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I. É r t e k e z é s e k 
1 . 

Honi alaposb miveltséget tárgyozó 's élet néhány 
más szükségét felsegítő Intézetről: előadván «/• 
kotása okfoit, alapítása 's használata módját, 

kiszámolása elemeivel. 

F E L E M E L K E D E T T NEMES L E L K Ű , A' HAL-
HATATLANSÁG KOSZORÚJÁT NYERENDŐ HA-

ZÁNK DITSŐ FIAINAK S LEÁNYAINAK 
AJÁNLVA. 

Minden kimível t ember i j lelek előrehaladó idő 
szellemével mind inkább törekszik magasbra emel-
k e d n i , minden n a g y b a n , j ó , mívelt 's hasznosban, 
I lonunka t környékező külföld ' remek példájára elő-
menni , 's ezzel halhatatlan lényét d i t ső í teni ; nem-
zete díszét pedig , úgy a' köznemzetiség míveltségét 
és hazafiúi szellemet nemesb fokra emelni 's e' sze-
r int Hazá ja közboldogságát eszközleni . ! 

Nemzet iség! hazafiúi sze l lem! mívelt 's nemes 
lélek ! magasbra tö rekvés! —fenséges nevezetek ! — 
De nem ál lanak ezek merő tzifra szovakból , fellen-
gos ideákbó l , t z i ko rnyás , de hatást nem lelő 's 
t zé l t , végét sohasem érő puszta magasztalásokból! — 
Tettel kell ezek szent t i tkú ér te lmét megfe j t en i ; tet-
tel kell valóságokat bebizonyí tani ; tettel k i v í v n i ! — 
E ' magas érdemben minden igaz , színlést nem ös-
mérő , ' s tiszta nemes lelkű hazaf i , tehetsége sze^ 
r é n t , munkás légyen : észszel, bölts 's fontos tanáts-

I * 
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adássa l , tudományossággal , feltaláló l é lekke l , hasz-
nos munkálódás iva l , vitézi bátorsággal , vagyona , 
's pénze adakozásával , 's több e' féle l e lkes , s eré-
nyes t e t t ekke l ! 

Századok folytak le — és illy nemben honi né-
pesedésiinkhez 's főkép fö ldünk kiterjedéséhez ké-
p e s t , külföld arányában v a j m i k e v é s — ! — v a g y 
é p p e n , közzülök némel lyben , majd semmi sem tör-
tént ! ! — Mi lehetne e' földi világon fenségesb idea: 
mint magasb míveltséget t e r j esz ten i ; h i á n y o k a t , és 
szükségeket honunktól e l távozta tn i , 's emberi lé-
n y e k e t , honitársinkat ha jdani vak előí téletektől , 
*s szűkölködéstól f e lmen tvén , mívelt jó létre emel-
n i ! — Yajha tehát minden Században tsak néhány 
magas lelkű hazafi ta lá lkozot t vo lna , 's jövendőben 
ta lá lkozna, k i Hazá ja boldogságát sz ívére vévén , 
nagyobb vagyonából egy részetskét tenne le l l aza 
oltárán á ldoza tu l , 's ennek jövendő boldogításátne-
mes adakozásával e szköz lené! — melly a" Maihatat-
lanság oszlopán tündöklő i rat ta l örökí tené ditsű 
nevé t ! — 

Sok h i ány ' s szükség tapasztal tat ik H a z á n k b a n , 
mel lyet k i p ó t í a n i , 's k iegészí teni , a ' Hazafi tettek 
közt , Jegnemesb 's fenségesb törekvések közé 
számí t t a t ik ; 's ha bár illy hasznos intézetekben tüs-
tén t nem örvendhetnénk i s , 's virágzása édességét 
n e m é r e z n é n k ; mégis táplál ama ditső r e m é n y : 
hogy a' mostan élö magasb lelkű Hazánkfiaiban di-
va toz a' j e l enkor fenségesb sze l leme, kiktől a1 fel-
világosodás , 's míveltség lelkes előmozdítását vár-
h a t j u k ! — 's hogy bizonyosan eljövend (ha bár szá-
zad után) azon a r a n y i d ő : mellyben H o n u n k , késű 
unoká ink haszná ra , veendi a1 már megéret t gyü-
möl t se i t ; kipótolva látja elödi szükségi t ' s hoszszan-
ta r tó ború után , felderülve n a p j á t , fe lderűive nem-
zet i mível t ségét ! 

0 melly tündér je lenés lészen ez a ' magyar 
égen ! Melly varázs tüneményeket hozand elő a' 
magyar f ö l d i á t k ö r é n ! Midőn magas lelkű Honfiaink-
tól alkotott in tézetek kiegészítik Hazánk sérelmes 
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szükségeit , felemelik Honitársink le lkei t , feleleve-
ní t ik a' lelki mível tséget , 's vetélkedővé teszik 
világ Iegfényesb nemzetivel a' magyar t ! Örökre el-
oszlatják a ' fe l legeket , számkivetik ama hoszszan-
t a r tó , terhes b o r ú t , 's f e lde r í t i k , feltüntetik a ' j ó -
tevő nemzeti napot ! — Majd ekkor a 'v i rágzásában 
lévő Magyar Tudós Társaság jelszavával felkiált a* 
Haza : , , B o r ú r a derű !" 
Culminat Hungáriáé Sidus / post nubila Phocbus! 

Culminet hungaricum, Sole Jav eilte, solutn! 
Tagadhatatlan igazság ugyan az : hogy, valamint 

a' d iszeshajdan, úgy a* jelenkor néhány magas lel-
kű 's nagy ér tékű Honf iá t , mint a' míveltség fen-
séges érzelmű pártfogóját ?s Haza örök oszlopát te-
kinteni és mélly tiszteletben tartani fogja! Örökítet-
ték a' világ e lőt t , Koronás Fejedelmeink u t á n , fé-
nyes intézeteikkel ' s adakozásaikkal neveiket a* töb-
bek közt különösen: DitsŰ Pázmány Péterünk és a' 
Magyar Egyházi rend hajdan t ag ja i ; uj jabb kor i 
Festeti ts Györgyünk, Széchenyi I s tvánunk, V a y n k , 
T e l e k i n k , Andrássynk, Károlyink , Ba t thyány ink , 
Esz te rházynk , Mar tz ibányink, Király 's Szepessy 
ditso Püspökink , több más egyház i , ' s világi fel-
emelkedet t lelkű Férfiainkkal együtt! Azonban 10 
mil l ió ember népesedéshez, annyi hiányhoz 's annyi 
míveletlen 's szabálozandó tárgy kiviteléhez képest , 
i l ly ki terjedésű Országban, mint Magyar Ország, mind 
ez még tsak ditso kezdete egy nagynak , egy mí-
ve l t á lapotnak, jó l é t n e k , 's fenségesnek, melly 
Nemzetünket mível t té , tündöklővé ' s hatalmassá te-
h e t i . — Többnek kell még illy Hazát boldogító, fen-
séges tárgy mellett pállyázásra ki szállani 's nagy 
k i t e r j edésű , és gazdag vagyoniból Haza oltárára ál-
dozatokat szentelni! — Vajha n e k ü n k , kik tsekély 
vagyonnal b i r u n k , illy szempillantati szerentse tár-
házával rendelkezni alkalom adatott vo lna : hogy 
mi azt tettleg bebizonyí tha tnék, a* m i , t . i . Hazán-
kat boldogítani, legforróbb óhaj tásunk! — Mi tehát 
kisded vagyonúak egy lélekkel 's öszsze vetett vál-
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lókkal egy szent tzélért buzogván , emeljük tehet-
ségünk szerént a' Haza j o v á t , míve l t ségé t , 's bol-
dogságát észszel , e rőve l , tudományos munkálódá-
s inkkal 9s vitézi t e t t e inkke l ! Emel jük erényes áldoza-
t inkkal Hazánk köz jólétét I — Illy fenséges H o n u n k 
magasbra emeltetését illető pillantatnál 's mai kor- v 

szelleménél fogva remélyhelő : hogy nagy vagyonú 
honi társaink meszsze nyúló Uradalmaik dús jöve-
delmeiből 's rekedt, életvesztQ légbe zá r t kints 
táraiból Hazánk boldogságára ditsőiíl á ldozandanak! 

H a tehát egy nemes lelkű magyar Hazafi Honjá -
n a k jövendő virágzására egy olly bölts végrendele-
te t t enne : melly szerént egy 10,000 pengő ftokból 
álló tőkepénzt a' véget t , 's oíly szent tzé l ra alapí-
t ana m e g , hogy ez k a m a t j a i v a l , és k a m a t j a i n a k 
kamat ja iva l 100 évig s z a p o r o d j o n ; ezen idő eltölte 
után pedig az öszsze gyűj tö t t pénz egy alap tőke-
pénzt t e g y e n : melly évenkint egy megállapí tot t , 
Haza hiányi t pó t ló , *s szükségeit kiegészítő kama-
tokat a3 k ö z j ó r a nyú j t son ; milly fenséges idea lenne 
e z , illy ditső Intézettel tettleg feloldva ! Melly jó-
tékony fo r rás elemeit tsörgedeztetné , sőt idővel 
áraszthatná a' nemzet boldogságára! 

Lássuk tehát lOO évi várakozás után jótékon^ 
ságát , mikép felelne meg e' ditső intézet honi re-
m é n y ü n k n e k ? 

Mathemat ikai számolás szerint 10,000 pengő fo-
r in tny i tőkepénz száz év után kama tokka l , és kama-
tok kamat ja iva l 

1 perCentummal tészen =* 27,048 f t . 
2 — . — = 72,447 — 
3 — — — 192,185 — 
4 — — a 505,045 — 
5 — — = 1,315012 — 
6 — — = 3,393048 —-
7 — — = 8,667210 — 
8 — — = 21,997840 — 
9 — . — = 55,290440 — 

10 — — = 137,806603 — 
dcc. dcc. 
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Látni va ló , melly fényes intézet lenne ea, mellye-

nek eredet i 10,000pengő for in tny i t ő k é j e , Hazánk -
ban törvényesen megadni szokot t 6 ft i kamat jáva l , 
és kamatok kama t j a iva l , 100 év alatt olly magas 
számra = 3,393048 pengő f tokra szaporodna! Melly-
nek jótéteményeit Honunk késő Unokáj i á l d a n á k ! 
Áldanák e' nagy ideát! Áldanák halhatatlan nevd 's 
é rdemű Alapí tó já t ! 

Légyen szabad e* nemesb Hazafi kívánatot to-
vább is fo ly ta tn i : mil ly terv ( p l a n ) szerént történ-
n e , r é szemrő l , ennek haszná la t a ; hazai míveltség 
's élet olly nemű tárgyainá l , hol leginkább hiány 's 
szükség érez te t ik , valódi erény nem tellyes érdeme 
szerént ju ta lmaztat ik 's a3 j ó , ditső és hasznos mél-
tóképpen nem ter jesz te t ik? 

Száz év után alapított 3,393048 p. fti egész tő-
kepénzből 193048 pengő ttokat l ehúzván , ez Hazánk 
közepén Budán , vagy Pes ten , egésséges, k i e s , ' s 
tágos téren fekvő nagyobb k i te r jedésű ház , udvar , 
's kert megvéte lére , melly az Alapítónak halhatat-
lan nevéről nevezendő Intézet felálí tására szentel-
t e t i k , legelőször fordítva lészen. — Ezen pénzből 
még a' ház alkalmas helyre hozása , ' s e ' tzé lnak meg-
felelő aesthet ikai kiil , és bel díszesítése 's Iegszük-
ségesb bútorozása okos elrendeléssel történhet meg. 

Örök időre tehát e 'd i t ső Intézet számára, melly 
Hazánk felsőbb míveltségét eszköz len i , 's é l e t n é l 
hány hiányát és szükségét kiegészíteni fog ja , egy 
meg állapított tőkepénz = 3,200000 pengő forint 
lészen legbíztosb helyeken hypothekalis bátorságok 
's biztosí tások mellett letéve: mellynek minden évi 
6 pCentualis kamata = 192000 pengő f o r i n t , fellebb 
érdeklet t tzélokra évenkint fordítandó. 

Intézet n e v e , melly a1 házon márványba arany 
be tűkkel vésve l é szen , köve tkezendő: 

HAZAI ALAPOSB MÍVELTSÉGET TÁRGYOZŐ 
POLYTECfINIAI, 

Ő. M. 1. L 
N. N. 
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ÉLET NÉHÁNY MÁSSZÜKSÉGÉT FELSEGÍTŐ 
'S KÖZ JÓT, HASZNOST ÉS FENSÉGEST ELŐ-

MOZDÍTÓ INTÉZETE, 
MELLY 

FEDHETETLEN MA THEMA TIK AI SZÍ MOL ÁS 
SZERÉNT, 100 ÉV '$ ÓHAJTVA VÁRT 

REMÉNY UTÁN ELÉRID1TSÓ VIRÁGZÁSÁT 
N. N. EVBEN. (Kezdetének év száma) 

ÖRÖKLÉTŰ, 
HASZNOS GYÜMÖLTSEIT HOZ AND 

A1 

tfJZiiVJA. 

Az Intézet ajánl tat ik Felséges Magyar Ország 
Koronás Fe jede lme legkegyelmesb jóváhagyása mel-
let t , a' N. M. Magyar Királyi Hely ta r tó Tanáts pá r t fo -
gása 's fo felvigyázata a l á : mellytöl az egész Inté-
z e t , a lapí tójának eredet i rendelet ivel 's k ivánat i -
va l egyezöleg, venne szükséges utasításokat ' s pa-
rantsoiatot . Köteleztetne tehát az Intézet K o r m á n y -
zója Tisztviselőkkel együtt szoros számadás terhe 
a l a t t , legnagyobb pontossággal végezvén t isztét 's 
köte lességét , évenkint a ' N. M. Királyi Kormány-
nak kimerí tő feliratot 's számadást készíteni 's tígyan 
erről nyomtatot t példányokban egész Hazát értesí teni . 

Minden évben 6 különös iidnepét üli az Inté-
zet : 1-ső Koronás F e j e d e l m ü n k ditsó név napján 
2-dik Alapító halhatat lan nevének . 3-dik In tézet 
alapításának év n a p j á n : a3 midőn nyilt n a g y t e r e m -
b e n , az egész H a z a e ld t t , nyilvános nagy gyűlés 
tar ta tni és valamint az Intézet tett szerentsés elő-
lépte i rö l , úgy munkálata inak jövendő tervéről nyil t 
előadások a' Nemzet elejbe tétetni fognak. 4-dik 
üdnep Intézet i tanítás kezdetén. 5-dik Intézeti tanítás 
végén. 6-dik Alapítónak e* világból az öröklétbe 
átköltözése napján . Mind egyik Isteni t isztelettel 's 
díszes beszédekkel di tsőít tet ik. Az 5 elsőn az Inté-
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Intézeti ház kivilágít tat ik; a' 6-kou p e d i g , mint szo-
morú iidnepen, fekete színnel vonatik bé az intézeti 
Is tenháza, 's Religióhoz képest gyászban Isteni tisz-
telet 's imádságok; valamint lelkes beszéd a' hal-
hatatlan lélekről", midőn föld porától bútsút v e s z , 
ékes szóllási szellemmel tar ta tnak. 

Ezen Intézet állani fog következendő Tagok-
ból , kiknek kötelességei külön fe l je le lve , 's fizeté-
sei év szerént e 'kép meghatározva lesznek : 

Intézet Fő Kormánya: 

1-szor Fő Kormányozó, k inek tisztiben 
áll az Intézet mind Tudományos , mind 
Po l i t ika i , mind gazdaságbeli tárgyaiban 
elnökséget (előlüloséget) viselni. Ez nagy 
tudományú , tapasztalású 's fedhetetlen 
életű legyen. 

2-szor Al~Kormányozó : Polytechniai Inté-
zet tanitó Tagjaiból egy nagy érdemű 
F é r j f i , k i már fizetéssel bír , váloszta-
t ik. Megtartván előbbi foglalatosságát is 
tanítói fizetéséhez még 

3-szor Titoknokegy m í v e l t , nagy re-
ményeket ígérő Férjfi . — Egy úttal Inté-
zeti Jegyző 

4-szer írnok : szép í rású , serény 's értel-
mes I f j ú 

5-ször Könyv 3s Levéltárnok, tudós Férjfi 
6-szor Ügyvéd; ösméretes ügyességű 's 

tiszta charakterú 
7-szer Pénztárnok: kezességet mutasson; 

takarékos 's rendes életmódú legyen 
E z e k az Intézetben szállással bírnak. 

Intézeti ház köz Szolgái: 

8-szor Ház-Őr (Portás vagy kapus ) 

Évenként 
p. p, ft . 

4 0 0 0 

1000 

1 5 0 0 

5 0 0 

1 5 0 0 

1 5 0 0 

1 5 0 0 

3 0 0 

7 Í 8 Ö Ö 
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9-szer Intézet 12 szolgái 's é j tszakán fel-
vál tva őrei (mindegyiknek 250 p. f ia l ) 

Ezek is intézetbeli szállással bírnak. 

Polytechniái Tudományos Intézet 
Kormánya ; 

10-szer Polytechniái tudományos intézet 
Rectora igazgatója mindég az , ki a' 
F ó Kormánynál a l -Kormányozó. Tanu-
lás i ' próbatételeknél elnökséget visel — 
Fizetéséhez még tiszteleti d í jkép 

11-szer Dékán tzím alat t , helyettes Igaz-
gató válosztat ik a' íudós tanítói rend-
ből , ki már fizetéssel bír. Rector hátrál-
tatásával viszi a ' t udományos elnökséget. 
Fizetéséhez még tiszteleti dí júi 

Tudományok tanító osztályai Honi 
nyelven.: 

12-szer Religio9 és moralitás oskolája : 
mellynek tanítója t a r toz ik , Isteni szol-
gálaton fe lü l , 3-szor egy hétben tanítást 
tartani Religói, 's moral i tásra vezér lő 
lelki t udományban ; minden iidnep nap 
tudományos szellemmel készítet t beszéd-
ben a' Polytechniái In tézet tagjait 's hal-
gatóit magasb ideákra 's fensógesb gon-
dolkodásra emelni 

13-or Magyar Philologiát, Or thographiá t , 
- G r a m m a t i k á t , Prosodiát Poesissel , Syn-

taxist ékessen szólással , Philosophicus 
szellemben tanítónak 

11-szer P/iilosophiát egész ki ter jedésiben 
Különösb Külföldi könyvek megszer-

zésére Philosophiát taní tónak 
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15-ször Aesthetika taní tójának 
16-szor Számadási tudomány 
17-szer Geo lógta Geognosia fel világí-

tot t szellemmel 
Ritkább érdemű könyvekre 

18-szor Geographia általánosan Hazánk-
ra n é z v e , különösen 

Könyvekre 
19-szer Mathesis általyános elemeiből 

(elementár is) Theor. és Pract. egész a' 
differentialis 's integrális számolásig ta-
ní tónak 

Könyvekre 
20-szor Felsőbb Mathesis (subl imior)Theor. 

és Pract. egész ki ter jedésében 
Könyvekre 

21-szer AI 's felsőbb Mechanika különö-
sen , egész k i te r jedésében , főkép minden 
némű erő műv mozdula t ihoz , minden 
nemű köz 's legfinomabb műszerekhez 
's Gépelyek (machinae) alkotásához al-
kalmazva 

Könyvekre 
22-szer Hydraulika, Hydrotechnia, 

Hydrodynamika egész k i te r jedésében , 
viszhatólag(reflexe)mechanikával 's Com 
mercialis tudománnyal 

Könyvekre 
23-szor Architectura {polgári "'s katonai) 

egész ki ter jedésében ; k i egymással vár-
erosito , Genie, Artilleriai, Taktikai. 
Stratégiai 3s más katonai rendhez szűk• 

Könyvekre 

Evenként 
P p. ft . 

2 1 7 6 0 

2 0 0 0 

2 0 0 0 

( 
{ 2 0 0 0 

i 
I 

1 2 0 i 
I 

i 2 0 0 0 

í 
1 2 0 

-

2 0 0 0 

6 0 r | 2 0 0 0 

1 2 0 

-
| 

2 0 0 0 

1 5 0 [ 
j 2 0 0 0 

l 1 5 0 

í 

T 
i 

i 

2 0 0 0 
• 

[ 1 5 0 
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24-szer Astronomia popularis és felsőbb 
Theor. és Practika, világ általyános 
visgálatával 's esméretével ( C o s m o l o g i a ) 

Folyó írásokra 's Könyvekre 
25-ször Physica és Chemia egész ki ter-

j e d é s é b e n , a ' Bányászi tudományra is 
Könyvekre 

26-szor Köztermészet történeti tudomány. 
Zoologia, Botanika, és Mineralogia , 
Technológiával együtt 

Könyvekre 
27-szer Status Gazdasági (Oeconomia sta-

tus) al- *s felsőbb mezei és erdei gaz-
dasági 3s mivelodési, valamint keres-
kedési (Commercialis) tudomány 

Könyvekre 
28-szor Történetek általányosan ; különö-

sen pedig H a z á n k r a nézve 
Könyvekre 

29-szer Felsőbb nevelési 3s mivelodési tu-
domány (Scientia educationis sublimi-
or is) taní tójának 

Könyvekre 
30-or Diplomatika és Heraldika tanítójának 

Könyvekre 
31-szer Természeti, Publikus, és Romai 

törvény 
Könyvekre 

32-szer Egyházi, Hazai, Bányászi tör-
vény "'s Curialis Stylus 

K ö n y v e k r e ! 
33-szor Statistika , Politikai tudományok 

és kereskedési törvény ( jus eambiomer-
canti le) 

Könyvekre 
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34-szer Deák9 Görög, Zsidó , és Orien-
tális nyehek tanítójának, ki a' magyar 
orientális 's eredeti nye lve t , a' magyar 
Philologiai tanítóval együtt kutatni 's te-
kéletesítetni törekszik 

Könyvekre 
35-ször Frantzia nyelv tanítójának Lite-

raturájával együtt 
36-szor Angoly nyelv 's literaturatanítónak 
37-szer Olasz — — — 
38-szor liajzolás "'s mindennemű festés 

m-esterségi tanítónak 
39-szer Képfaragás 
40-szer Atzél s Rézmetszés 
41-szer Kómetszés 
42-szer Muzsika "'s énehlés 
43-szor Könyvnyomtatás 
44-szer Tátitz mesternek 
45-szÖr Viadal ys harcz (Torneatura) 
46-szor Lovaglás 
47-szer Úszás mesterének 
48-szor Intézet Orvos Dactorának 
49-szer — Seb észének 

Polytechniai Intézet Tanítói Segédek: 

50-szer Philosop/iiai Osztályban 
51-szer Mathematikai 
52-szer Geologiai, Geographiai, Physi-

kai és Természettörténeti Osztályban 
53-szor Törvényes Osztályban 

Ezeken kiviíl magok a' rendes tanítók 
is szükség esetében egyik a' másikát ki 
segíteni fogják. 

Polytechnia Intézeti minden rendes 
tanító 's tanítói segéd f k i k az elóadott 
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renden 's módon évbeli fizetéseiket veen-
d i k ) egyedül Tudományos ú t o n , szoros 
Concursus után válosztatni fog: mellyben 
mind Theoret ikai , mind Practikai tudo-
mányá t fényesen bébizonyítani fog ja ; mo-
rális characteréröl pedig hiteles bizonyít 
ván t hozand. — Érdem nélküli , mellékes 
a ján la tok , (bár főbb Uraságoktól tétesse-
n e k ) a' Tudományos biráló kar által tekin-
tetbe nem vétetnek. 

Minden héten tanátsot köz gyülekeze-
tében tar t és rendes Protocollumot vezet 
a ' Polytechniai Ka r : szóval 's írással ma 
gyarúl . 

Minden másod héten a' Polytechniai 
Intézet Rectora, vagy Dékánja elolűlése 
alat t az Intézeti nagy Teremben felváltva 2 
hetenkint 3 rendes Taní tók , 's Tanítói Se-
g é d e k , úgy a' fo Kormánytól is Titoknok, 
Könyv 's Levél tá rnok, Ügyvéd 's Pénztár-
nok jelenlétükben a különbféle Tudomá-
nyok osztályaiból felváltva öszvesereglik 
az Ifjúság. Ezen nagy teremi Gyülekezet 
Elet - Philosophiai Oskolának neveztetni 
f o g ; melly társalkodásban taníttatni f og : 
mikép keljen tanúlmányaikat tzélarányos-
san a' világba átvinni í Minérnű módok vé-
tessenek fel a' társaságos élet kellemetessé 
tételére; mikép keljen minden renden lévó 
emberrel társalkodni , levelezni ; m iké j 
szenvedelmeit legyőzvén , életet magának 
másnak is kedvessé t enn i ; 's valamint ezt 
úgy az uralkodó divatokat is aesthetikai 
törvényekhez alkalmazni; mikép nagyobb 
's kisebb társaságban megje lenvén, vagy 

Evenkúnt 
I>. p. ft . 
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Évenként 
V- p. f«-T 

SOI 10 
nagyobb 's kisebb világi tárgyot vezetvén 
életét okosan kormányozni ? E' végre vala-
mint az ElŐItílö, úgy a' Tanítói rend tudós, 

, ' s világban forgott l égyen , hogy ügyesen 
oktassa életphilosophiájára az Intézeti I f jú -
ságot; melly így a' ke l lemes , divatozó 's 
finomabb ízlést fe lvévén, bájos conversa-
tióiban versent fusson Külföldi If júsággal; 
sőt minden fertály évben lelkes elbeszélé-
s e k , szabadabb declamatiókban, a' termé-
szettol ajándékozott remekebb izleíii iesti 
állásban; kellemet nyerő a r t z , 's lélek ki-
tűnő vonat iva l , valamint magyar ditső lel-
kes characterrel ; Angoly soliditással 's fen-
séges te rveivel ; Frantzia elevenséggel, el-
mésséggel és hajlékonysággal; német huma-
nitással és tudományossággal gyakorolja lé-
nyét k imívelni , felemelni. Ezen feliül még 
kívánatos : míveltségét tovább is folytatni , 
és minden év negyedén Theatralis gyakor-
latokat az Intézet Ifjúságával adatn i , s 
hogy szabadabb szóllás 's kifejezés rendjé-
hez szok jon , illy nemű gyülekezetekben 
tudományos , 's magyar nemes Nemzethez 
illő lelkes beszédeket tartatni. 

Minden évben az Intézet valamelly tzél-
arányos ünnepén az Intézeti Fő-Kormányo-
zónak elnöksége alatt 6 a1 Polytechniai In-
tézetből voksok többsége által választott 
nagy érdemű Tagok , valamint 6 a* kir. 
Tudományok Egyetemétől , úgy 6 a' Ma-
gyar tudományos Akadémiától; nem külön-
ben 6 a' köz világ tudós 's lelkes Féríiai-
ból választott Birák á l ta l , 's voksolás után 
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fog történni az Intézet Alapítójától éven-
ként rendelt jutalmak méltó kiosztása. 

IIa mindazonáltal a' jutalmak elnyeré-
sére nem találna elegendő érdemet a' Bírá-
ló Kiküldöttség, vagy Megbizottság; azon 
esetre a jutalom pénz az Intézet pénztárá-
ban marad, más hasznos tárgyokra fordí-
tandó. Ugyan azér t ,ha jutalmak elnyerésé-
re bár nagyobb Concurrentia is lenne: de 
a' Tárgy nem olly feloldással (analysis) 's 
tudományos szrllemmel, mint kívántatna, 
fejtődnék k i , akkor elmarad azon évi ju-
talom. Egyes béküldése pedig a' feloldandó 
kérdés feleletének, vetélkedő nélkül ( h a 
legjobb lenne i s ) el nem nyerheti a1 jutal-
m a t ; hanem ez , jónak Ítéltetvén, az Inté-
zet költségén kinyomtatandó lészen, 's le-
húzváu a' nyomtatási költséget, minden 
többi nyomtatványokból béjött nyereséget 
a' Szerző nyeri el. 

Küzdésnek kell a' tudományos felele-
tekben lenni, 's e' szerént Ítélheti meg a' 
Biróság a' küzdés legjobbikát: mellyben 
tsak Honfinak, 's Honi nyelven; valamint 
az Intézet minden Tagjainak részt venni , 
nyitva áll a' küzdés mezeje. 

Kérdésekre béküldendo feleletek vala-
melly jelszóval, Szerző nevének aláírása 
nélkül történnek; Szerző neve pedig egy 
mellékelt, 's petsét alatt burkolt levélké-
ben zárva lészen, mellyen kívülről a' fele-
let jelszava íratik fel. 

Nyomtatásban kijött ú j munkák juta 
lomi bírálatában azon kivétel lészen: hogy 
ha talán ezek Szerzőiből valaki az itélö-bi-

rói 

Evenként 
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rói Kiküldüttségben ta lá lkozna ; az ité-
let hozáskor az itélő Széktől e l t ávozván , 
ezen tárgyban sem nem voksolhat , sem 
nem Ítélhet. 

Minden év végén az Intézet tetteiről 
egy kimerí tő értesítést (mint már fellyebh 
emlí t te te t t ) számadási kivonata mellett kö-
zöl a' Nemzettel. 

Minden évben kii!önösen kiadand egy 
„Tudományok Encyclopaediájau tzím alatt 
tudományos Évkönyvei : mellyben a'tudomá-
nyok minden ágaiból értekezések történ-
n e k , és a' mi tsak Honunkban jeles, vagy 
Külföldön mivehíjéget , t u d o m á n y t ' s mes-
terségeket illető tárgyokban tudományos , 
hasznos 's ditső t ö r t é n t , tudományos szel-
lemmel közölni fogja. 

Intézet alapításának szühse'ges tár-
gyaira > Hazai tudományosság, mívelt-
se'g 's erényes tettek jutalmazására ; 
hasznos honi Intézetekre, 's fontos hiá-
nyát , Öregséggel, más nyomor iná^gal 
tsapásohkal s betegséggel küzdő szegé-
ny ek fe'segítésére. 
64-szcr Intézeti Istenház évbeli disaesíié-

sére 's szükségeire 
55-s/ör Intézeti Tanítók közül a'legöregeb-

biknek ( S e n i o r i ) 
56-s/or — — — ki magát a* 

taní tásban, melly a' tanulási próbatéte-
lekből ki tűnik , tudós ügyességgel 's szor-
galmával megkülönböztet te 

57-szer Intézet Tagjainak megaggott tehe-
tetlen öregségükre , ezek özvegyeinek , és 
árváinak évenként felosztandó nyúgpénz 

Tud. Gyíijt. i. Köt. 1835. 

| Évpnke'itt 
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ivenként 
P- P- f t v 

S7C10 
Mindazonáltal a ' nyúgpénzből része-

sülő t agok , 10 évi munkásságok után fi-
zetéseknek | részét ; 20 év utált | ; 30 év 
után | ; már 40 év után | 's vegi e 50 és 
több év után egész fizetésüket nyerendik el. 
Ezek özvegyei *s árvái e ' nyúgpénz ' részében 
részesülnek. 

E ' 6000 p. ftból álló t őkepénz , va 
lamint más jutalomi *s egyébb segédpénz 
minden év elején tüstént 6 pCentonii ka-
matra Hypotheka mellett kiadatik , és ha 
ez aa év végével le té te tvén, azon évbeli 
nyúgpénzre maga e\ «őkepénz kamat jával 
együtt einem k é l ; e z ú j ra kamatra 's kama-
tok kamat ja i ra adatik k i : mellyre ügyelni 
az Intézeti FŐ-Kormány kötelessége lészen. 

Ha azonban a' nyúgpénzbeli szemé-
lyek sokra szaporodván , ebből elégséget 
nem nyerhetnek a' felvett rendszer éne i -
mében ; a k k o r az évbeli fő kamatok ka-
matjaiból (mel lyek minden év elején a* 
pénztárban tétetnek le} , vagy más Intézet i 
el nem kel t tárgy 's jutalomi pénzből pó-
to l ta t ik ki e' fogyatkozás. 
58-szor Intézeti könyvtár terem ékesítésérc 

(mellyben az Intézet alapí tójának szobra 
természeti teste állásában , Magyar kön-
tösében , Car ra ra i , vagy Feren tzy Szob-
rászunk által talált Magyar fe jér már-
ványból, díszesen faragva fog ékeskedni ) 
je les Hazai 's Külföldi k ö n y v e k , föld-
abroszok , miívek , nagyobb erénytí 's 
é rdem borostyánnal koszorúzott Férjfiak 
szobrai 's k é p e i ; valamint más jeles 
képíratok megszerzésére évenként 4000 
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59-szerMathematikai,Astronomiai, Physikai, 
Chemiai,Technologiai, Geographiai, Geo-
gnosiai, Hydrotechniai , Architecturai , 
Mechan ika i , Zoologiai, Botanikai , Mi-
neralogiai, 's Bányászi , Gazdasági dcc. tár-
gyok, műszerek gépelyek, modellák 's 
rajzok megszerzésére évenként 

60-szor Intézet bútorozására 's javítására 
61-szer Intézet kivilágítására (gas nemmel) 
62-szer —- füttésére (Meisner , kedves 

földink szerént.) 
63-szor — előre nem látható költségeire 
64-szer Az Intézetben tanuló Ifjúság köziil 

12 Nemes, és 12 polgári IQak magok 
jeles viseletükért 's tudományokban meg 
különböztetésükért 4 rendű jutalom éven-
ként osztatik : 

1 legjelesb tudományú If júnak á300p. f . 
1 másodrendű jeleseknek á 200 — 
3 harmad — a 100 — 

13 negyed - r h 50 — 
05-szor Valamelly jeles Hazafiúi Nemes 's 

Polgári , vagy katonai érdemért 
Méltóságban's nagy érdemben lé vóHazafíak 
pénz helyett annyi érő jelességet nyernek. 

66-r Azon évi legjelesb,akármelly ludomány-
beli Magyar könyvér t jutalom évenként 

67-szer Annak emlékezetére , hogy Mathe-
matikai tudomány által illy ditső Inté-
zeti tökepénz Számíttatott k i , év sze-
rént egy feltett szövevényes, és a' köz 
életre hasznos Theoret ika 's Prakt ika 
Mathematikai kérdés legjelesb feloldásá-
é r t ; vagy pedig kereskedést , műszere-
k e t , vízeket és gazdaságot tárgyozó 

Erenként 
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legjobb Mathematikai könyvé r t , melly-
heii Analysissel 's józan okosság követ-
kezményiből m e g m u t a t t a t i k , mikép le-
hessen Hazánkban fellebbi tárgyoknai 
sziíkölködésiinket kiegészíteni 's ezeket 
legsiikeresb módon behozván virágzókká 
tenni 

68-szor Hazánkbeli olly Matliematikus Föld-
m é r ő , ki valamelly igen nevezetes \s 
Hazánknak nagy hasznúra váló ú j talál 
mányt 's valamellv nagy m u n k á t ; p*o 
leghasznosb ú j műszereke t ,ú j szabályozási 
nagy hasznú módot alapos számolás ele-
meivel felkészülve eredetileg elő ár! , 
's ki v i sz ; ki az egész Hazában legalkal-
niasb idomú 's szamolatú h i d a t , liieily-
nek tartóssága garantiát ád a' Nemzetnek 
(mint p. o. mostan Buda 's Pest közt 
építendő h í d ) , vagy egy jelessen kiszá-
molt t e rv i t , és végre vi t t több mértföld-
re nyúló 's zúgok kai helyessen felkészült 
i s a to rnyá t ; különös Analysissel javít« tt 
különbféle m a l m o k a t ; kíilönösb ' smesz-
sze hegyeken á t , 's vö lgyeken , lavinák 
mellett, szakadásokon keresztül mé ly - | 
ségeken , kősziklákon á t törve , vagy he-
gyeket keresztül fúrva (legalább 10 mért-
fö ldnyi re ) vivő útat véghez v i t t ; ki Ha-
zánkban a ' jelesb 's hasznosb gőz erő 
művet a k á r v í z re , akár vas útra számo-
lási elemeivel tekéletegségre v i t t e ; ki 
a' vaskapú akadályain át tö rvén , Duna 
szabályozását 's így a' felsőbb vidéki 
rendet len folyást alabb szálí tot ta 's rend-
be h o z v á n , véghez v i t t e ; ki végre Jeg-

Kveukéni 
P- P- f t . 
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jelesb Cosmo-Geographiai mappá t , Ma-
thematikai számolása elemeivel felkészül-
ve 's tudományos szellemmel előadva 
H a z á n k n a k elő muta t : hogy ösztön fen-
séges!) ideákra *s tudományos munkák 
hasznos kivi telére adasson, Külfölddel 
ve t ekedvén , évenként tisztelet jutalomul 
nyér 

69-szer Föld i világunk, különösen I lazánk 
bővebb ösméretére nézve 's tudományok 
előmozdítása vége t t , hogy az újabb em-
beri míveltség az időben 's térben ; de 
az ó világ maradványival 's eiulékivtd 
öszsze kö tve , e lőbbhaladjon , újabb fel-
fedezések 's előhaladások kívántatnak ; 
melly ú j felfedezések Theoriábau is ala-
possan, vagy Analysissel e lőadva, vagy 
hiteles kú t főkből merített bizonyítmá-
nyokkal erősítve, tudományos szellemmel 
leíratnak a' míveltség 's köz élet haszná-
latára : 

A. ) Philosophiában , valamelly ú j , a 'köz-
társaságtól nagy tapssal fogadott rendszer 
(Systema) feltalálásáért 

B.) Philologiában 's Nemzeti nyelvünk ere-
detiségének tekéletesítésében 

C.) Dip lomat ikában ' s ó történeti Tárgyok-
ban ú j felfedezésért 

1).") Geolog ;ai 's Geognosiai — 
K.~) Physi kában te t t — —- — — 
F.") Chemiában — — — — — — 
G Ó Köztermészet történeti tudományban: 

Botanikában — — — 
I I . ) Mineralogiában — 

120710 
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I ) Állatok Országából: Lovak , marhák , 
juhok nemesítésében , szaporításában, 
's tenyésztések könnyítésében 

K . ) Technológiában tett új felfedezésért 
L.) Geographiában —• — — 

különössen Hazánk tekéletesb földi le-
írásában 

M.) AI - Mathematika minden tárgyaiban 
felfedezésért 

N.) Felsőbb - - — — — — 
O.) Astronomiábau 
P . ) Status Gazdaságban (Oeconomla Status) 
Q.) Felsőbb mezei 's erdei míveltségben 

viszhatólag a' kereskedésre 
R.) Veszedelme« állatok egyszerű kiirtásá-

ban sükeres előmenetelért 
* S.) Rajzolásban tett nevezetes felfedezé-

sért 's előmenetelért 
TO Képfaragásban 
U.) Atzél 'g Rézmetszésben 
V . j Kőmetszésben 
W . ) Muzsika 's Éneklésben 
X.") Könyvnyomtatásban 
Y. ) Viz alá ereszkedésben elsüllyedt Ha-

jók megmentéséért 
Z. j Stratégiai 's Taktikai hadi fordúlatok-

ban egy új tzélarányos találmányért; vagy 
vár erősítési rendszer új nemiért, melly 
némelly hiányt kiegészít 

Azon esetre , ha ezen fellebbi tárgyok-
ban érdemes felfedezések 's előmenetelek 
nem történtek volna, mellyek az évi jutal-
mak elnyerésére méltók lennének, akkor 
a' reá jövő évben legszükségesb tudomá-
nyok ágaiból jutalom kérdések tétetnek, 

h! vasiként 
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és a' praemiumok a' Bíráló KikttldÖttségtől 
hataroztatnak meg ; a' többi pénz pedig az 
Intézeti pénztárban letétetvén fellebbi mód 
szerént használtatik. 
70. Tapasztalván a z t : hogy a* Magyar Orszá-

gi Geometrák a 'Mathesisnak nem minden 
ágaiban (kivévén a' Geometria prakt ika 
Subl.ésHydraulikát mellyeket ma egy igen 
Ügyes és tudós Tanító ád e lő) úgy mint 
ke l l ene , kim íveltek légyenek, és ezen 
felsőbb míveltséget tulajdon szorgalmuk-
kal , 's nagy áldozatokkal eszközölhetik ; 
különösen pedig a 'Fe l sőbb Matliesisben, 
Tsillagászi Tudományban , 's Cosmo-Geo-
graphiai munkák készí téséhen; valamint 
a' Felsőbb Mechanikában , Hydrotech-
niában és Architecturában Külföldhez ké-
pest nagyon hátra v a n n a k : ezen Haza-
béli fő szükség kipóflására ( h o g y vala-
hára szükséges fő tudományokban kiiní-
velt Geometrák a' Hazának Anglia , Fran-
t z i a , Német 's Olasz Ország pé ldá já ra , 
"Ily remek munkáka t készí thessenek) a' 
Pesti kir. Tudományok Egyeteménél örök 
időkre etry fő Tanítói Szék újan alapít-
t a t ik , meIlynek tárgyai lesznek: Felsőbb 
theor. és praktikai Mathesis egész ki ter-
jedésében; Felsőbb Mechanika , Hydro-
technia és Architectura — évenként ren-
des fizetés 

Könyvekre drágább rézmetszett! táb 
Iákkal 

71. Ki r . Tudományok Egyeteménél Astro 
nomusj Direc tornak, ki a ' mathematicus 
Földmérők számára theor. és praktika 

Úrenként | 
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Astronorniát , Coniso - («engraphiai mun-
k á k h o z , 's tengeri utazáshoz Különösen 
alkalmazva , tanítani f<»gja , évenként 
tiszteleti díjképen (t lobbi fizetősét meg-
t a r t v á n ) 

Fo lyó í rá sokra , és nevezeicsh Köny-
v e k r e : hogy ezen fenséges Intézet virá-
gozzon, "s az Egek rendszerével tudo-
mányos közösülésünk legyen , évenként 

72. Astronomus Segédjének előbbi fizetésé-
hez tiszteleti d í jképen 

Könyvekre 
73. Pesti kir. Egyetemnél 3 graduálandó 

tudományos Földmérő Caudidátusnak , 
kik magokat azon évben leginkább tanu-
lásokkal ki tüntet ték , á 300 , 200 és 100 
p. f t . t iszteleti évi dí j 

74. Ugyan ott három tudományos graduá-
landó Orvosnak előbbi módként 

75. Ugyan ott ismét 3 jeles Törvényt tanu-
lónak, úgy mint előbb 

76. Graduált G e o m e t r á k n a k , midőn a* vi-
lágba l épnek , néhány szükséges mathem. 
Eszköz megszerzésére segedelemként 

77. H a z á n k minden tájairól választott leg-
szegényebb, de eszes 's erényes 100 ne-
m e s , 's polgári árva I f j aknak 's Leány-
káknak neve l te tésére , ' s sinlődő szegény-
ségek felsegéllésére evenként ( á 100 p. 
f t . mindegyik számára ) 

Ezen Stipendi.ilis Intézetből 50 férfi 
és 50 leány, szegény, nemes és polgári 
gyermekek részt vesznek évenként . Meg-
kívántat ik : hogy a 'Fé r f i ak a' Polytechniai 
Intézet Tudományai t minden hozzá tartó-



C * ) 
Evenként 
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zandó ittivclotléssel e lvégezzék, és ha még 
ez után is magokat akár melly EurópaiEgye-
temuéi tökéletesíteni k í v á n n á k , tanulásuk 
végé ig ,mel lyekben je lesene lőmenniek kell, 
az évbeli 100 p. f t . St ipendiumban része-
s ü l n e k — és pedig mind az 50 I f jú 5000 p. 
for in tokat . 

A' másik felében pedig u. m. 5000 p. 
f r tokban 50 ái va nemes 's polgári leánykák 
részt vesznek neveltetésükben. De ezek 
egyesen a1 pénzt ki nem v e h e t i k ; hanem 
az Intézet Fó kormányának paizsa alatt egy 
j e l e s , e r é n y e s , 's minden aszszonyi mun-
kákat értő Aszszonyi Személy egy Segéd 
Kisaszszonnyal együtt választatik Tanító-
nénak ; k iknek tisztjek *s kötelességek 
l észen : egy takarékos 's tzélarányos Házat 
bé r l en i , mérséklet t 's kiszabott é t e l t ' s ru-
ha' azon 50 Leánykáknak a d n i , reá juk mo-
satni , tisztaságra t an í t a tn i , Religióban, 
minden nemi] munkákban 's minden jóban 
gyakoro ln i , 's lelküket szépen kimívelni-
— Leánykák 7 esztendőtől fogva 9-ig vé-
te tnek bé és 20 esztendős korban eresz-
te tnek ki az Intézetből. — Tar toznak ez idő 
alat t minden nemű jeles aszszonyi munká-
kat kész í t en i ; mel lyeknek minden évben 
tör ténendő eladatásokból béjövő pénz e' 
munkás Intézetnek pénztárába záratik — a' 
mellyből 20 esztendő eltelte után minden 
felnevelt 's míveít Leány 100 p. fr . tot visz 
magával j övő menyegzőjére 's Fér jhez men-
tével néhány szüksége felsegítésére. — Ezen 
In téze t , melly ott lészen abban a' helyben, 
hol a' Polytechniái In t éze t , aszszonyi Ta-

142570 
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n í tóné j i , ha az előszámlált kötelességeket hí-
ven te l lyes í t ik , évenként részesülnek mind 
az 5000 p. f r . t o k b a n , 's hónaponként ve-
szik ebből a ' r é sz t , a 'hó-pénzt . — Függnek 
azonban mindenekben a' Fő K o r m á n y t ó l , 
mel lynek rendes időkben rendes jelentései-
ket tenni fogják. — Minden év végével pedig 
a ' Polytechniai Intézet nagy Teremében a' 
Leánykák míveltségéről próbatételek tör-
t é n n e k , és mindegyiknek azon évbeli rní-
vei 's munkái előadódnak , 'g végre Kótya 
vetye ú t ján , vagy Lotter ia Sorsok által el-
a d ó d n a k . — Fő tárgyai ezen aszszonyi Inté-
ze tnek : Religio ' serényesség ; t i sz ta ' s mun-
kás é l e t , lelki nevelés 's ^cép testi állás-
nak fen ta r t á sa , 's végre mindenben nagy 
rendszer . — A' munkákból bejövő haszon 
pénz azon r é sze , melly a' 20 esztendős 
Leányok kibotsájtásával ama 100 p. forint 
p raemiumok után m e g m a r a d , a ' Tan í tónék-
nak marad jutalomúl. 
78. Magyar Tudós Társaság munkála t inak 

előmozdítása 's virágzására évenként 
79. Ludovicea Magyar Katonai Akadémia 

virágzására — — — — — — 
úgy mindazonál ta l : hogy a 'Polytechniai 
In tézet évenként 1 je les I f jú t kebeléből, 
Ludoviceában felveendőt k inevezend. 

80. Hazánkbel i Duna szabályozására , ' sha 
már e lkészül , ennek fentar tására 's tisz-
títására mindé i évben 

81. Pest 's Buda közt a ' Dunán építendő 
ú j hid felállítására 's fentar tására 

82. Pesten építendő ú j Magyar Theatr i imra 
's ennek nemzeti szellemben tzélarányos 

Kveu k&it 
p. p. fl. 
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fen tar tására — — «— — — — 
A' polytechniai Intézet magának egy lö-
get fen tart. 

Ezen előbbi 5 Tárgyoknál voksolni is 
k íván e ' fé le Kiküldöttségek gyülekezetei-
ben a1 polyt. In tézet Fő Kormánya . 
83. Hazában 24 szegényebb Falusi Oskola 

Mestereknek ösztönül , k ik a1 falusi pa-
raszt Ifjúság alapos tanításában magokat 
különösen megkülönböztették á 100 p. fr . 

84. Egész Hazában 240 falusi szegény pa-
raszt Gyermekeknek különös jó tanúlá-
sokér t 's erényes magok viseletükért ösz-
tönül mindegyiknek ä 10 p. fr . 

85. I lazabel i Orvosok 's Fö ldmérők szűköl-
ködő Özvegyeinek ' s árváinak ( m i n e k -
utánna Honunkban még semmi felsegítő 
fundus nem a lko t ta to t t ) segedelemül 

86. I lazabeli 120 szegénységgel küzdő el-
hagyatott Özvegyek 's á rvák felsegítésé-
ve (ä 50 p. f r . ) évenként 

87. Kórházakban betegséggel 's fá jdalmak-
ban sinlödő emberiség jová ra az egész 
Hazában felosztva 

88. S ü k e t n é m á k , vakok 's bénák segedel-
mére 

89. Tsonka ' s b é n a , törődött 24 öreg kato-
nák számára ( & 40 p. f r . ) segedelemül, 
f e l t é v é n , a z t , hogy a' ka tona Intézetből 
is fizettetnek 

90. Szegény megöregedet t , 's nem szolgál-
ható beteges Tselédek hajdani hív szol-
gálatiért segedelemül £24 személynek h 
40 p. f r . ) f e l t évén , hogy Uraságaiktól is 
nyúgpénzt nyernek 

Évvukttut 
P- P-
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91. Hazánkban 3 különös hívségii Szolgá-
nak , kik vagy Uraik eletét védték, vagy 
liívségök által hasznokat e lőmozdí tván , 
kötelességüknek remekül megfeleltek. Az 
1-ső r e n d ű n e k : 100 p. í r . 2-diknak 60p . 
f r . 3-diknak 50 p. fi- — minden évben 
kiosztandó juta lom. 

92. T ű z i , v iz i 's néhány szerentsétíen eset 
felsegítésére 

93. Koldulni elpirúlóknak 
94. Köz nép mívelodését tárgyozó legjobb 

Könyvér t jutalom 
95. Fa lus i paraszt Gyermekek oktatására 

szolgáló legjobb Könyvér t 
96. Egy d e r é k , alapos tudomán}osságáról 

ösméretes Honi Tudósnak , k i Magyar 
Ország Geographiai leírását (minden ed-
dig találtató munkákon f e l y ü l ) minden 
legkisebb helyeivel , minden földi ösmé-
retes tá rgya iva l , és ú j ak felfedezésivei 
's nevezetességivei tudományos szellem-
mel végezni ; te rmészet tör ténet i r i tkasá-
gait pedig , tá jai t 's nevezetes történe-
t e k ' s tsaták helyeit l e ra jzo ln i ; szóval az 
egész Magyar Geographiára ú j világot és 
ú j fényt de r í t en i , 's a ' mi Geologiához 
és Geognosiához, Státus és felsőbb Gaz-
daság tárgyaihoz 's más H a z á n k termé-
szeti kintseinek ösméretéhez t a r t o z i k , 
a ' nagy Természet ditső müvei t nagyból 
k i t s inben e l ő a d n i , ' s híven feloldásokkal 
leírni fogja — évenkén t , a ' m í g a' mun-
ka t a r t , fizetésűi 

Ezen földleírási, Honunk alkotásának 
mívci t ) he lye i t , természetét 's nevezetes-
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ségeit tárgyozó munkáról minden £ évben 
egy Kötet nyomtatásban megjelen, Poly-
techniai Intézet által vizsgálandó 's kia-
dandó. 

97. Utazásaira e tudós Férfinak évenként 
fizettetnek — — — — — — 
ki tndományos utazásiról 's munkálódá-
siról az Intézetnek számot ád. 

98. Polytechniai Intézet evbéli t e t t e i rő l , ' s 
előre készült munkálati terveiről egy ala-
pos kimerítő Ér tes í tésnek; az előbb fel-
hozott Magyar Bonunk új Földleírásá-
n a k , valamint a' Polyt. Intézet. Tudomá-
nyokEncycIopaediájánaJc díszes kiadására 

Ezen 4200 p. for. Summából , a' mi 
évenként megmarad , mind a z , mind pe-
dig a' mi most fentebb említett kiadandó 
munkákból bé jövend , ugyan az Intézeti tu-
dományok tárából közre botsá tandóúj mun-
kák nyomtatására , "s más r i tkább Könyv 
's mívek megvételére fordí tandó. 
Az egész 100 évi a l ap í t á s tőkéjének k a m a t j a üszszesen 192000 

íme előttünk áll cs hatalmas intézeti tőkepénz 
kamatainak = 192,000pengő frtnak évenkénti felosz-
tása! Millynagy béfolyással a 'Nemzet valódi mívelt-
ségére hasson ? Mennyi nemzeti jót teremtsen, szük-
séget kielégítsen ? Minden igaz szemlélő át lá t ja! 

Kitűnik e' hazafiúi Intézet rendszeréből: hogy 
főkép a' Nemzet magasb lelki míveltsége vétetik fő 
tárgyúl, a' jó *s alapos nevelés, tudományok 's szép 
művészségek előterjesztése, 's midőn általjában az 
egész tudós Rend, különösen pedig a' tanítói, 's fő-
kép mathematikai Osztálybeliek még nagy terhekkel 
*s szükségekkel küzdenek, 's nintsenek úgy, mint 
kívánatos lenne, a' Külfölddel egyezőleg alkatva 1s 

SOO 

4200 
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megju ta lmazva ; sőt némelly rendbeli még fen sem 
áll ; —- akkor e' ditső Intézet kiegészít Hazánk bell 
Uly nemit sok szükséget 's h i á n y t ; sőt még a1 meg-
aggott | 's Öregedett tudós Rend nyúgpénzeiről ren-
deleteket t ő n ; nyomorúsággal küzdő Özvegyei t , 's 
árvái t a' tudós Kendnek á p o l j a , és pártfogása alá 
veszi ; — 's e' szerént midőn juta lmai által Hazánk 
Tudóssa i t , ' s a' köztudományosságot é l t e t i ; egy úttal 
ter jeszt i a ' nemzet i mível tséget , fe lvi lágosodást , 
szorga lmat , t e remt i a' felsőbb kereskedés e lemei t , 
's eszközli a' Haza jó lé té t ! Kft tinik t o v á b b , hogy 
Nemzetünk I f j a i és Leányai jó neve l te tésére , eré-
nyes életre 's boldogítására ; hogy minden j ó r a , szép-
r e , tudományosra , hasznosra , nagyra 's hazafiúi 
lelkesedésre tzéloz e ' t ü n d ö k l ő In téze t , melly által 
a ' Nemzetet egyedül boldoggá, míve l t té , nagygyá 's 
hatalmassá t e h e t i ; — k i t ű n i k végre még az i s : hogy 
az Intézet pénzeit tiszta szándékkal szerentsétlen 
esetek felsegítésére, sinlődő Özvegyekre, á r v á k r a , 
' s megnyomorodott betegséggel és szűkölködéssel 
küzdő emberiség felemelésére , ' s más Hazabeli 
szükséges tárgyok k iv i te lére ; szóval : H o n u n k bol-
dogítására k íván ja fordí tani! 

Ez által valóban annyi szükölködések, ama iszo-
nyú akadá lyok , mellyek H a z á n k alapos felsőbb mí-
veltségét mind eddig há t r á l t ák , szükségeit ki nem 
pó to l t ák , e lhár í t t a tnak; 's megszűnik azon vád , 
mellyel a 'Kü l fö ld Hazánkat nem ok nélkül te rhel i : 
hogy t. i. a' Magyar Yerbőtzyt és Corpus Juris-át 
( Törv ény Könyvé t ) szintúgy mint a? Török a Ko-
ránját, universalis tudományok Encyclopaediájáuak 
nevezi (melly ál l í tásban, tsak igazán val l juk meg, né-
melly fél Tudósink apodiktikai igazságot képze ln i , 
sőt erÖsen állítani , c' mai 19-dik században el nem 
pi rú lnak) . Terheli a 'Kül fö ld még azon váddal is Ha-
z á n k a t : hogy a' Hi t 's Törvény Tudományon lévő 
Férf iakon kívül f k i k egyedül tsak mint tekéletesek 
's tudósok (épen mint a ' T ö r ö k Birodalomban) 's min-
den felsőbb hivatalokra Constitutio szerént alkalma-
soknak t a r t a tnak ) az egész többi tudós Rend , melly 
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még is a" nagy s kimeríthetetlen természet fenséges 
titkait fejtegeti , a'nagyot 's ditsŐt világra hozza, 's 
ezáltal a 'valódi míveltségét, kereskedési, felsőbb 
gazdasági, muszereki alapos esméreteket , magas 
tudományosságot 's Haza jólétét majd tsak nem 
egyedül 's kirekesztő feloldásival és munkásságival 
eszközli, — minden felsőbb hivatalbeli előmenetel-
től 's ditsobb megjutalmazástól kirekesztve, 's így 
a' felsőbb tudományi míveltség *s szorgalom meg-
büntetve légyen Hazánkban! És fájdalom! Szolgai-
képen ( ad instar Servitorum ) mái napig a' Nemes 
Megyéinknél tekintetik l — A' midőn a' Küifuld mívelt 
Tartományi a' kisded Bavaria, többi Német, Szász, 
Porosz, úgy Frantzia, Angoly ditső Országok, már 
Éjszak Amerikai újabb világ is; sőt a' hajdani vad 
előítéletekből kivetkőzött, 's magas míveltségre tö-
rekvő roppant Orosz Birodalom is tudós Kendjét ér-
deme szerónt jutalmazza! — Minden tudományos 
ágban lévőt arány szerént magas 's magasb fokokra 
emeli, 's Státus hivatalainak legfőbb méltóságaival 
ditsóíti! — 'S így önt ösztönt és vetélkedést a' fel-
sőbb míveliségre ! —-

De vegyük bár részrehajlatlan szemügyre e' 
dolog valóságát 's visgáljuk a' fentebb érintett tu-
dományok tanításának osztályait, nemeit, tárgyait, 
rendszer«it 's beltermészeteit; bizonyossan tapasz-
talni fogjuk azt: Hogy a' Hit 's Törvény tudomány, 
bár inilly nagy érdemiiek légyenek, a'valódi mívelt-
séget még egyedül nem eszközölhetik Hazánkban ; 
mert valamint egy Physikus, Chemikus nem His-
torikus ; egy botanikus nem Diplomatikus ; egy Hyd-
rotectus nem Oeconomus; egy Astronomus nem 
Technologus; egy Mechanikus nem Zoologus, egy 
Geometra nem Mineralogus; egy Mathematikus nem 
Philologus , nem Grammatikus , egy Philosophus nem 
Architectus ; egy Taktikus nem Geologus ; egy Orvos 
nem Geographus ect. úgy bizonyosan egy Hit *s 
Törvénytudó alaposan sem Physikus , sem Chemi-
kus, sem Botanikus, nem Hydrotectus, nem Geo-
metra , nem Mathematikus; nem Zoologus , nem 
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Mineralögus, nem Occonomus , nem Architcclus, nem 
Gcologns, nem Orvos, nem Geographus, nem erő-
mű értő cct. ect.! — és így egy Hit 's Törvénytudó 
mind ennyi 's még a' többi tudományokról tsak an« 
nyit , mintázok az övéikbőí alaposan tudhatnak! —-
Képtelenség egy embernek sokat, sőt ollyant is, 
mellyről helyes ideája sints, tulajdonítani; hogy 
válnszszou! í téljen! Törvényt szabjon! — Mimi-
egyik tudomány lelki embert, ki magát abban ki-
mívelje , kíván ; de még e' mellett különös ügyes-
ség is, szorgalom, és hoszszabb idő ki vántató ! — 
Lehetnek ugyan egyes embernek (a' mint ezt a' mai 
idő szelleme kívánja*) minden tudományról némi-
nemű ösméretei — de ezek tsak felületessek; és ha 
«•gy akármelly tudománybeli jelkes emberrel olly 
nemű tudákos öszsze ütközik, öszsze dűlnek, 
tudakossága sántzai 's szégyennel elveszti a' tsatát! — 

Hogy lehetne tehát várni: hogy valaki alapos 
törvényt javaljon egy Hazai commerciiimról, ki a' 
Commcrcialis tudományokkal, Status gazdasággal, 
köz 's felsőbb gazdaság nemeivel, Mechanikával, 
és más mellékes tudományokkal felkészülve nin-
tsen—már illynemtí Commercium előmozdításának 
meJlyjk neme: kő út 's vas út-e? Gőz erő műv-e? 
Vagy vízi tsatornya? Hol 's mellyik neme elsőbb-
séget érdemel ? — már ezen előleges kérdéshez is , 
fontosb tudomány szükséges; — D e hol van még 
ennek kivitele módjáról való tanátskodáshoz meg 
kívántató magasb tudomány! — Duna 's Hazánk vi-
zeinek szabályozása; Pest 's Budai híd ; új Angoly 
erő művek, más új találmányok előttünk puszta 
s zó !—De mennyi újabb tudomány szükség ebez/ 
hogy tudományos előkészület nélkül akár ki is ala-
posan szóilani tudhasson! — Fontoljuk tsak meg, 
hogy Hazánkban, tudományosság szűke miat t , ritka 
Földmérőnek áll tehetségében illy nemű nagyobb 
munkánál ítéletét rendcsen kifejteni; annál kevés-
bé, hogy tervet készíteni, vagy a' munkát kivinni 
képes lenne — Angoly, Frantzia, Német Biroda-
lomban illy nemű Tudós férfiak tehetsége nem rit-

ka-
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kaság , k ik meghatározottan a' munkát tzélhoz ki 
v iszik! — Korán sem áll még nálunk e' míveltségi 
felsőbb fokon előhaladásunk ! Vajmi kevés Geome-
tr-áink voltak „Kik nagyobb m u n k á i n k a t , felsőbb 
Analysissel k iszámolva , véghez v i n n i , vagy ezeket 
ú g y , mint kel lene, tudományos szellemmel megí-
télni tudták volna 's t u d n á k ! , , — M e n n é l kevésbé 
várha tunk tehát ollyanoktól rendes í téletet , k ik 
e' fenséges tudományok küszöbén túl sem haladtak, 
annál kevésbé , kik ezek szent t i tkaiba avatva soha 
sem voltak ! — Legyünk igazságossal; ! — fVegyiik bár 
fontolóra egy Törvénytudó ügyességét. Egy ügyvéd, 
ki részre hajlások néikiíl végzi t i sz t i t , — maga ne-
mében .tiszteletre méltó személy — tisztességes hi- * 
v a t a l u ; de mint ügyvédre egyediíl akár« S ta tus , 
akár mezei fő Gazdaságot , vagy a' Mathesis. fellengős 
Theor iá jának meszszeterjedő á g a i t , akár Phys iká t , 
Cherniát , Mineralogiá t , Geológiát , Geognös iá t , 
Természet i h is tór iá t , vagy H y d r a u l i k á t ' s e r ő m ű v e k 
Mechanikáját ect. ecí. bízni : annál inkább éZek 
felsőbb nemeiben Őtet tudományos ösméretekkel 's 
b í rá la tokka l , (a ' n é lkü l , hogy magát ezekbén ki* 
mívelte volna) felruházni akarni , nagy képtelen-
ség! — Ozmány nemzet m ó d j á r a , régi vak előíté-
letekből szármozott szokás szülte helytelen tseleke* 
det l e n n e ! — Nem lehet tehát k í v á n n i , hogy egy 
törvényes t a g , kinek meszszeter jedő tárgyaiban 
már a' nélkül igen széles mezeje volna magát j ó 
k imíve ln i , bírói kötelességet is előítélet nélkül vé-
gezzen ; n e m , hogy tudományos más nemii tárgyo-
kat igazgasson; n e m , hogy Status Gszdaságot ve-
zérel jen ; n e m , hogy Gazdasági Kormánynak , úgy, 
mint ke l lene , tiszte szerént megfelelhessen—-utób* 
binál bizonyossan még egy al Gazdasági tiszt s e m , 
k inek a' felsőbb Gazdaság rendszeréről elég tudo-
mánya n in t sen , hogy Kormányozó legye«, megfe-
lelni nem képes. —Fel séges Koronás Fejedelmünk 
Hazánkban a' graduáít G e o m e t r á k n a k , kik a' fel-
sőbb mezei Gazdaságot rendesen tanúim s ebből 
is r igorosumot adni kötelesek , látszatott kegyel-

Tud. Gyújt. L Köt. 1835« 3 
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niesen fentar tani a' Gazdaság fő-igazgatását ; azon-
ban ez Hazánkban , t u d t o m r a , egy 's két példát ki-
v é v é n , r i t ka ság ! — Különben i s , mivel ez rendsze-
resen nem történik j nem lévén ösztön r eá , meg-
szűnik a3 vágy , megszűnik e' rendbéliben a nn've-
lődési szorgalom! Pedig mennél inkább v á r h a t n ó k , 
hogy a ' k i k t anu l j ák , erre érdeinesíttessenek — ú g y 
nints bizonyosabb anná l : hogy a' kik magokat va-
lamelly olly nemű tudományos tárgyban ki nem 
mível ték , e r re érdemessek nem lehe tnek! — A d j u k 
meg minden tudományos rendbel inek maga alapos 
ösméreteit 's ne ereszszük sarlónkat mások meze-
jébe 's ara tásába, mellyben nem ve te t tünk , sőt 
já ra t lanok vagyunk! — Egy jó Philologus, Gram-
m a t i k u s , ékesenszóíló , egy jó költő jeles tehet-
ségű Fér j f iak — a' magok n e m é b e n ! — De a z é r t , 
hogy egy j ó G r a m m a t i k u s , egy jó költő a' felsőbb 
tudományokban (mellyeket nem tanúit) í té ln i , tudo-
mányos visgálatokat t e n n i , és Tudós nevet viselni 
képes lehessen — olly v a l a m i ; mintha egy termé-
szet szülte mezei paraszt Aesthetikai tudományt 
bírálgatni kívánna — és egy fokon állani e' mai Europa 
Aesthet ikussaivai (ha tsak a' komorabb Ízléseket "s va-
dabb sértegetéseketditső Aesthetikus vonatoknak tar-
tani nem akarnók. ) Nem mindnyáján tehetünk min-
dent. Egyik a' föld porából kivergődvén a' látkörin tu l 
lelke tehetségeivel sok millió mér t fö ldekre felemel-
kede t t az E g e k i g , és mennye i tárgyokkal foglala-
t o s k o d i k ; másik leereszkedik, a" fö ld ' s tenger gyom-
rában varázs földi kinlsekre leselkedvén ; ha rmadik 
Phi losophicus 's Mathematicus eszmélkedésekkel idő-
ben 's térben a' végtelenség határáig hatván , men-
nye i szikrából eredett halhatatlan lényét bölts kö-
ve tkezményekke l nyugtat ja 's di tsőí t i ! — ismét más 
lakhelyünk felületét használni k í v á n v á n , a' nagy ter-
mészet dús a jándéki t k u t a t j a ; földi boldogságát, 
nyugodalmát 's jó létét földi természet használata 's 
tzélarányos gazdasági rendszere által megszerzi, ma-

' ga ' s mások életét fentar t ja ect. ! — Ama hajdan Vesz-
prémi közmondás sze rén t : Non omnia possumus 
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o m n e s : alii t r i t u r a n t , mensurantque f ruges ; alii 
pascunt porcos; alii sublimia t r ac t an t , ariimosque 
ad astra r a p i u n t ; alii ferunt l e g e s , easque ad pu-
blicum vitae usum t rans fe run t ; alii denique t e r ram 
excolunt , vitaeque mediis prospiciunt dcc. tícc. 

Minden t u d o m á n y n a k , minden r e n d n e k , min-
den fő 's al mesterségnek meg van «V maga é r d e m e ; 
mer t mind ez egy köz pont i erőtol i zga t t a t ik ; 
mind ez l e lk i , vagy testi erőre tö reksz ik , t. i. az 
emberiség míveltségére , j ó l é t é r e ' s boldogságára* — 
Első Fe jede lem, első Status e m b e r e , első Tudós 
olly szükséges a' köztársaságban, mint egy jó szán-
t ó v e t ő , egy köz föidniívelő ember — Emlékeztethet 
ez bennünket ama egykori lelkes Neuvidi Újság-
író elmés Apologjára, mellyben tudniillik a ' v i l á g 
nagyra látásit 's kevély vágyait érdekes etscttel 
satyráskodva r a j z o l j a : hogy midőn sokféle fokú tu-
domány 's rendbel i az elsőbbségért vívott ' s e" tárgy-
ban tartott közgyülekezetben a' szántóvetőnek utói-
só hely adatott vo lna ; mindegyik tudománybeli ma* 
ga elsőbbségét és szükséges voltát fellengős elő-
adásokkal kivívni t ö r ekede t t ; kik u ' án végre a ' 
szántóvető egyszerűen előadta munkásságát. Ha én , 
úgymond , nek tek nem s z á n t o k , nem v e t e k , nem 
aratok , ugy üres marad gabonatárotok 's kenyere-
t ek nem lesz ; h a n e m kaszá l lok , nem kapállok ; 
úgy a' többi gazdaság ágai is elenyésznek 's vele el-
enyésznek az élet e lemei , ellankad az élet e rő , még 
ti nagy U r a k , Böltsek s Tudósok is semmivé váltak ! 
— , ,Erre az elnökséget viselő nagy tudományú Bölta 
emlékezteti a3 világ nagy érdemii tudós gyülekezetét 
Menenins Agrippa meséjére : mellyben az emberi ta-
gok a* munkálat lan gyomor ellen öszsze esküsznek 'a 
midőn ennek szükséges eledelt 's elsőbbségi érde-
mét megtagadják , minden többi tag erőt lenné 's 
tehetetlenné v á l : a' fej nem akar gondolkodni , a ' 
szív é r ezn i , a' láb járni , a' kéz munkálódni tícc* 
még ismét a3 gyomornak , szükséges eledelét meg-
adván , fő érdemét megösmérték — és ki szerzé meg^ 
folytatá az E l n ö k , az élet elemeit , a' szükséges 

3 * 
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eledel t? A' szán tóve tő ! — E k k o r felkiál t a' gyüle-
kezet 's azt ha tározá : hogy a' szántóvető első rend-
b e l i . ! ! — , 

í m e ez a1 józan ész 's józan élet —>phi!osophiának 
köve tkezménye , hogy nem egyért 's keltőért te-
remtete t t m i n d e n ! — hogy még az utolsó rendbeli-
nek is nagy hasznait lá t ja a' köztársaság; hogy 
mindegyik tudománynak , miívészségnek 's rendnek 
meg van a1 maga érdeme 's m é l t ó s á g a ! — Ö s m e r j ü k 
meg , hogy mindegyikét t a n u l n i , és éret te fáradni 
k e l l , ha t u d n i , é r t en i , és róla ítéletet hozni kívá-
n u n k , 's ne vél jük a z t , hogy valamint a' Török Ko-
r á n , úgy Törvény könyvünk megilletése már belénk 
öutene minden t u d o m á n y , és miívészség ösméreteit 

.'a felsőbb mível t séget ! — Hanem tegyük sa já tunkká 
elemeiből különösen azon t u d o m á n y t , mellyben 
alaposan szóllani 's Hazánk boldogságára fedhetet-
len törvényt hozni k ívánunk ! 

Va jha tehát azon arany kor H a z á n k r a nézve 
érne e l , hogy olly egy ú j bölts törvény a lko t t a tna : 
melly szerént Külföld ditső példájára , minden tu-
dományos osztályból érdemes Honi tá rs inknak sza-
bad mező tá ra tna fel mindennémű Országos hiva-
talok fokok szerént való nye ré sé r e , törvény ho-
zásra 's törvény gyakorlásra: kik , mint tu la jdon tu-
dományos tárgyukhoz értők 's érdemszerént vá-
losz to t t ak , Hazánk boldogságára tudnák kimerí teni 
a ' dolog v e l e j é t ; 's előadásait ( r e fe rádáka t ) nem 
harmadik száj által t e n n i ; hanem kitnívelt kopo-
nyájukból k i t e r e m t e n i ; végre az idő szelleméhez 
a lkotandó ú j t ö r v é n y e k e t , tudományos kú t főkből 
folyó bölts tanátstsal a lapí tani ; 's ezek erős alapjain 
némelly különben kétes tárgyban illy féle törvény 
gyakorlatról elhatározottan a' köz jóra kiszolgáltatni 
az igazságot ! 

H a megfontol juk az t : hogy egy kisded magból, 
mellyet talán őseink lábukkal t apodtak , sokszor már 
egy nagy erdőség eredett ,egy ú j alkotás! JcanPaul mon-
dása sze rén t , mellyet magas lelkű Gróf Széchényi 
Istvánunk „ Világ " tzímü jeles munkájában honi-
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lok irásúl (mot to) veszi , ,Aus manchem Samenhorn, 
das ein Vogel hintrug, erwuchs mit der Zeit ein 
Wald von Bäumen , eine neue Schöpfungu úgy 
bizonyosan remélyhet jük : bogy egy eredeti kisebb 
Intézet is n a g y r a , magas fokra emelkedhe t , és az 
egész Nemzetre is jó tékony béfolyásával e lha tha t ! — 
Kimerte volna képzelni feloldás né lkü l , hogy a ' f e n -
tebbi 10,000 pforinti In tézet 100 év után 3,393048 
pfor in toka t , és annyi j ó t , annyi szükség kipótlását , 
's olly míveltségi szellemet egy nagy nemzetben te-
remtsen ? — És pedig , a' mint fellebb az évi kama-
tok felosztását l á t t uk , bizonyosan mind annyi jó t 
te remteni f o g ! — Teremteni fog közvetoleg még 
más jókat i s , mel lyeket szép Ielkii Nemzetünk o' 
mai felvilágosodott kor szelleméhez képest böltsen 
által lát 's mellyeket Ósi constiüitionalis 800 éven 
feliüli a lko tmányunkban kiigazítani törekszik , 
's újabb bolts törvényeket hozván legyőzvén az előí-
té le teke t , mindegyiknek az igazságot (senki t az el-
sőbbség jógáiból kiném zárván) kiszolgáltatni kész; 
a ' t udomány t , szépmiívészségef, értelmet, szorgalmat 
és a' Tudós rendel érdeme szerént megjutalmazni 's 
fe lemeln i ! — Akkor tehát e lmondhat juk : hogy Ha-
zánk hajdani a rany korát nagyságára 's míveltségé-
r e nézve talán fo ly ta t ja ama koszorús kö l tőnkként 
óha j tván : 

„Ad ja Isten , hogy H a z á n k n a k , 
Mint a* nagy Kirá ly a la t t , 

Három tenger part virányi 
Vessenek határ f a l a t ! " 

Nagy következéseket vár Hazánk a ' fellebbi kis-
ded magból a lkotandó Intézet jó té t eménye i tő l ! — 
10000 p. for. mi Ily kisded t ő k e , és melly nagy bé-
folyással leend a' Nemzet mívcl tségére! — Azonban 
ennek* 100 év u tánni kamatok felosztásai megvál-
tozhatnak néhány pon tban : u. m. 5 7 , 5 8 , 5 9 , 0 0 , 
6 1 , 62 , 0 3 , 65 , 6 6 , 67 , 68 , 69 , 85 , 9 2 , 93 , 94 , 
9 5 , 9 6 , 97 és 9 8 , mellyek Öszszesen 57760 pengő 
fort kat évenként t e sznek , a' mennyire talán az In-
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tézet szükségének, várakozásának 's tzéljának egész-
len meg nem fe le lnének; annyira i gaz ság , ' s érdem 
szerént -J^, , ^ dce. (fcc. részekben , arány sze-
r é n t , a ' szentelt tzélok ju ta lmára osztassanak k i ; 
vagy pedig, ha méltó érdem nem volna , egészlen tar-
tassanak viszsza. — E z , vagy a' többi fenmaradot t 
kamatok részének legelső 1C00Ö p. f r t j a kamatok 
kamat ja iva l 100 évre egy ú j tőkepénzre szenteltes-
s é k ; ezen felyűl a' második 10000 p. for. ismét 200 
évre az előbbi mód szerént hagyasson; az ezen túl 
legközelebb megmaradandó harmadik 10000 p. for . 
végre 300 évre az előbbi kamatolás rendszere mel-
let t áldoztasson a' Haza jovára ! A' többi pedig ezen 
felyul minden évben megtakar í tandó pénz évenként 
Hazánk motsáros helyei k i szá r í t á sá ra , sivatag ho-
mok , köz folyók , útak, hidak, e rőművek , gépelyek 
(mellyek az országos kereskedést tárgyozzák) vala-
mint más köz hasznú IToni tárgyok kivi telére , (niel-
lyekből minden Magyar hasznot , vagy segedelmet 
nyerhe t ) rendesen fordít tasson. — A 'még ezentúl idő-
vel kamatokból öszvegyiíjtött pénz maradványa vég-
re , ha valamelly nagy szükség, éhség, döghalál , vagy 
ellenség meg l epné , és ha tsak veszedelemmel is fe-
nyegetné H a z á n k a t , e' nagy 's felsegítő tzélokra 
Felséges ura lkodó Koronás Fe jede lmünk bölts 's 
igazságos elrendeltetésére hagyasson ! 

Mind ezen fenséges intézeti tzélnál , Országos 
vál tó Törvény nélküli Consti tut iónk me l l e t t , egy 
pár jeles kérdés gördíttetik elő , fe lo ldandó: Ki igaz-
gatná 100 év alatt a' kama tok , 's kamatok kamat ja i -
nak beszedését? — S ki adna garantiát erre való 
n é z v e ? V o l n a - e elég bátorság mint. 100 év előt t , 
mint utánna annyi pénz rendes kamatolására? 'S ha 
ne t a l án ' a ' kama tok rendes bészedésénél némelly elő-
re nem látható akadály el lenkezne ? — F e l e l e t : Min-
den esetre az Országlási K o r m á n y , melly alázatos-
sággal ezen szent 's fenséges nemzeti tzél elérése 
végett megkéret te tnei melly szerént a' N. M. Hely-
tar tó királyi Tanáts pártfogása mellett a ' leghátorsá-
ga^b helyekre adasson , ?g részint álló uradalmak 
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Hazánkban tőkepénzűi vétessenek, részint pedig Kül-
földön álló jószágok vásárol tassanak, 's álló jószági 
hypothekákra kamatolás mellett pénz adasson k i . — 
Ez valamint a' 100 é v i , úgy a' 200 és 300 évi k a -
matok kamatjaival tőkéül k iadot t 10000 p. f r tokka l 
teendő értetődik — minekutánna magában ér te tődne 
a z : hogy a 'mi ezen 300 évi tőkepénzből öszszegyül-
n e , annyit kész pénzben már egész Európa nehezen 
teremthetne ki . Mind e' mellett az Intézeti Fő Kor-
mány ügyessége vétetne paizsul f e l , melly már elő-
re a' N. M. királyi Kormányt minden kisebb kör-
nyülállásokról pontosan tudósítani köteles l enne ; de 
főkép azon bizodalomtól táplá l ta tván, hogy addig 
Nemzetünk is a' kereskedési tárgyokban e lőha lad , 
's váltó Törvénnyel (28ecf)feíí @ertcf)t) 's bírósággal ; 
valamint nagy váltó 's kereskedői Intézetekkel 
(Börse) ellátva lészen, és így a1 fellebbi In téze tünk 
tellyes bátorságát megnyerendjük. 

Feltévén pedig azt : hogy előre nem látható 
rendkívüli esetek ezen 100, 200 és 300 évi kama-
tok , és kamatok kaniatolásai után a' megalapított 
tőkepénzek rendes kamatait valamennyire megza-
varhatnák ; ezen zavarnál Iegfölebb t 'ö részét az egész 
tőkepénz kamata inak számlálhatjuk — melly I , vagy 
legfellebb 2 évekre ter jedne k i , és az egészre nézve 
nem nagy ár ta lmakkal ha tha tna : minden esetre bölts 
Kormányzást feltévén 's zsinórmértékül vévén. 

Vizsgáljuk végre , minémű fenséges e lemeket 
szülhet a' feílebb röviden ér intet t 10000 pengő for., 
száz , két száz 's három száz évek után 6 for.ti ka-
mattal , 's kamatok kamat ja iva l , a' nemzeti jólét 
előmozdítására újólag meghagyandó három rendbel i 
alappénz ? 
Leszen 10000 o ft. 100 év után == 10000. 1,00' 00 = 3,393048 p. ft. 

200— — 10000. ],00200 = 1151,300000 
— 300— — — 10000. 1,0G300 — 390fi40,000000 

öszszesen ezen új 3 rendbeli tokepénss — 391794,693048 p. ft. 
az a z : Három száz kilentzven egy eze r , hét száz 
kilentzven négymi l l ió ra , hat száz kilentzven három 
ezer negyven nyoltz pengő f r tokra szaporodna! En-
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nek minden évi 6 f r t i kamata = 23507,681582 p. 
f o r . , az a z : Húszon három ezer öt száz hét millió, 
hat száz nyoltzvan egy ezer öt száz nyoltzvan két 
pengő i r toka t teend. 

Természetesen ez nem pénzből egyedül ( mint 
már felJyebb ér intete t t ) mellyet talán Európai Kints-
tárok sem győznének m e g ; mint inkább nagyobb ré-
sze H a z á n k b a n , 's világ legszebb Tar tományiban 
roppant Jószágokból Uradalmakból ál lana. Elle-
het ugyan gondolni a z t , hogy a1 legjobb Kormány-
zás mellett is illy iszonyú nagy tőkepénznek , illy 
nagy kamatoknál , többféle helyen 's alkalommal 
folytatot t ke reskedésné l , speculátiónál , 's talán né-
ha kotzkál tatásnál is a' kamatok valamelly része né-
mel lykor e lveszne; — de ügyes igazgatásnál (mellyet 
előre fellehet tenni) a* min t ezt egy bölts királyi Fő 
Kormánytó l méltán v á r h a t n i , az is b izonyos : hogy 
az Intézet valamelly ú j je lesb 's hasznosb kereske-
dési tárgynál hellyel hellyel még többet nye rhe tne , 
's a' 6 f r t i kamatot meg is ké t sze rezhe tné , sőt hár-
mazhatná ; és egy az e'béli finantziális súlyegyent he-
lyesen f en t a r tha tná ! 

Milly n a g y , 's H a z á n k a t minden E u r ó p a i , söt 
világ minden Országinak rendszerén felytíl boldogító 
fenséges tzélokat elérhetnénk ! — V a j h a ennek kez-
dete már létesülhetne ! Melly természetesen nem 
m i n d j á r t , ' s nem m i n k e t , hanem a' m i , mint igaz 
Hazafiak maradéka inka t , és késő unokáinka t örök 
időkre boldogí taná, 's a ' Nemzetet nagygyá , hatal-
massá tenné ! , i 

Már az első és második század után fenálhatna 
egy köz Hazai pénztár ( F u n d u s publico- nationa-
l i s ) , mellyből Hazánk minden köz szükségei , utak, 
v a s u t a k , gőz e r ő m ű v e k , hidak 's vizek szabályo-
zásai egész a' fekete és adriai Tenger ig , Js más erő-
művek kereskedésünkre nézve kipótol ta tnának. — 
Hadi és házi adónk örökre e l törü l te tne , 's Hazánk 
minden ne mii Törvényhatósági és Vármegye szolgá-
lati örök id$re fizettetnének, 
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A1 3-dik század után ped ig , midiin a* tőkepénz 

már 390640 miílió pengő f r tnkka l szaporodna ; / /« -
zánk jóléte felyúlhaladná a Világ minden nemű 
Országait! 

Kiegészí t tetne ekkor már minden h i á n y , meHy 
valaha Hazánka t n y o m t a , 's e' varázs tüneménynél 
küzdene a1 jólét egyedül a' felsőbb mível tséggel , 
pompás fényességgel; erejével ha t a lmáva l , világ 
minden Tar tományin felyul ve té lkedve! E k k o r már 
a ' felsőbb míveltség béfolyása által egészen újonnan 
születne a 'Magyar Föld : a ' m i sivatag, folyó homok ; 
a' mi viz alat t vo l t ; ott az illatos t e rmékeny mező 
v i r í t a n a ; vagy mívelt helyein ú j paloták ragyogná-
n a k ; új v i r á g , növényes ' s gyiimöltsös ker tek bájol-
nák az emberi l ényeke t ; vagy pedig újan teremtet t 
helyein örök hasznú rengeteg erdők eme lkednének! 
— Dugleletes kipárolgásoktól mcgtisztúlna a' levegő, 
's ezekből eredni szokott veszedelmes betegség örök-
re számkive t t e tvén , az ú j r a alkotott Magyar Föld 
dilső t e rméke ive l , remek i l latú virágzásival fűsze-
rezné l égkörünke t , 's egészséget , erőt és új. életet 
Öntene betegeskedő Honi Társ inkba! — Felébredvén 
a' testi e r o , ú j elemekkel t i inne fel a' kimívelt lé-
lek végetlen e r e j e ! Nem látna már többé a' tudós 
Rend szükséget ; minden mívelodés ága ditsoűl ju-
ta lmaztatna m e g ; és így ú j t a lá lmányok , ú j erőmű-
vek által megmentenénk annyi ezernyi ezer fáradozó 
k e z e k e t ; a' midőn az élet idő ez által megkettőz-
te tne ; ú jabb nemű g é p e l y e k , gőz e rőművek által 
meghoszszabbíttatna az ö rökre elenyésző idö ; meg-
rövidí t te tne pedig a' t é r , midőn a' távollét közelié 
vá lna ! — Mindent tiszta alakban látni, t isztán felfogni 
's józan és igazságos törvényű ítéletet a lapí tani , mind 
ez volna a' felsőbb mívelodés halhatatlan szüleményé ! 

A' többi halhatatlan emlékek közt tehát Ha-
zánk ditsöségére 's pompás Örömére Felséges Ko-
ronás uralkodó-Házi 's Apostoli Királyi Fejedel-
m ü n k n e k , egy fenséges 's Királyi lakást Országunk 
közép pont ján emelni V Fölséges Személyének , és 
Királyi Családjának méltó tartására évenként i bő 
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jövedelmet rendelni ke l l , k inek paizsul 's Hazánk 
védelmére (minthogy minden igaz Magyar Kirá lyát , 
*s Hazá já t vé r ive l , és hívségivel védi (100,000 Ne-
mes , és 200,000 városi Polgár 's kozrendűekből álló, 
fegyverben gyakorlot t sereget f en ta r t an i , űzetni és 
mindenekkel el lá tni : melly Constiíutiónk szerént 
Országgyűlése béfolyásával (k ivévén szükség ese-
t e i t ) egyedül Koronás Fejedelmünktol veendené pa-
r an t sa i t , Hazánkat védené , és tsupán különös fegy-
ve re inknek kedvező esetekben a ' rendes katonaság-
gal egyetér tő leg , Magyar Had i Vezér Kormánya 
a l a t t , Hazánkon túl is űzhetné el lenségeinket; I lo-
n u n k a t védő szükséges vég várok újabbi erősítés 
rendszerénél fogva ép í t t e tnének ; mívelődésünk 
emelkedéséhez képest ú j városok eme lkednének ; 
's H a z á n k jó helyezett nevezetes helyei 's pontjai 
l ineáva l , t sa tornáva l , sántzokkal (Redoute ) körül-
v é t e t n é n e k , bel 's kül véletlen ellenséges esetekben 
véde lmünkre . Nemes s Polgári (Civilis úgy Katona i ) 
Magyar I f júság különbféle Intézetekben mint egy 
50,000 taní t ta tna 's Status hív Polgári szolgálatokra 
elökészí t tet tne. A1 köznép a 'mívelődésben , nemesb 
íz lésben 's jólétében időszellemével előbb halladna — 
Bel 's főkép Országunk határain lévő terhes kül-
vámok (ha megváltani is ke l lene) örökre megszűn-
nének — É l e t ! az a z : pénz "s gabonatárok emel-
te tnének fel szükség e se t é re , mel lyekbol , hibáik 
nélkül igazán s zűkö lködők , kamat fizetés n é l k ü l , 
r é szesü lnének! — Eltörül tetne örökre az emberisé-
get megalatsonyító koldulás , melly alapos rendsza-
bások mellett egy munkás házzá vá l tozta tna-á t : 
hol a ' tehetet leneket gyámol í t an i , és valamellyes 
erővel birót munká ra alkalmaztatni lehetne. — Szen-
vedő 's beteges emberiség j o v á r a . s ü k e t n é m á k r a , 
v a k o k r a , bénák ra , szűkölködő Özvegyekre , ár-
v á k r a , e lnyomorodott ö r e g e k r e , "s valódi szegé-
n y e k r e ; valamint a' koldulni elpiruló Nemesb ér-
zető , de tsapások által elszegényedett sorsú ember-
t á r sa ink ra ; úgy t i izi , vízi 's más természet ísapásai 
áiíai meglátogat ot takra nézve pedig felsegítő 's illy 
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nemű szükségeket örökre kiegészítő Intézetek al-
kottatnának ! 

Mindennemű Tudományok , f e l ' s almesterségek 
virágzására, derék munkák kiadására és foképeré' 
nyesség, míveltség 's tudomány jutalmazására , 
Muzeumok , könyvtárok, természeti ritkaságok $ 
Geologiai, Géographiai , tengeri, Comercialis 
köztermészet történeti, Világ 's Hazai történet 
leírási Intézetekre; valamint minden más tudo-
mány gyámolítására; ezen feliül mindennémtí tu-
dományos utazásra; különösen pedig Asiába a' Ma-
gyarok régi lakhelyeik, szokásaik , más Nemzetek-
kel régi öszszeköttetésik és nyelvök eredetiségének 
Philologiai kutatására; *s végre a' Polusi Ösméret-
len tartományok felfedezésére nézve: (hol minden 
újan talált föld a" Magyar nevét örökítené) gazdag 
's tzél arányos Intézetek alapíttatnának. 

Egy köz nemzeti Bank álíttasson fel Hazánk 
közepet tén, mellynek örökítésére egy nagyobb tőke 
pénz alapíttatna. Ebből valamint különbféle actiák 
létesűléséből eredendő nyereségek minden hazabéli 
megtsorbűlt fundationalis p é n z , különösen Szent-
Egyházok , á rvák , özvegyek 's jóságos Intézetek 
pénzei kiegészíttessenek. Azután mindennemű folya-
motban lévő papiros pénz örökre megsemmisíttes-
sen ; az Anstriai Status-Adósságok pedig, mellye-
kér t p. o. Kotschild 's pr ivat gazdaságú emberek 
kezeskedtek 's mellyek Hazánk íinantiális állapotjá-
ra is ha tnak , Hazánk Felséges Austriai ház eránt 
hódoló nemzeti t iszteletéből, vétessenek át 's külö-
nös íinantiális rendszer mel le t t , minden legközelebbi 
nyereségek ezek kevesítésére 's örök megsemmisí-
tésére végre fordíttasson— lily ditső elveken alapí-
tott nemzeti B a n k , melly az egész világ Bankjaival 
"s legfőbb kereskedésivel egybekötve, a' világ köz-
kereskedői váltó törvényen (Jus Cambio mercanti-
l e ) gyökerezzen , idő folytával minden előbbenin fel-
i ü l , minden nemzeti előhaladást , minden művész-
sége t , minden nagyot *s hatalmast előmozdítani 's 
k i vívni fogja! — Ha azon feltételi állítás(hypothe» 
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s i s ) , mellyet mai íinantiális *s legmagasb ideákra 
emelkedet t Status emberei Országok 's köztársasá-
gok elvéül felvesznek : hogy a' pénz 's értelemi fel-
sőbb míveltség mindent e' földi világon k i v í v n i , 
és legyőzni f o g ; ' s hogy a 'böl ísnek hajdani mondása-
ként is „ A u r i Sacra famesu az arany szent szom-
júzása! egész földi világon mindent kivív 's meg-
hód í t ; úgy arany reményünk l e h e t : hogy, ha nem 
elohb is, néhány század múlva nagy gazdagságra 
emelkedő köz I lazai Pénztárunk "s nemzeti Bankunk 
aranyon és ezüstön az Európai Török Birodalom 
tar tományi t megvásárlani 's részint a' Magyar Szent 
Koronához hajdan tartozott t a r tományoka t , részint 
pedig egész Konstantinápolyig kinyúló száraz föl-
det ugyan a' Magyar Sz. Korona birodalma alá , bár 
milly drága pénzen , megvenni 's hatalma alá hódí-
tani képes lehet! — Ekkor tehát feltűnne a' Magyar 
ditsőség napja a7 fekete tenger s í k j á n ; feltűnne a' 
világ tengerinek lá tkörén! 's ditsőségesen uralkodó 
Koronás Fejedelmünk Kormánya alatt öszsze köt» 
telne a' Magyar a' Világ kereskedésével ; a ' f e k e t e 
's Adriai tengerpartok erősségei 's a' Dardanellák 
Magyar erősségekké, v á r o k k á ' s biztos menedék he-
lyekké válnának ! — Ezek to rnya in , és a' világ ten-
gerinek horizonán lebegnének ditsőséges. Magyar 
Zászlók! as a ' Magyar név nagysága örökíUetne! 

Ezen ditső Intézetnek , melly a' Nemzet nagy-
ságát ú j r a t e remtené , ' s mellynek Alapítója a' hal-
hatatlanság Koszorúját nye rendené , hervadhatatlan 
emlékére egy magyar nemzeti Pantheon Qmelly 
idomi 's művészségi tekinteíben minden ekkorig 
épített világ Panlhconát felyüi h a t n á ) egy nagy 
Nemzethez illő Stylusban emeltessen fel Hazánk első 
Városában. Ebben nagy Ki rá ly ja ink , Egyházi 's vi-
lági Státus nagy Embere ink , nagy Hadi vezére ink , 
's nagy Tudósaink tündöklő emléke örök időre fen-
tartasson. Hasonlóúl ebben egész földi világ legne-
vezetesb Férfiainak szobrai díszeskerljenek : kik kö-
zül világ első rendű Tudósának, halhatatlan Newton-
nak emléke f ényesked jen ; ama nagy Tér mészét tit-
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kalt (mel lyck talán mai napig örök sötétség fátyo-
lába burkolva v o l n á n a k j olly remek feloldásokkal 
megfe j tő , 's „P/ t i l o sop / i i ae naturalis Priticipia 
Mathematica4t tzím alatt foglalt munkájának meg-
betsiilhetetlen é r d e m i é r t , annak örök e m l é k é r e : 
hogy a7 fenséges mathematikai Tudomány által szá-
míttatott ki Hazánkat örökre boldogító In téze t ! 

Mi szolgálhat nemesb ösztönül a' magasbra 's 
ditsőbbre tö rekvésnek , mint azon lélek emelő re-
mény : a' maradék hamvadhatatlan emlékében él-
hetni , az érdem Pantheonában ragyoghatni , a' Ha-
za Szente i , 's a' Földi világ választott nagy Férfiai 
k ö z t , mint álló tsil lagzatok, 's mint annyi tula jdon 
világú napok örök időre tündökleni! — Nem hiú 
v á g y , 's nem hiú ditsósség ez ! Kitörülhetetlen be-
tűkkel a' halhatatlanság oszlopán feljelelve marad-
nak ditső neve i : egy nagy Királynak , egy nagy Stá-
tus Embernek 's nagy Had vezérnek ; egy nagy Philo-
soplmsnak, Mathematiknsnak ; Tlieulogusnak, Astro-
nomnsnak; egy nagy Geológusnak, Geographusnak, 
Természettörténeti vizsgálónak ; egy nagy Physi-
k n s n a k , Chemikusnak, Technológusnak, Státus 's 
felsőbb míveltségi Gazdának , Philologiai mély Ku-
tatónak ; magas lelkű Szónoknak , 's remek Költő-
n e k , nagy tudományú Tör t éne t - , Dip lomat ika- 's 
Törvény tudónak ; 's más sok ágra terjedő tudomány 
's művészség ragyogó érdemei a' világ előtt hervad-
hatatlanúl élni fognak! 

Lehetne-e tehát illy magas ideáknál , mellyek 
nagyra 's fenségesre t ö r e k v ő , *s Nemzetünket örök 
időre felemelő Intézetnek még tsak a' lélek ditső 
ideáléi, e' mai 19-dik felvilágosodott században ér-
zéketlenül maradni akár mel ly nemesb keblű hív 
Hazaf inak? — Hall junk Ha/a f i szózatot! Halad junk 
e' míveltebb kor szellemével előre, versent futván 
a' többi kimívelt Nemzetekkel : az ezer évi vitéz 
Magyar Nemzet erényes szellemét 's elrejtett nemesb 
bimbóit használjuk mai nap a' kifejlett ész gyiimöl-
tsözésére, a' felsőbb mível tségre! — Vétkezzük ki 
a' régi bal , 's majd már begyökerezett előí téleteket; 
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széleszsziik cl Hazánka t nyomó terhes fe l l egeke t , 
's derítsük fel ditso Nemzetünk n a p j á t , á ldozatokat 
köz hasznú In téze tekre tévén a ' H a z a o l tá rán! Hogy 
a' mi ha jdan homályos , a' mi d u r v a , a ' mi vad 's 
tudatlan v o l t ; mind azt a' míveitség felsőbb fokára 
eme l jük ; éleszsziik fel ezekben a szép és nemes 
é le te t ; a ' nagy s hatalmas lelki é le t -e rő t ! — A ' mit 
Ango lyban , Frantz iában 's Németben e rényes t , tu-
dományost 's fenségest le lünk, tegyük s a j a t u n k k á ; 
's kövessük mint nagy lelkű r emek p é l d á k a t ; sót 
versent f u t v á n , idővel előbb haladni , 's versent ki-
vívni t ö r e k e d j ü n k : hogy a' Magyar Név még a' 
Föld jára t lan szélső sarkáig is ragyogó hírben és ér-
demben hasson e l , 's míveltsége, nagy és hatalmas 
léte örök időre íigyelmetessé tegye a7 Világot! 

Vizer István, 

2. 
A3 tanúló gyermekekre nézve gyakoroltatni szo~ 
hott testi fenyítékről orvosi és p/iilosop/iusi s%em~ 

pontból tekintve. 
/ 

„Hommes! Soyez humainsu Emberek legyetek 
emberségesek, az az érezzetek és tselekedjetek embe-
ri módon. Ezen szókkal serkentgeti olvasóit egy nagy 
hírű f ran tz ia tudós és philosophus a' nevelésről ú t hal-
hatat lan munkájában a' gyermekekre nézve gyako-
rol tatni szokott testi fenyítékről beszélvén, a3 gyer-
mekke l való szelídebb emberibb bánásra. Megkell 
v a l l a n i , hogy ha akár egyes nevelőknek akár vala-
meily nevelő és tanító intézet elöljáróinak tudomá-
nyos miveltségéről és a mi minden igaz tudományos 
miveltségnek utolsó tzélja, 's resul tatuma is szokott 
l e n n i , emberi szelid érzéseiről (humani tas ) Ítélni 
a k a r u n k : tsak azt kell megnéznünk , mitsoda mér-
tékben gyakorol ják vagy gyakorol tat ják azok, kivált 
a' gyengébb gyermekekre nézve a' testi fenyí téket . 
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Azon minden emberi érzést f e lhábor í tó , tsak nem 
hitelt feliül múló durva testi fenyí ték , melly hazánk-
nak némeily nagyobb oskoláiban is d iva toz ik , több 
tsalhatatlan szomorú bizonyságai közé tartozik an-
n a k , mennyi re hátra vágynák elöljáróik az igazi 
humani tásban a' mivelfebb nemzetektől . Józan ész 
igazgatja-e olt a ' neve l é s t , a' hol elébb van büntetés 
és testi f e n y í t é k , mint a' véteknek 's erköltsi biinul 
tulajdonításnak (imputatio morális} helye lehetne ? 
Lehet-e ott emberi szelid érzésekről szó , a3 hol a ' 
testi lelki gyengeségek miat t inkább szánakozást és 
szíves ápolást, szelid bánás t , mint büntetést és fe-
nyítéket várható gyenge gyermekeken szabadon le-
het kegyetlenkedni ? A' legszorosabb medieo-pol i -
ticai felszámolások sze r in t , a' k isdedeknek fele ki-
hal, mi előtt életének harmadik esztendeit elérné. így 
kell-e megkímélnünk a z o k a t , kik a ' g y e n g e életet 
ostromló számtalan veszélyek közül megmeneked-
tek a' világnak jövendő polgárit, végre azon erköl-
tsi t e remtéseke t , kiket az IdvezítŐ isteni morá l j a , 
mint az erkölcsiségben követésre méltó mustrákat 
eleinkbe t é v é n , olly szívreható okoknál fogva ajánl 
munkás szere te tünkbe , így kell-e mondom azokat 
megk ímé lnünk , hogy ra j tok némeily a' nép sepre-
jéböl ke rü l t , kasza kapa keriílo otromba tanítókat 
hagyjunk kegyet lenkedni , az által életeket , mellyet 
a ' paraditsomi ártatlanság örömei boldogí tnának, 
megkese r í tn i , 's egyszersmind szívekből a1 tudo-
mányok eránt netalán benne lappangó hajlandósá-
got jó előre k i i r tani ? Emberek legyetek embersége-
sek; az az érezzetek és tselekedjetek emberi 
triódon. 

De talán úgy nézitek a' testi f eny í t éke t , mint 
a ' tanuló gyermekeket szorgalmatos tanulásra ser-
kenge tő , a* romlott erköltsök j a v í t á s á r a , végre a' 
tanítói t ekén te t fentartására múlhatatlanul szüksé-
ges eszköz t? Felette tsalatkoztok I Kétséget nem 
szenvedő igazság, hogy tsak azon foglatosságunknak 
's munkánknak van igazi s ike re , mellyhez vídáin 
l é lekke l , derül t kedvvel láthatunk. Az is bizonyos, 
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t ovábbá , bogy a' tanulás 's kivált a1 sok oskolákban 
tsak nem kirekesztőleg divatozó memorizálás nagy 
l e l k i , sőt — a' mint a' lélek a' testtel kimagyaráz-
hatatlan de szoros egybeköttetésben van , valóságos 
testi fáradtságba 's maga megerőltetésbe keriíl. E-
zekból Önként köve tkez ik , bogy az a' tanító felel 
meg igazán tiszteletre méltó rendeltetésének, ki tanít-
ványinak a ' tanuláshoz kedvet tud szerezni. A' ki 
már az emberi lélek természetének mélyebb esme-
retéből merített azon vizsgálódásokkal, mellyeket 
e' tárgyban a' nevezetesebb paedagogusok írásaiban 
olvashatni , egy átaljában esmeretíen volna , s az 
emberi lélek természetéről is tsak felliileges esmére-
tekkel b i rna , de t u d n á , hogy a' fé le lem, mellyel 
a" testi fenyítéknek tsak nem minden lépten nyomon 
való gyakorlása szüntelen felhúzva ta r t , a' lelket 
letsépülo indulatok ( a j f e c t u s animi deprimeutes) 
közé ta r tozván , nem hogy nevelné a1 tanuláshoz va-
ló k e d v e t , hanem inkább gyengíti. Sőt a* hol ki -
vált nem nagy mértékben van, végképen kiir t ja a z t : 
lehetetlen voina a' testi fenyíték esztelen és ká rho -
zatos voltát, az emberi lelek természetéből okoskod-
v a — a priori meg nem esmernie. A' kim k volt 
alkalmatossága valamelly miveltebb nemzetnek ta-
nítása , 's nevelése módjával közelebbről megesmer-
kedni , 's tapasztalni , hogy ott a' testi fenyí téknek 
tsak nem általános számkivetése mel le t ' a 1 restelke-
dő tanúlók száma a' szorgalmatosokéhoz képest ép-
pen nem nagyobb, mint nálunk a ' t e s t i fenyítéket 
a' legernbertélenebb módon gyakorló oskolákban is : 
lehetetlen volt a' testi fenyíték tzélaránytalan 3s ok- . 
talan voltáról a' tapasztalásból — a posteriori meg 
nem győződnie. 

De ha a' testi fenyítékkel felhagyunk (mintha 
hallanám az ellenkező részről ezen nyomorult ellen-
vetés t ) majd kevesebb tudósok fognak oskoláink-
ból kikerülni. De ha ez ípy volna is (bár a' feilebb 
mondottakból úgy hiszem ellenkező jó ki) a' tudó-
sok, vagy inkább a' tudós számba menők szaporo-
dása az emberi társaságnak nenf hasznára , hanem 

kárá-
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kárára szolgál, öllyan semmire sem használható 
Féltudósok vonatván e l , természeti hajlandóságok 
ellenére, a1 dolgozó nép classissából, 's annak ter-
heitetéséré, kik, mint szántóvelők, mesteremberek, 
vagy kereskedők hasznos, sót, meglehet, fontos tag-
jaivá let tek volna aZ emberi társaságnak. De ha 
az emberibb 's szelídebb ( l iberális) bánás mellett 
kevesebb tudósok kerülnek is ki az oskolákból, mint 
a' durva testi fenyíték gyakorlása mellett : ezen ke-
vesek többnyire ollyanok lesznek, kik a' keblekben 
láppangó isteni szikrát élesztgetvén, a' böltsességet 
éhező és szomjúhozó elmét a' tzélerányos és huza-
mos tanulás által hasznos esméretekkel gazdagít-
ván, 's egyszer'smint ama jó és gonosz tudása fájának, 
a' tapasztalásnak gyümöltseit szedegetvén, nem tsak 
tudósokká, hanem valóságos böltsekké, a ' s z ó igaz 
értelmében philosophusokká, a földnek savaivá 's 
a3 világ világosságivá lesznek; kik azon kisebb, vagy 
nagyobb körben , mellybe őket a' gondviselés hely-
héztetté, fényt és áldást terjesztenek. De mit hasz-
náltál vele kér lek , ha egy ollyau neVendékből, ki-
nek a' tanulásra sem kedve, sem tehetsége nem volt, 
e rővel , vagy a' mint szókták mondani, vérrel bot-
tal féltudóst formáltál ? Megrontottad az emberi tár-
saságot egy komor vérű phantastáva!, kinek az igazi 
tudósságról képzelete sem lévén , féltndományút a' 
triások lenézésével, idétlen büszkeségei erőlködik: 
takargatni, egy rosz kedvű hypochoiidriakussal, kit 
megkell részegítni , hogy jó kedvű , megkell a ján-
dékozni , hogy nyájas legyen; ki magán tk terhére, 
's másoknak unalmára 's botráriknzásár i vászorogjá 
keresztül földi nyomorult pályáját. ' H á n y i f ja t lá-
tunk az oskolából k ikerüln i , ki oskolai pályafutá-
sában a' tanuláshoz, az az a ' fel jebb megrótt memo-
rizáláshoz semmi hajlandóságát nem mutat ta , 's az 
oskolából alig vitt ki egyebet magával a' számtalan 
ütleknél 's az annyiszor ismételt szamár titulusok-
ná l : de keblében nemes érzéseket táplálva, kezé-
ben pedig a' tudósságtól felette különböző életbnl-
tsességnek fonalát t a r tva , nem tsak tévelygés nélkül 
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általhatol az élet veszélyes labyrintján, hanem mun-
kássága okossága által kivitt világi szerentséjének 
bővségébol másokat is részeltet , ki az emberiséget 
jzíves szeretettel ölelvén, mint férj , mint atya, mint 
polgár, mint bará; , kötelességeit híven tellyesítve, 
ember társainak szeretetét és tiszteletét egyaránt 
megérdemli , 's még emlékezete is áldásban marad. 
'H nem illy hasznos embert kívánnátok-e inkább 
gyermekeitekből 's nevendékeitekből formálni, mint 
egy feljebb leírt serfi istennek, sem embernek nem 
keiiő savanyú tudóst: ti szóljatok he lyet tem, ti 
gyermekeitek boldogságáért esdeklő érzékeny szívű 
szülék 's ti az emberi nemzet jóllétét szíveteken 
hordozó philosophnsok ! 

A' tanítás, kivált a* gyermekek tanítása, különös 
béketűrést , 's nem mindennek adatott tehetséget 3s 
ügyességet, kíván. Azon ú t a t , mellyen egyedül fér 
a 'gyermekek gyenge elméjéhez a ' t an í t á s , megtalál-
n i , a7 természettel eleven, nyughatat lan, testikép 
mozgolódni , lelkilíép egyik tárgyról a' másikra rep-
kedni szerető gyermek figyelmét egy bizonyos tárgy-
ra függeszteni (melly nélkül semmi tanítás nemie . 
hetséges) nenj könnyű még azoknak i s , kik arra 
szívesen tö rekednek; s valljuk meg,hogy tanítóink-
nál legtöbbnyire ezen módnak nem tudásából, 's 
sokszor tudni sem akarásából , 's azon oktalan hie-
delemből, hogy annak hijját a1 testi fenyítékkel ki-
lehet pótolni , származik a' fenyíték gyakorlásának 
\ ademberek közé illő szertelensége. E ' keményíti 
meg sziveket a' szánakozás indulat ja el len, hogy 
minden emberi érzést levetkezve ne borzadjanak 
(Ernesti szavaival élvén) in teneros sensus grassa-
r r Ezekre iilik osztán a ' philosophus Diószeginek 
azon érzéssel 's erővel teljes intése : Oh távozzatok 
el Szentségtörők! ne fertéztessétek meg a3 he. 
lyet, a mellyen üllőtök; ne legyetek az oskolá-
ban otsmány vázak, és az ostobaságnak tzégéri! 
Menjetek és válaszszatoh oIlyen életmódját, melly 
inkább szivetekhez és eszetekhez való. Miért len-
fiétek a kfj'ejtodzénére törekedő elmének megfojtó 
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gijilkosi ? Senki az oskola korlát jai közt valóságos 
tudóssá nem lesz, akármel ly tanítás és tanulás mód-
j a mellett is. Az igazi tudósság az oskola határiu 
kivűl is folytatott több esztendei tzélerányos olva-
sá snak , 's huzamos szorgalomnak gyümöltse. E r -
re pedig a1 legkedvezőbb környülállások mellett is 
különös természeti hajlandóság k íván t a t i k , melly 
természeti haj landóságnak a" feljebb említett psycho-
logiai oknál fogva a* fenyítéktől való félelem által 
nem n e v e k e d u i , hanem szükségesképen tsökkenni 
kell . E m b e r e k l e g y e t e k e m b e r s é g e s e k , 
é r e z z e t e k é s t s e l e k e d j e t e k e m b e r i az 
a z o k o s t e r e m t é s h e z i l l ő m ó d o n , 's t z é I -
h o z a k a r v á n j u t n i , n e j á r j a t o k a z a t t ó l 
f é l r e és m e s z s z e v e z e t ő ú t o n . 

A' mi a' gyermekeknek a' testi fenyí ték által 
tzélba vett erköltsi javí tását i l leti : igaz ugyan, hogy 
a1 szüléi helytelen nevelés különösen az édes anyai 
szertelen kedvezés által elkényeztetett , vagy a ' r o sz 
példák általi-omlásnak indult gyermekeknek a ' j ó 
útra való hozása egy a' legfontosabb "s talán legne-
hezebb kötelességei közül az oskolai tanítónak. De 
a ' ki ezen erköltsi javítást tsupán erőszakkal , 's a* 
durva testi fenyí ték gyakorlása által gondolja esz-
közölheiőnek, annak sem az emberi lélek természe-
té rő l , sem a' külső természet törvényeiről helyes 
esmérete nints. A' sebesen rohanó árvizek dühé-
nek mérséklésére nem meredek , hanem menedékes 
oldalú gátokat raknak ; a ' vad állatokat szelídíiők 
(Menageur) nem dühös és erőszakos, hanem minde-
nik állat saját természetéhez (naturell) alkalmaz« 
tátott szép és szelíd móddal szokták azokat termé-
szeti vadságokból lassanként k ive tkez te tn i ; a1 ló 
erőszak nélkül való megvasalásának titka a' ló ter-
mészetéhez alkalmaztatot t szelíd bánásban á!l ; az 
életerő' legerősebben ostromló s végső veszedelem-
mel fenyegető nyavalyák erejét nem tsak a 'homoeo-
pathia pr incípiumai , hanem az okos allopathictisok 
methodussa szerint is igen sok esetben nem erósza-
kos , hanem felette tsekélyeknek lá tszó, de helyén 
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s okosan használva tsudatévő erejű szerekkel lehetf 
megtörni ; a' fel lázadt nép indula t já t egy előtte ked-
velt s zemé lynek , a ' környülál lásokhoz alkalmazta-
tott okos és szelíd beszédje leghamarabb 's legbizo-
nyosabban le ts i lapí t ja , 's a ' t . Mind ezek 's több 
effélék a' természetnek azon örökös, 's még a ' ré-
giek előtt is esmeretes törvénye szerént tör ténnek s 

peragit t ranquil la potestas 
Quod violenta nequ i t ; 
'S a' természetnek ezen örökös , és mind a' testi 
mind a' lelki világban egyaránt munká lódó törvénye 
alul tsak a' gyermekek volnának k ivéve ? Nem azt 
javasolja-e tehát az okosság és az erköltsi érzés ^ 
hogy mikor a ' szelídebb eszközök által bizonyosab-
ban tzél t é r ü n k : ne nyúljunk a k k o r d u r v a , és az 
emberi méltóságot megaiatsonyító eszközökhöz? Ezen 
szelídebb eszközök közé tartozik már a' betsiiletér-
zésnek élesztgetése, 's a növendéknek annál fogva 
valólvezérlése ar ra , a ' mi jónak, szépnek, ditséret esnek 
's elszoktatása mind at tól , valami rossznak, rú tnak, 
gyalázatosnak ta r ta t ik a' lelkiesméret és a ' társasá-
gi illendőség (Etiquette, Convenienz) törvényei sze-
rint . Ez a' betsi i letérzés, melly a ' felnevelkedet-
Jekben ditsőségre vágyásnak n e v e z t e t i k , sokszor 
velek szület ik a' gyermekekke l , ' s a' szegénység 
rongyai alatt szintúgy meglehet, vagy talán még in-
kább megszokott lenni, mint a' gazdagoknak aran-
nyal hímezet t bíbor ruhái alatt — fulgente trahii 
constrictos glória curru, Non minus ig no tos ge-
ner osis. Hora t . De többnyire az okos házi neve-
lés következése az. Minden esetben szerencsés azoii 
t a n í t ó , k inek betsületérzésíol lelkesített tanítvá-
nyok bízattak gondviselése 's oktatása alá. lilepuer 
mihi áetur (azt mondja Quintilianus. Instit . Orat. 
Lib. I. C. 3.) qui victns fieat, quem glória iuvet, 
quem laus exeitet. Hic erit alendus ambitn, hu ne 
mordebit obiurgatio, hunc hotior exeitabit, in 
hoc desid/am nunquam verebor. De a' hol a ' szü-
lék ezen hetsiiletérzést gyermekeikbe tseprgteíni 
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vagy tudatlanságból, vagy gondatlanságból eluiutasz.-. 
t o l t ák ; a1 tanító kötelessége azt bcnnek felébresz-
teni , 's gondosan táplálni ; "s mellyik gyermeknek 
lehet a' szemiből kinézni azon romlottságot 's e lve 
t emedés t , hogy a' szelíd bánás , és a' betsületérzés 
nek gondos ébreszgetése által ne lehetne azt bizto-
sabban a ' j ó útra és a ' j ó úton vezére ln i , mint a 
durva testi fenyíték által ? Nemo adeo ferus est, 
qui non mitescere possit, sí modo culturaepaticn-
tes praebeat aures azt mondja a 'böl ts Horátz. Ezen 
betsületérzést már — melly nélkül az ember nem 
e m b e r , semmi bizonyosabban 's gyökerestől k i n e m 
í r t j a i n k á b b , mint a' testi fenyí téknek helytelen 's 
szertelen gyakor lása ; mikor A növendék azt kénte-
len tapaszta ln i , hogy akármelly gyermeki gyarlót 
ságból elkövetett h ibá j áé r t , vag}' tanulásbeli tehe-
tet lenségiért , melíynek — mint alább meglá t juk , 
teljességgel nem oka , gyalázatos testi büntetést kel! 
kiállnia. 

Vannak azonban — szomorúan kell megvalla 
mink az emberi nemzet gyalázat jára , ollyan ször-
nyetegek, kik már gyermek korokban vérengezésre, 
dühös boszszúállásra, 's más iszonyúságokra való 
haj landóságokat m u t a t v á n , a' betsiilet serkentései-
re megsiketiilnek , a' jóra való intéseket megátalko-
dással , vagy, a1 mi boszszantóbb, gúnyolódással v i -
szonyozzák ; 's szomorú jelenségeit mutatják eleve 
a n n a k , mitsoda ostorai készülnek belolök , ha fel 
neve lkedhe tnek , az emberi társaságnak. Bár ezen 
kora romlottság 's elvetemedés többnyire — mint 
ezt a ' históriában is esmeretesekké lett gonosztévők 
k ö / ű l t s a k nein mindenikről feljegyzettek biqgraphu-
s a i k , a' gyermekkori szerfelett kemény nevelésnek 
következése i s m i n d a z á l t a l az illyenektől a' fenyí -
tő veszszőt megvonni — bár mint vitassak is az 
e l l enkező t , némelly nemzet i nyavalyában az érzel-
gésben kínlódó német paedagogusok, kik a' fenyí-
tő veszszőt a' nevelő s tanító intézetekből egészen 
számkivetni k í v á n j á k : nem egyébb vo lna , min t 
okét esztelenül hagyni tovább menni a veszedelem 



C 54 ) 
útján. A* helyén , és okosan alkalmaztatott testi 
fenyí ték hasznát az i l íyenekre nézve sokszor meg-
mutat ta már a ' tapaszta lás , s egészen a* tapasztalás-
ból az ember testi és lelki természetének esmére-
téből merí tet t állítása a psychologus Diószeginek , 
hogy a' fenyí ték a' iélek figyelmét a m a rágó indu-
latoktól , minémüek a' maka tság , h a r a g , boszszú-
állás i n d u l a t j a ' s a' t . a' fá jdalmas részre vonván , 
az által j av í t j a níeg a' lelket. így húzzák az orvo-
sok a' hólyaghúzók által a' fá jdalmat a' veszedel-
mes helyeiről a' testnek a' kevésbbé veszedelme-
sekre. A' testi fenyí téknek az i l íyenekre nézve 
é rezhe tőnek , sőt a' környülá l lásokhoz , az elköve-
tett vé t ekhez , 's a1 vétkesnek testi alkotásához ké-
pest keménynek kell lenni. Mert ezekre is illik az, 
a' mit Montesquieu a' barbarus népek megzaboláz-
hatásának egyetlen egy módjáról beszélvén hason-
latosság szerint m o n d : az oroszlányt a puska rop-
panása tsak felingerii, a' mellette letsapott mén-
kű tsattanása ellenben megrettenti. De a' millyen 
r i tkák az emberi nemzet boldogságára az illyen szép 
móddal meg nem javí tha tó szörnye tegek : épen olly 
r i tkának kell lenni a' testi fenyíték gyakorlásának 
i s ; ha egy veszni tért nevendéket jav í tan i akarván, 
több százból nem aka r juk a' betsületérzést örökre 
ki ir tani . — 

Hogy a' testi fenyíték gyakorlása a' tanítóig te-
kéntet megalapítására 's fentar tására szükséges vol-
n a ; ez olly otromba állítás "s vé l emény , mellyet 
felhozni is átal lanék, ha annak oltalmazását sok értel-
meseknek látszó, sőt ön vélekedések szerént tudós 
emberektől is nem hallottam volna. Ennek tsak 
hallása is borzadás t , 's undorodáf t gerjeszt minden 
emberben , kiben a ' j ó z a n észnek valamelly szikrá-
j a p is lákol , 's szive az emberi szelíd érzésekre 
egészen el nem fásult. Az oderint dum metuant 
egy embertelen tyrannusnak, 's nem tisztességes tu-
dományok tanításával foglalatoskodó tanítónak , ki-
nek megtestesült humanitásnak kellene lenn i , szá-
jába illő maxima. Az oskolák fő tzélja nem a' ta-
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nítói tekéntet fentartásában, hanem a' nevendékek-
nek a' tudományokra való oktatásában 's az embe-
ri szelíd érzésekben való nevelésében ál l , ezt pedig 
a1 jó példa adás , az az szelíd bar.ás 's nem a' dur-
va fenyíték által lehet e lérni ; melly tzélnak eléré-
sére s' tanítói tekéntetnek tsak eszközül kell szol-
gálni. Annyival is inkább , mi \e l a' tanítói tekén-
tetről is igaz a z , a' mi1 d ditsőségről mond a1 deák 
példa beszéd : glória fugientem sequilur, sequen-
tem fugit. Sok példákat tudnék (elhozni tapasz-
talásomból — ha gyűlöletes hasonlításokat tenni nem 
átallanék , azon hazai és külföldi szám szerént tsak 
nem negyvenre menő tanítóim köziíl, k iknek taní-
tásával volt szerentsém és szerentsétlenségem élni , 
k ik köziíl épen azoknak volt mindég legkevesebb 
tekéntete e lő t tünk , kik azt legerőszakosabb eszkö-
zökkel akarták kivívni, némellyiknek pedig kííziílök 
az emlékezete is átkozott. Tudományos miVeltség, 
tanításbeli ügyesség, fáradhatatlan szorgalom, a ' ta-
nításnak jó kedvvel (con amore) folytatása, nyájas 
leereszkedés, maga lealatsonyítása nélkül , illendő 
komolyság, komorság és gőg nélkül: ezek a1 legbi-
zonyosabb eszközök a' tanítványok szeretetének, rs 
egyszersmind a' tanítói tekéntetnek mind megalapí-
tására , mind fentartá«ára. 

A' testi fenyíték helytelen és szertelen gyakor-
lásának káros következései nem tsalt az oskola kor-
látjai közt határozódnak, hanem a1 polgári élet kö-
rébe is kihatnak , 's sok növendékek egész éietek-
beli szerentsétlenségének lesznek szerző okai i á ; el-
nyomván bennek azon nemes Önérzést, erejekben 
való bizakodást, felemelkedett gondolkodást, melly 
a* nagyra termett lélekből már a' gyermekikor gyen-
ge esztendeiben kitündöklik. Már a1 bölts Plató 
megjegyzette(de legibus Lih. VII.") hogy: valamint 
az elkényeztetés, és puha neve-lés haragos, sem-
mi alkalmatlanságot túrni nem akaró negédes em-
bereket formál, úgy a' szer felett kemény nevelés 
szolgaiakká, alatsony lelkitekké, embergyii fölökké, 
minden társalkodásra alkalmatlanokká teszi a' ne-
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vemlékeket. 'S ezen állítást a mindennapi tapasz^ 
talás úgy/hiszem eléggé igazolja. Tsudálkoztok raj-
t a , hogy fijaitok nem mehetnek elő a' vi lágban? 
A* helyett , hogy élni tanítot tátok volna ő k e t , el-
nyomtátok bentiek még ts irájában a' szolgai nevelés 
által azon nemes büszkeséget , azon nemesen érző 
's emelkedni akaró lelket, melly, ha megerősödhe-
tik va l a , olly szépen sar jadzot t 's gyiimöltsözött 
volna a' haza javára . Tsak a' nemes é r zé sű , fel-
emelkedett l e l k ű , kötelességeket önként és meggyő-
ződésből tellyesíto polgárok teszik a' társaságot bol-
doggá , v i rágzóvá; 's ezen nemes érzést már a' pol-
gári társaság veteményes kert jében , az oskolában 
táplálni keli a' józan értelemben vett l iberál is bá-
nás, nem pedig elnyomni az emberi méltóságot meg-
alatsonyító durva fenyíték által. Ezen liberális ne-
velés által táplált felemelkedett gondolkodásnak kö-
szönheti a' többek között a' Római birodalom bá-
mulásra méltó nagyságát és fe lemelkedését , a ' mint 
ezt Ernest i fopuscula philologico - critica T. I . ) de 
privata Romanorum disciplina írt értekezésében szé-
pen előadja ; 's ennek eleiiyészése okozta a' többek 
között annak hanyatlását . 

Még jobban meggyőződhetünk pedig a ' t es t i fe-
nyíték gyakorlásának embertelen és kárhozatos vol-
táról, ha ezen tárgyat orvosi szempontból tekint jük. 

Tagadhatatlan igazság , hogy Valamint boldog-
ságot 7s megelégedést , melly minden világi töreke-
désünk fő tzéjj », lelki vidámság, a ) 's testi egészség 
nélkül képzelni sem l ehe t ; úgy a' nevelésnek még 
pedig mind a' házi , mind az oskolai nevelésnek oí~ 

a) 0 miseras homiuum mentes ! o pectora coeca ! 
QuaMbus in ienebris vitae, quantisqua periclis 
])egif.7ir hoc aevi, quodcunque est , nonne vi der a est 
Nil aliud sihi naturam latrare , nisi ut cum 
Corpore sejtinetua dolor absil, mente fruatur 
Jucundo sensu , cur a semota metuque. 

Lncretins Iter. A'at. T,i<). I. 
es a* lelke a' helyesen ér te t t Epicureismusnuk . 
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lyinnak kell l e n n i , ha tzéljának megakar felelni, 
hogy az által a' gyermekek testi egészségét 's lelki 
vidámságát el ne rontsuk, vagy elromolni ne en-
gedjük. A.' tes t i egészség és a' lelki vidámság egy-
mással költsönös viszonyban állanak, 's egyik a ' m á -
sik múlhatatlan szükséges feltétele. Valamint a ' jó 
kedv fűszere az életnek, 's hathatós eszköz az egész-
ség fentartására 's az élethoszszabbítására* úgy meg-
furdíiva a' lélek vidámsága tsak a' testi egészség 
mellett lehet állandó. A' lélek vidámságát megza-
var ja a* fé le lem, mellyet a1 testi fenyíték gyakor-
lása , szüntelen felhúzva tart, az egészséget megront-
ja a' tanulás, ollyanok szoríttatván arra erőszakos 
eszköz a' testi fenyíték által; kiknek arra sem ked-
vek , sem tehetségek , kik tesznek ugyan kéntelen-
ségből valami előmenetelt a' tudományokban , de 
egészségeknek kipótolhatatlan kárával. Méltó-e már 
a1 világnak minden tudománya a r r a , hogy érette 
világi boldogságunk egyik múlhatatlan feltételében 
egészségünkben, kárt valljunk, 's egyszersmind lel-
ki vidámságunkat , mellyre sok' viszontagságokkal 
iellyes éltünkben olly nagy szükségünk van , örök-
re feldúlni e n g e d j ü k ? azoktól k é r d e m , kik több 
tudományok mélyére ha tván , kéntelenek azoknak 
bizonytalanságát , 's hijányosságait szomorúan ta-
pasztalni ; m r l l y e k a' mint egy felől mennyei gyö-
nyörűséggel töltik el az esméretre törekedő halha-
tatlan le lket , úgy más számtalan kétségek 's bizony-
talanságok örvényébe vezetvén, elszomorítják azt. 

Nem lehet ugyan mondani átaljában, a' mit 
a1 nagy F r id i i k szokott mondogatni , hogy az 
einher» testi alkotását tekéntve, inkább póstakotsis-
iiak , mint tudósnak termett volna. A 'k i t a ' t e rmé-
szet jó elmével, tanulásra való kedvvel megáldott , 
annak aJ tanulás szintúgy elementuma, mint a' hal-
nak a' v íz , a' madárnak a' levegő, 's ha a* tanuló 
emberek diaetá já t követi, ha indulatit 's szenvedel-
mit megzabolázza, szóval ha a* természet és böltses-
ség útján j á r : széles tudományra tehet s ze r t , 's a' 
mellett e rős , egészséges, 's hoszszú életd lehet. 
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H a a1 testi erős munkát gyakorló mesteremberek, a' 
nyughatatlan 's sok törődéssel j á ró életet követő ke-
reskedők, a ' t s a k nem minden szempillantásban halá-
los veszedelemmel küszködő katonák hozszú életet él-
hetnek : tsak a' tudósok lennének-e az egészség 's 
hoszszú élet birhatásából k i rekesz tve? így fizetne-e 

a ' böltsesség az ö hív szolgáinak ? A' históriából 
's az életleírásokból t u d j u k , hogy a 'nemzetek azon 
fénylő lámpásai, az emberi esméret tsak nem minden 
ágait felölelt azon nagy lelkek (umfassendes Genie) 
k ö z ü l , kik, hogy a' Kant szavaival él jek, eine La-
dung Bücher für hundert Kameele im Kopfe he-
rumtrugen, igen sokan késő vénséget ér tek, 's pél-
dájokkal bizonyítot ták meg annak igazságát, a ' m i t a ' 
böltsesség di tséretére maga a' fő Böltsesség mond : 
napoknak hoszszúsága köttetett a' böllsességhez. — 
De hogy nálunk, hol sok minden szüléi indulatot le-
vetkezet t szülék az any^i emlőtől tsak nem régiben 
elszakasztott gyenge gyermekeiket , hogy nyakokró l 
eltudhassák, oskolákba zavarják,hol őket készen vár-
ja a' fe l fegyverkezet t oskolamester keg je t l ensége , 
melly az oskolát — a' tisztességes tudományok mii-
helyét k ínzó hel lyé-vál toztat ja ;hol az oskolákban a* 
testi gyakorlásokról (Gymnast ica) , melly a' régiek 
nevelésének egy fő részét t e t t e , semmi szó nints ; 
hol a' paedagogiáról taní tó inknak vagy semmi, vagy 
a' mi még roszszabb, hi jányos 's tökélletlen esmere-
tei vannak , 's minden böltsességek a' terrorismus-
ban határozódik; hol a ' t an í tandó tárgyak napról nap-
ra való szaporodása mellett is a' diaeteticának hire 
s ints ; hol a ' legvadabb fcalitélettől megvakult taní-
tók, 's még együgyübb szülék még Örülnek raj ta , ha 
a ' piros pozsgás erős egészséges testtel oskolába adott 
gyermekeknek két három esztendő múlva keresztül 
láthatni az o r rán , tsak hogy tanuló társai között leg-
sebesebben e l tud ja hadarni értelem nélkül és így az 
oskola 's a* felédékenység számára megtanúlt letz-
ké jé t : hogy mondom nálunk a' tudományos mivelt-
ség megszerzése többnyire az egészség rovássára esik : 
ezt úgy vélem , senki sem fogja kétségbe hozni, va-
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Jaki oskoláink szánakozásra méltó állapotjára egy 
ké t vizsgálódó tekéntetet vetet t . 

A' testi fenyí ték gyakorlása sokképen tehet kár t 
a ' ne vendékek egészségében. Melly ret tenetes kö-
vetkezései lehetnek a ' tes t re nézve is egy semmi tes-
ti fá jda lommal tsupán gyalázattal járó és így a' be-
tsületre észékeny lelket fájdalmasan érdeklő bünte-
t é s n e k , eléggé megtetszik ez — hogy más számta-
lan pé ldákat elhallgassunk, a* már serdűlő i f j ú korá-
ban nagy lelki erővel b i r t , 's testiképen sem gyen-
ge, a"1 betsületre pedig (mint minden nagyra t e rmet t 
le lkek) felette érzékeny Napoleon példájából , ki a* 
Briennei-katona oskolában valamelly tsekély hibá-
j áé r t nem nagy gyalázattal já ró büntetésre kárhoz-
ta tván egy szigorú barát á l t a l , olly erős rángatód-
zásokba ese t t , hogy a' büntetéssel a.' felvigyázó pa-
rantsola t jára felkellett hagyni. H a egy minden tes-
ti fá jdalom nélkül gyakorlott büntetésnek is illy ször-
nyű hatása lehet a ' tes t re ; mitsoda siralmas követ-
kezései lehetnek, kivált a1 gyengébb gyermekek 
egészségére nézve azon durva bánásnak , mel lye t 
oskolai tanítóink büntetetlen gyakorolnak I 

Az írótoll reszket a3 kezemben, ha meggondo-
lom , 's kételkedem , ha megemlítsem-e nemzetem 
gyalázat jára azon pofon —- főbe — nyakon — hát-
ba 's a ' t- t sapásokat , azon a' taní tó részéről nem 
taní tványa javítására tzélozó ember i , hanem véren-
gező dühös fene vadhoz illő indulatot mutató kegyet-
len ve réseke t , mellyeket gyengébb taní tványaikon 
is e lkövetni nem iszonyodnak , 's mellyek némeily 
falusi és kis városi oskoláinkban is, tsak nem szün-
telen a' napi rendpn vágynák. Egy pofontsapás ve-
szedelmes szemgyuladás t , mellyből könnyen meg-
vakúlás következhet ik ; egy pofon vagy fobetsapás 
a" hal lás műszereinek megrázása 's rendetlenségbe 
hozása által siketséget, az agyvelő megreszkettetése 
's a ' gondolkodás műszereinek megrázása által bu-
taságot , kábaságot , vagy agyvelő gyuladást ; egy 
hoszszas sok szenvedéssel járó verés, a' tüdők az erős 
kiabálás által megerőltetvén, tüdőgyúladást 's annak 
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következésében gyógyíthatatlan hektikát okozhat a' 
hek t ikára haj landó test alkotású (hoszszú vékony 
kezek és lábak, hoszszúkás vékony szőke ábráza t , 
gesztenye sz ínha j , előre görnyedt t e s t , s z á r n y f o r -
mára kiálló vállapotzkák, sziik mely s a*t. annak 
je le i} gyermekekben ' s serdülő nevendékekben. 

A' tanulásnak illendő s ikerrel való folytatására 
egészséges test k ívántat ik , de megfordítva nem min-
den egészséges tes tű , 's jó erőben lévő gyermek al-
kalmatos a ' t anu lás ra , kivált a' könyv nélkül való 
tanulásra ; melly gyengeség okának az agy velő hibás 
alkotásában kell lenni. Az agyvelő ezen hibás alko-
tását sem külső sem belső (a ' holt testnek bontzolá-
sa alkalmával) jelek által ki nem lehet mu ta tn i , 's 
ezt tsak a' következésnél az elme memorizálásbeli 
tehetetlenségénél fogva esmer jük a ' tapasztalásból) 
és ez elég a' mi tzélunkra) niellyből t u d j u k , hogv 
sok szemre főre egészséges és helyes itélő tehetség-
gel biró gyermekek semmi igéret 's fenyegetés és a' 
legszívesebb törekedés mellett is tsak egynehány sor 
verset vagy egy rövid beszédet sem képesek" meg-
tanú ln i , vagy ha megtanulták, mindjár t elfelejtik ; 
sokaknak elméjéből pedig épen a' testi büntetéstől 
va ló félelem üti ki hirtelen, a* mit nagy üggyelbaj-
jal megtanúl tak. Az illyen tanulásra természettel 

- tehetetlen gyermekeket már ütéssel veréssel akarni 
ar ra venni, nem épenollyan oktalanság, és emberte-
lenség-e, min t egy vagy két mázsa teher felemelé-
sére akarni kénszerítni az t , kinek fél mázsa feleme-
lésére sintsen e re j e ; úszásra akarni kénszerítni azt^ 
k i sziik melye 's gyenge tüdeji miatt arra épen 
alkalmatlan. 

A' beteges gyermeket tanulásra szor í tn i , 's ha 
abban elő nem mehet, ra j ta kegyetlenkedni, olly em-
ber te lenség, mellynek kifejezésére alkalmatos ne-
vet találni nem lehet. I logy némelly beteges gyer-
mekek a' tanulásban szép előmenetelt tesznek , sőt 
testi egészségek romlásával tanulásbeli készségek 
egyenes viszonyban nevekedn i , és így a bel&o em-
ber a külső romlásával épülni látszik, mint né-
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toieily schropbulás gyermekeknél tapasztaIhatni;hogy 
némelly hypocUöndi iában nyavalygó embereknek aJ 

szúrós elmélkedésre, tsipos satyrizálásra nagy ügyes-
ségeket tapasztaljuk; hogy a 'hekt ikának kivált utói-
só stadiuhiában a3 betegnek — ki az elótt semmi 
effélének jeleit nem adta, vers írásbeli; sőt némi né-
mít jövendő mondói tehetségét bámúlni kénytelenít-
t e tünk : mind ezek, 's több effélék szomorú állapot-
jai a' tes tnek, meíJyek soká nem tarthatnak, kifrt-
gások a ' regula alól 's á' fellebbi állítás e l len, hogy 
t. i. a' sikeres tanulásra egészséges test 's vidám lé-
lek kívántat ik , semmit sem bizonyítnak. Kivál t 
az utolsó betegesen felmagasztalt állapotja (s tatus 
morbose exaltatus) a" léleknek, tsalhatatlan jele a ' 
közelgető halálnak , a' mikor a' már félig meddig 
megditsőiilt lélek szakadozván azon kötelek , mel-
lyek a' testhez s a ' tes t iekhez kötötték,minden mu-
landó 's földi tárgyakon feliül emelkedve örömmel 
tekint be az előtte már megnyílt örökkévalóságba* 
's némunémit előjeleit mutatja azon ditső tehetségek-
nek , mellyeknek további k i fe j tése , 's gyakorlása 
tsak a' síron túl lehetséges. 

A' betegség 's egészség közt van egy közép ál-
lapot, mellyet, míg az egészséghez közelebb van, be-
teges test alkotásnak (habitus vagy dispositio mor-
Losa), ha pedig a' betegséghez áll közelebb, beteg-
ségre való hajlandóságnak (opportwiitas rnorbosa) 
nevezünk. Ezeknek minden faj tá i t -— mellyek kivál t 
az úgy nevezett cache&iák a3 test bőrének kedvet -
len színe, a' tagok vékonysága, gyengesége, a' spon-
giás test alkotás, ételkívánás nem Jete, a' székle-
tétel rendetlenségei , nyughatatlan álom, rosz kedv , 
akara tosság, éktelen nagy fő , (a' főbeli vízi beteg* 
ségre a' szertelen nagy 's kidomborodó has , nagy 
vastag előrenyúló felső ajak (a ' scrophulákra;) äz 
igen hamar feketedni kezdő fogak (az anglus nya-
va lyára— Rhachilis, azaz a' tsontok elgyengülésére, 
a ' hát geriníz meggörbűlésél e) hajlandó gyermekek-
nél elég nyílván kijelentik magoka t ,— különös meg-
esmertető jeleikkel együtt előszámlálni ezen érteke-
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zés^határa in túl lévén; tsak a r ra figyelmeztetjük ol-
vasóinkat különösen, hogy mivel az efféle nyava-
lyáknak minden patikai szereknél bizonyosabb or-
vossága a" gyermekek individuális ere jéhez szabott 's 
épen nem a1 fárasztásig űzöt t testi gyakorlások, a' sza-
bad levegőn való forgás, amaz alattomos méregnek 
a ' szobai kisebb vagy nagyobb mér tékben mindig 
romlot t levegőnek a' lehetőségig való kerülése : be-
teges gyermekeiket tanulásra szorí tni 's kivált a ' 
du rva fenyí ték által é l e t eke t , mellyben úgy is ke-
vés gyönyörűségek van, még inkább megkeserítni ne 
enged jék . 

Végre a' különböző t emperamen tumok is méltó 
figyelmet érdemelnek az itt szóba forgó tekintetben ' 
A' véres temperamentumú gye rmekeke t , kik több-
ny i re j ó tanulásbeli tehetséggel bírnak , de termé-
szettel nyughatatlanok 's egyik tárgyról másra ugrán-
dozni szeretők lévén, húzamos szorgalomra nem 
h a j l a n d ó k , rá lehet ugyan veréssel a ' tanulásra szo-
r í tani , de tudósokká formálni soha sem. Ha a' phleg-
más temperamentumát szüntelen ütöd vered is, fal-
r a hányod a1 borsót. A1 maga esze után menni , 's 
a ' mind testi mind lelki ösztönök f e l i e n rugódoz-
ni szerető cholerás temperamentumánál tzélodat nem 
é r e d , 's ha kivált ok né lkül kegyet lenkedsz r a j t a : 
manet alta mente repostum. A'melancholiára haj-
l andónak különben is borongós kedvét , olly szomo-
rúságba ej ted a' gyalázatos vagy fájdalmas fenyíték 
által, mellyből tsak későn és nehezen fog kiharolni, 
különben is komoly tárgyakkal foglalatoskodni, 's 
szomorú képekkel ábrándozni szerető lelké. 

Bár az eddig mondot tak , úgy hiszem, ön erejek 
által is megállanak 's meggyőzhetnek minden gon-
dolkodni szerető és érzékeny szívű olvasót a' tanu-
ló gyermekekre nézve gyakoroltatni szokott testi fe-
nyíték oktalan és kárhozatos voltáról : mindazáltal 
nem lesz talán kedvetlen olvasóink előtt, ha meg-
muta t juk , hogy gondolkoztak ezen tárgyról a' régi 
írók közül is az okosabbak. Azt mond ja Terent ius: 
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Pudore et liberalitate retinere liberos satius exi-
stimo quam metu. Adjlphi. b) 

Quintilianus Inst jtutionuin Orator iamm L ibro 
I. Cap. 3. így beszél : Caedi vero discentes, quan-
quam et receptum sit, et Chrysippus non impro-
bet, minimé velim ; primum quia deforme atque 
servile est, et certe quod convenit, si aetatem 
mutes, iniuria. Deinde, quod si cui tarn est mens 
illiberalis, ut obiurgationenon corrigatur, isetiam 
ad plagas, pessima quaeque mancipia durabi-
tur. Postremo , ywod we quidern erit hac ca-
stigatione, si assiduus studiorum exactor adstite-
rit. Nunc fere negligentia paedagorum sic emen-
dari videtur, ut pueri non facere, quae recta sunt, 
cogantur, sec? cwr «o« fecerint puniantur. Deni-
que cum parvulum verberibus coegeris, 
veni feceris; cui nec adhiberi potest hic metus, 

major a discenda sunt ? Adde^ quod multa va-
pulantibus dictu de forrnia, moí verecundiae fu-
tura, saepe dolore vei metu accidunt; qui pudor 
refringit anirnum et abiicit, átque ipsius lucis [fu-
gám et taedium dictat. Jam si minor in custodum 
et praeceptorurn moribus eligendií fűit cura; 
pndet die ere, in quae probra nefandi homines isto 

(1). N e m azért idézem a' Teren t ius s zava i t , m i n t h a C o -
moediainak olvasását az o sko lákban , helyben hagynám. 
Minden józanabb paedagogiával ' s az emheri lé lek t e rme-
szeiével esineretlennek kel l azon oskolai e lö l já róság 
nak lenni , rnelly a : Te ren t ius faj talanságokkal t e l j e s ká r -
hozatos comoediáit éppen serdülő i f jak kezébe adni nem 
á t a l j aazon semmi vitaíást nem szenvedő jiaedagogiai a x i o -
ina e l l ené re : soha sem szabad az észt a'Jszív az az e rkö l t s 
rovás-iára pa l lé rozni Ha még a' házi nevelés körébő l is 
minden szemérmet len magaviseletet 's beszédeket k i t i l t 
J u v e n i l i s : 

Nil dictu foedum visuque haec limina tangat3 
Intra quae puer est, procul hinc absunto profani 
Cunlus laenonum, et pernoctantis parasyti 
mennyivel inkább őr izni kell az oskolákban a ' s e r d ü l ő i f -
jak e költsi ár tat lanságát az efféle fa j t a lanságoktó l , a 'mi l 
lyenekkel a ' Teren t ius Comoediái megvagynak fűszerezve. 
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caedendi iure abutantur, quam det aliis quoquú 
occasionem hic miserorummetus. Adliberalia stu-
dia adducendi sunt pueri (így szóll Plutarchus Dé 
educatione puerorum tzímii Philosophusi érteke-
zésében) verbis et adhortationibus, non me herculé 
verberibus aut cöntumeliosa tractatione, kaec 
enim servis magis convenit quam liberis; torpen-
tes abhorrent sic tractati a láboribus, partim ob 
dolores plagartim, partim ob contumelias. Lauda-
tiones autem ét Vituperationes plus valent quavis 
contumeliosa tractatione apud ingenuos, illav ad 
pulchra incitantes, hae turpitűdine ar cent es. Al-
termsporro vieibus increpationes et collaudationCs 
sunt adhibendae, ut et cum exultant animier eprehen-
sionibus adpudorem adigant ur, et cum dejecti sunt 
rursus laudibus erigantur; imitandaeque i?i hoc ge-
nere nutrices, qilae infantes cum ad fletum provoca-
runt, rursum ut consolentur viammam praebent. 

Jól esmerem azon nehézségekét 's akadályokat,' 
inellyek Hazánkban a'nevelés javítását hátráltatják. 
Nem is sok sikerét várom értekezésemnek. De a'ne-
héz dolgokban (V mint a' Verulami Baco mondja:) 
nem is kell várnunk, hogy egyszerre vessünk is, 
arassunk is. Igyekeznünk kell azonban érlelni, 
hogy annak idejében arathassunk. — Nékem elég, 
ha hálás érzéseket gerjesztettem magam eránt azon 
olvasóimban, kik a' gondolkodásnak baráti lévén 
a1 józan ész serkentésire meg nem siketúltek ; ha 
jelébresztettem szivekben azon borzadást, m e l l y e l 
felelnek az érzékeny lelkek azoknak, kik az embe-
riség oltalmára szavokai felemelték. Beccaria. 

Meg nem állhatom, hogy meg ne említsem be-
rekesztésül , bár (különben is túl járván , a' felvett 
tárgy határán) talán tanátsosabb volna, ha obruta 
multa nocte tegi nostrae pateremnr erimina gen-
tis, azon betyáros szidalmakat, mellyeket némelly 
oskoláinkban míg némelly felsőbb tudományok taní-
tói is tanítványaik motskolására szájokra venni nem 
útallanak , azzal mutatván megpracticc mi befolyá-
sa volt ízlések 's erköltsi charaeterek formálására \ 

finoiíi 
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finom ízlésű római és görög í rók szorgalmatos olva-
sásának. Az illyen illetlen motskolódások valamint 
a' tanító részéről neveletlenséget 's bárdolatlanságot 
árúinak el: úgy tanít ványait is, kiket ön példájával kel-
lene a' humanitásra serkenteni, bárdolatlanságra ka-
pat ja a' tanító. Mert a' tapasztalásból 's az emberi lélek 
esméretéből merített állítás, a ' m i t a 'Csokonai popu-
laris de igazmondó Mu'sája éneke l : 

Dudva lenne a' dudvák 
Közt az Ananász, 

Kanász m a r a d , a' k inek 
A' nevelője kanász. 

Lovász lm re, 
Orvoa-Doktor. 

3. 
IIa nyelvünkön rontani nem akarunk , előbb , hogy-
sem rajta gondatlanul újítsunk, a régi elovúlt 

szovaitikat szedegessük öszsze. 

Mert Processio helyett nyilván menet 

nem Magyar , hanem idegen Német kifejezés „ d e r 
öffentliche UmgangHlyen újítást semmi esetre 
sem fogadhatunk e l , mert nyilván megyek é n , ha 
magányossan já rok is. Ezen föllűl a' Deák Proces-
sio szovat már a ' régiek megmagyarázták: sőt a1 

Kalendáriomban most is nyomára akadhatunk. Azt 
a' lletet, mellyre Urunk mennybe menetele e s i k , 
nem de Kereszt járó Hétnek nevezzük? ,, Húsvé t 
után ötödik vasá rnap , mellyet Keresztjáró vasár-
napnak nevezünk" Telegdi Miklós Pred II. R. A' 
Processio tehát Magyarul Kereszteljárás A W I szá-
zadban élt Heltai Gáspár Krnnikonának 1. Darab-
jában Mária Királynő Asszonynak fogságáról szól-
tában : „Annak u t á n n a , úgymond , egynehány napig 
mind tsak Keresztel járának, és minden egyház-

Tud. Gynjt. I Köt. 1835. 5 
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f^an Misékéi mondának , és Is tennek hálákat adának 
a ' Királyné Aszszonynak szabadulásáér t . " 

A' Keresztel járásnak eredetéről pedig Telegdi 
Miklós volt néhai Esztergomi nagy P r é p o s t , azután 
Pétsi Püspök e' kép í r : ^A* Processio előtt pedig 
Kereszte t v i se lnek , hogy eszünkbe j u s s o n , honné t 
kel l jen az imádságunknak hasznát és meghallgatását 
vá rnunk . A' Krisztus keresz tébül , kényábul és ha-
lálábul. — Onnét származék azután , . hogy valami-
k o r mi az imádságnak fegyverével v i a s k o d v á n , a ' 
Mii el lenünk dühösködő nyomorúságok ellen Pro-
cessiót j á r u n k , a' keresztről lefüggő zászlót visel-
t e t jük e lő t tünk . Ketten ke t ten já runk a' Processió' 
h a , mi k ivál tképpen egyházi e m b e r e k , követvén a ' 
Kr is tus Tanétváninak p é l d á j á t , k ike t Urunk ket-
tőnként botsáta előtte minden vá rosba , az hová 
menendő va la . " 

A' zászló pedig vitézek eleibe függesztetett jel , 
mellyre v igyázn iok , és figyelmezniek ke l l : azért 
az Ú törvényben is hasonlatosság szerént vétetik : 
először I s t ené r t , a' kire néznek az Istenfélők sege-
delemér t . 2. Mos. 17 , 15. A9 Jehova az én zász-
lóm. Másodszor olly j e l é r t , mellyel a ' népek az 
Istenhez gyűj te tnek. Zsolt. GO. Harmadszor Messi-
ásért 's a' t. — I i lyen- 's nem különb értelemben vi-
sel jük maiglan is előttünk a' Keresztről lobogó zász-
l ó k a t ; — - a z é r t tehát a' Processio Magyarú 1 Keresd 
tel-járás, nem pedig nyilván menet . 

Az Arany Mise sem tészen Secunditiát: 
az a z : fölszentelés Után ötvenedik évre mondani 
szokot tSz . Mise á ldozatot ; me r t as XVI. században a ' 
Hajnali Misét nevezték ^Aranyas Misének" Telegdi 
Miklós II . R. 

A' gyógyító Flastrom sem Tapas& : 
hanem Ir» avagy Ires-ruha Magyarul ; inert a ' 
Tapasz szó tsak sárra i l l i k , ' s ha valamikor tapasz-
tani l á t t u n k , észre v e h e t t ü k , hogy kézzel tapaszta-
nak : a ' Flastromot pedig késse l , vagy e' féle esz* 
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közzel k e n n i , és nem tapasztani szoktuk. Molnár 
Albert Lexiconában Heidelbergae 1621. Svo p. 350. 
^Emplastrum. tri, I rcs-ruha u : „Sem fii, sem ires-
ruha nem gyógyította meg o k é t , hanem a' te be-
széded U r a m " Telegdi M. I. H. Ezt a ' Böltsesség 
könyvének XVI. Részében, 12. versében található 
szovat Telegdi János Kalotsai Érsek is Pred. 111. 
Részében Ires-ruhának : líáldi György ellenben a1 

második kiadásban tsupán / r - n e k hívja. Megvan ez 
a' szó Páriz-Pápai Dictionáriumában is. — 

Castrum doloris meg líánatház: 
Ezt a1 régi Magyar szovat Lexjconainkban ugyan 
nem találom ; de fön maradt egy XVI. századbeli 
írásban fannak idejében majd egészen közleui fo-
gom), melly Báthory Kristóf Erdélyi F ijedelem el-
temettetésének rendéről szól 's e' kép kezdődik : 
,,Legh eleöször az Castrum doloris , az az : Bánat-
tiak-háZa legyen az Sellyével 's a' t." Sellye pedig 
nem sír, sem koporsó, hanem valóságos értelemben 
Feretrurn. Telegdi Miklós II. R. a'halottaiból föltá-
masztott Naimi ilióról: „Odajárulván , illeti Jésus 
a' Szel/yet, úgy mond, az az : azt, a1 mibe a' test 
fekszik vala, kit a kösség Szent-Mihály Lovának 
is hí." 

A' Jóg pedig két értelmű szó: 
Először, és tulajdonképpen Jobb-keZet jelent, 
illyen értelemben vétetett hajdan az Oklevelekben : 
azért ditsőűlt első István Királyunk Jobb-kezét is 
Szent-Jognak nevezték, a 'Bihari Apátságot pedig, 
hol régenten ez az áldott Tetem őriztetett, Abbatia 
de Szent Jog hívták. — Ez a' régi szójárása' XVI. 
században még közönséges vala nálunk. Pesti Gábor, 
a' mint tud juk , megmagyarázta a'négy Szent Evan-
géliumot, 's nála ezeket olvashatni: ,,Meglattyatok 
embernek fyat , Istennek hatalmanak iogya (jogja) 
felewl ylni, ees el yewni az egeknek kcwdeybe." 
Mi is tehát Atyáink után, jobb kezünket Jognak, 
a' másikát pedig balnak nevezhetjük.— 
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Másodszor e" szovat Jus értelmében is használ-

ták a' régi Magyarok ; mert „ vera nobilitas u s u , 
disciplinaque militari acquiri turi ' Verbotzy 
szerént P . I. Tit. 4. és Tit. 5. , ,Tale autem ins pos-
sessionarium per exercitia militari a conquisi tum" 
az az : hogy ele jémén e féle Just tsnpán tsak fegy-
verrel és hadi szolgálattal lebete szerezni. Mivel 
pedig a1 kardot jobbunkban viseljük , azért a' hajdan-
kor minden Igazát, mellyel Jógában villongot kar-
dal nyer t és k a p o t t , Jognak nevezte. — Ezt a1 ter-
mészetes kimondást a' Németeknél is hal ihalni , mi-
dón m o n d j á k : „ i ch habe Recht" az a z : igazam, jus-
som vagyon ; és helyesen; mert régenten náluk is 
tsak ka rdda l , és táborozással lehete nemességre , és 
b i r tokra jutni . 

Nálunk a' Jóg szovat Jus értelemben Sz. László 
III . Deerélt imának 13. Részében találhatni: „Rerum 
fugit ivarum Collector , quem vnlgariter Jokerke th 
d i cun t . " Sámbokinál Decretor. Libro. Francof. 1581 
fol . pag. 21. Joccerdcch ; ez u t á n , ha ítéletem meg 
nem t s a l , e' helyen Jóg-kérdöt, Jurium Disquisi-
tor - t ; nem pedig Jóg-kergetöt, vagy Jóg-kergetset 
keil olvasnunk : mert ez ennek a"1 törvénynek igaz 
é r t e lme , nem is a* barom hajtásról 's a ' t . vagyon 
benne a' szó, mellyet akkor jószág értelemben kö-
zönségesen marhának , nem pedig Jog nak nevez-
l e k ; — hanem a' .Tusról. Mert a' Jóg kérdőnek kel-
lett vala el í télni , kié légyen a' tévelygő barom, 
s a' t. — Vélekedésen) szerént Jóg kérdo elnevezés 
most le jobban illene a' Ngos. Causarum Regalinm Di-
rector Ú r r a : az érdemes Ügyvéd Urakat pedig Jog-
védnek nevezhe tnénk ; mert ezek az Urak úey is az 
Ügyekben védik a' Jogot, nem pedig az Ügyet a* 
Jóg-ban. 

A' No szó prózai , nem pedig poétái elő adás ; 
nem is Aszszonyt , hanem tulajdonképpen feleséget 
j e l e n t : az Aszszony pedig D o m i n a , inelly nevezet j 
nem minden nőre i l l ik, hanem tsak egyedül Domi-
nára; jóllehet hajdan is közönségesen mulier és focrni-
na értele nbin használtatott : „Nem tsak a ' k i k szű!-
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n e k , hanem az teánaók is , és az euaheri nemzetnék 
tellyes nőstény fele, Aszszony embernek nevez-
t e t n e k ' Telegdi János HI. R. — Feleség pedig tsak 
Ehe helft e: „Görlitzérül azt moudgyák, hogy mi-
dőn valameliyiknek felekedő társa elvész, máshoz 
soha sem adja magát.14 Ugyan ott. — Telegdi Mik" 
lós I. R. Sz. Pál u t án : . , Jobb úgy mond, meg nősz-
ni, hogy sem min t égni.44 — Már pedig, midőn Te-
Jegdi a' XVI. század uiolja felé Nagyszombatban a' 
Keresztény Híveket ok ta t ta , nem költő képében 
szól iot t , hanem mint Lelki-atya, értelmesen be- _ 
szélt együgyű hal lgatóinak, mondván : „hogy nem 
kell nősöknek lenni a' Papoknak , és Püspököknek, 
ha szinte igaz volna is , hogy az Apostolok m i n d 
nősök lettek volna. Az 0 törvénybeli Papoknak pél-
dájokat sem lehetne rájok alkalmasztatni ; mert 
akkor szükség vol t nősöknek l enni : miért hogy 
tsak az Áron nemzetéből kelleit a' Papokat válasz-
t a n i , melly Nemzetnek magva szakadott vo lna , há-
zasság nélkül. De most nintsen Nemzetre való te-
kén te t , és azért nem szükség a' Papoknak magvo-
kat szaporítani.44 Verantz Antal Magyar Kroniko-
nában Isabella Királynő szájába 1511-dikré il lyen 
kifejezést tészen : , , í m , az Frá te r Giergy Barát szer-
zetes , úgy m o n d , és nem leven nevvs ( olv. n ő s ) 
sem fijas ember . 4 4—Fiát az agnő mit tesz egyebe t , 
hanem vén feleséget? 

Ezek szerént tehát Etymologia ellen v é t ü n k , 
ha Farkas nő helyett Farkas-né-t mondunk; mer t 
a ' tenyésző barmokat nőstény-nek, nem pedig nés-
tény-wek nevezzük ; jóllehet hajdan a' nőstény bar-
mokat „eme , vagy emetse és emtse44 állatnak nevez-
t é k , íi. m. eme disznó 's a' t. 

Emlékezetre méltó az is : hogy ez előtt a' Laicust 
Para$£? -nak , a' földmívelő adózó népet pedig P o r -
nak hívták. Illy értelemben olvasom ezt a' szovat 
a' XVI. és XVII-dik századokban Telegdi Miklósnál, 
t s Jánosqál , különösen amannál I. R. ,,Cypriánus és 
a' régi Conciliumok említést tesznek , úgymond, va-
lami Laicalis, az a z : Paraszt communicálásról; 
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kikből megte tsz ik , bogy régen is kü lönb rnódjok 
volt a' Papoktól a' parasztoknak az oltári Szentség-
nek vételében. És h ihendő , bogy e' vol t a' különb-
s é g , hogy a' P a p o k , mikor Misét mondot tanak , két 
személy alatt ( s u b u t raque specie) v e t t é k , mint 
m o s t : de a' parasztok tsak egy személy a la t t . " —-
Másutt a' Clérust egyházi r e n d n e k : a* Laicusokat pe-
dig paraszt renden való embereknek h ív ja . 

Puszta a1 Régieknél Kiétlem és Kietlen. 

„Soha sem tselekedett azután az Isten az ígéretnek 
földében a'féle nagy dolgokat az Isráelnek fiaival, 
min t ott az iszonyú Kiét lembe. ^ Telegdi M. I. fí. 

„Mihelycst Jézust Szent János megkereszte l te , 
Jegottan az Kiétlembe v i t e t é k , hogy megkésértet-
nék az ördögtől ." — „Menjünk el feífelé a ' Kiétlem-
be." Ugyan ott, „Arany szájú Sz. János í r j a : hogy a' 
Keresz tények szerte szerént a ' pusz tába , és Kietle-
nekbe fu tnak az Anti-Kristus e l ő t t . " Telegdi Ján. 
III. R. 

Capi ta l is , ha jdan Derék -pén%: 
„ I I a mi kevés pénzed vagyon , azután elakarsz e'lni 5 
add u s u r a r a a z t , a' derék pénz megmarad ." Telegdi 
Miki. I. Capitálist mag pénznek is n e v e z z ü k ; ezek 
talán jobb kifejezések a' töke pénznél? 

Forma nem a lak , a l akza t , i d o m , hanem 
Kép; mer t Alak signifrcat pu l ch rum, fo rmosum, 
úgy mond Ottrokótsy de Orig. P. II. pag. 73. ac spe-
cialius hod ie (az a z : 1693-ban) pro ornatissimis fu-
nambulonum puppis accipi tur ." — Gyermek korom-> 
bau odahaza magam is ebben az értelemben hallot-
tam e' szó járást a' fehér tselédtől „ g y ö n g y ö m , ala-
komé — Forma pedig Kép, f o r m á t l a n , Képtelen. 
— H a pedig Forma (Gestal t ) , a k k o r arány, ará-
nyú; egyenlős , egyenlő , szabás, szabású: „Hlyen 
tulajdonságát mondják a' j u h n a k , hogy akár melly 
sok bárány között is, bátor egy szöruk és egy arányuk 
legyenek is , megesméri bá ranka já t . u Telegdi J\fakl. 

1 
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I. R. — Molnár Albert Lexiconában o lvasha t juk : 
k é p , i inago, efíigies , s imulacrum, sculpt i le , spe-
cies , fo rma , icon, typus , idolom. Kép-dá rda , ve-
nabulum. Képes , ingeniosus. Képes, competens , 
conveniens, condecens, aequus. Képes szerén t , 
parce , temperate , moderate , convenienter. Képes t , 
respectu. K é p p e n , instar. Képte len, amorphus, ab-
surdus. Képtelenség, absurdilas, enormitas* Kép-
z e m , imaginor , exis t imo, puto. Képzés, imagina-
t io , cxistimatio. Tehát Idea is tsak képzés , nem 
pedig képzet 's a' t. 

Darab gyanánt Falka szóval éltek 
a* Régiek : „Noha jó falka ideig a' tömlötzben üle 
József , de osztán tellyes Egyptusnak Fejedelmévé 
t é t e t e k . 4 ' — T e l e g d i Miki í. 11. „Az apostolok ide-
j é n , mint Sz. Pál írásából megér thet jük, egy fa l" 
káig vatsorán osztogattatott híveknek az Úr vacso-
rá j a . u Ugyan ott. , ,Szent Pál előszámlál egy falkát 
azokban , mellyeket szenvedett Kristus neve mellett ." 
— II, R. Verantz Antal 1511-dik évre Szolimán 
Tsászárról : „Török Bálintot egy fa lkáig, ú g y m o n d , 
vele vészen, mer t volnának dolgok, kikről ő vele 
indulván , szólni aka rna , " - r -A ' tót darab szóval te-
hát bízvást fölhagyhatunk. 

Dajka, Emlő és Emletö: 
„Jesus a' rivó aszszonyokra fordúlván, monda: ne sír-
ja tok ra j t am, — eljűnek az napok mellyéken mondjá-
t o k : boldogok a' magtalanok és az méhek, mellyek 
nem szül tek , és az emlek , mellyek nem emlette-
?iek.ík — Telegdi Miki. I. R. „LŐn peniglen, hogy 
mikoron ezeket mondaná , felmagasztalván egy asz-
szony állat az tí szavát a' seregből mondá: Boldog 
méh a z , ki tégedet visel t , és boldog emlek, mellye-
ket te emiettél— „ J a j pedig a ' nehézkeseknek és 
az emletöknek a' napokban." II. R. — Ha „die Brust" 
E m l e , akkor a' Dajka Emlő és Emletö. Bátor 
Ottrokótsy in Őrig. Hnng. P. II p. 50. meg a' De-
bretzeni Grammatikának készítői a' Dajka szovat 
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erővel is magyarrá igyekeznek l enn i ; ítéletem sze-
rént nem énekelhetnek győzedelmet; mert Dajka 
valóban tót szó : miénk az EmlÓ és Emleto. 

Kotzka (a lea) helyett Nyil 
volt szokásban a* Régieknél: „Ne metéljük el az var-
ratlan szottetett r uhá t ; hanem vessünk sorsot , avagy 
JSyilat rá , kié legyen ?" — Telegdi Miki. I. lí. Ez 
a' szó annyiból is figyelemre mél tó , minthogy ben-
nünket régi nemzeti szokásra emlékezte t , tudniil-
lik a' nyi lazásra ; hihető, sot bizonyos, hogy atyá-
ink Nyillal szoktak sorsot vetni . — Nyillal mérték 
hajdan a' nagyságot i s , úgy mint a' szántó földeket 
's a' t. Hlyeket nem kell feledékenységben hagyni , 
hanem szorgalmas gonddal kell kitapogatni ; mert 
va j mi keveset tudunk még az előidókboi és atyáink 
szokásaikból. 

A* tót Hiba szó helyett a' Vétek szovat 
használták Eldődeink: „A1 nyomtató ha valami vétket 
tett a ' nyomta tá sban , meg kell neki botsá taui ; mert 
nem tud magyarúl ." Telegdi Miki f. R . — „ E g y é b b 
aprólék vétkeket Ő maga is eszébe v e h e t , és meg-
igazíthat az olvasó." — „A1 nyomtatásban nem arán-
zok olly vétket, mellyet az olvasó magától eszébe 
nem vehetné.*' Ugyan az L és II R, — Hasonlóké-
pen szólott Telegdi János is, 

Elés - kamara , magyarúl Tárház : 
„Ollyak is v a n n a k , kik a' Tár -házba t ek in tvén , 
és a' kevés éléseket az hoszszú esztendöhez mérvén , 
veszekednek , hogy nem érik meg vele esztendeig.-' 
Telegdi Miki. I. R. 

K e r e s z t - a t y a régenten Tata: 
, ,Az újonnan e'világra jött kis gyermekek a* Taták-
t n l vitetnek az egyházhoz." Telegdi Mikf. II. R. ,,A' 
Pap és a' Taták imádkozván a1 gye rmekér t , nyerik 
meg néki (keresztség által) a' tisztító Szent Lelket." 
Ugyan o t t . — Ezt a' szovat IV. Béla Király 1203-dik 
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évi Okleveléből Kreszneri ts F e r e n U is említi Ma-
gyar Szótárában; de eredetét e lhal lgat ta , bogy Sz. 
István Kereszt-attyát Deodatust Sz. Severíni Grófot , 
k i még Geyza Yezér alatt jött Magyar Országra , 
Tatának nevezé. Deodatus magtalan lévén , Szent 
Istvántól nyert jószágait Monostorokra s zánván , 
Tata Várossát is ugyan ott általa rakatot t Sz. Bene-
dek rendén volt Szerzetesek Monostorának hagy t a ; 
IV. Béla ezen adományt 1263-dikban megerős í tvén, 
többi közöt t mond ja : „Qui ( D e o d a t u s ) etiam San-
ctum regem Stephanum — cum Sancto Adalberto Epi -
scopo , de fonté Babtismatis sublevavit — et in Si-
gnum huius rei et f ac t i , praefa tus rex Sanctus Ste-
phanns , dictam villám (Ta ta ; mert Sz. István a1 Deo-
datus nevet ki nem e j t he tvén , Őtet Tatának h ív ta ) 
ob r e v e r e n t i a m , et memóriám dicti Comitis Deoda-
ti — Tatám nominavit ; quod Pater Spirituális in-
t e rpre ta tur vulgari ter ." — Ez a* szó tehát nálunk a^ 
Kereszténységgel egykorátsú. 

Oky Conditio: 
„Isten ígérete, mellyet a' Zsidóknak tett vala, con-
ditionalis vala, az az , ok alatt, hával (Äo , s i ) 
ígérte volt ; de tfk az okot meg nem tartották." 
Telegdi Miki II. R. 

Kadús, a1 mint észreveszem, Mézes-Kalátsos ; 
„A.' sokadalmazás (vásár tartás) sem az egyház in-
nepére (most bútsúnak nevezzük) való, hogy a ' tzi-
gány sátorokkal gyűlnének a' nyalánk Kadások, 
és apró Kalmárkák, kik kihitegetik a' templomból a' 
népet" Telegdi Miklós II. R. 

Spiritus Magyarul Szellet: 
„Sz. Fáiról betegekre elveszik a' keszkenőket, és 
övetzőket, és eltávoznak vala tőlök a* betegségek, 
és a" gonosz Szelletek (Spiritus inmundi, vei mali) 
kimennek vala belőlök" Telegdi János III. R. — 
Tehát a' Spiritust is megtudták nevezni a' Régiek.— 
Minek tehát a' Äsess? holott ez kendert jegyez, 
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melfyet szösz nek is neveznek. Maradjon tehát tneg 
Szellet Spiritus értelmében : a1 Szellem meg genius 
je lentésben: genius seculi nequam : az a z , e' vi«* 
iágnak gonosz szelleme — M i r e való lesz immár 
a' Léi? 

Ens neiu lény, hanem Állat 2 
Szótáraink szerzői eleitől fogva abban nagyot véteti-
t e k , hogy megelégedvén a' mezételen szónak kitt'-? 
te lével ; annak az élőbeszédben divatozó különbféle 
értelmét példákban meg nem fej tet ték, — Azért szó-r 
tárainkból lehetetlen Magyarul t anu lnunk; holott 
a' nyelvnek minden szójárását gondossan kikelletett 
volna t e n n i . — A z é r t az újításokon mohón kapkodó, 
régi könyveke t , és írásokat nem esmérő , vagy ol-
vasni nem akaró Hazafiak egyre másra új szovakat 
koholnak , gyalulnak. Szomorú példája ennek az 
éretlen buzgóságnak a3 régi Magyar eredetű Állat 
szövünk , mellynek bátor különbféle értelme va-
gyon; de az új í tóknak nem tetszik. 

Először anny i , mint Eris p. o. teremtett állat^ 
ens creatum. Lelkes állat, ens ra t ionale : Oktalan 
allatot metaphorice mondjuk baromnak. 

Másodszor, Esentia: , ,Egy az Isten állattya^ 
ban." — „Christus állattya szerént Isten.4 ' Telegdi 
Miki. I. R. — „Christust állattya szerént hiszszük 
jelen lenni a' Kenyé rnek , és bornak színe a la t t ." 
Ugyan ott „Kívánok t inektek kedve t , és békessé-
get a t tú l , ki állattya szerént vagyon" Sylves-
ter. — 's a' t. 

Harmadszor :Substant ia : „Kenyérnek , és bor-
nak állattya" Telegdi Miki. I. R. 

Negyedszer: R e s , „ E z állatnak o k á é r t , " pro-
pter hanc rem. Komiáti Sz. Pál Levelében. „Szent 
Ágoston mondgya , hogy a' Szentségekbe neminemű 
hasonlatosságok vagyon azoknak az állatoknak, mel-
lyeknek Szentségi; és gyakorta ugyan azon állatok-
nah neveken nevezte tnek" Telegdi Miki. I i . R. 

Ötödször Elementum : „Az emberben az m'vy 
éltető • állatok az t ű z , az levegő-égh, az w z , az 
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fald." Prágai Fejedelmeket serkentő órájának 
ajánló Levelében. 

Must, Ve ftér ék: 
„Az Magyarok tsak tzifraságért híják az veres ökröt 
hajsz Rött, és a1 fekete ökröt bök Csörsz, mert 
mind a' kettő Német szó, az Bot az Németeknél 
véreset teszen, az Schwartzper contractionem Csörsz 
feketét jegyez. Ezenképpen a1 lovat is tsak tzifra-
ságért híják Paripának , mert az para és Hippos 
Görög ige. Nem tudom, ha tsak rászorultak-e, avagy 
ugyan szebbnek ítélték, hogy mikor az szőlőből az 
mustot ki sajtollyák, a' szőllő levét, mellynek Ve-
nérék volna igazán neve, és még is mustnak híják, 
inellyet a' Deákok mustumnak neveznek. Az törkölyt 
is az Deák szóból vették torquular, az az sajtó — mert 
az törkölynek Magyarul tulajdon neve Mont volna; az 
Lőrének is igazán Mont-lét volna neve Magyarul.4' 
Prágai ugyan ott. 

'8 ezek elegendők legyenek mutatóul,és annak be-
bizonyítására : hogy még a' régi elfelejtett szovainkat, 
és szó járásinkat régi könyveinkből, Okleveleinkből, 
és kéz-íratainkból gondossan öszsze nem kerestük, 
addig az újítás kellete korán vagyon—az az: hogy 
a' Régiektől kell Magyarúl tanúinunk, — Az új Ma-
gyaroktól , és szájuk járásától, ments meg Uram 
minket! — Sok könyvtsinálásuknak nintsen vége; — 
adjad érteniök: hogy újító tudományok, tsak Ma* 
#yar szívet keserűségre fakasztó gyötrelem. Sapient. 
XII. v. 12» —v 

Podhradczky Jó'scf, 
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4. 
Sigmond Magyar Királynak 1406-dik évi Martins 
16-dikán költ Újajándékozásu Oklevele Miklós 
Fehérvári Prépost számára némelly pártütőknek, 
9s magmik szakadott Nemeseknek jószágaikról 
Ungvármegyei Lukaháza és Zemplén Vármegyei 

AUChéb vagy is Gathal és Fel-Chéb falukban. 

„ Nos Sigismundus Dei gracía Rex Hungaríe 
Dalniacie Croacie dec. Marchioque Brandenburgensis 
dcc. Sacri Romani Impery' Vicarius generalis et 
Hegni Rohemie gubernátor Memorie conmendamus 
per presentes, Quod fidelis noster Honorabilis vir 
dominus Nicolaus prepositus ecclesie Albensis, no-
stre maiestatis veniens in presenciam exhibuit nobis 
quasdam literas nostras patentes sub secreto nostro 
moderno Sigillo, Super donacione et perhempnali 
coilacione vniuersarum possessionum et porcionum 
possessionariarum Thome de Lucaha3a, Andree et Bla-
sy filiorum Jacobi fily Myke, nec non Bartholomei 
et Ladislai filiorum Stepliani de Al Cbeb, alias de 
Gathal Infidelium nostrorum in possessionibus Luca-
ha3a et AI Cheb predictis nec non Fel Cheb vocatis, 
ac alias vbíuís existentibus habitarum, tam per nó-
tám. premisse infidelitatis note, quam eciam per de-
fectum seminis eorumdem, aut alio quouis nostro 
Jure et titulo ad manus nostras deuolutarum, pro 
eodem domino Nicolao preposito, per eumque Ste-
phano íilio Andree sororio, nec non Johanni et La-
dislao fíly's eiusdem Stephani, nepotibus ipsius do-
mini prepositi , ac eorumdem Stephani Ladislai et 
Johannis heredibus et posteritatibus vniuersis rite 
facta confectas tenoris subsequentis, Supplicans Idem 
dominus Nicolaus prepositus nostro culmini humiíi-
ter et deuote, vt easdem nostras literas simul cum 
donatione possessiouaria premissa ratas habendo at-
que gratas similiter patentibus nostris literis sub ma-
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iori nostro nouo auttentico Sigillo emanandis verbo-
tcniis inseri faciendo tenorem seil transsumptum ea-
rumdem sibi dare dignaremur vberiorem ad caute-
lam, quarum tenor Is est, Nos Sigismundus Dei 
gracia Rex Hungarie Dalmacie Croacie (fcc. Marchyo-
que Brandenburgensis de. Sacri Romani Impery vi-
carius generalis et regni Bobemie gubernátor, Me-
morie eonmendantes tenore presencium significamus, 
quibus expedit vniuersis, Quod fideiis noster since-
re nobis. dilectus Honorabilis et discretus vir domi-
nus Nicolaus Archidiaconus Gwmeriensis, Comes-
que Capelle et specialis Capellanus nostre maiesta-
t is , filins videlicet Jacobi de*AlCheb nostre celsitu-
dinis veniens in conspectum propositis suis fidelita-
tibus et multiplicium iidelium serviciorum suoruii» 
laude attollendorum gratuitis meritis ac virtuosis 
complacentys, per ipsum nostro culmini sub diuer-
sitate locorum et temporum multipbarie, multisque 
modis exbibitis et impensis, Signanter etiam in Ro-
mana Curia in nostris Arduis factis et agendis ac 
diuersarum legacionum et procuracionum generibus 
varys diuersis persistendo et conmorandoet ab inde 
ad nos Semper cum Votiua et optata ipsorum nostro-
rum agendorum expedicione redenndo et regredien-
do , denique vero, nonnullis Prelatis et Baronibus 
nostris contra culmen nostrum regnique nequiter 
et dolose conspirantibus nobis per eosdem in con-
temptum nostri Regy Honoris captiuatis ac ('iuino 
opitulamine in breui captiuitate ab eadem euaden-
tibus et liberatig, Idem dominus Nicolaus Comes 
Capelle nostre omnino se ab aliorum caterua et co-
mitiua separans, alienansque et retrahens, lateri 
nostro singtilarius et specialius Jugiter adherendo, 
cum omni fidclitatis Zelo et constancia indefessa no-
stre, claritati feruenter studuit conplacere, Nempe 
ipsis elapsis disturbiorum temporibus, quibus pleri-
que prelati Barones Magnates Proceresque et Nobi-
les Regni nostri ingrati et inmemores beneficiornm 
a nostra celsitudine brgiflue pereeptorum rebellio-
nis calcanco dueti ymmo spiritu proteruie sedueti a 
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sinn clemencie nostre se auer tere a t temptando , ín/* 
que inito consilio quomodo nedum dominum Jusfum 
spernendo r e f u t a r e n t , y m m o de te r ius , dominum na* 
tura lem ab eis e l iminarent , Sicque tractantes et 
hincinde minantes quomodo alium in regem eligen-
do in t roduceren t , vota eorum deuia in crimine lese 
nost re maiestatis in personam Ladislai fily condam 
Karol i de Duracio d u x e r u n t , cuius tandem Bande-

. r íum erigendo per diuersa ioca regni in eiiisdem 
et regnicoiarum deuastacionem et incomoda detule-
r u n t , et quod nephandius e s t , cum rel iquiarum pro^ 
cessionihus Idolatri perfidia dictum Bandérium ve-
ncrar i dísposuerunt prefa to Ladislao piur imas Ciui-
tates possessiones et loca signanter in Dalmacia et 
Croacia subiugare faciendo que adhuc in manibus 
emulorum nostrorum ret inentur alios eciam grandes 
et multiplices excessus ac enormitates adeo conmit-
tere presumpserunt quod eos longum et difficile ni-
mis fore t per singula dec larare , In quibus quidem 
erinneis processibus, Thomas de Luka!ia3a ac An-
dreas et Blasius fily J a c o b i , fily Myke nec non 
Bartholomeus et Ladislaus fily' Stephani de AI Cheb 
alias de Gathal Stephano de Debrew I tem Johannes 
filius Nicolai de Fei C h e b , Sigismundo filio condam 
Ladislai Bani de Lochonch, Adherendo ceterisque 
regnicolis rebellibus ac Infidelibus et emulis nostris 
se Jungendo vti rei de ipsis tesratur ver i tas sub Ban-
derio dicti Ladislai fily condam Karoli p remissaper -
pet rare et in quantum potuerunt augmentare non 
expauerunt prefatus autem dominus Nicolaus Comes 
Capelle mentem suam ad viam dirigens recti tudinis, 
imitandoque tramitem iusticie in signum ingenciorÍ9 
sincere fidelitatis et laude digne constancie puritatis 
nobis obseruande pre aly's incomodis dampnis Iniu-
r y s ablacionibusque r e rum et omnium Bonorum ac 
occupacionibus Beneficiorum suorum Jus t i s , modis 
pe r ipsum acquisitorum per Johannem Archyepisco-
pum Strigoniensem praui ter aduersus et contra no-
strairi serenitaiem rebellantem nobis in Bohemia exi-
stentibtis mi&crabiliter captiuatus ac dir is carcerum 
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tet conpedum al iorumque vinculorum ergastulisA 
mancipatus et conslrictus ac vsque nostrum red i tum 
in dictum regnum nostrum H u n g a r i e , nec non reha-
feicionem et ob tenc ionem, Castri Strigoniensis per 
nos deo aminiculante feliciter habitis atque facti» 
carceribus et vinculis in eisdem tentus extitit et ser-
uatus , nunc eciam post sui carceribus et vinculis a 
predict is l iberacionem nostram absque intermissio-
ne temporum sectando clemenciam non p a r c e n d o r e -
bus et persone suis continuata fidelitate et cura per -
uigili die noctuque nostris non cessat insudare ser* 
u i c y s , Hys itaque habitis et conmissis idem d o m i -
nus Nico laus Cotnes Capelle nos t re a nosra maiesta* 
te vniuersas possessionis et porciones possessiona^ 
r ias prefa torum Thome de Lukaba3a ac Andree e t 
Blasy filiorum Jacobi fily My ke nec non Bartholom 
mei et Ladislai filioium Stepftatii de AI Cheb ac Jo-
hannis fily Nicolai de Fel Cheb nostrorum scilicet 
iníidelium in preallegatis possessionibus Lukaha^a 
in Vngh ac AI Cheb alio nomine Gathal et Fel Cheb 
in Zempliniensi Comitatibus ac alias vbiíibfct, ha -
bi tas , tamquam per notam infidelitatis ipsorum aut 
etiam si ipsa possessio AI Cheb alio nomine Gathai 
appellata racione sí ne heredum decessionis solacio 
Ladislai fily Nicolai fily Lorándi f x progenie oJiiii 
Mykch Bani propagati cuius eadem vii asseritur du-
dum prefuisset ad trianüs nostras regias esset deuen^ 
t a , seti alio qirouis modo et qualitercunque deuolü* 
tas sibi ac Stephano filio Andree de dicta Al Che5 
sororio ac Johanui et Ladislao filys eiusdem Stepha-
ni nepoiibus scilicet suis eorumdemque Stephani Jo-
hannis et Ladislai hcredibus per nostram maiesta-
tem dari et confetr i htimillime suppl icaui t , Nos 
quoque pensatis et consideratis Huiusmodi an tefa t i 
domini Nicolai Comitis Cappelle nos t re seruiciortim 
et ceterarum probitatis et Yir tutum meritis quibus 
ipsum familiari et cotidiana conuersacione diuinitus 
insignitum fore agnouimus volentes eidem repio oc-
currere cum fauore Jicet ipse pro tüt et tantis fide-
l i t aübus et fideiium seruiciorutn suorum meritis, di-
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gniori dono et ampliori mune re per nostram maié-
statem non immeri to foret p r e m i a n d u s , Tamen vt 
voto ipsius hac vice v ideamur al iquant isper respon-
dere prefatas vniuersas possessiones et porciones 
possessionarias iam dictorum Thome de Lukaha5a 
ac Andree et Blasy filiorum Jacobi nec non Bartho-
lomei et Ladislai filiorum Stephani de AI Cheb , nec 
non Johannis fily Nicolai de Fel Cheb in eisdem 
possessionibus Lt ikahaja AI Cheb et Fel Cheb voca-
tis ac alias vbinis habi tas , tam per notam premisse 
Iníideli tat is , quam eciam racione sine heredibus de-
cessionis memorat i Ladislai fily Nicolai au ta l ioquo-
uis modo Jureque et t i tulo ad manus nostras deuo-
lutas et redactas simul cum vniuersis et singulis ea-
rum vti l i tat ibus et per t inency s quouis nominis vo-
cabulo vocitatis de Prelatorum et Baronum noslro-
rum consilio prenominato Honorabi l i viro domino 
Nicoiao Comiti Capelle nostre et per eurn prelibatis 
Stephano fílio Andree , sororio nec non Johanni et 
Ladislao filys eiusdem Stephani nepot ibus vt pu ta 
ipsius Comitis Capelle nostre ipsorumque Stephani 
ac Johannis et Ladislai heredibus et posteri tai ibus 
vniuersis de manibus nostris regy s et ex certa no-
stre maiestatis sciencia noue nostre donacionis titu-
lo et omni eo Jure quo eedem possessiones et por -
ciones possessionarie nostre rite incumbunt collacio-
ni dedimus donauimus et contu l imus , ymmo damus 
donamus et effectiue conferimus per ipsos dominum 
Nicolaum ae Stephanum nec non Johannein et Ladi-
glaum ipsorumque Stephani Johannis et Ladislai He-
ródes ac superst i tes , et posteritates vniuersas : Jn re 
perpetuo et irreuocabil i ter possidendas tenendas pa-
ri ter et habendas , Saluo J u r e aliorum nostre maie-
stati fidelium remanen te , presencitim literarum no-
st rarum patrocinio mediante , quas cum nobis in spé-
cié repor ta te fuerint in formám nostri priuiíegy re-
digi f ac iemus , Datum in Ke.unark secundo die festi 
beati Georgy p a p e , Anno doniini Mil lesimo, Qua-
dringentesimo quarto , Nos igitur snpplicacionibus 
ipsius domini Nicolai prepositi fauorabil i ter incli-

nati 
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nati prefatas literas nostras patentes, non abrasas 
non cancellatas nec in aliqua earum parte suspectas, 
ratas habentes atque gratas presentibusque verbali« 
ter insertas tenorem earuindem , eidem duximus 
concedendum. Juris sui vberiorem ad cautelam, Da-
tum Bude feria tercia proxima post Dominicam Ocu- ' 
Ii Anno Domini Millesimo Quadringentesimo Sexto." 

N y i l t (Pátens) L e v é l , író hártyán, a' Sáros . 
"Vármegyei híres Bégányi Ág Levéltárában, az ere-
deti hiteles Másolatból. A' P á t e n s M á s o l a t há-
tán láthatni Sigmond Király nagy és az Óklevél há-
tára nyomatott kerék Petsétének nyomait, mellyet 
hár tya pántlikátska tartott. Elevenen előadatnak a' 
veszedelmes polgári meghasonlásnak szomorú követ-
kezései c?' figyelemre igen is méltó Régiségben. Ta-
nítsanak ezek oJ'osabb gondolkodásra mindenkit 
közülünk 1 

Bori'ét Istvdn-

A' Mesterembere)% mivjei árának 1668-rf/Ä eszten-
dőben Posoti 9 Nagy Szombath, Modor, Bazin és 
Szent Gyöi gy szabad Királyi Városok által lett 

meghatározása. 

Egy vélekedem, nem teszek alávaló, vagy ha-
szontalan munká t , 's nem okozok unalmat azok-
n a k , a' kik anyanyelvünk ügyében semmit tsekély-
ségnek nem tekintenek, a' mi annak akármelly 
szakaszában gyarapodására muta t ; ha figyelem-ger-
jesztés végett egy műszerek árának régi szabását, 
melly a' XVlI-dik század közepén az öt sz. Kir. Váro-
sok, úgymin t : P o s o n y , NagySzombath, Modor, Ba-
z i n , és Szent György Tanátsaik által Magyar Nyel-
ven készül t , ezen betses folyóiratunkban közrebo-
tsátom. Minthogy pedig ezen irományban a* régi 
szint úgy elavúlt, mint még divatban lévő Magyar 

T:.(l Gyűjt. 1. Köt. 1S35. 6 
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Műszavaknak és kife jezéseknek nevezetes száma fog-
la l ta t ik ; nem kételkedhetni , hogy azoknak felélesz-
tésükkel azon h i j á n , melly a' hazai nyelvünkben 
ezen oldalról éreztetni l á t sza t ik , kipótoltathatik. A1 

történeti tekinte t re nézve ítéletem szerént — neveze-
tes ezen I romány két o k b ó l : először, m e r t bizony-
ságul szolgál a r r a , hogy a* Magyar nyelv az fent-
említett században a' megnevezett Városokban na-
gyobb divatban va l a , mint az utánna következendő és 
a' mostani i d ő b e n ; másodszor ,mcgesmer te t bennün-
ket az e lökor i mesterségeknek és mívészségeknek 
ál lapottyokkal, ágazat tyokkal , 's Eldódink szokásai-
val házi gazdálkodásuk és kimívelödésiik voltáról. 
Ezen két szempontból tekintvén , reménylem , sen-
ki ezen közlést roszszalni nem fogja. Az crdekle t t 
1668dik évi árszabás tehát szóról szóra így következik: 

Limitatio 
M e c ~ a í n c o r u m Laborum in Lib. Regiisque Civi-

tatibus Poson / ^nsi^ Tyrnav iens i , Modrens i , Bazi-
niens i , et S. Georg ien, commorant ium, per dome-
sticos Magtus praescripitarum Cittum examinata dili-
genter secundum conscientiauí", ratione Status et 
Accessoriorum eorum, in anno lt>68. insti tuta. 

Váltó míves Szabó Czéh. *) 
Német Munka. 

Egy Német öl tözete t , az mostani mód sze-
rint , úgy min t egy hoszszú dolmánt gom-
bokkal k i t s iná lván , egy pár nadrággal 
együ t t , ké t fo r in t , ötven pénz. 

Egy férfinak való öltözetet posztóbúi há t 
s zá rnyokka l , gombokkal ki tzi ífrázván 

Egy nyi tva úyú Frantziai do lmán t , egészlen 
bél le t t , és gombokkal kitzifírázván 

Egy elől 's há tú i kitzi ífrázott palásttól 

7 5 

7 5 

2 5 

*) Äunt>enicfytmber. 
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Egy elől béllett gomb nélkül való palás tot , 
posztóból 

Egy öltözetet aká r Bársonyból , Ailatzbiil , 
vagy Robinbúl legyen, ts ipkékkel és 4 
vagy 5 végh pántl ikával kitsinálva 

Egy hasonló matér iából való palásttól tsip-
kékkel 

Egy Fran tz i a i Bársonyos do lmántú l , melly 
eziist vagy a rany gombokkal ki van tsi-
nálva 

Egy mater iabel i Zubontú l , kin gombok van 
n a k , és meg van tsipkével vagy galannal 
p rémezve 

Egy prém nélkül való Zubontul kapottsal 
Egy férfinak való posztóbúi tsinált számyos 

dolmántúl nadrággal edgyii t t , gömbölyő 
s inyorokkal kitsinálva 

Egy mente fo rmára béllett dolmántúl sinyo-
rokkal 's gombokkal 

Egy anfschleges palás t tó l , mellynek galéra és 
eleje s inyorral vagyon 

Egy Férf inak való gyázbeli öltözettül , úgy 
mint egy boszszó palás t , hoszszúdolmány 

Egy Férf inak való silvegttil, melly Bársony, 
vagy Scár lá t , vagy másféle finuni posztó-
búi vagyon 

Egy 12 vagy 13 esztendős Inasnak való öl-
tözet t i i l , melly posztóbúi vagy materiábúl 
vagyon és gombokkal 's pántl ikával meg-
f i ze t t e t e t t 

Egy illyen Inaskának való gombos palásttúl 
Efféle Inaskának materiábúl való gombos Zu-

bonkátúl 
Egy pár béllett háló nadrágtól 
Egy 2 vagy 3 esztendős gyermeknek való dol-

m á n y k á t ú l , melly tsipkével vagy sinyorral 
6* 
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meg van prémezve és egészen niegbé-
lelve 

Aszszony emberi öltözet. 
E g y háló suba fo rmára J a n k e r nevő öltö-

ze t t ü l , melly bá r sony , A t l a t z , K a m u k a , 
vagy Robinbúl , vagy másféle selyem m a -
tériából vagyon, és m e g v a n p rémezve 

Egy Kamuka vagy At la tz szoknyától elokö-
ténnyel együt t , duplán p rémezve 

Egy hasonló materiábúl ötször vagy hatszor 
prémeztete t t szoknyától 's e lőkotőíűl 

E g y Aszszonynak való bársonyos Wambesz 
n e v ű öltözettul, melly egészlen vagyon 
lial tsonttal 's ts ipkével ki ts inálva 

I t em egy hasonló Wambesztúl mel ly gom-
bokka l 's hal tsoBttal vagyon 

Egy Magyar formára 5-szÖr vagy 6-szor pré-
mezte te t t egészen hal tsontos váltul 

Egy féligh hal tsonttal k i r a k o t t ' s ké t szer pré-
meztete t t váltul 

E g y hoszszú bársonyos tafatával béllett tsip-
kés palásttól 

Egy másféle palást tól , melly félig van meg-
béllelve 

E g y szoknyá tó l , mel ly tsak egyszer p ré -
mezte te t t 

Egy kétszer prémeztetet t e lőkötőtűl 
E g y közönséges Aszszonynak mater iábúl va-

ló kétszer prémeztetet t szoknyától 's elo-
kö to tü l 

E g y hasonló Aszszony embernek kétszer pré-
mezte te t t hal tsontos váltul 

E g y szárnyos Wambesz tú l , melly tsak egy-
szer sinyoroztatott 

E g y Scheibeltúl , melly egy ré fné lhoszszabb , 
galannal befogla lva , és tsipkés 
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Egy másféle duplán var ro t t 's prémezett 
Scheibeltúl 

Egy háló Subától prémezett 
Egy bársonyos men teké tü l , melly egészlen 

hal t son tos , és vagy eziistes vagy ara-
nyos tsipkével prémeztetet t 

Egy Magyar mentekétül hal tsont n é l k ü l , és 
tsak egyszer sínyorral p rémezte te t t 

Egy Aszszonynak vagy Leánynak gyázi ru-
h á t ó l , úgy mint vá l , s zoknya , e lőkötő, 
és Wambesztúl 

Egy gyázi galannal béfoglaltatott Scheibcltűl 
Egy 9 vagy 10 esztendős Leánynak való 

kétszer prémeztetet t s z o k n y a , c lokötő , 
és vál tói 
Ahoz való Scheibeltúl 

Egy 2 vagy 3 esztendős gyermeknek való hal 
tsontos 's ts ipkékkel prémezte te t t Janker 

w nevő öltözettűi ^ 
Egy Gyermeknek való Fran tz ia i formára 

t s iná l t , egészlen hal tsontos, és 2-szer vagy 
3-szor sinyorozott Reklitúl 

Egy Szolgálónak való egyszer prémeztetet t 
s z o k n y a , e lőkötő , és váltúl 

Egy négy szárnyos posztóbúi való egyszer 
p rémeze t t Reklitúl 

Egy közönséges Magyar m e n t e k é t ü l , melly 
egyszer prémezet t 

Egy közönséges galannal béfoglaltatot Scheib-
li túl 

Magyar Munka, 

E g y Scár lá t , Gráná t , Angl ia i , vagy selyem 
posztó hoszszas men té tő l , nagy galérral, 
egészlen bél le t t , t izennyóltz pár gomb-
házzal eggyütt 
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Egy hasonló posztóbúi bélés nélkül való kö-
zépszert) mentétűi 

Egy hasonló posztóbúi való pár nadrágtól , 
mel lynek varrása duplázott 

Egy azonféle nadrág tú l , mel lynek varrása 
nem duplázott 

Egy azonféle posztóbúí , egészlen béllett 
gombos dolmánytúl 

Egy azonféle posztóbúi, béllés nélkül való 
gombos dolmánytúl 

l ^ g y hasonló posztóból v a l ó , belől Kamu-
káva l , vagy Atlatzal béllett süvegttíl 

Egy azonféle béllés nélkül 
E g y k o r o n ráscha egészlen béllett dolmántúl 
Egy Csimazin , failandisch , és Kara l ia posz-
; tóbúl való egészjen béllett dolmánytúl 

Egy azonféle posztóbúi rövid ú y ú , egészlen 
béllett gomb hászas mentétűi 

Egy pár azonféle posztóbűl való nadrágtúl 
Egy hoszszú úyú Aba köpenyegtűl 
Egy úyak nélkül 
Egy Aba süvegtűi 

Vásár míves Szabó. *) 
Egy pár öreg Morvái posztóbúi nadrágai 
Egy pár nadrágat két pötsétes posztóbúi 
Egy pár nadrágat 4 pötséttí posztóbúi 
Egy dolmánt 4 pötséttí posztóbúi 
Egy pár Aba? nadrágat 

Német Vásár míves Szabó* 
Egy 5 réffes Koronráscha szoknyát ts ipkék 

kel 
Egy 2 szélű fél rássa szoknyát 
Egy 10 réffes tsipkés Wursset szoknyát 

*) Ser SRarftfóneiber* 
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Egy prémes két szélű Motzulan szoknyát« 
Egy 6 széltí prémezet t Motzulan szoknyát 
Egy egész rássa vá l l a t , kétszer ts ipkékkel 

prémezet t 
Egy fél rássábúl valót 
Egy Maszulan válót egyszer prémezett 

Szűr Szabó. 
Egy öreg Juhásznak való galléros Szűrt 
Egy Béresnek való Öreg galléros Szűrt 
Egy legöregebb hatos Dolmány Szűrt 

Ez után való kissebbet 
Egy ez után való nyoltzas Dolmány Szűrt 
Egy ezen mér tékre való galléros Szűr t 
Egy 15 esztendős gyermeknek való Dolmái 

Szűr t 
Egy 9 esztendős gyermeknek való Doltnár 

Szúrt 
Egy törlő Szűrt 

Tsiszmazia Tzéh. 
Egy pár öreg fél singes tsiszmát 

Kissebbet 
Középszerűt 
12 esztendős gyermeknek valót 

Egy Aszszonynak való pár tsiszmát 
Egy pár öreg fejeléstül singestül 

Kissebbtűl 
Még is kissebbtől 
A' gazda karmazinyából való tsiszmát 
ta lpat adván hozzája a* tsiszmazia 

munkájá tó l 
H a a gazda a d j a a' talpát f Karmazi 
A' tsizmazia talpabúi 's bé-^ 
lésébűi 70 den. (Szat t iánbúl 

forint 
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Egy pár öreg Karmazin tsiszmát 
Egy p á r Aszszonynak való magyar tzipelost 

Szatt iánból 
Egy pár fekete Kordován ts iszmát 
Egy pár füles Szat tyán tzipellösért 
Egy pár Aszszonynak való Ka rmaz in tzi-

pel lösér t 
Egy pár Szat tyán kaptza 

Karmaz in búi 75 és 00 
Egy pár deli tsizma 
Egy P^r könyökre való Szat tyánt 

Karmaz in t 
Patkóig való talpalástúl 
Fé l ig 
Az aprólékos fódozást pedig é rdeme sze-
r in t sar tzol ják meg. 

Tímárok Tzéhe. 
Egy g já r to t t ökör b ő r t , fél fontos talpú 

Másfé lé t , melly német bőrnek nevez-
tet ik 

Egy tehén b ő r t , a' ki legjobb p. 4 f . — item 
Egy ökör bőrnek ki jár ta tásátúl 
Egy tehén bőrtill 
Egy jó t zap bőr jár tásától 5 0 , 55 és 60 
Egy já r to t t tzap bőrért meg is fes te t t 

Német Szí gyártó Tzéh. 
Hat lóra való h á m , bőr - i s t r ángokka l , 
ahoz hat f é k , hat hevede r , egy gyöp-
10, két o s to r , ónozott vagy feke te tsa-
tokkal együt t 
Item hat lóra való hám táskákkal ist-
r ing né lkü l , ahoz hat f é k , hat heveder , 
egy gyöplő , két ostorral 
I tem négy lóra való hám 

ahoz 4 f é k , négy heveder , 
és egy gyöplőt 
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Item egy pár boros hám táskákkal 
Egy szirommal varrot t féket 
Egy pár nyak szíjat 
Egy köröszt gyöplőt 
Egy kétszer va r ro t t kan tá r t 
Egy dupla Paraszt kan tá r t 
Egyszerőt 
Egy dupla szügyelőt 

félszerőt 
Egy farmatr inghot 
Egy j á rn i való kötőféket kar ikával eggyütt 
Egy j á rn i való kötőféket ka r ika nélkül 
Egy erős állásbeli kötőféket 
Egy parasztot 
Egy pár nyereghez való heveder tsatokkal 
Egy magyar nyereghez való pántos heveder 
Egy szekeres lóhoz való vánkosos hevedert 
Egy varrott terhelő szí 

parasztot 
Egy pár széles kengyel sz í ja t 
Egy pár parasztot 
Egy paraszt szablya szíjat 
Egy ökör ostort .' , 
Egy kotsis ostort 
Egy j ó fékszár 

Alábbvalót 
Egy nadrág szí jat & 5 usque 12 d. 
Egy hermet szí ja t á 3 usque 5 d. 
Egy korbátsot á 10 usque 25 d . 

Magyar Szígyártó Tzéh. 
Egy pár bőrös hámat táskával eggyütt 
Egy paraszt hám táska nélkül 
Egy szi rommal v a r r o t t a t , ónos zabolán való 

féke t 
Egy lógós gyöplut 
Egy nyak szí jat 
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Egy pár nyeregbe való heveder t 
Egy pár széles kengyel szí jat 
Egy farmatr ingot 
Egy paraszt kantár t fekete zabolával 
Egy ónos zabolán varrott kan tá r t 
Egy töröt t szíbúl tsinált ónos zabolán való 

kan tá r t 
Egy pár kengyel szíjat törött szíbúl 
Egy dupla szügyelőt 

fél szerőt 
Egy állásbeli kötőféket 

Far in való kötőféket lántzos fékhez va-
lót 
Dupla terhellö szíjat 
fél szerőt 

Egy ökör haj tó ostor 8-tól fogva 12 pénzig 
Egy magyar kotsi ostor 
Egy tsatos fék szárat 

Tsat né lkül 
Egy tsatos szí j övet , tíztül fogva t izenöt 

pénzig 
Nadrágba való tsatos sz í j a t , öttül fogva 
t izenöt pénzig 
l i e r m e t s z í j a t , háromtúl fogva ö tpénz ig 

Egy ko rbá t so t , tiztul fogva huszonöt pénzig 
Egy köreszt gyöplűt emlőkkel eggyiitt 

Német Varga Tzé/i. 
(Sdjutferííjanbwerf. 

> * 

Egy pár férfinak való magas sa rkú kordo-
ván vagy bagari t Öreg tzipellést 

Egy pár közönséges bőrből való magas sar-
kú tzipellést 

Egy pár hasonló bőrbül való .magas sarkú 
térdes sarut 

Egy pár másféle s a r u , melly vastag 's erős 
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Egy pár fekete Aszszonynak való jóféle kor-
doványbúl kétszer varrot t magas sa rkú tzi-
pellést 

Kissebbet 
Egy pár Aszszonynak való magas sarkú fe-

jé r tzipellést 
Egy pár magyar Aszszonynak váló egyes tal-

pú tzipellést kordovánbúi 
Egy pár Aszszonynak való sarut bor jú bor-

bűi 
Egy pár Aszszonynak való magas sa rkú var-

rott tzipellést , közönséges borbul 
Középszerőt Leánynak való kordován-
búi 
Inasnak való pár tzipellést közönséges 
borbul 
Kis Leánykának valót 

Egy pár Férf inak való fejeléstiil 

NB. A* minémií emlékezet vagyon az nemes 
Vármegye Limi tá t ió jában, az paraszti 
m u n k á r ú l , mivel itten alfélét nem tsi-
n á l n a k , nem limitálhattuk. 

Nyereggyártó Tzéh. 

Egy hintó tsináltatásátúl , a* mikor a1 gazda 
mindent hozzá ád 

Egy félig burított kotsi tsináltatásátúl , a ' 
m iko r a' gazda mindent hozzá ád 

A1 melly nem burított 
Egy szép tsontos karmasinnal burí tot t nyer 

get 
Egy közönséges nyerget szat tyánnal burított 

2 és 3 for. 
Egy pár közönséges pistol tok 
Egy pár pistol t o k , bagaria kápával 
Egy pár tokot bársony kápával 
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Egy közönséges német nyerget kemény ól-
dalokkal 

Egy nyerget bagariából 
Egy kotsis nyereg 
Egy sélye szék bagariából 
Egy sélye szék szat tyánbúi 
Egy német szügyhámot 
Egy pár struzhoz való tokot szekérre 
Egy pár lóra való bőrös iszák 
Egy német bőrös túrba 
Egy nyereg eleje vagy hátul jának feitsinál-

tatásátúl 
Egy nyereg fa 

Egy sélye széknek ts inál tatásátúl 

Kováts Tzéh. 
Egy nehéz szekérhez való kerék vasazástúl , 

az gazda ú j vassábúi 
Ó vasbúi 
Könnyő szekérhez való kerék vasazásá-
t ú l , az gazda új vassábúi 

Egy első tengely vasazásátúl y a' gazda vas-
sábúi 

ü tengely t , a' gazda ó vassával megva-
sasztatni 

Egy egész nehéz szekér vasazásátúl elől va-
ló és hátulsó s rág lyáva l , négy lőts tsel , 
más több hozzá t a r tozandó iva l , a' gazda 
vassábúi 

E g y könnyő paraszt kots i vasazásátúl , a' 
gazda vassábúi 

Az itt való Kovátsok magok vassábúi 
nem szoktak vasazni* 

Egy marok vasnak tsináltatásátúl és felüté-
sé iü l , a' gazda vassábúi 

A' kováts vassábúi 
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Egy ú j és ó pa tkó felütésétŰl{* ^ " s o k o n 

Egy ú j patkó fel ütésétűi , egy középszerő 
Jó ra , az kováts vassábúi 

Szántó vassat itt a' Kovátsok magok 
vassábúi nem tsinálnak. 

Egy öreg szántó vass tsináltatásátúl , az 
gazda vassábúi 

Kissebbtűí 
Egy szántó vass nádlásátúl , a ' gazda vassábúi 
Egy tsoroszla nád lásá tú l , a' gaxda vassábúi 
Egy derék szegh tsináltatásátúl a' gazda vas-

sábúi 
Az kováts vassábúi 

Egy öreg pöngő k a r i k a , a' gazda vassábúi a 
5 usque 10 den. 

Egy öreg pöngő k a r i k a , a* kováts vassábúi 
ä 10 usque 20 den. 

Egy paraszt kerék szegh , az kováts vassábúi 
Egy ké t ágú kapa nádlásá tú l , a' kováts vas-

sábúi 
A' gazda vassábúi egy két ágú kapa tsi-
nál tatásátúl 

Egy két orrú grobolni való tsákán * ) atzé-
lozásátúl és nádlásátúl a' ková ts vassábúi 

Egy orútúl 
Szőts Tzéh. 

Egy nagy hoszszú úyú mente bél lésétül , a ' 
m iko r a' gazda mindent hozzá ád 

Kissebbtul rókával vagy háttal bél let tűl , 
hozzá adván a ' gazda minden szüksé-
geket 
Feke t e bélléstűi pedig 

Egy Aszszonynak való palást bél lésé tűi , a 
midőn mindent hozzá adnak 
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Egy Sd.eibli bélléséttíl 
Egy Aszszony mentéke béllésétűi 
Egy német réklitul 
Egy süveghre való nuszt vagy neszt felvar-

rásától 
Ha a' gazda maga béllésével megbéllel-
teti 
A' mester ember béllésével 

Egy Stutzli bélléséttíl , a ' gazda béllésébul 
Egy fa rkas ki jártatásátúl 
Egy vidrától 
Egy rókától 
Egy n es tűi 
Egy hiusztúl 
Egy medve bőrtűi 
Egy borjó börttíl 
Egy magyar bárány bőrtűl 

Kissel)bt ül 
Egy hassáttúl 
Egy nyúl börttíl 

Kötélverő Tzéh. 
Egy jóféle kenderbul tsinált öreg kötélnek 

öl étül 
Egy rud vonyó kötélnek öléttíl jó kenderbűi 
Egy előkötélnek ölétűl 
Egy hálóra való kötélnek kenderbtíl öléttíl 
Egy ruha száraztó köté lnek ölétűl 
Egy kenderbűi tsinált is trángtúl ki ugyan jó 
Egyeli tet tűl 

A1 k i t egy pénzes Is trángnak h í n a k , 
hármat 
A ' k i t eddig három pénzen adtak is t rán-
go t , ollyat eggyet 
A' miRémtí kender s inyor t adták ölét egy 
p é n z e n , ollyat ké t ölét 
Temérdeket egy ölét 
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Egy puttonra való pántot 
Egy négy lóra való ostort 

Bognár Tzéh. 
Egy öreg nehéz szekérhez való kereket fú-

rásával eggyiitt 
Kissebb kotsihoz való fúrásával eggyiitt 

Egy Öreg szekér eleje 
Kissebb kotsihoz 

Egy öreg szekér hátúlya 
Kissebb kots ihoz 

Egy pár Öreg szekér óldaltúl 
Kissebb 

Egy hátúlsó sraglyát 
ElÖre valót 

Egy fergőtűl rakontzával együtt 
Egy nyúj tó t 
Egy lotsét öreg szekérhez való 

Kissebb kotsihoz 
Egy fogas barona fátúl 

Fél ig függő kotsitúl tzegliával 
Egy talp bévetéstűl 
Egy kerék küllőtűi 
Egy rúd bévetéstűl 
Egy nyelet fejszébe vagy tsákánba háromtú 

fogva öt pénzig 
Egy pár öreg széna szekérhez való óldaltú 

az gazda fá jábúl 

Asztalos Tzéh. 
Egy két ember re való gyántázott födele 

á g y é r t , mellynek lábai kemény fábúl ' 
esztergáros munka 

Egy két emberre való hasonló lábakkal gyán 
tázatlan födeles ágyért 

Egy emberre valóért 
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Föstetlent 
Egy ember re való födeletlen lábos ágyért 
Egy emberre való úti ágyért 
Egy öreg boltos szépen föstöt t szurkos ko-

porsóért 
Egy fejér boltos koporsóér t 
Egy hegyes koporsóért 
Egy gyermeknek való koporsóért 
Egy böltsóbeli gyermeknek való koporsóért 
Egy gyántázott bőtsüt 
Egy közönséges föstetlen botsut 
Egy öreg lábas pléh nélkül való ládáért 
Egy középszerót pléh nélkül 
Egy közönséges ládát pléh nélkül 
Egy öreg kemény fából való föstött a sz ta l t , 

esztergáros m u n k a lábakkal eggyiitt 
Egy öreg közönséges fából való asztalt, melly-

nek körösztös az allya 
Effélét k issebbet 

Egy réff fogas közönséges fából 
Egyes gyántázott karszéket 
Gyántázat lant 

E g y három személyre való föstöt t karszék 
E g y annyi személyre fe jér karszéket 
E g y dupla aytót 
E g y enyvezett aytót 
E g y tintás ládát lágy fából valót kalamáris-

sal és porozóval vassazás nélkül 
Egy diófa tintás ládát vass nélkül 

A ' m i pedig mesterségesebb m u n k a , 
annak árra is többre megyen. 

Taháts Tzéh. 
Öt fer tá ly széllességű 9 's t izes vászon-
nak réfétűl 
Tizenegy ?s t izenket tős vászonnak ré-
fétűl 

Tizen-
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Tizenhármas 's tizennégyesnek réféíűl 
Tizenötös 's tizenhatosnak réfétűl 
Tizenhetes s tizennyoltzasúak réfétűl 
Tizenkiientzes 's htiszasnak réféti'il 
líuszonkettős 's huszonnégyesnek réfétűl 
Huszonötös 's huszonhatosnak réfétűl 
Huszonhetes 's huszonnyoltzasnak ré-
fétiil 
JTíuszonkilentzes 's hannintzosnak ré-
fétill 
Harmintz egyes 's harmintz kettősnek 
réfétűl 
A' 34. 36. 38. 40. 42. 44. 46. 48. 's ötvö 
nös vászonnak réfe v é g e i t , mivel az 
mindennapi experientia m u t a t j a , hogy 
az fonala igen bajos munkával j á r , azért 
k ik i lássa , min t alkudhatik meg a' Ta-
kátstsal . 
l tom a' mi kamuka formára való mun-
kát i l le t , úgymint abroszokat és asztal 
k e s z k e n y o k e t , az vászon numerusa sze-
r int számlál ta tván, annak duplán j á r 
az árra. 

Német Lakatos Tzéh. 
Egy dupla fekete közönséges pléhct sarkvas-

sával, hevederekkel, kilintstsel és más 
hozzá tartozandóival edgyütt 

Egy hasonló pléhet forasztott kúlts székkel 
Egy dupla pléhet közönséges kúlts székkel, 

heveder, sarkvas és fogantó vas nélkül 
Hasonló pléhet, mellynek forasztott kúlts 
széke vagyon 

Egyaytóra való közönséges pléhct egyes zár-
ral és'kilintstsel edgyütt 

Egy fekete pléhet egyes zárral kiiints nélkül 
Aytóhoz való közönséges fekete kiiints 

Tud. Gyűjt. I. Köt. 1835. 7 
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Egyay tó ra való közönséges kúi ts 15-tűi fog-
va 20 pénzig 

Egy pötsét vas ké t bötiivel 40-tül fogva 75 
pénzig 

Három böttível 
A' melly pedig nagy 's ló pötsétleni 

va ló , annak m u n k á j a szerint kell fizetni. 
Egy körösztös kúltsot forasztot t kúits szék-

hez ä 30 usque 50 
Egy falba való vas ros té lynsk fontjától az 

gazda vassábúi 
Egy ablak eleibe vas rostély font já tul az gaz-

da vassábúi 
Egy pár pistol f sévé t , a' mint a' kovátstúl 

hozzák 
Egy hoszszú t s é v é t , simát 
Egy hoszszú puska atzélyátúl 
Egy pistol atzélyát satóval, rántójával edgyiitt 
Egy sárkánt ellenzőivel 
Egy hoszszú farszégh satót 
Egy kereket 
Egy tengelt közönséges puskához 

Lántzát 
Serpenyőt satójával edgyiitt 
Vont lyukú puskához serpenyőt 
Födéléiül a 12 usque 20 den. 

Egy pistol fogantó vassat 
Karabinhoz 
Vont lyukú puskához 
Pistol t isztításától á 30 usque CO den. 

Magyar Lakatgyártó Tzéfi. 
Egy pár Tatár kengyel t 
Egy pár tserkes kengyelt 
Egy Fe jérvár i zablát 
Egy egyenes rudas zablát 
Egy darabos zab lá t 

1 ~ 
i H 

denar 

— d. 

- — d. 
50 

d. 

— ox 

n o 

90 
1 2 5 

2 — 

1 2 5 

— 
5 0 

— 6 

30 
2 0 

• — 1 5 

— 
2 0 

3 0 

d. 
1 0 

— 15 
3 0 

— ~ d. 

^ i 
6 0 

— 45 
75 

— 6 0 

— 25 
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Egy pár tsizma pa tkolás tú l , sarkantvúzásá-
val edgyí'Ht 

A' gazda ó sarkantyú ítiíütésetűi 
A' mikor pedig ta r já t belé tsinál 
Magányosan való pa tkó felütésétűi öreg 
tsizmára $ 
Kissebbtiil 
Ó patkóval az öreg tsizma patkolásátúl 
Kissebbtiil 

Egy. pár p is tolt 
Egy pár pistol pallérozásáért ä d* 30 usque 
Egy egész sárkánt 

Sár kán rugóját 
Kereke t 
Tengelt 
Tengel széket 
Kerék tar tót 

Egy rántót 
Puska serpenyőt 
Kerék metzéstűl 

Egy tsákánt á 40—50 d. 
Egy baltát á 50—CO d. 
Egy közönséges Kulistul 
Egy puska födeleiül 
Egy pistol kapójától 
Egy öreg lakat tisztítástól és kúltsátúl 

Kissebbtiil 

Pintér Tzéh. 
A' szabad Városok a1 Pintéreket azon kívtíl is 

pro ratione temporis minden esztendőben szoktuk 
limitálni. 

Kő míves Ss Atsok Tzéhe. 
Mivel a' Komívesek 's Atsok legényei nem 

Magyar Országbél iek, banem Német 's más idegen 
Országokból j ö n n e k meg , ha azért az eddig obser-

7 # 

tu n 

30 
5 
6 

i 

5 
4 

50 
40 
20 
40 
30 
25 
20 
40 
12 
20 
d. 
d. 
12 
10 
1 5 
12 
10 
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vált napszám kissebbre l imi tá l t a tnék , t á r t u n k , 
hogy meg nem marad Országunkban , hanem oda 
m e g y e n , a' hol lobbet a d n a k , a ' mint hogy már 
cxperiál tuk i s , k i re nézve nem lát juk m ó d j á t , hogy 
őket l imi tá lha tnánk , minthogy pedig tavai a' Komi-
vesék 's Átsok munká ja Bétsben l imi tá l ta to t t , ha 
ez idén abban meg fog m a r a d n i , ahoz fogjuk ma-
gunkat per omnia alkalmaztatni . 

Minthogy a' Szappanfőzők mostansággal 8 fo-
r i n tonvesz ik mázsá já t a ' f a g y g y ú n a k , tehát a* gyer-
tyának fon t j á t 11 den. , szappannak pedig 10 den. 
ad ják . 

In reliquo a' Nemes Vármegye érteni méltóztas-
sék , hogy a' Szabad Városbeli Mesteremberek nem 
tsak egyféle munká t t s iná lnak , hanem kiki akarat -
j a 's kívánsága sze rén t , hol parasztul vagy közön-
ségesen, hol pedig szép és drága szerszámból készí-
t i k némelly iminkájokat . Ez okáért kiki magát úgy 
alkalmaztassa az vételben , hogy az Mesteremberek-
k e l mega lkudván , munkájá t érdeme szerint meg-
fizesse. 

A' T ö r v é n y t u d ó , a ' ki a' mostani intézés sze-
r in t í t é l , megakadna talán a z o n , hogyan lehetet t 
a z , hogy a' Város i Törvényha tóságok , nem pedig 
a ' Vármegye Közönsége a' műszerek árát határozták 
m e g , holott 9 évvel ez e lő t t , u. m. 1659 hozatott 
71 Törvénytz ikkelynek következésében a' Várme-
gye által kelletett volna azt megszabni ? Kötelessé-
gemnek tar tom ezt megfejteni. Hiteles i rományok 
ú tmuta tása szerint századoktól fogva szokás v o l t , 
hogy a' Ki r . Szabad Városok a 'magok kebelében ha-
tározták meg a' kézmíveknek és élelembeli szerek-
n e k , nevezetesen h ú s n a k , s zappannak , gyer tyának, 
k e n y é r n e k , zsemlyének s a' t. á r á t ; ezen Törvény-
hatósági tehetséget gyakorolták ok nem tsak a k k o r , 
midőn a' fent említet t Törvény hoza t ta to t t , de ez 
u tán is jó ide ig , mer t a' Törvény azokat ezen tehe-

Szappanfazu Tzéh, 



( 101 ) 
tőségtől meg nem fosztotta , hanem tsak azt 
rendelte , hogy a' Vármegyék is a ' magok keheiében 
szinte tegyék meg az ár szabást. 

Cyurikovils György. s 

G. 
A3 Magyar Nyelv régi Maradványairól. 
Nagy szorgalommal Öszszegyűjti mindegyik ísí-

nosabb , figyelmes és előbbre látó Nemzet hazai 
Nyelvének régi Maradványa i t , jól és helyesen tud-
ván : hogy addig , míg nem bír nemzeti Nyelvének 
B e l s ő T ö r t é n e t e i v e l , a' mit egyedül a ' Nye lv 
régi Maradványaiból lehet e lkészí teni , nem bírhat 
legdrágább Kintsének tudományos esméreteivel. 

Nálunk ez a' gondoskodás itt 's ott mutogat ta 
ugyan m a g á t : I)e még sem te t t , vagy tehetett kö-
zöt tünk az e1 féle derék szándék ollyan tetemes elő-
mene te l eke t , mint a ' tárgy fontossága mél tán kí-
vánhatta volna. 

I Ia vagyon a ' munkás és fáradhatat lan szorgal-
mú II é v a i M i k l ó s n a k a' Magyar Nyelv velosebb 
esméretére nézve megkülönböztethető é r d e m e , ezt 
bizonyosan és főképen tsak annak kell és lehet tu-
l a jdon í t an i , hogy nem egyedül a' mostani nyelvszo-
kást vizsgál ta , hanem a' régi üsi nyelvet is az előtte 
esméretes Magyar Régiségekből nagy gonddal tanulta . 

Az időhöz képes t , mellyben e' nemes lelkű 
H a z a f i é i t , nem kevés régi Magyar Kézira tot esmér t 
ő ugyan : D e , ott k e l l - e nekünk megál lapodnunk, 
hová e' figyelmes Férf iú e l ju to t t? H a a' szomszéd 
Nemzetek élénk keresgélés által nye lvüknek szá-
mos ó j Régiségeit fö l födözhet ték : Miért ne moso-
lyoghatna hasonló szorgalom által r eánk is az il lyen 
kedvező szerentse? 

*) A ' r é g i , 's h ibáson Ulpl i i lás Gollius Püspöknek tu l a jdo -
n í t t a t o t t Német Biblia u tán legrégiebb Német Kéz i r a t t ö -
redéket ü t é w e l ez e lö l t esmérte t te meg a ' híre3 Gr imm 
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Hogy illyes mi mentől hamarább megtörténhcg* 

sók , vagy , hogy legalább a' mostanig esinéretségbe 
jö t t régi Magyar Maradványok többektől esmértes-
s e n e k , szándékom egymásu tán , és ugyan évszáza-
d o n k é n t , előszámlálni mind azon Magyar Régisén 
g e k e t , mel lyekről tudok va lami t , 's a' hol tsak te-
h e t e m , a' Régiségnek Hasonmását is hív Réztáblák-
ba h közleni fogom. Nem tzélom azonban most a' 
régi Tör ténet í rókban és az Oklevelekben előjövő 
egyes Magyar szovakra is k iereszkedni . Ezekről más 
alkalommal fogok, ha élek, ér tekezni . így pedig tsak 
a' Xl í -d ik századdal kezdhetem előszámlálásomat. 

Xl í -d ik Század. 

Mostanig nem esmér jük a' Magyar Nyelvnek 
ídlyan folyton folyó beszédű nyomát , melly a' XII-
dik Századot megelőzné, következésképen a' legré-
giebb Magyarság nem idősebb a' Xl í -d ik Századnál. 

A* Magyar Nyelvnek legrégiebb Maradványa 
v o l n a , ha hitelt é rdemelne a3 Tudósí tás , 11-dik 
István Magyar Királynak 1131-dik évben író hártyán 
költ és Cyrilli betűkkel íratott Magyar Oklevele 
Tek. Guari és F . Szelestei Guary Miklós Királyi 
IJdvarnok Ur Levéltárában. Kihirdet te ezen Oklevél 
fönlétét a ' boldogult Pethe Feren tz szerkesztetése 
alatt Kolosvárott megjelent 1830-dik évi N e m z e t i 
T á r s a l k o d ó 37-dik számában September 11-dikén 
a' 293-dik lapon Sz. aláírással egyik jeles szorgalmú 
Hazánkfia . - . 

Nem egy hamar száltt meg nagyobb mértékben 
a s Tudás V á g y a , mint ezen híradást o lyas tomban; 
De minden tudakozódást akadályoztatott részemről 
a ' Je lentőnek nevetlensége. Utóbb történetből ker 
zembe kerül t a* kőre metszetett Oklevé l , 's bámul-
va láttam a' D a l m a t a N y e l v e t magában foglaló 

W i l h e l m illy tzím a l a t t : 33T)e Ilildélrando Antiquissimi 
Carminis Teutonici Fragmentum edidil Guilelmus Grimm. 
fioltingáe s 1830. fol." Ta lá l ta t ik e ' I X d i k , vagy ta lán 
V l I I - d i k századi Kéz í r a t a ' Casseli K ö n y v t á r b a n 3 me l ly -
ÍjjöI G i i m m Hasonmásá t Kő táblán ige^ h íven kiadta. / 
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Oklevelet , millyennel bír egygyel a' Széchényi Or-
szágos Könyvtár is. • A' Jelentő bizonyosan tévedés-
be ese t t , s a1 Magyar Nyelvnek ezen Oklevéllel 
nintscn legkisebb köze is. Megemlítettem az t , ne-
hogy mások általa el tévedjenek. 

r 

így Magyar Nyel vünknek legrégiebbMaradványa 
a' kérdés alatt forgó századból 

I 

A3 Boldva Melléki Monostor Misekönyvében 
találtató két Halottas Beszéd. 

Már a' mindenféle egyházi nemzeti Régisége-
ket nagy figyelemmel fölkereső P á z m á n y P é t e r 
C a r d i n á i i s tndott valamit a' Magyar Nyelvnek 
e' drága kintséről , minthogy a 'Misekönyve t , melly-
ben a' két Halottas Beszéd foglal ta t ik , ö a jándé-
kozta a' Posoni Káptalannak. így írt Práy György 
e' tárgyról 1773-dikban Posonból Mártius 5-dikéu 
Cornides Dánie lhez : „Mihi certnm est, Missale 
ad Capitulum Veteris Budae pertinuisse. Hanc 
notitiam Schedis Pazmani, qui id CapitnLo Poso-
niensi donum dedit, in acceptis refero*} Kíván-
ni kell , hogy Pázmánynak itt éréntetett eredet i 
Jegyzéke egykor nyomtatásban közöltessék: Azon-
ban addig i s , míg ez megtörténik, Práy állítása hi-
telességéi igen védi az , hogy a' Posoni Káptalanban 
az Ó Budai elpusztult Káptalan régi hiteles Jegyző-
könyveiből néhányat magam is szemléltem. Mint 
kerü l t e' Misekönyv az Ö Budai Káptalanhoz ? az 
nem tudatik. 

Az újabb időkben először a' halhatatlan érdemű 
P r á y G y ö r g y emlegette nyilván ezen betses Ré-

Joann is Nicola i R é v a i , Anl iqui ta tes L i le ra tu rae ÍTungari-
cae. F e s t i n i , 1803. 8-0 V o l . I . pag. 341. A z o k a t , a1 

mik e' tudós munkában a* 337—343- lapokon „Suplemen-
t m n t i ízi in a la t t e lőada tnak , 1803 - (likban én közöl tem 
boldogul t Széki Teleky László Gróf Könyv t á rábó l l ié-
vaival . 
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giséget, kiadván 1770-dikben néhány sort mutatóul 
belőle. Ugyanezen évben közléséből az első 's hosz-
szabbik Halottas Beszédet Fa lud i Fe ren tz magyará-
zatával együtt k inyomat ta Sajnovics János a' Ma-
gyar és Lapp Nyelveknek Rokonságukról értekező 
Könyvében, a ' Nagy Szombati második kiadásban. **) 

Nem okozott különös figyelmet e' Régiség kia-
datása a' Nemzet nagyobb ré szében , mer t akkor 
még igen kevés hazafi Játtá által a' N } d v Régiségei-
nek fontosságukat : Mindazonáltal a' nyomosabb 1111-
veltségíi Tudósok közül már C o r n i d e s D á n i e l 
egy nem elég Jiív Hasonmását (Fac -S imi le ) vetette 
le e' Régiségnek, melly Kéziratai között (Dan. Cor-
n i d e s , Bibliotheca l iungar ica . Pes t in i , 1792. 8-0 
pag. 268.) ma is megvagyon ; T r e n k a M i h á l y 
ped ig , a' Tör ténet Tudománynak előbb a' G y ő r i , 
azután a ' Pétsi Akadémiában , 's végre a' Pesti FŐ 
Oskolában igen tudós k r i t iká jú Oktatója szoros pon-
tossággal ú j ra leírta a' Magyar Nyelvnek ezen legré-
g e b b Maradványá t , és ugyan mind a' ké t Halottas 
Beszédet. 

Későbben 1782-dikben a' nem rég örök életre köl-
tözött K o l l e r J ó s e f Pétsi Nagy Prépost a' két Ha-
lottas Beszédet nem tsak ismét 'újra napfényre botsá-
to t ta ,hanem magát a' Posoni Káptalan Könyvtárában 
őriztetet t és a ' Liturgiái Kézíra tok között LXII-dik 
számmal jegyeztetet t 's író hártyára í ra tot t M i s e -
k ö n y v e t is a' benne találtató különbféle jeles tár-
gyakkal együtt igen bőven megesmértet te . ***) O volt 
egyszer ' smind, ki okokból meghatározni igyekezett a' 
Misekönyv íratásának é v é t , minthogy előbb a' tudós 
P r á y tsak állítólag határozta a ' Halottas Beszéd ko-

*} Georgii P r a y , V i t a S, El i sabethae V i d u a e , nec non Bea-
tae Margar i tae Virginis. Tyrnav iae , t770 . 4 -o pag. 249. 

Joannis Sa jnöv ics* D e m o n s t r a t i o Idioma TJngaronnn et 
L a p p o m i m idem esse. T y r n a v i a e , 1770. 4 -o pag. Ii—H. 

Cf, Georgii P r a y , Disser ta t iones His! . Cr i t . in A n -
nales Vet. H u n n o r u m , Avarutn , et Hunga ro rum. Vieri -
n a e , 1775. f o l . pag. 92. 
Josephi K o l l e r , Hist . Episc. Quínqneecclesiensis . Poso-

n i i , 1782. 4 -0 T o m o I , pag. 382—41C. Appeudice I I . 
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rát a' X I I - dik század v é g é r e , vagy a' X I I I - d i k 
század kezdetére. 

Nem kerül te el ezen d/szes Magyar Régiség a 
nagytörekedésüBatthyáni Ignátz Grófnak , előbb Egri 
Nagy P r é p o s t n a k , 's utóbb Erdély i Püspöknek is 
figyelmét, a' mint tudós munkájából és Szvorényi 
Mihály említéstételéből ki tetszik. *) íme néhány 
szovaiból : , , S A C R A M E N T A R 1 U M BOLDVENSE 
SECÜLI XI Lex quo DUASDABIMUSSYNODOS« 
az is k i t e t sz ik , mint alább látni fog juk , hogy a ' 
derék Tudós már azt is é sz reve t t e , minő Monostor-
hoz tar tozot t a' Misekönyv ; azt is tudta , hogy -a' 
Kézíra t egyenesen a' XII-dik században í r a to t t ; vég-
re a3 Misekönyvben nem egy , hanem két Egyházi 
Zsinatnak Törvényei t látta. Mind ezek éles eszének 
gyönyörködtető tanúbizonyságai. 

Sokáig ezután semmit sem mondottak a ' Ma-
gyar Tudósok a ' k é t Halot tas Beszédről , mel lyek 
ellenben az azokat ú j ra híven lemásoló Révai t egé-
szen elfoglalva tar tot ták. Nem igen találtatván még 
ekkor édes Hazánk kebelében régi Magyar Kézira-
tokkal és Könyvekkel bíró Köz K ö n y v t á r o k , a' fá-
radhatat lan férfiú,sziik helyheztetései mellett is ,éven-
k é n t , számtalan akadályokkal küszködve , a' szünna-
pokban Bétsbe já r ta 1 Tsászári Könyvtár Magyar Ré-
giségeit használni , 's ezeknek segedelmük által már 
I 7 S 3 - d i k b a n elkészítette m a g y a r n y e l v e n Kéz-
iratban a' Ké t Halottas Beszédet fejtegető Munká já t , 
mellyet eredetében bírok megvett Kéziratai között . 
E z t , a' költség szükemiat t , ki nein adha tván , utóbb 
folyton folyva bőví te t te , szaporította és gazdagabbí-
tot ta . F ő k é p e n nőtt ön nőlek e lőmenete le i , midőn 
Denis Mihály Bétsi KönyvtárŐr szíves utasításából 
az 1 3 8 3 - d i k évi Magyar Szent í rás Kéziratát hasz-
nálni kezde t t e , és Tek. Tudós Jeszenitzei és Yadasi 
Jankovich Miklós Ur is egész nagylelkűséggel köz-

*) Jgnati i Comi t i s de B a t t h y á n , Leges Ecclesiasticae Regní 
Hungár iáé . A lbae C a i o l i n a e , 1785. fo l . To rao I , pag. 8. 
Cap. IV. §.2, — Michaelis Szvorényi, Synopsis 
Decreloruiu Synodalium. Vesprimii, 1807. 8-0 in l'iaefat. 
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lőt te vele régi Magyar Kézira ta i t . így napról napra 
bővül tek Nyelvünk Belső Történeteiről esmérete i , 
mel lycket későbben, midőn a' Pesti Fő Oskolában 
a1 Magyar Nyelvet taní tani e lkezde t t e , Deák Nyel-
ven kidolgozva illy tzím a l a t t : „Antiquitätes Ute-
raturae tlungaricae. Pestini, 1803. 8-0 Vol.I. Quod 
complectitur duas Alloeutiones Funebres , genui-
nae veteri pronunciatiotii restitutas, et Commen-> 
tario Grammatico illustratasu nevének maradan-
dó ditsőségére kiadott. 

I Ia a3 Tudomány mai állapatát t e k é n t j ü k , vágy-
n á k e' derék igyekezetnek is gyenge o lda la i ; vagy-
ának hézagai; vágynak még tévedései i s : De mind 
e* mellett is igaz marad , hogy Révainak e* munkája 
ve te t t e meg a' Magyar Nyelvtudománynak fenék 
t a l p k ö v é t , s e' magyarázat nem tsak azoka t tzáfol-
ta m e g , kik a ' két Halot tas Beszédnek í rójá t a1 

bennük előforduló egykét Tóth szóért Tóth Papnak 
h i r d e t t é k , hanem még azokat is megpi r í to t t a , kik, 
m i n t a ' Debretzeni Magyar Grammat ikának Szer-
kesz te tn i (Magyar Grammat ika . Bétsben , 1795. 8-0 
146—147. lap . ) , a 'Magyar Nyelvnek ezen legrégiebb 
Maradványát igazi Magyar Nyelvnek megesmérni 
n e m akarták a' Hasonló Hangkövetésnek szoros meg 
nem tartatása miatt . Sok v o l t , a' mit Révai hely-
heztetésében t e t t , "s ha mindent nem t ehe t e t t , azt 
k imen t ik szomorú környűlál lásai . Egyébberánt is 
az emberi gyarlóság és az észnek határos tehetsége 
ve lünk szü le t ik , velünk n ő , ve lünk erősödik és ve-
lünk múlik ki . 

Mindazok , k ik a ' K é t Halot tas Beszédre ügyel-
t e k , tsak fu t tában tekénthet ték meg ezeket. Azon-
ban későbben kedvezőbbekké váltak a' Környülál-
lások. Az 18l2-dik évi Országgyűlés alatt magam is 
Posonban ta r tózkodván , mindent e lkövet tem, hogy 
Nemzet i Nyelvünknek ezen legrégiebb Maradványát 
sajá t szemeimmel gondosabban megvizsgálhatnám, 
's a 'Káp t a l an Könyvtá ra szíves Ő r é n e k , Főtiszte-
iéül M e l c z e r A n d r á s Posoni K a n o n a k n a k , ke-
gyességéből ki is nyer tem szállásomra a' betses Kéz-



( 107 ) 
iratot. Végig olvasván a z t , meg nem ál lha t tam, 
hogy több tudós Hazafiakkal ne közölném édes örö-
meimet , a s minek az a' véletlen következése l e t t , 
hogy azt a 'Magyar H a z á n a k szeretve t isztelt Felsé-
ges Nádor Ispánya is , Nemzeti Régiségeinkhez visel-
te tohatár ta lan buzgóságából, megszemlélni kivánta . 

Ez által a' Kéziratnak maga a* Magyar Nemzet 
le t t tulajdonosává. Ugyan is a' Nemzeti Tudományos 
Kintseket nagy gonddal öszszegyiijtö Felséges Nádor 

' I spány fölszólítá nem sokára a' Posoni Káp ta l an t , 
hogy számos régi Kézírat Gyűjteményéből tenné gaz-
dagabbá a' Széchényi Országos Könyvtá r t . A' Káp-
talan Tagainak lelkes hazafiúi indulataik nem kés-
tek örvendezve te l jes í ten ie ' kére lmet , a' minek kö-
vetkezésében 1812,-diki November 29-dikéről már 
parantsolatúi vet tem a' Haza Felséges Nádor Ispá-
nyától , hogy , Posonba utazván, venném által a ' 
Magyar Nemzeti Museum részére a3 Posoni Kápta -
lannak r i tka és dusgazdagságu a j á n d é k a i t , a mi t a' 
következet t 1813-dik év kezdetével pontosan tel je- • 
sítettem is. így jutot t a' Magyar Nyelvnek legré-
giébb m a r a d v á n y a , a' mit el nem hal lgathat tam, a' 
Magyar Nemzeti Museum fö ritkaságai közé ! — 

Az lehet már mindenek előtt a' kérdés , k i é 
volt hajdan a' Misekönyv, mellyben a' két Magyar 
Halottas Beszéd foglaltatik ? E' kérdésre derekasan 
megfelelt Batthyáni Ignátz Gróf , 's Erdélyi Püspök, 
midőn a' Misekönyvet „SACRAMENTARIUM BOLD-
V E N S E " néven említette. A' Deák „SACRAMEN-
TARIUM" szó a közép századokban Du F r e s n e 
Károly Glossáriuma szerént annyit j e l en te t t , min t * 
ma : „MISSALE" , az a z : MISEKÖNYV. A' „BOLD-
V E N S E " szó pedig geographiai neve a' JBOLDVA-
MELLKKI MONOSTORNAK, mellynek a' MISE-
KÖNYV hajdan tulajdona volt. Ez t Koller Jós«f egy 
pár hibás olvasás mia t t észre nem vette. A' Kézi-
ratban előjő egy régi Hazai rövid Krónika is. En-
nek folytatásában olvashatni : ( ClII. Mona-
slerium iohannis. baptiste. comburitur itixla buU 
du am sitiimé Más helyen a' Húsvét i Tábla mellett 
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ismét följegyeztetett: „/>/. CC11I. monasterium. & 
iohantiis. baptiste. comburitur.ífc Az előbbi helyet 
Koller (Tlist. Episc. Quinqu. Tomo I , pag. 4 i 3 . ) 
így olvasta : „# / . CC1II. Monasterium <S. Johannis 
comburitur iuxta buloriam situm." Az utóbbi helyet 
pedig ugyan Koller (Tomo I, pag. 407.) így a d j a : 
3,iJ/. CCIIl. monasterium S. Johannis comburi-
turFolebb tehát a' „ S a n c t i " szovat a' textusba 
t e t t e , melly abban nem ta lá l ta t ik ; a' , ,baptiste4 < 

szovat a' textusból ki hagyta , mellyben az elő for-
dul ; végre a1 , ,bu lduam" szó helyett hibás „bulo-
riam" szovat tett. Alább tsak a' „ b a p t i s t e u szovat 
hagyta ki a' textusból , minthogy a ' röv id í tés jelé-
vel keresztit) vonatott b betűt olvasni 's elérteni 
nem tudta. Hogy e' helyekben egy Monostorról té-
tetik emlí tés , mellynek Deák tzíme : , ,Monas te -
rium S. Johannis llaptistae juxta Buldvam situm 
azt mindenki észreveheti. Tudni kell mindazonál ta l , 
hogy e' sorok a' Misekönyvbe későbbi kézzel írat-
tak bé , m in t s em a 'Misekönyv í ró jának kezeírásával. 

Másfélül a' Misekönyvben találtató Imádságok-
ból is épen az tetszik k i , hogy a' Misekönyv való-
ban egy Szent Benedek Rendét követő Monostori 
Gyülekezeté volt. Ha elhallgatom is az efféle helye-
ket : , ,Ordo in capite ieiunii~ Feria. IHU in 
capite ieiunii ante missarn discalcient se 
f r a t r e s ad processionem. et intrantes 
in ecclesiam. ibique facta oratione incipiant anti-
phonamVagy: „Z2í ita exenntes de choro per-
gant ordinatim ad locum destinatumVagy: „Ilii 
autem tollentes posita linteamina reuertantur ad 
chorum cantandoVagy: „ I n t e r i m dum ista 
antiphona cantatur. custos ecclesie distribuat can-
delas fratribus. maior uero magist er p?ierisu: 
Állításom valósága világosan kitetszik azokból , mel-
lyek a' Misekönyvben illy tzím a la t t : „ A l i a missa 
pro congrecacione" ek képen olvastatnak: ,,Fami-
li a m huius s a c r i c e n o b ti quesumus domine 
intercedente beato Benedicto confessore tuo 
perpétuo guberna moderamitie: ut aduit tiobis et 
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in securitate cautela, et int er asper a fortitudo. 
Per. etc.u Sőt Szerzetes Házra mutatnak a* Mise-
könyv vége felé azon imádságok i s , mellyek hol-
mi áldásokat foglalnak magukban illyen tz ímek 
alatt : „ I n domo infi rmorum'c —- capitulou •—• 

dormitorioí£ — ,,/ra refectoriou —camina-
tai£—,,/« coquina1*''— In eellario"—ortou — 

Lardario.u — Az is figyelmet érdemel , hogy 
több helyeken az imádságokban említés vagyon az 
APÁTBÓL. Ollyan Szerzetes Rendhez tartozott tehát 
a' Misekönyv , melly APAT kormánya alatt élt. 

De az is fúl vagyon minden kétségen, hogy ez 
a 'Szent Benedek Rendét követő Monostor valóban a' 
B o 1 d v a — M e l l é k i K e r e s z t e l ő S z e n t J á -
n o s M o n o s t o r a vo l t , mellyről a 'Misekönyvben 
kétszer említés tétetik. Illyen tzím alatt:„/1<7í?,ss« Com-
munis pro uiuis atque defunctis" olvastatik a'Mise-
könyvben ezen Imádság: , , P I . E . T . A . T . E . t u a quesu-
mus domine nostrorum solue ui?icula omniumpecca-
torum;et intercedente heata Maria semper uirgine 
cum omnibus sanctis ; domnum apostolicum. episco-
pos. et abbates.et omnem gr adum ecclesiasticum. re-
ges.et principes.famulos et famulus tuas.( atque loca 
nostra nná cum omni congraegacione et 
f a mi Ha beati Johannis baptiste) in 
omni sanctitate custodi; omnesque ajfinitate.fra-
ternitate. familiar itat e* et confessione nobisiun-
ctos. et omnes christianos a uiciis purgay etc. 
Hasonló említés tétetik illyen tzím alatt is , ,Miss a 
Communisu Keresztelő Szent János Gyülekezetéről 
a' következőkben : „SV.S .C. I .P .E . Clementissime 
páter omnipotens eterne deus. supplicaciones et 
preces. qnas ego tibi peccator presumo ojfferre iti 
honorem domini nostri iehsu cliristi. et in comme-
moracionem beate Marie semper uirginis matris 
domini nostri ieksu christi. et omnium supertiorum 
ciuium. patriarcharum. prophetarum. apostolo-
rum. martirum. confessorum. ac uirginum tuarum. 
pro pace et satiitate populorum tuorum. et pro 
aeris temperie et fructibus terre. et stabilitatG 



( 110 ) 
ecclesie et ordine sanctornm. et sanitate regis et 
ep/scöporum atque abbat um. ac pro c im et a 
co ji gregacio ii e s a n c t i i oh an n i s b ap t i $-
t e ac família eiusetc. 

Nem szenved tehát késséget , hogy a' Misekönyv 
a' Boldva-Mdléki Keresztelő Szent János Monosto-
rához tartozott,és hogy ez a' Szerzetesí láz Szent Bene-
dek rendét követte. Hanem az már szövevényesebb 
ké rdés , hol feküdöt tHazánkban e 'Monostor , melly-
n e k , mint Benedictinus Monostornak, legkisebb nyo-
m a sem találtatik az ősz Régiségben? De e' kérdést 
is föloldhatni , ha azokra , a' mik a' Misekönyvbe 
i t t 's ott későbbi kézzel bé í ra t t ak , gondosan figyel-
mezünk. Hogy a' Krónikának „ i ü x t a Bulduam si-
tiim" kifejezése az A bán j , Torna és Borsod Várme-
gyékben folyó BOLDVA VIZET i l le t i , és a 'Borsod 
Vármegyei BOLDVA falura nem alkalmaztatható, 
az a1 „ IÜXTA" szóból k i t e t sz ik : így tehát Abaú j , 
vagy T o r n a , vagy Borsod Vármegyében virágzott 
a ' BOLDVA VIZ m e l l e t t a 'Kereszte lő Szent János 
Monostora. Úgy de mellyikben kü lönösen? Én azt 
v i t a t o m , hogy Abaujban épen ott , hol most a ' J A -
SZÓIKERESZTELŐ SZENT JÁNOS MONOSTORA 
fekszik a 'BOLDVA VIZ tő szomszédságában. Okaim 
erre nézve a1 következők : 

A' Misekönyv Kalendáriumában több halottak-
nak kihalásuk fölvagyon némelly napokra jegyez-
tetve. Febrnárius 18-dikára (XII. Kai. Mart.) egy 
r é g i , de még is a' Misekönyv betűire nézve idegen 
kéz föl jegyezte: „ Obiit. Symeon. abbas." Mártius 
12-dikére pedig (IV. Idus Mart.) egy sokkal későb-
bi kéz béír ta : „Obii t Ponetus prepositus." A' Mi-
sekönyv tehát ollyan Monostoré vo l t , melly előbb 
A P Á T , utóbb pedig PRÉPOST alatt élt. Úgy de ez 
épen a' JÁSZÓI MONOSTORRA i l l i k , melly utóbb 
Praemonstratensis Szerzeteseket fogadhatott magá-
ba. Mi természetesebb , mint azt fö l t enn i , hogy az 
1203-dikban elégett Benedictinus Monostorba, mi-
dőn az líjra fölépí t tetet t , az akkor különösen diva-
tozó Praemonstráti Szerzeteseket helyheztette IL 
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András Magyar F e j e d e l e m , ezen módiba jö t t Rend-
nek különben i s , mint a Leleszi Monostor alkatá-
sából is kitetszik , lelkes Pártfogója? Hogy az elé-
gett Monostor későbben ismét fö lépí t te te t t , az a1 

Misekönyvben találtató ime későbbi Jegyzékből bi-
zonyos : „ Anno ab incarnacione domini. 31°. CC°. „ 
XX0. VIII0. XVIII0. kaléndas decernbris. conse-
crata est hec ecclesia in honore beate Marie virgi-
n is. a uenerahili Jacobo Nitriensi episcopoetc : 
Az ped ig , hogy a' Szent Benedek Szerzeteseinek 
Monostoraikba a' Magyar Fe jedelmek nem egyszer 
amazoknak rendetlenségeik miatt más Szerzetes 
Rendeket szál l í to t tak , a' Magyar Anyaszentegyház 
Történeteiből bizonyos. Minekutána tehát a' K E -
RESZTELŐ SZENT JÁNOS tzím i s , a' BOLDVA 
VIZ tő szomszédsága i s , de az i s , hogy JÁSZÓN 

• ma is a' PALÓTZ NYELVHEZ hasonlító Magyar 
Nyelvet beszélnek, a1 JÁSZÓI MONOSTORRA és a' 
BOLDVA - M E L L É K I MONOSTOR Halot tas Beszé-
deire i l l ik , a' két Monostor egységén bizvást meg-
nyugodhatunk» Jászó körűi voltak már hajdan Tó th 
Faluk:Innend kell megmagyarázni a' Halot tas Beszé-
dekben előjövő néhány tisztaTóth szovat .HaJÁSZON, 
a mi igen h ihe tő , JASZ NEP lako t t , úgy a' két Halot -
tas Beszéd a ' J Á S Z NYELV maradványa. 

Tsak az vagyon így há t ra , hogy a '~Misekönyv 
íratásának századát meghatározzuk. Azon o k o k , 
mellyeknél fogva Koller és Révai ezt tenni próbál-
ga t t ák , nem ál l ják ki már ma a' szorosabb Kr i t i -
kát . Előadta e' két halhatatlan érdemű Tudós F é r -
fiú, a' mit a k k o r , midőn é l t e k , előadni lehe te t t : 
Most többet és határozot tabbat mondhatn i . 

Koller ( Tomo I , pag. 414 — 4 1 5 . ) különösen 
úgy vé l ekede t t , hogy a ' Misekönyv 1192-dik év 
előtt nem í r a t o t t , de nem íratott 1210-dik év után 
i s , következésképen a ' Misekönyv időszakát 1192-
dik és 1210-dik évek közé helyheztette. Az előbbit 
onnand ál l í tot ta , mivel a1 Misekönyv előtt találtató 
Kalendár iumban , mellyet a' Misekönyv egyébb he-
lyeivel egy kéz írásának tajctottt, Juuius 27-dikére 
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(V. Kai. Julii) veres t intával ( Torr.o í , pag. 391 . ) 
beíratva vagyon : ,, Eleuacio. S. Ladizlay regis. " 
Már pedig Szent László Király tsak 1192-d ikben 
számláltatott a1 Szentek közé. Az utóbbit onnand 
következtet te , mivel egy későbbi kéz ezeket je-
gyezte bé némelly helyen (Tonio I , pag. 387 . ) a' 
Misekönyvbe: „Et fuerint anni cumpleti mille,dn-
centi et decies enim post partum virginis atme 
tunc anti XX. 

Azonban észre kell vennie a' Misekönyv szem-
lé lőjének, hogy a" Kalendárium betiii kisebbek is 
és homályosabb t i n t á j u a k , mint a' Misekönyvnek 
betii i , és így nem igen hihető , hogy egy kéz írása 
volna mind a' két í r á s , mint Koller állította. To-
vábbá Szent Lászlóról a' Misekönyvben magában 
ezen imádságok találtatnak : Veres tintával tzím : 
,, & Ladizlai regis." Fekete t in táva l : ,, Deus qui 
beat um ladizlaum regem et conjessorem tuum 
rniro miserationis modo delinquentem ad ueniam 
et iustum transtulisti ad glóriám, prést a quesu-
mus; ut quem rectorem habuimus in terris ; eum 
modo protectorem senciamus in celisIsmét ve-
res tintával tzím : „ S e c r e t a F e k e t e t in tával : „Hos-
tias pie placacionis clemencie tue ojferimus omni-
potens deus. ut b e at i ladizlai regis nostri et coti-
fessoris tui. meritis et precibus piacatus accipias. 
et dement er dispensesIsmét veres tintával tzím: 
„CommunioFekete t in tával : „ S a c r a m e n t a domi-
ne salutaria sumentes. clemenciam tuam humiliter 
exoramus. ut intercessione b e a t i ladizlai regis 
nostri et confessoris tui. et presentibus non desti-
tuamur subsidiis. et gaudtts perjruamur eter?iis.u 

Nyomban ezek után veres t in tával : „ a l t a Missa 
E ' másik Miséhez is három imádság t a r toz ik , mel-
lyek közül mindegyikben Szent Lászlónak „bea-
tus" tzím adatik. Nem inkább e 'he lyekbő l lehe-
tett volna-e Kollernak az 1192-dik évre nézve kö-
vetkeztetést készítenie ? 

Mindazonáltal ez az okoskodás sem nyomhatott 
volna soka t , lia figyelembe vétetnék , hogy a' Rub-

r i k á k , 
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r i k á k , vagy i s : ATeres Színek a* Kéziratokba nem 
egyszer utóbb írat tak bé más kezek á l ta l ; hogy gya-
korta a' Szentek a" rendes canonisátio előtt is hosz-
szabb időig BOLDOG név alatt Misével t iszteltettek 
az erántuk bizodalommal viseltető keresztyénektől. 
* ) A' Misekönyv tehát inind a' mellett is megelőz-
heti az 1192-dik éve t , hogy benne Szent Lászlóról, 
vagy inkább Boldog Lászlóról kétféle Mise foglaltatik. 
Ez t legalább igen hihetővé tészi az a' környtílállás, 
hogy j ó v a l k é s ő b b i k é z által Szent Lászlónak: 
szentté tétele két ízben megemlíttetik a' Misekönyv-
ben. Egyik helyen följegyeztetett: C.XCJ/. Ele-
uacio Beati. Sancti. LadislayItt a' jegyzék í ró ja 
mint egy maga magát megigazítja az utóbbi „San-
ctiu szóval az előbbi „ Beati" szó helyett. Máshol 
pedig olvastat ik: „ M . C XCI1. Eleuacio Sancti La-
dyzlaiMiért kellett volna Szent Lászlónak szent-
té tételét későbben kétszer is föl jegyezni , ha ez a ' 
Misekönyv, mellyben Boldog Lászlóról úgy is két-
féle Mise ta lál ta t ik , előbb nem íratott volna? 

A' mi az 1210-dik évet érdeklő helyet i l let i , ez 
így ál l , s o k k a l k é s ő b b i k é z t ő l béíra tva , a' Mi-
sekönyvben h e l y e s o l v a s á s szerént: „Et juerint 
anni cumpleti mille ducentí et decies enim postpar-
tum uirginis alme tutic ánti christus. " Azt vélte 
a* régi világ holmi otromba jövendölésekből , mint 
az Anyaszentegyház Történeteiből tuda t ik , hogy 
1210-dik évben eljő az Anti - Krisztus és vége sza-
kad az emberi nemzettel együtt a' Világnak. E r r e 
a' bal véleményre tzélozott a z , ki e' sorokat a' Mi-
sekönyvbe í r t a , 's jegyzését olly f o n t o s n a k tar-
t o t t a , hogy mellé egy i n t ő és f i g y e l m e z t e t ő 
j e l e t rajzolt . Már épen e ' jövendölés legszembetii* 
nőbb bizonysága, hogy a1 Misekönyv 1210-d ikné l 
jóval előbb í ra to t t , minthogy a1 későbbi kéz által 
béíratott jövendölés 1210-dik u t án , midőn az már 

Világos t anu ja ennek p . o . Boldog Margi t A p á t z a , I V . 
Béla Ki rá ly l eánya , kit Szent Domonkos Szerzetesei , d» 
néhány Püspök i Megyék is , ha jól emlekezem , mint B o l -
dogot , t i sz te l tek . 

Tud. Gyűjt* / . Köt, 1835. 8 
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a' tapasztalás szerént bé non» te l jesedet t , többé nem 
lehete t t figyelemre méltó. A z , hogy egy helyen a' 
Misekönyvben ismét egy k é s ő b b i k é z I l-dik An-
drás Kirá lynak tsak h a t é v i o r s z á g 1 á s t tulaj-
don í t , mind a' mellet t i s , hogy ez a ' f e j ede l em 30 
évig országol t , i nkább védi a z t , hogy a' Kézírat: 
1210-dik év után nem í ra to t t , hanem jóval élőbb 
ezen évhatárnál . Ezekből Koller okainak alaptalan-
ságuk a" kézírat századának szorosabb meghatároz-
tatására nézve eléggé kitetszik, 

Réva i , mivel ön maga a' Diplomatikában jára-
tos nem vo l t , Schwar tner Márton rendszabásaiból 
igyekezet t (Antiquit . Lit. Bung. Vol. I , pag. 11—IG.) 
leginkább okoskodni a ' Misekönyv századáról: Azon-
ban előszámláltatot t o k a i , ha némeily tekéntetben 
védik is a" Misekönyv régiségét, nem igen nyúj tha t -
nak kielégítő okot a r r a , hogy a' Kéziratot akár a ' 
X í í -d ik század végére , akár a' Xl I I -d ik század kez-
detére helyheztessük. igaz ugyan , hogy a1 Mise-
könyvben találtató írás inkább k ü l ö n á l l ó k i s 
h e t ü k e t ( l i t e ras minusculas m i n u t a s ) mint k i s 
f o l y ó h e t ü k e t ( l i teras minusculas cursivas) foglal 
m a g á b a n : De az előbbi he tük , 1001-diktőI mintegy 
IV. Béla haláláig forogván Hazánkban keletben , nem 
különös tulajdonai a' XII-dik század végének és a3 

Xlí l -d ik század kezdetének. Az i és y betűkön né-
ha előjövő v o n a t , v o n a t o k , pont és pontok egyfe-
lől régiebbek f Archiv der Gesellschaft fü r ältere 
deutsche Geschichtkunde. F r a n k f u r t , 1822. 8-o IV. 
B a n d , S. 522. V. B a n d , S. 7 2 . ) , másfe-
lől pedig tovább keletben vo l t ak , min t Schwar tner 
gondolta. V é g r e , ha a' két Magyar Halot tas Beszéd-
ben nem igen ta lá l ta tnak is R ö v i d í t é s e k , a 'Mi -
sekönyvben magában azok «lég számosak. Hlyen bi-
zonytalan nyomokból tehát bizonyos következte tés t 
tenni semmi esetre sem szabad. 

A' Misekönyv századát eléggé híven meghatá-
rozni engedi a* Misekönyvben találtató H ú s v é t i 
T á b l a , melly benne a ' Kalendár ium és Krónika 
kezdete után találtatik. Le í r t a , tudni i l l ik , egy r é g i 
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k é z 1151-dik évtől fogva 1300-dik évig egymástííán 
mindegyik évszámot , 's midőn 1151-dik évtől 1182« 
dik évig sehol föl nem jegyez te , mellyik napra esik 
ezen években a ' SEPTUAGESIMA Vasárnap és a' 
H Ú S V É T , egyszerre 1183-dik évtől fogva 1281-dik 
évig folyton folyva veres tintával mind a' SEPTUA-
GESIMA Vasárnapnak, mind a ' H Ú S V É T Üdnepnek 
napai t gondosan fö l jegyez te , a' SEPTUAGESIMA 
Vasárnapot pedig 1297-dik évig fo ly ta t t a , a' miből , 
minthogy e' Jegyzék bizonyosan utóbbi haszonvétel 
mia t t k é s z í t t e t e t t , természetesen az k ö v e t k e z i k , 
hogy e' Jegyzék vagy 1182-dik, vagy 1183-dik év-
ben már beíratot t a 'Misekönyvbe . Ezt a' következ-
tetést nagyon hitelessé tészi még az a3 környulállá-i 
is , hogy valamivel hátrább a' Misekönyvben talál-
tató m á s i k H ú s v é t i T á b l a szélén egy k é s ő li-
fo i K é z ezeket jegyezte fö l : „ M. C. L. XXI. Ad-
uentus bele. Regis." és: „ E C. XCVI. Obiit. bela 
Rex\" Hogy lehetne ezek után kétségbe v o n n i , 
hogy a' Misekönyv III-dik Béla Magyar Király ural-
kodása alatt (1171 — 1190.) í r a t o t t , és ugyan külö-
nösen 1182—1183-dik évek k ö z ö t t ? Igaza volt te-
hát Batthyáni Ignátz P ü s p ö k n e k , midőn a' BOLD-
VA - M E L L É K I SACRA MENT A RIÚM-RÓL azt állí-
t o t t a , hogy az a ' X I I - d i k századból való. Minthogy 
pedig a' Két Halot tas Beszéd egyféle írás magával 
a ' Misekönyvvel , önkényt k i te t sz ik , hogy a' Magyar 
Nyelvnek e' legrégiebb Maradványa is közönségesen 
III-dik Béla uralkodása a la t t , különösen pedig min-
den eset re , ha nem előbb, bizonyosan 1182 — 1183-
dik évek közöt t készült . 

A' két Magyar Halot tas Beszédnek H a s on ni á-
s á t , mint fölebb már é rén te te t t , C o r n i d e s D á -
n i e l vétet te le e lőször , de nem eléggé pontosam 
Midőn a' Misekönyv Pestre ke rü l t , nem sokára Mél-
tóságos N i t t r a y M á t y á s , most nyugodalomban 
élő Királyi Udvari Tanátsos U r , akkor pedig a ' F e l -
séges Magyar Királyi Helytartó Tanátsnak nagy ér-
demű és bőtudományu Taná t sosa , híven lemásolta 
azokat sajá t kezével és boldognlt F a 1 k a S á m u e l 

8 * 
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által izfnbe metszette, 's a' kevés számú nyomatok» 
jból engem is egy példánynyal megajándékozott, mel-
lyet rég időtől fogva nem bírok, mivel azt kérelmé-
re Kazinczy Ferentz boldogult Barátomnak ajándék* 
ba küldöttem. Utóbb 1831-dikben ösztönözésemre 
a' két Halottas Beszédnek ismét hív H a s o n m á -
s á t vette egy időnek előtte meghalt jeles Tanítvá-
nyom a* Diplomatikában, tudniillik : R a d e t z k i 
A u g u s t u s , Pestifi, kinek másolata után a* Tör-
vény Hallgató Ifiuság ugyan 1831-dikben S z a 1 a y 
Á g e - s t o n másik szeretett Tanítványom föl vigyázá-
sa alatt, azokat a' derék K a r a c s F e r e n t z által 
rézbe vésette. Azon H a s o n m á s i s , mellyet most 
közlök, ide mellékelve, az egész Nemzettel, Ra* 
detzki másolata után készült ismét K a r a c s ügyész-
ségé által költségemen 1833-dik évben. Ha ezt ked-
vesen fogják venni Hazafitársaim, igen, igen fogok 
örvendeni. 

Kettő, a* miről már többször volt szó, a* Ma-
gyar Régi Halottas Beszéd. Egyik hoszszabb, 26 
sorból áll , 's 226 különös Magyar Szovat, de nem 
épen egészen különbözőt, foglal magában. A' másik, 
melly S z e g é n y e k fölött mondatott, tsak 6 sor* 
ból áll , 's 48 különös Magyar Szó teszi tartalmát. 

Az elsőt , melly kétségkívül a* G a z d a g a b b a -
k a t illette, így kell olvasni egyfelől a'régiség, más 
felül a' Révai olvasása szerént: 

„Sermo super sepulclirum 
Latiatuc feleym zum-

tuche! mic vogmuc. ysa 
pur es choinuv uogmuc. 
M«nyi milostben terum-
teve eleve miv isemücut 
adamut. esodutta vola ne-
ki paradisumut hazóá. Es 
merd paradisumben uolov 
gfmilcíctul munda neki 
elnie. Heon tilutoa wt ig 
í * gimilce tvl. Ge mun-

Látjátok, feleim! szöm-
tökkel, mik vagymuk. Isa 
por és hamuv vagymuk^ 
Mennyi milosztben teröm* 
téve Élévé miv ösemüköt 
Ádámot! és adotta vala ne-
ki paradízumot házóá. És 
ménd parad ízűmben valov 
gyimoltsöktől monda neki 
élnie. Hean tilotóa vöt egy 
fa gyimöltsétŐJ. Gye mon-



doa neki meret num e-
neyc. ysak ínopuu emdnl 
oz gimiistwl. lialalnec ha-
laláái holz, lladlaua chol-
tat terumteve isten tvl. ge 
feledeve. Engede urdung 
intetvinec. es evec oz ti-
iuvt gimiistwl. es oz gi-
íuilsben halalut evec. Es 
oz gimilsnec vvl kese-
ruv uola vize. hng turchu-
cat mige zocoztia vola. 
Num heon muga nec. ge 
mend w foianec halalut 
evec. Horoguvec isten, es 
veteve w t ez muncas vi-
lagbele. es levn lialalnec es 
puculneg feze. es mend 
w neménec Kik ozvc. miv 
vogmuc. Hug es tiv lat-
iatuc szumtuchel. isa es 
num igg ember mulchoiia 
ez vermut, ysa mend oz-
chuz iarov vogmuc. Wimag-
guc uromc isten kegiimet 
ez lelic ert. hug iorgossun 
w neki. es kegiggen. es 
bulscassa mend w bunet. 
Es vimagguk szen ach-
jscin mariat. es bovdug 
michael archangelt. es 
mend angelcut. hup; ui-
maggonoc eredte. Es ui-
magguc szent peter urot, 
kinec odút hotolm ovdo-
nia. es ketnie. hug ovga ] 
mend w bunet. Es vimag- ] 
guc mend szentucut. hug j 
legenec neki seged uromc 1 
seine elcut. hug isten ív i 

- dóa nek i , íuérett nőm eíK 
1 néik : i sa , ki napon emdol 
- a A gyimöltfetől, hálálnék 
• haláláal halsz.Halláva hol-
Í tát terömtéve Istentől; gye 
; félédévé. Engede ördöng 
• intetvének , ésevék az ti-
• lott gyimöltstől, és az gyi-
i möltsben halálot evék. És 
• az gyimöltsnek olly kese« 
• rüv vala vize, hogy torko-
, kat mege szakasztja vala. 
! Nöm heau mogánek, gye 

ménd vő fajánek, halálot 
evék. Haraguvék Isten, és 
vetéve vöt ez munkás vi-» 
lágbele; és Ion hálálnék és 
pokolnek fesze , és ménd 
vö nemének. Kik azok miv 
vagymuk. l logy és tiv lát-
játok szömtökkel. Isa és 
nöm egy ember múlhatja 
ez vermöt; isa ménd azhoz 
járov vagymuk. Yimádjuk 
Uromk Isten kegyelmét ez 
lélekért; hogy iorgasson 
vő neki , és kegyedjen , és 
boltsássa ménd vő bűnét. 
És vimádjuk Szent Asz-
szony Máriát, és bovdog 
Michael Arkangyelt, és 
ménd Angyelkot: hogy v i -
mádjanak érette. És vi-
mádjuk Szent Péter Urat, 
kinek adott hatalni ovda-
nia, és kötnie: hogy ovdja 
ménd vő bűnét. Es vimád-
juk ménd Szentököt; hogy 
legyenek neki segéd IJromk 
színe előtt; hogy Isten v& 
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A1 k i e' k ét Halotías Beszédet tudósán kívánja 
é r ten i , annak Révai Magyarázataihoz kell folyamod-
n i a , mellyek mind a ' mellett i s , hogy itt 's ott ma 
már helyesebben lehet egyik vagy másik helyet 
o lvasni , mindenkor kintsei lesznek aa fo tárgyak-
ban Nemzeti Li tera turánknak. O tsak az I s a , vagy 
Ys a és a ' H c o n szovakat hagyta fejtctlenul. Az 
utóbbi k , mint Szent Domonkosnak XVI-dik századi 
Életéből kitetszik , H é o n , H é a n , vagy I l é j á n 
jelentéssel bír. Ha magamnak időt vehetek, más-
kor közleni fogom Révai Magyarázataira Kalúszai-
iüut. Itt azoknak helyük úgy sem lehetne. 

iiimadsaguc mia bulsassa 
w bunet. Es zoboducha 
w t urdung ildetuitvl. es 
pucul kinzotviatwi. es ve-
zesse w t paradisum nu-
gulmabeli . -es oggun neki 
inunhí uruzagbele utot. es 
mend iovben rezet. Es 
keassaíuk uromciiuz char-
mul. Kirieleison." 

vimádságok mia hoüsássa 
vő bűnét. És szabadóísa 
vöt ördöng üldetvétől, és 
pokol kinzatvjálói ; és ve-
zesse vöt paradízum nyu-
golmabele; és adjon neki 
inönyi oros^ágbele óta!, és 
ménd jovben részét. Es 
keássatok l iromkhoz hár-
m ú l : Kyr ie eleison.'4 
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A' másik rövidebb Halot tas Beszédnek imez a 
tar talma hasonlóképen kétféle olvasás szerént : 

,, Scerelmes bratym 
uimaggomuc ez scegin 
ember lilki ert. kit vr ez 
nopun ez homus világ tim-
aiucebelevl mente, liinec 
ez nopun testet tumeti'vc. 
hug ur uvt kegilmehel 
abraam. ysaac. iacob. 
kebeleben helhezie. hug 
birsagnop ívtua mend w 
szentií es unuttei cuzicun 
iov felevl iochtotnia ilezie 
Wt. Es t iv bennetuc. cla-
mate III. kirie eleison." 

„Szerelmes barát im! 
v imádjamuk ez szegény 
ember lelkéért , kit Ur ez 
napon ez hámos világ töm-
nötze belől mente , kinek 
ez napon testét temetjük : 
hogy U r v ő t kegyelmébe!, 
Ábrahám, I z sák , Jákob 
kebelében heJyhezje;hogy, 
birságnap j u t v a , ménd vö 
Szentej és Önöttei közökön 
jov fe lő l iokta tn ia éleszje 
vöt. És tiv bennetöket.Cla-
mate ter Kyrie eleison." 
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Áldanunk kell. minden esetre a' Mennyei Gond-

vise lés t , hogy a' Magyar Nyelvnek ezen leg régi ebb 
maradványát i203-dikban , midőn Keresztelő Szent 
János Boldva-Melléki Monostora elégett , a' Tüz tor-
kából megmente t t e , 's későbben Hazánknak szám~ 
talan viszontagságai között tsak nem bét század alatt 
föntar to t ta . A' múlt évben hasonló veszedelemben 
foroghatott v o l n a , midőn a1 Posoni Szent Márton 
Templomának pompás tornya leége t t , e' betses Ré-
g iség , ha azt a' Haza Felséges Nádor I spányának 
bölts gondoskodása a1 Toronyból , mellyben a' Káp-
talan Könyvtára helyheztetve vo.lt, bátorságosabb 
lakhelybe nem szállította volna. Ad ja , a' Minden-
ható! hogy a' Magyar Nemzet bőkezűségéből olly 
biztos lakhelyben őriztessék ezentú l , mellynek sem 
t ü z , sem v i z , sem az idő vas foga ne ár thasson! 

(Fo ly t a t i k . ) 

Horvát István. 

II. L i t e r a t u r a. 
A . ) H a z a i L i t e r a t u r a , 

K ö n y v e s m é r t e t é s. 

1\J Grammulica TJugherese deli' avvocato Francesco Császár, 
patrizio consigliere dei due liberi dia Ir el ti di Fiume, e 
di Buccari; membro corrisp. deli' academia nngarica. 
Pesli/w j 1833. slampula colle spese deliJ academia un-
garica. Pres so Trat hier-Károlyi. Nagy 8-ad r. 420 lap,° 
ára 1 for. 30 kr. pengőben. 

Milly nemes tzél indítá a' szerzőt e' munka ké-
sz í tésére , elég bizonyságot tesznek e' felöl ajánló-
l eve l ének , mellyet a1 magyar t e n g e r - m e l l é k kor -
mányzó jához , Ürményi Ferentz ő Excjához in t éze , 
következő szavai: „U industriosa popolazione di 
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questo LH orale Ungarico fino dai prtmi momenli 
della sua incorporazione alla sacra Corona d' Un-
gheria , diede prove non dubbie del suo amore e 
della sua fedeltä al nostro augustissimo Re ed alla 
nazione ungara; ma io sono persuasissimo , che 
questo vincolo d* amore e di fedeltä si rassodera 
viemaggiormente, allorché i figli ed i nipoti dt 
essa parleranno lalingua deW intera Nazione, di 
cui ella ne forma parte si conspicua 

A' könyv első részében a' magyar nyelv sza-
bályai le tzkékre osz tva , pé ldákkal ' s gyakor lásokkal 
világosítva 174 lapon adatnak-eló. A 'másod ik részt, 
me l ly a' magyar kir . Egyetem betűivel nyomato t t , 
olvasó könyvül lehet tekinteni . Olvasni és fordí tni 
va ló olasz és magyar gyakorlások ál lanak ebben ; 
m a j d beszélgetések; ezek után pedig „ breve pro-
spet to della le t tera tura ungarica nel secolo X I X " 
vagy „a" XIX. századbeli magyar l i tera turának rövid 
á t n é z e t e " tzím a l a t t , betű rendben B a j z a , Baróti 
Szabó , Berzseny i , Czuczor , Döbren te i , F á y , Guz-
in ics , Horvá t ( E n d r e ) , Kaz inczy , Kis ( J á n o s ) , 
Kisfaludy ( K á r o l y ) , Kisfa ludy ( S á n d o r ) , Kölcsey , 
S z e m e r e , Szen tmik lósy , V i r á g , Vitkovics és Vörös-
m a r t y magyar í róktól kevés próza és versek bőveb-
ben hozatnak-fel . Ez írók közül megemlíttetik mind-
egyiknek születési h e l y e , esz tendeje , állapotja és 
egy két szóval li terátori charakter is t iká ja . — Mind 
ezeket az olvasó könyvhöz szükséges o lasz-magyar , 
és magyar-olasz szótár k ö v e t i ; a' végsd lap a l ján 
pedig „ t u d n i v a l ó k " fe l í rás alatt ezek o lvas t a tnak : 
1 . ) A' m. t. Társaság ezen munkának tsak kiadója 
l é v é n , nem kezeskedik a' bennök követet t nyelvsza-
bályokról , sem í r á smódró l , sem végre akárminemü 
nyelvet 's írást illető e l v e k r ő l ; egyedül a r ra k ívánt 
a' kézíratok bírálatában ügye ln i , hogy az elfogadott, 
' s sajtó alá botsátandó m u n k a , mint egész egy vagy 
más tekintetből ajánlható legyen, 's a' l i teratura je -
len állapotjában kiadásra méltónak tartathassék. 2.) 
Nem vizsgálhatván - meg a' benyújtot t kézira tokat a' 
Társaság fe jenként és egészben: ez , u. m. G r a m -
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m a t i c a u n g h e r e s e , Schedel Ferentz és Guz-
mics Izidor , mint e' végre hivatalosan megbízott 
rendes tagok írásbeli ajánlására adatott sajtó alá. 3.) 
A' Társaság által kiadott kézíratok közül ez IY-dik 
számú. D ö b r e n t e i G á b o r , m. k. T i toknok . 

Ref. óha j t j a : hogy a' magyar tudós Társaságnak 
hazafi tzélja e' munka kiadásában elérettessék ; óhajt-
j a , hogy A kedves magyar nyelv terjedjen és virá-
gozzék a" magyar tengermelléken; terjedjen és virá-
gozzék a' tengeren és havasokon tói i s ; v a g y , ha ez 
utóbbit még óhajtani sem vo |na szabad, találjon leg. 
alább az olasz földön annyi k e d v e l t r e , a' mennyi 
tisztelőt számol Hazánkban a' szép olasz l i te ra tura . 

Galvácsy László. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
Amerikai gazdaságleli Esmértetések és 

Utazások. 

(Kivonat az Universal - Blatt-ból.) 

Az Észak-Amerikai Statusokban a' mezei Gaz-
daság az újabb időkig a' legelhagyatottabb álla-
potban veszteglett, 's azt nem a* Fő idnek , vagy az 
Éghajlatnak rosz tulajdonságai , hanem a' jövevény 
Lakosoknak tudatlanságai o k o z t á k , kik inkább a" 
hajókázásban és a ' ha l a sa iban , mint sem a' mezei 
Gazdaságban kerestek kedvüket. Most azonban an-
nak az északi és déli részeiben, de főképen az el-
sőben a' mezei Gazdaság sok bará tokra talált. O t t , 
hol a' kerületek népesebbek, nagyon iparkodnak a' 
trágyának szaporításával; annak a 'mészsze l , már-
gával és a' gipszszel való hasznos öszveköttetését 
már esméretségbe hoz ták ; a' tavakat és inotsárokat 
szorgalmatosan Jetsapolják, ha tsak azt a' szerfe-
letti költségek, mellyeket a' napszámosoknak szűk 
volta okoz, megengedik: de ezen munka mellett 
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még sem fe le j tkeznek meg a' mívelet a lat t való 
F ö l d r ő l , mer t annak a' hasznát a ' ve teményekre 
's a ' legelő marhákra nézve jól tudják. Ivukoritzá-
val leginkább tenyésztetnek a' mezei gazdaságbeli 
m a r h á k , azért o t t , hol a1 Kukor i tza honnyában van, 
a ' marha tenyésztés költséges nem lehet. Az északi 
szabad Statusokban a' buza nem igen d í sz l ik , a' 
dél i részeken pedig annak termesztését a' nedves 
Égha j la t nagyon akadályozza : de a* Statusnak kö-
zepében annyi buza t e r em, hogy ama ké t szomszéd 
tes tvér je i t kisegítheti . A' kukor i tza és rozs liszt ösz-
vekeverve kö Jinségesen kenyérnek használtat ik. 
Minekutánna tapaszta lnák, hogy a ' szeszes italok az 
egészségnek és a' jó erkol tsnek ár ta lmasak volná-
nak , az árpa termesztéssel felhagytak. A' k rumpl i , 
r épa és más gyökér ve teményeket nagyon szeret-
nék t e rmesz t en i : de azoknak eltartása a' kemény 
hidegü télben a' mezei Gazdáknak nagy aggódást 
szerez. A' legelők bujábbak mint Br i t ann iában , 7s 
a ' széna takarásnak ideje is szározabb; iparkodva 
te rmeszt ik a ' Lóher és a' más mesterséges zöld ta-
k a r m á n y o k a t . 

K e n t u k y , Ohioi, í l l inosi és az Ind iana i Lako-
sok nagy előmenetellel és szorgalommal termesztik 
a ' kender t . Az ottani Gazda háromszor egymás után 
ve t ugyan azon földbe k e n d e r t , azután fű magvak-
ka l veti azt b e , 's egynehány esztendeig legelőké-
pen ha szná l j a , 's ismét ú jonnan kende r alá föltöre-
ti. De a* kender áztatást még sem ér t ik ú g y , mint 
az O r o s z o k , mert az Amerikabel iek t sak harmaton, 
nem vizben* szokják a' kender t á z t a t n i ; pedig a' 
vizben való áztatás a' hajókázáshoz kívánta tó köte-
lekre ford í tandó kender re e lkerülhetet len szüksé-
ges. Most még is azon v e t e k e d n e k , miképen lehet-
ne ezen kétféle áztatásnak módjá t e lke rü ln i , 's a' 
szöszt a' belső fás részeitől machinákkal elváloszta-
ni? H a ök ezen tzélt e lé rendik , bizonnyára óltsóbb 
kender fog kerülni az Európai Vásárokra annál is 
inkább, mivel már a ' finomságban is kezd az Ameri-
ka i az Orosz kenderre l vetekedni. H a mind ezen 
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íulajdoriságokban valóságos előlépést t e h e t , annál is 
i n k á b b , mivel az ingoványos helyeken nagyon bov 
kender termést lehet v á r n i : bizonnyára függetlenebb 
lesz a1 nyugoti Europa hajókázására nézve Orosz 
Országtól. Napról napra nagyobb előlépéseket tesz-
nek az Amerikaiak a' len termesztésben i s , tsak 
az k á r , hogy mind e z t , mind pedig a" kendert na-
gyon elhagyják é rn i , és, min t íeWyebb említve van, 
tsak harmatozzák , 's azér t nem lehet belőlek ollyan 
tartós vi tor la vásznat készíteni. A' kender és len 
fonyással nem sokat gondolnak , hanem inkább a' 
pamut fonyásra adják magokat . A' len , mellynek 
magva tökélletesen megére t t , egy harmad részszel 
k ö n n y e b b , min t a' fél értében kinyövöt t len. — Az 
Észak-Amerikai lovak gyorsak u g y a n , de nem olly 
nehéz testiiek, mint az Angol kikötő helyeken valók. 
A' szarvas marhák jó f e j ő s e k , de nehéz hiz la la túak; 
a ' juh tenyésztés nem akar d iva tkozn i , ámbár ők 
egészségesebbek és nem szenvednek annyit a' dög-
leletes nyavalyában , mint az Angol Országi j u h o k , 
még is inkább tenyészni a1 szarvas és a' sertés mar -
ha. Azonban , mivel a' gyapjú és a' fagygyú nagy 
hasznot h a j t a n á n a k , minden kitelhető módon ipar -
kodnak a' juh tenvésztetést virágzatba h o z n i ; en-

.nek a1 busa a' szarvas - marha hússal tsak fél á rban 
van . A' szárnyas állatokkal való gazdaság e lő r e , de 
a' tengeri nyulakkal való semmire sem megy. A' dé-
li részek legfókép tsak dohány , r i z s , pamut és tzxi' 
kor-nád termesztéssel foglalatoskodnak. A' dohányt 
leginkább a' Negerek t e r m e s z t i k , ahhoz a ' - f ö l d e t 
szorgalmatosan elkészít ik, ollyan földet választanak 
leginkább ezen p lántá l lak , mellyen fa-bokrok van-
n a k , azokat megége t ik , 's a' hamvát a' földön el-
s z ó r j á k ; ha bokrok n in t s enek , tehén trágyával ja-
v í t j ák meg a' földet épen ú g y , mint az Angolok a' 
gyökér vetemény alá. A' fold jól elkészülvén ormo-
sán megszánta t ik ; a ' dohányt úgy plántál ják e l , 
hogy minden felől a' levegőnek szabad járása lehes-
s e n ; midőn a' dohány plánta jól begyökt r e sü l t , ju-
h o k k a l , vagy, ezek nem létében, s za rvasmarhákka l 
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szokják a' dohány plánta körűi a' dudvát ki i r tani . 
Minthogy a' dohány a' földet jó formán megsoványít-
j a , utánna tsak még kétszer vetnek gabonát, az után 
h ihe tő , hogy ú j trágyázás alá veszik azt. így fogla-
latoskodnak egész esztendőn által a1 Negerek. 

Vevayban, Indiana Tar tományában , plántáltak 
legelsőben szőlős ke r t eke t ; a' tőkéket Madeirából és 
Capból hoz ták , mellyek jó bort termettek. Alabo-
niaban is már láthatni szőlőt és olaj t termő Hegye-
k e t ; a' gyümölts termesztés a ' szabad Statusokban 
szép előmenetelre kapott . 

Trapp*, 

IIL 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. I g a z í t á s o k . 

A* múlt 1834-dik ^vi Tudományos Gyűjtemény XI-dik 
Kötetében az 57-dik oldalon a ' 15-dik sorban e' szó helyett 
psPerokomikenekf' állani kell : „Gerokomikenek". A' XII-dik 
Kötet 97-dik oldalán azon §-ben, melly 13-dik szám alatt olvas-
ta t ik , e' szó u tán: , ,Adairnak" mind a' két helyen utána té-
tessék : „es más Szerzőknek 

Böhm Károly. 

Ezen 1835-dik évi I. Kötetben a1 80-dik oldalon alulról: 
3-dik sorban tíGeorgy papece hiba , e' helyett: 3J Gregory 

pape. " 
Horvát István. 

2. A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai, 

Magyar tud. társasági jelentés. 

Puchói Marczibányi Lajos táblabíró 20 arany tiszteletdí-
jára , mellyhez másod rendbelinek Ítélendő munka jutalmául 
is 10 aranyat tett le a' társaság pénztárába, e' folyó ÍS34belt 
nov, 20dikáig, mint a' jutalom kiliiző által meghosstabbitoU 

V 
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'«ilólsó határnapig, következő jeíinondatu, 's a' falusi nép ne-
velését tárgyazó kéziratok érkeztek a* társaság titoknokához: 

1. Fiain! ha szómat fogadod, tanulni fogsz, és ha a* te 
akaratodat arra alkalmaztatod, bölts léssz. 

2. Mi mint állatok s/ületiink 
'S emberekké neveltetünk. 

o. Hass, alkoss , gyarapíts 's a' haza fényre deríil ! 
4. A' tudományos emberfő ^mennyisége, a' nemzet igazi ha-

talma. Gr. Széchenyi. Hitel. 
5. Ilmvzu Soaijioú^eiE i<> xulov xuvé/Eit. I. Cor. 5 ; 21. 
6. Tt\g rraidiux; xwv Ttxvov [ir^ív tq<, rifjuqyociiíyov. 
7. A fazék újdon korában , 

A' mit befoghat magában 
Megtartja azt valójában, lienyiczky. 

8. A' tudatlanokat hasznos dolgokra tanítani nemes foglala-
tosság. 

9. Legfelségesebb tudomány, legnehezebb munka, legkénye-
sebb mesterség a' gyermik'anitás. 

10. Igyekezzék minden ember e' háromnak ismeretére jut-, 
-ni: a' szükségesekére, hasznosokéra és illendőkére. Szük-
séges , tenmagadat, 

Hasznos, a' körülötted lévőket és tíirténőket, 
Illendő , nemedet és haz idat ismerned. 

11. ABCzés könyv. 
Beadattak ezek a' nov. 2tdikén tartott héti ülésben, melly 

a'töretlenül előmutatott jeljnondatos 10 levelkét (egy kézirat-
tal illyen . hibából nem jött) a' tarsaság és Georch Illyés tiszt, 
tag 's elölülői helyettes pecsétével a' levéltárta tetette 's ha-
tározta , hogy az a-ok megbirálására választott 5 tag, vélemé-
nyét írásban azokról az 1835beli jul. 31 dike g adu » be. Azon-
túl fog hirré tétetni, ki nyeri a' 2(), és ki a' 10 aranyat? — 
A' társaság encyclopaediaí folyóiratából Tudománytár czíin 
alatt (szerkezteti Schedel Ferencz) megjelent a' 3dik kötet egy 
kő- és egy rézmetszettel. Tartalma következő: 

1) É r t e k e z é s e k : 
Az angol alkotmány eredetében, következéseivel, némi 

tekintettel Magyarországra. K á 1 ] a y FerencztÖl. — Igaz-e azon 
.panasz, hogy erőmüvek alkalmazása, és mind a' xzáraz mind 
a ' vízi közlekedés könnyebb helyreállítása által a' dolgozó nép, 
és kézi munkájok napi béréből élők , élelem- 's kereset-iuód-
joktól megfosztatnak? G y ő r y S ndor, — A* cseh literatura 
jelen állapotja. Wiriarritzky Károly ól. T o l d y Ferencz. — 
Törvények philosophiája. Herlaut után J a k a b Istv n. — A' 
szellemi es erkölcsi polgárisod iS állapotja az éjszakamerikai 
egyesült országokban. T. F. — A' Japan birodalooi. Khproth-
tó|. Széplaky Erneszt. — Barrau magvető és gyomláló műve. 
Oroszi József. — Az európai országokban a' nyugoti biroda-
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iom elenyészte állal okozott nltalányoa változásod Az rure-
pai országok első alapuíása. Robertson és Korner titán . . , 
Kis János. 

V e g y e s k ö z l é s e k : 
Magyar Billiographia l'832ről, — Utazások. Laplace uta-

zása a' földkörül, 1830—2. — Pireh Ot ;ó utazása Serbiábau 
Í829.—Jerusalem 's a' Libanon. Töredék Lamartine utazásá-
ból. — Históriai nevezetességek. Hunn maradék a' helvetiai ha-
vasokban. S. F..— A' zsitvatoroki békekötés. — Magyar nyelv 
országos divata. Luczenbacher János. — Magyar nyelv egyhá-
zi divata. Komái magyar bulla 1638bnn. Szalay Ágoston. — 
Magyar nyelv ügye. — Magyar ,tudós társaság. — Elegyhirek.-— 

Találtatik Pesten Eggenberger József könyvarosnál, kitől 
minden más könyváros is megkaphatja. Ara egy évi folyamat-
nak, melly 4 kötetből á l l , közönséges papiroson 4 for., finom 
papiroson 6 for. 's így, előre is fizethetni, a'nevezett helyen. 
Egyes köteteké köz papiroson 1 f. 2() xr., finom papiroson 
1 f• 50 xr. pengőben. December lsőjén 1834. 

a Titoknok áltál. 

3. R é g i s é gi 
,,Maximillíanus Secundus Dei Gratia electus Romanorutri 

Imperator , Semper Augustus , ac Germaniae, Hungáriáé, Bo-
hemiae etc. Rex Salutem. 

Magnifice fidelis nobis dilecte. Quum hortos hic Nostros 
ciipiamus illustrare et augere optiinis diversi generis fructibus 
ejusque rei idoneum tempus, vernale scilicet nunc inslet: Te 
clementer requirendum duximus, quihac in parte voluntatem 
nostram adjuves , utpote qui id cum ex propriis tuis hortis, tum 
vero aliunde facile praestare posse videaris. Quapropter te cle-
menter requirirnus, ut colligendos curare velis et Nobis huc cxua 
diligentia mittendos Surculos ad inserendum idoneos, et non 
plantas jam insitas optimi generis Cerassotum duplicis gene-
r is : unius illorum rubeorum magnorum : alterius vero nigro-
rsiin vulgo eöregh Szeinew fekete cheresnye. Praeterea Pruno-
rum quoque surculos tantum optimorum omnis generis: si-
gnanter tarnen grandium illorum Dui anciornm . viridium eti-
ain , et oblongorum, quae Cathalannica, sive Kathalan Szylva, 
vocantur, item grandium illorum instar unius ovi gallinacei ; 
quae dupplicia sunt , subnigri videlicet et albicoloris » et for-
tassis vulgo Loszylwa appellantur, aliorum quoque generum, 
quae optima nancisci et habere poteris. Hos autem omnes Sur-
culos cuperemus habere in tempore, quos diligenter coraposi-
t o s , ne in itlnere corrumpantur, unuin quodque genus suis 
peculiaribus Schedi3 notari facias, ut unum ab altero ex suu 
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nomine dignoscí queat. Facturus es, in hoc, rem Nobis gra-
tam , gratfa erga te reco'ghoscendam. Dalum Viennae die De-
ciraa Octava Mensis Marlii Anno Domini Miliesimo Quingen-
lesimo sepluagesimo Tertio. -f* 

Maximillianus m> p. 
Jauriensis 

ab Extus 

Magnifico Francisco de Nádasd Comiti Comiiatus Castriferrei 
etc. Fideli Nobis Dilecto . 

K c r e s z t h u r 

L. S. 

P. J. 

4. A3 Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Nagyságos N a n t a F e r e n t z U r , nyugalmazott Fő Strá-
zsa Mester, vagy is Őrnagy, nemes hazafiúi indulatából Nem-
zetének Pénzgyíijteményét részéről is bovebbíteni kívánván, 
egy Nagy Váradon 18.13-dikban az úgy neveztetett Királyfi 
básfyán találiatott tallér nagyságú ezüst Emlepénzt méltózta-
tott a' Magyar Nemzeti Museumnak ajándékozni, mellynek 
egyik felén a' Pokol kapuján bétörő 's jobb kezében húsvéti 
Zászlót tartó Üdvözitö latszik itne körülírássá! : .«jC-IIRlS 1 \ S. 
RESUHCENS. A. MORTV1S. PORTAS. INFERORVM. 
DEVA. STA. M. D. L. V M . M T A . ' s t ab i l : 1551.»; a' má-
sik feliíl egy vertes óriás Vitéz körűi olvashatni: ,, VT . 
SAMSON. OCCLUSUS. VRRI. CARAE. PORTAS. D l -
RV1T. VALI DAS. M. I. X V I . " 

Tekéntetes Ü r m é n y i Ü r m é n y i L á s z l ó U r 3 a 'F iu-
mei Kormány mellett Gyakorló Segéd, egy az Atlanfjkimii 
Tengerben fogatott ?s Fiúméba kilömve hozatott Tengeri Hal-
la l kívánt a' Magyar Nemzeti Museum természeti Osztályának 
kedveskedni. 

Ci to) 

ito I . . . . viusaame. 

Horvát István. 
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I. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I . É r t e k e z é s e k . 

1), Vizer István. Honi alaposb míveltségét tárgyozó 's élet néhány 
más szükségét felsegítő Intézetről: előadván alkotása nkfo i t , 
alapítása 's használata módját , kiszámolása elemeivel. 3 lap. 

2) Lovász Imre. A' tanuló gyermekekre nézve gyakoroltatni szokott 
testi fenyítékről orvosi és philosophusi szempontból tekintve. 
4 6 lap. 

3) Podhradczky Jósef. Ha nyelvünkön rontani nem akarunk, előbb , 
hogy sem rajta gondatlanul ujítsunk , a' régi elovúlt szovainkat 
szedegessük öszsze. 65 lap. 

4) Horvát litván. Sigmond Mag3far Királynak 1406-dik évi Mártius 
16-dikán költ Újajándékozásu Óklevele Miklós Fehérvári Prépost 
számára némelly pártütőknek , 's magvak szakadott Nemeseknek 
jószágaikról Ungvármegyei Lukaháza és Zemplény Vármegyei 
Al-Chéb , vagy is Gathal és Fel-Chéb falukban. 76 lap. 

5) Gyurikovits G j ö r g y . A' Mesteremberek mívjei árának 1668-dik 
esztendőben Poson , N a g y Szombath , Modor, Bazin és Szent 
György szabad Királyi Városok által lett meghatározása. 81 lap. 

6) Horvát István. A' Magyar N y e l v régi Maradványairól. 101 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

Könyvesmértetés. 
1) Galvácsy László. „Grammatica Ungherese deli' avvoeato France-

sco Császár. Pes t ino , 1833. stampata colle spese deli' academia 
ungarica. Presso Trattner - Károlyi , N a g y 8-ad rétben." 119 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v k i v o n a t . 

I) Tropp. „Amerikai gazdaságbeli Esmértetések é» Utazások. " 121 
lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Igazítások. 124 lap. 
2) A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai . 124 lap. 
3) Régiség . 126 lap. 
4) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127 lap. 

('Koszorú 1835-dt'A eszt. I. Kötethez egy t'v.J 
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I. É r t e k e z é s e k , 
l . 

A9 Palóczokról. 

B e v e z e t é s. 

1 . 5 . 
Minthogy a ' Palóczok időrő l időre nagyobb fi-

gye lembe j ö n n e k , és jn ive l az ő m a r a d é k a i k n e m 
egyedü l a z o k , k ik mái n a p is nálunk n y e l v e k e n 
s z ó ü a n a k ; m i r enézve nem csak h o n n y ü n k b a n , ha -
n e m egyebüt t is bővebb i s m e r e t ö k r e t ö r e k e d n e k 
a ' t ö r t é n e t e k n e k szorgalmas buvár i : a ) azé r t nem 
t a r t o m fölöslegesnek ezen hazánkf ia i ró l , k ik közö t t 
szüle t tem és beszélni t a n u l t a m , és a ' k ik rő l a ' T u - * 
dományos Gyű j t eményben ké t s ze r é r t e k e z t e m , b) 
még egyszer szót tenni , hogy n é m ű n é m ű könnyebb-
séget szerezzek a z o k n a k , k i k dicső nemze tünk 1 

e rede té t fe lvi lágosí t ják. 
a. §. 

T a r t o t t a m , az igaz , e le inte az illyes munká-
t ó l , mellyben ka lauz nélkül kezdenem k e l l e t e t t , sőt 
a ' Pa lóczokról való első É r t ekezéseme t k i a d t o m -
k o r attól is t a r t o t t a m , hogy ne ta lán nem lá tván 

a) Literärnolizen betreffend die Magyarischen und Säch-
sischen Dialektein Ungern und Siebenbürgen Sr. Excel-
lenz dem Herrn wirklichen Staatsrath und Hilter F r . 
von A d e l u n g , mitgetheilt von P e t e r von K o p -
p e n . St. Petersburg, gedruckt bey Karl Kray lS26. 
8-ad rét. 32. lap.. 

b) Az 18t9-dik évi Vl-dik Kötetben a'26-dik lapon , ezen 
czíra alatti A' Paloczok, és 1821-dik évi Xl-dik Köt, 
a' 63»dik lapon, ezen csíra alatt : A3 Palóczokról ere-
detekre , es Pannóniába való jövetelekre nézve. 



első tekintet te l némelíyek czé lomat , mosolygva fo-
gadjak dolgomat, és enyelgésnek vél jék az „Estuók 
bácsim IIa neniemveil" kezdődő Palócz Magyar-
ságot , va lamint vél ték i s ; — c) hanem Horvá t Ist-
ván így ir hozzám a" többek k ö z t : d ) „Nem küld-
hetél nekem kedvesebb a jándékot a ' Palótz Magyar-
ság esméreténél. Én tet tem a' Palótzokról 1817-ben 
a ' t a l á n Előtted nem esméret len k é r d é s t , t s e k é l y , 
de még sem megvető jutalom a jánlássa l ; én állítom 
fő fontosságát a1 Palótzság Esmére tének . Képzelni 
sem t u d o d , mit fogok egyszer e1 t iszteletre mél-
tó nép ditsőségére mondani . T e ebben nekem fák-
Jj'át gyújtot tál , 's igen szívesen veszem, hogy gyúj-
tot tál . Tsak arra kér lek , hogy még bővebben esmér-
tesd Földie idet . A* valóban Tudós Fér j f iak betsü-
l ik m u n k á d a t , én pedig különösen vég né lkül tisz-
telem és hasznosnak tar tom. Megérdemlet ted általa, 
hogy a ' n a g y Réuai volt egykor Mestered." és ezen 
első rangú tudósunknak imént i szavai elegendő bá-
torságot adnak azt h innem , hogy ezélirányosan dol-
g o z t a m , a ' mi is elegendő ösztön a" további munkára . 

3. §. 
D e egyébként sem egy hir te len magam meg-

gondolása és a1 Palóczokra va lami futólag való visz-
szaemlékezés szülte e' k isded munkámat . 1797-ben 
ama nagy Révai volt Esztergámban 5-dik Iskola-
beli Tanítóm. O a' deák nyelv mellett a ' magyar t 
is mód nélkül sürge t te , és ve lünk Iskolán kiviil ma-
gyarúl beszéllett. É n minden igyekezetem mellet t 
sem lehettem még akkor képes egészen elnyomnom 
a ' Palócz szóej tés t , a' miér t is a ' tudós figyelem-
mel tar tot t , 's le is írt sok szavat , és szóejtést után-
n a m , és gyakor ta i n t e t t , hogy becsben tar tsam 

c) A' Tudom. Gyűjtemény lS21-dik évi Ill-dik Kötetében 
a' 107-dik lapon egész tiszteletlel feleltem meg ama* 
könnyű kérdésekre , mellyek az általam 1819-ben í r t 
Palócz Magyarság ellen tevődtek. 

d) 31-dik Júliusban lSl9-ben hozzám utasított becses Le-
velében. 



a' Palócz m a g y a r s á g o t : mer t sok e l re j te t t kincse van 
benne a n y a i nye lvünknek , c ) 

4. §. 
F o g t a k is r a j t a m a ' szavak a n n y i b a n , hogy az 

idi'itól f ogva gyakor e lmélkedésem tá rgyává le t t a ' 
Palócz Magyarság , és ha nem is f edezhe t t em soka t 
fe l b e n n e , a ' mire azonban több ido és m u n k á s 
k í v á n t a t i k ; legalább azt h iszem, hogy a ' Palócz 
nye lvnek e léadásában való hív és ügyes vo l tomon 
nem fog s e n k i ké te lkedni . 

5. §. 
A1 legpalóezosabb Magyarságot h o z t a m fel pé ldá-

id ; ( m e r t n incs az egy mér tékben m i n d e n ü t t , és ész-
r e v e h e t ó k é p fogy s z ü n t e l e n , úgyhogy „ a z u r a lko -
dásra k a p o t t i'rói nyelv l a ssanként e l fogja egészen 
nyomni az ezeredes régi FLún vagy is Palótz Dia lec-
t u s t , melly a ' Magyar nye lv tudományos megérte-
tésére e lke rü lhe t e t l enü l szükséges:) f ) hogy azt úgy 
szólván egy csomóban l á s s u k , és nem M. T. Cice-
r ó n a k M. Marpel lus mellett mondot t orá t ió já t adom 
f o r d í t á s b a n , d e még a1 szép tollú Szemerének So-
n e t j e i t sem ö l töz te t em át Palócz Magya r ságba : ez-
zel én t ávoznám czélomtól ; hanem a" k ö z n é p ' e g y -
ü g y ű beszédét a d t a m e l é , a ' írjellybe t á r g y a m a t il-
le tő szavaka t k é n y e m r e i k t a t n o m lehete t t . 

6. §. 
A' Palócz Magyarság 1 ezen Pé ldányához némel ly 

szükséges J e g y z é s e k e t ad tomban több G r a m m a t i k a i 
és Ürt l iographiai ész revé te leke t t e t t e m , mel lyek ha 

e) Igen helyesen mondja H o r v á t I s t v á n : ,s Ha egy 
hamvaiban ezernyi áldást érdemlő Boldvai Benedictinus 
Szerzetes Férfiú nem írta volna Palótz Nyelven a 
Boldvai két Halottas Beszédet; ha a' nagy Révai (Anti-
quitates Literalurae Hungaricae. Yol. 1. Pestini 1803)e' 
Boldvai Beszédeket meg nem magyarázta volna, mi 
most sem érthetnök Nemzetünknek MAGYAR nevezetét. 
Rajzolatok a' Magyar Nemzet legrégiebb történe-
teiből. Pesten 1825. 

f ) Horvát István , Raj zolatol. 45 lap. 



n e m nagy fény t ye tnek is anyai nye lvünkre , azon-
b a n annak ár tani sem f o g n a k , minthogy áll í tásaim' 
nagyobb részét helyben hagyták a' dologhoz é r tők , 
és ha némellyek nem fogják a ' mér téket m e g ü t n i , 
az kevés kár t okozhat ama' honnyi l i t e ra tu ránknak 
úgy is igen kedvező időszakaszban , mellyben a ' 
m á r már felállóban lévő Magyar Academia , melly 
n e k Ügyében a ' Pes t re e ' folyó 1828-dik esz tendő-
ben meghívott Kiküldöt tség Tagjai g) épen midőn 
ezt í r o m , h ) do lgoznak , ügyelni fog , hogy semmi 
hamis pénz sem fogadtassék el. 

7. §. 
D e a' Palóczoknak nem tsak n y e l v e k r ő l , noha 

ezt volt tu la jdonképen egyedül leírni s z á n d é k o m , 
szóltok e ' m u n k á b a n , hanem e r e d e t e k r e , Pannó-
niába való jövete lekre és némelly szokásaikra is ki-
e r e s z k e d e m , és ez út tal azt is e l é a d o m , melly Vár-
megyékben vannak Ők, és mennyien lehe tnek . 

g) Ezen lelkes és tudós Hazafiak a z o k , kik a' Magyar 
Academia Ügyében 1828-ban voltak Pestre meghíva, 
úgymint : a' Kiküldöttség Elölülője : Gróf T e l e k i J ó-
s e f . — A' Magyar Academia' Fundátorai : Gr. A n-
d , r á s y G y ö r g y , Gr. S z é c h é n y i I s t v á n , V a y 
Á b r a h á m — A'Kiküldöttségriek egyéb Tagjai : B a r -
t a l G y ö r g y , Itélo Mester ; Be n e F e r e n c z , Uni-
versitásbeii Professor; B i t n i t z L a j o s , Szombathelyi 
Lyceumbelí Professor ; B u d a y E s a i a s , ref. Superin-
tendens; Gr. D e s s o f f y J ó z s e f ; D ö b r e n t e í Gá-
b o r , Tábla Bi rd ; E r c s e y D á n i e l , Debreczeni Pro-
fessor ; F e j é r G y ö r g y , Prépos t ; G u z i n i c s l z i -
d ó r , Pannónia hegyi Benedictinus Professor ; H o r -
v á t h A n d r á s , Téthi Plébános; H o r v á t h J á n o s , 
Püspök; H o r v á t I s t v á n , Táb lab í ró ; J a n k o v i c s 
M i k l ó s , Táblabíró ; ^K a z i n c z y F e r e n c z, T á b l a -
b í r ó ; Kis J á n o s , Ev. Superintondens ; K i s f a l u d y 
S á n d o r , Táblabíró; K o v i S á n d o r , Sáros-Pa La ki 
Professor ; K u l t s á r I s t v á n , a' hazai és külföldi 
Tudósítások Kiadója és Táblabíró ; Báró M e d n y á n sz-
ít y A l o y z ; S c h e d i u s L a j o s, Universilásbeli Pro-
fessor ; S z e m e r e P á l , Táb lab í ró ; V i l k o v i c s 
M i h «I V , Ügyvéd, 

h ) Martius' 24-dikén. 



8- §• 
Ugyan azér t az egész munka négy Szakaszra 

oszlik cl. Az elsőben E r e d e t e k és Pannóniába való 
jövetelek ada t ik e l é , a ' másodikban n y e l v e k , a ' 
mennyi re az az egyéb magyarokétól k ü l ö n b ő z , 
a ' ha rmadikban pedig némeily szokásaik és a ' ne-
gyedikben a1 nép mostani száma. 

9. §. 
I íövid , h ímet len , és még is világos Előadás t 

k íván it t tőlem az érdemes Olvasó. T isz temnek is 
ta r to t tam er re legfőkép ügyelni. Hanem nekem is „ 
legyen szabad azér t e sedeznem, hogy a1 k i nem ta -
lál velem egy értelmen l e n n i , csendes elmével gon-
dol ja e l , hogy úgysem k ivánha tok több hitel t so-
r a i m n a k , mintsem érdemlenek. 

E l s ő S z a k a s z . 

A' Palóczok Eredetéről és Pannóniába való 
Jöveteléről. 

• i . §• 
Midőn a' Palóczok' e redeté t n y o m o z z u k , a ' 

Magya roké t , k ikke l egy származásúk, vi lágosí t juk 
fel. Tudva v a n , mekkora nemzetből váltak ki E le -
ink , tudva van , hogy nem csak a1 valamint ha jdan , 
úgy ma is egy nye lvű n e m z e t e k , a' mil lyenek a ' 
K u n o k , J á s z o k , Lófe jŰk , Palóczok és Pár tusok a ) 
e red tek belőle , hanem azok is maradéka ik azon 
nagy nemzetnek , k ik Asiai honnyokban marad tak , 
vagy a1 kik máshova és nem hozzánk k ö l t ö z t e k , 
és mái nap más nyelven beszé lnek; tudva van, hogy 
magok a' M a g y a r o k , K ú n o k , J á szok , L ó f e j ű k , 
Palóczok és Pár tusok sem jöt tek minnyájan hazánk-
ba , és különböző nevü és nye lvű nemzetekké let-
tek . ímhol egy tengerből hány folyó ömledt k i , egy 
nemzetből hányféle és pedig még is hozzánk testvér 

a) Horvát Is tván, Rajzolatok. 16 



nemze t származot t e l ! Ezeke t m i n n y á j o k a t , úgy 
h i s z e m , az idő és szorgalom megismerte t i velünk. 

2. §. 
Míg azonban mások E le inknek nagy his tór iá-

jáva l fog la la toskodnak , az alat t én a ' P a l ó c z o k r ó l , 
m in t hozzájok tar tozókról k i ado t t észrevételeimet 
kévéssé bővebben közö lvén , először is azt állítom 
és v i t a t o m , h o g y : 

Ä Palóczok a Magyarokkal jöttek Pannóniába. 

3. §. 
E z e n állí tásra azt m o n d o m : H a a* Palóczok 

későbben jö t tek volna P a n n ó n i á b a , mint a ' többi 
M a g y a r o k , a r r ó l , mint valami nevezetes dologról, 
nem hal lgat tak volna a' hazai vagy külföldi í rók. 
Valamin t fel vagyon j egyezve , hogy a' Byssénusok 
a ' V e z é r e k n e k ura lkodásokkor te lepedtek meg Pan-
n ó n i á b a n , az Ismael i ták pedig Toxus alatt. — Geiza 
és fia Sz. Is tván magok hívták be az idegeneket az 
országba. —- :076-ban Salamon első Andrásnak fia 
maga csalta be a ' Kánokat a t t y a ellen, k ik fegyver 
á l ta l csakugyan viszsza v e r e t t e k . — l 0 9 l - b e n László 
K i r á ly a la t t j ö t t e k a' Jászok hazánkba Tiszántúl 
H e v e s és Pest Vármegye közé. — 1096-ban Kál-
mán alat t Ruthénus, Morva, Csek és Tót szállít-
ványok fogad ta t t ak el. — Magyar Országban tele-
p e d t e k meg 1113-ban I I -d ik Is tván ura lkodásakor 
a ' Tisza mel lékén azon t á j o n , mellyet nagy Kún-
ságnak n e v e z ü n k , a ' Kúnok. — 1143-ban a ' T a t á r 
puszt í tás után a' Szászok és egyéb Németek a Sze-
pességben és némely hányás he lyeken. — 1196-ban 
és már II. A n d r á s , Ká lmán , III. Béla alat t a ' Hu-
tkénusok Sáros, Zemplén, Mármaros és Ungvár Vár-
megyében. Az Oláhokból is sokan ide szorultak a ' 
T a t á r járás mia t t . — 1239-ben Ruthen Kún Király 
Precopi és Taur ia i Chersonésusból hadával együtt 
ki i izet te tvén a ' Ta tá rok á l t a l , IV-dik Bélától a1 Ti-
sza mellet t a1 mai Kis Kúnságban helyet kap tak . — 
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Hazánkba jöttek 1258-ban ugyan IV-dik Béla alatt 
sokán a ' Német és Szász nemzetből. — I2S5-ben 
IV-d ik László alat t a' Serviánusok. — 1431-ben 
Corvinus Mátyás alatt a ' I láczok. — 1436-ban 
Zsigmond alatt a ' Czigányok, — 1417-ben az AI-
bánusok. — 1553-ban Castaldus' seregének nagy 
része. — 1661-ben sok Szász, Morva, Sváb, 
Bolgár. — 1728-ban YI-dik Károly alatt a ' Tö rö -
kök kiüzet tetések u tán elég idegen költözött Ma-
gyarországba. — 1763-ban M. Therés ia által számos 
Svábok szállít tattak Baná tba , úgy hogy 1782-ben 
3000 fami l ia kerekedet t ki belölök. a) Tehát az í r ó k -
nak ezen a1 Palóczok felól való hallgatásokból az 
köve tkez ik , hogy ők vagy az egyéb Magyarok előt t 
már Pannóniában v o l t a k , vagy pedig velek kö l töz-
köd tek oda. De az első tétel t semmikép sem lehet 
beb izony í t an i ; errevalónézve a ' másodiknak kel l 
b izonyosnak lennie. 

4. §. 
Vol tak ugyan Jornandes szerint b) a' mostani 

Banátban ( a ' r é g i Dácia részében) Á r p á d ' j ö v e t e l e 
előtt i s I T u n n o k , azok tudn i i l l ik , k ik Atti lának ha -
lála u tán viszsza nem mehetvén h o n n y o k b a , o t t 
te lepedtek meg. (?) Talán ezekről szóll Boníin is 
c) midőn a ' Suathes (Svatoplug) és a ' Magyarok 
közöt t t a r t o t t csatát r a j z o l j a , m o n d v á n : „Suathes 

Concepta tandem audac ia , cum Ungaris in -
festis signis plane congreditur. F rac to statim asper-
r imae gentis agmine incl inata acie terga verti t . D u m 
ad Danubium cum suis passim fugientibus sese r e - ~ 
c i p i t , ins tant ibus host ibus , dum praepropera fes-
t ina t ione aninem retro na t a r e con tend i t , cum ma-
x i m a Sarmatum manu sane demergitur . Caeteri in 
ul ter iore Danubi i r ipa caesi s u n t , perquam ab bis 
pauci capti. U t pacatiorem 'regionem h a b e r e n t , his 
tantum ignovisse placítum est, quos linguae corri-
mercia con ciliar unt." 

a) Sciagraph. Hung. Pars. I. 
b ) De Reb. Get. Cap. 50. 
c) Decad. 1. Lib. IX. 
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„Plam multi Unni, qui post Atilam in Hun-
gctria remansere, Suathis castra secuti juerant, 
nescierites eos sibi esse coqnatos.ií 

5. §. 
El lene mond ezen két í r ó n a k Anonymus, a) ki-

nek is pár t já t fogja K a t o n a , h) K o r n i d e s , c) Túró-
czi, d ) a 'me l l e t t maradván, hogy Attila halála után 
Csabával (Att i la fiával) nem tért ugyan valamennyi 
H u n n u s viszsza Asiába, hanem három ezren hátra 
ma radván k ö z ű l ö k , Erdé lyben a' Székely Nemzet-
ségnek vete t tek alapot. Ugyan ezt b izonyí t ja F r ö -
lich is e) mondván : „Siculi H u n n o r u m re l iqu iae , 
a Scythis o r t i , postquam annis tercentenis Panno-
n iam anctore Joanne Pistorio, incoluissent , t rans-
latis in Transi lvaniam sedibus , usque huc degunt 
ibidem, nobilium privilegiis gaudentes ." Nem lévén 
tehát a ' Magyaroknak utolsó ki jövete lek előtt Pan-
nóniában Magyar nemzetség; következőleg Paló-
e z o k , mivel ők is Magyar e r e d e t ű e k , a' mit ezen-
túl v i ta tn i fogok , sem lehet tek. 

0. §. 
Ezen á l l í tásnak , hogy tudnii l l ik a ' Palóczok 

Árpád Magyaraival jö t t ek Pannón iába , vi ta tására 
leginkább szolgál Osztoics"' és Kojálovics ' két Orosz 
í ró ' b izonyí tása , k ike t Dugonics András szer in t 
f ) előád Bayer g) azt mondván Írásaikból , hogy 
a ' M a g y a r o k , (k ik Hugor vize mellett Pannónia 
felé t a r t o t t a k , ) megver ték (Tána i s vize mel le t t ) 
a1 Poloucokat (Pa lóczoka t , ) k ik ellenek fe l támadni 
mer tek . 

7. §. 
Nem iészen fölösleges dolog Dugonicsnak ezen 

emlí te t t ké l Irónack szavai ra épí tet t e lmélkedését , 

a) C. 6o. 
b ) In Prolog. II ist. Litter. 2.: 
c) fn Yirídic. Anonym. B. K X. 
d) Pars I. C 4 l . 
a) David FYölichii, Prodr. Chronic. Hang. XX. 
t) Szittyái Történetek. EÎ Ö Könyv. 247. lapon. 
g) Iti Collectione Petrop. T X p . 413. 
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melly a" citált Munkájának 246-dik lapján kezdődik , 
valamint ott vagyon, előadni, és az után megvizsgálni, 
mennyire üti meg a1 hi telnek mértékét. így beszél 
ő : „Midőn nagy békességben élnek (a ' csabai a tya-
fiakkal a' Szit tyái Magyarok , ) ime egy nemzetség 
melly (Tánais vize mellett) a' Kutigúrokon feliül 
u ra lkodo t t , és őket Poloucoknak nevez ték , (soha 
se tudn i , minő okra nézve) megtámadták a' közel 
lévő Magyarokat . És (mivel a' csata hírtelen szer-
ződött) sokat megpiszkoltak a' Magyarok közül ." 

„Ezt észrevévén a1 többiek ; a' Poloucokraes-
t e k , és őket kegyetlenül megver t ék , Országjokat 
e l fogla l ták , a ' Poloucokat f jedig (kik közöl tök te-
nyeres talpasabbak voltak) ka tonáknak szedték , és 
az Elő-őrök közé rendel ték." 

„Úgy gondolom: hogy ezek a1 Poloucok, (vagy 
is inkább a1 mostani Írásnak módja szerint Palóczok,) 
a) kik minekutánna a 'Magyaroktó l meghódí t ta t tak 
és az Elo-őrök közé t é t e t t ek , (elöregedvén) meg-
unták utóllyára a' katonaságot. Következet t Fó-ve-
zér jektől (Mátra hegye tá ján) letelepít tettek. Ezeke t 
mind eddig Palóczoknak nevezzük. Kik is (nyel-
vök re nézve) sokat megtar tot tak a7 Szi t tyái nyelv-
nek módgyából." 

„Ezekről a ' Palóczokról semmit se szóll az 
í r n o k ; b ) mert ezt a' Csatát csekélynek lenni 
gondolta azokhoz képpes t , mellyeket neki elő be-
széltem kel le te t t . " 

8. §. 
Látni va ló , hogy itten Dugonicsa ' szóban lévő 

két Orosz í r ó n a k , avagy i n k á b b , a' ki utánnok be-
szél, Bayernek k t v é s soraiból sokat értvén, bővebb 
eléadást kész í te t t , a1 melly i s , ha mindjárt némelly 
környülállások a ' rostában maradnak is, derék com-
binátiójánál fogva elegendő hitel t érdemel. És meg-
l e h e t , hogy a1 szorgalmatos tudós ezen környűlál-

a) Palóczok. 
b) Anonymus C. S. 
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lást is valamennyi t B a y e r b ő l , k inek munkájá t még 
ugyan én nem l á t t am, vagy egyéb írókból i r t a ki . 

9. §. 
Elég az azonban a ' do loghoz , hogy mivel a ' 

Magyarok megver ték a ' Pa lóczoka t , a' vesztes fél 
az akko r i hadakozás szerint vagy kinszerí tve, vagy > 
önkén t követvén a' gyoztös tábor t , Pannóniába köl-
t ö z ö t t , és hogy eleve Mát ra v idékére s z a k a d o t t , 
abból tetszik k i , mivel azon kö rnyéknek lakosai 
szüntelen Palóczoknak nevez te tnek . Ki te tsz ik tehát 
a ' rövideden e léhozot takból , hogy a' Palóczok a" 
Magyarokka l jö t t ek Pannóniába. Már most azt aka-
rom v i t a t n i , hogy 

A' Palóczok egy eredetűek CL Magyarokkal. 

10. §. 
A' fellyebb említet t í r ó k szerint a' Palóczoknak 

Tána is vize mellet t volt lakások. Tudni való pedig, 
hogy a' d u n a i a k t ó l és Arabsoktól Asia közepéről 
az Altai hegyek és Irt is vize vidékéről a ' Volga és 
Tánais vizei közé szor í to t t nemzetségek többféle 
neveze t alat t E le inkke l egy nemzetből s z á r m a z t a k ; 
t ehá t a ' Palócz nemzetség is egy e rede tű a1 Ma-
gyarokkal . 

11. §. 
Legalább nye lveke t t ek in tvén a' Pa lóczoknak , 

könnyen lehet k ö v e t k e z t e t n i , hogy a' Magyarok-
ka l ugyan azon egy nemzetből származnak. Mivel 
ha nek ik egyéb tulajdon nye lvek lett v o l n a , annak 
egészlen majd csak nem lehetet len lett volna úgy 
k iveszn i e , hogy azon mái nap is némellyek ne be-
szél lenének, vagy legalább belőle egynehány sza-
vak fen ne lennének, a ) Már pedig ő k , k ivévén 

a) Hazánkban nem voltak kéntelenek a' köztünk lakó 
nemzetek nyelvünk' tanulására. Innen van , hogy min-
denike mostanáig is a' magáén beszéli. Sut mái napig is 
hamarább megtanulja a' Magyar szomszédja nyelvét , 
mint ez az övét. 
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szóe j téseke t , a' közönséges magyar nyelven beszél-
lenek, b) Es ugyan ezen különös szóejtés ado t t 
alkalmatosságot Dugonicsnak azon mondásra : „hogy 
( n y e l v ö k r e nézve) sokat megtar to t tak a1 Sz i t tyá i 
nye lvnek módgyából." 

12. §. 
I l o g y ha a1 Pa lóczoknak különös nyelvek let t 

v o l n a , annak lehetet len lett volna legalább végké -
pen kivesznie. Mivel csak azon nemzetnek vál tozik , 
avagy enyészik el nye lve , melly egészen más nem-
zet közé kevered ik : hanem a ' Palóczok semmi nem-
zet közé sincsenek e lkeverve ; sót k ivévén N. I l o n -
t h o t , c) mellyben csak az Ipoly és Garan táján ta -
l á l t a tnak , H e v e s , Borsód , Gömör és Nógrád Vár-
megyének d) legnagyobb részét a ' Palóczok l ak j ák ; 
tehát nem lehete t t nye lveknek elvesznie. 

Nem volt tehát a ' Palóczoknak valami különös 
nyelvek, sőt nem is lehet ké te lkedni , hogy ez«n nagy 
számú e) és mindenkor együtt lakó nép va lamikor 
másként beszél le t t , mint a ' többi M a g y a r o k , a ' mi 
is valóságos kezesség a r ró l , hogy a ' Magyarokkal 
egy e rede tűek . 

, u §. 
Mivel azonban a ' Palócz dialectus minden egyéb 

tájbeli dialectusnál szembetűnőbb, és mivel tudósa-
i n k m á s k é n t is több ollyast sejtettek b e n n e , mel lyek 
anyai nye lvünk ' bővebb ismeretére veze tnek ; azé r t 
most a ' Palócz Magyarságról fogok szóllani. 

b) Épen máskép, mint Sajnovicsnak Lappóniai Magyar-
jai , kiknek nyelveket Ö a' mienkel egynek tartot ta 
ugyan , hanem beszédjeket , úgymond, nem értette. 
Lásd Joannis Sajnovics — — Demonstratio ldioma U n -
garorum et Lapponum idem esse. Tyrnaviae, MDCGLXX» 
4-ed rét . 

c) Ezt ök Huntnak, Hant Vármegyének nevezik, 
d) Kiki tudja , hogy ezen Vármegyék egymás mellett f ek -

szenek, éa azokat a 'Köznép Palócz Országnak nevezi. 
e) Közel ötszáz ezerre menő. 



M á s o d i k S z a k a s z . 

Ä" Palócz Magyarságról. (Dialectusról.J b) 

í . §. 
Nemze tünk ' bővebb ismerete véget t szükséges 

volna hazánknak minden tájbeli nevezetesebb népeit 
egyenként szemre v e n n ü n k , és azoknak valamen-
nyi c ) különösségeit fe l jegyeznünk. Többeket és 
több ideig fárasztana ez a ' becses munka ; de végre 
egy olly Gyűj temény lenne be lő le , mellyben hasz-
nunka t és dicsőségünket valójában fel ta lálnánk. A' 
mi engemet i l l e t , csekély tehetségem szerint ezen 
czélra ügyelvén, szivesen kinyi la tkozta tom tapasz-
t a l á s ima t , és a' Palócz M a g y a r o k n a k , a ' kik közt 
szület tem és nevelkedtem , és a ' k ik i ránt távul lé-
temben is szüntelen való figyelemmel v o l t a m , nyel-
v e k e t , és azután szokásaikat hiven ábrázolom. Is-
mer te tn i , nem pedig kinevet tetni akar tam a) ezen 
becses jószivü fö ld i e inke t , és a ' józan Olvasónak 
eszébe sem ju tha t csúfot űzni valakiből a z é r t , hogy 
másut t let t a ' v i l ág ra , és honnyi szokása i t , aká r 
mil lyenek legyenek a z o k , k ö v e t i ; s é m a ' derék Pa-
lócz nem nehez t e l , midőn róla mások tudományos 
czélból tudakozolódnak. Azonban csak a' köznép 
lesz mindenhol szemem e lő t t ; a' nagyobb házaknál 
szinte, mint egyéb tájbel i főbb rangúaknái is, a' pa l -
lérozottsághoz van szabva a ' n y e l v n e k , és a ' szo-
kásnak ú j iz szerint való csinosodása. 

2. §. 
N ó g r á d , N. H o n t h , G ö m ö r , Borsód és Heves 

Vármegyei Magyarok töbnyire Pa lóczoknak nevez-
te tnek. Szóejtésekből ismerni rá jok közönségesen, 

b) Hogy nincs tulajdon értelemben vett Dialeclus nyel-
vünkben, arról meg vagyunk győződve. 

c) Főkép nyelvbeli. 
a ) Valamint némeily hirtelenkedő gondolhatná 



a' melly mia t t ( e l s ő t e k i n t e t t e l ) ma jd csak n e m 
é r t h e t e t l e n e k ; azé r t méltán i r j a P á p a i Sámuel a ' 
Magyar L i t e r a t ú r a ' e.sméretében a ' SO-dik lapon : 
„A1 Palóczok pedig ( ú g y m o n d ) legjobban m e g k ü -
lömböz te t ik magoka t N ó g r á d , G ö m ö r , B o r s ó d , 
és H e v e s V á r m e g y é k ' öszveii tköző v idéke inn , az 
ő igen tsudálatos és i rás által alig e lőadható szóej -
tések á l t a l ; m inden m a g á n h a n g z ó t , mintegy D i f -
tongussal e j t vén . " É s valóban nagy v igyáza t ta l ke l -
le t ik é lnem , hogy minden szóej téseket v o l t a k é p e n 
k i f e j e z z e m , és k i í r j a m . Arról is m ind j á r t e l e in te 
teszek eml í t é s t , hogy nem mindenhol egy m é r t é k -
ben v a n a ' szóe j t é s ; egy helyet t palóezosabb az , 
m i n t m á s u t t : sőt azon egy helységben is lá tni ebben 
k i i lömbözés t ; u g y a n a z é r t , hogy ezt a ' kü lönbséget 
k i t e g y e m , vagy hogy a ' fen teml í te t t V á r m e g y é k b e n 
kü lönösen a ' palócz helységeket k i j e l e l j e m , n e m 
tá rgyam. Elég legyen most a1 N. H o n t h i és N ó g r á d i 
P a l ó c z o k r ó l , a' k i k e t jól i s m e r e k , és a1 k ik tő l a ' 
t ö b b i e k , legalább tapasz ta lásom s z e r i n t , szóej tések-
re nézve keveset k ü l ö n b ö z n e k , szóllanom. 

3 . § . 

E z e k e t a' hoszszas m a g á n h a n g z ó k a t : á , é , ' ó , 
ő így e j t ik k i : u á , i é , u ó , iiő; ú g y m i n t : vuáros , 
i é d e s , u o l o m , i i ő r z ö m , v á r o s , é d e s , ó lom, őr -
z ö m ; a) va lamin t a ' s z ó ' e l e j é n , úgy a' k ö z e p é n 
és a ' végén i s , é s p e d i g olly é r t h e t ő l e g , hogy m i n d 
a ' ké t magánhangzót különösen meghal lani , m i n t h a 
igy olvasnám : vu-á-ros , i-é-des, u~ó-lom , &-ör-
zbm\ egyéb hogy az u , i , u , ü betűk r ö v i d e n , 
az á , é , ó , ő pedig hoszszan hangz ik . — A* hosz -
szas é be tű t úgy ej t ik k i az egyéb Magyarok kö -
zönségesen , hogy az egyes hoszszas hangba az i -

a) Sopron és Vas Vármegyében is hallani, noha ritkábban 
az eféle kiej tést : iédes, luó és lú (édes, ló.) — Mint-
egy hajlandónak látszik lenni a' kényére hagyatott be-
széd* organnma az illyes kiejtésre. Az Olasznál jónak 9 
szépnek tart juk ezeket; buono, uomine a' t. enged-
jüűk tehát a ' Palócznak is valamit. 
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betűnek gyenge hangját is be lekever ik , és mintegy 
elorebocsátják a' né lkü l , hogy ké t Magánhangzó 
ha l la tnék ; a ' Palóczok ellenben ezt a z é betűt egé-
szen a ' m a g a hangjában nyúj t ják meg , az elejbe tet t 
i - t különösen ejtvén k i , úgymin t : i -é-des , mi-ér-
ges , íi-ér-ges, k i -é - reg; édes , mérges, fé rges , ké-
reg. — A1 hoszszas u , ű be tűk megtar t ják közön-
séges hangjokat . — A' hoszszas i , ű előtt a' t betű 
meglágyul; p. o. tyi'z , tyükór, tyi'iz ; t i z , t ü k ö r , 
tűz. 

A' rövid a-t kevese nyitot tabb szájjal ej t ik k i . 
mint a' Rába és egyéb tá jbel iek; de még sem tóto-
san. Némelly v idékeken ezt a' betűt olly Öszvehú-
zott szájjal hangza t j ák , hogy a1 rövid o-tól meg 
sem lehet kü lönböz te tn i , és ezzel az illyes irásra 
adnak alkalmatosságot , mogom, vo l tom, p i p o , 
buzo; m a g a m , vo l t am , p i p a , búza. 

5. §. 
A' rövid e két fé le , valamint ebben a' szóban: 

sebes• Az első nyíl tabb h a n g , mint a ' más ik , és ez 
az ö-höz köze l í t , mellyel gyakor ta el is cseréltetik, 
úgymin t : be tűhez ,könyvhez , (betűhöz könyvhöz;) 
és Pest és Csongrád Vármegyében nem ritkaság lei-
köt , szömöt hallani. Bár csak ezt az ö-höz közelítő 
e - t valami jellel akarnák í ró ink a ' másiktól megkü-
lönbözte tni , ezzel is valami tökéletesedést nyerne 
Orthographiánk» Szabad legyen nekem itten e r re 
az e-re ké t pontot t e n n e m , ( é ) hogy könnyebben 
lá thassuk , mint cserélik fel ezeket a ' Palóczok a ' 
szóejtésben; ok m o n d j á k : véres , men te , vegyes t , 
vegyí tenyi ; v ö r ö s , ( v e r é s , ) m e n t e , vegyes t , ve-
gyíteni. 

A' többi rövid Magánhangzót úgy ej t ik ki , mint 
más Magyarok. 

6. §. 
A' mi N y e l v ü n k b e n , m i n t Á s i a i n y e l v b e n , olly 

atyafiságban vannak a' Magánhangzók , hogy azok 
igen 
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igen g y a k r a n fe lcseré lődnek egymás k ö z t , a1 né l -
k ü l l i o g v ezt maga a* beszélő é s z r e v e n n é , v a g y 
illy a lka lommal az é r the tőség szenvedne . Példa i t -
ten az arány, er dny, irány. N e m csoda t e h á t , 
hogy a ' N a p k e l e t i e k a ' Magánhangzóka t ki sem í r -
j á k , h a n e m azoka t az Olvasónak nye lv tudásá ra 
bízzák. 

• 7. §. 

Közönséges é s z r e v é t e l , hogy tC k ö z n é p , a ' ho l 
szerét t ehe t i , az 1 be tű t e l h a g y j a , és m o n d j a : ó m a , 
báta, bóta, óvasnyi^ fóment * évette ; a l m a , bal-
t a , o l v a s n i , f ö l m e n t , e lvet te . A' Palóczok p e d i g 
az 1 betű he lye t t röv id u - t , ü- t t e s z n e k , va lahány-
szor a ' k ö v e t k e z e n d ő szótag mássalhangzóval k e z -
dődik ; ú g y m i n t : auma, bauta> ouvasnyi, föü-
ment, eüuette\ a l m a , ba l t a , o lvasn i , f ö l m e n t , el-
ve t te . Midőn az 1 u tán rá jövő szótagban ismét 1 k ö -
v e t k e z i k , m i n d a7 ke t t ő meg ta r t j a közönséges hang -
j á t , p. o. h a l l o k , v a l l o k , szálok ( s z á l l o k ) : D e h a 
a1 szó ö s z v e t e t t ; az első 1 e lvá l toz ik , ú g y m i n t : 
föüliepett, eülopta, f ö l l é p e t t , e l lopta . 

8. §. 
E z e k a ' l á g y h a n g o k : g y , l y , n y , ty igen k e d -

vesek a' Palóczoknál . A ' di helyet t is gy-t m o n d a -
nak , p. o. gyisznuó, gyiuó (gyivó) gyiuák, Fidu-
gyi, höpösgyi, Puángyi; d i s znó , d i ó , F a l u d i , 
K ö p ö s d i , Pánd i . — Kive t e tődnek e z e k , és az i l lye-
s e k : di'sz , dícsiéret, die siló nég , mel lyekben az el-
ső szótagok nem h a n g z a n a k palóezosan. — L á n y , 
l e á n y , l i k , luk he lye t t m o n d j á k : lyuány lyuk. A ' 
ni he lyet t ny -1 m o n d a n a k főkép a ' ha tá roza t l an 
m ó d b a n : szeretnyi, mennyi, faragnyi, futnyL A ' 
ti he lyet t í y - t a 1 J e l en tőmódnak egyes számbeli h a r -
mad ik és a1 t öbbes számbeli második és h a r m a d i k sze-
mélyében : szeretyi, szeretyitek , szeretyik; vetyi; 
vetyitek, vetyik; s z e r e t i , s z e r e t i t e k , s z e r e t i k ; v e t i , 
v e t i t e k , v e t i k . — A1 s z a v a k elein és végén is é lnek 
az illyes hangga l tyinuó, katyi; t i n ó , ka t i . 

Tud. Gyűjt. II. Köt.^J^efirmi/üT^^ 2 
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A' más Magyaroknál való hoszszas Magán-
hangzókat megröv id í t ik , ugymint ezekben a ' k i -
mene te lekben : ból, bői, lói , rŐI, tói, tol, és mond-
j á k : b o u , b ö ü , r o u , rö i i , t o u , t ö ü , p. o. boutbou, 
liéböii, liészuárou, iegröil, szentegyhuaztou, gö-
rögtöü; bol tból , leböl , (lévből levesből) lészárol , 
( sövényről ) égről , szentegyháztol , görögtől. 

10. §. 
Kitetsz ik tehát a ' Palócz Magyarságból , hogy 

eredet ibb (a1 miben a' Székelyek is velünk tartanaik) 
a ' b o l , b ö l , ro l , r ö l , t o l , töl ragaszték a' búi, bül, 
r u l , r ü l , t u l , t ül ragasztéknál . Ki te tsz ik az i s , 
hogy ezen ragasztékok helyesen rövid í t te tnek meg. 
G y ő r , V e s z p r i m , S z a l a , Somogy és egyéb Várme-
gyékben a ' bul , bül , r o l , r ü l , t u l , tül ragasz téko-
k a t soha sem nyúj t j ák meg. Mennyi t nyer pedig 
anyai nye lvünk haj lékonyságára nézve ez által, senki 
sem tagadja . Kiki örömestebb h a l l j a : ettül az e r a -
bertixl, m i n t : e t tűl az ember tű i , vagy ettől az e m -
bertől — — Pedig a' bo l , böl , r o l , r ö l , to l , tö l 
r agasz tékoka t kedvelő í ró ink még csak most kez-
denek a ' röv id í t é shez , a ' mellyel a1 bul-Ial , biil-Iel 
's a ' t é lők nye lvünknek már régolta használnak. 

»• §. : 

E z e n és e'féle szavaka t is megrövidí t ik a" Pa-
lóczok , úgymint : ÍZ eher, tenyere s zeké r , t e n y é r ; 
sőt az illyesekben, p. o. leginy, Lepiny, s2eginy9 
a ' me l l e t t , hogy a 'Magánhangzó t megrövidí t ik , még 
azt el is cserél ik; mivel a ' t öbb i Magyarok így e j t ik 
k i e z e k e t : l egény , l epény , szegény. 

12. §. 
A' meg ragaszték változatlanul kapcsolódik kö-

zönségesen az igékhez, akár Magánhangzóval kezdőd-
jenek azok , akár pedig Mássalhangzóval, ú g y m i n t : 
megenni ,meginni , megszeretni, megtenni , megvenni . 
Hanem a' Palóczoknál, midőn Mássalhangzóval kezdő-
dik az ige, a lkalmasabbnak látszik a' k ie j tés ,ha a' meg 



— 19 — -

ragasztóknak végső g betűjét ol lyanra vál toztat ják, 
mint millyennel az ige kezdődik, úgymint meszsze-
retnyi, mettennyi, mevvetnyi. 

Ellenben a' v a l , vei, ( v a u , veü) ragasztókban 
a' v betű nem vál tozik el Mássalhangzó után eupho-
nicus betűre, p. o. e ' helyet t : bo t t a l , k i n n a l , ka -
'nállal , a1 Palóczok így szól lanak: botvau, kinvau, 
hanuávau. 

13. §. 
A' Palóczoknak a' többiek közöt t illyes Dimi-

nutivumaik is vannak : bungyika , horgyika , Aizcí-
gyika, kuártyika; bundátska, hordó tska , káda ts -
k a , k á r t o t s k a , (kannátska) azonkívül : malomka, 
toronyka, kóke, (követs , követske) szegke , apu-
dÄcz, anyúáka, nyúka; ma lmot ska , t o r n y o t s k a , 
követske , szegetske, apátska , anyátska, nyula tska . 

14. §. 
E g y n e h á n y F r e q u e n t a t i v u m j o h is v a n , a' mil-

lyent máshol nem ha l lan i , p. o. hagyiguáluányi, 
meriiényi, üliényij hagyigálálni, menélni, ülélni. a) 
Hagyüani, (h ibásan h a j t a n i ) , közönséges mívelő 
ige hagyigálni egyes Frequentativum-, hagyigálálni 
kettős Frecjuentativum , és annyi t tesz, min t a"* 
hagyigálást folytában gyakorlani. Ugroanyi, ugrálni . 

15. §. 
Nevezetesebb szórövidítéseik ezek : e t t , i t t , 

vettem, vettie'; vettünk, vettetek, vettek; üttem, 
üttié, üttünk, üttetek, üttek\ evet t , ivot t ; ve t e t -
tem, ve t e t t é l ; v e t e t t ü n k , vete t te tek ,vete t tek; ü tö t -
t e m , ü tö t té l ; ü t ö t t ü n k , ü tö t t e t ek , ütöttek. 

16. §. 
I t ten méltónak tar tom a' Palóczos Múltidőre 

kevés figyelmet vetni , mint hogy valami ollyast sej-
tek benne , a' mi a ' pontosabb Igeragasztáshoz 
tar tozik . 

a) És ezek igen méltók a' követésre. Illyés a'köz szokás-
ban lévő hálálni, pernoctilare. 
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Az Igeragasatásban a' Jelentőmód' Jelenidejének 
egyes harmadik személyéhez toJdatik az időt jelen-
tó ragasz ték , úgymint : szeret-tem , szere t - té l , sze-
ret-ett *s a ' t Tehát a' Multidő úgy jelentetik ki , 
h a a ' szeret-hez tem , tél, ett; tünk , tetek, íe/í , 
ragasztékok to lda tnak ; hanem a vetek, ütök, sü-
tök, és egyéb eTéle Igékné l , midőn a ' Multidot 
jelentem k i , szótag szaporítást követek e l , midőn 
a ' jyeieÄ-nek harmadik személyéhez {vet) a' t e m , 
t é l , t ü n k , t e t e k , ték h e l y e t t e s e n ? , ettél, ettünk, 
ettetek, ettek ragasztékokat toldok. Szinte így te-
szek az ütök, sütök, és e^yéb hasonló igékkel is, 
úgymint : ve t e t t em, ü t ö t t e m , sütöttem 's a' t. vet-
t e m , ü l t em, sütíem s a ' t. h^J} ett. 

A' Multidőnek ezen rövidebb formálása a' kö-
zönséges Szabást egy kivételtől megmen t i , és az 
érthetőségnek sem árt. A' ve t t em, ( e m i ) igét a*' 
vet tem (p ro jec i ) igétől a' Magyar fü l megkülön-
bözteti. 

Ezen rövidítést a' jár tasabb Palóczok csak ma-
gok között ta r t ják meg. Más tájbeliekkel ők is más-
k é p akarván szóllani az e t t em, i t tam helyett az 
evettem-vX ivottam-ot is elmondják. 

17. §. 
» 

Egyéb rövidítéseik is v a n n a k , úgymin t : pegy 
pedig ; luádsza, lásd tehát , vagy szaporán ; noszadd-
sza, nosza add tehá t , szaporán ; mek, megyek. 

I S . §. 

A' mi a ' Számneveket i l leti , azokban is találni 
különösséget a 'Pa lóczoknál . így számlálnak, p. o. 
p é n z t : egyik, kettüö, huárom; nem pedig: e g y , 
ke t t uő , huárom. E r r e a ' ké rdés re : hányszor? (ná-
lok hányszer?) igy fe le lnek : egyszeü, kiétszöü, 
huáromszou , niégyszöii, ötszöü, hatszou , Kiét-
szöü, tyizszcü, húszszou, szuázszou; vagy is 
egyszer, hietszer, huáromszer, niégyszer, ötszer, 
hatszer, és a* szer végezet minden il lyes számlálás-
nál i»fcgma,rad. 
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10. f . 
E r r e a1 k é r d é s r e : hova miégyl hová m é s z ? 

igy f e j e lnek : rutaiunk mek, mesternié mek, pap' 
riuá mek; n á lunk m e g y e k , mes te rné l m e g y e k ; pap -
nál megyek a ) a ' h e l y e t t : hozzánk , mes te rhez , pap -
hoz megyek. Gyere nudliink, vagy komuámnuál 
nem mek biz ién; mert Matyis bácsimnuá hítak. 
Gyere h o z z á n k , vagy k o m á m h o z ! nem megyek biz 
é n ; mer t Mátyás bácsimhoz h í v t a k . — Eiibe ment 
neniém; B e m e n t n é n é m . 

20. §. 
Ezen Patronimicumokat g y a k o r t a ha l l an i : Pa-

piék szuóguáluója, Mesteriek gyereke b) Bauga-
jiék szekere, Jakabiék Andris, XYíoí Estvuányiék 
Pannuája, Suánta lluájiék lyuánya ,* Juhuásziék-
rcuá mentünk haugatnyia' duda iés hedegiiö szuót; 
P a p é k szolgálója , Mes te rék g y e r m e k e ( g y e r e k e ) , 
Balgáék s z e k e r e , J a k a b é k , v a g y J akabok A n d r i s , 
a z a z : J a k a b n e v ű embernek András f ia; T ó t I s tvá -
nyék Panná j a , a z a z : Tót I s t v á n neveze tű e m b e r n e k 
Pann i l e á n y a ; S á n t a I lonáék l e á n y a ; Juhászékná l 
( J u h á s z é k h o z ) m e n t ü n k ha lga tn i a' duda és h e g e d ű 
szót . 

21. §• 
Az is k ü l ö n ö s s é g , hogy m i d ő n közönségesen a1 

névragasztás a lka lmáva l a ' végső rövid Magánhangzó 
m e g h o s z s z ü b b o d i k , ú g y m i n t : a l m a , a l m á é , a lmá-
n a k *s a' t ; a ' Palóczoknál ped ig az egyes számbel i 
első Eset (casus) c) röv iden m a r a d , ú g y m i n t : au-
maé, mentet?; a lmaé menteé : 

A ' többi Ész revé t e l alább a' J egyzésekben fog 
köve tkezn i . 

a) A' Francziák sem lesznek a' nálunk és hozzánk kőzött 
különbséget, hanem mind a' két esetben chez nous a' 
mondások, 

b) Gyerek helyesebbnek látszik lenni a* Gyérméinél. 
Nem is mondjuk Gyermekétze, hanem Gyerhotze. 

c) A' Genitivus az első Eset; mert a' Nominalivushoz 
semmi sem ragasztód ik. 
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Palócz szóejtés-és-beszédbeli Gyakorlás. *) 

*) Sokka l csinosabb Beszédet hozhat tam volna fel Példá-
u l , ha a t tól nem ta r to t t am v o l n a , hogy igy számos Pa -
lócz szóejtés és szó is e lmarad, 

a) Az e ' f é l ék : I skola , I s tá l ló , I s tván , I s t ó k , igy hangza-
nak a' Palóczokná.l: Eskola\ Estudllaó yEstvudn , Es-
tuok, — Az Isten szóban az i megmarad, 

b} bácsim 3 neniém, e ' h e l l y e t t . bácsim, néném. — Ta-
lán az elölt e z e k : aty, any, báty, neu m i n d rövideu 
hangzot tak , 

c) A* palóczok azért ej t ik így az i l lyeseket : szomorúé, 
háborúé, savanyué ( m á s k é p posadt, p o s v a d t ) mivel az 
a-val való végződést ó-val cserélik el. — És valóban 
eredetibb is az i l lyesekben az ó - v a l , ö-vel végződés az 
ú - v a l , ú - v e l való végződésnél; mivel a' millyen 
Ő? rövidí tve: minő? kérdező részetske ragasztatik utári-
nok , ú g y m i n t : szomor o , heser o , hábor ö; és lesz: 
szomoró , k e s e r o , háborog nem ped ig : s z o m o r ú , ke-
serű , háború . 

d ) Az illyesek : Jakabék , Papék 's a' t . a ' J a k a b , P a p , 
és öveikből erednek , és l e sz : Jakab-övék, Pap-Övék' 
egybehuzva : J a k a b é k , Papék 's a ' t . 

e) A' 18-dik §. szerint. 
f ) A' 9-dik §. szer in t . 
g) Csendítő, kis h a r a n g , a ' mel ly lélek ha rang gyanánt 

is szolgál. 
h) A' Palócz a ' h e l y e t t 3 hogy a' hideg l e l i , mondja : a3 

hideg fogja, p. o. az embert . 

Palócz Magyarság. 
Estuók a) bácsim b) IIa 

neniémveti szomorjuó c) 
hírt hozott nyiékröü Ja-
kabiék d ) Matyisrou , 
hogy (hugy) iéppen mi-
kou e) ott leszuátak a" 
szekerröü, f) akkou húz-
ták meg neki (menneki) 
a ' c sendí tüő t , g) íésiézi-
be meg is haut a' petíiöcs-
be. Most keseriiosiégibe 
mind a' kettiiót fogja a' 
hideg, h) Pegy minek rí-

Közo/iséges Magyarság. 
Istók bácsim Ilona né-

némmel szomorú hírt ho-
zott nyékről Jakabék Má-
tyásról , hogy éppen mi-
kor ott leszállottak a' sze-
kérről, akkor húzták meg 
néki a' lélek harangot, 
és ízében meg is halt a' 
patécsban. Most keserű-
ségében mind a' kettőt 
leli a' hideg. Pedig mi-



nak ierte; hisz miég iét, 
csak ett,itt, i) paskorruás-
kodot t , iés a' Szentegy-
huázba a" szoros Misién k) 
iés a1 Könyörgiésen 1) 
biczköüt; azíé Szentsuága 
m) üüt a' kaleduába is 
zuárat ta , pegy Yendiég-
siégkou. n) Megest mikou 
Jeginyek voutunk, huát a' 
paliagon rögveü bringat-
lunk , o) iés üő Mestu-
raninak azt a' nyuzga p) 
gyerekit q) megiitte, r) 
a1 k i is egy luábon ugrosva 
s) iés sivaukodva t) ment 
a' muásuájuánuá u ) pa-
naszkodnyi. Yuárjatok 

i) Lásd a1 15-dik §-t. 
k) Szoros Mise, azaz: Öreg Mise, a' melíy mivel közön-

ségesen Tasárnapokon és Ünnepeken tartátik 5 midőn a' 
nép mind együLt vagyon, és Öszveszorul, jól mondatik 
Szoros Misének. 

1) Másként Yecsernve, Lytáaia. 
m) A' Papot tiszteletből Szentsdgának hivják, azaz: Szent 

Atyaságának. 
n) Búcsúkor, Templom napján, melly alkalommal Ven-

dégség tartaíik. 
o) Talán szint' olly jó Onomaíopaeja, mint zúgatni, 
p) Elkényeztetet t , mindenre nyöszörgő a' nyuzga gy«r-

mek. 
q) A' Palóczok az egyes számbeli Accusativusnak végző-

dését nem tudják megnyújtani, ha a' l előtt hoszszas 
é vagyon, sot ezt az, é-t rövid i-re változtatják, p. o. 
köhint, vérit, fejil, gyerekit e' he lyet t : kökényt, vé-
r é t . fe jé t , gyermekéi 's a' t. 

r ) A' 15-dik szerint, 
s) Lásd a7 14-dik §-t. 
t ) E' helyet t : kiáltozni a* maga helyén mondják: sivau-

kodnyi, sivalkodni 
u) Mudsa annyit tesz , mint Másikauya, Öreganya. 

nek sirnak érette; hiszen 
míg élt, csak evett, ivott, 
nyalánkodott, és a' Szent-
egyházban. az öreg Misén 
és a1 Könyörgésen szun-
dikál t ; azért Szentsága 
őt( t a' kalodába is zárat-
t a , pedig Vendégségkor. 
Megint mikor legények 
vol tunk, tehát a1 parla-
gon röggel bringattuiik, 
és ő Mester Uramnak azt 
a1 kényes gyermekét meg-
ütötte , a' ki is egy lá-
bonugrálva és sivalkodva 
ment a' Másájához pa-
naszkodni. Várjatok ti-
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t y i k k t i l y k e k , v) mond 
k ü h ö g v e a ' v i é n y Öiizse , 
t e n n a p is a ' hugy a1 Pap -
n u á m e n t e m , majd agy-
ba hagyiguátuá tok a1 Ba-
c s a g e d u ó j u á t . x ) Muáskou 
meg , hugy Matyis iék L'e-
r u á n u á egy tökl inczet vi t -
t e m a j u á n d i é k b a , mer a ' 
l e lkemtüo s zakad t üő is 
a d o t t n e k e m egy k i e s t , 
pegy h i j juába y ) akkom 
is ostor hegyveü csipdeü-
t i ék a' nagy gambájuó z) 
k o u d u ó s t , meg a' kiirtiiő 
söpri íőt . aa) E r r e m i n k 
e ü f u t t u n k eiihe a ' kol luár ' 
sz ivvuássuábá , iés ott egy 
nyúká t ke rge t e t t egy pun-
csi kutya . Mink süvegüu-
k ö t , c s ü h u á n k o t , k a n -
k u ó n k p t e ü v e t t ü k , hogy 
az t íz iébe cüfoghassuk . 
Emrn ink is le t t az a ' I i észa 
mel le t t a1 gyiuófa a la t t . 
Tjgy de ty i izes kiiő ! gú-
n y u á n k o t agygyig eiilop-
t u á k , pegy csuhújamba 
bb) ty izen öt garas iés 

k ö l y k e k . m o n d köhögve 
a1 vén Ö r z s e , tegnap is, 
a ' hogy a ' P a p h o z men-
t e m , majd agyba (agyon) 
hagy í to t t á tok a' Bacsa ge-
dójá t . M á s k o r m e g i n t , 
h o g y M a t y i s é k (Má tyá -
s é k ) Berához (Alberthez) 
egy stigliczet v i t t em a ján-
d é k b a n , m e r t a' l e lkem-
tol szakad t ( k e d v e s e m ) 
ő is adott n é k e m egy kés t , 
ped ig i n g y e n , akkor is 
ostor hegygyel cs ipdel ték 
a ' nagy a j a k ú k o l d u s t , 
megin t a ' k é m é n y söprőt . 
E r r e mi e l f u t o t t u n k oda -
be a ' bognár1 s z i lvásába , 
és ott egy nyú la t ská t ker-
gete t t egy puncsi ( k i s ) 
ku tya . Mi s ü v e g ü n k e t , 
csuhánkat , k a n k ó n k a t el-
ve te t tük , hogy azt izében 
e l foghassuk. A ' mienk is 
le t t az a' s ö v é n y mel le t t 
a ' d iófa a la t t . Ugy de tü -
zes ko ! gúnyánka t add ig 
el lopták , ped ig csuhám 
újában t izen öt ga ras , es 

v) Itten az ö helyett ü-t tesznek3 valamint az ü-veg-ben 
süveg.ben az ü helyett Ö-t^ úgymint: üveg, süveg. Az 
o helyett u-t hallani a' hogy-han, p. o, Hugy van a ' , 
hogy nem gyüsz hama. Hugy vuásuároujuák a' húst? 
Kiét grajezuáron. 

x) Bacsa, Birkás; geduó9 kis kecske, 
y) Az ingyen helyeit mondják: hijjába. 
z) tót szó. 
oa) Kémény helyett kürtSt mondanak. Eredetibb szó is ez 

amannál, úgymint egészen idegennél, 
bb) Némelly tájakon a' csuhái hoszszú, a' kankót pedig 

rövid szűrnek nevezik. 
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egy babion kendiiő is 
vout. Muás nap ugy meg 
esztrenguátak otthon a' 
kuárié minket , iés ugy 
cc) mekkobzottak d d ) 
hogy mindenünk fuájt, iés 
fejünk olly an kosztros 
l e t t , mind a' boszorkuá-
nyié. Egykou napuáddo-
zat után a' biken ee) a' 
puskuám maguátou eiisűt, 
iés ollyat puhant, ff) mind 
egy uágyú. Mit lüőttié? 
gg) kiérgyi apuósom; 
aszontam, hogy egy evet-
kiét akartam eütanuányi. 
Ne bolondozz,feleü üő,in-
kuább siker suárvauliiod-
döznié; hh) most men-
nyünk hiskuámba iéjjeii-
re , van ott csigiém, ki-
nyerem , morvuányom, 
posadt ii) aunuuám, iés 
aluánk sarnyú. 

egy pamuk kendő (kesz-
kenyőjis volt.Másnap úgy 
megesztrengállak otthon 
a1 kárért bennünket, hogy 
mindenünk fájt , és fejünk 
olly borzas l e t t , mint a* 
boszorkányé.Egykor nap-
nyúgotután a' bikkesben 
a' puskám magától elsült, 
és ollyat du r ran t , mint 
egy ágyú. Mit lőttéi? kér-
di Öreg Apám; azt mon-
dottam, hogy egy mókust 
akartam eltalálni. Ne bo-
londozz, felel ő, inkább 
sikeres sárral lövöldöz-
nél ; most menjünk szőllő 
h. zamba éjjelre , van ott 
csingérem, kenyerem, fo-
nyott kalácsom, savanyú 
almám, és alánk sarjú. 

cc) Soha sem ha l l an i , hogy az ngy szót hoszszasan e j t e -
nék. Jol is hangzik az röviden, 

d d j A' meg-beu. a ' g - t talajdonképen csak a' Magánhangzó 
előtt hallani, p. o. megadom; hanem ha Mássalhangzó 
következik u tánna, a' g betű szint ollyan betűre vál-
tozik, mint a' következendő Magánhangzó 5 úgymint , 
mebbuánnyi, mellopnyi, memmetszenyi 's a' t. 

ee) Bikfa erdőben. 
f f ) Ezt az Onjmatopaeját dur rann i , nálok ritkábban hal-

lani. 
gg) Közönséges az a' mástájbeli köznépnél i s , hogy az 1, 

n , r be lüke t , főkép a' szó' végén örömest elhagyja , 
úgymint ; lát iá nyálat? ftovo'tá? «' malomba. Mi kő ? 
máma. Láttál nyá la t? Hol voltál? A' Malomban. MU 
k o r 7 máruia 's a' t. 

h b ) Midőn az agyagos sár megsikeresedik , abból a' gye-
rekek golóbisokat. csinálnak, és azokat; sudaras vcszszo-
végen felhagyít ják. 

ii) Jobb szeretik mondani posadt auma, posadt bor , mint: 
savanyító auma , savanyúé bor rs a* t. 
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A' hugy megyünk az ú -
ty ikuán ,e l i é tanuá a ' csüóz 
m i n k e t , ies k íérgyi , n e m 
Juát tunk e a ' ha rasz tba 
b o j n y i k o k o t tyüzeünyi . 
Eükaczagom magam er re ; 
de mongya n e k e m : hau-
gass; m e r meszszagounak 
b e n n ü n k ö t . Fe le lek : h isz 
mesze t i ége tüdk azok , 
mesze te t i ége tnek sze-
giny l eg inyek . Az egy ik 
közi iő lök suánta m e r a1 

p i t a r b o u r e j t y u á n föü-
m e n t a ' s z o b u á r a , iés o t t 
l e s zakad t a' deszka a la t -
t a , iés beeset t a' huázba 
k k ) a ' kemencze I I ) m e i -
lié a ' s zap m m ) aluá. A' 
muás ik nyeüve ugy juár , 
m i n d a ' k e r e p ; de keze 
l u s t a : az ié nem a1 ma-
g a j i é b o u , h a muásiébou 
i é , mind a ' v e r e b ; csu-
duálom, hogy annak n e k i 
az embe rek h i j juába en-
nyi . Gy i ive jdeEs ty i , mon-
dom n e k i , noszadsza f u -
r o l i y u á d , hadd luássam. 
I d a g y g y a , iés azt eücse-
r i é t e m vele t o p l y o j i é , 
meg ty i z veres h a g y m a -
j ié . n n ) 

A' min t megyünk az 
ú t a t s k á n , elétaláí a1 csöz 
b e n n ü n k e t , és ké rd i nem 
l á t t unk e a ' ha r a sz tban 
z s iványoka t tüze ln i . E l -
neve t em magam ' e r r e ; 
de mond ja n é k e m : hal-
gass: m e r t megszagolnak 
bennünke t . F e l e l e k : h i -
szen mészégetők a z o k , 
mesze t égetnek szegény 
legények . Az egyik kö-
zülük sánta ; mer t a ' kony -
hából l a j to r ján fe lmen t a' 
pal lásra , és ott l e szakad t 
a ' de szka a l a t t a , és be-
eset t a ' szobába a ' k e m e n -
cze mel lé a1 szap alá. A ' 
m á s i k ' nye lve úgy j á r , 
min t a ' k e r e p e l ő ; de keze 
t ú n y a : azér t nem a ' ma-
gáéból , h anem máséból 
é l , m i n t a ' v e r é b ; cso-
dálom, hogyan a d n a k ne -
k i az emberek ingyen en-
ni . J ö v e ide I s t ó k , mon-
dom n é k i , nosza add ide 
szaporán f u r u g l y á d a t , 
h a d d lássam, i d e a d j a , é s 
az t elcserél tem véle tap-
lóér t , megint t íz veres 
h a g y m á é r t . 

k k ) A' Palóczok a' szobát háznak, a" konyhát pitarnak > 
a' padlást szabnának nevezik. 

11) Nem csak a' magok kemenczéjeket, hanem a' valósá-
gos kályhát is kemenczéuek hívják, 

mm) Szapally a' kemenczének külső oldala, mellyen a' 
fáklya szárító lik vagyon, és a' mellyhez földből csinált 
pad vagyon ragasztva, 

nn) Az íliyesek he lye t t : almáért , szalonnáért ku tyáér t , 
a' mellyeknek tudniillik Nöminativusok rövid Magán-
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Sit ié t l e t t ,mikoura a 'his-

k u á h o u i é r t ünk ; de Apuó-
som a' zuávuár kuócsuát 
ei i t ié vesztet te . Truóbuá-
t u k f u á c s k u á v a u k i n y i t n y i 
a1 z u á v u á r t , ugy de küly-
ke i t oo) föü nem tou-
h a t t u k . Mit t e g y ü n k huát 
i nuás t , m o n t a m Apuós-
n a k , ba l lag junk haza 
h u á n y i ; mer i t t se nem 
ehe tünk se nem auha tunk 
a1 so tuónuá , m e r mesz-
szü r a ' juszié . 

Mikou h a z a i é r t ü n k , 
huá t alyig i i t i ink a ' Iuó-
czuára , m u á i s beszié lyik , 
hogy Gyur is öcsiéin ka-
tona lett Baluázs Gyar-
moton ,mer gazduá juának , 
a ' hou s z o u g u á t , szuszi-
é k j u á t pp) meddiézmuá-
ta ; p inczié j iböü elíiuszöü 
l u á r t y i k u á v a u , osztán 
ro t skuávau q q ) lopdosa 
a ' bort . Me t tud t a ezt a ' 
g a z d a , iés iió íiét a1 ku-
tya l a g z i t o u , iés föüvuá-
got t az Es t r ázsames te r -
n e k . Nem fog muá Katy i 
m u á t k u á j n á v a u tuánczou-

Seté t l e t t , m i k o r a ' 
szöllóházhoz é r t ü n k ; de 
öreg Apám a ' z á r kulcsát 
e lvesztet te . P róbá l tuk 
f á t skáva l k i n y i t n i a ' zá-
v á r t , ú g y d e k ö l y k e i t fe l 
n e m to lha t tuk . Mit te-
gyünk tehát mást , m o n d -
t a m az A p ó s n a k , ballag-
j u n k haza h á l n i ; me r t i t t 
se nem ehe tünk se nem 
a l h a t u n k a ' b o r p r é s n é l ; 
m e r t megszűr a ' juszél 
(cs ípős szé l ) 

Mikor haza é r t ü n k , te-
há t a l ig 'ü l tünk a ' deszka -
p a d r a , már is b e s z é l i k , 
h o g y György Öcsém ka-
t o n á v á l e t t Balassa Gyar -
ma ton ; mert g a z d á j á n a k , 
a ' hol szolgál t , szuszék-
j á t megdézsmá l t a , p in-
czé jéhoj először k i s kan-
n á v a l , azután rocskáva l 
lopoga t ta a' bor t . Meg-
t u d t a ezt a ' g a z d a és u 
fé l t a* ku tya l a k z i t ó l , és 
fe lvágot t ( keze t a d o t t ) az 
J s t rázsamcs te rnek . Nem 
fog már Kat i m á t k á j á v a l 
tánczolni a ' l akoda lom-

hangzovál végződik , így mondják aurnajié, szalonna-
jié, kutyajié Js a' t. lásd a' 21-dik §-l. 

oo) Kölykeknek neveztetnek a' fa zárnak belső fátskái , 
mellyeket rnidon a1 kulcs' fogai felemelnek, az ajtó 
felnyílik } midőn pedig a' kulcs kivetetik azok leeresz-
kednek , és az ajtót zárva tart ják, 

pp) Sznszék, szekrény formájú láda^ mellyben 50 mérő 
gabona, és több is elfér, 

qq) Hocska. veder formájú víztartó edény, mellynek lo 
ganlyúja fából van. 



23. §. 
innen , a' mint gondolom, elegendoképen ki-

tetszik a' Palóczokqak nyelvbeli különbözések, a' 
többi valamennyi Magyarok' nyelvétől; sőt nagyobb 
részént azt is észre lehet venni , miben vagyon kü-
lönösen ez a' különbség. Minden aprólékot nem volt 
szükséges eléhoznom, sem bővebb magyarázatokra 
kiterjeszkednem, tudván, hogy Olvasóimat ezekkel 
csak terhelném, minthogy ők a' köznépnek a' többi 
közönséges beszédmódját, a' mellyben majd csak 
nem minden tájbeliek megegyeznek, és a" melly a' 
Palóczoknál divatban vagyon, jói ismerik. Azonban 
egynehány, talán némellyek előtt különös szavakat 

r r ) Tobny i r e lakzinak hívják a ' l akodalmat . 
ss) Tó tok tó l kölcsönözött szo. A' b izonyos , hogy vala-

m i n t a' németek ' szomszédságában lévő Magyaroknak 
sok németes szavaik vannak' , úgy a ' tótok k ö r ü l lakó 
Palóczoknak megint számosak tnlos szavaik, 

t t ) Az a ' , a z , igen gyakor ta e lékerül közönségesen a' be -
szédben: a' Palóczok, a' hol lehet , közönségesen e lhagyják. 
K i m o n d t a , hogy e z , vagy amaz nem szép? — Jancsi, 

uu) A' mint' he lye t t mindenkor mtnd-í hallani nálok. 

nyi a' lagziba, rr) se ven-
diégsiégkou; nem fog ve-
le bolondoznyi, mikou 
kendert hiéheü; se nem 
patkoutat több tyizmuát 
Katyinak a'barborás czi-
gánynuá, se nem vesz 
neki vuásuárkou a' Gö-
rögnie selyem ruhuá t , 
garuályist, ss) hajkötiiőt. 

E j biz miégis jobb lett 
vouna nekünk a' juszié-
len huányi, mind illyen 
keserüősiégre haza gyün-
nyi. Azonha t t ) öcsiémet 
eü az Isten, ha maguát 
jobban fogja viseünyi, 
mind uu) egygyig viseüte. 

ban , sem vendégségkor; 
(búcsúkor) nem fog vele 
tréfálni , mikor kendert 
gerebenyez, se nem pat-
koltat több csizmát Kati-
nak a' bőgős czigánynál, 
se nem vesz neki vásár-
kor a' Görögnél selyem 
kötényt, nyak-gyöngyöt, 
pántlikát. 

E j bizony még is jobb 
lett volna nekünk a' ju-
szélen hálni, mint illyen 
keserűségre haza jönni. 
Azonban az öcsémet sem 
hagyja el az Is ten, ha 
magát jobban fogja visel-
n i , mint eddig viselte. 

28 
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hozok még e lé , mellyek közül némellyekct más 
tájakon ritkán, vagy éppen nem hallani. 

24. §. 
Néhány Palócz és egyéb Magyar Szó. 

Agyig, * agyag. 
Apasiir, apacsúr. A' hal-

ló elejére kötött vastag 
f a , mellynek alsó vé-
gére egy jókora ko van 
alkalmaztatva. 

Ármányos, különös mes-
terséggel tellyes, p. o. 
ember. -

Bábabukra,*Szivá.r\Ái\y 
az égen. 

Babion, * pamuk. In-
nen Papion (szinte 
idegen szó) pamuk ágy-
béli takaró. 

Babrálni, * maszatolni, 
piszkolódni, motorkálni. 

Bacsa, * első Juhász, 
Öreg Juhász', Eirkés, 
Birkás. 

Bácsi, * bácsi, bátya. 
Balga, Vezeték név. Bá-

lintból eredt. 
Bandzsa, sanda, félre 

néző. 
Bánha, köpülyöző ha-

rang a' Seborvosoknál. 
Barborás*JZögö hegedűs. 
Bera, * Albert. 
Biczkölni, szundikálni. 
Birge, * sönnyedék. 
Bojnyi'k, * zs ivány, u-

tonálló. 
Boldis, Boldizsár. 
Bomlani, * ingerkedni. 

Bora , Boris , Borbála. 
Bornyú, borjú. 
Boróka , * fenyő mag. 
Borsosha, mézes kalács. 
Borzag, * földi bodza. 
Bótka,*toyki\y, topán-

ka. 
Buda, karó a' mezei Já-

tékban. 
Budázni, karókkal ját-

szani. 
jBurfa/-,árnyékszék. Lásd: 

putraszék. 
Bungyika, * újatlan köd-

mön. 
Csatrangolni, csavarog-

ni , tekeregni. 
Csek, csak: 
Csembő, czafrang, a* 

lószerszámon, kostö-
kön. 

Osend/td, kis harang, 
lélekharang. 

Cserebi, dohány,közön-
séges allyadohány. 

Csige, csenger, csinger, 
lőre. 

Csikarni, facsarni, vala-
mit álnoksággal vagy 
erővel elvenni, zsa-
rolni. 

Csinvat, különös szövé-
sű vászony. 

Csuhér,# kóborló, kor-
hely pajtás. 



Csücsdrke y * p ip i s , pi-
t y e r , pacsér ta , szán-
tóka. 

* 

Csuvih, kuvik, halálma-
dár. 

Czelóhe, husáng, dorong, 
pózna. 

Czihe, * csibe, csirke. 
Demihát, éret t sajtból 

készített leves. 
Döme, zömög, tömött 

ember. 
Druzsba, * vófény. 
ÄgyiA, egy. 
Elbe, ( e i i be ) * be. — 

E l b e m e n t , bement. 
Elököto, kötény. 
Emmink, * mienk. 
Endre, András. 
Estyi, * Pista. 
JEíí, * evett. 
S ^ e í , * mókus. 
Evetbe, * kis mókus. 
Evettem, * et tem. 
Féling, rövid aszszonyi 

i ng , imeg. 
Fentó, fonás. Egy fento, 

fonás hagyma. 
Fogantyú, nyél, mint a ' 

köszörű kőnek nye le , 
mellynél fogva haj ta-
t ik . 

Fojtóba * Feke te bársony 
nyakszor í tó , nyaké-
kesség a' fe jérnemnél . 

Galeta, vindöly, melly-
ben sa j t , vagy v a j t a r -
ta t ik . 

Gamba, * a jak. 
Gambács,* a jkas korsó. 

Garálizs, * nyakra való 
gyöngy a' fe jér nem-
nél. 

Gedó, * k i s 'kecske . 
G e z ő , * egér , poczik. 
Góré, gunyhó, halász gó-

ré , halász gunyhó, kun-
n y ó , kaliba. 

Gobre, bögre, kis fazék. 
G úgye la, öszve haj tot t 

l e n , k e n d e r , a1 mint 
azt a' guzsalyra vagy 
rokkára kö t ik . 

Gunyátz, barna szőrös 
posztóból készített rö-
v id vagy hoszszúkan-
kó . 

Gyük, *gyükér . 
Gyuris, * György. 
Gyüvejde,* Jö veidé,Jösz-

te ide. 
Ház, * szoba. 
Hedeg'ó, * hegedő 
Héhely, * gereheny. 
Hidegetek, * kocsonya. 
Hideg fogás, hideglelés. 
Hijjában, * ingyen. 
Hiska * Présház a1 szol-

lében. 
Hollyan, * Millyen. 
Homolya, * gomolya , 

p . o. túró. 
Homolykakis gomo-

lya. 
Huny a, * fekete szűr. 
I I a , * Ilona: 
Ivóház, * Csapszék. 
Ivottam, * i t tam. 
lárálni, * gyakran járni. 
Itt * ivott . 
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Juszélf * csipős szél. 
Kapacs, * teknyő vájó 

vas eszköz. 
Kárt, * kanna. 
Kártiha, * kis kanna. 
Kalmáros , * kómáros 

szilva, f o n n y a d t , érés 
előtt lehulló szilva. 

Kámzsa, vastag darócz 
ruha. 

Karafina, huté l ia , nya-
kas üveg palaczk. 

Kendő, * keszkenyő. 
Kendőlakás, * kézfogó 

a' házasulandók közt. 
Kerep, kerepiilő 
Kobozni, tépni,szaggatni. 
KocSy fat tyóhaj tása a1 do-

hánynak* 
Kocsozni, a' dohányt fat-

tyú hajtásitól megtisz-
tí tani. 

Kollár, * ke rékgyá r tó , 
bognár. 

Kómáros. * lásd kalmá-
ros. 

Korpakisze, keszocze , 
böjti levesnek a' neme. 

Kosztrosy * borzas. 
Kölyök, závárnak , fa-

zárnak, belső része .— 
kis k u t y a , macska 's 
a ' t . 

Kupikék, * látatlan szini'i. 
Kusztora , fanyelű bi-

c s a k , bugyi. 
Kuvik, * halálmadár. * 
Kiír tó, * kímény. 
Kiirtósöprő 9 * K í m é n y -

tisztító. 

Lagzi, lakodalom. 
L e , leves, ételnek neme. 
Lekvár, * befőzött Szil-

va, baraczk lekvár, be-
főzött szi lva, baraczk. 

Lepe* Pille , Lepke , le-
p e n d é k , pillangó. 

Lésza, * sövény. 
Létra, * la j tor ja . 
Lévő, * fa töltsér. 
Lévóka, * kis fa töltsér. 
Lobogó, * zászló. 
Lócza, * fából való pad . 
Lugzó, * szapulló. 
Lugzani, * szapulni. 
Loholni, * megverni. 
Mácsik, metélt tészta. 
Mancs, fából készült lab-

da ( l a p t a ) nagyságú 
glóbis , mellyel a ' Pa -
lócz i f j ak já tszanak. 

Mancsozni, fa glóbissal 
játszani. 

Mara, * Maris. 
Mása, Másik anya, Öreg 

anya. 
Másik apa, Öreg apa. 
Matyis, Matyko, Má-

tyás. 
Mazna, * kényes , sívó 

r ivó gyerek. Nyuzga. 
Megest, # megint. 
Menélni, * gyakor ta 

menni. 
Mesgye, * füves ú t a ' 

szőllők között. 
Mesterkélni, * likacsos 

czifra varrást tenni. 
M o k á n y , * fonott ka-

lács. 
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Motriug, * egész dar*b 

p. o. czérna. 
Napáldozat, * napnyu-

got. 
Natragulya, * bolondí-

tó mérges fú . 
Noszadsza, * Nosza add 

ide. 
Ny 'ólni, p. o. elnyőlni a' 

czizmát annyit t esz , 
mint elszaggatni. Ken-
dert nyöl i i i , ki tépni, 
kiszaggatni. 

Nyuzga, * kényeskedő. 
Lásd Mázna. 

Oholmasz, * kalamász, 
f szekérkenő. 

0 / , * istáló. 
Öklelet, * belső szúrás. 

Betegség' neme. 
P a t f , téglából vagy föld 

böl készí tet t ülőhely. 
Páholni, jól megverni. 
Tara, a ' hálón lebegő 

könnyű f a , melly an-
nak egyik oldalát a1 

víz' színén fentar t ja . 
Paskorta, * to rkos , p. 

o. paskorta macska,tor-
kos macska. 

Pást, * pázs i t , gyöp. 
Pata, veszekedés. Csa-

tapata. Ama' kukacz , 
mellyCserebogárrá vál-
tozik el. 

Pegy, * pedig. 
Peszmeg, keletlen tészta. 
Petócs9* patécs. 
Piszke, * tengeri szőllő, 

ribizli. Szőrös piszke , 
egres. 

Pitar, * konyha. 
Pite, tejjel feleresztett 

sült tészta. 
Pitlik, * sű rű szita a' ma-

lomban. Pit l iken őrle-
n i , szi tára Örleni. 

Pityer, lásd Csücsörke. 
Poloska, * palaczka. 
Polozna, * romlott to-

j á s , vagy a' tyúk fé-
szekbe te t t tojás, hogy 
a' tyúk melléje tojjék. 

Posadt, * savanyú. 
Puhanni, * durranni. 
Puhantani, *' durranta-

ni , p. o. ágyúval, pus-
kával . 

Furuttya, csúnya. 
Puska, * persely. Isten ' 

puská j a , Templombelí 
persely. 

Putraszék, á rnyékszék , 
Lásd Budár . 

Putri, föídalatt i ház. 
Rejtya, * laj torja. 
Rapos, * himlőhelyes. 
Rocska, * konyhabeli ve-

der. 
Ruha, * kötény. 
Sarlang, czafrang. 
Sávoly, * czifraság a ' 

szövésben. 
Sávolyos vászony * czif-

rán szőtt vászony, mint 
a** millyenből asztali ab-
roszok és kendők ké-
szülnek. 

Sen-



Sentés, csapszék, ivóház. 
SerAa,gyöpmester,bencz-

li. 
Siska, * f á n k , farsangi 

sütemény. 
Sotó,* sajtó, sutyú, bor-

prés. 
Suti, ba log, balkezes. 
Szádalló, * hordónak az 

akná ja . 
Szap, * kemenczének az 

oldala. 
Szapally * kemencze' ol-

dala mellett való pad . 
Szentsága9* Szent Atya-

sága. 
Szeppenni, szöppenni , 

megijedni. 
Szeppenteni, megijeszte-

ni. 
Szipat, egy szipat t o b á k , 

a' mennyi t egyszerre 
fe lszippantanak. 

Szippantani, tobákot 
szívni. 

Sziporka, k is szikra. 
Szoba, * padlás. 
/SzorosMise,* Öreg Mise. 
Szőrös piszke, * Egres. 
Szuszék , * szuszák, ga-

bona t a r tó nagy szek-
rény. 

Talpalni, erősen menni. 
Terefere, mendemonda. 

Terelni, hivalkodva be-
szélni. 

Terelni, marhát őrzeni . 
Tokmány, szarvból ké-

szített f é n k ő , kaszakő 
tartó. 

Totya ember , szunnyo-
g ó , lassú, együgyű. 

Totyalagos, ugyan az. 
Töklincz, * stigtitz, ten-

gelicze. 
Tuskó, tőke. 
Tyizma, * csizma. 
Vadólia, * vadalma. 
Vályog, * Sodrófa ,mel -

lyel mángo lnak , vagy 
mellyel tésztát nyú j t a -
nak. 

Varecska, * fozőkanál. 
Vendégség, * Egyház-

nap j a , búcsúnap. 
Vernyogni, kiáltani, mint 

a1 macska. 
Vicza, Éva . 
/^cfo, V i d , Vitus. 
Visnye , medgy , ( gyü-

mölcsnek a' neme) 
Vódka, * gyenge pálinka. 
Vonaglani, haldoklani . 
Závár, f a j zár. , 
Zsinczicza, túrós savó. 
Zsufánka, 9 vizmerő vas 

kanál. 

Tud. Gyújt. 11. Köt. 1835, 3 



H a r m a d i k S z a k a s z . 

A3 Palóczohnah egyéb Szokásaikról. 

i . §. 

Azerdősebb he lyeken fából vannak minden épü-
leteik készí tve. A' házaka t szélesre farogot t geren-
dákból r ak j ák Öszve, egyiknek végét a*' más ikéval 
keresztbe t e v é n , és öszve e r e s z t v é n , úgyhogy a1 

ház' külső szegletein a ' két oldalról kiálló gerenda 
végek ket tős la j tor já t formálnak. Az így elkészült 
házfalak bévül és töbnyi re k ívül i s , a m i n t l ehe t , 
a ' sárral való tapasztás által megegyenesí te tnok , és 
agyaggal , némel lykor pedig mészszel is kii. j é r í te t -
nek. így készülnek egyéb gazdaságbeli erős épüle-
teik i s , úgymin t : jókora paj tá ik , ló és tehén ól ja ik , 
( is tá lóik) h i ská ik , (szüretelő h á z a i k ) és sotó bor-
prés színeik. Lakóháza ika t három részre osztják fel , 
ú g y m i n t : p i t a r r a , h á z r a , kami iká ra . 

2. §. 
A' Pitarba lépik be nálok először az ember. 

Az ismeretlen azt konyhának gondolná l enn i ; azon-
ban sem tűzhelye , sem k íménye , és a ' kenyér sü-
t é s h e z , faragáshoz való e s z k ö z ö k , é s az élés szek-
rények t a r t a tnak benne. Ablakja r i tkán v a n , több 
helyeken a1 házban ( s z o b á b a n ) lévő kemenczének 
szelelő lyuka szolgál oda. A' háznak ( s z o b á n a k ) 
negyed részénél iiem szokott tágasabb lenni. 

3. §. 
A' Pitarból a ' Házba (szobába) nyilik az ajtó. 

A' szoba élég téres és magas ; hanem közönségesen 
olly s e t é t e s , hogy csak a ' fél lábnyi magasságú és 
egy lábnyi szélességű ablaknál lehet t isztán l á t n i , 
és a1 sincs mindenkor üvegből , hanem hártyából 
vagy papi rosból ; sőt némellyeknél csak ide oda 
tolni való deszka tábla van ablak helyet t . Egy asz-
ta lnál , és ké t felül mellette lévő ióczánál ( deszka 



padná l ) fazék poieznál , és a' falon függő lá lakná 
ot tan más házi eszközt n e m látni. A1 kemencze ha-
tod részét foglalja el a ' szobának , a ' melly négy 
szegletű és lapos te te jű . Szája az ablakok felé van 
kész í tve ; előtte t ű z h e l y , és körülöt te hasonló pa-
dok ál lanak. Tehát ben a ' szobában f ű t n e k , s ü t n e k , 
főznek ; azért oitan gyakor ta füstben lenni nem r i t -
kaság , és a ' falak szinte olly k o r m o s o k , mint má-
sut t a1 konyhában . A' kemencze , szája felett agyag-
gal bemázolt szíttatón megy fel a* f ü s t , és o t tan 
oszlik c l ; vagy egyedül a' padláson egy jókora lyuk 
van h a g y v a , hogy azon a' füst a 'szobából kimehes-
sen. Ugyan azért az illyes házakon kímények sehol 
sincsenek. Ez a' nagy kemencze , legfőkép t é l e n , 
egyedül egy háláló helyek a1 f é r j f i a k n a k , a' melly-
nek te te jén és oldal p a d j a i n , az ágyi ruháról sem-
mit sem tudván , sajá t gúnyájokon heverésznek. 

i-
A1 fe jérnemnek éjjeli helye a ' Hamriha, ( k i s 

k a m a r a ) mellybe az udvarról különös bejárás vagyon. 
Ott a* nyoszolya, ágyi r u h a , és mind a z , a1 mi más 
tá jakon a1 szobában ta r ta t ik . Ez soha sem f ű l i k , és 
az ab lak ja a k k o r a , hogy az ember" Ökle alig férhe t 
be r a j t a . A' be teg , vagy gyerekágyas aszszonyok 
ÍÖkép télen a1 szobában fekszenek. 

5. §. 
A1 mi a1 viseletet és ruházatot illeti, az öregebb 

férfiak magosabb, a' fiatalabbak alacsonyabb süveg-
gel födik fejeket . A' kalapok is szokásban vannak 
m á r , miólta a' süvegesek megri tkul tak. 1780-dik 
Esz tendő körül látni volt még ollyan Öregeket, k ik 
üs tökön kiviil más minden ha joka i leborotvál ta t ták. 
Most az idósbek e lőhajokat homlokokon csomóba 
t eke r ik , és felálló rövid üstököt viselnek ; a1 legé-
n y e k pedig homlokok felet t üs tököt k ö t n e k , és azt 
három ágba fonván, hát ra lódít ják. — Nyakrava ló t 
csak nagyobb napokon viselnek a ' he tyke i f j a k ; 
máskén t arra senkinek sincs szüksége. Csuha, kan-
k ó , bocskor a1 közönséges mindennapi öltözet; újas 

3* 



— S e -
ile töbnyi re úja t lan ködmönt és bótkát ( topánká t ) 
többet l á t n i , mint nadrágot és csizmát. A' szennyes 
vagy zsiros vászon ruhá t nem k e d v e l i k , fe jé r inget 
és gatyát viselnek örömest . 

6. §. 
A' fe jérszemélyek köz t az aszszonyoknak ökölnyi 

nagyságú finom gyolcs kon tyok v a g y o n , melly gya-
kor ta csipkés és k i v a r r o t t ; a' leányok szint a k k o r a 
sik aranyos pár tá t v i se lnek , mel lyrő l , va lamin t a1 

fiatalabbak kontya ikró l többféle színű egy r ő f n y i 
galondok, vagy pánt l ikák lógnak lefelé. Me l lykesz -
kenyő nincs mindennapi szokásban , a"* melJynek 
tisztesség okáér t való behozásán a' lelki pásztorok 
gyakran igyekeznek . Ezen mezítelenségeket (ha an-
nak lehet t a r t a n i ) , minthogy fél ingek is elegendő-
kép befödi mel lyeket) midőn a' Szentegyházba men-
n e k , úgy re j t ik e l , hogy az idősebbek keszkenyő-
ve l , a ' f i a t a lok (menye t skék) pedig finom fátyollal 
kötvén be f e j e k e t , annak szegleteiből , ennek pe-
dig végeiből mel ly takaró is k ikerül . Ez alkalom-
mal a ' leányok fél rőf szélességű és h á r o m - n é g y 
rőf hoszszaságú schal formájú himes rojtos kendő t 
tesznek vál la ikra . A' gará l izson , Vagy hamis gyön-
gyön kívül fo j tóka t is viselnek nyak okon. Ez kes-
keny feke te bársony p á n t l i k a , és ezzel a1 hiúbbak, 
hogy pi rosabbak l egyenek , igen megszokták nya-
kokat szorí tani . A 'vénebbeke t k i v é v é n , a1 többiek 
kanyökön alól érö fodros ingben vannak télen is 
minnyáján a' Templomban , és ha ú t ra lepedőt ta-
karónak vagy egyéb melegítő ruhát visznek is ma-
g o k k a l , azt az Isteni szolgálatkor hónok alatt ta r t -
ják. A* sárga vagy piros csizmát sáros időben mind 
addig kézben v i s z i k , míg ollyan helyre nem érnek , 
a ' hol azt minden kár nélkül fe lhúzhat ják. Fé l in-
g e n , (rövid ingen) pentölyön , és ruhán (kö tényen) 
kívül ház körű i semmit sem vesznek magokra. Azon-
ban az aszszonyok k o n t y nélkül soha sem já rnak . 
A1 szoknya a1 gazdagabbak mindennapi és a' szegé-
nyebbek ünneplő öltözete. 
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A' Palóczok nem csak szorgalmas földmivelök, 
értelmes marha t a r tók , hanem többnyire minnyáján 
mesterséges faragók is. A1 mellett, hogy házaikat ma-
gok építik, a1 szekereket , jármokat, hordókat, káda-
kat , konyhabeli faedényeket is megkészítik. A1 fe-
jé rnépnek különös foglalatossága a1 vászony készí-
t é s , azért nem igen látni h á z a t , mellyben szövő-
szék ne állana. A' Váczi vásárokon a' sok czérnát, 
vásznat , és a1 számos megv%rrot fejér ruhát a ' pa-
lócz aszszonyok árulják. Söt a1 gyapját is megfon-
ják, és megszövik ruhának férfiaik számára. Gyer tya 
helyett közönségesen fáklya a' világítójok; a ' cserés 
másféle szálkás fát vékonyra felhasigatják (hasít-ból 
has í tga tn i , hasigalni j ö n , nem hasogatni) és azt, a' 
midőn jól kiszáradott , erre a' végre használják. Ezek 
valóságos jelei a ' n é p ' munkásságának és takarékos-
ságának , ' se i is lehet ezek szerint gondolni, Itogy illy 
Diódon, hogy a ' p é n z kiadásra a1 lakosoknak kevesebb 
alkalmok lévén, végső szükségre, határjok pártossá-
ga mellet sem könnyen ju tha tnak . 

8. §. 
Minden já téka ik között legnevezetesebb a ' M a n -

csozás. A' Mancs egy erős gyükből (a ' gyükér a1 

gyüknek vékony szála) készül t közönséges lapda 
nagyságú golóbis , mellyet valamelly szabad helyen 
egyik magosra fe lhagyí t , és azt a1 többiek izmos 
ütófákkal a ' levegőben eltalálni igyekeznek. A' ve-
szedelmes és Hazánk sok tá ja in ismeretes Fíarikázás 
így megy v é g h e z : egyik elgurít ja a1 majd csaknem 
két hüvelyknyi vastagságú és fél lábnyinál gyakorta 
nagyobb kerekségű vasas f aka r iká t ; az útszán, vagy 
más egyenes helyen sorban álló legénység azt súlyos 
bottal egyik a? másikhoz i n d í t j a , hogy szüntelen 
gurul jon. De töbnyire erő mutatásból úgy hozzá szok-
tak ütni az izmosabbak, hogy többet repdes az , 
mint guru l , és így teszi a ' kár t az ablakokban és a" 
nézőkben. Több helyeken ezt a' j á tékot az Elöljá-
rók egészeji eltil tották. — A' Pili czk, pincz, pencz 
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j á t éko t majd csak n«*in mindenhol kedve l ik . A 'Pa -
lóczok azt különös módon já tszák. Az ő Pi l inczk-
j ek négyszegletű hoszszúkás f á t ska , mellyet egy 
rézsúton földbeütöt t ka rónak végére he lyhezte tnek , 
és azt onnan súlyos fával üt ik el. A' k i a ' k iütöt t 
Pi l inczket úgy b e t u d j a hagy í t an i , hogy a ' rézsút-
álló karónak tövébe helyhezte te t t köve t e l ta lá l ja , 
az n y e r t e s , és a ' k iütésre mind addig jussa v a n , 
miglen valaki az említet t köve t a ' behagyí tot t pi-
iinczkkel meg nem üti. (A* fiatal fe jérszemélyek több-
ny i re a ' dalolásban és e' mel le t t lévő tánczolásban 
lelik fű mulatságokat . 

9. §. 
A1 Palóczok lelki és testi tehetségekre nézve a" 

többi Magyaroknál nem alábbvalók. Különös charac-
t e rek a1 vidám barátság, ember becsülés és az ada-
kozás. A' hegyes sovány környékbel iek is elegendő 
jó k e d v ü k , minden szegénységek mellet t i s , és 
kevéssel mege légedvén , a ' hol szerét t ehe t ik , bé-
késén, d e v i g a n mula tnak a ' bor vagy pá l inka mel-
lett. Legyen ismerős vagy i d e g e n , egyformán ked-
v e l i k , és társaságokba h í v j á k , sőt k é n y t e t i k . A' 
gazdagabbak k inyi to t t pinczéik előtt senki sem megy 
ej, a' k i t egy i talra be ne i n t e n é n e k ; de a ' szegény 
is örömest nyú j t j a másnak csigés korsóját. H á z o k -
nál a ' látogatót mindig megkínál ják v a l a m i v e l , ha 
más n incs , k e n y é r r e l , és ha va laki ebéd vagy har-
madebéd közt lép be h á z o k b a , azt az asztalhoz ül-
t e t ik . Magok dicsekednek a z z a l , midőn hoszszabb 
útról m e g j ö n n e k , hogy sehol sem lá tnak olly jó 
kedvű és barátságos e m b e r e k e t , mint ön magok-
nál. Midőn valakivel mentekben öszve ta lá lkoznak , 
többnyi re így szokták k ö s z ö n t e n i : Isten á ld ja meg 
kédet . De ez még nem e lég ; hanem megkérdez ik 
hova megy , mit do lgozik ' s a ' t : és t isztességesnek 
t a r t j ák mindenikkel elegendőképen beszél leni ; fő-
kép, ha nagyobb rangúkkal v a n n a k szemben, azokka l 
különös t i sz te le t te l , és olly elevenséggel és bőséggel 
szóllahak,hogy magokat az idegenekkel megcsodáltat-
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ják. A'házasság és az egyéb két nembel i társalkotlásban 
a k k o r a a ' s zemérem, hogy a1 megesett személyeknek, 
vagy a ' házasok' törvényes pőrének sok helyet t hí-
rét sem hallani. Házonkén t já ró ko ldus , fókép hely-
beli, nem igen találkozik. Az elszegényedettek a" 
vagyonosoknál dolgoznak é te lér t és kis fizetésért,a' 
betegeskedőket pedig az irgalmas palócz aszszonyok 
önnön rövidségekkei is gyámolják. Ez a' régi szo-
kás. Ez t látja fia az ap já tó l , lyánya az a n n y á t ó l , és 
igy a ' j ó megörökösödik. 

N e g y e d i k S z a k a s z . 

Palóczok száma. 

;' • »• «• . . • • 
Azt , hogy hány Palócz van h a z á n k b a n , ponto-

san e l é a d n i , épen annyit t e n n e , mint azt szorosan 
meghatározni a k a r n i , hogy hány Magyar van akár 
mel lyik Vármegyében is; midőn tudva v a n , hogy 
nálunk a1 lakhely ' változtatásával a' n y e l v , sót ve-
ze ték név is vá l tozván, és ennélfogva az onokák 
őseiktől e l f a ju lván , olly nemzetűeknek t a r t a t n a k , 
mint a ' mil lyennek nyelvén szóllanak. 

% §• 
Ezen szüntelen való megmagyarosodás , eltó-

tosodás , elnémotesedés 's a ' t. nagy akadá ly ugyan 
az illyes számolásban; de még sem egészen akkora , 
hogy a' valódi számot va l amikép megközelí teni ne 
l e h e t n e , a' mibe is ezennel kezdeni szándékom. 

3. §. 
Hevesben Magda Pál szer int a) a' la-

kosoknak száma 198,000, k ik között 689 
a ' nem egyesült Görög, 922 Zsidó, a' Né -
me t és Tót kevés; tegyük tehát , hogy 5000 

a) Magyar Országnak és a' Határ Őrző Katonaság vidékinek 
iegójabb Statistical és Geogrophiai leirása^IS lrJ. 
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és így m a r a d : 191,389 Magyar. Ezek kö-
zött 11,600 a ' N e m e s ; t együk , hogy a ' más-
honnan odaszármazot t Magya rok 3 száma 
6 0 0 0 , még is marad Palócz - - 173,789. 

Borsódban a ' l a k o s o k ' száma 145,045; 
közöt tök a1 nem egyesült Görög 506, Zsi-
dó 3736, kevés Német és t ó t ; tegyük ezt 
a ' két nemzete t 4000-re, és marad 136,803 
Magyar. E z e k között 19,900 a ' n e m e s ; te -
gyük , hogy az odaszármazot t egyéb ma-
gyarság 5000-remegy; még is, ha mind eze-
k e t nenk veszsziik is számba, marad Palócz 111,903. 

Oömörberi a1 lakosok7 száma 146,744. 
A7 magyar több, mint a ' t ó t , kevés német , 
sok czigány. T e g y ü k , hogy a ' tót 30 ,000 , 
a ' német 5000 , a ' czigány 4000 , és így 
marad 109,744 magyar . H a ide nem szám-
láljuk is a ' 8870 Nemest , és a ' más tá jakról 
ide telepedett M a g y a r o k a t , k ike t 4000-re 
ve szünk ; még is lesz Palócz - - 96,874. 

Nógrádban 163,360 lélek számlálta-
t i k . A' magyar t öbb , mint a1 t ó t ; német • 
kevés. T e g y ü k , hogy a ' tót 60 ,000 , a ' n é -
met 8000 , marad : 95,360 Magyar . E z e k 
közöt t 6324 a* N e m e s , 3000 legyen a1 más-
honnan odaszakadot t Magyar. H a mind eze-
k e t számba nem veszszük i s , még is ma* 
r a d Palócz 86,036. 

N. Hontban a' lakosok száma 108,000. 
Fe léné l több benne a1 t ó t ; néme t is elég 
van . Az idei a ) Érsek i Megyebeli Schema-
t ismus szerint a' ITonthi felső Alesperest-
ségben egy magyar Plébánia sincs. A1 Hon th i 
közép Alesperestségben 14 Plébánia közöt t 
10 m a g y a r , 1 tó t -magyar , 3 ped ig egészen 
tót . A' lelkek1 száma öszvesen 24,174, b ) 

a) 1821-dik EsztendŐbeli., a' midöo ezen kisded Munka 
készült. 

b) Ezen flfeámolásbau minden valláson lévők f glaltatoak. 
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kik közö l t 18,046 m a g y a r vagyon. A z l p o l i 
alsó Alesperes tségben 12 P l ébán i ában , ér-
t e d ö d i k amúgy i s , hogy a7 ü l iá l i sokkal 
e g y ü t t , a" le lkek ' száma 20 ,438 , és 6 ma-
g y a r , és 3 tót Plébániában 8182 magyar 
vagyon. A' Dunai alsó Alesperestségben 15 
P l é b á n i á b a n , mel lyek közö t t 10 m a g y a r , 
1 m a g y a r - n é m e t , 1 t ó t - m a g y a r , 1 német -
m a g y a r - t ó t , 2 tót Plébánia[számlál ta t ik | , a ' 
nép" száma öszvesen 19 ,540, és közü lök 
10,056-an magyarok . É s így a ' m o n d o t t Al-
e s p e r e s t s é g e k b e n , ? a v a g y is az egész Vár -
megyében a1 Magyarok száma 37,184. In -
nen kiszámlálván a ' 3550 N e m e s t , azon 
m a g y a r o k k a l e g y ü t t , k i k máshonnan sza-
k a d h a t t a k ezen t á j ak ra , ( 2000-en fellyiil 
nehezen lehe t Őket v e n n i ) a ' Pa lóczok le-
he tnek 21,631-

T e h á t a1 Palóczok" száma k ö n n y e n fe l -
megy 490,237. 

Milly s z ű k e n ve t t em a ' Palóczok* s z á m á t , a b -
ból te tsz ik k i , hogy az emlí te t t öt Vármegyében l akó 
50,244 n e m e s t , és az ezekbe köl töző egyéb 20,000 
m a g y a r t , ö szvesen : 70,244 s z e m é l y t , ne hogy azza l 
vádol jon v a l a k i , hogy az egész vi lágot Paíóczczá 
k ívánom t e n n i , a" számolásból k ihagy tam. 

És meg 
is közel fél mil l iom Palóczot állítok e l é , olly népe t , 
mel ly nagy számánál fogva ősi nye lvé t és szokásai t , 
s z i n t ' ú g y , m i n t aká r mel lyik magyar f e l ekeze t , k é -
pes volt f e n t a r t a n i . * ) 

Szeder Fábián. 

# ) Ezen értekezést a' npgy érdemű 'a tolcm tisztelve 6ze-
retett szerző már 182S-dik éri Julius 5-dikén hozzátn 
küldötte ime Levél mellett : 
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2. 
Némelly- vonások az Ázsiai epek orrúi. 

Századok vonu l t ak el a ' Magyar é g e n , sokszor 
mosolygot t a r ró l jó l t évőn a ' szende s u g á r , 's a r a n y 
üdöt szül t a ' l a k o s n a k : ámdé zava rok is dúl tak , 
mel lyek tőle e l t aka rák f é n y k é p é t , 's homályba búr -
ko lák az édes Hont ; s iva taggá t evék m e z e i t ; vész-
dúl ta renge teggé tsendes l a k á t , ' s t é lke in a1 Magyar -
nak , hol elcibb a ' szorgalom, 's izzadtság t seppjé tő! 
buján bókol t a ' tel t k a l á s z , müvelő je vé r i tű i p i ros -
lo t t majd , 's pogány p a t k ó k t ó l heve r t Öszsze t i po r -
va . Vas ü d ő k vol tak azok , 's ki fe led te még el azon 
v i szá lyoka t , mel lyek létóltó erővel i gyekez tek 
H o n u n k a t k i fo rga tn i s a r k á b ó l , 's hála a ' gondvi -
selésnek! f e n m a r a d t m é g i s a ' szárhos el lenségek tsa-
pási t búsan nyögő H a z a . A' vészhozó f e g y v e r t , az 
okozha tó bús k ö v e t k e z é s e k r e n é z v e , sokszor a' dy-
namicus t sapások fe lü lmúl ják , veszedelmes n y a v a -
lyáka t é r t e k , mel lyek , f á j d a l o m ! némel ly t a r t o m á -

„Horvát Istvánnak Szeder Fábián' 
barátságos idvezlését! 

Böjtben nálad létemkor mondottad, hogy írjak még a' Pa* 
lóczokról, és Te Előszól fogsz Munkámhoz készíteni. 
Örömmel fogtam én a', dologhoz, és azt 3 a 'mi t a' Paló-
czokról két' ízben kiadtam , azt iit megbőv/tve adom elé. 

Nem csak előszót kelletik igy, mint látom a készíte-
ned $ hanem majdcsak nem minden Szakaszhoz szükség 
lesz valamit toldanod; főkép o l t , hol a' História jön 
e lé— már ott bizonnyal több dolgot is adok. 

Általad tökéletes lehet e' kisded Munka, ha méltó lesz 
Pártfogásod alá. Azonban Ítéletedre bizok mindent. eí 

Nem levén akkor idom az Elöszóírásra, most , midőn 
a' P a l ó t z T ö r t é n e t e k e t elég bőven előadtam, 
szent kötelességnek tekéntem Barátomnak ezen belses 
ajándékát napfényre botsátani. Vegye érette legszívesebb 
köszönetemet! S z e d e r F á b i á n t méltán A* Palólz 
Nyelv Esmértetöjc'nek fogja hálával nevezni a' késő ma-
radék. 

A' Szerkesztető. 
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nyokban h o n o s o k ; illyen p. o. az Amerikai sárga láz , 
az Ázsiai dögvész , 's a ' t. Honunk az illy kebie-
zet t kóroktól ment volt u g y a n ; dc nem egészen. 
Tudni fogja a z , k i egy kissé vigyázva szer te n é z , 
milly következéseket szül leginkább alsó részeiben 
a ' számos t avak peshedése , 's légrontó kipárolgá-
s a ; az illy he lyeken a1 h idegle lés , v é r h a s , szinte 
szegődött n y a v a l y á k , 's vakmerőn í té l , ki a ' Ma-
gyar t a' já rványos kóroktól mentnek m o n d j a , 's azt 
á l l í t j a , hogy más ellenségünk fegyveren k ivül nem 
volt. Vaunak ugyan fel jegyezve adatok j á rványos 
k ó r o k r á l , mei lyek Hazánkban gy i lko l tak , különfé le 
i időkben; lenevezetesebb marad még is a' m inap i 
Ázsiai e p e k ó r , ' s gondolható , hogy minden n y a v a -
lyák k ö z t , meilyek bennünket é r t e k , l egha ta lma-
sabb. H a va lami t vagy politicaí , vagy tudományos 
tekinte tben az epekórrúl te t t néhány vonás immal 
a ' masryar ösmére tnek á ldozha tok , keblem örü ln i 
fog. Ön észrevételeim tsekélyek ugyan ezen m i r ő l , 
azonban ezt inás tapaszta l tabbakéval bővi tn i igye-
keztem. 

Ázsiai e p e k ó r , (?) bélgörts , gör t s -vész , deákul 
Cholera Asia t ica , vagy pedig Ind ica , vagy pest is 
I n d i c a , mivel va lamint a z , ö ldököl ; Ind iában már 
rég t apa sz t a l t a t o t t , 's több I n d i a i , E u r ó p a i , legin-
kább Angol orvosoktól í ra to t t le. Indiában S i t an -
g a , Vischuchi , Neercomben , Mordyx im, Portngal-
liában Mordechie , a ' Fran tz iák tú l pedig mor t de 
c h i e n , h ivat ik . Bontius már 1709. irt le egy j á r -
vány epekór tö r t éne t i t Indiában. Más számos tapasz-
talok több esztendőbéli ada toka t k ö z l e n e k , de ezen 
j á rványok messze ki nem t e r j e d t e k , és sokáig nem 
ta r to t t ak . 1815, és 181(3. esztendőkben szokat lan 
viszályok t ámad tak a ' l égkörben , Indiában a ' 
nagy rendkívül i hévséget s»irű zápor k ö v e t t e , 
melly több t a r tományoka t beön tö t t , leginkább pe-
dig Ganges folyam bő k iáradásokat o k o z o t t , annyi-
ra , hogy az egész Del tának nevezet t t a r tomány , 
hol ezen folyó több ágakra szakadva a ' tengerbe 
o m l i k , egy széles tava t k é p e z e t t ; már most ezen 
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posványok k ipárolgása , á l la t i , 's növényi rohad«}-* 
s o k , a' levegőt különösen ronták meg , 's a ' légben 
rendkívül i veszélyes úgy nevezet t m i a s m a - g e r j -
szá rmazot t , 's egy ú j betegséget sz iü t , melly nem 
vol t Indiára magára ha t á rozva , söt mad jnem egész 
Ázs ián , Europa nagyobb r é s z é n , Af r ikának egy 
r é s z é n , egész éjszak Amerikáig e l t e r j e d t , 's ú j 
üdoszako t t e remte t t nem tsak a' Gyógyászságban, 
h a n e m még a ' népek sorsában is. A" betegség Au-
gustusba 1817 kezdődöt t Jessorában ,még eddig soha 
sem tapasztal t je lenségekkel — symptoma; a1 bete-» 
geke t tudni ill ik hir telen a' legnehezebb g ö r t s ö k , 
h á n y á s , 's hasmenés lepték m e g , 's kevés órák múl-
t áva l élni meg szűntek ; nem sokára tapasz ta l ta to t t 
a ' nyava lya az egész ta r tomány szerte , nem külön-
ben az Angol seregben i s , hol 10 ezer rendes kato-
nákbúi , 's SO ezer szolgákbúi álló t sapa tbú l , t izen-
k é t nap alatt k i l encz , némel lyek szerént 20 ezret 
ö l tk i .September holnapban már Calcuttában d ühödütt 
min t egy 100 mér t fö ldnyi re Jessorá tú l ; 18 i 8. meg-
látogat ta Bombay , Madras , Coro inande l , Ceylon , 
S iam , 's Malacca v i d é k e i t , 's Szundától egész Chi-
náig ter jedt . 1819. által ment St. M a u r i t - I s l e de 
F r a n c e - és Bourbon szigetekbe egész Jáváig, 1820. 
T u n k i n , Coch inch ina , és magában a' Chinai biro-
dalomban ö ldököl t ; megjelent ugyan ebbe az é v b e : 
P h i l i p , és Moluccai szigetekben. 1821 e l h a t o t t a ' 
nyava lya a' Pers ia i kebel pa r tok ig , innen A r a b i á b a , 
tovább Persiába és Török országba % egész Basszo-
ra és Bagdádig ; 1822 látta J e a d ; 1823. Astrachan-
b a j u t o t t egész az Orosz h a t á r o k i g , Török országba 
pedig Antiochiáig , és már e k k o r Európának r akván 
lest a ' nyavalya , mind az o r v o s o k , mind pedig a' 
tö rvényhatóságok figyelmét magára voná , egy új 
i szonyú kórnak , melly Ázsiába több mil l iókat meg 
ö l t , a ' t s a k lehetséges erővel ellent állani. Azonban 
a' nyavalya egynéhány évre le t s i l lapodot t , 's úgy 
látszék, mintha egészen megszűnnék, 's k ik i azon vé-
lekedék : hogy a' dögvész Europa ha tá r in be nem 
t ö r h e t , ennek t. i. műveltségit fé lvén , de ez egyéb 
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?'iem volt reánk nézve szép egoismnsnál , melly mi-
ként tsalt meg, f á jda lom ! tudjuk. Az ellenség a ' s z ü n 
ü d ő u t á n mint egy ú j erőre k a p v a 1829. évben újon-
nan kezdet t Ázsiában dühödn i , és részint Pers iá-
b ú l , részint a ' szomszéd China és Buchariábúl , 
1820. év végén Orosz Országba r o h a n t , Orenburg 
t. i. és A s t r a c h a n b a , i t t egy hó lefolyta alat t ki 
aludni lá t szot t , de nem úgy volt. 1830 újra ki szegzé 
a1 halálzászlót , 's Január h o l n a p b a n , midőn a ' leg-
kegye t l enebbfagy ülné a ' f ö l d e t , iszonyúan k e z d e t t 
öldökölni , és még azon év lefolyta alatt az egész 
Orosz birodalomban e l t e r j ede t t ; Septemberben mái' 
Moszkvába helyzé halál t r ó n j á t , és ámbár a ' legta-
núltabb 's gyakor lo t tabb Orvosok tsupán t isz ta em-
beriségtől le lkes í tve m i n d e n t , mi t í l ipocra tes mes-
tersége t e h e t , e l k ö v e t t e k , 's ámbár a1 leghatal-
masabb , 's emberszerető Czár a1 Gyógyászok igye-
kczet i t elősegítve m i n d e n t , mi egy ha landónak ha-
talmában vagyon, megtet t , és semmi illynembeli mind 
phys ika i mind morál is bánás módot einem mulasz-
t o t t , hogy a ' re t tenetes nyavalyának gátat ve thes-
sen : s ikeret len marad t még is minden igyeke-
z e t , mert a' kór minden emberi szorgalmat k i já tz -
va előre h a l a d t , úgy a n n y i r a , hogy már 1831. év 
elején Gallicia ha tár in mutogatná a ' rémítő m a g á t , 
's ámbár Felséges Uralkodónk r i t k a Atyai gondos-
kodását minden ki te lhető szorgalommal a r ra fo rd í -
taná , hogy ezen szokatlan ellenséget viszsza ve r j e , 
nem használ tak az ő r ö k , 's a ' nyavalya Galliciába 
h a t o t t , és már Ápril isba annak fő várossába dühö-
döt t , 's nem sokára az egész ta r tományba t e r j ede t t 
cl. Ugyan azon üdőben meg érkezet t Lengyel or-
szágba i s , 's a ' vá rosba , melly a k k o r az a r any sza-
badságról á lmodot t szegény, legdühösebb v o l t , 's 
a ' nagy költségen szerze t t , 's j ó rendet t a r tó ő röke t 
sem félve mindig tovább h a l a d t , Májusba lá t ták Ri-
gán , Juniusba három rendű őrökön á t törve Péter -
vár t látogatta meg ; ' s ugyan azon üdőben, I lazánkot 
sem k i m i l v e , bennünket is meglátogatott a ' legkel-
lemetlenebb v e n d é g , és már Jul iusban Pesten és Bu-
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dán gyakor íot ta ká r t ékony e re j é t , 's nem sokára a* 
meszsze terjedi) Magyar t a r tományokba s i e t e t t ; meg-
zavar ta ez testét s le lkét a ' halandónak , 's ki fe -
ledte még el, mílly romlásokat okozott minden tekin-
te tben —• Ez volna tehát rövid leirása egy T y r a a 
u t azásának , mig elérte édes H a z á n k a t , a ' böltsöjé-
tűl kezdve. Nem lesz ta lán érdek nélkül egy kur ta 
pil lanatot ve tn i u t ánna , mikén t emelge té , 's hol to-
vább is gyilkoló fejét . 

Majd épen azon iidüben, midőn nálunk legna-
gyobb kegyetlenséggel u r a l k o d o t t , a ' mindenek fe -
le t t rnagasztalt Burkus őrök datzára Silésiába ha-
to t t a' betegség. Septemberben az éjjel nappal fegy-
veresen álló ő r ö k , k iknek ügyességök a1 keleti dög-
vész gátlásában különösen kivi láglot t , Austr iá t a 'nya-
valyátúl meg óvni nem tudák . Bétsben eleinte igen 
gyéren t i z ede l t , később 13, és 14. Septemberben t. i. 
inidőn egész nap híis esső szakadat lanul hullott, azon 
éjjel a' város közepén a' legműveltebb po lgá rokná l , 
k i k épen semmi közt egymással nem t a r t o t t a k , ki-
ü t ö t t , k ik közül soknak nem piroslott többé a' ha j -
na l , és e k k o r aztán ámbár a ' tapasztalás által ha-
szonta lannak látszott őrök szétbotsáj ta t tak , a ' n y a -
va lya még is sem a ' v á r o s b a n , sem tar tományaiban 
n e m igen nagy ká r t tet t — ! — Nagyobbat okozott 
Morva és Cseh országban, hol tsak 1832 aludt el. 
Septemberben 1831 megjelent Német ország legmivel-
t ebb várossában Ber l inben , 's m i n d a z orvosi , mind 
ped ig a' Törvényhatósági személyek műveltségük 
ellenére i s , a ' nyavalya szint olly phys ika i és mo-
rál is zavaroka t okozot t , mint nálunk — ! — vagy 
akárhol . 1832 évben már lassúbb léptekkel h a l l a d t a ' 
k ó r Német ország éjszaki rész in egész Hamburg ig , 
tovább Angol és Scot országokat látogatta meg, nem 
hagy ta el H i b e r n i á t , megjelent a' Br i tanniai nagy 
birodalomban, de, a ' m i különös, Londonban, a ' világ 
legtágasbb, legnépesebb városában, legszelídebb volt. 
Ugyan azon évben a' F r an t zokhoz é r k e z e t t , a ' t a r -
tományokban nem sok halált okozott , de az erény és 
gonoszságoktól leghíresebb fÖ városban , Párisban, 
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Europa m-indcn városai közt legkegyet lenebb volt . 
1833 év elején Európába hallgatni látszott a ' nyava lya , 
de ki nem tudja , mit szenved még ma is Spanyol or-
t z á g í Éjszak Amerikába még lS32 é v v é g é n szokot t 
kegyetlenséggel dühödött . 

Az epekor mind Ázsia , mind pedig Európában , 
nem mindég egyforma volt hatásara nézve, hanem 
az éghaj lat , év ré sze i , 's az individuál is a lka t külön-
ségére nézve sok vál tozásokat m u t a t o t t , de jelen-
ségei mindenüt t 's minden időben ugyan azok vol-
tak , mellyek tsalhátat lanúl ti 'inteték elő a ' kór t , mint 
különös betegséget — Morbus specificus— ' s igy meg-
ösmértetése nagy tudományt nem kivánt . Legbor-
zasztóbb a' sebesrn lefolyó a lakban — fo rma acuta 
— 's ekkor tetszhalálos epekórnak — cholera cx-
quis i ta seu asphyctica — h i v a t i k , melly az embert 
vára t lanul t ámad ja meg , . 's alig mutatva némelly 
előremondó jeleket, az erőt lev eri, az ar tz halovány 
lesz, a ' közönséges takarók leginkább aza r t zon Öszsze 
e s n e k , állati melegségüket minden más részekke l 
eggyütt e lvesz t ik , a' bőr a' kéz és lábakon baráz-
dáka t k é p e z , meghomályosodnak az é r z é k e k , a ' 
szemgolyók mélyen bevonulnak ü r egekbe , fénnyö-
ke t elvesztik, 's kékes vagy barna zöldes ka r ikáva l 
vevődnek k ö r ű i , a' hányás , és alfolyás kissebb 
mér tékben t ö r t é n i k , ollykor semmi k iü r í t é s n ints . 
Száraz epekór—cholera sicca — azonban a' lábszár iz-
mai t tétanicus görtsök lepik m e g , *s az egész test 
megmerevedik , r i tkábban mutat ják a' rángatódzások 
m a g o k a t , a' legfőbb elfogt'iltság üli a 'me l lye t , szava 
az illy embernek gyenge , r e k e d t , — vox cholerica 
— az iiterek igen gyengén, későbben alig mozognak, 
a ' végtagok h i d e g e k , 's később k é k e s e k , a ' nyelv 
is lassanként meghidegszik, 's az illy ember kevés 
órák tüntével meghal. Az illy ál lapotban a' beteg 
nem egyéb kór tudományi tárgynál . De, hála a ' g o n d -
viselésnek illy, neme a' kórnak r i tkább. Sokkal gyak-
rabban fordul meg gyenge alakban a' n y a v a l y a ; a ' 
legszelídebb, 's gyengéden is orvosolható Choler iná-
nak n e v e z t e t i k , 's meglehet, hogy azon Orvosoknak 

i 
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k i k olly igen fi togatják szerentséjöket aa epekór 
gyógyí tásában, isak illy betegek fordul tak! gond-
jok alá. 

Midőn a ' betegség kife j lődésében V felsőbb 
fokoka t e lér te , lefolyásában három időszakot lehet 
megkülönbözte tni : u.m. jelentgető időszak — stádium 
prodromorum — epekór időszak — stádium Chole-
ricum — mellyet nem r i tkán mingyárt halál követ , 
de sokszor a" fordula t i időszakba — stádium Cri-
seos — megy ál tal , melly vagy halállal, vagy pedig 
egy más betegséggel végződik. 

A ' j e l en tge tő időszak kü lönfé leképen 'mutoga t -
j a magát. Sokaknak a 'k i i l a lak jok megváltozik, a ' b ő r 
meghaloványúl , az artz vonatok nemű nyugta lan-
ságot f e s t e n e k , az álom megzava r t a t i k , f e j f á j á s t , 
szédelgést , 's tagok lankadtságátérz i a' beteg; ezekhez 
járíil a1 romlott é tvágy, tompa fájdalom a ' hasban, é-
melygés, haskortyogás, alszorúlás, néha pedig hasme-
nés , többször tö r t én ik t. i. a' szék letétel, 's ez igen vé-
k o n y ' s igen é rezhe tő gyengeséget o k o z ; némel lykor 
hu ru to s jelenségek l á t s z a t n a k , ' s a ' végtagokat lán-
dzsázó fá jdalommal k ínozzák. E l t a r t ezen je lentgető 
időszák néha kevés óráig, néha pedig több napokig , 
még maga a' betegség következik* 

A b epekór időszak , s tádium cholericiim, midőn t . 
i . a ' nyavalya tel lyesen k i fe j lődöt t , kétféle a lakban 
t ü n elő. Az élet tehetség t . i. vagy rendet lenül 
mintegy felmagasztalva vagyon, vagy pedig egészen le 
v e r v e ; az első esetben h iva t ta t ik inger lékeny epe-
k ó r n a k — Cholera eretistica — midőn t. i lázos 
je lenségekkel m u t a t k o z i k , u . m . g y a k o r , t e l t , és ke-
m é n y ütér v e r é s e k k e l , nagy fe j fá jássa l , a r tzpi rú l t -
s ágga l , sziv dobogás , és fajással , mell-eifogúltság-
gal, sűrű szomjai , leginkább a ' h i d e g viz eránt , belső 
égés se l , 's innen nagy kívánsággal k i t aka rn i t e s t i t , 
és meghűteni . Ezenje lenségekhez hamar a ' hasfá-
jás j á r u l , égés a ' köldök tá ján , nem sokára túlsá-
gos k iü r í t é s ; némel ly esetekben tsak hasfolyás volt 
j e l e n , 's ezt a z i r ó k epekóri hasfolyásnak, d iarhoea 
cholerica, nevez ték ; másoknál hányás volt hasfolyás 

nél-
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né lkü l , legtöbb esetekben pedig hasfolyás és hányás 
egygyüt t ;a 'k ihaj ta tot t hígság különféle mennyiségű és 
niinémliségűnek talál ta tot t ,gyakrabban nagyobb,mint 
kissebb mennyiségben: elejenté a ' lenyelt részeket fog 
lalta magában,később vékony,savós, homályos f e h é r , 
a ' r i skása főzéthez hasonló hígságot alakolt, mellyben 
hártyás öszszenövések lá t szo t tak , némel lykorp i sz -
kos zöldes v o l t , 's vérrel k e v e r t , r i tkábban talál-
ta to t t bent e p e ; a" kiürí tés után lémelly könnyebbe-
déi t érzett ugyan a ' b e t e g , azonban hátra marad t még 
is a' nagy nyugtalanság és a ' könnyülés igen kevés 
ideig t a r t o t t , mer t nem sokára ismét béköszöntek 
a' féket len gyengítő kiür í tések. Ezen béllyegct meg-
ta r t j a a' nyava lya némellykor tsak e g y , de gyakrab-
ban t izenkét 's buszon négy óráig is. 

A' második esetben, midőn t. i. az élet tehetség 
egészen legyalázva vagyon , hivatik a ' n y a v a l y a : 
érzék né lkü l i , vagy szélütéses epekórnak — cho-
lera torpida vei pa ra ly t i ca— mellyben a' ha tár ta lan 
kiür í téseken kiviil hányás t. i. és hasfol}*s által 
még más különböző tünemények vannak j e l en , u. 
m. az állati meleg enged a n n y i r a , hogy a" tapintó 
kéz az egésztesten szokatlan hidegséget é rez ,ámbár 
a' beteg maga a' hidegrűi nem panaszolkodik ; leg-
elői a1 fü lek, orr, újak és nyelv kezd h ű l n i , melly 
közönségesen fehér nyálkával van f e d v e ; a' külbőr 
nem tsak h ideg , hanem ha • vány lesz , öszszehú-
zédását e lvesz t i , 's az újjal bele nyomott gödrötske 
fel nem emelkedik , ' sahoz a' holtéhoz hasonlít legin-
kább; az a r t z aggságot muta t , rántzos; hasonló rán-
tzok formál ta tnak a' kéz és láb ú j a i n , ha a1 bőr a ' 
nyakon a' mellkúltstsötsizom felett rántzra emel-
kedik fel, ez még a' holton is legtovább marad meg, 
melly kórösmertségi jegy a ' hires Caspertúl Berl inben 
tapasztal ta tot t legelőször, későbben tsakugyan min-
den betegen betel jesül t ; a ' szrmgolyók , elvesztve 
eredet i fényüket $ méllyen az üregekbe . hú l lnak , 
's k é k e s , vagy pedig söté t barna kar ikával környé-
k e z t e t n e k , melly a' vé r vesztegléstűl e r e d , mivel 
a ' bőrben a 'vé rkerengés gátoltat ik , 's néha egésze« 

Tud. Gyújt. II. fíöt. 1835, 4 



— 50 — -

megszűn , ez okbúl a ' végtagok mint egy kék színt 
n y e r n e k , a ' vé redények ü r e s e k , ugyan azér t a ' 
t a k a r ó k r a r ako t t nadályok nem sz ívnak , és a ' jól 
k i fe j lődö t t fokon még az érvágás sem tsal ki vért . 

A' betegség kezdetén a ' bor közönségesen szá-
r a z , a ' vizeliet elválasztása gyéren tör tén ik , később 
semmi vizellet nem foly, 's az még mesterséges tso-
k ö n — catheter — sem tsalbató. Az elválasztások, 
és k iür í tések viszszályain kivül figyelmet érdemel-
n e k a ' görtsök. E z e k eleinte az aiszárov kezdődnek 
's mindég hatósabb fájdalmak szegődnek h o z z á j o k , 
később harmadik vagy negyedik napon fe lhatnak 
a ' gör tsök a' felső v é g t a g o k r a , innen a ' mell és has 
i z m o k r a , nem sokára a ' rekesz — diaphragma — 
h a s , és mell közt — is görtsösen húzódik öszve , 's 
ennek következésében a' l ihegés kur ta 's elfognlt. 
Nem r i tka esetekben közönséges görts lepi meg az 
egész testet , me l lye ta ' rángatózások váltnak fel; mind 
Á z s i a , mind pedig Európába te t t észrevételek tanít-
ják , högy a' görtsös állapotban közönségesen r i t -
kább a' hányás és alfolyás. 

Az illy fokra hágóit kór egy két nap alaít , nem 
r i tkán mingyár t , halállal végződik; akkor az elké-
kiilés mindig észrevehetőbb , a ' hűltség minden ré-
szeken n e v e k e d i k , a ' tapintó kéz a' nyelvet j é g d a -
r abkén t é r z i , maga a' száj Jihegése h ideg , a ' bőrön 
hideg nyálkás izzadó^íg jelen m e g , a ' hányás és 
hasmenés r i tkábbak l e sznek , nem sokára a ' b e t e g 
tudta nélkül székeli, a ' vizelletbűl legkissebb tsepp 
«cm foly, az egész has öszsze e s i k , a ' bor mindég 
ba rázdásabb , rántzosabb lesz, az ar tz hasonló a ' 
ho l t éhoz , ha lovány , a ' pillák vagy egészszen vagy 
pedig félig zárva, a' szemek méllyen be esve, rnerőek, 
mozdula t lanok, leginkább fe l fordi í l tak , a ' légvétel 
t s e k é l y , néha alig érezhető, némellykor rezsgő , a ' 
szó leggyengébb, r eked t , később eláll, az ütér moz-
gás sok ideig nem é r e z h e t ő , a ' szív verés még szer-
számok által is alig m u t a t k o z i k , ezekhez n e m s o -
kára szunnyasztó á l lapot járól , mellyből a' beteg fel 
é b r e d , 's még érzékinél vagyon , és nem r i tkán a ' 
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sziv, tüdők már meg holtak, 's az agy halála tsendesen 
köve tkez ik . Néha tsak tetszhalálos állapot van j» len, 
mert egynehány pé ldáka t már hal lánk, hogy a 'hol tnak 
vélt epekóros betegek a' koporsóbúi ismét é l töke t 
hozák ki . 

Azonban nem mindég halállal végződik a1 nya -
valya, ha bár a' felső kifej lődési fokoka t elérte i s ; 
nem r i t ka esetjeink v o l t a k , midőn már a' betegség 
annyira haladt,hogy a 'végtagok hűlni , 's kékülni kezd-
n é n e k , az üterek alig voltak már érezhetők, a' lég-
vétel, 's szó igen gyengék, 's még is a1 fordulati idő-
szak néha beköszönt, az üterek érezhetően felemel-
k e d t e k , gyorsabbak, az állati meleg, melly egészen 
kialudt , lassanként n e v e k e d i k , újabb nyugta lanság, 
fe jszédűlés , fá jás , igen nagy szomj , Tiem r i tkán a ' 
h á n y á s , hasmenés n e v e k e d i k , később gür tsök, 's 
ezek után szunynyasztó állapot következik , ideg láz-
a l a k b a n , 's ezt a' tapasztalok epekór idegláznak — 
febris nervosa cholerica — nevezték. 

A' fordulat i időszak különbőz az időre , med-
dig t a r t , és öszszeköttetésire n é z v e ; némelly-
k o r kevés ideig t a r t , t sak egy két óráig, a' hol t. i . 
már az élet tehetség egészen ki vagyon mer í t ve , 
vagy a" hol a' nélkül előhajlandóság van a 'gu taü tés -
re, vagy pedig a' v é r f o l y á s r a , ez most a' kór á l ta l 
még jobban felingerelve kiüli a ' be tege t ; de gyak -
ran három, négy, hét napig elhúzódik ezen időszak, 
's akkor néha maga a ' természet ad ja viszsza a z 
egésséget, gyakrabban pedig az okos gyógymód teszi 
ezt m e g , a ' melly szereritsés kimenetel akkor vá r -
h a t ó , midőn a' hányás , hasmenés r i t kábbak , 's a ' 
k iürül t mi kevésbé r endk ívü l i ; a' kiiíriiltekben ele-
jénte e p é t , későbben a' lenyelt holmik alkotó ré -
szeibűi keveset l á tha tn i , a ' bőrről eltűn a' h i d e g , 
mérsékelt melegií izzadság jön elő, a ' vizellet el vá-
lasz ta tni , ' s kiürít tetni kezd , a ' n y e l v melegebb, tisz-
t á b b , a ' szomj enged , némelly étvágy jelentget i 
m a g á t , az ü tér verés érezhetőbb, a' bor a l k a t a , 
melegsége, szine mindég ahoz a1 rendeséhez köze-
l i t , nem sokára beköszönt az édes álom, 's a' bete-

4* 
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get egy kíssó megerősíti . Nem r i tkán az úgy nevezet t 
itélő izzadság — sudor criticus — j e l e n meg, hasonló 
víz és szék kiürí tések,némelly kor mérsékel t vérfolyás 
leginkább az or rból , némel lykor a ' b ő r felpattogzik, 
kelések t á m a d n a k , 's a ' fo lyta tot t betegség kisseb-
bűlésével a ' bőr lehámlik. 

így illy szerentsés esetekben némel lykor kevés 
napok a la t t fe lgyógyúlás köve tkez ik , azonba midőn 
a ' n y a v a l y a egybekötve van más betegségekkel , ' s 
igen k i f e j l ő d ö t t , a k k o r meszsze k i t e r j edő gyenge-
ség marad hátra leginkább a' g y o m o r b a n , a' felgyó-
gyulás hoszszas , több holnapokra k i te r jed ; az illy 
betegek g y o m o r , bé l fá j^s , 's alszorúlásban szenved-
n e k , némel lykor a ' hoszszas hasmenés , h á n y á s , 
tes töket egészen kiszárí t ja ,némellyek vizkórságba es-
nek , másoknál az agybetegségei fe j lődnekki , a' gyer-
mekekné l belső agyvizkór , az öregebbeknél é rzékek 
elhomályosodása, szélütések, nehéz lehellés és évekig 
tar tó köhetseiés, melly betegségeket néha maga a1 ter-
mésze t , néha pedig a ' mesterség szerentsésen gyó-
gyít ja meg, mig sokat ezeknek el lenére is végre t sak-
ugyan a' Nemzőnél kevéssel szelídebb fajz ki öl. 

A" holt testek bontzolásánál sok különböző jelek 
m u t a t k o z t a k , mellyek más nyavalyánál alig. A ' b ő r -
nek edényei mind üreseknek ta lá l ta t tak , mivel a ' vér 
az üregekbe re j te t t é letművek edényeibe to r lódot t , 
igy az agy edényei mind vérrel tömve voltak, hason-
lókép a' gerintzüregbe i s ; a' mell üreg többször volt 
k iemelve a ' tüdők á l t a l , mint n e m ; a' szív öszsze 
volt e s v e ; a ' hasba re j te t t részek épen úgy, de leg-
inkább a ' belek edényei vérrel tági t ta t tak ki. Leg-
nagyobb figyelmet érdemel a' vér változása, ez t. i. 
az érvágás alat t k i nem f o l y t , t sak nyomás á l t a l , 
sű rű , f e k e t e , szurok alakú a' legfőbb fokon véreres 
te rmésze tű — summe venosus — savós , és só ré-
szekből igen tsekély mennyiséget foglalt. — Midőn 
a ' fo rdu la t időszakban tör tént a ' halá l , gyakran 
bélférgek ta lá lkoztak a' be lekben , Ea' húgy hólyag-
ban vizellet kevés mennyiségbe volt jelen — más-
kor s e m m i ; — nem r i tkán ezen időszakban gyula-
dásnak jelei voltak észrevehetők némelly részeken 
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" ti. m. t ö d ö , m á j , méh, 's bélgyulladásoknak néhány 
nyomai . — A' t s o n t o k , leginkább a' fogak , vörö-
seknek tapaszta l ta t tak. 

H o g y az epekór természetét meghatározhassuk, 
szükséges annak indító okát k i találnunk. Nagy kér-
dés volt ez m i n d é g , mind az O r v o s o k , mind a ' n e m 
o r v o s o k , t u d ó s o k , 's fél tudósok között j k i k i igye-
keze t t ezen aenigmaticus tételt megfej teni , sokan ele-
get magyarázó muta t á sokka l , többen pedig t z i f r a , 
semmit je lentő szavaza tokka l , mellybol talán ma-
gok sem ér te t tek többe t , m i n t á z o k , kikkel e lakar -
ták azt h i t e tn i , mit magok sem értenek. A' fé l tu-
dóskák is beszél tek , 's talán még soha olly tiizzel, 
min t ez a lkalommal 's második Parace l susként , 
m a c r o , es microcosmust hordtak e l o , 's az epekór t 
ezer meg ezer forrásbúi köve tkez te t t ék ; egyik a ' 
másik állítását vágta, míg elfelejté, hogy maga magá-
nak vagdos n y a k a közé : f á j d a l o m ! a' köznép , 
a ' pórnép is okoskodo t t , még pedig nyakasan , 
's a ' nyavalya eredet i t épen nem subtil i tásokba ke-
reste, legközelébbi okot kézzel megfoghatót gyaní tot t ; 
a' k á b a , 's ember szülte a la tsony koholmánynak 
vé l t e , 's tsekély combinálásánál fogva az okot al-
ka lmatos szerekkel akar ta el törleni , mert nem tud ta , 
hogy magának ás vermet szegény; azonban minden 
józanabb okoskodást is egybevéve az epekór indí tó 
okát egészen kielégitőleg még is meg nem határoz-
ha t juk ; az állitások, mellyek ez ügyben t ö r t é n t e k , 
szépek ugyan , 's a" kór eredetét nagyobb ré szén t 
foghatóvá t e s z i k ; ám de nem a n n y i r a , hogy onnan 
tsaihatat lanúl meghatározhassuk annak természetét , 
melly aká rmi nyavalya gyógyíthatására mindig el-
kerülhete t len marad, 's ennek ösmértével tö r t énhe t 
tsak meg az okirányos orvoslás. — Nem kevesen 
a' nyava lyá t ragályosnak áll í t ják, 's azt hiszik, hogy 
az tsupán ragály — contagium — által folytatódot t 
szerte. í g y : a ' ragály Ázsiában és pedig kelet In-
diában szá rmazo t t , innen azt a" kereskedés több 
Ázsiai t a r tományokba vi t te magával; innen a' szom-
széd A f r i k á b a ; végre E u r ó p á b a ; innen Amerikába, 
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állítások igazságát több históriai ada tokka l akar ják 
k i v í v n i , mellyek azt muta t ják , hogy a' kór tsak azon 
úton h a l a d t , mellyen a' k e r e s k e d ő k , 's ka tona tsa-
p a t o k ; és az pedig mind t enge ren , mind szárazon 
í g y ; azon u tak pedig, mellyek ezek nyomai tól men-
t ek v o l t a k , úgy marad tak a ' kór dühé tű i is. így 
1822 évben az utazó kereskedőknek Perzsiában meg-
t i l tá a' k o r m á n y , ne hogy valaki a' fővároson ha-
ladna k e r e s z t ü l , 's a' számos őrök által ki is vit te 
t s a k u g y a n , hogy a' ke reskedőknek húsz mértföld-
ny i re kellett a ' várost k i k e r ü l n i , és i g y a ' királyi 
szék bántat lan m a r a d v a , az epekór maga utján ha-
ladt . így Európában több tapasztalok á l l í t j ák , hogy 
a ' nyavalya tsupán emberek által plántálódott tova; 
nem r i tkán megjegyzék az első beteget 's a ' házat , 

^ho l legelőször muta tkozot t a ' be tegség, 's honnan 
aztán meszsze k i te r jedt a ' fer tezés — i n f e c t i o — ; 
hogy a' szoros e lválasztás , gátlás által a ' nyavalya 
sok helyen e lnyomato t t ; hogy ha a' nyava lya vala-
melly lakba jutot t ,az többekre is aztán könnyen ragadt , 
's nem r i tkán az egész tsalád kimúlt ; hogy a' betegek 
kö rű i szolgálók, a' holt tes tekkel bánók, 's eltemetők 
ugyan azon betegségbe e s t e k ; 's hogy semmi két -
ség se legyen a' nyava lyá t tsak olly ragályosnak 
l enn i , min t maga a ' kelet i dögvész , vagy a' himlős 
betegség, mellyek ragálya is eleinte a" keleten t á m a d t , 
's onnan aztán az egész világra t e r j ed t el. 

Mind ezek még is a r ra nem hozha tnak bennün-
ke t , hogy az epekór t ragályosnak h id jük , me r t r mind 
e ' mellett is a ' nyavalya ragály né lkü l i haladta in-
kább lehetősnek tetszik. Indiában is t. i. több je -
les tapasztalók bizonyí t ják , hogy a ' nyavalya egyik 
lielyrűl nem vi te te t t a ' másikra á l t a l , hanem több 
he lyeken ugyan azon időben egyszerre tapasztal-
t a t o t t ; ugyan azon tapasztalások ismétlődtek E u -
rópában i s , mert több helyeken a' legszorgalmato-
sabb kuta tás sem jöhetet t a ' betegség fészkére , hol 
az először származott l égyen , 's miképen Günther 
's több hires Orvosok b izony í t j ák , hogy ámbár a ' 
betegek úgy el rekesztet tek is egymástó l , hogy leg-



kissebb közök egymással nem volt, a ' k ó r még is ki-
ütött . Bétsben, hol a' tágas kórházban a ' betegek a ' 
többi polgároktól elválva vol tak , ugy?n 14 és 15-ik 
Septemberbe egyszerre lepet tek meg a' nyavalyától 
a z o k k a l , k i k a gazdagság közepette a1 városban el-
zárák magokat , 's ime már másnap a ' s z á m o s holt tes-
t ek az útszákon rémülésbe bozák az egésségeseket. Pé-
t e rvá ra három rendű őröktűl volt körülvéve,és senki 
be nem botsáj ta tot t a 'Császár t sem véve ki, m i g a ' 4 0 
napi veszteglést ki nem állá; a 'nyavalya felébredt még 
i s , 's nem sok nap a la t tezrek lettek dühének áldozat-
j á v á ; a ' polgárok szorongatási pedig, 's az őrök midőn 
megszűntek, a ' nyavalya szelídülni kezdet t . — így ju-
tot t Magyar Hazánkba is a1 betegség, midőn azt ter-
mészetes, a 'nagy Kárpáth hegyei t. i. s jó szabályozott 
őrök hiven védenék . Legelőször tapaszta l ta to t t a ' 
betegség Junius holnap elején 1831 é v b e n , 's a' be-
tegek száma tsak 13voft, kik mingyárt e lválasztat tak 
a ' t öbb iek tű l , 's a' n) avalya m é g i s szé t te r jedt az 
egész országba. Több nálunk te t t tapasztalásokbúi 
v i lágos , hogy sokan, kik egy lakban szakadat lanúl a ' 
beteg mellett ál l tak, annak végórájáig, 's még isegés-
ségesek marad tak . Orvosok, 's a 'IIitszolgái gyakran 
szakadat lanúl tiszta emberi buzgalomtól lelkesítve 
foglalatoskodtak a 'bgtegek köríil , 's még is tsak ke-
vesen estek nyava lyá jukba ; hát még a ' szorgalmas 
test bontzolások , meilyek Bétsben, Berlinben, Páris-
ban, 's Boroszlóban tör téntek,minden bizonnyal legve-
szedelmesebbek lettek v ó l n a , ha azon állítás igaz , 
melly a ' kórt ragályosnak hiszi . Azonban mégis sem a' 
bontzoló,sem a' jelenvoltak legkissebb rosz köve tke-
zést sem é r z e t t e k ; sok bátor Gyógyászoka ' kifolyt 
hívságot a 'ho l tbú i , vagy pedig vér t ön tes tökbe mint 
a ' himlőt beo l to t t ák , megkósto l ták , a' nélkül , hogy 
legkissebb jele muta tkoznék a' kórnak. — Midőn 
leginkább dühödne Heves felső résziben, Sz. Domon-
koson ta r tozkodék , a' szomszéd helységeket irgal-
matlanúl t izedeié a ' k e g y e t l e n , Lelesz alig három-
száz ölnyire innen fekvő helységben kérlelhetet len 
volt a ' n y a v a l y a , és még is Domonkoson nem tsak 
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a ' nyava lya lefolyta a l a t t , de még az egész évben 
sem múlt k i egy l é l ek , noba népessége közel ezer-
hez t é te t ik , 's ámbár a ' jó le lkű Lelesziek ir igyelve 
a ' sz. Domonkos iak egésségét , meg tsalva az őrt 
éj jel a ' he lységbe l o p ó d z t a k , 's igy az egésséges Do-
monkos i akka l öszsze kevered tek , a ' kór még is szá-
m o k r a m a r a d t ; az egésséges falutól sz. Márton egy 
k isded helység alig 300 polgárral b i ró , 93 lakót 
veszte t t e l , noha ez is határos az egésséges Domon-
kossal. — Innen vi lágos , hogy a' nyavalya halad-
tá t a ' ragályba keresni alaptalan dolog. 

Minekutána azon á l l í tás , melly az! epekór t ra-
gályosnak itéli, több Európai tapasztalások által meg-
t z á f o l t a t i k , sőt magok az India i Gyógyászok is el-
l enkező t é r zenek ; hogy a ' j á rványos epekór terme-
szeiét megösmerhessük, másban kell keresnünk okát . 
Több j á rványoknak legközelebb? indító okok a' 
kiilonös légszerkezetben vagyon — constitutio pe-
culiaris a tmospherae — melly által maga n e m ű , fi-
n o m , mérhet len 's physikai szerszámok által be 
nem fogható anyag készü l , 's tsak befolyása által, 
mellyet az élő emberi testben okoz, az orvostól ös-
m é r h e t ő ; legnagyobb lehetőséggel az epekór indító 
okát is i l lynemu finom anyagnak h i szszük , melly a ' 
különös légszerkezet által okozta t ik , ' s epekór ger jnek 
-— miasma cholerjcum — h i v a t i k , mellyek jelenlé-
tét ar lég körben tör tén t többféle változások bizo-
nyí t ják ; sok helyeken a ' r e g g e l i órákban sűrií bü-
dös köd tapasz ta l t a to t t , különös bűzt tapaszta l tak 
Orosz országban a' nyava lya előtt Lichtenstäd bizo-
nyí tványa sze r in t , mellyhez hasonló , 's a ' kór elő-
postá ja volt Magyar országban i s ; a ' sűrű essőzé-
sekben több voit a ' betegek száma; a' nyavalya 
leginkább olly helyeken kegyefJenkedet t , mellyek 
a' láz ger j ki fej lődésének k e d v e z t e k , a' hol a ' lég-
kör mindig g ö z t e l l j e s , u .m. a ' tenger s zé l eken , a' 
tavak s folyók mel le t t ; igy Hazánkban a ' Tis,;a, 
Vág, Duna par t ja in legtöbb betegek tapasztaltattak. .— 

Kik a ' r agá ly t az epekórkoz fsatpl iák, azon ál-
lítást , melly á l t^ | nysya lya oki* 's haladás^ 
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légkörben kifejlődött gerjnek tulajdoníttatik, azza 
akarják eldönteni, liogy ennél fogva a'légkör fertezé-
seaz tigész kiterjedésében következne,'s igy minden 
embernek , 's minden más állatnak az epekór mar-
talékának kellene lenni; de épen nem, hisz a' gerj 
nints a' légkörben úgy e losz tva , hogy az egészen 
meg volna fertézve , hanem tsak részenkint, a'mint 
azt más változásiban is tapasztaljuk ; igy midőn jég 
eső származik, a' légszerkezet kedvez támadásának, 
és még sem hull mindenütt jégeső; ugyan azt lehet 
elmondani a' menykörül is. Ugyan ezt tapasztaljuk 
a'félbehagyó hideglelés, rángásos k ö h ö g é s , — tussis 
convulsiva :— járványos hurut — influentia — 's 
hasfolyás gerjeinél; ugyan azt tapasztaljuk az em-
beri testben, a' hol nem ritkán annak egyik részin 
ragályos támadás származik, inig a' másik mentt a' 
ragály túl; igy az epekór gerj is nints az egész lég-
körben elmagvadzva, hanem tsak némelly résziben; 
igy a1 városban egyik utsza több betegeket szám-
lált, mint a' másik; gyakran egy falu, egy ház nyö-
gött a' betegektül , a' szomszéd pedig egésséges volt. 

A' gerj leginkább a'folyók szélein támad ugyan, de 
ezekre egyedül határozva nints, mert jól tova a'vizek-
tűl, s még a' hegytetőkön is mutatkozott; leginkább a' 
meleg és nedvesség kedvez származásának,azért legin-
kább nyárban terjed ; de hideg által mégsem rontatik 
e l ; tudjuk, hogy az 1830-ki erős télben Januarius hol-
napban Orenburgban kezdődött, s az egész Orosz 
birodalomban sietett s/fr*e. Ezen gerj támadását két-
ség kivűl a' nagy változások, mellyek a' föld kebel-
ben , "s az égi testekben származnak, mozdítják elö, 
meilyeknek légkörinkbe való befolyását még egy 
vizsgáló sem tagadá. Ezen befolyást azonban megma-
gyarázni nem tudjuk, ha valaki a'Gal vanismus,Magne-
tismus 's Chemismus szép neveivel meg nem elégedne; 
Indiában ugyan a' nyavalya kitörését többféle idő-
viszályok előzték meg, u. m. nagy hévség , sűrű 
zápor , és innen következett folyó áradások, tavak, 
's innen ismét a' légkör zavar. Európában illyféle 
változások ijeijj történtek ugyan, de hiluUp, Ijo^y 
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azon nagy természeti munkálatok által , meHyelr 
a' föld kebelben történtek, a' változati viszályok 
a' föld széle s hoszszán elterjedtek, valamint •»' vil-
lanyerőtsapás — ictus electricus — kalauzok által — 
conductor — több mértföldekre kiterjed. A'gerj szét-
hatását bizonyítja azon tapasztalás is, melly által tud-
juk, hogy még a' járvány epekór uralkodna,sok helye-
ken a'halak, másutt a' barmok,'s szárnyasok elvesz-
tek. A' légszerkezetáltal okoztatott gerj eltart azután 
némely helyeken két három hét ig , másutt több hol-
napig, aztán múlik, 's a'nyavalya eíttín; már most: 
ha a'betegség oka a' ragály lett volna, midőn az ellen 
tett rendelések datzára is a' kór megjelent, 's mi-
nekutánna a* törvényhatóság több helyeken rende-
lése sikeretlenségét el nem ösmerné,ám de a' köznép 
kéntetné arra, a' szabad járás viszsza adódván, a! ra-
gálynak harapódzva kellett volna szerte s ietni , a' 
mi épen nem történt, mivel megszűnvén a'légszer-
kezet azon különös tehetsége, melly a' gerj támadá-
sának kedvez , a' nyavalya is megszűnt. 

A' nyavalyát tehát, melly a' legnagyobb hihe-
tőséggel a' gerjnek köszöni lételét, Indiai epekórnak 
nevezzük , nem azért, mint sokan hisz ik, mintha a' 
gerj Indiában származván, a' légkör által jutott volna 
hozzánk, vagy a' ragály emberek 's holmijok ál-
tal kereskedve származott volpa e l ; hanem mivel 
azon különös változás a' légkörben, melly a' kórt 
okozó miasmát szülte , legelőször Indiában történt, 
cs ezen változás, melly már akkor a' föld és lég-
kör természetében okúit, hasonló volt amahoz, 's az' 
Indiaihoz hasonló kórt termeti, nem különben mint a' 
félbehagyó Európai lázok, mellyek a' láz gerj által 
támadtak, hasonlók az Indiai lázokhoz, mellyeket 
ugyan olly gerj okozott. 

Azonban a' nyavalya származására nem elég az 
epekór gerj jelenléte, hanem megkívántatik a' haj-
landóság i s , melly a' légbefolyása által okoztatik; 
nem kevés helyeken már a' nyavalya kitörése előtt 
különféleképpen szenvedett az ember egéssége, ne-
héz emésztés, bél, gyomorfájás, szelezés, aífolyás, 
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különnemű lázok, gyakori jelenéseket tettek. Sok 
helyeken megelőzte a' nyavalyát a' járvány hufut 
— influenza — de tsak kevés hétig tartott; ekkor a' 
nyavalyák nyugodni látszottak egy két hónapig, mig 
az epekór hirtelen kiütött; midőn uralkodna, a' haj-
landóság különféle fokú volt,semmi kor nem volt ment, 
öregek 's tsetsemők szenvedtek általa, leginkább még 
is a' közép koruakat látogatá meg ; Nem különbséget 
semösmért , itt több him, amott több nő betegedett 
meg;legnagyobb különbség mutatkozott a'nép osztály-
ra nézve; legtöbb helyeken a' szerentse hagyottakat 
fojtogatá , a' gazdagok pedig kintsek közepette men-
ten maradtak; de nem mindenütt. így Hertzegek, 
Méltóságok, Hadvezérek tsapásától dűltek el. Az 
alkat sem okozott nagy válogatást; sokszor az iz-
mosak kimúltak , 's megmaradtak a' gyengék ; de 
még más nyavalya sem őrzött tő le; a' szemes Gün-
ther a' Bétsi bő kórházba tapasztalá, hogy i l l yak kö-
zül i s , kik lázban , helybeli lobbokban, inflamatio, 
sorvadásokban, vagy akármilly betegségben szen-
vedtek , a' kórt sokan einem kerülték; ugyan azt 
bizonyítják több Párisi 's Berlini jegyzékek. Leg-
gyakrabban bebizonyodott, hogy azok, kik Bachus, 
és Venusnak viszsza élve tömjéneztek, a' nyavalyát 
nem kerülék e l ; ámbár itt is sok kivétel van. Leg-
hathatósabb előkészítő ok volt az aggódás és féle-
lem, melly jól eleve a'kór léte előtt költetett fel a' 
népben azok ál ta l , kik a' nyavalyát rémitő 's 
gyógyíthatatlannak festék; de leginkább az előre tett 
szoros elrendelések nem hogy a' nép kedvit felvi-
dították volna, de még majd nem a' kétségbe esé-
sig letsépelék azt. 

Jelenlévén a' hajlandóság, a'nyavalya gyakran 
már tsak a' gerj által ébredt fe l ; így sok betegek 
épen semmi indító okról nem emlékeztek; mire a' 
betegség költ légyen; több lakosok, midőn a' mezei 
munkába állottak, még egésségesek voltak 's hirte-
len a' kór által lepettek meg , hogy haza már ön 
erejekői nem térhettek 'snem kevesen másnap halva 
is voltak már. De több' esetekben a' miasma tsak 
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hajlandóságot okozott a' kórra, melly aztán más 
oktúl ébredt f e l , és leginkább a" meghűléstől; ta-
pasztaltatott, hogy sokan még estve egésségesen 
mentek a' hajóba nyugodni , hol éjjel meghűtvén 
magokat a'nyavalyába es tek; a-' hideg 's nedves 
idő után a' nyavalya inkább terjedt, 's azért sok 
Gyógyászok, mint .Varsóban Leo, a' nyavalyát táptső 
— tsúsznak — rheuma tubi alimentaris — nevez-
ték; mások pedig, mind Vavrueh, bővebb értelembe 
vett hurutnak. Nem ritkán megjelent a' nyavalya 
az életrendben elkövetett hibák után a' mennyiség 
és minémiiség által ártó eledelektűi; Tytler Indiá-
ban a' megromlott riskásátúl következtette , 's ris-
kása betegségnek nevezte; Frantzia országban a' 
nagy mennyiségű anyarozstól száimaztatták, 's két-
ségkívül illy okok által a' nyavalya tsak ugyan 
felébredhetett; illyenek még a' faggyas hús, ha l , 
leginkább ha romlott; rohadt, sok és rosz gyümölts, 
dinnye, ugorka, vagy más megromlott növények,nagy 
mennyiségű szes ,>s italok, sok, vagy romlott viz, nem 
ritkán a' kórtmegelöző tzélbúl vett gyógyszerek u. 
m. lepárgolt chamomilia olaj , lepárgelt terpetín 's. 
a', t. Néha okoztatott a* kór a' nagy test , és elne-
hezités által, álmatlanság, szomorú kedvély ingerlet, 
néha harag, gyakrabban aggódás, félelem által; több 
Gyógyászok bizonyítják, hogy a'szoros elrendelések, 
elzárások 's választások által, mellyek a' polgárban 
félelmet támasztottak, a' betegek száma nevekedett; 
nem ritkán a' kínlódó betegre tekintés ugyan olly 
betegséget okozot t , mint mikor az ásitozás a'meg^ 
tekintéstűi ered; sokszor a' segítők, dörzsölök a' 
betegségbe es tek , mellyet a' félelem segített elő; 
midőn a'*bátraka' holtakat bontzolva,a' betegágyá-
ba feküdve, azok ruháival élve épen maradiak, 
a' mi nem történt volna, ha a' beteg teslbűl mindég 
ragály párolgott volna. 

Ámbár a' legnagyobb lehetőséggel állítjuk, hegy sem 
fi' testben, sem annak holmijában, ruhájaban, ninfsje-
{ííi különös ragály, "s hogy az azokkal éiúue&í c Jön ők 
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nem estek a'nyavalyába, azért egészen kizárólag nem 
tagadjuk, a' holt test által a' nyavalya elősegítését, 
és eztnemtsupa félelem, hanem a' megromlott anyag 
által. Több esetekben még arról is meggyőződtünk, 
hogy a' beteg, 's a' holt test volt indító oka a'nya-
valyának, az epekóros beteg kigözölgése, a'kiürült 
hígságok, mellyek már különösen megromolva va-
lának, gyakran egy holttest által, annál inkább, ha 
több, és sziik helyre szorítvák, a' lég annyira meg-
romlik, hogy a' különben egésséges, de már a' rosz 
légmérséklet által hajlandósággal biró e m b e r , a' 
test gőzölgéstul rondott lég befolyása által a1 nya-
valyába esik és tsak illy tekintetből, 's i l ly érte-
lemben lehet az epekórt ragályosnak mondani. 

A' hajlandóság tehát,'s az indíró ok jelen lévén, 
kifejlődik a' betegség, mellynek a' legközelebbi 
okáról, azon rendellenes állapotról t. i. mellyiul 
a' szörnyű nyavalya tüneményei függenek, keveset 
mondhatunk határozottan. Némellyek, valamint a' 
közönséges Európai epekórnál, a'romlott epét hatá-
rozzák okának , 's azt állitják : hogy a' fehér men-
nyiség , 's inineműséghen romlott epe a' nyavalyát 
szül i , a* mit a' bontzolási vizsgálatok nyilván meg-
tzáfolnak, mivel az epehólyag sűrű sötétsárga epé-
vel telt. Mások azon okból, mivel mind India, mind 
pedig Európában a' nyavalyához mindég görts volt 
kaptsolva, melly eleinte a' lábszáron, később az 
egész testen elterjedt , a' nyavalyát gortsös epe-
kórnak nevezték, 's a' legközelebbi okát az ideg-
rendszer kóros bántalmában keresték, különö-
sen a' gerintzvelőben. Ámbár az erős közönséges 
görtsök az idegrendszer bántalmát bizonyítják is, 
és ámbár a'bontzolások a'gerintzvelő edényeit feke-
te vérrel zsúfolva tüntették szembe, azon különös 
tünemények még i s , mellyeket a' nyavalya szül , 
ezen bántalomból tsupán nem magyarázhatók. Má-
sok azon okból, hogy mivel ezen betegségnél a'vér 
különös változásokat szenved, kevésbé savós, sűrű 
fekete , szurok a lakú, és a' belrészekre torlódott, 
gyakran a' sz ivre , 's mivel a' betegbe elfogultság 
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's sz ívdobogás tapasztaltatott, azt állítják: hogy 
a' kór legközelebbi oka a' szív gyulladása, melly 
hirtelen szélütéssel végződik; de ezen vélemény sem 
magyaráz meg minden jelenségeket. Vavruch, mint 
emlitém, az epekórt meszsze terjedt hurutnak nevezi. 
Reich állítása szerént, a' gerj a' gyomor, és be-
lekre munkálódik, 's itten a' takonyhártyában kü-
lönös mérgesített nedv készül, melly aztán az ideg-
rendszert a1 kórbántalomra ingerli. Igen, de láttunk 
nyavalyát, hol semmi rendellenes hígság elválasztás 
sem történt, 's a' gortsök egy két óra alatt fejlőd-
tek ki. Casper szerint a' gerj a' kiilbőrre munkál, 
's ez tétetik mindgyárt rendellenes állapotban, 's 
ennek rendes munkálódása elfojtódván, követke-
zik a' nyavalya. Azon változásokat, mellyeket a' 
külbőr szenved ösmerjük , 's emliiénk is már ; de ki 
fogja magával elhitetni, hogy a' külbőr bántalma 
olly rettenetes jelenségeket okozzon. 

Legtöbben Lóder után a' kór legközelebbi okát 
a' teng élet — vita vegetativa — i d e g rendszerében 
keresik, a'dútzrendszerben t. i. — Systhema ganglio-
sum.—Sok betegeknél zavarok tapasztaltattak a1 has, 
és mell üregbe zárt életművekben, mind a' kór kezde-

te előtt, alatt, 'sután; maga a' hányás 's hasmenés az 
erőszakos bántalmárúl beszél a'belrésznek; már pedig 
a' sz ív , 's nagyobb edények, a'dutzrendszerbol nye-
rik idegjeiket, 's így következik a' vér 's szív ren-
dellenes állapotja. Azonban nemtsak a'dutzrendszer, 
hanem maga az agy is szenved ezen kórban, a'mi-
ről a" jelenségek nyiltan szóllanak. 

Az eddigi tapasztalásokból azt következtethet-
jük, hogy az epekór gerj a' befolyására nézve, mellyel 
az élő testben munkál, hasonló a' félbe hagyó hi-
deglelés g^rjéhez, a' ke l e t i , 's az Amerikai sárga 
dög ragályához, 's egyformán munkálódik mind az 
idegek, mint pedig az edényekre, a' nélkül, hogy 
meghatározhatnánk, ha valljon az idegekben- , vagy 
az edényekben történt az első változás? — Legin-
kább a' hajlandóság által határoztatik meg a' gerj 
hatása, 's innen történik, hogy némellyeknél tse-

J-. 
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kély a'betegség, másoknál pedig,kik azerőtuli kórok-
ra hajlandók, lázzal jelen meg, 's rendellenes tor-
lódások történnek az agy, tudok, 's béléletmüvek-
re; másoknál a' gyomor kórokra való hajlandóság 
miatt illy nembeli jelenségek támadnak : kiüríté-
sek mind a' két utón; másoknál mind a' két rend-
szer különös hajlandósága miatt egyszerre történik 
a' változás mind a' vér , mind pedig az idegekben, 
és akkor fejlődik ki azon rettenetes epekór, melly 
tetzhalálosnak mondatik. 

Az epekór a' veszélyre n é z v e , mellyet a' be-
tegnek okoz, nem iratik alaptalanul a' dögvészek 
közé ; Ázsiában már több milliomok, Európában sok 
száz ezrek húltak el dübétűl; egészen teljes szám-
vetésünk nints ugyan még, több közlések azonban 
eléggé festik vészszel teljes indulatját. Ázsiában Mo-
reau de Jonnes szerént a' holtak száma tizennégy 
év lefolyta alatt tizennyoltz millióra tétetik. Mosz-
kvában September 16-án 1830 kezdődött a' nyava-
lya 's Január 6ig I83l tartott, melly idő alatt S156 
kórosok közül 3597 lábbadt fe l , 4410 pedig meg-
halt. Leopoldvárt május 22-tül 24 Septemberig 1831, 
5013 közül meggyógyult 2,392, meghalt 2,621. Egész 
Galliciában 1831 évvégéig a' betegekszáma 260,000 
vo l t , 's ezek közül 162,273 meggyógyult; meghalt 
97,770.Magyar országban Jun. 13-tól 1831-diki April. 
12-ig 1832-ben 538,339 beteg volt, kik közül 298,541 
meggyógyult, 237,408 meghalt. Pesten Jul. 13-án kez-
dődött a' nyavalya 's Octób, 6- án 1831 szűnt m e g , 's 
2,459 beteg közül meggyógyult 920, meghalt 1,539. 
Pétervárt Jun. 2G-án kezdődött's Novemb. 17-ig 
1831 tartott, számláltattak 9,246 betegek, kik köziil 
4,488 felgyógyult 4,758 meghalt. Bétsben Septemb. 
14-túl 1831 Febr. 3-ig 1832, 4,124 beteg közül meg-
gyógyult 2,146, meghalt 1,971. Prágában November 
28-túl 1831, Martius 14-ig 1832 számláltattak 3,447 
betegek, közülök 1,997 meggyógyult, l , 4 i 6 meg-
halt. Burkus országban szelídebb volt a' nyavalya, 
mert Január végéig 1832 számláltattak 52,773 bete-
gek , kik közül 30,927 haltmeg. Berlinben kezdődött 
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September elején 1831, és Januá* 18-ig 1832 tar-
to t t , 2,261 beteg közül , 834 meggyógyult, 1,420 
meghalt. Angol országban kezdődött October 26-án 
1831 , 's Április 18-ig 1832 számláltattak 10,640 be-
tegek , kik közül 4 , i3ü halt meg. Londonban kez-
dődött a 'nyavalya Február 14-én, é® Aprilig 1832 
tapasztaltattak 2,492, kik közül 1,309 haltmeg. Pá-
risban Martius 22-én kezdődött , 's April 28-ig 1832 
tartott, a' kórházakban 12,697, az egész városban 
pedig 25,000 haltmeg. 

A' számos halál eléggé festi a' kór veszedelmes in-
dulatját. Valahányszor a' nyav alya fontos jelenségek-
kel mutatkozék, 's tetzhalálos epekór alakban je-
lent meg, mind annyiszor, kevés esetet k ivéve , el-
kerülhetetlen volt a' halál , és az sokszor kevés ó-
rák , néha k é t , három, kilentz nap múlva követke-
zett. Midőn ingerlékeny volt$ gyakran maga a' ter-
mészet gyógyereje segített* Legveszedelmesebb volt 
a' tsetsemőknél. Günther bizonyítványa szerint a' 
Béts inagy kórházban 109 beteg tsetsemö közül tsak 
kettő kerülte a' halált e l , a' többi 107 pedig fontos 
jelenségek közt hirtelen múlt k i , ámbár a' legna-
gyobb pontossággal szolgáltatott a* tsak kitelhető 
segítség. Sokan, kik a' kór közép időszakát átélték, 
fel lábbadtak ; sokan a' fordulati időszakban az 
agyra 's tüdőre történt vértorlódás miatt gutaütése-
sen múltak ki. Sokan ezen időszakban forró lázba 
e s t ek , melly vagy íompa, vagy rothasztó ideges bé-
lyegetvett f e l , 's gyakran kiölte a'beteget. Sokszor 
elmúlván a' láz tünemények , üdült gyengeség, gyo-
mor 's bélfájás, émelgés, hányás, alfolyás, tsuklás, 
köhögés , nehéz lehellet, az érzékek, 's elmetehet-
ség gyengülése, kelések, rángatózások , szélütéses ál-
lapot , eszelősség maradtak hátra , melly veszedel-
mes tüneményeket az alkalmatos gyógymód sok 
esetekben szerentsésen elmellőz, 's az ohajtott egés-
séget viszsza adja. 

Ezek volnának tehát fő vonási az Ázsiai epe-
kórnak , mennyiben azok a' nem gyógyásztól ismeg-
érthetók. Nem lesz talán izél ellenes azon külön-

féle 
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fele terveken okúit gyógymódokbúi, mellyek kü-
lönféle helyeken a' tapasztatoktól ajáullattak, egy 
kettőről röviden emlékezni. Valaminthogy sokféle 
alakban annyiféle természeti! volt a1 nyavalya, ter-
mészetes, hogy gyógymódja sein lehet egy féle. Va-
lóban igen nevetséges , midónnem"kevesen, ha egy 
két, talán szelídebb kórt, szerentsésen kigyógyítván, 
tele torokkal kürtölék ki módjokat, mellyel é l t e k , 
mint egy különös — speciíicuin — ' s minden beteg-
nél alkalmatost. Nem úgy van pedig. Próbálták vol-
na tsak azon nagy elmék másutt használni találmá-
nyokat , de személyesen, hogy tulajdon szemeikkel 
láthatták volna állítások alaptalanságát; a' mi tsak 
ugyan úgy vo l t , mivel egy helyen haszonnal mun-
káló orvosság, másutt sikeretlen, söt sokszor vesze-
delmesnek találtatott. Sokat tett a' viszszaélés, és 
előitélet. Tudjuk, hogy kis mennyiségben vett gyógy-
szerek sokszor a1 halál torkából ragadják ki a b e -
teget , midőn nagyobb, vagy, hogy igazán mondjam, 
víszszaélve , szokatlan adagban — dosis — használ-
tatnak , hatások méreg gyanánt munkál. Pedig, fáj-
dalom ! így volt az epekór dúltakor. Nagyon termé-
szetes , ha valamelly hősen munkáló gyógyszerbűi , 
p. o. valakinek rendelek tiz napra 5 - 1 0 - 2 0 gránt, 
's egy napra jut f é l , egy , két grán, 's e' mellett 
még napjában óránként veszi be a' beteg, így egy 
adagra néha l / 8 grán jut, mellyet nem tsak min-
den bajnélkűl, de nyavalyájára nézve sikerrel hasz-
nál a" beteg. De már most, ha a' babonás nép az egész 
5 vagy 10 gránbúl álló tömeget — massa — rosz 
gondolatbúi próba végett valamelly állattal, vagy 
— a' mi nem is emberi — mint, fájdalom ! történt, az 
orvossal , vagy más Elöljáróval egyszerre falatja 
f e l , ki tsak gondolkodni tud józanúl , által látja, 
hogy alkalmatlan, sőt veszedelmes jelenségeket von 
maga után, mellyeket a' buta nép, tudjuk, mire szo-
kott magyarázni. Nem lehet ez okbúl a' vigyázatot 
eléggé javasolni, midőn a' pórnak illy nembeli sze-
reket adunk használni, mert különben is a' ba-
bonás elme könnyen balhiedelmeket szül. Tsak ve-

Tad. Gyújt. 11 Kot. 1835. 5 
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gyfik az ártatlan Haller savanyt — elixirium acidum 
Halieri — cz olly orvosság, meliyre legtöbb esetek-
ben szorulunk elkerülhetetlenül; áll kénsav és égett 
borbúi; ha téglára, vagy más kőre, meszes helyre 
esik, természetesen pezseg, forr, a'fán, ruhán feke-
te szennyes petsétet hagy, 's ez a'pórnak elég, hogy 
azt méregnek tartsa, "s ez okbúl soha sem adjuk 
azt, mint v a n , tseppenként használás vége t t , a' mi 
gazdaságos volna, hanem a' maga adagjában már az 
alkalmatos hígságban feleresztve — dilutum. — 

Az epekór gyógymódja kétféle u. m. védő , 's 
orvosló. Minekutánna a' nyavalya ragályosnak tartat-
n é k , 's hason természetűnek a' himlő 's dögvész-
s z e l , nehogy az Ázsiából tova terjedne, nagy köl-
tségen szerzett őrök védék Európát, de hasztalan, 
valamint később az országokat 's városokat i s ; 
tudjuk Berlinbúi a' szomszéd városokba nem hatott 
a' nyavalya, 's Magdeburgban mintegy 20 mértföld-
nyire Berlintűi kiütött. Pesten a' Királyi Zálogház 
a' betegség egész ideje alatt nyitva volt, sok emberek, 
's azoknak holmijok megfordúltak benne , és még 
is egy sem betegedett meg a' házhoz tartozók kö-
zül. Hasztalan volt tehát az elzárás, 's polgárok 
szorongatása, sőt ártalmas is, sok szerentse vadász 
azonban bőven megraká táskáját különféle védsze-
rek javaslásával, 's eladogálásával; a' félénk nép, 
hogy a'ragálytól menthesse magát, minden vagyo-
nát f e l d d o z n i kész , méhrajként röpült a'ragály 
rontó szer megszerzésire. — Leginkább javasolta-
tott a' zoldlő mészany — chloretum calcis — 's a' 
zöldlővel való füstölés, úgy annyira, hogy már a' 
gyáróknem lennének képesek eleget készíteni. Azon-
ban ez a' dögvész ellen annyira hasznos védszer, az 
epekór ellen nem használt, mert a' kiket szakadat-
lanúl környékezett is a' gőz , megbetegedtek, sőt 
a' viszsza élés köhögést, fuldoklást, vérpökéstoko-
zott. — Hahnemann Kámfor gőzt ajánlott, 's köve-
tői vitézül hasznáiák a z t , de semmit sem győzve, 
valamint így a' többi füst és gőz. 
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Az ok irányos védszerekhez kővetkezők szá-

míttathatnak : 
1-ör A1 lég tisztaságát minden kitelhető módon 

kell eszközleni. Több tapasztalások bizonyítják, hogy 
a' különféle ártalmas kipárolgások által megrontott 
légben a' gerj leghamarább származott,'s e' végbűl a' 
lak tisztán tartása, kiszellőzése legajánihatóbb; az 
etzet gőz e' mellett legtzélirányosabb. 

íi-or Az emésztő életművek rendes állapotjá-
nak megzavarása szorgalmasan kerűltessék. Nem 
szükség ugyan az előbbi életrendtűi el á l lani , ha-
nem tsak a' gyomrot sok, és roszsz eledellel nem 
terhelni. A' szegényebb nép osztályt leginkább kinzá 
a' nyavalya a'rendes életmód szűke miatt; e 'vég-
ből a' járványos epekór idejében a' törvényható-
ság leginkább gondoskodjék, hogy a' polgár jó mi-
néműségű gabonát könnyen szerezhessen. 

3-or A' nyavalyának leggyakoribb inditó oka 
lévén a' meghütés, inteni kell a' köznépet , hogy 
magát ettől őrizze. Nem szükség ugyan folyvást iz-
zadni , 's nyárban is pehelybe, 's posztóba burkolni 
magát; elcg, ha egyenlő közép mérsékletben van a' 
t e s t , 's az éji hűs légben jó takart. 

4-er Mind a1 test , mind pedig a' lélek túlságos 
feszítése ártalmas, azért a' tehetségek közép gya-
korlásban legyenek, 's elkerültessenek miden testi 
kitsapongások. 

5-ör Leghathatósabb indító ok lévén a' félelem 
's aggódás, mindent, mi illy kellemetlen érzést ger-
j e sz t , el kell távoztatni. E' végbűi a' szoros elren-
delések ártalmasok, a' népet a' gyógyászok tehet-
ségok szerént biztassák, szokott kividitó mulatsá-
gokat megne ti ltsák, mert a' vidor k e d v , 's nyilt-
lélek leghathatósabb védszer. Szóval félre tenni 
minden ajánlott védszereket, 's tsak azt követni, a-
mit máskor is az egésség fentartására jónak találta' 
józan ész és tapasztalás. 

Már 1817 év óta fáradhatatlan szorgalommal igye-
keztek több jeles orvosok a' járványos epekór 
gyógymódját kitanúlni. Sok gyógymódok majd di-

5* 
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taértettek, majd ismét gyaláztattak. Ezen módok 
különbféleségét az annyiféle változása a' betegség-
nek teszi foghatóvá; és valóban változott a' kór 
az indító okra , 's beteg alkatjára nézve , nem kü-
lönben azon befolyásokra nézve, melíyeknek ez 
kitéve vol t , 's ez okból egy különös gyógymód-
ról szó sem lehet. Azonban még is az alkalmatos 
okirányos orvoslás gyakran meggyógyitá a* bete-
ge t ; tsak a' tetzhalálos szél , és gutaütéses epe-
kór gyakran minden segítség datzára is kiölé azt, 
de az illyen ritkább volt; gyakorabb volt a' sze-
lídebb epekór , melly gyakran a' természet gyógy -
ereje által megszűnt; annál inkább ha okerányos or-
voslás segité azt. 

Sok esetekben jelenlévén már a' hajlandóság, 
meghütés okozá a' betegséget, 's ekkor tsúsz huru-
tos — rheumaíico-catharhalis — béllyeget vett fe l , 
's Vavruch a' járvány huruthoz — influenza — ha-
sonlítá. illy esetekben az izzasztó mód ajánltatott; 
a* beteg t. i. meleg ágyba fektetik 's izgató italt 
vesz eleinte gyengébben munkáló szerekbul; ide 
tartoznak sok illatos növevények u. m. szék, "s bod-
zavirág, mentafű forráz a t , ezek által mérsékelt iz-
zadságba jővén a' test, nem ritkán egy két nap alatt 
meg jön az egesség. És e' volt azon gyógymód, mel-
lyet Tisza-Bábolnán Morvay elég sikerrel használt, 
azonban majra sem hitte — mint szavaibúl látszék — 
h o g y egészen kimeriré az epekór gyógymódját. Gyak-
ran a' szelídebb epekórnál is ezen szerekre a' gör-
tsök , hányás, és alfolyás megnem szűntek: illy ese-
tekben a' mákony — ópium — kis adagban sokszor 
a' tzélnak megfelelt. Casper leginkább ajánlá a 'Min-
derer szeszt — Spiriíus Mindereri. —Hahnemann a' 
Kámfores bor szeszt ditséré legjobban, de koránt sem 
homeopaticus adagban, minden öíöd pertzben három 
tseppet ajánlott bevenni valamelly meleg forrázatban, 
noha ezen hathatós szert elég minden harmadik órá-
ban venni mákony festvénnyel — tinctura opii. — 

Az izzasztó mód nem használhatott minden 
gyengébb epekórnál, mivel a' nyavalya természete 
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egészen más módot kivánt. A' kórt gyakran a' gyo-
morban heverő étel 's ital gyülevész okozá; illyen-
kor, nem gondolván a' jelenlévő alfolyással, a' has-
hajtó szerek leghasznosabbak ; ide tartoznak a'has-
hajtó savak u. m. kénsavas hamag, és kénsavas 
keserag — Sulphas l ix iv iae , et Magnesiae. — de 
leginkább ditsértetett a' növények közül a' rhabar-
bara, és pedig annak forrázatja gyakran sikerrel mun-
kált. Sokszor használtak a' hánytatók; Hazánkban 
tett észrevételek bizonyítják, hogy nem ritkán a' 
nyavalya elein adott hánytató meggátlá további ki-
fejlődésiben a' kórt. Reich Berlinben, Lichtenstäd 
Pétervárt ugyan azt bizonyítják. 

Sokszor sem az izzasztó, sem a' h á n y , és has-
hajtó szerek nem használtak. Ez akkor történt, mi-
dőn a' nyavalya igen gyenge embert lepett meg, 's 
ideges béllyeget vett fel; ekkor ez említett módok a' 
sírhoz vezeték inkább , mint az egésséghez a' be-
teget; ellenkezőleg kellett akkor vele bánni, t. í. 
az élet tehetséget kellett felmagasztalni, melly a' 
félelem által leverve volt, biztatás, bátorítás, tovább 
alkalmatos gyógyszerek által. Ide tartoznak több 
fűszeres forrázatok u. m. méh, menthafű, 's narants 
levél forrázatok, Kámfor kis adagban, narants héj 
fes tvény, castor fes tvény , mákony kis adagban, 
a' magisterium bismuthi, hasonlóan az ipecacuana, 
moschus; a' kábitó szerek közül bürök, 's beléndek 
vonat. De legtöbbet használt az epekór ezen nemi-
né l , melly t. i. félelmen alapúit, annak elűzése az 
orvosban helyzett bizodalom által, 's illyenkor a 
homeopaticus tsekély adagok hathatósak leginkább. 

Sokszor a' beteg alkata végett a' nyavalya 
gyullasztó, 's erötúlságos béllyeget vesz fe l , 's is-
mét más gyógymódot kiván. Illyenkor torlódásosi 
gyullasztó epekórnak neveztetik. Ezen neminél a' 
kórnak leghathatósabb az érvágás. Indiában mindig 
legfőbb gyógymód volt a' "érbotsájtás. Burrel száz 
beteg köziil nyoltzvan nyoltzat e' terv szerint gyó-
gyított , 's közűlök tsak négyet vesztettel , a' többi 
tizenkettő közül pedig, kiken ér nem vágatott, tsak 
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kettő maradt életben. Hasonló sikerrel történt az 
Magyar, 's Oroszországban is; azonban a1 legnagyobb 
vigyázat szükséges, mivel ha a 'nem jelentett eset-
ben vitetik véghez, szomorú következéseket von 
maga után. A' vérbotsájtás után leghősebb gyógy-
szer volt a 'Kalomela, gyakran magánosan, de még 
jobb, ha mákonnyal adatik; ezen gyógyszerek után, 
ha alkalmatos esetben adattak, közönségesen izzasz-
tó jótevő álom következik, mellybűl majd nem 
egészen épen ébrednek fel a' kórosok. 

Második része az orvoslásnak a' külbőr mun-
kálódásinak előmozdítására volt irányozva, melly 
által a' kellemetlen görtsök gátlása, 's az állati me-
leg felbuzditása eszközöltetnék; ez leginkább dör-
zsölés által történt, mi végre elegendő az izmos kéz; 
többször használtatott a'flanell kez tyű , puha, és 
kemény kefék. A' dörzsölés nagyobb hatása végett 
különféle szeszes szerek használtattak. Leo Varsó-
ban angelica szeszt, Hahnemann kámforos borszeszt 
ajánlott, Blumenthal Krakóban epekór ellenes mos-
dót irt le — lotio anti cliolerica. — A' Pesti kór-
ház Gyógyászai leginkább ditsérék e' keveréket: 
kőrös bogár festvényt, fekete borst, terpetin olajt 
egyforma mennyiségben; ezen vegy aztán a' bőrre 
dörzsöltetik, míg az meg nem pirúl. Azonban több 
észrevételek bizonyítják, hogy legtöbb illyféle dör-
zsölések sikernélküliek, sőt néha ártalmasak, mert 
nem ritkán kifekélyesitik a' kiilbőrt, sőt mégrosz-
szabb következéseket is szülnek; leghasznosabb volt 
az egyszerű dörzsölés kézzel vagy flanellal, a' fel 
ésaltagokon, nem különben a' hát hoszszán. Páris-
ban az ügyes Petit tanátsábúl, ki a' nyavalya okát 
a' gerintzvelő bántalmába keresé, a' gerintz oszlop 
mentire hat hüvelyknyi szélességű flanell pólya al-
kalmaztatott, melly eleve terpetin olaj , 's étető hu-
gyag szeszbűlálló keverékkel volt megnedvesítve, 's 
meleg vízbe mártott vászonnyal takartatott be; azu-
tán a' pólyán meleg vas vitetett fe l , 's alá, migaz 
a' gőzzé lett hígságtúl megmentve száraz nem let t , 
's ezen működés minden órában ismételtetett, kü* 
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löiibféle sikerrel; némellykor a' köldök táján felra-
kott száraz köpülyök könnyebbülést szerzénelj a 'be-
tegnek^' gyullasztó epekórnál Casper különösen aján-
lá a' hideg vizet, 's a 'gondja alá került betegek 
köziíl igen sokat gyógyított meg e' tsekély gyógy-
szerrel, 's azt mind belső, mind külsőképen hasz-
nálá. 

Greshovüs Ágoston. 
/ ' 

3. 
Az Ab a Nemzetségből virágzott Chubánkafi Já-
nosnak , László , Samu és Dávid nevü fiai között 
1301 -dik évben az Egri Káptalan előtt Gyöngyös-

ről és más Örökségekről költ Osztálylevél. 

A. B. C. 

„Omnibus Christi fidelibus tam présentibus 
quam futuris presens scriptum inspecturís, Capitu-
lum ecclesie Agriensis salutem in omnium saluatore 
Ad vniuersoruin noticiam tenore presencium volu-
inus perueníre. Quod magister Ladislaus, Sámuel, 
et Dauid filíí comitis Johannis filíí Chubanka, ad 
nostram accedentes presenciam, proposuerunt viua 
voce, quod in possessionibus eorum, inferíus decla-
randís communi consensu, et pari uoluntate talem 
ínter se fecissent díuísionem. quod primo et prin-
cípaliter, villám eorum. Gyungus vocatam, in tres 
partes equales díuísissent, ex quibus vna pars , 
existens, a parte occidentali, videlícet particula 
platee incípiendo de Cellario Presyl , quod est 
prope Angulum ecclesie procedendo ab eadem 
plaga, vsque ad quoddam fossatum, et trans illud 
fossatum, cum vtraque parte platee, vsque ad ex-
tensionem ville cum populis et alíís vtilitatibus suis 
predicto magistro Ladislao et suis heredibus, etal ia 
particula platee, a parte meridíonali, de eodem 
foísato incipíeado, usque ad aliud fossatum,quod est 
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iuxta domum comitis Benedict!, et de eodem fos-
sato, cum vtraque parte platee, vsque ad extremi-
tatem ville, cum populis et alíís vtilitatibus, Dauid 
et suis heredibus, item a dicta domo seu Curia eius-
dem Comitis Benedicti, a parte aquilonali, ab 
vtraque parte fluuy existencia, salua Curia, et do-
mo eiusdem comitis Benedicti, quam tarn pater eo-
rum predictus , quam ipsi , ab omnibus exaccioni-
bus , absoiutam dímíserunt, cum populis et aliis 
vtilitatibus suis , et specialiter, Capeila, quam idem 
magister Ladislaus, in honore Corporis Christi pro-
príís fundauít expensis, eidem Samueli et suis suc-
cessoribus , perpetuo possidende cessissent, et ha-
bende. Item in reliquis sex possessionibus suis, vi-
delicet, A r u k , Halaz, Sodan, P a a n , Noguth , et 
Iyeneu, talem fecissent diuisionem, quod predicte 
possessiones, Aruk e t , I la laz , cum vniuersis vti-
litatibus earnndem, sub prioribus metis, et antiquis, 
quibus communiter possederunt, eidem magistro 
Ladislao et suis Heredibus, Item dicte possessio-
nes, Sodan, et Paan, cum omnibus vtilitatibus suis, 
s imil ' ter , in metis et terminis communiter habitis, 
dicto Samueli, et suis successoribus, et possessio-
nes Noguth„ et Iyeneu, antedicte, similiter cum 
suis attinencys vniuersis, in antiquis metis, eidem 
Dauid et suis posteritatibus, perpetuo possidende 
remansissent et habende, Item terras arabiles eius-
dem ville Gyungus, in tres partes, metis de nouo 
erectís, diuisissent, ex quibus vna porcio, a parte 
occidentali fluuy' Gyungus, iacens iuxta terram 
Pyspuky, distincta, ab alia porcione, per sex me-
t a s , eidem magistro Ladislao, inmedio autem alia 
porcio, de tercia per quinque metas separata, pre-
fato Dauid , et tercia usque ad metas terre fdiorum 
Marhardi , dicto Samueli, et suis successoribus, in 
perpetuum possidende remansissent, Item a parte 
orientali et meridionali, eiusdem fluuy Gyungus, 
prima porcio prope villam, ex parte eiusdem terre 
Pyspuky, distincta per quinque metas ab alia por-
cione, eidem magistro Ladislao, secunda in niedio 
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dicto Dauid, et tercia superior per tres metas sepa-
rata, prefato Samueli , Item trans quendam Riuu-
lum, prima porcio inferior, quam separant quin-
que metee (i'gy), que egrediuntur de tribus arbori-
bus pírí , prope quas, in rippa dicti Riuuli , est 
vna meta, et protenduntur, ad quandam arborem. 
Ilicis, que e s t i n vínca pro meta asignata, infra , 
vsque ad tres metas que separani a terra Puklus-
theiuk vocata, cum noualibus Pertholdy, et Presyl 
memorati , eidem magistro Ladislao, in medio au-
tem existens porcio, prefato Dauid , Tercia autem 
et superior, per tres metas distincta, vsque ad ter-
ram ville Bene, quam, distingunt tres metee Capi-
tales , de eadem terra Gyungus, existentes prope 
vineam Endree, dicto Samueli et eorum beredibus 
in perpetuum cessissent, possidende, Item dictam 
particulam terre Puklustheluk, in tres partes , dua-
busmetis , ab inuicem distinguendo diuisissent, ex 
quibus vna pars superior de subpede vinearum Sa-
mueli , in medio autem alia porcio Dduid, et tercia 
porcio inferior, a parte terre Halaz, dicto magi-
stro Ladislao, vsque ad f/nes et terminos, eiusdem 
terre Puklustheluk, possidende cessissent, et ha-
bende, Item vinea eorum, existens iuxta vineas, 
populorum de Pyspuky eidem magistro, Ladis lao, 
et alia vinea eorum inter vineam Petri iily' Detricy, 
et Detricy dicti Fogos , existens Samueli, ac tercia 
vinea eorum, subvrbio sita, prefato Dauid, possi-
dende perpetuo cessissent, et habende, Item Ca-
strum eorum, in tres partes equales diuisissent, ex 
quibus vna pars, existens, a parte aquilonali cum 
tercia parte pallacy' et tribus Turribus l igneis, ac 
vna domo et Camera, uersus orientem Samueli, 
Item medium eiusdem pallacy teclum , cum ditni-
die late , magne stube, et aliís minutis edificy s , ad 
eandem Plagam magistro Ladislao, et Tercia pars, 
eiusdem pallacy', meridionalis, simul cum dínű-
dietatedictemagne stube, ad eandem Plagam, pre-
fato Dauid, Item quedam particula, retro poriam 
dicti Castri, ab Oriente existens, ab eadem, porta 
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vsque ad locum, vbi murus terminatur , eidem ma-
gistro Ladislao. ab alia autem par te , scilicet a pla-
ga occidentalí, quedam particula cum dimidietate 
lignee Turris , in medio eiusdem Castri síte , Samu-
el!; et tercia particula, a parte dictí pallacy , sci-
licet porcionis eiusdem Dauíd s í ta , cum reiiqua di-
midietate, eiusdem Turr is , prefato Dauid et suis 
beredibus, in perpetuum cessissent possidende, Ca-
pelle vero eorum, de dicto Castro , et porta eiusdem 
Castri, eisdem communiter inbabitanda remansis-
sent , Item villám eorum Bene vocatam sub eodem 
Castro existentem, ín tres partes equales díuísis-
sent , ex quibus vna pars, inferior , videlicet sola 
particula platee a fíne cuíusdam stagní inferiori, 
Incipiendo, vsque ad extensionem ville magistro 
Ladislao, de inde ascendendo pars, superior pla-
tee predicte, vsque ad dictum stagnum, eidem Da-
u id , de hinein vtraque parte platee, asseendendo, 
per extensionem, eiusdem ville, prefato Samueli, 
et suis successoribus cessissent possidende, Item 
molendína eorum in eadem exístencia, seu subvr-
bio , taliter diuisissent, quod superíus molendínum, 
quod Eburharthmolna [i'gy) dicitur, et secundum 
molendinum, quod nominatur Forkosmolna, et 
Tercium molendinum, quod, similiter dicitur Ebur-
harthmolna, quod erat commune eorum, ac quar-
tum molendinum, Petri dicti Fekete , super fiuuio 
Bene existencia , cum suis vtilitatibus magistro La-
dislao, Item Bokdasamolna dictum, et aliud pro-
prium eorum , et Tercium Jensulmolna , ac quartum 
Gajianmolna, nominata, in eodem fluuio , Samue-
l i , Item duo molendína eorum propria, Supruny 
Myklousmolna, et Stepliani filii Petri vocata, et 
tercium proprium molendinum patris eorum predi-
c t i , ac quartum molendinum, Guthmolna nomina-
tum Dauid, et suis heredibus cessissent possiden-
d a , Item Pomaria eorum, supra dictum Castrum, 
existencia, in tres partes diuisissent, ex quibus pars 
superior, magistro Ladislao; alia porcio propius 
ad Castrum Samueli; et tercia de latere, Castri, 
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ab occldente, prefato Dauid et suis heredibus , Item 
terras arabiles dicte ville Bene , similiter in tres 
partes equales diuisissent, ex quibus vna pars, a 
parte terre íiliorum Bolynig tribus metis distincta, 
ab alia parte , Samueli , in medio autem alia pars, 
Magistro Ladislao , et tercia pars superior, simili-
ter tribus metis distincta , de subpede montis pre-
fato Dauid et suis heredibus , . perpetuo possidende 
cessissent, et habende. Relique autem videlicet, 
S i lue , nemora, rubeta, et cetera huiusmodi, com-
muniter possidenda, eisdem remansissent, Itemvi-
na que, de v ine is , ville Gyungus, et vincis ville 
Bene , in racionem terragy, eisdem prouenire con-
sueuít, (t'gy) communiter recipere, ©t interseequa-
liter, diuidere tenebuntur. Patronatus eciam, eccle-
siarum vi l l e , Gyungus, et ville Bene , tarn eisdem, 
quam suis posteritatibus , communiter remansissent. 
Preterea magister Ladislaus. Samuel et Dauid pre-
dict i , taliter se in nostri presencia obligarunt. quod 
quiscunque, ipsorum , dictam diuisionem , prccessu 
temporis, concepta fraude irritaret, uel quoquo mo-
do obuíare niteretur, nocumenta inferendo, alíís 
fratribus suis , sua porcio, de premissis omnibus 
in manus Regias, deuolueretur ipso facto, et magi-
ster Walterus Concanonicus noster, ad instanciaui 
eorum dictam diuisionem videre , per nos destína-
tiis, omnia prcmissa facta fuisse, permodumpre-
habitum ad nos reuersus nobis recítauít. In cuius 
rey testi monium , ad instanciam eorum, presentes 
contulimus sigi l l i , nostri munimine roboratas. Pre-
sentibus tarnen magistro Stephano Custode. Marti-
n o , Egidio de Wng, Johanne de Heues , Symone 
Noui Castri, Archidiaconis. et alíís multís. Annodo-

O o 
mini M. CCC. Primo. Rcgnante Wencezlao illustri, 
Rege Hungarie , Strigoniensi sede , et Colocensi, 
vacantibus. et Domino nostro venerabili. Patre, 
Andrea» Deí gracia Episcopo, Agriensi, existen-
tibus." 
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l e v é l író hártyán* Az Egri Káptalannak leszaka-
dott függő petséte veres , setétzöld és sárga színű 
sodrott selyem kőtelkéről lóggott-Ie. Az 0 betű az 
Oklevél kezdetén t z i f r a , 's a' „ m n i b u s " szó betűi 
nagyobbak az oklevél egyébb betűinél. Itt ugyan 
nintsen világos említés az Oklevélben az ABA Nem-
zetségről, de más Oklevelekben megemlíttetik az 
ABA Nemzetség neve is Cbubanka maradékairól. 
Az eredeü hiteles Osztálylevél, melly különösen a* 
MOL NA (ma MALOM) régi Magyar szovat, hon-
nand MOLNÁR ered , tisztán néhányszor előállítja, 
a' Méltóságos Kaller Grófi Ág Levéltárában Őrizte-
t i k , mellybol azt velem a' boldogult, é s , míg é l t , 
igen nemes szívű Brüdern Jósef Bárónak nagylel-
kűsége közölte. 

Horvát István. 

4. 
Kétségek Báró Bálintit$ Nemzetség állítólag 1. 

Lajos ]W. ftir. által i3i9~ik évben kiadott Okle-
velének hitelessége iránt. 

Alapos ismeretet, tudományos előmenetelt szül 
a' kétes dolgok feletti hibás Í téletek, fonák hiedel-
mek borongós ködének eltíztével, a' tiszta igazság-
nak napfényre hozása, — a' mit vagy tsak az által 
is némineműkép eszközlünk, midőn, a' megrögzött 
balitéletekből kivetkezve, valamelly régebben állí-
tott, vagy hitt dolgot a' támogató okok kellő meg-
hányása előtt valónak 's igaznak vaktában nem hir-
de t jük , hanem nyomós okokból eredő ellenvetése-
inket nyilttan kimondván, ellenkező értelmünket 
köztudomásra botsátjuk. Hlyen tiszta szándék vezér-
li e' jelen értekezés fonalát , távul sem megtámadás 
képen állítván elő a' tzélba vett Oklevél hitelessége 
ellen kiáltó okokat, — mellyeknek megfontolása az 
azt védő Félt méltán felserkenti még lehető gyámo-
kainak előadására; a' gyanús Oklevelek megvisgá-
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lásában pedig némellyeknek talán egy kis világosításid 
szolgálhat. 

llégtölfogva ismertetik Tudósaink által kézirat-
ban I. Lajos ni. kir. azon ajándéklevele, mellysze-
rint bizonyos Nagy Bálint jeles vitéznek a 'nápolyi 
hadban szerzett érdemeiért nevét Bálintittra á t -
változtatván , azt Báróságra emelé. — Mint a ' di-
plomatikai Tudomány szabályai ellen készült álle-
velet, merő koholmányt, többnyire úgy nézték ezt 
az ahoz értők. Nagyságos Prépost és Pesti kir. 
könyvtárnok Fejér György úr roppant munkájában 
(Codex Diplomat. Hung. Tom. IX. vol. I. Budaej, 
183 3. 8. pag. 2G9—274) ígröl ígre közlötte is azt 
illy tzím alat t : „A. Ch. 1344. Instrumentum Baro-
num Balintitt Ludovico Regi turpiter suppositum." 
— ítéletét utánna ragasztva kereken kimondá: 
„ Instrumentum istud supposititium esse, tam stí-
lus 9 quam forma, subscriptioque abnormis, pa-
lam facit; sed maximé História. Andreas enim 
anno 1344. adhuc vixit, et bellum contra Johan-
nam Conjugicidarn aryio primum 1348. erupit, 
est proin prolis ante matrem creata !!<fi — A' do-
loghoz értő illyetén bírónak kijelentését nem lehet 
elhatározónak nem venni, és a' mondott Oklevél 
koholt voltáról többé kételkedni , annál is inkább, 
mivel a' benne foglalt történeti előadás a' történt 
dolog idejével el lenkezik.—Azonban, egy névtelen 
iró ez 1835-dik évre kiadott Árpádiában (Honi Tör-
téneték Zsebkönyve, szerkezteti Kovacsóczy Mihál 
2. év. Kassa. 1835. 12.) a1 137—175. lapokon az 
Erdélyben virágzó Báró Bálintitt nemzetség Nem á-
gazatáról értekezvén, minekutánna 160. s. k. lap. 
I. Lajos kir. ajándéklevelét hiteles másolatból közre 
botsátá, egészen más szint ven a1 dolog magára, 
— mert nem 1314. (mint Fejér) hanem 1349-ik 
évről adja, — későbbi hiteles irományokkal is tá-
mogatván a' mondott Oklevél hite lességét ,—a'töb-
biben mind az által szóról szóra megegygyez Fejér 
közleményével, kivévén némelly grammatikai hibáit, 
vigyázatlanságból kihagyott szavait . Ámbár mind a ' 
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két helyen feltalálható eze;n öklevél, — mégis,mint 
értekezésünk tárgyát, az Árpádiából újabban ide ik-
tatni szükséges. így vagyon o t t : 

„Nos Ludovicus Dei Gratia Hungáriáé, etc. 
Rex etc. memoriae commendamus per praesentes, 
significantes universis. Quod fidelis nostri nobisdi-
lecti Valentini Nagy de Sancto Georgio ad Keresum 

* amnem, Consiliarii nostri actualis, et Catapbracto-
rum Tribuni, Vraedecessores Ujlakiorurn nomine 
diu quidem claruerint, et ad praesentem quoque 
aetatem utiles Coronae Hungáriáé, et Reipublicao 
Cbristianae posteros transmiserint. Unus tarnen fra-
trum Ujlakiorurn Georgius a Bela quarto Hungáriáé 
Rege alio insignitus est cognomine, praeciare fac-
torum magnitiidinem expressuro. Dum enim idem Rex 
adversus communem Christian! nominis hostem se-
cundis uteretur armis, immemor Fridericus Austriae 
D u x , quanta imminerent Christianitati mala, si in 
prospero reruin successu turbatum Regem a bello 
lioc revocando, adeo securam statueret hostium 
progressui viam, contra diyina, humanaque Jura , 
et propriae Sanctionis terminum, et puncta, Hun-
gáriám, absente Bela, crudeliter vastare coepit, pro-
pter quod, utilissimum pro rei Christianae bono la-
boréin mittere Bela, et suum defensurus Regnum , 
in Fridericum movere cogitur. Dum acerrima insta-
ret pngna, observans Fridericus MilitibiíS suis 
Georgium nimis perniciosum, ferro totum ipsum 
tegenti confisus, provocat Georgium Ujlakium, et 
singulare cum ipso ccrtamen init. At cum Georgio 
et causae aequitas summum adderet animum, et 
natura eum incorporabiliter (incomparabiliter) ma-
jore donasset robore, Fridericum exanimem equo 
dejecit, aliisque ejus primariis aeque prostratis, 
maximi triumphi occasionem commilitonibus pro-
curat. Unde factum, ut tarn hujus, quam plurium 
etiam magnis convenientium magnorum factorum 
intuitu, huice fratribus Ujlakiis Georgio eognomen 
Nagy Rex ille conferret, munitumque Castrum San-
cti Georgii, Marusium inter Kercsumque amnes si-



tum, cum adjaccnte eidem latissimo Dominio con-
ferre t , usq. ad hodiernun» diem optimo jure posses-
sum. Super quo nos quoqe dicto Valentino Nagy , 
ejusq.heredibus,et posteris universis benignam elargiii 
sumus confirmat«onem.Quia vero cognomini huic Nagy 
ab eo tempore jugiter uscjue in praesens praeclare 
gestis omnes adeo satis fecerunt , ut tum primariis 
in Belio caracteribus, turn amplissimis bonis cumu-
larentur, et nominanter praeíectus Yalentinus Nagy 
Consiliarius et Tribunus noster nuper , in Regno 
Neapolitano actum (post plurima vel ipsi Hectori 
digna saepe praest i ta) , singularem exhibuerit per-
petua laude dignissimum. Non erit itaque indignius 
nobis quod ad instar Belae Regis celebre j oincn 
Ujlakiorum mutantis, cognoineu Nagy tol lere, ali-
udque conferre, generosissimi facinoris speciem Sem-
per in memóriám revocaturnm. Stephano Yajvoda 
eniin nostro, ad Begnuiii Neapolitanum Belli duce, 
nil de Neapolit^norum rebellione suspicante, quin 
potius omnia abipsis oflicia fidelitatis prömit terent ; 
(promittente) factum ut dicti Neapolitani ad turpem 
deficientes rebellionem, eamque adeo secrete causam 
(cusam), ne vei minimum quidem Stephano Yajvodae, 
nostra (ae) que ibidem militiae innotesceret, prout 
ingens eorum multitudo nostrorum numero multifa-
riam superior, ad locum ita vicinum noctis sub si-
lentio se Iocavit, unde matutina iuce nostris conspi-
cua, eosdem inprovisos, uti sperabatur, opprime-
r e t , de quibus siquidem Stephano nil cognitum fu-
e r a t , pridie memoratum Yalentinum Nagy necessa-
ria ex causa, una cum legione sua, ad certum lo-
cum expeditum facit, mane autem facto, visa ignotae 
multitudinis propinguitate, qualis illa s i t , quidve 
velit, Stepharius rite cognoscit, et extemplo congruas 
facit dispositiones, expositaque male pugnaturispe-
riculi certitudine, summa virtute confligendum de-
cernitur, quod factum, ac maxima Bebellium strage 
continuatum etiam. Sed cum tanta esset Rebeliium 
multitudo, in plura distincta agmina, quolibet eorum, 
nostrorum numerum adaequante, fessis novos et 



— s o — 

novos submittunt, neque aliud superera t jam nostris, 
tot recentium surrogatione defessis, quam ut ad 
locum tut iorem, alias vicinum se recipiendo, super 
libera dimissione Capitulationem facerent. Interea 
rumor ad Valentinum Nagy nondum nimis elonga-
tum defer tur , rei et sibi etiam imminentis pericuü 
certitudo denunciatur,qui, quantum gravioris arma-
turae ratio pat iebatur , citatis festinat equis , auxi-
lium periclitantibus laturus, et jam propinguus légi-
onéul suam in aciem redigit , et primo adventussui 
momento ßebelles validissima aggreditur manu, et 
ingentem in sola etiam persona hostium numerum 
fundens, impetum eorum re tundi t , retrabere^ue 
eos c(uit. Hesonat interea totus exercitus nostercla-
rnore : Elérkezett a' segítség, itt van Nagy Bálint i t t , 
i t t , Nagy Bálint i t t , itt ect. Quo non solum audito, 
sed viso et iam, quid ejus praesentia jam etiam effi-
ceret , ii quoq. qui prius resignato pugnandi animo, 
de fuga meditabantur, resumta audacia, eo fortius 
stringunt arma in bostem. Qui advertens jam etiam 
magnum et quidem fortissimorum perdidisse nu-
merum, universalem evasurus s tragem, Campurn 
nostris relinquendum statuit. At eum Valentinus Nagy 
summum jam fuisset progressum, potiorem bostium 
partém a tergo relinquens, caeteris commilitonibus 
caedendam , ipse cum Cataphractis suis reservata 
hostium agmina pro succursu aggred i tur , eaque 
perruinpit , conter i t , ac in fugám cum caeteris ho-
stibus convertit. Tandem vero tum Primariis, tum se-
quioribus magno numero captis, nostri finem con-
flictui imponunt , digna facti poena captos mulctan-
dos (muíctando) . ünde secutum, ut Divina taliter 
providenfce bonitate, plenariam nostri ibidem Regi-
minis securitatem promiííere liceat. Qiium proinde 
adeo clarum s i t ; nutantem exercitum nostrum die-
ti Valentini Nagy adventit, nominisque ejus procía-
matione (Bálint itt) suscitatum, et ad pristinam pu-
gnandi generositatem tanto triumpho claram revoca-
tum esse: dignum omnino visum e s t , u t in tanti 
actii3 memóriám, perpetuamque laudem, nomenhoc 

Bálint 
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Bálint itt a toto exercitu nostro proclamatum, loco 
pristini cognominisNagy eideminponere, atque con-
ferre. Ea etiam accedente ratione, siquideni jam 
communis sortis homines etiam adeo vuígariter cae-
perint\se hoc nomine Nagy compellari fecere, ut 
brevi antiqua haec familia de D e o , Ilungariaqitc 
et Christianitate optime merita, nullám penitus di-
stinctionem, existimationemque, quin potius vili-
pendium sit expertura. Proinde dictum cognoinen 
Nagy abolendo, ipsum cognoinen Bálint itt itt prae-
fato Valentino N a g y , ipsiusque haeredibus et po-
steritatibus utriusque sextts universis una cum Li-
bero Baronatu, ac omni ejus dignitate, reputationc 
et praerogativa, quibtis caeteri etiam in llegnis D i -
tionibusque nostris Comites, atque Barones utuntur. 
Antiquis verolnsignibus, quibus a Cognominis Nagy 
confectione usi sunt,solis efíigiem, supra pyramidem 
viridem, inter caeruleum purpureumque scuta exur-
gentem damus, conferimus, addimusque, ac eum, 
posterosque ejus utriusque sexus universos dicto cog-
nomine Bálint i t t , Baronesque vocari, compellari, 
haberi, ac reputari volumus, mandamusque univer-
sis , et singulis cujusciinque dignitatis, status, gra-
dus et conditionis hominibus, in cunctis Regnis, Di-
tionibusque nostris divinitus nobis concreditis, de 
super eidem Consiliario et Tribuno nostro non ara-
plius N a g y , sed Baroni, Bálint i t t , ipsiusque hae-
i-edibus, et posteris utriusque sexus universis, has 
perpetuo valituras, sigillo nostro secretiori, et sub-
scriptione mnnitas nostra, extradandas duximus, et 
concedendas. Datum in Regia nostra Budensi Hun-
gáriáé, die 1-ma Novembris A. D. 1349. — Ludo-
vicus Rex. in. p. — Beneventanus, Archi Episco-
pus Strigon. m. p." Megjegyzi a' közlő ezen Okle-
vélről (151. lap.): „nevezetes , — bogy ezen erede-
ti levél hátára e' vagyon i rva : „Ex spéciali reflexi -
one pubJicatae per me eundem Archi Episcopum 
Beneventanum cumapplausu omnium Budae 30, No-
vembris Anno inserto 1S49. Beneventanus. m. p." 
Továbbá (154 lap) mondja: „Ezen 13,19 beli Ökle-

i t / . Gyújt. / / . Köt. 1835. G 
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velet eredetiképen ugyan nem láttam, de az ere-
deti Levelet Angyalos Kristina, Bálintitt Sigmond 
Özvegye, 1700-ban November 20-dikán Fejérvárott 
az ugyan ott tartatott Ország gyűlésén az Ország 
Rendeinek bemutatta, és minekutánna ezen Oklevél 
minden kifogás nélkül hitelesnek Ítéltetett volna, 
lemásoltatott, 's az Özvegy kérésére lemásolva, és 
Erdélyi ítélő mester Henter Ferentz aláírása alatt 
ki is adatott. — E z e n hiteles másolat, midőn ezeket 
írnám, előttem vagyon, nintsen tehát elegendő okom 
az eredeti Levél hitelességét kétségbe hozni." Több 
okokat 's okoskodásokat is hord fel hitelességének 
támogatására,— mellyeket, minthogy értekezésem-
ben általán fogva tzáfolva lesznek, szükségtelen 
elő számlálni. 

Az Oklevélnek eredetijét nem láthatván; vizs-
gálatimat tsak e-' másolat után terjeszthetem k i , 's 
a' szerint intézem az egésznek részenkinti felfo-
gását. 

Elsőbb is a* mi az Oklevél külső alakját il-
le t i : az iróhártyát, — betűk formáit , — aláírását, 
és petséte mineműségit vennők figyelembe, ha az 
eredetit láthattuk, vagy a' közlő által a' másolat 
beszéd formája, mellyben az eredetinek külső alka-
tása érdekelve s néha körülményesen leisirva talál-
ta t ik , elő adatott volna. A' Király és Esztergomi 
Érsek, mintKantzellár, aláírásit viseli maga a' köz-
lemény; említtetik többmás minéműségeivel együtt 
azon utánna iratban i s , melly a' Fejér Okleveles 
gyűjteményében szemlélhető. Ott következendőket 
olvassuk; „Erantque litterae in pargameno paten-
ter confectae et emanatae, et sigillo eiusdem regis 
in concha lignea super cera rubra impressiue com-
munitae. A dextra vero earum parte subscriptum 
erat: Ludouicus Hex m. p. A sinistra vero Bene-
ventanus, A. Episcopus Strigoniensis 111. p. Inscri-
ptumque erat a foris : ex speciali reflexione publica-
tae per me eundem A. Episcopum Beneventanum 
cum applausu omnium Budae, trigesima Novem-
bris Anno 1344. Beneuentanus m. p," — Feltesz-
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szük a* mondottak szerint, hogy itt hibássan áll 1344. 
az 1349-ik év helyett. — 

Ezekből kitűnik, hogy a) pergamentra, vagy is 
borhártyára Íratott; b) nyilt formában készült; c) 
fatsigába, vagy tokba öntött veres viaszra nyoma-
tott , következőleg függő a' rajta lévő királyi petsét; 
végre d) mind Lajos kir. mind az Esztergami Ér-
sek nevei alá irvák. 

Az 1-ső tulajdonság megegyez az akkor i * idő 
szokásával. 

A' 2-dik hasonlókép megnyugtathat, mert az 
adomány és más kegyelem Levelek valamint sza-
badságos , úgy megelőzőleg nyilt formában szoktak 
kiadatni; de hogy ez nyilt formájú legyen, minek-
utánna a' fentebbi ábrázolás szerint függő petséttel 
van felruházva, hinni nem lehet. Ugyan is függő pe-
tséttel tsak a' szabadságos (privilegialis) levelek erő-
síttettek meg. Erről azonban alább széliünk, a' levél 
szerkezetiről 's stílusáról értekezendők. 

A' 3-ik tulajdonság egy tekintettel elárulja áz 
Oklevél későbbi, és mint egy a' XVII. században 
készültét. Példátlan dolog Honunkban a' függő pe-
tséteknek fa, vagy értz tokba 's skatulyába nyoma-
táauka'XVI. század előtt; — s ő t még a' XVII.szá-
zadban is rendesen a' függő petsétek tok, vagy bo-
ríték nélkül egyedül domborulag készült viasz tö-
megbe nyomattak, ha függő egyszerű, vagy kettős 
petséttel erősíttettek meg a' Levelek, ide nem ért-
vén a' mindenkor keletben lévő arany petsétet. A' 
petsétek fatokba nyomatásukat régiebb, mint XVII. 
századi oklevelekben nagy gonddal keresve sem ta-
lálhatni. Mondhatná azonban valaki , hogy a' fátok 
később járulhatott függő viasz petsétének épségben 
tartása végett ez Oklevélhez, 's így annak hiteles-
ségét nem rontja. Való ugyan, ez megtörténhetett; 
azért is az eredetinek szemlélése nélkül tsupán ezen 
okból koholmány billyegét egész bizonyossággal reá 
nyomni nem akarjuk; ellenben 

4-ik tulajdonára, vagy is az aláírásokra nézve 
bízvást állithatni hamis készítménynek. Aláírással 

6* 
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nem éltek az Oklevelekben mind a' XV-ik századig. 
Bizonyára I. Lajos kir. fenlévő számtalan Okleve-
leiben semmi nyoma az aláírásnak. Kipótolták ezen 
hijjányt az Okleveleknek felső, vagy alsó szélire írott 
(a' petsét alatt is belől egy kis hártyára jeleltetett) 
következendő szavak: „ C o m m i s s i o propria Do-
mirii Regisu — ,,/Íg? literatorium mandatum Do-
mini Regis's. a', t. Legrégiebb saját aláirására 
akadni Sigmond és Mátyás királyoknak, kiket az 
utóbbiak, ámbár ritkábban, követvén, halkkal lett 
későbbi időkben elmúlhatatlan szokássá és törvénnyé 
az aláirás. Hasonlót mondhatni a' Kantzellárok alá-
írásáról ; ezeknek nyoma még későbbi a' királyok 
aláirásánál.Állandó szokássá az AustriaiHáz alatt lőn. 

A' közzé tételnek kívülről lett ím e' feljegy-
zésére speciali reflexione publicatae ^s. a', £. 
tsak ezt jegyezzük meg: szokatlan dolog azon idő-
rül a' közhírré tételnek il lyes felírása, de maga a' 
publicalás is. Nem voit ugyan divat kívüli még előbb 
is a1 kegyelem leveleknek köz hirré té te le , azért 
olvashatni régi Privilegiuminkban, különösen I. La-
josnak némi Leveleiben: „ E t haec volumus per 
fora et loca publica palám proclamari^— ismét 
„Et haec volumus publice ubique proclamarij6-*-
de ezek nem az országos, vagy megyei gyülekeze-
tekben történtek. Rendes nyilvánítása a' privilegi-
al is , vagy kegyelemleveleknek, mint a' nemesítő 
tzimeres leveleknek, tsak a' későbbi századokban 
jött közönséges divatba, valamint az 1630. 30. tör-
vény tzikkely parantsolja legelőször azokat az ille-
tő vármegyék gyűlésein publicáltatni; vagyon azon-
ban nyoma az illy esnek már a' XVI-dik században. 

Belső alakjára nézve figyelembe vétetik a'stí-
lus, vagy beszéd forma, és a' történeti előadás. 

Minekelőtte a' stilus, vagy szokott nevezettel: 
beszéd formákat (formularia diplomatica) szemléi-
nők, szükséges kitérni az Oklevelek alaposabb isme-
retére szolgáló némelly vonásoknak rövid ábrá-
zolására. 
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Ezer meg ezer példa bizonyítványokkal lehet 

támogatni azon állítást, hogy hajdani Királyaink ke-
gyelem - adomány - szabadságositó Leveleiket két-
féle alakban adák k i , t. i. szabadságos (privilegi-
alis) és nyilt (pátens) formában. — Mikor és mi 
okból adatott előbbi, vagy utóbbiban? minte'tárgyra 
nem szükséges kérdést elmellözve, itt azt tsak érde-
keljük, hogy valamint a'XlV-dik században ország-
lott több Királyainknak, úgy I. Lajos kir. e' két 
alakban kiadott oklevelei im illyen szembetűnő tu-
lajdonokkal különböztetnek meg; jelesen: 

A' Privilegialis levelekben az elöbeszédek, (for-
muláé exordii) egész kiterjedéssel ünnepélyesen jön-
nek e lő; különösen a' királyok nevei után azoknak 
tellyes tzímjeik gondosan feljegyeztetnek; igy p. o. 
Lajos kir. 1349-iki Septemb. 2-ikán kiadott szabad-
ságos levelében : „ L u d o v i c u s , Dei gratia Hunga~ 
riae , Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, 
Galiciae, Ltodomeriae, Cumaniae, Bulgariaeque 
Rex, Princeps Salernitanus, et honoris montis 
saneti Angeli Dominus." minden tzimzetek meg-
vagynak, mellyekhez osztán még a' Jerusalemi, és 
Niciliai tzím is járult. — Továbbá a1 tudósító, vagy 
intéző beszéd részetskék (intimatio) és a' készito 
beszéd formák (prooemium) soha ki nem hagyattak; 
így a'mondott levélben : az előbbi: „Omnibus Chri* 
sti fidelibus, praesentibus et. futuris, notitiam 
praesentiurrx habituris, salutem in omnium Sal-
vatore<( az utóbbi: „Ft regiae munificentiae ama~ 
tiua perpetue et irrefragabiliter perseuerentöc-
quitati dignum esse dignoscitur, et rationi conso-
num, ut dum expedit, roboramentis regiis fulci-
antur" — ugyan Lajos kir. 1347-iki Aug. 31-ikkölt 
két rendbeli privilegialis levelében az elsőbbik: 
„ Omnibus Christi fidelibus , presentibus pariter et 
futuris, presentium noticiam habituris, salutem 
in eo, qui regibus dat salutem" — ismét: „ O m -
nibus salutem in e o , qui dat regibus reg-
nare feliciter, et victoriose triumphare.íl az utóbbik: 
„Opus nobile perficimus 's a* t. ismét: } > Cum 

\ 
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opera fidelitatis subsequi debeant premia merito-
rum : necessarium quippe eccstítit, ut fidelitate 
inbutos sumprna regie benignitatis providencia re~ 
munerationis et gratie antidoto prosequatur." j<?-
Jes mondásokkai f ejeztetnek ki. A' derék beszéd for-
mája vagy is az Oklevéí tárgyának és velejének elo-
adasa után a' végbeszédek (formuláé epilogi) közt 
soha el nem mellőztetnek a' petsétet illető végbe-
széd formák ( formula sphragistica ); különösen ki-
jelentetik a'petsétnek minősége, t. i. függő, ket-
tős , vagy arany voltuk; így a'többszer idézett Ok-
levélben , , /n cujus rei mernoriam, perpetuamque 

firmitatem presentes — concessimus litt er as no-
stras privilegiales, pendentis et authentici duplicis 
sigilli nostri munimine roboratas." — hasonlókép 
az említett 1347-iki levélben: ,,/a? cujus rei me-" 
móriam, firmitatemque perpetuam, presentes 
concessimus litteras duplicis sigilli nostri auten-
tici munimine roboratas— Elmúlhatatlanul fel-
jegyeztettek továbbá a' kiadó Kantzellárok, vagy 
Al-kantzellárok nevei; valamint a' például vett 1349 
és több más évekről szóló privilegialis leveleiben 
Lajos királynak olvassuk: „ D a t u m per manus ho-
norábilis et disereti viri, Domini Thatamerii, Al~ 
bensis Ecclesiae Praepositi, Aulae nostrae Vice-
cancellarii, dilecti et fidelis nostri— Elmellőz-
hetlenül kijelentetik a' kiadás helye nélkül a1 kia-
dás és a' király uralkodásának esztendeje ; minde-
nütt ott áll Lajos kir. szabadságos leveleiben országlá-
sának ideje, mint azon 1349-ikiben „Anno Domini — 
regni autem nostri anno octavo." —• Végre ki nem 
maradtak a' T a n ú k , vagy is a' fő Papok és zászlós 
Urak nevei. 

A' nyilt alakú levelekben az előbeszéd részei 
között a' királyok nevei mellett tsak a' vRex Hun-
gariae(( tzim jön e lő , 's igen ritkán találni nyilt 
levelet tellyes tzimzettel, legalább I Lajosnak olly 
nyilt leveleire nem emlékezem. Az intéző beszéd he-
lyett mindenkor az emlékeztető beszéd használtatott, 
mint eléggé mutatja most érdeklett Lajosnak i342-iki 

j 
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több rendbeli nyilt levelében im i l lyenkezdet: ,,/Vos 
Ludouiciis, Dei gratia, Rex: Hungáriáé, signifi-
camus tenore praesentium, quibus expedit, uni-
versis, memoriae commendantes" ismét l 3 l 3 - i k i 
nyilt levelében : ,,/Vos Ludovicus, Dei gratia, Rex; 
Hungarie, memorie commendantes, significamus 
tenore presentium, quibus ex:pedit, uniuersis— 
hasonlókép áll 1344. 45, 46, 47, 48, 49, őO-iki nyilt 
leveleiben, néhol az igék rendének előbb, vagy hát-
rább tételével , mellyekre nyomban következik a7 

derék beszéd. A' végbeszédben soha sem fordul 
elő a'petsétet illető szóllás, és ha van i s , abban 
nyomott petsét érdekeltetik, mert a7 függő nagy 
petsét , több formaságokkal egybe v é v e , szabadsá-
gos levelekké alkatták az Okleveleket. Azonban, 
ha a' nyilt levél ollyan tárgyat foglalt magá-
ban, mellynek az adományos illető félre örökös 
joggal leendő által ruházása szükségképen megkí-
vántatott , többnyire einem maradt a7 nyilt levelek-
ből e7 következendő végbeszédi záradék: „Praesen 
tes autem, dum nobis in specie fuerint reportatae, 
in formám privilegii redigi faciemus." vagy pedig: 
„promittentes^ ut dum nobis praesentes reportatae 
fuerint, in formám priuilegii nostri easdem redigi 
faciemus." néha pedig: „sub- magno sigillo ex-
pediri jaciemus" -— I Lajosnak egy 1341-iki nyilt 
levelében áll: — Praesentes, si necesse fuerit, dum 
nobis reportantur, in formám nostri priuilegii re-
digi faciemus." ismét egy 1351-ikibeni „praesen-
tes autem privilegiari pronunciamus, dum nobis 
fuerint reportatae" akar adományjói, akár más ki-
váltságról 's kegyelemről szólt légyen az. — A ' k i -
adás helye ellenben az idővel együtt, ámbár kisebb 
tekintetű tárgyakat érdeklő levelekben néha az év 
számot elmaradva találjuk, szorgalmatosan feljegyez-
tetet t , de mindenkor az uralkodás éve nélkül,nem 
tétetvén említés végre sem a' Kantzellárokról, sem 
más tanukról. így I. Lajos 1349-iki több nyilt le-
veleiben: „Datum in VVyssegrad, in festő Beatae 
Mariae Magdalenae. Anno millesimo te rcente 
simo quadrageiimo nono." ismét: DatumBudae-
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feria quarta proxima ante Dominicam Hamis 
Palmarum, Anno Domini M.CCC.XLIX." és: 
„Datum Budae, in octavis festi Beati Michaelis 
Archangeli. Anno 7s. a\ t. végre 1350. „ D a t u m 
Budae, in festő omnium Sanctorum , Anno Do-
rrc&i MtCCC.L>" 

Már, ha e' tulajdonok nyomán vizsgáljuk Bá-
lintitt levelét, látni való, hogy a' királyi tzimzet-
ből Ítéletet hozni nem lehet , töredékessen lévén az 
közölve; de az intéző és készítő beszéd szokott formá-
ji elhagyásával tsak a'nyilt észárt , vagymemorialis 
ieveíek bevezető, az az emlékeztető formája „memo-
riae commendamus 's a' t ." tűnvén fel, szükséges ké-
pen nyilt levélnek kell tar tanunk; annak nevezi 
egyébb iránt az érintett leirás is im e' szavakban: 
,,erantque litterae in pargameno patenter ponfú-
ctae— 

A3 derék beszédben előforduló szóllás formákra 
alantabb terjeszkedünk k i , hol a' történeti valóság-
ról teendjük tzáfolásunkat. 

A' végbeszéd formában titkos petsét említtetik, 
függő, vagy nyomott voltának kijelentése nélkül , — 
a' mi épen meg nem felel a' fentebb írt tulajdonok-
nak. Minekutánna fatokban lévő petséttel erősített-
nek iratik le Oklevelünk, természet szerint függő-
n e k , és így nem pátens, hanem privilegiaíis for-
májúnak kell lenni ; vagy tsak azért is tehát kinem 
maradhatott volna e' beszéd forma: „Sigillo nostro 
pendenti. 's a ' t . " a1 minek elmaradása ismét ele-
gendőkép elárulja koholt voltát. Privilegiaíis levelek-
ben í. Lajos kir. alatt még nem divatozott a' titkos 
petsét (Sigiüum secretum), hanem vagy arany, vagy 
kettős petséttel adattak k i ; 's igy gyanús a' „secre? 
tiori sigillo" szóllás is. 

Ezen végbeszédi szótskára: „eí subscriptione 
nostra munitasCi már előbb megfeleltünk, midőn a' 
királyok aláírásának divatba jöttéről emlékeztünk ; 
bízvást mondhatni i t t : nem tsak az aláirás, hanem 
maga az ezt kijelentő szóllás mód is eléggé bizo-
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nyitja az idétlen koholást: nem lévén helye az ilíy 
szollásnak akkori, sőt későbbi Oklevelekben. 

A' kiadás helyét a' mi nézi: Budán láttak ugyan 
napvilágot I. Lajosnak több levelei: de mivel a' ki-
adás helye tsak a1 nyilt levelekben jegyeztetvén fel, 
ha az értekezés alattit úgy tekintjük, mint pri-
vilegialis levelet, Buda nem bele illő; — feltéve 
azonban nyilt alakuságát, még is a1 „regia riostra 
Budertsis HungáriáéÍC fényes epithetum méltán ne-
vetségre gerjeszti nem tsak a'diplomatikust, hanem 
hazánk történetei velős ismerőit. 

Arab, vagy római számok-e az év számai? nem 
tudom. Ha arabok: úgy tsak — e' végett is a' leg-
nagyobb határozottsággal költöttnek mondhatni. Gya-
nús a' ,,1-a Novembris" napi szim. „Caíend. Dfouem-
bris" vagy az ünnepektől számított napokkal jeleié 
vala az akkori keletben lévő szokás. — Az aláirott 
Beneventanus Érsekről alább tepndünk emlitést. 

Ezekből láthatni/ hogy majd a' szabadságos 
formájú, majd a' nyilt levelek tulajdonit, majd is-
mét a' képtelenség biliegét viseli szóban forgó leve-
lünk , a' mi koholójának a' diplomatikába iszonyú 
járatlanságát árulja el. 

Minekelőtte a1 derék beszédben foglalt törté-
neti előadást közelebbről szemügyre vennők, átal-
jában még azt jegyezzük meg stílusáról: hogy az olly 
szokatlan, olly idegen az akkori idő Írásmódjától, 
a' minőt tsak képzelni lehet. így szokatlan tüne-
mény a' „tVygyf6 név. Illyennel, ha mellék név gya-
nánt éltek eleink, mindenkor latinul Írattak le az 
Oklevelekben, mint is egy ]313-iki levélben olva-
som: „ A b a Magnus" — egy 1350-ikbe: „ P a u l u s 
Magnus, Magister Clavigerorum regalium" több-
nyire pedig hozzájuk ragasztatott a ' „dictus" szó. 
A1 koholó vastag tudatlanságát árulja el a' „Consi-
liarius actualis" tzimzet is; mintha bizony akkoron 
már titularis Tanátsnokok léteztek volna ?! — Kép-
telenség, és régi Banderiale Systeinánkkal ellenkező 
hadvezér nevezet a' , ,Oataphractorujn Tribunus 
tzim. — Feneketlen mesének ítélem t<wábbá a1 He-
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dervári nemből eredő Ujlaky ágon lévő Nagy György-
tői IV. Béla idétti leszármaztatást. — Nevetséges 
előadás a' Nagy névnek Bálintittra változtatás oka. 
— Gyáva gondolat a' segedelem érkezésre felkiáltó 
magyar seregnek saját szavai beiktatása. — Bégi 
törvényes szokással ellenkezik a' Bárói tzím akko-
ron megnyerése; *s több illy számatlanok, mellyek 
a' tudatlan koholó által előadása rendébe szövettek. 

De lássuk már, találtatik-e ez Oklevélbenolly 
igazság, mi a' nápolyi had történetinek rendivel ösz-
szefér , vagy annak valóságából veheti lételét. 

Azon két rendbeli hadvitelt, mellyet I. Lajos 
kir . 1348—1350. Johanna ellen ön részvételével in-
tézett , bőven leirja Küköllői János, akkoriban élt 
egyházi jeles tekintetű hiteles és tudós, egyszers-
mind fényes rangú férfiú. Thurótzi Krónikásunknál 
(P . III. Cap. IX—XXII.) hiven elbeszéli az ütkö-
ze teke t , és mégis nevezi mind azon Vitéz magya-
roka t , kik az olasz földön táboroztak; emlékeznek 
az idegen kútfők is Muratoriusnál; nem különben 
a1 béke kötésről szólló Oklevelek; leiratik a* hadi 
munkálódás I. Lajos által Latzkfi István Erdélyi 
Vajdának részére, 's értekezésünk végén egész ki-
terjedésben látható 1350-iki Adomány levelében; de 
a ' Bálintittak levelében előadott regényes esetekről 
legkissebb érintés siuts; nem találtatik nyoma a ' 
magyar férfiak névsorában Nagynak( Valentinas Mag-
nus) — Ezen hiteles kútfőkre támaszkodva tehát 
kiki elhiheti a' szóba vett Oklevél előadásának me-
rő történet elleni szerentsétlen koholását. 

Beneventanus Esztergomi Érseknek, kit hihető 
képen úgy akart előállítani a' koholó, mint Kan-
tzel lár t , neve puszta költemény. Nem volt illy ne-
vű sem Esztergomi Érsek, sem Kantzellár azon idő-
ben. Az Oklevél közlőjének a'béii észrevétele (Ar-
pádia. 154. lap.) hogy: „Chanadinus Esztergomi 
Érsek az 1349-ik év vége előtt már meghalálozván, 
— Miklós Kalotsai Érsek tsak 1350-ikhen tertio 
idus Januarii (az az Januar. 11-ikén) neveztetett le-
gyen ki Esztergomi Érseknek, tehát lehetett, habár 
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rövid ideig is Reneventanus helyettes (substitutus) 
Esztergami Érsek" a' lehetőség körén túl esik* — A ' 
Romai Ecclesia Érseki és Püspöki székekben „substi-
tutusokat" soha nem ismert, hanem „kívántakat,vá-
lasztottakat, megerősítetteket, és felszentelteket 
(postulatus — electus — confirmatus — conse~ 
cratus); már pedig megfogni nem lehet , hogy olly 
rövid idő *alatt Beneventanus, kit egyébbiránt az 
akkori fő Papok sorábaa sehol fel nem találunk, 
olly rövid idő alatt mondom — elválasztatott, és 
helyébe még is Miklós erősíttetett volna meg. Ezen 
Miklós Érsek mondja többszer ismétehe egy 1353-
dikról költ levelében az 1349-ik végén elhunyt Csa-
nádin Esztergomi Érsekről: „Ex collat ioné venera-
bilis in Christo Fatris, Domini Chanadini, olim 
Archiepiscopi Strigoniensis nostri avunculi, et 
praedecessoris, felicis memoriae— Hol kell vi-
lágosabb tanúság annak elhitelére, hogy Csanádin és 
Miklós között nem vala 1349. évi November hónap-
ban ( ! ) más Beneventanus nevtí Érsek? — Csa-
nádinnak még September 2-dikán életben létét bizo-
nyítja I. Lajos kir. ugyan azon évről költ privile-
gialis levele , — mellyben említtetik a' fő Papok ren-
dit megelőzve. 

Mennyire érdemel tehát hitelt ezen Oklevél, az 
előadattakból kiki megítélheti. Legkevesbé vonhat 
magára hitelességet abból, mivel 1700 bau Erdély 
ország Fejérváron tartatott Gyűlésén az ország Ren-
deinek bemutattatván, hitelesnek találtatott , és le-* 
másolva ki is adatott. Mindenkor régi törvényes szo-
káson gyökerezett ezen óvó záradék vétetik legfőbb 
figyelemre a' másolatokban: „eatenus, quatenus éae-
dem rite et legitime existunt emanatae , viribus-
que earundem verita* suffragatur." Tsak annyiban 
ér tehát a' másolat, a' mennyiben eredetije mellett 
hartzol az igazság. — Nagy kérdés , ha mos t , mi-
dőn a' kritika és diplomatika tudomány a' két test-
vér hazában erősebb lábra kapott, bemutattatnék Er-
dély ország Rendei előtt, vallyon hitelesnek 's va-
lónak ismertetnék-e el? A' koholókra is szercntsét-
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len a ' jelenkor szelleme.— Azon bárom rendbeli, 1520, 
1551, 1552. évekről közlőnk által sorban elő adott 
irományok is alig ha kiállnak a 'próbát . Ámbár ezek 
is sok tekintetből gyanúsak előttem, Ítéletemet irán-
tuk azonban most felfüggesztem. 

Midőn kétségeimet e lőadám, legkevesbé sem 
szándéklom az Erdélyben virágzó ditsó Bálintitt Bá-
rói nemzetséget érdekelni: egyedül a' tiszta isme-
retek és tudományos előléptetés iránti kötelessé-
gemnek kívántam eleget tenni. Tudnivaló dolog, 
hogy a* hízelkedőktől kikoholt illyetén irományok 
jó lélekkel biratnak, 's álság gyanúja nélkül őriztet-
nek az illető nemzetségek által. 

Édeg H a z á n k b a n , hol az Okleveleknek, régi 
i rományoknak használata nem tsak történeti felvi-
lágosításra, hanem a' magános Jogok védelmére is 
szélesen kiterjed, méltó minden fontosabb tárgyú ira-
toknak vigyázvábban, kr i t ikai szemekkel , 's tudo-
mányosan való megvizsgálgatásuk. — Közlőnknek 
további észrevételeit , ha elő terjesztett okaim 
meg nem győzhetnék, nyugodtan elvárom, addig 
is ide kaptsolván I. Lajos kir. fentebb említettem ado? 
mány levelét. 

* • 
* 

„Ludovicus, Dei gracia , Hungar ie , Jerusalem, 
Sicilie, Dalmacie , Croacie , Bame, Seruie , Lo-
domerie , Galicie , Cumanie, Bulgarieque Rex , 
Prineeps Salernitanus , et honoris montis Sancti An-
geli Dominus, vniuersis Christi fidelibus, presen-
tibus pari ter et fu tur i s , pracsentes litteras inspectu-
r i s , salutem in Domino sempiternam. Obtutus re-
gi i consideracio speculatiua prouide deliberacionis 
statera pensans meri ta s ingulorum, illos precipue 
tenetur attollere fauoris regii ppemio pot ior i , qui 
a prinieuis puericie sue temporibus in domo regie 
celsitudinis, sicut vt a l i i s , sic virtutum meruerunt 
recipere incrementa , et quodammodo per gradus 
gratuite donacionis conscendentes, pro corone rega-
lis honore se variis exponcre periculorum generibus 
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imllatenus formidarunt. Considerantes itaque inter 
virtuosos virtute eximia et constancium numero po-
tissima constancia, Magnif. virum Steph. Waywo-
dam Transylu. et Comit deZonuk, virum utique no-
bilem, refulgere, nimirum cum nostre menti ince-
labilis sinceritatis sue inpressio quodam sigillari 
stigmate se offerat , et exponat , cogimur non im-
merito magnificis ipsis gestis recensitis, que diuer-
sis necessitat?bus vrgentibus p r o r e g n o e t regali Co-
rona exercuit , ad perpetuam gestorum memór i ám, 
ne successiui obscurentur rubigine temporis , ipsius 
seruicia enarrare. E t licet prolixum esset eadem p re 
multitudine per singuia reci tare, vt tamen e a , que 
nec emula l iuidi tas, nec liuida emuláció celare pos-
set , per nos non celentur , qui sicut ad vindictam 
maloriim, sic ad laudem bonorum, regium diadema 
noscimur diuinitus assecuti, seruicia ipsius, que 
presentibus paulo inferius annotantur , exprimi ius-
simus nominatim. Primo siquidem cum Serenissi-
mus Princeps Dominus Andreas , inclitus rex dicto-
rum Jerusalem et Siciliae regnorum, germanus f r á -
ter noster dulcissimus, adolescens innocens, agnus 
immaculatus , Deo et sancte Ecclesie deuotus, ho -
minibusgratiosus, et piacidus, ac multis virtutibus 
perfulgens per acerbe mortis excidium, per occul-
tos prodi tores , aitsunephario et detestabili , D e i e t 
hominum timore postposi to, in ipso regno Sici l ie , 
in ciuitate Auersa , que potius fuisset subversa , ex-
titisset immolatus et nequiter iugulatus; nos tan t i 
regis, fratr is nostri, crudelissima morte, que medul-
lam nostri cordis dira passione amarissime lacera-
b a t , coudolentes, sentenciade tbrono Deiprodeun-
t e , et virtute Altissimi rectum iudicium operan te , 
ad eiusdem regis, fratr is nos t r i , iniuriam visibil i-
ter vindicandam, assumptis nobiscum ipso S t e p h a -
no Wayuoda , et aliis regni nostri Baronibus, e t 
militibus versus Italiam feliciter accessimus , e t 
quosdam in praemissa interempcione fratr is nostri 
culpabiles, ex certa informacione, repertos pena 
debita condemnando rcmeauimus in regnum nostrum 

i 
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Hangarie memoratum. Denique quia propter dictum 
nostrum de dicto regno nostro Sicilie disccssum , Jo-
hanna et Ludouico de Tarento marito eiusdem, Ca-
pitalibus inimicis nos t r i s , cum eorum gentis mul-
t i tudine, ipsum regnum nostrum Siciliae inuaden-
tibus, satageutibusque nonnuliis aliis nostri fratr is di-
adematis inimicis, nec non proditoribus etrebell ibus 
sacre regiae Maiestatis nostre, ipsum regnum nostrum 
diuersiraode extiterat lacessitum, quam pluribus ipsi-
us regni nostri magnatibus et ciuitatibus a iide 
nos t ra , in contemptum regii honoris nostri et Co-
lone contumeliam segregatis; ideo volentes et ani-
mo cupientes huic miserabili regno nostro Sicilie de 
remedio providere oportuno, ne per ipsos nostros 
capitales inimicos, emulos et rebelles, regnique 
nostri predatores fideles nostri oppr imantur , prae-
fatum Magnif. virum Steph. Waywodam Transyl-
uan. Consiliarium et familiarem nostrum dilectum, 
qui glorioso Principi D. Karolo , genitori nostro ca-
r iss imo, sceptra regiminis dicti regni Hungar ie , 
in memoria felici impor tan te , a primeuis puericie 
sue temporibus, et per consequens nobis ad tronum 
«t coronam , regalis fastigii succedentibus, labores 
continuos, expensarum honera , et seruitia indefes-
s a , pro exaltacione regii culminis et honoris , pro 
reintegratione et augmento reipublice, ac reforma-
cione pacis in regno Hungarie predicto, in diuersis 
expedicionibus ipsius Patris n o s t r i , et nostris du-
ctor exercitus existens, potissime in conseruacione 
confiniorum et recuperacione terminorum regni no-
stri Hungarie prelibati, tempore sanctissimorum Pro-
genitorum nostrorum , olim illustrium regum Hunga-
rie , in conterminis regnorum Austrie et Bohemie li-
mitatorum,et demum ipso regno nostro Hungarie suo 
naturali rectore destituto, nec habente in se. qui sue e-
quitatis habenas recto tramite gubernaret , penitus ad 
dicta vicina regna nequitiose occupatorum, cum effusi-
onesanguinis sui , et quam plurimorum proximorum 
et seruiencium suorum cede, fidelissime exhibendo, 
pre aliis regalibus nostris fama pollentem et nomen 



tlucebat gloriosum, de ipsius industr ia , et legalita-
te confidentes, adiuncte sibi gentis multitudine in 
predictum regnum nostrum Sicilie, vt seductorum 
nequicia exst i rpetur , t irannorum puniatur crudeli-
tas , peruersorum compescatur temer i tas , presum-
tuosa refrenetur audacia, malorum eueliatur peruer-
si tas, superborum consternetur elat io , et elatorum 
cornua depr imantur , fideliumque et bonorum since-
ritas clarius elucescat, duximus destinandum. Qui-
quidem Stephanus Wayuoda postquam fuisset in 
Fogya prefatum Ludouicum de Taren to , nostrum 
liostem publicum et regni nostri Sicilie inuasorem, 
et sequaces suos in ciuitate Lucerie, districte, for-
t i ter obsedit , idemque Ludovicus, timore magno 
per terr i tus , et angustiis vndique circumdatus, gen-
tis sue prope desperatus, de dicta Lucerie ciuitate 
discedens , versus ciiiitatem Exculii volens pergere, 
ante ipsum Stephanum Wayuodam vix vicinam ci-
uitatem Troye attingere valuit fugiendo, predictus 
uero Stephanus Wayunda, vt prudens v i r , volens 
incepto proposito publicato in actu preponere v i te , 
prius quam ab incepto ignominiose desistat , ipsum 
Ludouicum de predicta ciuitate Troye cum sua gen-
t e , cum Banderiis seu vexillis explicitis, versus 
praedictam ciuitatem Exculii in conualübus iter ar-
r ipientem, inuasi t , et cumipsagente Ludouici pre-
l iavi t , in quo prel io, sicut Domino piacúit , victo-
riam sibi iustitia ministrauit , et preter occisos et 
vulneratos ad mortem trecentos equites captiuauit, 
vexilla Ducis Vernelly, Domini Nicolai de Achero-
l i s , Domini Phil ippi , dicti mali spiritus, Domini 
Johannis de Surgonia, et al iatr ia connestabulorum, 
Corporal ium, seu Nobilinm appor tavi t ; predicti 
vero Dux Yernelius, et Dominus Nicolaus de Archo-
lis cum multis aiiis permulta personarum pericula 
viribus equorum suorum sufful t i , de manibus ipsius 

„ Stephani Wayuode incogniti vix evaserunt. Dam-
pniiicata itaque gente predicti Lodouici, ex predi-
cta perdicione , sequenti die idem Ludouicus sub 
silencio noctis aufugit de ipsa Troya in ciuitatem 
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Exculi prenotatam, et demum iionnullis diebus trans* 
actis idem Stephanus Wayuoda prefatuin Ducem 
Vernelium cum quingcntis armatis societati ipsius 
Ducis Verneiii adiunclis in ciuitate Corneth capti-
nauit. Post hec cum idein Ludouicus aggregata sibi 
gentis multitudine appreciate et compluribus regni 
nostri Sicilieinfidelibus in suam societatem applica-
t i s , coníidens in sue gentis mult i tudine, ipsum 
Stephamim Wayuodam cumtota gentesibi adiuncta, 
in contumeliam nostri regii honoris penitus extermi-
jiare cupiens, et animo desiderans anhelanti ante 
ciuitatem Neapolitanam in area ad certamen bel-
li prius per ipsum Stephauum Wayuodam in contra-
rium ipsius Ludouici preparata, belli certamen com-
misit , ubi idem Stephanus Wayuoda zelo deuote fi-
delitatis armatus , volens pocius post mortem vilié-
r e per fameglór iám, quarn tergum hostilitati huius-
modi ve r t e re , se obiecit, et ibi sonis beilicis vtr in-
que hostiliter perfíatis, acerbissime preliauit; quod 
quidem prelium etiam apud Troyanos fortissimos 
potuisset decentissime commendaw. Sed quid plura; 
ille siquidem supremus opifex, qui fidelibus ciextram 
p rebe t , et iustis auxilii sui commodnm procul ponere 
nonnoui t , victoriam memorato Stephano Wayuode ab 
hostibus desideratam digne prebuit reportare; vbi su-
perbi perierunt,fortes et bellicosi corruernnt, et infide-
les, qnorum non est numerus, languidi iacuerunt letha-
lis gehenne gustantes potum marcescibilem percm-
p n i t e r , et in ewum. In quo quidem ingenti pre-
lio prelátus Stephanus Wayuoda leonino accinctus 
robore , quam plures Magnates, Barones, et poti-
ores milites partis adverse triumphaliter captiuauit 
par tém adversam penitus debellando. Deinde idem 
Stephanus Wayuoda solite íidelitatis insistens feruo-
r i , quam plures validissimas ipsius Ludouici expe-
ditiones mult i far ie . multisque módis dehellauit, et 
ciuitates plurimas expugnaui t , ac grauia et orrenda 
personarum pericula eidem Ludouico adheréntibus 
i r rogaui t , ut certa relatio nobis haec omnia patefe-
cit: sicque pociores et nobiliores ipsius regni nostri 

Sici-
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Sicilie magnateset milites ad fidei nostre cul tum ad -
duxit , et nostris seruitiis applicauit. Nos igitur 
attendentes predicti Stephani Wayuode huius-
modi íidelitates, et preclara seruitiorum multa Jau-
de digna merita, pro quibus licet plura et maiora 
mereretur, in aliqualem tamen recompensationem 
fidelissimorum seruitiorum suorum, de nostra regia 
auetoritate, et beneplacito, conniuentia et consensu 
serenissime Principisse, Domine Elisabeth, re-
gine I lungarie, Genitricis nostre charissime, et 
Domini Stephani, totius Sclauonie, Croatie et 
Dalmatie Ducis, fratris nostri dulcissimi, et de 
consilio et consulto Prelatorum, Baronumque no-
strorum prematuro, Castra nostra Oztrogt) et Chiak-
tornia vocata, inter fluuios Draue et Mura exis-
tent ia , que olim per Teutonicos Australes, sere-
nissimi Principis Domini Stephani, quondam regis 
Hungarie, pie meinorie, aui nostri charissimi, 
potentialiter et per vim occupata, et vsque ad pre-
dicti Patris nostri adeptionis sui regni gubernaculum 
detenta fuerant, et demum ipso patre nosro pre-
dicti sui regni pleno feliciter adepto gubernaculo, 
quamuis idein Pater noster charissimus, iuxta Ma-
iestatis sue voluntatem moto exercitu suo validis-
simo, potentie sue viribus, suis manibus eadem 
potuisset applicare; ne tamen inter Hungarie et 
Austrie Christianissiina regna indicibile necis peri-
culum, et sanguinis tanquam fluvialis inundatio oria-
tu r ; per ipsum charissimum Patrein nostrum solu-
tis quatuor miliibus marcarum fini argenti pecunie 
quantitate, ad manus ipsius Patris nostri deuoluta 
et per nos hactenus habita, ac possessa fuerant , 
de nostris regalibus manibus, tanquam propria no-
t ra , cum Omnibus eorum utiíitatibus, videlicet vil-
lis populosis, et desertis , Ecclesiis et capellis, in 
iisdem habitis, et constructis, vineis, siluis, ne-
moribus, rubetis, íluuiis, piscinis, piscaturis, ter-
ris arabilibus, fimatis et campestribus, molendi-
nis habitis et habendis, tributis, redditibus, iuri-
bus, fructibus, e tvs ibüs , in superficie possessia-« 
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num et villariim ad castra pert inentium existenti-
bus vniuersis , quibuscunque dicantur, vei vociten-
tur nominibus, prout ipsa duo fluuia Draua et Mura 
circumdant et ambiunt, salua soium modo possessio-
ne Johannis , dicti Chuz, ibidem ipsum contingenti 
remanente , predicto Stephano Wayuode , et per 
eum Dyonis io , Magistro Agazonum nostrorum, Ni-
colao, Emerico, Stephano et Ladislao fiiíis suis, 
et eorum heredibus , heredumque suorum succes-
soribus, ac posteritatibus ipsorum vniuersis , dedi-
mus donauimus, et Gontiilimus ea iuris integri tate, 
ac plenitudinis quantitate, quemadmodum apud re-
giam Maiestatem permanserunt , et possessa exti-
te runt , perpetuo et irreuocabiliter possidenda, te-
nenda et habenda. Vt igitur ipsius fidelitatis et de-
uotionis merita ferantur oculis posterorum, et dona-
tionum ob hoc factarum titiili persistere valeant in 
vigore , et tarn prefatus AVoyuoda, quam sui filii 
et lieredes, ac tota ipsarum posteritas in proprium, 
in corporali dominio dictorum castrorum, possessio-
n u m , villarum , iurium, prouentuum, et generaliter 
quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum eorumdem 
absque cuiuslibet contradictionis obstaculo secure, 
iugiter perseuerent, et tranquillitate omnino potian-
t u r , nec processu temporis aliquatenus priuari va-
leant de eisdem, presentes concessimus litteras 
nostras priuilegiales autentici duplicis sigilli nostri 
muniinine roboratas. Datum per manus honorabilis 
et discreti viri Magistri Tha tamer i i , Albensis Ec-
clesie Preposi t i , aule nostre Vice - Cancellarii , 
dilecti et fidelis nostri. Anno Domini MCCCL. ter-
tio kalend. Novembris,regni autein nostri anno IX* 
Venerabiiibus in Christo Patribus, Dominis Nicolao, 
coníirmato Strigonien. locique eiusdem Comite per-
petuo, Dominico Spalatensi Archiepiscopo, fratre 
Dionysio Archielecto Colocens. Nicolao Agriens. An-
drea Transiluano, Demetrio Varad. Nicolao Quin-
que Eccles. Colomano Jaurien Mychaele Vaciensi, 
F ra t re Peregrino Bosnen Episcopis, Nicolao Zágrá-
bién. Johanne Vesprim. Fra t re Stephano Nitriens. 
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Fr. Thoma Syrmiens. et Thoma Chanadien. ecclesi* 
arum electis, conlirmatis, ecclesias Dei felicitergu-
bernantibus. Magnificis viris Nicola» Palat ino, Ju-
dice Curie nostre, eodem Stephano AVoyuoda Tran* 
siluano, et Comite de Zonuk, Oliuerio Magisto Ta-
uernicorum nostrorum et Iudice Curie reginalis , 
Dominica Bano de Machou, Magistro Nicoiao de 
Zeech, Bano de Zeurino. Magistro Paulo Thauer-
mcalium reginalium , Nicoiao Conth, Magistro Pin-
cernarum nostrorum, Comite Posonien. Theutus Ma-
gistro Janitorum nostrorum, Comite Pilisiens. Dyo-
nisio Agazonum, Leustachio Dapiferorum nostrorum 
Magistris, aliis que etiam pluribus comitatus regn* 
nos tri tenentibus et honores." 

Jemey János* 

5. 
Ä V i r t u s r ó l . 

I .§ . 
Sokan Olvasóim közül, látván tzimét érte« 

kezésemnek, olvasásra , sót talán magára a' figye-
lemre is alig fogják méltatni az t ; mert nehéz meg-
határozni , ha vagyon-e még más tá rgy , a' melly 
olly gyakran, de egyszersmind olly kévéssé érdek-
loleg említtetnék, mint a1 Vir tus, az Erény : holott 
közei annyi gondolkozás és hatásmód lévén a* 
világon,a"1 hány a' fó , az egyedül's bizonyosan bol-
dogító erény pedig tsak egy lehetvén, valamint az 
ész, és ennek Kútfeje tsak egy , bizonyos a z , 
hogy talán, legalább a' hol az eszközlésről vagyon 
a' szó, semmi sem olly ismeretlen a1 Nemünknél 
mint a' valódi Erény. 

így a' jámborabb köznép minden a' törvénnyel 
megegyező tettet Virtusnak nevezi; az ezt eszközli 
szándékot, 's ha ez jó , ennek erősségét számba sem 
vévén. — A' hirre vágyó legnagyobb része Nemünk-
nek Virtusnak nevezi mind az t , a' mi másoknak 
figyelmét magára vonja , p. o. a' Vitézséget, a 'bő-

7* 
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kezüséget, a' tervek kivitelében való állandóságot, 
a' másokért történt maga feláldozását 's t. e. magát 
a1 tettnek tzélját alig vévén tekintetbe, ha valljon 
megegyez-e ez Nemünknek , 's az egész Természet-
nek rendeltetésével ? 

Miben álljon tehát a' Virtus, és mi tzélra kell-
jen annak szünet nélkül ügyelni, hogy eredeti egye-
dül felséges, 's egyedül boldogító fenyében tündö-
kölhessék? vizsgálni szándékunk. 

A' Nyelv , akár minő légyen is az, ama nagy 
füzé r , melly az embereket öszvekaptsolja , a' gon-
dolatoknak 's tapasztalatoknak közöltetését lehető-
vé tészi , és az embert a' vadságból, magánosságból 
?s tudatlanságból, a' tökélletességnek 's boldogság-
nak fő poltzához vezeti. Képzeljük tsak mind a' 
Szó, mind pedig a' Jelnyelvnek elenyésztél, nem 
élnének-e ekkor az emberek juhoknak , vagy szinte 
farkasoknak módjára együtt , kiki tulajdon vágyai-
nak 's szükségeinek kielégítésére főképen ügyelvén ? 
Éreznék ugyan 's fontolgathatnák ök napjaikat , 's 
ezek viszontagságait, de jó és rósz tapasztalmányai-
k a t , 's az ezekből eredő észrevételeiket másokkal 
nem közölhetnék; ekor az új isméreteket 's talál-
mányokat kiki magának megtartani kénytelenittet-

Vvén, 's másokkal nein értekezhetvén, maga az em-
ber ezen arasztnyi életében meszsze nem halladhat-
n a , az egész emberi Nem pedig , mint hogy mind-
egyik élőről kezdene, a' tökélletességnek egy pol-
tzán maradna. 

Az emberek tehát értelem 's akaratképen tsak 
a* nyelv által kaptsoltatnak öszve. Ezen öszvekap-
tsoltatás pedig nem képzelt , hanem való, ugy hogy 
minél több képzeletekben egyez meg valaki mással, 
annál közelebb jár véle az egységhez; ha tehát az 
egész emberi Nem egykor minden gondolkozásaiban 
's szándékaiban megegyezhetne — a' mit reménj'-
lünk — egygyé lenne, és pedig nem tsak magában, 
hanem azzal is , a* kitől az észt , ugy mint egyesi-
tőt , soha eléggé nem magasztalható ajándékul vet-
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te. A' gondolkozásban megegyezőknek egységüket 
bizonyítja az ezek akár tes t i , akár képzeletbéli el-
válásának kellemetlensége, melly avnál nagyobb, 
minél nagyobb volt az előtt a1 megegyezés. Ezen 
egységnek érzése melly boldogító légyen, tapasztal-
hattuk életünkben, 's ez , nem pedig a' fitogatás 
azon hatalmas eszköz, melly a' tisztább lelkeket 
az igazságnak 's ój isméreteknek buvárlására, és 
másokkal való közlésére kényszeríti , hogy t. i* a' 
magáét másokkal közölvén , 's az azokét viszont 
megértvén, mindnyáján a' valónak boldogító ismé-
retét érezzék, 'segyesüljenek, boldoguljanak! — 

Hogy pedig a' nyelv mind ezeket eszközölhes-
se , szükséges: hogy valamint a' külső érzékek min-
den tapasztalásnak eszközei, és az ész minden em-
bereknél egy, ugy a' szavak is, vagya ' je lek, mel-
lyek által az egyik lélek a' másikkal közli magát , 
hanem is az egész emberi Nemre nézve, legalább 
ugyan azon nyelvre nézve meghatározottak le-
gyenek! 

Az emberi Nemnek valósága, a' bennünk lakó 
észbéli e rő , ez minden emberekben ugyan a z , és 
midőn isméretei 's szándékai mennyiségére, *s mi-
nemiiségére nézve másokkal megegyez , egyesül 
azokkal, és az egész személyi különbséget a' test-
tel való öszvefüggés tészi, a' mint ezt az igaznak 
és jónak esinéretére eljutott Nemünk díszeinek pé!-
dájok mutat ja , mellyek e'földi létökután is a 'vi iág 
végéig a* hason érzésüekkej együtt é ln i , és lenni 
mondották magokat. 

Való jó az , a' mi a' rendeltetésével, vagyis 
tzéljával megegyez, minden pedig, és tsak egyedül 
az , a' mi ezzel ellenkezik, való raszsz; így jó ló , 
jó ház, jó bor 's t. e. a' mi pedig a' tzélnak sem 
nem ár t , sem nem használ , az indifferens, imá-
inos. Ezt az emberre alkalmaztatván, ennek ama tet-
tei jók , mellyek az ő rendeltetését elősegítik. Mi-
vel pedig minden emberek ugyan azon erőkkel , 's 
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tulajdonságokkal bírván, ugyan azon rendelteté-
sűek is , annál jóbb az emberi te t t , minél többek-
nek rendeltetését előmozdítja. Ezt tselekszi pedig 
a' tiszta lélek maga feláldozásával is , ha ez által 
több másoknak való javát elősegítheti, jól tudván, 
hogy romolhatatlan lévén, maga ez áltál rendelteté-
sétől nem távozik , másokat pedig ahoz közelit. — 
Melly balgatagok tehát azok, a' kik tulajdon javo-
ka t , mások javának feláldozásával elősegíteni igye-
keznek , által nem látván azt , hogy tsak akkor bol-
dogulhatmindegyik tag maradólag, midőn az egész 
boldogi Ez pedig nem lévén, nemde bizonyosan 
tarthatni a* zavarodástól , mellyet az egész erő-
vel ohajtott rendeltetéstől megfosztatott tagok 
elébb utóbb okozni kénytelenek! -— A való jónak 
eszközlésében való készség mondatik erénynek,vagy 
is Virtusnak. Minél nagyobb tehát ezen készség, és 
minél többeknek való javát illeti az, annál nagyobb 
maga a" Virtus. Voltak mindenkor barátok, a' kik 
kedvelteiknek, voltak nemzetségtagok, a' kik nem- > 
zetségöknek, voltak hazafiak, a1 kik hazájoknak 
javára, a' mennyire ezt általlátták, törekedtek, és 
e' tekintetben annál jobbnak mondották a'tettet, mi-
nél többnek javát eszközlötte az. így a' hadi vitéz-
séget 's t. e. legditsőbb tetteknek mondották; sőt 
Sparta lakóiként a' magában rosz lopást is jónak 
nevezték, ha tsak az a' közjó előmozdítására intéz-
tetett. De vajmi ritka bimbói voltak Nemünknek , a* 
kik általlátták, hogy tsak akkor lehet boldog, és 
pedig igazán boldog az emberiség, midőn a"1 képzelt 
születési és nemzetségi minden külömbség meg-
szűnik , és minden tag az egész emberi nemzet ja-
vának előmozdítására törekedni fog; és annál ne-
mesebbnek tartották a 'mivelőt , minél inkább felejt-
kezik magáról, midőn mások boldogitásán fára-
dozik, 

3. §. 
Mivel minden ember maga tökélletesitésére 's 

boldogitására törekedni természeti ösztönénél és a' 
t i«ataészm egh0gjásánál fogva köteles, ez pedig, a' 
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mint lá t tuk , az egész emberi Nem való java nélkül 
meg nem történhetik , 's következésképen minden 
ugyan ezt előmozdítani tartozik, nyilván kitetszik: 
hogy minden ember tellyes szabadsággal, sőt köte-
lességgel bir mind azokban, meilyek magának, vagy 
másoknak, vagy végre mindeneknek javokra 
vannak, és hogy ezeknek eszközlésében senki által 
nem korlátoltatliatik mind addig, mig ki nem való-
sodik : hogy a1 szándékban lévő jó kisebb annál, 
a1 mi annak eszközlése által megsértetik; mert a' 
közjó tsak tett és gondolat közlés által eszközöl-
te t ik , nem pedig egyedül a' gondolat és szándék 
által. Rendithetetlen joga , de egyszersmind kö-
telessége is tehát az embernek, magát tokélete-
sitni, a1 tiszta ész szerént tselekedni, a- felfede-
zett igazságokat másokkal közleni, 's így a' határ t , 
vagy változást nem tudó erényhez közeledni, 's má-
sokat is közelitni. 

Ez az igazi szabadság, a' melly nélkül erényt 
még tsak gondolni seríi lehet. De mennyire különbőz 
ez attól a' szabadságtól, mellyet sokan a' jogtalan 
jogaiknak (£>ie ungerechten 3\e$Ee), vagy szinte fékte-
len indulataiknak korlatolatlan gyakorlásában hely-
heztetnek, minden figyelmöket tsak az énre függeszt-
vén! — tsak abban különbözvén a' többi állatok-
tól, hogy az egyedül őket tárgyazó hajlandóságai-
kat valamivel fortélyosabban eszközölhetik, mint 
azok. A' valódi szabadság külső és belső. Az első meg-
kívánja , hogy senki más ne hátráltathassa annak 
eszközlését, a' mit mi ügyes megfontolás után valóban 
jónak találtunk. A' belső pedig, és pedig a' legfon-
tosabb abban áll, hogy magunkban sem értelem, sem 
pedig akaratbeli akadály, ugy mint előítélet, in-
dulat, szokás, erőmérséklet ne uralkodjék, és tehát 
hogy semmi ezek közül ne hátráljon minket a1 való-
jónak elismerésében és eszközlésében. Mind ezen 
akadályok elmellőztetve lévén, ne féljünk, önkényt 
jóra fog hajlani a' szándék, mert tsak itt fogja lel-
ni rendeltetését; maga a'jóra hajlás is napról napra 
erősödni, az ellenkező indulatok pedig silányulni 
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fognak, és rövid idd alatt ama boldogító állapot-
hoz közel fogja magát szemlélni a1 boldog, melly-
ben mind magával, mind pedig minden eszes lénnyel 
öszvehangzásban él, szeret és szerettetik, 's min-
den ohajtmányait tellyesedni lát ja, mert nem mást 
óhaj t , mint a' mit óhajtania kell, és lehet. — 

Ha pedig az ember nem szoktatja magát min-
den tettének megfontolására, és tsak a' legjobbnak 
legjobb módon való eszközlésére, akkor annak állati 
oldala, melly az érzékekkel öszvefüggvén a' nélkül 
is hatalmasabb az eszesnél, napról napra erősödik, 
ennek kormányosa pedig az ész gyengül, mig végre 
a' testben de ettől függetlenül lakni határozott em-
ber legfelebb állati kívánságainak ki\itelében hasz-
nát vévén eszének , leesik az egész ismért Termé-
szetben foglalt legfőbb poltzáról a' barmok sorába, 
azoktól legfelebb termeténél fogva különbözvén. A' 
való boldogságra bátran vivo ut a' tökélletesség, vagy 
is az erény: váljon feltalálhatjuk-e ezt ennek köz-
benjárása nélkül? Oh nem, mert mig emberek va-
gyunk, észszel birunk; ennek rendeltetése pedig oko-
san gondolkodni és mivelni; elnyomhatjuk ugyan 
a z t , de meg nem semmisíthetjük; lehetetlen tehát, 
hogy néha, tsendesség lévén állati felünkben, feine 
ébredjen ö , 's ekkor annál nagyobb zavarodást ne 
okozna, minél nagyobb 's hoszszabb volt annak 
elnyomatása. És vallyon az elnyomott ész 's önér-
zés mellett tapasztalt örömök valódi örömök-e, vagy 
pedig tsak kábult álmodozások? 

4 . § . 

A' kiben az állati rész uralkodik, napról napra 
inkább gyengül az észbéli, ugy hogy elején nem 
kis szorgalom szükséges az ész unszolásainak elnyo-
mására 's tiszta örömeinek "s ösztöneinek elfojtásá-
r a ; de mind inkább ritkulnak 's erőtlenednek ezek; 
mindinkább kerüli a' hanyatló a' magánosságot 's 
a' tiszta léleknél olly gyönyörködiető magával való 
társalkodást. A' megtámadások, mellyeket az uralko-
dásra termett és szokott észtészen, mindinkábbhor 
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mályosodnak annyira, hogy idővel ezek nem belső 
mardosásoknak, hanem valami különös kedv vál-
tozásoknak tartatnak; az ész uralkodásakor érzett 
belső tiszta gyönyörűségek ábrándozásoknak s' ma-
ga tsalásoknak Ítéltetnek; igy történik, hogy a' 
szeretetet's jóságot pihegett ember elején a ' jó iránt 
hideggé, későbben pedig a' nem jó iránt érzékennyé 
leszsz, ha nem is más okból, legalább azért, hogy 
a1 belső nyughatatlanságot elszédítse. Azonban az egy-
kor jó volt , 's tsak lassanként roszszá lett ember-
nek sorsa boldogabb azénál,a 'ki, szerentsétlen kör-
nyülmények között nevelkedvén, a ' jóhoz forrón 
ragaszkodó tiszta észnek édes igáját soha sem ta-
pasztalta, mert az elsőnél tsudálni valók a' módok, 
mellyek kel a' már uralkodott ész az elfajultat régi 
állapotjába édesgeti, tsendes magányba vonja , 's 
némeily ellenvetések után édes fohászkodásokat ger-
jesztvén érezteti véle az egykor b i r t , de elvesztett 
belső öszvehangzásnak gyönyörűségét,másoknak mél-
tó tiszteletét 's. t. e \ ez utolsó pedig, minthogy 
mind ezeket tapasztalni szerentséje nem vólt , az 
ész kormányának miben létét sem tudja, és tsak kü-
lönös környülményeknek köszönheti az egyedül igaz 
útra vetemedését. — 

Valamint a' tiszta ész, vagy is a' lelki ismeret 
útjáról való eltérés sok belső küszködéssel j á r : é-
pen úgy, sőt még sokkal hevesebb küszködésbe ke-
rül az arra való viszszatérés; mert valamint az első 
esetben az ész, ugy itt a' már uralkodáshoz szokott 
vágyak viaskodnak. Melly viaskodás annál heve-
sebb , minél nagyobbak a' helytelen vágyak; minél 
fontosabbak az ingerek, és minél erőtlenebb, vagy 
árvább az ész. Hogy tehát ezen egyedül óhajtandó 
munka megtörténhessék minél könnyebben, az el-
hagyandó állati vágyakat élesztő ingerek kerültes-
senek, és olly környülmények választassanak szü-
net nélkül, a' mellyek az új életnek minél elébbi 
lábra állását elősegítsék; a' mi a'szivünkbe vésett 
törvényeknél fogva bizonyosan megtörténik, tsak 
hathatósan akarjuk; 's ekkor fogjuk érezni: hogy 
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az erényes állapot szünetlen vendégség, és pedig 
az, a' melly a' külső dolgoktól független lévén tsak 
akkor szűnik meg, midőn magunk akarjuk. — Mi 
boldogság ez a' jelenre, mi bátorság a' jövendőre 
nézve! 

5. §. 
A' helytelen vágyakon való diadalom, 's ezek-

nek a' szabad akarat alá hódittatásuk, az erénynek 
kezdete. Azonban e1 hóditás nem olly elkerülhetet-
lenül szükséges feltétel, hogy e'nélkül erényt gon-
dolni sem lehessen; sőt az ártatlanságból, az az: hely-
telen vágy héjányból azonnal virtusra szoktathatja 
magát valaki, tsak hogy ennek is leg-alább tudnia 
keli a' rosznak létéről, különben az Ö erénye igen 
bizonytalan. 

Fontos a' vágyakról szólló kérdés. Helyesek-e ők, 
vagy helytelenek magokban? Mint a' Természet 
Alkotójának ajándékai, létünk feltartásának és sok 
terhes vállalmányok eszközlésének ösztönei, nem 
tsak nem helytelenek, hanem inkább igen is nagy 
értékűek és hasznuak, de tsak addig, inig a'tiszta 
ész kormánya alatt ennek segédekként szolgálnak 
a' szabad 's nem mindenkor eléggé erős akaratnak 
ösztönöztetésére. Mihelyt pedig, elhagyván szolgai 
rangjokat , az észen uralkodni, 's az akaratot ké-
nyökre hajtani kezdik, azonnal helytelenekké lész-
nek, és ha a'környülállások kedveznek, olly iszonyú 
módon elfajulnak, hogy, mint a 'Világ történetei 
bizonyítják, minden hitnek határain túl hatnak, 's 
az ugyan azon eredetű és rendeltetésű emberi Nem-
zetben Ilerostratusokat, Cleopátrákat, Herodeseket, 
's t. e 'féle szörnyetegeket szülnek.Ez pedig akkor tör-
ténik meg, midőn mivelés közben az ész nem kérdez-
tetik, vagy inkább ennek önkényt szólamló szava fi-
gyelemre nem méltattatik. Minél többször történik 
ez, annál inkább tompul a' léleknek, nevekedik pedig 
az illő határon már tűiér t vágynak hatalma. Minden 
lépésünk 's tettünk tehát vagy a' léleknek, vagy pedig 
a' vágyaknak uralkodását állapítja,'s így e' tekintetben 
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is mindegyik örömünknek,vagy pedig legméltóbb szo-
morúságunknak oka; a1 honnan nyilván következik: 
minő figyelemmel kelletik minden lépésünkre len-
nünk , és mi könnyen lehet az ember, épen midőn 
helytelen vágyainak tömjénezvén magát boldogítani 
látszatik, önmagának legnagyobb ellensége. 

Ugy de, nem de a' legnagyobb 's legjótévőbb 
tetteket a7 hatalmas vágyak szülték ? Nem kellene-e 
felséges és tsudálkozásra méltó kitöréseinek az 
emberi erőnek elenyészni, ha a' vágyak 's indula-
tok mindenkor az észnek lassú kormánya alatt ma-
radnának ? Nem szalasztanók-e el igen gyakran a1 leg-
jobb idő pertzet , ha arra várakoznánk, hogy a' 
szőrszál fejtő ész az öszvekottzanó környülménye-
ket megítélje? — De nem kisebb ám az elhatáro-
zás gyorsasága a', valóban erényesnél, azaz: a ' t iszta 
ész uralkodására szokottnál; mert közel hihetetlen a" 
készség, a' mellyre gyakorlás által az ember itt is 
mehet. A' tiszta észnek törvényei egyszerűek 's vi-
lágosok, és tsak igen ritkán jöhet olly eset elő, a' 
mellyben azoknak eszközlésük kétséges lehetne. 
Nem, a1 midőn tselekedni kell, keresi fel e* törvé-
nyeket a'valóban erényes, hanem már régen ezelőtt 
fordultak meg azok az ő fejében, 's gyakorlotta 
is magát azoknak eszközlésében, és az olly módon 
szerzett készségnél fogva nem tsak ugyan azon pertz-
be esik ő nála az elhatározás és mivelés, hanem 
ama belső tsendesség helyt is ád az okosságnak, a' 
tzélra legbizonyosabban vezető eszközök feltalálá-
sára, és legtzélirányosabb használására; a' mi egy 
olly haszon, mellyrol a1 helytelen indulat nem is ál-
modozhatik. Yakon megy ez tzélja felé borzasztó 
veszedelmeken is keresztül, és ha eléri azt — ő 
ugyan az eszközlő, de hogy eléretett nem az ő ér-
deme, mert épen olly könnyen el is véthette volna 
azt. Kevesebb hévvel jár ugyan az erényes, de an-
nál vigyázóbb's állandóbb.Különös 's megbetsülhetet-
len az erénynek heve, a' melly a' meggyőződésen, 
's magával való megelégedésen alapul, tsak egyedül 
ennek vesztétől tartván. Lassít, nyomós, vizsga 's 
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valamelly borzadást gerjesztő erővel jár az erényes, 
's jól megfontolt tzéljától einem ál l , akármi akadá-
lyok állják is ú t j á t ; holott az indulatos sokszor ál-
mélkodásra méltó gyorsasággal el áll szándékától, 
midőn más valami magára vonja figyelmét, avagy 
a' szerfelett feszült erők lankadnak. 

§. c. 
Mind külső, mind belső képen tehát szabadnak 

kell az embernek lenni, hogy erényes lehessen; de 
ez nem annyit tészeri, mintha e' szabadságnak to-
kélletesnek lennie kellene; épen nem, mert ekkor 
az erénynek helye sem lenne, mivel épen az erény 
akadályainak meghalladása a' legjobb mérték s egy-
szersmind leghasznosabb tápláló és élesztő szer az 
erényre nézve, tsak az akadályok felül ne múlják 
az eszközlőnek tehetségét. Minden külső ellenállá-
soktól, balitéletektől 's vágyaktól tehát soha sem 
lészen szabad az ember, de ne is légyen, mert épen 
ez Őtet diadalmi alkalmatosságától 's örömétől meg-
fosztaná; tsak az erkoltsi, az az:észbéli szabadság 
egyedül az , mellynek tökélletességére vágynunk 
kell. Minél nagyobb ez , annál nagyobb az erényünk; 
sőt maga az erény is nem más, mint a' tiszta ész-
béli szabadság. Ez abban áll: hogy az ész, a' men-
nyire lehet, minden ugy nevezett gyenge oldaltól füg-
getlenül, mindenkor, aztmivelhesse: a' mi a ' j e -
len lévő környiilményekre nézve legtzélirányosabb. 
Ez a' szabadság bélege, 's legdrágább kintse a' Vi-
lágosság íijainak; sőt ebben áll a' valódi világosság, 
's felvilágosodás maga; ehhez közelitni itt létünknek 
tzélja, fáradozásinknak jutalma, 's emberi méltósá-
gunknak fő disze. Ez a' szabadság a 'naponként erő-
södő 's óriási lépésekkel előhalladó erénynek gyö-
kere , de tsak ennek gyiimöltse is. 0 a' valódi, és 
a' külső viszonyoktól tsak igen keveset függő belső 
nyugodalomnak pártalan szülője, mellyet a' belső 
észbéli szabadság nélkül a'világnak minden kintsei 
sem adhatnak meg. 

Eine felejtsük azonban, hogy az észbéli kor-
mány nem eszközöl valamelly egyoldalúságot, és 
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meredtséget , melly minden környülállásokról meg-
fe le tkezve, behunyt szemmel tsak egyedül a' t iszta 
elvekhez ragadván , a' világot nem ollyannak nézi, 
a ' millyen , hanem a 'mi l lyennek lennie kel lene, és 
így számtalan oktalanságokat követ e l , az illővel 
és ártatlan divatban lévővel nem gondol, 's nem 
ritkán ok nélkül mind magát , mind pedig másokat 
sok társas 's egyébb örömektő l , sőt hasznoktól is 
megfoszt ; oh n e m , a' való erény tökél le tes , és így 
annak egyik fő tulajdona az okosság, melly szerént 
ő ok nélkül semmit semmivel ugyan , de nem is mu-
laszt el semmit , a ' mi nem á r t , és vagy m a g á n a k , 
vagy másoknak használ; az az: mindenkor , és min-
denhol a1 lehető legtzélirányosabban viseli magá t , 
's úgy, hogy, a' mennyire lehet, t e t t e inek , 's maga 
viseletének a' legbővebb sikere légyen, a' né lkü l , 
hogy az által a' mi velő akár maga , akár pedig má-

,sok előtt elpirulhasson. 
(Fo ly t a t i k . ) 

Ivanovicg. 

6. 
A3 Magyar Nyelv régi Maradványairól. 

(Folytatás.) 

* XIII-dik Század. 

Nem számos ugyan az i s , a' mit e* XIII-dik 
Századból a' Magyar Nyelv Maradványaira nézve 
b í runk , azonban még is a' két Halottas Beszédnél 
jóval nagyobb kiterjedésű. Ide t a r toz ik : 

I . 

Boldog Margit Apátzának, l\7-dik Béla Magyar 
Király Leányának, Elete. 

Hogy Boldog Margit Apátzának Élete egy kez-
deténél és végénél tsonka régi Magyar Kéziratban 
fönmaradót t , 's ezt a' Szent Domonkos Szerzetét 
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kővető Apátzák a' Buda mellett fekvő Nyulszigeti 
Monostorból, a' Török Iga elül fu tva , előbb Nagy 
Szombatba, utóbb pedig innend Posonba vitték ma-
gukkal, azt inár a' XVII-dik Század kezdetekor 
igen jól tudta Ferrárius Sigmond, ki belőle (De 
Rebus Hungaricae Provinciáé Ordinis Praedicato-
rum. Viennae Austriae, 1637. 4-o pag. 220. 287. 
317. 318. 330. ) deák fordításban több darabokat 
kiadott Boldog Margitról írtában. Mindazonáltal e' 
tudásnak legkisebb béfolyása sem volt akkor a' Ma-
gyar Tudós Sereg figyelmébe. 

Későbben — sokkal későbben — Ugyan ez a* régi 
és tsonka kézírat Práy György birtokába jutot t , *s 
így történt , bogy ő azt egész kiterjedésben nap-
fényre botsát ott a illy tzímü könyvében, ,, Vita S. 
Elisabethae Viduae, nec non tt. Margaritae Vir-
ginis. Tyrnaviae, 1770. 4-o pag. 25 L—377." — A' 
józanabb rész most már elannyira betsűlte a' feled-
hetetlen éruemii Práy közlését, bogy Í782-dikben 
szükségesnek találta Vajda Sámuel Tihanyi Apátur 
Margit Eletét külön 8-ad rétben újabb helyesírás 
szerént Budán kiadni. Ma mind a 'ké t Könyv a1 rit-
kábbak közé tartozik. 

Práy az őKéziratát , a 'mi tudásra méltó, az első 
kiadásban (249. h ) így írja le: „ E x e m p l a r apogra-
phurn , quod mihi prae manibus est, ex characte-
rum ductu, et chartae natura suspicor esse 
seculi XV. ac nonnihil ab aulographo forte etiam 
stilo difterre Tarnetsi enirn ne hic quidern ad ho-
diernam elegantiam assurgat, tarnen politior est, 
quam seculi XIII. fuerit, ut mihi prope certum 
est. Codex meus in principio , et fine mutilus est, 
quod Ferrárius de stio, quo usus erat, itidem fa-
tetur : certe finis (megegyez a' többi is) cum Fer-
rarii Codice ad amussim congruit, quod an satis 
argumenti sít, ut idem cum illó existimetur, a Ho-
rum esto judicium 

De másként lehet már ma e' Kézírat Századá-
ról ítélni, mint Práy éltekor lehetett Azon kiyűl7 
hogy a1 Práytól a' híres Ilédervári Wiczay Mihály-
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nak eladatott Kézírat, mi után ezer bajjal ezen el-
adás nyomába jutottam, nagy bazafiui áldozatok 
mellett Tek. Tudós Wadasi és Jeszenitzei Jankovich 
Miklós Úrtól megszerettetett, és így Gyűjteményé-
ben itt Pesten megszemléltethetik , Práy halála után 
már két más Magyar Kézírat találtatott, mellyek 
elsó tekéntettel Ugyan azon kezet tüntetik élőnkbe, 
melly Margit Életét leírta. Egyik ezek közül a' Bol-
dogságos Szűz Máriáról értekező Beszédeket foglal-

, ja magában föntisztelt Jankovich Ur kintsei között; 
a' másik a' Széchényi Országos Könyvtárban Szent 
Domonkos Életét állítja elő. Az utóbbiéban olvas-
hatni : „Ezer evt zaz es tyzenheet eztendevben 
vegeztetet ez kevnyv. Zerdau hvsuet napya vtan 
Az előbbinek végén mondatik : „Vegezte te t ez kevnv 
hetfevn zent Simon es zent iude estyn, vr zvletety 
vtan. Ezer evt zaz. huzon keet eztendevben. ug9 

mint 1522 eztendevbenígy Boldog Margit Életé-
nek Kéziratát is tsak a1 XVI-dik Század kezdetén 
írhatták. 

Észre vette ezt egyébb okokból már Révai 
Miklós is a3 nélkül, hogy akár Margit Életének Kéz-
iratát látta, akár pedig Szent Domonkos Éleiét es-
mérte volna. így ír tudniillik ő (Antiquit. Lit. Hung. 
Vol. II. MS.) e tárgyról az Előszóban: „ F i t a m 
autem S. Margarethae, qualem Prayus edidit , 
clarissimutn est aeque iam apographam fuisse, 
tota orthographia mutata, combiriatarum litera-
rum ad edendos sonos pecuhares v$u constanti. 
Congruit haec per omnia cum Sacris Sermonibus 
MSS. de B V. Maria. Horum vero aetatem in-
dicat annus clare expressus 1522. Ft proinde Apo-
graphum Prayanum , hoc fere tempore, vei ab 
eodem Sacrorum Sermonum Scriptore, vei certe 
ab eo, qui huius orthographiam combibisset, de-
sumtum esse videatur. Eandem utrobique manum 
experiri liceret conjerendo Monumentum Praya-
num , si adhuc existit, cum Jankovitsiano, quo 
isti Sacri Sermones contirientur." Révai, ime! 
okoskodva találta ki azt , a1 mit mi szemmel észre 

i 
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vettünk első tekéntetre. Mind a' három Kéziratot 
Szent Domonkos Szerzetében élő szorgalmas Férfiú 
írta a1 Nyulszigeti Apátza Monostor számára a1 XVI-
dik Század kezdetén. Fogok mind a' háromról, a' 
maga helyén , bővebben szólani. 

Azonban, ha későbbi Másolat is Boldog Margit-
nak Práy kiadta Elete, még is bizonyos, hogy ez 
az Élet már a' XlII-dik Században íratott. Határo-
zottan mondatik ezen Életírásban (315—316.1.) egy 
helyen újabb helyes írással : „fijz Innocentius 
Pápa parantsolá az ó szerette Káplányinak, és 
Fiainak , Umbertosnak és Blankosnah , kik valá' 
nak törvénykönyvben szentelt Doctorok, és Vero-
nai Szentegyháznak Kanonoki, hogy elmennének 
Magyar Országban, Nyulak Szigetében, más~ 
képpen bódog Aszszony Szigetében, hol nyugoszik 
Szent Margit Aszszonynak teste, hogy ott meg-
tudakoznának nagy erös bizonyság alatt Szent 
Margit Aszszonynak szentséges életéről t kik ez 
jámbor Doctorok és Kanonokok híven mind meg-
tőnek, és mend végig elvégezéh , és híven meg-
i'rák, Pápának bevivék, ^NEKÜNK IS ÍRNIA 
HAGYÁfí, MIKÉPPEN JÓL LATTYÁTOK, 

Ő LEGENDÁJÁT, és lelék Őtet ez jámbor 
Doctorok és bizonyéták nagy méltósságos Szent-
nek. " A ' Római Pápának ezen Követei 1 2 7 6 - d i k -
ban jöttek (Práy, Oper. Cit. pag. 230—235.) Ma-
gyar Országba, tehát ezen*időtájban már leíratott a' 
hiteles adatokból Boldog Margit Élete. 

Hogy Práynak XVI-dik Századi Kézirata egye-
nesen ezen régi írásnak Mása, az mind a' fölebbi 
s o r o k b ó l ki tefszik, mind abból is bizonyos, hogy 
e1 későbbi Kézírat néhol a' régi, néhol pedig az 
utóbbi Magyar Nyelvnek nyomait tünteti előnkbe. 
Egyszer M a g e r i K i r á l y t , máskor M a g y a r 
K i r á l y t emleget; egyszer az első Halottas Beszéd-
del egyezve lá t o t t a , máskor l á t t a kifejezéssel él; 
egyszer az Elvevő Eset nála n a p t ő i , a s z t a l t ó l , 
s o r o r o k t ö l , k 1 a s t r o m á t ő 1, máskor a s z -
t a l i u l , P et r o n y H á t u l , s o r o r o k t u l ; egy-

szer 
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szer t e l l y e s s é g v e l , e m b e r e k v e i , a s z -
s / i O n y v a l , máskor e m b c r e l k e l , a s z s z o u -
n y a l olvasiatik nála, *s a1 t. 

Ha néki azt kérdi tőlem, vallyon fönmaradott-e 
a1 XlII-dik Századból a' régi Kézírat? erre határo-
zottan ugyan nem felelhetek, de még is adhatok 
igen kellemes tudósítást. A' híres Kollár Ádám Kéz-
iratai között (Catalogus praestantissimorum Libro-
tum nec non rarissimorum Manuscriptoruni Biblio-
thecae Kollárianae. Wien, 1783. 8-0 pag. 4. Nro 
25.) volt egy illyen tzimü is: ,, itci ti. Margare-
thae Virginis, BelaelP, Hungáriáé Regis fiiiae, 
olim ab anonymo Hungarice scripta, ET EX 
PERVETUSTO MANUSCRIPTO CAESAREO 
CODICE MEMBRANEO a D. Paulo Kovács 
Debrccinensiperquam diligenter e&scripta." Itt író-
hártyán készült és a' Bétsi Tsászári Könyvtárban 
Őriztetett régi — igen régi — Magyar Kéziratról 
vagyon szó: Ellenben Práy Kéz i ra ta , melly ma 
Pesten Jankovich Ur gazdag Gyűjteményét ékesíti, 
papirosra í ratot t , a 'Nagy Szombati és PosoniApá-
tzáknak tulajdonuk vol t , 's tudtomra a' Bétsi Tsá-
szári Könyvtárhoz soha sem tartozott. 

Most, többszöri kérdezősködéseim szerént, 
Boldog Margitnak valamelly Legendájával nem bír 
a' Bétsi Tsászári Könyvtár. Előjő-e az íróhártyán 
készült Magyar Kéziratnak néminemű nyoma a ' 
Bétsi Tsászári Könyvtárnak régiebb lajstromaiban ? 
azt nem tudhattam meg: De annyit bizonyosan tu-
dok , hogy Kollár Ádámnak jeles Kéziratai II-dik 
Jósef Tsászárnak rendeléséből egy artzátlan ma-
gyarnak rút tette miatt a' Bétsi Tsászári Titkos Le-
véltárba vitettek. Minekutána Tek. Tudós II a j k a y 
G é v a y A n t a l Urnák nemes buzgósága tavai (Tu-
dománytár. Budán, 1834. 8-0 II. Kötet 230—231. I.) 
e" Levéltárból ugyan Kollárnak egyik Kéziratából 
Hunyadi Jánosnak Magyar EsküVését akadály nél-
k ü l kinyerhette, méltán ketsegteíhet az az édes re-
mény bennünket, hogy addig i s , míg valamelly 
boldog időpertz magát a' régi Kéziratot újra fölta-

Tud. Gyújt. II Köt. 1835. 8 
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tälni engedi , e' jeles Hazánkfiának szorgalma ál-
lal legalább arró-l tudósítást vehetünk, miben és 
mennyire küJÖnhözKollárnak Kézirata Práy kiadá-
sa tó lKHa a' különbség nevezetesnek találtatnék, 
méltó volna azon esetre nyomtatásban kiadni egé-
szen e Kéziratot* 

Eg)ébberánt figyelemre méltó az is boldog Mar-
git Eleteben y bogy benne több régi Magyar Kézira-
tokról nyomok taialtatnak. Gondoskodtak, tudniil-
l ik , arról minden időben a' Ferii Szerzetesek , bogy 
a' Szerzetes Rendűkhez tauozó Apátzák nemzeti 
nyelven magukat lelki tekéletességre fölemelhessék, 
's ennél fogva Legendákat, Elmélkedéseket és 
Prédikátziókat gondosan Írdogáltak számukra, azt 
kérvén nem egyszer a1 Kéziratban fáradságuk ju-
talmául, bogy az írasaikat olvasó Aj átzák érettük 
legalább egy M i a t y á n k a t és A n g y a l i Ü cl* 
\ ö z I e t e t imádk ozzanak. Inn<m5 fejthetni -meg, 
hogv többnyire minden Magyar Kézirataink egykor 
az Apátiáknak birtokaikban voltak. Vagyon ugyan 
Boldog Margit Életében ( 350. 1. I § . ) egy helyen 
arról említés, hogy az Apátzák D e á k tri is tanul-
t a k , midőn ezek mondatnak Katerina nevü Soror-
ról : „És lakoze'k Beszprimet Szent fíaterina tfsz-
szonynak Klastrornában harmitz het esztendőt, 
ésvala Szent Margit Aszszonynak Mestere , hogy 
ki dt et tanéhtá eiöszer deákul. u De az illően 
Deák Nyelvbéli Oktatást nem lehet okosan annyira 
kiterjeszteni, hogy az Apátzákról úgy gondolkod-
junk , mintha ezek széltében Deák Nyelven beszél-
tekés í r tak volna. Olvastak igen is, s ennél fogva 
talán énekeltek is Deákúl: Azonban alig ha értették 
az t , a' mit olvastak és énekeltek, minekutána a' 
közép Századoknak véleményük szerént igen so-
kaktól elégnek tartatott m a g a a' Jó S z á n d é k , 
mellyből uéki az Istent ditsérte. Midón a Tsászá-
r o k , Királyok, és világi Fő Urak közül is ritka 
tudott Deákúl beszélni, vagy írni: Hogy tudtak 
volna akkor Deákúl beszélni, vagy írni az Apátzák? 
Boldog Margit életében (351. lan.l a' «»ámo» iij^nny-
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súgok es Tanuk közül úgy említtetik, mint Ritka« 
sag, egy Olasz Országi Kö\ctiégekben (áradozott; 
Sándor nevű FŐ Magyar Urrói: „ f i i r ó l bizonysá-
got tőn önönmaga Alexander Ur az Pápa Ho-
ve ti előtt Diáki Nyelvén." 

Hlyen okoknál fogva volt tehát a' Nyulszigeti 
Monostornak is Nemzeti Kézirat Gyűjteménye. E-

" jrvik helyen ('258. lap) olvashatni Boldog Margit 
Eletében: „Esmég ez szentséges Szi'iz Jud'iea Va-
sárnaptól fogva nagy Szombatiéi minden napon 
megolvastattya vala az PASSIÓT, Krisztusnak 
kénnyát." Máshelyen ( 261—262. I . ) elo jö benne: 
„Esmég megvigasztaltat ék ez szent Stuz-, miko-
ron Szent Tamás Mártírról Kantuáriai Érsekről 
(fön maradott ennek Legendája a1 Debretzeni Ma-
gyar Kéziratban) igen sok tsudákot hallott volna , 
miképpen ez szent Tamás nyakátúl fogva bokáig 
keménységes ciliciomot viselt volna, . . . . mi-
képpen megvagyon írván Szent Tamásnak Eleti-

> be." Alább (264.1 . ) megént mondatik : „ E s z é b e n 
forgattya vala gyakorta . . . . Szent István Ki-
rálynak Életit, ki vala Mageroknak első Kirá-
lya. . . . . És rrieg gondollya vala Szent Imre 
Hertzegnek is ő Életit. . . . . Esm ég ez Szent Szi'iz 
meg gondollya vala Szent László Királynak Éle-
tit. . . . Es még meggondol/ya vala Szent Mar-
git Aszszony Szent Ersébet Aszszonynak, az ö 
baráttyának és szerelmes Nénnyének szentséges 
ÉletitMég alább (270. I.) találtatik: „De imád-
kozik vala nagy ájtatossággal, és olvas vala SOL-
tJrT." Ismét (272.1.) olvashatni:,, Es meg ez Szent 
Szűz, szent Margit Aszszony, halgattya vala 
nagy kévánsággal, szeretettel alkalmas időn Is-
tennek igiét, prédikátziót, Szent Atyáknak Éle-
töket és példákat, jelessől Aszszonyonk Mária 
példáit, tsodatételét. Végre ( 273. 1. ) mondatik: 
„Egy időben mikoron Szent Margit aszszony halí-
gatnája Szent Jakab Mártír ke'nnyát." E ' félék 
valának, ime! a1 Monostori Magyar Könyvtárok. 
Du ennyi elég Boldog Margit XlII-dik Századi Élé-

8* .1 
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tének nyomairól és azokról, a' mik abban figye-
lemre méltók találtatnak. 

SXIV-dik Század. 
Az sem sok , a' mit a' XIY-dik Századi Ma-

gyar Kéziratokról mondhatni , de még i s , ha nem 
hibák véleményeim, igen nevezetes darabokról 
fogok szólani. Ide számláltatható mindenek előt t : 

1. 
A Nagy Lajos Magyar Fiirály országlása alatt 

keletben volt Magyar Esküvés Formája. 

Ennek emlekezete és foglalata a' Magyar Tör-
vénykönyvben maradott fön , 's ha ottan nem bír 
is többé az egykori régiség színével, hanem inkább 
újabb helyes írással adatott e lő, még is tiszteletre 
méltó nyoma a' ditsőségesen országolt Nagy Fejede-
lemuralkodása korának. Mivel ez az ttsküvés For-
ma mindegyik Magyar előtt esméretes, nem adok r 

itten Mutatót belőle. Ha régi példánya föltaláltat-
n é k , az igen is meg érdemlené a' rézbe metsze-
tést. Ezután valók 

. ' * 

2. 

Ä Mária Királyné alatt fordíttatott Ó- Testa-
ment omi Töredékek. 

Hogy Mária Királyné uralkodása alatt Szent 
Ferentz Szerzetének két érdemes taga MagyarNyelv-
re kezdette lefordítani a' Szent í rást , az ismét a ' 
mindenre figyelmező és nagy tudományu Batthányi 
Ignátz Gróf és Erdélyi Püspöknek tudását einem ke-
rülhette. Nem hagyott ugyan erről önön maga tudó-
sítást számunkra, de a' bő esméretekkel bíróWesz-
prémi István Debretzeni Orvos könyvében (Succin-
cta Medieorum Hungáriáé et Transilvaniae Biogra-
phia. Viennae, 1787. S-c Centuria III. Tomo IV. 
pag. 29.) ezeket olvashatni: „ Dum Hed tv ig a 
Ludouici 1. princeps filia, in sinu Hungáriáé edu-
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cata , omnes diuinos Fet. et Novi Instrumenta LL-
bros . . . . in gratiam Polonorum , quorum gu-
berriacula a morte Patris susceperat, in venia-
culam linguam transfundendos jussit, tum idem 
Mariam, germanam sororern, posteaquam ad 
solium ßegni Hungáriáé sublimata est, medita-
tam fuisse, vero^imiliter coliig itur ear anti-
quis sim a OrdinisS. FroncisciHistoria 
M an u s c r i p t a, h o d i e dum in scriniis 
lllustris, P r a e sulis, Com. Ign. Bat-
tháni literariis delit es cent e\ inventos 
scilicet fuisse Sigismundi Regis nostri temporibus 
duos e jamilia S. Fraricisci viros bene doctos, qui 
divina oracula in idioma Hungaricum converte-
rent, sedmox metu lnquisitorum haereticaepra-
vitatis Romanorum , intra patriae limites ober-
rantium, in vicinam se subduxerunt pientissimi 
illi viri Moldáviám , optume tarn sacro operi con-
sulturi, ne in harpyas incidere manus cogere-
turMi határtalan légyen az illyen nevezetes tárgy-
ra nézve is gondatlanságunk, annak már tsak az 
is világos tanúsága, hogy mai napig senki Szent 
Ferentz Szerzetének Történeteiből az ide tartozó 
helyet nap fényre nem botsátotta, 's így azokat, 
a* mik itten az Inquisitorokró! előadatnak, vaktá-
ban elhinni, és kiírni kénteleníttetünk. 

Talán még hoszszu időig e' nyom puszta nyom 
maradott volna, ha D e n i s M i h á l y , a' tudo-
mány koszorúsa és a' Bétsi Tsászári Könyvtárnak 
igen nagy érdemti Őrzője, leírván és megesmértet-
vén e' Könyvtár Kéziratait, egy régi Magyar Kéz-
iratot megnem esmérterett volna. Ezek róla (Codi-
ces Manuscripti Theologici Bibliothecae Palatinae 
Vindobonensis Latini, aliarumque Occidentis Lingua-
íum. Vindobonae, 1709. fol. Vol. Ii. Codices a Ca-
roli VI. temporibus Bibliothecae illatos complexo 
Parte I. , col. 68 — 69. Nro XLVII.) Denis sorai: 
„Codex chartaceus hung. Sec. X.F. Folior. 161. 4. 
charactere atro crassiusculo perscriptus , et riibri-
eis distirictusf sequentes SS. Bibliorum Partes ad 
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interpretál ionem vulgatam expressas cotitinet: 
/7 ti t h , Judith, Es th er * e JVl a c ha h a e i s L. 
7/. Caput FII. et Caput VI. au. 18. Históriám 
rierhpe Mcitris et Septem filiorum, et Eleazarisenis, 
B a r uc h, D a n i e /, et XI /. Prophetas minores 
cum Hieronymi Prologo et notis Argumentis.Elocu-
tio,ut quidem mihi linguae periti adjirmanty prob a 
est. Ruth incipit: Egy bironac napiban midön a3 

birac feiedelmekednec vala lön éhség a' földön. 
Azért elméne ember Judanac Bethleheméböl hopy 
zarandoklana Moabitidisnec vidékében ö felese-
géuel es két fiayual. etc. Fides adhiberi c finale 
pro k, punctum supra e locö accentus ; Ö vero 
per o quoddam petiolatum . quod typo exprime-
re non potui, repraesentatur. flanc igi-
tur praesentem summae raritatis esse, ipsurn in-
super literatorum de ea silentium evincitHon-
m n d kerííít e' betses régi Kézirat a' Bétsi Tsászári 
Könyvtárba? azt Denis megnem érénti, hanem még 
is annyiban, a'mennyire o e' Kéziratot II. 18 jegy- r 

gyei jelelte, észre vehetni, hogy e' régiség a ' Ts. 
Könyvtárnak újabb időkben szereztetett (Recentio-
res Codd. Mss.) kintsei közé tartozott. 

Korán megesmértette e' Kéziratot Denis Révai-
val , a' mi már tsak azért is böltsen történt , mivel 
különben azt talán még most sem esmérnék a' Bi-
bHographiával keveset vesződő Magyarok. Az illye-
nekre vágyva vágyott Révai háromszor lemásolá vas 
szorgalmából a1 Kéziratot. Az első másolatot nekem 
ajándékozta erántam viseltető szeretetből, 's ez a1 

Budai nagy tűzben 1811-dikben Virágnál, kinek azt 
olvasni adám, közös fájdalmunkra elégett. A'má-
sodik példányt Sándor Istvánnak írta le , 's ennek 
lialálakor a' Kézírat eltűnt inkább , mint sem elve-
szett. A' harmadik példányt, három Réztáblával, 
Előszóval, 's némelly részben magyarázatokkal is 
fölékesítve, nyomtatás alá készítette, de a 'hideg 
részvétlenség miatt kinem adhatta. Ezen utóbbik 
Kézírat is sokáig zár alatt tartatott , míg azt végre, 
midőn neki idegen földre (Burkus Országba) köl-
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Jött volna Révainak egyébb Kézirataival köl töznie , 
nem kisded költségen megszereztem. A n n a k , ki 
ennyiszer leír ta e" betses Régiséget , nem lehetett 
nem értenie velősen a' Magyar Nyelvnek e' különös 
figyelmet érdemlő Maradványát . 

Révai i s , mint D e n i s , ezen () - Tes tamentomi 
Töredékeke t a ' XV-d ik Századnak tu l a jdon í to t t a , 
's különösen úgy vé l ekede t t , hogy a' Bétsi Tsászári 
Könyvtárnak e1 Kézi ra ta ( A n t i q m t . Lit. I l l ing. Vol. 
I , pag. 21; — — — Elabora t . Grammat. Vol. II , 
pag. 8S9.) 4450-dik év felé í r a t o t t , és magában fog-
lalta Báthori Lászlónak bibliai fá radozásá t , k i rő l 
(F ragmen Panis Curvi Proto - Eremitici . V i e n n a e , 
1C63. fol. pag. 22,0. Ignati i P o n g r á t z , T r ium-
jihus Paul i , pio dolo a Deo decepti. Posonii , 1752. 
fol. pag. 51. 65. ) föl jegyeztetet t a ' Remete Szent 
Pál Szerzetének Évkönyve iben , hogy 1456-dikban 
meghalálozott Buda mellett Szent Lőrintz Monosto-
rában , minekutána az egész Szent írást és több 
Szentnek Legendáját Magyar Nyelvre le ford í to t ta 
volna. Azt , min tha Révai e' Kézira tot 138?-dik év-
ből valónak lenni állította v o l n a , mint T e k . Tudós 
Jankovich Miklós Ur(EgyháziFo!yóirás .Pes ten,1834. 
8-o IV-dik F ű z e t , 87. í.) beszé l i , megbizonyí tani 
teljességgel nem l e h e t : hanem azt egész hitelesség-
gel társalkodásból és barátságos tudásból emlí the-
t e m , hogy Révai jóval halála előtt a ' Bétsi Kéz í ra t 
Magyarságát az 1450-dik évi Magyarságnál már 
sokkal régiebbuek t a r t o t t a , látván oJlyan szólás mó-
dokat és szovakat e' Régiségben, mellyek más 
XV-dik századi Kézi ra tokban fül nem ta lá l ta tnak . 

Én valék i n k á b b , ki könyveimben e' Régiséget 
először ugyan 1382-dik é v r e , utóbb pedig 1 S á -
riikra helyheztet tem. Az előbbi évszámot azé r t kez -
de t tem használni , mer t Révainak azon Kézi ra tában , 
mel ly az enyém l e t l , a' Ruth Könyv vége után il-
lyen számjegyet t a l á l t am: ^ 8 Z. Tudván t e h á t , 
liogy hajdan nem egyszer kihagyatot t az évszámok-
nál az ezeredes , sőt néha az ezeredessel együt t a ' 
százados szám i s , mi volt te rmészetesebb, min t a ' 
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fölebbi számjegyet 1382-dik évszámnak olvasni? 
Későbben , midőn boldogult Sándor Is tván Barátom 
társaságában magát a ' Kézira tot meg tekén tc t t em, 
•minthogy ollyan j e g y , mint a1 Ruth K ö n y v végénél 
v a g y o n , sehol sem talál tat ik az egész K é z i r a t b a n , 
elhi t tem ugyan ké te lkedés n é l k ü l , hogy a1 föiebbi 
j egyek minden esetre Arabs , vagy is i nkább Indus 
S z á m o k , de mind a' 3 , mind a' végső Z betű for-
m á j ú számjegyen akadoztam egyszeri rövid megte-
kéntésem után. Utóbb v é g r e , minekutána alázatos 
ké re lmemre a* nagy lelkű Széchényi Fe ren t z 
Gróf , igen kegyes Pártfogom , Ruth Könyvének vé-
gét Rajzola tban és Hasonmásban hozzám megkül-
d e n i m é l t ó z t a t o t t , inkább haj lo t tam az 1383-dik év-
számot e l fogadn i , mint sein az 1382-diket . Nézze , 
a ' kinek t e t s z i k , a' Ruth K ö n y v végén előforduló 
jegyekben az elsőt puszta tz i f raságnak; a7 8 számot 
bizonyosan senki okosan tz i f raságnak n e m teként-
l i e t i , 's nem a ' német 3 fo rmájú jegyet is , ha ez 
(Joannis Ludol f i Wal the r i , Lexicon Diplomaticum. 
G o t t i n g a e , 1745. fol. Tab. CCXXIV — CCXXV.) a ' 
régiségben hol 2. hol 3 helyet t használ ta tot t . így a' 
82. vagy 83. számról sok kérdés fön nem foroghat-
n a , 's ha az első jegy 3 he lye t t nem á l l a n a , akkor 
1482-dik vagy 1483-dik évszámot kellene olvasni. 
Úgy de ez sem M á r i a , sem Sigmond Kirá ly uralko-
dásáva l , sem Báthori ha lá láva l , sem végre a ' Kéz-
í r a t régi Magyar Nyelvének tula jdonával megnem 
egyezne. El lenben az 1382-dik, vagy 1383-dik esz-
t endő épen Mária Királyné országlása idő jé re e s i k , 
*s én legalább az írás tulajdonságaiban sem látok ol-
lyas v a l a m i t , a ' mi a' XIV-d ik század utolsó fertá-
lyával el lenkezésben állana. A z t , hogy az Arabs , 
vagy inkább Indus Számok a ' Pétsi Templomon Ha-
zánkban m á r 1303-dikban előjőnek , elég érénte-
nem Koller Jósef Prolegomenáiból. 

A' kérdésben forgó Kézí ra t Hasonmásá t Révai 
másolata szerént először Sándor Is tván metszetto 
r é z b e , de ez a* Réztábla , mivel Sándor Révai előtt 
vele föllépni nem a k a r t , ki aern nyomatot t mind ad« 
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d ig , míg Sándor és Révai halála utáji azt tolein a* 
Széchényi Országos Könyvtárból , hová l e t é t e t e t t , 
Virág Renedek (Magyar Prosodia és Magyar írás. 
Budán . |S20. 8-0) kiadás végett elkérte. Révai is 
kimetszette még éltében Karacs által Másola tá t , 'g 
ezt most azon észrevétellel rekesztem i d e , hogy 
Réztáblájára fölül én tsak a' Ruthkönyv végénél 
találtató számokat, alúi pedig az Ajánló Sorokat vé-
settem. Igazságosnak tartottam Denis Mihály eránt 
nyilván kijelenteni hálámat , minekutána ez a ' n a g y 
érdemű Tudós sok tekéntetből megérdemli minden 
Magyartól a ' forró tiszteletet. 

így kell pedig a' Réztáblán előjövő írást olvas-
ni mai helyes írás szerént : 

„Egy bírónak nap iban , midőn a' bírák feje-
delmkednek va l a , Kín éhség a1 földön. Azért elmé-
ne ember Judának Bet leheméből , hogy szarándok-
lana Moabitidisnek vidékében ő feleségével és két 
fiaival, ü hivat ta t ik El imélehnek, és ö felesége No-
é m i n e k , és ő két fiai egygyik Málonnak, és másik 
Cel ionnak, Effratai Judának Betheleméből. És bé-
menvéjek Moabitidisnek v idékébe , és lakoznak va-
la ott. És meghala Eliméleh Noeminek f é r j e , és Ő 
megmarada ő fiaival. Kik feleségeket vőnek Moa-
b i t id iaka t , k iknek egygyik hivattat ik vala Orphá-
n a k , és másik Rútnak. És lakozának o t t t i z eszten-
deiglen, és monnon meghalának. Málon tudni mért 
és Celion. És marada a' némberi ö két fiaitól és 
fér jétől megvált. És fe lkele , hogy ő hazájába men-
n e ő ké t menyével Moabitidisnek vidékéből. Mert 
hallotta v a l a , hogy ur tekéntet te volna ő n é p é t , és 
adot t volna ő nekik étkeket . És így kierede Ő sza-
rándoklat tyának helyéből Ő két menyével. És im-
már a' megfordulásnak után vet tetvén Judának föl-
débe. És mondá ő n e k i k : mennyetek tii anyá tok -
nak házába. Tegyen ur irgalmasságot tü v e l e t e k , 
miként tö t t e tek . " 

A' tfuth k önyvének vége fönt így olvastassék : 
„láai szülé Dávidot 1382. vagy 1383.u 

(Folytalik.) 
Horvtí* István* 



IL L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

* 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Dictionarium Peotaglotturn. Recudi curavit Josephus 
Thewrewk de Ponor. Posonii , Typis Belna^anis , 1834. 
negyed rétben. I — X X , és 1—136. lap. (Ajánlva Nagy 
Méltóságú és Fdtiszteletü Y u r u m J 6 s e f Mitral Megyés 
Püspök és Ts. K. valóságos belsu Titkos Tanátsos Ur 
ö Excellentiájának.) Az ara 3 for. pengő pénzben. 

H a szerentséseknek t a r t j ák maguka t az Oro-
szok azon t ekén te tbő l , bogy az ő legnevezetesebb 
í ró ik többnyire Metropoli táik és Püspökeik valanak, 
kni Magyarok is kérkedhe tünk néhány hazai Érxek 
iés Püspök jeles igyekezete ivel , k i k , magos rendel-
te tésüknek megfelelni t ö r e k e d v é n , a ' taní tásban és 
tudományban lelték fő gyönyörűségeiket . 

I l lyenek közé számlálhatni méltán W r a n eh i c h 
F a u s t u s Tsanád i Püspököt a ' XVI -d ik század 
végéből és a ' XVII -d ik század kezde tébő l , ki ezen 
ú jonan k iada to t t öt nyelvű ( D e á k , Olasz , Német, 
Da lma ta és Magyar ) Szótára tskának szép igyeke-
fzetü í ró ja volt . Még akkor u g y a n , midőn 1595-dik-
ben Velentzében e' Szókönyvét k iad ta , a ' Magyar 
Kirá ly T i toknokának hivatalánál fölebb nem emelke-
d e t t : De későbben i s , midőn 1598-dikban Április 
16- dikán II. Rudolf Tsászártól Tsanádi Püspökitek 
k inevez t e t e t t , szinte úgy kedvel te ő a1 Tudományo-
k a t , mint a latsonyabb léptsőin. Gyáva lélek az, kit 
a ' nagyobb é r ték és hatáskör egészen el tud vonni 
a ' Tudomány szeretetétől . 

Di t sé re té re válik Szerzőnknek az is, hogy Dal-
ma ta létére de rekasan megtanul ta a ' Magyar Nyel-
v e t Ez t Mihály nevű At tya példája u tán t e t t e , ki-
rő l (Katona , His t . Crit. Reg. Huag. S t i rp i s Austria-



— 123 — -
cae. Tomo. I , Ordine XX. Parte I I , pag. 1370.) 
irta Werbőtzihez Testvére Wranchich Antal : , ,Pro-
prer iisum Linguae Italicae, cjuum alioquin et 
IIungarice, et Latiné didicerit, Croatamvero 
hauserit e rnatris utero" 

Wranchich Faustus Szótára , vagy inkább Szó-
kÖnyvetskéj*!, ha belső érdemet teként jük , nem va-
lami remek munka ugyan : De a k k o r , midőn ő azt 
í r ta , egy nagy hézagot pótolt ki; minde n esetre pedig 
azon okból , hogy egész példányát vajmi nehezen 
lehetett megszerezni , igen megérdemleite az ú j ki-
adást. Az íigyelemre méltóbb, hogy ez az író szedte 
öszsze könyve végén legelőször a' Dalmata Nyelvvel 
egy ező Magyar Szovakat . Annyiban igaza vagyon-e, 
hogy e' szovakat mind mi Magyarok költsönöztük 
a' Dalmata Néptől ? azt a1 Történet Tudomány és a ' 
következő Időkor fogja meghatározni. 

Különös érdemét tészik e z m ú j kiadásnak az 
életírási ada tok ; mellyekkel a' t iszteletre méltó 

> G y u r i k o v i t s G y ö r g y , bő tudományához illőleg, 
a ' tudós Püspök Élete környillállásait fölvilágosítot-
ta. Ezeké r t hálával tar tozunk mindenek előtt n e k i , 
azután pedig a ' le lkes ajánló levelet író Kiadónak is, 
's hogy lássák e' szorgalmas és munkás hazaf iak , 
hogy különösen én is köszönettel fogadom törekedé-
seiket , édes örömest följegyzem ide tisztelet jelétíl, 
hogy Wranchich Faustus Tsanádi Püspök ír ta H a -
zánkban Draudius tanutétele szerént (M.*Georgi i 
Draudi i , Bibliotheca Classica. F rancofu r t i , I6'25. 
4-o pag. 1409.) a' legelső L o g i c á t is illyen tztm 
a la t t : „Logica Nova, suis ipsius Instrumentisfor-
mát a et recognita, a Fausto Verancio Episc. 
Chanadii. Venetiis, 1617. in 4-o ." E r r e tzélozott 
a z , ki Sírírást készített számára, midőn följegyez-
te : , , F a u s t u s Verantius Episcopus Chanadiensis , 
NOV OHUM PfíAEDICAMENTOfíü M,et nova 
rum Machinarum^et Fragmentorum Históriás IU 
lyricae ac Sarmaticae collector. Anno MDCXVil 

Nem hihetetlen talán az i s , hogy Wranchich 
Faustusnak a ' M a c h i n á k r ó(l í ratot t könyve, rael-
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iyet mint i61ö-dikban Velentzében megjelentet Gyu-
r ikovi ts Ur eml í t , több ízben nyomtatásban kiada-
t o t t Egy hiteles Könyvlajs t romban (Bibliotheea Pi-
sanorum Yeneta. Yenetiis , 1808. 8-0 Yol. I . , 361. 
* Cf. Georgii Pray , Index Rar. Libr. Bibi. Bu-
densis. B u d a e , 1781. 8-0 Parte I I , 426.) így talá-
lom t z ime t : ,, Verátitius , Faustus, JVIachmae no-
vae et diuersae cum declaratione latina, italica „ 
hispanica, gallica et germanica. Yenetiis, fol. 
cum figg. absque anni notaEgy másik Biblio-
graphiai F ran tz ia Szótárban ( Dict ionnaire Biblio-
graphique. á Paris, 1790, 8-o Tom. III , 156.) szinte ol-
vasom: , ,Faus t i Verantii Machinae novae et di-
uersae, latiné , hispanice , italice , gallice et ger-
manice. Venetiis, absque anni indicatione. in fol. 
cum figg*" Sőt maga Schwandtner János György 
i s , k inek példányából Verántius Faus tus Szótára 
most ú jonan kinyomatot t , egyebeken-kivűl följegyez-
te a1 könyv táblá jára : > ,lste Faustus Verántius 
edidit etiam librumsub tituloMachinae novae 
cum declaratione Latina , Italica , Hispanica, 
Gallicaet Germanica. Cum figuris. Fol. Venetiis. 
Sine anno." Ezek szerént volt tehát egy évszám 
nélkül megjelent kiadás. Ellenben Draudiusnál (M. 
Georgii D r a u d i i , Bibliotheea CJassica. Francofur t i , 
1625. in 4-o pag. 1169.) ta lá l ta t ik : „ F a u s t i Peran-
tii , Machinae Novae, cum declaratione Latina, 
Italica , Hispanica , Gallica et Germanica. Ve-
netiis , 1617 . fo l . 6 ' Mi légyen való za 1616-dik és 
l 6 l 7 - d i k évi Kiadásokra nézve? azt tsak az idö vi-
lágosíthatja föl. 

H a z á n k b a n , tud tomra , Verántius Faus tusnak 
Szótáron kivűl más könyvei mostanig nem igen 

gyakran jőnek elő, 's a"1 Széchényi Országos Köny ^tár-
ban még Szótára is t s o n k a . Annál szívesebb 
köszönetet érdemel tehát Ponori Thewrewk Jósef 
hazafiusága, mellyből Schwandtnernak , egykor a ' 
Bétsi Ts. Könyvtár Ő r é n e k , egészen ép és tsinos 
példányával a ' Nemzeti Könyvgyűj teményt köze-
lébb megajándékozta. Horvát István. 
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B.) K ü l f ö l d i Li t c r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s. 

1) Voyages historiques et littéraires en Italic 9 pendant les 
otínées 1826 , 1827 et 1828 5 ou i'Indicateur Italien ; 
par M. Valery , Bibliothécaire du ßoi aux Palais de Ver-
sailles et de Trianon, ßruxelles., 183ÍÚ nagy 8-ad rét-
ben , 606. lap. Az ára 4 fr . 45 x r . pengő pénzben. 

Olasz Országot , nein tsak a ' tudományos k ín-
tseknek , hanem egyszersmind a' szép miívészség 
minden ágainak igen oktató hazá juka t , számta lan 
tudós férfiú le ír ta mostanig majd k isebb, m a j d na-
gyobb előmenetel le l , 's majd bővebb, majd szűkebb 
tzélok és k i te r jedések szerént. Sok utazás azonban 
már vagy megovú l t , v a g y , egyes t ek in t e t ekbő l tör-
ténvén , nem érdeke lhe t eléggé mindenki t a* tudni-
vágyó olvasók közül . 

Valery t T r , e ' jelen Utazás kész í tő je , 's a ' 
F r a n t z i a Király Versaillesi és Tr ianoni Könyv tá rá -
nak ( I r e , sok és szorgalmas előkészülettel végezvén 
182(5—1828-dik években Olasz Országi t udományos 
u t azásá t , e' nagyon tudós , finom ízléssel és gon-
dos válogatással készí te t te könyvében számlálja elo 
igen figyelmes tapasztalásai t . 

Midőn időkorunkban olly sok üres és valósá-
gos idővesztést okozó könyv botsáttatik n a p f é n y r e , 
az illyen velős előadásit és nyomos tartalmú könyve t 
méltán k ü l ö n ö s t ü n e m é n y n e k lehet t ekén t e -
ni. Benne a' fényesebb Pa lo t ák , E g y h á z a k , min-
denféle I n t é z e t e k , K la s t romok , K ö n y v t á r o k , Ké-
p e k , Ra jzo la tok , Szob rok , J á t é k s z í n e k , Düledé-
k e k , Levél tárok és minden kornak 's vá ro snak 
jelesebb í ró i és Ferf ia i mulató elevenséggel, t an í tó 
bőséggel , és töinött rövidséggel l e í r a tnak , és meg-
esmértetnek , 's mindezeke t a ' könyvvégén talál ta-
tó elég tekéíetes tar ta lomlajs t romok igen haszon-
vehe tőkké tészik. 
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Mindazonáltal , ámbár Szerzőnk figyelme fölöt-

te sok tárgyra k i t e r j ede t t , a ' Magyar Hazánka t il-
lető dolgokat Ő i s , mint számtalan m á s o k , alig 
méltatta ííondoskodására. Tsak egy helyen (390 I.) 
emlí t i , a* Vat icanaKönyvtárról szól tában, Hunyadi 
Mátyás fe jedelmünknek ot tan találtató fényes Bre-
viáriumát ime soraiban: „On admire la composi-
tion et la richesse des miriiatures et des ornemens 
du Bre'viaire de Mathias CorvinCe grand roi 
de Hongrie avait rassemblé á Bude une bibliothé-
que de 50,000 volumes, la p/us belle de son temps, 
dönt le pillage par les Turcs, en 1527, anne'edu 
sac de Romé par les troupes de Charles - Quint, 
peut étre regardé comme une des grandes cata-
strophes bibliographiques modernes, et lun des 
premiers éve'nemens de sori regne et de V histoire 
de son pays. Le Bre'viaire de Corvin , de la fin 
du XV-e siécle, parait eacécuté ä Florence par 
un des habiles calligraph.es qu'il entretenait en 
ltalie, et dontle nombre ne%yelevait pas ä moins 
*de trente." — De ki ne köszönné e' keveset i s , 
ha meg gondo l j a , hogy külföldön járó Magyaraink 
közül sok ennyivel sem tér viszsza édes Hazájá-
ba? — N a g y , igen nagy még a1 mi a luszékony-
ságunk. 

Horvát István 

III. 
Tudományos Je lentések . 

1. A* Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 

Mogjar tudós társasági jelentés. 
E m l é k e z e t b e hozat ik , h o g y a* t á r s a s á g n a k 2dik köz 

illésében |83r>ban I^ovember 9 k é u h i r d e t e t t e z e n törvény t u -
domány i k é i d é érc : 



„ T e l t e' a' magyar nemaet, hon;>lkolmá':y :ban az idők-' 
hez és körülményekhez alkalmaztatott vál »«tatásokat, '6 ha 
t e l t , melfyek azoknak tö vonásai?'4 

Nem különben, természettudományi kérdésére: 
.,Mi a' Magyarország' némelly vidékein előforduló po-

kolvarnak természete, mellyek okai, óvó és gyógyító mód-
jai' ' tk 

A* feleletek e' folyó l$35beli Mar ins lííkéig; továbbá 
az 18*3^béli szomorújáléki 100 arany díjra a' versenymun-
kák , ugyané' folyó évbeli Martius' 2 Ii» várainak be <«' ti-
tokuukhoz. Az említett napokuál későbben érkezendő mun-
ka nem fogadíatik el. Másod sőt harmad kaibelinek tálal-
tatandó munka, külön tiszteletdíj mellett adatik ki. A' be-
jövendő munkák idegen kézzel tisztán leírva, lapozva, be-
kötve legyenek, melleitek a' szerző nevét pecsél alatt hozó 
levél jőjön , a* melly re kivül írl jelmondat a' kézirat czím-
Jupj n is álljon. Pesten, a' héti ülésből januar. lükén 1835. 

Döbrentei Gábor titoknok, 
akik Ihidán , Vára l ja , I'isKtoriháa , 81 ik s / i m . 

M. tud. akad. jelentés. 
A' társaság eszközlése által kijövő Tudománytá r " czí-

mű, encyeíopaediai folyóirat' IVdik kötele 5 kömethzellel 
még 1«34re, magjelent Januarius lOdikén 1835ben 's talál-
ható Pesten, Eggenberger József könyvárosnál. Tartalma 
köve'kezö: 

É r t e k e z é s e k : A'világegyelem a'kotása 's malhema-
tioai mozgása, németből. S e h e d e l Ferenc/.. — Az okos-
sógiörvény alapvonaljai. W a r g a János. — Dumont d' Ur -
ville tengeri utazása, fraucziából, J a k a b István. — A' 
moszka lileralura jelen állapotja. francz. T o l d y Ff-rencz. 
— Kelet és középkor. Laborde után. C s a t ó Pál. — A' bűn-
heszlő rendszpr az Egyesült-országokban. T. F. — Franczia-
ország 1S33ban politicai e's értelmi tekinlelberi. Egy angol 
szerző után. S z é p l a k i Erneszl. — Babbage számoló moz-
gonya. Augolbói. G y ő r y Sándor. 

V e g y e s k ö z l é s e k : Literatura. Altalnézés az1830— 
34ig megjelent encyclopaediai munkáknak. K i s J á n o s . — 
Az l834diki húsvéti könyvvásár Lipcsében. — Magyarorszá-
got illető czikkelyek Hormayr archívumában 1810—24. G y u-
r i k o v i cs György. — Művészet. Szobrászat. Feslés. Ne-
crolog. — Magyar tudós társaság könyvtára gyarapodásai. — 
Nevek és dolgok mutatója az I. 11. III. és IV. kötethez. 
— Jan. 19dikéa 1835. 

A titoknak á f f í J . 
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Magyar tndós társasági jelentés. 
A' társaságnak 1834ben tartott 5 dik nagy gyűlése, No-

vember Sdikán, titkos szavazat többségével e' következőket 
választotta tagokul ^ kik közül a 'hazabeliek , felszóiitatásuk 
Szerint; magokat a' társaság rendszabásinak buzgó teljesíté-
sére válaszaikban készséggel ajánlák ig, 's annál fogva h i -
v a t a l o s a n most h i rdet te tnek: 

T i s z t e l e t i t a g g á , az egyik megüresült he ly re : 
S z a l a y I m r e , Philosophia és Hittudomány doctora , vesz-
prémi Kanonok. •) 

*) Legtanátsosabb a" történeteket úgy'e lá adni a' mint azok vég 
h^z mennek. Ha a' Magyar Tudós Társaság i t t is e' rendsza* 
bást híven megtartotta volna , sem a/, o lvasó Közönség tévedés-
be nem jött vo lna ; f «in a' Budai Német Újság f ig je lmes Kia-
dója (Ver . Ofner-Pester Zeitung. 1835. Nro 26. S. 478.) a' T u d ó s 
Társaság Hirdetését az országos Schematismusból meg nem iga-
z í to t ta yotna. A' megtörtént zavarodas véget t J>özlenem kel l 
i t ten e' két levelet . 

magyar tudós társaság Elö lü lő jé tő l . 
Tek inte te s Horvát István több ns. vármegyei Táblabíró Urnák, 

a* nemzeti Museum mellett az országos Széchenyi könyvtár 
Óre'nek, a* magyar k irá ly i Egyetemnél e lö lü lő i Actuárius-
uak , mint a' magyar tudns társaság t iszte letbél i tagjának 

Hivatalosan Pest . 

Tek inte te s Táblabiró Ur 
A* magyar tudós társaság 5d nagy gyűlésének c' fo lyó évbel i 

November 8d volt ü l é s e , a' Táblabiró U r a t , tudós munkái 
és hazafiúi érdemei tekintetéből , t i sz te le tbe l i taggá választ-
ván , e z t , ezennel h iréü l addig i s , míg a' t i toknok az okle-
velet m e g k ü l d e n é , hivatalosan és szíves örömest adom. V a . 
gyok i l l ó t i sz te le t te l 

•a' Tekinte tes Táblabiró Urnák 
Pes t November 23d 1834 

kész köte les szo lgája: 
Gróf Te lek i Jósef m. k . 

E ' kegyes tudósításra én í g y feleltem : 
Méltóságos G r ó f , udvari I teferendárius , E l ö l ü l ő és Fo Ispán U r , 

kegyes és mé lyen t i sz te l t jóakaró Uram I 
Megértettem Méltóságodnak a' fo lyó évi November hónap 23-

d ikáró l hozzám botsátott kegyes L e v e l é b ő l , h o g y a' Magyar 
Tudós Társaság közelebb tartatott nagy Gyűlésében tudós 
munkáim és hazafiúi érdemeim tekintetéből engemet t i sz te le t -
bé l i t aggá válasatani m é l t ó z t a t o t t . 

Rendes 
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R e n d e s vidéki ta 'ggá a* törvénytudományt osfctályba 
az üresen volt 3dik helyre: S ^ s z K á r o l y , a1 nagyenyedi 
rei*. collegiumbari törvén) és hazai történetek tanítója, *s most 
erdélyi országgyűlést jkövet. 

Ámbár azon érzékeny s z í v , nie l lyet a* Teremtő kü lönös kegye l -
méből nyertem , igen nagy mértékben éreztet i i s velem tar-
tozó hálaadatosságomat a' Magyar Tudós Társaság bizodalma 
és szívessége eránt , 's ezen oknál fogva buzgó köszönetemet 
forróan n y ú j t o m : Mindazonáltal igen nyomos okok , mel lnek 
b i z o n y t a l a n h e l y h e z t e t é z e m b o t származnak , 's a* 
meMyeketfíitt nekem kifejteni nem i l l ik , újra ismét arra 
kényszerítenek , hogy régi homályom határai között tartóz-
tassam magamat. 

Fáj la lva tészem már másod ízben e' sz igorú k iny i la tkozta tás t . 
De minekutána mindenki ön maga legjobban t u d j a , mit kel l 
a' maga köréhez képest t enn ie : Úgy v é l e m , sem Méltóságod, 
kit én o l l y annyira t iszte lek , sem a' Magyar Tudós Társa-
ság , mel lynek Tagai között ijren sokat magyar egyenesség-
gel betsúlök és szeretek , nem fogja balra magyarázni ki-
nyi latkoztatásomat. 

Ki egyébberánt megkülönböztetet t mély t i sz te le t te l vagyok én 
maradok 

Méltóságodnak 

Pesten, Decemb. 31-dikén 18^4. 

alázatos szolgája 
Horvát István m. k. 

Fzek szerént én a' Magyar T u d ó s Társaságnak sem rendes , sem 
t iszte letbél i Taga nem v a g y o k , 's .hogy mind e' mellett az or-
szágos Deák Schematismusban nekem ezen utóbbik tzím tulaj-
don í t ta t ik , az tsak onnand t ö r t é n t , hogy a' Méltóságos K1ÓI-
iiló Ur korá"bban elküldötte szokott rend szerént béiktatás vége t t 
a' Magyar Tudós Társaságnak személyes J e g y z é k é t , inel lybe 
akkor még én is bele tartoztam , mintsem Válaszomat vette. H o g y 
e n g e m e t , ki a' betsi'ilet és hazafiúi érzés ügyében nem szoktam 
hátra lépni , i l lyen kétszeri kinyi latkoztatásra igen fontos okok 
b i r t a k , azt mindenki elgondolhatja. Kérkedhetein a 'Mél tóságos 
KIÖlülŐnek azon k e g y e l m é v e l , hogy mindjárt másnap, midőn a* 
rendes Tagságot megköszöntem, Tiszte letbél i Tagsáír al meg-
k í n á l t , de én ezt is megköszönni már akkor is kénytelen vol-
tam. IIa valamit e l fogadnom lehetett v o l n a , inkább a' Uen-

A* Széch. Orsz. Könyvtár Őre. 

9 



— 130 — -
Hazabeli levelező tagokká: Á r » a y G e r g e l y , prac-

noonstrali szerzetbeli kanonok, gyranasinm igazgatója Szom-
bathelyen.— Bölöni F a r k a s S á n d o r , az erdélyi kir. Kor-
mányszék. nagyobb cancelláriájában hites jegyző, Kolozsváratt. 
— F i H i n g e r L e o p o l d , a'[Des ti magyar kir. egy elemnél 
professor. — H o r v á t h G z y r i 11, szabad miivész. 's philos. 
doctora, kegyes szerzetbeli, prof. a' Logica, Metaphsyica és 
Ethicában, Szegeden. — M a g d a P á l , a' szarvasi evang. 
gymnasiumban professor és rector. -— P é t e r f i K á r o l y , 
a' marosvásárhelyi ref. collegiumban philosophidttanító prof. 
— P o d h r a c z k y J ó z s e f , szarta vevő tiszt a' m. kir . udv. 
Kamaránál, Budán. — S o m o s s y J á n o S j hittudomány é3 
ó testamentomi könyvek magyarázatának professora Sáros-
patakon. — 

K ü l f ö l d i l e v e l e z ő t a g o k k á : B. H u m b o l d t 
K á r o l y Vilmos burkus kir. statusminister, a' felírások és 
szépmíivész. párizsi akademiájríuak tagja. K 1 a p r o t h H e n -
r i c h Gyula , ázsiai nyelvek burkus kir . professora, az ázsiai 
londoni társaság tagja. — P a l a c z k i J ó z s e f , a' tudomá-
nyok kir. cseh akadémiájának titoknoka. — S c h e l l i n g 
F r i d r i k , lovag, bajor kir. valóságos belső tanicsos, a 'mün-
cheni kir. akadémia elölülője, 's az ottani kir. eg) retemren-
des professora. — Pesten, a' héti ülésből., Januar. 26-kán lS35, 

Dobrentei Gálor 
t i toknok. 

2. K é r e l e m . 
Szándékozván hazánk egyik jelesebb, de — a' mit saj*-

nállni lehet , kevéssé esmeretes költőjének , néhai Fazikas 
Mihálynak, a* ,,Ludas Matyi eredeti magyar Rege" és a* 
Debreczeni Magyar Füvesz könyv (egj ' ik) szerzőjének ver-
seit kiadni: tisztelettel kérem a' magyar literatura bará t i t s 
méltóztassanak a' bóldogúltnak netalán nálok találtató, ed-
dig világot nem látott munkáit, minél elébb, 's ha másként 
nem lehetne, postán francozatlan levelekben velem közölni. 
Lakásom vagyon Pesten, Kalap-utszában a' 257-dik szám 
alatt. 

Lovász Imre 
Q D, 

des Tagságot válloltani volna «I , mint a' tzímet. Tudományos 
igyekezeteimnek pénzbeli segedelmekre vagyon inkább, mint 
t/íni«ki-t>, aísukségük. 

A' Szerkeiztetu . 



3. Ä Magyar Nemzeti Museum Gyarapo-
dásai. 

Nagytudományu és ditső törekedésü C z e c h J á n o s 
U r , Nemes Nagy-Győr Szabad Királyi Városának igen ér-
demes Polgár Mestere, 's a' Magyar Tudós Társaság Törté-
neti Osztályának rendes Taga, meg nem ele'gedvén azon pol-
gári koszorúval, hogy számos tiszti foglalatosságai között a' 
hazai nyomosabb esméreteket tudományos szorgalma által 
bővíteni férfias karral és kézzel iparkodik,bőkezű adakozása 
által is egysze.r'smind a'Magyar Nemzeti Museumot ime ritka 
ajándékokkal gazdagabbítani kívánta: 

1.) Adversaria Georgii Pray. Autographum ipsius Au-
ctoris. MS. in fol« 

2.) III Dissertationes Autographae Georgii P ray , signan-
ter a.) Jus Regum Hungáriáé in Dalmatíara et Mare Adri-
aticum. b.) De titulo Regni Ramae, c.) De Dalmaliae, Cro-
atiae etc. Kegnis sub Hungáriáé Regibus. MS. in fol. 

3.) Diarium Regni Comitiorura per Gábrielem Bethlen 
Prineipem Transylvaniae ad diem XI. Novembris MDGXIX. 
Posonium indictorum. Ex Originali in Collectione Joannis 
Czech existente. MS. in 8-o 

4.) Schicksale der Stadt Oedenburg während der Rá-
kóczyschen Unruhen vom Jahre 1703 bis 1716. beschrieben 
von Johann Georg Ritter Bürger daselbst. Aus einer dem 
Oedenburger Stadt Archiv entnommenen Abschrift. MS. 
in 8-o. 

5.) Missale secundum Chorum olme eccelesíe Strigoni-
ensís. A'végén: „Impressum Venetys impensis Johannis Paep 
l ibrary Budensis per Johannem emerieum de Spxra An-
no salutífere incarnatíonís dominí nostri íesu christ/, 
M.CCCG.LXXXXVIII. ,1111. Kalend. Marty ." Igen szép, 
pompás és ép példány Íróhártyára uyomatva (a' mi értékét 
*s betsét sokszorozva neveli) finom festésekkel és aranj^ozá-
sokkaí. In fol. 

6.) A' Római Tsászároktól 40. darab ezüst pénzt és lo. 
darab rézpénzt. 

7.) Különbféle újabb pe'nzekbol 40. ezüst és 10. réz da-
rabot . 

Mind ezekért , mint fölöttébb fontos és nevezetes belső 
értékű ajándékokért , az Intézet részéről nem lehet nem a' 
legsziyesebb és forróbb hálát mondani. 

Horvát István • 
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II. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Szeder Fábián. A' Palóczokról. 3 lap. 

2) Greskovits Ágoston. Ne'melly vonások az Ázsiai epekórrúi. 12 lap. 

3) Horvát István. Az Aba Nemzetségből virágzott Chubánkafi János-
nak , L á s z l ó , Samu e's Dávid nevű fiai között 130J-dik évben a7, 
Egri Káptalan e lő t t Gyöngyösről e's más Örökségekről költ Osz-
tálylevél . 71 lap. 

4 ) Jerney János. Kétségek Báró Bálintitt Nemzetség á l l í tó lag I. La-
jos M. Kir . által 1349-ik évben kiadott Oklevelének hitelessége 
iránt. 76 lap. 

5) Ivanovicg. A' Virtusról . 99 lap. 

6) Horvát István. A ' Magyar Nye lv régi Maradványairól . 109. lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
I) Horvát István. „Dictionariura Pentaglottum. Recudi curavit Jose-

phua T h e w r e w k de Ponor. P o s o n i i , T y p i s B e l n a y a n i s , 1834. 
negyedrétben." 122 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
Könyv es mertetés . 

J) Horvát István. „ V o y a g e s historiques et littéraires en I ta l i c , pen-
dant les années 1826, 1827 et 1 8 2 8 } ou 1' lndicateur I ta l ien; 
par M. V a l e r y , Bibliothécaire du Roi aux Palais de Versailles 
et de Trianon. Bruxel les 1835. nagy 8-ad rétben." 125 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) A* Magyar Tiidós Társaság Tudósításai . 126 lap. 
2) Kérelem. 130 lap. 
3) A' Magyar Nemzet i Museum Gyarapodásai. 131 l a p . 

(Koszorú 1835-dü eszt. II. Kötethez egy ív.) 
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I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

/4> Bajdani Nemes Székely Nemzet Áldozó 
Poharáról. 

Int az üdó, hogy a' tisztelendő régiségeket keresve keressük , és 
hazafi társainkat is arra buzdítsuk, hogy szemesek, hogy vigyázók 
legyenek. 

Virág Benedek. 

Elő S z ó . 

Egy váslott régi Könyvet felnyitván, annak 
első levelét egyátallyában vagy kiszakadva, vagy 
legalább íratlanul talállyuk. Szinte így vagyon sorsa 
nem tsak a' kissebb, hanem a' nagyobb Nemzetek 
történeteinek is. Ha írva voltak azok , a' mostoha 
üdők vad kezei kiszaggatták azokat az emlékezet 
könyvéből; vagy, ha feljegyezve nem vól tak, a ' 
mesés hagyományok siirű homályában, az üsméret-
lenség és képzelet alakos köntösseibe burkolva, 
állanak előttünk. A' mi szinte annyit tészen egy 
vizsgálódó Tudós előtt, mint Íratlan levél egy vala-
mely r.égi könyvnek kezdetén. 

Légyen bár úgy, de mégis édes annak nemzeti 
tiindéres képzelete, a' mi vólt! — Édes annak em-
lékezete, a' mi hitelessen történhetett! — Egy illyen 
vonásnál valamivel több a' Nemes Székely Nemzet 
régi történeteiből ez jelen való Értekezés, azon Po-
hárról , mellyel Atyáink áldoztak a' Keresztény Hi t -
vallásra térések előtt. 
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Még ez előtt egynehány esztendővel alkalmatos-
ságot adot t nekem ezen Ér tekezés re ama sokféle 
h ibákkal teli Kéz i ra tnak o lvasása , mellyet a' köze-
lebb múlt esztendőben Udvar i Taná tsos Kilyéni 
Mélt* Székely Mihály Ú r , a* Székely Nemzet Con-
s t i tu t io inak , és Privi legiuminak Gyűj teménnyé vé-
gén (Pes ten , T ra t tne r betűi ál tal) közönségessé tet t . 
Ezen Római romlot t öszveaggatott í r á snak egybe-
szedője András Mátyás, a ' mint neve után teszi 
Csíki Törvényes ; ki 1533-ban ezen munkát í r t a , 
va lamint a' végin erősíti hittel i s , Százötvenhárom 
Actákból, és három másféle Chartáról, mellyek 
akkor Sándor Menyhárd Úrnak Rákosfalva Alszeg 
nevű részében vólt házánál t a l á l t a t t ak ; és a ' mi t 
három Csikszéki N e m e s e k , u. m. Veres D e á k , 
Györfi M á t y á s , és Is tván Gábor-is azokról bi-
zonyí tanak . Ezen Actákat írása folytában gyakor -
t a emlegeti a ' betsuletes Törvényes Compi la to r , 
( í g y i l l ik Őtet n e v e z n i ) és azoknál fogva sokszor 
emlékezik az Ér tekezés alá vet t Pohárról . 

Addig- i s , míg ezen Kéz í ra tnak tekinte te na -
gyobb készülettel megfog állí t tatni — ez az áldozó 
Kehely ( a ' Kibédi Processus, melly 157l-ben Fels . 
Báthori Kris tóf Fe jede lem előtt fo ly t le, — Lásd 
Székelyek Constitut. és Privileg. 260. lap. Pes ten , 
Tra t tnerná l , 1 8 1 8 ^ nevezetesebb históriai dá tumok-
nak egyezése) mindenek előtt e l törülhet i azon gya-
n ú t , min tha ez a ' Kézí ra t vál tot t gyermek vólna. 
— Megvallom, abban magam is előre sokat mesének, 
köl teménynek v é l t e m , míglen tudakozódásiul u tán 
Tsik Sz. Domokosi Sándor Ignátz Úr özvegyénél, 
Tek. D indá r Joséfa Aszszoynál, a ' Pohara t megtalál-
t a m , kezemben f o r g a t t a m , 's Képé t le is ve t -
tem. — A' mi keveset tudok ezen t isztelendő régi-
ségről, az említet t Kéziratból, és egyébünnét , azt im 
édesörömest e l é a d o m ! — Melly eléadásból , ha 
semmi haszon nem háromlanék is a ' Nemzeti Tudo-
mányosságra , legalább tisztességes ok adat ik a ' 
nemzet i i smére teknek és régiségeknek k i fü rké -
szésérc. 



Az áldozó pohárnak alkattya. 
Az ha jdan i Székely (1 ) Nemzet áldozó Pohará-

nak egész formája egy Kehely t mutat. Öblös része 
ennek valóságos Kokus dió héjból ál l , (Cocos nu-

( I ) A' Székely nemzet és nevezet eredetéről senki még 
olly tudományos és Diplomatikai készülettel nem írt , 
mint Tud. ßenko József Hazánk Fija (Transsylvania, etc. 
edit. Vindobonae , 1778. — Imago JShitionis Siculicae 
Claiidiopoli et Cibi/iii, 179t). E'derék Nemzeti Írónknak 
munkája után elég világos az a' Tudós Timon, Fassching* 
és Pray véleményeiknek ellenére (kik majd Jászok, 
Kánok, majd Pacinaciták maradékainak vélik a ' Széke-
l y e k e t ) , hogy a' Székelyek az Attila Hunnussainak 
valóságos maradéki. Tiszteletre méltó Íróink Thuroczy 
János, Oláh Miklós 3 Heltai Gáspár nem irtak meséket 
a' Székely nemzet eredetéről. — A' Magyar és Szé-
kely nemzet felett hajnalló Diplomatika az ő tekinte-
teket többé meghomályosíthatatlanúl védi. — Emléke-
zet vagyon a' Székely nemzetről 1096-ban a* Milkoviai 
Püspökség históriájában (Lásd Benkőnél) ; a' 11-dik 
András Király Privilégiumában, mellyet adott a' Szász 
nemzetnek 1224-ben$ IV-dik László Királynak Diplomá-
jában , mellyet adott a' Székelyeknek 1289-ben Sept. 
17-kén. De kell-e a' Tudós világnak nagyabb Diploma 
Verbóczynél? — a' Magyar Hármas Törvény Könyvnél 
(III . Rész 4 ikTz ik , ) mplly a'Magyar nemzetnek kézről 
kézre , szájról szájra adott örökös hagyománnyán, és, 
a' mi több , annyi Királyok Diplomáin épült? — Ezek-
ből elég világos, bogy a'nemes Székely nemzetllunnijs 
Ivadék 3 és a' Magyar Nemzetnek testvére. 

A' Székely nevezetet pedig nem annyira a' Gramma-
tika , mint a' História fejti meg. — Havasalföldéből, 
mint szállásokból, kimozdulván a' Hunnusok , a* régi 
Dáciának azon hegyes 3 völgyes, erdős , havasos részé-
ben , melly a' mái Székely föld, telepedtek meg. Bar-
maikat , az hadba nem rpehetoket, és egyéb vagyonjai-
kat szükséges őrizet alatt itten , hagyták , 's ezen szál-
lásról hódoltatták Pannoniát. És, hogy illy idegen já-
ratlan tartományokban mindenkor tévelygés nélkül a' 
szükséges esetben viszsza tudnának térni , a' Kárpát he-
gyével egybe lántzolt nagy hegyek és bértzek a l lyán, 
melly délszaknak kanyarodik , az Oláh Országból ki 's 
béjáró úttól kezdvén (hol a' Székely föld határa va-
gyon) , nagy árokkal mellékezelt jegyes utat készítettek 
Pannónia felső részeibe fel. Melly árok ma is , majd 
Taösz , majd Hon árkának neveztetik '; és nem tsak itt 
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eiferet lapidea. Linn.) mel ly a ' régiség m i a t t meg-
f e k e t e d e t t , és a ' váslás által megfényesede t t . Üre-
gébe félnél t ö b b , de egy fer tá lynál kevesebb fér. 
Szá ja t s ipkés t z i f r áza tú mega ranyozo t t ezüs t ka r i -
m á v a l vagyon bészegve , mel lyen alól egy másfél 
i'jjnyi horgas r epedés látszik. Alsó része hasonló vi-
r ágos ezüst kupá t skába v a g y o n fog la lva , mellyből 
oldalaslag há rom egyegy k i s ú jny i szélességű pán-
t o k nyúlnak fel a ' K a r i m á n a k t s ipkéze t tyé ig . Min-
d e n i k pán tnak felső része egyegy Szüzet ábrázol 
vál l ig nem érő k o n d o r h a j j a l , és hónalytól mezí te-
l e n k a r r a l , de t zomb közép ig k i f o r m á l t , t s ínosan fe-
d e z e t t , és f e lövedze t t ka r t sú t e s t t e l ; mind a ' ké t 
k e z é v e l ö l töze tének lenyúló részei t t a r t v á n új ja i 
k ö z ö t t , min tegy tántzoló á l lásban . 

Szára és t a lpa a ' K e h e l y n e k mega ranyozo t t 
ezüstből van k é s z í t v e , a r anyozása r é g i , v á s l o t t ; 
az egész m u n k a v e r t t ; a ' r a j t a lévő t z i f r á z a t o k , 
p o n t o z á s o k , h ú z á s o k , f i g u r á k , levelek , v i r á g o k , 
f á k , a ' ta lpa ke rü l e t én sza ladó Nyúl és F a r k a s 
n a g y o n e g y s z e r ű e k , mes t e r s ég t e l enek , és éppen 
n e m tsínosok. — T a l p á n a k másod ik ke rü l e t én fel-

a* Hargita déli bértzei alatt egész mértföldekre látszható 
ma is, hanem felső Magyar Országon is sok helyeken 
(Lásd Benko Siculia). 

Volt e'valaha Attilának Székely földön szdlla'sa, sze'ke, 
udvara7 hihető ugyan, de nem lévén bizonyos, nem 
erősítem; de volt Budának az Ö Testvérének , a' mit Ő 
tőle épített várnak nevezete^ és omladékai ma is bizo-
nyítanak. Kétségen kívül val-ó dolog tehát az , hogy 
a' Hunnusoknak ezen a' földön szállások, székek , ülé-
sek, telepedések vol t , a ' mi mind tsak egyet tészen; 
's ennélfogva ezt a' tartományt Székhelynek nevezték. 
Üdojártával pedig az Attila birodalminak romlása után 
viszsza vonult Hunnusok Székhelyieknek mondották ma-
gokat Ebből Deákul Szekelius, könnyebb hangon Siet 
/ « Í , Németül Zechel, Oláhúl pedig Szekuj lett; Siculia 
pedig mái napig a' nemzet nyelvén Székely föld; ennek 
pedig ösi nemes birtokos Iakóssa Székely ; a* lágyabb 
hangoztatás kedvéért mind közből az h, mind végin.,az 
i betű kihagyatrán, vagy pedig az i-y-ra változván (Szék-
helyi, -i- Székheli j — Székely)» 



metszyo ezeket lehet olvasni: ,, 14 lü . Sándor Péter" 
melly írásról alább szó lészen. Fedele-is vólt ezen 
Pohárnak , de az mostani birtokossáta alánéin szál-
lo t t ; — hová le t t? nem tudatik. 

A' Poharat illető távúlabbi Környü,lállá$ah. 

Egy nemzeti áldozó Pohár a ' Nemzetnek Reli-
giojára mutat egyenessen. — A' Religio I s tenség , 
P a p , és Imádás nélkaíl értetlen dolog a ' Társaság-
ban. Annakokáér t , initsoda Istenséget? — és mikép-
pen imádták azt Éleink a' Keresztény Hitval lásnak 
bévétele előtt ? — elmellózhetetlen kérdések. De a' 
mellyekre mégis kielégítő feleletet t ő l em, sőt ta-
lán az egész Nemzettől se lehetne k í v á n n i ; mivel 
a z o k a t , a ' mik ide világosításól szolgálhatnának, 
a' nagy üdőnek rozsdá ja , vagy pedig a ' külső és 
belső villongások tüze megemésztette (2) . 

I Ia továbbá valaki az áldozás, vagy imádás he-
lyét ké rdez i , a ' Compilator András Mátyás Boud-
várára (Rudvárra) m u t a t , mellyet Attila tes tvére 
Ruda építet t . — 

Állott ez a ' Yár Udvarhelytől egy fertály órá-
nyira napnyógot f e l é , a ' nagy Küküllő folyó vize 

(2) A' Hunnusok Scytha nemzetség vol tak; a' Scythák-
ról tudjuk Herodotus után (L. 4 C. 59), hogy minde-
nek felett Veszlát, azután Jupi ter t , Tel lust , Apollót, 
Venust , Márs t , Herkulesi, néraellyek Neptunust is 
tisztelték. — De ezek a' Görögöktől költsönözött Iste-
nek voltak, és hihető, tsak azok által tisztellettek, kik 
hozzájok közelebb laktak. — Az Éjszaki Scythák Napot 
és Holdat imádtak; ezt gyaníthatni a' Hunnusokról és 
Székelyekről is. — Herodotus azt is jegyzi meg, hogy 
a' Görögök Isteneik közül Márst mindenek felett tisz-
telték a' Scythák ; és a 'vas kardot, mint Mársnak képét, 
úgy tekintették. Márs tiszteletének a' kardban nyomait 
találjuk a' Hunnusohnál (Priscus RhetorJ, az Avaroknál 
(Menander Prolector J , a' Magyaroknál is Thuróczy , 
Bonfíti, Verholzt I. Rész 3. Tzikk. Dc mindezek mel-
leU is tsak homályban marad a' Székelyek bége>lwi 
imádott Istene. 
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jobb pa r tyán egy kösziklás magos kerek hegyen. 
És noha még Sz László Király üdejében elpusztí-
to t ták a' T a t á r o k , de ma is a ' hegy nyakán lévé 
ket tős á r k a , és a' föld szinén találtató omladékok 
lá tszanak. — / Ebben a1 várban lakott a ' Székelyek 
Rabonbánja. így nevezte te t t F o Igazgatójok , és Ve-
z é r j e k , ki egyszersmind F ő - P a p i hivata l t is viselt 
az áldozat körűi (3). — I d e kellett a ' legkeményebb 
büntetés alatt megjelenni minden S z é k e l y n e k , a ' 
Rabonbán áldozat tyára. De mivel ezen Várfekvés i -
nek helye ki ts inyt m u t a t , nagyon megszorí taná 
Képzeletét ezen do lognak , a ' ki annyi ezer ember t 
illy kis helyre bészorítani a k a r n a , — hozzá kell 
ér teni a ' vár ra l egybekaptsol t t teres nagy b é r t z e t , 
és v idéket is. I t t lévén F o S z é k e , V á r a , és Udva-
ra a ' Székely N e m z e t n e k , kétség kivűl üdövel 
ezen Vár omladékaiból nem meszsze épiílt város 
innét vet te az Udvarhe ly n e v e t , és annak t e r j ed t 
v idéke az Udvarhely Anya Szék nevezetet . 

De miből állott az á ldoza t , hanem ha b o r b ó l , 
's tsupán tsak borból ? — és miképpen : gyakor ta-
e , vagy r i tkábban vi te te t t véghez az á ldozat? nem 
tudhatni . A' pedig felvagyon j e g y e z v e , hogy a' Po-
hárban bémutatot t áldozati italból maga a' Rabon-
b á n , az U d v a r i a k , Főbbek részesül tek , és az egész 
nép azután nagy áldumást , vagy lakozást t a r t o t t m a -
ga módja szerént. — A' Székely ember ma is min-
den Gyűlése i t , Kö tése i t , a l k u j á t , vásárát á ldu-
más itallal szokta bévégezni , és megerősíteni. 

Megkell azonban j e g y e z n ü n k , hogy ezen áldo-
za tnak tzélja nem tsak i s t enes , hanem azzal egy-
bekaptsol t t polgári in téze t is vólt. T u d n i i l l i k : a ' 

(3) Rabonbán, hihető, hogy ezen fó Hivatal neve eme 
két szóból Rabon, és Rán eredt. Rabbon, Rabbi, Rubon-
n i 3 napkelet i ; nevezetesen Sidó nyelven Mester t , Ta-
n í t ó t , Papot tészen. Rán, Pán pedig Szláv nyelven 
Urat, Igazgatót jelent. Ezt a' Székelyek Európában kap-
h a t t á k , amazt pedig Ázsiából hozhatták. Elé fordul majd 
alább az is , hogy f o , nagyobb és kissebb Rabonbánok 
voltak. 
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Rabonbán á ldozat tya alkalmatosságával mindenkor 
egyátal lyában közönséges nemzeti Gyűlés ta r ta to t t . 
I I a i l lyetén gyülekezetben Religiot i l lető rendszabás 
hozatot t , mind az efféJék törvényes erőt tsak a ' Po-
h á r , és Áldozat által nye r t enek , és i'igy h i rde t t e t t ek 
ki a ' Közönségnek. Ez úttal l á t ta t tak el a1 nagyobb 
Ügyek , megí té l te t tek a ' tö rvényrontók , és gonosz-
tévők. — I I a va laki ezen módúlag hozatot t t ö r -
v é n y t , vagy parantsola tot á l t a lhág ta , az a ' Ra-
bonbán áldozat tya e l ő t t , a' Rabonbán és a ' n é p 
szeme l á t t á r a , béle felhasí t ta tván, megö le te t t .— E z 
a ' szokás üdovel annyival tsínosabbra vá l t ozo t t , 
hogy a ' szomszéd völgyben napke le t re rende l te te t t 
a ' k í n z á s , és vesztés he lye ; hol azután közel egy 
kis fa lu épillvén az mái napiglan Ki'nosnak nevez-
te t ik . 

Könnyen észre lehet venni ezekbő l , melly na -
gyon egybe volt kö tve ez maroknyi Nemzetnek lé-
te és fennmaradása a ' F ő Rabonbán á ldozat tyával , 
melly mindenkor magával hozta a ' nemzeti G y ű -
l é s t ; abban a' Tőrvényhozó ha ta lomnak lelkét és 
sükeré t . E ' pedig szoros függésben, eggyességben , 
jó r e n d b e n , eleven munkásságban t a r to t t a maga 
t a g j a i t , Is tene, FŐ-Igazgatója , T ö r v é n n y é , és egy-
más i r á n t ; — a' mi esztendőnként gyakoro l t a tván , 
mindannyiszor megújj í tot ta bennek egyszersmind 
a' Társasági életnek minden atyafiságos, bará tsá-
gos kö te l e i t ; — a ' mit ma is r i tka nemzetben lehet 
tapaszta lni ú g y , mint a1 Széke lyben .— Ez a* G y ü -
lekezet szokása elevenítet te benne azon Ősi nem-
zeti szabad l e lke t , mellynek maga v é d e l m é r e , és 
fenn ta r tásá ra Tar tománnyának hegyes, v ö l g y e s , e r -
dős , sok folyó v i zekke l , á rkokka l , és számos vá -
rokka l erősí te t t fekvése is kedvezet t . Ezeknél fog^ 
va az áldozó P o h á r , mint a ' N e m z e t n e k szentséges 
Pai ladiuma és drága k in t s c , nagy betsben és t isz-
teletben ta r ta to t t . Látni fogjuk alább , hogy minek-
utánna az a ' maga helyéről a' Fő Rabonbánnal egy-
gyütt e l t ávozo t t , a ' nemzetnek szive is egybe szag-
gattatot t . 
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Régisége, és nevezetesebb Történetei az áldozó 
Pohárnak. 

Hói vet te magát ez a ' j e l e s P o h á r , és val lyon 
éppen a z - e , mellyel ha jdan a' Székely Nemzet ál-
dozot t? 's miképpen ju to t t az mái bir tokos Asz-
szonyának hata lmába ? — ezek azon K é r d é s e k , 
mellyek i t ten egész F igye lmünke t megérdemlik. 

Tsudálatos és alig hihető dolgot említ maga 
Jegyzet ibenAndrásMátyás ezenKehelynek eredetéről , 
azt á l l í t ván , hogy az Scythiából j ö t t : hogy a n n a k 
szerzője Anakárzis Scytha Philosophus lett v o l n a , 
ki Görög Országi hoszszas átázásából hazájába ér -
kezvén, midőn Görög módra áldozni és Istent imád-
ni taní taná Scytha nemze t ségé t , azér t attyaíiától 
(k i t Diogenes Laert. Kaduidának, Scythák Ki rá -
lyának n e v e z ) megöletet t . — A' betsűletes Compi-
lator urá t ad ja szavának, reá fogván Radagus Go-
thusok Kirá lyának Actá i ra , mellyek a' Sándor 
Menyhárd Úr házánál még az ő üdejében megtalál-
ta t t ak . — Megint egy tsudálatos dolog, k i fogja meg-
f e j t e n i ? — Annyi t ugyan tudunk a ' Romai Biro-
dalom his tór iá jából , hogy a' I lunnusok , Európába 
jövetelek u t á n , Att i la Királyságáig, mintegy ö tven 
esz tende ig , már a ' n a p k e l e t i , már a ' napnyógot i 
Tsászárnakzso ldoskodtak . A ' t ö b b i közöt t az ö töd ik 
század elején Stilico, az i f jú Flonorius napnyógot i 
Tsászár neve lő je , 's Birodalma Igazgatója, a ' H n n -
nusokat Uldin vezérsége alatt Kr. sz. u. 40S-dik 
esztendő t á j a t t , a ' G o t h u s o k e l len , k ik Radagus 
vagy Radagaisus Ki rá lyokkal I tal iába béronto t tak 
vala, megh ív ta ; — el is mentek. — Talán ekkor a ' 
Székelyek elei a' Gothas Király Sátora i t felprédál-
v á n , ott ju to t tak azokhoz az Actákhoz , mel lyeket 
Compilator András emleget? 

A' maga e rede tének setét homályában hagyván 
i t t a ' K e l y h e t , lássuk rendre azon R a b o n b á n o k a t , 
és F ő E m b e r e k e t , k i k n e k kezeken nevezetesebb 
viszontagságokkal egybe kötve megfordult . E lsőnek 
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t é t e t i k e z e k k ö z ö t t Bouda, k i n e k n e v e u t á n ez 
i s t é t e t i k e g y h e l y e n : Nabou Phileim. E z a z A t t i l a 
T e s t v é r e , é p í t ő j e a ' r ó l a n e v e z t e t e t t v á r n a k , B o u d -
v á r á n a k , t e h á t ő is á l d o z o t t k é t s é g k í v ü l i t t e n , m i n t 
f ő B a b o n b á n a ' S c y t h i á b ó l h o z o t t K e h e l l y e l . 

Halab Imáit a z A t t i l a k i s s e b b i k F i j a , a ' k i 
a t t y a B i r o d a l m á n a k r o m l á s a u t á n , a ' H u n t á b o r n a k 
v a l a m e l l y m a r a d é k á v a l D á c i á n a k e z e n h a v a s o s , és 
m á r a z e l ő t t i s m é r e t e s , ső t t a l á n az i t t h o n n y o k b a n 
m a r a d t A t y a f i a k á l t a l b é t e l e p í t e t t r é s z é b e v o n t a 
m a g á t ( 4 ) . 

í r n á k u t á n a ' C o m p i l a t o r t ö b b n e v e k e t í r l e , 
m e l l y e k r ő l k é t e l k e d n i l ehe t , h a j ó l v a n n a k - e í r v a , 
v a g y s e m . A z u t á n más T a t á r f o r m a n e v e k e t , — s o k a t 
h ú z á s o k k a l is p ó t o l . H i h e t ő , h o g y n e m t u d t a a ' 
r é g i r i n g y r o n g y Í r á s o k b ó l k i t a l á l n i . — E z e k u t á n 
n e v e z e t e s Zandirhám, k i a ' R a b o n b á n i f ő M é l t ó -
s á g o t é p p e n a k k o r v i s e l t e , m i k o r Árpád m a g a M a -

(4 ) Itten a' Compilator András Mátyás ellenkezni látszik 
minden eddig megjelent í róinkkal , kik Imákró l azt 
m o n d j á k , hogy a1 Huntábornak egy tsapaljával a ' fe~ 
kete tenger mellett viszsza tért Ázsiába, a1 régi Hun-
niába. — A' Székelyeknek pedig, kik Pannoniából Tzeg-

- léd felé jöttek haza Siculiába, mintegy három ezeren 
semmi különös vezért nem adnak (Thuróczy) . A' mi 
Imáknak más útra szakadását illeti, meglehet ; de azért 
a ' fekete Tenger felöl könnyen Sze'kely földre térhe-
tet t azokkal , kik nagy Hunniába viszsza menni nem 
akartak. A' mi pedig a' Thuróczytól feljegyzett h i rom 
ezer számot i l le t i , ez éppen az a' botránkoztató kö, mel-
lyet a' fe l lyebb említett Tudósok criticájok útjából el-
hengeríteni nem tudván, idegen Sátorokban keresték a" 
Székelyek származását. Tudniillik meg nem foghatták, 
miképpen illy maroknyi nép állapodhatott volna meg 
ellenségeinek közepette? — Holott ez az ok magában is 
kitsiny lévén, éppen elenyészik, ha elgondoljuk., hogy 
a' Hunlábornak ezen maradvánnya 3.000 ember , tsupa 
fegyverviselö, és a' maga itthonossaihoz siető nép volt. 
Ha pedig ( V Compilator szerént) hogy írnák is maga 
késérőivel hozzájok kerül t , sot Rabonbánjok is volt, 
úgy fel van minden nehézség oldozva; tsak az llalab 
vezeték marad homályban. 
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g y a r j a i v a l m e g é r k e z e t t ; és e le ibe köve t sége t kü ld -
vén atyafiságosan fogadta . — 

I t t megint a ' Compi l a to r bovséges Actáka t , mo-
n u m e n t u m o k a t , melJyekbdl í r , emlege t ; és eddig 
hal la t lan do lgoka t j egyezge t . Tudni i l l ik : á l ta lve-
szi Zand i rhám Árpádtó l a ' Magyarok sa rka l a to s 
t ö r v é n n y e i t , mel lyekrő l edd ig tsak a1 Béla k i r á ly 
névte len í r ó j á n a k Hetumogerjéböl t u d t u n k va lami t 
— ( C a p VI de Jurámento); azoka t a ' S z é k e l y nem-
ze thez a l k a l m a z t a t t y a ; ha t kőtáblára fel véset i . Bat 
hövernek n e v e z i , és á ldoza toka t t a r tván k ih i rde t i . 
A ' k ih i rde t e t t t ö rvények k i m o n d h a t a t l a n ö römmel 
fogad t a t t ak . Á r p á d ped ig a ' Széke lyekke l kö tö t t 
szövetségnek emlékeze té re fii Rabonbánúl Uopo-
Letet\ a1 Zandi rhám fiját a j á n l o t t a , k i t a ' nemze t 
k ö z a k a r a t t a l el is fogadot t . Uopole tnek fiai vól tak : 
Uopour ( O p u r ) és Ougrón (_Ugron) (5 ) . E z e k ntán 
men t fe l Árpád Munká ts ra . 

Uopoletnek Sarloirim nevű Fe leségé to l szüle-
t e t t három i k e r g y e r m e k e , melly dolognak emlé-
k e z e t é r e Zand í rhámné az Uopolét a n n y a 888-dik 
esz tendőben a r T ö r ö k ö k F ö l d é n Fatsárkon, (mel ly 
a 'B laccusok , vagy is Oláhok f ö l d e : ) fejűi , a ' Fo lyó -
v íz tő l nem meszsze , a ' Rabonbán á ldoza t j ához al-

(5) Hat-kö'-ver. Itten a3 második hibáját lehet gyanítani. 
En igy olvasnám Hat-KŐ-törven, vagy Hat-kö'vü-tor-
vén• — Ezek valának pedig a' Szövetség Törvénnyeit 

I. Senki az Árpád Férjfi maradékán kivúl a' Pannon 
Földén Fő hatalommal ne birjon fPannon földe neve 
alatt értetődik Erdély is a' Székely földön kivul). 

II. A' melly földet maga valaki különösen szerzett , 
az maradjon az Ő tulajdona. A' mit pedig köz erő-
vel, az oszollyék igazságosan a' Sz er io felek között. 

1(1. A' közönséges bajok a' nép egyetértéséből igazít-
tassanak. 

IV. A' ki a1 Nemzet Igazgatója iránt hitptl megszegi, 
vagyonnyát és fejét veszeszsze el a' fó Rabonbán ál-
dozatja elölt. 

V. Ha valaki ellenére jár a' fő Rabonbán méltóságá-
nak , számkivettessék, 

VI. Ha valaki a' fő Rabonbán áldozatjára meg nem 
jelenik, verettessék keresztül. 
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k a l m a t o s h á z a k a t é p í t t e t e t t ; az á ldozó P o h a r a t i s 
o d a v i t t e : h á r o m F i j a i k ö z ö t t ez t a ' f ö l d e t a ' n e m -
ze t e g y e t é r t é s é b ő l f e l o s z t o t t a , ' s m i d ő n az ú j h a j -
l é k o k b a n á l d o z n é k , meghó l t ( 6 ) . 

U o p o l c t u t á n Butsin. v á l a s z t a t o t t R a b o n b á n n a k , 
a ' n e m z e t k ö z a k a r a t j á b ó l . E z a ' l e g e l s ő n e k m o n d a -
t i k , k i a ' K e r e s z t é n y H i t v a l l á s t béhoz t a a ' S z é k e l y e k 
k ö z é . T ö r t é n t ez a ' do log a ' n a g y G y u l a E r d é l y i 
V e z é r ü d e j é b e n , k i m a g á t meg k e r e s z t e l t e t v é n 
K o n s t a n t i n á p o l y b a n Theophilactus P a t r i a r k a á l t a l , 
Üonstantin Porphirogenneta T s á s z á r t ó l R o m a i P a -

(6) Ezen rövid eléadásból aok kérdést lehet támasztani. 
Ugyan is , hogy Székely földön itt amott Dácia régi la-
kossaiból, Oroszok, T ó t o k , Oláhok megmaradtak, az 
tagadhatatlan, 's kiváltképpen Oláhok, kik hajdan Blac-
cusok, vagy Vlaccusok neve alatt voltak ismérelesek, 
némelly szegletekben ma is találtatnak; — de Törökök 
és pedig 9 dik Században! arról senki sem álmodott. Ezt 
a' dolgot úgy gondolom az akkori környülállásokból és 
írókból kelletik megfejteni. — Cedrenus, Zonaras, — 
Constantinus Porp/tirogenit és más Görög írok az Árpád 
Magyarjait Turcusoknuk, az az Törököknek, régi írás 
szerént Turekeknek nevezik; Ungariát pedig Turciúnak; 
kétség kivül a' Magyaroknak illyen forma nevet vise-
lő *s a' Görögök előtt, míg szomszédságokban múlattak, 
isméretesebb Tribusoktúi. Ha ebből a* Tribusbói valók 
vóitak az Árpád késéroi, mikor a' Székelyekkel szö-
vetségre lépett j és fel Tsíkban a' Rákos mezején,, hol 
Zandírhárané épített ; — ha iIlen szállásoltak az Árpád 
Törökje i , így a' titok meg van fejtve. Továbbá, Fa-
tsárk mais fenn tartja nevét, mellette a 'régi Rákos me-
zején , Rákos nevezetű nagy falu fekszik. — Honnét 
vette vólt ez a' mező a' Rákos nevezetet? — A* ráktól 
nem vet te ; — sem a ' r a j t a keresztül folyó pataktól , 
mert ez még fellyebb is Ajnád vizének hivatik. — Gróf 
Cziráky Antal Magyar Országi Kints-Tárnok Úr Ex-
cellentiájának ide illő észre vélele szerént: Rnkos Szláv 
nyelven Gyűlést teszen. Már akár a'Székelyeknek, akár 
régebben a' Dácusoknak itten tartatott g)Illéseikről ra-
gadott légyen a' mezőre ez a 'nevezet, mindegy. Elég 
az hozzá, hogy ennélfogva a' Székely is elmondhalja, 
hogy vólt hajdon neki is Rákos mezeje, Tsikban az Olt 
vize bal par t j án , mint o' Magyaroknak a1 Duna mente 
bal oldalán. 
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triciusi nevezettel t isztel tetet t meg. E k k o r hozot t 
a ' Vezér magával egy Hierothéus nevü Szent életű 
Sze rze tes t , k i t a ' Pa t r i á rka Turcia Püspökének fel-
szentelt. — Azomban Butsin Rabonbán megöletett 
a1 Keresztény I l i t ellen pártoskodóktól . Utánna még 
egynehány Görögös nevezetű Rabonbánok vol tak a ' 
Magyarok Királyáig Sz I s tván ig , k ik ma jd az ál-
dozó P o h á r , majd a ' Keresz tény H i t miat t t ámadot t 
háborúságokban vesztek el. 

Szent István életébe megkülömböztet te magát 
Uopoletnek öregebb F i j a Uopour Sándour (Opur 
S á n d u r ) , ki a' Kereszténységnek védelmezője lévén 
Is tván Királyhoz Követeket küldöt t segítségért a ' 
Keresz tényeke t üldöző i f j abb Gyula vezér e l l en ; 
— ki azután meg is veretet t , — Opur Sándur p e -
dig a' Kelyhet magához vette, annak fedelére a rany 
Keresztet t é t e t e t t , és meg nem engedte, hogy azzal 
többé pogány módra áldozzanak. E s noha tu la jdon 
fija Sándur Is tván sok más Urakka l együtt ellene 
t ámadot t , még is buzgón véghez v i t t mindent , hogy 
a ' Keresztény Hi tva l lás t nemzetébe béplántálhassa. 
A' mi kétszer i t ámadás , és annyi győzedelem után 
meg is tör tént . E k k o r épít tet te Is tván Kirá ly em-
lékeze tnek okáér t a' Tsík Somlyói Kápolnát ( t i tulo 
Salvatoris) , melly Salvatornal^, a ' K ö z n é p nyelvén 
Si látornak, nevezte t ik . E k k o r kaptsol ta Erdé ly t örö-
kösön a* Magyar Koronához ; a ' Székely nemzet te l 
pedig új szövetségre lépett . (7). 

(7} Ez második szövetsége a* Székelyeknek a' Magyarok-
kal, mellynek András Mátyás jegyzetiből kivehető pont-
jai ezek valának: 

I. A' Király által béhozatott Keresztény Hitvallás Tör-
vény szerént vétessék bé. 

II. A' Nemzet maga szabadságában meghagyatván, 
minden adófizetéstől ment légyen. 

III. Fö Rabonbánt szabadon választhasson magának 
az Opolet nemzetségéből, mint fő Igazgatót, ki-
nek ítélete alá essenek árok , kik a' nemzet és an-
nak Tisztviselői ellen törekednek. 

IV. A.' Nemzet esztendőnként felváltandó Száz lovast 
adjon a' Király örizetére. 
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Viszsza érkezvén a ' nemzetnek számos szemé-
lyekből álló követsége a ' K i r á ly tó l , a' fő Rabon-

V. Minden Király koronáztatásakor, házasságakor, és 
férjf i gyermeke születésekor ökörsütést (az az a' 
kinek hat ökre vagyon , abból egyet, melly sütés-
sel bélyegeztetett) ajándékozzon minden Székely. 

VI. A' Pannon földének Királyát , és népeit a* maga 
szabadságában védelmezni tartozzanak éjszak (az az 
magok tartományok) felöl. 

Ezetif Szövetségnek pontjai az első Századokban min-
den harmadik esztendőben megújíllattak u. m. András 
M. a' minek: sok nyomait lehet találni a' Haza tör te-
neteiben. Úgy Játszik, hogy ebben az esztendőben a ' 
Székely nemzet jó l megnépesedett vólt, mivel a' Király 
engedelmébol, vagy talám meghivásából, népeket szállí-
tottak ki magok kebeléből. — lllyenek voltak az András 
Mátyás jegyzése szerént a 'Súlyig Suki (mellyek elpusz-
tultak) a ' M.Bandi és Hunyad vármegyében JóJÚi és 
Szálláspataki Szállítványok. Az Aranyos Székiek ké-
sőbbre költöztek k i ; ezek a* Iláromszéki Tribus Felei 5 
a* többi pedig más Trihusok gyermekei vóltak. 

Illik itten azt is megjegyezni, a' mi a' Nemzetnek 
régi történeteiből, tÖrvénnyeiből, polgári elrendelteté-
seből valóságosan igaz, hogy t . i. az egész nemzet hat 
Tribusra vólt felosztva; minden Tribus három Nemre , 
vagy is Rendre« Főbbekre (Primores), Lófókre (Equitcs 
Primipili), Községre vagy Köz Gyalog Darabont Rendre 
(Pl ebei Pixidarii). Az alsóbb Nemből valakit Felsőbb 
Nembe a' Nemzet szava, a' FÓ Ispán Vagy Igazgató ke-
gyelme, személyes virtussá és érdememellett , a' vagyon, 
és bírtok emelhetett. — Külömben mindenik Bend egy-
aránt szabad, és nemes vólt. Mindenik Nem több Nem-
zetségre (famíliákra), a' Nemzetse'gek pedig Agakra osz-
lottak. Ezek szerént viselték a* hivatalokat, b i r t ák , és 
hagyták elidegeníthetetlen örökse'geiket, jószágaikat ma-
radványról maradványra a ' m ú l t Század kezdete'ig, mi-
kor a' nemzetnek törvényes szokásában volt felszámít-
tásai, lustrái, megszűntek. 

Az ekképen elrendelt Nemzetnek Feje vólt egy fő Ra-
bonbán (Rector Gentis), kinek lakása ^ólt Budváruban. 
Ettől függött három nagy Gyada és egy kissebb Gyula, 
ki Fö'Harkáznak is hivattatott , és egyarányú hatalom-
mal b i r t , tsak a' tisztelet rendén állott az három na-
gyobb Gyulák után. Ezen. négy fő embernek tanátsai-
va l , és segedelmével igazgatta a' Fő llabonbán a' nem-
zetnek polgári, hadi és Religióbeli állapotját. — Ezek-
nek alája vólt vetve az három nagyobb Rabonbán; min-
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bán Opur S á n d u r , Budvárában á ldoza to t t a r t o t t ; e1 

szövetségi választ , melly márvány k ő r e v a l a m e t s z v e , 
fe lemelvén a ' Kehe ly re t e t t e , és m i n d n y á j a n nagy 
örvendezésse l fogadták a' M a g y a r o k Ki rá lyának 
a k a r a t t y á t , 's a ' Keresz tény I l i t e t , min t a' Közön-
ségnek pa ran t so la t j á t , a ' kiesebb Rabonbánok min -
den fe lé k ih i rde t t ék . E l is f o g a d t a t o t t , e l töröl te t -
vén m i n d e n pogány á ldozatok . Meghagy ták még i s 
azonban a ' Pohár ál tal va ló nemze t i áldumást a ' 
nagyobb g y ű l é s e k b e n , a ' mi nem e l l enkeze t t a ' k e -
r e sz t ény H i t t e l . 

Az áldozó Pohár ezu tán is a ' fő Rabonbán gond-
vise lésében m a r a d o t t , B u d v á r á b a n 1039-dikig. E k -
k o r fő Rabonbán lévén Sándu r I s t v á n , onnét ma -
gával e lv i t t e a ' Vatsárk f ö l d i r e , 's m i n t tu la jdon 
tirökségét magánál t a r t o t t a a ' több i T r i b u s o k n a k 
e l lenére . E z é r t későbbre háború t is i n d í t o t t a k , de 
az t a ' Bissenusok já rása , és az A n d r á s Ki rá ly k ö r -
nyűlá l lás i meggátol ták. A' F ő Rabonbán pedig, hogy 
magá t el lenségei ellen m e g e r ő s í t h e s s e , Követséget 
k ü l d ö t t a ' K i r á l y h o z , fiját László t kezesü l a d t a , 
és a ' Ki rá ly tó l m e g n y e r t e , hogy az hé t erdők ha -
vassán ( H a r g i t á n ) belől lévő Széke ly földet kü lön 
Rabonbánság alá s z a k a s z t h a s s a , mel ly egyedü l , és 
t s ak egyenesen a ' N e m z e t Fő- Igazga tó já tó l függene. 
D e mind ezek mellet t is az ellene t ö r e k e d ő indula t 
lángra k a p o t t , m időn Magya r Országon is pá r tü tés 
t á m a d a t t a ' Keresz tény H i t ellen. Béla azonban, a ' 
K i rá ly t e s tvé re , Erdé ly i Vezé r H e r t z e g n e k té te tvén , 
ez t a* Zeneboná t igen keservesen l e t sendes í t e t t e ; 
m e r t a ' pá r to soka t m e g g y ő z v é n , m i n d e n t e l tö r lö t t , 
a ' mi a1 nemze te t régi pogány sze r ta r t ása i ra emlé-

den illyen Rabonbántól függött három kissebb Harkáz; 
minden Harkáz alatt vólt öt hissebb Rabonbán; minden 
kissebb Rabonbán parantsolt két Századosnak, egy lo-
vas, és egy gyalog rendűnek. — Melly kormány sze-
rént a* fő Rabonbántól kezdve, le a' századosig, egy 
ia2 személyből álló Tiszti Kar igazgatta a' Nemzetet* 
A' fegyverviselo nép pedig főbb Tisztein kivül állott 9000 
főből , mellynck fele lovasság volt. — Ezek Sz. István 
üdéjéről szóüanak. 
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kez te thc tné ; az í rásoka t e léget te t te í Famí l iák és 
Helységek nemzet i nevei t e lvá l toz ta t ta ; a1 h iva t a -
lokat is új neveze tekke l nevezte t te . E k k o r s z ű n t e k 
meg a' I l abonbán , Gyula és H a r k á z nevezetek , 's 
azok helyébe ál lot tak a ' F ő i s p á n (Supreínus C o n u s 
Sieulorum), Fő Király B í r ó , AI Király B í ró , F ó és 
Alkapi tány 's. a ' t. A1 Fö Ispánságot pedig ezentú l 
ál tal lyában mindenkor az Erdély i Vezér , H e r t z e g , 
V a j d a , vagy Fejedelem viselte ez mái napiglan. 

Mind ezeknek következéséül a1 Kehely is ál-
dozat i használáson kivül té te te t t , és tsak a ' n a g y o b b 
gyülekezetű vendégségek alkalmatosságával fo rdu l t 
elé a ' köz örömnek tellyességére. Egy ké t i l iyen 
nevezetes alkalmatosságot jegy zet t fel AndrásMátyás , 
mel lyekben a' Pohár eléfordúlt . — Egyik Mikoó 
Pálnak lakodalma Sándor Katalinnal, mel lyben 
maga Sz. László I£ i rá ly , midőn Erdé lynek ezen r é -
szét a1 K u n o k , és Ta tá rok ellen e rős í t ené , meg-
j e l e n t , 's ezen nemzet i Pohárból ivott . 

Nem sokára azután , midőn Álmos Erdé ly i H e r -
tzeg V e z é r , és László Király je len lé tekben , a ' R á -
kosmezei gyűlésben a ' fiu-leányság törvénnyé hoza -
tot t v ó l n a , és Sándor István másik Leányát Dru~ 
sillát egy Kálmán László nevezetű derék Fé r j f i -
nak feleségül a d n á , az hét E r d ő k eleje Főidén (Ud-
varhe ly Széken) a ' László Kirá ly várában ( h i h e t ő 
a' Bágyi , vagy a' Lokod i v á r b a n , melly Sz. László-
fa lvához közel e s i k ) a' Kirá lynak és f i jának Hál* 
mán Her tzegnek je lenlé tekben lakadalmi vendégség 
t a r t a t v á n , szó esett az ú jonnan hozatott t ö rvény-
ről , mellyet némellyek nem szívelhettek. Effé le 
beszéd közben Drusi l la a ' Menyaszszony a ' nemze t i 
Pohara t kezébe vévén, abból inni akart-, e g y F é r j -
fi pedig, a 'k issebb Rabonbánok maradéki közül , k i -
ragadván a ' Menyaszszony kezéből a ' p o h a r a t , el-
lent mondott a ' T ö r v é n y n e k . — Ezér t Sándor Is tván, 
nagyon fe l indu lván , kardot ránto t t és az el lenkező 
Fér j f ia t keresztül ü tö t te ( 8 ) . 

(8). I t t András Mátyás sokat egybezavar, a' többi között azt 
is, hogy ez a' Kálmán László vőlegény a' László Király fi ja 

Tud. Gyújt. 111. Köt. 1835. 
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Neveze t e s dolog ezután a' Pohár ró l nem említ-
te t ik 1412-kig. E k k o r Sándor Péter, Sti'bor E r -
délyi V a j d a és Székelyek F ő I s p á n n y a je lenlé tében, 
T s í k , G y e r g y ó , K á s z o n , és Tsángu rok Ispánnyává, 
vagy V e z é r é v é vá lasz ta to t t a ' T a p l o t z a és Tsomor-
tán k ö z ö t t f e k v ő Völgyben ( T s a n g u r o k n a k , m a Tsán-
gó M a g y a r o k n a k nevez t e tnek azon gyülevész la-
k o s o k , k i k a ' Gyimesi Passus begyes völgyes vi-
dékeiben l a k n a k ) . A ' h o l fe lemel te te t t Sándor Pé te r , 
azon he ly re nagy r a k á s földet h o r d o t t a k , és d/. Sán-
dor dombnak nevez te te t t . — 

A' V a j d a megi t tasodván a ' vendégeskedés köz-
b e n , m i n t h o g y az több napok ig t a r t o t t , a' Nemze-
ti Pohá rnak ta lpára ezeke t m e t s z e t t e : 1412 Sándor 
Péter. E z é r t megharagudván S á n d o r Pé t e r a' Vaj -
dát k n i z t e a ' Székely főidről (9), az iratos Pohár 
azután is mind az mái nap ig a ' nemes Sándor nem-
zetség b i r tokában m a r a d o t t , és t sak nagyobb Gyű-
l é s e k , neveze tesen a ' Ts ík i F ő T i s z t e k béikta tások 
a lka lmatosságával fo rdu l t elé. S z é k e l y Udvarhe ly i t 
1819-ben í r t a : 

'Sombori Jó'sef. 

lelt vó lna ; holott Kálmán Hertzegrtfl tudva van, hogy 
liogerius öicilini Vezérnek tínsilla nevű leányát vetie 
feleségül (Lásd Katona, Ladisl. Colom.) 

(9) Ez a' Stibor, vagy Stiborils vajda tStiborius de Sti-
borich) l.engyelfi, Sigmond Ts« és Király igen kedves 
embere volt, kitol a' Vágvize mellett annyi jószágot 
nyert^ hogy a' Vágvize Urának neveztetnék. *— 1396-tól 
1401-ig Erdélyi Vajda volt; de másod versben is 141o-
11-12-13-bun is ezen hivatalt viselte a' K. Fejérvári Le-
veles-tárban találtató Diplomák szerént. 1414-ben öreg-
sége miatt lemondott hivataláról, és a' Constantiai Egy-
házi nagy gyülekezetben megjelent a' Tsászárral. — Reá 
nézve az 1412-dik esztendő egy más dobzodásról is ne-
vezetes , m e l l b e n íijának esztendeig tarló lakodalmat 
ts inál t , Timon jegyzése szerént a'legdobzódóbb, és tor-
kosabb embereknek is unalmára. És azért igen hihető, a' 
mit, András Mátyás róla írásban hagyott. — (Lásd 
Stiboriusról Cur. Vagner. Collect. Dec. i . p. 98. — Bu-
dai Ferentz Polgári Lexic. 3. Dar, 264 lapon.) 
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A4 hó és jéghegyekről, äo fúvat okról. 
i 

Az igen jól gtudva van , hogy a' göz - környék-
nek különbféle magosságában különböző melegség 
állapotja vagyon ; hogy általjában a' földnek fölső 
l ap j án , vagy inkább legközelebb a1 tenger tüköré-
hez ( = 0 lábnyi magossággal ) legmelegebb, és a ' 
nyár közepén és a' forró Éghajlat alatt mindég hide-
gebb lesz , mennél inkább távozunk cl e t tő l , és a"1 

levegőnek fölső kerület je ihez közelgetünk. E n n e k a' 
melegség hanyatlásnak ezen törvény szabása a' föld-
kerekségének minden tájékain fel található, és néha 
tsak egy mértékletes felemelkedés a1 tenger l ap ján , p. 
o. egy utazás a1 síkról a ' hegy felé szükséges , hogy 
felőle meggyözettessünk. Az óriás hegyben , ér tz-
te rmő hegyben, és a' Tseh Országi erdőben az Idő-
járás sokkal keményebb , mint Tseh Országnak , Si-
léz iának, Szász és Bajor Országnak róna fö ld jén . 
Hogy ha az utóisókban tavasz idejével a' ré tek mái-
zöld szőnyegekkel , a' ligetek fris levél le l , a ' f ák 
illatozó virágokkal d iszeskednek, egynéhány mér t -
földekre és órákra tőle mezők és róna földek még 
hó és jég alatt el temetve vágynák. Ellenben pedig 
a1 hegyes vidékeken már beállott a ' T é l , midőn a' 
sík földeken még kedvező őszi időjárás u ra lkod ik . 
Tudva v a g y o n , hogy egy adott he lynek, vagy test-
nek melegségi léptsője természet tudományi műszer 
által határo&tatik m e g , melly Hévmérőnek ( Ther-
momet rum) neveztet ik. Egy bizonyos pont ja a1 ra j -
ta található tsőnek megjegyezi a1 megfagyó v í z n e k , 
vagy az olvadozó hónak mérsékletét . Ez a ' pont 
ugyan azér t megfagyó , vagy is jégpontnak ne-
veztet ik . 

E r r e a1 jégpontra nem egyformán esik a ' meleg 
mérő mindenüt t a' földön egyforma magosságban a* 

2 * 
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tenger lapja fö lö t t , hanem a' forró Éghaj la tban sok-
kal magosabban kell vele a1 levegőbe fölhágni, mint 
a* mér ték le tesben , és ebben hasonlóképen mago-
sabban, mint a' hidegben. A' közép abronts alatt tud-
niillik azon megfagyó pont 2462 öllel föllyebb esik 
a ' tengeren föllyűl. A' Naptérí tő kerüle tén belől lebo-
tsátkozik tsak mintegy 1Q0 ölnyire , de azután ezen 
magosság sokkal sebesebben tsonkúl meg. 35° észa-
k i szélesség alatt már 1800 ölnél áll a' melegség mé-
rő je a3 megfagyás pon t j án . 40° alatt 1600 ná l , és 
45° alatt 1300 ölnél. Úgy ez a" magosság a' földsar-
ka felé mind inkább fogy , míglen végre annak kö-
zelében a' délies fold felén már a' földsark kerület-
j én a' tengernek s ík jáva l öszsze nem ér. Egy mind 
ezeken a5 pontokon által a' középabrontstól a' föld-
sarkai felé húzott v o n a l , hó vagy jéghúzásnak , hó-
határnak , az örökös hó határának nevezte t ik . Má-
sok hó té rségnek , vagy jéplapálynak elneveztetni 
a k a r j á k , mer t minden fagypontoknak öszszeegye-
sítése az egész földgolyó körül valójában lapálynak 
gondol ta tha t ik , melly a* gőzkörnyéknek mélyebb és 
melegebb vidékei t a' magasabbaktól és hidegebbek-
től elválasztja. , 

H a már a1 föld felszínének valamellyik egyes 
r é sze , legyen az egyes, hegy , vagy egész hegyso r , 
ezen hóhatáron túl á l l , akkor az egész esztendőt 
által hóval béfedve m a r a d , és a' hónak mennyisé-
g e , minthogy az egész esztendő által újjal szapo-
r o d i k , úgy a' véghetet lenbe tovább n ő n e , hogy ha 
a' hegynek óldalai, vagy ereszkedői nem v o l n á n a k , 
a ' m e l l y e k e n a ' nagyobb halmozók mélyebb tá jékok-
ra lefelé tsúsznak. Még is kevesebbedik a' hó vala-
mennyire a' földnek kigőzölgése és az alólról felfelé 
munkálódó meleg által. H a a" hóhatár fölött k inyú-
ló hegynek legmagosabb része egy úgy elneveztetett 
f o k , az a z ; egy igen keskeny és felőlről hégyesen 
bevégződő tsúts (mellyet a' Frantz iák D e n t n e k , a ' 
hasonlatossága végett f o g n a k , vagy aigui l le , tőnek 
n e v e z n e k ) , akkor a1 hó annak tsak nem függőleges 
meredekje in semmi időben meg nem tar that ja ma-* 
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g á t , és szüntelen mélyebb tájékokra görűl le, Illyés 
fok kiáll mint egy barna és kopasz kőszikla men-
nyiség, gyakran igen magosati az őt körűi vevő jég 
és hóföldek fölött és ezekhez képest igen borzasz- , 
tóan néz ki. Ezáltal borzasztással teljes egyfélesége 
az illyes tájéknak valamennyire megkisebbíttetik , és 
a' hónak különbözősége is az egyes mennyiségeknek 
tömöttsége, színe és alakja által különbfélekép lán-
tzolja le a' vizsgálódót. 

A' bértzeknek legmagosabb tetőtsútsain, a1 hol 
a* hó egész esztendőt által megújul , lehet egé-
szen fehér és igen lágy havat találni. Ugyan ezek 
azok tulajdonképen, mellyek Helvetziában és Tiro-
lisban Firne vagy Fe rnének , Islandiában Jokulnak 
neveztetnek. Ennek a' hónak nagyobb mennyiségei 
már most lassan lassan nyomatékot nye rnek , vagy 
meredek hajlósságokon való igen nagy fölhalmozás 
által , vagy az ally lapnál való elolvadás által, és 
osztán a1 közép bértznek mélyében fekvő völgyeibe 
letolongnak. Az illyen mennyiségeket hópadoknak 
nevezik. Sokszor több mértföldekből áll kiterjedé-
sek és vastagságok több száz lábakból. Ha hoz-
zájok képest síkföldre esnek , és ez nem igen nagy 
hevességgel történik meg, úgy ezek a* hópadok kö-
zönségesen egészek maradnak; ellenkező esetben 
elhasít tatnak, és az egész vastagságokon által széles 
hasadékot nyernek. Illyen féle hasadékok gyakran ké-
sőbb származnak a* hónak hanyatlása által, vagy ha 
az alsó részén olvadni elkezd, a' hegy vizei ú t joka t 
kivájások szerént veszik. Ha későbbre fris hó esik 
r eá jok , úgy az illyen hasadások az útazóknak és 
zerge vadászoknak gyakorta felette veszedelmesek. 

Az esés és a' mennyiségnek saját terhe által 
szinte úgy, mint a víz által, melly nyáron a' föld-
szinén való felolvadásnál muta tkozik , és a' hol le 
nem folyhat , mélyebben a* mennyiségbe behúzódik 
az illy hópadnak tömöttsége, színe és tartóssága 
igen megváltozik. A"1 fehér színe már most által vál-
tozik barnásba, a ' h ó pejheknek rendes formázatjok 
eltűnik ,és az egész alkalmaztatása magvassabbá lesz. 



( ä» ) 

IIa valameily hópad olly mélyen esett l e , hogy az 
nyáron egy magosabb melegség mérőjének kitétet ik, 
és erősebben egybe o lvasz ta t ik , mint a ' magosab-
ban f e k v ő k , úgy megszűnik hópad lenn i , és kezd 
jégyhegygyé általváltozni. A' fölső lapján származó 
víz mélyebben hat be a' belsejébe, ragasztékokon és 
völgycsítésekben öszszegyuj te t ik , és minthogy a' leg-
közelebb télen által ú j ra megfagy, úgy formál ta t ik már 
most a ' valóságos jégmennyiség. E z új hóval béfe-
d e t i k , melly hasonlóan a' legközelebbi nyáron ré-
szenként ismét felenged és osztán ismét megfagy. 
Az esztendőnek folyásában nem r i tkán új hópadok-
is j u t n a k a' r ég iekhez , és minthogy ugyan azon el-
változásokon mennek keresz tü l , a ' j é g h e g y e t nem 
kevéssé nagyobbít ják. A* jéghegynek eredeti határ ja 
föld és komorzsalék gát által fo rmál ta t ik , mel-
Jyet a' hópad letsúsztatásánál a' maga előtt taszí tot t 
allyon fel tornyosí tot t . A"1 Frantz iák az olly gátokat 
Morainének nevezik. Azok gyakran 100 lábnyiak. 
Az ollyas kődarabok a' hópadnak fölső lapján is 
fekszenek , és az óldalszélek hasonlóan magos ho-
mok és követs gátokból formálva vágynák , mellye-
kct a* jéghegy a7 hegyeknek oldalain való erőszakos 
dörzsölése által okozott . Nyár derekán a' jéghegyek 
az erős olvadás mia t t alatsonyabbak , mint ezek az 
óldal gátok. Néha néha még a1 jéghegyeknek köze-
pén a' szir t völgyeknek föisö részein magos és hosz-
szi't kőrakások temető dombok formázat já ra egyen-
Joközűen egymás mellet t ta lá l ta tnak. Hajdanta az 
gondol ta tot t , hogy a* jéghegy, mintegy szemetnek 
kitisztításául ezen kőrakásokat sajá t erejével a ' 
belsejéből kitaszít ja. Azonban ezek hasonlóan a' kö-
zel lévő hegyeknek legurult töredékje ik , mei lyek 
mindég egyféle i rányban megé rkez t ek , vagy hogy 
az egymásnak által el lenekben fekvő jéghegy szélei-
nek leísÚBztatása által a' közepe felé származtak . 
Ezen romsorok között 20—30 lábnyi magosságú jég 
ta lá l ta t ik , melly az által magyaráztatik meg , hogy 
a' kövek ala t t a' gőzölgésnek és olvadásnak nem 
volt he lye , még az alatt a* közel lévő takara t lan jég 
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olvadásnak ered. Az efféle kövek által származnak 
még némelly más szép tünemények. Az Aar jéghe-
gyeken p. o. jégből való magos rendszerént i kúp* 
oszlopok a' jéghegy felszíne által k i l á t sza tnak , és 
tsútsaikon egy széles kőszikla tuskót viselnek. 

Némelly jéghegyeken öszszeomlott kősz ik lák-
nak olly számtalan darabjai találtatnak , hogy az 
egész fölső lapjok azzal befedve vagyon , és tsak az 
előtörő jéghegy patak ád tudósítást je lenlétekről . 

A' jéghegyeknek fölső lapja és fo rmáza t j a azon 
térségtől f i igg, a1 mellyen fekszenek. Egészen lapos, 
vagy tsak tsendes hanyatlásó völgyekben a' jéghe-
gyek szintúgy laposak , és majd minden hasadás 
nélkül valók. IIa a' hajlósság erősebb és az al lya 
egyene t lenebb , úgy tengert gondolunk megpil lanta-
n i , melly a ' legerősebb hullámok közepén merede t t 
meg. Egy még erősebb hajlósságnál ( p . o. 3 0 ° — 4 0 ° ) 
a ' jégpadok széjjel vet te tnek , f é l r e to la t t a tnak , 
egymásra nyoma t t a tnak , és a ' legkülönösebb és kii-
lönbféliebb formázatokban megjelennek. K e m é n y 
iiidegek és a' mérsékle tnek hirtelen változása okoz-
zák azon nagy 100 és több láb mélységnyi hasadá-
sokat és 6 — 10 lábig való szélesség hasadásokat . 
Mindnyája a" belsejében setét-kék s z ín t , de a' szé-
l e i n , szegletein és tsótsain gyönyörű tengerszín zöl-
det mutat . Télen által a' jéghegyeken igen tsen-
d e s , de a' mint a' lev«*gŐ melegebb kezd l e n n i , és 
az egész nyáron állal néha néha hallatik i szonyú 
zúgás és ret tenetes tasz í tások, mellyek mind ren-
gést o k o z n a k , és a* hasadás egy az ágyú durranásá-
hoz hasonló irtóztató robajjal történik meg. Ha nap-
jában illy féle gyakrabban hallatik , úgy az az idő-
j á rásnak megváltozására mutat. A' nyáron által egy 
nap sem múl ik e l , még egy óra s e m , hol ú j hasa-
dékok ne mu ta tkoznának , vagy régiek meg nem 
vál toznának. 

Azért az útazások is az ollyas jéghegyeken , ki-
váltképen ha fr is hó esett l e , igen veszedelmesek. 
Gyakran a* szerentsét lenül járóknak testek a ' v izek-
nek előtöréso által egynéhány n a p o k , vagy hetek 
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u t á n , vagy más módon ismét a ' jéghegynek fölső 
lapjára hánya t ta tnak . De némelykor ez tsak sok esz-
tendők után tör ténik meg. így egykor egy gyermek-
nek hólt t es te , melly 80 esztendők előtt Helvétziá-
ban a' Grimsel nevezeti! jéghegynek hasadékába el-
sül lyedet t , a ' f o r r á s vizével előhozatott . A ' t e s t olly 
f r is vo l t , mintha tsak egynéhány napok előtt életét 
vesztette volna. Egy e m b e r , a' ki 23 esztendeig egy 
Tirolisi jéghegy nyitásába f e k ü d ö t t , minden bőre 
sértése n é l k ü l , hanem mint valamelly deszka ösz-
szenyomatva , jött elő. Gyakran vagyon azonban a' 
megszabadulásnak helye. A* Bernai újság levél 4-dik 
Augustusról 1787-dik eszt. következendő szerentsét-
lenséget ád e lő : „Bohren Krisztián 7-dik Juliusban 
1787-d ik esztendőben egy Christen Aebnits nevű 
napszámos késéretében mendegélt Wet te rhorn és 
Mettenberg között f ekvő jéghegyen azzal a* készü-
let tel , hogy egynéhány juhoka t és ke t skéke t Met-
tenberghe vezessen , a ' min t hirtelen lábai alatt egy 
19 lábnyi hoszszú , és 8 lábnyi széles darab jég el-
szakadott . Ez egy mélységen keresztül függött, melly 
osz tán , hogv m e g m é r e t e t t , 64 lábnyi mélységűnek 
találtatott . Ö l e r o h a n t , az esés által kif i tzamította 
jobb kezét és eltörte ka r já t . Még is lelki je lenlétét 
el nem vesztet te. Szerentséjére a' jéghegy alatt a* 
hegy felé egy nyílásra t a l á l t , mellyet a" Wet t e rhorn -
tól lefolyó patak ásott ki magának , és mel ly egész 
a' kimeneteléig 130 lábnyi hoszszú volt . ü tehát a* 
jég alatt a' víznek folyása szerént be tsúszot t , és illy 
módon kikerül te a ' kegyetlen halál n e m é t , az eleve-
nen eltemettetést . 

A' jéghegynek jegét nem olly erősnek és egy-
formának kölletik gondo lnunk , min t fo lyó inknak 
és tavainknak jegét télen. Sót nem hogy öszszefüg-
gő mennyiség l e n n e , sőt inkább egyedül tsak né-
hány ú jnyi hoszszaságú és szélességű egészen egye-
netlen felszínű és legkülönbözőbb a lakú szemfor-
mányi darabokból áll. Mind olly porhanyóssan vágy-
nák egymásba belé a lka lmaz ta tva , hogy tsuklók gya-
nánt ide és oda t a s z í t t a t n a k , de az egész mennyi -
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ségből nem másként szabadulhatnak meg, hanem 
ha több darab töretik öszsze. Ezen különös miné-
miiségeket és formázatjokat a1 levegőnek köszönhe-
t i k , melly az a la t t , míg a' hónak megfagyásánál 
k i fe j tődz ík , egészen még is el nem távozhat , és 
azért mindenféle fúvásokat fo rmál , mellyek szerént 
a' jég darabotskák növéseknél formáztatnak. Egye-

> dűl az erősen lefüggő lapályok, az éles Jemetszések, 
a' mellyekben a1 hónak olvasztása által származott 
tiszta víz foly , kemény, igen általlátszó és világos 
zöld jégből állanak. A1 jéghegyeknek oldalain is a* 
homok és darakásák alatt kemény és fekete-kék 
jeget találhatni. Több utazóknak híradásai szerént 
a' jéghegyeknek megfagyott hava különbféle festő já-
tékot állít elő a ' legfényessebb fehértől a' különb-
féle szürke egész a' tengerszín zöldbe^ lazúrkő kék-
be , rózsa színűbe és narants sárgába ; a' mint a* 
lapályoknak a' beeső fénysúgárok eránti helyhezte-
tések hozza magával. Egy egészen sajáti tünemény 
az úgy nevezett jéghegy - fúvás. Ha hatalmas hó-
mennyiség aVmagosról a' völgyre lehenger.eg, és az 
által a ' jéghegynek lételét okozza, úgy természete-
sen nem tsekély sokaságú levegő vele betakartat ik , 
melly a' lehengergés sebessége által eltávozásától 
akadályoztatik. Az egésznek terhe által ez a' levegő 
mennyiség egy bizonyos méronyire öszszeszoríttatik. 
Egyszersmint pedig iparkodik a' levegő az ő szem-
betűnő rúgó erejénél fogva ismét kinyúlni és a' kül-
sővel egyenlő súlyba jőni. Ez részént az által sike-
rűi , hogy a* jég és a' hó némelly helyeken valójá-
ban gyenge az ellentállásra, részént a1 hasadékok 
ál tal , mellyek más előbb már megírt okokból a* jég-
ben származnak. Már most az elzárt levegő azonnal 
szélvész sebességével és olly hideggel nyomúl e lő , 
hogy közelében az ember meg is fagyna. Egyszers-
mind a' jéghegy-fúvás — így neveztetnek ezen levegő 
folyamok — felette finom jégszemetskéket visz ma-
gával és eloszlatja azokat meszsze maga köriil , úgy 
hogy tsak nem hózivatarnak látszatik. 
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Minden jéghegynek has tdék belsejében, üregei-

ben és völgyesítéseiben gyűj te t ik az elolvadott hóvíz, 
éshoszszabb vagy rövidebb dolog után végtére talál 
valahol egy p o n t o n , vagy még többeken is nyíláso-
kat . Úgy származnak kis pa tako t skák , meilyek vég-
tére aJ leglejtősebb helyeken öszszefolynak é s i t t e g y 
illendő folyót képeznek. Közönségesen ezen a' leg-
mélyebb helyen a' v íznek ere je által egy jégbolto-
zat formáltatott . Télen ez hótól és jégtől fedve va-
gyon , és az e lőnyomulandó jéghegy fo lyama is hoz-
zá képest k i ts iny. De tavaszon és nyáron , a' hol a' 
fo lyam inegerosedik , keresztül tör egész erővel az 
ellene szegező mennyiségeken , és már most kime-
netelénél képez egy nagy bol tozatot , minéműsége 
szerént 60—100 láb magosságnyira , és 50—80 láb 
mélységnyire. De ezen nagyság sz in túgy , mint a ' 
formázat ja , későbbre még sok változásoknak alávet-
ve vagyon. Az ollyas jéghegy folyamnak vize egész 
egynéhány mér t fö ldnyi távolságra kezdeti től fehér-
k é k e s , és tsak akkor veszti el ezt a' s z i n é t , hogy 
ha más patakok vele egyesülnek. 

„igen j e l e sen" — így szól Wysz a" Helvétziai 
jéghegyeknek leírásában — „gondoskodot t ez ál tala1 

természet állandó folyóvíz bőségről Europa nagyobb 
részének hasznára. Hogy ha a' hó nem egészen mesz-
szére leszállana a1 föllyebbi hegyv idékekrő l , úgy 
ínég el sem is o lvadna ; de hogy ha mint puszta hó 
a* völgyesítésig j ő n e , úgy igen nagy sebességgel fel-
osz la t ta tnék , elpusztí tó erdei vizet fogna f o r m á l n i , 
és még is sebessen ismét elszivárogna. Most ellenben 
jéggé keményedve , előbb mint sem a' melegebb kerü-
le t je i re l ehúzódnék , és a"* napnak gyengébb jég folyá-
sa inak kitétetve l e n n e , nem máskén t , mint tsak las-
san és egy olly egyformasággal o lvadozha t , vala-
min t a' vizeknek folytomi nevekedést i g é r , és egye-
dü l Tar tományokat és Embereke t rendszabásos tar-
tóssággal jóltévöleg i ta tha t . " 

Nemelly jéghegy helyein gömbölyű l y u k a k ta-
lál tatnak , mellyek függőlegesen a' mélységbe lemen-
nek , és egészen a" felső részig vízzel megtelve vagy-
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nak. Ezek a7 lyukak kövek által származtak , mely. 
Jyek meleget beszívtak és az állal a' melletlök és 
alattok fekvő jég lassan olvadásba hozattatott . A' 
kő osztán mindég mélyebben és mélyebben belé 
süllyed és úgy képezi ama lyuka t . Ebei szerént az 
utasok itt já tékot űznek begybot ja ikkal , minthogy 
az ollyanokat erővel a' vizbe t a s z í t j ák , de a ' melly 
őket mindég i smét fiiggdlegesen magosra ha j t j a . 

A' mi itt a' jéghegyekről m o n d a t o t t , j ó l l e h e t v 
hogy nagyobb részént a' Schweitzi és Tirolisi jéghe-
gyekről vé te t e t t , de altaljában é r t e tőd ik , min t sok, 
a ' m i következni fog, a1 Pirenaeusok , az északi ha-
vasok és egyébb földrészek jéghegyeiről. Hogy az 
Éghaj la t különösségeinek és a1 fekvés helyhezteté-
sének különbféle elhajlásokat köll okozn i , azt kön-
nyen elgondolhatni. 

í r j a Bedemár a' Norwegiai j éghegyekrő l , név-
szerént a' Bergeni kerületben lévőkről , hogy télen 
mér ték le tes , nyáron igen,meleg, és őszszel igen hi-
deg mérsék alkatot ter jesztenek magok körűi . O úgy 
vé leked ik , hogy ez a' tünemény az ottvaló gőzkÖr-
nyék szakadatlan nedvességében, valamint is a ' jéghe-
gyeket köriíivévő magosságoknak fekvésében alapúi. 

A' Schwei tz i , és Délnémet Országi havasokban 
úgymint V Pirenaeusokban a' helybéli mérsék alkat-
j a a" jéghegyeknek közellévősége által mindig meg-
kisebbít te t ik . Ez azt haj t ja v é g r e , hogy az a1 legkö-
zelebbi télen egy jéghegynek származása után leesett 
f r i s h ó , melly kü lönben , m in t a' határon alól fek-
v ő , a' jövendő tavaszszal elfogott volna o l v a l n i , 
most már fekve marad és a1 jéghegynek szaporodá-
sát elősegíti. Ezen a' ponton tehát most a ' hóhatár 
mélyebbre süllyedett . Az által egyszer 'smint a" jég-
hegy nevekedése alapot n y e r t , és az még mélyebbre 
süllyeszti a1 hóhatár t lefelé. Illy módon nem igen rit-
k á n történik m e g , hogy ha valamelly hegy tájékán 
több jegeshegyek ta lá l ta tnak , ezek lassan lassan az 
alább tovább növő végeinél egymást megközel í t ik , és 
végtére épen öszszeköttetnek. Az által egészlen ki-
ter jeszte t t té rek vagy egyenes völgyek lassan lassan 
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nagy jéghegyekké l e sznek , és akkor a' jegestenger 
névvel je le l te tnek meg. 

Ennek a' jég hegy nek növéséve l , az ú j hónak 
oda j ö t t éve l , melly a' meghidegült levegő miatt* 
többé már nem olvadhat m e g , közönségessen a ' jég-
hegynek valóságos odéb mozdulása is öszszekötve 
vagyon. Ez a1 kőszikla völgyek meghaj l í tot fekvé-
sek által magyarázta t ik m e g , mellyben a1 jéghe-
gyek szá rmaznak , és az iszonyú nehézségek által. 
Az utóisónak nyomása a' völgynek legmélyebb ré-
sze fe lé , végre szükségesképen rendkívül ivé lészen. 
Ehhez j á r ú l , hogy a ' n y á r i meleg alatt a ' j éghegy ol* 
dalain , és a lsó lapján , mellyel tudni illik a1 kősziklát 
é r i , leginkább olvadoz. I t t azon sok folyó vizek által 
származnak hoszszú és nagy bo l toza tok , és a ' fo-
lyamnak e r ő j e , úgymint a' hevessége, mellyel bu-
borék ja a' jég mennyiségnek belsejéből e l ő t ö r , sok 
oszlopokat e lszaggat t , mel lyek az egészet mind 
eddig a1 fölülről jö t t munká landó nyomás ellen tá-
inasztgatták. Ez által az egész mennyiség egyszerre • 
egy derekas távolságnyira előre nyomúl . Ez az 
előre való nyomúlás addig t a r t , â  meddig a' leve-
gő mérsék alkat jától e lőmozdí t ta t ik . Ele intén ez 
tsak a' inagos kőszikla völgyben történik meg ; de 
ha ez megtöl te t ik , úgy a' jéghegy a1 vöVynek ki-
menetelénél is e lőre n y o m ú l , elterjed a1 bele ütkö-
zendő te rmékeny tá jékban , és végre határát a' töb-
bé ineg nein győzhető nyár hévben t a l á l j a , melly 
ezeken a' mélyebb tá jékokon i l lyenkor u ra lkod ik . 

Ebei szerént a ' vizsgálódó előtt a1 jéghegyeknek 
odább mozgása következendőkben muta tkozik k i : 
1) Gyakran a' jéghegyek végei előre nyomúlni 
l á t sza tnak , a' kő dombokat magok előtt idéb to ln i , 
f á k a t elérni és lábaik alá ha j t an i . 2) A* k ö v e k , 
mel lyek a' jégnek terült színén erősen belesüllyed-
v e vágynák , hónapi időszakaszban több lábnyira 
az alsó völgyhöz közelebb mozd í t j ák . 3) Régi hasa-
dások bezáródnak és ú j a k megnyi t ta tnak ú g y , hogy ' 
e s tve néha néha azt az útat i smét éppen meg nem Ös-
m é r h e t n i , mellyen a" jéghegyen reggel által mentünk. 
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Fa törzsöküknek segítsége á l t a l , mellyeket, a ' m i n t 
Ebei hasonlóképpen beszéli , a ' Savoyában lévő 
Chamouny völgy jéghegyének hasadékaiba szúrat-
tak , a1 megújított próbatételek után úgy talál tatot t , 
hogy a' jégbegyek esztendőnként mintegy 14 láb-
bal előre mozdúl tak , és a' Berni kerületben fekvő 
Grindehvaldi jéghegyeknél hasonlóan észrevéte te t t , 
hogy 6 esztendő alatt 50 lépésnyire előbb mozdúl-
tak. Mindazonáltal ez semmiképpen nem muta t j a 
m e g , hogy ez az odébb mozdúlás minden esztendő-
ben egy forma nagyságú lenne. Sőt inkább az idő 
járásnak különös minéműségének, melly ugyan 
minden esztendőben más , nagy különbözőségekre 
okot ád. 

A" havasokban és a' Pirenaeusokban a ' jéghegyek-
nek előmenések és növések az esztendőnek folyásá-
ban annyira elhatalmaztak, hogy ollyan r é t e k , a* 
mellyeken száz esztendők előtt a1 legszebb széna nye-
r e t e t t , már most az Űrök hó határai közölt vágynák» 

„Magos kősziklahegyen , a1 hol semmi nyoma 
a' bokornak n in t sen , nagy fák fekszenek, valamint 
az Uri kerületben Geistenbergnek Schaechen nevú 
völgyében. Tehát föld és élet vo l t , a1 hol már most 
semmi sintsen! — Wallisban a' jéghegynél egy kőhíd 
ta iá l ta to t , egy olly helyen, a ' hol semmi oda me-
netel nintsen. Kotsiútaknak nyomai is vágynák' a1 ha-
vasokon, meilyek mélységekhöz vezetnek. Tehát 
éltek emberek , tehát voltak f á k , a' hol most a' ter-
mészet maga kihalva van 's a ' t . „Sok utak a* hava-
sokon , a' mellyeken által az emberek viszszaemlé-
kezetekre a1 hegyek között egyik kerületből a' má-
sikába menni szok tak , most már az örök-jég által 
e lfedeztet tek. Hal ler egyszernél többször elbeszéllé, 
hogy Ő sok hegyeket , mellyeket most örök hó bé-
f e d , fiatalságában tsak a ' t é l e n által hóval betakar-
va látott. A' Lucerni hegyekben, a1 hol most semmi 
ember telelni nem bátorkodnék, egy régente ott ál-
lott helységnek és egy malomnak töredékei találtat-
nak ." A1 Lauteraar jéghegy különben egy termé-
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kény völgy v o l t , melly szépsége végett Virágotska 
havasnak nevez te te t t . " x 

A1 Gr indelwaldi P lébános , a' k i egy Zergeva-
dász társaságában a' Mertenberget megmász ta , egy 
jéghegynek eJébbmozdúlását őn maga lábai alalt ta-
pasztalta. Az utasok, a' min t az egynapi utazásoknak 
t zé l j á t , és a1 kunyhókat a ' Zesen hegyen szemek 
előtt lenni l á t t ák , még egyszer letelepedtek a ' j ég re , 
hogy p ipá jokra gyúj thassanak. Alig ültek itt egy 
kis ideig gond né lkü l , midőn egy i s z o n y ú , égzengé-
séhuz hasonló za j hallatott. Minden ő körülöl tök el-
kezdet t mozgani. Puskájok, táskájok mellyeket ők 
az allyra t e t t e k , látszattak megelevedni. Kőszikla 
d a r a b o k , a' mellyek ez előtt tsendessen a ' j éghe -
gyen á l lo t t ak , serényen egymásra hengeregtek. A' 
hasadékok elzárkóztak egy pat tanássa l , az ágyú ki-
lövésének hasonló m ó d j á r a , és a' v i z e t , a' melly 
közönségessen ő bennek ta lá l ta t ik , ház magosság-
ny i ra f e t skendez t ék , mi mellet t a' Plébános és a' 
Zergevadász , a' mint magától tudn iva ló , hogy jól 
megnedvesí te t tek . Új 10—12 lábnyi szélességű ha-
sadékok nyí l tak meg egy éppen leírhatat lan tsúf 
zaj ja l . A ' jéghegynek egész mennyisége ebben a' 
szempii lanta tban talán egynéhány lépésnyire előbbre 
mozdúit . Egy irtóztató általváltozás látszatot készül-
ni , de kevés per tzenetekben minden ismét tsendes-
sen vo l t , és egyedül tsak némelly havasi murmuté-
r e k fütyiílgései szakasztották félben a1 gyászos ha-
lálos lialgatást. 

A' jéghegy v i ze , nem tekintvén zavaros szí-
n é r e , melly a' belekevert földrészeitől származik , 
mellyet magával h o r d , min t a' legegészségesebb 
i t a l , és kivál tképen az elbádjadásnál mint felette na-
gyon elevenítőnek magasztal tat ik. A* múlt századnak 
közepén egy Berni Orvos a1 jégvízből más gyógyító 
szereknek belekeverésével egy úgy nevezett jéghegy-
szeszt k é s z í t e t t , mellyet maga a' nagy Hal le r jeles 
gyógyszernek elösmért. Jelenleg már nem élnek véle. 

Előbb , hogy sem a" hó és jéghegyeket elhagy-
g y u k , egy pi lanatot ve tnünk köl l még egy más nem 
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kevese nevezetes természet tüneményére , melly lé-
tét ugyan azon tsodálatos hegyeknek köszöni. It t 
az úgy nevezet t hófuvatokat é r t jük . 

A' hófuvatoknak az ő származások módjára , vagy 
megjelenésekre , melíyet ök nyúj tanak , vagy előfor-
dúlasoknak esztendői-észére, vagy ha szinte a* lero-
hanandó mennyiségnek minémtíségére t e k é n t ü n k , 
különbféle elosztásaik és elnevezéseik vágynák. Ugy 
szólnak por hó fuva tok ró l , szél hófuvatokról , f enek 
hófuva tokró l , tsapó hófuva tokró l , jég- vagy jéghegy 
hófuva tokró l , tél- vagy nyár hófuvatokról. 

A" hófuvatok mind ezen megnevezett fa ja inál 
rgy szem betűnő bó-vagy jég mennyiségnek a' ma-
gnssabb hegyekről való leomlása legközönségessebb, 
melly mennél mélyebben j ö n n , ki ter jedésében és 
nehézségében annál többet gyarapod ik ; m i n d e n t , a ' 
mi útjába j ö n n , magával odább kap, vagy fö ldú l , és 
ezeket az elpusztító erőket nem tsak a 'menny i ségé -
nek hatalma által, hanein az így mozgásba tett és ösz-
szenyomott levegő szélvészféle nyomása által okozza . 

Az első feltétel egy hófuvatnak származásá-
ra a' megháborgatott mértékeránya a' hegy olda-
lán által h a j l ó , vagy ferde lejtön fekvő h ó - vagy 
jég mennyiségnek. Ez a' mér tékerány gyakran 
tsekélység által is megháborgattathatik. A' levegő-
nek mértékletes megrendülése , szélrohanás, a' ma-
dár , inelly a' hóra helyhezteti magát 's több effé-
le ahhoz elégségessek. Azért az olly hegyek v idé -
k e i n , a1 hol i l lyleléktől félni l ehe tne , a' legna-
gyobb előre való vigyázással köll lépni. Alig lehet 
lenn szóval szóllani ; magok az öszvérek és terh-
hordó lovakon lévő kolompok és tsengetyűtskék is 
hedugat tatnak. Néha néha az útas egy pistolt vagy 
puskát is k i s ü t , k ikurkázn i a k a r v á n , hogy a* hó-
mennyiségeknek megrendülésétől nem kölletik e ' 
f é l n i e , vagy pedig azoknak le rohanásoka t , mellyek 
azeséshöz közel vágynák , siettetni és osztán akadály 
nélkül ú t já t tovább tenni . A' hófuvatok mégis leg-
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számossabban okoztatnak a' tavasznak lágy ideje és 
a nyárnak melegsége által. A' lehetőséget mindenki 
könnyen által l á tha t j a , a' ki a ' hó göröngyökre 
viszsza gondol, mellyek a* beálló lágy időkor a 'há-
zak tetejekről fe jünkre legördülnek. Ha több száz 
vagy ezer lábakról volna n t jok , és mindenütt lágy 
hóra kaphatnának, hogy magokat megnagyíthatnák, 
éppen olly félelmessek lennének, mint a' Havasok 
és Pirenaeusok mennyiségei. 

Egy por hófuvat származik a1 frissen le-esett 
ingóan öszszeragadott hó után, és ez szinte úgy télen 
mint nyáron megtörténhetik. Hogy ha a' leomló 
mennyiség elég p u h a , úgy széjjel tseng az első kő-
sziklán, a' melly útjába akad, és szétporzik. Azu-
tán nem annyira a' hónak mennyisége, hanem azon 
nyomása á l ta l , az alatta oszeszorított l evegőnek . . . 
veszedelmessé lészeu. A1 mennyiség előtt elhúzandó 
levegőfolyam végett az ollyas hófuvatok szélhófuva-
toknak is neveztetnek. Emberek és ál latok, mely-
lyek általok e lönte t tek , ha a' hó hamar eltisztítta-
t i k , megmentethetnek éppen mivel még a' hó por-
hanyós. Némelly elöntöttnek sikertílt , főképpen 
kevesebb sokaságú hónál, a' saját kigőzölgése és 
lehellete, úgy a1 mint a* hónak megerőltetett mozgása 
által köröskörűi lassan lassan olvasztani a ' h a v a t , és 
magát a hófuvatból kimenteni. Ha azonban a' teher 
és a' mennyiség igen nagy, úgy a1 szerentsétlennek 
minden megszabadúlásnélkül megfagyni , vagy meg-
fulladni köll. 

Más módú por hófuvatok származnak nyárban, de 
megfoghatóképpen tsak a' hegyeknek legfelsőbb ré-
szein , a ' hol a* hó maga ebben az esztendő részé-
ben szüntelen fekve marad. Azok minden veszedel-
men kivűl vágynák , és az utasok, a ' k i k a 'havasok-
nak magos hó mezőségét meglátogatják, ollyanokat 
majd minden nap megpillantanak, főképpen bizonyos 
kedvező helyeken. Wysz névszerént megjeleli a' 
Jungfraunak kerű le t je i t , mint ollyas pontot , úgy 
mint Ebei is az útat Meiringről Grindelwaldra a' 
Scheidecken keresztül , és Grindelwaldról Lauter-

brunn 
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britnn — Scheideck felei azon szép Természettfine-
menyének megvizsgálását a j án l j a . Hal l juk , min t 
festi le Wysz az illy es jelenést. 

„ T e ülsz tsendessen a1 jéghegyek és hóme-
zők fel tornyosodott keverékének e l lenében; tsen-
des álmélkodásba merülsz el és az örök halált gon-
dolod ; a' véghetetlen hallgatási ebben a' soha el Jiem 
enyésző télnek hajlékában honnyinak találni. Egy 
borzadás egészen megrázkódtat Tégedet. Te vágya-
kodol az életnek nyoma utáa ; Te ön magadat elő-
zöd m e g , mint magános ember a ' földgolyóbissának 
töredékei előt t ; a1 f'űszár a ' T e lábaid előtt szemeid-
nek élesztés , mel ly kimerí tve a 'megmerevede t t fagy 
képeitől lesüllyed. Akkor hirtelen megijeszti füle-
det egy ménykőtsapás , és míg Te gyorsan az Égre 
t ekén lesz ; míg Te tsudálkozva semmi fölhötskét 
ot tfont észre nem-vcszesz : gurul már az Égzengé* 
sének térthangja fü ledhöz, és alig tudhatod tovább 
megkémlelni pi l lantásaiddal , a ' m i n t ott a ' J u n g f r a u -
nak hópadján egy porzó fellegzet tűnik fö l , és Te kü-
lönös meglepéssel a' j<;g kietlenségében egy Vulkánt 
felfedezhetni gondolsz. Most észreveszesz egyszers-. 
mind o t t , hol szempillantatok előtt minden mozdu-
latlan v o l t , egy széles ezüst húzás t , a* melly víz-
esés habontésének módjára a1 por fölött el tsat tan. 
Alig okoskodhatol eleget, hogy mi történhetet t i t ten. 
Tsak még most volt az egész megmérhetet len hegy-
hajlásán élet nélkül való megmerevedés , és most 
lá tszanak vizek bugyogni , mellyek bizonnyára 
még sem vol tak által nem l á tha tók , hogyha mind-
j á r t el einten kiömlöítck volna. Ez alatt a3 tsatíanó 
Égzengés tovább megy, és azon lerohanandó ezüst 
tsapások tekénte tekre nézve sokkal fo lyóbbak , sok-
kal t seké lyebbek , és sokkal távol iabbak, hogy sem 
ezek a' za jnak okai lennének. Egyszerre kozepet tén 
kétes kémlelésednek a' vélt folyamot véget venni 
l á t od , és azonnal az Egzengésnek morgása felhagy. 
Te kitalálod tsodálkozással , hogy a' t a j t ékrohanás 
és Égzengéshangja öszszekaptsolva vol tak; T e a' hegy-
nek hajiásán a ' po r f e l l ege t e l tűnni l á t o d ; a fehé-

Tud. Gyi'ijt. III. Köt. 1835. 3 



( 34 ) 
rehb hó egy szürkébb hómezőn aláfelé ád végiére 
megfej tés i ; Te magadat vádo lod , hogy mindent 
jobban nem néztél által ^ és hirtelen egy Jéptsővel 
odább a7 völgyhöz látszatik egy ugróforrás a ' kőszikla 
hasadásából megnyílni ; a ' megmozdítot t hó újólag 
kezd e lpa t tanni , a' durranás ismét kezdőd ik , mesz-
szelátóvai megkülönböztethetsz jégdarabokat a' tet-
sző porpehe jekben , és tsak végtére bátorkodik lel-
ked azt, a ' m i neki kőszirt patakotskának lá tszatot t , 
egy hófuva t rohanásának t a r t a n i , melly mérhetetlen 
hóterheket lefelé ránt,és ebben az üreges kerületekben 
húszféle lövő eszköznek hangját adja magátó l . " 

„így és nem másként láttam és éreztem é n , és 
tsodáltam először ezt a1 jéghegyeinknek egyetlen egy 
tüneményét . Semmi szélvész, semmi ömlő eső einem 
oszlatta az iszonyú mennyiségeket . Estek mind belső 
mozdulások á l t a l , és estek több pertzen á l t a l ; de a' 
véghetetlen hófekvéseken semmit sem keves í t e t t ek , 
a1 honnan k i t ö r t e k ; semmit sem szaporí tot tak i s , 
tsak tisztábban festették az alatsonyabb hó-padokat, 
a' hová lepat tantak. Néha pertzenetek hoszszáig is 
f eke te kőszirt hasadékába e lvesz tek , honnan istuét 
előre löve l tek , mint valamelly víztsatornyából a' 
n é l k ü l , hogy a ' hasadékoknak látható nyílásáig föl-
fe lé megtöltettek volna. Tehát nem ugyan a' nézés-
b e n , hanem a' befejezés nyú j t ásában , mellyhöz azo-
ka t kénszer í t ik , egész az iszonyatosig nagyobbítja 
a s hegy óriási viszonyainak képzelődését , és egye-
nessen az által tar tot ták a' lelket m i n d i n k á b b Jeián-
t zo lva , mert végtére még valamelly tsalást észre-
venni kölletett v o l n a , vagy a* tüneménynek egyete-
mét kielégítőbben fölfoghatni, a' nélkül mindazonál-
t a l , hogy az e g y i k k e l , vagy a* másikkal kielegítő 
tzélhoz ju that tunk volna." 

Sokkal veszedelmessebbek a' jég-vagy fsapóhó-
f u v a t o k ; ezek a" télnek végével s z á r m a z n a k , a' 
lágy idő megjelentével megállapodott keméuy hó-
n a k iszonyú mennyiségeiből , mellyek esés közben 
még több tömöttséget n y e r n e k , kősziklákat széjjel 
zúznak, kődarabokat , fákat és földet magokkal odább 
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ragadnak , kunyhókat és falukat eltemetnek és egész 
erdőket szalmaszál gyanánt lerontanak. Ezek a'hófu-
vatok azok , mellyek főképen a' levegőnek legtsen-
dessebb megrázása által előhozattathatnak, és ezek-
nek tekéntetéből köll az ntasoknak olly nagy előlátási 
szabályokat, mint a1 föllyebb leírattak, követniek. A' 
ki az oilyas tsapó hófuvattól elöntetik, legtöbbnyire 
minden szabadulás nélkül elveszett. Vagy mindjárt 
az első megilletésnél széjjel őröltetik , vagy megfu-
lad, vagy pedig a1 mennyiség őtet magával ragadja 
odább és a' legközelebbi kősziklához zúzza. Közön-
ségesben ez a' hó olly erős , hogy emberek és álla-
tok, a' kik tsak nyakig benne dugva vágynák, többé 
már magokat onnan kinem menthetik. Nem ritkán 
képez egy boltozatot v^lamelly hegy folyamon ke-
resztül, melly egész késő nyárig a' legnehezebb ter-
heknek híd gyanánt szolgál. A'levegőnek tsupa nyo-
mása által, mellyet az illy tsapóhófuvat okoz, sok-
szor tneszsze aMeeséseknek helyétől emberek földhöz 
verettetnek, sőt magok a3 kunyhók leszaggattatnak. 
A^hófúvatoknak kiterjedése által egész négyszeg mért-
földnyi legtermékenyebb völgyek egy szempillantat' 
ban befedetnek és elpusztíttatnak, 'a gyakran eszten-
dőknek hoszszú sora sem elégséges az okozott kárnak 
isméti helyre pótolására. Ezeknek a' hófuvatokriak 
még másféle elpusztító erejök a z , hogy a' pataknak 
vagy folyónak árkát gyakran egészlen bedugják éa 
a' vizet kéntetik mögöttök megszaporodni, elterjedni 
és kiáradása által az egész völgyet környékével egy-
gyütt elpusztítani. 

Wysz azt jegyzímeg, hogy a' kőszikláknak me-
redek ereszkedőin lekaszált fű is a1 hófuvatoknaic 
mellesleges oka. A'lereszkedonek hátramaradott ko-
pasz foltján a következendő-téli hó megnem marad-
hat; ellenben a' hol a' fü állva marad, a1 száraz 
fűszárok a' hóba belefagynak és erősségét elősegí-
tik , ú g y , hogy a1 tavasznak lágy ideje által lassan 
lassan elolvadni késztetik. 

A' mennyire a' hófuvat széjjel nem porzik, 
hanem, mint a' tsapó hófuvatok, együtt függő men-

' 3 * 
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hj iségben egy kevesebbé meredek ereszkedő» legu-
rul , fenekhófuvatnak nevezte t ik . Kz osztán meny-
nyiségének inkább ereje által lészen félelmessé, mint-
sem a1 levegőnek nyomása m i a t t , melly a' hófu-
vatnak lassúbb letszúsztatásánál kevesebbé szembe 
tűnő. Sok fenek Iiófuvatok minden esztendőben 
egy és ugyan azon utat vesznek , és minthogy az 
illyes megjelelt t á jékoka t k ö v e t i k , kevesebb k á r t 
t e s z n e k , mint más hófuva tok . 

A1 jéghegyek , vagy jéghófuvatok származnak 
a ' j é g h e g y e k n e k eltörése á l t a l , vagy a ' j é g mennyi-
ségeknek tulajdon nehézségek miat t a* megháborga-
tot t mér tékeránytó l , vagy egy ig»n ferde és egyenét-
len térségen való elónyomúlásoktól. Tsak közép nyá-
ron foglalnak he ly t , és hogyha az elszaggatott dara-
bok nem igen nagyok és nem mélyen esnek, tsak ke-
vese veszedelmesek. Egyediíl magos rohanásoknál , 
a ' hol a' mennyiség e lhas í t ta t ik , és egy porhófuvatba 
á l ta lvá l toz ik , közelfekvő legelő téreket érhetnek el 
és ez által okozhatnak károkat . 

A' Berni föl földön a 'Suoggi hófuva tokró l , vagy 
Suoggi hóról is szólíanak (attól a1 szótól Suoggen, 
melly lassú menés t , vagy mászkálás t , tsúszkálást 
j e len t ) . Ezek szá rmaznak , hogy ha az allynak tér-
sége a' hó alatt ugyan s ikos , de még is nem ele-
gendő meredek , hogy a" hó hirtelen eséshöz jöhes-
sen. As földön keresztül osztán tsak lassan mozdúl 
előbb és az első kemény t á rgyná l , melly neki ú t já -
ba l é p i k , megáll mindaddig , míg ez a1 tartós nyo-
másnak enged , vagy a1 hó Ön magát eloszlatja. 

Mi a" nagy veszedelmekről már emlékez tünk , 
mel lyek a' hófuvatoknak lerohanása által a9 magos 
hegyeknek lakosait fenyeget ik . Míg a' tavasz-
nak közelgetése a' fa lukat és mezöségeket a ' bel-
lyebb Tar tományban elragadtatással és reménység-
gel megtöl t i , addig a ' havasi lakos ezen esztendő 
részének félelmesen teként eleibe. A' hófuvatok ál-
tal okoztatot t szerentsétlenségek olly számosak , 
hogy azokkal egész könyveke t megtölteni lehetne. 
Mi megelégszünk, ha némelly legnevezetesebb szeren-
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tsét lenségeknek gyászos történeteit elszerentse'tle-
nedet t embertársainkról könnyes szemmel leír-
ha t juk . 

1478-d ik esztendőben Schweitzban Gotthard 
havasán 60 ember egy hófuvat által örökre eltemet-
t e t e t t ; egy más 1500-dik eszt. a' nagy Bernhardou 
hasonlóképen 100 Embereket kivégzett. 1595-dik eszt . 
a' Rhóna vizének folyása némelly iszonyú hófuva-
tok által olly annyira meggátol tatot t , hogy a' v íznek 
megáradása által egynehány 100 házakat sok embe-
rekkel és marhákkal eggyütt semmivé tett . 1624-dik 
esztendőben a' Cassedra hegynek egy hófuvata az 
Olasz Országi Schweitzban 300 embereket befedet t . 
Két más 1689-dik esztendőben Prettigauban 77 em-
bereket és 150 házakat . Lauterbrun völgyében 
közel a' Jungfrauhoz az elmúlt századnak közepén 
egy hófuvatnak lerohanása 24 óráig tartot t . Néha 
néha az e löntői teknek állapotjok jó ra fordú l , mer t 
vagy ön magok ere jeknek eről tetésével , vagy segít-
ségekre siető embertársa ik által megmentetnek. í gy 
elöntött p. o. 26-dik Martiusban 1797-dik esztend. 
Bleibergnél fölső Karinthiában egy hófuvat a' Yil la-
chi havasok magosságain két gabona malmot. Az 
alsó történetből emberek híjával v o l t , de a' fölső-
ben nyoltz személy találkozott. Több hegylakosok 
s ie t tek elő , és a1 némelly helyett 8 ölnyi inagosságú 
hőmennyiségen által a ' h á z felé három rendes bánya 
tsatornyákat á s tak , melly által 22 órák után olly 
szerentsések vo l t ak , hogy a' szerentsétleneket elér-
het ték. Nem kevés örömökre 8 embereke t , egy te-
h e n e t , egy bárányt és 0 tyúkot a1 malomból épen 
kimászni, láttak. Tsak egy gyerkotze a* hófuva tnak 
mindjá r t az első lerohanásánál ölettetett meg. Egy 
fiatal e m b e r , a"1 ki 8 napig étel és ital nélkül a1 hó-
fuvat alat t egy p in tzének szegletébe meggörbedve 
ült és fönn szóval többször Egyházi dallokat éne-
ke lge te t t , végtére e löhuzat ta to t t , de sem fölemel-
kedn i t ö b b é , sem lábain állani nem t u d o t t , és 8 
napos beteg ágyában meghalt. 1499-dik eszt. 400 
Austriai katona Engadinban e lön te t t ek , de társaik-
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nak nagy örömökre lassan lassan ismét a' hóból elő-
másztak sokan ugyan megsértve, de egyetlen egy 
sem halálra megrongálva. 

Segédeszközök, mellyeket a' hófuvatok ellen való 
védelemre fordítani lehetne, megfoghatóképen tsak 
kevesek adathatnak. Őrizkedni kell az olly helye-
ken ú j házakat föláll í tani, a' mellyek a' meredek 
hegyek által fenyegettetnek. A' hegynek tövénél az 
erdők gondosan nevel te tnek, mert ezeknek illendő 
sűrűségek a' legerősebb előí'al a" hó rohanások ellen. 
Sőt hámmszegi'i magos és erős falakat is szoktak épí-
t en i , mellyeknek tsútsai a 'gyanús pont felé igazíttat-
nak , hogy az utasnak alkalmatosság adatnék a' meg-
szabadulására» midőn egy hófuvatiól meglepetik; 
veszedelmes helyeken a1 hegybe iiregek ásatnak. 
Ollyas helyeken a' legtehetségesebb tsend kívánta-
tik , az állatokról a ' kolompok levétetnek vagy bé-
dugat ta tnak, és fegyver kilövetik, a' már előre 
elkészült rohanásoknak ingó előtörését, mellyek ta-
lán tsak az utolsó hozzáiitődést v á r j á k , siettetni. 

A' különbféle károk mellett, mellyeket a 'hófuva-
tok okoznak, még is kételkedésen kivű 1 való hasznaik 
vágynák. „Alig vihetné véghöz a' Nap — mond V. } sz 
— öszszekaptsolva a' föld melegségével a* másként 
legtermékenyebb havasok legfölsőbb tsútsain a' hóol-
vadás át , ha tsak annak ollyan nagy része az alatso-
nyabb allyak felé nem gurulna, és ottan könnjií-
séggel vagy egészen, vagy annak legnagyobb részé-
ben lefolyó vízre nem olvadna. Nem is lehet kép-
zelni, melly torony magosságú hóterhek végtére a' 
jnagos hegyeken rakásra nem gj ü lnének , hogy a' 
legditsoebb marha legelőket hófuvatokba általvál-
toztassák, ha tsak ez által a'megszabadúlásnak hely 
nem adatnék. 

Biankovich. 
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3 . 

Hunyadi János 1454. esztendei, Fridrich Tsá-
szárhoz irt, eV Basel Városától a' M. T. Tár-

sasággal közlött, wiojtf tudós észrevételekkel 
felvilágosított Levele. 

t - , • >. - . 
Mindnyájan, kik Hazánk Történeteibe mélyeb-

ben tekintet tek, észrevették annak legnagyobb fo-
gyatkozását 's hijányát a1 Királyok előtt országló 
Fejedelmeink viselt dolgaiban, és Albprt holta után 
Mátyás koronáztatásáig lefolyt időazakaszokban. 
Nem lebete azért nem örömmel, nem liáláadó szív-
vel fogadnunk, bár kinek, de kivált a' Külföldiek-
nek kegyes részvételüket Tudományi szorgalmink-
ban, ha ollyakkal, meilyekkel itthon szűkölködünk, 
minket megajándékozni, és felsegélleni készeknek 
tapasztaljuk a' Tudós Világnak velünk egyszerű 
Polgárait. 

Zsivora Úr Gróf Aponyi Antal Titoknokának , 
Párisban honnunk emlékei buzgó tudakozójának, 
szerentséje volt egy Hunyadi Jánostól írt Levél 
iránt tudósíttatni, melly Basel, Schweitzi Canton 
fő Városának Levél Tárában fentartatott, és annak 
a' Város petsétjével megerősíttetett párját is meg-
nyerhetni* mellyel ő ugyan a' Tudós Társaságnak 
szívessen kedveskedett , de véleménye szerint, mi-
vel kälte idejével fogyatkozottnak, és sokkal ké-
sőbbi Vozgay vagy Vosgai ( Posgai ) Magyar Nem-
zetség nevére koholtnak tartá , hiteleinek nem 
állított. 

A' Levelet, noha azon eredeti példánynak , melly 
Fridrich Tsászárnak küldetet t , tartanom nem kel-
lene, mivel a' petsét helye nem említtetett — sőtt 
a' kiadó Könyvtár-mester azt könyvből lemásoltnak 
imígy bizonyítja : „Haec Littera diligentissime, ex 
„Codice Ms. per Amanuensem Bibliothecae Publi-
„eae descripta es t , eadem Ortographia et interpun-
„ctione servata, postea iterum cum Ms. per Biblio-
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„thecae Praefectum diligentissime, ac summa cum 
„cura collata est. Cuius in Rei Testimonium liaec 
„propria manu adscripsit Fr. Dr. Gerlach Prof. P. 
„Ord. <£ Bibliothecae Academicae ßasiliensis Prae-
„fectus Calendis Octobr. MDCCCXXXIV." — De 
mivel régi kézíratú könyveink közölt több olly kö-
tetek találkoznak, mellyek vagy merő eredeti Le-
velekből, vagy pedig vegyest eredeti, és másolt leve-
lekből egybeköttettek, méltán vakmerőnek isinér-
ném Ítéletemet, ha látatlanul ezen példány eredeti-
ségét megtagadni bátorkodnám. 

Légyen bár nem eredet i , de mivel a' leírójától 
nem olvasható némelly szavaknak Fac simile sze-
rént előadása a' példányt tagadhatatlanul hason év-
korúnak bizonyítja; továbbá a'Hunyaditól írt Leve-
lek Stylussával, és Friderich Tsászárboz írott Le-
veleinek tzim/etével is (Titulus) megegyez; — Kétsé-
gei pedig a1 beküldő Urnák helyt nem állhatván, el-
enyésznek, Históriai hitelét elismérhetjük, és Tör-
téneteink gyarapításában jeles emléknek, méltán 
és örömmel fogadhatjuk. 

A' Tudósító előtt rsméretlen Nemzetség neve-
zetét Rajnaidus de Vazgay, ragy Vasgai, tsak a' 
mostani másoló írónál: járatlan olvasása szülte Raj-
noldus de Rezgőn helyett, ki akkori Tárnok mester, 
és Hunyadinak kiváltképen nagy barátja vala. — 
A' Levél költtét sem vette észre; melly ezen sza-
vakkal és beinkkel: Datum, etc. Ll l I I tökéletesen 
kitétetet t : — így vannak t. i. írva többnyire mind 
azon évkori Levelek (nem értem azonban az Ókle-
veleket , és a' mint nevezzük Privilegiaíis iratokat) 
mellyek fcigmontf halálától szinte Mátyás Királyig 
egy másnak küldettek, mellyeknek hónapja és nap-
ja felette ritkán feljegyeztetett; az Ezredes és Szá-
zados szám pedig többnyire mindég elhagyatott, 
mikép eztet már Kaprinay és Katona tapasztalván, 
nyilván sajnáJIották. a ) 

a) (}L3e in hís litteris et diplomatibns obseure proponuntur, 
eerliora elarioraque fo ren t , si dies et mensis aöseriptus 

t 
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Hiteles és nem kétséges volta ezek szerént Ba-

selhói küldött Hunyadi Levelének megál lapí t ta tván, 
Jelességét az emel i , hogy a' hajdani Okleveleket 
használó Történet - í ró ink tó l , Kaprinai, Katotia, 
Pray, Engel, Virág és Jp<?j/er-től nem esmér te te t t : 
Heises voltát pedig , hogy épen azon időszakaszba 
vág , mellyben Nemzetünk Históriája legfogyatko-
Kottabb, és hogy különösen 1455-dik évre szól l , 
tudniillik egyikre azon három 1453. 1454. és 1455-
dik esztendőkből , a ' m i k o r Hunyadi J á n o s , min t 
László Király felhatalmazott ja és Gara László, minfc 
az Ország Nádor Ispánya közöt t , Királyunk távúi-
létében , Birodalmi fenség véget t , a' meghasonlott 
Pártosok irigy vetélkedésre ger jedvén, az egyes Pol-
gárok szerentséjét , vagyonát , sőt é letét , egész Ha -
zánk sorsával eggyütt veszedelembe ejtet ték. Melly 
esztendőkbeli tet teket Thuroczy János , Hazánk Tör -
t éne te inek , különben legalaposabb í ró ja , Ka tona 
L t v á n bizonyítása szerint b ) egy mással egészen Ősz-
>ezavar t , de ő utánna is mind eddig senki el nem 
különböztethetet t , és illőkép fel nem világosított. 
A' beküldött IJunnyadi János Oklevelének ez a' 
r e n d j e : „Seren i s s imo principi , et domino domino 
„Fr ider ico divina favente dement iaBomanorum im* 
„peratori Semper Augusto, Austriae , et Stiriae d u c i , 
„domino nostro gratiosissimo. 

„Serenissime princeps domine nobis gratiosis« 
„sime. Post fidelium nostrorum Serviciorum reco-
„mendai ionem. Conrenta Jitteruní V. S. expresse in* 
„tel leximus; novissime enim nos , una cum certis 
„Praelatis, Baronibus, ac nobilibns Begni Hungár iáé 
,,in Confmibus eiusdem infer ior ibus, in oppido \Va-
„radino-petr i certam diaetam tenuimus, in resisten. 
„ t iam et insultum sevissiinorum Turcorum crucis 
„christi persecutorum. In qua reverendus in Christo 

esset. Katona Hist. Critica ab a. 1448—1458. Torao VI . 
ordine XIII . pag. 985. 

b} Thuroczius ista, quae phiribus annis acta sunt , perperam 
ad annuin Superioreiu (1453) omiiia congessit, Katona 
Hist. Critica ad an. 1454 Tomo VI. ord. XIII . pag. 950. 
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„pater Dominus Joannes Epiacopus Varadiensi i Can-
„cellarius regie majcstatis ac magnificus heinricus 
„Colowrath regni bohemie b a r o , ac venerabilis ma-
„gister Stephanus Abbas cancellarius ducatus austriae, 
„oratores Serenissimi Domini Regis Ladislai ex trans-
„missione eiusdem in te r fuerun t ; per quos n o s , ac 
„eosdem praelatos et barones regni idem dominus 
„noster rex Ladislaus avisatos redd id i t , de conclu-
„s ion ibus , et tractatibus per principes alemaniae 
„ in diaeta Francfordensi , de provisione, auxilio, et 
„ j u v a m i n e , eorum contra infideles paganos facta , 
„p ro quibus , et nos una cum dominis nostris prae-
„lat is , et ßaronibus certam diaetam quinta decima 
„die festi Epyphaniaruin domini proxime venturi 
„ In Civitate budensi tenendam praefiximus, in qua 
„universi tas dominorum praela toruin , baronum, et 
„nobilium regni bungariae const i tuentur , et cum ma-
„ ior ibus , et ganioribus benivole , et i lariter ibidem 
„ t rac tab imus , et finaiiter d isponemus, de instau-
„ r a n d o , et gerendo potent i , et forti bello, quo ad 
„ma ius , de dicto regno hungariae fieri poter i t , con-
„ t r a dictos infideles paganos. I lys peract is , gauden-
„ t e r , et i l a r i t e r , ad diaetam illam , quam in dicta 
„Francfordensi Civitate ins t i tuer in t , 110s personali-
„ter , prout nobis idem dominus noster rex Ladislaus 
„scripsit, apud V. S. in nova Civitate const i tuemur, 
„pro consumatione, et finali conclusione exercituum 
„gerendorum contra infideles; adducemusque nobis-
„cum certos ex dominis praelat is , et baronibus re-
„gni hungariae. Interim tum deputabimus in hys 
„par t ibus inferioribus certos capitaneos nostros una 
„cum gentibus nostris armigeris contra invasionem 
„eorumdem turcorum: qnoniam ipsi Turc i , nec pa-
„cem , neque treucham cum regno Ungariae fecerunt, 
„aperte enim sciunt omnes t rac ta tus , qui in ipsa 
„Francfordensi Civitate facti ex t i t e run t , ubi ipsi 
„tunc exploratores habuerunt , et ex nunc etiam ipsi 
„turci cnm magna potentia in campo exercitualiter 
„ s t an t , se dure et fort i ter in eorum sevicia et cru-
„delitate conservant : machinantes invadere regnum 
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„Hungáriáé , et inde ulterins impetere totam ehri-
„stianitatem. Credimus enim in Deo altissimo, quod 
„V. S. hanc rem feliciter determinabit et finaliter 
„concludet; nunquam enim unus Imperator Roma-
„norum semel tantam glóriám et laudem in mundo 
„aequisivit , sicut S. Y. in deductione huius negotii 
„ad effectum finem perduxit. Ceterum dicimus S. 
„Y. de eongregaiione, et conventiculo illorum eque-
„s t r ium, et pedestrium, quos S. V. in finibus regni 
„hungariae superioribus esse , et fieri nobis insinuat, 
„quod in facto Castri Sárvár inter magnificum ray-
„naldum de Rozgon, ac nobiles de Canisa dictum 
„Castrum ab eodem obtinuerunt, quoniam ipsorum 
„fűit . Et sic huius modi conventicula equitum, et 
„pedi tum, jam de facto dissoluta est et dispersa, 
„casu autem quo amplius quidquam per quoscunque 
„innovatum fuerit S. Y. nobis réseire dare velit, nos 
„autem una cum dominis praelatis, et baronibus 
„regni illius citissime providebimus , ac talibus no-
„civis turbationibus circum adiacentium terrigena-
„rum remedium adhibebimus oportunum sine mora 
„ulteriori. Offerentes no» S. Y. non minus , quam 
„praefato domino nostro regi Ladislao ad omnia Ser-
„vicia Semper ad vota paratos. Datum, etc. LIIIJ. 

„Jo. de Hwnyad comes perpetuus Bistriciensis 
„alias Regni bungarie gubernátor." 

Ezen Levélnek mind Philologien', mind Histó-
riai tekintete különös észrevételekre gerjeszté fi-
gyelmemet. 

A* Deák Stylusban izembe tiinő Hungarismus 
— szabad legyen így kifejezni magamat, midőn má-
sok Gallicismut és Germanismus nevezettel élnek 
— nyilván elárulja, vagy a1 Levelet író Titoknoká-
nak a* Deák nyelvben járatlanságát — vagy Hunya-
di János gondolatinak tsupán Magyar nyelven volt 
kimondását * mellyet írnoka az ő tnlajdon kifejezé-
se szerint deákban is kiejteni szándékozott; tagad-
hatatlanul illyenek e' következendő, szóról szóra 
magyarból által tet t , és tsupán anyai Magyar nyel-
vünknek tulajdon mondásai: t. i. 
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1 . ) Törököknek ellenállására rendelt Ország 

Gytílés he lye t t : — Diéta in resistenciam Turcorum. 
2 . ) Szívesen és jó kedvvel tanátskozni , vég-

zeni fogunk , helyett : — Benevo le , et i lariter tracta-
b i m u s , ac finaliter d isponemus. 

3 . ) Magokat k e m é n y e n , és erősen t a r t j á k , he-
lyett : — Se d u r e , et for t i te r conservant. 

4 . ) Ezen Magyaros k imondás helyet t : Nem sze-
rezhetne egy Római Tsászár egyszer ( a ' valaha ér-
te lemben) annyi ditsöséget és d i t sé re te t , mint Fe l -
s é g e d ; — Nunquam unus Romanorum Imperator se-
mel tantam glóriám et laudem in mundo aquiret , si-
cuti Serenitas vestra. 

5 . ) Felséged nekünk tud tunkra adassa, he lye t t : 
— Sereni tas vestra nobis rescire dare velit . 's a' t. 

Melly adatok észrevéte lemet n y i l v á n , és an-
nál inkább e rős í t i k , mer t Hunyad inak több más 
Levelei i s , mellyek közül alább egyet előhozok , 
eztet b izonyí t j ák , és méltán is reá okot a d t a k , vagy 
tsak gyanút gerjesztet tek azon köz véleményre, hogy 
H u n y a d i János a' Deák nyelvben és írásban tu-
datlan lött volna. De valamint észrevételem Hunya-
di Jánosnak a' Deák nyelvben volt tudatlansága iránt 
némi nemit jelenségre szolgálhat, úgy ellenben Hon-
ni Magyar nyelvünk fo virágzását, vagy is akkor i 
Fér j f i as k o r á t , sőt ura lkodását azzal k i t ü n t e t i , hogy 
olly bokros Magyarizmusokkal a ' v i lágszer te divat-
kozot t idegen Deák nyelvet is nálunk egészen be-
töl töt te . Már pedig nem más , min t a* nyelvek ha-
talmasabb léte szülheti ez t e t , históriai nyilvános ta-
pasztalások szerint. így kö l t öz t ekbé e lőször , tsaka"1 

Gallicismusoli a 'F r an t z i a Országgal tő szomszédi Né-
met T a r t o m á n y o k b a , mellyek azért hogy gyakrab-
ban azoknak meg is h ó d ú l á n a k , későbben már a' 
tu la jdon Frantz ia egyes szavakat is magoknál hon-
nos í to t t ák , mind addig , míg végre a' Lo tha r ing i , 
Alsá tz ia i , Schweitzi és Belgiomi , az a z : Német-
Alföldi Nemzetek nyelve majd tsak nem egészen 
F ran tz i á ra fordúlfc, vagy mikép a' Jiojusoké, Tseh-
r e : Prussus, az a z : Burhusoké, Németre egészen 
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által nem vá l tozo t t .—Áradnak valóban a* nyelvek, 
és apadnak , vagy is inkább egymásnak özönétől bo* 
r í l t a tnak , a* mint az ő hatalmok öregbedik, vagy 
fogyatkozik. Ha valamelly Nemzet a* természet ren-
des j á r á sának , és ezen szigorú Törvényének még 
önkénten is hódú i ; kivált ha idoma tekintetében 
a' másikánál tsekélyebb, annál hamarébb fog annak 
özönétől elboríttatni. Mink is Magyarok bizonnyára 
ezen szapora Nemze tnek , mellynek esztendőnként 
200 ezernél tömöttebben emigráló^ ra j ja a' széles 
Tengereken túl lévő A m e r i k a , — Uj Görög Ország 
— és a' fagyos Orosz Tartományok nagy részét is 
már ellepte —mink mondom ennek tő szomszédai , 
a' kik se.a köz Tenger , sem köz fal által tolok el-
választva nem vagyunk , annál bizonyosabban a* 
naponként reánk áradó, 's itthoni honnosítva sza-
porodó özönében elmerülünk. 

Jelen korunkban a' ditsőült Kazintzy — nyel-
vünk tsinosításának egyik hőse — véleményem sze-
rint bár legjobbat k íván t , de nem épen boltsen el-
já r t annak kimíveltetésében, midőn kalauzul előre 
járván a' nyelv természetével legellenségesebb Ger-
manismusok elfogadását javas lo t ta ; mellyel annál 
inkább á r t o t t , hogy még a' Német és Frantz ia sza-
vakat is szűz honni nyelvünk elpirulásával honnosí-
tani bátorkodott , nem tsak a z é r t , hogy minden 
nyelvek fő diszét a Puritást megsértet te , de azér l 
i s , hogy magánosan fenálló anya nyelvünket a' Né-
met és Frantz ia Beszédek testvérének *s barát jának 
lennie k íván ta : holott a' böltsesség azon szigorú va-
ráslata sze r in t : dissimilium, et jortiorum infida 
est societas; a1 Magyar nyelvnek ez által előbb — 
és bizonyosabban — mind talán különben, és ezentúl 
megtörténhetnék — Társhál, szolgává elváltoznia 
kellett volna. De hiszen ő maga i s , midőn több tu-
dós , és az emberiség természetében mélyebben be-
látó Hazafiaknak felszóllását kedvetlenül tapasztal-
ta, mértékletesebb Ion elragadtatott első indulatjánál . 

Hunyadi János évkora valóban igazi arany 
Százada és déli Culminátiója Magyar nye lvünknek; 
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ennek f énnyé , és fényének már égő tfize annyira 
szemet szúrt Gróf Czilley Ulrich, Slavoniai Bánnak, 
a' Hunyadiak és Magyarok ellen agyarkodó rút lel-
kében , hogy ezen ká romlás ra : Ego surn homo ille, 
qui caninum hoc lingvugium ex hac terra exstir-
pabo, nyilván kifakadni bá torkodot t , c ) és illyen 
mérges lehelettel ellepni és befedni egy szomszéd 
I lonni vidéket. 

Történeti tekintete előnkbe állított Hunyadi 
János Levelének ébreszti és függeszti figyelmünket 
nem annyira Hazánkra , min t inkább akkoron rémű-
lésbe ejtetett egész Világra t. i. a' Görög Tsászárság 
eldöntésére. — Nagy Constaniin Várossának 1453-
dik esztendőben Május 29-dik napján történt ke-
gyetlen feldúlására — és a' már széjjel áradott Pogány 
Törökök özönének az egész Keresztény emberiséget 
végső veszedelemmel fenyegető, rs rettentő beroha-
nására. Ez az a' szörnyű ese t , melly â  jelen Levél-
nek készítésére — több i ra toknak 's követségeknek 
küldésére okot adott — melly Hazánk ba jnoká t , és 
a' Kereszténység őr- és véd angyalát Hunyadi Já-
nost éjjeli 's nappali nyúgalorn nélkül szüntelen 
ébren foglalatoskodtat ta , kivált midőn a ' k ö v e t k e -
zett 1154-dik esztendő kikeletén Mahomet Török 
Tsászár nem tsak Sophia és Vidd in Rátz Ország Vá-
rossait elfoglalá, de már vég Szendrö Várát is har-
mintz ezernyi előre küldöt t seregével ostromlotta. 
Melly nagy tábor t , szinte mint valamelly kisded tsa-
pa to t , Hunyadi János bátor lelke másik Drinápoly-
nál fegyverben álló két száz ezernél számosabb se-
rege előtt megtámadván, szerentséje lőn annak el-
szélesztésöben és viszszaverésében. Felélledvén ez 
által ügyének igazában, és a 'Kereszténység javáér t 
felvállalt munkálatiban helyheztetett r e m é n y e , ú j 
hizodalomra gerjedett Hazánk megmenthetésére, és 
a' Pogányság dúló fegyvereinek diadalmas meggyóz-
hetésére, ugyan azért szerentsésen nyert győzedel-

c) Thuroczi Johann, Cronic. Parte IV. Cap. SS. 
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mét tudtára adván Fridrich Német Tsászárnak, leg-
hihetőbb reménység Ígérete mellett biztatta ötet , és 
általa a' többi Keresztényi Fejedelmeket és Nemzete-
ket mentül elébbi ellenállásra e' következendő, a' 
mint már fellebb említettem, számosMagyarizmu-
sokhal betöltött Levelével: 

„Serenissime Princeps et D. nobis semper gra-
„tiosissime! cum omni reverentia recepimus littc-
„ras vestrae serenitatis et eorum contenta intellexi-
„mus. Ex parte igitur saevissimorum Turcorüm cru-
„cis Christi persecutorum , ac de eorumdem Turco-
„rum gestis, potentia, habitudine, progressu, in-
„festatione, et perversa intentione vestram sereni-
„tatem possuinus certitudinaliter avisare, et certift-
„ca re , quod saevus ille Mabumetbeg, chaiappya, do-
„minus et imperátor Turcorurn, violata üde sua pa-
„ganissirna , ruptaque treuga et pace, quam cum 
„ipso eo tempore, quo serenissimus princeps, et do-
,,minus noster, naturalis, et gratiosissimusD. Ladis-
l a u s D. gr. rex Hung. et Bohemiae, patruus ve-
„strae serenitatis, sub educatione eiusdem vestrao 
„serenitatis confovebatur, et tenebatur, pro parte 
„Ilegni et ducatus eiusdem D. regis Ladislai per ter-
„minuni Hungaricae Rasciae feceramus, et firma-
„veramus, cum infinita nationum suarum barbari-
, ,carum, coadunataque sibi potentia Tartarorum, 
„Saracenorm , et Carimanorum et aliarum diversa-
„rum mixtarum nationum, de orientalibus partibus 
„hostiliter irruit , et intravit in Regnum Rasciao 
„praefati D. nostri Regis Ladislai. — — — Nos 
„etiam hic stamus: si contra nos venerit, pugnabi-
„mus cum eodem. Unde excellentissime Caesar, ves-
„tra excellentia est caput totius Christian itat is: Ve-
c t r a eelsitudo dignetur cum fratribus suis, et aliis 
„prineipibus catholicis super auxilio expeditionis 
„generalis exercitus contra ipsos Turcos fiendae, 
„et finem in eodem facere; quum tempus semel nun-
„quam i tabonum, et accomodum fuerit; forte usque 
„ad centum annos simile non er i t , sicuti nunc adest; 
„et quod ita facilius et levius eos destruere potuis-
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„se t , sicut nunc vestra serenitas posset. Et sí nos 
„cum vestra sercnitate tractare possemus , non cum 
„tantis grandibus rebus, et fact is , quantis vestra se-
,,renitas existimaverat, sed muito minoribus , et pau-
„cioribus ipsos Turcos funditus , et radicitus de tota 
„Rontania et Bulgariatrans mare eiicere , expellere et 
„expugnare posset majestas vestra. Quoniam iam nos 
„satis magnas expressiones , et impedimenta Turcis 
„dedimus. Sed s í in ista generali expeditione aliquid 
„ad effectum non erit citissime perductum, credat 
„vestra serenitas: quod ipsi Turci mox nóvum ani-
„mum assument, et elevabunt, in eorum crudeli fe-
„rocitate ; timendum est, de ipsorum Turcorum hosti-
„li in tui tu , et potentiali progressu, inpendenteque 
„ ru ina , et periculo totius Christianitatis. Qua pro-
mpter vestram serenitatem imploramus, quatenusipsa 

vestra serenitas dignetur, et velit cum aliis fratri-
, ,bus, et principibtis suis tempestive certae defen-
„sioni totius Christianitatis, et solicite de ipso auxi-
„lii generalis exercitus contra ipsos Turcos fiendo 
„elTectu intendere et finem facere citius, ut fieri 
„poterit cum levioribus; postea iilud non poterunt 
„cum maxima dificultate perficere : et serenissimus 
„D. noster Ladislaus et Fráter vester vestraque Cel-
„situdo. — -— Si vestra serenitas faciet ; in IIOG 

„mundo habebit laudem et honorem , in alio autem 
„secnlo, a domino omnipotenti reportabit salutem; 
„eritque sempiterna memoria vestra, et haeredum 
„vestrorum , quod hoc tempore vestra serenitas Cliri-
„stianitatem , et regnum Hungáriáé a tanta infide-
„lium paganorum ferocitate tu tavi t , et liberavit. 
„iVoscit enim saevus ille Turcus imperátor expedi-
„tionem generalis exercitus vestrae majestatis, e ts i 
„res ipsa per vestram serenitatem ad effectum non 
„perducetur , instante mense martio se movebit ve-
„raciter contra Christianitatem* Offerimus nos ad 
„omnia servitia non minus serenitati vestrae, quam 
„D . nostro regi Ladislao domino nostro naturali quae 
„servivimus promtos et paratos. datum in castro 
„Nandor-albensi an. dorn. MCCCCLIV. Serenitatis 

„vestrae 
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„vestrae Joannes de Hwnyad coines pcfpettniä 
„ßistriciensis, et generalis Capitaneus Hwngariae. '6  

Mellyik hónapban és melly napon íratott eJ 

Levél, Hunyadi szokása szerént feltéve nintsen i 
még is annak költet Februárius hónapba, azon ki-
fejezése miat t : „ veraciter contra Christianitatem 
„saevus x 1 te Turcus instante meuse martio se move* 
„bit44 méltán helyheztethctjiik , és annál sikereseb-
ben , mivel ezen 1454-dik esztendei Januarius 25-
dik napján Budán tartatott Ország Gyűlés Iso Tzik-
kelye által Hunyadi János, Országos fo hadi Vc-> 
zérnek ( Capitaneus Begni Generalis) egy álló esz* 
tendőre választatott, és így már tellyes hatalma , sőt 
kötelessége vala, minden véghelyi Örökkel és Bán-' 
sági, Székely, Szász, nem különben egyébb zász-
lói alatt lévő Vitézekkel addig is , mi* azon Ország 
Gyűlésnek III. IV. V, és VI-dik TziUelyei szerint 
rende l t közönséges, vagy is a ' személyes felkelés 
kiállíttathatik, Hazánk védelmére azonnal kiállani* 
és az ostromló Pogány diihösségét viszsza nyomni* 
Az alatt , míg a' Király és az egybegyűlt Kendek 
szükséges Hadi Intézetek iránt Budán tauátskoztak, 
Hunyadi, a' szemes Őrálló, Nándor Fehérvárott tar-
tózkodott , és még Mártiiis hónap előtt , —-a1 mit ért 
azon szavaiból: „instante mense martio Turcus se 
„movebit" következtetek , — az előre nyomult 325 
ezerből álló Török sereget diadalmasan viszsza ver-
te ; az ütközet után pedig azonnal Fridrich Német 
Tsászárt szerentsés győzedelméről, és az ellenség" 
nek nieggyőzhetőségéről tudósítván , ellene való ki-
kelésre, sőt a1 Német Birodalomtól is eszközlendő 
segedelmekre —• saját megmentések tekintetéből —̂  
kérte és késztette. Előterjesztése annyira hatott Frid-
rich Tsászárra, hogy Aeneas Sylvins Cancelláriusa 
által Hunyadi szándékát a' Frankfurtban egybe-
gyűlt Német Birodalmi Választó Fejedelmek és Ben-» 
dek eleibe terjesztetni rendelé, ki ezt ékes Szónok* 
ságának valóban bájoló kifejezésével D^ák nyelven 
imígy tellyesítette : „Hallot tátok, nem kétlem, sőt 
most is iszonyodtok azon irgalmatlan kegyetlensége* 

Tud. Gyújt. III. Iíöt. 1S35. 4 
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ken, mellyekkel Constantinápoly lakosi kivégeztet-
t ek , 's eltörültettek. Ezt várhatja minden Ország, 
minden Város, ha addig, míg ideje van, saját meg-
mentéséről nem gondolkodik. Árad ezen veszedelem 
özöne naponként, sőt sebesebben közelít, mert ma 
egyik, holnap másik Város , sot Tartományok széles 
vidékei feldúlatnak 's elfoglaltatnak. Rátz Ország is 
immár rab bilintsben o alattok nyög. Fejedelme hit-
vesével 's gyermekeivel Magyar Országba meneke-
dett. A' Magyarok, kik eddigien a3 mi és az egész 
Kereszténység megmentésére véd paizsúl valának, 
szerentsétlen két ütközetben szörnyű veszteséget, és 
kétszáz ezer számnál nagyobb fogyatkozást barom 
képen elragadott 's elhajtatott Lakosikban szenved-
tek. Ha, midőn egészek voltak, nem bírhattak ezen 
óriási hatalommal — mikép győzedelmeskedjenek 
és minket megmentsenek, midőn már erejök több 
századok ólta fogyasztatott. — — — Legyenek bár 
a Magyarok nagy Vitézek és rémíthetetlen bátor szí-
vű bajnokok , de tsekély számok a' napkeleti Po-
gányság özöne erejével fel nem érhet. — Akár meg-
gy ozettet vén eltörültessék a' Magyar Nemzet, akár 
liódoltatva Török Birodalomhoz kaptsoltassék, sem 
Olasz , sem Német Ország nem lehet ment a' vesze-
delemtől. Azokat, a' kiket előbb a' Tenger és most 
mára ' Duna fel nem tartóztathatott, a' Rajna még 
kevesebbet fogja gátolni a' Frantzia és Spanyol Bi-
rodalmaknak is felforgatásától. — — IIa ti Néme-
tek ezen időpontban megtagadjátok segedelmeteket 
a' Magyaroktól — nem lészen szükségtek többé a' 
Frantziák segedelmére várakozni; ógy a'Frantziák-
nak sem , hogy részekre a' Spanyoloktól kérjenek 
segedelmet. — Mert, ha a' Törökök tsak egyes Nem-
zetekkel hartzolnak, egy más után megtörik azokat; 
feldúlnak minden Birodalmakat, és a1 ti ön maga-
tok gondatlansága, bűne által elérik azon tzéljokat, 
hogy av Pogány hold a' Kereszten — és Udvezitőnk 
vérével megváltott egész Kereszténységen épen úgy, 
mint a' Görög Tsászárságnak szerentsétlen népein, 
kegyetlenkedjék, diadalmaskodjék." 
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Aeneas Sylvius szívre ható beszédje az egybe 

gyűlt Német ßiiodalmi Fejedelmeket és Rendeket 
a' Magyarokhoz most legelőször szomszédi barátság-
ra és segedelem ajánlásra ébresztette. Mái napiglan 
fentartatott végzéseknek jegyző könyve szóll illyen 
képen: „Ad jussionem et vocationem invictissimi 
„Dni Romanorum Imperatoris Serenissimo Principi 
„Dno Ladislao Hungáriáé et Bohemrae Regi auxilia 
„per legatos suos, ad defensionem Hungáriáé, et 
„impugnationem infideliuni postulata, in Equestri-
„bus , et Pedestrihus copiis adversus Turcorum in-
„solent iam, ex natione Germanica proxima aeslate 
„futura congregentur, et transmittantur." E ' köte-
lességtől azonban az Egyházi Fejedelmek, Érsekek, 
Püspökök, Prépostok, Apátiirok, Papok és Szer-
zetesek valóban fu r t sa , sőt bal Ítéletből, mentnek 
tétettek; e képen t. i. „Item, quia scriptum est , oran-

te Mojse vincebat populus, et eo Orare cessante, 
„cessabat victoria; Pontifices Ecclesiarum, durante 
„huiusmodi expeditione, Populis sibi subiectis jeju-
„n ia , Orationes, Processiones, et alia pietatis ope-
„ra indicant." Ezen viszszatartásokat és idegensé-
geket a' Törökök- ellen való hadakozás i r án t , a' 
Német Birodalmi Clerus későbben ötödik Károly 
Tsászár idejében még inkább nyilvánságossá tette* 
midőn Nausea Fridrich Bétsi Püspök tannsága sze-
rént a" Török ellen fogott fegyvert azért haszonta-
lannak és veszedelmesnek az Ország Gyűlés színén 
állította, mivel hogy ezen Pogány ellenség a 'Keresz-
ténységnek elkövetett bűneiért az Istennek bizonyos 
és valóságos boszúló ostora volna* 

Tsak ugyan ezen Német Birodalmi segedelem 
ajánlást a' Frankfurt i gyülekezetből emlíli Hunya-
di János Baselból velünk közlött Levelének ezen sza-
vaiban: „Dominus noster Rex Ladislaus avisatos nos 
„reddidit de Conclusionibus et Tractatibusper Prin-
„cipes Alemanniae in Diaeta Francfordensi , de pro-
„visione, auxilio et juvamine eorum contra iníide-
„les Paganps fac ta ;" mellyből szinte úgy következ-
tetem az t , hogy a' velünk közlött Baseli Levél az 

4 * 
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elébbi Frankfurt i Gyillés végzése után íratott , va-
Jamint az t , hogy a' Nrostadi megjelenésénél előbb 
Hunyadi János által Fridrich Tsászárhoz elkülde-
te t t , mert ezen szavai , ,Gaudenier, et hilariter ad 
„Diaetam illám , quam in dicta Frankfordensi Civi-
„tate instituerint, nos personaliter, prout nobis Dnus 
„noster Rex Ladislaus scripsit, apud vestram sere-
„itltatem in nova Civitate constituemnr, pro consu-
„matione et finali conclusionc exercituum gerendo-
,,rum contra infideles , adducemusque uobiscum cer-
„tos ex Dnis Praelatis, ac Baronibus R. Hunga-
, ,riae" azt nyilván kijelentik. 

Ezekből , és a* Levélnek rendéből azon 1454-
dik esztendőben történt dolgoknak egész folyása be-
bizonyít tat ik; t. i. Januárius 21-dik napján kőitek 
a* Budai Ország Gyűlési Tzikkelyek, mellyek Lász-
ló Királynak Budai létét bizonyítják. — De már Bu-
dáról való távozását nyilvánságossá teszi Hunyadi 
János győzedelme után azonnal (Feb ruá r iu sban ) 
Fridrich Tsászárhoz írott Levele; ezt követte ( d e 
mellyik hónapban? még nem tudósíttattam) a' Frank-
forti elébbi Gyülekezet tartása, mellyben Fridrich 
Tsászárnak előadott kívánságára a1 Török ellen ki-
állítandó és László Királyunknak ajánlott segéd se-
regek iránt Törvény hozatott. —- Melly végzés akko-
ron már Prágában mulató László Királyunknak a1 

Tsászár által tudtára adatván, tőle követek küldet* 
tek Péterváron tartatott Gyülekezetre (melly alkal-
masint tsak Provinciális, az a z : némelly szomszéd 
Vármegyéktől tartatott Gyíílekezet lehetett) és ebből 
a" Király parantsolatjára a* Néniét Birodalomnak to-
vább is folytatott, vagy is utóbbi Frankfurti Gyüle-
kezetére bővebb értekezés, és az ajánlott segedelem 
iránt kötendő rendes szerződés végett követek kül-
dendők valának. Mind ezeknek tellyesítése és tör-
ténete Llunyadinak Baselból velünk közlött Leve-
léből legnagyobb bizonyságot nyer : és eddig világo-
síttatik fel tökélletesen általa az 3454-dik esztendő 
folyamatja , sőt annyival tovább, hogy még a* j ö \ ő 
1155-dik esztendőnek Viz-kereszt napjára László 
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Királynak nevében tőle ismét közönséges Ország 
Gyűlés, még pedig Budára rendeltetett. 

De mi végezteték még azon 1451-dik esztendei 
Pétervári Gyülekezetben ? — volt-e Hunyadi Neo-
stadbau személyesen a' Tsászárnál ? — Kik mentek 
a' Magyarok részéről a' Német Birodalomnak tovább 
is Frankfurtban folytatott Gyűlésére? — mindezek 
a' Baseli Levélnek tudósításán túl lévén, történeti 
vizsgálódásomat tovább terjeszteni nem kivánom; * 
érzékeny fájdalom fogván el szívemet, hogy a' 
szomszéd Német Birodalomnak ezen első segedelmi 
biztatása, ígérete és ajánlása is azonnal lobbot ve-
te t t , és Fridrich Tsászár állhatatlan charactere által 
(mellyet életének remek leírásában Kurtz Sz. Flo-
riáni Kanonok legigazabban lefestett és bebizonyí-
tott) mind a' Gyámságára bízott László Királyunk, 
mind a' nagy lelkii Hunyadink, ki sokkal inkább 
az egész Kereszténységnek, mint sem nekünk Ma-
gyaroknak Véd angyala \ala, rútiíl meglsalattatott, 
midőn esztendőnél tovább függőben tartott fogadá-
sát Neostadban Április 23-dik napjan 1455-dik esz-
tendőben d) ugyan azon Aeneas Sylvius Cancellá-
riussa által kiadott feleletével tsak jövendő eszten-
dőre halasztván, megtagadta. 

Janhovicfi Miklós. 

4. 
A' V i r t u s r ó l . 

N i 
(Folytatás.) 

Yállalatom folytatásához, és jelen erköltsi ál-
lapotunkra alkalmazásához rémüléssel fogok; — 
mert, érezvén annak mindenek feletti súlyát, méltán 
tar tok, ne hogy azt valódi méltóságához és Nemünk 

d) Katón» História Critica ab a. 1448—1458. Stirpis mixtae 
Tom. VI. paS. D95» 
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jelen miveltségéhez képest vagy nem é r tvén , vagy 
másokkal nem közölhetvén, a' tárgyhoz értök előtt 
ugyan magamat , a' nen» értők előtt pedig magát az 
egyedül tiszteletre méltót, a' mitől egyedül tartok , 
homályba hozzam. 

8. §. 
Hogy az Erény mindennek, a' mivel valaki-

nek tartozunk, önkényes 's mindenkori pontos tel-
lyesitésében áll, tudjuk; de mivel tartozzunk minden 
lénynek, nem tudhatjuk, a ' mig a 'közöt tünk és min-
den lévők között divatozó viszonyoknak —Rela t io , 

• Verhältniss — világos esmeretére einem ju tunk; 
mindenek előtt szükséges tehá t , hogy azonnal az 
értelmünknek nyílásakor a' körünkben lévőktől — 
Szülőinktől, Nevelőinktől! — minden tárgyakra, való 
tá rgyakra , figyelmesekké tétessünk, és pedig nem 
másképen, mint a ' mint azok magokban vannak. 
Félre tehát a1 tsupa véleményekkel, hallományok-
kal , a' haszontalan, elmefárasztó 's a' tanulástól 
idegenitő e lmefut ta tásokkal ; félre az igazságtalan« 
's régiségök által tsak sokkal undokabbakká lett jo-
gokkal 's előkelőségekkel; félre a ' mást és magát 
vakító hizelkedésekkel , félre a ' régiség botlásaival, 
az ugy nevezett Világtörténeteivel; hagyjuk ezeket 
a' Tudósokká lenni aka róknak , vagy legalább való 
erköltsi értékökben ismértessük meg azokat az em-
berbimbókkal, valljuk meg t. i. hogy eljő egykor 
az idő, a' meliyben nemünk szégyenleni fogja, hogy 
annyi ' s olly szörnyű eddig azoknak tartot t Hősök-
kel ditsekedett. 's. t. e'f. — Tsak a' valót és jót 
ismertessük kisdedeinkkel*, mert tsak a' való és jó 
boldogíthat valóban és állandóul. 

9. §,' 
Nem elég azonban a' valót 's a ' J ó t az emberrel 

megismértetni, meg is kell azt véle kedveltetni , 
hogyt. i. mindenhez, a ' m i t illyesnek elismért, moz-
dithatatlcinul ragaszkodjék; készebb légyen ki -
éheztetni, vagy kivégeztetni a' Világból, mint sem 
azt megsér teni , a1 mit valónak és jónak elis-
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mér t , ha szinte minden tekintetben ált sem látja is 
azt. Tudnia ke l l , t. i. hogy valamint ez előtt nem 
annyit értett az emberi Nem, a' mennyit most ért: 
úgy most sem ért annyit, a' mennyit érthet, és soha 
sem is fog mindent érteni, a' mi érthető; elégedjék 
meg tehát azzal , ha különben elég okai lévén a-hi-
telre, valamit bizonyosnak i smér , mindent megérte-
ni pedig törekedjék ugyan, de ha ez megnem eshe-
t i k , érezvén határozott lé té t , vallja őszintén igaz-
nak , ha szinte értelmi szemével minden oldalról 
megsem tekintheti azt. Éreztessük véle, melly nagy 
érzés és sikerbéli boldogsággal jár a' valóhoz 's jó-
hoz tántoríthatatlan ragaszkodás; hogy az illy embert, 
és tsak az illyet, úgy kiséri a 'való boldogság, mint 
a' testet az árnyék; hogy végre tsak ez az embernek 
rendeltetése, a 'min t ez annak erei ' s tulajdonai vizs-
gálásából kitetszik; és hogy minden, a' ki mást, mint 
ezt, tesz fő tzéljává éltének, kábultan elprédálja azt. 

Hogy azt, a' mit valónak és jónak elismértünk, és 
mintillyetlétesitni óhajtunk,valóban létesítsünk,^-
röhre \ an szükségünk, és pedig mind eszi, mind tes-
tiehre; az elsőket a' tapasztalás, az utóbbiakat pedig 
a ' Természetes Neveltetés fejti ki bennünk. Igaz 
ugyan, hogy a' most fejlő emberbimbót tapasztalás vé-
gett magára hagyni nem lehet, de még is ugy lehet 
azzal bánni, hogy ámbár szünet nélkül felügyelésünk 
és vezérlésünk alatt vagyon, még is maga szabadon, 
és ön elhatározásból mivelni láttatik, ha t. i. nem tsak 
a' félelmet, mellyről bár emlékeznem sem ke l lene , 
hanem a' tekintetet és tiszteletet is, a' mennyire ezt 
a' nevendéknek természeti mivolta engedi, eltávoz-
tat juk a' mívelésre inditó okok sorából, és minden 
teendőnek okát , a ' mennyire azt megfoghatja, meg-
tudatjuk véle; azután pedig az akaratot erre olly 
hajlova teszszük, mintha a' tselekedetegyedül Ön el-
határozásból szármoznék. Illy fejlődés illik a ' Ter-
mészet Urának 's Díszének — méltóságához. — A' 
mi a ' testi erőket i l leti : test i 's lelkiképen épek , jó 
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ds vidám szívűek, *s egymást igazán szeretők légye-
nek a" Nemzők ; engedjenek ezek a' nemzetinek a' 
Természet mindennemű behatásaival küszködni illő 
határok közöt t ; ad janak alkalmat minden féle erők-
gyakorlására, mert talán sehol sem olly káros a' ki-
niéllés, mint i i t ; mutassanak magok örömöt a' tzél-
irányos erőhasználásban , ' éreztessék ellenben sze-
mesen velők a"1 henye életnek sikerei t , vagy inkább 
a" munkás élt-t sikereinek héját; szoktassak a" szük-
ségessel megelégedni, 's értessék-meg velők , men-
nyire alatsonyitja az embert — a1 mások bőrén te-
íí'i kénti élődés. Mind ezek mellett pedig szorgos fi-
gyelemmel légyenek a' virgontz kebelben gerjedező 
hajlandóságokra, s ezekhez képest félre vetvén 
minden előítéletet, arra az állapotra készítsék, a1 

mellyre ez legalkalmasabb, mert tsak így történhe-
tik-meg, hogy egykor mind magának, mind pedig 
p véle akármi módon Öszve kaptsoltaknak való örö-
mükre V boldogításukra légyen. — Valóban ne'ni az 
a' boldog, a' ki magas, hanem az, ki a 'magához leg-
illőbb poltzon ül. Sok boldognak vélt óhajtott már 
«V mezőnek egyszerű 's vidám mivelőjével tserélni, 
lőképen ha ennek ollyan lenne a1 sorsa, a' minőt 
éi'demlene! — 

11. §. 
Viszonyaink vannak a' Természet Alkotója, 

magunk, és minden más Teremtmények iránt. Mel-
lyek légyenek a' mindenek kútfejéhez ama megfog-
hatat lan, 's tsak munkáiból legfőbb böltsességnek 's 
jóságnak bizonyosan esmért Lényhez viszonyaink, 
és mellyek légyenek az innen eredő tiszteink , vizs-
gálni ditső kötelessége a' Religiónak. Mi practicus 
oldalról tekintvén a' dolgot, úgy vélekedünk, hogy 
a1 gondolkozni tudó ember tartozik minden lelki 's 
testi ereit vizsgálni; ezekből Alkotójának, a ' k i min-
den bizonnyal oknélkűl semitsem mivel , szándé-
kát megérteni , 's ezekkel mindenek boldogitására, 

ez lévén a' Teremtőnek tzélja — nem kisebb pon* 
tossággal é lni , mint ezt a' nap és hold tselekszi. 
Hogy pedig az ember szabadsággal b i r , ebben ismét 
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uj nyomát a1 Teremtő jóságának szemlélni, a' ki 
ez által nekünk az érdemre alkalmat adni méltóz-
tatott. A' ki illy híven sáfárkodnék, vallyon elté-
veszthetné-e akár a' síron inneni , akár túli rendel-
tetését? — Kételkedhetnék-e Alkotójának tetszésé-
ről?— Találhatna-e az illy pontosságra szokott szív-
nél bővebb öröm forrást? — Boldog a' ki elkezdi, 

12. §. 
Menjünk már a' magunk és embertársaink kö-

zötti viszonyokra és kötelességekre; a' dus Ter-
mészetnek más míveiről, tsak annyit e m i i t v é n , hogy 
azoknak hasznukat vehetjük, de azokat , a' szük-
séget kivévén, einem ronthat juk, hallgatunk. 

13. §. 
Minden mozdulatink 's tetteink tudtunkkal 's tud-

tunk nélkül a' boldogságra tzéloznak: kétség kivül 
tehát ez maga a' Természet Alkotója által kiszabott 
rendeltetése az embernek. E' boldogságnak pedig 
nem képzeitnek, hanem valónak; nem tsak bizonyos 
időre határozottnak, hanem állandónak kell lennie; 
a' szívünk legalább tsak az illyesben nyugszik-meg; 
ha tehát nem a' Teremtő szándékával ellenkezni , 
hanem inkább azt elősegitni akar juk , a' mit felébb 
fő kötelességünknek vallot tunk, mind magunhat, 
mind ember-társainhat valóban és állandóul bol-
dogít, ni törekedjünk Ezt pedig tsak az mívelhetija1 ki 
mind magát,mind embertársait igazán,ugy mint magát, 
szereti ; mind magunkat, mind másokat illető/<$ 
kötelességünk tehát az igaz szeretet, és pedig azért, 
mivel e' nélkül mind magunknak, mind embertár-
sainknak valóban 's állandóul boldogulni nem lehet. 
-— Ha az emberi kebel valaha tisztán buzgott, 's 
ha a' nyelv képes volt e' szent lángot másokkal érez-
te tni , itt lenne valóban mind a' kettőre szükség, 
mert olly tárgygyal foglalatoskodunk, a' melly nélkül 
boldogságot még tsak gondolni sem lehet , bírjunk 
bár a' dús Természetnek minden kintseivel; azzal 
birván pedig bizonyosan boldogok vagyunk, akár-
minők is legyenek külső környülinényeink, mer tek-
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kor minden rózsa színben tűnik fel előttünk. A' 
szeretetnek t ehá t , úgymint a' boldogulás 's boldo-
gitás egyedüli mesterségének, légyenek szentelve e' 
lapjaink, 's teremjenek gyümöltsöt, a ' minőt óhaj-
tunk, és teremni képesek. 

M. §. 
Sok, sőt igazabban szólva, minden ember törek-

szik a' való böltsességre, annak t. i . , a' mi min-
denkor legjobb 's legtzélirányosabb, isméretére, és 
pedig annál inkább, minél nagyobb benne a ' v a l ó 
boldogságnak szomja; de vajmi kevés győződött-meg 
mind eddig ar ról , hogy a' böltsességazon egyszerű 
állitmányban foglaltatik: ha kiuánsz boldogulni, 
igyekezzél boldogitni, az az: szeress igazán mindene-
ket a). 

Valamint a ' MágnestS egyik hegyével sz í ja , 
a' másikkal pedig magától taszítja a 'vasa t — ugy az 
emberi léleknek is vagyon két eredeti homályos ér-
zete, mellyek egyike a' jobbik: Hasonérzetnek (Sym-
pathia) , a' másik a' gyenge: Ellenérzetnek (Anti-
pathia) mondatik* Szeretünk némelly embereket , 
minekelőtte azokat voltuk szerint i smérnők, máso-
kat pedig gyűlölünk, minekelőtte azokat próbára 
tettük volna. 

Azonban tsak az eredeti vad állapotban élő em-
ber követheti az ellen szenvet — a' mívelt ember 
pedig tartozik azt szivéből végképen ki i r tani , min-
den emberrel megférni , sőt minden embert sze-
re tn i , ugy hogy ez , és tsak egyedül ez a' mívelt-
ségének próbája; annak mértékéből kitetszik ez utói-
sóé is. Valamint a' jól elrendelt kertben, a' földnek 
különféle sarkairól öszve hordott növények, az i-
domnak 's színnek minden kiilönsége mellett is egy-
más mellett tsendesen, sőt vidámon fakadoznak : ugy 

a) Ditsöül értekezett e* tárgyról Szekrényes», a* hazúnkíija, 
? tQie tfuilft Jtt gefallen14 tzímu miinkátskájában, melly-
bul is sok gondolatokat örömmel ide hoztam á l l a l , a* 
hol jónak találtam, a' szavakat 13 megtartván. 
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a' jól elrendelt emberi társaságnak tagjai az által mu-
tatják a' való míveltséghez közeledésüket, ha a 'Ter-
mészetnek 's más környülményeknek minden kü-
lönbsége mellett is magok között nyugodtan, vi-
dámul, ^őt boldogul élnek. 

Minden velünk élo emberek bárom osztályra 
osztathatnak, azokra t. i. kiket kedvelünk, továb-
bá azokra , a' kikkel nem törődünk, végre pedig 
azokra , a' kiket gyűlölünk. — E' hármas szám is 
a ' mívelt embernél tsak egygyé olvad: ő senkit sem 
gyűlöl —senki iránt nem hideg — mindeneket ked-
v e l ő , mindeneket akar ő boldogitni, 's ezen kivé-
telt nem tudó tiszta vágyban leli ő legnagyobb föl-
di boldogságát, 's fel is talál ja, a1 mint ezt a' ta-
pasztalás bizonyítja-

I. 
Senkit se gyűlölj. 

Nem hasonlitna-e Paraditsomhoz a* Világ, mi em-
berek pedig különböznénk-e az Angyaloktól: ha a' 
keblünket martzangoló 's boldogságunkat méregként 
öldöső indulatoktól 's előítéletektől mentek lennénk? 
Minden illy indulatok között pedig legkárosabb a ' 
Gyűlölés, és a' másokat méltatlanul megvető 
büszkeség, a 'melly elején hasonló a 'ké t ujjal elnyo-
matható tüz-szikrához, de időre 's gyúló kebelre szert 
tévén, tűzzé lesz, melly mind az égőt magát, mind pe-
dig a' körében lévőket egyformán pusztítja. Tsak az 
igazán tiszta és szelid lélek tudhatja, melly kegyet-
len mérge ez a' sziv nyugalmának; mert ezt tsak 
egy ellenségnek észbe jutása is annyira felháborít-
hatja, hogy a' világnak minden örömei ízetlenek előt-
te. így mindenek előtt árt ő a' gyűlölőnek magának, 
mert két élű késhez hasonló, a'melly mindenek előtt 
és pedig bizonyosan megsérti magát a 'sértőt , azután 
pedig , de tsak ha lehet, a' sértendut. Ha tehát nem 
is ellenségem miatt , már magam miatt tartozom én> 
ha okos vagyok, senkit se gyűlölni; mert a' inig va-
lakit gyűlölésre méltónak t a r tok , ha magam jó va-
gyok, nints béke, nints nyugta lelkemnek. Hát ha 
még azt is meggondoljuk, hogy nem tudhaijuk, JioJ 
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vehetnénk hasznát illy embernek, és hogy a* rneg-
boszonkodott szarvasbogár is ártott a1 sasnak , sőt 
minél kisebb az ellenség, annál tovább tar t ja mér-
gét, annál bizonyosabban igyekszik á r t a n i ! — Kiki 
tehát akár belső, akár külső, akár jelen, akár le-
endő boldogságodat akarod, kerüld az ellenséges-
kedés t , a 'gyűlölést , (igyekezzél minden embert ba-
rátoddá tenni , mert barátunk akár mennyi van , 
még sem sok; ellenség pedig bár egy van is már fe-
lette sok. 

Ugy, de ollyan tulajdonai v a n n a k , a1 mellye-
ket kedvelni lehetetlen.— Ezeket , ha valóban illye-
n e k , 's tiszted hozza magával, j av i t sd , 's gyűlöld 
okét , nem az embert ; ha pedig nem téged illet azok-
nak javí tásuk, ne szinelj ugyan tetszést a' hibák 
i r án t , azonban ugy tegyél, mintha semmit sem tud-
nál fe lölök, magának a' személynek itt is légy ba-
r á t j a ; mert talán tsak a' te képzeleted tészi előtted 
embertársadat gyulölésre, vagy megvetésre méltóvá. 
De ha igy van is, mi közöd hozzá? Azonban való 
igaz a z , hogy az ellenségeink igaz Jótévőink : inert 
tsak ezek tar t ják gyenge oldalunk elejébe a' való,sőt 
néha a ' nagyító tükrö t ; ők ama jótévő köszörű kö-
vek, a ' mellyek erköltseink zordonságait lesimítják, 
és minket a' legszebb tulajdonokra, úgymint békés-
türésre, bátorságra, okosságra, és fedhetetlen életre 
mintegy kénszer i tnek, úgy hogy szánakozásra mél-
tó az , a' kinek szembe szálúi merő ellensége nin-
tsen. Hátha még a 'nemesen kiállóit ellenségeskedés 
után érzendő sziv örömöt, és sok valódi hasznot 
veszsziik, mit mondjunk? Mije van pedig annak , a' 
ki vak légyként neki megy mindennek , a ' mi az Ő 
innyével meg nem egyez? — 

Ha azonban minden (igyekezetünk mellett is 
találkoznak, a' kik irántunk nem ugy viselik mago-
k a t , a ' m i n t i l lenék, ne kövessük azoknak taná-
tsukat , a' kik j ava l j ák : hogy az illyeket szorgal-
masan elkeli kerü ln i , tehát indulatukban hagyni , 
vagy őket megvetni, vagy szinte az igazat — a' mi 
által többnyire gorombaság é r t e t i k — szemben meg-
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mondani; nem, ezek mind tsak palástoló gyógyszerek, 
's hasonlókká tennének bennünket ahoz, a' ki tüzet 
vévén észre , egy ív papirral akarná azt elfojtani; 
nem mást, hanem magunkat keli itt szemmel tarta-
n i , 's azon lenni , hogy nemes magunk viselete, 
és jótételeink által magát az ellenségünk szívében 
lévő bajt megorvosoljuk, 's igy az ó betegségét az 
újulástól bizonyosan megóvjuk; a' mig ezt nem te-
h e t j ü k , ne vádoljunk más t , hanem tulajdon ügyet-
lenségünket, feszességíinket, 'srövid látásunkat. 

A' magát mindennel kedveltető s tiszteletet va-
rázsló nemes maga viselet, 's a' jól akalmaztatott 
jótétemény ama két fegyver , a' mellynek minded-
dig semmi ellenség ellene nem állott; a' mellynek 
tsuda erejét a' világ még alig isméri; a' melly fel-
olvasztván mindenek előtt tulajdon szivünk kemény-
ségé t ' s érzéktelenségét, ellenségünket fullánkjától 
megfosztja, és barátunkká, sőt tisztelőnkké tészi. E ' 
jótettek között előkelő helyet érdemel az ellensé-
günknek távollétében dítsértetése, h a t . i. az t , a' 
mi valóban az ellenségünkön ditséretre méltó, sze-
mesen felkeressük, 's fényre hozzuk; bámulásra 
méltó módon fogó megilletődni,'s bánni, hogy irán-
t u n k , kik Ő felőle illy nemesen vélekedünk, eddig 
illy módon viseltetett. — Az illy módon eszközlött 
megbékülés után olly t i sz ta , fenséges, 's mintegy 
menyei öröm árad-el keblünkben , hogy készek len-
nénk ama boszszút áldani, a' melly arra alkalmat 
nyújtot t ; az ú j barátság pedig olly erős, hogy aligha 
vagyon olly erőszak, a' melly annak véget vethetne, 
mert a' tiszteleten, mint talpkövön, épül. 

Melly igaza volt a' böltsek Böitsének, valamint 
mindenhol ugy itt is , midőn mondotta: ,,Szeressé-
tek ellenségeiteket, és jóf tegyetek azokkal, CL 
kik titeket gyűlölnek;— 

I í . 
Senki iránt ne légy hideg érzéssel. 

Ha megakarjuk valaki felől tudni , ha vallyon 
volt-e n e k i , és mennyire volt alkalma az előkelők- * 
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kel és valóban míveltekkel társalkodni, tekintsük 
tsak annak az alatsonyabb sorsnak iránti maga vi-
seletét, mert mind az Előkelőknek, mind pedig u1 

mívelteknek az a' bélegök , hogy mindenek iránt az 
állapotnak és sorsnak minden különbsége nélkül, 
mellyek úgyis sokizben a1 környulményeknek aján-
dékaik , mint embertársaik iránt leereszkedettek, 
és tsak attól vonják meg őszinteségüket, a ' k i az-
zal viszsza élhetne. Ha tehát észreveszszük, hogy 
valaki állapotja, vagy birtoka tekintetéből, az ala-
tsonyabbak iránt hideg és feszes, mit kelljen felőle 
Í télnünk, nem szükséges említenem. Nekünk pedig 
arra kell törekednünk, hogy mindeneket's főképen 
azokat , a' kik másoktól számba sem vétetnek, fi-
gyelmünkre méltassuk; senki sem olly tsekély a' 
ki nem árthatna, vagy használhatna annak idején. 
De ha nem is igy lenne a' dolog, nem elég ok erre 
az igazságtalanság Mivel vagyok én jobb másoknál, 
ha előkelőbbnek születtem, avagy szerentsés kör-
nyülmények között és jobb természeti ajándékok 
mellett azzá lettem % — Innen vagyon, hogy az el-
idegenítésre a' legbizonyosabb ut a' megvetés, a' 
magához édesitésre pedig a1 figyelemre méltatás, a' 
lebotsátkozás. A' ki attól f é l ; hogy a" lebotsátko-
zás által elveszti tekintetét, nyilván bizonyítja 
ezzel, hogy nem tudja azt minden környülmények-
ben védni. 

A' midőn azonban mindenek iránt a'leereszke-
dést és őszinteséget ajánljuk, két észrevételt tenni 
bátorkodunk: 1-örsoha a'leereszkedés az illőség ha-
tárain tul ne menjen, mert ez a' legjobb szívű tu-
datlant is a' viszsza élésre ingerelhetné. 2-or pedig 
különösen azoktól, a' kikben kelleténél nagyobb 
bátorságot, vagy más a'viszsza élésre vezethető okot 
veszünk észre, bizonyos távollétben tartsuk ma-
gunkat. Valamint minden jónak, ugy az őszinteség-
nek is kedves barátnéja az okosság, mellynek bol-
dogító kalauzsága alatt olly viszonyban legyünk az 
illy emberekkel, a'minőben vana1 nap a' hozzátar-
tozó Planétákkal, a1 mellyeket ő szív is magához, 
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de távoztat is magától, és pedig mindegyiket olly 
mértékben, a' mint ezt annak természeti mivolta 
kívánja. 

IIa tehát valakit gyűlölni, sőt valaki iránt hi-
degnek lenni az igaz míveltséggel és józan okos-
sággal ellenkezik: 

III. 
Szeress igazán mindeneket. 

A' Természet kezeiből kikerült ember hajlik 
azok felé, a3 kik neki tetszenek, idegen pedig azok-
tól, a' kik az ő Ítélete szerént tökéletlenek. — A'haj-
lás, a' hasonérzés valamelly boldogító 's örömmel 
elárasztó érzés, a' mellyet minekutána megerősödött 
's a' szokás által munkássá lett, olly kellemesnek ére-
zünk, hogy ennek tiszta bájaiba, ha lehetne, vég-
nélkül merülni óhajtanánk. Az ellenérzés pedig va-
lamelly görtsös még az artzon is meglátható megil-
letődése a' léleknek, melly idővel a 'szívet kemény 
héjjal vonja-bé, és azt lassanként minden szelídebb 
és szebb érzetekre alkalmatlanná tészi. Mellyik e' 
két érzés közül, pedig mindegyik közülünk tsak a' 
kettőnek egyikében haliad előre, mellyik e' két ér-
zés közül jobb, kellemesebb, és méltóbb, kiki ál-
tallátja. 

Az első, mellyet legvilágosabban igaz szere-
tetnek nevezünk, tisztává, nyúgodtá, vidámmá és 
kellemetessé teszi a' szeretőt magát, úgy hogy ma-
ga is mindenhol kedves érzésének tárgyaira akad-
ván szünet nélkül örül, másoktól is annyira kedvel-
tet ik , hogy az ő jelenlétében mindenek boldogok-
nak érezvén magokat, könnyebben pihegnek. Ar-
tzán , mozdulatain 's minden tettein láthatni a' jó 
és vidám szív bélegét, 's ezért mindenek, a' kik is-
merik, örvendnek társaságának, 's óhajtva várják 
megelégedést terjesztő ajkainak nyílását. Minek-
utánna természetté vált, nem szükséges, hogy az illy 
ember barátokat keressen magának, nem; tsak meg-
ismértetnie ke l l , és már annyi a' jóakarója 's tisz-
telője, a' hány az ismerője. — Ugyan ki is lehetne 
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ennek ellensége? Nem de minden az illy szikla felé 
útasított nyíl kettőztetett erővel térne viszsza a1 

sáppadt Misanthroposnak poklot képelő keblébe? 
Ha valakit tulajdon vétke nélkül akár test, akár 

szív, akár tehetségbéli Ínségben sinlődni szemlél, 
ennek helyezetébe ereszkedvén együtt érzi annak 
bajait, 's ha lehet kevés szavak mellett, annál ke-
vesebbek mellett, minél szemesebb az, a 'kin száua-
kodik, tettel enyhiti baját , egészen, vagy, a1 men-
nyire lehet, megszüntetvén azt. Ha pedig a* szenve-
dő maga volt hajának szerzője, nem háborodik meg, 
hanem ismét szánakozik, hogy ember — világos ész-
nek 's tiszta szívnek egyedül boldogító kelletneit nein 
érezvén, ott keresi boldogságát, a' hol az fel nem 
lelhető, 's a' hol öröm helyébe szomorúság követ-
kez ik .— Mindeneken szánakozik ő , 's mindeneket 
boldogít tehetsége szerént, 's ebben és maga napon-
kénti nemesítésében keresi és leli is Ő legnagyobb 
boldogságát; így közelget Ő ahoz , a' ki a' napját és 
essőjét senkitől sem vonja meg, és szeretetnek leg-
igazabban neveztethetik. 

Hát akkor mit érez a' szerető, midőn mást 
boldogulni szemlél? halaványodik, hervad? — éled 
ő, buzog, és a' magában el nem férhető örömét kény-
telen piruló artztzal, dagadó mellyel, 's könyező 
szemekkel jelenteni. 

Mi történjék azzal, a' ki e' mindeneket magába 
foglaló szeretet nélkül vándorol, elhallgatom; a' min-
dennapi tapasztalás sokkal világosabban rajzolja ezt, 
mintsem Apelles etsete tehette volna. 

Kiki tehát valóban és állandóul boldogulni 
akar, szeressen mindeneket, az az : óhajtson min-
deneket boldogitni; — tekintse mindenkor pokol kö-
vetének azt , a' ki benne tsak egy teremtmény iránt 
is gyiilölést, megvetést, vagy tsak hidegséget is ger-
jeszteni, 's így őtet a1 tiszta szeretetnek határta-
lan bájaitól megfosztani akarja. — És pedig kezdje 
e' dolgot minél elébb; illy szerentsés minden ember 
lehet, mert tsak maga az ember olly boldog, hogy 

vala-
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valamint minden éghajlathoz, minden eledelhez 's 
t. e. úgy minden ész és szívbéli kellemekhez is fá-
radhatailan gyakorlás által szokhatik; vessen ma-
gával minden estve számot: ha váljon e' napon hal-
ladott-e a1 mások boldogításában ; és igyekezett - e 
mindenek szeretetét megérdemlem í fclövid idomul-
va elolvad a' szívnek jeges hártyája, és a1 boldog 
szerető egy újvilágban fogja szemlélni magát, melly-
nek minden tárgyai örömöt íhlenek, és a'legvalóbb 
alakban mutatjak Alkotójokat. 

Ivanovics. 

5. 
Dcmosthenes károm beszédei az Olynthosiakért. 

Tttríalma az első beszédnek Libunios szerint. 

Olynthos Váras vala Thrákiában. Hellenek bír-
ták , kik Chalkisból, Euboiában, származtak ; Chal-
kis pedig Athéni gyarmat vala. Az Olynthosiak szá-
mos és ditsőteljes háborúkat viseltek, eleinte az 
Athéniek ellen, kik egykorta a' Helleneken ural-
kodtak , azután a' Lakedémonokkai. Később nagy 
hatalomhoz jutottak 's meghaladák a* rokon Vára-
sakat ; mert a' Chalkida Nemzetség tsakugyan tete-
mes lön Thrákiában. Azután szövetséget kötöttek 
Philippossal, a1 Makedónok Királyával, 's véle ele-
inte az Athéniek ellen háborúskodtak, részint mert 
megnyerték a' Makedóniiól Anthemost, melly Vá-
ras fölött a' Makedónok és Olynthosiak tzivódtak, 
részint mert Philippos az Athéniektől elragadta Po-
tidéát az ülynlhosiaknak adá De utóbb, midőn meg-
sejdíték a' Király rögtös és nagy elhatalmasodását, 
>s hűségtelen elméjét, gyanúval kezdének iránta 
lenni. Haszuálák hát távollétét, követeket útasítá-
nak az Athéniekhez 's felfüggesztek ellenük a'hadat, 
mi által megszegték a' Philippossal tett szerződést, 

Tud. Gyűjt. 1IL Köt. 1835* 5 
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mennyire megegyeztek volt, véle egyesűltleg hada-
kozni az Athéniek ellen, és ha máskép tetszenék, 
egyesíiltleg békülni. PhiJippos ellenben ki rég ürü-
gyet óhajta eüenök, használá azt, 's mint szerző-
désbontóknak 's kik eiienesiveí barátságba léptek, 
hadat üzent. Erre az Olynthosiak követeket útasítá-
nak Athénbe segélyért. Demosthenes pártolá őket és 
segélyadásra bnzdítá. Kinyilatkozratá tudniillik, hogy 
az Olynthosiak boldogulásukkal biztosítva vannak 
az Athéniek i s , 's ha azok mentesek, soha nem 
lesz eljö\endő Philippos Attikába, az Athénieknek 
pedig tehetségűkben lesz Makedóniába vitorlázhatni 
's ott folytathatni a' háborút. Pe ha Oiynthos Phi-
lippos hatalmába kéről , akkor az út tár lesz a' Ki-
rálynak az Athéniek megtámadására. Előterjeszti 
pgyszer'smind , hogy Philippost nem olly bajos meg-
győzni, mint gondolják , mi által az Athénieket a' 
Király ellen bőszíti. 

Elterjeszkedik a' nyilványos pénzekre i s , 's a' 
színházpénzeket katonai haszonrajavallja fordítani. 
De ez isméreflen szokást, mellyel az Athéniek él-
t ek , szükség megmagyarázni. Midőn régenten nem 
vala náluk kő , hanem tsak fa gerendákból öszszeil-
lesztett színház, 's mindegyik dulakodott helyet fog-
lalhatni, némellykor verekedésekre 's megsebesíté-
sekre kelt. Azt megtiltani akarvátt az Athéni elöljá-
róság, a' helyeket eladókká rendelte, 's hogy mind-
egyik, ki a'színházba botsáttatik, tartozzék kétobo-
lost fizetni. Azonban ne hogy a' szegények e' költe-
kezés által terheltessenek , elvégeztetett, hogy azon 
két obolost mindegyike a' közkintstárból kapja. On-
nan származott e' szokás , melly annyira hatott , hogy 
nem tsak azon név alatt vőnek , hanem áitalányosan 
minden nyilványos pénzek kiosztattak. Ez által lő-
nek renyhék a' táborozásra. Mert a' melly díjt egy-
kor a' táborozatokért nyertek az Országtól, azt ak-
kor Honn vesztegletökkel a'színházakban "s ünnep-
letekben oszták meg. Senki nem akart hartzra kel-
ni 's magát veszélyeztetni; sőt e' színházpénzekről 
Törvéuy is vala hozva, melly halállal fenyegette 
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azt, ki azokat előbbi irányukra fordítani javallattá, 
's hogy katonai pénzek legyenek. Azért óvakodólag 
érinti Demosthenes a tanátskodás ez osztályát 's ma~ 
gát kérdezi: „Te javallod, hogy azok katonaiak le-
gyenek?4 ' mire válaszol: „Zeusra! én tsakugyan 
nem." Ennyit a' színházpénz? kről. 

Értekezik a' Szónok az országos seregről is, 's 
hogy méltóképen magok a' Polgárok katonáskodjam 
nak , ne pedig mint szoktak, idegenek által nyújtsa-
nak segélyt, mert épen azt hozza fel okúi, miért 
vállalkozataik sikerűiden maradnak. 

Demosthenes első beszéde az Olynthosiakérti 

Nagy kinlsek helyett, Athéni férfiak, eszmél* 
Icm azt választanátok, ha a' jövendő rí) ilványos 
volna, mi az Országnak a' jelen nyomozásokra néz-
vést sikerére lenne. 1) De minthogy akként van i 
illendő azokat örömestleg meghallgatnotok, kik ta* 
nátsadni szándékoznak, s nem tsak azt, mi sikerű 
kigondoltál valaki előterjeszt hallanotok 's elfogad-
notok ; hanem vélem együtt szerentséteknek is te-
kintenetek, hogy némellyeknek arról, minek meg 
kell lenni, sok mondandó rögtön eszébe ötlik. Mert 
így lesz könnyű as öszszeségesből a' sikerűnek meg-
választása. 

A' jelen idő, Athéni férfiak , tsaknem érthető 
szózattal szóllít fel benneteket, hogy az ottani ügye-
ket személyesen kell pártolnotok , ha különben ön-
magatok boldogulása szíveteken van. 'S még sem 
tudom minő viselettel látszatunk azok iránt lenni« 
Az én véleményem szerint az ótalmat tüstént meg 
kellene határozni's rögtös előkészületet tenni, hogy 
innen indúlhatnátok segélyül, 2) 's úgy ne járnátok, 

1) Nagy hintsek helyett — — sikerére lenné. Bizonnyal oda 
m u t a t , hogy a' tanátsadók 's a ' nép a' segélyadás véget t 
e l tökél le t lenek valának. U lp ián szer int Demosthenes e lő t t 
Demades s z ó l l o t t , ki már alig ha nem tőn emlí tés t a ' had 
folyta thatására m f g k í v á n t a t ó pénzekrő l . 

2 ) Az ótalmat — — — indulhatnátok segélyül. L . Augei' 
I . köt . 5Í>< h 
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mint ezelőtt ; továbbá követeket kellene útasítni 
ezekről ott tudósítandólag 's a' vállalkozatoknál je-
len leendőleg. Mert leginkább attól tarthatni, hogy 
ama ravasz és ügyes férfi használandja a' környűl-
ményeket, 's tán engedékenység által, ha az esetek 
kívánják, majd fenyegetésekkel, mellyek tellyesí-
tése általa hihető, majd jelen nem létünk ótsárlásá-
val, valamit eltérít 's elragad sikerünkből. Termé-
szetes azonban, Athéni férfiak, a' mi Philippost 
helyhezetében legyőzhetlenné teszi, az néktek a1 

legsikerubh« Hogy ő minden nyilványoknak s titko-
soknak egyetlen Fejedelme, egyszersmind Vezér, 
zsarnok is és kintstartó, 's mindenütt maga kormá-
nyozza a' sereget, azáltal ő ;V gyors 's idő szerinti 
hadviselésben nagy megluladtsággal bír ugyan; de 
ez gátot is áll azon kibékülésnek, meliyet az Olyn-
thosiakkal édesörömest eszközölne. Mert ezek előtt 
nyilvány , hogy jelenleg nem ditsőségért, nem némi 
Tartomány osztályaért hartznjnak , hanem a' Hazá-
nak feldúlatása s rabszolgasága ellen. Jól tudják mi-
ként bánt az Amphipolitákkal, kik neki Városukat 
átadák, 's az őt befogadó Pydnaiakkal; és eszmél-
jem az őnúrság mindenütt bizodalmatlanságot ger-
jeszt az alkotmányos Országban, kivált ha az a1 

határos Tartománynak parantsol. 
Ha ezeket, Athéni férfiak, elismertétek 's a' 

többieket illendőképen mind megfontoltátok : köte-
lességnek nyilatkoztarom a' hadra akaratot és kedet 
fordítani; ha egykor, hát jelenleg örömest pénzt 
adakozni, személyesen kikelni és semiben hátra 
ne maradni. Mert nints ö rv , nints mentség köteles-
ségtek elmulasztásának kiszépítgetésére. Miért ideig-
len búzongtatok, hogy az Olynthosiakat Philippos-
sal öszszebőszítni kellene, az Őnkényleg megtörtént, 
's pedig miként rátok nézvést legsikerűbb. Mert ha 
bíztatásinkra kezdettek volna háborút, ingadékony 
szövetségesek levének 's tán tsak addig, míg azt 
megismerék vala; de midőn gyulolségök 011 megbánta-
tásukból támadott, hihető,ellenségeskedésük a'félelem 
's elszenvedt méltatlanságok miatt maradandó lesz. 
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Azért , Athéni férfiak, nem kell a' váratlan afc 

kaimat elszalasztani, sem szenvedni, miként már 
ezelőtt gyakorta szenvedtetek. Mert ha akkor , mi-
dőn viszszatértünk Euboia ótalmazásáról, 's midőn 
az Amphipolitai Hierax és Stratokles e' Szónokszé-
ken megjelenvén benneteket elvitorlázatra 's a' Vá-
ros megszállatára felszóllítának , azon készséget mu-
tattuk volna minmagunkon segíteni, mellyet az Eu-
boiak megszabadításukért mutattunk: bírjátok ak-
kor Amphipolist 's mentesek vagytok minden azu-
tán bekövetkezett alkalmatlanságoktól. Viszontlag, 
midőn hírül hozaték, hogy Potidia, Methone, Pa-
gase 's más Városok, ne hogy őket egyenként nevez-
zeni, ostromoltatnak: ha akkor egynek , a' legelső-
nek bátran, mint illik, magunk segítettünk volna, 
könnyebben *s megaláztatóbblag bánnánk jelenleg 
Philippossal. De így mindég elmellőzvén a' je lent 's 
reméllvén, hogy a ' jövendő őnkényleg jóra fordul, 
minmagunk emelők, Athéni férfiak, Philippost 's 
őt annyivá tevők, mennyi soha Makedoni f e j ede -
lem nem vala. Jelenleg ismét jó alkalom adja magát 
elő. Mellyik? az, mellyet az Olynthosiak Őnkény-
leg ajánlanak az Országnak, *s nem tsekélyebb, 
mint az előbbiek eggyike. 

Nekem úgy tetszik , Athéni férfiak , ha valaki 
az Istenségtől ránk háromlott jótétményeket jól meg-
fontolja, ámbátor sok nem úgy van, mint lennie 
kellene, az még is nagy hálával leend iránta, 's pe-
dig méltólag. Mert hogy a' háború alatt tsakugyau 
sokat vesztettünk , azt jog szerint gondatlanságunk-
ra róvhatni; de hogy ezt nem rég szenvedtük, 's 
jelenleg egy kipótló Szövetség adja magát e lő , ha 
tsak használni akar juk, azt én az ő szándékuk jó-
tétményének magyarázom. Eszméilem azonban, hogy 
evvel akként van, mint a 'pénz megszerzésével. Ha 
valaki azt, mit nyert , meg is őrizheté, nagy háiá-
val van a' szerentse iránt: de ha az alattomban el-
fogy» pggyütt enyészik el a' háladalosság emlékeze-
te is. Ugy a' közügyeknél. Ki nem él az alkalom-
mal jókor, elfelejti minő sikert kűldének az Iste-
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Siek. Az utolsó eset után ítéli meg az előbbiek mind-
egyikét. Azért kell, Athéni férfiak, a' jövendőről 
szigorúlag eszmélődnötök , 's annak jóra fordításá-
val a' gyalázatot, melly a' történtekre következett, 
kitőrlesztenetek. De ha ez emberekkel is felhagyunk; 
ha amaz Olynthost meghódítandja : mondja meg ne-
kem valaki, mi fogja őt akadályoztatni oda térni, 
hova akar. 

Mit? Még senki nem vizsgálódott közzdletek 
fontolólag , miáltal lön Philippos, előbb olly tehe-
tetlen, nagygyá? Azáltal, hogy eleinte Amphipolist 
íoglalá el , azután Pydnát, erre Methonéát, továb-
bad Thessáliába nyomóit. Itt Pherait, Pagasait , 
Magnesiát, mindent, mint neki teiszett, jó rendbe 
hozott, 's azután Thrákiába vonult. Ott Királyokat 
űzött e l , másokat beiktatott 's megbetegedett. Is* 
mét fellábbodozván, nem vetemtílt henyeségre, ha-
nem tüstént megtámadá az Olynthosiakat. Táboro-
zatit az Illyrosok, Paionosok ellen *s Arymbashoz, 

's még hova nem elhallgatom. „De miért" mond-
hatja valaki „hordod nekünk ezeket jelenleg elő? " 
Jlogy megismérjétek, Athéniek, 's érezzétek mind-
egyiket , részint minő káros volna érdeketeket min-
denkor elmulasztani, részint minő lihetlenségű lesa 
Philipposnak, patvarkodása mellett, melly nélkül 
élni nem tud , a' végbevittekkel megelégednie 's 
veszteg maradnia. IIa tehát Ő elhatározta mindég 
valami nyomosabbat vállalkozni, mi pedig vállalko-
zatinak eltökélve épen nem állni gátot: gondoljátok 
meg, végiére mit várhatunk Az istenekre! ki vol-
na köz/illetek olly kába, ki meg nem foghatná, 
hogy az ottani háború gondatlanságunk ipiatt ide 
vonódik ? De ha ez megtörténnék, attól tartok , Athéni 

3) Tábomzattf 's Arymbashoz. Arymbas, vagy Aryb-
has (L. Facius ad Pausan. Attic. 1 . 1 1 1.) a' Molossok 
Királva. fia Alketásuak, Epiro« uralkodójának 's testvére 
Neoptolernosnak. kinek lánya Qlympias, Philippos neje 
vala. Alketás halála u 'hh, \ ryrahas az öszszes Epirosi 
birtokot elííkará foglalni, de szándekának Philippos fegy-
veresen ellenállt Demostheíies erre irányotf 
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férfiak, hogy épen úgy j á runk , 4) mint kik k&ny-
elmiíleg nagy kamatra vesznek fel költsönt, miáltal 
rövid időre meggazdagodnak, de később kénytele-
néinek az ősjószágot odahagyni. Akként mi is nagy 
kamattal szereztünk magunknak kényelmet 's min-
denben a' gyönyöröknek hódoltunk ; de később kény-
telenűlhetünk sokat és súlyost, mit nem akarunk, 
tű rn i , 's birtokainkra nézvést is veszélyeztetve 
lenni. 

Korholni, mondhatná tán némellyik, könnyű; 
azt mindki tudja. De előterjeszteni, mihez kell a' 
jelen környtílményekben fogni, az a* tanátsadót il-
leti. Jól tudom , Athéni férfiak, hogy gyakorta, ha 
valami meg nem felelt a3 várakozásnak, nem azok-
kal bántatok haragosan, kik annak okai valának, 
hanem, kik utolszor szóllottak a' dologról; azon-
ban nem tartom kötelességnek tulajdon biztosításom-
ról akként gondoskodni, hogy valamit eltitkoljak, 
mit rátok nézvést sikerűnek vélek. Kinyilatkozta-
tom tehát, hogy a'dolgon kétfélekép kell segítene-
tek ; részint azáltal, hogy az Olyitthosiak Városit 
ólralmazzátok, 's ennek elérésére seregosztályokat 
küldendőtek ; részint pedig, hogy Philippos Orszá-
gát gályákkal 's egy másod sereg által zaklatjátok. 
Elmulasztjátok ezeknek egyikét, tartok, ne hogy 
e' táborozástok hiában legyen. Mert ha egyedül Or-
szágát háborgatnátok 's ő azt elszenvedné, Olyn-
thost pedig elfoglalja, akkor Országát, oda viszsza-
térve, könnyen fogja védelmezni. Ellenben pedig, 
ha egyedül Olynthosnak segélitek, veszély nélkül 
látván Hazáját, megtámadással sürgölődnék 's idővel 
az ostromlottakat meggyőzné. Azért kell a' segély-
nek tetemesnek 's kétoldalúnak lenni. 

Ez ítéletem a'segély^dásról. Mi pedig arra a" 
pénzt illeti, van , Athéni férfiak, pénzetek — tá-
borpénz annyi , mennyi senkinek másnak. De e' 
pénzt tetszéstek szerint veszitek. Ha hartzolóitok-
nak adnátok á t , nem kellene más pénzforrás : de 

4) Epen úgy járunk' L. Auger. 1. köt. 59. 1. 
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hanem, tehát szükséges, vagy inkább hiház minden 
pénzforrás. „Mii ?" — kérdezhetné valaki —„azon 
pénzeket a' háborúra javallod fordítandóknak ? " 
Mentsen Isten, én azt nem tselekszem ! Tsak azt 
tar tom, hogy seregosztályokat kell kiállítanunk, e' 
pénzeket a' hadra fordítanunk, 's egyenlő rendet 
tartanunk a' kötelességnek mind vételében, mind 
tellyesítésében. Ti pedig ts§k úgy elvevegetitek' az 
ünnepietekre, a' nélkül hogy azokért valamit mí-
velnétek. Úgy vélem nints egyébb hát hátra, mint 
hogy mindki adózzék; sokat, ha sok kell , keveset, 
ha kevés kell. De pénzre szükség van, 's a' nélkül 
semmi ki nem vihető a' megkívántatok hói. Ha mások 
más pénzforrást javallanak, válaszszátok azt , mely-
lyiket magatokra nézvést legsikeresbnek véltek : tsak 
mozdítsátok elő a' dolgot, míglen ideje van. 

De méltó megfontolni 's tekintetbe venni azon 
helyhezetet, mellyben Philippos jelenleg van. Az most 
épen nem, mint látszik 's mondani lehetne, ha a' 
dolgot nena vizsgálnék, fényes 's a' legszebb. Soha 
sem is bőszíté vala fel e' hadat, ha sejdítette volna, 
hogy kénytelenűlend azt viselni ; inkább azt remél-
!é, hogy mingyárt mindennek véget vethet, de a' 
miben igen megtsalatkozotr. Ez háborgatja őt legin-
kább 's neki nagy tsíiírgedfséget okoz, mert vára-
kozása ellen történt. Nem különben a' Thessáliak 
is. Ezek valólag már természetökre 's minden em-
berek iránt huségtelenek , 5) olly viszonyban van-
nak hozzá, mint mindenütt. Elhatározzák Pagasait 
tőle viszszakívánni 's gátolák Magnesia megerősíté-
sében. Haliám azt is néhányoktól, hogy a' rév- 's 
vámdíj használatát sem engedik meg neki , 6) mi-
vel az utolsóból a' Thessáliak közügyeit kell ellát-
ni , 's így azt Philippos nem húzhatja. Ha megfosz-
tatnék e 'pénzektől , zsoldosainak tartása 's táplála-
ta végett tsakugyan zavarban lelné magát. Nem kü-

5) Ezek válnia g már természet Ökre huségtelenek. L . Walcken 
or. de Philippo 261. 1. 

(f) A' rév- "s vámdíj használni át. L. Heeren Ideen über .Po-
litik 's a' t. III. r. »11. és 314- I. 
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Iönben a' Paionok i s , Illyrosok, szóval mindazok, 
inkább szeretnek önkénytesek 5s szabadok, mint 
szolgák lenni. Továbbá szokatlanok is valakinek 
hódolni; Ő pedig mint mondják, elbiiszkéledett pa-
rantsnok. 'S valólag ez tán nem hihetetlen. Mert 
kitűntetett , érdemeltlen szerentséje tudatlan', rosz 
gondolkodásra vezérl i ; 's azért is látszik gyakorta 
nehezebbnek a'jót megtartani, mint azt megszerezni. 

Ennélfogva, Athéni férfiak, Philipposnak e' bal-
helyhezetét nyereségtekiíl tekintsétek , a' dologhoz 
készséggel fogjatok, utasítsatok követeket hova kell, 
személyesen táborozzatok, mind kit buzdítsatok, meg-
fontolván, ha Philipposnak adná magát elő ez alkalom 
ellenünk, s e' Tartomány közelében had keledkcz-
nék , — képzelitek minó örömestleg támadna meg ak-
kor benneteket! "S nem szégyenlitek ellene azt nem 
merészelni alkalom elofordúltával, mit az követel-
ne el rajtatok, ha képes vo lna!? Végleg, Athéni 
férfiak, azt se nézzétek e l , hogy jelenleg még vá-
laszthattok, nektek kelljen-e ott folytatnotok a' ha-
dat , vagy annak nálatok ? Mert ha az Olynthosiak 
vagyoni mentesek maradnak, ti ott hartzoltok's an-
nak Tartományát pusztítjátok, 's mind újelfoglalta-, 
mind os Országát sartzoljátok; de ha azokat Philip-
pos foglalja e l , ki gátolja őt ide átkelni ? A' Thé-
beiek? Szigorú Ítélet, ha mondom , hogy azok ot 
herohantával örömestleg követendik? De a9 Pho-
kiak ? Kik on Hónukat sem tudják védelmetek nél-
kül ótalmazni! Vagy más valaki ? — 

„De hisz o azt nem akarja!" Még is a* leghely-
telenehb lenne , ha azt, mivel jelenleg elég balga-
tagúi fenyeget, nem tellyesííné, midiin tehetségé-
ben lesz. Mino kiilönlvség leend pedig a' hadat itt 
folytatni, és ott , annak megmutatásában, eszméilem 
nints szóra szükség. Mert ha onmagatok tsak harmintz 
napokig kénytelenűlnétek is künn szállongani, 's 
mellyek a' sereg élelmére megkívántatok Tartóinál 
nyunkból venni , feltévén, ha ellenes nem volna je-
l en , azt vé lem, földmíveloitek többen károsodná-
n a k , mint mibe mind az került, mit a' hadra for-
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dítottatok. Minő nagy volna a' veszteség, ha a1 há-
ború itt folytatódnék! 'S ehhez járúland még a' vé-
tek 's a" szégyen, mi a' józanokra nézvést nem ki-
sebb rosz. 

Azért ezeket mind megtekintve, mindnyájunk-
nak kell segítenünk, s onnan a' háborút elmozdí-
tanunk: a' gazdagoknak , hogy a' sokból , mit az 
Istenek kegyének köszönnek, keveset áldozva, a' 
többit nyúgalomban élhessék; az ifjúságnak , hogy 
Philippos Országában hadtapasztalás által rémítő őr-
jei legyenek a' sértetlen Hazának; a' Szónokoknak, 
hogy nekik a' felelésiterh az Ország Kormányozatá-
ról könnyiibb legyen. Mert a3 millyenek azon hely-
hezetek leendenek, mellyekbe jöttök, akként fog-
játok ti is tselekedetiket megbírálni. Lennének bár 
azok mindkire nézvést j ó k ! 

Tartalma ay második beszédnek, Libanios szerint. 
Az Athéniek előbotsáták ugyan az Olynthosiak 

követeit 's elvégezték a' segélyadást; azonban elha-
lasztódott a' kivite l , mert attól tartottak, hogy a' 
háború Philippossal bajteljes. Demosthenes föllépik 
's törekszik a' népet buzdítani, megmutatván, minő 
erőtlen a' Makedóninak hatalma, minthogy a' szö-
vetségesek előtt gyanúba j ő , 3s tulajdon ereje is 
tsekély, 's a' Makedónok magok által tehetetlenek. 

Demosthenes második beszéde az Olynthosiakért. 
Azt vé lem, Athéni férfiak, az Istenek jószán-

tának már számos tanúságit láttuk ez Országra néz-
vést; nem legkevésbbé a' jelen környülményekben. 
Mert hogy Philippossal azok háborúskodnak, kik-
nek Tartományuk az övével határos, kik némi ha-
talomra jutottak, 's a' mi legfőbb, kik e1 háborúról 
azon véleménnyel vannak, hogy véle minden kibé-
külés biztosítottján 's a' Haza elpusztítására irányoz: 
ez váltig némi mennyei és isteni jótétménynek lát-
szik lenni. Azért, Athéni férfiak, magunknak kell 
jelenleg azután látni , hogy ne késóbbleg tessünk 
gondoskodni boldogulásunkról, mint a' szerentse; 
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mert gyalázatos, leggyalázatosb lenne , nemtsak a' 
Városokkai *s v idékekkel , mellyeknek mi valánk 
egykor Urai, nyilványosan felhagyni, hanem a1 Szö-
vetségesekkel is , Yaz alkalommal, mellyet a'szeren-
ise hozott. 

Nektek , Athéni férfiak, Philippos hatalmát 
ábrázolni 's illy eloterjesztvények által buzdítani 
benneteket a* kötelesség tellyesítésére, nem tartom 
Uélirányosnak. Miért nem? Mert mit róla mondani 
lehetne, neki ditsőségére , nekünk nem válnék be-
tsületünkre. Minél szerentsésebb vala Ő érdemén 
kűl , annál tsodálatosbnak tetszik a' világ előtt: ti 
pedig, minél roszabbúl éltetek sikertekkel, annál 
inkább megvetendőbbeknek tetszetek. Ezí hát el* 
mellőzöm. Mert ha valaki igasság szerint vizsgálja, 
úgy le l i , hogy innen, nem maga által lőn nagygyá. 
Azokról pedig szóllani, kiknek ő hálával tartozik, 
mert javára kormányozták az Országot, kiken bosz-
szút kell állnotok , mint látom, nints ideje: ezen-
kul vágynak fontosabb dolgok i s , mellyekről mind-
nyájatoknak szükségesb hallani , Athéni férfiak , 's 
mellyek annak igaz megfontolással szégyenére vál-
nak. Ezekről leszek hát szóllandó. 

Még őt hűségtelennek nevezni 's hitszegőnek, 
bebizonyítás nélkül tetteiből, méltán tarthatná va-
laki rágalmazásnak. Azért megyek át minden tet-
te in , mindazokból bebizonyítást következtetendő; 
mihez szerentsére kevés szavak kívántatók. *S ezt 
két alapból tartom sikeresnek: először hogy úgy 
tűnjék e l ő , mint a' millyen valóságában, mint gaz-
Jélek ; 's azután hogy azok, kik mint villáiusújtat-
tak Philippost legyőzhetlennek bámúlják, lássák 
hogy ö mindeneketátfutott , mellyekkel egykor ga-
ládsága által e' nagy hatalomra felkapott, 's hogy 
jelenleg tetteinek bevégezténél áll. Én magam is 
rémlettínek tartanám, Athéni férfiak, PHilippost *s 
bámúlandónak, ha látom Vala, hogy igasságos tse-
lekedetekkel hatalmasodott el. De eszmélődés és 
nyomozás által úgy le lem, hogy eleinte a' mi együ-
gyüségiinkkel élt, midőn néhányak a' vélünk érte-
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kezni szándékozó Olynthosiakat e lűzték, nicrt arra 
nyilatkozott, hogy Amphipolist átadja 's az akkori, 
han elhírhedett titkot el intézendi; — 's ezáltal ben-
nünket magához tsábíta. Az Olynthosiak barátságát 
pedig megszerzé, Potidiának, Várastok elfoglalásá-
val, 's hogy azt , előbbi Szövetségesinktől méltatla-
nul elragadva, azoknak átadá. A' Thessáliakat nem 
rég nyerte meg ígérete által nekik viszszaadni Ma-
gnesiát 's érettük a1 Phóki had viselését felvállalni. 
Altalányosan pedig senki nem tsalatkozatlan , ki 
véle bánt. Mindkinek kábaságát, mert őt nem is-
merték , fontosság által igyekezett beármányozni 's 
magához vonzani , — így lön hatalmassá. De vala-
mint ezekáltal felemelkedett, mert azt hitték, hogy 
érettük valami sikereshez fog, épen ezeknek kell 
öt ismét megbuktatni, tudván, hogy mindent, mit 
tselekszik, magára irányoz. 

Ez , Athéni férfiak , épen jókor Philippos jelen 
helyhezete. Vagy keljen fel valaki 's mujtassa meg 
nekem, vagy inkább nektek , hogy ebben nem mon-
dok igazat , vagy hogy a z o k , kik eleinte megtsalat-
koztak, neki jövendőben is hisznek, vagy hogy a' 
hibájok ellen rabságra jutott Thessáliak nem örö-
mest akarnak szabadulni. De ha tán ki ezeket hely-
ben hagyja, még is azt vé lné , hogy kényszer által 
megtartandja magát birtokában, mert az erőssége-
ket 's réveket elfoglalá: az nem jól vélekedik. Ha 
jószándékból köttetett szövetkezés; ha mindnyájok-
nak , kik a' hadban osztoznak , egy érdekök van; 
akkor nem őrizkednek a' veszélytől , eltűrik a' sze-
rentse forgandóságát 's önkényleg megállapodnak 
Szövetségök mellett. Ha ellenben valaki magát, mint 
e z , bírvágy 's nemtelenség által gazdagítja; az első 
ürügy, kis baleset, mindent megrekeszt's feloldoz. 
Lehetien , Athéni férfiak, lehetlen, hogy igaz-
ságtalan, hitszegő, hazug, tartós hatalmat bírhas-
son. Az tartja magát egyszer rövid időre, 's tán 
nagy reménnyel van maga felől: de idővel még is 
lesbe vétetik 's magától öszszeroskad. Úgy vé lem, 
mint egy ház , hajó 's más dolgok alapjának legszi-
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lárdabbnak kell lenni: akként az emberek tseleke-
deteinél is a' tőokoknak "s irányoknak igasságosok-
nak kell lenniek 's az igasságra alapítótoknak. Ez 
Pbilippos tselekedetiben nem szemlélbető. 

Arra nyilatkozom tehát, hogy az Olynthosia-
kon Öszszeségesen kell segítenetek; 's a' ki megmu-
tatja , hogyan kelljen annak legtzélirányosbúl s leg-
bamarébb történnie, az nyeri meg tetszésemet. A' 
Thessáliakhoz követséget kell utasítanotok , melly 
az egyik felekezetet ezekről tudósítja, a' másikat 
fellázítja: Mert épen elvégezték Pagasait visZszakí 
vánni 's Magnesia felől alkudozni. De azon legye-
tek , Athéni férfiak, hogy követeink ne tsak egye-
dül beszédeket tartsanak, hanem egyszersmind né-
mi tettlegesre mutathassanak, midőn Országtok mél-
tóságához képest előtevétek kikelni s a' vállalkoza-
tokat vezérleni. Mert mint minden beszéd, ha a' 
tett hibáz, hiú és sikertelen: úgy leginkább, ha az 
a' mi Országunkból ered. Minél ügyesebben tudunk 
szavakkal é ln i , annál több bizodalmatlanságot he-
lyeznek mindenek bennünk. Azért hát nagy jobbú-
Jást és változást kell mutatnunk, míg adakozunk, 
kikelünk, mindent örömmel tellyesítiink, ha azt 
vár juk , hogy valaki bennünket tiszteljen. 

Akarjátok ezeket, mint illő és kötelesség, tel-
lyesítni: nemtsak az titnend elő, Athéni férfiak, 
hogy Pbilippos iránt szövetségesei hidegek 's hívte-
lenek, hanem arról is meggyőződtök, hogy tulajdon 
Országa 's hatalma is rosszúl áll. Makedónia hatal-
ma 's Országa általányosan, mint mellyéksegély, 
nem tsekély ugyan; miként jól esett midőn Thimo-
theos vezérlete alatt Olynthos ellen háborúztatok. 
7) Olly sikeriínek tetszett az Olynthosiaknak is a' 
Potidaiak ellen. Legújabban a'nyavalygós, felhábo-
rodott Thessáliaknak segíte a' zsarnok tsaládja el-
len ; — mert azt vélem , hogy a' kis erő is , mint fel-
adás, mindenen segí the t ;—de magában gyenge 's 

7) Midőn Timolheos háborúztatok. L. Olymp. 101. 
3. és 01. 101. 4. 
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számos hiányokkal teljes. Ö pedig mind azáltal, 
miért Őt nagynak tar t ják, háborúk 3s táborozatok 
által, az Országot még ingadékonyabbá tevé, mint 
vala természetére. Mert ne gondoljátok , Athéni 
férfiak, hogy az , miben Philippos örömöt lel, az 
alattvalóit is gyönyörködtesse. 0 inkább ditsőségre 
vágy s arra törekszik; azért küzd 's teszi ki magát 
veszélynek, bár mint sújtsa is az, tsak azt érhesse 
e l , mit más Makedóni Király előtte soha mívelní 
nem vala képes. Ok ellenben nem osztják meg véle 
e' ditsvágyat; de terheltteknek érzik magokat örök-
ké fel is alá is táborozni 's szakadatlanul Ínségek-
kel küzdeni, hogy még munkáikkal sem engedtet-
nek foglalkozhatni, sem honn éldegélni. Még a 'mit 
így keresve bírnak, sem szállíthatják el kényök 
szerint, mert a' háború által zárvák a' révek az 
Országban. Miként van hát a3 Makedónok nagyobb 
része Philippos iránt , ebből nem nehéz kivonni. A' 
körében lévő idegenek pedig 's a' pezetairák, 8) kik 
mint legszilárdabb hartzolók elhírhedve vannak, 
mint valaki ott születettől hallám — embertől, ki 
nem képes hazugságra — épen nem jobbak. Mert ha 
valajnellyik közzülök tapasztalt a' hadban 's tsaták-
ban, eligazítja őt Philippos, mint azon ember mon-
dá , ditsvágyból's úgy akar látszatni, hogy minden 
az ö míve legyen; mert több hibáin kűl fölösleges 
ditsvágygyal is bír. Ha továbbá valamellyik értel-
mes, betsuletes férfi a' nap szerinti tivornyázó éle-
tet , lerészegűlést 's tobzódást nem kedveli, fél szem-
mel nézetik 's seminek nem tartatik; a' többiek 
körében latrok, hízelgők 's olly emberek, kik leré-
szegültségökben tántzokat j á rnak , mellyeket jelen-
leg előttetek megnevezni átallom. Nyilvány, hogy 
ezek igazak. Mert ollyanokat, kik mivel gyaláza-
tosbak valának az alakosoknál, innen egyhangúlag 
elűzettek, péld., Kalliast, az Ország nyilvány rab-

8) Pezetairák. így nevezé eleinte Philippos gyalog Seregeit, 
mellyekbol a' phalanx á l lo t t , mint ezt Anaximenesnek 
egy töredéke tanítja. E' szó különzo magyarázatjárói L. 
Sehol. 24. 1. B. 
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szolgáját's hasomársait, bohózókat 's betstelcn éne-
kek költészeit, mellyeket a' nevetés kísztése végett 
társalkodóira szerkesztetnek,— ezeket kedveli | ' s 
körében elszíveli. Illyéseket bár tsekélynek tartson 
valaki: az eszes azokban, Atbéni férfiak, gondol-
kodásának s rósz nemtőjének jelenségeit leli| föl. 
Jelenleg, mint eszméllem , elfedi ezeket szerentséje; 
mert szerentsés tettek elleplezik e' gyalázatosságo-
kat ; de ba veszélyeztetik, ezek akkor szigorúlag 
kinyomoztatnak. Eszméllem pedig, Athéni férfiak, 
ba az Istenek akarják s ti segítendők lesztek, ez 
igasság nem sokára bebizonyodik. Mert mint testün-
kön , míg valaki egészséges, semmi hiba észre nem 
vehető , de akkor minden mozgásba jő, ha törés , ha 
fitzamodás, vagy más elrejtett rosz ér i : épen úgy 
vonulnak el a' néptömeg előtt a' Várasak 's zsarno-
kok hibái i s , míg künn háborúskodnak; de mihelyt 
határukon kelekedik a' had , öszszeségesen napvi-
lágra jönnek. 

Azonban ha valaki közzűletek, Athéni férfiak, 
Philippos szerentséjét tekintve , öt azért rémletu 
ellenesnek tar t ja : úgy itél , mint józan emberhez 
illik. Mert az emberek minden vállalkozatinál a' 
szerentse ád nagy — vagy egyedül az adja az eldön-
tőt. 9) Azért én mégis , ha nekem megengetodnék 
a' válasz, a' mi Országunk szerentséjét az övéének 
elébehelyezném, feltéve, hogy tsak valamennyire 
is akarjátok tenni , mit a'környtílmények kívánnak; 
mert látom, hogy nekünk több örveink vannak az 
Istenek jószántára számolhatni, mint neki. De vesz-
teglünk sémit nem eszközlők. A' renyhe még ba-
rátiról sem teheti föl, hogy neki valamit tselekesz-
nek ; annál inkább nem az Istenekről. Azért nem 
tsoda, ki személyesen táboroz, fárad, mindenütt 
jelen van, semi alkalmat, szempillanatot el nem 
múlaszt, bennünket, kik révedezünk, végezünk 's 

9) Mert az emberek minden vállalkozatinál az eldöntőt. 
Ekként érez Plin. Epist. 7 . , midőn azt mondja: „Fortu-
náé omnia experta, orania feruntur accepta: et in tota 
ratione mortalium sola utranxfue paginam facit." 
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tudakozódunk, meggyőzend. Én azt épen nem tso-
dálom; tsodáikoznám ellenben, ba mi sémit ha-
dakozókhoz illót nem vállalkozva, azt legyőznők, 
ki mindent megtesz, minek meg kell lenni. 

De azt tsodálom, Athéni férfiak, midőn egykor 
a' Lakedémonokkal a' Hellenek igazaik fölött tziva-
kodtatok 's gyakorta számos sikert nyerhettetek vol-
na , azt megvetettétek, 's hogy mások jogainak meg-
szerzéséből őn vagyonitokat feláldozátok , adózta-
tok 's táborozat által magatokat veszéiyeztétek , je-
lenleg pedig vonakodtok kikelni "s pántolódtok vala-
mit vagyonitokból feláldozni; 's midőn gyakorta má-
sokat ótalmaztatok, mind öszszeséget, mind egye-
seket, jelenleg őn szerentséteket vesztve, hevertek. 
Azon tsodálkozom. Nem kevésbbé azon, Athéni 
férfiak, hogy senki közziíletek nem tudja Öszsze-
számolni, mióta vagytok Philippossal háborúságban 
's minő tettekkel múlt el nektek ez időköz. Ti tud-
játok bizonyosan ! Vesztegeltetek ; remélltétek, hogy 
mások fognak tselekedni; vádoltátok egymást; bí-
róskodtatok; viszontlag remélltetek: 's inig épen 
úgy tselekvétek , mint most, eltelt minden idő. 'S 
annyira elkábúltak vagytok, Athéni férfiak, hogy 
miáltal az Országnak siker helyhezete roszra fordúlt, 
ugyan azáltal remélitek tetteket, 's hogy az a' rosz-
hói sikerilvé lesz? Az sem nem okos, sem nem ter-
mészetes. Mert szokás szerint, mindent mit bírunk, 
könnyebb inegőrzeni, mint megszerzeni. Most pedig 
a' had miatt semmi őrzendő sints előbbi birtokaink-
ból ; tehát visszanyernünk kell , 's az jelen foglal-
kozásunk. 

Javallom hát , hogy pénzt adakozzatok, sze-
mélyesen örömmel katonáskodjatok, és senkit be ne 
vádoljatok az Ország viszszanyerte előtt, azután pedig 
magok a' tettek után Ítélvén , az érdemeseket ditsé-
rettel tiszteljétek, a' roszszakat megfenyítsétek, szed-
kőzéstekkers késkedéstekkel pedig felhagyjatok.Mert 
nem nyomozhatjuk szigorúlag mások tetteit , ha ma-
gunk nem tellyesítők a' kötelességet. Mit eszméltek, 
Athéni férfiak, mért kerülik e' háborút mind azok, 

kiket 
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kiket vezérül küldtük 's keresnek fel külön hada-
kat? Ha mi kellő a5 vezérekről is kimondjam, mert 
itt a' d í j , miért a* had viseltetik, a' tietek. Amphi-
polist péld., ha elfoglaltatnék, tüstént ti tartóztat-
nátok le; a* vezérnek tulajdona pedig tsak veszély, 
díj semi. Ott ellenben a' veszélyek Csekélyebbek, 
's a* sikerek a' vezéré és a'seregeké , mint Lampsa-
kos , Sigeion, a' hajók, mellyeket kizsákmányoltak. 
10) Hát mindki azután nyúl , mi sikerére van. Ti 
ellenben mihelyt az ügyeket roszúl forogni látjá-
tok , törvénybe idézitek a' vezéreket; a' szóllás 
megengedése után pedig, midőn az Ínségekről őket 
kihallgattátok, fölmentitek. Köztietek akkor pö r , 
nieghasonlások vannak, egyik ezt, másik azt érez* 
vén , a' közérdek pedig tsak szenved. Eleinte, Athé-
ni férfiak, adóztatok osztályok szerint; 11) jelen-
leg pedig osztályok szerint az Országot kormányoz-
zátok. Mindegyikének szónok a' kolomposa 's egy 
vezér; a1 háromszázak, segélyosztályok; többiek , 
meghódítottjai vagytok egyike a' másiknak. Ezek-
kel legalább jelenleg hagyjatok fe l , 's magatokba 
szállván, a 'szóllást , tanakodást, tselekvést közzé 
tegyétek. De ha némellyeknek közzuletek megen-
geditek, hogy zsarnokokként parantsoljanak ; máso-
kat kénszerítendetek gállyák kiállítására, adóra , 
táborozatra; másokat megbíztok egyedül ezek ellen 
hozni végezményeket, a 'nélkül hogy mással bajlód-
j anak : akkor általatok semi nem történik, minek 
annak idejében meg kellene lennie. Mert a' méltat* 
lanított osztály mindég elmarad 's nints egyébb hát-
ra , mint hogy azt fenyítsétek az ellenesek helyett. 

Öszszesleg arra kérlek benneteket, hogy mind-
ki tehetsége szerint adózzék; mindki rendre kikel-
j en , míg mind táboroztatok; hogy a5 kik megjelen-
nek beszédet tartandók, meghallgattassanak 's ab-
ból , mit hallottatok, a ' jobbat , nem azt , mit itt ez 

10) JS aJ siker — kizsákmányoltak. L. Diod. XVI , 34. 
11) Eleinte adóztatok osztályok szerint. Erről bdven Ulp. 

magyarázata olvasható a' Ill-dik Olynth. beszédről 16. 1* 
Tud. Gyújt. III. Köt. 1835. 6 
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vagy a m a z m o n d o t t , megvá laszszá tok . ' $ ha ezeket 
t se lekesz i fek , nein isak a1 szónokot d i t s é r ú e k meg 
t ü s t é n t , h a n e m maga toka t is k é s ő b b , ügye i t eknek 
sokkal s i k e r ű b b he lyheze tében . 

Tartalma a' harmadik beszédnek Libanios szerint. 
Az Athén iek az O lyn thos i aknak segélyt kü lde-

n e k , 's azál ta l va lamit s i k e r ü l t n e k vé l t ek . Annak 
hí re hoz t áva l o romza jongo t t a' n é p , 3s a ' szónokok 
Phi l ippos megboszszúi ta tására szó l l í to t tak fel. De-
most l tenes pedig t a r tván , ne hogy e lb izo t t ságukban 
m i n t h a m i n d e n e k e t leg) űztek 's e l egendő segélyt kü l -
dö t t ek volna az O l y n t h o s i a k n a k , a ' há t r a l évőke t el-
m ú l a s z s z á k : e l ő k e l t , l eko rho l j a büszkeségüket 's a ' 
k e d e k e t sze rény ó v a k o d a s r a v o n j a , m o n d v á n , hogy 
nem Phi l ippos megboszszúl ta tásáról volna je len leg 
a' s z ó , h a n e m a ' s zöve t ségesek boldogulásáról . Mer t 
t ud t a hogy az Athéniek 's tán mások i s , ha holuii-
j ö k e t gondat lanul e l ragadta tn i h a g y j á k , az e l lenesek 
megboszszú i t a t á sá ra kevesebbé ü g y e l n e k . E beszéd-
ben t aná t sá t is a ' s z ínházpénzekrő l l iy i lványosblag 
ér in t i ' s t ö r v é n y e k e t k íván e l t ö r l e s z t e n í , m e l l y e k 
pénzb í r ságo t vessenek a z o k r a , k ik a z o k a t katonaié-
n a k v é g e z n é k , hogy biztosabban lehessen a' legjob-
bat j a v a l l a n i . Ál ta lányosan buzd í t j a ő k e t , hogy el-
d ő d e i k n e k versenyére l e l ke sed j enek 's magok a ' P o l -
gárok t á b o r o z z a n a k ; sz i lá rdul ko rho l j a a' népet is 
az e lpu lyáskodot ta t ' s a ' t i s z t v i s e l ő k e t , kik az Or-
szágot n e m jól k o r m á n y o z z á k . 

IXemosthcnes harmadik beszéde az Olynthosiakért. 
N e m ál l í thatom a z t , A thén i f é r f i a k , ha mind 

a1 ko rny t í lményeke t megfon to lom , m ind a' beszé-
deke t , me l lyeke t ha l l ok . Mer t Ph i l ippos megbosz-
szúl ta tásáról látok beszédeke t t a r t a n i ; ügyeink pe-
d i g , n e h o g y előbb m a g u n k s z e n v e d j ü n k szerentsé t -
l e n s é g e t , e lővigyázat szükségére j u t t a t t a k . Azé r t 
l á t s zanak nekem a z o k , k ik ezeke t m o n d j á k , m e r t 
t aná t skodás tok tó l idegen tárgygyai fog la lkoznak , el-
l e n e t e k vé tkezni . Jól tudom én i s , hogy egykor sza-
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had vala a t Országnak mind a' magáét bizton bírni, 
mind Pbilippost megboszszúlni: inert az én időm-
ben nem rég mind e' kettő megtörtént. Jelenleg pe-
dig véleményem szerint előszörte eleget tettünk, ha 
szövetségesink megtartását eszközölhettük. IIa az 
bizton elvan érve, akkor lehet tanátskodni miként 
lehessen azt megboszszúlni. Mielőtt pedig a' dolog 
kezdete nints jól megállapítva, balgatagságnak tar-
tom bevégeztéről tsak egy szót is ejteni. 

Ez idők, Athéni férfiak, ha egykor, jelenleg 
nagy gondolkodást's józanságot kívánnak. Én ugyan 
nem tartom a' tanátskodást a' jelen környúlmények-
ről legnehezebbnek: de abban kétkedem, Athéni 
férfiak, minő modorral kelljen azokról hozzátok 
szóllanom. Mert meggyőződve vagyok, mennyit je-
lenleg hallottam 's értettem, hogy legtöbb ügyeite-
ket , kötelességteknek elmulasztása végett, nem tu-
datlanságból, elhibázzátok. Azért kérlek bennete-
ket , ha őszinteséggel teszem beszédemet, szívelje-
tek el , 's azt tekintsétek igazat szóllok-e?, 's azért-
e ? hogy a' többiek jobbak legyenek. Mert látjátok, 
hogy némellyeknek ínyetek szerinti beszédtartása 
által ügyeink mindennemű ínségre jutottak. 

Szükségesnek Vélem pedig benneteket némely-
íyekre azokból, mellyek történtek, emlékeztetni. 
Emlékeztek^ Athéni férfiak, midőn három vagy 
négy év előtt az hozaték nektek hírűi , hogy Philip-
pos Thrákiában Heraion Várát ostromolja. Vala pe-
dig akkorta Maimaktérion hónapja, számos szóvita 
's zajongás keledkeztére elvégeztétek harmintz gáí-
lyákat kiállítani; azokat Polgárokkal a' negyvenöt 
éveken alól megszállatni 12) 's hatvan talentumokat 
öszszeadakozni. 13) Erre eltelt az év ; hekatomba-
ion, metageitnion , boédromion. 14) E' hónapban 

12) Azokat, polgárokkal megszállatni. í é t i t . leg. att. 
49. 1. 

13) Hatvan talentumokat. liarthelemy szerint a' talentumot 
1350 tallérba számítva, mintegy 8t,000 tallér. 

Í4) H'ikntomhaion boédromion. Jul ius, Augustus, Sep-
tember az Attikai évsíámolat szerint. Diodor. I I , 485. 1' 

6 * 
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elvég*« a' Mysteriumok után Charidemost tiz üres 
hajókkal küldetek e l , 's öt ezüst talentumokkal. 
Mivel elhírhedett , hogy Phiíippos beteg, vagy meg 
ís halt — mert mind a' két hír járt — a' segélyt nem 
véltétek szükségesnek 's így felhagytatok , Athéni 
férf iak, a' vállalkozattal. Az pedig jó alkalom va-
l a : mert ha akkor o d a , hova szigorú lag elhatároz-
tuk, küldünk segélyt, nem volna jelenleg az akkor-
ta lábbadozó Philippos terhünkre-

Azonban az akkorta történtek nem változtatha-
tók. Most pedig más hadra van kedvező alkalom , 
miért is emlékeztető valék amaz ese t re , ne hogy 
ugyanaz érjen benneteket. Miként éljünk avval , 
Athéni férfiak ? Ha tsak minden erővel , tehetségtek 
szerint nem segítendetek, meglátjátok, miként tábo-
roztok mindég Philipposért. Az Olynthosiak tetemes 
hatalomra tőnek szert 's helyhezetök az vala : sem 
Phiíippos nem hitt n e k i k , sem ok Philipposnak. 
Egymásköz t i békét kö tö t tünk: az Phiiipposnak né-
mi akadály 's ínye ellen vala , hogy egy hatalmas 
Ország vélünk kibékülve szinte állásban van őt leg-
közeléhb háborgatni. Ellene háborítani véltük ak-
kor mindenkép ez embereket ; ,'s mit akkor minde-
nek mondogattak , az bár miként megtörtént. Mi 
maradhatna hát egyébb há t ra , Athéni férfiak, mint 
hogy vitéziíl 's szilárdul segítsünk? Én ugyan nem 
látom. Mert aa gyalázaton kűl , mellyet a' félbeha-
gyásból 's renyheségből nyernénk: nem kevésbbé kel-
lene félnünk azoktól i s , Athéni férfiak, mellyek be-
következendők lesznek : midőn mind a' Théhaiak 
akként éreznek irántunk , mint vannak , mind a' 
Phokiak is pénzhiával vannak , 's így Phiiipposnak, 
ha győző jelenend meg, semi nem áll útjában vál-
lalkozatát erre kanyaríthatni. De ha valaki közztí-
letek elhatározá addiglan szünetkezni kötelességé-
b e n : az közelről akarja látni az ínséget, midőn sza-
badságában állhatna azt távolnyiról hallani; segély-
adókat akar magának keresni , midőn jelenleg sza-
bad volna neki másokon segíteni. Mert hogy annyi-
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ra jönnek Ügyeink, ha ezeket elmulasztjuk , tsak-
nem mindannyian eléggé tudjuk. 

„Igen is hogy segítenünk kell" mondhatná va-
laki ,, elismérjük és segítünk is. De miként ? Azt 
mondd meg." Azért ne tsodálkozzatok, Athéni fér-
f iak, ha sokaknak véleménye ellenest mondok. Ren-
deljetek törvényhozókat. De azon törvényhozók ál-
tal egy törvényt se alapítsatok meg, mert elegendőt 
b í r tok , hanem azokat , mellyek jelenleg ártalmasak, 
törleszszétek el. Értem azokat 's pedig nyilványosan 
a ' színházpénzekről, némellyeket a' táborozókról, 
mellyek közziíl azok a* katonai pénzeket színjáté-
kokra a' Honn maradtak köztt feloszt ják, emezek 
a' bé nem állottakat fölmentik, *s azok közt is, k ik 
szolgálni akarnak kétséget gerjesztenek. Mihelyt 
ezeket eltörlesztitek, 's a' jó tanátskozásra biztos 
útat t á r ta tok: akkor keressétek, ki azokat í r j a , 
mellycket itt sikeriínek véltek. De mielőtt ezek tel-
lyesítve vannak , ne kémkedjetek egy után, kinek, 
midőn legjobbat tanátsol, kedve van általatok el-
veszni. Mert senkit nem találtok; kivált ha abból 
tsak az következnek , hogy a' ki azt mondja és í r j a , 
méltatlanul bűnhődjék 's a' környulményeken se se-
gítsen , és a' vágy is legjobbat tanátsolni, jövendő-
re még inkább , mint most veszélyeztessék. Kíván-
ni ke l l , Athéni férf iak, hogy azon törvényeket ma-
gok azok törleszszék e l , kik hozták. Mert nem igas-
ságos, hogy a' kegygyei, melly az egész Országot 
megsér te t te , azok é l jenek, kik amazokat akkorta 
h o z á k ; a' gyűlölet pedig, melly mindnyájunknak 
javára válnék , azt károsítsa, ki jelenleg a' legjobbat 
tanátsolja De mielőtt ezek jól elintézve lesznek, 
senkit annyinak ne véljetek nálatok, Athéni fér-
fiak, hogy általa e* törvények megsértetvén, ne 
bűnhődjék ; vagy olly meggondolatlannak, hogy ma-
gát nyilvány veszélybe döntse. 

De azt sem kell nem tudnotok, Athéni férfiak, 
hogy a' végezmények semi betsűek, ha hozzá nem 
járói az akara t , az tmi t végeztetek búzongva tellye-
sítni is. Mert ha-a' Vé^eamétiyek hatásúak volnának 
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vagy kényszerítni benneteket a' kötelesség lelíyesí* 
tésere , vagy mit magokban foglalnak eszközölhetni: 
számos végezményitekből keveset , vagy inkább 
sémit ti sem tellyesítenétek, 's olty sokáig Pbilip-
pos sem méltatlankodott, rég bűnhődött volna, lega-
lább e'végezményekért is« De az nints ekkép. Mert 
a' tselekedetek , valamint a1 beszédeknél 's szava-
zatnál rendszerint utóbbiak, úgy erejükre előbbiek 
•s jobbak. Ezt hát hozzá kell tsatolni, a3 többiek 
nem hibáznak. Mert vannak közt ie tek, kik okosan 
tudnak szóllani, Athéni férfiak, 's legnyomosblag 
értitek ti a' beszédeket 's kivinni is tudjátok jelen-
leg, ha jól tselekesztek. Melly időt , alkalmat ke-
res te^ , Athéni férf iak, jobbat a? jelennél? Vagy 
mikqr tellyesítitek azokat , mellyeknek meg kell 
lenniek, ha most nem? Nem ragada-e el minden 
helyeket ama férfi ? Ha Ura lesz e' Tartománynak 
i s , a' leggyalázatosbat engedjük meg. Nem azok 
háborúskodnak jelenleg, kiknek ha hadakozandnak, 
készséggel segélyt Ígértünk? Nem ellenesünk ő ? 
Nem a' mieinket bírja ő? Nem barbár Ő? 15) Mi 
nem végtére? 

De az istenre! ha mind ezekkel felhagyunk, 's 
neki tsak hogy nem segítünk, akkor keressük ezek 
szerzői t , kik légyenek? Nem magunkat mondjuk 
szerkőknek én azt jól tudom. Mert a' hadveszélyt 
kerülők egyike se vádolja magát, hanem majd a' 
vezért, majd társai t ' s mindeneket inkább, de hogy 
győzhettek, az bizonnyára mind azok által történt, 
k ik megszöktek. Elmaradhatott volna, ki jelenleg 
másokat vádol. Mit ha mindnyájan teszik vala, győz-
tek volna 'S jelenleg nem javallá valaki a' legjob-
ba t ? Keljen fel más 's szólljon, másokat pedig ne 
vádoljon. Más valaki jobbat mond ? Azt tselekedjé-
tek az Istenek helybehagyásával. De azok nem kel-
lemesek? Ez már nem a' mondó méltatlansága, ki-
vévén midőn kíványokat kellett volna tennie 's nem 
tőn. Mert jót kívánni, Athéni férfiak, legkönnyebb; 

15) Nem barbtír PIntarefi, k. Demosth. 9, sz. 
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arra nézvést minden mit akarsz, hamar egybefog-
lalható; azonban felfogni, midőn az ügyekről van a' 
tanátskozás, nem épen olly könnyű, hanem a' leg-
szükségesbeket a' Icgkellemesbeknek, ha mindegyi-
ke meg nem szerezhető, elő kell tenni. 

De havalaki képes volna nekünk meghagyni a' 
színházpénzeket 's más katonai költekezésekre mu-
tatni , nem volna az jobb ? mondja valaki. En meg-
egyezek benne , Athéni férfiak , tsak mutasson. Mert 
tsodálnám miként sikerült, vagy sikerülne valaha 
valakinek, ki bírt vagyonát fölösleges dolgokra el-
költé, azt , mit nem bir , szükséges kiadásokra for-
dítani 1 De nagy oltalmazásuk van ez okoskodások-
nak mindkinek véleményében. Azért legkönnyubb 
magát megtsalni. A' mit mindegyik akar , azt kép-
zeli magának. Gyakorta pedig Inás a dolgok termé-
szete. Ezeket hát úgy tekintsétek , mint a' környtíl-
mények engedik : akkor katonáskodni is tudtok és 
zsoldotok is lesz. Valólag nem okos, nem nemes-
lelkű emberekhez illik valamit a' hadban a' pénz 
szűke miatt elmúlasztani, 's könnyelműleg illy gya-
lázatát szenvedni: vagy a' korinthusiak és megáriak 
ellen fegyvert ragadva költözködni, Philipposnak 
pedig megengedni a' Hellen Városokat kizsarolni, 
mivel a' seregeknek nints élelmök. 

Ezeket nem azért véltem mondani, hogy né-
mellyeket közzűletek megbántsak ; mert nem va-
gyok olly balgatag vagy szerentsétlen, hogy némi 
siker reménye nélkül magamnak gyűlöletet szerez-
zek. De jó Polgár kötelességének tartom, hogy az 
Ország boldogúlását a' beszéd kellemének előtegye. 
Mert eldődeinknél szónokokat hallok , mint tán ti 
i s—kiket mindannyian , kik beszédeket tar tanak, 
ditsérni, olly kevéssé követni szoktak—-kik az Or-
szág igazgatásában ugyan e' szokással 's rendszerrel 
él tek: amaz Aristidest, Nikeast, a 'vélem hasonne-
vut, Perikiest. De mióta közzűletek e' kérdezősködő 
beszédnökök előkeltek, mit kívántok? mit írjak? mi ál-
tal tessem nektek? szempillanatos kegy áital az Ország 
ügyei elvesznek 's illyenek történnek; ezeknek ügyei 
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jól á l lnak, a' tieitek rútul. És tekintsétek meg, 
Athéni férfiak , eldődeinknek's a ' m i míveletinknek 
melly osztályait lehet előhozni; rövid , de előttetek 
is ismeretes lesz a1 beszéd. Nem idegen, honi pél-
dákkal elvén, lehettek, Athéni férfiak, szerentsé-
sek. Azok tehát, kiknek nem hízelgének a' szóno-
k o k , kiket nem kedveltek úgy, mint ezek titeket 
jelenleg, a' Hellének akaratjával hatvanöt évekig 
uralkodtak ; többet tízezer talentumoknál gyűjtöttek 
Akropolisba, 's ez Ország Királyát, mint barbárnak 
Ülik Hellének 16) i ránt , engedelmességben tartot-
ták; tenger- 's száraz hadaik által számos, ditső 
győzelemjeleket állítottak, mert személyesen tábo-
i óztak, 7s egymagok a' halandók közziil a' tettek azon 
ditsőségét hagyák meg, mellvhez semi irígylet nem 
férheíe. Hellas védelmezésében is illyenek valónak. 
Tekintsétek meg miként viselték magokat az Ország 
i gyeiben , a' köz és nyilvány dolgokban. Nyilvány-
lag tudniillik annyi éptíJetek épít tet tek, egyházak 
állíttattak avatolatokkal feldíszítve, hogy azok je-
)psségéhez semi hozzá nem adható az utódiaktól. 
Elvonúltlag olly szerények voltak 's olly gonddal 
ügyeltek az Ország alkotmányára, hogy ha valaki 
kőzziíletek Aristides vagy Miltiadesnek 's az akkori 
neves emberek házait tekint i , millyenek valának, 
a' szomszédénál nem látandja fényesbeknek. Nem 
meggazdagodásból kormányozták ők az Országot, 
hanem mindegyike a' közjót vélte nevelendőnek. 
Midőn pedig a' Hellen ügyeket h íven , az Istenieket 
buzgón, a' foglalkozásokat egymás közt egyenlőleg 
igazgatták, természetes, hogy nagy szerentsére tő-
nek szert. Hlyen vala akkorta az Ország helyheze-
t e , midőn azon vezetőket követték. Jelenleg ez 
ügyesek alatt miként állnak ügyeitek? Tán akként 
és hasonlólag? A* többit elhallgatom, bár sok mon-
dandóm volna. De látjátok mindnyájan minő siva-
tagság körít be bennünket , midőn a' Lakedémonok 
is elvesztek, a' Thebaiak elfoglalva vannak 's a' löb* 

16) Mini barbár nah ülik Hellenek. — — Thulfyd. V , 83, 



( » 9 ) 
Iii Országok egyike sem képes vélünk az elsőségről 
versenyezni. így vagyoninkat bizton bírbatnók *s 
mások pörlekedésit elintézhetnék, még is megfosz-
tatva vagyunk tulajdon Országunktól, többet tizen-
ötszáztalentumoknál hiában elköltöttünk 's kiket a* 
hadban szövetségesekul szerzettünk ; azok békekor 
elvesztek, egy olly nagy ellent pedig önmagunk 
ellen toborzottunk. Vagy keljen elő valaki megmon-
dandólag nekem, ki más által lőn Philippos olly 
szilárd, mint általunk? 

De ha ezek roszúl állanak i s , magában az Or-
szágban jelenleg még is javult valami. 'S mit lehet-
ne ez állításra előhozni? Tán az erősségeket, mel* 
lyeket befedtünk? Az utakat, mellyeket kiigazítot-
tunk { A' kutakat és bohózatokat? De tekintsétek 
meg azokat, kik ebbe helyezik országlatuknakérde-
mét. Némelíyek közzűlök koldusokból dúsakká lő-
nek ; mások a' homályból híresek; némelíyek lak-
liázakat építettek magoknak, a' nyilványos építmé-
nyeknél fényesbeket. Rövidleg, minél inkább káró-
súlt az Ország, annál inkább nevelkedtek ezek 
vagyon ai. 

Ugyan mi ennek mind az oka? Miért állott ak-
kor minden ditsőn , jelenleg még jól sem ? Először, 
mert a' nép maga bátor vala táborozni, 's azután, mert 
az országlók kényeire lőn 's úra minden javaknak, 
*8 mindki kívánatosnak tartotta tőle tiszteltetést, 
hivatalt vagy némi jót nyerhetni. Most az ellenkező 
történik. Az országlók minden javak urai 's Ő álta-
lok történik minden; ti ellenben elpulyásúlt n é p , 
pénztől, szövetségesektől megfosztatottak, szolgák 
's függelék gyanánt vagytok, megelégedve a' szín-
házpénzzel, mellyet adnak, vagy a' tinókkal, mel-
lyeket küldenek. És a' mi leglealázóbb, tulajdon 
vagyontokért hálával köteleztettek. Kik pedig ben-
neteket a' Várasba zártak, arra bírnak 's szelídíte-
n e k , hogy intéseikre is készen vagytok. Vélemé-
nyem szerint nem is lehet, hogy nagy és nemes lel-
keket válaszszanak azok, kik tsekély és hiú dolgok-
kal foglalkoznak. Mert a* millyen az emberek gon-
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dolkozása, szükségesképen ollyan leikök is. Iste-
nemre ! nem tsodálkoznék, ha az , mit mondottam, 
nekem előttetek többet á r tana , mint azoknak, k ik 
azt okozták ; mert nem mindég engeditek meg az 
őszinteséget 's én azt tsodállom , hogy jelenleg meg-
engedétek. Ha tehát még jelenleg lemondtok azon 
szokásokról, akartok katonáskodni 's azt tseleke-
szitek, mi hozzátok illő; 's e' házvagyonokkal, 
mint eszközökkel éltek kiíljavak megszerzésére, 
t án , Athéni férfiak, tán tökélyes és nagy jóhoz ju-
tunk e l , megvetve illy díjaskodást , melly a ' gyó-
gyászoktól a' betegeknek nyújtott étkekkel hason-
lítható. Mert valamint azok sem az erőt nem neve-
lik , sem elhalni nem engednek: úgy azok is , mel-
Jycket jelenleg kaptok, sem nem annyiak, hogy igaz 
sikert haj thatnának, sem nem engednek benneteket 
azok megvetésével másba kapni , — tsak renyheség-
teknek éldeletei. 

Te hát zsoldoskodni javallasz? mondja valaki. 
Igen i s , Athéni férfiak, 's mindki ugyanazon szer-
kezet szerint , hogy mindegyik átvegye egy osztá-
lyát a' közjónak , 's aT mi az Országra megkívánta-
tó , azt örömestleg tegye. Szabad henyélni? Ha 
Honn maradsz, jobb helyhezeted, mert az ínség 
nem vonz el rút tselekedetre. Történt illy valami, 
millyen jelenleg? Ugyanazon s ikerér t , a1 Hazáér t , 
mint igasságos, katonáskodol. Idején túl van vala-
ki közzuletek ? Az ollyan , mellyeket jelenleg n nd 
kivul k a p , semire sem haszonvehető, azokat rend 
szerint kap j a , mindenre ügyelvén 's elintézvén a' 
tellyesítendőket. Általáiiyosan sem valamit e l , sem 
hozzá nem véve , tsekélynyin kill , a' zavar elmel-
lőztével, az Országnak olly szabályt akartam adni , 
melly szerint a' bévételnél, a' táborozatnál , a* tör-
vénykezésnél munkálkodni lehetne, hogy mindki 
azt tegye, mit idejéhez képest , 's mint az idő kí-
vánja , tehet. Nem mondárn, hogy a' munkátlanok 
azt nye r j ék , mi a* munkást i l le t i ; n e m , hogy reny-
heségben 's munkátlanságban já rda l ja tok , tudako-
zódjatok, kérdezősködjetek, győztek-e ez vagy ama 
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vezér zsoldos»? Mert úgy %ran most. Nem korholom 
azokat, kik helyettetek kötelességteket tellyesítik, 
inkább kívánom, hogy magatok azt tselekedjétek 
Önmagátokért, miért másokat betsiíltök, 's ne tá-
vozzatok azon állásponttól, Athéni férfiak, mellyet 
eldödeitek nagy veszéllyel szerezve, hátrahagytak. 

Többnyire elmondám, mellyeket sikerűnek vé-
lek; ti pedig azokat válaszszátok, mellyek mind 
az Országnak, mind mindnyájatoknak javára leen-
denek. 

Berlinből 
Taubmr Karol, 

6. 
Legújabb tapasztalások a9 lőpor • repesztések 

körül. 
Egy geniekarbeli tiszt által,. 

Folyóírásunk olvasóig tudpi fogják a* hírlapok-
ból, hogy Braziliának bányáiban repesztések alkal-
mával fürészport (falisztet) vegyítettek a' lőpor kö-
zé , 's hogy nagyhasznu következményei voltak e* 
Vegyítésnek. 

Hijába vártunk bővebb értesítést a' vegyület-
viszony felől, 's tudtunkra, egyetlen egy folyóírás 
Bem említ újabb 's e' fölfödözés következésében té-
tetett próbákat. Olvasóink előtt Örvendetes leszen 
ennél fogva, hogy e1 Hazai folyóírás az. első , melly 
meghatározott szabályokat közöl a' repesztésnek ez 
ú j , és mindenütt elfogadható neméről. 

Még 1827-dikben, midőn Bétsnek régi Vár fa-
la i t , újolagi építtetésük alkalmával, repeszteni kel-
le t t , tisztelt Földink, KŐszeghi Mártony Károly , 
alezredes, legfelsőbb helyt arra bízatott meg, hogy 
a' lőpor 's a' fűrészpor vegyületi viszonya körül 
próbákat tegyen. 

E' próbák meg is tétettek azonnal, 's illy kö-
vetkezménnyel : 
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Legalkalmasabb vegyületviszonynak a' lő és fa-

részpor mennyiségét (volumenét) illetőleg, találta-
tott a z , a' mi úgy áll egymáshoz mint 1 az l-hez; 
's itt egyébiránt ugyan azon környtílmények között, 
a' lágy fának fiirészpora a' keményénél 's a' száraz 
a'nedvesnél alkalmasabbnak tapasztaltatott. Az erős 
falazat repesztésére való legjobb töltés a' fúrólyuk 
fél mélységéig é r t , 's a' fúrólyuk hátralevő része, 
a* ttíztso béilletése után, nyers homokkal, de gyé-
ren töltetett ki. E' bánásmód az lábnál mélyebb 
fúrólyukakat illeti, a' kevésbé mélyeknél elégtelen 
volt a' homokgát, mert itt süker nélkül maradtak 
a ' lövések , 's a' fúrólyuknak a' régi mód szerint 
kellett bégátoltatnia (verdammen), hogy sükere le-
hessen a' lövésnek. E' régi mód , a1 mint tudatik , 
abban áll, hogy a 'fúrólyuk, mihelyest lőporral meg-
töltetett, egyébb részeiben, 's egész magosságában 
a' fúrt kőnek öszszeporlott töredékeivel, vagy tégla-
darabokkal , vagy pedig tiszta agyaggal meg kemé-
nyen záratik bé; (a' miiszó erre: bégátlani) gömbö-
lyű kis tső dugatik bé aztán, 's tartatik fel a' réz 
tértű (raumnadel) által a' fúrt fal bégátlásában, az 
ckkép béillesztett tső lőporral töltetik meg azonkép, 
és meggy új tátik elvégre. 

Minekutána a' falazatrepesztésnél tzélirányos-
nak találtatott volna a' fürészpor használtatása, kí-
vánatos vala, kőrepesztésekre is kiszélesíteni e* 
próbatételeket, minthogy illyesekre gyakrabban van 
szükségünk. 

• 

óhajtott alkalmat nyújtottak e r re , a ' T s . Kir. 
Geniekarnak, azon kosziklarepesztések, miknek Ty-
rólisban, Brixen mellett készülő erősítések végett, 
1833-dikban és 1834-dikben történniök kelle, 's mik 
jelenleg is folytattatnak. Az ottani repesztések kö-
vetkezményei ezek : 

A' Brixen körűi repesztendő kövezet erös grá-
nitfajból áll , olly erősből, hogy kövei a' Várfalak 
külső lapjaira nem is alkalmaztathattak, mert tö-
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ménytelen költségekbe került volna dolgoztatásuk. 
E' gránit annyi quarzzal bír alkotó részül, hogy 
a ' fúrólyukak tsak nagy fáradsággal 's idővesztéssel, 
és számos fúró eszközök segédével készülhetnek. 

Az alezredes már korábbi tapasztalásai által 
győződött meg, hogy a' töltés mértékére egyetemi 
szabály nem alkalmaztatható, hanem hogy azt min-
den előkerülő esetben új próbatételek által kelletik 
meghatározni. így bánt e' gránittal i s , 's azt tapasz-
talta elvégre, hogy a' legjobb töltés a z , melly ha-
sonló mennyiségű (volumenú) lőporból és lágyfa fü-
részporból áll , 's mellynek mélysége a' fúrólyuk 
egy harmadából áll. A' fúrólyuk hátralevő § á n a k , 
a' tűztső előleges béilletése u tán , követses gyér ho-
mokkal kelletik kitölteni. A' tuztső egy hasí tot t , 
tzérnával bébonyolodott és kovászszá készíttetet lő-
porral megtöltött stukadortsobo! áll. Ennek kinyúló 
részében, az odvasan kisimított homokba lőpor hin-
tetik , erre papirosdarabkába eresztett salétromtalan 
tapló tétet ik, a' szél ellen követsekkel megerősítte-
tik és meggyújtatik. 

Silányabb helyeken, hol talán 2 lábnyi mély-
ségűek a' fúrólyukak , egy harmad helyett a' mély-
ségnek egy negyedét foglalja el a' töltés, hasonló 
lőpor és fűrészpor mennyiséggel , de a' bégátlás 
agyaggal történik meg. 

Azon fúrólyukak , mik a' nyert kődarabok ki-
sebbítésére tsináltatnak , fürészpor vegyület néjkűl 
maradnak, 's mélységök egy harmada tiszta lőpor-
r a l , 's | - a agyaggal töltetik ki. 

Egy tömött koízkaöl kövezet lerepesztésére, 
az itt leírt gránitfajból, szükségesek általjában vé-
ve 15 lábnyi öszszes mélységű fúrólyukak és 2 új-
nyi átmérésüek. 

Ezeknek fúratására és töltetésére, továbbá az 
innét nyert kotzkaöl kövek elvitelére és hórom 
lábnyi magosságra való felállíttatásuk fejéhe, kíván-
ta tnak, 10 órát számlálván egy munkanapra: 
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4 értelmei kőtörtf - * á 36 kr, 2 for. 24 kr^ 
5 napszámos - * - á 18 kr. — 2 for. 24 kr. 

H ife repesztési lőpor - á 30 kr. - 1 for. 40 kr* 
kotzkaláb megtisztí-
tott fűrészpor - - á 4 kr. — ^ | kr. 

tV stukadortső tso-
mónak - - - - á 15 kr. — — A kr. 

> Ö 
f kotzkaláb köveísea 

homok- - - - - á É k r . — 2 kr. 
kotzkaláb tiszta 
agyag - - - - - a 3 fer. — — | kr. 

j z II) saléíromatlan 
tapló - - - - - á 18 kr. • — $ kr. 

1 pengő kr. a' kova és 
atzél koptatásáért, 's 
a' tűztsohöz szüksé-
ges tzérnáért - 1 kr. 
kőtörési napszám a' 
felügyelésért * - - - * * - - • * 3J kr. 

10 pcentje az egész költ-
ségnek az eszközök 
koptatásáért - - - * - - - - 3 9 | kr. 

7 for. 1 5 | kr. conv. pénz a' Pesti ár szerint. 
Égy Brixeni tömött kotzkaöl gránitszikla re-

pesztésére, "s a' nyert kövek elvitelére és felraka-
tására kívántatnék tehát 1 for. 1 5 | kr. költségül 
Pesten. Már most minden szikíarepesztéSi biztos 
könnyen vetheti fel a' költségeket, miután t. i. a1 

szükséges vegyület, viszonyt is meghatározta; de 
mi úgy hiszsziik, hogy a' Brixeni kófajnál kemé-
nyebbre alig ha akadhatni illyesekben. 

Ez ú j nemű töltésnek és bégátlásnak hasznai 
e' következendők: 

1-ször legalább is egy ötöd része as lőpornak 
kíméltetik meg. 

2-szor a' homokkal való bégátlással, a' szilárd-
dá tapodott bégátiás helyett, tetemes időt nyerünk. 
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3-szor a' bégáiolás alatt 's a1 lövés után kevésbé 
veszedelmeztetik a' munkás, mert a1 bévegjített 
fürészpor akadályozza a' kövek dobáltatását. 

E'fcorok írója 1834-ben őszszr! Biixenbe útazott, 
hogy az ottani építéseket szemlélhesse, 's úgy is 
mint szemmel látott tanúbizonyságot tehet az itt 
mondottakról. 

A'mint fölebb említtetett, olly fúrólyukakkal, 
miknek egyetemi mélységük 15 láb, egy kolzka 
ölre, (kubikklafter) a' gránitnak repesztetik l e , 's 
erre altaljában véve három lövés elégséges, mert 
az ott használtatni szokott rúgó fúró 5 lábnyi — 5 
láb 0 újnyi hoszszaságuak; a1 kuriább kófurók, 
miknek hoszsza 2 lábnyi, tsak silányabb helyeken, 
's a" kőíömegek' aprítására használtatnak» 

A' Tsászári Királyi Minettrok Brixen köriíl ko-
torok gyanánt szolgálnak, 's a' gyalogok úgy mint 
napszámosok, 's mivel azon feltíl előre való egyezé» 
után 's ennek szabályaihoz mérve történnek a' dol-
gozások, hamar is haladnak előre, 's már eddig elé 
14,000, olvasd: tizennégyezer kotzkaöle a' gránit 
szikláknak töretett ki. 

Olvasóink, úgy hiszszük, örömmel fogják meg-
érteni, hogy ez óriási munkálatok három hazabeli 
tisztnek, t. i. Mártony Károly Al-Ezredes , Magdich 
és Adamich geniekarbelí Kapitányoknak közvetetlen 
vezérlése alatt történnek meg. 

Midőn szót teszünk e' répesztésekröl, el nem 
hallgathatjuk azon kívánatunkat, hogy közöltetné-
nek bár a' Haza nyúgoti széleiről i s , — holott a* 
mint tudatik, polgári vezérlés alatt , nagy repeszté-
sek munkába már is vétettek, — közelebbi tudósí-
tások a" megkívántatókról az illető tapasztalások-
ról. A' hírlapokban eddigelé közöltetett értesítések^, 
sokkal általányosabbak és töredékesbek, mintsem 
hogy kielégíthessék a' hozzáértőket. Tanúságos len-
ne a' Bri\eni gránitrepesztéseket öszszehasonlítani 
a' Duna melletti mészkőbeliekkel 's érdekes Volna 
megértenünk, valyon tétettek-e próbák a* Duna mel-
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lett a 'fürészpor vegyítésekkel, 's ha igen 5 mitsoda 
következésekkel? 

Illyés bővebb leírás által megtzáfoltatnának 
azon hírek is , mellyeket itt ott hallanunk kell, 's 
mellyek szükségkép különöseknek tetszenek a' 
hozzá értüknek. Mert mondatik, hogy az 5 lábnyi 
boszszaságú rúgófurók ott még nem használtatnak ^ 
hogy egyenként 's bányászok által vitetnek a' mun-
kálatok, hogy ^ újnyi szélességű 's 12 újnyi bosz-
szaságú fúróikkal tsak kis lövéseknek készítenek 
helyet: mint szokás a' bányákban, holott az tzél-
irányos is valóban; — hogy tsak kevés határőrzők 
dolgoznak hármúl egy újnyi fúrókkal, 's hogy ennél 
fogva tsak igen lassan haladnak előre 's egy kotz-
kaöl lerepesztésére még mindig vagy 120 napi mun-
ka kívántatik meg, 's hogy ez , lőport és eszközö-
ket is ide számítva, mintegy 80 pengő forintba 
kerül. 

Azon olvasók, kik a' hallott következmények-
ről viszszamennek azoknak okáig, kérdeni fogják v 
vallyon magyarázza-e a' chemia annak okát, hogy 

1-ször a' fűrészpor kipótolja egy részben a' lő-
port , *s hogy ezzel hasonló hatású; továbbá, mi 
pontig bírjon e' hatással, 's mért nem bír azzal ezen-
túl ; úgy , hogy felvethetnők e1 kérdést, mért nem 
pótolja k i egészen a' lőport? 

Mielőtt megfelelnénk e* kérdésre, kívánatos 
lenne, próbákat tenni a 'körü l , vallyon a' zárt tér-
beni lőporgyújtásnál korommá égnek-e a' fürészpor 
részek? — Ettől függ minden; mert ha ez nem tör-
ténnék, akkor a' korommá válás által eredett szár-
mazékok szóba sem jöhetnek, 's addig a' fűrészpor 
által okoztatott következmények egyedül tsak a' 
levegő hozzájárulásának tulajdoníttathatnak, melly 
t . i. a' lőporszemek és fűrészpor részek közötti té-
rekben származik és az elégés folyamát előmozdítja. 

Mivel e' kérdés megfejtésére, fájdalom! még 
próbák nem tétettek, ennélfogva mind két esetre, 
akár történik meg ama korommá válás, akár nem, 
felelni fogunk a' fölebb tett kérdésre. 

A' 
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A' fának száraz felolvasztásánál, *s illetőleg 

destillátiójánál találunk: hájat ( thee r ) , faetzetet, 
saját olajnemet és szén-vizenyős szeszt (carbon-
hydrogen-gas). Az öszszeégés folyama, — melly a"1 

repesztésnél szintúgy a' levegőnek kirekesztésével 
történik meg, — ha ugyan azon, vagy magosított tűz-
zel , részenkint , vagy az egész tömegen keresztül 
egyiránt megyen véghez, talán szintúgy tsak azon 
származékokat nyúj t ja , miket a' száraz felbontatás; 
vagy talán ama három elsőbbi származék is szeszszé 
válik il lyenkor, de minden esetre a' szén-vizenyős 
szesznek kelletik tulajdonítanunk, még pedig nagy 
kinyúlhatóságáért, főleg a' síikért. 

A' fűrészpor részetskék kipótolhatják egy rész-
ben a' lőport, mert azon esetre, ha a' korommá 
válásnak niutsen helye, nagyobb téreket foglalnak 
el magok 's a1 lőpor szemek közt, 's ezek előmoz-
dítják a' lőpor szemek tökéletes elégetését; azon 
esetre pedig, ha a' korommá válásnak helye lenne, 
azért, mert a' lőpor kinyúlhatósága a'szén-vizenyős 
szeszé által magasbíttatik; — 's még együtt is hathat-
na mind két ok. Hogy pedig a' fürészpor neu» pó-
tolhatja ki egészen a' lőport, az világos már magá-
ban; mert a' fürészpor részetskéi nem gyúlhatván 
meg egyszerre, mint a' lőporéi, azoknak rézenkinti 
feloszlatása nagyon is kevés szén-vizenyes szeszt 
fogna adni, 's a' destillátiónál sok idő vesztegettet-
nék el; a' szén - vizenyes szesz idő közben minden 
esetre kimenekednék, sok égő anyag elpazaroltat-
nék, 's a' hatásnak ott volna helye, hol a' szesz ál-
tal mégyen. Mivel hogy a1 lőpor, mint minden egyébb 
kisütő testek , önnmagában viseli forrását a' gyúladás-
nak és következményeinek, ennél fogva egyedül ez vi-
het tzélra; de a'következés nagyobbítása a' felebbiek 
szerint, a' fürészpor vegyülete által minden bizonyára 
gondoltatható, 's hogy itt egy meghatározott vegyü-
letviszony lészen a' legjobbik, szintúgy természetes. 

2-szor kérdezhetni, mért legyen a' lágyfa fü-
részpora alkalmasabb a' kemény fáénál, 's mért nein 
alkalmas, ha nedves? 

Tud. Gyújt. III. Köt. 1835. 7 
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Erro aa voll» a' felelet, hogy a' feyfái1 hama-
rabb és könnyebben válik korommá a* keménylaé-
ná l , 's ennélfogva nagyobb hatású leszen az emen-
nél , 's mivel ez a' tapasztalás által is bizonyít tátik, 
innen azt lehetne következtetni, hogy azok legalább 
egy részben válnak korommá. Nedveseknek nem 
szabad lenniök, mert különben még szeszülnie (ga-
sificálnia) kellene előbb a' víznek, a' fürészpor 
nem válhatnék olly hamar korommá, s ennél fogva 
nem is lenne olly tzélirányos. 

3-szor Mért épen a' homokkal való bégátlás a' 
legtzélirányosabb, és mért akadályoztatik ez által 
a* köveknek hajíttatása? 

A* felelet e z : Tndatik , hogy akkor i s , ha af 

lőtsőből löketik ki a* golyó, a' tsonek falai is meg-
tsapatnak: de minthogy itt a' golyó, mint az egyet-
len egy szilárd test , nyomban elkapatik, ennél-
fogva a' nyomás itt nem bír elég erővel elrepeszte-
ni a1 falakat. Ellenben, ha egyes homok szemek ön-
tetnek fölébe, vagy öszszetaposott kődarabotskák, 
akkoron az első sor oda nyomi'jl a' másodikhoz és 
így tovább, 's bár mi kitsinynek lássék is az ezáltal 
okozott idövesztés, a' hatás ebbeli késedelme még 
is elégséges arra, hogy a' követ szétrepeszsze, mi-
előtt még kiszóratott volna a5 homok. 

A' lőpor nyúlhatósága legnagyobb a' meggyúla-
ilás után , mert akkor legerősebb az ellenszegülés. 
E* kinyúlhatóság fogy ton fogy aztán , a' mint tudni-
illik a' megrepedt kőtömegek kinyílása által gyen-
gül az ellenzet. A' kövek hajigáltatása tsekélyebb 
voltának oka pedig az , mert az előlegesen feltett ki-
sebb kinyúlása a' tiszta lőpor gőzöknek a'fokonkint 
gyengítő ellenszegüléssel nem szállíttatik le olly rög-
tön, mint a' lőpor gőzöknek a' szén-vizenyes szesz-
szel valói vég)"ifiét alkalmával szükségeskép törté-
nik meg. 
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7. 
V • f 

A3 Magyar Nyelv régi Maradványairól. 

(Folytatás.) 
j, 3. 

Elmélkedések a>' Pokol Kinyáról, a ' JRágalmas-
ságról, a3 í. 

Találtatik Tekintetes Guari és Fölső Szelestei 
Guary Miklós Királyi Udvarnok Ur Gyűjteményé-
ben Tek. Nemes Vasvármegyében egy régi és igen 
fontos, de különben eliíl i s , bálul is tsonka Magyar 
Kézírat, mellyet azoknál fogva, a' miket róla tu-
dok , nem lehet a' XIV-dik századba nem helyhez-
tetnem. 

Megesmértette velem, a' miért itt nyilván szí-
ves köszönetemet nyújtom, e' betses régiséget Tek* 
Tudós Szabó Jósef Űr, a' Soproni Evangelica Nagy 
Oskolának szép esméretü és jeles törekedésü Taní-
tója , midón a' kéziratból tiz levelet szorgalmatosan 
lemásolva némelly rövid észrevételekkel köz mcgcs-
mértetés végett hozzám küldött. 

Nem adhatok hívebb esméretet e' régi Kézírat-
' ról , mintha szóról szóra közlöm az esmértetőnek 

szovait. így ír tehát Szabó Ur : 
„1.) Az írás törött (fractur) írás, mellyről TT. 

Perger Ur Diplomatikája 145-dik lapján azt mond-
j a , hogy az a' XIV. XV. és XVI-dik Századokban 
uralkodott, a' minthogy az akkori Misés Könyvek-
ben 's az akkori Okleveleknek első soraiban illyes 
írásfajra gyakran akadhatni. Az esztendőnek, melly-
ben íratott , számát meghatározni nehéz, minthogy 
benne sem ennek, sem országunkat illető akkori 
valamelly nevezetes történetnek semmi nyoma sints. 

* Ugy látszik még is , hogy az Sigmond Királyunk 
idejebeli és így a' köny vn) oihtatás előtti. 
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2.) A' pontozás régiségre mutat. Mert van ugyan 
benne pont; de tsak a' mi gyengítő y-nunk helyett 
a' betű fölött és u fölött, ha ez betiít jelent. A' 
kérdés jele is egy vagy ként pont, melly fölött a * 
megfordított % Tátható. Azon pont helyett, mellyet 
mtnk a ' / fölé szoktunk tenni, mindenütt egy jobb-
ról balra dűlő egyenes veszsző látszik. A' mi com-
mánk helyett egyenesen alá függő veszsző jel talál-
tatik. A' §-ek jele egy veres 9 , mellynek háta elég 
vastág. 

3.) A' Papiros f i n o m p e r g a m e n 's az írás 
©Ily gyönyörű, mintfa ' nyomtatás." 

Szabó Ur észrevételei a1 Kézírat koráról igen 
helyesek, 's tsak azt az egy hozzájuktételt szenve-
dik meg, hogy a' fraetur írás már a' Xll-dik és 
XlII-dik Században is a' másik írásfiemmel váltva 
keletben volt. Kájmán Királynak a' Veszprémvölgyi 
Apátzákat illető Oklevele, úgy a' Kálmán Országlá-
sa alatt készült Kézirata Hartviknak Szent István 
Magyar Király Életéről mind ketten törött, az az : 
f r a c t u r N é m e t í r á s t tüntetnek élőnk be. De 
szinte így a' Széchényi Országos Könyvtárban talál-
tató XIV-dik Századi Misekönyv i s , melly 1363-
dikban a* Soproni Golsó István számára íratott , tö-
rölt írású. IIa a1 3-dik szám alatt Szabó Ur együtt P a-
p i r o s t is és P e r g a m e n t e t is emleget, azt úgy 
fogja mindenki, ha tsak nem szőrszálhasogató, bi-
zonyosan érteni, hogy itt a' P a p i r o s szó egyet je-
lent a' Kézírat M a t e r i á j á v a l , melly egyenesen 
P e r g a m e n t . Ez a' környülállás ismét hitelesíti a' 
Kéz írat régiségét. 

Különös figyelmet érdemel e'Kéziratban a'ben-
ne előjövő Magyar Helyesírás. Az ö és ts betűk 
mintegy tulajdon formával bírnak; a' ty, ly, ny 's 
a * többi Magyar Hangok segédvonatok által tsak 
egy betűvel tétetnek ki szinte úgy, mint a' XIV-dik 
századi Bibliai Töredékekben. Ez is a' régiségnek 
szembetűnő bilyege, ha az Ó-TVstamentomi Töre-
dékük valóban a' XIV-dik Századból valók. 
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Az 0-Testauientoiiii Töredéke&b#n találtató 
Magyar Helyesírásról (Antiquitates Literaturae Hun-
garicae. Ms. Vol. II. Praef.) írta Révai: „ J a m ipsa 
scribendi ratio, in vnico hoc Codice Ms. quem ego 
scio, est omuino singularis , ad simpticitatem 
quam maximé exacta, et perpetuo aequabilis. Li-
terae soni peculiaris nuspiam sunt duarum combi* 
natione expressae, praeter unicam £az Sc betűt 
érti Sz helyett a' Seent, az azt Szent szóban), raro 
admodum recurrentem. Polonorum, Bohemorum-
qt/e imitatione, literis simplicibus, í o « o nostro 
peculiari proximis , nonnullis sign a sunt super ne 
imposita , eaque modo punctula, modo virgulae 
obiiquae. *) Tantum constantia in iis vbiqüe ad-
hibendis desideratur. Puto scribendi celeritate ne* 
glecta fuisse, eo vtique mente : vt postea, itt re-
legendo , /oc*> inferrentur. Certe horum non 
pauca serius inscripta esse, multis locis, praeser-

arf finem satis docet diuersi attramenti vesti* 
gium. Sunt autem hae literae superne notatae f 
non tamen perpetuo, sequentes quatuor t , Q/ ti/ 
j , /?ro hodiernis combinatis tz, g-y, , 
teram hodie combinat am ly, ío /« mollioris, <////;-
plicem habet Codex iste, tieque haue eonslan-
íer : alt er am more Polonorum, transuersa lineO" 
la signatam, ? alteram, nostri Slavt facti-
tant, superne ad latus commate notatam, Li-
teram sibili crassi, hodie combinatam, í í , pecu-
liari figura expressam , z'aw constantius exhibet 
3.. Foca/eí ö, eí w, omnium constantissimG 

*) Most a"* Lengyelek ésTsehek igen is illyetén Helyesírással 
élnek: De az, ha a' XlV-dik Századi Magyarok e' pon-
tokat és vonatokat a' Lengyelektől, vagy Tsehektál fo-
gadták-e eT p épen nem bizonyos. A' legrégiebb 's külö-
nösen XIV-dik századi Lengyel Kézíralban ( Psalterz. 
Wieden , 1834. 4 - o ) , valamint szinte a' legrégiebb Tseh 
Kéziratban is (Königinhofer Handschrift. Prag , 1829. 8-o) 
illyen Helyesírást nem találhatni. Tulajdonítsunk tehát 
valamit a' Magyar Esznek is. Az, a' mi a' Lengyel Kéz., 
iratban elöjö , pontaiüktól és vonatainktól e g é s z e n k ü -
löuhöz. 
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obseruat, priorom qvidem inferne virgula , modo 
perpendicutari, modo obliqua, quandoque etiam 
vncinulo not a t am , 0 ; posteriorem autem semper 
cum punctulo superne inscripto ti, ij-" 

Kézíratunk Helyesírása mind ezekkel igen meg-
egyez , ha azt hozzá tészszük, hogy a' mi a' Béisi 
Ó-Testamentomi Töredékekben p o n t t a l végezte-
t i k , ebben v o n a t t a l történik. Mind ezek pedig 
megént a' XIV-dik Századhoz vezetnek bennünket, 
valamint a* Guary Ur Kéziratában az » betű fölött 
előjövő vonatok, és rövidítésjelek is. 

De az is kezességet nyújt a' szó alatt forgó 
Kézírat Régiségéről, hogy benne a' Magyar Nyelv-
nek ollyan különös tulajdonai is jőnek elő, mellyek 
tudtomra a* Boldva-Melléki Halottas Reszéden ki-
vűl semmi más Magyar Régiségben nem találtatnak. 
Nyelvünknek ime mostani kitételei: KERT-BOL, 
HÁZ RÓL a' második Halottas Beszédben így olvas-
tatnak : TIMNICE -BELEVL , az a z : TIMNITZE, 
vagy mai módszerént : TÖMLÖTZE-BELŐL. Kézi-
ratunkban is olvastatik EZEK - BÖL helyett: néha 
EZÖG-BELŐL, néha EZÖG-BŐL; AZOK-BÓL he-
lye t t ; AZOG-BALÓL. Előjőnek továbbá benne: 
OBZAG- RALOL, az a z : ORSZÁG-R ALÓL; ( Or-
Bzág-ból) PELDA-R\LOL, az az : PÉLDÁ-BALÓL 
(Példá-ból); B1Z0NSAGA-B ALOL. a z a z : B1Z0NY-
SÁGÁ-BALÓL (Bizonyságá-bóO : De találtatik más 
helyeken: JÁMBORSÁGÁ-BÓL , HASZNÁLATY-
TYÁ-BÓL, EMBÖR-BŐL, JÁMBOR.BÓL, ERŐS-
BŐL , TíSZTÁ-BÓL. 's a' t. Ezek arra is mutatnak, 
hogy e1 Kézírat más régiebből másoltatott- le; meg 
arra i s , hogy a" BELŐL öszszetételen, midőn e' 
Kézírat másoltatott, a' Hasonló Hangkövetés, melly-
ről máskor bővebben szólottam , már diadalmaskod-
ni kezdett. Hlyen győzedelemre mutat e*Kéziratban 
a ' NÉ-KÜL-ÖN is, melly helyett még sok későbbi 
Kéziratban is a NÁL-KÜL forma által a' NÁL-AM, 
N Á L - A D , NÁL-A öszszetételnek tiszta gyökere 
használtatik. Ritkaságok végre e' Kéziratban ime 
szólás módok is: NAGYGYAL NAGYOBBAN, NAGY-
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GYAL NEHEZEBB, NAGYGYAL IÍÜNYNYEB.B. 
's a' i. így mondjuk ma : SOKKAL NEHEZEBB* 
a a' t. 

Tek. Guary Miklós Ur jeles Kéziratának ide 
mellékelt és rézbe vésetett H a s o n m á s á t így kell 
mai Helyesírással olvasni a* tsonka kezdetű és végű * 
Kézíratnak elsó levelét tekéntve: 

„nec gyalázattya. Ezökről szóla ( n e m : szól ta) 
régönte Jeremiás Propheta mondván : IgÖn meggya-
láztassanak mind azok, kik meg nem esmerék as 
örökké való gyalázatot, ki sohba cl nem mosatta-
tik. 5 Tizönegygyed kínynya Pokolnak e z , mert 
ott vagyon igön rettenetös szörnyűség; mert ott lé-
szön ördögöknek szörnyüségös látások , hogy kik ett 
( i t t) ez velágba nem utálták ördögnek társaságát, és ü 
bozzájok való hasonlatosságot, ott és ( is) legyenek 
ve lők , látván nyilván az ü szörnyüségös színűket 
mind ö rökké , kiről ugy mond Jeremias Propheta ; 
Jitnek és mennek az kárhozottakra ördögöknek nagy 
szörnyűsége. Vedd jól eszödbe, hogy igön nagy 
szörnyűség volna embörnek látnia tsak egy ördög-
nek szörnyűségét. De mit aléitasz, menynyé (men-
nyi) szörnyűség lészön, az holott szűnetlen és min-
dönkoron láítyák az számtalan ördögnek szörnyű-
ségét, és az számtalan hinösöket , kik ördöghöz 
mind hasohlatosok. Kiroljíugyf mond szent Agnston 
dok to r : Ebben bizonyos légy, hogy ez ellyetén 
( i l lyetén) szörnyű beatyének szünének ( s z í n é n e k ) 
lá tása , ez velágba menyé ( mennyi ) kín vagyon, 
mind fölül mullya. Ugy mond továbbá." 

Nem lehet nyilván meg nem kérnem a' végett 
a* nemes míveltségü Birtokos U r a t , hogy e' neve-
zetes Régiséget tenné le a' Nemzet oltárára. Magá-
nos Gyűjteményekben nem egyszer el szoktak lűnoi 
az e' féle k in t sek ; nem egyszer értetlen örökösök 
á l ta l , mint haszontalanságok, semmivé tételnek. 
Minekutána olly kevés maradványa találtatik Nyel-
vünknek a' hajdan korból , helyheztessük bátorság-
ba legalább a z t , a' mit az idő foga el nem roiithu* 
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to t t , '» a ' mit a1 Tulajdonosoknak bölts gondosko-
dásuk híven megápolgatott! 

Hány lapból áll e1 Kézírat? azt Szabó Ur tudó-
sításában föl nem jegyezte , következésképen én sem 
mondhatom meg. Minden esetre elóbb, mint sem 
előadásomat e' Kéziratról bézárom , szabad legyen 
gyanítva kérdenem : Nem vitték-e magukkal e1 Kéz-
iratot a' Veszprém Völgyi Apátzák Körmendre, ho-
vá a5 Török elül futot tak? Ez nekem igen hihető-
nek látszik, minthogy úgy veszem észre a' foglalat-
ból , hogy ez a' Kézírat is egykor Apátza Monostor 
tulajdona volt. De ennyi elég legyen Tek. Guary 
Miklós Urnák XIV-dik Századi Magyar Kéziratáról. 

* * 
* 

A' mi még, e' három Magyar Régiségen kivtíl, 
i t t 's ott a1 XIV-dik Századnak tulajdoníttatik egyik, 
vagy másik Magyar í rótól , az többnyire mind két-
séges hitelű. Megemlítem rendre a z o k a t n e hogy 
másokat tévedésbe ejtsenek. 

Cornides Dániel 1773-dikban Május 8-dikán írá 
Pestről Práy Györgyhöz: „ M e a m de novitate Seri-
pturae Hungaricae kaeresin solemnissime nunc 
eiuro. Nobiles enim de Sarolyan ex Comitatu Mar-
maró siensi hic Pesthini autographum membrann-
ceum Kopasz Palatini sub Carolo Roberto L in-
gű a Hungarica exaratum produxerunt, cuius 
apographum proxime accipiamÖrömmel fogadá 
e' tudósítást Práy György, 's így íra Posonból 1773-
dikban Május 17-dikén Cornides Dánielhez: „$*'por-
tiunculam Scripturae Hungaricae Palatini Kopasz, 
servato characteris modulo, mecum comrnunicave-
ris, rem facies mihi gratis simám." Azonban nem 
sokára megszűnt mind a' két részről a' ketsegtető 
r e m é n y , mert Cornides Dániel még ugyan 1773-
dikban Julius 7-dikén Szebenből Erdély Országban 
ezeket vala kénytelen írnia Práy Györgyhöz: „ K o -
paszti Palatini Instrumentum Hungaricum in auto-
grapho ipsémét haud vidi, apographum autem, 
fjuod Dominus de Tihanyi eum spe ostendendae 
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memhranae authenticae mihi facta mecum com-
mutiicarat Pesthini, ad hodiernam, quod valde 
doleo , pronunciandi scribendique rationem est 
exactnm.u * ) Kopasz Nádor Ispánynak 1308-dikban 
költ Oklevele (Fe jér , Cod. Dipl. Tomi VII I , Vol. I. 
pag. 252—257.) a' Sarolyányi Nemeseknek számuk-
ra Deák Nyelven adatott k i , hanem annak, úgy 
látszik, hátára egy későbbi kéz sokkal utóbb az 
Oklevélnek egy hibás Kivonatát jegyezte föl Magyar 
Nyelven. Ez a' Kivonat, mellyet Fejér könyvében 
szinte olvashatni, hozta tévedésbe azokat y kiktől 
Cornides Dániel tudósítását vette. 

Hazánknak lelkes és fáradhatatlan í ró ja , bol-
dogúlt Szirmay Antal Ur is nyomtatásban ( Notitia 
Topographica Politica Inclyti Comitatus Zemplénien-
sis. Budae, 1803. in 8-o pag. 87.) kiadott saját Le-
véltárából egy, mint állítja, 1339-dik évi Magyar 
Oszlás, vagy is Osztály Levelet, melly aJ Lasztó-
tzi Nemeseket illette. Ámbár ezen munkás férfiú tu-
dományos érdemei eránt régen ez előtt szinte úgy, 
mint most, mindenféle tisztelettel viseltettem: Meg 
nem állhattam még is már másod évi Törvénytanú-
ló koromban, hogy kétségeimet nyomtatásban elö 
ne terjeszszem ezen Osztálylevél eredetisége ellen. 
Könyvetském tzíme ez: „Néhány Okok, mellyek a' 
nem régenten kiadatott M. CCC. XXX. IX. eszten-
dőseit Magyar levélnek valóságot eredetiségét 
kétségessé teszik. Pesten, 1804. 8 -vo u Boldogult 
Kovachich Márton fényes érdemű Barátom mind 
munkám kiadatása előt t , mind utóbb is nem egy-
szer kérte a' közlőt, hogy adna ezen Magyar Osz-

Cornides Levelei, mellyeket Práyhoz í r t , a* Pesti Fő Os-
. kola Könyvtárában Őriztetnek ; Práy Levelei , mellyeket 

Cornideshez küldött, boldogult Teleky László Gróf jeles 
Könyvtárában vágynák. Ez utóbbiakat naár 1803-dikban 
olvasgatván e's kijegyezgetvén , de egyébbiinnen is öszsze-
keresvén a' Magyar Nyelv régi Maradványait, a' mit ki-
tanulhattam , azt Schwartner Mártonnal közöltein. E' köz-
léseimből írattak többnyire 1803-dikban Schwartner Di-
plomatikájának C o r r i g e n d á i . 
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tálylevélről bővebb tudósítást: De soha fölvilágosí-
tást nem nyerhetett. így jártak e' tárgyra nézve ve- , 
le több mások i s , míg végre Kazinczy azt mondá 
egy helyen a' fölső Magyar Országi Minervában, 
hogy a' Kiadó maga készítette e' Régiséget mutatni 
akaró Magyar Oklevelet. E3 féle tudósításra nem le-
het el nem némulni. 

Szó volt Cornides Dániel és Práy György kö-
zött I. Mária Királynak egy Magyar Leveléről is. 
Bétsből 1773-dikban Mártiua 21-dikén írá Cornides 
Práyhoz e' sorokat: „ l iquidem Caussidicus quidam, 
Lázár, promiserat, te mihi daíurum authenticas 
litteras ílungaricaa Moriae Ludouici filiae , qui-
bus cuidam aulicorum suorum cur am Falconum 
suorum commendat. Avide hat litteras Hungari-
cas exspecto, quamuis fere sp ondere A UM im , eas 
non Mariae, Ludovici / ßliae, sed alterius Má-
riáé ,. Ludovici II. uxoris futuras,^ Kapva kapott 
e' híren Práy , 's Posonból 1773-dikban Mártius 24-
dikén így feiele Cornidesnek : „Quas Tibi Catitsi-
dicus Lázár Hungaricas Literas promisit, facile 
persvadeo Mariae I fuisseKésőbben semmi sem 
jő elő e' tárgyról a' két tudós férfiú költsönös leve-
lezésében; a' miből akaratunk ellen is azt kell gya-
nítanunk, hogy Lázár igéretét nem teljesítette. 

Boldogult Peretsenyi Nagy László az Aradi Káp-
talannak némelly 1396-dikban költ eredeti Magyar 
Leveléről tészen említést illy tzímii könyvében: 
„ Vetekedés a3 közös Szitth& Hannos Magyar, 
és ehez tartozó Felekezetek közt az o minden 
Tulajdonságok eránt. Aradon , 1820. S-ad rétben" 
a' 117-dik lapon a' Toldalékban. Ennek kezdető 
és vége Deák Nyelven, egyébb tartalma pedig Ma-
gyarul íratott volna. Ha hajlandó vagyok is minden-
kiről elhinni, hogy az t , a' mit í r t , tiszta egyenes-
séggel í r t a , 's hogy meg is tudta bírálni a z t , a' mi-
ről í r t : Még sem adhatok könynyen hitelt ezen tu-
dósításnak, mert a' régiségre nézve igen hamar el-
tévedhetni. Sokan Atyáink közül , hogy jobban ért-
hessék Ók! eveleiket, Deák | Irataikat a' XVJUdik 
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Században Magyar Nyelvre lefordíttatlak. Ha az il-
lyen XVI-dik Századi Fordítás most már nókinek 
kezébe akad, az ollyan, ki a' Diplomatikában sem 
nem eléggé járatos, sem nem eléggé gyakorlott, a' 
régi fordítást és írást igen könynyen eredeti és hi-
teles Oklevélnek tekénti. Alig ha így nem járt a' mi 
fáradhatatlan Peretsenyi Nagy Lászlónk is. Ha köny-
vének példánya, mellyböl ezen es méretet tanultam, 
igen rongyos és átlyuggatott nem volt volna épen 
a* Könyv Toldalékánál; vagy ha más ép példányra 
valahogy szert tehettem volna, bővebben és nagyobb 
határozottsággal szólhatnék Régiségről. Mit kel-
lessék róla állítani hitelesen? azt az idő talán fölvi-
lágosítani fogja. 

Végre Bodnár Mihály, Egerben a' Magyar Nyelv 
rendes Tanítója, 1804-dikben Januarius Isőjén írá 
egyik nálam találtató levelében Révaihoz: „ P r a e -
sentibus hoc insinuare Vestrae Dominationi Cla-
ris simae non intermitto , quod Archivarins Capi-
tuli Agriensis , qui ad requisitionem D. Clarissimi 
Mészáros memorata superius Manuscripta ílun-
garica pro parte Vestrae Dominationis Clarissi-
mae de verbo ad verbum transumi curat, refert; 
quod in Archivo Praemonstratensium, quod receti' 
ter Agria Leleszinum translatum est, extent mul-
ta Manuscripta Hungarica anno 1300 conscripta 
(bizonyosan a' XlV-dik Századot akarta mondani) 
de variis videlicet Testamentis, Processibus, et 
in specie singulare légit idem D. Archivarins de 
Vestitu Mulierum, in quo milla ratione Dialectum 
Hungarorum ilíius temporis se intellexisse asse-
rit. Quare non parum conferret pro inaestimabili 
illó fatigio, quod Dominatio Vestra Clarissima 
assumpsit, uberius Orbi Uungarico manifest ando, 
si quo modo dicta illa antiquissima Manuscripta 
ex Archivo Lelesziensi per Vestram Dorninationem 
Clarissimam exeipi, et excuti possentMi terhes 
reményeket nyújtanak e' Sorok ! — De megszűnnek 
édes ábrándozásaink, lia azokat olvassuk, a' miket 
Cornides Dájiiel 1773-dikban Julius 7-dikén Szebeu-
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bál Práy Györgyhöz, a* régiebb századokra ügyel-
ve , imígy í r t : , ,/« Tabulariis, quae Agriae, Ja-
szoviae et Leleszi ni sutit, /ze vnieum qui dem inne-
nire potui Instrumentum Lingua Hungarica exa-
ratum, ututhaec talia tndagarim sollicitissime 
Azonban mind e' mellett i s , ha fontolóra veszsziik, 
mi könynyen elutasítják a' Levéltárnokok a' puszta 
NINTSEN szóval a' kérdezősködik, nem vonhatjuk 
egészen kétségbe az Egri Káptalan Jegyzőjének, ki 
egyszersmind a' Praemonstráti Szerzet eltörűltetése 
után a* Jászói és Leleszi Levéltárra is fölügyelt, 
környűlállásos tanutételét. De különben is hányadik 
Levéltárnok tudna felelni a' kérdésre, ha kérdez-
tetnék tőle, mellyik a' legrégiebb Deák vagy Ma-
gyar Óklevél a1 gondviselésére bízatott Levéltárban? 
— Illyés valamiről még eddig kevés Levéltárőr gon-
dolkodott. Találunk bizonyosan Magyar Ókleveleket 
a' XIV. és XV-dik Századokbol, ha azokat gondo-
san keresni fogjuk, 's a' Leleszi Szerzetes Monostor 
Kanonokai nem kevéssé leköteleznének bennünket, 
ha a' nagy bőségü Levéltárról egyszer valahára föl-
födöznék a' t i tkot , 's kihirdetnék egész egyenesség-
gel , mellyek náluk a'legrégiebb Magyar Oklevelek. 
Elég sokáig aludtunk. Ébredjünk föl már egyszer a' 
hoszszu álom után. — 

Sok együgyü Magyar azon hibás véleményt vit-
te a' sírba magával, hogy Atyáink nem tudták leír-
ni a'XVI-dik század előtt a' Magyar Nyelvet. Mond-
ja ugyan (Cap. XXVIII.) Galeotus : „Sed Germánt 
et Bohemi, et Poloni aliquando lingua patria, 
plerumque lat inas litteras seribunt ; sola 
Hungaria , ex Christianis lo quor, non n isi l a-
tine seribit. Quoniam Hungarorum Lingua non 
facile seribi potest : minima enim accentuum 
mutatione et diversitate prolationis mutatur signi-
ficatio's a' t. Állította Beátus Rhenánus is (Be-
rum Germanicarum Libri III. Basileae, 1531. fol. 
L i b r o I I , pag. 108.) Nemzetünk nyelvéről: „ Sole-
bat olitn Maximiiianus Caesar proposita mercede 
(ezt egy hazai Intézetünk intés után sem akarja még 
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most is tselekedni) suos provocare ad quaerenda 
vei Diplomata, quae ante quingentos essent arinos 
conscripta. Nam tantum Latini Sermonis usus 
apud Germanos in conficiendis Tabu Iis receptut 
fűit. ld quod cum ceteris Nationibus commune ha-
buimus. Ab annis tarnen centum et quinquaginta 
secus apud ?ios factum videmus. Sic Ungar t-
cussermonóstra aetate primum seri-
b i caepit. Itaque si quis monstrasset duntaxat 
talem Codicem , non indonatus »bisset, namPrin-
seps fűit liberalissimusTrüber pedig (Nov. Te-
stam. Windicum. Tnbingae, 1582. Edit. I I . ) írta 
élőbeszédében : ,, Vor 34 Jahren war kein Brief 
oder Register, viel weniger ein Buch in unserer 
windischen Sprache zu finden ; man meinte, die 
windische und ungarische Sp räche seyen so 
grob und barbarisch, dass man sie weder schrei-
ben noch lesen könnteDe mind ezek vagy a' Ma-
gyar Helyesírás különösségeit illetik, vagy üres be-
szédek. Nem jőnek-e ezer meg ezer Magyar Szovak 
elő, derekasan a 'Kor helyesírási esméreteihez és a* 
Magyar Nyelv két Dialectusához képest leíratva, 
legrégiebb Ókleveleinkben? Nintsenek-e Nyelvünk-
nek a' XVI-dik századot megelőző Kéziratai? 
Hogy az Idegeneknek e' féle állításaik 's híresztelé-
seik valóban előítéletek, vagy hibás vélemények 
voltak , az még inkább ki fog tetszeni azokból, a* 
miket a 'XV-dik Századi Magyar Régiségekről fogok 
előterjeszteni. 

(Folytat ik.) 
Horvát István. 

8. 
Önnszeretet, Önngyúlölet• 

Fő Tisztelendő Tudós Hazánkfia Guzmits Izi-
dor Úr Vallási és Egyházi Tár tzímíi, többek ál-
tal íratott jeles könyvét egy szomszéd Tiszt. Plebá-
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T11IS Úrtól megnyervén, nagy gyönyörrel oJvnsám, 
k ivá l ta ' második Füzetből az Édent, ugyan tsak a' 
tisztelt Tudós tulajdonát, de midőn a' 13-dik 's 14-
dik lapokon e 'szavakra jövék ; : ki üldözi e' nyájas 
leányát a' Menynek? (t, i. a' szeretetet) Megmond-
jam? a1 szpretet, gondolkozóba esém és gondolatim-
nak rövid szüleménye a ' l e t t , hogy a'szeretet a 'sze-
retetet nein üldözi, sőt nem is üldözheti. — Ámbár 
ugyan eléggé kifejti Nagy Érdemű Tudós Hazánkfia 
a* következő sorokban ezen üldöző szeretetett .! , az 
Önnszeretetet, midőn azt , mindent mérgítő szere-
tetlen szeretetnek, ellenszeretetnek nevezi: én még 
is azt mondom, hogy nem helyes kitétel ez : a1 sze-
retetnek szeretet az üldözője, vagy ha helyes, úgy 
ez a' szó: önszeretet helytelen, 's maga magával 
el lenkezik, mint : kökeresztfa, mert tellyességgel 
nem lehet szeretetnek nevezni az t , a* mi nem az.r 

Sőt ellenébe téve a' FŐ Tisztelendő Guzmits Ur 
kifejezésének ,, azt mondom , hogy a' tőle Meny nyá-
jas leányának nevezett szeretetnek nem hogy üldíi-
zője volna az önnszeretet, sőt szülője, dajkája 's 
elválhatatlan társa. Hogy ezt kivilágosítsam , szük-
ségtudni, mit érlek én az önnszereteten, 's mit ért-
het azon minden. Az , a' mit balúl önnszeretetnek 
neveznek p. o. a' fösvény pénzgyiijtése 'skintsszom-
j a , az érzéketlennek a' nyomorúlt eránti könyöru-
letlensége, a' másokét kizáró maga haszna vadászás, 
az nem önnszeretet, — önngyiilölet az , még pedig 
a' legveszélyesebb 's legútáltabb önngyiilölet. 

Ne vesztegessük a1 szeretet gyönyörű nevét a' 
vétekre. Vétkes Önnszeretet nints. Ha vétkes: nem 
szeretet; — ha szeretet: nem vétkes. Mi hát az önn-
szeretet? Hogy erre a' kérdésre helyesen megfelel-
hessek, először azt kell meghatároznom, mi az önh ? 

Onn ( én magam) to ey«i a z , a' mi én bennem 
okoskodik, gondolkodik, í té l , a k a r , munkálkodik, 
a5 minek egy elhatározására, egy légyen szavára az 
egész ember (ez a 'k i s világ) mozgásba jön—önnöm 
tehát a' lélek. Mi az óra önnje? a' hajszál rúgó, 
melly minden kereket mozgat. Valamint ott a' ke-
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rekek nem teszik az Önnt: úgy nz én testem, a' 
kéz , láb's a ' t . sem teszik az önnt. l ía az én önnöm 
nem a' lélek, hanem a'test volna: úgy én nem vol-
nék szabad Lény, mert Jákob szerént: „Ich bin kein 
hlosz physisches oder natürliches , ich hin auch ein 
moralisches oder sittliches Wesen. Als ein physi-
sches Wesen gehöre ich zur Natur, bin ihren Gese-
tzen und ihrem Zwange unterworfen, Als ein mo-
ralisches Wesen erkenne ich mich nicht, ats thron 
XJnterthanAllgem. Relig. A' ki hát gyomrát szere-
t i , p. o. a1 mértéketlen, az nem szereti Önnjét, sőt 
gytílöli azt; •— a* ki testi érzetinek áldozik, mint o' 
fösvény az arany gyűjtésében, annak nínts Önnsze-
retete; a' boszszúállónak, ki dühös testi indúlati-
nak inkább enged, mint okosságának, nints önnsze1-
retete. Tartozunk a* test vágyainak, szükségeinek is 
eleget tenni, az igaz: de tsak, a' mennyiben aJ lé-
lek , az önn java kívánja, a' mi azon felyűl van^ 
a is önngyulölet körébe esik. 

Minden közhasznú Intézeteink lábra állítása, 
minden nemes és nagy tzélra törő tervek sikerülhe-
tése eránti hidegségünknek az az oka, hogy az em-
berek nagyobb részének nints helyes megfogása az 
önnről. Ha Oskoláinkban a' Fifozófia Úrijainkat 
arra tanítaná, hogy az önnt helyesen megesmérjék, 
nem lennének, midőn Urakká lesznek, sokan kö-
zölök, olly hidegek a 'köz ügy , olly szeretetlenek a' 
jobbágyok, olly lágymelegek a' Vallás, a' Morál eránt. 
Ha a' fösvény tudná azt , mi az ő önnje? 's hogy 
minő felséges örömtől fosztja meg az ő önnjét mind 
annyiszor, valahányszor a' fel nem segített nyomo-
rú Itat vígasztalatlanúl botsátja el magától, bizony 
soha fösvény nem lenne; — ha tudná, hogy míg ő 
elméjét szüntelen számolásokkal terheli, 's mintegy 
fél őrült a' calculálás közben uj ja i t , ajakit mozgat-
j a , addig pénze okos használása mellett önnjét sok 
idves, gyönyörködtető 's tápláló igasságoktól zárja 
el , bizonyosan soha nem lenne fösvény 's lemonda-
na a' hibásan úgy nevezett vétkes önnszeretetről; — 
ha a' búja, vagy a' részeges tudná azt, hogy azon 
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fél órai állati ÖrÖm használása mellett , mellyet míg 
még eszén van, éldel, mennyi álmosságot 's elme-
bódúlást okoz magának, 's mennyi valódi gyönyö-
röket elszalaszt, bizony soha sem lenne vétkes önn-
szeretö. Ha jól felveszszük a' dolgot, önnszeretet a' 
szülője bennünk minden nagynak, szépnek és jeles-
n e k , minden h i tünknek, reményünknek, szerete-
tünknek. A' hit első tárgyának az Istennek szerete-
te is az önnszeretetbol származik. Elébb kell es-
mérnünk a' mi önnünkben lévő erköltsi törvényt 's 
elébb is esmer jük , mint annak Erköltsi Fő Adóját 
's Végrehajtóját a ' szerént , a' mint Snell megjegyzi 
's mutogatja ezt a' maga Volksmoral tzímű munká-
jában , és így elébb kell a' mi önniinket is szeret-
nünk , azután szerethetjük az Istent. Sőt többet mon-
dok : a' mi önnünk nem egyébb a* bennünk lakó 
Istennél ó Osog otxu sv vpiv, nem is lehet ez máskép, 
mert éppen az , az Isten az egész mindenségben, 
a' mi az önn , vagy a' lélek a' testben, Ugyan is egy 
a' maga önnjét esmerŐ ember testére nézve minden-
ható , mindentudó, mindenütt jelenvaló, bölts, igaz 
's a' t. Mindenható, mert egy légyen szavára meg-
mozdul az egész tes t , — mindentudó, mert tudja 
mi jó 's mi hasziíbs testének, — mindenütt jelenva-
ló , mert mindenütt munkálkodik abban, •— bölts, 
mert előre ellátja annak veszedelmét, 's annak el-
kerülésére intézeteket tesz, — igaz, mert annak nyu-
galmát, ha helytelenül tselekszik, elveszi. Önnsze-
retet a' kútfeje továbbá szeretetünknek i s , mert ez 
az erköltsi törvény: « ' mit akarsz, hogy mások te 
veled tselekedjenek, te is azt tselekedd azokkal 
nem egyébb , mint önnszereteten épült törvény. 

A* ki tehát önnjének jár ellene, annak nints 
Önnszeretete. Az önnszeretet a1 legnemesebb szere-
tet. Következésképen az önnszeretet nem üldözi 's 
nem is üldözheti a' szeretetet, a' Meny ama nyájas 
leányát. 

Édes János, 
Színi Reform. Káplán. 

9. 
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9. 
Az Angol Fö Iskolákon való élet. 

Szomorú az Ángol nemes Ifjúság neveltetése. 
Közönségesen iskolába küldetnek leginkább Eton Vá-
rosába, tagadhatatlan, a' legioszszabb nevelő Inté-
zetbe, egész Angliában. Itt, öt esztendeig Chrestoma-
thiákből görögül, deákul tanulnak. Deák verseket 
tsinálnak. Görög, deák verseket könyv nélkdi tanul-
nak. Semmit sem, vagy keveset a1 históriából, a' 
mái idő fő kérdéseiből. Tanulatlanabb teremtmény, 
mint mondja a1 hiteles köz hír , 's a' Német, szem-
mel látott tanú, nem lehet valaki, mint egygyik 
Etoni első tanuló. A' roszsz, erköhstelen iskolából, 
a' még roszszabb 's erköltstelenebb Cambridgébe 
mennek által. Itt folytatják, Etonban kezdeti, görög, 
deák kis tanúságaikat. Olvasnak még egynehány görög 
szomorú *s vígjátékokat. Néhány helyes Epigram-
mákat készítgetnek; ha beavatottak, jutalmat nyer-
nek. Ki lépnek , ha kel l , papi 's világi hivatalokra. 
Legkülönösebb nevelés mód a' világon az Aristocra-
ti. Mindent tanul itt a' nemes I f jú , tsak épen azt 
nem, a' mi neki leginkább kell. A' Mathesis, úgy 
hitetik i t t , a' legjobb készület a' bírói hivatalra. A* 
deák vers, a' legjobb fnndamentom a' parlamenti 
taggá léteire. A' leendő Püspöknek $ a' görög Tra-
goediákban és Comoediákban mesternek kell lenni. 
A' pogány Istenek, Istennék feslettségc, a' classi us 
írókból, a' legjobb készület a' Papságra. A' falusi 
Bírónak, Euclid 4 első könyveit meg kell olvasni. 
IIa valaki állítani meri , hogy a'Bírónák a' Törvényt; 
a' Papnak a' Theologiát minden ágaiban tudni kell; 
a1 parlamenti Szónoknak a' Históriát, Rhetoricát, 
Statisticát, lármát indítanak ellene. —- Hazámfiai, 
nintsenek-e e' féle hibák mi nálnnk is, még inkább t 
— Szép a' régi Görögöket, Rómaiakat olvasni tud-
n i ; de lelkükbe kell behatni, 's azt a' jelen korra 
alkalmaztathatni. A' természettel, az élet folyásá-

Tud. Gyújt. III. Köt. 1835. 8 
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val, a1 szempillantat szükségeivel kell esmerkedni; 
's a' nemest kií'eseltctni. De nehéz az eltörpült fát 
egyenesre fölfelé nevelni. 

Régi hibák a' Természet - Tudományban. A' té-
velygés többnyire több minden felé, min táz igaz-
ság. — Ama híres Lucretius 4-dik és 5-dik könyvét 
nyissuk fö l , olvasni fogjuk : ,,A' lelkek a3 testek-
ből ki járnak, hogy bennünket nyugtalanítsanak-" 

Quam primum noscas rerum simulacra vagare (Jcc. 
Ergo, multa, brevi spatio, simulacra genuntur. 
Ex aliis aliae, quoniam gignuntur. 
Az oroszlán reszket és fél a' kakastól. 

„Neque queunt rapidi contra constare leones." 
„Az állatok alusznak , ha párájok egy harmad 

része kifizettetik , a' másik belől elmarad rejtve, és 
a' harmadik a' tagokban elszélyedve, viszont nem 
egygyesulhet.*' 

,,Ut pars inde animae , 
Ejiciatur, et introrsum pars abdita cedat, 
Pars etiam dispersa per artus non queat esse 
Conjuncta inter se , nec motu mutuo fungi." 
A' nap és a' többi tüzek a' föld vizét iszszák. 

„Cum sol et vapor omnis 
Omnibus e potis humoribus exsuperarunt." 
A' nap és hold nem nagyobbak, mint látszanak. 
„Nec niiTKo solis major rota, nec minor ardor. dcc. 
Lunaque . . . nihilo fertur majore figura/' 
Éjszakánk van, mivel a' nap, nap hoszszat tüzét 

kiürítette. 
„Elavit Iangvidus ignes." 

Vagy, mivel a' föld alá elrejti magát. 
„Quia, sub terras, cursum convertere cogit." 

Ne hidjük, hogy több igazság legyen Virgil 
könyveiben a' mezei gazdaságtól. A' természet fe-
lől való észrevételei nem helyesebbek, mint Octá-
vius Augustus balgatag istenesítése. „Nem tudni, 
úgymond, földi vagy tengeri Isten akarna-e lenni , 
— és a' scorpio öszvehuzza magát, hogy helye le-
gyen az égen.'4 -
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„Incertum est urbisne invisere Caesar, 

Terrarumque velis c u r a m , " 
An deus immensi venias maris dcc. 

Ipse tibi jani brachia contrabit ardens 
Scorpius, et caeli justa plus parte reliquit." 

Jobban tett volna ez a' scorpio, ba a1 Szent 
Vallás megsértése nélkül így szabad szóllani, ba 
kinyújtotta volna magát, és tsípésével a* számki-
vetések (proscriptio) fő okát , gyakorlóját, a1 Peru-
giai (Umbr ia , a' Tiberis mellett ) Polgárok gyilko-
Jóját keresztül döfte volna. ^ • 
Azzal kezdi , bogy a' len és zab a' földet elégetnék. 
„Úrit enim lini campum segcs, úrit avenae." 

Az éjszaki népek óutánna örök éjben vágynák; 
vagy akkor alkonyodik nálok , mikor nálunk haj-
nallik. 
„I l l ic , ut perbibent, aut intempesía silet nox, 
Semper , et obtenta densanfur nocte tenebrae. 
Aut redit a nobis aurora, diemque reducit, 
Nosque ubi primus equis oriens aflavit anhelis, 
Illic sera rubens accendit hunina vesper." 

Jól tudni , hogy ezek az ellenünkben lakók, 
Antipodes , Dél-Keletnek, nem Éjszaknak, hol egyen-
lő Meridián lehet. 

„Ne kezdjetek semmit a' hónap 5-dikén, mert 
az nap ostr#nolták a' Titánok az egei." „Quintam 
fuge." — Innét van ma is sok balvélekedés, hogy 
bizonyos dolgokat tsak bizonyos nap jó tenni. Ezt 
hinni , 's e' félét terjeszteni okos embernek nem 
szabad. 
,,A' 17-dik nap jó szőlőt plántálni; ökröt befogni." 
„Septima post decimam felix." 
,,A' tsillagok a' nagy szélben leesnek az égből." 
„Saepe etiam stellas, vento impendente videbis, 
Praecipites coelo labi.u 

„ Minden folyók a' Föld kebeléből e rednek ." 
Végre végzi a' gazdaságról írt könyvét, a' méheknek 
a' marha bőrből való nemződésével. — Egy szóval, 

8* 
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a* ki a' természetet Lucrétzből, vagy Virgilből akar-
ná megesmérni, sok tévelygésekkel töltené meg fe-
jé t . — De miért beísültetnek hát e' régi versezetek 
annyira? Miért olvassák olly mohón, kik a' deák 
nyelvet ér t ik? Tsupán szép előadásaikért, d e r é k , 
erköltsi tanításaikért, fölséges képeikért az emberi 
életből. A3 verselés kellemei ki mentik a' hibákat. 
A5 lélek elmerül az előadás szépségébe; észre sem 
veszi , hogy tévelygésre vezettetik. 

N. Takácsi Horváth János. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Origó et Formatio Linguae Ugoricae - Ungaricae, rectiua 
Magiaricae dictae ( , ) Historice, Philo - et Etymologice 
ac Gramnaatice deducta. Viennae anno 1834. Typis Con-
gregationí8 Mechitaristicae. 8-ad rétben , 58. 1. Az ára 
2 for. pengő pénzben. 

Mennél kevesebbé gondoskodtak maguk a' Ma-
gyar írók még a' nem rég lefolyt időkorban is a' 
Magyar Nyelv és Nemzet eredetéről : Annál mélyeb-
ben elmerültek e1 tárgy oknak vizsgáitatásukban a1 

Külföldi Tudósok, és azok is , kik közöttünk szü-
léitek ugyan, de magukat mégsem örömest szám-
lálják közünkbe. 

Régen észre vették a' velősebb ítéletii Fér f iak , 
hogy valamelly Nemzetnek akár Nyelvét , akár Tör-
téneteit azok fejthetik ki leginkább, kik tisztább 
és szorosabb értelemben a' Nemzet kebeléből valók, 
iés a' Nemzet nyelvében , mint anyanyelvükben, 
derekasan jártasok. Ki is volna képesebb azon 
meredek és tövissel rakvás utat megjárni , melly a' 
Nemzeti Régiségek legelső Kútfőjükhöz vezet , mint 
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a z , kinek szíve lángolva ver mind Nemedéér t , 
mind Nemzete Nyelvéért? 

A' ki e1 két díszszel nem bír , az alig ha tehet 
az e' féle fáradságos törekedésekben előmeneteleket. 
Sőt bizonyítja is a' tapasztalás, hogy illycn tulajdo-
nok nélkül többnyire eltévedtek a' szorgalmasabb 
munkálkodók i s ; azok pedig, kik épen a' szüksé-
ges elő készület nélkül nyúltak a' munkához, fene-
ketlen sárba sülyedtek. 

Ezen utóbbiak közé számlálhatjuk egész kiter-
jedésben e' jelen értekezésnek igen avatatlan író-
já t , ki fölötte sokat akart ugyan, de még is semmi 
okosat , vagy legalább hihetőt, nem tudott mondani. 
Nem szólni igyekezetéről, rút gondatlanság volna; 
sokat beszélni, viszsza élés lenne az olvasó tii-
redelmével. Recensens tehát a' közép ut felé fog 
tartani. 

Szerzőnk a' Magyar Nemzetnek Eredetét kíván-
ta mindenek előtt meghatározni, de olly tudatlanul 
kezdett szándékához, hogy midjárt az ötödik sor-
ban egy szarvas hibát követ e l , midőn í r j a : „ A d f e r o 
solum id quod Schlözer IN SU/S PETIWPQ-
LITANIS Q VA ESTIONIB US Göttingae 1770 
editis, in lumen protuleratAzok, kik a1 Histó-
r ia Literáriában járatosak , vagy a' „Quaestiones 
Petropölitauae" tzímü könyvetskét kezükben for-
gatták, Recensens nélkül is tudják , hogy e' munkának 
írója F i s c h e r J á n o s E b e r h a r d , , K i a d ó j a pe-

dig S c h l ö z e r A u g u s t u s L a j o s . így Fiscber-
nek kell azon véleményt a' Magyar Nemzet erede-
téről tulajdonítani, melly e' könyvben Schlözernek 
tulajdoníttatik. Úgy, de hogy hihessünk mi az 1756-
dik évben írt és még 1770-dikben élt Fischernek 
a' Magyar Nemzet legrégiebb Eredetéről? Okainál, 
inert ezeknek lehet tsak tekéntelük, ma már fonto-
sabbakat esmérünk, 's így fölebb juthatunk a' Tur-
fáni és Baschkiriai lakásnál. 

Fischernek rövid véleményét nyomban követik 
az Orosz Birodalomban tartózkodott Orlay János 
nevű Magyar Hazánkfiának közlései a* Magyar Nem-
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zetnek hajdani lakhelyeiről. Ezek olly hibások, 
hogy föltenni sem lehet, hogy Orlay szóról s^óra 
úgy írta volna, mint előadatnak, e' tudósításokat; 
vagy, ha tsak ugyan mind ezek Orlay tollából foly-
tak , úgy tanálsosabb lett volna Oriaynak az Orvosi 
Tudomány mellett maradnia, mint sem a3 Történeti 
Levegőt illyeténekkel megfertőztetnie. 

Orlay egyik helyen (4. 1.) S u s d á l Tartományt 
nevezi A t e l k u z néven , másik helyen (6. 1.) az 
AI u t a , vagy is 0 1 jt folyó S z i g e t e i t . Mennyire 
fekszik e' két föld egymástól? Nem mondja-e ha-
tározottan Constantinus Porphyrogenneta Görög Tsá-
szár (De adm. Imp. Cap. 40.) Erelkuzu Tartományról : 
„Itaque reversi Turcae regionern suam desertam 
vastatamque invenientes, in ea terra, quam ad 
h o die r num v s q u e d i e m i n c o l u nt, sedes 
posuerunt, in ea nimirum regione , quam a flu-
mi nibii s cognominatam e s s e (itt helyesen ; 
alabb : „a f l u v i o i n t e r l a b e n t e " hibás kitétel) 
s up r a di x imu s. Locus autem , quem pr imitus 
Turcae occupabant, a f l u vi o interlabente 
nuncupatur Etel et K u % u, in quo n un c P a c t-
n a cit a e commor a ntur; a quibus sane pulsi 
Turcae et profugientes, sedes posuerunt illic, ubi 
nunc habitantFölebb (De adm. Imp. Cap. 38.) 
a' vizeknek neveiket így nevezte meg : ^Caetcrum 
Patzinacitarum locus, quem tunc inhabitabant 
Turcae , a fluviis, qui illic sunt, cognominatur ; 

fiumina autem isthaec sunt : primus fiuvius B a-
ru c h appellatur ; secundus Cubu; tertius Trul-
lus; quartus Brutus; quintus denique Sere-
tus nuncupaturA' S e r e t h Viz, P r u t h Viz, 
a' T u r l a Viz (Dinapris vagy Nister), a' B a r l á d 
és C u l a Vizek M o l d v a O r s z á g b a helyhezte-
t i k E t e l k i i z ü Tartományt: azt tehát S n s d á l -
l a l , vagy az A l u t a S z i g e t e i v e l Öszsze keverni 
nem szabad. 

A' bizonyos hibák közé kell számlálni, ha Or-
lay (4. 1.) E l i u d - o t (a1 „ V e l i v ő d esméretlen 
név) Almus Testvérévé és másadik Magyar Vajdává 
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teszi: Mertazonkiviíl, hogy El i n d a* Magyar His-
tóriában nem találtatik , E l e n d , az az : E l ő d 
Béla Király neveilen Jegyzője szerént (Caj>. 6. 20. 
50. 56.) a1 T s á k N e m z e t s é g b ő l szármázott 
S z a b o l t s n a k Attya vol t ; E 1 ád pedig Kézai Si-
mon szerént (Edit . Bud, anni 1782. 8-o pag. 67.) 
a' T u r u l N e m z e t s é g b ő l eredett Almusnak 
nem Testvére, hanem Attya volt. Béla Ivirály ne-
vetlen Jegyzőjénél mindazonáltal (Cap. 1. 2. 3. 4. 
5. 7. 8 . ) Almus Attya J V g e k , Kézai Simonnál pe-
dig (67 1.) V g e r öregattya Almusnak. Hogy Előd , 
Vagy E l á d népével (4.1.) ott szállott volna meg, 
hol a' To ho l Yiz az I r t e s Folyamba szakad, az 
a1 költemény körébe tartozik. 

Költemény tagadhatatlanul az is , l.»gy a' Cho-
z a r Nemzet neve és a' K o z á k név (4. 1.) egy; 
költemény ^4. 1.) az U z o m a g j a r i név, melly 
egy Történetíróban sem találtatik; költemény (5.1.) 
a' S a b ad o s i i , az az : S v o b od o s i i (5. 1.) ne-
vezet a1 JZaßaQToittCcpaloi (Constant. Porphyr, de 
adm. Tmp. Cap. 38.) név helyett; költemény (6 . 
lap) , hogy a1 Ca b a r ok és U z u s o k a' Magyaro-
kat a' R u t h e n us N y e l v r e meg tanították, ha 
a1 R u t h e n u s N y e l v alatt S z l á v N y e l v érto-
t i k ; költemény végre (6. 1.), hogy E l i u d (Const. 
Porph. de adm. Imp. cap. 38. inkább: L e b e d i á s ) 
C h a z a r o — R u t h e n a Feleséget vett. Constanti-
nus Porphyrogennetánál (De adm. Imp. Cap. 38.) 
tsak ennyi olvastatik : ,,Chaganusque Chazariae 
Princeps primo Turcorum Boebodo L eb e dia e, 
fortitudinis eorum ac commilitii causa, uxorem 
dedit Chazaram nobilem, motus fortitudinis 
ejus fama et generis splendore, ut ex eo prolern 
t oller et: et tarnen casu factum est, ut ex Chazri-
ra illa liberó s non s u sei p eret Lebedias.''6  

Ez a' Lebediás tehát, magtalan házassága miatt, sem 
El öddel, kinek Szabolts fia volt, sem Eláddal , ki 
Kézai Simon szerént Álmust nemzette , nem le« 
liet egy. 
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Egymást éri alább is Orlay áll í tásaiban, vugy 
a* Szerző előadásaiban a1 hiba a' hibát. H u l e c - e t 
tsak Béla Király nevetlen írója könyvéből (Cap. 7. 
33. 34 . ) esmérjük. Ennél E i u I e c ( C a p . 7. 33.) 
Álmosnak A v u n c u l u s a, az az : Álmus Annyának 
Báttya: Ellenben Orlaynál (6. I.) H u l e c helytele-
nül Álmus A v u s á n a k , az az: Ősének, vagy is 
Öreg Attyának neveztetik; arról pedig, hogy H u -
l e c az ő O l g a leányát I g o r nevii Varegus Her-
tzegnek f e l e s é g ő i adta volna, senki sem tud va-
lamit. Nem olvassuk szinte (0. I.) azt i s , hogy Á r-
p á d más néven H á r p á k nevet viselt volna. Az 
is a' Mese körbe tartozik, hogy Á r p á d o t a1 Ma-
gyar , Kún és Ruthenus vezérek emelték F ő Vezé» 
r i méltóságra. A' Kunok, igazabban : Palótzok, Con-
stantinus P nphyrogenneta tanutétele szerént az Etel-
közben lakó Magyarokkal kaptsolták öszsze ma-
gukat. 

Hogy a' Magyarokkal Oroszok, az az : Ruthe-
nusok is (9. I.) ki költöztek, azt ugyan emlegeti 
Béla Király nevetlen Jegyzője: De az nem olly bi-
zonyos, ha ezen Oroszok S z l á v N y e l v ű N é p e k 
voltak-e? Hogy a1 régi Oroszok eredetiképen nem vol-
tak Szlávok, azt Karamsin is (Geschichte des Rus-
sischen Reiches. Riga, 1820. 8-o I. Band S. 258, 
Anmerkungen.) állítja: Hogy M a g y a r Ny el v i i 
Népek valának a 'régi Oroszok, azt Recensens annak 
időjében hitelesen megfogja mutatni. Mit hasznát 
tehát a' sírban nyugvó Szerzőnek tudatlanságon 
épiílt egész trrekedése? Botlás az i s , hogy a1 Bis* 
s e n u s o k (9.1.) H o r v á t h o k , az az : W a s s e r -
K r o w a t o k voltak. A* ki illy gyáván dolgozott a* 
Történettudomány határai között, mit lehet helye-
set attól várni a' M a g y a r N y e l v E r e d e t é r ő i 
i s , melly másadik tárgya értekezésének ? 

A3 részrehajlást nem esmérő Vizsgáló kénytelen 
megvallani, hogy mind a* Magyar, mind a' Szláv 
Tudós Férfiak közül igen sokan úgy ítéltek a' Ma» 
gyár és Szláv Nyelvekről, mintha a' magukén kívül 
semmi más Nyelvet nem esmértek volna a' Föld 
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kerekségén. Innend természetesen egy oldalú ítéle-
teknek kellett minden lépten 's nyomon eredniük. 
A' Magyar í rók, ha tsak a' végső túlságig nem ju-
tottak, melly szinte együgyűséget árúi e l , Nvelvü-
ket ( í 1. 1.) S z ű z N y e l v n e k hirdették; a ' S z l á v 
írók pedig, kik között Szerzőnk a' butaságig első 
helyet akart magának érdemleni, a' két nyelvben 
egyező szovakat (15 . 1.) mind a' Magyarok által 
költsonöztetik a' S z l á v N y e I v e k b ő l , nem egy-
szer (51. I.) mesterségesen is szemünkre lobbantván, 
hogy ugatniuk kellett volna Atyáinknak, ha a' Szlá-
voktól szovakat nem költsönöztek volna, lliacow 
intra muros peccatur et extra. 

Azt lehet mind a3 két Felekezetnek mindenek 
előtt ajánlani, hogy a' P h i l o l o g i a C o m p a r a * 
t i v á b ó l , az az : Őszszehasonlító Nyelvtudomány-
ból, bővebb esméreteket gyűjtsenek maguknak. Bá-
múlva fogják ekkor tapasztalni, mi sok nyelvben 
előfordulnak azon szovak, mellyeket ők tiszta Ma-
gyar , vagy Szláv Tulajdonnak tartanak. Ez , igaz, 
nagy munkába és fáradságba kerül s De illik - e va-
lamelly tudományról fél lábon állva a* sajátaikat be-
tsiilő, 's meg Őrzeni is törekedő Nemzetek előtt 
szólani ? — 

Hogy a* Szláv Nyelveknek igen számos szovaik 
megegyeznek a' Magyar Nyelv szovaival, azt oko-
san tat*idni nem lehet. Ellenben azt is, hogy ezen 
szovakat mind a Magyarok költsönözték a' Szláv 
Népektől, állítani szemtelen vakmerőség. Mikor és 
hol állottak a3 hajdani időben a' Szláv Népek a* 
Culturának olly magos fokán , hogy ők tanították a* 
Világnak többi Nemzeteit? Az igazság és valóság 
tehát tsak abban állhat, hogy némelly szovakat mind 
a' Magyarok * mind a'Szlávok más míveltebb Né-
pektől fogadtak el ; némellyeket a' Magyarok köl-
tsönöztek a' Szlávoktól; némellyeket végre a ' Szlá-
vok válloltak el a' Magyaroktól. Legyünk igazságo-
sak , 's majd hidegebb vérrel fogunk ítélni az illye-
tén tárgyaktól. 
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Midőn Szerzőnk köröm szakadtáig megbizonyí-
tani akarja különösen a' Ruthenus Nyelvről , bogy 
ebből származtak nagyobb részént a3 Magyar Nyelv-
nek Esetei, Utóijárói, Igehajtogatásai, nem tsak a' 
„Trophaeum nobilissimae ac antiquissirnae Domus 
Estorasianae. Viennae , 1700. / o / . " tzímü könyv-
ben találtató koholt mesés Okleveleket használja; 
nem tsak a' legrégiebb és legbizonyosabb Magyar 's 
egyszersmind napkeleti Neveket öltözteti Tóth kön-
tösbe : Hanem még azt is elhitetni kívánja olvasói-
val , hogy az Orosz Miatyánk egészen egy a' Magyar 
Miatyánkkal. Hidje ezt , a ki akar ja , vagy elhinni 
tudja. Recensens az illyen tévedéseknél — szembe-
tűnő tévedéseknél és szótsigázásoknál szánakodva 
gondolkodik a' Szerzőről; könyvéről pedig nem tud 
egyebet mondani , mint ezt : „ M i t t e hoc corrumpi, 
quem meruere, situ." 

Horvát István. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

i ) Skeire ins Aivaggel jons tha i rk Johannen . Auslegung des 
Evangel i i Johannis in gothischer Sprache . Aus römischen 
und mayländischen Handschrif ten nebs t lateinischer Ueber -
s e t z u n g , belegenden Anmerkungen , geschichtl icher Unte r -
suchung, gothisch-lateini8cbem W ö r t e r b u c h e und Schrif t -
p r o b e n . Im Auf t rage Seiner Königl ichen Hohe i t i/es Kron-
p r inzen Maximil ian von Bayern e r l e s e n , e r l ä u t e r t , und 
z u m ersten Ma le herausgegeben von H . F . Maszmann , 
D o c t o r der P h i l o s o p h i e , P ro fesso r der ä l teren deutschen 
Sprache und L i t e r a t u r an der Hochschule zu München , 
e tc . München , 1834. Ver lag von George J a q u e t ; negyed 
r é t b e n , I — X V I I I . és 182 o l d a l , egy Hasonmás KÖtáblá-
v a l . (Aján lva Fölséges M a x i m i l i á n királyi Hertzeg-
nek és Bajor K o r o n a Ö r ö k ö s n e k ) Az ára 4 f o r . 8 kr. 
pengő pénzben . 

Minekutána a' Marki Grófságban feküdött 
Werdeni Apáturságban a1 XVII-dik század közepe 
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felé az úgy neveztetett C o d e x A r g e n t e u s fölta-
láltatott, meílyben a1 négy Evangélista igen régi 
Német Nyelvre lefordíttatva vagyon , és a1 Kézírat 
előbb J u n i u s F e r e n t z , későbben K r i s z t i n a 
Svétziai Királyné, utóbb V o s s i u s I z s á k , 's 
végre 1669-dikben az U p s á l a i F o O s k o l a 
Könyvtárának birtokába jutot t , 's annak tartalma 
puszta gyanításból Gothus Nyelvűvé és Ulpliilás 
Moeso-Gothus Püspök munkájává tétetett: Vete-
kedve vetekedtek több Tudósok nem tsak e' Kéz-
írat kiadatásán, hanem azon is egyszersmind, hogy 
e' Fordításnak több Töredékeihez juthassanak. *) 
Bé is teljesedett e' köz óhajtás, midőn 1755-dikbcn 
P r a u n Hertzegi Vice-Cancellárius figyelmeztetése 
után K n i t t e l F e r e n t z A n t a l a' Wolfen bíitteli 
híres és gazdag Könyvtárban, hol I. Mátyás Magyar 
Fejedelem Budai Könyvtárának is több maradvá-
nyai őriztetnek, Isidorusnak egy másodszor íratott 
Kéziratában (Codex Palimpsestus, Codex Rescri-
ptus) Szent Pálnak a' Rómaiakhoz küldetett Levelé-
nek az Upsálai Kézírat nyelvével egészen egyező 
Töredékeire talált , mellyek illy tzím alatt adattak 
tőle k i : „Ulphilae Verstörtem Gothicam nonnullo-
rum Capitum Epistolae Pauli ad Romanos erűit, 
commentatus est, datqne foras Franc. Ant. K?iit~ 
tel Metropolit. Ecclesiae apud Gvelpherbytanos 
Archi'Diacotius. Brunsvici, s. a. in 4-to.u 

Ezután sokáig nem akadtak a " legrégiebb Bi-
bliai Német Fordításnak újabb nyomába, míg a' 

"Milánói Ambrosiána Könyvtárban a' mindenki előtt 
csméretes Mái Angelo híres Könyvtár-Or Castiglio-
ne Károly Octávius részvétele mellett ki nem adta 
ime tzímü munkáját: „Vlphilae Partium, lnedita-
rum in Ambrosianis Palimpsestis ab Angelo Maio 
repertarum Specimen coniunctis curis eiusdem 
Maii et Caroli Octavii Castillionaei editum. Me-

• ) Legjelesebb kiadatása e ' Ke'zíratnak a* köve tkező: 177/?-
las Gothische Bibelübersetzung die älteste Germa-
nische Urkunde. Herausgegeben von Johann Chri-

' stian Zahn. fVeissenfels, 181)5. 4-o." 
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diolani Regiis Typis. M. DCCC. XIX. in 4-to." E* 
Töredékek Esdrásból, Nehemiásból, Máté Evangé-
liumából, Sz. Pálnak a1 Phiüppiekhez íratott Leve-
léből , és Sz. Pálnak Titushoz meg Philemonhoz 
küldetett Leveleiből valók, a* miből önkényt kö-
vetkezik, hogy az Ó-Frígy könyvei is már hajdan 
Német Nyelvre lefordíttattak. 

Folytatta a' Milánói Bibliai Német Töredékek-
nek kiadatásukat, Máinak Bómába elköltözése után, 
maga Castiglione illyen tzím alatt tiz év lefolyta 
u tán : , ,Vlphilae Gothica Versio Epistolae Divi 
Pauli ad Corinthios secundae, quam ex Ambro-
sianae Bibliotheeae Palimpsestis deprompt am cum 
Interpretatione, Annotatianibus, Olossario edi-
dit Carolus Octavius Castillionaeus. Mediolani 
Regiis Typis M DCCC. XXIX. 4-o.u 

Ugyan ez az érdemes Gróf adta ki tavai: „Go 
thicae Versionis Epistolarum Divi Pauli ad Ro-
manos , ad Corinthios primae, ad Ephesios quae 
super sunt. Mediolani, M. DCCC. XXXIV. 4-o." 

Nem sokára azonban Mái Rómában is talált a* 
Vaticánumi Könyvtár kintsei között újabb Töredé-
keke t , 's ezeket is önön maga szándékozott, mi* 
dőn egyébb foglalatosságai engednék, illő készület-
tel napfényre botsátani: De a' Bajor Korona Örö-
kös, az ösi nyelvhez viseltető nemes buzgóságból, 
egyszerre Olasz Országban termett, Maszmannt, a' 
Müncheni FŐ Oskolában a' régiebb Német Nyelv 
Tanítóját, magával Nápolyba, Milánóba és Rómába 
vi t te , 's győzvén számos nehézségeken a1 Kézira-
toknak használtatásukat, a' mennyire Mái azokat 
végképen még el nem készítette, magos tekéntete 
's a' Bajor Követség közben vetése által ki eszköz-
lötte. Illyen buzgók a' valóban nagy lelkűek a' 
Nemzeti Nyelv régi Maradványai eránt, jól tudván, 
hogy az előmenetel mellett igen szükséges viszsza 
is tekénteni. 

Maszmann Szent János Evangéliumából közlöt-
te c' darabokat, mellyekben (38. I.) példának oká-
ért e' féle Nyelv találtatik: , ,Inuhthis nu jah leik 
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maus árulnám > ei láisareis uns vairthái thizós du 
Gutha garaihteinsAz az : Propterea ergo et 
corpus homitiis induit, nt doctor nobis fieret ju-
stitiae in Deo.u Ennyire megváltozott íme I a ' I V -
VI-dik Századi Német Nyelv-

Horvát István. 

III. 
Tudományos Je lentések . 

1. I g a z í t á s o k . 
E' folyó 1835-dik évi Tudományos Gyűjtemény I-ső Kö-

tet 1-ső Értekezésében nevezetesb hiányok belyett helyre ho-
zandó lészeu a' 3. lapon 26. sorban ösmérő helyett ismerÖ ; 
a' 9. 2. és 3. s. intézeti Isten háza helyett intézeti isten 
ház; a' 9. 1. 28. s. ösméretes helyett isméretes (általában 
az egész Értekezésben többször előforduld ömiéret, ösmérni 
etc. isméret, ismérni-ve 1 javílatik k i ) ; a' 11. 1. 6. és 7. s. 
Geographia általánosan Hazánkra nézve, különösen he-
lyett Geographia általánosan, Hazánkra nézve különö-
sen; a' 11.1. 9. s. általyános helyett általános (melly több-
szer előjővén, kiigazítandó lészen); a 12.1 6. s. tudomány-
ra-is helyett tudomány ra-is kiterjedvén ; a1 13. 1. 9- s. li-
ter at ura helyett literatúrai; a' 14. 1 24. és 25» s. nevez-
tetni fog belyett neveztessék; a' 19. 1 21 s. 13 helyett 18; 
a' 23. 1. 25- s. időkre helyett időre; a' 24. 1. 1. s. Cornso 
helyett Cosmo ; a' 25. 1. 7. s. forintokat \ie\yelt forintok-
ban; a* 25.1.17. 8. czélarányos helyett czélirányos ; a '25 . 
1. 34. s. ott lészen abban a ' helyben helyett abban a ' vá-
rosban léa?.en; a' 28. 1. 18. s felyül helyett feliül; a* 30. 
1. 34. s. Sőt erősen allitani helyett Sőt az állítást erősen 
védni; a* 33. 1. 27. s. törvényes tag heket t ügyvéd (mert 
törvényes tag általánossal! véve több rendbelit jelenthet; itt 
ügyvéd értetődik, ki aliegál, 's biró nem lehet) ; a' 35. 1. 33. 
s. munkálatlan helyett munkátlan ; a" 3(H 1. 34. s. gyakor-
latról helyett gyakorlatnál; a1 38. 1. 36. s. melly helyett 
mély; a' 42. 1. 1. s. rendelni kell. kinek helyett rendelni, 
's kinek; a' 42 1. 4. s. 100000 nemes, és 200000 városi pot-
gár, ' s köze tc. helyett 100000 nemes rendkívüli gárda, és 
200000 rendkívüli városi, polgári, 's közrendű etc.; a* 
42,1. 6. s. ellátni utána télessék egy nagy nemzethez illen-
dő leend! ; a' 42. 1. 27. s hibáik nélkül igazán szűkölkö-
dők helyett nem vétkes, 's igazán szűkölködő honfitársa-
ink ; a' 43. 1. 27. 8. gazdaságii helyett gazdagságú. 
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Az egész értekezésben helyei helyei néhány veszó 's apo-

strophok , valamint néhány köz nevek' nagy betűkkel hibássan 
történt nyomtatás előtti szedetek megbotsáj tandók. 

Vizer István. • v . 

2. A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 

Magyar tudós, társasági jelentés. 

A' philosophiai eddigi magyar munkákból összeszedett 
műszavak illy czíra alatt jelentek-meg : p h i l o s o p h i a i m ű -
s z ó t á r . Közre bocsátja a* magyar ludós társaság. Budán a' 
m. kir. egyetem betűivel. 8ad rétben, 212 lapon. A' kötet ára 
40 kr. pengőben, Találtatik Pesten Eggenberger József könyv-
árusnál , kitől az országbeli több köny várusok is megvitelhetik. 

Martius lCd. 1835. 
A' titoknok által. 

Magyar tudós társasági jelentések. 

I. A' társaságnak 1833ban kihirdetett törvénytudományi 
ezen kérdésére; T e t t - e a' M a g y a r N e m z e t , h o n a l -
k o t m á n y á b a n az i d o k h e z és k ö r ü l m é n y e k h e z a l -
k a l m a z o t t v á l t o z t a t á s o k a t , 's ha t e t t , m e i l y e k 
a z o k n a k f ő v o n a t a i ? az e' folyó Martius lOdikéig, mint 
határnapig érkezett verseny feleletek a' társaság1 héti ülésének, 
következő jelmondataikkal adattak-bé: 

I.) Justitia regnornra fundamentum. 
2 j Speak of me as J ain. S h a k e s p . O t h e l l o V. 
3) Használhatsz ha akarsz, de tanuld esmérni hazádat. 
4 j Isten e's az ő igazsága szerint. 
5J Et refellere sine perlinacia , et refelli sine iracundia , 

parati sumus. C i c e r o Q u a e s t. A c a d. L. 2. 
ß j — — — non est raora libera nobis» Poscimur! et 

fulget tenebris aurora fugalis. 
7) Humanae leges eatenus valent soluni, quatenus non 

discrepant a divinis , <— ideo leges humanae emanare debent e 
lege divina; lex ergo contra legein divinatn j nec populi as-
sensu, nec consv«tudine diutiirna est valida. V e r b ő c z i 
e l ő b e s z. 

II. A'természettudományi 1834beli kérdésre pedig, melly 
cz volt: M i a' M a g y a r o r s z á g ' n é m e l l y v i d é k e i n 
e l ő f o r d u l ó p o k o l v a r n a k t e r m é s z e t e , , m e i l y e k 
o k a i , ó v ó é s g y ó g y í t ó m ó d j a i ? ezen-jelmondatúak ér-
keztek, hasonlóképen Martius 19dikéu eltölt határnapig 's 
adattak is bé; 
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I ) Jobh az egésséges és derék erejű szegény, hogy sem 

az erűi len és gonoszsággal megostoroztatott gazdag. !S i r á k 
k ö n y v é n e k 3üdik K. 14dik Ver. 

Qavtív fis deí xaxovxa 
Tí őe TOP ßiov nXi(V(Ofiaí ? 

3 ) fungar vice cotis, acutum 
Reddere quae ferruin valet exsors ipsa secandi. H o r a t . 

4) Nemzeti művelődés. 
5) Cyniphias inter pestes tibi palma nocendi est. Annaei 

Lncani Pharsal. Lib. IX. 
6) Mulia eniiu in modo rei, et circumstantiis ejus nova 

sunt, quae in g e n e r e ipso nova non sunt: qui autem ad 
observandum adjiciet aniinum, ei eliam in rebus, quae vulga-
res videntur, multa observatu digna occurrent. B a c o. D e 
A u g m e n t . S c i e n t. L. IV. 

7) Senkinek sincs méltóságán alól , igazságosnak lenni. 
8) Sciie tuum nihil est, nisi te scire sciat alter. 
9) Ne szóval, hanem tettel. 
10) Bocsássatok meg, hogy én is a* világon vagyok! 
I I ) Kiki annyit tegyen hazája' javára, mennyit köréhez 

ke'pest tehef. 
Jött ezeken kivül még egy értekeze's illy czímmel: „ D e 

c a r b u n c n l o , az az a p o k o l v a r r u l " de mivel eiinek 
szerzője mind a' kéziraton, mind a' titoknokhoz küldött leve-
lében magát megnevezte, munkája a' pályaíratok1 sorában föl 
nem vétethetett. 

'S mindenik osztálybeli felelet' jelmondatos levélkéje tö-
retlenül különtéletvén borítékban a' társaság' és Scbedius La-
jos kir. tan. tiszt, tag mint elölülői helyettes' pecsétével a* 
levéltárba; a' kézíratok, három három illető osztálybeli ren-
des tagnak , bírálat végett általadásra rendeltettek. 

Kinek Ítéltethetik mindenik osztálynak 10U aranyat tevő 
jutalma, azt a' 6dik nagy gyűlés jelentés« fogja ezen évben 
hírré tenni. 

Pesten, a' héti ülésből, Martins 20d. 1835. 
Döbrentei Gábor titoknok. 

3. A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 
Bécsi János, Szolnoki Kováts-Mester , Hazánkfia, inult 

Mavtius lC-dikán a' Granjé féle ekének modellájával a' Ma-
gyar Nemzeti Muzeumot megajándékozta. Melly Hazafi jeles 
tettet midőn a' Magyar Hazával tudatjuk, nem mulatjuk el 
egyszersmind honi tehetősebb mezei Gazdáinknak az e'féle 
nagy hasznú ekét,ajánlani. 

közli Hulilzky Antal, 
a' M. Nemzeti Muzeum elsií Orje. 



( 128 ). 

III. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) 'Sorabori Jó'sef. A* hajdani Nemes Székely Nemzet Áldozó Poha-
ráról. 3 lap. 

2) Biankovich János. A ' h ó és j é g h e g y e k r ő l , 's hú furatokról. 19 lap, 
3) Wadasi és Jeszenitzei Jankovich Miklós. Hunyadi János 1454. 

esztendei , Fridrich Tsászárhoz í r t , e's Basel Városától a* M. T. 
Társasággal közlött , most tudós észrevételekkel felvilágosítotí 
Levele. 39 lap. 

4) Ivanovics. A' Vir tusról, 53 lap. 
5) Taubr.er Káról. Demostbene9 három beszédei az Olynthosiakért. 

65 lap. 
6) Legújabb tapasztalások a' lópor-repesztések korul. 91 lap. 
7) Horvát István. A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. 99 tap. 
8) Édes János. Önnszeretet, Önngj iílület. 109 lap. 
9) N. Takácsi Horváth János. Az Angol Fu Iskolában raló élet. 113 

lap. 

II. L i t e r a t o r a, 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

j K ö f i y v v i z s g á l a t 

1) Horvát István. „Origó et Formatio Linguae Ugoricae-IJngarirae, 
rectius Magiaricae dictae Histoi ice , Phi lo- et Rtyniologice ac 
Grammatice deducta. Viennae, 1834. 8-ad rétben." 116 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m e r t e t é s . 

1) Horvát István. „Skeire ins Aivaggeljons thairh Johannen, Ausle-
gung des Uvangelii Johannis in gothischer Sprache. Herausgege-
ben von H. F. Maszmatin, München, 1834. negyed rétben." 122 
lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Igazítások. 125 lap. 
2) A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 120 lap. 
3) A' Magyar Nemzeti Muaeum Gyarapodásai. 127 lap . 

(Koszom 1835-dii'Ä eszi. III~JKotethez egy ív.) 
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A' Ts. és Apóst. Királvi Fö lség kegyelmes engedelme'vel. 





I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

A' Feudum elöljáró zsengéje. í . ) 

í . §. 

Ä Kútfőknek a Germánok legrégibb állapotja 
megismérése're való elégtelenségek. 

A1 Görögök és Rómaiak egyedül magokat te-
kintvén mívelt nemzeteknek, és minden egyebeket 
barbarusoknak , ezen utolsók állapotja megismeré-
sére kevés figyelmet fordítottak, hanem ha netalán 
érdeklette őket ama Nemzetek szertartásiról magok-
nak tudományt szerezni. Ennek tulajdoníthatni, 
hogy a' mit e' két Nemzet írói jegyzettek ama mí-
veletlen népekről, azt is nagy részben homály bo-
rítja. A' régieknek a' Nemzetek dolgában való tu-
datlanságokat maga őszintén megvallotta a' szorga-
lommal kutató 's tsak oktatni igyeksző Polybius 2.) A' 
mit tsudálni épen nem lehet, ha meggondoljuk, melly 
keskeny és szoros volt az Ő láthatárok; ha eszünk-
be veszszük, hogy a' Narbon és Tanaison tul lévő 
éjszakról alig volt isméretek ; hogy FÖldleirási tu-

1.) E ' töredék onnan keletkezett , hogy ezen tzímií mun-
kám írásában ,,Vagyon-e nyorna a' Feuduinnak a' ma-
gyar Polgári alkotmányban, és törvényekben7" első szán-
dékomat megváltoztattam, és szabott halárimat öszszébb 
hut tam. Hogy pedig jelen értekezésem tárgyát érlhelöa-
bé tegyem, annál külebb terjeszkedém és a* Germánok 
országos állapot ját egyszersmind belé szövém, mivel 
tsíikugyan való , hogy ezen nemzetnek tulajdona a' Feu-
dum szerzése. 

2.) Polybius III. Cap. 38. 
1 * 



dományok szerzéseben mind azon eszközök szűké-
vel voltak, mellyekkel az újabb idők olly bővelkr-
dők : azért többnyire töredék az ő hagyományok e' 
népekről; regékkel elegy; és a' való is egyes su-
gárként alig hatolhat ki a' lepező homályból. Ám-
bár a' Germánok legrégiebb állapotját sem ismérjük 
honi tudósításaikból, mivel az is bizonytalan, hogy 
volt e' saját írások, 3.) és mivel énekeik gyűjte-
ménye sem jutott az utóbbi korra : mégis ő reájok 
nézve mind azon h i á n j o k , mellyeket felebb emlí-
ték , nagy kivételt szenvednek; a' mit Cájus Julius 
Caesar, és Cájus Cornelius Tacitus írásinak köszön-
hetünk. Az első derék hadakat viselvén vélek, be-
tses tudósítást hagyott az ő belső dolgaikról; 4.) 
a' második rólok magán írott könyvében mester 
etsetjével festé az Ö erköltseiket, szokásaikat, 's 
országos dolgaikat, ugy, hogy minden egyébb szél-
lel hintett bizonyságok tsak az ő öszve függő írá-
sából nyernek életet 's világot. 5) 

3-) Sokan Tacitusból (Germ. Cap. 10) me'ltán azt követ-
keztetik, hogy vallásos szertartásaikban éltek írással a* 
Németek. 

4.) Caji Jul i i Caesarig C o m m e n t a r i i de be l lo Gall . f ő k é p e n 
ped ig a ' 4 - ik és 5 - i k K ö n y v . 

fi.) Cájus Cornel ius T a c i t u s , de situ , r n o r i b u s , et popu l i s 
G e r m a n i a e . Ezen k ö n y v e t s k e sok ízben n y o m t a t t a t o l ! -
k i , m a g y a r á z t a t o t t , , és fo rd í t t a t tolt é lö nye lvekre , k i \ á l t 
a ' n é m e t e k i smere tes munkásságoka t űzték r a j t a ; m i n d -
azál ta l annak é r t e lme maiglan is sok he lyeken h o m á l y o s 
m a r a d a . A ' K ö n y v e r ede t é rő l sok fe le a ' vélekedés; n é -
m e l í y e k a z t Tac i tus o l l y szándékábó l szerezi et et t nek 
v é l i k , m e l l y e l Ö h i s t ó r i á j a 6- ik könyvében a ' Z s i d ó k 
eredetéről és szokása i ró l é r t e k e z é k : mások azt a lap r a j z -
nak gondol ják , me l l ye t egy ebb a ' n é m e t e k r ő l í ro t t m u n -
ká iban használt. Aká r mi volt légyen t z é l j a , az b izo -
n y o s , h o g y sok h e l y e i t h o m á l v , de t a l án se 'é tség f ed i . 
E n n e k o k a i t ezekben t a l á l n i : fiogy Ö maga azon n e m z e -
t e t nem l á t t a , hanem mások Í télete 's jelentése s z e r i n t 
í r t . Igaz ugyan , h o g y a ' R ó m a i a k n a k Ju l ius Caesar ide -
j é tő l fogva a ' G e r m á n n e m z e t e k k e l fo lyvás t közök vo l t , 
vá l tozó szerentsével t ö b b száz esztendeig hadakoz tak v é -
l e k , sok V e z é r e i k , Tisz tv ise lő ik m e g f o r d u l t a k ez o r szág -



Germania Jöld je; Népei. 
Azon egy törzsöktői eredct t , több kissebb or-

szágos nemzetségekre ágozott népek sokasága, mel-

b a n , negyven esztendeig is tartózkodtak nálok (Tacitus 
Annalium Lib. 12 Cap. 27. „Aucta laetitia, quod quoa-
dam e clade Yariana quadragesimum post annum servi-
tio exemerant<f): de szükséges észbe vennünk, Hogy a' ró-
mai gog e' félig vadoknak nézett nemzetek országos alkot-
mányára keveset ügye l t ; és Tacitus idétt — életben sem 
voltak már azok ^ kik a' Németeknél huzamost tartoz-
koddnak. További ok az ; hogy nyelveket nem ér te t t e , 
holott tudni való, hogy nem tsak régenteu, hanem maig-
lan is a' nemzetek országos szertartásit legjobban nevez-
hetni 's magyarázhatni tulajdon szavaikkal; söt, hogy 
sokszor igen hibásan esik a' fejtegetés idegen szójárás-
ban. Ehez járul , hogy a ' római ember nehezen vetkez-
helett-ki maga gondolkozása 's képzelése formájiból; ne-
hezen telte sajátjává a' nyers nemzet szokási országos 
állapotja tulajdonságit ; Ö mindent a' romai kaptához 
mért , pedig éllel állott egymáshoz a' két nemzet pol-
gári 's egyébb alkotmánya. Igv nem lévén szava a ' d o l -
got kifej thetni , nem értvén nyelvét az idegen nemzet-
n e k , nem lehet tsudálni, ha sokban s ikamlot t , 's ho-
mályos söt érthetetlenné lett. Például vehetni ezen szót: 
,»N o b i l i s, N o b i 1 i t as."Ha felteszszük azt,hogy az író 
e' szaval azon értelemben használta, mellyben honjában 
divatozott, akkor az következnék, bogy a? Germánok-
nál is a* Nobilitas ugyan azon tulajdonságokkal b í r t , 
min t a' rómaiaknál, a' mit elhinni e* nemzeteknek kü-
lu nhözö polgári szertartásaik meg nem engednek; ha 
pedig azt á l l í t juk, hogy a' Nobilitas és Nobilis szavak-
kal mást jegyzett, minta* római értelem szerint tet tek, 
akkor a* gyanítások tág mezejére ju tunk , és tapogatva 
kell ösvényt i r t a n u n k , hogy az igazhoz közelítsíink-
Ugyan is ez a' szó Nobilis tulajdon ereje szerint annyit 
tesz, mint jeles , ismeretes; így él véle Plautus Pseudo-
lusAct. 4. Seena 7-a Vers 9- 10. ,,Cum his mihi nec lo-
cus, nec serrao convenit, neque his unquam nobilis fui. ' f 
Hogy pedig meglássuk, mit jegyzeit polgári rendet jelen-
tett értelemben a' rómaiaknál , az Ő alkotmányok szer-
tartásaihoz kell szinte folyamodnunk. O nálok a* polgári 
rendek első osztálya a' Patríciusoké és Plebeinsoké vala. 
A' patríciusok voílak cicin az uralkodó nemzet , kik 
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lyeket mi németeknek, ők magokat germánoknak 

közé idö jártában többen felvétettek; ők országlottak 
a' plebeiusokon , kik személyes és vagyoni szabadság 
mellett az országos hatalomban nem részesültek , és a' 
patríciusokkal öszve nem házasodhattak , de sok küzdés 
után egyenlő jusra verekedtek. A' másik osztály vala a' 
tanátsbelieké, Senatores, és lovagoké, Equites. Tudni 
illik a' Consulok, és későbben a' Censorok választották 
a ' ,Sená to roka t , ugy hogy plebeiusok közül sokan, és 
kivált a'tisztviselők a ' tanálsba bemehettek ; ezekből vá l t 
az Ordo Senatorius; ez ugyan törvény szerint semmi ki-
váltsággal nem b í r t , d e m é g is lassanként annyira gya-
rapodott tekéntete, hogy o viselné az ország kormányát , 
és nemzetségbeli méltóságát maradékaira is elágoztatná. 
Liviusból tudjuk, hogy Servius Tuliius a 'népe t vagyonja 
szerint Centuriákra osztotta, és Lovagokra, Ele inten ezen 
lovagok patríciusok vol tak , míg idővel plebeiusok is 
választat tak, és különös polgári rendet a lko t t ak , Qrdo 
Equestris; mellynek ha ta lma , 's tekintete gazdagságán 
épült, Ezeket is a* Consulok és Censorok választot ták, 
's tekéntetes állapotjokban ezek is részeltették maradé-
kaikat, A' rómaiaknál tehát a 'polgári megkülönböztetés, 
üobilitas, patriciusi, senator i , és lovag rendbeli va la ; 
a1 maga tselekedetivel ditsőült ember , de kinek elei illy 
eredettel nem jeleskedtek, nqvus homo nevezettel je-
gyeztetett. így szóll Marius in Sullustii Jugurtha 85. „Ad 
hoc alii si deliquere , vetus nobil i tas , maiorum facta 
for t ia , cognatorum et aíFmium opes, multae clienlelae, 
omnia haec praesidio adsun t , mihi spes omnes in me-
inet sitae, quos necesse est virtute, et innocentia tufari.'* 
És ismét »láhbt ,,C »mparate nunc Quirites cum »Horum su-
perbia me hominem novum. í4És ismét: ,,Nunc videte, quam 
iniqni siot • quod ex aliena virtute sibi a r rogant , id mi-
hi ex mea non concedunt, scilicet quia imagines non 
habeo , et quia mihi nova nobilitas est, quam certe pe-
perisse melius es t , quam aeeeptam corrupisse.'4 A' ki e' 
három rendbe nem ta r tozo t t , popularis , plebeius volt. 
Ki lévén igy fejtve a' romai nyelvjárásban vétetett no-
bilis szónak ér te lme, ki fogja meghatározni, hogy Ta-
citus a 'Németekrő l í r r án , azt miértelemben használta, 
hanem ha a' nemességnek tulajdonságait visgálja ? Ugyan 
azont kell állítanunk ezen szóról ^Pr inceps" ; evvel él 
<5, midőn a* nemességet jegyzi ; evvel é l , midőn a* pol-
gári fejedelem; méltóságát jeleli : de sem ennek, sem 
amannak sajátságait tökéletesen nem magyarázza. A' ki 
ezekről bővebb oktatást k iv in , lássa Luden ©efd)idjte 
fce* teutfdjen 23oí?e$ 1. 23anb 605, és következő lapokon 



nevezték, 6.) azon részét lakta Európának, mellyet 
Tacitusként a1 Gallusoktól, Rhaetusoktól, és Pan-
nonoktól a' Rajna és Duiia folyói; a' Dákoktól, 's 
Szarmatáktól bizonytalan határok választottak e l ; 
éjszaki széleit pedig szigeteivel a1 tenger környé-
kezte. 7) Idősebb Piinius germániáról emlékezvén, 
8.) Vistiila , Albis, Yisurgis, Amisius, Rhenus, és 
Mosa folyó vizeket nevezi; ezekből tehát könnyű 
szerrel ki képezhetni a' tartomány fekvését, és ki-
terjedését. Első volt Julius Caesar, ki Gallia hódí-
tásával foglalatoskodván Ariovistus német fejede-
lemmel "'s népével öszve ütközék, 's így juta ismé-
retségekbe; tudni illik Gallia némelly nemzetségei 
magok közt háborkodván, az egyik fél Ariovistust 
segítségül hívá; győztek frigyesei ellenségeiken, de 
földjök egyharmad részét a' németeknek oda en-
gedni kényteleníttetének Épen midőn több gyarma-
tokat készülne Ariovistus által szállítani, megtá-
madtatott Caesártól, 's meg győzetvén viszsza köl-
tözék a" német földre. Ez volt kezdete a Germá-
nok 's Rómaiak között amazok országában viselt 
ezáinas hadaknak, és már annyira mentek lassan-
ként emezek, hogy a* nyugati németek hozzájok 
szelídültek, míg Arminius Varus légióit eltörölte, 
és a' Rómaiak rajtok volt birodalmának örökre vé-

a' Jegyzést. Mindezekhez képest ugy látszik tehát, hog^r 
ha elakarunk igazodni, szükséges a" későbbi idők vilá-
gosságát használni, ama homályok felderítésére, ámbár 
ennek is keresztül 411 azon tekéntet , hogy a' későbbi 
lcor a* németeket más helyhezetben tünteti fel előttünk, 
mint Tacitus idétt voltak. 

6 ) A' Németek Tacitus bizonyságaként germánoknak ne-
vczék magokat , 's már előbb is Julius Caesar illy név-
vel jegyzi ők;el ; a' Teutsch nevezet a' k i lencedik szá-
zad elején költ Írásokban jő tsak elő. ©efcfttd&tc be6 teut" 
frfjen S3oífcé uon Jjpettmcf) Luden t . SÖanb 596 lapon. 

7.) Tacitus Germ. I, 
S.) Históriáé Nat. libr. 4. Cap. 14. Amnes clari in oce-

íinum defluunt Guttallus, Vistillus, sive Vistula, Albis» 
Visurgis j Amisius, Rhenus, Mosa. 
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get vetett. 9.) Mind az által a' Rómaiak mégis tsak 
a* déli 's délnyugati részét ismérték ez országnak , 
's ezt is tökélletlenül; a' keleti , 's éjszaki felől me-
rő tudatlanságban valának. Ugyan is ők e' tarto-
mány fő hegylántzait egy nagy Hercyniának 10.) 
neveztetett erdős hegyhát szakadékinak tartották, 
mellynek derék részét a' morva és cseh országokat 
környékező hegyek teszik, és éjszakról, 's éjszak 
keletről sudetek, 's óriási hegyek nevezete alatt 
ismértetnek; keletről a' kárpát bértzeit lehet, mint 
ágait, tekinteni; délről 's délnyugatról pedig a' Thür 
ringi erdőség más erdőkkel kaptsolja Öszve. Föld-
leírási tekintetben is kivált a' keleti 's éjszak keleti 
fekvését Germániának épen hibásan képzelték ma* 
goknak. 11.) 

Tacitus a' németeket egy helyén 12.) három 
gyökeres atyafias nemzetségekre ágoztatja; máshol 
a' negyediket is említi; 13.) holott idősebb Plinius 

9.) E i n e m hallgathatom e 'hazá ja szabadságát védette nagy 
Fér j f iú ditséretét. Tac. Annalium Líb. 2-o Cap. 88. ,,Ce-
t e r u m Arminius — — liberator haud dubie Germaniae, 
et qui non pr imordia populi r o m a n i , sicut alii Reges , 
Dueescfue, sed florentissimum impérium lacessierit: 
praeliis ambiguus , bello non vic lus ." 

10.) Plinius a' 8-ik Jegyzésben felhozott h e l y e n : , , I n t ro r -
sus vero nulli inferius nohilitate, Hercynium jugum prae? 
t end i tu r . " Caesar de bello Gallico libro 6. Cap. 24. 25. 
Nyomát látni-e Német szóban Hart , melly erdős hegy-
séget jelent. 

11.) Lásd SDtattnerí ©eearapí;«! bcr ©riecíjen uub 9fömcr. 
£>eutfd)e ©taa t s , unb 3íe<^íégefct)id)te »on Äart $*tköricfj 
©tcporn. 

12.) Taci t . Germ. Cap. 2. ,,Celebrant carminibus antiquig 
— — Thuistonem Deum terra edilum ^ et filium Mannum, 
originem gentis conditoresque. Mannotres filios assignant, 
e quorum nominibus proximi Oceano Ingaevones, medii 
Hermiones , ceteri Istaevones vocantur a 

13.) Tacitus ugyan o t t : „Quidam autem licentia vetustatis, 
plures Deo o r tos , pluresque gentis appellationes , Mar -
sos , Gambr iv ios , S v c i o s , Vaudalios, alfirmant $ eaquc 
t e r a et antiqua nomina." 



iitre oszlatja őket. 14.) Azonban a mostani német 
ország déli, 's délnyugati részét Kelták bírták, 's 
a' Bojok kiüzettetése után is fen maradt lakott föld-
jeik nevezete: 15.) tudni illik a' németek között a' 
Hermionok, vagy Svevek e' részekre költözvén, 
elverték e' népeket, 's ezen győzedelmekkel álla-
píták meg hazájok Caesar idétt volt országos ha-
tárit. 

• 3 - § -

EF népeknek ez időszaki míueltségek állapot ja. 
A' ki utazások, vagy más történt dolgok leírá-

sában olvasta a' polgári társaság zsengéjében álla-
podott népek liázi 's országos alkotmányát: az an-
nak képét íme ehez hasonlatosnak fogja találni. Az 
illy nemzet házi dolgaival, szelíd mesterségekkel 
nem gondol; fegyvert forgatni, abban szüntelen 
foglalni magát, egy 's legkedvesebb dolga; a' tar-
tományt, mellyet nyájai bírnak legelőül, ellensé-
gektől védelmezni minden szabadon születtek el-
mellőzhetetlen kötelessége ; a' főbb hatalomnak ura-
sága , 's tiszti tsak annyira te r jed , a' mennyire 
szükséges a' köz védelemre; magok közt tellyesség-
gel déltzegbe botsáttattak, törvénynyel nem köte-
leztetnek; ügyes bajaikat magok közt végzik fegy-
verrel , a' biró Ítélete nélkül; a' népnek vénei, 's 
elöljárói tsak tanátstsal viselik vékony b iroda lmo-
kat. A' nemzetségek kötelei ezen nemzeteknél erő-

14.) Plinius Na!, bist. lib. 4. Cap. 14. ^Gprmanorum vene-
ra qúinque: Vinciili, quorum pars Burgundiones, V a n -
n i , Carini . Guttones ; alterum genus Ingaevones, quo-
rum pars Cimbri, Teutoni ac Chaucorum gen les, proxi-
mi autem Rheno Istaevones; mediterranei Hermiones , 
quorum Svevi, Hermunduri , Chal t i , Cherusci; quiula 
pars Peucinij BastarnaeB contermini Dacis. " 

í5.)Tacit . Germ. 28. „IgijLur iuter Hercyniam silvam Rhenum-
queet Moenum amnes, Helvetii, ulteriora Buii, Galliea 
utraque gens, tcnUcrc. Manet adhuc Boihemi nomen , si-
gnificatque loci v ele rc tu memoria m, quam vis n utat is eul-
tor ibus ." 
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sebbek^ a' fő liatalomtól nem tartózkodván, ké-
nyekre részenkínt is külső háborúkba ereszkednek; 
kinek vitézségében, 's okosságában bizakodnak, azt 
követik, és szerentséjeket kisértvén, zsákmányra 
Indulnak ; illy tág öszvefüggésben vágynák az or-
szágos elöljárókkal. Az idegenekhez ellenség gya-
nánt viseltetnek; földjeiket, a1 mint letelepednek, 
birásókba veszik, de nem örökül; élelmeket barom 
tenyésztésből, 's vadászatból keresik. így találjuk 
a' népeket mívelődések hajnalában; légyen bár ez 
ó , vagy újabb időkben, Afr ika, vagy Amerika ég-
hajlata alatt ; annyira bizonyos, hogy az ember 
azonképen fejlik ugyan azon körülállások között , 
és kevés változással egy úton jár itteni tzéljának, a' 
polgári miveltségnek elérésére. Robertson 16.) Ötö-

16.) Említet tem könyvének 6-ik Jegyzésében. Ime ezen 
pontokban foglalta a* hasonlatosságot. Az Amerikaiak 
fő képen vadászatból, 's halászatból élnek. Némelly 
nemzetségek közöttök épen nem űzik a* földmívelést. 
Azoknál, kik kunyhóik mellett valamellyes földet mí-
velnek , minden munkát az aszszonyok kötelesek végezni. 
A' társaság illy állapotjában , midőn az emberuek ke-
vés a* szüksége, és egymástól függése tsekély, tág és 
tökélletlen az egyesület, és kiki természetes szabadsá-
gával él tsak nem minden korlátozás nélkül. Az Ame-
rikaiak azt t a r t ják , hogy minden ember szabadon szü-
letett , 's független .és hogy a' föld kerekségén sem-
mi hatalomnak sints igaza az Ö természetes szabad-
ságokat tsorbílanijvagy határba szorítani. A1 házi 's polgári 
kormányban alig van jelensége a' függésnek; kiki azt 
míveli , a* mi tetszésére van. Az Atyák és Anyák gyer-
mekeikkel azon személyek módjára élnek, kiket a; puszta 
történet hozott egygyü, és a' kik semmi közös kötelek-
kelegymáshoz nem tsatoltalnak. Gyermekeik nevelése is 
ezen szabásokhoz van alkalmaztatva. Nem fenyítik 'a 
nem büntetik Óket, még kisded korokban sem. A' mint 
felserdülnek , szabad tetszésekre eresztik , hogy tsele-
kedeteikről senkinek se számoljanak. 

A' polgári elöljáróság hatalma igen környékezett. Leg-
több Nemzetségeknél a' Sachem, az az vezér, választással 
nyeri uraságát. Mellette van a' Vének taná isa . kinek 
megegyezése nélkül semmi érdemes dolog el nem vé-
geztetik. A1 Sachmiekuek tsekély a' tekéntetek , 's nem 
is vígynak reá. Ők javallatlak, 's inkább kércmésből* 



«lik Károly Tsászár történetei leírásában Julius Cae-
sar, és Tacitus idétt élt Németek erköltsit öszveha-
sonlítja az éjszak Amerikai vad népekével, a' mit 
nem kévésén a1 Németek közül gonoszba vetlek , 
abban helyheztetvén hazafiúi buzgóságokat, hogy 
eleiktől nem tsak minden motskot elhárítsanak, ha-
nem a' bizonyságok ellenére tündér fénynyel ábráz-
zák tet teiket; ámbár igaz, hogy nints abban semmi 
gyalázat, a' mi az egész emberi Nemre nézve köz f 
tudni illik a' vadságból hasonlóképen való kiver-
gődés, és a1 tsinosodásra indulás; és nints mit szé-
g-yenleni az Unokáknak agapáik nyers erköltseit, 
Én ugy tartom, hogy itt is közép aránt jár az igaz-
ság ; nyers erköltsiiek voltak az említett időszak-
ban , (le nem vadak a' Németek, és ha Tacitusnak 

hogy sem paranlsolásból áll hatalmok. A* nép engedel-
messége tsak nem tsupa önkényes. 

Háborúkba nem kényszerítve, hanem szabad tetszé-
sek szerint ereszkednek. Ha a'hadviselés elhatároztatik, 
akkor valamellyik az előkelőkből vezérnek kínálkozik. 
Kiknek kedvek van őtet követni, mert senki sem kény-
szer í t te l ik , rendszerint felállanak, 's hadi dalokat ének-
lik. Ha pedig valaki a'vállalkozottak közül vonakodnék 
a' vezért , kihez szegődött , követni , életét kotzkáztalrjá, 
's ljágbetstelenebb embernek nézetnék. 

Kik valaki Hadvezérhez szegődnek , megvár ják, hogy 
erántok különös hetsülettel viseltessék, 'a köteles Őket 
gazdagon megajándékozni. 

Az Amerikai elöljáróságnak vétkes esetekben alig van 
büntető halalma. A' megsértetett személy vagy nemzet-
ség tetszése szerint szabhat büntetést a' megbánlóra. E* 
részben ig<n é rzéke inek , 's h>^zúállások kegyetlen, 'a 
engesztelhetetlen, ínel lyetaz idő sem el nem tőrül, sem 
meg nem lágyít. Ez az örökség legjelesebb része, mel 
lyet a' Sziilok gyermekeikre hagynak, 's nemzetségről 
nemzetségre száll, míg alkalom adódik a' boszú ki-
tölié-re. Némellykor még is megengedi magát, kérleltél-
ni a' megbontatott fél. A' Gyilkosságért díj fizetés lo-
gadtatik el, mellyet a 'megoletetlnek rokoni kapnak; ez 
többnyire egy hadi íogoly, ki a 'meggyilkoltatott helyé-
be á l l , nevét viseli, és nemzetségébe felvétetik. 

Ugyan így ilél Adelung. $ltcf?e ©efcftifíjte ber 
ífd̂ cnT 
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hiszünk 17 ), polgári alkotmányokat e' zsengéjében 
is tiszteletben f«>gja tartani mindenki, a' ki az em-
beri Nem fejlését gondosan visgálni kedves foglala-
tosság közé számlálja. 18.) 

4. §. 
Földbirtok, 's mivelés. 

A" Germánok a' földmivelést tsak vékonyan 
űzték. Julius Caesarként leginkább téjjel, saj t ta l , 
és bússal táplálták magokat. Földjeiket is tsak ide-
igvalóképen bírták; úgymond Caesar, nálok senki-
nek sints bizonyos mértékű, 's elkülönözott birto-
ka, hanem az Elöljárók és Fejedelmek évenként az 
egygyu gyülekező Atyafiságos nemzetségeknek osz-
tanak, a' mennyi és a' hol tetszik, földeket, és 
esztendő muiva azokat elhagyni, és másokat fog-
lalni kényszerítik őket ; ezt több okokra nézve mí-
veiik, úgymond; nehogy állandó gyakorlásból meg-
kedvelvén a* földmivelést, azt a' fegyver és had-
viselés ösztönével felváltsák ; hogy nagy jószágok 
izerzésére ne vágyjanak, és így a' hatalmasabbak 
ÍZ alatsonyabb renden lévőket birtokaikból ki ne 

forgassák; hogy a' héség és hideg ellen gondosabb 
szorgalommal ne építsenek; hogy a' pénz kívánás-
ra ne gerjedjenek, a' miből pártütés, és felekeze-
tekre oszlás következik; hogy a' Köznépet avval 
is zabolán tartsák , ha kiki látja, hogy birtoka ugyan 
azon törvény szerint igazgattatik , mint a' leghatal-
masabbé. 19-3 Más helyen 20.) ezt írá felölök : a' 

17.) Némellyek arról vádolják Tacitust, hogy mester elset-
je a* Németek együgyű, ' é> nyers erköltseit talán ön 
Nemzete romlottsága megatálásából, vagy hogy tanú-
ságra ellenkező példát n y ú j t a n a , deli alakba öltozleté, 
's így ked^elteté az olvasóval. 

18.) A' Németek ez időszaki állapot ja bővebb ismertetése 
végett Tacitusnak rólok irt felébb említett könyvelskéje 
első részét m 'gam szerkeztem magyar fordításban, alább 
függelékül e' munkához ragaszlom. 

f'J.) Caesar de bello gallico lib. 6. Cau. 27-
20.) Caesar de bello gall. lib. 4. Ca;>. L 
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Svevckről mondják, hogy száz megy éjek van , mel-
lyeknek mindenikéből evenként ezer fegyverest ál-
lítanak a1 külső hadviselésre : kik otthon maradnak, 
ezeket i s , magokat i s , táplálják. Viszontag eszten-
dő nmlva ezek állanak fegyverbe, 's amazok ho-
nokban veszteglenek. így séma* földmívelés, sem 
a' táborozás gyakorlása félbe nem szakad. De sa-
já t , és elválasztott birtoka senkinek s in t s , és nem 
is maradhat tovább esztendőnél senki egy helyen, 
a ' véget t , hogy azt mívelje. Igaz ugyan , hogy a ' 
Sveveknek ezen állapotjok erőltetettnek, 's nem 
természetesnek látszik lenni , mivel nem régiben 
foglalták el azon földet , mellyet ezen móddal ol-
talmaztak , 's egyszersmind míveltek ; de tsakugyan 
hozzávetvén Caesar ezen bizonyságát a' felebbihez, 
nem kételkedhetni , hogy a1 Németek a' földet or-
szágúi b í r ták , 's abban egyes szemelj ek sajatságát 
el nem ismérték. Ugyan azt jegyzette felölök Ta-
citus; úgymond ő , a' földeket közül foglalják e l , 
mellyeket azon arányban osztanak el 21.) magok 
közt , mellyben bírták az elhagyatottakat; mertesz-

21.) Tacitus Germ. Cap. 26. „Agri pro numero Cultorura 
ab universis vícis occupantur, quos raox inter se secun-
dum dignationem par t iuntur ." Volt tehát az osztályban 
még is különbség, és nem egyaránt történt az , de mi-
ben állott , mi szolgált abban törvényül, arról bizonyost 
nem tudni. El nem múlhatok e' tárgy mellül a' nélkül, 
hogy it t azon hasonlatosságot meg ne említsem, mellyet 
erre szolgáltatnak 4- ik László magyar királynak a' Ku-
noknak adott kiváltsági levelének ezen szavai : ^dando 
eis ibi terras quas omnes iidem Domini et 
nobiles de Comanis de qnalibet generatione ipsimet inter 
se divident, pro modo et qualitate cujuslibet. sive statu." 
A* Kunok tehát szinte ugy osztották-el a ' földeket, mint 
a* N é m e t e k , és pedig ezek is. nemzetségekként foglal-
ták el azokat ; mert Caesar felebb idézett helye szavai 
ime ezek (de hello gall. Libr. 6. Cap. 22-o) ,.sed magi-
stratus , ac principes in annos singulos gentibus cognatio-
uibusque hominuin, qui simul coierint , quantum, et 
quo loco visum est, agri altribuunt. , .Mclly hasonlatos-
ság illy egymástól távol eső időkben, és nemzeteknél! 
Tsak hogy a' Németeknél ez időszakaszban a' birtok még 
állandó nem volt. 
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tendőnként változtatják a' szántó földeket, és ugar 
még is elég marad. Nemelly írók innen azt akarták 
kihozni , hogy a' Németek ezen szertartását mind 
Caesar, mind pedig Tacitus halul értette, és az há-
rom nyomásra osztatott földmívelés vala; deaze io 
botsátottak világos értelme erőltetése nélkül e' he-
lyeket a' szerint magyarázni nem lehet, mertugyan 
Tacitus elől adásához még azt is hozzá veti, hogy 
a' Germánok egyedül gabonát termesztettek , sem 
gyiimöltsöket nem ültettek, sem pedig rétjeiket 
szikkasztó árkokkal nem javítot ták, a1 mi is az áll-
hatatlan, 's esztendőnként változott birtoknak bi-
zonyos jelensége, és következése. 

5 . § . 
Országos Rendeli. 

Midőn a' Germánok országos rendeiről akarok 
értekezni , előre is meg kell említenem azt , hogy 
ezen tárgy, a' mennyire tudni illik azon kérdést 
i l leti , hogy volt-e a' Németeknél ez idő szakasz-
ban nemesség, és az mi tulajdonságokkal bírt? a* 
leghíresebb íróknál is ellenkező vélekedésekre, '8 
vitatásokra talált* Eichhorn Károly Fridrik 22.) azt 
taní t ja , hogy nem tsak volta ' Németeknek nemes-
ségek, hanem hogy ez örökségül által is szállott a* 
maradékokra, és különös kiváltságokkal jeleske-
dett. Őtet követi e' részben J. D. Mayer, attól el-
válva, hogy azt állí t ja, hogy a' Nemességnek sem 
szerző okait, sem kiváló tulajdonit meg nem hatá-
rozhatni. 23.) Ellenkezőt tart Mittermaier 24.) azt 

2 2 ) 23eutfó>e S t a a t * unb 9?ed&té3ífd&ic&te. ©cflcr Sfmí , britté 
2luőgaí>e § 14. Az örökös nemességet nota h.) Tacitug 
ezen igéiből Germ. 13. „Insignis nobi l i tas , aut magna pa-
t r u m mer i ta , princinis dignationem etiam adolescentu-
lis assignant" következteti . 

23.) Espr i t , origine et progrés des Institulions fudiciaires 
des principaux pays de l 'Europe Tome premier 31-ik la-
pon . 

24») ©rttnfcjaíje bcé cjemetnen beutfcfjen ^rfoatredjté, mit ©in* 
fdjíuj? t>eé , unö Semc&tS, SSievtc 
t>e, Sl&tyeiíung líí3-ik lapoa, 



állítván , hogy volt ugyan a1 legrégiebb időkben is 
a' Németeknek nemességek , de a' melly sem örö-
kös nem volt, sem olly igazokkal n m i b í r t , mellyek 
minden egyébb szabadon születtek kizárásával an-
nak tulajdoni lettek volna. Luden Henrik, 25.) hogy 
másokat elhallgassak, így magyarázza e' dologban 
értelmét. Igen is volt Német Országban nemesség, 
a mennyiben annak veszszük az adaling vagy ede-
iing nevezettel jegyeztetett földes Lraknak egye-
temét. Nem volt nálok nemesség, ha ez alatt a' 
polgárok különös osztályát értjük. Igen is volt ne-
messég, a' mennyire a1 gazdagoknak, a' szegények-
től való természetes elkiilönözések vagyon szóban. 
Nem volt ellenben azon értelemben nemesség, ha 
evvel olly rendet jelelünk, melly méltóságosabb ere-
detű , istenesebb természeti!, felségesebb születésű 
lett volna. Igen is volt Nemesség, a' mennyiben a' 
gazdag és hires atyának fia emberi szokásként na-
gyobb tekintetre számot tart , és magasabbra töre-
kedik. Nem volt német országban nemesség, ha 
meghatározott, és a' polgári alkotmány szerint meg-
állapított kiváló igazakat tulajdonítunk neki. Igen 
is volt nemesség, a' mennyiben a" nép ditső Atyák fiai 
vezérlésére bízta magát inkább, hogy sem h í rnév , 
's gazdagság nélkül szűkölködő férjfiakra. Nem volt 
nemesség, ha evvel olly kényszerítést értünk, mel-
lyet bizonyos nemzetségeknek más szabad embere-
ken ilzniök jussok volt. Volt német országban ne-
messég, a' mennyire nagy férjfiak, jeles polgárok, 
híres vezérek maradéki eleik ditső tetteiben az er-
köl tsre , és azon felséges gondolatra, hogy a' hazá-
ért és közjóért mindent elkövessenek, minden ál-
dozatra készek legyenek, azért éljenek, és halja-
nak , ösztönt találtak. Nem volt nemesség, a'men-
nyiben jeles osok tiszteltetése a' méltatlan maradé-
koknak gőgiil, és az emberiség bitangolására, \ 
megvetésére eszközül szolgáit volna. 

25.) ©efdjid>te beó Settífdjen aSoífetf. £vfter 721 lap. 
23-ik_ jegyzés, 
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Hogy illy habozásban, mellyet e1 nagy tudó-

sok vélekedés! ítéletemben okoztak , meg állapod-
hassam, egyedül a"1 Kútfőkhöz bízhat tam, azért, a' 
mire azok vezérlettek, itt híven közlöm. 

Véleményem szerint nem egyedül Tacitus bi-
zonyságából keletkezik e1 tárgyra nézvést való tu-
dományunk, hanem Julius Caesar is alkalmatos ta-
nú , kit meghallgatnunk szükséges, ha azon homály 
felderítésében, mellyet amannak kétes és határo-
zatlan szavai gerjesztenek, minden iparkodással 
akarunk eljárni. Ámbár ugyan világos igékkel Cae-
sar a' Németek országos rendei tulajdonságairól nem 
í r t , még is reá vezettetünk értelmére, ha okoskod-
va fejtjük az t ; ugy hogy ha igazan í té lek , e' do-
logban bizonyos és legelső tudományunkat az ö írá-
siból merí thet jük, 's nevezet szerint a ' Gallusokkal 
viselt háborúról irt könyvének azon helyéből, a1 

hol a' Németek és Gallusok erköltseit öszve hason-
lítja. 26.} Nem betű, hanem a' dolog felfogása sze-
rint akarom e' helyet magyarázni. Caesar a' Gal-
lusokról í r j a , hogy nálok országos egység, és ösz-
vetartás nintsen , és nem tsak minden Köztársasá-
gokban , megyékben és vidékekben, hanem szinte 
majd tsak nem minden házakban is pártolkodások , 
és felekezetek találtatnak, elszakadott tehát a' nem-
zet, és annak részei egymástól különözve tsoporto-
san állanak. Természetes dolog, hogy ezen feleke-
zeteknek voltak Vezéreik, kik követőiktől önkény 
szerént választatván, ezektől költsönözték ereje-
ke t , és hatalmokat. Ezek pedig, úgy mond Caesar? 
azok va lának , kiken az Ország derék tanátsa meg-
fordult. A' Polgárok egyetemének illy osztályokra 
való szakadása régi szerzeménye vala e' Nemzet-
nek a' véget t , hogy a 'Köznép közül senki a' hatal-
masabb ellen védség nélkül ne szűkölködjék, mert 
önnönit tulajdon tekintete veszedelmeztetése, 's 
kárvallása nélkül senki elnyomatni nem engedheté. 

Ezen 

26.) Caesar de Bello gall, Lib. 6. Cap, 11 et sequent. 
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Ezen kép a' polgári társaság tükéllctlen állapqtjára 
mutat , melly ben az egyes személyek bátorságokat, 
és tsendes inegmararihatásokat a' kisebb egyesüle-
tekben keresték, minthogy oily országos előljáró 
nem volt, ki kellőképen zabolán tarthatta volna 
alattvalóit; a' gyengébbek valami okos, és tehetős 
polgárt Vezérnek választának, és annak tekintetét 
minden erejekkel, s 011 védettjeik 's szolgáik soka-
ságával támogatták 's nevelték ; ama fejedelmek tisz-
ti pedig az vala, hogy méltóságokat uraló követő-
iknek minden veszélyben oltalmi legyenek. 

A' Gallusoknak országos rendeikről ugyan ott így 
ír Caesar: Egész Galliában azon embereknek, kik 
valami tekintettel birnak, két nemek vagyon; ezek a' 
papok, és lovagok; mert a' köznép állapotjakevés-
sel külömhöz a' rabszolgákétól, minthogy az magán 
semmit sem mer, és semmi tanátsban nem részesül. E ' 
közül legtöbben mivel vagy feles adósság nyomja 
őket , vagy az adó elviselhetetlen rajtok, vagy végre 
a' hatalmasabbak zaklatásinak ellent nem állhatnak, 
a' nemesek szolgálatjába szegődnek. Illy szolgaság-
ra jutottak iránt amazok mind azon jusokkal élnek, 
mellyekkel bír az ur rabszolgáira nézve. 

A' papok, druides, az isteni dolgok magyará-
zói , és a' köz , 's kiilon áldozatok végrehajtói; Ök 
azok , kik majd minden ügyeket végeznek; legye-
nek azok országos dolgokra nézendők , vagy illes-
sék az egyes személyeket; Ők fenyítik meg a' bünt, 
a" gyilkosságot; Ők szállítják le az örökségi poro-
k é t , és ók végezik az országos határokról való ve-
télkedést : k ik i , légyen az tisztviselő , vagy egyébb 
polgár,tartozik végzéseknek engedni; különben az 
i s t e n i tisztelettől elzáratik, a' mi nálok a' legna-
gyobb büntetés; mert a' kitiltatottat istentelennek 
nézik ; ezt mindenki kerüli , hogy őtet közösülésé-
vel meg ne fertőztesse: annak sem igazságot nem 
szolgáltatnak, sem más tisztességben nem részesül. 
A' közdolgokban való hatalmokat Caesarnak ama 
helye is bizonyítja, a' hol azt í r j a , hogy Convicto-

Tud. Gyújt. 1F. Köt. 1835. 2 
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litanest aaért erősíté meg a' birodalomban, mivel 
az ország szokása szerint ötet nevezek a' papok 
elöljárónak. E' papi rendnek feje is vagyon, így 
folytatja Caesar írását, ki köztök legnagyobb hata-
lommal bír. Ennek halálával az foglalja el helyét, 
ki arra legméltóbb; ha több egyenlő érdemű van, 
a' papok választanak , 's némellykor fegyverre kel-
ve hartzolnak az elsőség megnyerése okáért. Adót 
nem fizetnek, 's táborba szállani sem kötelesek. 

A1 lovagok, equites, teszik a' vitézlő rendel; 
ezek , midőn a1 szükség hordozza, és a' háború ki-
ütöt t , a1 mi Caesarnak Galliába jövetele előtt éven-
ként megesett, mivel vagy ök támadtak meg máso-
k a t , vagy másoktól megtámadtattak, valamennyi-
enhadakoznak. A1 ki miképen nemességére, és gaz-
dagságára nézve előbbkelő közülök, azon szerint 
gyúj t , 's tart maga mellett legtöbb zsoldos szolgá-
k a t , és védetteket. Ez nálok a' hatalom 's méltó-
ság egyedül való jelensége. 

így ismérteti meg vélünk Caesar a' Gallusok-
nak országos rendeiket: de ugy vélem, hogy tulaj-
donságaik voltaképen való érthetésére ezek szinte 
nem elégségesek; hanem szükséges mind a' most 
előbotsájtattakat bővebben fejtegetni; mind pedig 
azokat i s , mellyek Caesar munkája folyásában szá-
lanként talál tatnak, egy tsomóba öszve szedetve, 
elől adni; 27.) hogy az ő alkotmányoknak képe 
annál elevenebben 's tisztábban tűnjék fel előttünk, 

27.) Itt következnek ezen helyek. Caesar de bello gallico 
libro 4 . Cap. 12. „In his vir fortissimus Piso 
Aquitanus amplissimo genere natus, cujus Avus in ci-
vitate 8ua regnura obtinuerat, amicus ab senatu nostro 
appellatus." 

Libro 5. Cap 3. „In ea civitate duo de principalu inter 
se contendebant, Inducioraarus et Cingelorix: ex quibus 
a l t e r , simul atque de Caesaris legionumque adventu cog-
nitum est, ad eum venit. At lnduciomarus — 
— — bellum parare instituit. Sed posteaquam nonnulli 
principe» ex ea eivitate, et íamiliaritate Cingetorigis 
ariducii, et ad ven tu exercilus nostri perterriti ad Caesa-
rea! vene rum, et de suis privatim rebus ab eo pelere 



— 19 — 
A' természet szerzése szerént minden ember 

egyenlő jusaira nézve , 7s azon knlönböztetést nem 

caeperunt, quoniam Civitati consulere non possent. In-
duciomarus veritus, ne ab omnibus desererelur, legatos 
ad Caesarem mi t t i t ; se se idcirco a suis discedere, atque 
ad eutn vemre noluisse, quo facilius civitalem m officio 
contineret, ne omnis nobilitatis disce.ssu plebs propter 
imprudentiarn laberetur." Kinyilatkozik innen, hogy a' 
princeps 's nobilitas szót egy értelemben veszi Caesar. 

Ibidem Cap 4. „Nihilo secius principibus Trevirorum 
ad se convocatis , eussingillatim Cingetorigi conciliavit." 

Ugyan ott Cap 5. ,,Eodem Equitutun totius Galliae cou-
venit numero millium quatuor , priocipesque omnibus 
ex Civitatibus: ex quibus perpaucos , quorum in se ii-
dem perspexerat relinquere in Gallia, reliquos obsidum 
Joco üecum ducere decreverat Erat una cum cete-
ris Dumnorix Aeduus hunc secum habere imprimis 
conslituerat, quod eura cupidum jeium novarum, cupidum 
imperii, magni animi,magnae inter Gallos Auctoritatis cog-
noverat. lile omnibus primo precibus petere conten-
dit,ut in Gallia relinqueretur, posleaquam id obsti-
nate sibi negari vidít, — — — principe« Galliae sollici 
tare , sevocare singulos , hortarique caepit, ut in conli-
nenti remanerent; métu terr i tare , non sine causa fieri, 
ut Gallia omni nobilitute spoliaretur; id esse consilium 
Caesaris? ut quos in conspectu Galliae interficere vere-
re tu r , hos omnes in ßriLanniam Iransductos necaret." 
Ezen igékből nyilván való, hogy a' lovagoktól külön-
böztek a' princepsek; nyilván való az i s , hogy Caesar 
a* princepsek és nobilitas alatt a' méltóságosabb személye-
ket. értette. 

Ugyan azLibr6 . Cap.ll . , ,Quoniam ad hunc locutn p<r-
ventum est , non alienum esse videlur de Galliae Ger-
xnaniaeque monbus , et quo differunt eae nationes inter 
se se proj.onere. In Gallia non solum in omnibus Civi-
tatibus, atque in omnibus pagis, partibusque, sed poene 
etiam in singulis domibus factiones sunt : earumque 
factionum principes sunt, qui summám Auctoritatem eo-
rum judicio habere exislimanlur, quorum ad arbitrium 
judiciumque summa omnium rerum consiliorumque re-
deat : idque eius rei causa antiquitus institutum videtur, 
nequis ex plebe contra potentiorem auxilii egeret. Suos 
enim quisque opprimi et circumveniri non pa t i tu r , ne-
que alitcr sí faciant, ullam inter suos habent auctorita-
tem." 

Ugyan ott Cap 13. ,,In omni Gallia eorum hominum, 
qui aliquo sunt numero atque honore, genera sunt duo: 
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ismeri, mellyet a' polgári rendtartás szabott; de 
nem sokára elkeltekezen állapotról, mert tesái, 

Nam plebs poene servorum habetur loco, et nulli ad-
hibetur consiho. Plerique cum aere al ieno, aut magnt-
tudlne tributorum , aut injuria potentiorum preraun-
tur , se se in servitutem dicant nobilibus : in lios eadem 
omnia sunt iura , quae dominis in servos. ÍSed de bis 
dnobus generibus, alterum est Druidum 5 alterum ßqui-
t um." 

Ibidem Cap 15. „Alterum genus est equitum. Hi cum 
est .usus, atque aliquod bellum incidit (quod ante Cae-
saris adventum fere quotannis accidere solebat , utj aut 
ipsi iniurias infer rent , aut iílatas propulsarent) omnes 
in hello versantur : atque eorum ut quisque est genere ? 
copiisque amplissimus, Ha plurimos circum se ambactosj 
clientesque habet. Hanc unom gratiam 3 potentiamqiie 
noverunt." Ambacíus annyit tesz, mint béres szolga, \s 
maiglan is fen van ezen német szóban Ambacht« Lásd 
Caroli du Fresne Glossarium , és Glossarium Germanico 
latinum vocum obsoletarum primi et medii Aevi impri-
mis bavaricarum collectum et illustratum a Laurentio (de 
Westenrieder. 

Ibidem Lib. 7. Cap. 32. „Legati ad eum principes Ae-
duorum veniunt oratum, ut maximé necessario tempore 
Civitali subveniat., summo esse in periculo r e m ; quod 
cum singuli magistratus antiquitus creari , aique regiam 
potestatem annuam obtinere consvessent, duo magistra-
tum geranl , et se uterque eorum legibus creatum esse 
dicat. Horum esse alterum Convictolitanem, ílorentem et 
illustrem adolescentem, alterum Cotum , antiquissima 
família na tum, aíque ipsum hominem summae poten-
tiae et magnae cognütionis ^ cuius fráter Valetiacus pro-
ximo anno eundem magistratum gesserit, civitalem om-
nem e s se in armis , divisum senatum, divisum popu , 
lum in suas cujusque eorum clientelas.4' 

Ibidem Cap. 4. „Similí ratione ibi VercingetorixCel-
tilli Filius Arvernus, summae potentiae Adolescens, (cuius 
páter principatum Galliae totius obtinuerat, et ob eam 
causam, quod regnum appeteba t , ab civitate erat inter-
fectus) convocatis suis Clientibus facileeos incendit, eog-
nito eius consilio ad arrna coneurritur. Ab Gobanilione 
patruosuo relíquisque principibus,qui hanc tentandam for-
tunam non existimabant, expellitur ex Oppido Gergovia." 

Ibidem Cap. 36 ,. Principesque earumCivita-
tutn, quos sibi ad consilium delegerat, prima luce quoti-
die ad se iubehat convenire." 



's lelki erő magán is nagy különbséget okoz az em-
berek között. A1 ki a' többieket ezekre nézve meg-
halladja, azok eleibe lépik, 's minekutánna a' pol-
gári rend szerzésével, mellyre való törekedés ugyan 
is az emberi szívbe vagyon oltatva, az állandó bir-
tok kinek kinek sajátjává lön , önkényt kelle kö-
ve tkezn ie , hogy az ész , aka ra t , 's egyébb kitűnő 
tulajdonságokkal bírt emberek a' polgári társaság-
ban is elubbkelökké let tek, 's így nagyobb birtokot 
is szerzének. Ez a' dolgok folyása szerént való ere-
dete minden Nemességnek, mel ly, ha a' mostani 
rendtartás fenekestül feldöntetnékis, és az emberek 
azon helyre viszsza mennének , mellyen a' puszta 
természet együgyű keblében lelek magokat , ismét 
mind azon viszontagságokon keresztül vergődnék, 
mellyeket a' história emlékezetre fenntar tot t , míg 
változó képeiben 's különbféle kiváltságaival hely-
re állana. 

A' Gallusoknál a ' Nemességnek fő osztályai va-
jának a' papok és lovagok ; amazok tanátstsal bír-
t á k , 's igazgatták az országot, emezek pedig fegy-
verrel védelmezték. A' Papok tanítása 's fenyítéke 
alá adattak az i f jak , kik közül némellyek azoknak 
t i tkos tudományok tanulásában busz esztendőt is el-
töltottenek ; ezen i f j ak vallyon a' papok 's lovagok 

Ibidem Cap. 38. ,,Quo proficiscimur inquit milites ? om-
nis noster equitatus , omnis nobiíitas interi i l , principes 
civitatis Eporedor ix j et Viridomarus insimulati prodi-
tionis ab romanis indicta causa interfecti sunt.*4 

Ibidem Cap. 39. , ,Eporedorix Aeduus sumnio loco natus 
adolescens, et summae domi polenliae, et una Virido-
marus pari aetate et grat ia , sed genere d i spar i , quem 
Caesar sibi ab Divitiaco transditum ex humili loco ad 
summám dignitatem perduxerat, in equitum numero con-
venerant, nominatim al) eo evocati: his erat de princi-
patu coutentio, et in illa magistratuum controversia alter 
pro Convictolitane, alter pro Coto summis opjbus png-
naverant.*1 Két tanúságot támaszthatni innen, egyet 
az t , hogy az elákelok is a' lovagok közé számláltattak, 
ámbár azok közül kiváltak: és hogy a* köz lovag rend-
ből Caesarnak hatalma emelé Divitiacust a ' princepsek 
sorába. 



rendéből vétettek-e egyedül, vagy a1 Köznépből is 
állhattak-e méltóságos papi Osztályba? azt elhatá-
rozatlanid bagyá Caesar. 

A' Lovagok fegyverekkel oltalmazván az Or-
szágot, e' hivataloknak köszönhetők tekintetes ál-
iapotjokat; mert a' világ dolgai folyása, és a' tör-
ténetek bizonyítása szerint ugyan azont találjuk a' 
legkülönbözőbb Nemzeteknél is. De nem ez fő tárgya 
itteni visgálatomnak, hanem azon Nemességnek 
mivolta, mellynek lételét Caesar igéi szerént tagad-
ni nem lehet. 

Tudni illik a' lovagokból kiváltak azok , kik 
nemekre's gazdagságokra nézve béres szolgákat , ' s 
védetteket gyűjtöttek magok mellé. A1 Lovag rend 
ezen tehetős tagjait tartom én azoknak lenni , kiket 
Caesar Nobiles, Principes nevezettel jegyez, és a' 
kik közül a1 leghatalmasabbak valának azok, kik-
nek vezérlések alá tsoportozott a1 szakadásokra osz-
lott Nemzet : ezen utóisóknak követőik vagy tekin-
tetes polgárok valának, kiknek határozásoktól füg-
gött az Ország derék dolgának elrendelése, és így 
ezek tsak a1 lovagrendből valók lehettek ; 28.) vagy 
pedig béres szolgák 's védet tek, kik a' szabad köz-
népből ínségekben ezen hatalmas .Vezérek pártfogá-
sába szegődtek. 29 ) 

A' Gallusok ezen régi országos szerzeményét 
hasonlónak gyanítom én ahoz , melly Tacitus bizo-
nyítása szerént a' Germán nemzeteknél divatozott , 
és melly méltán a' Feudum Zsengéjének lenni itél-. 
telhetik; tudniillik Gallia lakosi, 's azok polgári 
alkotmánya a' római hódoltatás, 's utóbb a' Germán 
Nemzetek győző fegyvere által homályba boríttatván 

2S-) Caesar de Bello Gall. Lib. 6. Cap. 11. Ismételve ide 
kell írnom e' szavakat a' bizonyítás okáér t : ,,Qui sum-
mám potentiám eorum judicío habere existimantur, quo-
rura ad arbitriutn judiciumque summa omnium rerum 
consiliorumque redeat ." 

29.) Ugyan ott Cap. 13. j ,Plerique cum aut aere alieno , 
aul magnitudine tributorum, aut injuria potentioium pre-
niunlur, se se in sőrvituUm dioant nobilibus.". 
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nem maradott fen a* későbbi időkre a' Feudumok 
e1 vékony-eredetének nyoma; ellenben nem tsak 
megtaláltatott a' Németeknél, hanem mind inkább 
elágazott, 's annyira meg állapodott, hogy az egész 
szertartás az 6 szerzeményeknek lenni gondoltat-
nék. 

A" Gallusoknál a' Nemnek jelessége polgári dísz-
nek tartatot t ; mert ba figyelmetesen megolvassuk 
Caesárnak felebb öszvehalmoztam helyeit, kinyi-
latkozik, hogy azon dítséretek között , mellyekkel 
illeti a' méltóságos személyeket, a' nemes szárma-
zás, és az avval járt hatalom jelesen említtetik. Az 
pedig, hogy mi jusaik voltak ezen nemes vérből 
ágazottaknak , nem annyira bizonyos; lehet állíta-
ni az t : hogy a' polgári fejedelem , 's hadvezér ta-
nátsában fő helyet foglaltak; 30 ) hogy a" tisztsé-
gekre , 's vezérségekre kiváltképen azok választat-
t a k ; 31.) hogy béres szolgákat, 's Clienseket ok 
tar tot tak, 32.) és ámbár az országos princepsek a' 
lovag rend szabad Ítélete szerént nyerték hatalmo-
k a t , úgy látszik mégis, hogy tsak az előkelők kö-
zül választattak ezek i s , a' minek úgy létét a' do-
log természete is gyaníttatja, minekutánna hatalmas 
embernek kelle lennie a' princepsnek, a' hatalom 
pedig a' Nemzetségi fényességtől, és az avval azon 
időben mindég öszvekaptsolva volt nagy gazdag-
ságtól függött. De mind ezek nem elegendők ar ra , 
hogy a' Gallusoknak olly polgári fő rendet tulajdo-
ní tsunk, mellynek elkiilönözött, 's tsak őtet illető 
jusai lettek volna, az & felsőbbsége inkább önké-
nyes hódolásnak , hogysem törvényből eredett kö-
telességnek szüleménye vala. 

így végezvén Caesar a' Gallusok országos ren-
déiről írását, a' Germánokról azt jegyzi meg, hogy 
amazok törvényétol sokban elválnak, és a' kiilönb-

30.) Lásd a' 27-ik Jegyzésben Libr. 7. Cap 36. felhozott 
igéket. 

31.) Ugyan ol t Lib. 7. Cap. 32. 
32.) Ugyan ot t Lib. 6. Cap. 13. 
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ség először abban áll, hogy Druidjeik nintsenek. 
Minekutánna Tacitusból bizonyos , bogy a' Néme-
teknek is voltak papjaik , Caesar most említettem 
állítását tsak arra lehet magyarázni, hogy a 'papok 
a' Germánoknál nem birtak azon hatalommal, melly 
Galliában tulajdonok vala; — azt állítja továbbá, 
hogy háborúkor választottak tsak országos elöljáró-
k a t , kik a' hadat viseljék, és akkor halálos bünte-
tést is szabhassanak: békekor nintsen közös elöl-
já ró , hanem a'Vidékek és Megyék előkelői, prin-
cepsei, szolgáltatnak igazságot. Ez mind, a' mit a' 
Germánok országos rendeirŐI írva hagyott Caesar. 

Minekutánna tehát ő e' helyen tsak azt akará 
megjegyezni, a' mi a' két Nemzet szertartásit elvá-
lasztá; ugy tartom, hogy hallgatásával azt jelenti, 
hogy a' többire szokásaik egyezők, különben fel 
nem tehetni felőle, hogy a'Germánoknál divatozott 
polgári osztályok saját állapotját meg nem említet-
te volna. 

Ha áll ezen okoskodásom, könnyű lesz a' Ger-
mánokra nézve e1 hézagot kipótolni azokból, a1 

miket a' Gallusokról e1 tárgyban bővebben vitattam. < 
Jelesen, megvalósodik a z , hogy a' Germánoknál 
is a' princeps nevezet alatt mást érteni nem lehet, 
minta1 Gallusok dolgai leírásában foglaltatik, mert 
hogyan lehetne olly íróról, mint Caesar, feltenni, 
hogy ő egy Könyvben két Nemzetet öszvehasonlít-
ván , illy tsekély közzel, ugyan azon igével két 
különböző értelmet kaptsolt volna öszve í A' prin-
cepsek 33.) tehát voltak a' Németeknél azon előke-

33.) Caesar de bello1 gall. Lib. 6. Cap. 23. „Cum bellum 
Civitas aut illatúm defendi t , aut in fer t , magistratus, 
qui ei bello pra.efuit, ut Vi tae , necisque haheant pote-
statem del iguntur , in pace nulltfs communis est magi-
stratus ; sed principes regionum , atque pagorum inler 
siios ins dicunt , coutroversias minuunt.£< Itt a' princeps 
szó mást nem tehet, mint felebb a' Gallusok szertartási 
leírásiban, és így avval előkelőt akart Caesar jelenteni. 
Caesarnak e* helyével egyeznek Tacitusnak íme ezeti 
szavai Germ. 12. „eliguntur in iisdem conciliis et princi-
p«s ^ fjui iura per pugos vicosque reddant.46 



ló személyek, kik fényes érdemekre, és gazdagsá-
gokra nézve a' többiek köziil kitiindöklöttek, és 
kiknek pártfogások alá adák magokat a'szabad szü-
letésű férjfiak, kiket Tacitus Comeseknek nevezett; 
de ezen főrendnek mi saját igazakat tulajdonítsunk? 
minekutánna Caesar egy szavával sem említé azo-
k a t , de a' szónak mivolta sem foglalja magában, 
mellyel élt ezen személyek jegyzésére. 

6. §. 
Ugyan azon tárgy folytatása Tacitus bizony-

ságából. 
Ezennel által megyek Tacitus bizonyságára, és 

a' szerént értekezem a' Németek országos rendei-
rő l , tsak azon különbséggel, hogy most a' legal-
sóbb osztálynál kezdve a' felsőbbek felé intézem me-
netelemet. 

Tacitus a1 szolgaságnak két nemét említi. Ugyan 
is o t t , a' hol azt í r ja , hogy a' Németek józan ko-
rokban valóképen olly elvetemedetten űzik a' já-
tékot , hogy midőn a' balszerentse mindenből ki-
fosztja őket , az utolsó vetésre testeket, 's szabad-
ságokat is a' vak esetre kiszánják, és ha ekkor is 
vesztesek, önkényes szolgaságra mennek, azt is hoz-
zá teszi, hogy szokás nálok az illy szolgákat elad-
n i , hogy a' nyertes gyözödelme jelenségétől meg-
váljék. Ebből az tetszik meg, hogy voltak szolgák 
a1 Németeknél, kik árúba botsáttattak, és néma 
háromként eladattak. Ellenben így folytatja írását, 
a' többi szolgákkal nem a' római mód szerint élnek, 
kik házi foglalatosságokra voltak felosztva, hanem 
hogy mint földmivesek telkeket bírnak, és azok-
tól a' tulajdonosnak, marhával, gabonával adóz-
n a k , és munkájokkal szolgálnak, és hogy a 'szol-
gaság tsak ennyire terjed. Ezek tehát inkább job-
bágyok, hogysem a' római értelem szerént jegyezte-
tett szolgák voltak, 34 ) mindazáltal urok önkénye 
alá adattak, mert megöletések boszúlatlan marada. 

31.) Tacitus Gcrm. 24. 213. 
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A' felszabadítás a' Németeknél ezen régi idő-
ben is isméretes va la , és a' felszabadíttattak álla-
potja Tacitus bizonyítása szerént már ekkor is oliyan 
vol t , millyennek találjuk azt a' későbbi időkben, 
tudni illik a1 szabadság ajándéka, a' jusokra nézve 
ezen rendű polgárokat a' szabadszűletésűekkel egyen-
lőkké nem tet te , hanem tsak idő jártával juttatta 
mind a' köz, mind a' magános törvénybeli igázok» 
ra nézve tellyes polgári szabadságra 35.) Mert tsak 
a' szabadon születtek éltek nálok evvel, kiket Ta-
citus ingenui, plebs nevezettel említ, Ezeknek iga-
zaik mivolta Ítéletein szerint abban foglaltatik, hogy 
valamint az ország védelme ő rajtok állott, ugy an-
nak derék dolgai elintézése is tolok függött; mint* 
hogy pedig ezekről ott ismét elő fordul a1 szó, a' 
hol az országos gyűlések köre és hatalma fog leíratni, 
a' szó szaporítás elkerülése okáért, oda halasztóm a' 
szabad férjfiak igazai meghatározását. 

A1 megölettek díja a' későbbi Kútfők útmuta-
tása szerint, legbizonyosabb különböztető jelek volt 
az országos rendeknek a' Németeknél; e' szertar-
tásról, hogy tudni illik a' megöletteknek díjok fi-
zettetett meg a1 rokonságnak, és ez az által megen-
gesztelődött, Tacitus is emlékezik 36.), de meg nem 
határozza annak mennyiségét, melly hallgatásával 
nem kevés homályt vont e' tárgyra. Mert ő az 
ingenuusokon, és plebsen kiviíl említ még előkelő-
k e t , proceres, nobiles, primores, principes neve-
zet alatt* 37.) Mind ez azt jelenti, hogy voltak ná~ 

35.) Ugyanaz Germ. 25. „Libertini non mtiltum supra ser-
vos sün t , raro aliquod momentum i n . d o m o , nunquam 
in civitate.<r 

36.) Tacitus Germ. 21. „Susciperetam inimicitias seu patris 
seu propitNjui, quam amicitias necesse est, nec implaca-

, biles durant, Luitur enim etiarn homicidium certo ar-
mentorum ac pecorum numero, recipitque satisfactionem 
universa domus ."— Ugyano t t 12. ,,Sed et levioribus de-
lictis, pro modo, poena. Equorum, pecorumque numero 
convicti multantur , pars multáé regivel civitati; pars 
ipsi , qui vindicatur, vei jnopinquis eius exsolvitur.4 ' 

37.) Tacitus Anoalium Lib. 1. Cap. 55. „Svasilque Varo,ut 
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lok polgárok, kik a' köz rendet felül multuk méltó-
ságokkal. Ha azt kérdezi valaki, hogy azoknak mi 
igazaik valának; avval felelhetünk, hogy valamint 
felebb Caesar bizonyításából látók, hogy a' Gallu-
soknál a' kitündöklő nemzetségek polgári dísz nél-
kül nem szűkölködtek, ugyan azonra akadunk Ta-
citusnál is a' Germánokról írtában: mert ó is emlí-
t i , hogy voltak a'Germánoknál méltóságos nemzet-
ségek, 38.) hogy az országos fo hivatalokat kivált-

se et Arminiura et ceteros proceres vinciret, nihil au-
surain plebern , principibus amotis." Ugyan ott Lib. 2. 
Cap. 19. „Plebes, primores, juvenilis, senes, agraen ro-
manum repente incursant"— Tacitus Germ. 38. „Insigne 
genlis obliquare crinera, nodoque substringere.— Sic servi 
a ceteris gerrnanis, sic Svevorum ingenui a Servis separan-
tur Principes et ornatiorem habent / 'Tnei tus Germ. 
44. ,,Enim vero neque nobilem, neque ingenuum, n e l i b e r -
tinum quidcm armis praeponere regia utilitas es t . a Taci-
tus Annál : Lib. 2. Cap. 8. , ,Ejus in ripa cum ceteris pr i -
ínoribus Arminius adsti t i t ." Ugyan ott Cap. 15. „ Nec Ar-
minius aut celert germanorum proceres omittebant suos 
quisque testari ." Ugyano t t Lib. 2. Cap. 62. „Era t inier 
Gothones nobilis juvenis nomine Catualda cor-
ruptisque primoribus ad societatem irrumpit r e g i a m " — 
— — Tacit. Histor. Lib. 4. Cap. 14. „Civilis primores 
gentis et promptissimos vulgi" Ugyan ott Cap, 
15. j,Erat in Canninefatibus stolidae audaciae ßrinno cla-
ri tate natalium insigni." Ugyan ott Cap. 70. „Ea clade 
perculsi Treveri et plebes omissis armis per agros pala-
tur quidam principum, ut primi posuisse bellum vide-
rentur in Civitates, quae societatem romanara non exue-
r a n t , perfugerunt.44 Ezekből a' proceres, primores, prin-
cipes, plebs, ingenuus igék értelme elég világos. Ez a* 
szó princeps Tacitusnál országos elöljárót is jeleut. Tac. 
Germ. 10. — ,,Quos pressos sacro curru sacerdos, 
ac x-ex, vei princeps civitatis comitantur." 

38.) Tacitus Germ. 13. ,,Insignis nobilitas, aut magna pa-
trium merita principis dignationem etiam adolescentulis 
assignant." Ezen igékből valamint a' nemességnek kez-
dete , hogy azt tudni illik a* nép akaratja a fényes ér-
demekkel Öszvekaptsolta , ugy annak firól fira elgyara-
podása megtetszik. Tacit Germ. 7. ,,Reges ex nobilitatc 
sumunl4 ' Tacit Annát. Lib. 11. Cap. 16. „Eodeni anno 
Cheruscorum gens regem Roma petivit amissis per inter-
na bella nobilibus, et uno reliquo stirpis regiae, qui apud 



képen ok viselték; 39.) hogy az ország dolgai elin-
tézésében valami fenséggel birtak 40.) és végre hogy 

iirbeni habebatur nomine Italicus, Paternum huic genus 
e Flavio, fratre Armini i , mater ex Cattumero principe 
Cattorum erat. — — — Igitur Caesar auctum pecunia 
addiLis stipatoribus hortatur, gentile decus magno animo 
capessere. Illum primum Romae ortuia , nec obsidem, 
sed civem ir.e externum ad impérium. Ac primo laetus 
germanis adveutus, atque eo magis, quod nullis discor-
«Iiis imbutus pari in omties studio ageret: celebrari, coli, 
modo comitatem, et temperantiam nulii invisam, sae-
pius vinolentiam ac libidines, grata bar bari s usurpans. 
Jamque apud proximos iam longius clarescere, cum po-
tentiam eius suspectantes, qui faclionibus f loruerant , 
disceduntad conlerminos populos, ac testificantur, adi-
mi veterem germaniae l ioertatem, et romanas opes in-
stirgere: adeo neminem iisdem in terris ortum ; qui p r in -
cipem locurn impleat , nisi explonitoris Flavii progenies 
supra cunctos adlollatur?" Cap. 17. ,,His atque talibus mág-
nás copias coegere : nec pauciores Italicum sequebautur, 
non enim irrupissead invitos, sed accitum memorabant. 
Quandu nobilitate ceteros anteiret, virlutem experiren-
tur, an digtium se patruo Arminio, Avo Cattumero prae-
beret.4i Tacit. Germ 42. ,„Marcomannis Quadisque usque 
ad nostram memóriám Reges manserunt ex gente ipso-
r u m , nobile Marobodui et Tudri genus." Vellejus Pater-
culusLib. 2. Cap. 8. ,.Maroboduus genere nobilis.'4 Tacit. 
Histor. Lib. 4-Lo Cap. 55. ,,Classicus nobilitate opibusque 
ante alios. Regium illi genus, et pace belloque clara or i-
gó." Világos ezekből a' méltóságosabb állapotnak léte. 

39.) Hogy a' Királyok jeles nemzetségekből választattak, 
felebb láttuk. Ugyan azont kell értenünk a' Hadvezér 
ekre nézve is, mert Tacitus ezen határozás nélkül való 

szavait Germ, Cap. 7. „Duces ex virtute sumunt" más 
helyei e' szerint magyarázzák. Tacitus Histor. Lib. 4, 

Cap. 12. „Diu germanicis bellis exerciti, mox aucla per 
Brilanniam glória, transinissis illuc Cohorlibus, quas 
vetere instituto nobilissimi popularium regebant." Ugyan 
ott Cap. G6. ,,Movebatur Vulgus, condebantque gladios , 
cum Campanus ac Juvenalis ex primoribus Tungrorutn 
universam ei gentem dedidere." Tacitus Germaniae 12. 
„,Eliguntur in iisdem Conciliis et principes^ qui jura per 
pagos vicosque reddant ." Caesar de Bello Gallico Libro 
f>. Cap. 6. ,,Principes regionum atque pagorum inter Suos 
jus diciiüt, controversias minuunt ." 

40.) Tacitus German. 11. .,De minoribus rebus principe» 
Consultant, de majoribua Omnes , ita tarnen, ut ea quo-
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midőn a' Comesek szerzetét leírta, azt, ki azokat 
szegődteté, princeps nevezettel iileté. 41 ) De abból, 
mivel a'jeles nemből eredtek így meg valának kü-
lönböztetve, nem merem állítani, hogy tsak nekik 
vala saját, vérségekkeí jár t , igázok e" megtisztel-
tetésekhez; a1 nobilis szónak értelme, a' mint az 
5-ik jegyzésben kifejtem, erre reá nem vezet; vi-
lágos igékkel sem tulajdonítja Tacitus egyedül e' 
méltóságos személyeknek e' jusolcat; okoskodva te-
hát tsak azt kell következtetni, hogy e' fény, inel-
lyet a' Nemzet bizon}'os szernél} ek ie , vagy talán 
nemzetségekre hárított, Önkényes köz tiszteltetés-
böl vette eredetét; idő jártával érdemeiknél fogva 
megörökölt, gazdagságok által megerősödött a1 nél-
kül , hogy ezt e' személyeknek kivánniok jusok lett 
volna. Ez időszaki német procereseket ugy képze-
lem én magamnak, mint hajdan a'"Magyarokat: 
ezen utóisók érdemeiknél, gazdagságoknál s hiva-
taloknál fogva tekintetesek valának a1 Nemzetnél, 
és ebben állott fények; de különben a' köz nemes-
séggel egy szabadsággal, egy törvénynyel éltenek. 

Ä Köztársaság gondviselésének, és igazgatásá-
nak formája. 

Az Országos társaságok, Civitas, a' Germá-
noknál nagyságokhoz képest, megyékre, pagus, 
ezek ismét falukra, vicus, oszlottak; 42.) mellyek 

que, quorum penes plebcm arbitrium est , apud prin-
cipes pert raclentur." 

41.) Julius Caesar de Bello Gallico Libro 6. Capite 23.— 
Tacitus German. 13. 14. 

42.} Hogy e' kevés sorokba foglalt mondásim értelme tel-
jes világosságra derüljön k i , szokásomhoz képest itt is 
szükségesnek tartom a' kútfőknek tanúságos helyeiket 
elő állatni; 's nem a' Németek dolgaiban kezdem a ' ren-
det , hanem a' Gallusoknal; minthogy Caesarnak eme-
zekről í r t t bővségesebb helye érthetőbbé teszi a' Néme-
tekről használt szavait is. Caesar de bello gall: Lib. 1. 
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nem szeresen épült, hanem széllel szórt, 's elhin-
tett házakból állottak. 43.) Ugy látszik, hogy vala-

Cap. 12. J5Ubi per exploratores Caesar certior factusest , 
tres iára copiarum partes, Hélvetios id fluraen transduxis-
s e , quartam vero partém citra ílumen Ararim rehquam 
esse; de tertia Vigilia cum legionibus tribus e castria 
profectus , ad eam partém perven i t , quae nondum fiú-
mén transierat. Eos impeditos et inopinantes aggressus, 
magnam eorum par tém concidit. — — Is pagus appe l -
labatur Tigurinus- Nam omnis civitas HelveLiorum in 
quatuor pagos divisa est ." Kitetszik innen, hogy a' I lel-
vetiusoknak r kik Gallus nemzetség valának , országos 
társaságok, Civitas3 négy megyékre , pagus, osztatott . 
Ezen négy megye lakosinak öszves számát Caesar ké t -
száz hatvanhárom ezerre teszi. Ugyan ott Cap. 29. , , ln 
Castris Helvetiorum tabulae repertae s u n t , lileris grae-
cis confectae, et ad Caesarem per la tae , quibus in tabu-
lis nominatim ratio confecta e r a t , qui numerus domo 
exisset eo rum, qui arma te r re possent , et etiam sepa-
ra t im pueri, senes, mulieresque, quarum omnium re rum 
summa erat capitum Helvetiorum millia 263.41 Ugyan illy 
felosztással éltek a' Németek is. Caesar de bello gall . 
Lib . 4. Cap. 3. „ H o s c u m Svevi, multis saepe bellis ex-
pe r t i , propter ampl i tudinem, gravitatemque Civitatis f i -
nibus expellere non potuissent'1 Ugyan ott Cap . 
1. „Svevorum gens est longe maxima et bellicosissima 
Germanorum omnium. Hi Centum pagos habere dictin-
t u r . " Ámbár ugy látszik, hogy Caesar ezen szót, pagus, 
nem egyedül ezen értelemben használja, hanem a' Me-
gyebeli népet is avval jegyzi. Lib. 1. Cap. 37 „Trevi r i au-
tem pagos Centum Svevorum ad ripam Rheni consedisse, 
qui Fihenum transire conaren lu r . " Egyez ezekkel Tacitus 
bizonysága is. Tacitus Germ. Cap. 30. „Ul t ra hos Catti 
ini t ium sedis ab Hercj 'nio Saltu inchoant , non ila effu-
sis ac palustribus locis, ut ceterae Civitates, in quas 
Germania patescit." Ugyan az Cap. 37. „Eundem Germa-
niae Sinum proximi Oceano Cimbri t enen t , parva nunc 
civitas, sed glória ingens." Gap. 41. , ,Propior Hermundu-
ro rum ~ — Civitas, fida romanis<>' Cap. 
39. ,,Adiicit auc tor i ta temfor tuna Semnonum Centura pa~ 
gis habi tant ium." 

43.) Tacit Germ. Cap. 16. „Nul lás Germanorum populis ur-
bes habitari satis notum es t ; ne pati quidem inter se 
junctas sedes. Colunt discreti ac diversi, ut f ons ,u t cam-
p u s , ut nemus piacúit. Yicos locant non in nostrum 
morém iunctis, et cohaerentibus aedificiis; suam quLs-
que domum spatio circumdat.4* — A' Helvetiusok négy 
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mint atyafias, és sógor Nemzetségek szállották meg 
ez<ket, 44.) azonképen foglaltak helyet a1 tsatá-
ban is 45.) 

E ' Nemzetek közül némelíyek királyi hatalom-
mal birattattak , mások egyébb választott elöljárók 
igazgatása alatt éltek , 46.) királyaikat jeles Nem-
zetségekből választák, 47.) kiknek Uraságokat a" 
Nép igazai mérsékelték. 4S.) A' megyéknek voltak 
kormányzóik, 's birá ik , kik a" versengők között 
törvény t tettek. 49.) Ugy látszik , hogy ezen Megyés 
elöljáróknak békekor közönséges fejek nem vol t , 
50.) és hogy tsak háborúkor egyesültek. 51.) A' ki-

megyéiben 12 Város, és négyszáz falu volt. -— Caesar de 
bello Gall. Lib. 1. Cap. 5. ,, Vbi iam se ad eam rem pa-
ratos esse arbitrati sunt , oppida sua omnia numero ad 
duodecim, vicos ad quadringentos — incendunt." 

44.) Caesar de bello gall. Lib. 6. Cap. 22. melly helyét 
már felebb leírtam, a' 21-ik Jegyzésben. 

45.) Tacitus Germ. 7. .»Quodque praecipuum fortitudinis in-
citamentum est, non casus, nec fortuita conglobatio tur -
mam aut cunenra facit 5 sed familiae, et propingui-
tates." 

46.) Tacitus Germ. 12. „Pars multae regi, vei 
Civitatis pars ipsi, qiu vindicatur, vei propinguis eins 
exsolvitur." Ugyan ott Cap 10. ,,Quos pressos sacro curru 
sacerdos , ac rcx , vei princeps civitatis comitantuiv' 

47.) Tacitus Gerra. 7. Lásd a' 38-ik Jegyzést. 
48.) Ugyan ott: „Nec regibus infinita aut lihera potestas." Ta-

citus Genn. 43. ,,Traws Lygios, Gothones regnantur, pau-
lo iam adductius, quam ceterae Germanorum gentes, non-
dum tamen supra libertatém." Tacit Annál Lib. 13. Cap. 
54. ,,Eoque Frisii juventutem saltibus. aut paludibus, in-
bellem aetatem per lacus admovere r ipae , agrosque va-
CU08 , et militum usui sepositos insedere auctore Verrito 
et Malorige qui nationem eam regebant, in quantum ger-
mán! regnantur.Caesar de Bell. Gall. Lib. 5. Cap. 27. 
— „Apud quos Ambiorix in hunc tnodum locutus es t : — 

suaque esse ejusroodi imperia , ut non minus ha-
beret juris in se multitudo, quam ipse in multitudinem.'4 

49.) Caes. de bell. gall. Lib. 6. Cap. 23. Lásd a' 33-ik 
Jegyze'st. 

50-) Caes. Ugyan o t t , ugyan azon jegyzésben. 
51.) Caes. Ugyan olt. Igéi ugyan azon jegyze'sben ki van« 

ziak írva. 
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sebb dolgokat az elöljárók intézték e l , és azokról 
is, a' mellyeka1 Nép végzését szükségképen megkí-
vánták, eleve ők tanátskoztak. 52.) A' Germánok 
szabadsága kevés szóba foglaltatva abban állott, 
hogy senki szabad születésit férjfiu.53 ) meg egye-
zése, és akaratja ellen törvénynyel nem köteleztet-
hetett, hanem ha a' Gyűlés többsége határozásával. 
54.) E' Gyűlésekben , mellyeket rendszerént bizo-
nyos napokon hold fogyta, vagy tökekor tartottak, 
hatsak valami sürgetős állapot azokat soron kívül 
is szükségesekké nem tevé , a 'Ki rá ly , vagy elől-
járó, vagy a' ki bízott magához, elől adta javalla-
t á t , mellyet a' Nép nem parantsolattal szorgalmaz-
tatva, hanem tanátstsal vezéreltetve, szabad tet-
szése szerint vagy elfogadott, vagy félre vetett. 
55.) Ezen Gyűléseikben választák vezéreiket, ki-
ket paizsokon felemelve iktatának hivatalokba ; 56.) 
itt határozták el a1 háborúkat, vagy békekötést; 
itt a1 frigyeket az idegen Nemzetekkel. 57.) A' bii-

52.) Tacit. Genn. 11. Az igéket lásd a' 40. Jegyzésben. 
53.) Tacit. Germ. 25. Lásd a' 35-ik Jegyzést. 
5 4 ) Caesar, de bello gallico Lib. 4. Cap. 1. ,,Quod 

a pueris nullo officio, aut disciplina asvefacti, nihil ornni-
no contra voluntatem faciunt." 

Tacitus Historiar. Lib. 4. Cap. 76- „Nara Germanos, 
qt i ah ipsis sperentur, non juberi, non regi, sed cuncta 
ex libidine agere." 

55.) Tacit. Germ. Cap. 11. „Mox R e x , vei princeps prout 
aetascuique, prout nobilitas, prout decus bellorum, prout 
facundia es t , audiuntur, auctoritate svadendi magis quam 
jubendi potestate. Si disj.licnit sentenlia, fremilu asper-
nantur; si piacúit, fraineas conculiunt. Honoratissimum 
assensus genus est-, arniis laudare." 

56.) Tacitus Histor. Libro 4. Cap. 15» „Igitur ipso rebellis 
familiae nomine piacúi t , impositusque scuto , more gen-
tis , et sustinentium huineris vibratus dux deligitur.4 ' 

57.) Caesar de bello gallico Libro 4. Cap. 19. „Caesar —'— 
— haec ab iis cognovit : Svevos posteaquam per explo-

ratores pontein iieri comperissent , more suo consilio ha-
bito, nuncios in omnes partes dimisisse, nti de oppidis 
demigrarent, liberos , uxores 3 suaque omnia in silvas de-
ponerent, atque omnes, qui arma ferre possent, unura in 

locura 



nősöket, kiket fejeken keresének, itt keile vádol-
n i , mert a' szabadszületésűek életéről, tsak az 
egész Közönség végezhetett. 58.) Itt választák a' 
Megyés bírákat , kik a' népből réudehtekkel 
igazságot szolgáltattak. 59.) Itt vétettek fel a' pol-
gári tarsaság tagjai, kiket a' nép elfogadhatóknak 
itélt. 60.) 

8. §. 

ComeseJi. 

Megrögzött, és minden Germán nemzeteknél 
közönséges szertatás volt , 61.) hogy a1 Nemesek 

locum convenirentj hunc esse delectum medium fere re-
gionum earum, quas Svevi obtinerent: hic Romano-
ruin aiiventum exspectare, atque ibi decertare , con-
stituisse.'" Nem hasonló-e ebez a ' Gallusok szertartása, 
mellyet Caesar de bell. gall. Lib. 5. Cap. 56. említ ? 
.— — —„Armatum concilium indirit (boc more gal-
lorum est initium bel l i ) , quo lege communi oranes pu-
beres armati convenire consveverunt; qui ex iis novissi-
inus venit, in conspectu multitudinis Omnibus ciuciatibus 
aífectus necatur." Tacit. Genn. 22. ,,Sed et de reconcilian-
dis invicem inimicis -r\ de pace denique et bello 
plerumque in Conviviis Consultant Ergo delecta et 
nuda omniummens postera die retractatur. f i Ugy értem e' 
belyet , bogy eleve lakozásaikban tanátskoztak e' dolgok-
r ó l , és midőn olt mindenkinek értelme kinyilatkozott, a ' 
köz gyűlésben. 

58.) Tacitus Germ. 12. ,,Licet apud concilium accusare quo-
que et discrimen capitis intendere." 

59.) Tacit. Germ. 12. Lásd a' 39-ik Jegyzést. 
60.) Tacit. Germ- 13. ,,Sed arma sumere non ante ctiiquam 

moris , quam Civitas suli'ectui ura probaverit. Tum in 
ipso concilio vei principura aliquis , vei páter , vei 
propinquus scuto frameaque juvenem ornant. Haec 
aj»ud illos toga, hic primus juventae honos; ante hoc do-
mus pars videntur3 mox reipublicae.u 

61.) Felebb emlílém a' Gallusok országos szerzeményét, 
melly szerént a' nemzet a' princepíek oltafma, 's vezér-
lése alatt állott. A' ki ama helyet e' j^len tzikkelynek 
tartalmával Öszvehasonlitja , itt is feltalálja a' két nem-
zet egyező szokását. Most 'sok azt «rnhtem, hogy a* 
Galliai Cliensek is princepseikhez szoros hívséggel vol-

Tud.Gyiijt.lF, höt. 1835. 3 
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szabad férjf iakat különös erántok v i se l t e tő szemé-
l y e s h ű s é g r e , é s szo lgá lat jokra s z e g ő d t e t t e k . S o t a ' 
n e m e s i f jak s e m tartották s z é g y e n n e k e z e n ál lapot-
ra magokat l e k ö t n i . 6 2 . ) H o g y ezen i n t é z e t orszá-
g o s v o l t , m e g t e t sz ik n e m t sak a b b ó l , h o g y e"5 V e -
z é r e i k e t k ö z g y ű l é s e i k b e n v á l a s z t á k , 63 . ) h a n e m 
onnan i s , m i v e l nem e g y e d ü l háború ide jén , hanem 
békekor is f e n állott. 61 . ) í g y lőn tehát a z , h o g y 
m i n d e n ország több i l ly k i s e b b társaságra s zakadot t , 
m e l l y b e n a' h a z a eránt v a l ó e n g e d e l m e s s é g e n kivii í 
a' l e k ö t e l e z t e t e t t vá lasz tot t f e jede lméh ez különös 
s z e m é l y e s h ű s é g g e l v i s e l t e t e t t , mel ly o l l y szoros 
v o l t , hogy a' k i azt m e g s z e g t e , mint á r u l ó , betsii-
l e t e v e s z t e t t é lett. 65 ) A z i l ly Vá l la lkozo t tak a' 
tsatában t sak a' V e z é r e k s z e m é l y e me l l e t t szánták 
k i m a g o k a t , minden V i t é z t e t t e i k e t egyedü l annak 
d i t s é r e t é r e , é s d i t so ségére ford í tan i ; 6 6 . ) egyedül 

tak lekötelezve. Caesar de bell. gall. íib. 7. Cap.'40. 
,,Litavicus cum suis clientibus, quibus nefas more gallo-
rura e s t , etiam in extrema fortuna deserere patronos, 
Gergoviam profugit ." 

62.) Tacit. Germ. 13. „Nec rubor inler Comites adspici." 
63.) Caes. de bell. gall. lib. 6. Cap. 23. ^Latrocinia nullám 

habent infamiam, quae extra fines cujusque Civitatis fi-
nnt, utque ea juventutis exercendae, ac desidiae minuon-
dae causa fieri praejudicant. Atque ubi quisex principibus 
in Concilio dixit se ducem foi^e, qui sequi velint, pro-
f i teanlur: consurgunt i i , qui et causam et. l iominempro-
bant suumque Auxilium pollicentur, atque ab multitudine 
collaudantur." Tacit. Germ. 22. ,.,Sed et de adsciscendis 
principibus plerumque in conviviis Consultant  
ergo detecta et nuda omnium mens postera die retracla-
tur. Et salva utriusque temporis ratio e s t . E ' s z a v a k m n -
gyarázatjára nézve lásd az 57-ik jegyzést. 

64.) Tacit. Germ. 13 „ In pace decus, in bello praesidium." 
650 Caesar de bello gall. lib. 6. Cap. 23. ,.Qui ex iis secuti 

non s u n t , desertorum ac proditorum numero ducuntur , 
omniumque iis rerum postea fides derogatur.64 

66») Tacit . Germ. 14. ,,Cum ventum in aciem, turpe pr in-
cipi virlute vinei, turpe comitatui virlutem principis non 
adaequare. Jam vero infame in omnem vitám ac probro-
sum superstitem Principi suo ex acie recessisse. I l lum 
defendere, tuc r i , sua quoque forlia facla gloriae ejusas» 
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o hozzá hallgatni, őtet gonosz szerentséjében einem 
hagyni; 67.) az volt a1 legszentebb kötelesség, és 
fő esküvés, olJy annyira, hogy a ' k i fejedelme eles-
tével épen megtért a' hartzból, örök gyalázatot 
húzott magára. Tacitus az illy Vezéreket prince-
pseknek ; azokat, kik Őket önkényt követték, Co-
meseknek nevezi. Ezen utóisók nem voltak egyen-
lők , hanem iéptsonként foglaltak helyet Vezérek-
nél , és arról volt köztök a' vetélkedés, ki álljon 
ah oz legközelebb. 68.) A' Vezérek arra törekedtek, 
hogy minél több, 's buzgóbb követőik legyenek; 
mert ha számos, és válogatott ifjúsággal bír tak, az 
nevelte hatal rnokat, és szerzett méltóságot 69.) nem 
tsak a' hazában, hanem a' külső Nemzeteknél i s , 
ugy, hogy azoktól követségekkel és ajándékokkal 

signare, praecipuum sacramenturn est. Pincipes pro vic-
toria pugnant: Comites pro principe.'1 

67.) Tacit. Annál. Lib. 1. Cap. 57. „Etereptus Sege-
stes magna cum propinquorum et clientium manu." Ugyan 
ott Lib. 2. Cap. 45 ,,Quibus additis praepollebat, 
nilnguiomerus cum manu clientium ad Maroboduum per-
fugisset" Ugyan ott lib. 2. Cap, 63.,,Barbari utrum-
que comitati, ne quietas provincias irnmixti turbarent , 
Danubium ultra, inter ilumina Marum, et Cusum locan-
tur , dato RegeVannio gentis Quadorum.'4 Ugyan ott Lih. 
12. Cap. 33. „Igitur degressus Castellis Vannius, funditur 
praelio — Ceternm ad classem in Danubio oppe-
rientem perfugit. Secuti mox dientes , et aeeeptis agris 
in Pannónia locati sunt." Ammianus M a r c e l l u s Lib. 16. 
Cap. 12. ,,Comilesque ejus ducenti numero et tres amici 
junctissimi flagitium arbitrati post regem vivere, vel pro 
rege non mori , si ita tul'erit casus, tradidere se vin-
ciendo-i.f4 

68-) Tacitus Germ. l3. , ,Gradus quin etiam ipse'comitatus 
habet. 

69.) .,Magnaque et Comitum aemulatio, quibus primus apud 
prineipem suum locus; et Principum cui plurimi^ et acei • 
rimi cotniles. Haec dignitas, hae vires, magno Semper 
electorum juvenum globo circumdari." Melly hasonló 
ebez Caesarnak bizonyítása a'Gallusokról. Caesar de bello 
gallico Lib. 6. Cap. 15. ,,Atque corumut quis-
que est genere copiisque amplissimus, ita plurimos cir-
cumse ainbactos, clientesque habet, hanc unam gratiam, 
potentiamque noverunt.44 

3* 
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tiszteltettek, és a' háborúkat sokszor hírekkel is 
eloszlaták. 70.) lily részes hadrészes hadakkal hó-
doltatá meg Atiovistus német fejedelem Gallia egy 
részét, 71.) az Arvernusoktól, és Sequanusoktól se-
gítségül hivattatván , mellynek az lett a' követke-
zése, hogy eme frigyesek földjöknek egy harmad-
részét a' győzedelmes németeknek oda engedni 
kényteleníttetének, és ezek magokat megfészkelvén, 
a1 nyert földön országot alkottak , mellyből őket tsak 
a' római erő, és Caesar hadi tudománya tízé ki. 
72.) E1 követöknek jutalmok abban állott, hogy fe-
jedelmek nekik ingyen gazdálkodott, és ők» t pari-
pával 's fegyverrel megajándékozta; 73.) melly köl-

70.) Tacitus Germ. 13. ,,Nec solum in sua genle cuique^ 
sed apud finitiraas quoque civitates id nomen, ea glória 
es t , si numero , ac Virlute comitatus eminent. Kxpetun-
tur enim legationibus et muneribus ornanlur , et ipsa 
plerumque famu bella proíligant." 

71.) Különböztek az országos hadak a* részes hadaktól , 
valamint az 5l-ik jegyzésben felhozott igék mutatják ; 
és Tacit. Hist. lib 4. Cap.'21. ,,Quae ubi relala Civih, in-
census ira, universam gentem Balavorum in arma rapi t . " 

72.) Caesar de bellogall. Lib. 1. Cap. 31. „Hi cum tantopere 
de potentatu inter se multos anno» contenderent, factum 
esse, uti ab Arvernis Sequanisque germani mercede arces-
serentur , horum primo circiter millia 15 Rhenum trau-
sisse — postea transductos plures: nunc esse in 
gallia ad centum et viginü millium numerum. — 
Sed peius Victoribus Sequanis, quam Aeduis victis acci-
disse: propterea , quod Ariovistus Hex germanorum in 
eorum finibus consedisset, tertiamque partém agri Sequa-
ni, qui esset optimus totius Galliae, occupavisset, ac nunc 
de altera parte terlia Sequanos decedere ]ubei;et ; pro-
pterea quod paucis mensibus ante Haruduih millia ho-
minuin viginti quatuor ad eum venissent, quibus sedes 
ac locus pararentur." Ugyan ott Cap. 44. ,, Ariovistus ad 
postulata Caesaris pauca respondit, de suis virtutibus 
multa praedicavit. Transisse Rhenum se se non sua sponte, 
sed rogatum et arcessitum a Gallis, non sine magna spe, 
magnisque praemiis domum, propinquosque reliquisse. tb 

73-) Tacitus Germ- 14. „Nam epulae et convictus, quam 
quam incompti, largi tamen apparatus pro Stípendio 
cedunt. Exigunt enim principis sui liberalitate illum bel-
latorem equum, illám cruentam viclricemque frameam." 
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tséges tartásnak győzésére egyedül a 'zsákmány, és 
had viselés nyújtott alkalmatosságot, Js bőséget. 
74.) Ime ez zsengéje azon elágazott országos euró-
pai szerzeménynek, mellyet a1 história Feudum ne-
vezet alatt ismértet, és a' melly elhatván kisebb, 
vagy nagyobb mértékben majd minden európai or-
szágokra, magasztalókra, és a" mint én gondolom, 
méltó ellenkezőkre is- talált. 

M e g s z e r z é s . 

Cajus Cornelius Tacitus Germánia fekvésérti, 
erkölcseiről, és Nemzetiről. 

i . §. 

Határai, és Folyó vizei. 
Egész Germániát a1 Gallusoktól, Rhaetusoktól, 

ás Pannonoktól a' Rajna és Duna folyó vizei, a' 
Sarmatáktól, és Dákoktól a' viszonos félelem vagy 
hegyek különözik. Többi részeit az Oceanus kör-
nyékezi , tág öblöket, 's temérdek szigeteket fog-
lalván magában. A' had nem régiben némelly nem-
zetek és Királyok isméretét megnyitá. A' Rhétiai 
havasok járhatatlan "s meredek tetőjén eredett Raj-
n a , napnyugatra való tsekély kanyarodása, után az 
éjszaki Oceanusba szakad. A' Duna Abnoba egyik 
menedékes bértze árjából ömölvén, több népeket 
lát meg, míg hat ágain a1 fekete tengerbe rohan. A* 
hetedik motsárokban tűnik el. 

2- § • -

Germánok eredete. 
A' Germánokat hon eredetű, jövevény 's ven-

dég népekkel nem elegyedett Nemzetnek tartanám; 
mert nem szárazon, hanem hajón jövének régen-

74.) j,Tacitus ugyan o t t : „Maleria rauuificentiae per bella e^ 
rapMis." 
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ten, kik lakjaikat változtatni törekedének; és mivel 
a1 méretlen, 's hogy ugy mondjam, ellenkező Ocea-
nusba r i tka hajó indul a' mi tájunkról. Továbbá az 
iszonyatos, és ismeretlen tenger veszedelmitől el-
válva, ki hagyná el Ázsiát, Afr ikát , vagy Olasz 
Országot, 's költöznék az éktelen földit, zordon 
éghajlatú, szomorú miveltetésií, 's tekintetű Ger-
mániába, ha nem hazája? 

Agg énekeikben, meilyek nálok egyedül való 
neme az emlékezetnek, és évi könyveknek, Thuis-
to t , a1 földtől született Istent ditsőítik ; és annak 
fiát Mannust, mint a 'Nemzet eredetét, és alkotóit. 
Mannusnak három fiat tulajdonítanak; kiktől az 
Oceanushoz közelbiek Ingaevonoknak, a' közepén 
lakók Hermionoknak, és a' többiek Istaev onoknak 
neveztetnek. 

Némellyek pedig a' régi dolgokban való sza-
badságtól bátoríttatva, azt erősítik, hogy ama Isten-
nek több magzati voltanak; és azoktól több nem-
zeteket, úgymint Marsokat, Gambriviokat, Sveve-
k e t , Yandalokat neveznek, és hogy ezek igazi , rs 
régi nevezetek. Egyébberánt Germania nem régiben 
kezdődött így hivattatni; mert azok, kik által kel-
vén a' Rajnán először űzték ki a' Gallusokat, mos-
tanában Tungroknak, akkoriban Germánoknak ne-
veztettek. így egy nemzetség neve lassanként az 
egész nemzet nevezetévé vá l t , ugy hogy mindnyá-
jan elein a1 meggyőzettettektol félelemből, későbben 
Őn magoktól az újonnan szerzett néven Germánok-
nak neveztetnének. 

3. §. 
Hercules ; hadi dal, Ulixes. 

Említ ik, hogy nálok is volt Hercules: és mi-
dőn a' tsatába mennek, ő te t , mint minden bátor 
férjfiak legelsőbbikét, éneklik. 

Olly énekeik is vágynák, meilyek baritusnak 
mondott"da!ával, bátorságot gerjesztenek, és a' kö-
zelítő tsata szerentséjét az énekléssel megjövendölik. 



Mert ijesztenek, vagy megfélemlenék, valamint a1 

hadi dal változik. És nem annyira a' szózat, mint 
a ' Vitézség öszhangzásának látszik ez lenni. Kivált 
szavok zordonságán , 's törött morg^Sjyi.'. iparkod-
nak , szájok elejbe paizsokat tartván.! a ' SZ(J-
zat viszsza ütődésével annál telIyese'f^^V mélyebb 
hanggá vastagodjék. 

Egyébberánt némellyek azt vélik, hogy Ulixes 
ama hoszszú és mesés bolyongásában ezen Oceanusba 
ve tődvén , Germánia száraz földére e l jutot t , és a' 
Rajna partján helyheztetett 's maiglan lakóktól bírt 
Asciburgiumot ő építette, 's ő nevezte el. Sőt, hogy 
régen ugyan azon helyen Ulixesnek atyja Laertes 
nevének melléje vetésével, szenteltetett oltár talál-
ta tot t , ' s hogy emlékek,'s egy néhány sírok görög fe-
lülírással maiglan is vágynák Germánia, és llhaetia 
közös határán. A' mit okokkal erősíteni, vagymeg-
tzáfolni nints szándékom; kiki ön elméje szerént 
tagadja, vagy állassa a' dolog hihetőségét. 

4 . § . 

A Germánok nern elegy Nemzet; Testek for-
mája. 

Én azok vélekedésén állok, kik a' Germáno-
k a t más népekkel öszve nem sógorosodott, tulaj-
don- tisztaságában megmaradt , egyedül magához 
hasonló nemzetnek lenni vélik. Innen van , hogy 
illy nagy számú Nemzetben testek formája egyen-
l ő ; mord kék szemeik, vörhönyeges sárga liajok, 
nagy szál tes te ik , mellyek egyedül hirtelen erőlkö-
désre derekasok , de tarlós munkára, és fáradozás-
ra nints azon türedelmek , 's legkevésbé szenved-
hetik a' szomjat , és hevet ; hideghez, és étlenség-
hez megszoktatá egek. 's földjök. 

5. §. 

Földjök; Termesztményeik\ Pénzek. 
Föld jök , ámbár külső színére valamellyest kü-

lönbőz, általjában mégis vagy erdeitől zordon, vagy 
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posványitól undok: Gallia felé nedvesebb, merre 
Noricummal, és Pannoniával határos, szelesebb: elég 
termékeny, gyiimölts fák tenyészésére alkalmatlan. 
Barma bo^yen van , de többnyire tsekély termetű. 
Még a' bikákat sem díszesíti homlokok ékessége. 
A' soknák örülnek; 's a' barom 'egyedül való, 's 
legkedvesebb' gazdagságok. 

Az ezüstöt , és aranyt vallyon a' kegyelmes , 
vagy haragos istenek tagadták meg tőlö k , nem tu-
dom. Még sem merném~állítani, hogy Germania 
értzere ezüstöt, 's aranyt nem terein ; Mert ki vis-
gálta í 

Bírása, 'shasználása kevesé érdekli őket. Lát-
ni nálok Követjeiknek's Fejedelmeiknek ajándékul 
adott ezüst edényeket , mellyek nem betsesebbek 
elottök a' tserepeknél. Ámbár a' határosoknál a' ke-
reskedés haszna miatt az arany és ezüst betsben tar-
t a t i k , 's pénzeink némeily nemeit ismérik, 's ki-
választják; a' belebb lakók együgyű régi szokásként 
árú tserével űzik a' kereskedést. Az ó 's régen is-
mért pénzt, a' serratusokat , 's bigatusokat kedvel-
lik. Az ezüstöt az aranynak eleibe teszik minden 
belső vonszódás nélkül , mivel könnyebb az ezüst 
pénzzel való számítás mindenféle aprólékos vásár-
lásaikban. 

Vasok sints bőven, valamint fegyvereik nemei-
bál észrevehetni. 

6. §. 
Hadi intézeteik. 

Kevésnek van kard ja , vagy hosz9zabb dárdája. 
Nyársaka t , vagy a z ő nevezések szerént frameákat , 
tsak egy keskeny és rövid, de olly éles, és hasz-
nálatos vasat viselnek, hogy ugyan azon fegyver-
rel szükségekhez képest vagy közelről, vagymesz-
szünnen hadakoznak. És a' lovag ugyan paizszsal 
's frameával meg elégszik, a' gyalogok lövellő nyi-
laka t , 's egy egy többet, 's mivel mezítelenek, 
vagy könnyű köpönyeggel takaródznak, temérdek 



— 41 — " • 

meszszeségre botsátanak. Fegyvereiken semmi ékes-
ség fitogtatása, tsak paizsaikat különböztetik a' leg-
válogatottabb színekkel; pántzélja kevésnek van, 
alig egynek vagy másiknak vasas sövegje, vagy si-
sakja. Lovaik sem termetekre, sem gyorsaságokra 
nézve nem jelesek, 's a' mi szokásunkként való 
változó kanyarulásokra sem taníttatnak. Igyenesen, 
vagy egy fordulással olly mesterségesen vezérlik 
azokat, olly öszve függő körben, hogy egysem ma-
rad el. 

Altaljában véve a' gyalogban van a' nagyobb 
e r ő , azért elegyedve hartzolnak, a1 gyalogok gyor-
saságát a1 lovag ütközethez alkalmaztatván,és egye-
zőleg használván, kiket valamennyi ifjak közül meg-
választva a' tsata rend eleibe állítanak. Számok is 
meghatároztatik. Minden Megyéből százan vannak , 
's övéiktől e' szerént neveztetnek i s , és a' mi elein 

. számjel vol t , már most nevezetté 's díszszé lőn. 
Tsata rendjeket tseglyesen intézik. Rendet elhagy-
ni , tsak ismét azt foglald e l , okosság, 's nem fé-
lelem jelenségének tartatik. Holtjaik testeiket a ' 
kétes ütközetből is kihozzák. Leg nagyobb szégyen 
a' paizst elhagyni. És a' megbetsteleníttetettnek sem 
az istenes tiszteskedésben, sem a' Nép' gyűlésében 
részesülnie nints jusa; kik közül sokan meg ment-
vén életeket a7 tsatában, kötéllel végezték gyalá-
zatjokat. 

7. §. 

Királyaik; Vezéreik; Papjaik. 

Királyaikata ' Nemesek közül; Vezéreiket hős-
ségek szerént választják. Királyaik hatalma sem 
környékezetlen, vagy tellyes szabadságos; és Ve-
zéreik inkább előljáró példájokkal, ha bátorságok-
ért , és hadaik előtt való vitéz forgódásokért tsu-
dáltatnak, hogy sem parantsolattal uralkodnak. E -
gyébberánt sem büntetni , sem kötöztetni, de még 
veretni se szabad senki egyébbneka' papoknál; és 
azt sem büntetésül, sem a' Vezér , hanem mintegy 
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az isten parantsolat jára, kinek jelenlétét a' tsatá-
ban hiszik. És némelly az erdőkből vett bálványo-
kat 's jeleket hordoznak magokkal a' hartzba. 

A' mi a'vitézség fő ösztöne, az , hogy nem vé-
letlen sereglenek egy tsoportba, vagy ékbe, hanem 
atyafias nemzetségekként, és hogy iegközelben ál-
lanak szerelmek zálogi, a' honnan az Aszszonyok 
rivalkodását, a1 tsetsemők sírását hallani. Ezek 
mindenkinek legszentebb tanúi ; legbizonyosabb ma-
gasztaléi. Anyjaikhoz, Nejeikhez hozzák sebeiket, 
kik azokat számlálni, visgálrit nem irtóznak , és 
étel t , 's ösztönt szolgáltatnak a' hadakozóknak; 

8. §. 
Az Aszszonyok vitézsége, 's tisztelete• 

Emlegetik, hogy némelly hanyat lot t , 's meg-
zavart hadakat az Aszszonyok hozának helyre, áll-
hatatos esdeklésekkel, melyjeik ellenszegezésével, 
's közel fogságra mutatással, mellytől aszszonyaik 
tekintetéből sokkal jobban irtóznak ; ugy hogy hat-
hatósabban köteleztetik azon országos társaságok haj-
landósága a' barátságra, mellyért egyebek közt ne-
mes leányzók is kezeskednek. Sőt az aszszonyok-
ban valami szentséget, és eleve látó tehetséget gon-
dolnak lenni, és sem tanátsaikat , sem feieletiket 
meg nem vetik. Látók ditső Yespasiánus alatt Ve-
ledát sokáig a' legtöbbektől istenes állatnak tartat-
n i ; de hajdan Auriniát és több másokat is tisztelé-
n e k , nem imádással, és nem is mintha isten asz-
szonyokká tennék. 

Isteni tisztelet; áldozatok. 
Az Istenek közül leginkább Mercuriust tiszte-

lik : kinek határozott napokon emberekkel is áldoz-
ni igaznak tartják. Iierculest és Marst erre enge-
dett állatokkal engesztelik: a ' Svevek egy része 
Isisnekis áldozik. Honnét támadott oka és eredete 
az idegen tiszteletnek, bizonyosan ki nem tanul-
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tani; tsak hogy a könnyű hajó formájára tsináit 
jegy a' tiszteskedésnek tengeren érkezését mutatja. 
Egyébb eránt az égbéJiek nagyságához illőnek nem 
vélik isteneiket falak közé szorítani, vagy akár-
melly emberi ábrázat hasonlatosságára ki képezni. 
Erdőket és ligeteket szentelnek, és az istenek ne-
vével nevezik ama t i tko t , mellyet tsak tisztelet ál-
tal szemlélnek. 

10. §. 
Sorsvetés, es jövendölés• 

Jelenésekre , és sorsvetésre nagy szorgalommal 
vigyáznak. Ez utólsó gyakorlata egyszerű. Élo gyü-
möltsfa ágot több darabokra vagdalnak, és bizo-
nyos jelekkel megjegyezvén, fehér ruhán, a ' mint 
e snek , elszórják. Azután, ha országos tanáts kére-
t ik , a' Köz-társaság papja , ha magános, a1 házi 
gazda , imádván az isteneket, égfelé fordított sze-
mekkel mindenik veszszőt háromszor felveszi, és 
azokat a' jegyzett jelek szerént magyarázza. IIa el-
lenkezők a' sorsok, azon nap felhagynak a1 továb-
bi kérdéstől; ha kedvezők, a' jelenetek javallata 
is szükséges. Es ugyan itt is isméretes dolog a' ma-
darak szavára, és repülésére vigyázni; tulajdona 
pedig a' nemzetnek a' lovak előérzésit, 's figyel-
meztetésit kitanulni. Országul tápláltatnak azon szen-
telt erdőkben , *s ligetekben, fehér és emberi mun-
kával nem illetett lovak ; mellyeket, midőn a 'szent 
Kotsiba béfogatnak, a' p a p , király, vagy a' köz-
társaság elöljárója követvén, nyerítésekre 's fortya-
násokra figyelmeznek. És semmi jelenetnek sints 
nagyobb hi tele , nem tsak a' köznépnél, hanem az 
előkelőknél, a' papoknál is. Mert magokat az iste-
nekszolgáinak, azokat az istenek titkaiba avattak-
nak vélik. Vagyon még egy módja a ' je leneteknek, 
melly szerént a' terhes háborúk kimenetelét visgal-
ják. Azon nemzetből, mellyel háborúskodnak, fo-
golyra akármiképen szert tehetvén, azt a 'magok 
nemzetségebelivel, kitkit tulajdon fegyverével, baj-
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ra botsájtják. Az egyik vagy másik diadalma elöl-
járó végzésül vétetik. 

a . §. 
Köz gyűlések. 

Tsekélyebb dolgokról a' fejedelmek ; súlyosab-
bakról mindnyájantanátskoznak; de ugy, hogy azon 
tárgyakat is, mellyekről a1 végzés a' népet illeti, 
eleve amazok hányják vetik meg. Ha tsak valami 
váratlan 's hirtelen dolog nem akad , bizonyos na-
pokon gyűlnek öszve, hold újulás, vagy töl tekor , 
mert végzések hozására e' kezdetet tar t ják legsze-
rentsésebbnek. Nem n a p o k , mint m i , hanem éjek 
szerént számlálják az időt. Ugy rendelnek, ugy ha-
tároznak ; az éj látszik a' napot vezérleni. 

A' szabadságnak az a' hibája, hogy nem egy-
szerre , és nem mintha parantsolva volnának, jő-
nek öszve, hanem két három nap is eltelik a' gyü-
lekezők késedelmességéért. A' mint a' sokaságnak 
te t sz ik , fegyveresen úgy telepedik le. A' papokpa-
rantsolják a' tsendet , kiké akkor a* fenyítő hata-
lom is. Ezután a' királyt vagy fejedelmet, 75.) ki t-
ki t élet ide je , nemessége, hadi dísze, vagy ékes 
szóilása szerént meghallgatják, kiknek inkább javal-
lani vagyon tekintetek , hogy sem parantsolni ha-
talmok. Ha nem tetszik a' tanáts, zajjal félre ve-
t i k ; ha te tszik , frameáikat zörgetik. A'fegyverrel 
jelentett megegyezés legdíszesebb előttök. 

12. §. 
Vádolások, Büntetések. 

Szabad a' Gyülekezetben vádolni i s , és halálos 
büntetést szabni., A' büntetések a' vétek szerént kü-
lönbözők. Az Árulókat, és szökevényeket fákra 
akaszt ják: a' bátortalanokat, és nyulszivűeket ' s 
testekben fertőztetteket motsárba, 's tóba fullaszt-

75.) A' több értelmű Fejedelem szól a' hasonló^ princeps 
igének magyarazatjára legalkalmatosabbnak Ítéltem. 
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j á k , 's tserényt hánynak reájok. A'vesztés különb-
sége oda néz , mintha a' gonoszságot, midőn bün-
tettetik , mutatni , az otsmányságot takarni kel-
lene. 

De a' tsekélyebb vétkekhez is vágynák alkal-
maztatott büntetéseik. A1 megmarasztanak bizonyos 
számú lóval , barommal adóznak meg; a' birság 
egy része a' Királyé, vagy Köztársaságé, egy része 
a' megboszulté, vagy attyafiaié. 

Ugyan azon gyülekezetekben választatnak a' 
fejedelmek közül azok is, kik megyékként és faluk-
ként igazat szolgáltatnak. Ezek mellé rendeltetnek 
tanátsúl, és nagyobb tekintet okáért százados elöl-
járók a' népből. 

13. §. 
Az Ifjaknak országul való felfegyverkeztetések; 

a Fejedelmek követői. 
Semmit sem mivelnek fegyvertelen, sem or-

szágos, sem házi dolgaikban. De fegyvert hordoz-
^ ni nem szabad előbb senkinek, hogysem őtet a' 

köztársaság arra elégségesnek itéli. Akkor a' köz-
gyűlésben , vagy a' fejedelmek közül valamellyik, 
vagy az atyja , vagy rokona paizszsal, 's frameá-
val felékesíti az ifjút. Ez ő nálok a' toga , ez az 
ifjúság legelső dísze; ez előtt a' háznép , ezentúl az 
ország tagjának tartatnak. 

Jeles nemesség, vagy atyai nagy érdemek a' 
fiaknak is fejedelmi méltóságot szereznek; az erő-
sebbek és régéin próbáltak számába fogadtatnak, 
's nein szégyen a' követők sorában megjelenni. De 
ezek közt is vágynák léptsők annak Ítélete szerént, 
a' kit követnek. És nagy a' követők között a' ve-
télkedés , ki foglalja fejedelménél az első helyet ; 
és a' fejedelmek között az eránt , kinek legyenek 
legtöbb, 's legbuzgóbb követői. Méltóságok, hatal-
mok abban áll , válogatott nagy tsapat ifjaktól kö-
rül vétetni; ezek békekor díszül, háborúkor oltal-
mul szolgálnak. De nem tsak ön nemzeteknél, ha-
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nem a' külsőknél is az szerez h í r t , 's ditsőséget, 
ha számos és vitéz követőkkel jeleskednek. Mert 
követségekkel, 's ajándékokkal tiszteltetnek meg , 
's többnyire hírekkel szüntetik meg a' hadakat. 

11. §. 
A3 nemzet hős szelleme. 

Midőn tsatára kerü l , gyalázat a' Vezérnek ma-
gát vitézséggel megelőztetni, a' követőknek a' ve-
zérrel hősséggel nem érkezni. Az pedig tisztessége 
vesztette marad élete fogytáig, ki a' vezér elesté-
vel a' tsatából ép«n meg tér. Otet védeni, őtet oltal-
mazni , Őn bajnok tetteit annak ditsoségére fordí-
tan i , az a' fö esküvés. A' vezérek a' diadalomért, 
a ' követők a' vezérért hartzolnak. 

Ha szülő földjük országa hoszszas békességben 
zsibbadoz, a' nemes if jak többnyire felkeresik ön-
kényt az akkor háborúskodó nemzeteket, mivel 
nem kedves a' nemzetnél a' nyugság 's mivel ve-
szedelmek között könnyebben jeleskedhetnek, és 
végre számos követőiket tsak tettekkel 's háború-
val tarthatják ki. Tudni illik vezéreik adakozásá-
ból majd tsatázó par ipát , majd frámeát várnak. 
Mert bő, de egyszerit lakozás zsoldul szolgál nekik. 
E ' költségekre valót a' háború, és zsákmány szer-
zi meg. És nem olly könnyen bírhatni reá ő k e t , 
hogy szántsanak, és az esztendő termését megvár-
j á k , hogy sem ellenséget kihívjanak, és sebeket 
érdemeljenek. Sőt tunyaságnak 's lajhaságnak tet-
szik nekik arra izzadsággal szert t enn i , a' mit vér-
rel kereshetnek. 

15. § . 

A' háborún kívül való dologtalanságok; adó ; 
ajándékok. 

Mikor hadat nem viselnek, sok időt vadászat-
ta l , többet henyén aluvással, dőzsöléssel töltenek; 
akkor a'legvitézebb, és hartzra vágyóbb hivalkodó: 
a ' h á z , házi i s tenek, és a' földmivelés gondviselé-
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sét az aszszonyokra, vénekre , és a' nemzetségből 
akarmellyik legerötlenebbikre bízzák; ők dologta-
lanok : a' természet tsuria elenkezésével , minthogy 
ugyan azon emberek annyira kedvellik a 'henyélést, 
és gyűlölik a' nyugalmat. 

Szokások a' Köztársaságoknak, hogy önkényt 
és fejenként fejedelmeiknek barmot, és gabonát 
a jándékoznak; ez tisztelet okáért elfogadtatván, 
szükségeiket is pótolja. 

Leginkább kedvellik a' szomszéd nemzetek 
ajándékit , mellyeket nem tsak egyes polgárok, ha-
nem a' köztársaság nevében is küldenek; válogatott 
lovakat , nagy fegyvereket, bogláros szerszámokat, 
és gyűrűket. Már megtanítok okét pénzt is elfo-
gadni. 

16. §. 
Lakásaik; epi'tések módja. 

Hogy a' Germánok várasokban nem l a k n a k , 
az feléggé tudva van; de még egybekaptsoltatott 
lakhelyeket sem szenvednek. Ezek elszórva Ts vá-

* laszJva vágynák; a' mint valamelly forrás, mezőség 
vagy liget magát kellete. Falúikat nem a' mi szo-
kásunkként egygyií ragasztott épületekkel szállítják 
meg ; kiki házát üres helylyel környékezi, akár a ' 
tiiz ellen való mentségül, akár az építésben való 
tudatlanságból. Még falba követ , födélre tserepet 
sem használnak, hanem minden építéshez durván 
bárdoltatott fával élnek külszinre, vagy gyönyöru-
ségre , minden tekintet nélkül , némelly helyeket 
fényes földdel szorgalmatosan ugy bévakolnak, 
hogy képíráshoz, és színes vonásokhoz hasonlók. 

Földalatti barlangokat is tsinálnak, és teteje-
ket sok trágyával megrak ják , a' tél ellen menedé-
k ü l , és gabona tartó helyül; mivel a' kemény hide-
get ezekkel enyhít ik, és ha valamikor az ellenség 
béront , tsak a' nyilvánvalót pusztí t ja , a ' m i el va-
gyon rej tve, és elásva, tudtára nem e s i k , vagy 
épen azért meg tsalja, mivel keresni kell. 
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17 . §, 

Öltözetek. 
Testek födésére valamennyien kapotstsal, vagy 

ha az nints tövissel öszve fűzött köpönyeggel él-
nek ; egyébberánt mezítelenül egész napokat a' tűz-
helyen, v a g y a ' tuz mellett töltenek. A'leggazda-
gabbak öltözetekkel különböztetik meg magokat, 
melly nem bő, mint a ' S a r m a t á k é , és Parthusoké, 
hanem szoros, és a' test tagjaihoz álló. Vadak bő-

N rei t is viselik, a 'parthoz közelebbiek minden ékes-
ség nélkül, a1 távulabbak, mint a' kik kereskedés 
által még nein tsinosultak, jobban megválasztják ; 
k i különböztetik a' vadaka t , és lehúzott bőreiket 
a ' meszsze Oceanus, és isméretlen tenger szülte vad-
állatok bőreivel , és sujtásokkal tzifrázzák. Az asz-
szonyoknak sints más öltözetek, mint a* férjfiak-
n a k , megválva at tól , hogy gyakortább vászonyból 
készítik ruházatokat , és azt bíboros sávolylyal tar-
kázzák, a' ruha felső része pedig ujatlan. Karjaik, 
és meljek legközelebb része mezítelen, ámbár ná-
lok szorosak a' házasságok. 

18. §. 
Házasságok. 

Egy erköltsöket sem ditsérhetni i n k í b b ; inert 
a ' barbarusok közt majd tsak nem ők egyedül elé-
gesznek meg egy feleséggel, igen keveset k ivéve , 
kik nem bujaságból,hanem nemességek okáért keres-
nek több feleséget. így adományt nem az aszszony-
hoz a' férjf iunak, hanem a' férjfi az aszszonynak. 
A1 Szülők, és rokonok jelen vannak, és az ajándé-
kokat megítélik. Ezek nem aszszonyi gyönyörköd-
tetésre válogattatnak, és nem ollyanok, mellyekkel 
az ú j menyetske pipeskedhessék; hanem ökrök, fel-
kantározott l ó , paizs, f r amea , és kard. Ezen aján-
dékokért nyerik el a' feleséget, és viszont ez is va-
lami fegyvert ád a' férjfiunak. Ezt Ítélik Ők a' leg-
erősebb kötésnek s titkos szentelésnek, és a' házas-
ság védisteneinek. Hogy az aszszony magát a' vi-

téz-
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tézség gondolatin, a' had esetin túl lenni ne vélje, 
a1 kezdő házasság jelei is megemlékeztetik, hogy ő 
a' munkában és veszedelmekben társ lészen; hogy 
békekor és hartzban ugyan azt fogja szenvedni, és 
ugyan azt merni: ezt jelentik az igás ökrök , a ' fe l -
szerszámozott ló, az ajándékozott fegyverek. Ugy 
kell élnie, ugy halnia; így veszi ezeket, hogy gyer-
mekeinek sértetlen, és betsülettel által ad ja , mel-
lyeket a' menyek is veendenek és unokáiknak fog-
nak hagyni. 

1 9 . 

Tiszta élet\ paráznaság büntetése. 
Tehát szemérmektől környékeztetve élnek, ki-

ket sem a' játékszín bá ja i , sem a' lakozások inger-
lési megnem vesztegetnek. A' titkos levelezés mind 
a' fér jf iak, mind az aszszonyok előtt isméretlen. 

Igen r i tka illy nagy nemzetben a' házasságtö-
rés. Ezt a' büntetés nyomban é r i , és a1 férjekre van 
bízatva. Fér je rokoni előtt nyirett haj jal , és mezí-
telen kiveri a' házból a' paráznát, és a' falun ke-
resztül ostorral űzi. Mert a'fajtalanság engedelemre 
nem talál. Sem szépsége, sem fiatalsága, sem gaz-
dagsága őtet többé házasságra nem szerezné. Mert 
ott senki sem neveti a' vé tke t , 's a' tsáhítást, és a' 
tsábíttatást nem nevezi senki a'világ szokott mené-
sének. 

Még jobban áll a' dolog azon Köztársaságokban, 
mellyekben tsak szüzek menvekeznek, és a' férj-
hez menési reménységnek , 's az aszszonyi fogadás-
nak az életben tsak egyszer van helye. Ugy vesznek 
egy férjet miképen egy életet: tovább nem terjed 
gondolatok, kívánságok, és nem kedvesebb előttök 
a' noszés, mint a' férj . 

20. 
Gyermekeik nevelése; örökösödés rende« 
A' házban szüntelen mezítelenek, 's motskosok, 

tagjaik, 's testeik még is illy nagyságra nevekednek, 
Tud. Gyújt. IV. Köt. 1835. 4 
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mellyet mi tsudálunk. Szülöttjét minden anya maga 
szoptatja, e s n e m bizza szolgálókra's dajkákra. A' 
(iazdát és szolgát a' kényes nevelésnél lógva meg 
nem különböztethetni. Ugyan azon barmok között, 
ugyan azon földön é lnek, míg az ido a'szabad szü-
letésűeket megválasztja, a' Vitézség kitünteti. 

Későn fejtődnek az ifjaknál a' testi kívánságok, 
's azért nem fogyatkozott erejében serdülő korok. 
A' leányokat sem siettetik, egyenlő időbeliek, 's 
erősek párasodnak; és a' magzatok izmos szülőiket 
ábrázzák. A' testvér leányok fiai ugyan olly kedve-
sek anyjok bátyjánál, mint atyjoknál valának. Né-
mellyek a' vérség ezen k ö v e z é s é t szentebbnek, 's 
szorosabbnak t a r t j á k , és a' kezesek választásában 
arra inkább tekintenek; mintha ezek bátrabb lel-
kűek volnának, és a1 nemzetség hatalmát terjesz-
tenék. 

Kinek kinek örökösei a' gyermeki, végrende-
lés nélkül. Magzatok nem létében a' fiu testvérek, 
az atya és anya testvérei örökösödnek; minél több 
az atyafi és sógor, annál kellemetesebb a 'Vénség. 
A1 gyermektelenségnek nints betse. 

21. §. 
Nemzetségi ellenségeskedések; gyilkosság di'ja; 

vendég szerete's. 
Atyjok 's rokonok ellenségeskedéseiben, 's ba-

rátságiban szükségképen részt kell venniek. De 
amazok nem engesztelhetetlenek. Mert a' gyilkossá-
got is bizonyos számú barommal megkérlelik, és 
abból az egész nemzetség részesül; a' mi a' köztársa-
ság hasznara vagyon, mert az ellenkezések a' sza-
badság mellett veszedelmesebbek. A' lakozás és Ven-
dégszeretés semmi más nemzetnél sints olly divat-
ban. Akárki halandót hajlékából kitiltani gonoszság-
nak tartatik. Kiki tehetségéhez képest fogadja azt; 
's ha kifogyott mindenből, a ' k i most gazda vo l t , 
elköveti vendégét, 's hívatlan mindketten a' legkö-
zelebbi házba vendégképen bészállnak. Ez semmit 
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se tesz. Hasonló emberséggel fogadtatnak, azismé-
rőst , és isméretlent, a' mi a'Vendégszeretést illeti, 
senki sem különbözteti. Az elmenőnek, ha mit kí-
ván, megadni szokás, 's szinte oliy könnyen kérnek 
viszont valamit. Az ajádékoknak ürülnek, de sem 
az adottakat bé nem számolják, sem a' nyertekkel 
nem köteleztetnek. Vendégeik eránt nyájassággal 
viseltetnek. 

22. §. 
Lahozások. 

* 

Felkelvén álmokból, mellyet többnyire nappalig 
kihúznak,szokás szerint meleg vízben fördenek, mint 
a' kiknél a" tél leghoszszabb. Bőven lakoznak ; mind 
egyiknek külön ülése, és asztala vagyon. Azután 
fegyveresen dolgaikhoz látnak, és sokszor vendég-
ségeikben is azonképen jelennek meg. Éjjel nappal 
tágítás nélkül dőzsölni, senkinek sem. szégyen. 
CJyakrak mint kótsagosok közt a' versengések,mel-
lyeket ritkán végeznek szitkokkal, többnyire halál-
la l , és sebekkel. 

De ellenségek engeszteléséről, sógorságok szer-
zéséről, fejedelmek választásáról, végre háborúról, 
békességről is többnyire vendégségeikben tanáts-
koznak ; mintha egyébbkor nem nyílnék az elme 
úgy az egyszerű, 's nem hevülne a' magos gondola-
tok elfogadására. Minden álnokság 's ravaszság nél-
kül felfedezi e' nemzet jó kedvében keble titkait. 
Az el nem takart 's nyilván kimondott értelme va-
lamennyieknek másnap ismét tanátskozás alá véte-
lik. És igy megtartatik a' két időnek tulajdona: 
tanátskoznak mikor nem tettethetik magokat, vé-
geznek, midőn nem hibázhatnak. 

23. §. 
t 

Etel, ital. 
Italul árpára, vagy rozsra öntött lé szolgál, melly 

hasonlatosságul borral elegyíttetett. A' parthoz kö-
zelebbek bort is vásárlanak. Ételeik egyszerűk; vad 

4* 
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gyümölts, fris vadak, vagy alutt téj. Készület és 
füszerszámozás nélkül enyhítik éhségeket. Szom-
jokat nem azon mértékletességgel elégítik meg. Ha 
telhetetlenségeknek annyit jut tatsz, a' mennyit kí-
vánnak , nem kevésbé győzettetnek meg hibáiktól, 
mint fegyver által. 

24. §. 

Játékaik. 

Játékaik minden gyülekezetnél ugyan azok. Me-
zítelen i f j a k , kiknek ez kedvtöltések kardok , 's 
frameák közt egymás ellen szökdétselnek. A' gya-
korlás könnyűséget, ez illendőséget szerez; de nem 
haszonkeresésért 's bérért ; ámbár vakmerő bátor-
ságok jutalma a' nézők gyönyörűsége. 

A' kotzka já tékot , a1 min tsudálkozzál, józan-
ságokban, 's valóban űz ik ; ar nyereségben 's vesz-
teségben, olly vakmerőséggel, hogy midőn minde-
nek elveszett , az utolsó vetéskor szabadságokat, 
's testeket teszik fel. A'meggyőzetett önkényt szol-
gaságra megy; ámbár fiatalabb, ámbár erősebb, meg-
kötözteti, 's eladatja magát. Hlyen a' roszsz iigyben 
való megáltalkodás, ők jólelkűségnek nevezik. Az 
illy állapotú rabszolgákon a' kereskedés utján to-
vábbadnak , hogy egyszer'smrnd gyŐzcdelmek szé-
gyenétől is megszabaduljanak. 

25. §. 

Szolgák, Szabadosok. 
% 

Egyéb szolgáik mi veivel nem a' mi szokásunk 
ként élnek. Mindenik saját házhelyét és házi iste-
neit bírja. Az ur a' termésből, baromból 's munká-
ban bizonyos részt kíván, mint azáiendásoktól szo-
kás. Az ur házában a' többi foglalatosságokat az 
aszszony és gyermekek tellyesítik. Ritkaság, hogy 
a' szolgát megvernék, vagy megbilintseznék, több-
ször tör ténik, hogy megölik, de nem fenyítésből, 
és büntetésül, hanem indulatos haragjokban, mint 
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valami ellenséget, tsak hogy büntetlen marad a1 gyil-
kosság. 

A' szabadosítottak állapotja nem sokkal előzi 
meg a' rabszolgákét, a1 házban ritkán van tekén-
te tek , az országban soha sints; elválva azon Nem-
zetektől, mellyek uralkodóktól hirattatnak. Mert ott 
a' szabad születésűek 's nemesek eleibe is hágnak; 
a* többieknél a' felszabadultak semmi hatalma a' 
szabadságnak jelensége. 

26. §. 
Földmivelés. 

Az uzsoráskodás, és kamatra költsönözés is-
méretlen dolog nálok , 's azért jobban kerül te t ik , 
mintha tiltva volna. 

Szántó földeket , a' mivesek számához képest 
közönségesen foglalnak ; és azokat magok közt ön-
nön beísujök szerént osztják e l ; az osztályt kön-
nyíti a' mező térsége. A' földeket évenként változ-
t a t j ák , és mégis marad felül. Mert a' föld termé-
kenységével, és nagyságával versent nem iparkod-
n a k , hogy gyümöltsösöket ül tetnének, a ' réteken 
víz eresztő árkokat húznának, kerteket öntöznének. 
Foldmivelések egyedül gabona vetésben áll. Azért 
az esztendőt sem osztják annyi részre; a' t é l , kelet , 
és nyár megjegy zésére vagyon szavok; az Ősznek 
sem nevezetét, sem javait nem ismérik. 

27. §. 
Temetés; Gyász. 

Temetési pompájok nintsen, Tsak arra vigyáz-
n a k , hogy híres férjfíak testei bizonyos nemű fá-
val égettessenek meg. A' fa rakást sem ruhával , 
sem szagos szerekkel nem tetézik. Mindenikkel sa-
ját fegyveri t , néinellyekkel lovát is meg égetik. A' 
sír felett gyep halmot emelnek ; egyébb halotti em-
lékek magas és fáradságos tiszteletét megvetik, 
mintha az a' halottak terhére esnék. A' siránko-
zást hamar , a' bánatot és szomorúságot későn teszik 
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le. A1 kcsergés az aszszonyokhoz i l ló , az emléke-
zet a* férjfiakhoz. 

Ez esett tudtunkra a' Germán nemzetek erede-
téről , 's erköltseiről általjában. 

Kr a jn er Imre, 
T . Ns . Zala Vármegyének Tábla 'Bírája, e's 

a ' M a g y a r tudós Társaság levelező tagja. 

2. 
Egy két szó : miként utánozta Horatius a' 

Görögöket. 

Már Henricus Stephanus Jegyzeteiben Anakre-
onról , Antonius Muretus Különféléiben, 's Julius 
Caesar Scaliger is Könyveiben a'poétikáról figyel-
meztetnek, hogy Horatius maga is azok nyájába 
számítható, kiket Epist. I. 19. l9. szerént imita-
torum servum pecus név alatt szigorúlag lehord. 

Ódáinak első könyuétölke7A\e, lássuk, meny-
nyire kolomposa ő is azon nyájnak. — A' II. óda 
elején Zeusnak rubens dextera tulajdoníttatik ógy, 
miként et Pindaros (Olymp. I X , 10.) 4ía cpoiviy.ooTs.-
QÓXUV nevezi. Itt azt lehet észrevenni, hogy a' gö-
rög inellyékszavakat ri tkán lehetséges latinul egy 
szóval kifejezni; mert a' görög nyelv elsőségét a' 
mellyékszavak öszszetételében tán egy más nyelv 
sem halladhatá meg. Horatius pedig, ámbátor a 'gö-
rög nevezetet szó szerént ki nem fejezé, mást még-
sem változtata, mint hogy az eszközt, mellyel az 
isten a 'menyköveket szórta , a 'menykő helyett te-
vé. Ugyan azon óda 32. v. Apolló augurnak nevez-
t e t i k , mig a' görögöknél [xávTignak, és ábrázóltatik 
nube caridentes humeros amictus, mit Ilomeros-
ból v ő n , k iné l (II . é. 1 8 6 . ) Apol ló verpsXrj dlvphoo 
ojjitovg. Azután Vénust Erycina ridensnek h ívja , mi-
által tsak az a' homerosi rptlo^sdirig ^A(pQoöÍTn fe-



jeztet ik ki. (II. L 375. & 2 1 1 ) . — A' III. óda első 
versében Vénus Diva potens Cypri, a' görögöknél 
ZQAXOVGA KVXQOV , melly hellenismussal Horatius gya-
korta é l , pé ld . , I. 6. 10. Musa potens lyrae., IV. 
10. I. Veneris muneribus potens. — A' VI. óda 7. 
y . olvassuk : „Nec cursus duplicis per mare Ulys-
$ei." melly mondásban a1 görögök kifejezése Elys-
sesről nolvxQonov és öinlovv avS^a fölötte is előtűnő. 
A' 13. V. ekként : a d a t o t XALXO/IRMVEG és 
iííog(Ii. é. 704 . , 859 . , 8 6 0 i } . 146. , « \ 513. ) Mar-
tern nevezi tunica tectum adamantina, igen gá-
tóltatva a' latin nyelv' hiánya miatt. Azután Tydi~ 
den superis parem eml í t i , a' görög O&OEIZBIOV után. 
•— A' VII. óda tsaknem egészen Ilomeros után van. 
A" 9. V. Aptum equis Argos : ^AGYOS Injtaßovov (II. 
ß'. 2 8 7 . , í. 2 4 6 . , ó. 3 0 ) ; ditesque Mycenas: nM. 
XQvaog Mvy.t)vt} (II. 1 8 0 . , X. 46 ) ; Larissae opi-
m a e : AÁQIAOA KQIßÜLAI, ( U . ß'. 8 4 1 . , ( / . 3 0 1 . ) s z e -

rint. A' 15. V. Notus a / é u s n a k nevezte t ik , miként 
( I I Ä' 3 0 6 . , é s <P FÍQT]EÖT))G NÓTOQ. — A ' I X . ó d a 

14. v. Priamos tulajdona dives Homerosbó! van is-
m é t , hol (II. ö', 298.) Troia IlQiá^ov náUs nolv-
XQVÖOS neveztet ik. Hasonlólag Mercuriusnak virga 
aurea tulajdoníttatik e k k é n t : gäßSog ^i/us/íj (Odyss . 
w. 2) . — A' XI I . óda 22. V. Diana saeuis inimica 
belluis a' görög {HIQOXTÓVOQ-XÓX neveztetik. — A ' X V . 
óda I . V . Paris e ' s z ó v a l : pastor (perfidus) szinte 
ú g y , miként a1 görögöktol ßwxolov neveztet ik. \1-
talányosan Buttmann szerént ez az egész óda ho-
meros i ; például legyenek a' 17. v. Aiacem celerem 
sequi, Iíomerosnál (II. ß\ 527 . , x. 110 . , 175). ra-
%vq; a1 24. V Sthenelus sciens pugriae , I íomeros-
nál (II. d'. 310 . , é. 11.) 7io?Juojv vagy päns 
<Swg ; a1 27. v. Tydides melk>r patre, förtior he-
lyett neveztetik a' görög szerént áfisívwv, xosloaw 
tiutqó<z, m i k é n t I í omerosná l (II. d'. 405.) >if.ieí$ toi nu-
TSQMV iiéy cttAUVoveq bvxo^s.\}' ,elveti. — A1 XVI . óda, 
12. V. tremendo Juppiter ipse ruens tumultu e \ 
homeros i t zá r j a m a g á b a n : lauq tytßQEftSTtjg. — A-
X X I . óda 2. V. Cynthium intonsum m o n d j a I í o r a -
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tíus, mit a* görögök ekként : (potßov ccKegaoxófjqv (II, 
v 39.); 's ugyan azon ódának 11. v. ditsértctik A-
polló a' hutnerum insignem pharetra végett, melly 
mondással a' görög jfAvróro|og (II. 8'. 101., 119., ó. 
55.} ábrázóltatik, tsak hogy az éj helyett pharetra 
vau téve. — A' XXII, óda 6. v. Caucasus inho-
spitalisíxdik mondatik, aligha a&vog után nem. — A' 
XXVIlf. óda 9, v. a' szókkal: „Jovis arcanis Mi-
nős admissusu okvetetlen e' homerosit akar ja a1 köl-
tész kifejezni: MLVOOQ - JIOQ (XEYÁLOV O<ZQIGTI)(Í "(Odyss, 
t . 178.). A '13 v. a' halálnak e' tulajdon: atra ada-
t i k , Homeros szerént (II. /?'.834.) uélavog davccroio. 
— A1 XXIX. óda elején az arabok gazae beatae 
opulentes helyett neveztetnek, hasonlólag Home-
ros S Z e r é n t (II. X. 1 6 8 . ) ai'^og FXÁXAQOG xar CXQOVQCCV.--

A'J XXXII. óda 13, v. testudo grata dapibus ne-
veztetik baixoq STCCIQ}) után. 

Ódáinak második könyvében, a' II. óda 23. 
V. a' szavak oculo irretorto , aligha aorQocpa o^mr«-
ra nem mutatnak (Aesch. Choeph. 96.) — A' VII, 
óda 21. V. Massicum obliviosum mondat ik , lásd 
Horn. (II. z'. 83.) fia^bv la&wiSéa. _ A' VIII. óda 
11- V, gelidaque Divos morte carerites, váltig a' 
görög á&aváiovQ űsovs. De a' második könyvből elég 
legyen tsak a1 XIX. óda 4. v. ér inteni , hol Hora-
tius a' Satyros capripedesnek mondja a' görögök 
Utan cuytnóSaq, 

Ódáinak harmadik könyvében , az I. óda 3. 
v. Horatius magát Musariim sacerdotem nevezi , 
utánozván a1 görögöket ismét, pé ld„ Theocritost, 
k i Idyll, tg 29. a* költésieket Movoáojv UQOVQ vnocp>;-
r«s nevezi; és a* 40, v. hol Curam atram mond-
ja, Homerost követé, ki (II. ő'. 117., 191-, ó. 394.) 
f-itlaívag oSvvaq említ i . -— A' II. óda 14, v. S imoni -
d e s e ' m o n d á s a : o S' av {Itúvaro^ E(ptyAE xaixov cpvyófxcc-
Xov evvel van k i téve: Mors et fugacem persequi-
tur virum. — A' következő óda 12. v. purpureo 
ore is Simonides e' mondására: NO^CPVQÍOV ÄNO ÖTÓ-

fíarog mutat. — A' XI. óda 31. v. duro ferro vi-
gzontlag homerosi, lásd II. y. 292. , Ó',34S., t. 330, 
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— A1 XII. óda 2. v. e1 szavaknál: dulci vino sze-
me előtt tartotta Horatius Homerosnak e' mondá-
sát , igen isisméretes mondását: .pslttiSéos oYvov és 
ijöéos oYvov (Odyss . y. 4 6 . , 5 1 . ) — A ' X I I I . óda 15. 
v. loquaces nymphae , Anakreonnál (XIII. 7.) ),álov 
VSIÚQ. — A1 XIX. óda 4. v̂. sacro sub llio e' home-
rosi: ""Htot; ign van kitéve. — A' XX. óda 3. v. in-
áudaac, fölötte is a1 grörög ozol^oq-1 ötleti eszünk-
be. — A1 XXV. óda 10 v. nive candidam Thracen 
Homerosbói vevé Horat ius ; lásd II. 227. 6QJ]XÜ>V 
o(jsa vuposvza. — A' XXVII. óda 23. v. aequoris ni-
gri jremitum mondja, utánozván Homerost, kinél 
XI. ló. 79. 8V&0QS (UÉÍXctVl 7t0VT(0 £7Z£OTOV(XÖ& Hf.IV}] jön 
elő; és a' 42 y.fluctus Longos említ e' szerint: xv-
fuxTCt fxaxQa tfaXccootis (II. . 144.) 

ódáinak negyedik könyvében, az I. óda 27. 
v. pes Candidus bizonnyal az Anakreon utáni: <5 
h-vxórzovq (XXXI. 5.) — A' III. óda 19. v. mutis 
piscibus a' görög ácpiovózeoog TWV Ix&vtov után van. — 
A' IV. óda 4. v. Ganymedes flavus e' homerosira: 
lav&óv rawfi/jdea (Hymn. Ven. 203.) mutat; és a* 
43. v. Dirus per urbes Afer ut Italas, Ceu flam-
ma per taedas, vei Eurus per Siculas equitavit 
undas, az egész ábrázolat Eurip. Phoeniss. 220. 
szerint van. — A1 VI. óda 18. v. pueros nescios 
fari Xiom. v/jTiict téxva; és a' következő szavak: 
etiam latentem Matris in alvo nem más, mint bű 
magyarázata e' mondásnak: /.ttjS' ovuva yaortgl Kov-r 
QOV EÓVTU rpi-QOT (II. g\ 57.) A' 38. v. Diana /Vocti-
luna, a' görög Nvxr^afxjirjq szerint. — A1 IX. óda 
26. v. illacrimabiles Homerosnál (II.*'. 386.) szerint 
axlavaroq. — A'X. óda 1. v. Veneris muneribus a' 
homerosi: Su>()" J(fQo§ÍT?]g (II. y, 54., 64.) fejeztetik 
ki. — A' XIII. óda S. v. Cupido excubare in Chiae 
pulchris genis mondat ik , melly gondolat egészen e' 
Sophoklesi: os tv (.lalaxal^ TtccQEicilg Neáv/Sog évvv/ev-
«tg. — A' XIV. óda 47. v. bellosus Oceanus Home-
rosnál (Odyss. / . 158.) ^yax/iTtjg nóvvoq. 

Néhány példák Epodon könyvéből. Ott min-
gyárt az I. óda 16. v. imbellis9 ac firmut parum 
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á' homcrosi: anrols/Aog xcti aval.xig ( I I . ß201.) — 
A' III. óda 16. v. Apuliam siticulosam viszontlag 
Homeros után nevezi Horatius; Jásd II. 8'. \7\. 
' Agyog jiolvSlxpLov. — A' VI. óda 6. V. az eh amica 
vis pastoribus-nak neveztet ik, az ismeretes görög: 
<fUrj ßuj szerint. — A' XVI. óda 33. v. a1 Leones ra-
vos nevezi Horatius, meliy szóHomerosnál(Odyss. 
X, 610.) xccQOTtog, 's így tőle költsönözötte, akként 
a' 41. v. Oceanus circumvagus e' homerosira ve-
zet : úxsccvóg áipó$Q00g (II. g. 339.) Végtére a' XVII. 
óda 12. v. Hectorem homicidam Homeros példájá-
ra mondja Horatius ávŐQorpóvog (II. «. 242. , L 351. , 
n 77., q. 428.) 

K néhány példák előszámláltával, eszniéllem, 
nyilvány némileg,hogy Horatius a' görögöknek, ki-
vált Homerosnak gyakor i , de nem mindég szeren-
tsés utánozója vala ; nem szerentsés, ha megfon-
toljuk a' latin nyelv sajátságát, mellynél fogvást 
tőle a' névszavak egybeillesztetése fölötte idegen, 
és Horatiust is nem r i tkán kényszerítő, hol a' gö-
rögök egy öszszetett névszót használnak, körűi-
irattal élni. A' rómaiak ritkán valának képesek gö-
rög öszszetett névszavakat egy szóval kifejezni , 's 
ha kifejeztek , a' görögöket utánozták. Péld., Ap-
puleius in orat, de magia Tom. II. p. 12. Bip. , „qui-
bus membris et causis discreverit natura viuiparos 
eorum et ouiparos; ita enim appello, quae Graeci 
t,WOTÓY.ct xctl CJOTOXU66 , hogy elmellőzziik az egyházi 
a tyáknál 's más újabbaknál: Maria Deipara, Do-
minus vivificator és más hasonlókat. 

Alkaiosnak és más görög lyrai költészeknek 
még számos , de számos mondásit lehetne előhozni 
tanúságúi, mennyire utánozó azokban is Horatius. 
A' sok közzűl legyenek Alkaiosnak e' következő 
mondási emlí tve, Athenaios x. k. 431. 1. szer int : 

Nvv xQt) iA£&vö\}ijv xaí ríva tiqoc, fiiav 
IILVUV J i/ieiői) xcÍT&ave MvQűíXog, 

melly Horatiusnak e' szavaira mutat , Od. I. 37. az 
elején : 
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Nunc est bibendum, nunc pede liberó Pul-
sanda tellus, — 

Ugyan Athenaiosnál a' következő lapon: 
Mtjdsv a'AAo (pvtsvGfls TTQOTEQOV SSVSQSOV ET{.WEIM , 

Horatiusnak e' szavaira Od. I. 18. 1. : 
Nullám, Vare, sacra ytíe prius severis ar~ 

borem. 
Taulner Karol. 

3. 
Török Bálint nem Constantinápolban, hanem 

Ásiában halt meg. 

Verantz Antalnak magyar Kronikonában olvas-
suk, hogy egy felül Uttisenits György, más felül pe-
dig Török Bálint, mind egyik titkon kívánta Zá-
polya János á rvá jának , és az egész országnak kor-
mányát ; 's hogy ezért mind a' ketten az özvegy 
király "nő asszonyt alattonban kerítgették. — De 
mivel Isabella eleitül fogva a1 Barátot egy szarvas 
és tzégéres bűnéért gyűlölte, inkább Török Bálint-
hoz szított ; azért már nem suttomban, hanem nyil-
ván törekedtek egymásra. Dítséretlen vetélkedésü-
ket Szolimán Tsászár is meg tudta, 's Török Bá-
lint torkára forrot t ; mer t , a' mint Verantz í r j a : 
„Monachi fortiores erant praxes,44 azért Szolimán 
tsak hamar lábat vetett neki. — Midőn 1541-ben 
Budára jö t t , 's a' magyar urakat gazdag ajándékit 
val ketsegtette , Török Bálintnak leg jobban ked-
veze t t , úgy mint a' kinek sokkal drágább és 
szebb tsuhát küldöt t , hogy sem a' többi u r a k n a k ; 
mert Verantz kén t , az okos madarász is inkább 
ánnak sívol, kit keres , hogy hamarébb keleptzé-
jébc akadna. — Ennek a' meg külömböztefésnek 
nagyon örüle Bál int , igen is el hitte volt magát; 
azért mikor Szolimán az urakat magához hívat ta , 
ő is nagy föunyen Samborja mezejére a' Tsászár sá-
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t o r á b a s i e t e t t : a ' ho l Őtet S z o l i m á n , m i n t h a n é m e l l y 
d o l g o k r u l a k a r t v o l n a v e l e t a n a k o d n i , s o k s z é p 
s z ó v a l le t a r t ó z t a t t a , 's m a g á v a l ú t r a v i t t e . — Uta -
zás k ö z b e n m i n d a d d i g t a r t o t t a1 s z í n e s k e d é s , m é g 
N á n d o r F e j é r v á r r a ne in é r t e k — ot t i t t a m e g a1 

f e k e t e l e v e s t , a ' m e l l y m é g h á t r a vo l t — i t t e n S z o -
l i m á n v a s r a v e r e t t e , ' s m a g á v a l C o n s t a n t i n á p o l b a 
ö r ö k fogságra v i t t e . 

Mi úton 's módon jutott pedig Uttisenits Szoli-
mán .Tsászárnak kedvébe! ezeket mind tudom, 
mert eredeti levelekben olvastam, és le is í r tam, 
mellyeket azonban rövidség okáért el nem mond-
hatok — ha el-készített Biographiáját ki adhatnám, 
abból majd mindeneket meg érthetnénk. — Most a' 
következendő levélnek föl világosításáért tsak eze-
ket említem: hogy Szolimán Uttisenitset 1550-ben, 
mikor Erdélyt Ferdinánd kezére láttatott ha j t an i , 
halálra üldözte.; hogy tehát boszúját e l - k e r ü l n é , 
igen fényes követséget küldött be hozzá, mellyrül 
Verantz Nádasdy Tamáshoz írt levelében e' kép 
szóll: 

A n t o n i u s W r a n c i u s T h o m a e N á d a s d i o s a l u t e m . 
O r a t o r e s H e r e m i t a e a ) a t t u l e r u n t e x T u r c i a , 

Falentinum Turcum d i em suum obi i sse ; nimia 
c a r c e r i s i m p a t i e n t i a f a c t u s Pass i s m o l e s t i o r , Asiae 
exilio multatus. Ea t rans la t ione tam in iqua in 
m o r b u m i n c i d e r a t , nec locum a s s i g n a t u m a t t i g i t , in 
i t i n e r e v i t á m posu í t . Mailadus tuus a d h u c v i v i t , 
b ) e t spe ra t . N u n c f o r t a s s e f a c i l i u s , q u a m a l ias , 
p o t e r i t l i b e r a r i , co l legae r e m o t o r e t i n a c u l o ; qui-
quum perpetuae captiuitati addictus fuisset, clan-
destino consilio, Mailadi restitutionem impedie-

a) Uttisenits György Remete Sz. Pál szerzetét követte, 
azért közönségessen Remetének neveztetett. 

b) Majláth István , a' mint az 1834. évi Tudományos 
Gyűjt., VIí. Köt. 46. lapján olvashatni, 1551-ben halt 
meg. Ö Nádasdy sógora-vol t , mert Nádasdy Annát, 
Tamás testvérét, bír ta , valamint annyoknak Vessey U r -
sulának 1521-ben írt leveléből kitetszik ; itt tehát el-
igazítom hibámat, mellyet a' 44. lapon más után ejtettem. 
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bat; sic enim retulerunt Oratores. Tuae igitur 
partes sunt intendere hoc demurn tempore praxim 
al iquam, ut ex ea captivitate exseratur. Cognatus 
enim est , et amicum praeter t e , habet neminem. 
Adiutores autem tanti ofíicii non sunt tibi requiren-
d i , habes Tranquillum (Andronicum), habes Wran-
cium. Vale VI. Octobris 1550. Agriae. 

Eredeti példányból. 
Podhrudczky Jósef. 

4. 
Ä Selypse'gról. 

i. §. 

Selypségnek? vagy selypítésnek neveztetik az 
a' szollásbeli hiba — a' nyelvnek és szájnak az a' 
hibája — melly szerént némelly emberek a"1 nehe-
zetske kiejtésű betűket nem tudják kimondani , bá-
néin azokat más könnyebb kimondású betűkkel tse-
rélik fel a' beszédben. Némelly emberek selypsége 
az ő szólló eszközeiknek, különösen nyelvöknek 
hibájából vagy erőtlenségéből származik ; a' honnan 
a' két 's bárom esztendős kis gyermekek többnyire 
selypítve beszélnek , míg szólló eszközeik a' gya-
korlás által meg nem erősödnek. Másokban a' sely-
pítésnek oka vagy a' roszsz szokás , melly szerént 
a' nehéz kiejtésű betűknek más könnyebb kimon-
dásúakra való áitalváltoztatására rá szoktatták ma-
goka t ; vagy a1 negédeskedés, melly szerént kere-
sett vagy affectált lágysággal szeretnek kiejteni né-
melly durvább hangú betűket. A' selypségnek több 
nemei vágynák , a' szerént , a' mint a' selypek vagy 
egy vagy más betűt nem tudnak helyesen kimon-
d a n i , és a 'mint vagy ez vagy amaz könnyebb hang-
ra változtatják által a' nekik nehéz kiejtésű betűt. 
A' selypségnek nevezetesebb nemeit fogom a'követ-
kezendő §§-okban előadni, szólván elsőben a' más-
salhangzó, azután az önhangzó betűk kimondásá-
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ban való selypítésről. Í g y tartom, hogy a' selyp-
ség különböző nemeinek megesmertetése néminé-
mtíképen meg fogja világosítani a' betűknek ter-
mészeti atyafiságát, és sok szüléket fel fog indítani 
a r r a , hogy selypítő gyermekeiket még jó idején 
szoktassák a' gyakorlás által a' nehéz kiejtésű be-
tűknek helyes kimondására ; sőt általjában terjeszte-
ni fogja szép zengésű magyar nyelvünkben a' tiszta 
és helyes kimondást. 

2. §. 
A' mássalhangzó betűk kimondásában való sely-

pítésnek talán legközönségesebb, és legszéleseb-
ben elterjedt neme, az r betűnek más könnyebb 
kimondású hanggal való feltserélése. A' remegő és 
morgó r betűt t. i. mellyet Persius kutyák betűjé-
nek (litera canina) nevez, sok emberek nem tud-
ják helyesen kimondani, nem tudván e' végre a ' 
nyelvök hegyét rezegtetni; tehát valameliy más 
könnyebb kiejtésű atyafi hangra változtatják azt 
által a' beszédben. Hlyen selypek voltak hajdan AI-
cibiades, Aristoteles, Demosthenes is sok ideig, 
és Jul. Caes. Scaliger. Metellus Római Pontifex i s , 
a' mint í r j ák , néhány hónapig gyötrotte magát az 
r miat t , midőn arra készül t , hogy a" Ceres tem-
ploma pompás felszentelése alkalmatosságával ki-
mondhassa ezen szókat: Opiferae Cereris. 

Ázsiában némelly puha szólíó eszközű népek, 
nevezetesen a' Chinaiak, nem tudják az r betűt ki-
mondani , hanem helyette I hangot szoktak ej teni , 
p. o. a*1 Maria, Christus, Spiritus, crucc latin 
szókat így e j t i k : Malija, hiliszituszu, Szupili-
tuszu, kuluszu. A* Görögök Labdacismusnak (L-
ezés, vagy Ellezés) nevezték azt a' h ibá t , melly 
szerént valaki az r helyet t , mint Alcibiades, 1-et 
ejtett. Nálunk is sok selypek 1-et mondanak azjfr 
helyet t , p. o. ezt a1 mondást: ritka ember szeret 
jókor reggel bort inni, így e j t ik : Utk a emb el sze-
let jókol léggel bolt inni. E ' helyett pedig: Túri 
korsó, veres bor 9 mindjárt rám kend a" sor, így 
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s z ó l j a n a k : Túli kolsó, veles bol, mindjált lám 
kelül tí* sol. 

Némelly selypek különös módon tördelve, és 
tsörögve ejtik ki az; r - e t , nem a' nyelvök hegyét 
rezegtetvén, hanem a' lágy ínynek a1 torokba le-
függő végét , melly nyelvtsapnak neveztetik , és egy 
szőlőszemhez hasonló formájú (uvfila) így a' to-
rokban formáltatván az r hang, a' nyelvtsapnak 
rezegtetése által: könnyen egyesül az r-el vala-
melly torokbeli lehellet vagy h hang, és mintegy 
rh hallatik. Talán ez a1 hibás kimondás közönséges 
vólt a1 Görögök között ; talán ez az oka , bogy Ők 
a' szó elején soha sem szoktak puszta r-et monda-
n i , hanem mindég h-val egyesíttetett vagy megle-
hellett r - e t , p. o. QOÖOV, (^rwn, 's a' t. A' ki pedig 
az r kimondása végett először a' nyelve hegyét a ' 
kemény íny vagy szájpadlás első részéhez támaszt 
j a , de nem tudván a' nyelve hegyét reszkettetni , 
tsakugyan a' nyelvtsapot hozza a1 helyett remegő 
mozgásba: az illyen selypnek kimondásában 1 hang 
egyesül valamelly különös módon az r-el , és mint-
egy Ír hallik szájából. Hihe tő , hogy így ejtik 
Ázsiában az Indusok a' magok lri és Ira nevű be-
tűiket. A'Magyarok közt is találtatnak ollyan sely-
pek , kik az r-et a' nyelvtsapnak rezegtetese által 
ejtik k i , a ' k ik rő l mi azt szoktuk mondani, hogy 
tördelik az r-et. A' Németek között pedig még töb-
ben vágynák illyen selypek, úgy hogy sok helye-
k e n , nevezetesen Altenburgban, uralkodó hiba az 
illyen selypítés, melly a' Németeknél zörgésnek, 
vagy fsürgésnek neveztetik. (Schnarren.) 

Más selypek az r , sőt rendesen az 1 helyett is, 
j hangot ej tenek, kik a1 íellyebbi mondást így ej-
tik : jit.ka embej szejet jókoj jeggej bojt inni. Sok 
Magyar kis gyeimekek, mikor beszélni kezdenek, 
így mondanak j hangot az r és 1 helyett. Bereg-
szászi Nagy Pál über die Aehnlichkeit der hunga-
rischen Sprache mit den morgenländischen (Leip-
zig , 1796.) a' 124. lapon így ír ezen selypségről: 
„Die Kinder überhaupt, besonders die Magyarischen 
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sprechen gewöhnlich — nachdem sie angefangen 
haben zu sprechen — lange, für das r ein sehr 
weiches und gelindes l y , welches fast wie das j im: 
jeder , J a h r , lautet, oder ein 1 aus; j a ! manche 
Magyaren sind in ihrem hohen Alter nicht im Stan-
de das r richtig auszusprechen, sondern sie stam-
meln, wie die Kinder , immer und immer bis zu 
ihrem Tode fort; daher sagt man den lallenden Kin-
dern solche Worte vor , worinnen das r häufig zum 
Vorschein kommt, z.B. r épa , re tek , mogyoró, etc. 
die sie aber : lyépa, lye tek , modolyó etc. ( denn 
statt des g y , oder dj sprechen sie auch bloss d , als 
dönd für gyöngy Perle) nachlallen." 

Némelly éjszaki Amérikai népek az r és 1 han-
gokat nem tudván kimondani, n-el tserélik fel azo-
k a t , a' kik tehát a' három láda helyett hánom 
náda szókat mondanának. Job. Wallis in Travtatu 
de loquela , Grammaticae Anglicae praefixo így 
ír ezekről: „Horridum r e t l sonum Americani Nov. 
Angíiae contermini non possunt pronuntiare, sed 
loco eorum n substituunt." A' Magyarok közt rit-
kán találtatnak illyen selypek , kik az r helyett n 
hangot ejtenének : de hogy Ázsiában az Indusok 
között sokaknak kell iilyeneknek taláhatni, azt Be-
regszászi Nagy Pál közelebb említett munkájának 
ugyantsak 142, lapján álló megjegyzéseiből ki lehet 
hozni. 

Vágynák ollyan selypek is , kik az r helyett 
sz vagy z hangot ejtenek. Mert a' mint Erasmus 
in Dialogo de recta latini graecique sermonis 
pronuntiatione megjegyzette , némelly Párizsi fejér 
személyek a' Maria, ma mére szók helyett Ma-
nie, ma mese szókat ejtenek. A1 régi Rómaiak 
közt is sokan mondtak a' honor, lapor, vapor, 
Furius, Valerius szók helyett honos , lapos , va-
pos, Fusius , Falesius szóhat. Sőt sok tudósok 
abban az értelemben vágynák, hogy a' Rómaiaknál 
az R betilt Appius Claudius találta fel , vagy inkább 
hozta szokásba, az előtt pedig az R és S tsak egy 

betű-
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betűvel, az S-e! vólt nálok jegyezve, és Ők az R 
helyett selypítve S hangot ejtettek. 

3. §. 
F ő eszköz a' selypség minden nemeinek, és 

a' szóllás minden hibáinak megorvoslására a' nyelv-
nek és szájnak a' nehéz kimondást! be tűk , és szók 
kiejtésében való húzomos gyakorlásaj melly által 
meg lehet tanulni az r-nek helyes kimondását i s , 
úgy hogy igen ritkán van e' részben szükség a" nyelv 
kötőlékjének felvágására. Hogy a" gyakorlás ínég a' 
természet hibáját is megorvosolhatja, bizonyítja a' 
Demosthenes példája, kiről meg van í rva , hogy 
gyenge mellyű vól t , és egyébb szóllásbeli hibái 
közt , eleinte a' maga választott tudományjának, a' 
Rhetoricának első betűjé t , az r -e tsem tudta kimon-
dani. De gyakorlás által minden hibáit megorvosol-
ta. Nevezetesen a1 selypség megorvoslása végett apró 
követseket rakott a' maga szájába , és úgy mondott 
el sok verseket egymás után. Hogy pedig gyenge 
melljének siket hangját erősítse, a1 tenger partjá-
ra men t , és a' zúgó habok lármái közt valami be-
szédet mondott el erőltetett szózattal; néha pedig 
a' meredek hegyek oldalain mászkálva mondott el 
sok verseket. Ezt a' példát kell követni a" nehezen 
pergő nyelvtíeknek, kivált az r-et kimondani nem 
tudó selypeknek. Jó ezeknek, ha egy kis gömbölyű 
fát megolajozva vesznek a' nyelvek alá, vagy pe-
dig egy medgy a' vagy tseresznye magot tartanak a' 
nyelvek a la t t , és úgy gyakorolják magokat a' nehéz 
kiejtésű szók kimondásában, kivált a1 mellyekben 
sok r fordúl elő, p. o. répa, retek, mogyoró, rit-
kán rikolt reggel a1 sárga rigó , és a' fellyebb fel-
hozott : Túri korsó, veres bor, mindjárt rám Ae-
rúl a sor. Hlyen oktató és gyakorló, 's legfellyebb 
mechanicai módokat vettek elo a' tudósok az újabb 
időkben is a' selypesség meggyógyítására, neveze-
tesen Leigh Aszszony, és Ő utánna Malebouche 
úr (lásd Hasznos Mulatságok, 1830. első féleszten-
dő , 200 lap.), és Schirmann úr ( lásd ugyanott , 
- Tud. Gyújt. IP. Köt. 1835. 5 
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második félesztendő, 188. l ap . ) , isiikét egy neve-
zetlen (lásd Ii asz. Múl. 1831. első feleszi. 375. lap.) 
végre pedig Löjfler Ferentz Úr Bétsből, ki egy 
ezüst műszerrel teszi az akadozva beszéllőket ép, és 
úszta kimondásúakká (lásd 1834. 3. Maj. a' Ilazai 
Tudósítások mellé kaptsoit Hirdetéseket.) 

4. §. 
Más hasonlóképen szélesen elterjedt neme a ' 

sel^ pségnek az , melly szerént némelly emberek nem 
tudják kimondani a' siivőltó hangokat, hanem azo-
kat az azoknak megfelelő sziszegő hangokkal tse-
1 élik fel a ' kimondásban. Ekképen felelnek pedig 
meg egymásnak a' sziszegő és süvöltő betuhangok : 

Sziszegők: sz, z ; tz , dz. 
Süvöltök : s , zs ; t s , dzs. 
Némelly selypek nem tudják a'-nyelvök liegyét 

egy kevéssé hátra húzni , és felemelvén, a' süvől-
lö betűk kimondása végett a' szájpadlás első részé-
hez alkalmaztatni; hanem természeti fekvésében 
a' felső sor fogakig kinyújtva hagyják nyelvüket: 
a' honnan a' süvöltő hangok heiyett sziszegőkre 
megyen a1 szájok. Az illyen selypek ezen mondást: 
még sem mosta meg Susánna as motshos fin-
dzsát, így ejtik :me'g szem moszta meg Zuzánna 
a mot.zhosz findzát; ezt pedig: tsúnya rozsdás 
dzsida , így ej t ik: tzúnya rozdász dzida. Ha ezt 
a k a r j á k mondani : Andrási menj el e lámpással 
a boltba , és hozz egy árkus papirost, így hangzik 
b e s z e d j e k : Andrász! menj el e' lámpászszal ay 

boltba, ész hozz egy árkusz papiroszt. E' helyet t : 
tsak két zsák zsúzsokos rozsunk, és egy kevés 
sertéshúsunk van, e z t m o n d j á k : tzak két zák zú~ 
zokosz rozunk, ész egy kevész szertész húszunk 
van. Illyen selyp vólt S. Patakon az a' leány, a* 
kiről azt ír ja Beregszászi Nagy P á l valahol a1 F e h ö 
magyar Országi Minervában, hogy így beszélt: 
Vigye ördög a téntász Deákjait; hogy tzak húszt 
esznek mindég, mint a szász , 'sz nekem kell mi-
attoh gázolni a* nagy szárt. 
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így selypítnek nem tsak némeily kis gyerme-
kek , és felnevekedett egyes szemelyek, hanem 
vágynák egész tartományok, söt egész nemzetek is 
ol lyanok, a1 kik nem tudnak süvöltő hangokat ej-
teni , hanem azokat sziszegő hangokra változtatják 
által. Nem tudtak hajdan a' Zsidók közt süvöltő 
hangot adni ad Éfraiiniták, és Bír. XII. 6. szerént 
a' rbsUÍ (Sibboleth) szó helyett r f o o (Szibbole th) 

" / / v * • 
szót mondottak. így volt a' dolog a' régi Görögök-
re és Rómaiakra nézve is, kiknek nem vólt sem-
mi süvöltő hangjok , hanem tsak a' sziszegő sz han-
got esmerték; a' honnan a' zsidó 0 Sellin, vagy 
süvöltő s hang helyett rendesen sziszegő sz hangot 
mondtak és írtak a' zsidó nyelvből kőltsönözött tu-
lajdon nevekben, és egyéb szókban. Az ó Testa-
mentomnak LXX. Fordítói p. o. a' zsidó ^NIÜÍ^ 
magyarosan írva Semuel, fittbe Selomo, 
Mose, nnr'ű Masiahh, -otf Sekctr, Sehet, - « - T «• t V 

Sabath, 's a' t. szók helyett , azaz 
l- T 

Szamuely JZoXoywv , , Meaoistg, OLXSQCL, AIX-

log, Gaßßctxov szókat te t tek, az s-et sz-re változtat-
ván. Ez a1 változtatás módja szokásban vólt a' Ró-
maiaknál is, kik az említett szókat így mondták ki 
latin nyelven sziszegő sz hangokkal: Samuel, Sa-
lomo, Moses, Messias, sicera, siclus, sabba-
tum. 

5. §, 

A' közelebb említett selypítéssel épen ellenke-
zik a' selypségnek az a' n eme , melly szerént né-
meily emberek a' sziszegő betűket az azoknak meg-
felelő süvöltőkkel tserélik fel a' kimondásban. Hlyen 
selypek is nem kevés számmal talál tatnak, főké-
pen a' rövid nyelvű emberek köz t , kik nem tud* 
j á k , vagy a' roszsz szokásúak köz t , kik nem akar-
ják nyelvöket elegendő hoszszúságra k inyúj tani , és 
a' felső sor fogakhoz alkalmaztatni, a' mint kelle-
ne a ' sziszegő betűk helyes kiejtésére. Sőt vágy-

ír* 
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nak egész városok és tartománybeli népek í s , ÍC 
kik nem tudják a' sziszegő hangokat liejyesen ki-
mondani, hanem azok helyett süvöltő hangokra me-
gyen a' nyelvük. Az iliyen selypek, ha ezt akarják 
mondani: nézd be szép hoszszú gatyamaddzago-
hat hozott ez a ' tzigány aszszony, így szóilanak : 
nézsd be sép hossú gatyamaddzsagohat hozsott 
ezs a3 tsigány assony. E ' mondás: fél meszszely 
megmézelt vagy megtzúhrozott boddzatheát meg-
iszom a szép portzellán tsészéböl, így hangzik 
szájokban : fél messely megmézselt vagy megtsúk-
rozsott boddzsatheát megisom a' sép portsellán 
tsésébóL E' helyett: úgy eddzih meg az atz élt, 
hogy tüzesen a' hideg vízbe teszik, így szóilanak : 
úgy eddzsik meg azs atsélt, hogy tüzsesen CL hi-
deg vízsbe tesik. 

A' Tzigányok nálunk szinte mindnyájan, az 
Olaszok felsó Olasz országban sok helyeken, neve-
zetesen Velentzében, a" Frantzok Picardiában il-
lyen módon változtatják el a' kimondásban a' szi-
szegő hangokat süvöltőkre; nevezetesen ez utói-
s ó k , a' Frantz Encyclopédie megjegyzése szerint , 
ay célúi, celle, ceucc, (olv. szelüi, "s a ' t . ) szókat 
így ejtik: chelui, chelle, cheux, (olv. selili). A' 
Yelentzeiek szájában p1 szók : si Signore (olv. szi 
Szinyóré) többnyire igy hangzanak: si Sinyóre. 
A' Tzigányok Öszveszorított fogakkal , és hátra hú-
zott nyelvvel való selyp magyar beszédének furtsa 
példáit hozza fel Szirmay Antal Hungaria in Pa-
rabolis tzímit könyve 26. lapján, mellyek közztíl 
az egyik verses példa így kezdődik: 

„Azs a' fejír lovú Sent Márton eljött már , 
Azs hideg selévei nem bánnánk vesne bár! 

Lelkinket bílünket azs úgy áltarjárja, 
Mezsítelen Purdé hogy halálát vár ja ." ' s a ' t . 

Mátyási József Yerseinek 2-dik darabjában i s , a' 
127. lapon iltyen selyp feleletét olvassuk egy Tzi-
gánynak: 

Azs Urak mennek Debretsenbe, 
A' segínysíg pedig Álmosdha migyen be. 
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Az Olaszok és Magyarok tudnak ugyan szisze-
gő hangokat e j ten i , meilyek sok szavaikban elő is 
fordulnak : mindazáltal különösen kedvesek Ó elol-
tok a' süvöltő hangok; a' honnan sok szókat némi-
némű selypítéssel formáltak magoknak a' latin nyelv-
ből , a' sziszegő hangokat süvöltőkkel tserélvén fel. 
Az Olaszok ugyanis a' latin szókból rendesen úgy 
formáltak magoknak szókat , hogy a1 sziszegő tz 
hangot (mellyel kezdett a' latin c betú az e , i ön-
hangzók előtt ej tetni , a' Római birodalom476-ban 
történt lerontatása után) süvöltő ts hangra változ-
tatták. Ök p. o. a-1 cento, celebre, cervello, cie-
lo, citta , Cesare, SiciLia, Cicerone , 's a ' t . szók-
ban az e , i előtt lévő c betűt ts hanggal mondják 
k i , így: t se utó , tselebre, ' s a' t. 

A1 Magyarok pedig a' la t in , és görög szókból 
többnyire úgy formáltak magoknak szókat , hogy 
a' sziszegő sz , z hangokat többnyire süvöltő s , zs 
hangokkal tserélték fel , sőt a'sziszegő tz hangot 
is némelly szókban süvöltő ts hangra változtatták. 
Ezen latin szókból p. o. versus, sors, jus , pestis, 
vox, taxa, int er esse, papyrus , lampas, musturn, 
summa, Andreas, Thomas, 's a' t. az sz hang-
nak s hangra való változtatása által lettek ezen ma-
gyar szavaink : vers, sors, jus , pestis, voks, tak-
sa, interes , papiros, lámpás, must, summa, yírcc?-
r á s , Tamás, 's a' t. A' következendő szókból pe-
dig: usura, rosa , balsamum % musica , saccus, 
tynodus , eleemosyna , Josephus, Elisabetha, A-
sz'a, Balthasar, 's a' t. a' z hangnak zs hanggal 
való feltseréltetése által származtak ezen szavaink: 
uzsora, rózsa, balzsam , muzsika, zsák, zsinat, 
alamizsna, József, Erzsébet, Ázsia, Boldizsár, 
's a' t. Végezetre a' Caesar, czsíerna, placenta , 
cicer, saracenus, lancea, cerrus, cerasus, cí-
mea: , incarnatio szókból, a' tz helyett ts hangot 
e j tvén, tsinálták a1 mi Eleink ezen magyar szókat: 
Tsászár, tsatorna , palatsinta , tsítser ( borsó ) , 



— 70 — " • 

szeretsen , lantsa, tser ( f a ) , tseresznye ( f a ) , tsi-
rriaz, karátson. 

r.§. 
Sőt bizonyos dolog, hogy a' Magyarok hajdan 

úgy olvasták a' latin í rásokat , hogy a' sziszegő sz 
hang helyett mindenkor süvöltő s hangot mondtak, 
és p. o. ezt: Pater noster, qui es in coelis , így 
olvasták: Páter noster, kvi es in tzélis , t. i. min-
denütt siivőltő s hangokkal. Bizonyítja ezt a' Gram-
matica Janualis, melly könyvet én tsak tsonkán, 
t . i. tzímlevél nélkül láttam a' Debretzeni Reform. 
Collegium könyvtárában ; úgy gondolom azomban , 
hogy ezen könyvnek szerzője Comenius Amós Já-
nos , ki a' Sáros Pataki Reform. Collegiumban 1650 
—1654. Professor vól t , és Amsterdamban hólt meg 
1671-ben, és a' ki írta a' Janua lingvarum rese-
rata tzímü könyvet is. Ezen Grammatica Janua-
lis a* latin olvasásról a' többek közt így taní t : „S 
male profertur ante c , p , t , ut graecum o/i , ut 
sebopus ( i tem: sebeopus), schpes, schto. Pessime 
autem Hungari ubique simplex s tamquam sch pro-
fe run t , contra omnium gentium consvetudinem. Ita 
enim s latinum proferendum est , ut hungaricumsz. 
Emendent , ut gentium risum eífugiant." I t t a' gö-
rög ax, és németes sch alatt a* magyar süvöltő s 
hang ér te t ik , a' millyen hanggal olvastatnak, de 
hibásan, a' latin scopus, spes, sto szóknak első 
b e t ű i , és a' millyen hanggal olvasták a' régi Ma-
gyarok mindenkor a' latin s betűt. Hihe tő , hogy 
épen az itt említett hibás, és mintegy selypítő la-
tin olvasás módjából vette eredetét a 'Magyaroknak 
azon szokása, melly szerént ők a' latin s betűt , 
mellyet minden egyéb európai nemzetek vékony 
vagy sziszegő sz hang jelentésére használnak, ha-
zai nyelvökben, és nemzeti írásukban mind e' mai 
napig vastag vagy süvöltő s hang jegyzésére fordít-
ják. Egyébiránt az említett hibás latin olvasás mód-
ját elhagyták már a' Magyarok (valamint a' g-nek 
a z e , i előtt gy hanggal való olvasását i s , az illyen 
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szókban p. o. surge, digitus, legere , magister), 
úgy bogy annak tsak néminemű nyomát lehet már 
ma találni Erdélynek némelly Tudóssainál, kivált-
képen az Unitarinsoknál, kik ma is így olvassák, 
p. o. a' Senior, Seneca , Assessor 's a' t. latin szó-
ka t : Schenior, Scheneca , Aschscheschschor. U-
gyanazoi\ régi hibás olvasásnak maradványja az is , 
hogy még m a i s , ha a' magyar írásban vagy beszéd-
ben, ollyan latin, görög, vagy más idegen név és 
szó fordul e lö , a1 melly s betűn végződik, ezt a' 
szó végén lévő s betűt nem sziszegő sz , h a n e m sü-
völtő s hanggal mondják ki többnyire a' Magyarok. 
Az illyen mondásokban p. o. Április hónap Venus 
íste ^aszszonynak vólt szentelve — [lomerus de-
rék epost írt — Ez szép mythus — Ez az írás 
tsupa chaos: sok Magyarok füle előtt g y e r m e k e s 
selypségnek, és a' nyelvet rú t í tó , puhító, 's abból 
kisíró hibás újításnak tetszik az s betűnek sz hang-
gal való kimondása, így : Aprilisz , Vénusz, eposz, 
chaosz, 's a' t. 

8. §. 
A' selypítésnek közelebb említett két nemei is, 

t. i. a' sziszegő és süvöltő selypek hibái legbizonyo-
sabban megorvosoltathatnak az oktatás, és gyakor-
lás által. Értésökre kell t. i. adni a' selyp gyerme-
keknek, hogy a' süvöltő s , zs , ts , dzs betűk ki-
mondása végett egy kevéssé hátra kell húzni a1 nyelv 
hegyét a' szájpadlás első részéhez: ellenben a' szi-
szegő sz , z , t z , dz kiejtése végett ki kell a1 nyelv 
hegyét nyújtani a1 felső sor fogakig. Ezenkívül ol-
lyan mondásokat kell a ' selyp g y e r m e k e k k e l gyak-
ran mondatni , a' mellyekben sok sziszegő , és sü-
völtő hangok jőnek e lő , a' millyenek a1 4. és 5. 
§§-okban már említ tet tek, p. o. a' sziszegve sely-
pítőkkel ezt : még sem mosta meg Zsuzsánna a1 

motskos findzsát, 's a' t. a' süvöltve tselypítőkkel 
pedig ez t : az atzélt úgy eddzik meg , hogy tüze-
sen a? hideg vízbe teszik , 's a' t. Még pedig, hogy 
a' gyermekek a' sziszegő és süvöltő hangokat helye-
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sen megkülönböztetve, és tisztán ejtsék k i : sebes-
sen kell velek kimondatni több izben egymás után 
ollyan mondásokat; a' mellyekben elegyítve jönek 
elő mind a1 két rendbeli hangok, sziszegők és sü-
völ tök , p. o. te fetsegó hazug, és tsalárd hi'zel-
hedő, sok más betsűletes személyehet megtsalsz 
sima száddal, és mézes mázos szép szavaiddal• 
Soha sem hallottam szebben szálló szép si'p szót, 
mint a' Szász Sebesi szépen szólló szép síp szó. 
Hilentz puszta pintze kúltsa. 

9. §. 
Vágynák továbbá ollyan selypek is , kik a' mes-

terséges formáltatású öszvetett hangokat nem tud-
ván kimondani, azoka t , a ' természet vezérlése után, 
épen a' bennek lappangó fő egyszerű hangokkal tse-
rélik fel a"1 kimondásban. Minden öszvetett hang t , i. 
két egyszerű hangoknak a' szájban egy új hangra 
való öszveolvasztásából, vagy azoknak kimondása 
módjának egyesítéséből származik , nevezetesen az 

1 Jy, n y , t y , gy , ts , dzs , t z , dz öszvetett hangok 
származnak az Í j , n j , t j , d j , t s , dzs , t sz , dz két-
két hangoknak öszveolvasztásából. De a' két alko-
tó hangok közzűl az egyik mindenkor fő h a n g , 
mellynek nagyobb befolyása van az új öszvetett hang 
formálására; a' másik pedig tsak mellék hang, melly 
arra kevesebb befolyással bir. Némelly selypek im-
már az öszvetett hangok helyett rendesen tsak azok-
nak fö alkotó hangját tudják, és szokták kimonda-
ni. Ekképen felelnek pedig meg egymásnak a' fő 
egyszerű hangok, és az azoktól származott öszve-
tett hangok, mellyek meglágyított hangoknak is 
(soni emolliti) szoktak neveztetni: 

F ö egyszerű hangok: 1, n , t , d , s , z s , sz , z. 
Öszvetett hangok : l y , ny , ty , gy, t s , dzs , t z , dz. 

Sok kis gyermekeknek erőtelen, és gyakorlat-
lan nyelve önként amaz egyszerű hangokra me-
gyen, mikor ők ezen Öszvetett hangokat akarják ki-
mondani. Az illyenek ezen mondást: Mihály bá-
tyám a ' tanyára megyén, így e j t ik : Mihál bá-
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tám ÜL tanára meden. E' mondást: CL nagy Anyám 
kutyája eltévelyedett, így hangoztat ják: a nad 
Anúm kutája eltéveledett. Ez a' mondás: a ma-
gyar gulyás gatyája szennyes, így hallik szájok-
ból: a ' madar gulás gatája szennes. Továbbá sok 
selyp gyermekek, ha ezt akarják mondani: meg-
eddzett atzélból tsinálnak dzsidát a kovátsok % 
így ejtik a' beszédet: megezzett ászéiból sinálnak 
zsidát a' kovások. E' he lyet t : a ' portzellán findz-
sában van a' boddzathea, tsak tzákor nintsen 
még benne, így szóllanak: a' porszellán finzsá-
ban van a bozzathea, sak szúkor ninsen még 
benne. Hogy tehát a' selyp gyermekek megtanul-
hassák az öszvetett hangoknak helyes kimondását: 
oktatás és gyakorlás kívántatik meg e' végre. Érté-
sükre kell tehát nekiek adn i , hogy az 1, n , t , d 
egyszerű hangoktól tsak abban különböznek az ly, 
ny , t y , gy öszvetett hangok, hogy amazok a 'nyelv 
hegyének a1 szájpadlás első részéhez való nyomása 
által formáltatnak: ezeket pedig a' nyelv dereká-
nak a' szájpadlás középső részéhez való nyomása 
által kell kimondani. Továbbá, hogy az egyszerű 
sz , z , s , zs hangok végett nem kell a' nyelv he-
gyét a' fogak tövéhez, és a' szájpadlás első részé-
hez oda nyomni, hanem tsak igen közel kell tarta-
n i , hogy a1 levegő egy igen keskeny nyíláson ki-
folyhasson. Ellenben az öszvetett tz , dz , t s , dzs 
hangok kiejtése végett , a' nyelv hegyének a' mon-
dott helyekre való nyomása által, el kell a1 kijőni 
akaró sziszegő vagy siivőlto hangnak útját egy pil-
Jantatig zárni. Ezenkívül az öszvetett hangokkal 
bóvölködő szóknak kimondásában húzomosan kell 
az illyen selypeket gyakorolni. 

10. §. 
Nem tsak erőtelen nyelvű kis gyermekek , ha-

nem egész nemzetek is vágynak ollyanok , kik az 
öszvetett hangokat nem tudják kimondani . hanem 
azok helyett többnyire a' fo egyszerű alkotó han-
gokat ejtik ki az ő idegen nyelvből költsönözött 
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szavaikban, és az idegen beszédnek utánozásában. 
Nem vólt meg a' fellyebb említett nyóltz öszvetett 
hangok közzül egy is a' régi Rómaiak nyelvében ; 
és ők azokat ki sem tudták mondani. Ma ugyan 
ejtünk már egy öszvetett hangot , t. i. tz hangot a' 
latin beszédben: de ez tsak a' közép századokban 
jöt t be a1 latin nyelvbe; magok pedig a7 régi Ró-
maiak a' t betűt mindég t hanggal e j te t ték, p. o. 
natioaz Ő szájokban így hangzott: nátio, nem pe-
dig így : nátzió ; a' c (név szerént ce azaz hé), be-
tűt pedig ők mindég k hanggal mondták k i , p. o. 
Cicero dirit, így ej tet ték: Kikérő dikit. A' gö^ög 
nyelvben az Öszvetett hangok közzűl tsak a1 dz vólt 
meg , mert ez a' hang vólt Ő nálok a1 Zeta betűnek 
igaz jelentése. A' zsidó nyelvben is tsak a' tz és dz 
hangok találtattak f e l , mellyeket a' Tzade és Zain 
betűk jelentettek. Az Indusoknak szanszkrit nevű 
régi nyelvében is tsak három öszvetett hang vólt 
meg, úgymint az ny , ts , dzs. A' most élő nyelvek 
közzűl is sokakban hibítnak több vagy kevesebb 
öszvetett hangok. Nevezetesen, egyéb nyelveket el-
mellőzvén, a1 német nyelvben nintsenek meg az 
l y , n y , t y , gy , a1 frantz nyelvben pedig nem ta-
láltatnak fel a' t s , dzs, t z , dz öszvetett hangok. 

A'melly nemzeteknek nyelvében nintsenek meg 
némelly öszvetett hangok, azok , ha ki akarják 
mondani az Öszvetett hangokkal bővölködó idegen 
szókat , többnyire épen úgy ejtik ki azokat selypít-
ve a' fő egyszerű hangokkal , mint a' kis gyerme-
kekről közelebb emlí t te te t t , vagy pedig a' mellék 
alkotó hangokat is k imondják, de különválva a' fő 
hangoktól , és így egy Öszvetett hang helyett két 
egyszerűt ejtenek. Az illyen nemzetek tehát az l y , 
n y , t y , g y , t s , d z s , t z , dz öszvetett hangok he-
lyett vagy puszta I, n , t , d , s , zs , s z , z hango-
kat e j tenek, vagy kettős Í j , n j , t j , dj , t s , d z s , 
t sz , dz hangokat mondanak; sőt az idegen nyel-
vekből kőltsönözött szavaiknak leírásában is több-
nyire a ' mondott módon változtatják el az öszvetett 
hangokat. 
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l l a p. o. a' Németek e' következő magyar szó-
kat próbálják kimondani: gulyás tanya, magyar 
gatya, vagy így e j t ik : gulás tana, madar gata, 
vagy í g y : guljás tanja, madjar gátja. A' mint 
Mátyási József, Verseinek 2-dik darabjában, a '85 . 
lapon megjegyzette, a1 Sváb, ha kérdik azt mond-
j a : Madar Suáp meklenni, e' helyet t : Magyar 
Sváb vagyok. A'244. és 245. lapokon leírt beszéd-
jében pedig a 'Német lokajaz annyi, szegény,úgy9 
nagy, kutya magyar szókat így ej te t te : anni,sze-
Az'«, zi<i, nad i kútja. Ritkán esik a' meg, hogy 
a1 Németek a1 magyar gy hang helyett j hangot mon-
danának , p. o. gyermek , gyanú helyet t : jermek, 
janú* írásaikban is a 'fellyebb előadott módon szok-
ták a' Németek a' magyar ly , n y , t y , gy hango-
kat elváltoztatni, p. o. gulyásos hús, Zólyom, 
Nyitra Vármegye, gatya szavainkat így í r j ák : 
Gulaschfleisch , Soler -Neutrauer - Gespanschajt, 
Gatthia. 

A' Frantzok pedig, mikor a' magyar atzél dzsi-
da , tsepü maddzag szókat ki akarják mondani, 
vagy aszél zsida, sepii mazzag, vagy pedig atszél 
d-zsida, t-sepií madd-zag hallik szájokból. Az ide-
gen nyelvekből kőltsönözött, vagy azokéival meg-
egyező szavaikban i s , a' t s , dzs , t z , dz öszvetett 
hangok helyett rendesen puszta s , zs , sz , z han-
gokat ejtenek a' Frantzok * ) , és ezeket jelentő 
betűket írnak. P. o. a* magyar kotsi szó frantzúl 
coche (olv. kos), az olasz ciarlatano, cioccolata, 
marciare , trinciare , ciarmare , ciambellano (ki-
mondva : tsarlatánó, 's a' t ) , frantzúl charlatan, 
chocolate, marcher , trancher , charmer , cham-
bellan - (kimondva : sarlatán , 's a1 t . ) ; hasonlóké-
pen az ángol change, chair (olv. tséndzs, íse'r) 

*) Francia, Gallia, Anglia, Germania, Persia , 's a' t. 
Országok, nem nemzetek nevei: és igy hibásan vették 
fel Eleink a' Frantzia szót nemzeti név helyett , melly 
tsak ollyan , mint ha az Angolok, Persáh helyett így 
szólíanánk : az Angliák i PersiáL 
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s z ó k k a l m e g e g y e z n e k a ' f r a n t z changer, chaire 
szók. Továbbá az ángol dang er , judge, ginger, 
/oy (olv. déndzser, 's a' t . ) , frantziil danger, juge, 
gingembre, ;'oye (kimondva danzser, 's a' t.) és az 
oiasZ giardino, angelo, giusto (olv. dzsárdinó 's 
a' t.) frantzúl jardin, ange, just (olv. zsárdén 's 
a' t.) Ezenkívül a' mai latin ceLebrare, centum, 
citare, cessare, ciuilis (kimondva: tzelebrare, 's 
a' t.) frantzúl celebrer, cent, citer, cesser, civil 
(olv. szelebre'r , 's a' t.) , és az olasz zucchero (olv. 
tzuhkeró) frantzúl sucre f olv. szűkery. Yigre a ' 
régi g ö r ö g nye lvbő l k ő l t s ö n ö z ö t t o l a sz z e / o , zona, 
zefiro (plv. dzéló, 's a' t . ) szók frantzúl zele, zo-
ne, zephir (o lv . zél ' s a ' t . ) A' G ö r ö g ö k és R ó m a i -
ak is a ' z s i d ó T z a d e a z a z tz h a n g h e l y e t t , m e l l y 
ö s z v e t e t t h a n g o t ő k n e m t u d t a k k i m o n d a n i , e g y -
s z e r ű sz h a n g o t e j t e t t e k , mel ly a ' t z - n e k fő a l k o -
t ó j a , p . o . f f t í , n i N T i , n s n t f , m p l l í , (olv. Tzijjon, 

t ! - : T T • : • • \ t \ 
Tzebaoth, ' s a ' t . ) a ' G ö r ö g ó T e s t a m e n t o m b a n í g y 
í r a t n a k 2uoy, 2aßaw0 , ^aQBTtxa , - ^ g j c t a g , m e l l y e * 
ke t a ' R ó m a i a k így í r t a k és m o n d t a k k i sz h a n g o k -
kal : Sión, Sebaoth , Sarepta, Sedecias. 

I I . §. 

N é m e l l y n e m z e t e k e l l e n b e n n e m t s a k k i t u d j á k 
m o n d a n i , h a n e m n a g y o n i s k e d v e l l i k az ö s z v e t e t t 
h a n g o k a t , úgy hogy a z i d e g e n n y e l v e k b ő l k ő l t s ö -
n ö z ö t t s z a v a i k b a n az e g y s z e r ű i , n , t , d , s , z s , 
s z , z h a n g o k a t g y a k o r t a ö s z v e t e t t l y , n y , t y , g y , 
t s , d z s . t z , dz h a n g o k r a l ágy í t j ák . I l l y e n v á l t o z -
t a t á s , t . i. l ágyí tás á l t a l l e t t e k a ' mcilva, glóbus, 
paganus , caminus, charta ( lat in), tauk ( török) , 
Friede, Demant, Scherbe (német), me'che, Inge-
nieur, a c / e r ( f r a n t z ) , ' s a ' t. i degen szókbó l a ' m a -
gyar mályva, golyóbis, pogány, kémény , kár -
tya , tyúk , frigy, gyémánt, tsere'p , meís, indzse-
ne ' r , atzél, ' s a ' t . s zók . í g y b á n t a k az Olaszok i s 
néme l ly i d e g e n n y e l v e k b ő l v e t t s z ó k k a l , m i d ő n p. o. 
a' miliare, Senior, latin szókból miglio , Signore 
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(olv. millyó, Szinyére) szókat formáltak magoknak; 
illyen változás alá vetették a' 10. §-ban említett szó-
kat i s , ha ók kőltsönözték azokat a' Frantzoktól , 
és nem megfordítva ezek ő tolok. A' Tótok is vál-
toztatták néha az egyszerű hangokat öszvetettekké, 
midőn p. o. a' diabolus, decanus latin szókhói 
ő'abel, ö^ekan, (olv. gyábel, gyekán) szókat tsi-
náltak magoknak. 

Ámbár pedig különösen szeretik némelly nem-
zetek az Öszvetett vagy meglágyított hangokat: épen 
nem zárják ki mindazáltal nyelvökből egészen az 
azoknak megfelelő egyszerű hangokat , és nem min-
den fo egyszerű hangokat lágyítanak meg. Ennek 
oka az , mivel igen rút vólna ezen meglágyítással 
mértékletlentíl é ln i , és egy általjában minden 1, n, 
t , d . s , zs , sz, z hangokat öszvetett l y , n y , t y , 
gy , t s ; dzs , t z , dz hangokkal tserélni fel a' ki-
mondásban. Melly kellemetlen vólna p. o. ha vala-
ki ezen mondást: el nem tudom adnia sok mázsa 
szép mézet, keresett lágyítással illyen nyámmogó 
g és tsámtsogó módon ejtené: ely nyem tyugyom 
agy nyi a! tsok mádzsa tzép médzety. Innen a' li-
num, palatium, Salat, Lade, eleemosyne, 
Schnur, sakal, rs a' t. idegen szóktól úgy formál-
tuk a1 magyar len, palota, saláta, láda, ala-
mizsna , sinor , szakáll, 3s a' t. szókat , hogy ezek-
ben az 1, n , t , d , 's a' t. egyszerű hangokat nem 
változtattuk öszvetett l y , ny , t y , gy, 's a' t. han-
gokra. 

12. §. 
A' kis gyermekek az ű fellyebb (9. §.) leírt sely-

pes gagyogások által némelly nevezetes igazságok-
ra vezérelnek bennünket. Elsőben is értésünkre ad-
j á k , hogy a' mi Eleink hibásan vették fel a' gy 
hang jegyzésére a' g és y je leket , a' d és y (melly 
j helyett van) vagy dy helyett. Midőn ugyanis ók, 
a1 természetet követvén, a' gy helyett d hangot ej-
t e n e k , valamint a1 ty helyett t hangot adnak, ezt 
p. o. nagy atyám, nem így e j t ik : nagakám> ha-
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nem így: nad atám: azt tanít ják, hogy a"gy hang 
a1 d-nek, és nem a' g-nek meglágyúlásából veszi ter-
mészeti eredetét , valamint a' ty hang i s , melly a' 
gy-nek pá r ja , természetiképen a' t - tö l , a' d párjá-
tó l , és nem a1 k - tó l , a' g párjától származik. És 
így az 1, n , t , d egyszerű hangoknak megiágyúlá-
sából eredett öszvetett hangokat , a1 mai írásmód-
hoz képest , így kellene helyesebben í rnunk: l y , 
n y , ty , dy. 

Midőn továbbá a' kis gyermekek az Öszvetett 
hangok helyett épen az azokban lappangó fő egy-
szerű hangokat ejtik k i : kijelentik minekünk, 
hogy mitsoda betűket kell alapúi felvennünk, ha 
az öszvetett hangokat nem két betűvel, hanem tsak 
egy ponttal , vonattal, vagy horoggal megjelelt be-
tűvel aka r juk , rövidségnek okáért , kiírni. Tsak 
úgy fog t. i. írásmódunk a' hangoknak természeti 
szoros atyafiságán épülni , ha a1 kis gyermekek ál-
tal kiejtetni szokott egyszerű betűket jegyezzük 
meg valami módon az öszvetett hangoknak kijelen-
tésére, azaz ha az ly , n y , t y , gy , t s , dzs , tz, dz 
öszvetett hangokat az 1, n , t , d , s , zs , sz , z be-
tűknek megpontozása vagy meghorgozása által ír juk 
le , elébb a' zs és sz hangok leírására is egyes be-
tűjegyeket vévén fel. Ez t az írásmódját a' rövidsé-
gen , és a' hangok természeti eredetével való meg-
egyezésen kiviíl az is nagyon ajánlja , hogy ezt kön-
nyen meg lehet tanulni akárkinek. Ha ellenben az 
ly , ny, t y , gy , t s , dzs , t z , dz öszvetett hangok 
leírására mindeu jelelés nélkül való, különös for-
májú egyszerű betűket készí tünk: az illyen írás-
módnak közönségesen való bévétetését, és elterje-
dését bizonyosan nagyon fogja akadályoztatni az ú j 
betűknek nehéz megtanólhatása. 

13. §. 
Sok kis gyermekek nem tudják kimondani az 

öszvetett betűhangokat , a' mint láttuk a' 9. §-ban. 
Ennek oka az , mivel az öszvetett hangok formái-
tatása igen mesterséges , két egyszerií hangok kiej-
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tésének módja lévén mindegyikben egyesítve. Az 
öszvetett hangoknál sokkal könnyebb kimondásnak 
az egyszerű hangok : vágynák mindazáltal ollyan 
erotelen nyelvű selyp gyermekek, kik az egyszerű 
betűket sem tudják mind kimondani. 

Az egyszerű betűk között sokan legkönnyebb 
kimondásúaknak tartják az úgy neveztetett folyó 
(liquida) be tűket , mellyék az r , 1, n , m , (az ösz-
vetett betűk között pedig folyók az ly , ny) , mel-
lyekben ha szinte a1 nyelv vagy ajakak valahová 
való nyomása által elzárást tsinálunk i s , még is ta-
lál a1 hangzó levegő magának utat a1 kifolyásra, 
vagy a' nyelv oldalai mellet t , vagy pedig az orr 
lyukain. De még is épen a1 folyó betűk közt van 
ama nehéz kimondású betű, az r, mellyet sok sely-
pek nem tudnak kiej teni ; seit némeljy selypek 
az 1 hangot sem tudják kimondani, a' mint láttuk 
a' 2. §-ban. — Az m , n már könnyebb kimondású-
a k : de még ezeket sem tudja minden ember tisztán 
kimondani. Ugyanis az m , n , és az Öszvetett ny , 
orrbett ík, mellyeknek kimondásában a 'szánkon ki-
jőni akaró levegő útját az ajakunkkal vagy a' nyel-
vünkkel egészen elzárván , a* hangot az orrunkon 
botsátjuk ki. Innen a 'k iknek orrok vallamelly nya-
valya miatt be van dugúlva, vagy az erős nátha 
miatt nem szelel jól , azok az m , n , ny betűket 
nem tudják helyesen kimondani , hanem az ezekkel 
sógoros b , d , egy betűkre változik által az őhang-
jok. IIa p. o. ezt akarják mondani: nézzük meg a 
ny ári nap le menetelét, így hangzik beszédjek: déz-
ziih beg a? gyári dap lebedetelét. Ez a' mondás: 
ne nyúzd meg a nyúlat, m/g meg nern mereve-
dih, így hallik szájokból: de gyúzd beg a ' gyúlat, 
big beg deb berevedik. Az ép orrúak szájában is 
így változnak el az m , n , ny hangok b , d , gy 
hangokra , ha befogják az orrokat, és úgy beszélnek. 

11. §. 
A* folyó betűkön kivtíl lévő egyszerű betűk, 

az Ő kimondások módjánál fogva, két rendre osz-
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tatnak. Némelly betűk ugyanis a' szólló eszközök-
nek öszvenyomása , és hirtelen való kinyitása, és 
így néminémű bézárás, és elpattantás által mon-
datnak ki. Ezek tehát neveztetnek bezárt, patta-
nó , lökó, vagy néma betűknek (literae clausae, 
mutae , Knalllaute, Stoszlaute), mivel kinyitás nél-
kül megnémulnak, vagy születések előtt meghalván, 
semmi hangot nem adnak. HJyenek a1 p , b ; t , d ; 
k , g ; (az öszvetett betűk között pedig pattanók a' 
ty 9 gy 9 t s 9 dzs 9 t z 9 dz). Más egyszerű betűk el-
lenben a' szólló eszközöknek egymáshoz közeltar-
tása által , és így a' lehelletnek valameiiy igen kes-
keny nyíláson zúgva való kifúvása által mondatnak 
ki. Ezek tehát neveztetnek kinyílt, zzigó, fúvó , 
Vagy lehellö betűknek (literae apei tae , spirantes 
seu spiritus, Sauselaute, Hauchlaute), mivel ezek-
ben a' nyílt tsatornán folyvást hangozva botsáttatik 
ki a7 lehellet. Illyenek az f , v ; sz , z ; s , zs; h , 
j. A' lehellő betűk többnyire nehezebb kimondásn-
ak , mint a' némák: innen némelly selyp gyerme-
kek némelly lehellő betűket az azoknak megfelelő, 
azaz ugyanazon szólló eszközzel formáltatott né-
mákkal tserélnek fel a1 kimondásban. Ekképen fe-
lelnek pedig meg egymásnak a' néma, és lehellö 
betűk : 

N é m á k : p , b ; t , d ; k , g. 
Lehellók: f , v ; s z , z ; h , j . 

— — s , zs. 
Nem kevés számmal találtatnak ollyan selyp 

kis gyermekek, kik az f , v lehellő hangokat nem 
tudván kimondani , az azoknak megfelelő p , b né-
ma hangokra változtatják azokat , mint könnyebb 
kimondásúakra. Ezek a' következő mondást: fel-
vágom c? fát, így e j t ik : pelbágom a p á f , e* he-
lyet t : f á j a! fogam, így szóllnak : páj a pogam ; 
e' helyett: fut a* vad állat, ezt mondják: put a3 

bad állat. 
Ellenben az ollyan emberek, a1 kiknek vala-

mellyik sor fogok nagyon kiál l , úgy hogy ajakai-
kat a' sebess beszéd közben, a' p , b kimondása 

véget t , 
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végett , öszve nem szoríthatják, és a1 nyúlajakúak, 
azaz a' kiknek a' felső ajakok két leié van hasad-
va , a* p , b néina betűket nem tudják helyesen ki-
mondani , hanem azok helyett f , v lehellö betűket 
ejtenek. IIa p. o. ezt akarják kimondani: Papi Bá-
lintnak se pénzt, se posztót, se bort, se búzát ne 
adj: ajakaik be nem zárhatása miatt így hangzik 
beszédjek : Faß Bálintnak se fénzt, se f'osztót, sa 
vort, se uúzát ne adj. 

15. §. 

Még többen vágynák oliyan erőtelen nyelvű 
kis gyermekek, kik a ' lehel lö sz , z hangokat az 
azoknak megfelelő t , d néma betűkkel tserélik fel 
a' kimondásban. Az illyenek ezen mondást: szám-
ba veszem CL mézet, így hangoztat ják: támba 
vetem aü médet; e' helyett: nézem a! szép mezei 
szénát, így szóllanak: nédem a tép medei ténát; 
e' mondás: zúg a* szél, így hallik szájokból: dúg 
a tél. 

Az illyen gyenge nye lvű , szóllani kezdő kis 
gyermekek még inkább nem tudják kimondani a' 
süvöltő s , zs hangoka t , mellyek nehezebb kicjté-
sűek, mint a' sziszegő sz , z. Azokat is tehát , va-
lamint ezeket, t , d hangokra változtatják a1 kimon-
dásban. E1 helyett p. o. sok zsákot adott Zsuzsán-
na cC sánta zsidónak, így szóllanak :. tok dákot 
adott Dudánna ay tánta didónak. E ' helyet t : 
másé a* sárga rózsa, ezt mondják: máté a tárga 
róda. Az említett négy hangot tehát úgy változtat-
ják el t , d - re , hogy p.' o. e* helyett: sok mázsa 
szép méz, ezt mondják: tok máda tép méd. E1 

mondást: szép szemű, de zsúzsokos búza, így ej-
t ik : tép temü, de dúdokot búda• 

A1 melly kis gyermekek az sz, z , s , zs egy-
szerű sziszegő, és süvöltő betűket sem tudják ki-
mondani , még kevésbé tudják kiejteni az ezektői 
származott Öszvetett be tűket , azaz a1 tz , dz , t s , 
dzs hangokat. Ezen öszvetett hangokat is tehát t , 
d hangokkal tserélik fel az illyenselypek a 'kimon-

Tud. Gyújt. IV. Köt. 1835. " 6 
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dáshan. E ' helyett p. o. boddza etzet van bétsi 

findzsában, így szóilanak : bodda etet van cü béti 
findában* E ' mondási: tsak lántzai mér az indzse-
nér , nem maddzaggal, így ejtik : tak lántal mér 
az indetiér, nem maddaggal. Egyszóva l : vágy-
nák ollyan szóllani kezdő igen g>enge nyelvű kis 
gyermekek, kik semmi sziszegő, és süvóitö betűt 
nem tudnak kimondani , hanem azok helyett tötyö-
gő selypítéssel t és d hangokat e j tenek, t. i. az s z , 
s , tz , ts helyett t hangot, a ' z , z s , d z , dzs helyett 
pedig d hangot 

16. §. 
Némelly emberek, bár ki tudnák is mondani , 

gyűlölik, és kerülik a' sziszegő és süvöltő hango-
k a t , mellyek a1 kígyónak, és lódnak sziszegéséhez 
hasonlí tanak, e snem minden fülnek kedvesek. így 
gyűlölte Findarus az sz hangot , és a' -2 betűt 2ctv 
xißStßov, 8 adulterinum, azaz fattyú sz névvel 
n e v e z t e , és igazi betűnek nem tar tot ta ; sőt hogy 
ezen betűnek kedvetlen hangját eltávoztathassa , 
egész Ódákat í r t , a' mellyekbensz hang és betű elő 
nem fordult (OSctg uoty^eg), Az Attieabeli Görögök 
is mindnyájan gyűlölték az sz hangot, és helyette t 
hangot szoktak ej teni , p. o. őeooala helyett dstra-
la. Lucianus Jty.t] (puvoevTuv tzímű Dialógusában fur-
tsán adja elő az sz és t hangok, vagy a' Sigma és 
Tan b e t ű k egymással való vetélkedését, az önhang-
zókat tévén ítélő bírákká. A' Hollandusok 5 és An-
golok is sok német eredetű szókban t-re változtat-
ták az sz hangot, p. o. das, dat, iva§ , ivat, Was-
ser., Water, Schooss, Schoot, 's a' t. Hasonlítnak 
mind ezek a' kis gyermekeknek a' közelebbi §-ban 
e m l í t e t t selypítéséhez. 

Ugyanazon gyermekes selypségnek néminémű 
nyomát találjuk a' régi Görögöknél, kik között né-
melíyek a1 dz (Zeta) hangot d-re változtatták a ' k i -
mondásban. A'Dórok p. o. a' Zevg (az Aeolok mód-
ja szerént Jasvg) helyett így szóiíottak: Jsvg (né-
melíyek pedig így : 2'Őevg~), és Zcty/.h} helyett JayxXfa 

i 
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a1 Laconiabeiiek pedig a' helyett ezt mond-
ták : {ictSSa. Találunk illyen forma selypes bang-
változtatást némelly újabb nemzeteknél is ; neveze-
tesen az Angolok a' német eredetű szókban a1 tz 
hangot gyakorta t-re változtatták, p. o. Herz, 
ZLvölf az Angoloknál Heart, twelf\ a' Belgák is 
hasonlóképen tselekedtek, k ik a1 német Zahn, 
Zange szók helyett Tan, Tange szókat ejtenek. 
Hajdan a' Chaldaeusok is a' zsidó nyelvből költsö-
nüzütt szókban a' tz (Tzade) , és dz (Zain) hango-
kat t (Teth) és d (Daleth) hangokra vál toztat tak, 
p. o. a1 zsidó JHT, , (o\y. dzahab, tzúr, 

TT ' T : * 

tzibja) chaldaeai nyelven 3 m , PP3Ű (olv. 
dehab , túr , tibja). 

Nem tsak kis gyermekek, mint a' közelebbi 
J-ban láttuk, hanem egész nemzetek is vágynák, 
a' kik nem tudnak semmi sziszegő, és süvöltő han-
got ejteni. Nevezetesen a' Polynesiai nyelvben, 
mellynek dialectusai a ' H a w a i , Tahit i , 's a' t. nyel-
v e k , semmi sziszegő és süvöltő hangok nintsenek, 
mellyek helyett a" Polynesiaiak az idegen szókban 
k hangot mondanak, p. o. ezt a1 nevet: Kllis, így 
mondják k i : Elliki, mivel az sz hangot épen nem 
tudják kimondani. A' Mendóza és Sz. Krisztina szi-
getek lakosi előtt is esmeretlenck a' mi sz , z , s , 
e s , 's a1 t. sziszegő és süvöltő hangjaink. 

17. § . 

Ámbár, a7 minta ' se lyp gyermekeknek a' 14— 
46. §§-okhan előadott hangváltoztatásaiból megtet-
sz ik , a' néma betűk könnyebb kimondásúak a' le* 
hello betűknél: mindazáltal a' néma betűk közt is 
vágynák nehéz kimondásúak, mellyeket némelly 
selypek nem tudnak kimondani. Illyenek a' néma 
k , £ hangok, mellyeket a' selypek nem tudván ki-
mondani, különböző betűkre változtatnak a 'k imon-
dásban. Lehetnek más nemzetek közt ollyan sely-r 
p e k , kik a' k , g néma betűket lehellö h , j han-
gokra, mint ö reájok nézve könnyebb kimondásuk 

6* ' 
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\ akra változtatják a1 kimondásban. E r r e mutat a' 

Florentiai Olaszok példája , kik a1 c a , co, cu szó-
tagokban a' k bang helyett h hangot szoktak ejteni, 
p. o. cavallo h e l y e t t ezt mondják: havallo. Ezt 
bizonyítja az éjszaki Németek és Markiak példája, 
k ik a' g hang helyett j hangot ejtenek, p. o. a1ge-
ben, Gott j Gedicht szókat , így mondjak k i : je-
ben, Jott, Jedicht. Lehetnek ollyan selypek, i s , 
k ik a ' k , g hangokat s , zs lehellö betűkre• változ-
tat ják a' kimondásban. Legalább ide mutat a' Fran-
tzok példája, kik a ' la t in nyelvből koltsönözött sza-
vaikban gyakran feltserélték a' k, g, néma betűket 
s , zs lehellö betűkkel, mint ő elöttök könnyebb ki-
mondást! vagy pedig kedvesebb zengésű hangokkal. 
Ok p. o. cantare , campus, carbo, caballus, ge-
neralis, gemere, gens, ' s a 1 t. szóktól illyen szókat 
formáltak magoknak: chanter, champ , charbon, 
cheval, generál, gemir, gent, 's a' t. (kimondva: 
sánte'r, zsenerál, 's a' t.) Illyen selypeket én még 
eddig nem találtam a' Magyarok közt. 

A'Magyar kis gyermekek közt, a' kik nem tud-
ják kimondani a' k , g néma betűket , rendesen t , 
d könnyebb kímondású némákkal szokták azokat 
feltserélni a' kimondásban. E ' következő mondást 
p. o. igen meleg a kávé, nem kell nekem , meg-
égetné a gégémet, selypítve így ejtik : z'c/e/i meled 
a' távé, nem teli netem , medédetné a ' dédémet. 
E ' helyett pedig: eVi minden reggel magam kefé-
lem meg a ' kalapomat, ezt mondják : en minden 
reddel madara tefélem rrped a1 talapomat. 

A' selypségnek azon nemei , mellyek a' 14. és 
köv. §§-okban említ tettek, a ' gyakorlás által kön-
nyen megorvosoltatnak, és az idővel együtt erősöd-
v é n , 's könnyebb forgásra szokván a' kis gyerme-
kek nyelve, megtanulják ők az f, v, k, g, sotaz sz, 
z , s, zs hangoknak is helyes kimondását ,úgy hogy 
f e l n e v e k e d e t t emberek között igen ritkán hallunk 
ollyan selypet, a ' k i ezen hangokat helyesen ki nem 
tudná ejteni, hanem helyettek tötyögve p , b és t , 
d hangokat ejtene, Annak is egyedül a1 roszszszok-
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tatás és a" gyakorlatlanság az oka , hogy a' 4. 5. 
§§-beli selypítés némelly felnőtt emberekben is fel-
találtatik. 

Á m b á r a ' k i s g y e r m e k e k n y e l v e erő te len és gya-
k o r l a t l a n : mindazá l ta l n e m lehe tne ő k ö z t ö k o l ly 
sok se lyp beszédi íeket t a l á l n i , h a sok Szülék, D a j k á k 
és t s e l édek magok nem k a p a t n á k el a1 k i s d e d e k e t 
a* h ibás k i m o n d á s r a , s e l y p í t v e beszélvén a z o k h o z . 
E z t ugyan az édes A n y á k és D a j k á k a1 g y e r m e k e k 
e r á n t va ló s z e r e t e t b ő l , n y á j a s k o d á s b ó l , és az ő be-
s z é d m ó d j o k h o z való magok a lka lmaz ta t á sábó l t se-
j e k s z i k : de épen ezen g y e r m e k e k előt t i se lyp í tés -
n e k l e s z n é b a az a ' roszsz k ö v e t k e z é s e , hogy a ' g y e r -
m e k e k b e n a ' hoszszas szok ta t á s ál tal m i n t e g y te r -
m é s z e t t é vá l ik némel ly h a n g o k n a k h ibás k i e j t é s e , 
úgy bogy ők n a g y k o r o k b a n is sok ideig s e lyp í t enek . 
J o b b t ehá t a* k i s g y e r m e k e k h e z is t isztán és fé r j f ia -
san beszélni . 

18. §. 
A' fe l lyebb iekben elő vágynák a d v a a ' se lyp-

ségnek legne vezetesebb n e m e i , mei lyek k ö z z ű l n é h a 
t ö b b f é l e m ó d j a i is a ' s e lyp í t é snek ugyan azon egy 
s zemé lynek beszéd jében e g y ü t t f e l t a l á l t a tnak . D e a ' 
s e lypségnek m i n d e n l ehe tő neme i t e lőszámlálni i gen 
n e h é z v ó l n a ; mive l egy ik g y e r m e k n e k v a g y e m b e r -
n e k szólló eszköze i e g y , más iké i más b e t ú h a n g n a k 
k i m o n d á s á b a n t a l á lnak nehézsége t , és az e ' fé le h a n -
g o k a t o l lyan h a n g o k k a l t s e r é l i k fel a ' s e l y p e k , a ' 
m e l l y e k e t az ő szólló e szköze ik k ö n n y e b b e n k i e j t -
h e t n e k . I n n e n meges ik , hogy ugyan azon egy n e -
h é z k imondású betli h e l y e t t egyik se typ e g y , m á s i k 
m á s hango t e j t , és hogy a ' mel ly hango t egy ik se lyp 
n e m tud k i m o n d a n i , a z t a1 másik k ö n n y e n k i e j t i . 
I n n e n v a n az i s , hogy egy ik n e m z e t b e n e g y , m á -
s i k b a n más n e m e v a n a ' se lypségnek szélesen e l t e r -
j e d v e . V á g y n á k o l lyan n e m e i is a ' s e l y p í t é s n e k , a ' 
me i lyek mi k ö z t ü n k M a g y a r o k köz t igen r i t kán hal -
l a t t a t n a k , némel ly más nemze tek k ö z t ped ig ura l - -
k o d n a k , a ' m i l l y c n se lyp í t é sekrő l t s ak a ' köze lebbi 
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§-ban is tétetett említés. Hlyen nemei a' selypségnek 
különösen a' kemény szájúság és lágy szájúság, az 
az mikor a' kemény betűk a' lágyakkal, vagy meg-
fordítva a' lágyak a' keményekkel feltseréltetnek, 
vagy pedig ezen két ellenkező rendbeli betűk egy-
mással mintegyöszvekevertetnek, vagy i s nem elég 
tisztán 's egymástól megkülönböztetve ejtetnek ki. 
Ekképen felelnek pedig meg egymásnak a' kemény 
és lágy betűhangok: 

Kemények: k , t , p ; s , sz , f ; t y , t s , tz. 
Lágyak; g , d» zs, z , v ; gy , dzs , dz. 
Az egymásnak megfelelő kemény és lágy betűk, 

p. o, a' k , g , ismét a' t , d , majd a1 p , b , 's a' t. 
párosoknak, vagy egymás párjainak neveztetnek ; 
mivel mindenik párt ugyanazon szólló eszköznek 
ugyanazon állása által kell kimondani, és tsupán 
tsak a' formáló hang tsinálja köztök a'különbséget. 
A' kemény mássalhangzókat t. i. kemény vagy su-
hogó hanggal kell kimondani, melly tsendesen suhan 
ki a' hangrésen- (glottis, Stimmritze), annak min-
den tapaiztalható megrázása nélkül, és egyediíl a' 
száj ajakain botsáttatik ki. A' lágy betűket pedig 
lágy vagy dongó hanggal kell kimondani , melly 
érezhetőképen megrázza a' hangrést és gégefőt (la-
rynx) , és zengő dongással jő ki a' torokból, egy 
része a' szájon, mis az orrlyukakon botsáttatvánki. 

19. §. 
Az ollyan selypet lehetne téllyes értelemben ke-

ményszájúnak nevezni, a' ki,általjában véve, min-
den lágy betűket keményekre változtatna által a ' k i -
mondásban, és p. o. ezt a1 mondást: dugd a zse-
bedbe ey maddzagot, vigyázz, ne bandzsalogj, 
így ej tené: tuht a sepetpe é mattzakot,jttyászsz, 
ne pantsalokj. E5 helyet t : magyar vitéz! had 
zsibaj van , fogd a1 megeddzett handzsárt, így 
szóllana: matyar fitész ! hat sipaj fan, foht a' 
mekettzett hantsárt. E1 mondást pedig: rózsám / 
mézzel igyad findzsádból a' boddza virág levét, 
így hangoztatná: rósátn! mészszel. ityat fintsátpói 
& pQtfzqjfirák lefét. Az i j lyei) bf f iged s z ^ t e sssenj? 
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f e d h e t e t l e n volna a ' f ü l n e k a1 sok v é k o n y suhogó 
hang m i a t t . Mikor az e m b e r su t togva igen lassú h a n -
gon beszé l i , nem r e z e g t e t i a k k o r a ' g é g é j é t , n e m 
e j t dongó h a n g o t ; a n n á l fogva épen így v á l t o z n a k 
el a k k o r szá jában k e m é n y e k k é a' lágy be tűk . A ' 
ná tha és a ' t o rok b e r e k e d é s c is m e g a k a d á l y o z t a t -
j ák a' g é g e f ő h á r t y á i n a k r e szke tő r á z k ó d á s á t : i l iyen-
k o r sem t u d j a t ehá t az ember he lyesen k i m o n d a n i 
a ' lágy b e t ű k e t , h a n e m azok he lye t t s i k e t e s h a n g -
gal k e m é n y e k e t e j t . V á g y n á k s i s e g ő k , azaz s i k e t 
hangú v a g y inkább h a n g a t l a n embe rek , k i k n e k Ö-
rökösen be v a n a1 t o r k o k r e k e d v e , v a g y a ' h a n g -

v zás é r ző ina i meg v á g y n á k romolva az ö gége fő h á r -
t y á i k b a n , k i k annál fogva dongó h a n g o t soha sem 
a d h a t n a k , h a n e m tsak a" suhogó sze l lő t s z a k g a t j á k 
í zek re susogva a* beszél lés közben . E z e k n e k szá já -
b a n is így vá l toznak á l t a l , és k e m é n y e d n e k m e g a' 
lágy b e t ű k . 

V á g y n á k ol lyan embe rek i s , k ik nem szólló esz-
köze ik h ibá ja , h a n e m tsupán a1 roszsz s z o k t a t á s 
mia t t h a j l a n d ó k a1 k e m é n y s z á j ú s á g r a , és ha nem 

I m i n d e n , legalább sok lágy betűk h e l y e t t k e m é n y e -
ket e j t e n e k a' beszédben . Neveze te sen h a j l a n d ó k 
e r re a ' beszédbel i h i b á r a a ' K é m e t e k , k i k az ő tu -
la jdon n y e l v ö k b e n fel nem ta lá l ta tó z s , d z s , dz 
lágy b e t ű h a n g o k h e l y e t t k e m é n y s , t s , t z h a n g o k a t 
s z o k t a k se lyp í tve e j t e n i , p. o. a ' f r a n t z Genie (o lv . 
Zseni) szó t így e j t i k : Seni ( n é m e t e s e n í r v a Sche-
rnV), az olasz mezzo giorno (olv. meddzó dzsornó) 
szóka t p e d i g így h a n g o z t a t j á k : mettzó tsomó. Ső t 
a ' m a g o k nye lvében meg lévő lágy b e t ű k e t s em k ü -
lönböz te t ik jól meg a ' N é m e t e k a ' k e m é n y e k t o l , 
mer t a ' lágy be tűke t n e m egészen lágy v a g y dongó 
hangga l s zok t ák e j t e n i , h a n e m g y a k o r t a k é t s é g e s , 
és a' suhogó 's dongó h a n g közt eső k ö z é p h a n g g a l , 
úgy hogy nehéz fü l le l meg í t é ln i , h o g y p v a g y b 
h a n g o t , k vagy g h a n g o t 's a' t. e j t e n e k - e ? D e 
v á g y n á k a ' Németek k ö z t egészen k e m é n y szájú sely-
pek i s , k i k némei ly lágy hangok h e l y e t t egészen 
k e m é n y e k e t e j t e n e k , és p. o. ezen m o n d á s t ; wo 
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bist du gewesen? így hal la t ta t ják: fo piszt tu ke-
f észen ? és a' Bauer, Binder , Donner, Bischofs 
Deutsch , Burger, Docht, Gott szók helyett P a u -
er, Piriter , Tonner, Pischof, Teutsch , Purger , 
Tocht, / ío/í szavakat mondanak. A' Saxoniaiak 
különösen szeretik a' kemény betűket , és a' latin 
vinum bibimus helyett így szóllanak: finum pi-
pimus. 

A' magyarul megtanult Németek is többhyire 
kemény betűket ejtenek a' lágyak hely ett a' magyar 
beszédben, úgy hogy kimondásukról könnyen meg 
lehet őket esmerni. Jeles példát hoz erre fel Szir-
may Antal Hungaria in Parabolis tzi'mű munkája 
21. lapján; előadja t. i. egy Német Birodalombeli 
eredetű, de a1 mi gyalog katonáink között szolgált 
katonának a' hét esztendős burkus háború idején 
leírt beszédjét , melly így kezdődik: 

Isthen minten jót kifánom, 
Étes ením jó Parátom! *s a ' í. 

A' mint Mátyási József , Verseinek 2-dik da-
rabjában a' 244. és 245. lapokon előadja, illyen 
kemény szájú selypítéssel beszélte elő egy hentzegő 
Német loka j a1 Debretzeni nagy tüze t : 

Uhram ! ín sak et szó ketnek mekmontani, 
Te a' kenté filét ket té mekhallani. 

Szász esztentí sem fót anni tísz a' fáros , 
Petik utan útszát akkor is fót sáros, 's a' t. 
Hajlandók a' kemény szájúságra a1 Zsidók i s , 

kik illyen formán ejt ik a' magyar beszédet: ota 
penn fan szomszét Uram a' fente'kfokathópan. 
Tráhán fettem a' liipürt á! Méltósáhos Urthól. 
Enhetjen mek asz Ur ety petsiletes Sithónah. Sok 
hasonló hibával tellyes magyar beszédeket ád Ábra-
hám nevű Zsidónak a ' szájába Csokonai Vitéz Mi-
hály Garfon du Malheureux, vagy az ördögi 
mesterséggel megtaláltatott Fiú tzímű játékában. 

Sok nemzetek nyelvében alig találtatik két 
vagy három lágy b e t ű , a' kik osztán az idegen be-
széd utánozásában kemény betűket ejtenek azon 
lágyak helyett , a 'mej iyeketyk ki nem tudnak tnoa* 
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dani. í gy p. o. a1 China iak n y e l v é b e n nintsenek b , 
d , z lágy b e t ű k , mellyek h e l y e t t ők p , t , s z k e m é n y 
b e t ű k e t e j t enek . Ők tehát a ' m a g y a r Dobozi nevet 
így m o n d a n á k k i : Toposzi. A ' T ibe t i nye lvben sin-
t s e n e k meg az eml í te t t lágy b e t ű k , sőt m á r ebben 
g s in t sen . Pe ruban az I n k a v a g y Qui tsuam nye lv-
ben s in tsenek meg a ' b , d , g lágy b e t ű k , és igen 
h i h e t ő , hogy az ezen nye lven beszéllo e m b e r e k ia 
k e m é n y p , t , k be tűke t e j t e n e k a ' m o n d o t t l ágyak 
he lye t t az idegen nyelvbel i szókban , 

20. §. 
A1 közelebbi §-ban l e í r t neméve l a1 se lypségnek 

é p e n e l lenkezik a ' lágy s z á j ó s á g , vagy a* k e m é n y 
b e t ű k n e k l á g y a k k a l való fe l tseré lése a ' k imondás -
ban , A' vólna tellyes é r t e lemben lágy s z á j ú , a* k i 
m i n d e n k e m é n y be tűket a z o k n a k lágy p á r j a i r a vál-
t o z t a t n a által a1 k i m o n d á s b a n , p. o. ezt a ' m o n d á s t : 
tántzolok én pajtás! tsak fütyölj szépen , így ej-
tené : dándzolog én bajdázs! dzsag vilgyölj zé-
ben. Ezt pedig : szép fekete fias tyúk, sok pitziny 
tsirkékkel, így hangoztatná: zéb vegede viazsgyúg, 
zsog bidziny dzsirgéggel. És e1 hélyet t : készíts a 
fatytyúknak tsíkot, etzettel és káposztával, így 
szóliana : gézídzs a* v agy gy üg n ag dzsígod edzed-
delézs gábozdával. Az i l lyen b e s z é d , a* szünte len 
va ló dongó hangok mia t t , una lmas vó lna aC fü lnek . 
Min thogy a ' lágy betűk k imondására e lmú lha t a t l a -
n ú l m e g k í v á n t a t i k a1 gégefőnek (la.Qvy'S) r ezeg te té -
s e t a ' m i n t k i k i az u j j á n a k a ' n y a k első fe lén lévő 
t s o m ó r a , vagy az Ádám a lmájá ra való tevése á l ta l 
i s észre vehe t i beszéd k ö z b e n : innen h i h e t ő , hogy 
a ' k i k a ' régi Görögöknél XccQvyy&iv azaz gégézní 
m o n d a t t a k , azok i l lyen lágy szájú se lypek vó l t ak , 

A' lágy szájúságra k issebb vagy nagyobb mér-
t é k b e n ha j l andók néme l ly nemze tek . I l lyenek a1" 
T ó t o k , k ikné l a* mássa lhangzó 'be tűk többnyi re lá-
gyak , mivel ók a' k e m é n y be tűke t is lágyan, vagy 
legalább n e m eléggé k e m é n y e n e j t ik k i . Némel ly 
magyaru l megtanul t T ó t o k beszédében is észre le» 
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hct venni ezt a' h ibát , a1 kik p* o- ezt a1 mondást: 
a szép Apámtól hallottam , így ejtik : a' zéb A-
bámdól halloddam. E ' helyet t : Isten hozta az 
Urat, kérem alázatosan , tessék leülni kedves Ur! 
így szóilanak: Izsden hozda az Urad, ge'remalá-
zadozsan, dezszség leülni gedvezs Ur ! Csokonai 
Vitéz Mihály Kar ny óné tzímu játékában sok hason-
ló hibával tellyes magyar beszédeket ád Lázárnak, 
a' Karnyóné Tót kalmárlegényének szájába. A' Spa-
nyolok is nagyon szeretik a' lágy be tűket , és a' 
keményeket gyakran változtatják által azoknak lágy 
parjaira. Ók ugyanis igen sok latin szókból illyen 
vál toztatás, t . i. lágyító selypítés mellett tsináltak 
magoknak szókat ; ezen szókból p. o. P e t r a s , 
episcopus, populus, napus, draco, amicus, scu-
tum9 vita , aqua, trinitas , civitas, 's a' t. e' kö-
vetkezendő spanyol szókat formálták : Pedro, o&rj-
óo, pueblo, nabo, drago , amigo, escudo, vida, 
agua , trinidad , ciudad, 's a' t. 

A' magyar nyelvben igen nagy hiba az egy-
másnak megfelelő kemény és lágy mássalhangzó be-
tűket egymással feltserélni a' kimondásban; mert 
ez által gyakorta a' szó értelme is egészen megvál-
tozik. Más dolgot jelentenek, p.o. kemény betűvel, 
mást lagygyal ezen szavaink : p a p , , yoo/-, 6or, 
feZ, c?e7, ííi/, kém, gém, rák, rág, far, 
p a r , szár, zár, resz, rez, , zseb, sír, zsír, 
atya, agya, fatytyú, fagygyit, 's a' t. Vigyáznak 
is a' Magyarok e' részben a' helyes kiej tésre; a' 
lágy betűket igazán lágyan, a' keményeket való-
ban keményen e j t i k , úgy hogy ezen páros betűk-
nek megkülönböztetésében más nemzeteknek is kö-
vetésre méltó példát mutathatnak. Ritka Magyar 
az , a' ki ebben a' tekintetben hibázna a1 kimon-
dásban. Találtatnak mindazáltal igen kevés számmal 
ollyan Magyarok i s , kik a' selypítésnek utóbb em-
lített nemében, t. i. a' lágy szájúságban gyönyör^ 
ködnek. Mert , a ' m i n t Pápay Sámuel a' Magyar 
Literatura Esméretében, a1 81* lapon megjegyzet-
t e , Vas és S«uia Vármegyék némelly vidékén, a' 
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szók végén néha az s-et zs-vel , a' p-t b-vel , a* l-t 
d-vel tserélik fe l , p. o. ezeket a* mondásokat: 6 is 
ott volt Vas Vármegyében; Kis János is ott voltj 
minden nap ott van, így ejtik : ö izs odd vód Vazs 
Vármegyében; Kizs Jánozs izs odd vód; minden-
nab oda van. Nem kell a' kis gyermekeknek meg-
engedni az illyen selypítést* 

21. §. 
Láttuk az eddig valókban} hogy a' selyp kis 

gyermekek nem tudván némelly nehéz kiejtésű egyes 
betűket kimondani , mitsoda más könnyebbkimon-
dású betűkkel tserélik fel azokat. De még nehezebb 
a' kis gyermekeknek több öszvetsoportozott mással-
hangzóknak együtt való kimondása, melly öszve-
tsoportozás miatt néha még az ollyan betűket sem 
tudják öszvefogva kimondani az illyen betűtsopor-
tokban, a' mellyeket különkülön vagy egyenként 
ki tudnának mondani. Lássuk tehát , hogy miképen 
segítenek a1 gyakorlatlan nyelvű kisgyermekek ma-
gokon az illyen esetekben. 

Némelly beszélni kezdő , még gyakorlatlan nyel-
vű kis gyermekek , nem tudván kiejteni a' két vagy 
több különböző mássalhangzóknak öszvejövésébol 
származott betűtsoportokat, egyik betűt a' másikba 
beleteszik, vagy ahoz hasonlóvá vál toztat ják, úgy 
hogy a' két különböző bérű helyett tsak a' hátúisót, 
vagy néha az elsüt kettőztetik meg; még pedig nem 
tsak ugyanazon egy szóban, hanem néha ké t kü-
lönböző szóban is élnek ezzel a1 móddal a' kimon-
dás könnyebbítésére. Némelly gagyogó kis gyerme-
kek p. o. ezen mondást: megfogta Pista a' sutban 
a1 matskát, így e j t ik : mejfotta Pitta a' subban 
CL makkát., e1 helyett: hat szem baratzk van cC 
tiszta keszkenőben , így szóllanak : haszszem ba-
rakk van á titta kekkenóben ; ezt akarván monda-
ni : lökd el a ' magvát a nagy sárba , így szólla-
nak : lödd el a mavvát (vagy maggát) á' nassárba. 
A1 gyakorlás által könnyen helyre lehet hozni e»t 
a hibát. 
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A'könnyebb kimondás kedvéért gyakran élnek 
a' nemzetek a' beszédben illyen hasonlóvá tétellel 
(assimilatio) és beletétellel ( inser t io) . A' Zsidók 
p. o. a' np?» és (olv. jilkakh és jinga ) szók 
helyett ezt mondták: n ^ és yp (jikkakh, jigga). 
A' Görögök a' avvXeyut és awaireoi helyett így szól-
lo t tak : avfoUyw, GVOVLXW. A' Rómaiak az obfendo, 
adsero, conlega, disfundo , perlucidus, subgero 
helyett így szóllottak: qffendo , assero, collega, 
diffundo, pellucidus, suggero.. Az Olaszok ezen 
latin szókból: septem , ocío , examinare, dictus, 
factus, illyen szókat formál tak : sette, otto, es-
saminare, detto, fatto. Mi Magyarok e' belyett : 
<22 király, ez ío ro^y , így szóllunk : c ' király, e* 
íoro/iy (kimondva: akkirály , ettorony~) , e' helyetti 
túzvel, botval, papvá, einbervé; így beszéllünk: 
tűzzel, bottal, pappá , emberré. Sőt a1 ravasz-
ság , község , parlagi másszor , elrontom , hívj, 
's a' t. szókat i s , könnyebbség kedvéért, szokás így 
ej teni: ravasság, kösse'g, pallag vagy parrag, 
mqszszor, errontom, bíjj, 's a' t, 

22. §> 

Továbbá sok kis gyermekek az ollyan nehéz 
kiejtésű betűtsoportokat, mellyekben az 1, l y , r , 
j betűk után más mássalhangzó következik, nem 
tudván kimondani , könnyebbségnek okáért az 1, 
ly , r , j betűket elhagyják: nem mondják k i , ha-
nem mintegy nyugtatják az azok előtt lévő önbang-
fcóban , mellyet annál fogva meghúzva vagy több 
ideig^iyújtva ejtenek ki. Ezek a' következő mon-
dást : pajtás! szilvát és sárga kormos almát lel-
tem, így ej t ik: patás / szív át és sága kómos amát 
létem ; e' helyett : a® sajtot késsel felvagdaltam , 
Pálnak , Péternek , Gergelynek is adtam , így 
ezóllanak : a sátot késséfévagdátam, Pának, Pe-
tének, Gergének is adtam. Az illyen restes és kön-
nyebbség kereső beszédmódot nem kejl megengedni 
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a' gyermekeknek, hanem arra ke]l őket szorítani, 
hogy az I, l y , r , j betűket mindenütt kimondják. 

De a"1 felnevekedett emberek közt is vágynák 
ollyanok, kik nehéznek ta r t ják , vagy pedig restel-
lik kiváltképen az 1 betűt más mássalhangzó előtt 
kimondani , hanem az t , m i n t a ' selyp kis gyerme-
k e k , elhagyják, de annak kipótolására, és a 'mé r -
ték kedvéért , az az előtt lévő rövid önhangzót meg-
nyúj t ják , sőt az a , e önhangzókat hoszszú ó , ő-re 
is elváltoztatják. így tselekesznek sok Magyarok, 
nevezetesen sokan túl a ' Dunán a' köznép közzűl , 
és különösen a' Falótzok, Heves , Borsod, Gömör, 
Nógrád Vármegyékben, kik ezen szóka t : alma, 
szalma , balta , kalmár , olvasni, felmegyek, el-
vette , reggel, viselt, kézzel, bottal V a ' t. iliyen 
formán ejtik : ó / n a , szórna , bóta , kómár, óvas-
ni, fórnegyek, óvette, reg^ó , visót, liézvó , 

, 's a1 t. Sok Palótzok ugyan az ó , ő helyeit ezen 
szókban inkább néminémű a u , eü forma kettőshan-
gokat (diphthongusokat) ejtenek. 

Nem tsak sok Magyaroknak, hanem némeily 
más nemzeteknek szája is hajlandó az 1 betűnek más 
mássalhangzó elolt való elhallgatására. Nevezetesen 
az Angolok sokszor nem mondják ki az I-et más 
mássalhangzó előtt , és ezen kihagyásnak kipótolá-
sára gyakran meghúzzák az l előtt lévő önhangzót. 
így p. o. ezen szókat: • c a f f , half, chalk, calm , 
palm, folk, should, souldier, így mondják k i : 
Ae^*, Ae/", tací/í, kém, pémm, f ő k , sudd, szódzse'r, 
A' Frantzok is sok latin szókból úgy formáltak szó-
ka t magoknak, hogy a' más mássalhangzó előtt lévő 
1-et kihagyták, az az előtt álló önhangzót pedig 
meghúzták, sőt néha az a' hangot ó-ra is változtat-
ták , épen a' Palótzok szokása szerént. Ezen szók-
ból p. o. alter, alba, saltus, altus , salmo, í/i/Z-
í u r , salvus ? culter, matva, dulcis, pulmo, illyen 
szókat tsináltak magoknak: autre, aube, saut, 
haut, saumon, vautour, sauf, couteau, mauve9 
douce, poumon, mellyeket így mondanak k i : óíer, 

, szóf, szómon, votiír , szó / , kutó , rnóv , 
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dúst , púmon. — A z 1 h a n g n a k ezen e lhagyása i t 
m i n d ezen n e m z e t e k n é l a ' k ö n n y ű k i m o n d á s t k e -
r e ső r e s t vagy lus t a s z á j , és p u h a nye lv szülte . 

23. §. 
M i n e k u t á n n a a ' más sa lhangzók k i m o n d á s á b a n 

va ló se lyp í t ésnek n e v e z e t e s e b b neme i t megvizsgá l -
t u k : lássuk m á r a z ö n h a n g z ó be tűk k i e j t é s é b e n v a -
ló se lyp í tés m ó d j a i t i s . Az önhangzó be tűk k ö z z ü l 
t s a k az öszve te t t ö , ü hangok valóban n e h é z k i -
m o n d á s ú a k : i n n e n e z e k e t sok se lypek n e m t u d v á n 
k i m o n d a n i , a z o k é t a lko tó egyszerű ö n h a n g z ó k k a l 
t s e r é l i k fel a ' k i m o n d á s b a n . E k k é p e n fe le lnek p e d i g 
m e g egymásnak a z e g y s z e r ű , és az azoktól s z á r m a -
zo t t öszvete t t Ö n h a n g z ó k : 

E g y s z e r ű e k : o , u. 
i s m é t : e , i . 

ö szve te t t ek : ö , ü . 
A z ö hang s z á r m a z i k az oe h a n g o k n a k öszve -

olvasztásából , v a g y k i m o n d á s o k m ó d j á n a k egyes í -
t é s é b ő l , mer t az o h a n g o t ú g y e j t j ü k k i , hogy a j a -
k u n k a t az o , n y e l v ü n k e t ped ig az e k i m o n d á s á r a 
i g a z í t j u k , még p e d i g u g y a n a z o n egy s z e m p i l l a n t á s -
b a n . Az ü hang p e d i g az ui h a n g o k öszveo lvasz t á -
sából e r e d , m e r t a z ü k imondása véget t az a j a k a k a t 
az u , a ' nye lve t p e d i g az i k i e j t é sé re szükséges ál-
l á sokba kell e g y s z e r r e he lyhez t e tn i . ( í g y s z á r m a z i k 
a ' hoszszú Ő a"1 h o s z s z ú ó é , a ' hoszszú ű p e d i g a* 
hoszszú úí h a n g o k öszveolvasztásából . . ) N e m t u d -
v á n a ' se lypek e z e n k é t k é t kü lönböző egysze rű h a n -
g o k n a k k i m o n d á s a m ó d j a i t e g y e s í t e n i : az ö , ü 
h e l y e t t vagy a ' p u s z t a o , u , v a g y a ' puss t a e , i a l -
k o t ó h a n g o k a t e j t i k k i . Egész n e m z e t e k is v á g y -
n á k , a ' k i k a ' m e s t e r s é g e s származású ö , ü Önhang-
z ó k a t nem t u d j á k k i m o n d a n i , sót nem is e s m e r i k 
e z e n h a n g o k a t , h a n e m t s a k az a , e , i , o , u ö t 
egysze rű ö n h a n g z ó k o n beszé lnek . Az i l lyen n e m z e -
t e k az idegen n y e l v e k b ő l ko l t sönözö t t s z a v a i k b a n , 
és az idegen b e s z é d n e k u tánozásában az ö , ii h e l y e t t 
v a g y o , i i , v a g y e , i e g y s z e r ű ö n h a n g z ó k a t ej te-
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a ék. E' szerént két módja vann itt a' selypftéanek t 
mellyeket egyenként vizsgáljunk meg közelebbről. 

24. §. 
Némelly selyp gyermekek tehát az ö , G öszve-

tet t önhangzók helyett tsak az azokban lappangó, 
főbbeknek tetsző, egyszeri! alkotó hangokat , t. i. 
az o , u hangokat szokták és tudják kiejteni. Ezek 
ezt a1 mondást: főzzünk gombötzöt és süssünk tö-
köt , így e j t ik : főzzünk gombotzot és süssünk to-
kot. E ' helyett : súrií füst és büdös köd vari, így 
szóllanak: siírií füst és budos kod van. E ' helyett: 
megütöttem a> könyökömet CL köbén, kössük be, 
ezt mondják: megütöttem a könyökömet a1 kő-
ben , kossuk be. A' Magyar kis gyermekek, mikor 
beszélni kezdenek, többnyire így selypítenek: de 
inár öt hat esztendős korokban könnyen megtanul-
ják az ö , ü hangoknak helyes kimondását, kivált 
ha gyakoroltatnak ezeknek kimondásában , és figyel-
meztetnek ar ra , hogy ezen mesterséges hangoknak 
kiej tésére , az ajakaknak o , u-ra megkívántató ál-
lása mellett, a 'nyelvnek is az e , i kimondására 
vaió felemelése szükséges. 

Némelly nemzetek, a ' kiknek nyelvében ö , ü 
hangok nem lévén, nem tudják ezeket kimondani, 
o , u-val szokták ezeket feltserélni az idegen beszéd 
követésében , és az idegen nyelvből vett szavaik-
ban. így p. o. az Olaszok rendesen o , u hangokat 
ej tenek az ollyan szókban, a' inellyekben a1 Fran-
tzok ö , ü önhangzókat mondanak, p. o. a ' frantz 
fureur, bulbeux , chanteur, cun'eust, dur, litne , 
pudeur, cocur9 studieux, 's a' t. (olv. fürór, kü-
riöz , 's a' t.) olaszul furore, bulboso, caritore, 
curioso, duro , luna , pudore, cuore, studioso (olv. 
far őre, kuriőzó, 's a' t.) A'régi Rómaiakis a' gö-
rög ii (Y azaz 3vyilov) hang helyett rendesen u han-
got e j te t tek , és illyen változtatás mellett kőltsönöz-
tek magoknak a' görög nyelvből szókat. így lettek 
p. o. a' görög Svat, juvg, TVftßcc, avQct, avly, t ccvgog, 
(fvytj , ßoTQV<s, nvloq j rvqßy , avg , QVIO , xvßo$} 
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tv (Doríce, pro au), ' s a ' t . (olv. düó , müsi) szók-
ból a ' l a t in duo, mus, tumba , aura, aula, tau-
rus9jfuga9 botrus, buscus, túrba , suä, ruo, cubus, 
#ií szavak. A' régi Görögök közi is az Aeolok, a' 
mint Priscianus Libri XVI. de octo partibus ora-
tionis tzímű munkájában í r j a , az i) (ü) betűt*« (u ) 
hanggal szokták kimondani , p. o. 6vyaxr\q helyett 
ezt mondták: doyatyq. Az Aeolokat követték , Pris-
cianus szerént , a' Rómaiak, is az ii hangnak u-ra 
való változtatásában. 

25. 

Más selypek az ö , ü öszvetett hangok helyett 
tsak az azokban lappangó, mellékeseknek tetsző, 
egyszerű alkotó hangokat ejtik k i , t. i. az e , i han-
gokat. Az illyenek ezt a' mondást: füstöl a' tűz az 
ötvös, műhelyében, így e j t i k : fisteL a" Uz az etves 
míhelyében. Mikor ezt akarják mondani: köszönöm 
Ördög Lórintz Úrnak az öt üveg ürmös bort, így 
SZÓllanak: heszenem Erdeg Lérintz Urnák az et 
iveg irmes bort. E ' helyet t : c? Török Tsászár pün-
höstkor ötven ökröt, és sok ezüstöt küldött a* 
Görög Püspöknek , ezt mondják: a Terek Tsászár 
pinkestkor etven ekret és sok ezistet kildett a' Ge-
reg Pispeknek. Illyen selypeket én a' Magyar gyer-
mekek közt még nem hallottam : de találtatnak más 
nemzetek közt sok ekképen selypítők. 

Nevezetesen sokan a' Németek közzul , kivált 
Magyar Országban , a' Szepességen , nem tudván az 
ö , ü hangokat kimondani , vagy nem is akarván, 
e ,an i hgokat ejtenek azok helyet t , p. o. a' schön9  
König, Dörfer, übel9 Thür, Türke, szókat így 
mondják k i : sén, Kénig, Derfer, ibel, Thir9 Tir-
ke. Magyar beszédjekben is sok Németek e , i han-
gokat ejtenek az ü , Ő helyett. Mert a1 mint Mátyá-
si József Verseinek 2-dik darabjában, a' 244 és245. 
lapokon olvassuk, a' Német lokaj (kinek beszédjé-
nek kezdetét lásd fellyebb a' 19. §-ban) a' magyar 
fület, kettő, esztendő, tűz 9 kivúl szókat így ej-
te t te : filét, ketté, esztentitísz , ki fii, e"1 helyett 

ptdíg 
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pedig: több mint száz ház megsült (helyesebben: 
megégett ), ezt mondta : tepp mint szász hász mek-
silt. 

A' Tzigányok közt is sokan nem tudják az ö, ü 
hangokat kimondani, hanem e , i hangokra változ-
ta t ják azokat a' kimondásban. Innen Verseghy Fe-
rentz A' Filozófiának talpigazságaira épített 2<e-
leletében, a' 210. lapon illyen beszédet ád a1 ma-
gyarul beszéllő Tzigány szájába: Fulkánus legényei 
ai míhelyben , kikeresvén a' ruhaszegbíl a' szege-
ken figgé imegeket, és tizet gyújtván , a munka» 
hoz\ kezdettek. Fistelgett már cC míhely hirtéje, 
érésen verték az ílén pe'relyekkel a' vasat, mikor 
cC feldmívesek ekreikhel a' mezékre indultak. 

A1 melly szókat a1 régi Rómaiak a' görög nyelv-
ből kóltsönöztek, de az Y betűnek u hangra való 
változtatása által latin szókká nem tettek , azokban 
görög módon, azaz a' kelleinetesen hangzó ü-vel, 
melly hang nem vólt meg a' latin nyelvben , kellett: 
kimondani az v vagyis y be tű t , a1 mint Quintilia-
nus Instit. Orat. Lib. Xlí. Cap. 10. a' Zephyrus 
és Zopyrus szókról megjegyzette. De nem tudván 
minden Rómaiak kimondani az öszvetett ü hangot, 
sokan egyszerű i hangot ejtettek az y (azaz ii) be-
tű helyett. Innen a1 későbbi időkben közönségesen 
elterjedt az y betűnek puszta i hanggal való hibás 
k imondása , melly mind e1 mai napig ura lkodik , 

- úgy hogy az y betilt a' latin írásokban már ma min-
den nemzetek i-nek olvassák. Született nyelvök írá-
saiban is önhangzó i és mássalhangzó j helyett hasz-
nálják az y betűt az Európai nemzetek, p. o. az 
Angolok, Frantzok, Németek, Magyarok, 's a ' t . 
De az Oroszok nemzeti írásaikban az Y betűt min-
denkor u hanggal olvassák, melly az ü hangban 
főbbnek tetsző alkotó hang, mint az i. 

26. §. 
A' Magyar selyp gyermekeket annál inkább meg 

kell tanítani az ö , ü önhangzóknak helyes kimon-
dására, mivel a' mi nyelvünkben nem lehet ezek 

Tud. Gyújt. IF. Köt. 1835. 7 
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helyett znvarodás nélkül sem o , n , sem e , i han-
gokat ( m i n t szoktak a' német nyelviben sokan) mon-
dani. Másmás értelmű szók p. o. e z e k : köröm ^ ko-
rom 7 köszörű, koszorú, török, torok, tüdős, t u-
dós, túrok, túrok , í ö r , í o r , ló , / ó , í o , , / ö A , 
/ o Ä , s z ó r , szór, j ü , f ú , szúr, c f ó / , í / i i / , 
gyúl, gyúl, , /u / í . T o v á b b á : ö / , e / , ő s z , 
e s z , £ ő r , bér, ő r , e r , f á z , t í z , tíz , i'z,röt, rét, 
tőr, íe'r, 's a' t. 

Az ö , ü kimondása módjára való oktatás, ' és 
a ' gyakorlás által könnyen meglehet a' selyp gyer-
mekeknek ezen tekintetben való hibáját orvosolni. 
Én egy kis l eányomat , a ' ki még öt esztendős ko-
rában sem tudta kimondani az ö , ii hangoka t , ha-
nem o , u-t ejtett azok he lye t t , azzal kapat tam az 
ö , ii önhangzóknak helyes k imondására , hogy mon-
dat tam vele folyvást nyúj tva az e hangot , azomban 
ujjaimmal ollyan kerek állásra egyengettem ajaka-
l t , a ' miliyen szükséges az o k ie j tésére : ekkor ö-vé 
változott az Ő' szájából kijövő hang. Azután mon-
dat tam vele húzomosan az i hangot , az alatt pedig 
uj ja immal ollyan keskeny hoszszú nyílásra» húztam 
Öszve a j aka i t , a 'miliyen kívántat ik az u kimondá-
sára : így ü-vé változott a' hang az ő szájában. H a -
sonlóképen míg Ö folyvást nyújtot ta ezen szóka t : 
ész, ti'z, én az Ő ajakainak igazgatása által ősz, 
ti'iz szókra változtattam az ő kimondását , és beszé-
dét. így lassanként megtanul ta , hogy iniképen kell 
az ö , ü kimondása v é g e t t , mind a' nyelvet , mind 
az a j a k a k a t , magától a' szükséges állásokba hely-
heztetni. * 

3 7 . § . 

A' közelebb említtetett selypségeknél kevésbé 
e s n e r e t e s , és nem is ollyan szélesen elterjedt ne-
mei az önhangzók kimondásában való selypítésnek 
a ' keskeny szájúság és széles szájúság, azaz mikor 
a ' széles önhangzók keskenyek re , vagy megfordítva 
a' keskenyek a' nekik megfelelő széles önbangzók-
ra v ihoz ta t t a tnak által a ' kimondásban. így felel-
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nek pedig meg egymásnak a' keskeny és széles Ön» 
hangzók : 

Keskenyek: u , i , ü. 
Szélesek: o , e , ö. 

Ezen felosztás tartozik a' hoszszú önhangzókra 
is. Alapúi ezen felosztás az önhangzók természetén, 
és kimondása módján; mert az i , u , ü kimondása 
végett keskeny, az e , o , ö kiejtése végett pedig 
széles tsatornán vagy nyíláson botsáttatik ki a' hang 
a' szájból. Az a' legszélesebb hang, mellynek kiej-
tésekor a' torokból kijövő lehelletriek útját sem a' 
nyelvnek felemelése által (mint az e , ö , még in-
kább pedig az i és ü hangokban), sem az ajakaknak 
öszvébb tartása által (mint az o, ö , még inkább pe-
dig az u , ü hangokban) meg nem keskenyítjük* 
Épen ennél fogva az a önhangzó minden önhangzók 
közt legkönnyebb kimondású? úgy hogy ha termé-
szetesen felnyitjuk szánkat , és hangot adunk , épen 
a önhangzó hallik a1 mi szánkból, és épen a hang-
rany í l ik meg rendesen a1 világra született kisdedek 
szája legelőször, úgy hogy nintsen ollyan selyp gyer-
mek , a1 ki ezt a 'hangot ki nem tudná mondani. De 
már ollyan selypek találtatnak , kik a ' többi önhang-
zók közzűl vagy tsak a1 keskenyeket, vagy tsak a' 
széleseket tudják vagy inkább szeretik, és szokták 
kimondani , a* honnan a' keskeny és széles önhang-
zókat szeretik egymással feltserélni a! kimondásban. 
Ezek szerént két ellenkező módja van itt a' selypí-
tésnek , t. i . a ' keskeny szájúság, és széles szájúság, 
a' mellyeket különkülön közelebbről is meg keli 
vizsgálnunk. 

28. §. 
Keskeny szájúnak az ollyan selypet lehetne ne-

vezni tcllyes értelemben, a' ki minden széles Ön-
liangzókat az azoknak megfelelő keskenyekre vál-
toztatna általa ' kimondásban, p. o .a ' ki ezt a 'mon-
dást : József ötsémtöl öt hordó édes bort kértem 
költsön, így ejtené : Júzsif ütsímtül üt hurdú t'dis 
hurt ki'rtim kúltsün. E ' helyett pedig: én nem fé-

7 * 
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lek az ördögtől és boszorkánytól, így szóllana: 
in nim fílik az tlrdügtűl ís buszurkánytúl. Iilycm 
selypet nehéz vólna találni , mivel az e , o rövid és 
szeles önhangzókat még a' kis gyermekek is kön-
nyen ki tudják mondani. De már a' hoszszú és szé-
les é , ó hangok kiejtésében némelly kisgyermekek 
néminémií nehézséget ta lá lnak, a' honnan azokat 
keskeny í , ú hangokkal, mint előttök könnyebb ki-
mondásúakkal tserélik fel a' beszédben. Tapasztal-
tam ezt egy kis fiamon , a' ki három esztendős ko-
rában még nem tudta az é , ó hangokat kimondani, 
hanem í , ú hangokra változtatta azokat a' kimon-
dásban. E ' helyett p. o. Zsófi te! hét óra, én adok 
enni az apró jószágnak , ezt mondta : Zsiifi te / 
hit úra, ín adok enni az aprú júszágnak. E ' 
mondást,: elvágta a' kés az én ujj ómat, pókháló 
kék rá, így ejtette : elvágta a' kis az ín ujjomat, 
púkhálú kik rá. Itt van a Dugó tsapszék, így 
ej tet te: itt van a Dugú tsapszík. Az á, bé, cé, 
dé betűk neveit így mondta k i : á, bi, ci, dí. Ne-
vekedvén a' gyermekek , és gyakoroltatván a' hosz- 1 
szú, és széles Önhangzók kimondásában, könnyen 
megtanúlják ezeknek helyes kimondását , mintmeg-
tanúlta az én fiam is. 

Némelly nemzetek, hihetően tsak szólló esz-
közeiknek roszsz szoktatása , és elkapatása mia t t , 
hajlandók kissebb vagy nagyobb mértékben a' kes-
keny szájúságra. Illyenek a' Tzigányok, kik öszve-
szorított fogakkal, és ajakakkal szeretnek beszél-
n i , és a' hoszszú széles é , ó hangokat hoszszú 
keskeny í , ú hangokkal szokták feltserélni a' ki-
mondásban. Némelly példáit mutatja a' Tzigányok 
keskeny szájúságának Csokonai Vitéz Mihály Gar-
fon du SVlalheureux , vagy az ördögi mesterséggel 
megtaláltatott Fiú tzímű játékában , hol a1 többek 
közt illyen hibával beszéli a' kályhafiíjtő Tzigány, 
Antal ekképen: CL gonos lilék megkisírt ette a Mil-
túsá%os Urat; láttam az istállúbúl, nigyen vál-
tak y kutya klpibe. Mátyási József Verseinek 2-dik 
darabjában, a' ] ló hibás beszédjét 
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olvassuk egy Tzigánynak, a1 ki ezt mondta:.A* se* 
gíaysíg pedig Álmosdba m/gyen be. 

Hajlandók a1 keskeny szájúságra az új Görö-
gök is , kik az (é) helyett mindenütt í hangot ej-
tenek , melly hiba Itacismusnak neveztetik. Ma-
gyar beszedjek az új Görögöknek még inkább tcl-
lyes a' keskeny szájjal való selypítésnek hibájával, 
mert ok , a' mint Szirmay Antal Hungaria in Pa-
rabolis tzímű munkájának 25. és 26. lapjain í r j a , 
így beszélnek magyarul: 

Tessík, tessík az úr! itt vágyon fain pusztú! 
Te fátyú a' bútbúl ozd k i ; itt van , be j ú ! 

Bítsbúl ózta Miklós Diák, fris port ika, 's a' t. 
A' Tsehek is bizonyos tekintetben keskeny szá-

jnak , mert a' mint Negedly tseh Grammatikájában 
megjegyzette, a' hosszú é és ó helyett hoszszú í és 
ú hangokat szoktak a' köz beszédben mondani. 

Találhatni nyomait a' keskeny szájúságnak a' Ma-
gyarok közt is. Mert a' Magyarok a' Tisza mellyéke-
in, főképen Debretzen környékén ezt a' szót, ló,így 
mondják ki : lú, és a' hoszszú é hangot gyakran fel-
tserélik í-vel, így beszélvén : szíp cC kik szem a' fejír 
szemílynek, e* helyett : szép a" kék szem a" fejér sze-
mélynek, és ezt mondván: ídes lipesmfevan a ' tá-
nyíron, e' helyett: édes lépes méz van a tányéron. 
A' Duna mellett és azon túl pedig sok Magyarok 
hoszszú ú , ü (mások rövid u , ii) hangokat ejtenek 
a' ból tói, ról, ból, tói, rál ejtegeto 's határozó 
végezetekben a' hoszszú ó , Ö helyet t ; ezen szókat 
p, o. abból, tálból, firól, jobbról, alólról, szív-
től, színről, végről, 's a t. így e j t ik : abbúl(yagy 
abbul), tálbúi, firúl, jobbrúl, alúlrúl szívtál 
(vagy szivtül), színriil, végriíl. 

A' régi Jóniai Görögök is gyakran feltserélték 
az o hangot u-val,az e hangot i-vel, mert oj ouce, tcttj 
helyett 'vvopcc, Iguj szókat ejtettek. Az Attioabeliek 
is mondtak ó^s helyett 65i szót. 

Keskeny szájúak vóltak hajdan az Umberek]és 
Thuscusok, mert a' mint Priscianus, Plinius tanú-
bizonysága után í r j a , nem vólt nekik o hang jok , 
hanem a'helyett u hangot mondtak. — Hihető, hogy 
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a' legrégibb nemzetek tsak az a , u 5 i bárom Ön-
hangzókon beszéltek, mellyek legkönnyebb kimon-
dásnak, az e , o széles és nehezebb kimondású ön-
hangzók pedig későbben jöttek szokásba, legkésőb-
ben pedig az öszvetett és igen mesterséges kiejtésű ö, 
ü önhangzók. Ide mutat az, hogy a" szanszkrit nyelv-
ben az a , i , u fő önhangzók uralkodnak, az é , ó 
pedig ai és au-ból származott diphthongusoknak tar-
t a tnak , mellyek tehát amazoknal későbbi eredetűek. 
Ide mutat az i s , hogy a' régi zsidó és más Sé-
mita nyelvekben tsak három mássalhangzó betű, t. 
i. (Eui) az az h , v , j , vólt az önhangzók he-
lyeinek is kipótolására mellyek kétség kivul tsak 
az a , u , i önhangzókat jelentették eleinte és tsak 
későbben formáltatott az u Irangból o , az i hangból 
e , mellyek hasonlóképen a1 1 és * betilk által jelen-
tettek. 

29. §. 
A' közelebbi §-ban előadott selypítéssel épen 

ellenkezik a' széles szájúság. Az vólna tellyes érte-
lemben széles szájú, a' ki minden keskeny hango-
ka t az azoknak megfelelő széles ön hangzókra vál-
toztatna által a' kimondásban, p. o. e' mondást: 
uigan igyunk cC sült húsra, űzzük cC bút, így ej-
tené : végan egyonk a? sóit hósra , özzök a1 bőt. 
E ' helyett : CL kis ufjúba dugta a ' gyűrűt, így szól-
l ana : a! kes ojjába dogta a" györőt. E ' mondást 
pedig : nints víz a1 mi kiürült kútunhban, így han-
goztatná.' nents véz a? me keörólt kot ónkban. 

Ha szinte illy nagy mértékben talán senkiben 
sem találtatik is fel ez a' szóllásbeli hiba: vágynák 
mindazáltal sok ollyan egyes személyek , sőt vágy-
nák egész tájékok lakosi is, a' kik kissebb vagy na-
gyohb mértékben hajlandók a' selypítésnek ezen ne-
mére. Némeily emberek pedig a' roszsz szokás által 
úgy elkapatták magokat a' széles szájúságra, hogy 
némeüyik keskeny önhangzó helyett mindenkor szé-
lest ej tenek, és már szinte alkalmatlanok bizonyos 
keskeny hangoknak helyes kimondására. 
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Hajlandók vóltak hajdan a' széles szájúságra a' 

Dórisi Görögök, a' mennyiben az ú («) helyett ó 
(10) hanggal éltek , p. o. a* psqa szót így mondták 
k i : fiioou. Az Aeoliaiak beszédmódja is hajlandó 
volt erre a1 hibára, mert ők is néha i (i) helyett é 
(;/) hangot ejtettek , és a helyett w-t tettek. 

A' régi Rómaiak, kiváltképen a' mezei embe-
rek beszédjében is találjuk nyomait a' széles szá-
júságnak , mert ők, a1 mint Quiutilianus Instit. Orat. 
L. 1. C. k. Varró De re rust. L. /. C. 1. és Priscia-
nus megjegyzették, ezen szókat: Hecuba, nutrix, 
dederurit, culpa , corisul, quatenus, servus , Da-
vus , vulgus, pulcher, navibus , Uber, Minerva , 
magister, f / a , villa, quasi, 's a1 t. így ej tet ték: 
Hecoba, notrix , dederont, colpa , consol. í/mű-
tenos, servos , Davos, volgus , polcher , navebos , 
leber, Menerva, magester, z/ea, vella, quase, 's a' t. 

Az Olaszok gyakran úgy formáltak magoknak 
szókat a' latin nyelvből, hogy a' keskeny u , i han-
gokat széles o, e önhangzó: ra változtatták, p. o. a ' 
mundus , cursus, multus, supra, dulcis, inirnicus, 

i virga, sz/í/a szókból ezen szókat tsinálták: monda , 
c o r s o , molto, sopra, dolce, nemico, verga,selva. 
Mind ezek széles szájúságra mutatnak. 

A' Németek közt sokan vágynák ollyan széles szá-
júak , kik a roszsz szoktatás miatt alkalmatlanok 
az ti önhangzónak helyes kimondására, úgy hogy a1 

helyett o vagy e hangot ejtenek, p. o. Thurm helyet 
Dorm vagy Derm szó hallik szájokból. Dclnyngoti 
Német országban pedig a' hoszszó ú után közönsé-
gesen egy rövid o vagy e hangot Is hall az ember 
hagzani, p. o. Ruodi, e* helyett Rudöljchen, és 
guet, e' helyett: gtzí. 

A' Magyarok közt is hajlandók sokan a' széles 
szájúságra, nevezetesen a Palótzok, és a1 Dunához 
közelebb fekvő Vármegyék lakosi, mind innen, 
mind tú l , kik főképen a' keskeny hoszszó ú , í , ű 
hangok helyet gyakorta széles hosszú ó , é , ö ön-
hangzókat ejtenek. Ezeknél lehet nein tsak közbe-
szédben hallani, hanem néha írásokban is olvasni 
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«»zeket: kéván , tanét, újét, áhétatos, kénos, *<?-
héntetes, tanól, ftfnósd^r, tsoda, betsŐl, öueg9 
söueg, 's a* I. ezen szók helyett: kíuán, tanít, 
újít, áhítatos, kínos, tekintetes , tanúi, tanúság, 

betsúl, süvege 's a' t. Nem kell meg-
engedniek a 'Szüléknek, hogy gyermekeik illyen hi-
bás kimondásokra, illyen széles szájúságra szoktas-
sák magokat* 

3 0 . § . 

Nem esmerek több nemét az önhangzók kimon-
dásában való selypítésnek a* fellyebb említteti éknél: 
de lehetnek más idegen nemzetek közt ollyan nemei 
ís a' selypítésnek, a' mellyek a' Magyarok közt hal-
latlanok. Nevezetesen igen hihető, hogy valamint a* 
mássalhangzók kimondására nézve vágynák más nem-
eetek közt kemény és lágy szájú selypek (lásd 18— 
20, §§.): úgy vágynák az önhangzók kiejtésére néz-
ve ís kemény szájúak és lágyszájúak, kik az egy-
másnak megfelelő kemény és lágy önhangzókat fel-
tserélik egymással a' kimondásban. Ekképen felel ' 
nek pedig meg egymásnak a1 kemény és lágy ön-
hangzók : 

Kemények: a , o, ti. 
Lágyak : e , ö , ü. 

Mindenik rendbeliekhez a* rokon hoszszú ön-
hangzókat is oda kell érteni. A1 kemény önhangzók 
kimondásában a* nyelv nem vesz részt , hanem ie-
botsátkozva nyugszik; a' lágyak kiejtése végett pe-
dig felemetkedve munkálkodik. Az egymásnak meg-
felelő kemény és lágy egy pár Önhangzók, t. i. az 
a , e , ismétaz o, ö, végreazu , ü ugyanazon ajak-
állással mondatnak k i , és tsak a1 nyelvnek felemel-
kedése különbözteti meg a'lágy Önhangzót az ő ke-
mény párjától. A' kemény önhangzók neveztetnek 
vastagoknak és mély hangúaknak is, a1 lágyak ellen-
ben vékonyaknak és magas hangúaknak ; mivel ez 
utóisókban a' nyelvnek felemelése által vékonyabb 
tsatornán foly k i , és fentebb hangot ád a* zengő le-
hellet, mint amaz elsőbb rendbeliekben. Ezen termó-
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szeti formáltatásnál és atyafiságnál fogra könnyelr-
ben esik a' szájnak ugyanazon egy szóban vagy mind 
kemény, vagy mind lágy önhangzókat mondani, 
azon ezen két ellenkező rendbeli hangokat ugyan-
mint szóban öszve elegyíteni; az e hang még i s , 
mivel egyszerű, könnyebben kiejtethetik a* kemény 
Önhangzók társaságában, mint az öszvetett ö és ü. 
Innen igen nehéz kimondásúak az idegen nyelvek-
ben a' német Lösung Übung, a' frantz douleur, 
voulu (olv. dulör, vulü) 's a* t. szók. A' magyar 
nyelvben vagy tsupa kemény vagy tsupa lágy önhang-
zók jonek öszve ugyanazon egy szóban, melly tör-
vény hasonló hangkövetés törvényének neveztetik, 
és tsak az e , é elegyíttetik néha a' kemény önhang-
zókhoz, p. o. a' gyertyán , leány , gohér, ade'k, 
hoznék, 's a' t. szókban. Az i ámbár a' nyelv fele-
melése által formáltatik, mint a' lágy önhangzók: 
mindazáltal közép hangúnak tartatik; méltán is, mert 
igen könnyen ki lehet az i-t mondani mind a' ke 
mény, mind a' lágy önhangzókjitársaságában. 

Az vólna az önhangzók kimondására nézve ke-
mény szájú selyp, a' ki minden lágy önhangzókat 
az azoknak megfelelő keményekre változtatna által 
a1 kimondásban, p. o. e* helyett; szép kövér füves 
mező, így szóllana: száp kővár fávas mazó. II-
lyen selypeket én a'Magyarok közt nem hallottam,, 
mert hogy némelly selypek az öszvetett ö, ü Önhang-
zók helyett egyszerű o, u hangokat ejtenek : annak 
más oka van (lásd 23—26. §§.). A' Görögök közt 
úgy látszik, hogy a' Dorisiak hajlandók voltak a' 
kemény szájúságra, mert ők szerették az e hangot 
a hanggal tserélni fel a' kimondásban, p. o. a' y w , 
fric£w , rĵ QttVy fjXiov helyett így szóllottak: (fccfiar 

nia^ut, áfXEQav, áUov. Felső Német országban is szok-
tak a' spät, früh szók helyet kemény hangokkal 
spat^ früh szókat ejteni. 

Lágy szájú selyp pedig a' vólna, a' ki minden 
kemény hang helyett lágy önhangzót ejtene, ezt a* 
mondást p. o. három hoszszú ruhát varrott a* szabó 
Homám Uramnak, így ejtené: héröm: höszszu 



, 106 — 
rühét ver rótt é szebó fíömém Ütemnek. Nintse-
jiek tudtomra iliyen selypek a' Magyarok közt: de 
lehetnek más nemzetek közt. Ide mutat nevezetesen 
a' Frantzoknak azon szokása, melly szerént ók gyak-
ran változtatták által a3 latin nyelvből formált sza-
vaikban a5 kemény a , o, u ön hangzókat lágy e , 
ö , ü 'önhangzókra, p. o. a p a n i s , manus, huma• 
nus, vigor, musculosus szókból illyen szókat for-
mál ták: pain , main, humain, vigueur, muscule-
ux, 's a' t. (olv. pe'n, mén, íimén, vigor, miisz-
kiilóz). Ide mutat a'Jóniai Görögök szokása is , kik 
szerették az a hangot c-vel feltserélni, p. o. a' Ov-
QAV, (piXict, ytlau} szókat így ejtették:, ÖVQJJV , (fUuj, 
yefoüj. Az Atticaiak is változtatták néha az a-t e hang-
ra , vaog, helyett Asog, j/cog szókat ejtvén. 

A3 Magyar gyermekeknek nem kell megenged-
ni , hogy a' kemény és lágy önhangzókat feltserél-
jék egymással a' kimondásban, mert ez által több-
nyire a* szónak értelme is megváltozik, másmás 
dolgot jelentenek p. o. a' szerént, a' mint kemény 
vagy lágy önhangzókkal ejtetnek k i , a* következen-
dő szókkal ejtetnek ki, a' következendő szók : alma^ 
elme, szálas, széles, sovány, sövény, ugat, üget, 
való, veit, gyújtom, gyújtom, burok% bürök, 
szokom , szököm, *sa ' t . Tsak egynéhány szavaink 
vágynák, a' mellyek mind kemény mind lágy ön-
liangzókkal ugyanazon értelműek, p. o. barka, 
berke, jarda , ferde, kavar, kever, bodony, bö-
döny , dobban, döbben, bunkó, bunkó , tompa, 
tömpe, gomoly a, gomoly e, 's a' t. 

Szilágyi János. 

5. ' ~ 
ll'dik Ulászló Magyar Királynak 1502-dik évben 

ö* Thakaró Ag számára költ Oklevele. 

Az 1832-dik évi Tudományos Gyűjtemény VIII. 
Kötetének 126—127 oldalain egy mostanig csmé-
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reden Győri Püspökről, T h a ka r ó G e r g e l y r ő l , 
letetett jelentés, ki 11-dik Ulászló Királynak 1502-
dik évben költ eredeti Oklevele szerént épen ezen 
évben kormányozta a\.Győri Püspöki Megyét, 's 
egyszersmind az Esztergomi Érseknek is Segéd Püs-
pöke volt. 

E' jelentés, bár mi tiszta és a' hazai esmérele-
ket előmozdítani törekedő szándékból közöltetett is, 
szembetűnőképen ellenkezésben állott, 's áll néhány 
hazai Történetíróval és hiteles Oklevéllel, mellyek 
szerént, úgyszólván, tagadni sem lehet, hogy 1502-
dik évben ßakats Ferentz Püspök ült a' Győri egy-
házi Megye székében. 

Innend történt tehát, hogy Hazánknak igen szo-
ros kritikájú Diplomatikusa, Tek. Tudós W * * L** 
Ur , mint nem tsak az oklevél olvasásban igen 
gyakorlott, hanem különben is nyomos vizsgálódá-
sairól és szelíd, meg nemes gondolkodásáról minden-
ki előtt eléggé esméretes Férjfiu, hasonló tiszta szán-
dékból az lS33-dik évi Tudományos Gyűjtemény 
Vl-dik Kötetében a' 3—22-dik lapokon nyilván két-
ségbe vonta Il-dik Ulászló Király fölebb említtetett 
Oklevelének hitelességét. 

Tiszt. Tudós A. B. S. ur egyenes közlésénél 
fogva egy kis ihletodéssel fogadta ugyan első pillan-
tatban ezen ellenmondást: De, minekutána én is győ-
ző okokból annak, kitől Feleletét és az Oklevél má-
sát hozzám küldötte, megmagyaráztam , hogy 1502-
dikben Th a k a r ó G e r g e l y semmi esetre sem le-
hetett Győri Püspök, a1 nem kevesebbé nemes szivü 
és a1 tudomány előmenetelét szomjúhozó Közlő egész 
készséggel ki eszközlötte az eredeti Óklevél tulaj-
donosánál Tiszt, és Nzs. T h a k a r ó L a j o s Fölső 
Vályi Prédikátor urnái, hogy az eredeti Oklevél Pest-
re hozzám küldetnék, 's itt mind általam, mind W** 
L * * ur által is gondos vizsgálat alá vonatnék. 

Meggyőződtünk mind ketten azonnal első tekin-
tetre, hogy az Óklevél minden bizony nyal eredeti 
és hiteles: De észre vettük tüstént azt is, a' mi min-
den további kétségnek véget vet, hogy Tha^aró Ger-
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gely nem G y ő r i , h a n e m i n k á b b S z ö r é n y i Püs -
p ö k vol t . E z , t u d n i i l l i k , szóról s z ó r a közös o lvasá -
sunk s ze r én t az Oklevél f o l y a m a t a : 

„ N o s Wladis laus D e i Grácia R e x H u n g a r i e e t 
Bohemie etc. Memor ie c o m m e n d a m u s T e n o r e p r e -
sencium significantes qu ibus exped i t un ive r s i s , Q u o d 
fidelis n o s t e r d i lec tus R e v e r e n d u s in chris to p á -
t e r D o m i n u s Gregor ius Episcopus Z e w r i n i e n s i s e t 
Suf f raganeus Ecclesie S t r igon iens i s Ma jes t a t i s n o s t r e 
v e n i e n s in p r e s e n c i a m , exh ibu i t nob i s et p r e s e n t a -
v i t q u a s d a m binas l i t e ras , Vnas F i d e l i s nost r i 111 u-
s t r i s J o a n n i s Coru in i L i p t h o v i e D u c i s , Alteras v e r o 
Magnif ici condam E m e r i c i de D e r e n c h e n alias r egno -
r u m n o s t r o r u m Dalmac ie Croacie et Sc lavonie R a n i , 
a m b a s in pa rgameno pr iv i leg ia l i t e r c o n f e c t a s , Qu i -
bus ined ian t ibus y d e m J o h a n n e s C o n t i n u s et E m e r i - <  
eus de De renchen ipsum D o m i n u m G r e g o r i u m Epi® 
scopum ac D o m i n a m E l i z a b e t Gen i t r i c em e ju sdem , 
r e l i c t am vide l ice t c o n d a m Franc isc i T h a k a r o , E m e -
r i c u m s imi l i t e r T h a k a r o f i l i u m , ac a l t e r a m D o m i n a m 
E l i z a b e t filiam pre fa t i F r anc i s c i T h a k a r o , e o r u n d e m -
q u e u t r i u s q u e E l i zabe t e t E m e r i c i he redes et pos te -
r i t a t e s u n i v e r s o s i n q u a d a m D o m o seu f u n d o Cur ie i n 
opp ido T h ü r vocato in Comi ta tu de Zolnok ex ter ior i e -
x i s t e n t e habi ta , cui ab o r i en ta i i d o m u s condam Michae-
l i s Z e k e r e s , ab occidenta l i ve ro plagis , domus E m e -
r ic i Kolos dicti v i c i n a r e n t n r , ab omnibus taxis e o r u n -
d e m scilicet o r d i n a r i i s , q u a m e x t r a o r d i n a r i i s , d a -
cys, collectis, ac o m n i u m et qua rumi ibe t so luc ionum 
g e n e r i b u s , m u n e r i b u s q u e et s e rv i cys quibusvis e x e -
misse , D o m u m q u e i p sam i n p e r p e t u u m l ibertasse d i -
n o s c u n t u r , Suppl icans Majes ta t i nos t r e p re fä tus d o -
m i n u s Gregor ius episcőpus h u m i l i t e r , u t e a s d e m 
binas l i t te ras p r i v i l eg i a l e s , ac o m n i a et s ingu-
l a in eis con ten ta R i t a s , g ra tas et accepta h a -
b e n t e s , l i t t e r i sque nos t r i s s imi l i te r pr ivi legial ibus d e 
Verbo ad v e r b u m inser i et inscr ihi fac ientes p ro eis-
dem D o m i n o Gregorio episcopo, ac D o m i n a b u s u t r i s -
que E l i z a b e t , et E m e r i c o T h a k a r o , i p s o r u m q u e E l i -
zabe t e t Emer ic i he red ibus et pos te r i t a t ibus unive iv 
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sis p e r p e t u o v a l i t u r a s e o n f i r m a r e , e t n o s quoque i -
p s u u i ac G e n i t r i c e i n , f r a t r e s q u e e t so ro re s c jusdem 
í n f r a n o m i n a n d o s in p r e t a c t a D o m o l ibe r t ä re , et m a -
j o r i b u s b o n o r u m et g r a t i a r u m ins ign ibus decorare 
e t i l l u s t r a r e d i g n a r e m u r ; qua rum q u i d e m Üt te ra rum, 
v i d e l i c e t p r e f a t i J o a n n i s Coru in i t e n o r ta l is e s t : Nos 
J o h a n n e s Corv inus S c h l a v o n i e , O p p a v i e et L i p t h o -
v ie D u x e tc . memor ie c o m m e n d a m u s t e n o r e p r e s e n -
cium signif icantes q u i b u s expedi t u n i v e r s i s , q u o d 
nos tum a d pet ic ionem ce r to rum a m i c o r u m et F a m i -
i i a r ium n o s t r o r u m , pe r eos pro p a r t e honorab i l i s 
inagis t r i Gregor i i de T h ü r Archid iaconi d e R a b a k e w z 
et Canon ic i in ecclesia J a u r i n e n s i nobis p rop te rea f a -
ctam , t u m vero in i -efr igerium et consola t ionem al i -
qualein a n i m e se ren i ss imi et grac ios iss imi condam 
D o m i n i ac Geni tor is n o s t r i , D o m i n i Math ie Regis 
q u a m p e r deuotas ass iduasque o r a c i o n u m dep recac i -
ones ip s ius magistr i G r e g o r i i , e idem D i v i n a benig-
n i t a t e e u e n i r e speramus et pie conf id imus . E u n d e m 
ig i tu r m a g i s t r u m Grego r ium ac D o m i n a m El izabe t 
G e n i t r i c e m ipsius magis t r i Gregori i re l ic tam videl icet 
condam F r a n c i s c i T h a k a r o E m e r i c u m s imi l i t e r T h a k a -
ro í i l i u m , a c a l teram D o m i n a m E l i zabe t filiam p r e f a t i 
F ranc i sc i T h a k a r o , e o r u m d e m q u e E m e r i c i et E l i za -
be t h e r e d e s et pos ter i ta tes universos in q u a d a m d o m o 
seu f u n d o cur ie in dicto opp ido nos t ro T h w r , cui q u i -
dem d o m u i , a tque f u n d o cu r i e , F u n d u s , siue D o m u s 
nobi l is A n t h o n i i Balog condam ojficial is loci e jusde in 
ab Oriente, ac prouid i Mar t i n i Kolos a b o c c i d e n t e i n 
contigua v ic in i ta te , ex oppos i to ve ro D o m u s balnei a t -
que the lone i ad jacere d i c u n t u r , d u x i m u s in p e r p e -
tuum l i b e r t a n d u m e x i m e n d u m , et s u p p o r t a n d u m e u n -
d e m , sed e t ipsam d o m u m ac f u n d u m cur ie ab Om-
nibus tax is nos t r i s od ina r i i s et e x t r a o r d i n a r i i s , da -
c y s co l l ec t i s , ac omnium et quaruml ibe t solucionum 
g e n e r i b u s , muner ibusque ac s e r v i e y s quibusl ibet 
I m o l i b e r t a m u s ac e x i m i m u s et s u p p o r t a m u s p resen-
cium per v i g o r e m , Quocirca uobis un ive r s i s et s in -
gulis olíicialibus et f ac to r ibus n o s t r i s , nec non colle-
ctor ibus p r e s e r i p t a r u m t a x a r u m n o s t r a r u m siue colle-



ctarum quariimcumque. Item circiimspectis Judici et 
Juratis Civibus ac toti communitati predicti oppicii 
nostri Thür, presentibus ct futuris barum serié lir-
miter committimus et mandamus, quatenus a modo 
deinceps p re fátum magistrum Gregorium ac Genitri-
cein et fratres suos pretactos, eorumdemquc here-
des et posteritates suos universos in predicta domo , 
seil fundo curie in prescriptis libertatibus et exem-
ptionibus suis libere et sine omni molestia, módis Om-
nibus conservare debeatis, ncque Ipsos aut eorum 
heredes aliquo temporum in successu ad solueionem 
premissorum simul, nec divisim cogere, aut com-
pellere, aut eosdem, alias in eisdem in to to , vei in 
parte impedire presumatis, nec sitis ausi quoquo-
modo, et bee volumus etiam per successores nostros 
eisdem et quibuscunque aliis, Dornum illám seil fun-
dum cnrie habitantibus siuc ecclesiasticis, seculari-
bus, et Laicis perpetuo firmiter harum nostrarum 
quibus Sigillum nostrum est appensum 
— — — — proxima post festum beati 
Francisci confessoris, anno Domini millesimo qua-
dringentesimo nonagesimo primo. Alterarum vero, 
ut puta magnifici condam Emerici de Derencben le-
nor sequitur inbeeverba: Nos Emericus de Deren-
cben Regnorum Dalmacie , Croacie etSchlavonie Ba-
nus etc. memorie commendamus tenore presencium 
significantes quibus expedit universis : quod nos ad 
intercessionem et amicabilem peticionem Reveren-
dissimi in Christo Patris Domini Thome episcopi 
Jaurinensis et Electi Ágriensis Ecclesiarum summiet 
Secretarii Cancellarii Regie majestatis, per eum co-
ram nobis pro parte honorabilis magistri Gregorii 
Lectoris et Canonici Eeclesie Jauriensis prefate Ca-
pellanisui propterea factam tum exeo, tum vero quia 
Ipse magister Gregorius in omnibus rebus sibi possibi-
libus nobis semper gratum se reddere studnitet acce-
ptum; cujus rei gracia volentes nos quoque vicissim 
Ipsum favore et benivolencia nostra proseqni, eundem 
magistrum Gregorium consequenterque honestam Do-
minam Elizabet relictam condam Francisci Thakaro? 



— I i i — 
GenitricOm, etEmericnm similiter Thakaro fratrem, 
a c —Dominam Elizabet sororem ejusdem Carnales, 
heredesque et posteritates eorum universos ab omni 
solucione Taxarum sivecensuum ac daciorum nostro-
rum , tarn scilicet ordinariorum quam extraordina-
riorum, ac aliarum quarumvis solucionum , victiiá-
lium scilicet et serviciorum, racione Domus eorum 
sive fundi curie in oppido nostro Tluir habite, nobis 
ab eisdem proveniencium et debencium, quemadmo-
dum lllustris Dominus Joannes Corvinus Oppavio, 
Lipthovie et Sclavonie etc. Dux, vigore literarum sua-
rum exinde coníectarnm exemisse dinoscitur; ita et 
nos quoque duximusin perpetuum libertandum, exi-
mendumque et supportandum, Immo übertamus, 
eximimus et supportamus presencium per vigorem. 
Quoeirca vobis nobilibus Officialibus et factoribus 
nostris, preterea Judici et Juratis Civibus, et toti 
communitati prefati Oppidi nostri Thür , ac Dica-
toribus et Exactoribus quarumeunque taxarum sive 
Daciorum, aliorumque censuum nostrorum, tam sci-

\ licet ordinariorum quam extraordinariorum, presen-
tibus et futuris presencium noticiam habituris, serie 
presencium strictissime precipientes mandamus, qua-
t inus, a modo imposterum preseriptam domum seu 
fiindum curie prefati magistri Gregorii, sed et Ge-
nitricis, Fratrisque et sororis suorum in eodem op-
pido nostro habitam, tempore connumeracionis seu 
exaccionis quorumlibet provenfuum nostrorum Sem-
per exemptam habere, tenere et reputare debeatis 
et teneamini, neque prefatum Magistrum Gregorium 
sed et Genitricem, sororemque ac fratrem suos, aut 
heredes et posteritates Ipsorum universos ad solucio-
nem aliquorum censuum , daciorum , collectarum et 
taxarum tam scilicet ordinariarum, quam extraordi-
nariarum , victualiumque et serviciorum contra for-
mám premisse exempeionis et libertacionis artareet 
compellere, aut racione non solucionis earundem in-
personis vei in rebus impedire, turbareque ullo un-
quam tempore presumatis, sed preseriptam liberta-
cionem sive exempeionem per nos eisdenft modo quo-
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supra factam pro prefatis Genitrice Fratreque et soro-
re prefati Magistri Gregorii, Ipsorumque heredibus 
et posteritatibus universis S e m p e r et omni tempore 
inconcusse et inviolabiliter observare debeatis et te-
neamini, et unusquisque vestrum observare debeat 
et teneatur, presentes autem quas sigillo nostro im-
pendenti communiri feeimus post earum leciuram 
reddi semper volumus presentanti. Datum Bude Feria 
tercia proxima post festum beatorum Viti et Modesti 
Martirum anno Domini millcsimo quadringentesimo 
nonagesimo tertio. — Nos itaque qui ex debito re-
giminis nostri officio tenemur unieuique subdito-
rum nostrorum meritas factis vices rependere consi-
derantes amplissima üdelium serviciorum merita pre-
fati Domini Gregorii episcopi , que Idem Majestati 
nostre et Sacre hujus Regni nostri Hungarie Corone 
Constantissime exhibuit et impendit, qui postquam 
Divino munere ad dignitatem Pontificatus vocatus est, 
virtutibus suis omnes sue cognacionis homines illus-
travit ; ut igitur apud posteros nostri erga ipsurn Do-
minum Episcopum favoris et benivolencie memoria j 
permaneat, premissa supplicacione ejusdem Regia 
benignitate exaudita clementer et admissa prescriptas 
binas literas privilegiales non abrasas, non cancella-
tas, nec in aliqua sui parte suspectas presentibusque 
literis nostris similiter priviiegialibus, de verbo ad 
verbum sine diminucione etaugmento aliquali inser-
tas, quoad omnes earum continencias clausulas et ar-
ticulos aeeeptamus, adprobamus et ratificamus, easque 
et omnia in eis contenta pro prefato Domino Grego-
rio Episcopo ac genitrice Fratribusque et sorori-
bus ejusdem eorundemque fratrum et sororum 
suorum heredibus et posteritatibus utriusque se-
xus universis innovantes perpetuo valituras confir-
mamus presentis scripti auetoritate et patrocinio medi-
ante, et nichilominus memoratum Dominum Gregori-
um Episcopum, qui ut Ipse asserit eciam alioquin 
ex linea, sive generacione paterna a nobili parente 
progenitus existit, et per eum nobiles Dominam E-
lizabet Genitricem , Emericum Thakaro, Gregorium 
Fodor de Syd et Paulum Theleky'sororium ac Do-

minam 
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minam Elizabet sororem, nec non Pctrum arcupa-
riorum magistrum, et Blasiun» similiter Fratressuos 
Ipsorumque beredes et posteritates utriusque sexus 
universos de Regie nostre majestatís plenitudine et 
gracia speciali in pretacta Domo Ipsorum in dicto 
Oppido — — babita in perpetuum duximus nobili-
tandos, eosque cetui verorum Regni nostri Nobi-
lium duximus aggregandos et connumerandos decer-
nentes ut domo Ipsorum, quam nos in ma-
jorem verificacionem — — — — 

exemptam et per omnia absolutam esse vo-
lumus et declaramus. Ita videlicet quod omnes et sin-
guli predicti in eadem domo habitantes ab omni one-
re et gravamine quarumlibet exaccionum 

scilicet nostrorum Regalium quam aliorum 
quorumcunque exempti sint et liberi permaneani 
etexistant in perpetuum et quod. prefatus Dominus 
Gregorius Episcopus nec non genitrix Fratresque et 
sorores ejusdem preuominati Ipsorumque beredes et 
posteritates utriusque sexus universi 
— Regni nostri babeantur et reputentur, volentes 
insuper erga prefatum Dominum Gregorium Episco-
pum et cognationem suam predictam majoris gracie 
nostre liberalitatem ostendere, hec arma seu nobi-
litatis insignia, videlicet scutum celestini coloris, 
quod in ima sui parte coronam auream, supra coro-
jiam lilium albi coloris, supra lilium tres stellas i-
nequaliter dispersas continet. Ita quod media duabus 
extremis altior apparet. extra clipeum autem in su-
periori parte infulam sive mytram babét Episcopa-
lein, prout hec in principio presencium Jiterarum 
nostrarum suis coloribus pictoris artificio cla-
rius et lucidius depictaet designata apparent ex cer-
ta nostra scienciaet animo deliberato prefatis Domi-
no Gregorio Episcopo ac Elizabet Genitrici, nec non 
Emerico et Gregorio Fratribus Paulo Theleky soro-
rio domine Elizabet sorori magistro petro et Rlasio 
similiter fratribus suis ipsorumque heredibus et pos-
teritatibus utriusque sexus universis dedimus dona-

Tnd. Gyújt. IF. Köt. 1835. 8 
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vimus et contulimus; immo damus, donamus et 
cont'erinius, presentibusque elargimur ut tarn prefa-
tus dominus Episcopus , quam genitrix Fratresque 
et sorores ejusdem sepe nominati, eorumque here-
des et posteritates utriusque sexus universi buitis-
modi arma seu nobiiitatis insignia in omnibus exer-
citys nobilibus et inilitaribus nec non sigillis , an-
nulis, velis, tentory s , doinibus, et generaliter qua-
rumlibet expedicionum generibus sub mere et sincere 
nobiiitatis titulo ferre et gestare , omnibusque et sin-
gulis grätys honoribus et libertatibus , quibus Cete-
ri nobiles Regni nostri quomodocumque de jure vel 
consvetudine utuntur, u t i , frui et gaudere possint 
ac valeant. Qvoeirca vobis fidelibus nostris univer-
sis et singiilis dicatoribus et exactoribus qnarumli-
bet taxarum contribucionum seu lucri Camere nos-
t r e , aut Collectarum nostrarum quarumcumque; 
I tnn dominis terrestribus seu patronis et ipsorum 
officialibus ac circumspectis Iudicibus et Juratis Ci-
vibns et toti communitati pretacti Oppidi Thwr 
presentibus et futuris, presentes iitteras Jitteras 
nostras visuris, bcturis , seu andituris harum serie 
firmissime precipientes mandamus quatenus a modo 
et memoratum Dominum Gregorinm Episcopum et 
per consequens genitricem ac fratres et sorores suos 
predictos ipsorumque beredes et posteritates utrius-

•que sexus universos in preallegata domo sive Curia 
eorum Nobilitari in prescriptis libertatibus et exem-
ptionibus eisdem modo quo supra datis et concessis 
ac per j\lajestatem nostram confirmatis, tamquam 
veros et indubitatos Regni nostri nobiles libere et 
sine omni iTJolestia Cmiservare , nec aliquam juris-
dictiomm in ipsos exercere sed easdem premissas 
libertates et graciosas Concessiones nostras in per-
petuum observare debeatis et teneamini, et aliud 
nullo modo nuilaque ratione facere presumatis, pre-
sentes vero quas secreto sigillo nostro, quo ut Rex 
Hungarie utimur impendenti communiri fecimus 
post earnm lecturam Semper reddi volumns et man-
damus presentauti. Datum Bude feria quinta pro-
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xima post festum beati Urbani Pape et Martyris. 
Anno Domini millesimo quingentesimo secundo Re-
gnorum nosrrorum Hungarie etc. anno duodecimo Bo-
heinie vero triccsimo secundo. 

Relatio Reverendi 
S i g i s m u n d i T h u r z o , 

Prepositi Albensis Secretarii Regie 
M ajestatis.,, 

Maga az Óklevél, ámbár az óság miatt szennyes 
és néhol kopott , kivált a' régi behajtásoknál (mer t^ 
mármost kiterjesztve gond alatt tartatik) , sőt imitt 
amott áltlyuggatott is : igen tsinos és olvasható ba-
rát betűkkel van irva ; a' felső vagy első sor pe-
dig, melly a' Király nevét 's tzímezeíét adja , a' 
többinél nagyobb, és rendkívül tzifxázott betűkkel. 
A' levél elein álló, ritka szépségű,' "s réztáblában 
tőlem idemellékelt festésnek szélessége egy jó te-
nyérnyi , hoszsza vagy magassága mintegy másfél 
annyi, az allya (Grund) veres, többféle szinü ízi-
rádákkal , közepén egy igen szép virágzó deli sze-
mély látszik mezítkn nyakkal, vállaira leömiő gaz-
dag hajfürtökkel , két felől égszin-kék szárnyakkal, 
's fején glóriakörűlettel, ez tartja a' tzímert,melly 
övétől fogva lábáig ér, úgy hogy tsak a' két lába ujjai 
érnek ki alúla. A' tzímer, mint az Oklevélben leí-
ratik , mutat egy koronát; mellynek tetején három 
liliom-levél, e' felett pedig három tsillag van há-
romszeg formában. A" tzímer tetején püspöki süveg, 
mellynek felső pántlikái kétfelűl felfelé violaszinüek 
arany keresztekkel, az alsók pedig kétfelűl lefelé 
fejérek piros keresztekkel elhintve. — A'függő pe-
tsét kötőiékestől együtt az idők viszontagságai ál-
tal elveszett. Említem még azt i s , hogy ezen pri-
vilegiális levél pergamenre van íratva és igen szép 
darab. 

Ezek szerént egyfelűl T h a k a r ó G e r g e l y 
ugyan a' Győri Püspököknek sorukból jövendőre is 

8* 
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ki fog méltán záratni: De másfélül ez az eredetiókle-
vél egy nem esmértetett Magyar Püspökséget, tud-
niillik, a' S z ö r é n y i t , a' hajdani Zewerini Bán-
ságban fön állottat, fogja meg esmértetni a' Magyar 
Anyaszentegyházzal, a1 mi mégfontosabb a1 közlő 
első jelentésénél. Hogy e' Püspökség valóban vi-
rágzott hoszszabb időig , az eléggé hitelesen kitet-
szik a' következő Oklevélből is, mellynek eredeti-
jét egykor a' Tudós Cornides Dániel birta (mint 
Práyhoz 1776-dikban December 18-dikán Marosvá-
sárhelyről küldetett leveléből kitetszik ) Óklevél-
gyűjteményében: 

„Nos Fráter Gregorius, Dei et Apostolicae Se-
dis gratia Episcopus Seueriny, nec non partium 
transalpinarum , significamus quibus expedit tenoro 
praesentium Universis: Quod cum nos Anno Domi-
ni MCCCLXXXII in die quatuor temporum, quo 
cantatur officium: Intret ex permissione dininae pie-
tatis, in claustro Beatae Yirginis in Longo Campo, 
invocata Spiritus sancti gratia, Sacros Clericorum 
Ordines celebrassemus, Johannem Clericum, filium 
Valentini de Corospatac, tunc in ordine Acolitatus 
existentem, inventum idoneum , per Discretum Vi-
rum Dominum Gardianum in Lóngo Campo litera-
torie nobis praesentatum, ad Ordinem Subdiacona-
tus digne duximus promouendum. ín cuius rei testi-
monium praesentes Literas concessimus Sigilli no-
stri munimine roboratas. Datum die , loco, et anno 
praeriotatis." 

í g y már k é t egymás tó l k ü l ö n b ö z ő G e r g e l y S z ö -
r é n y i P ü s p ö k ö t e s m é r ü n k . 

Horvát István. 

IL L i t e r a t u r a. 
A) Hazai Literatura. 

- K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Sylloge Tractatuum aliorumcfiie Actorura Publicoriim His-
tóriám et Argumenta B. Diplomatis Leopoldini, Reso-
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hitionis item quae Alvincziana vocatur, illastrantium. 
Kdidit Carolus Szász de Szemeria , Juris Civilis Römani 
et Patrii iu iII* Collegio Reforraatorum N, Enyediensi 
Professor P. O. et 1. Comitatus Albae Inferioris Tabu-
lae Jud. Assessor. Claudiopoli, 1833. in Cornmissione 
apud J, Tilsch et Filium IJibliopolas. 8-adrétben, I — 
XXVI. és 464. oldal a' Tartalmon e's Nyoratatáskibá-
kon kiviil. Az ára köttetve 2 fr. 10 x r . pengő pénzben. 

- H u z a m o s g y e r m e k s é g h e z h a s o n l í t o t t a m á r 
C ice ro a z o n á l l a p a t o t , m e l l y b e n n e m t u d j a n é k i , 
m i t ö r t é n t l égyen az e lőbbi i d ő k b e n . M é l t á n ; h a 
a k á r m e l l y i k N e m z e t n e k n e m z e t i é l e t é t , - a ' mi o k o s 
és é r t e l m e s e m b e r e lő t t k é t s é g e t s em s z e n v e d , t s a k 
a1 T ö r t é n e t t u d o m á n y b ó l t a n ú i h a t n i . R e n d s z a b á s o k a t 
k é s z í t e n i , V á l t o z t a t n i , e l t ö r l en i a ' n e m z e t i élet szo-
ro s és g o n d o s e s m é r e t e n é l k ü l a n n y i , m i n t egy v é -
k o n y és s o v á n y a l k a t á s u fé r f iúra a ' l e g k ö v é r e b b 
e m b e r t e s t é h e z i l le te t t r u h á k a t a d o g a t n i . A ' mi e g y i k 
o r s z á g b a n b o l d o g í t ó , az a ' m á s i k b a n n e m e g y s z e r 
á r t a l m a s , v a g y e l t ö r h e t e t l e n . N e m l e h e t e t t m o s t a -
n ig soha , d e ezu tán sem l e h e t , egy f é l e k é p e n k i f e j -
t e n i , e l ő r e v e z e t n i és f ö l e m e l n i az e g é s z e m b e r i 
N e m z e t e t . M i n d e n n e k a ' n e m z e t i é l e t k ö r n y ű l á l l á -
s a i h o z ke l l m é r e t v e és s z a b a t v a l e n n i e m i n d e n ü t t , 

Innend vagyon, hogy az előre halladó Nemze-
tek most is nagy gonddal tanúlják az t , mivolt haj-
danta? Frantzia Ország épen mostanában (Blätter 
für Lit teratur , Kunst und Kritik. Wien , 1835. 4-o 
Nro 13. S. 51—52. Nro 14. S. 54—56. Nro 15. S. 
57—59.) egész elmerultséggel tanulja régi nemzeti 
tör ténetei t , "s neki majd annyi Történetgyakorló 
Társaságai vágynák , a1 mennyi különös megyéi. Az 
Angolyok azonkívül , hogy nemzeti Kútfőiket szor-
galmatosan öszszegytíjtik 's k iadják, a' Keleti Tár-
saságnak (Raghuvansa Kálidásae Carmen Sanskrite 
et Latiné edidit Adolphus Fridericus Stenzler. Loa-
din i , 1832. 4-o.) jelszóvá szerént: „EX ORIENTE 
LUX" még azt is elhinni tud ják , hogy a' különb-
féle Aiiai vad Népeknek Nyclvmaradványaikból is 
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világosságot fognak támasztani. A' fáradhatatlan 
szorgalmú Német Tudósok végre (Jahrbücher der 
Vereine für Geschichte und Alterthumskunde, von 
Dr. Paul Wigand. Lemgo, 1833—1834, S-o) mind-
egyik kisebb kiterjedésű Tartományban szinte úgy, 
mint a1 nagyobbakban, öszszevetett vállal iparkod-
nak napfényre szert tenni a' régi Német Történe-
tekben. 

Tsak nálunk akarják néhány rövidlátók eről-
ködve elhitetni, hogy az illyetén igyekezet nem 
épen szükséges. Gyanítják tudniillik ezek, ha egé-
szen által nem látják i s , efféle gyengéiket, 's azért 
követik inkább fontolatlan föllobbanásaikat, mint-
sem a' nyomos és komoly megfontolás sugallásait, 
mellyek esméretlenek nagy részént előttük. Biztos-
nak kell o t t , hol a' Köz Jóról van szó, lennie min-
den lépésnek , minden tanátsadásnak. Hideg és gon-
dos elmélkedés, nem pedig holmi elragadtatás, 
hathat tsak bé a1 Köz Boldogság magos pitvaraiba , 
's ezt mind azok vallják és hiszik közöttünk i s , 
kik nagy munkával önön maguk tanultak előbb, 
mint sem tanítani akarták a' Hazát. 

Hlyen érdemes férfiak közé számlálja méltán a' 
Könyvesmértetö, S z e m e r i a i S z á s z K á r o l y 
Urat e1 jelen könyv készíttetéséből, mellyben ditső 
törekedéssel és példás gondoskodással mind azokat 
öszsze gyűjtötte és nyomtatásban közlötte a' mesz-
szebbre látó Szerző, a' mik Erdély Ország egyik Sar-
kalatos Törvényének , az úgy neveztetett Leopol-
dinum Diplomának és az Alvincziana Besolutiónak 
eredetét , környülállásait, helyesebb értelmét 's a' 
belőle eredett , vagy azt közelébb érdeklő köz i r a -
tokat illetik és felvilágosíthatják. 

Bévezetésében, melly K ö n y v e s m é r t e t és 
tzímet visel, szerényen érénti Szerzőnk, hogy Gyűj-
teménye által töredékeket akart öszsze hordani egy 
jövendőben vagy maga által, vagy más erösebb kéz-
tol kidolgozandó Erdélyi Jus Publicum, 's annak His-
tóriája alkotmányához. Annái fényesebb helybenha-
gyást érdemel e' szándék, mennél bizonyosabb, 
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hogy az Erdély Országi Oklevelek 's nemzeti hiteles 
Írások mostanig tsekély számmal adattak ki, ' snéha 
a* két Magyar Hazán kivitt is majd i t t , majd amott 
homályban hevernek. Eleven 's világos tanúsága en-
nek tsak az i s , hogy a' Széchényi országos Könyv-
tár a'Magyar Nemzeti Museum mellet három év előtt 
a 'Haza szeretve tisztelt Felséges Nádor Ispánjának 
kegyes kezeiből nyerte az ifiabbik Apafi Mihály volt 
Erdélyi Fejedelemnek 1681-dikben Junius I3-d»kán 
történt választatásáról költ 's még ép petsétekkel is bí-
ró eredeti Oklevelet,mellyet Mélt .es Főtiszt. 0 c s k a i 
O c s k a y A n t a l választatottBáczi Püspöknek és a' 
Fels. Magyar Királyi Helytartó Tanáts Tanátsosának 
buzgó tudomány szeretete és munkás hazaíiusága egy-
kor Bétsben mentett meg az eltűnéstől; két évelőit 
pedig Nagy Méltóságú Sárvári Felső Vidéki Széché-
nyi Lajos Gróf Valóságos Bwlsó Titkos Tanátsos Ur 
Ő Excellentiája alapítványának kamataiból szerez-
tetett meg 60 pengő forinton szinte Bétsben a 'Haza 
szeretve tisztelt Felséges Nádor Ispányának kegyel-
mes rendeléséből a' XlV-dik Lajos Frantzia Király 
és idősebb Apafi Mihály Erdélyi Fejedelem között 
Varsóban 1677-dikben Május 27-dikén költ , 's nem 
sokkal utóbb XlV-dik Lajos aláírásával és petsété-
vel megerősíttetett eredeti Frigykötés. Lehet tehát 
illő figyelem által sok illyetén betses Régiséget ösz-
sze gyűjteni, a' minek . S z á s z Ur gondos gyűjtöge-
tése is gyönyörködtető példája. Keressünk minden-
felé a' dolgos méhsereg szokása szerént mindenfélét, 
's míg mi más tsinosodott Nemzeteknek követésre 
m é l t ó nyomdokaikon munkálkodunk, hagygyuk 
addig balitéleteikben senyvedni's poshadni a' nem-
zeti Régiségek ellen gyűlölést hintegető Magyar 
Beduinusokat! 

Szerzőnk Gyűjteménye öt különös Szakaszra 
oszlik, 's mindegyik ezek közül több Oklevelet fog-
lal magában, részént ollyakat, mellyek már előbb 
is kiadatva voltak; részént tsak most először nap-
fényre jöttékét. Mellyek légyenek az ntóbhi osztály-
hoz tartozók? azt a' Kiadó önön maga Bevezetésé-
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ben nyílt egyenességgel meghatározza, midőn 4 7 ók* 
Jevélröl állítja, hogy ezek gyűjteményében jelentek 
meg először. Öszszesen -az öt Szakaszban kiadatott 
Kútfők 46 számot, és, mivel egy szám alatt néha 
több Oklevél is kiadatott , különösen 60 darabot 
tésznek. Ezeket egyenként előszámlálni már tsak 
azért sem szükséges, mivel e' közhasznú és fölötte 
érdekes munka bizonyosan úgy is igen sok kézben 
forog. Elég az , hogy ennyi Oklevél kiadatása va-
lóságos nyereség, nevekedés, sőt nagyon fontos elő-
menetel. 

Egyébberánt Esmértető is azok közé tartozik, 
a' kik szívesen látták volna, ha mindég) ik Oklevél-
nél följegyeztetett volna, mellyik Levéltárból, 's 
különösen eredeti példányból, vagy másolatból ada-
tott-e ki? De az érdemes g j ű j t ö e' feledést érdem-
lő elhallgatást olly győző okokkal mentegeti, hogy 
az értelmes olvasó altal látja első pillantatta], mi 
akadályoztatta itten a' jó szándékot, 's megnyug-
szik a' Közlőnek ime kinyilatkoztatásán: „E/ég le-
gyen az a3 lelki esméretes kijeleni és, hogy én min-
denekre nézve eredeti, vagy leghitelesebb esyhoru 
példányokat törehedtem felkeresni, 's többnyire 
boldogultam is " — Megtettünk mindent, ha azt tet-
t ü k , a : mit feszíttetett szorgalmunk és ügyességünk 
mellett tenni hatalmunkban volt. 

Megnem állhatja az Esmértető, hogy a 'Kiadó-
nak böltsés helyes néző pontait is imez elmélkedés-
re méltó soraiból meg ne esmértesse: „A politi-
kai theoria tsak levegő épületeket alkot, ha adat-
jait. a história és szerzett törvények mezejéről nem 
vészi. Ezért azoktól is, kik az emberiség elóhalla-
dásának e classicus századjában meleg érzéssel 
's önérdekeik áldozatival szentelik munkásságo-
kat nemzeti alkotmányunk ditsőbbítésére, azt óhaj-
tanám , hogy polgári létünk históriai alapját fe-
nekig és minden oldalról átesmérve indúljanak ki 
szebb tzeljaik létesítésére \ Jánusi abrázattal a3 

múltnak megadott formájit a3 jövendő szebb ki-
vánatival egyaránt felfogva.6' 
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Ezekhez befejezésül tsak e' keveset függeszti 

az Esmértető: Mi Napkeletre! jöttünk oda,hol most, 
tartózkodunk, és így Világosságra születtünk. Le-
gyünk tehát a' Világosság Fiai! Azonban irtózzunk 
mindenkor a' dúló és emésztő lángokat a' tenyésztő 
és érlelő Nap jótékony fényének tartani! 

Horvát István. 

B) Külföldi Literatura. 
Könyvesmértetés. 

1) Reise zum Ararat von Dr. Friedrich P a r r o t , Professor 
der Physik zu Dorpa t , Russisch Kaiserlichem Staats-
Raihe, Ritter des Ordens der heil. Anna zweiter Classe 
mit der Kaiserlichen Krone u. s. \v. unternommen in 
Begleitung der Herren Candidaten der Philosophie Was-
sili Fedorov 3 Stud. der Mineralogie Maximil. Behaghel 
von Adierskron, Studiosen der Medicin Julius Hehn 
und Karl Schiemann. Berl in, 1834. 8-0 In der Haude 
und Spenerschen Buchhandlung. I. T h e i l , S. 262. II. 
T h e i l , S. 198. Egy Földabroszszal és négy Kőtábldval. 
Az ára 5 for. pengő pénzben. 

Több ezer év óta esméretes a' Világ előtt az 
A r a r á t hegye Armeniában, mellyen Noe bárkája 
a ' közönséges vízözön után megállott, 's mind e' 
mellett is azt senki tudósán megnem vizsgálta , an-
nál kevésbé írta le elégséges és tudományos előa-
dással valaki. Ennek fő oka az újabb időkben leg-
inkább az lehetett, hogy a' hegynél és környéké-
nél most részént míveletlen , részént vad és pogány 
Népek laknak, kik maguk illyes valamit tenni nem 
tudnak, más keresztyéneknek pedig e' félét véghez 
vinni nem engednek. 

Hogy tehát a' régi hézag kipótoltassék, Par-
ro t , Livóniai Russiában a' Dorpáti Fő Oskolának 
rendes Tanítója, mihelyest a' Türkmantsai Orosz-
Török Békekötés 1828-dikban elkészült, és így az 
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Orosz Birodalom határa az Araxes vizéig kiterje-
det t , azonnal elszánta magát néhány jeles tehetsé-
gű tanuló ifiakkal az Ararát hegyéhez teendő uta-
zásra. Föltételének az Orosz Kormány nem tsak 
pénzbéli segedelmekkel kedvezett, hanem Astro-
nomiai derék Eszközöknek niegszereztetésük, és a' 
szükséges Oltalom megajánlása által is ápolgatta a' 
jeles törekedést. így Parrot 1829-diki Mártzius 
30-dikátói 1830-diki Mártzius 1-sőjéig szerentsésen 
végre hajthatta tudós utazását. 

K é t j h e g y viseli közel egymásj mellett az 
A r a r á t nevet, mellyek közül a'magosabb; N a g y, 
a' másik alatsonyabb K i s A r a r á t hegynek hiva-
tik a' Régiség barátitól; de tsak ezektől mert a* 
hegy körül lakó Népek az A r a r á t bibliai nevet 
nem ér t ik , hanem az Örmények azt M a s i s , a' 
Törökök, Persák , Kurdok és Arabsok A g r i-
D a g h , némelly Persák pedig különösen K ü h i -
N u h , az a z : N o c - H e g y néven emlegetik. 

A' N a g y A r a r á t igen szorgalmas és hite-
les mérések szerént a1 Fekete Tenger tükrénél 
2676,32 frantzia Toiseval ( egy Frantzia Toise, 
az a z : Öl, Littrow számolása szerént, 6.327 Bétsi 
Lábát tészen) magosabb, 's ennek tsutsos tetején 
folyvást hó tanyáz. A' K i s A r a r á t magossága 
2038,69 Toiset foglal el. Vidéke mind a' kettőnek 
termékeny, 's a' Nagynak tövénél A r g u r i nevű 
Örmény falu mellett Szőlő hegy vagyon , melly igen 
kellemes Bort terem. Azt tartják e' Szőlőhegyről a ' 
lakosok, hogy azt (Moses, Gen. JX, 20) még Noe 
ültette. A' közel álló Kápolnáról pedig szinte hirde-
t i k , hogy annak helyén nyújtotta, a' bárkából ki-
szálta után, ugyan Noe a' megmentő Mindenhatód 
nak hálaáldozatát. 

Szépen kifejti Parrot (1,207.1.) a' hegynek al-
kató részeiből a1 hegyet egykor betakarta Vizözön^ 
nek ma is észrevehető nyomait. Jeles és Keresz^ 
tyén Böltshöz ig^n illő különösen imez érzékeny föl-
kiáltás* : 
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„Das ist nicht das Werk zufälliger Umstän-

de , das hat eine mechanische Kraft Zu Wege ge-
bracht , die nach einem bestimmten Gesetz wirk-
te , und die Kraft, was war sie anders als die 
Fluten, die vor 6000 Jahren sich ergossen, und 
deren ,,Gewässer überhand nahm und so sehr 
wuchs auf Erden, dass alle hohe Berge unter dem 
ganzen Himmel bedeckt wurden 

E ' k ö n y v s o k f é l e t u d o m á n y o s t e k é n t e t b ő l m é l -
tó az o l v a s á s r a , ' s m i n k e t M a g y a r o k a t m á r t s a k 
a z é r t i s é d e s g e t h e t m a g á h o z , m i v e l a ' m á s h e l y e n 
e l ő a d a t t a k s z e r é n t a ' P a l ó t z N é p rég i h a z á j á t , 
a z a z : a ' r ég i H a r a m O r s z á g o t e s m é r t e t i . 
I g e n i s , ú j r a és b í zvás t m o n d o m , a ' P a l ó t z N é p 
r é g i H a z á j á t . É s ez t n e m én á l l í t o m , ha én m o n -
d o m is k i , h a n e m a ' r é g i t ö r t é n e t i K ú t f ő k i g e n 
egyező l eg t a n í t j á k . A z o n b a n i t t en n e m t ö b b e t , ha 
b á r m é g s o k m o n d a n i v a l ó m v a g y o n is a ' Pa ló -
t z o k r ó l . 

Horvát István. 

III. Tudományos Jelentések. 
1. A* Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 

Következő czímü és jelmondata szomorujátékok adat-
tak -bé a' héti ülésnek, mellyek a' m. tud. társaság 183^-
beli színjátéki 100 darab arany jutalmára most Martiu3 2\-
dikén estig, mint határnapig beerkezének: 

1. A' haza Áldozatja. ,, A' m/velt nyelv jele a* nemzet 
tökéletesedésének.4 ' 

2. A* szerelem' áldozatja , vagy lllok várának visszavé-
tele. ,,Életem 's mindenem édes hazámnak van szentelve.4' 

3. A' Jugovicsok. „Pro Patria pepigisse animampulcher-
rima mors est." 

4. A' spanyol rév. „Nemo sapiens nisi pntiens u 

5. Az eljegyzés éjszakája. „ T ö b b szem többet lát." 
(>. A' hasonlás. ,,Lassan mennek messzire.4, 

7. Vérlakoma, vagy a' gyilokrend. 
.,Qupdsi me lyricis vatjbus inseres , 
Subiimi feriam sidera verlice.'4 H o r a t, 



. S. Johanna. 
„A* gyenge n6 is dr iás , mihelyt 
Nagy szenvedelmek megvarázsolák.'* 

9* Záh Mára vagy a' bűn ellensége. 
„Tet te ink ' nagyobb részét a' szerencse zsarolja 

10. A' 
rettentő ítélet. „Nem sok. de mindenem,4* 

11. Harmadik István. „ É n is.1* 
12« Gyász-alak. 

„ F o r us , and for our tragedy 
We bég yout hearmg patienfcjy." S h a k s p c a r e iu 

Ha m l e I. 
13. Dölyf és Szerelem, „Csak érdemért jutáim," 
14. Isahelia. 

„Aut prodesse volunt , aut delectare poetae," 
15. Dí j kard. 

„Das wenige verschwindet leicht dem Blick , 
Des vorwärts s ieht , wie viel noch übrig bleibt." 

16. indulatok viharja. „A* gondviselés látta az emberi 
élet* hulldmtengerét 's külde vigasztalókat. Elküldé a' mit-
zát szelídítni a' vad gonoszt, ébreszteni a' tompa érzésül ; 
nemes aggodalmat, kellemes borzadást éreztetni a' jókkal.4 ' 

17. Csáb. „ Í rd , ki a' sokaság tekintetét vadássza, szol-
gai lélek; ki senki Ítéletével nem gondol, magahitt esztelen.*4 

18. Az elhárított iszony. ,,Haza és haladás.'* 
19. Gróf Széglérd. „Mi melegítheti a' nemes vért éde-

sebben 's mi által felelhet az ember jobban meg titoktele 
Ületének . — mellyben minden kétes 's rejtett 's hol még 

legvilágosabban látó lelki felemelkedéssel is csak sejdít-
het , — mint midőn ön álláshelyén , mellyre a' sors áll í tá, 
hazája *s ez által a' mindenség tökéletesbítéséhez tehetsége 
«zerint j á r u l . " — Gr. Széchenyi István Hitel. 

Mind a' 19 jelmondatos leve'lke töretlenül tétetett kü-
lön borítékba a' társaság és a' mai elölülői helyettes Fáy 
András tiszteleti tag pecsétével a' levéltárba, 's a' kézirato-
kat általvette a' mult $dik nagy gyűlésben szavazat' több-
ségével választott 7 elítélő tag. 

Mi lesz a1 s iker , megmondja majd az ezen évbeli 6dik 
nagy gyűlésben közzé teendő jelentés. 

Pesten, a' héti ülésből, Mart. 26d. i835. 
Dubrentei Gábor 

titoknok. 

2. T a l á l m á n y o k . 
Egy Bétsi lap közöl egy felfödözést, melly a' színeket, 

szag és pára fogékonyságuknál fogva állítván rendszerbe, az 
emberséget, — kivált a' ragályos nyavalyákra és sokféle bűzre 
aézve nagy mértékben illeti. 



Stark Dr. közönségesen zöld köntöst viselt »' bontztrr-
mekbeu ; egyszer történetből feketére ruháztan ment oda, 'a 
tsudálkozva sejté meg utána azonnak szokatlan megbüzhödé-
»ét, mitől több napok lefolytával sem tisztult meg egészen: 
a1 világosabb szinü ruhákból ellenben, egy kis szellőzés által 
a' holt test: minden szagát elűzetni tapasztalá. Ekkor kedve 
pattant a' dolog bővebb kutatására, 's próbatételeit untalan 
's méltán sokszorozá, raellyeknek eredményeik közül néhá-
nyakat ezennel elmondok. 

Zárékony szelentzék falai közé egyensúlyi! fekete és fehér 
gelyein , paniuk ? meg gyapjú iistököket tsukott majd káfor , 
majd büzaszat (asa foetida) szagos társaságában , 's egy két 
órányi veszteglés után a' fekete s/.ereket mindenkor büzhötteb-
ben leié a* fehéreknél. ÍVIásszor különféle szinü gyapjú kis nya-
lábokat juttatóit ama biizfészekbe, 's azt fürkészte ki belől-
l e , hogy a* szagfogékonyság legmagasabb fokán áll a' fekete 
szín ; evvel határos a' kék , a' kékkel a' vörös , a' vörössel a ' 
zöld; igen igen keveset fog a' sárga, de még ennél is keveseb-
bet a' fehér , tehát szinte semmit Altaljában pedig inkább a ' 
gyapjúhoz szítnak a' biiz részetskék , mint. a' páninkhoz; és 
sokkal tovább is tartózkodnak amabban mint ebben ; mind a1 

mellett a' szagnak mintegy vonzó mágnese a' selyem. Ezen 
színrendzer. mellyet imint említek , egyébb testeken is u. m. 
fán , papiroson 's a' t. jelesen megvalósult. 

Az előadottakból világos, hogy c' felfödözésnek igen sok-
oldalú haszna lehet. Innét lá t juk, inilly helyes gyakran me-
szeltetni olly szobákat, termeket, mellyekben betegség, vagy 
sok ember eggyütt léte egészségtelen párákat támaszt: mival 
a' fehér falak azokat viszsza vetik 's azután a' bebo'sájtott 
szellő azonnal kihordja; ellenben ha a' falak szennyesek, vagy 
haragos színre föstettek, magokba szívják. Azért lanntsos, 
hogy tanodák, börtönök fa la ik , 's kórházaknak nem tsak fa-
la ik , hanem minden bútoraik is fehérek legyenek, még azon 
szolgák öltözetük is, kik beteg ágy körül forgolódnak. Ugy 
szintén tzéliránytalan divat a* Misericordianus és Apátza gyó-
gyító szerzeteknél a* fekete ruházat, a' ragályok leghatalina-
eabb pártfogója. Kívánatos volna végre, hogy az Orvosok is 
meggyőződvén a' felfödözés helyes voltáról, mondjanak le a1 

fekete ruháról4 melly köztök, mint látogatási köntös igen di-
vatozik ; 's így majd azok is közűlök, kiket nékik a' sírkarhoi 
számítanak, nem fognának gyászruhában járni, 

* # 
• 

A' Penészen tett új észrevételek. 
Tudja mindenki, hogy a'Penész alkotó részei gombát.<u 

kak ; de többet nem igen. Valódi természetét e' növénynek , 
's a' környiilményeket, mellyekben keletkezni szokot t , ed-
dig tsak tekéletlenül esmertük. Az értekezés, mellyet egy 
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Vegy tudós (Chemicus) — a' neve , D u t r o c h e t , — múlt 
évi December 23-kán a' Párisi tudományos Academiában adott 
elo, ezen — a' Természet , 's Gazdaság barátja előtt nem 
tsekély érdekű — tárgyban jóval előbbre visz, minek mi 
jelenleg tsak velejét közöljük. 

Ama egymástól nem kevéssé külömbözo növényes kép-
ződések, mellyeketPenésznek nevezünk, általjában ágasbo-
gas, finomnál finomabb szőrszálak, mellyek mezítelen, vagy 
pedig áttetsző bőrkével födött magvakat viselnek hegyükön. 
A' Penész leginkább rothatni kezdő testeken támad, és elő-
segíti végképi elrothadásukat. Titok volt sokáig, hogymikép 
gyarapodik, sot fő bizonságúl, 's jeles például szolgált ama 
vitatásnak, melly szerint némelly életmíves testek előlétes 
mag nélkül erednek, vagy is az úgy nevezett generatio ae-
quivoca-nak: de utóbb szemes vizsgálatok által kisült , hogy 
a' Penész szintúgy, mint egyébb növénytársai, tsak mag által 
tenyészik, és tsupán tsak akkor kel lhet , ha a* lég a' t e -
nyésztő szereket az arra foganatos testekre szállíl ja; mik 
azomban nem tsak a' légkör meszsze kiterjedt keblében , 
hanem a' Növények, 's Allatok nedvükben is foglalkoznak, 
's kedvező körülmények alatt sokfélekép fejlődnek ki. Fü-
vészek valami 30. nemét-számílják e lő , 's mindegyikének 
másmisféle a* külseje. Szabad szemmel ugyan mindég u -
gyan azon szürkés, szőrös köntösében l á t m k ; de jó Mi-
croscopon áttekintve, egykét linianyi térségen egész egy er-
dőtske tűnik fe l : gyöngéd kis ágakon szép gy limültsíürtök 
tsiiggnek ; a' dombos földszínén, tarkán hímzett gyöp nyú-
lik e l ; 's emi t t , amott parányi viztsőppek tsillognak, mint 
annyi gyémántok. A* gyiimőltslok nem sokára széjjel pa t -
t an , és szórja szanaszét a' tenyésztő magvakat , mellyek is 
azonnal szaporán , 's meszsze elterülnek. Mákszemnyi vada k 
untalan ke lnek , járnak a' berekben, 's tsudaszülött lárvák 
dúlják fel a ' földet. Mihelyt üveg fegyverét leteszi szemünk 
vége a' tündéres jelenségeknek , 's nem lát egyebet egy szür -
ke fo l tná l , melly egy kenyérszeleten, vagy pedig rothadás 
félben lévő sajton tanyázgat. 

A' Vizsgáló különös figyelemmel volt azon körülmé-
nyekre , mellyek a' penészedést elősegítik, vagy annak gá-
tot ve tnek; és mondhatni , sikerüllek fáradozásai. Hogy 
Penész képződjék, mindenek elölt szükséges életmívi anyag, 
és viz. M á r a ' vizbe tel t to jásfehérét , kedvezzenek bár min-
den egyébb körülmények , penészedésre soha sem bírhatod ; 
de mihelyest valami savanyt , (acidum) — ha igenigen tse-
kély mennyiségűt is, teszem, egy tsöppet unciájára, ve-
gyítesz hozzá : alig lelik bele egy he te , 's elérkeztél tzélod-
hoz. Hasonló foganattal birnak a' hamusó , és a' Szóda , 
tsak hogy nrüvelőleg nem olly serények *, mert áItalok tsak 
három hét multával lesz Penész. Nyilván világlik ebből , 
hogy szabad, tiszta savany né lkü l , a'petiészedés végbe nena 
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mehet. 'S így a' szabad levegőn forró (fermentans) híg tes-
tek en , jelesen a1 tsepíntett fdestiiált) vízen nem egyébb-
nek , m(Át a* forrás szülte savanyoknak tulajdoníthatni a' 
felelte gyors penészedést. 

Az a' kérdés támad immár, van-^ hathatos ellenszere, 
gátja is a* Penésznek? mire I)utrochet nagyon meglepőleg 
válaszolt. Igentsekély mennyiségű Kényesősavat elegyítvén1 

akármi Ily hj'g tesUel, azon semmi nemű Penész lábra nem 
k a p h a t . így , valamint tudva Vagyon , a' levegőn keverllé-
nül álló ténLánál tsak hamar beköszönt e' kéretlen vendég : 
ellenben az imint említett sóból egy két granumnyit vetve 
beléje, a m a n n a k soha még árnyéka sem mutatkozik; a' ké-
ny eso mintegy elfojtja a' tenyésztő szereket. Horgany (zin-
cúm) és Onsavak a' penészedés segédjei. A' Nicol, és Réz a' 
kényesövei fognak kezet; de gyengébbek nálánál. — M;ir 
ezentúl menten tarhatjuk a' pen^iztöl léniánkat, 's ha több 
ideig használatlan téntaUrlónkat. elő fogjuk ,' nem leszünk 
többé kéntelenek undorodva eltávoztatni ama szürkés, sző-
rös tömeget, hogy író tollúnk nyílt utat leljen. 

Bene Rudolf. 

3. A9 Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. } 

1) 1834 oct, havában Gyurkovils Jenő kir. táblai ügy-
véd ur a' nemz. Museumnak Petrovics Demeter rézmetsző 
u r , líétsben lakó nagyreményű hazánkfia (bajai fi) által 
nagy szorgalommal 's művészettel gipszből késtitelt pénz-
gyuj leményt , melly az újabb korbeli nevezetesb emlé-Jc , és 
kelöpénzekboí több száz darabot foglal magában . "aján-
dékozott. 2) Benedict! Mihály ur Nógrád vmegy ében Szen-
na helységi lelkész 's a' nevezett megyének táblabírája egy 
római votivumféle rézedénnyel kedveskedett, melly 1815-
l>en a' helység halárán szántás közben , 's egy kopott ísrfié-
rellen , talán római rézpénzzel, melly ugyanazon halárban 
ISlQben találtatott olly helyen , hol már többször régi ró-
mai hamvvedrek 's másféle edények is találtattak. 3) Zichy 
János gr. ur f. eszt. april 18kán egy természeti tsuda , Fe-
jér, vmegyében (Lángon) ellett , baránnyal , mellynek egy 
feje, egy egyes és egy kettős fü l e , egy püpös mel lé , két 
tökéletes és egymástól elvált hasa, 's 8 lába van , köldöke 
pedig és nemzorésze nintsen. 4) Kenedics György nyugalma-
zott magygr testőr , és megyei eskütt ur küldött a' fogas-
vakony v. közönségesen földikutya név alatt (spaíex typlilus) 
ismeretes állatotskábol egy igen sjiép pé ldányt , melly Vö-
rösegyházán találtatott. 

közli Haliczky Antal, 
a' nemz. m. Múzeum elsíi órje. 
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IV. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Krajner Imre. A' Feudum elöljáró zsengéje. 3 lap. 
2) Taubner Káról. Egy két s z ó : miként utánozta Horátius a' Görö-

göket. 54. lap. 
3) Podhradczky Jósef. Török Bálint nem Constantinápolban, hanem 

Asiában halt meg. 59. lap. . 
4) Szi lágyi János. A' Selypségrol. 61 lap. * 
5) Horvát István. II. Ulászló Magyar Királynak 1502-dik évb«o a' 

Tiiakaru Ág számára költ Oklevele. 106 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

I) Horvát István. „ S y l l o g e Tractatuum aliorumque Actortim Publ i -
coruni Históriám et Argumenta B. Diplomatis Leopoldini , Re-
solutioni* item quae Alvincziana vocatur , illustrantium. Edidit 
Garolus Szász de Szemeria , Juris Civilis Romani et Patrii in 
i l l . Collegio Reformatorum N. Enyediensi Professor Publ. Ord. 
etc. Claudiopoli , 1833. nyoltzad rétben." 116 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

I ) Horvát István. „Reise zum Ararat von Dr. Friedrich Parro» , 
Professor der Physik zu Dorpat etc. unternommen in Begle i tung 
der Herren Candidateu der Philosophie Wassi l i FedOrov , Stud. 
der Mineralogie Maximil. Behaghel von Artlerskron , Studiosen 
der Medicin Julius Hehn und Karl Schiemann. Berlin , 1834. 
nyoltzad rétben, 1 — 11. Kötet ." 121 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 123 lap. 
2) Találmányok. 124 lap. 
3) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127 lap. 

(Koszorú 1 8 3 5 - d i A eszi* IV. Kötethez egy iv.J 
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I. É r t e k e z é s e k . 
1 . • 

Nagy Méltóságú Cziráki és Dienesfalvai Cziráky 
Antal Gróf és Ország Bírája O Exc ellent iájá-
nak Beszéde a3 Buda és Pest között építendő 

állandó Ilid ügyében. 

K ü l ö n b f é l e lelki t ehe tség , nevelés , környí ' i lál-
l á s , t apasz ta lás , míve l t ség , bélátás és megfogás szüli 
k ö z ö t t ü n k a' kü lönbfé le gondolkodás t . E z az Egész-
nek boldogságára nyomos előmenetel le l foly bé, ha jó -
zan kor lá tok közöt t gyako ro l t a t i k , ' s ha az e l lenfé l tő l is 
h ideg és k o m o l y megfontolássa l fogadta t ik a ' beszé-
lésben m i n d e n k i n e k személyes szabadsága. Annál 
szükségesebb kivár ta tok e z e k főképen a ' k ö z t a n á t s -
kozásokban , menné l nehezebb gyakor t a a ' legtisz-
tább s z á n d é k és jó aka ra t mel le t t is e lő re meges-
mérn i 's k i t a l á ln i a z t , a ' m i hasznosabb a ' köz Bol-
dogságnak . S o k s z o r b izony ta lanok , vagy legalább 
ingadozók v a l a m e l l y fontos t á r g y r ó h j n i n d e n egyko-
ri í t é l e t e k , 's t s ak a ' j ö v e n d ő Kor f e j t h e t i ki a ' hi-
teles t apasz t a l á sbó l , mi vo l t j o b b és s ike resebb a' 
K ö z j ó n a k . E ' n é z ő pontból f o g j a , úgy vé lem , min-
d e n k i o lvasni a ' k ö v e t k e z ő B e s z é d e t : 

,, Serenissime Archi - Duos f 

Excelsi Proceres ! 

Propos i t io p e r Inclyt. SS. et OO-cs quoad sta-
bilom P o n t e m , in te r p raee ipuas Pa t r iae n o s t r a e ur-
bes in Danuh io co l locandum, plures subit ob tu tu s ; 

1 * 
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H o s inter ille p r a e f c r c n t e r o c c u r r i t : t í t r um pro je -
c l u m , quod in r e m fac tum e s t , confes t im etiam ex 
m e r i t o p e r t r a c t a r i , a t q u e sua p len i tud ine dec id i va-
lea t ? Vei an non ob a r c l u m cum iis n e x u m , quae 
in opere commerc ia l i c o n t i n e n t u r , u l t e r i o r em ejus-
d e m discussionem eo poi ius reJegare e x p e d i a t , ubi 
d e m o d o , e t o rd ine s t r u e n d a r u m Y i a r u m , et Pon-
t i u m , de r a t i one r egu l ando rum í l u m i n u m , efFodien-
d o r u m C a n a l i u m , et quae l iu jus generis p l u r a s u n t , 
e x professo agendum , et consui tanrfnm e r i t ; qua 
ocas ione quaes t io a l te ra , v e l u t pr ior is consectari t iui , 
u n a suapte l i b r a n d a v e n i e t , qua moda l i t a t e sumtus 
ad I iujusmodi s t ruc tu ras de f igend i , unde p o r r o i s t i , 
ac quíbus cum sacriíiciis p rocurand i , ef erga quae 
vicissim commoda i m p e n d e n d i , a tque r e so lvend i sínt? 
T u m denique i l lud quoque res tab i t expendend i im : 
TItrum haec Sacrif icia i n s t a l i t a n e a , succes s iva , vei 
p l a n e pe renn i a esse o p o r t e a t ? 

I l a e c i t a q u e t an t i momei i t i a d j u n c t a , a d e o arc te 
c u m praesent i objec to c o n j u n c t a , p ro eo omnino 
p u g n a r e v i d e n t u r , ut p r a e s e n s propos i t io n o n m o -
d o , ve rum in Ope ra to Commerc ia l i omni su i p leni-
t u d i n e exc t i t i a tu r , pe r t r ac t e tu r , i b idemque , quod Pa -
t r i a e p rosper i t a tem c o m m o d a q u e des ide ra re co inper -
t u m f u e r i t , dec ida tu r . Neque obs tare buic m e a e sen-
t en t i a e ex is t imo : quod p e r D e p u t a t i o n e m Iiis sub 
C o m i t i i s , ad pei t r ac ta t ionem mer i t i hu jusce specia-
J i te r o r d i n a t a m , modo a m p l i u s regressus v ix pa t ea t , 
ac via praec lusa s i f , q u o m i n u s praesens ob jcc tum 
a d Opera tum Regnico la re ré legar i queat , adeoqi ie &e-
p a r a t i m a s s u m e n d u m s i t ; cum illo t e m p o r e , quatt-
d o de s imil is gener i s s t ruc tu r i s , et oper ibus publicis 
i n Regnicolari Depu ta t ione ex sys lemate a g e b a t u r , 
a d h u c i s í u d , de quo se rmo v e r t i t u r , s t r u e n d i stabi-
l i s Pont í s p r o j e c t u m n e c d u m c o g n i t u m , a t q u e tar-
d iu s ena tum f u e r i t ; quid ig i tu r oppor tun ius e r a t , 
q u a m illud 3 ve lu t pos te r io r i s o r ig in i s , p r o uber ior i 
discussione ad nov io rem D e p u t a t i o n e m comil ia l i ter 
r e l ega re , sä lvo u l ique e o : u t desuper exb ibemia 
P e p u t a ü o n í s op in io tunc in mer i to r i am discussio-
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nem abeat , dum reJiqua momentosa ejtisdem géne-
ris inolimina simul, et semel propria in sphaera re-
currerint. 

Quodsi nihilominus — bis omnibus nequidquam 
officientibus— Projectum istud modo pertractandun* 
censetur, varias consideraliones, quae mihi eate-
nus obversantur, reticere non possum. 

Et quidem aiiae se e ratione inevitalilis nrces-
sitatis, salutisque publicae menti meae objiciunt; 
aliae respectu communis utilitatis ; et aiiae tandem 
ex obtutu legum fundamentalium, et avitae Nobi-
Iiurn libertatis. 

Si ad necessitatem respiciam, profecto hujtis, 
atque salutis publicae causa erectio talismodi Pontis 
inevitabilis dici vix potest; non enim illum securi-
tas sive interna, seu externa deposcit, non Regni 
defensio exigit , non publicae Administrationis exer-
citium impensitis provocat; neque Iiis obfuit un-
quam, quod stabilis Pons Pestinum inter ac Bu-
dám Danubium hatul contexerit. 

Si de eminenti ííegni, et Incolarum ntilitate 
Joquendum es t ; complures iterum observationes se 
nitro quodammodo obtrudunt: dum quippe pensita-
tius expendo , hucdum etiam decem mensium spa-
tio Pontem stabilem caeteroquin consistere, vias 
autem ultra cilroque Panubium brumali tempore 
plerumque modo etiam impracticabiles esse; diffi-
teri non possum, penes tot adhuc Commercii impedi-
inenta , et tantoriim adminiculorum, illud promo-
ventium, defectum, penes mulliplicia, et gravia 
obstacula, quae deferendis ad exteras oras domesticis 
productis semet etiamnum opponunt, thesím illám, 
an utilitas Commercii praeferenter svadeat: ut ab 
elovatiori TarifTa, et promiscua telonii ad omnes 
vecturas, operarios, pecora, atque reliquos articu-
los extensione exordium summatur, mihi admini-
inum — utramque in partém videri admodum agi-
tabilem. 

Verum, si jam Projectum ipsum uberius respi-
ciam, quod in praesentiarum sic eonsistit : ut actio-

V 
A 
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jvariae cuidam Societati -— sed adhuc exquirepdae , 
pro tempore iudcterininätn — erga Tarift'am nou-
tlum projectatam— adeoque indefmitam, omnibus re-
liquis quoque conditionibus prorsus iucertis, ac isi-
cognitis, Pons struendus committatnr; unasolum Iiíc 
jam in antecessiim acceptata, defixa, et principii 
instar praestiluta, quae immunitarem vectigalium 
Nobiiitaii propriam, et in tt. 9-o P. ]-ae contemam 
es sen t i a l i a ferit , me quidem longe gravissimac 
considerationes solljcitum tenent e respectu legutn 
fuiidamentaijum, cardinalis Nobilium libertatis, et 
ayiiae Regni Constimtionis. 

Per lianc conditionem enimvero, Sercnissime 
Archi-Dux! enuntiatur una princípium, quod non 
tantum causa salutis publicae. non so lum ob inevi-
tabiiem necessitatem, sed unius incerti cnmmodi 
gratia cardinales Nobilium praerogativae pro suspen-
siv deelarari possint: Per lianc enuntiationem suecu-
litur clypeus, quem provida Majorum nostrorum 
sapientia, avitaeque Constiiut ionis in aevum con-
servandae Studium in art. 8. 1741 erexit , et serae 
Posterität] haereditate reliquit; quia facto et — mea 
saltem convictione— citra ullam, quae ad hoc impel-
leret, instantaneam necessitatem — facto ostenditur ; 
de u&u et intejlectu eorum Jur ium, quae hoc arti-
culo eximuntur, diaetaliter conveniri posse: osten-
ditur facto, personales Nobilitatis Praerogativas, ad 
sanctam uniuscujusque proprietatem vei maxime per-
tinentes, etiam absque evidenti necessitate per He-
gni Comitia labefactari valere. 

Quae omnia dum pro ardenti meo in avitam 
Regni Constitutionen), in charam mihi Patriam amo-
re isthic proferre sustineo, nequaquam utilitatem 
stabilis ejusmodi Pontis Gontrovertere intendő. Non 
enim adeo liebes, et obtusae mentis sum , ut com* 
moda quaedam inde dimanatura non pervideam; ne-
que illud propugnatum pergo; quasi leges darentur, 
nullo unquam tempore, quibusennque motivis con-
trarium svadeniibus, nequidem cum Conscnsu Re-
gis, Regniqne tot ins qmlicunque variationi obno-
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xiae; ima, quia, dum de perenuatura Patriae f'eliei-
tate scrmo est , quod sentio, candide Semper emin-
tiare non refugio, aperte profiteor: nie firmiter per-
svasum lenere, leges, atque immunitates pro tem-
porum adjuuctis suspendi, immutari, imo aboleri 
posse, quoties id salus Reipublicae, inevitabilis ne-
cessitas, vel Regni totius iucrementum ita absolute 
deposcunt, ut ajiter scopus absolute nequeat ob-
lineri. 

Quam in rem quidem nobis Majores nostri splen-
dida eorum nomini, et salutaria posteris suis vesti-
gia imitanda reliquerunt. — Ut ad antiquiora tempó-
ra non regrediar, posteaquam Ludovicus I. praero-
gativas ad diversas,et niultiplices Nobilium classes 
aequaliter extendendo, per art. II . 1351. Regni No-
bilitatem unam, eandemque esse deinceps, atque 
universam una eademque libertate gaudere decrevil: 
vicissim protensior Nobilium de bonis suis dispo-
nendi facultas, Bullae aureae art. 4-o contenta, in-
ti a longe arctiores limites collocata fuit ; perque id 
Nobilitas causa communis boni de liberiori hac sua 
disponendi facultate decedendo, suae proprietatis 
cum jactura libertatem deinceps omnibus aequalem, 
adeoque etiam vectigaiium immunitatem/sibi pro-
priam effecit. 

Ad praecipuas Nobilium libertates, et Tnstituta 
fundamentalia libera aliquando Regum electio in 
Iluugaria sine dubio pertinuit, funestarum turba-
rum fomes propemodun» continuus, cujns tristis se-
quela fnerat Turcarnm in Patria per secula domi-
natus. Viderunt, — senserunt antenati nostri gran-
diabaec discrimina; itaque studio incolumitatis pu-
blicae, et communi Geniis prosperitati deinceps 
consulere solliciti, in Augnstam, longo seculorum 
decursu eminentem, Dornum Austriacam — missa 
pristina electionis libertate — sceptra sempiternum 
detulerunt, abindeqtte unio , pax, concordia, tran-
quillitas Concivium Dco protectore in Hungaria con-
sistit. 
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Vigebat apud nos Jege f u n d a m e n t a l ! — aurea 

qu ippe Kegis Bulla — c o m m u n i t a clausula sic dicta 
c o m m i s s o r i a , neque ali is al ibi Popui is a l iquando 
incogni ta — Claüsulam inte l l igo de facu l t a te resi-
s í e n d i , e t con t rad icend i m a n d a t i s Regi is , si illa 
communi l iber ta t i a d v e r s a r e n t u r ; — quamuis autem 
b a u e nemo — nisi degener ab bungar ico sangvine 
f?lins — eo sensu aeeep i s se t , quasi adversus legiti-
muin Begem et D o m i n u m subdi to se se e r ige re lici-
f u m f o r e t ; quia tarnen a mal i s male a e e e p t a , inque 
p e j u s de tor ta , pub'licae t r a n q u i l l i t a t i , q u i e t i q u e iu-
l e r n a e p'erictilosa v i d e b a t u r , P rov iden t ia P a t r u m 
nos t ro rum in p e r p e t u u m exc l t i s a , et semota exst i l i t . 

I ta Con t r ihu t io , atqtie mi l i t ia pro Begn i defen-
s ione stabilis longo o m n i n o t e m p o r e apud nos band 
v í g u i t ; sed quia a g n o v e r u n t Regnico lae , s ine ya l ida 
s tabi l i mi l i i ia Regnum suff ic ienter f i i t a r i , i ' i am sine 
Con t r i bu f ione consis iere n e q u i r e , ad s tab i lem mili-
t e m , et a n n u a m con t r ibu t ionem accessum est . 

Ast cuna ta haec Salu t i s Publicae causa ex pro-
fesso a s s u m t a , omni sui p a r t e l i b r a t a , a t q u e ad in-
ditbia P»egno t u t a m i n a p r o c u r a n d a in florem, et in -
c r e m é n t u m Beipubl icae de t e rn i ina t a f ue r e . 

Sunt en im qu ibusv is cult issimis e t iam R e g n i s , 
ac Imper i i s , p r o p r i a Cons t i tu t ione g lo r i an t ibus , cer ta 
p r a e s i d i a , in civil ium s u o r u m I n s t i t u t o r u m pe renna -
t u r a m conse rva t ionem p r a e s t a b i l i t a , qnae t amquam 
sacrar ia quaedam nonnisi p r o p t e r sa lutem publ icam, 
et inevi tabi lem necess i t a t em, au t liuic s u p p a r e m 
c e r t a m , p r a e g n a n t e m , in omnes Regni p a r t e s , uni -
ve r samque Na t ionem d i v e r g e n t e m u t i l i t a t e m , non 
au tem incer t i commodi g ra t i a — non e x occasione 
— sed ex p ro fesso i m m o l a r i , vel ad t empus loco 
m o v e r i consveverun t . H a e c M a j o r u m n o s t o r u m Pro-
v iden t i a f u i t ; hanc illi nob is n o r m á m , h a n c semi-
tam p r e m e n d a m re l ique run t . 

Ego p r o i n d e istis t a m c l a r i s , t am sp tendid is 
P a t r u m vestigi is i n s i s t e n d o , I . SS. et OO-bus r e n u n -
c iandum e x i s t i m o : F u n d a m e n t a l i b u s Regni legibus 
sensibile adeo vulnus incer t i cu jusdam commodi spe 
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inßigi h a u d p o s s c , scd o m n e hoc P r o j c c t u m a n t e 
ó i n n i a ad c e r t i o r a d a t a r e d u c e n d u m f ő r e ; ubi v e r o 
m a t é r i a de Iinjiis gener i s m o l i m í n i b u s , e t s t ruc tu r i s 
pub l i c i s , q u o n i m i r u m m o d o , q u a s e r i e , qu ibus i m -
p e n d i i s , e t sacrií iciis s u s c i p i e n d i s , i n q u e e f fec tum 
d e d u c e u d i s in comi t i a i em d e l i b e r a t i o n e m s u m t a f u e -
r i t , e x p ro fe s so p e r t r a c t a n d u m v e n i r e . Ut q u e m a d -
m o d u m glor ios i Ma jo re s nos t r i h inc l i b r a n d o s e m p ^ r 
s a lu t em p u b i i c a m — i l l inc a v i t a m J ibe r t a t em oculis 
i r r e t o r t i s i n t u e n d o , ub ique t e m p o r i c e d e n d o , consu le re 
n o v e r u n t , i t a Nos e t i am P a t r i a e i n c o l u m i t a t e m , f e -
l i c i t a t i s p u b l i c a e i n c r e m e n t u m , a v i t a e C o n s t i t u t i o n i s 
c o n s e r v a t i o n e m , et q u a m v i s C o n c i v i u m classem eu-
r i s n o s t r i s a s s idue c o m p l e x i , id t a n d e m hoc e t i am 
in g rav i ob jec to d e c e r n a m u s , quod p u b l i c a u t i l i t a s , 
e t g ló r i a N a t i o n i s s v a d e r e , ac d e p o s c e r e c o m p e r í a o 
f u e r i n t . " 

E' Beszéd maga leghívebb hirdetője annak, 
hogy azok, a' mik egy külföldi Újságban (Allgemei-
ne Zeitung. 1835. 13. Febr. Nro 44. AuseTordentli-
che Beilage Nro 56.) egy másik külföldi Újság után 
(Der Nürnberger Korrespondent) Pestről vett tudó-
sítás szerént e' Beszédről mondattak, benne föl nem 
találtatnak. 

Horvát István. 

2. 
Az Értekezésekről. 

Nintsen tárgy a' földön, mellyet váltig vitatni, 
öszsze viszsza (pro et contra) magyarázni, 's akár-
melly oldaláról tetszik, megmutatását kivívni ne 
lehetne. Ez , tsak a' beszéllö lángeszétől, tudomány-
sától , akaratjától, és azon feltett elvétől látszik 
függeni, mellyből elindul, vagy azon szemponttól, 
mellyből ő a' dolgot nézi, — mert más szempont-
ból mingyárt másforma az. — Ugyan azon ügyet, 
mellyet ma egy hatalmas ügyvéd fehér oldaláról 

» 
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megnyert, fekete oldaláról nyerni meg, tsupán tsak 
akaratjának és választandó eszközeinek mi voltától 
fiigg. — Majdnem egész életünk tsupa eílcnmondá-
s»vk nézöbélye, 's a' mit egykor halálig vitattunk : 
most annak éppen ellenkezőjét védjük legnagyobb 
ürességgel. — Tapasztalásink szaporodnak, erős-
ségeink (argumenta) rs meggyőződésünk változnak, 
iái pontunkat többféle okok cs érdekek más helyek-
re hí'lyheztetik : 's mi tsttda, ha akármclly tárgy-
nak festésében kiilönbözöleg ütnek ki rajzolatink , 
midőn majdnem minden ember, sőt ugyanazon egy 
tagzat is időjártával más , és újabb szempontból, 
's (.»Ián egészen ellenkezőből nézi a' rajzolandó íár-
gyat ? 

Ezen különböző ítéletünk szüli a' meghason-
l á s , pártokra, felekezetekre valószakadozást, 's ez 
által a súrlódást, — melly tárgy magába véve, ki-
vált az apróbb dolgokban, kán nem szülne, sőt ne-
velné a' pallérozódásnak útját és eszközeit; de vágy-
nák nagy tárgyak, mellyek az egész alkotmánynak 
sarkalatos feltételei lévén, "s a' helytelen szempont-
ból lelt nézés titán hibássan ítéltetvén , egész Nem-
zetek szerentséjét századokig sárba tapodva ta r t ják , 
's vagy soha lábra kapni nem engedik, vagy véghe-
tetlen keserves tapasztalások és akadályok után en-
gednek helyt a* józanabb szempontnak. 'S ezen sok-
féle , tudóst és tudatlan, józan és elfogult szempon-
toknál fogva, úgy látszik, egész alkotmányok sorsa 
nem egyébb, mint a-1 buta testi szeszélyeknek és 
szenvedélyeknek örökös játéka. — Az Isten Orszá-
g a , a" lélek uralkodása, még nem jött el , mert a' 
testek többen vannak. 

igazság szerént az Isten Országának kellene, ál-
lani e' földön, az az : a1 t i sz ta , részre nem hajló 
szent igazságnak kormányozni e9 világot, és éppen 
ez az , a' mire korunkban némelly bölts Fejedelmek 
vezérelni akarják az emberiséget. De ezen látpont-
ra egyedül tsak mívelt , tudós és józan lelkek jut-
hatnak e l , kiknek kevesebb számát, a' mívelcilen 
sokaságnak, a' rövidlátó, 's Isak jelen pertzbeli ön 
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hasznát leső test i légiónak ere je e lnyomván , nyo-
morog a1 v i l á g , e ' megtsa la t ía lás á lnok igá ja alait , 
's nyögi nemes le lkek kis serege a ' t e s t e m b e r e k 
özönének du rva j á r m á t mind a d d i g , inig va laha a 
józanabb n e v e l é s , a' test i i n d u l a t o k o n , a ' e ap r i t zo -
kon való u r a l k o d á s t , az ön megtagadás t közönsége-
sebbé nem tészi . 

A' m í v e l t e m b e r abban ki i lönböz a' míve le t -
l en tő l , hogy a z , t es tének u r a , ez ped ig r a b j a . — 
Minden t u d o m á n y n a k ez a ' t z é l j a , — ' s a ' ki egeke t 
verő t u d o m á n y j á v á i is még ide nem é r t , az n e m a1 

Tudósok s z á m á t , h a n e m a' t e s t embereké t n e v e l i . A* 
mível t te l k ö n n y ű bo ldoguln i , m e r t a' mível t n e m e s 
l e l k e k , m ind egy s z e m p o n t b ó l , t. i. az igazságéból 
nézik a ' t á r g y a k a t , mel lyek f e s t é s , az a z : v i t a t á s 
alá j ő n e k , 's ha az i l lyenek ezen ponton n e m ál la-
n a k is e g y s z e r r e , k ö n n y ű őket oda v e z e t n i , m e r t 
engednek a' ingicának : de a ' míve le t len e m b e r n e k 
n in t s a1 vi lágon más log ica , min t a ' test é r d e k e , a ' 
mel ly ezer meg e z e r f é l e , "s vál tozó l é v é n , v á l t o z i k 
a ' logica i s , ' s i n n e n v a n , hogy a ' t e s t ember m i n d 
más s z e m p o n t b ó l , és ped ig az á lnokság t sa iárd s z e m -
pon t j ábó l néz i a ' f e lve t t t á rgya t , 's így a ' bo ldogság 
O r s z á g a , me l ly egyedü l a1 félek m u n k á j a , soha n e m 
a ' tes té , e ' s ze rén t közö t tünk fel nein állhat. 

K i a ' j ózan l o g i c á n a k , az á l ta lános e rősségnek 
( a r g u m e n t u m u n i v e r s a l e ) e n g e d , és ennek a' m a g a 
személyes erősségét ( a rgumentum re l a t ivum ) e g y -
sze r re kész f e l á l d o z n i , ' s ezen meggyőze t te tése t a1 

legnagyobb győződéi m é n e k t e k i n t i : a z a ' m íve l t , 
n e m e s le lkű e m b e r , ha bár a' t anu la t l an sokasághoz 
számlá l tassék is tá rsaságiképen. De mive l m i n d e n 
ember tő l k í v á n n i nem l e h e t , hogy m a g á t ó l , m i n d e n 
v e z é r n é l k ü l , e g y s z e r r e az igazi l á tponton á l l j on ; 
s o t meg ke l l k ö s z ö n n i , ha az I s k o l á k , T e m p l o m o k , 
T ö r v é n y e k , s e r k e n t é s e k , p é l d a a d á s o k , j ó o lvasó 
k ö n y v e k 's egyébb eszközök által a n n y i r a m e h e t ü n k , 
hogy m a g o k a t á t a l u n k mintegy kézen fogva veze t -
g e t t e t n i , r ég i m a k a t s erősségeik helyét jobb e r ő s s é ' 
g e k k c l , 's idvcsségesebb tannal b e t ö l t e t n i , 's a' test 
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Országából a' lélek részére proselytákká tétetni meg-
engedik: tehát úgy látszik, hogy a' lelki Ország 
terjesztésére, az iskolákon, templomokon, 's több 
e'féle felséges intézeteken kívül, nem érdemetlen 
helyet foglalnak el azon nemes szellemtol ihlett írók 
is , kik a" hiú ditsvágytól iires elszántsággal, híva-
taljok terhei mellett i s , készek magokat megeről-
tetni, 's a' folyó írásokban , vagy különös kötetek-
ben is, különbféle tárgyakról kidolgozott velős Ér-
tekezéseikkel a' józan ész terjesztésével a' testiség 
ellen fegy vcrkedni, missionariuskodni. 

Mikor az ember akármiféle indúlatban van , 
vagy tsak valamelly fontos tárgyr által elfogúlva: a' 
vér felzúdul, elveszti rendes malaciáját, józanságát, 
-— lehet mondani, kisebb nagyobb mértékben nem 
kevésbé részeg, mint a' bortól. Már a' részegtől mit 
lehet jót és okosat várni ? akármire határozza el 
magát, roszszúl üt k i , 's illyenkor egy gyermek is 
jobb tawátsot adhatna, mint o válosztott. Egészen 
más a' józan hideg vér , 's más a* felzúdúlt vér. Ezt 
ugyan minden nap tapasztalhatjuk; de különösen 
akkor is érezhetjük, mikor valamelly tárgyról élő-
szóval versengünk, vagy pedig arról tsak Érteke-
zést olvasunk. A' versenygésben sokszor felhevü-
lünk, túlságokra vetemedünk, 's ollyat állítunk 
végre makatsúl, mit különben soha nem is tzéloz-
tunk. Ellenben egy józan hideg vérrel kidolgozott 
Értekezést hasonló hideg vérrel olvasván , a' lántz. 
szemként egymás után következő erősségek által las-
sanként o d a j u t u n k , hogy többnyire egészen más 
emberekké, 's Saulusokból Paulusokká változunk, 

A1 megtérés , azt árulja el , hogy elébb tévelyeg-
tünk ; tévelygését pedig és hibáját elismérni, kivált 
ha azt már elébb egész a* dühösségig védeni találta, 
mellyik testember bír elég erős lélekkel, magán 
illy uralkodást elkövetni? — Másként van az Érte-
kezés olvasással, midőn hideg vérrel úgy megtér az 
ember, hogy észre se veszi. 

'S ha bár minden Értekezés ezt bennünk nem 
mívcli is, nem lévén mindegyik annak mesterétől 
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k i d o l g o z v a : de még is lehetetlen , hogy a' legrosz-
szabbik i s b e n n ü n k e t h ideg vérre l va l ami r e n e h a t á -
rozzon ; vagy j o b b a t í r u n k , vagy t se l ekszünk . 

Az É r t e k e z é s e k által az egész Ország é r l e lőd ik , 
*s így é r ik meg l a s sankén t az ember iség azon k o r -
r a , hogy mind a' t ö rvényhozó test s z e l í d e b b ' s tzél-
i r á n y o s a b b t ö r v é n y e k e t a l ap í t son ; mind a ' n a g y so-
kaság e z e k e t s z o m j ú h o z z a , és így a' t ö r v é n y h o z ó -
ka t ne tsak ne gátol ja idomtalan v é t ó j á v a l , ső t ő k e t 
a ' legnagyobb hálával k ö v e s s e , 's valódi H a z a At-
tya inak e l i smer je . — Mert az a ' I zé l , hogy a ' H a z a 
örök i d ő k r e b i z to s í t t a s sék ; ezt pedig a ' t e s t , v a g y 
ind iv idua l i t á s r e l a t ivus t ö rvény je ive l nem t sak soha 
el nem ér i s e m m i t á r s a s á g , sőt éppen e l lene do lgo-
z i k . Mit é r egy ké t századig egy r é s z n e k , n é m i f é -
lelmes boldogságotskában a ' más ik rovássá ra r é sze -
s ü l n i , ha m i n d e n n e k anná l s i ra lmasabb végét t an í t -
j á k a ' t ö r t éne tek .? 

L e h e t e t l e n , hogy a ' t ö rvényhozó test az Ország 
m i n d e n h i ány i t s z e m m e l t a r t s a ; de még l e h e t e t l e -
n e b b , hogy az é re t l en sokaságot eszköze t lenű l m e g -
é r l e l j e : e l lenben egy j ó z a n ér tekező bá t ran megszó l -
l a lha t a ' H a z a legfé l revonúl tabb szegletéből i s , ' s 
k ö r n y é k e h iánya i t észrevéte le ivel , j ava i latival e g y ü t t 
bá t r an e l ő a d h a t j a , ' s a ' jobb lelkek h á l á j á r a m i n d e n 
ese t re számot t a r tha t . — így p. o. ha s z á m t a l a n s o k 
h e l y s é g e k b e n , olly i s zonyú fontos legfelsőbb a t y a i 
meszszpha tó pa ran t so l a tok da tzára i s , az e p e r f á k 
még mind e ' mái nap ig sem mentek s e m m i r e i s : k i 
f o g j a i t t a ' nagy k ö z ö n s é g n e k , és így a-1 t ö r v é n y h o -
zó h a t a l o m n a k is t u d o m á s u l adni a ' dolog miben lé -
t é t , a ' s ike r semmiségét? ha tsak a' he lységben , v a g y 
a n n a k v idékén l akozó egy nemes szívű é r t e k e z ő 
ny i lván fel nem szo l l a l , 's meg nem m u t a t j a , h o g y 
az e p e r f á k n a k k ipusz tu lásá t nem abban kell k e r e s -
n i , a ' mit a ' k é r d ő r e vont nép á l l í t , m i n t h a t. i. az 
Ö h a t á r j u k a' fát meg n e m t e r e m n é , holot t az egész 
batár is h a j d a n t snpa e r d ő v o l t ; — sem nem a b b a n , 
min tha ü l te tn i való e p e r f á k a t sehol se k a p n á n a k , 
ho lo t t a ' JXs V á r m e g y e k ö z fa iskolá jából m i n d e n 
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esztendőn ide is , mint más helységekbe , már rég-
óta százanként küldözi 's osztogatja a' nagy mun-
kával, 's fáradhatatlan szorgalommal elkészíted fia-
tal eperfáit; hanem megmutatja azt egyenessrn a' 
nép makatsságáhól 's durvaságából szármozni, melly 
szerént az , az egész határban egy élőfát meg nem 
szenved, hanem mingyárt kitsiny korában kitörde-
l i , #s barmaival kipusztíttatja, sőt még a' kertek-
ből is kiprédálja, mint szintén az erdőket is vég-
képen felprédálta, — 3s most már az iszonyú sze-
génység, 's az ebből következő elfajúltság borzasztó 
ínségével küszködvén, zsiványsággal teng, 's min-
dennek, a 'mi jó , a' mi rend, a' mi fenyíték, a 'mi 
engedelmesség, ső t a ' mi szent , betyári pajkosság-
gal ellenszegezi magát, 's éhes torkával sáska mód-
ra előre elnyeli, felemészti a ' jövendőt , a' mara-
dékot is. 

Felszóllal, mondom, egy nemes lelkit értekező, 
's talán nem tsak ezen sajjios észrevételét közli a' 
nagy testtel, hanem még saját bélátása szerént, mó-
dokat és eszközöket is ád elő, mint lehessen nem 
tsak az eperfákat, hanem az erdőket, a' foldmíve-
lést, 's a' mi legtöbb, a'jobbágyi erköltsöket haj-
dani épségükre viszszaállítani ? 

Megmutatja, hogy valamint a' kés nem gyer-
mek kezébe való: úgy a' szabadság, a' kedvezés, 
egyedül tsak nevelt és előre erre megérlelt 's elké-
szített, — a* világ minden kintséért sem pedig mí-
veletlen durva nép kezébe való, 's következésképen 
azon emberszerető engedékenység, mellyel most sok 
Hazafiak a* szegény jobbágyokon könyörülni akar-
nak, még igen igen korán van, 's már is annyi 
roszszat szilit: tsnpa híre is , hogy ma holnap a' sze-
gény paraszt fog parantsolni urának, tisztjének, haj-
dújának, mert a' szegény kevély paraszt már sok 
helyen semmi kötelességet többé ismerni nem akar, 
ugy elbizta, elkínyeztette magát, miolta látja, hogy 
az ura, véle szabadon bánni megtiltatik. Üngentem 
pungit. 
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M e g m u t a t j a , hogy a' fö ldb i r tok i t u l a j d o n r a a1 

pórnép még nem ére t t m e g , és így valóságos gyi lk 
volna az az Ő k e z é b e n , nem az lévén szegénysé -
gének és korhe lységének b a j a , hogy a' f ö l d , me l -
lyet mive l , n e m t u l a j d o n a , — óh e r rő l soha m é g t sak 
nem is á lmodot t egy paraszt is , "s illy g o n d o l a t r a 
nem is mer v e t e m e d n i mái napig i s , — és ha bár 
tu la jdona volna is : egy hajszállal sem míve lné ő a z t 
m á s k é p e n , min t m o s t , és igya 1 H a z a az e l a j á n d é k o -
zással s e m m i t sem n y e r n e ; — h a n e m az a ' ba ja , 
hogy minden f ö l d j e i k , még k e r t j e i k , és szü re t u t á n 
szól leik is közösek , a ' közös b i r tokon pedig s e n k i 
s emmi t nem t e h e t v é n , mer t m á s o k n a k is van h o z z á 
szó l lóká jok b a r m a i k k a l együtt , nyi lván van , h o g y 
a' közös b i r t o k , az a z : a la t tomos f ené je az egész 
O r s z á g n a k , mel ly minden jót e l f o j t , vagy k i e m é s z t 
g y ö k e r e s t ő l , 's m i n d e n gonoszt özönnel á r a sz t a1 

t á r s a s á g r a , mel lypt se l*ap, se V á r m e g y e , se T ö r -
v é n y nem képes a k a d á l y o z t a t n i , m i n d a d d i g , m íg 
a ' közös bi tangolás el nem t ö r ö l t e t i k , vagy legalább 
az urasági a l l o d i u m , a1 jobbágyi fö ldektől végképen 
külön nem választa t ik- A' mi onnan is b i zonyos , 
kézzel fogható , hogy lám sok nagy f ö l d b é r l ő k n e k 
nem s a j á t j u k a* f ö l d , mellytól iszonyú bért f i ze tnek , 
m é g is m e g g a z d a g n s z n a k ; e l lenben a ' J á s z o k n á l , 
K u n o k n á l , szabad Vá rosokná l , és a' k ö z b i r t o k o s 
n e m e s e k n é l , k inek k inek sa já t j a a ' f ö l d j e , de m i -
v e l ő k is a ' közös legel tetés vas j á r m a alatt g ö r n y e d -
n e k , m e l l y t ó l , h o z z á s z o k v á n , ellállani sem a k a r -
nak , — van-e i t t a« e rkö l t snek és j ó l l é t n e k t sak egy 
hajszál la l k i t űnőbb vonása i s , min t a ' leggyalázato-
sabb p ó r f a l u b a n ? 

M e g m u t a t j a , azon u r a k n a k d a t z á r a , k ik a ' t z é -
h e k e t , m o n o p o l i u m o k a t p á r t o l j á k , minő z s a r n o k 
mészá ros iga alatt nyög némelly vá rosokban az egész 
közönség a' mészáros tzéli monopo l iuma m i a t t , hol 
a ' mészárszékeke t egy t z imbora k i b é r l e l v é n , 's s e m -
mi ve t ekedő enneur ren t i a nem l é v é n , a' kevély m é -
szárosok k é n n y j e alat t sorvad egész tá saság , 's öt 
fon t húsban kén te l en í t t e t ik el venni három f o n t o t , 
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' s ha v i s z s z a k ü l d i , vagy f e l a d j a : t ehá t m á s k o r sem-
m i t sem k a p , vagy a' tseléd délig v á r a k o z i k , más 
székbe nem m e h e t , m e r t a1 legények e g y e t é r t e t t e k , 
hogy k i közönségessen tő lük nem h o r d , annak ne 
a d j a n a k . Y a n ugyan Commissa r iu s , p r o p t e r formán» 
f e l á l l í t v a : d e az illy e lőke lőknek m a g o k n a k semmi 
panaszszuk a7 mészá rosok ra nem l é v é n , a1 ba j átal-
j á b a n orvoso lha ta t l an . M a j d h ihe t e t l en , hogy keresz-
tyén vi lágban é lünk. E z e n ba j t n e m i smér i azon 
v á r o s , m e l l y b e n mészáros tzéh n e m l é v é n , a n n y i a ' 
mészáros és a* j ó h u s , és a' jó f o n t , hogy ők instál-
j á k a* p u b l i c u m o t , n e m a ' publ icum ő k e t . 

Meg m u t a t j a , me l ly szö rnyű iga a la t t sínlik a ' 
köz jó egész h a z á b a n , a ' pozsony i m é r ő k n e k egyenet-
l en vo l tuk m i a t t , 's me l ly szö rnyű á l n o k uzsorásko-
dások t ö r t é n n e k n é m e l l y p i a r t z o k o n a ' hamis mé-
r ő k k e l , m i d ő n néme l ly vá rosházakná l k é s z s z e n v a n 
t í z , h ú s z , béllyeges m é r ő és a ' p u b l i c u m számára 
pénzér t k i a d a n d ó , de ezek még se egyeznek egy-
mássa l , ' s eg>ik k i s s e b b , más ik n a g y o b b , hogy a7 

k i e l adás , vagy vevés vége t t minőt k í v á n , 's azt jó l 
megf ize t i : te tszése sze rén t kaphasson . 

M e g m u t a t j a , v i l ágsze r t e , mel ly r i t k a a ' j ó U r , 
's még r i t k á b b a' jó tseléd. 'S ha az i sko lák és pa-
rochiák s z i l á rd a l a p o k r a , 's betsi i letes fizetésekre 
n e m a l a p í t t a t n a k , hogy mindenü t t k i t a n u l t n e m e s 
f é r f i ak ra lehessen a' n é p formálásá t b í z n i : lehete t len 
leszsz a' r e n d e t , az e n g e d e l m e s s é g e t , a ' kötelessé-
get , a ' vi lági hatalom és tö rvények t i sz te le té t f e n -
t a r t a n i , ső t még a k k o r is , ha tsak a ' v i l á g i k o r m á n y 
az egyházi t a n í t ó k n a k segéd k e z e k e t n e m n y ú j t , 
' s őket ku lönössen nem p á r t o l j a , az e r k ö l t s ö k h e l y -
rehozásá t alig r e m é n y i h e t i többé. 

M e g m u t a t j a , hogy a ' sok t s a p s z é k e k j övede lme 
egy a' l e g s i r a l m a s a b b j ö v e d e l m e k közü l , 's a' t. 's a ' t. 

Valóban az i l ly vára t lan m e g m u t a t á s o k , i l ly 
vélet len f e l l é p é s e k , i l ly sokfé le a p r ó é r t e k e z é s e k , 
több e lő i té leke t k i i r t anak a' n a g y k ö z ö n s é g b ő l , m i n t 
magok az i s k o l á k , ha ugyan ezek sem né lkü löz ik 
sajá t e l ő i t j e i ke t . — I t t m á r á l lapodot t tapasztal t fé r -

fiak 
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fiak s z ó l l a m l a n a k m e g , magábó l a ' te t t leges é l e t k ö -
z e p é b o l , ós így n e m az i sko la p o r á b ó l , —- k i k h a j -
d a n sz in te i sko l á s sak l é v é n , t u d j á k a ' t b e o r i á t i s , d a 
t u d j á k á m a z t i s , h o g y a ' p r a x i s me l ly r i t k á n e g y e z 
a ' t h e o r i á v a l , — 's épen e z e n ö s z v e e g y e z t e t é s t z é l -
j a az ő é r t e k e z é s ü k n e k is. 

D e t e g y ü k f e l , hogy az é r t e k e z ő e l h i b á z t a a z 
igaz néző p o n t o t , a* mi m e g e s h e t i k , vagy s a j á t g y e n -
g e s é g é b ő l , r ö v i d l á t á s á b ó l , a 5 t á r g y n a k i n d i v i d u á l i s , 
n e m ped ig o b j e c t i v a n é z l e t é b ő l , vagy a k á r h i ú s á g á -
b ó l , é r e t l e n i f j ú i h e v e s s é g é b ő l , 's ta lán d i t s v á g y i d ü -
h é b ő l ; — d e m é g abból i s , ha p . o. v a í a m e l l y n a g y 
m e s t e r , nagy s z ó n o k , k i a ' m i n t m o n d á m k é p e s a ' 
d o l o g n a k f e h é r v a g y f e k e t e o lda l á t te t szése s z e r é n t , 
s z ó n o k i f o r t é l y j á v a l k i v í v n i , ' s ha l lga tó i t m a g a utáni 
r a g a d n i , 's a ' t . ; — tegyük f e l , m o n d o m , h o g y a z 
é r t e k e z o n e k n i n t s i g a z a , ' s e r e t n e k s é g e t t e r j e s z t a z 
igazság s z e n t O r s z á g á b a n : az a ' k é r d é s , v a l l y o n n e m 
t ö b b k á r t t e s z - e az i l ly é r t e k e z ő , m i n t h a s z n o t , a ' 
t á r s a s á g n a k ? — E r r e a ' t a p a s z t a l á s t e t t l egessen f e l e -
l i : k á r t s e m m i t , hasznot v é g h e t e t l e n t , ső t m i n d e n 
j ó u t a t a' t é v e l y g é s n e k k ö s z ö n h e t ü n k . Az igazság o l l y 
p o r t é k a , m e l l y e t s e m m i i d ő k , s e m m i f o r t é l y o k özö-
n e bé nem m á z o l h a t . — M i h e l y t t ehá t egy e r e t n e k -
sége t t e r j e s z t ő á l p r ó f é t a n y i l v á n f e l á l l : t ü s t é n t m e g -
t á m a d j á k ót az o r t h o d o x u s o k s e r e g e s t ü l , ' s n y i l v á n 
l e t i p o r j á k h ibás l a n j á t egész a ' fö ldporá ig . E z á l t a l 
az igazság több o lda l ró l k i b u r k o l t a t i k , 's f é n y j e t s a k 
a n n á l r a g y o g ó b b l e s z , sok n a g y e l m é k k i t ű n n e k , 
' s k ö z e s m é r e t s t i sz te le t t á r g y a i v á l e s z n e k , a ' s a j -
t ó k n a k több m u n k a a d ó d i k , t ö b b pap i ro s h a s z n á l t a -
t i k f e l , több p é n z m é n f o r g á s b a , 's a ' mi l e g n a g y o b b , 
az o lvasó k ö z ö n s é g ke l l emes m u l a t s á g o t t a l á l a ' f e -
l e k f o r t é l y j á n , ' s t z ivódásán . É s ez t m i n d e g y k é t 
e r e t n e k ! 

í g y j á r t a m én p . o. a ' t ö b b e k közö t t m a g a m i s , 
m i d ő n n é m e l l y nye lvbe l i é r t e k e z é s e m b e n az o r t h o -
d o x u s p u r i s t á k e l v ü k n e k e l l e n é r e , az t az e r e t n e k s é -
get v a k m e r ő s k Ö d t e m t e r j e s z t e n i , hogy az u l t r a p u -
r i s t á k m a g o k k a l i n c o n s e q u e n t e k , m időn a ' m a g y a r 
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nye lvben absolutus pur ismust a k a r n a k meg álla|>ítíi-
n i , inert ez kép te lenség , és e' nt iat í ii) e k ü n k n e k 
ta lán fe lé t is el kel lene h a g y n u n k . — S z e r d a , Tso-
t ö r t ö k , P é n t e k , Szombat , k i r á l y , t s á s z á r , t emplom, 
i s k o l a , a s z t a l , ablak 's a t. 's a' t . ; mind idegen 
szó. — A' pu r i s t ák tebát ba consequentek , a k k o r 
t r i n m p b á l b a t n a k , ha ezeket e l ébb k i k ü s z ö b ö l t é k , 's 
m i n d e n t magyaru l k i t e t t ek . — Megmuta tn i igyekez-
t e m , hogy ká r a ' túlságig űzn i a1 p u r i s m u s t , — u j -
j a l m u t a t t a m r á , hogy magok a p u r i s t á k , xenologia 
né lkü l p u r i s m u s u k a t nem t e r j e s z t h e t i k , sót még 
k ö n y v ü k t z í m é t , a' legelső szó t sem t u d j á k idegen 
n y e l v né lkü l k i t en n i , p. o. A l m a n a c h , Kr i t i ka i La-
p o k , 's a1 h — M e g m u t a t t a m , hogy sok közd iva t -
ban lévő szók m e l l e t t , ha bár idegenből köl tsönöz-
t e t t ek i s , e le ink p é l d á j a k é n t j o b b volna m e g m a r a d -
n u n k , m i n t sület len ú j s z ó t , még pedig többnyi re 
m i n d e n zá r j e l né lkü l ( p a r e n t h e s i s ) hogy senki n e 
é r t s e , a ' közönségre to lnunk , ' s a ' t. ' S mi le t t ezen 
t é v e l y g é s e m n e k k ö v e t k e z é s e ? A z , hogy ők , egy k is 
t eke r í t é s t adván é r t e l m e m n e k , min tha én a ' legkor-
t sossabb magyar nyelv p á r t o l ó j a , a ' p u r i s m u s n a k e s -
k ü d t e l l ensége , 's a' xeno log iának ügyvéde v o l n é k , 
nem győzték eléggé dühösségükke l bábelem lerontá-
s á t , 's v e r s b e n , prosában , s a t y r á b a n , ep ig rammá-
ban a' pok lok ig való apo theoz izá lá somat . De még 
mind ig keves l ik reám k iön tö t t boszszó jok m é r g é t , 
' s ugy l á t s z i k , a ' t ypograph iának még sok ideig ad-
n a k dolgot e re tnekségem k i i r t á s á r a , m e r t még a ' 
H o n n i Vezér t is eszközül vá lasz to t ták ká rhoz ta tá -
s o m r a , hol egy t z i f r a m a g y a r levelet kö l tö t t ek rová-
somra , 's meg sem s z ű n n e k , m i g H e r o s t r a t u s halha-
ta t lanságára fel nem k e n n e k . D e mind e z e k n e k , ha 
egyéb hasznát e lhal lgatom i s , elég haszna vol t az ol-
vasók m u l a t t a t á s a , és a ' p u r i s m u s e lve inek k iv ívá-
s a , 3h anná l nagyobb f é n n y e l ragyogása . 'S ímé ezt 
a ' nag} é r d e m ű közönség egyenessen az én e r e tnek -
ségemnek k ö s z ö n h e t i , m e l l y né lkü l ők olly felséges 
é szszü leményeke t soha n a p f é n y r e h o z a n d ó k nem 
v a l á n a k . — H a tehát egy k is e r e tnekség is ennyi 
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hasznot s z ü l : el lehet g o n d o l n i , nagyobb e re tneksé -
gek \s t éve lygések , mér t ne vo lnának k ö z v e t v e sok» 
ka i j ó l t évőbbek ? . 

Mel ly ik í ró t e r j e sz t i az igazságot? és mel ly ik 
a z , ki hamis tan t t a n í t ? e n n e k m e g i s m é r é s é r e van 
egy m ó d , mel ly altal a' hamis p ró fé t á t k ö n n y e n meg-
i s m é r h e t n i . Ugyan is a ' s z e r é n t , min t az í r ó k , sze-
mé lyes míve l t ség i ikre n é z v e , vagy f e l e m e l k e d t e k 
m á r a ' test mi l l ió fé le é r d e k e k k e l v a j ú d ó mo t skos 
Országábó l , a ' l é leknek egyedü l az i g a z s á g o t , m i n t 
legdrágább m e n n y e i vezé r f ény t óhaj tó sze l lemi Or-
szágához ; vagy pedig még e n n y i r e nem m e h e t v é n , 
t sak a lan t v e s z ő d n e k a' vas tag tes t i ségnek köd lep t e 
z a v a r o s Országában ; a5 s ze rén t mondom az ö v i t a tó 
és m e g m u t a t ó erősségeik is ké t f é l ék l e h e t n e k ; tes -
t iek és s ze l l emiek . Amazok testi é r d e k e k b ő l és néz-
l e t e k b ő l , emezek pedig szel lemi é rdekbő l és így a 
t i sz ta igazság e lvéből ha r t zo lnak minden személy-
válogatás né lkü l . — A m a z o k n a k erősségeik t ehá t 
t supa r e l a t i v u m o k , h e l y h e z , i d ő h ö z , é r d e k h e z , 
s zenvedé lyhez szít tó e lveknek m a g z a t j a i ; e z e k n e k ' 
e rősségeik pedig á l t a l á n o s a k , v i lágszer te k ö t e l e z ő k , 
se i dőhöz i se é rdekhez nem k ö t ö t t e k , h a n e m az 
egész e m b e r i N e m z e t r e k i t e r j e d ő t iszta igazsághoz 
t a r t o z a n d ó k . K i m o n d j á k az á l ta lános igazság szavá t , 
's a n n a k köte lezése a l á , még m a g o k a t is a l á v e t i k , 
bár mell) ' sok é r d e k e i k n e k fe lá ldozásába k e r ü l j ö n 
is. — A' testi e m b e r n e k a r g u m e n t u m a i , vagy e rős -
ségei nem i l i y e n e k , — az ő l e t zké je tsak m á s o k a t 
k ö t e l e z , ' s szorga lmatosan v i g y á z , 's igen m e s z s z e 
e l ő r e l á t , hogy a' kö te lezésbe va lahogy belé ne k e r ü l -
hes sen . Tsak azt kel l tehát n é z n ü n k , az é r t ekező -
n e k erősségei á l ta lánosak-e ? vagy ísak r e l a t i v u m o k ? 
k ö n n y ű lesz meg i smérn i az igaz Messiást a ' h a m i s 
P ró fé t á tó l . 

Megfon to lván a z t , hogy egyik ember t e g y i k , 
m á s i k a t más tá rgy é rdek l i j obban , azt lehet m o n -
d a n i , hogy igen rossz Ér t ekezések n i n t s e n e k , lega-
lább mos tan i komoly S z e r k e z t e t ő i n k ügye lésük a l a t t 
nem j ö n n e k napv i l ág ra . Tehá t a ' maga n e m é b e n 
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m i n d e n É r t e k e z é s j ó , ' s ha m é g h i ányos : legalább 
o k a lészen egy k ido lgozo t t abbnak . Mer t az b i zonyos , 
hogy sok de rék É r t e k e z é s soha szü le tendő n e m le t t 
v o l n a , ha egy h ibásabb a n n a k i nd í tó j a nem lész vala . 

I g a z , hogy a ' nagy e lmék de rekabb É r t e k e z é -
s e k k e l t a n í t h a t n a k b e n n ü n k e t ; d e azé r t a ' k i s ebb 
t a l e n t u m o k is k ö z ö l n e k sokszo r igen é r d e k e s É r t e -
k e z é s e k e t , és n e m kevés a l k a l o m m a l igazo lva lát-
j u k P h a e d r u s n a k a m a s z a v a i t : 

Saepe , quod m u l t o r u m f u g i t i m p r u d e n t i a m : 
Unius r e p p e r i t solert ia . 

'S ez o k á é r t köszöne t m i n d e n é r d e m e s Hazaf i -
n a k , k i n e m s a j n á l j a f á r a d s á g á t , a ' jó ügy véget t 
to l la t f o g n i , ' s a ' m i j ó t t u d , m á s o k k a l köz len i . 
í r j o n a k á r m i t , Cr i t i ca v a g y g ú n y légyen az b á r , 
t s a k j ó t t e r j e s z s z e n , h ibá t j o b b í t s o n , d e szemé ly t 
n e sér tsen , m i n d eszköze a ' köz jó é r l e lésének . 

Tzél l é v é n a ' k ö z j ó , a ' közJboldogság, m i ez t 
t a l án m á r el n e m é r h e t j ü k bővebb m é r t é k b e n , m e r t 
sokan még a ' de f in i t ió jában sem egyeznek m e g , k i -
v á l t a ' n a g y o n tes t i a t y á n k f i a i ; de legalább a ' ma-
r a d é k s z á m á r a e n n e k sz i l á rd a lap já t böl tsen Ie tehe t -
j ü k . H a ped ig e r r e se m e h e t ü n k : legalább í r á s a i n k -
ból látni f o g j a a ' m a r a d é k , hogy egészen é rzéke t l e -
n e k nem v o l t u n k , s o k a t a k a r t u n k , d e e szközök 
szűk ihen v o l t u n k . 

A' k ö z j ó n a k legelső fe l té te le a ' k ö z a k a r a t , 
közmegegyezés ; e' vége t t pedig e lő r e é r t ekez -
n i , e s z m é i n k e t k ö z ö l n i , t s e r é l n i , 's barátságo-
san a l k u d o z n i kel l . A' t e s t ember tő l egoismuson kí-
vül s e m m i t m á s t r e m é n y l e n i nem l e h e t , ő m a g á n , 
i n d ú l a t i n , é r d e k e i n , szeszé lyein ( L a u n e ) és szenve-
délyein ( p a s s i ó ) u r a l k o d n i , m á s n a k is v a l a m i ké -
n y e l m e t ( c o m m o d i t a s ) ' s é lde le te t ( G e n u s s ) enged-
n i nem t u d , — ő t s a k szenvedö leg t e s z , ha mi j ó t 
tesz i s , t s u p a k é n t e l e n s é g b ő l , vagy a ' polgár i tö r -
v é n y t ő l , v a g y a ' va l lás tó l v o n t f é l e l m é b e n . J ó z a n 
ész n é l k ü l el sem ke l l k e z d e n i s e m m i i n t é z e t e t , — 
ezt ke l l t e r j e s z t e n ü n k m i n d e n e k n e k e l ő t t e , 's t s ak 
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úgy kezdhe tünk még i d ő v e l , a z embers iég sz i lá rdabb 
a l k o t m á n y j á h o z . 

FŐ tzél t ehá t most t s ak a ' józan ész t e r j e sz t é -
s e ; — a' t u d o m á n y o k , 's az egész t e r m é s z e t ennek 
t sak eszköze . A k á r minő eszközze l é r j ü k ped ig e i 
ezen nagy t z é k ; ha egy t e s t ember t a ' j ó z a n é sznek 
m e g n y e r h e t t ü n k : az m á r a ' m i e m b e r ü n k . D e vaj* 
m i nagy f e l a d a t , j ózan ész t t e r j e sz t en i o t t , hol ke-
v é s az o lvasó , n a g y a* s z e g é n y s é g , '& m é g nagyobb 
a* t e s t i s é g , — sok a ' ba l í t é l e t , k i t s iny az é r z é k e n y -
ség. — Hol m á r nagy az o lvasók s e r e g e , 's a z olva-
s á s , m i n t sze l l emi eledel v a g y é lde l e t , szükséggé 
v á l t ; a* k e r e s k e d é s ' s okos fö idmíve lés az é l e t e t ele-? 
v e n pezsgésbe h o z z a , 's a ' j ó l l é t e t h a r m a t k é n t táp-
l á l j a , a ' jó l lé t ped ig k é n y e l m e t , a ' k é n y e l e m íz lés t : 
n e v e l é s t , i p a r t , l uxus t , 's számta lan m e s t e r s é g e k e t 

nagy m e s t e r e k e t szt í l : o t t könnyí t a' j ó z a n gon-
do lkozás t t e r j e s z t e n i ; — de a ' m i í r ó i n k n a k úgy lát-
s z i k , alig vol t egyébb j u t a l m u k a ' p ium d e s i d e r i u m -
nál. —_ P ium d e s i d e r i u m ! ez t szokták m o n d a n i so-
k a n , m i d ő n va lame l ly fontos É r t e k e z é s r ő l haUanak , 
m e l l y n e k fog la la t ja talán s a j á t é r d e k ü k k e l Öszveütr 
k p z i k . 

Á m légyen kegyes vágy m i n d e n j a v a l l a t , m i n -
den vá l toz ta tás vagy ú j í t á s , me l ly az a l k o t m á n y sar* 
ka la tos a l ap in t ézvény je ibő l t s a k legkisebbet is le-
v o n n i , vagy e l tör leni s z á n d é k o z i k ; — vagy l égyen 
kegyes vágy a ' d u n a alatt t u n n e l t , vagy f e l e t t e 
l án tzh ida t t s i n á l n i , ha ez t ö b b , m i n t ember i m u n k a , 
Ss ha a ' tá rsaságot romlással f e n y e g e t i ; — l é g y e n 
kegyes vágy a ' j o b b á g y b i r t o k o k n a k t u l a j d o n n á 
t é t e l e , ha m e g m u t a t h a t ó , hogy ez nagyobb go-
nosz maga u tán hozása né lkü l n e m eszközö lhe tő ; -— 
légyen kegyes vágy m i n d e n É r t e k e z é s , m e l l y n e k 
k i tűzö t t t z é l j a , a ' H a z á n , t udva vagy t u d a t l a n u l s e * 
bet e j t e n i : de a ' j ó z a n észnek és míve lódésnek t e r -
j e s z t é s e , mellyel h a j d a n e ldőde ink egész E u r ó p á t 
f e l l y u l m ú l t á k , 's m e l l y e ' sze rén t m i n k e t se gyen* 
gí tene ; va l amin t m á s számta lan idvességes É r t e k e -
zések i s , m ül Ivek a* H a z a mate r iá l i s anyag ján lüg-
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kisebbet s e , egyedü l némel ly viszszaéléasé lealaUo-
n y ú l t f o r m á k n a k böl tsebb 's gazdaságosabb haszitá-
lasával ^ k a r n a k ú j í t á s t 's vá l toz ta tás t e szköz len i , ' s 
a 3 köz jó l lé tnek tágasb ú ta t n y i t v á n , m e n t ő l több 
k é z n e k dolgot a d n i , 's men tő l több l ienyeség alkal-
m á t e l t ö r ü l n i , ' s ez által a' H a z á t egy véle t len jö-
vendőtő l ö r ö k r e bá to r ságos í t an i ; az il ly É r t e k e z é -
s e k e t vé rző sz ívve l ha l l j ák m i n d e n n e m e s érzésű 
H a z a f i a k , kegyes vágy n é v v e l , az é r d e k özönétő l 
v a k l á b a f é l r eve t t e tn i . 

Sok tárgy fo rdu l e l ő , mel lyrő l az e m b e r n e k 
he ly te len k é p z e t e í té le te v a n , míg a r r ó l m á s o k -
n a k í téletét is n e m olvassa. Minthogy ped ig sok in-
t é z v é n y e k e t a 3 s z avak többsége ha tároz e l ; ez pedig 
a t tó l f ügg , m i n ő í té le te v a n az e m b e r n e k va lamel ly 
t á rgy f e l ö l ; m e r t sokszor m e g e s i k , hogy v a l a k i , 
h ibás megfogása mia t t t u l a j d o n k á r á r a , ső t veszt i re 
szova to l , n e m »tudván a' t á rgyat i l l endő szempont -
ból t e k i n t e n i , — ' s éppen ez a* legfőbb erősség a r ra , 
hogy a' sz igorú v e t ő , n e m minden e m b e r kezébe 
v a l ó : tehá t igen i l l ó , hogy kik t u d o m á n y o s hoszszú 
pá lyá t n e m v é g e z h e t t e k , legalább fon tos É r t ekezé -
sek olvasása ál ta l a 'bel i h i á n y j u k a t k i p ó t o l j á k , a ' 
mások néze té t 's í té le té t is m e g t e k i n t s é k , a ' tá rgyat 
köze lebbrő l i smérn i el ne múiaszszák , ' s röv id látá-
suk mia t t n e ö n k é n t e s k e d j e n e k , hanem a ' j ózanabb 
ész szavára is ha l lgassanak . 

De k ü l ö n b e n is az É r t ekezések olvasása által 
néha i szonyú időt és m u n k á t m e g k í m é l ü n k . —- H á n y 
év i s z o r g a l o m n a k és t apasz ta l á soknak , vagy hány 
k ö n y v e k n e k és k ö n y v t á r o k n a k qu in t e s scn t i á j á t 
együt t n e m ta lá l juk sokszor az É r t e k e z é s e k b e n ? s 
mel ly nagy boldogság r ö v i d úton egysze r r e megnyer -
n i a z t , m i é r t mások é v e n k é n t i z z a d t a k , hogy nap -
f é n y r e h o z h a s s á k ! 

T ö b b e t í r n i az É r t e k e z é s e k r ő l m á s tudósabb 
's mé lyebb látású H a z a f i a k r a b í z v á n , bérekesz tem 
e ' t á r g y a t azon j e g y z é s e m m e l , hogy én az É r t e k e -
zések l egnagyobb be tsé t abban t a r t o m , hogy ezek 
által sok tévelygések 's ba l í té le tek k i i r t a t n a k , és 
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sok olvasó egészen új já s z ü l e t i k , más é r t e l e m r e 
j ő , h ibás vélekedéséből k i t é r , 's megér ik azon ko r -
r a , hogy a' józaf tabb f e l ekeze tnek mél tó t a g j a , 's 
tán Apostola is l ehessen . 'S ezen t e k i n t e t b e n , lás-
sunk például m i n g ) art egy É r t e k e z é s i : 

A' NotelenségrÖl. 
A' t e r m é s z e t , min t a J K a l m á r , ingyen n e m ád 

s e m m i t , h a n e m m i n d e n p o r t é k á n a k , m i n d e n élde-
l e t n e k , me l lye t tő le megnye rn i a k a r u n k , á r r a és ta -
x á j a v a n , me l lye t elébb le kell t e n n ü n k , hogy azt 
m e g n y e r h e s s ü k . 

Ezen á r r , vagy taxa s z á m t a l a n sok fé l e l e h e t , 
de a1 me l lyeke t egy rövid név re ö s z v e v o n v á n , ál-
doza tnak n e v e z h e t ü n k . Mint a ' Ka lmár tó l v e e n d ő 
p o r t é k á k n a k á r r a , röv ideden pénznek n e v e z t e t i k ; 
's ha mit venn i a k a r u n k : e' m i a t t p é n z ü n k e t , e ' 
m i a t t pedig más v a g y o n u n k a t kell f e l á l d o z n u n k : 
így a ' t e r m é s z e t t ő l i s , ha mi t megszerezni a k a r u n k : 
az t tsak a n n a k á r r á n , á l d o z a t o n , r e s i g n á t i ó n , va-
l amel ly más s a j á t u n k n a k f e l á l d o z á s á n , ön megtaga-
dáson vehet jük m e g ; — mer t a ' m u n k a , s zo rga lom, 
i p a r , semmi n e m e g y é b b , min t t e s tünk k é n y j é n e k 
fe lá ldozása . 

'S va lamin t a5 pénz t pénzzel szerzik : úgy a ' t e s -
ti 's lelki jó l lé te t i s , testi 's lelki k é n y j e i n k felál-
d o z á s á v a l , megerő l te téséve l s ze r ezhe t j ük m e g , — ' s 
úgy l á t s z i k , m i n t h a a1 t e r m é s z e t e z e n t ö r v é n y t sza-
bá vala elonkbe; miben passiód van, azt ne 
tedd: igy éred tsak tzélodat. A' tanító p. o. azt 
m o n d h a t j a t a n í t v á n y i n a k : m i n d e n ember v a l a m i sa-
j á t k e d v e n t z t á rgy ra s z ü l e t e t t , egyik p. o. s z ü l e t e t t 
v a d á s z , másik szü le te t t képí ró , más ik szüle te t t poé-
t a , más ik f a r a t s k á l l ó , m á s i k m a d a r á s z ' s a 3 1 . , 's az 
lessz boldog e m b e r , ki idővel a ' társas é le tben is 
a z z á l e h e t , a1 m i r e szü le te t t pass ió ja v a n . Most te-
há t azt m o n d o m neked í i j á m , hogy a' miben pas-
siód van , azt ne tedd , hanem még most tsak t a n u l j , 
á ldozd f e l , 's ne k ö v e s d ezen p a s s i ó d a t , e rő l tesd 
meg m a g a d a t , t a n u l j é j j e l n a p p a l , h o g y a n n á l e lébb 
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t zé loda t é r h e s d , — 's ha így tészsz , b i zonyosan el-
é r e d , de ha á l d o z n i n e m a k a r s z , bane in szünte len 
pas s iódnak h ó d o l s z : úgy k é s ő b b fogod egész passió-
d a t f e l á l d o z n i , az a z : soha se fogod k e d v e s tzéio-
d a t e lérn i . — E z e n l e t z k é j é t kü lönösen k i t űn t e t i a' 
t e r m é s z e t az úgy neveze t t szere lmi á l l apo t r a nézve is. 

Az e m b e r élete k é t e l lenpólusból á l l : ö r ö m b ő l , 
é s s i ra lomból . E b b e n rész t kell venni m i n d e n em-
b e r n e k , t sak azzal* a ' k ü l ö n b s é g g e l , hogy ez nem 
e g y időben t ö r t é n i k , h a n e m egyik az é l e t n e k első 
f e l é b e n , más ik pedig utolsó fe lében . Már k i az egyi-
k e n , a k á r m e l l y i k e n á t e s e t t , a n n a k a ' más ik van 
m é g h á t r a , á tesn i való . — A ' ki t ehá t é le te utóbbi 
f e l é t ö r ö m ö n , az a z : j ó l l é t en a k a r j a v é g e z n i , szük-
ség , hogy k e z d j e az t s i r a l m o n , f á j d a l m o n , m u n k á n , 
s z e n v e d é s e n , m a g a m e g t a g a d á s o n , á l d o z a t o n , rés ig-
n á t i ó n ; m e r t ha ezeken n e m k e z d i , 's a ' j ó l l é t ár* 
r á t e lőre le n e m t e s z i , sőt t ű rhe te t l en k i s l é l ekke l 
m i n g y á r t tsak ö römön a k a r j a életét k e z d e n i , 's vé-
gig f o l y t a t n i , s emmi megerő l t e t é s t n e m t ű r h e t v é n , 
ö r ö k k é k é n y e l e m b e n r i n g a t t a t n i : m e g l á s s a , hogy 
é l e t e utolsó fe le fog ja e ' t a x á t l e t enn i . 

Mennél több pénz t k ö l t ü n k e l , a n n á l tötyb por-
t é k á t m e g v e h e t ü n k , a ' világ m i n d e n k i n t s é n , 
a ' v i lág m i n d e n p o r t é k á i t is megsze rezhe tnők . D e 
v a n - e ol lyan e m b e r , k i m i n d e n t b í r j o n ? Minden t 
n e m b í rha t egy e m b e r , m e r t annyi p é n z t nem sze-
r e z h e t , de soka t b í r h a t , és egyik t ö b b e t , más ik ke -
vesebbe t . Igaz a z , hogy j ó vo lna m e n n é l t ö b b e t , 
ső t m i n d e n t b í rn i ; de ezen vágyban j o b b m é r t é k e t 
t a r t a n i , m a g u n k a t m e g e r ő l t e t n i , r e s i g n á l n i , m e r t 
így legalább m e g é l h e t ü n k , ha a k a r j u k boldogok 
l e h e t ü n k ; de ha ezen v á g y u n k n a k , n e m tsak n e m 
r e s i g n á l u n k , sőt m i n d e n b e n eleget t e n n i maka t sko -
d u n k : úgy b e l e v e s z ü n k , ' s idő n a p e lő t t k ipusz t í t -
j u k m a g u n k mi m a g u n k a t . Nints a ' v i lágon e m b e r , 
' s nem is l ehe t res ignát io né lkü l . E g y k é t jó t meg-
s z e r e z h e t ü n k , de m i n d e n t lehetet len , e n n e k örökös-
sen res igná lnunk kell. Minden e m b e r b i r h a t , vagy 
sze rezhe t kü lönbfé le j a v a k a t , de m i n d e n t s e n k i , ' s 
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én ha a m a g a m mesterségéből é lni a k a r o k : k é n t e -
len v a g y o k resignálni a ' t i é d n e k , 's te v i szon t az 
e n y i m n e k , 's tsak így é lhe tünk meg . V a l a m i t meg 
ke l l t a g a d n u n k , egyik e g y e t , m á s i k irhást, ' s sok-
szor a' l egdrágább földi k in t sünke t vagy k é n y ü n k e t 
i s fel kell á l d o z n u n k , bár mel ly nehezen e s sék is 
a z , egy nagyobb j ó é r t , t, i. v a g y a ' m a g u n k é le t e 
f e n t a r t á s á é r t , vagy a ' köz jó boldogságáér t . ' S e z 
n e m t sak n e m el lenkezik a ' t e r m é s z e t t e l , sőt egye-
nesen a n n a k t ö r v é n y j e . igaz, hogy j o b b volna á ldo-
za to t n e m t e n n i , 's örökös k é n y e l m e k b e n é l n i , d c 
ez t ő l ü n k egészen m e g t a g a d t a t o t t , á ldoznunk k e l l ! 
— H a t e h á t a ' H a z a népességének egy r é s z é t , az 
egész bo ldogságáé r t , ' s ha sok Haza f i ak k é n y j e i -
k e t , s z a b a d s á g u k a t , sőt é le tüke t is fe lá ldozzák em-
b e r t á r s a i k é r t , m e r t kü lönben azok is e lpusz tu lná-
n a k : ez ol ly á l d o z a t , mel lyet a ' t e r m é s z e t egy na-
gyobb j ó n a k ár ráúl megk íván . 

A' maga t axá ján m i n d e n t megád a J t e r m é s z e t , 
d e i n g y e n s e m m i t , — ' s ki a ' t axá t e lu re le n e m te t -
t e : b i zonyos lehet b e n n e , hogy u t ó b b f o g j a , m é g 
ped ig kama tos tu l lefizetni. Azonban j o b b előre l e t en-
n i , m e r t t ö r v é n y e s , i s t e n e s , és szabad b i r t o k u n k 
t s a k a z , m e l l y n e k árrá t előre l e f i z e t t ü k ; e l l enben 
a ' jó t e lő re e l v e n n i , ha bár azon r o v á s r a i s , hogy 
a n n a k á r r á t úgy is meg kell a d n i : még is Is ten és em-
be r e lő t t t ö rvény te l en 's t i la lmas d o l o g , 's valóságos 
l o p á s , m e l l y n e k bünte tése annál k e s e r ű b b leszsz. 

l l íy e lőkészü le t te l lássunk m á r a' d o l o g h o z , ' s 
v i z s g í l j u k m e g , m i n t lehet a' m o n d o t t a k a t a ' nő te -
Iensé°;re a l k a l m a z n i ? 

Ki a* házasság ö r ö m e i t , a n n a k ide jé t n e m vá r -
h a t v á n . á l d o z a t o t , res ignát ió t t enn i gyar ló l é v é n , 
e lő re leé lni elég kis l e lk i í , vagy szerentsé t len n e -
vel te tés t í v o l t : b izonyos lehet b e n n e , hogy Ő a ' há-
zasság szabados és is tenes ö römeiben nem tsak r é -
szesülni n e m f o g : sőt a ' bünte tés súlyos t e rhe a l a t t , 
á t kozn i f o g j a szüle tése ó rá já t is. — Az egyenlő okok 
a n a l ó g i á j a , még soha sem hazud to l t a meg az egyen-
lő m í v e l e t e k bizonyosságát . 
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Raro an t eceden tem sceles tum 
Deseru i t pede poena claudo. 

az a z ; 
A* bünte tés a végbev i t t b ű n t 
N y o m b a köve tge t i s án t iká lva , 

éppen i l lyenek t e s z i k egy részét a no te lenek í<> 
l e k e z e t é n e k . 

Más részé t tesz ik a z o k , k ik tő l a* t e rmésze t a' 
t e s t i 's ál lat i hiú g y ö n y ö r ö k vágy já t megtagadta , ' s 
e zen h i á n y t a ' sze l lemi fe lségesebb é lde le t ekbeu , 
az örök igazság g y ö n y ö r é r z é s é b e n , anná l bővebben 
k ipó to l t a . E z e k r e nézve t ehá t éppen n e m lehet állí-
t a n i , hogy a ' no te l enség t e rmésze t t ö rvény jéve l el-
l e n k e z n é k , sőt éppen a ' házasságról l ehe tne ezt mon-
dan i . A z i l ly s zemé lyek úgy l á t s z i k , m a g á n a k a1 t e r -
m é s z e t n e k á l d o z a t a i , k i k e t azér t á l l í to t t e l ő , hogy 
a" H a z á n a k és embe r i s égnek annál több jó t tehesse* 
n e k . 'S t sudá l a to s ! k i a ' női sze re te te t úgy szólván 
nem is i s n i é r i : az egész ember i N e m z e t e t tsak an-
nál nagyobb sze re te t t e l s z o r í t j a sz ívéhez ! 

I smé t más f e l e k e z e t j é t a' n ő t e l e n e k n e k tész ik 
a z o k , k i k ínég nem j u t h a t t a k , a k á r s zegénység , 
a k á r m á s o k mia t t azon á l l a p o t b a , mel ly megk íván -
t a t i k a ' házassághoz . E z e k ta lán vádo lha tnák a' t e r -
mésze t e t m o s t o h a s á g á é r t , ha nem t u d n á k , hogy k i -
ki a ' maga s z e r e n t s é j é n e k , v o l t , van és leszsz ko -
vátsa. 

Végre a* n ő t e l e n e k n e k negyedik részé t t é sz ik 
az E g y h á z i szolgák , k i k a ' S t á tu snak ezen legszen-
t ebb h i v a t a l á r a , m e l l y n e k több p o n t j a i k ö z ö t t , a" 
n o t e l e n s é g is s a r k a l a t o s , f e l e s k ü d t e k , 's így magu-
k a t a ' k ö z j ó r a ö n k é n t , szabad aka ra tbó l f e l á l d o z t á k . 

N é m e l l y e k azon h ibás t a n t a k a r j á k fe lá l l í tani , 
hogy a1 note lenség t e r m é s z e t jogával e l l enkező d o -
l o g , — 's ezen tanból t öbbfé l e k ö v e t k e z m é n y e k e t 
v o n v á n l e , egyoldalú v a k b u z g ó s á g u k b a n anny i r a el-
m e r ü l n e k , 's másoka t is magok u t á n r a g a d n a k , 
hogy u to l j á r a készek vo lnának az a l k o t m á n y n a k 
sa rka la tos alap elveit is f e l f o r g a t n i , \ a' papi n o t e -
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lenséget kárhoztatni. — így tévesztik el sokszor 
egész alkotmányok, vgy igazság színébe felállított, 
's közönségessé tett sophisma, 's minden oldalról 
jól meg nem fontolt tsalóka tan miatt, boldogsá-
guknak, békességüknek igaz ú t j á t , mert az embe-
rek a' szerént tselekesznek, a' mint meg vágynák 
győződve, meg sem gondolván, hogy néha a' meg-
győződés hamis elveken is alapulhat. 'S a1 mi egyes 
emberekről igaz, egész Státusokon is igazulni lát-
szik, hogy t. i. az ember, annyira szereti a' ba j t , 
hogy kinek jól foly dolga, 's semmi baja nints, elő-
veszi capritzait, 's tüstént teremt magának ezer ba-
jokat ott, hol egy sem volt. Az igazság megkíván-
j a , hogy e' tárgyat józanabb okosság alá vegyük, 's 
igazság helyett tévelygésnek ne hódoljunk. 

A' notelenség nem természet törvényjével ellen-
kező dolog, sőt a' természet törvényje azt tan í t ja , 
hogy minden jóért lekell tennünk annak taxáját , a' 
feláldozást, és tsak így érheti el mind egyes ember, 
mind egész alkotmány a' maga számtalan sokféle 
tzéljai által, az egyetlen egy fő tzélt, a1 békés fen* 
állást, a' virágozást. 

Egy nagy alkotmánynak sokféle rendekre és 
hivatalokra van szüksége, mellyek között ollyanok 
is találtatnak, mellyeknek elmúlhatatlan feltétele a' 
notelenség. Azt kérdezni, mért tud a1 Status olly 
kegyetlen lenni, hogy bizonyos hivataiok(ól illy ab-
soluta resignátiót kívánjon? menjetek magához a' 
kormányhoz, kinek mély titkait én nem tudom, 
de a' közjóra tzélzó minden intézvényjeiből kiho-
zom, hogy ő ezt a' hoszszas tapasztalás következé-
sében tészi, az egésznek javára nézve, két roszsz 
között a' kjssebbiket választván , mert ez a' termé-
szet törvényje. — Nem lehet ott feleséggel 's gyer-
mekekkel vesződni, hol a' nagyobb 's magossabb 
tárgy, a' mísga megsemmisítése 's kijátszása nélkül 
erre még tsak időt sem enged ? Azonban a' Státus 
nem igazságtalan, mert ezen hivatalokra senkit sem 
kénszerít, hanem önkéntes áldozatokat fogad el ; 
másodszor pedig azon elszánt férfiakat ezen áldo^ 
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Zeitjükért i l lendő J u t a l o m m a l kívánja kártalanítani, 
vagy legalább öregségükben, hibázó gyermekeik ápol-
gatása he lye t t , őket érdemük szerént jutalmazni. 

Mért vo lna há t a1 nő te lenség te rmésze t tö rvény-
j é v e l e l l e n k e z ő . ' talán a1 népesség t s o n k ú l á s a m i a t t ? 
Min tha b i z o n y a* népesség s z a p o r a s á g a , minden 
fe l té te l n é l k ü l a ' n e m z ő k számátó l függene . Tíz j ó 
p a r a s z t g a z d a , k i n e k Van m é r t é k l e t e s é t e l e , i t a l a , 
r u h á z a t j a , l a k á s a , fog la l a tos sága , egészsége , többet 
s z a p o r í t , m i n t száz olly dorbézo ló g a z d a g , k inek 
a ' v i l ág m i n d az öt r é sze se képes m á r é tvágyat ad-
n i , m e r t soha sem é h e z i k , m e r t soha sem koplal . 
N e m a ' sok szegény vagy bénna n e m z ő , h a n e m a ' 
k e v é s ép 's egészséges szü lék s zapo r í t j ák a* népessé-* 
ge t . Van elég s z a p o r í t ó , t sak e z e k n e k v i se l jük gond-
j á t , m a j d szapor í t anak ők e l e g e t , t sak mi győzzük 
t a r t an i . 

Vagy talán azt m o n d j á t o k : m i n d e n e m b e r n e k 
van j o g a , a ' t e rmésze t ö römeive l é l h e t n i ? — Óh en 
még hozzá t é s z e m : sőt azé r t t e r e m t e t t I s ten m i n d e n t , 
a ' mi e ' fö ldön van, hogy az e m b e r , a* t e r e m t é s mun-
k á j á n a k ezen legfelső z á r k ö v e m i n d e h n e l é l j e n , 's 
ezen é lde le t j ének édességéből is az 5 i m á d á s á r a buz? 
d ú l j o n . D e n e m m i n d e n e m b e r , m i n d e n n e l , m e r t 
ez k é p t e l e n s é g , hanem egy ik e g y f é l e , más ik más fé -
le a j á n d é k o k k a l , 's igy az egész e m b e r i s é g , az egész 
m i n d e n s é g g e l é l j en . H á t va l lyon nem s o k k a l nagyobb 
p o s t u l a t u m - e a z , hogy f ö l d b i r t o k b a n m i n d e n e m b e r 
r é s z e s ü l j ö n , k i e ' vi lágra s z ü l e t e t t , m i n t a ' levegő-
b e n , k ü l ö m b e n miből é l i ? és rnin fog j á r n i , sőt meg-
áll ani i s , m a g á n a k egy t a lpny i fö lde n e m i é v é n , ha 
m á s a ' m a g a fö ld jé t t ő l e m e g t a g a d j a ? i m é ez úgy 
l á t s z i k , z a k l a t ó t e r m é s z e t t ö r v é n y , és mégis ti a ' 
f ö l d b i r t o k o t né lkülöző eze rny i ezer szegények mcN 
le t t fel n e m k e l t e k , "s nem osz t j á tok e l v a g y o n t o k a t 
egya rán t a ' s z e g é n y e k r e , a ' mi ped ig l é tha tá rozó fő 
t á r g y , h a n e m egyedül a ' nő te lensége t vádol já tok , a ' 
mi r e l a t i v u m , 's t supa k é n y tá rgya . 

Mi l e n n e a ' v i lágból , ha m i n d e n ember házo-
sodnék ? L e g e g y e n e s s e b b k ö v e t k e z é s e az l enne , hogy 
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m i n d k ipusz tu lnánk . E l é g , ba b izonyos s z á m ú és 
r e n d ű népesség m a g n a k m e g h a g y a t v á n , a ' többi aa 
egésznok többfé le szükségei re fe lá ldozta t ik . M e r t az 
Országnak k é t féle szükségei v á g y n á k ; t e s t i e k , és 
l e l k i e k , min thogy az e m b e r e ' ket tőből á l l ; — m á r 
ezen ké t fé le szükségei t f e d e z n i , e rő re van szüksége 
a ' S t á t u s n a k , — ezen erőnek ped ig mind a ' népes -
ségből kell k i k e r ü l n i , k ik közü l a ' S t á t u s n é m e l l y e -
k e t t e s t i , m á s o k a t pedig szel lemi szükségei f e d é s é r e 
á l l í t . Mind a ' ké t szükség sok e rő t k í v á n , sok e m -
be r t m e g e m é s z t , "s nehéz volna meghatározni a ' tes t i 
szolgálat te rhessebb-e a ' H a z á b a n , vagy a' sze l lemi ? 
D e a n n y i b i z o n y o s , hogy m i n d k e t t ő r e kevés e m b e r 
t e r m e t t elég erős a l k a t t a l , m időn az egyik m a g a k é -
pes az e m b e r t e lv ise ln i . A* sze l lemi szo lgá la tban 
s z in túgy k i f o g y az e m b e r e r e j e , "s tán még j o b b a n , 
m i n t a* t e s t i ben , 's ugyan azon férfi erő f o g y el 
e g y i k b e n testi s zo lgá l a t r a , m e l l y másikban l e l k i , 
v a g y szel lemi szolgálatra emész tőd ik fel. ' S i n n e n 
l á t h a t n i , hogy egy szemé ly t k é t szolgálatra , t. i . 
t e s t i r e és l e lk i r e h a s z n á l n i , m i n ő haszonnal l e h e t ? 
m i d ő n maga az e g y i k , a k á r me l ly ik képes a ' Jeg-
e rős sebb férf iat is e lviselni . — K ü l ö n kell t ehá t vá -
lasz tan i a' magnak v a l ó t , a' f e lhasz í i á l andó tó l , k i i -
l ömben mind ke t tőből k i fogy a ' S t á t u s . így tesz m i n -
d e n gazda a ' maga t e r m e s z t m é n y j e i v e l , így m i n d e n 
k e r t é s z a ' maga v i r á g a i v a l , m e l l y e k közül n é m e l -
l y e k e t , szükségéhez képpes t m a g n a k m e g h a g y v á n , 
a"* többi t legszebb v i r ág jában e l a d j a és haszná ra f o r -
d í t j a , hogy k e r t j é t abból t o v á b b r a is f en t a r thas sa . 
í g y tesz maga a' t e rmésze t i s , nem hagyván m i n d e n 
t e r e m t m é n y j é t a' nemzés ig j u t n i , mege légsz ik , ha 
a ' f a j n a k fen ta r tásá ra e legendő tagzatok m e g m a r a d -
n a k , — a' többit m i n d kü lömbfé l e t i tkos t zé l j a i r a 
haszná l j a . I I a egy t se re sznye f á n a k minden v i r ágá -
ból gyüinöl ts l e n n e , mi lenne a3 f á b ó l ? — elhul l a * 
v i r á g , ' s e l ég ha negyedrésze m e g m a r a d h a t . í gy tesz 
m i n d e n b e n maga a ' t e rmésze t is , k inek buja t e r m ő 
e r e j é t n e k ü n k mesterséggel m é r s é k e l n ü n k , r i t k í t a -
n u n k , n y e s n ü n k , g y o m l á l n u n k k e l l , k i i lömben a* 



( 30 ) 
nagy bujasága miatt kövérségében keil megfullad-
nunk. 

T e r m é s z e t joga az i g e n i s , bogy e m b e r , házos-
ságon kívül ne n e m z z e n , m e r t ki viseli gondjá t a* 
magáva l is jó l t ebe te t i en a n y á n a k , ' s még tehetet le-
n e b b t s e t s emdnek ? — h a n e m k inek e r r e h iva t ta tá -
sa van , n o t vegyen a n n a k tö rvényes r e n d j e szerént : 
de nem m i n d e n e m b e r ; és így a ' k i n e k más t zé l j a i , 
' s magassabb rende l te tése v a n , a n n a k magát ahoz 
s z a b n i , sz in te te rmésze t t ö r v é n y j e , — m e r t ez az Ő 
á l d o z a t j a , ez az ő tzél ja e l é rhe t é sének t a x á j a . 

H á t a ' számta lan nőte len t s e l é d e k e t , kolduso-
k a t , m e s t e r l e g é n y e k e t , k e n y é r és h i v a t a l nélkül szű-
kö lködő fiatalembereket, k ik ö römes t házasodnának , 
há t a ' d i á k o k a t , k a t o n á k a t , 's a* t m é r t n e m h á z o -
s í t j á tok , ha a J nőtelenség ol ly t e r m é s z e t ellenes do-
log , és a ' S t á tus ra nézve ol ly nagy ká ra a ' népese-
d é s n e k ? P r ó b á l j á t o k őke t m e g h á z o s í t a n i , 's m a j d 
m e g l á t j á t o k , m i leszsz a ' népességből ? 's m i n ő scae-
n á k r a v i r r a d t o k n a p o n k é n t , midőn m o s t se győzi-
t e k m á r a3 sok szegényt t a r t an i . E lh i s zem é n , hogy 
j ó v o l n a , ha l e h e t n e , a ' házasság ö r ö m e i b e n is min-
d e n e m b e r t r é s z e l t e t n i , — óh sok jó v o l n a a ' vilá-
g o n , 's én még több j ó t is t udnék e l ő s z á m l á l n i , 
mel lyben j ó vo lna minden ember t r é s z e l t e t n i , ha az 
a ' gonosz ha ot t nem v o l n a ; — 's ha a ' kenyé r is 
o l ly oltsó vo lna min t a ' v í z : talán a ' S tá tus is más 
s z a b á l y o k h o z nyúlna a' házasságra n é z v e ; — dé hát 
m é r t te t te a ' t e rmésze t a ' k e n y é r és l akhe ly szerzést 
ol ly t e r h e s s é , hogy e' m i a t t kén te l en a ' S t á tu s , az 
egésznek megmentéséé r t n é m e l l y e k n e k kénye lmé t 
f e l á l d o z n i ? K é r d j é t e k m e g magá t a' t e rmésze te t . 'S 
ha ő illy t ö r v é n y t s z a b o t t : a n n a k sz igorúsága mia t t 
a z e m b e r e k e t ne vádo l j á tok . 

Most m á r tehát e l ve t ek da t zá ra e g y e n e s e n azt 
á l l í t o m , hogy a' n ő t e l e n s é g , bár mel ly okból szár-
m o z z é k i s , a ' t e r m é s z e t n e k olly s z e n t t ö r v é n y j e , 
m i n t maga a ' H á z a s s á g . E z t pedig így m u t a t o m m e g : 

A' t e r m é s z e t azt d i k t á l j a , hogy k é t roszsz kö-
zül m ind ig a ' k i sebbike t v á loszszuk ; 's a ' melly em-
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her ezt nem tudná, megtanulhatja az oktalan álla-
toktól. 

Már pedig a1 nótelenség semmi nem egyébb, 
mint egy magánál nagyobb roszsznak elhárítása, 
némelly testi kényelmek feláldozásával való kike-
rülése : 

Tehát a1 nótelenség valóságos természet tör-
vény je. 

f ia ezen syllogismus sophisma: úgy én szeré-
nyen megnémulok. — Itt egyebet nem tagadhat-
tok, mint a1 Min or t ; azért is ha ezt tagadjátok: 
felszóllíttotok engem annak megmutatására, hogy 
a' nÖtelenség nem < yébb, mint egy nagyobb roszsz-
nak kikerülése. 

Vegyünk fel például egy nőtelen mesterlegényt, 
mert más egyébb nőtelenek sorsa is tsak hasonló 
analógián alapúi. — 0 neki, h o g y mesterlegény le-
hessen, le kell űzetni azon taxát, azon áldozatot, 
melly ezen lehetősének feltétele; mert ha ezt előre 
le nein teszi, akkor nem lészen azzá, a1 mivé lett. 
— Ezen taxa pedig abból áll, hogy egyébb rende-
lések mellett a' nótelenség terhét is viselje; — *s 
ha bár terhes is ez ő reá nézve: de még is nagyobb 
terhet hárít eí magáról. Mert adj neki feleséget, mi-
vel elved szerént a' népesedésre nézve kár , és ter-
mészet ellenes dolog, minden alkalmat, minden sze-
mélyt nem használni: meglátod, mint tsinálsz egy 
koldusból kettőt, 's tán többet, — és ki magára is 
alig képes keresni, elpusztúl mindenestől, 's tán 
még miután sok gonoszságokra, erköltstelenségekre 
veteműlt volna, más jó polgárokat is végpusztulás-
ra jut tat , 's így az olly igen magasztalt természet-
jogos házasság nem jótéteménnyé, hanem valóságos 
gonoszszá változik, mind magára, mind a' társa-
ságra nézve. — NÖtelenségében, ha terhes is a z , 
legalább volt, a' mi \o l t , 's ha ezen áldozatját még 
egy ideig állhatatosan folytatja 's iparkodik : talán 
még betsiiletes polgárrá, 's boldoggá leszsz, kit ti 
megházasítván végképen kipusztítottatok. — Mi bi-
zonyosabb hát annál, hogy a1 nótelenség, bár ter« 
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lies is ; de még is egy nagyobb gonosz e lhá r í t á sá ra 
szii kséges ros zsz ? 

De azt m o n d j á t o k : S o p h i s m á m o t t f e n e k ü k , 
hogy a' t ehe te i len nő t e l enekke l Öszvekeverem a ' t e -
he tőseke t i s , vagy is a ' gyámság a la t t l é v ő k k e l , a* 
f e í szabadú l t aka t is. D e öszve is kel l k e v e r n i , o t t , 
hol a* note lenség egy fe l té te le t len a l k u ( cond i t i o si-
ne qu% n o n ) ; — sőt m é g ide k e v e r e m azon vi lági 
gazdag nő t e l eneke t i s , k i k a k á r m i okból n e m háza-
sodnak ; m e r t m i n d e n ü t t igaz a z , hogy a ' nö te l en -
ség által egy sokka l nagyobb b a j n a k és sze ren t sé t -
lenségnek vesz ik e l e j é t , , min t m e k k o r a maga a ' nő-
ielenség. E z t ugyan ti nem h i s z i t e k , s meg nem 
f o g h a t j á t o k , mivel l enne több b a j a ' v i l á g o n , ha az 
egyházi férf iak is h á z a s o d n á n a k , m i n t m o s t , m i d ő n 
n o t e l e n e k ? D e én n e m k í v á n n á m m e g é r n i a zon 
i d ő t , m i d ő n a ' S t á t u s egyházi szo lgá inak nő te lensége , 
a ' köza tya i s ember i s ze re t e tnek ezen á l ta lános záloga, 
f e lbon ta tnék , ' s egy p r i v á t egoisticus sze re te t t é á tvá l -
toz ta tha tnék , — a' m i n d e n e k r e p á s z t o r i k é p e n fe lv i -
gyázó le lk i s á f á r egy t seké ly földi hiúságtól függő tes-
ti s zemél lyé l ea l a t sony í t t a tnék , ' s a ' nagy h iva t a l t 
többé nem t z é l ú l , h a n e m tsak mellesleges e s z k ö z ü l 
t ek in tené . — H i j á b a hozzá tok fel pé ldául a ' más val-
lású f e l e k e z e t e k p a p j a i t , — m e r t e l ő s z ö r , ők is sok-
kal á l t a l ánosabb sze re t e t mes te re i v o l n á n a k J é z u s 
p é l d á j a k é n t a ' n o t e l e n s é g b e n , m i n t a ' test i é r d e k k é 
spec i f icá lódot t , vagy é p p e n neu t r a l i z á lódo t t házas -
ságban , — sze iné ly jök i e nézve is s o k k a l s ze ren t sé -
s e b b e k ' s t i sz te le tesebbek , 's ol ly sok aggasztó gon-
d o k t ó l — midőn maga a ' nagy h iva ta l t supa ö rökös 
g o n d , ki a n n a k megfe le ln i a k a r — m e n t t e b b e k le t-
tek v o l n a , m i n t házasság á l t a l ; — más az , hogy ő k 
tsak r e l a t i ve á l l ha tnak így is , a ' min t á l l a n a k , 
t sak cae ter i s p a r i b u s , az a z : t s ak a ' fő val lás épsé-
ge és S tá tus quo ja fe l té te le m e l l e t t , me l lynek szár -
nya i a la t t m á s számta lan re la t ivus t á rgyak i s , mel -
lyek m a g o k b a n fel n e m á l l h a t n á n a k , n e m m o n d o m 
egy egész a l k o t m á n y t f e l t a r t h a t n á n a k , l é t ü k e t f en -
t a r t h a t j á k , míg m o n d o m a ' fő va l lás nő te len p a p j a i 

a ' 
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a ' közsze re t e t e t és közengede lmessége t f e n t a r l a n i 
képesek lésznek ; de ad j a tok ezeknek fe leséget ' s 
g y e r m e k e k e t : s z é t s z a k a d o z n a k a ' nagy h iva ta l szent 
k ö t e l e i , "s az á l ta lános a t y a i , e m b e r i , t ú t o r i , pász-
t o r i , v i g a s z t a l ó i , gyógyítói szere te t bo lyé t magá-
n o s , e l kü lönözö t t testi s ze re te t foglalván e l , o l ly 
h ideg m o s t o h á v á , sőt z s a r n o k k á válik a ' v a l l á s , a ' 
S t á tu s r a n é z v e , m i n t A n g l i á b a n , hol a ' val lás testi-
ségbe merü l t szolgái sz ív ják ugyan a1 H a z a z s í r j á t 
a1 régi á l t a lános szere te t re a lap í to t t szolgák jószá-
g a i b ó l ; de a ' szegény dolgozó n é p e rköl t sé rő l és bol-
dogságáról annál kevésbé a g g ó d n a k , sőt e l n y o m á -
sán k e v é l y e n d o l g o z n a k , 's k ik az evangye l i umo t 
h i r d e t i k , 's a3 n é p b e bottal v e r i k : magok a z t n e m 
k ö v e t i k . 

Az e m b e r tes tből és l é lekből á l l ; és v a l a m i n t 
v a n fest i és lelki e l e d e l e , test i és lelki ö r ö m e ; úgy 
még Ő e m b e r Jeszsz , fel nem állhat tesíi és le lk i ve-
z e t ő k , t ámaszok né lkü l . 'S e ' k é t f é l e t ámasz t soha 
se lehet m i n d e n p o n t b a n egygyé o l v a s z t a n i , kell l enn i 
olly t z í m e k n e k , m e i l y e k e' k é t h iva ta l t egymás tó l 
l é ta lapossan m e g k ü l ö n b ö z t e s s é k , m e r t a ' l é l e k n e k 
m á s k ö r e , más s p h a e r á j a van m i n t a' t e s t n e k , jó l le -
he t b izonyos t ek in t e tben együt t légyen is vé le . A* 
le lki t ámasz t t ehá t ne t egyé tek t e s t i v é , m e r t ez 
e lőször i szonyú e r ő s z a k , másodszor pedig s i r a l m a s 
k ö v e t k e z é s és s z o m o r ú tapasztalás nélkül soha meg 
n e m eshe t ik . — Minden emberben ben van a z , bogy 
s z e m é r m é t , be tsüle té t nem egy k ö n n y e n veszt i e l , 
h a n e m o l t a l m a z z a , meddig o l t a l m a z h a t j a ; d e ha 
egyszer e lve sz t e t t e : azután a ' szemte lenségnek anná l 
n a g y o b b mes te re l e s z s z . — Nehéz vol t Angl iában a ' 
p a p o k a t s e c u l a r i z á l n i , ők magok ál l tak e l lent az 
utolsó l ehe l l e t ig : d e a ' diihösségtől e l n y o m a t v á n , 
m o s t m á r az egész v i l ágnak tzégérül szolgálnak a r r a , 
m i t t e h e t a ' t e r m é s z e t , ha r e n d j é b ő l k i forgat ta t ik ? 
's m i v é l ehe t a ' p a p i r e n d , ha le lki r ende l t e t é sé tő l 
megfosz t a tva n e v e n d é k j e i v e l e g y f o r m a t e s t ember r é lé-

. s z e n ? — Az á l ta lánosan minden szegényről a tyai mó-
don gondoskodó egyhátf szo lgá inak n ő t e l e n s é g , 
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egyik a' legszebb tzímjeik közül, melly tárgy, va-
lamint jó eleve a' legmélyebb böltsességgel, 's józan 
okossággal megfontoltatott; úgy a' hív követőktől 
is mind e1 mái napig eredeti épségében szorossan 
megtartatott , 's a1 Státus boldogságának egy legha-
talmasabb oszlopa volt ,— 's mellyet ha a'protestáns 
Státusok is felállítanának, ( d e úgy, hogy az illy 
magokat feláld ozo Nemes Férfiakat illy áldozatért 
a' Haza, legalább öregségükben, érdemükhöz mérsé-
kelve illendő jutalommal ápol ja) minden kétségen 
túl van , hogy a 'köz szeretet, a' régi vendégszere-
tet, azemberbetsülés világszerte jobban fentartatnék. 

Ez okáért nem lehet eléggé tsudálnunk a' kor-
m á n y z ó i böltsességet azon mély bélátásáért, hogy a' 
vallás Sáfárinak, a' nép lelki vezéréinek, a' Jézusi 
közszeretet mestereinek, le kell mondani a' magá-
nos, elkülönözött szeretetről, 's a' szeretetről le-
mondás által foganszik meg éppen a* legnagyobb 
szeretet, 's egy kis testi bajnak látszó áldozat által 
nem tsak ezerszerte nagyobb bajok elmellőztetnek; 
de még ezerszerte nagyobb jók és erények is létre 
hozatnak. Melly intézet ha természet jogával ellen-
keznék: meg nem foghatni, miért, hogy olly rég 
időkön keresztül, olly sok nagy és hatalmas, ta-
núit , felvilágosodott rs el nem fogúit férfiak, mind 
e' mái napig, ennek magukat nem tsak ellene nem 
szegezték: de sőt a' legnagyobb megg) özödéssel 
alája vetették, életüket a' szent hivatalnak és az 
emberiségnek feláldozták, 's lelki jótéteiken túl , 
még testileg is annyi jót tet tek, tsak egy Országban, 
egy Megyében , sőt egy Városban is: mennyit a' vi-
lág minden feleséges papjai öszvesen soha nem ten-
nének. 

Mi az a' kis hiú testi öröm, az örök igazság 
lelki éldeletéhöz képest? 's vallyon nem j o b b - e , 
semmi magzatokat, mint a' Haza terhére elfajúlt 
gonosz népet szaporítani ? vagy éppen szerentsétlen 
árvákat hagyni? ki az a' szerentsés ember ezen a' 
világon, ki illy sok bajokra lett születését, ha raj-
ta áll vala, meg nem bánta volna? 'S azért ki kár-
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hoztatja azon elszánt férfiakat, kik elég erősek vol-
tak magokat a'nőtelenségre feláldozni, 's inkább az 
emberiség vezérlésével, vigasztalásával , holdogítá-
sával ügyeskedni, mint magok után egynéhány sze-
rentséilen magzatokat hagyni? — Tegyék ezt , ki-
ket az Isteni gondviselés elég eszközökkel megáldott 
jó gyermekeket nevelni, de kitol ezen módokat meg-
tagadta: az a' természet ellen vétkeznék, ha még 
is ezt tenné. — A' természet törvényjére mindent 
kötelezni lehet; as házasságra pedig senki t , — ez 
szabad dolog, a' lelkiesméret tárgya: és így erről 
lemondhat , a' ki akar. 

De talán azzal álltok e lő , hogy sok nőtelen 
pap még is elvetemedik? Er re , tsak mellesleg em-
lítvén meg azt , hogy sok nős papok i s , a' mi an-
nál gonoszabb, szinte megbotlanak hetvenhétszer,— 
tsak ezt mondom, hogy salakja van mindennek, 's 
még a' legszentebb királyi thronusok , sőt a' men-
nyei angyalok serege se volt ment érdemetlen tag-
zatoktól. — Állíttsatok minden faluba betsületes jól 
alapított parochiát, hogy a' papi személyek válasz-
tásakor a1 kínálkozókat megtizedelhessék, 's soha 
aljas emberekre ne szorul janak: ekkor a1 legdere-
kabb if jak keresik ezen szent hivatal t , 's ekkor min-
den faluba adhatnak nemes leiktí tudós papokat, kik 
az evangyeliumnak hűséges tükre i , 's az emberi-
ségnek attyai lésznek. Paupertas magna mere t r ix , 
minden felekezetnél. 

A1 természet törvényje az , hogy a' ki mire nem 
képes : azt ne t e g y e ; — vagy i s , kiki tsak azt te-
gye, a* mit tenni , vagy felvállalni, hatása körében 
v a n , — est in statu faciendi. Úgy de a' pap nints 
abban az állapotban, még physicus oldaláról tekint-
vén is a' dolgot, hogy megházasodhassék ( ' s talán 
ez volt az egyházi kormánynak fő oka , a' sok baj 
rövid úton való elkerülése végett , nőtelenséget álla-
pítani szolgáira) — mert az egyházi szolgák tsak sze-
gény, jó erköltsií if jakból választatnak törvény sze-
r é n t , — a' gazdagok közül tsak az vétetik b e , ki-
nek hasonló szép erköltse maga magát ajánlja. Ezen 
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személyek tehát másból nem élhetnek, mint a' pa-
rochia jövedelméből, melly t sak életükben illeti 
ő k e t , 's sokszor egy személyre is igen szigorú, — 
nem említvén azon fájdalmas érzést , hogy többnyi-
re utálatos és panaszos is , minthogy annak is leg-
nagyobb része , ágybérből , (venia sit verbo), stólá-
ból , keresztelési és temetési taxából, (hogy a' pa-
pok elleni vád , t. i. se a' világba születni, se innen 
kiköltözni pap nélkül nem lehet) ironice annál sér-
tősb legyen, — 's holmi apró nyomorú accidentiák-
ból á l l , mellyeket ha elenged és erővel be nem sy.ed : 
éhei vész e l , — ha pedig erővel beszedi: irgalmat-
lan , kegyetlen! 

Azonban , melly bizonytalan egy embernek , 
hát még egy papnak élete, ki magát semmi beteg, 
semmi ragadvány fekély undokságától bálra nem 
vonha t j a , hanem meg kell jelennie a' haldokló vi-
gasztalására, ha éjfélben, ha égi tsattogásban, vagy 
hó zivatarban hivatik is? az mindenünk előtt tudva 
van. — Ha már az illy fé r j meghalna : mi lenne 
özvegyéből 's árváiból ? midőn a' parochiáról hur-
tzolkodni kel lene; mert olly gyalázatos térvényt 
tsak nem lehetne hozni, hogy az özvegyet, a' követ-
kezendő pap vegye e l , vagy hogy a 'papné káplányt 
tartson. 

Igaz , hogy az öreg papok , kik hoszszas hu 
szolgálatjuk alatt szerzett érdemük néminemíí jutal-
mául , a'figyelmes kormánytól léptsőnkénti fellyebb 
fokokra emeltetvén, illy nagy szegénységben nem 
vesződnek, 's ezek inkább házasodhatnának: de a', 
ki i f jú korában elég erős lélekkel bírt a' testet meg-
tagadni : a z , öreg korában, letett hitét meg nem 
fertőzteti. A'természet törvényje az , hogy a 'k i egy 
Aszszonyt el nem tarthat: ne házasodjék. Már pe-
dig egy papi személy, nem lévén semmi birtoka is 
könyvein kiviül, se fiatal korában, mert maga is 
alig élhet, — se öreg korában , inert minden órán a' 
halált v á r j a , egy aszszonyt el nem tarthat. És így 
tsupa physice, minden morális okoktól elválva i s , 
lehetetlen a' papnak megházasodni. 
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Mit? söt tsudálnunk, megkel l köszönnünk, 's 

áldanunk a' gondviselést, hogy ottan ottan o!ly fér--
fiakat is hoz iétre, kik illy tsekély földi jutalomért 
magokat illy nagy megtagadásra feláldozi készen 
vannak! Melly sajnos látás az , midőn egy hoszszas 
iskolai pályán keserves éjeli nappali munkákon ké-
résztől áthaladt férfiú arra kárhoztatva látszik lenni, 
hogy egy nyomorék fa luban , a' legdurvább nép kö-
zö t t , hol Ovid azt i r t a : Barbartis hic ego sum, íjuia 
non intelligor ull i ; — hol egy rokon mívelt lélekre 
nem találhat ; egy düledékeny házban, hol az elet 
t e rhe i t , 's e'világ hiúságát tsak annál rövidebb úton 
kéntelen megtanulni, itt nyomorogjon , minden or-
vosi és baráti segedelemtől távol fizettetve! Való-
ban , ha a' kétségbeeséstől megmenekszik, tsak an-
nak köszönheti, hogy szerentsétlen özvegyének 's 
árváinak sorsa nem vérzi szüntelen az élet terhei-
től úgy is lesújtott sz ívét! 

Azonban , úgy vélném , hogy az egyház talán 
meg is engedné az ollyannak a' házasságot, ki ma-
gát elszánná a r r a , hogy gyermekeit parasztokká 
nevelné , s özvegye számára nyugpenzt, a' mire még 
alapítvány n in t s , kívánni nem fog. — De minek a' 
sok alku, feltétel, kifogás? jobb a1 dolgot ketté 
vágni , 's egy szóval kimondani , hogy senki a' val-
lás sáfárságában házasságot nem köt , 's vége min-
den processusnak. 

Kánt azt mondja , hogy midőn valamelly két-
séges tárgyban az igazságot nem egy könnyen tud-
juk eltalálni, a z a z : a' relativumot az absolutum-
tól megkülönböztetni: tüstént eligazodhatunk úgy, 
ha a1 tárgyat próbáljuk az universalitas rámájára üt-
n i , mellyre ha rá i l l ik , igaz, — ha pedig rá nem il-
l ik , nem igaz. így p. o. ha arról volna v i ta , kell-e 
a' vámokon vagy postákon minden embernek fizet-
ni? 's egy nagy rész az ellenkezőn állapodnék meg: 
mindjárt eligazodunk, ha a' dolgot illy rámára von-
juk : f • illhatna-e a1 közjó? felállhatnának-e a' pos-
t ák , ha senki sem fizetne leveléért? ha senki vá-
mot nem adna? 's a' t. Iit az ellenmondás tüstént 



( 38 ), 
kiviláglik, 's ki tetszik, hogy az ellenkezőknek nints 
igazuk , mert elvük az universalitas próba kövét k i 
nem állja. 

Ezen Lemmát előrebotsátván, most már azt 
kérdheti tek tőlem: felállhatna-e az emberi társaság, 
ha senki nem házasodnék, 's gyermeket nem adna 
a' Hazának? Én pedig azt kérdem tőletek: feláll-
h a t n a - e az emberi társaság, ha minden ember há-
zasodnék, 's nemzene még az i s , ki magát is alig 
táplálhat ja? — Felállhatna-e a' társaság, ha min-
den ember hivatala feltételei megtartására letett hi-
tét megszegné, 's magát meghazudtolná? — Feláll-
haína-e a* társaság, ha a' hivatalokhoz semmi saját 
t e rhek , kötelességek és resignátiók kötve nem vol- . 
n á n a k ? Erre mit feleltek? attól függ, én is mit fe-
l e l j ek? 

Az ember tsak ember által élhet el , — 's tsak 
nagyon igaz a z , hogy egyik kéz a' másikat mos« 
sa. Mindent nem tehet senki ; de ha kiki külön tár-
gyat tesz, 'p azt jól mesterül tészi: úgy mindnyá-
j an elélhetünk. — A' kötélgyártó tsak gyártson kö-
telet , *s ne vesződjék vers tsinálással; — az író tsak 
terjeszsze a' józan észt, ne avatkozzék szabó mes-
terségbe , 's a' t. így a" társaság élni és virágozni 
fog. De a' mennyiféle hivatalok 5s testületek vágy-
nák egy társaságban; majdnem annyifélék azoknak 
rendszabásaik, 's feltételeik is. 'S ha vágynák ol-
lyan hivatalok, mellyeknek feltételei közé tartozik 
a' nőtelenség is ; mi ok indíthat némelly embereket 
a r r a , hogy azon személyeket , kik magokat erre 
feláldozták, természet törvényjével ellenkezőknek 
káromolják ? — Vagy mért így nem bánnak a' kato-
nákkal, a' lőpor és golyó készítőkkel, a' sóbányák-
ban dolgozó sáppadt néppel? hiszen mindeniknek 
van árnyékos oldala. 

De ha tsakngyan lehet valakit a' házasságra kö-
telezni : ezen kötelezést a ' világi gazdag nőtelene-
ken kellene a' Státusnak kezdeni , anny ivá is in-
kább. mert ezeknek adott a' természet elég módot , 
feleséget tartani , 's gyermekeket nevelni, 's ezen 
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fellyűl esküt se tettek le senki kezébe a' nótelenség 
megtartása iránt. Vagy a' nótelenség tsak a1 papok-
ban kárhozatos, a' világiakban szinte vrény ? 

De liogy végetlen ne legyek, berekesztem Ér-
tekezésemet azon ismétléssel, liogy a5 nótelenség 
bár melly okból szármozzék is semmi esetben sem 
ellenkezik a* természet törvényjével , mert az min-
dig vagy áldozat , vagy adózás, vagy lakolás. Oh 
ne féltsd az embert , nem feledkezik ő meg magá-
r ó l , kivált a' házasságról! Nem sok unszolást v á r , 
kinek erre módja vagyon. Adj inkább módot a' sok 
szegény házasulandónak, ne pedig a' nőtelenséget 
kurhold, ez felesleges, amazonként teszi. — Háza-
sodjék 's szaporítsa a* népet , kinek módja vari 
ben , ez természetes; — maradjon nőtelen, k inek 
ebben a' természet és a' társasági rend módot nem 
adot t , ez is természetes. IIa tehát nem házasodik 
némelly, mert neki a természet, erre vonzalmat nem 
adot t ; ha nem házasodik némel ly , mert már i f jú -
ságában elvirágzotta magát; — ha nem házasodik a' 
szegény, mert módja nints nőt el tartani; ha nem 
házasodik a' papi személy, mivel hivatalának ezen 
feltételét esküvéssel fogadta: ez tsak olly természe-
tes és jó a' Státusra nézve, mintha házosodnak a5 

földmivelók és más olly polgárok, kiknek erre mód-
juk és elegendő értékük van. — A' nagy sokaság 
magzatokat szül; de nem elég testi magzatot a d n i , 
lelki magzatra van a' Hazának szüksége; ezt pedig 
tsak a 'Taní tók szülik mind a' templomokban, mind 
az iskolákban. Már pedig a' nőtelen Tanító eleve-
nebb, tüzesebb, jobban szereti tanítványit , 's nints 
is annyi érdektől megvakúlva, mintegy nős gyerme-
kes Tanító. 'S ez talán a' másik ok, miért hogy a1 Stá-
tus nőtelenséget kíván a' tanítóktól , 's nevelőktől. 

Én sem dogmatiee, sem theologice , sem poli-
tice nem beszéllek, mert ez nem győz, hanem a" 
józan észből szóltok az igazság ügyében; 's ha ez 
nem győz: úgy győzhetetleneknek szóllok. 

Udvardy f 
mentük 's levelező T a g . 
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3. 
Hazánk alaposb mivelts égére, 's jövendő boldog-
ságára tzélzó Intézet kiszámolási-elemeiról ( a na-
tocismus szerént) ; valamint e3 fii - alapból kifej-
tendo (analytikai) ; ys közvilági élethez alkalma-

zatidó hasznos következményiről. 
( F . e s z t . I - s o kü te t 1 - so É r t e k e z é s fo ly ta tása és v é g z e t e . ) 

Nem képes egy gyenge toll a ' felsőbb mivelt-
ség' ha tású t , e r e j é t , 's mind azon hasznát érdemes-
sel» le í rn i ; mellynek jó tékony befolyása á l t a l , egy 
honja ' boldogságát buzgó szivén viselő, 's azt hatha-
tós hív törekvéssel előmozditó nemes lelkű hazafi 
nemzetének szomjúző parrag mezejére á rasz tha t , ' s 
ú j szellemi alkotást örök időre alapí that! 

Gyakran egy kisded áldozat végnélküli hasznot 
hoz a ' H a z á n a k , Js (a' sok színű , üres kívánat ok, 
és a' magassan hangzó, de lelketlen sohajtások 
közt) gyakran egy kisded áldozat ' magva új lelki 
e rő t , ú j alkotást varázsol fel » ' semmiségből: melly 
által a' fe l tűnő szellemi világban egész ú j élet te-
r emte t i k ! a Haza' jó léte emel te t ik ! ' s az alapitó* 
emléke a' halhatatlanság' Országába ditsöűlten vite-
t ik fe l ! 

Egy erényes magas l e lkű , 's gazdag vagyonnal 
biró hazafi hon'szeretetből (nagyobb értékéhez ké-
pest ugyan nem olly nagy áldozattal) 10000 pengő 
f ia l 100 év után kimeríthetetlen kintsnt hagyhat 
Nemzetének: melly minél tovább, minél előbbre hal-
iad elolépet (progressio) szerént ; annál diisőbbé vá-
l i k , annál inkább az örök lét határáig hat el az ala-
pí tó ' fenséges t e t t e , 's hagyománya: melly Nemze-
léneíc magas mivel tségét , jó lé té t , és hatalmát esz-
köz l i ; számtalan szükségét kiegészí t i , 's kimeríthe-
tetlen boldogságát a lapí t ja! Mert ha megfontol juk , 
hogy 10000 pengő forinli a lap-pénz , évenkint tör-
vényes 6 fiai vévén , 's kamatok kamatjaival 
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100 év után — = 3 ,393018 ) pengő f í r a ( e ' s ze r in t 
200 5 = 1 1 5 1 , 3 0 0 0 0 0 ) szaporo- ( b i z o-
300 = 3 9 0 6 4 0 , 0 0 0 0 0 0 ) d i k ( n y o s : 

hogy = 3 9 1 7 9 4 , 6 9 3 0 4 8 , a z a z : Há rom száz k i -
len tzven egy ezer millió két száz k i len tzven négy 
m i l l i ó , ha t száz k i lentzven három ezer n e g y v e n 
nyo l t z pengő f t o k i alap-pénzi% szaporodhat az ere-
det iben 10000 p. f toka t három rendszerben a lko to t t 
i n t é z e t ! Úgy bizonyosan nem lehet n e m e s b , 's fen-
ségesb áldozat e n n é l : mcHjf k e d v e s H a z á n k ' végnél-
lvtíii boldogságát ÖrÖk időre a l k o t a n d a n á ! 

E ' szerént t ü n d é r f e l t ű n é s e k ' i d e á i , va lóságban 
m á r létesülve j e l enendenek meg valaha a3 m a g y a r 
fö ld ( h o r i z o n á n ) lat-térén : m inden t u d o m á n y , és 
m ü v é s z s é g ; e r é n y , és felsőbb mive l t ség ; sze l lemi 
e r ő , és v i t é z ség ; é s z , é r t e l em, és fel találó l é l ek 
(gen ie ) ; ügyesség , és szorgalom; *s K i r á l y , H a z a , 
és polgár- társok i r á n t vonzó t isz ta k e b e l , és kö l t sö-
nös szép le lkű érzelem 's más mindany i fenséges tu-
l a jdonságok a ' va laha i Hazánk ' j ó lé tének l e e n d e n e k 
d i t ső b i z o n y í t m á n y a i ! — Ama egykor a lko tandó 
köze l négy száz ezer millió pengő f tn i nemze t i k in t s -
t á r (Fundus et thesaurus publicus Regni Hungá-
riáé) varázs t ü n e m é n y e k e t hozand f e l , 's ú j szel le-
m i életet a lko tand : ez által ö rökre e l törül te t ik az 
a d ó ; megszűnnek minden v á m o k , minden zsaro lás 
s o k ! — Fe l tűn ik egy nemzeti B a n k , mel ly a ' ma -
gyar t egész világgal öszve k ö t i ; feláll egy köl t sön-
ző p é n z t á r , melly hypothet ikai bátorságosi tása mel -
le t t az egyes szükségeke t felsegít i ! M u z e u m o k , 's 
k ö n y v e k ' — r i t k a s á g o k ' — t u d o m á n y o k ' , 'a inű-
vészségek - tárai k imive l ik a' l e l k e t ; emel ik a' m a -
gasb e smére t eke t ! — Versenek , pá l lyázások , és mél -
tó j u t a l m a k d i t s ő i t i k , Js felsőbb szellemi vi lágba 
ragadni fogják h o n o s i n k a t : hogy még inkább fensé -
ges!) fokra e m e l k e d j e n e k ! A' mai nap s zűkö lködő— 
al-köz nevelést tárgyozó paedagogia , *'s f e lneve lés re 
tzélzó t u d o m á n y o k ' , 's müvészségek' o sko lá j i ; s illy 
nemű Iheo re t i ka i , 's gyako r l a t i , száraz földi e s t e n -
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g e r i ; p o l g á r i , és katonai ú j in tézetek va lahára el-
osz la t ják a ' t uda t l anság minden fe l legét , 's fe lder í t ik 
a ' magyar világ1 n a p j á t ! — Ú j v á r o k , ú j erős i te i t 
h e l y e k , ú j v á r o s o k , egy ú j fenséges k i rá ly i v á r r a l , 
l a k á s s a l , 's ú j a b b d iva tú pa lo tákka l ékessé teen-
d ik ; va lamin t egy nemzet i e rös sereg' a lkotásával 
ha ta lmassan o l t a lmazand ják a" H a z á t ! —- A' meg-
nyomorodo t t szegény be t ege ink ' , s z e n v e d ő i n k ' , s 
igazán s z ü k ö l k ö d ő i n k 3 , va lamin t a ' t e rmésze t tsa-
p á s a i , úgy más szercnt«3tlen esetek által megláto-
gatottak* felsegi tésére fidtiinő ú j i n t éze t ek szám-
k ive tnek minden Ínséget , és nyomorúságo t ; 's a ' k o l -
dulás e l tör lésével fe lá l l í tandó ú j m u n k á s házok által 
az emberi n e m e t ama pór al - r e n d b ő l , halhatat lan 
le lkéhez mél tóbb sorsba emel ik f e l ! — Köz-hasznú 
i n t é z e t e k : k ő , 's vas ú t ak , g ő z - e r ő m ű v e k , gyárok, 
g é p e l y e k , kü lönbfé l e műszerek 's vizi t sa tornyák 
f e l s eg í t i k , 's divatba hozzák a' k e r e s k e d é s t ! —- Stá-
tus gazdasági , *s mezei gazdasági ú j a b b , 's tökéle-
tesb r e n d s z e r e k fe le levení t ik a ' n e m z e t e t , "s alapít-
j á k a ' n e m z e t i j ó l é t e t , 's gazdagságot ! A ' s i v a t a g 
h o m o k o k , 's e lhagyatot t k o p á r m e z ő k e t ; az ingo-
v á n y o k a t , 's számtalan posvány inka t haszon vehe-
t ő k k é t é v é n , Hazánk fö ld jébe ú j erőt l ehe l lünk , ' s 
ezek által lég - k ö r ü n k e t is meg t i s z t í t ván , ú j élet* 
e l e m e i t , ú j egészséget a lko tunk ! Minden szükséget 
végre k i egész í tvén , t supán azt k ö v e t e n d j i i k , min -
dent a ' mi mi ve i t , e r é n y e s , h a s z n o s , 's k ö v e t é s r e , 
vagy ve té lkedésre m é l t ó , H a z á n k b a béhozn i : hogy 
m i n d e z z e l a ' Haza i j ó l é t e t , m i v e l t s é g e t , nagyságot 
's nemzet i fenállás ha ta lmát örök i d ő r e alapítsuk ! — 

H a ezen nagy idea ' fenséges szü leményei t sze-
münk elébe t é v é n , megfon to l juk a z t : hogy egy nagy 
b i r t o k ú , 's nemes keblű honfinak 10000 p. f t i , még 
nem rendk ívü l i nagy á l d o z a t : mel ly mesze t e r j edő 
gazdag u r a d a l m a i n a k , ' s gazdaságának egyik kis ágá-
ból is megsze rzendő , ' s így b i r toka nagyságához 
képest még kisebb áldozat l e n n e ; ha megfonto l juk : 
hogy ennek kisdedségéhez képest a* hazafiúi é r d e m , 
az örök é rdem „ H a z á j á t örök idiirc boldogítani 



( 4 3 ), 
végtelen nagy i — 's halhatat lanság' koszorúját nye-
r endő! ! — már ekkor lehetetlen az írónak megtar-
tóztatni magát, 's ezt méltó nyíltsággal, és egész ér-
demben nem ajánlani a' nemes keb lű , 's nagyobb 
ér tékű honosinknak I melly szerént Hazánkat bol-
dogítván , nevüke t , 's emléküket örökítsék! — 

Azon nemes v á g y , hogy ha bár 100 , 2 0 0 , vagy 
300 év után is Nemzetünk valaha a' miveltség' 
főbb fokán ü lvén , ragyogni ; 's v i lág 'minden nem-
zete közt egy Ieghatalmasbá válni f o g , fenséges 
egy i d e a ! — Egy négy száz ezer millió fti birtokba 
közel nemzetünknek j u t n i : remek alapiiási i d e a ! — 
Real izá l juk , 's tellyesitsük ezt te t te l , vigyük ki e ' 
nagy i d e á t ! — Ez lészen alapos kezdete magasbra 
vágyó, *s már jelen korban is némelly részben létező 
mivelődésünknek! — Elenyészet t , és eltűnt anny i 
század, 's e'bcli érdemben vagy kevés , vagy éppen 
semmi sem tör tén t ! H a talán valami privát intéze-
tekre tö r t én t ; de az egész Nemzetre nézve nem ! — 
Bár minden század tsak egy illy szerií alapítást t e t t 
volna : milly magasra már emelkedett volna a ' N e m -
zeti k ín t s tá r ! Vetélkednék a* világ' legmiveltebb , 
's gazdagabb nemzet ivel! Elhatna a ' m a g y a r n é v , 
a magyar nemzeti hatalom a' földön á t , egyik jeges 
éjszaki Sarktól , a' másik déli jeges Sarkig! — 'S 
a' magyarnak ditsősségre, és magas fokra alkotot t 
léte miveltségi szellemmel e lérné , 's tán felltíl is 
múlná Angoly, F r a n t z i a , N é m e t , Olasz, 's világ' 
legmiveltebb nemzet i t ! 

A' mi tehát ekkorig elmulasztatott , ne kés* 
síink azt helyre póto ln i , 's kiegészíteni! — Ne tar-
tózko djunk régi vak előitéletektől , 's tsupa ha» 
zátlan önszeretettel lebilintselve (nehogy tsak * 
a ' már mesze hátramaradott "miveltségünk je lenkor i 
sovány létében peshedj i ink) , Hazánk ' jövendő bol-
dogságára áldozatot tenni ! 

A' hazafiság nints egyedül a ' j e l e n időre szorít-
va : kihat ez végtelen i d ő r e , 's térre végtelen ha-
tá rok ig ; a' valódi hazafiság a' kor ' szel lemével , 's 
miveltség' magasbra hágtával Nemzete ' hasznára 
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ditsősségére e lőbb, 's előbb végnélkiili törekvéssel -
hal iad! Minden buzgó hazafi; minden törvényhozó, 
*s ezt gyakorló; minden tudós , minden nagy vagyo-
nú f h a igaz lelkű pat r ió ta) a' jövendőre úgy, mint 
a' jelen korra végnélkül munkás legyen: Honjának 
boldogságát szívén viselvén , 's ezt magasb lélekkel 
emelni törekedvén. 

Részemrő l , kisded b i r tokomhoz képes t , illy 
egész áldozatot nem tehetek (mer t ez értéki erőmet 
feliül múlná) hanem igen is azon ese t re , ha dús bir-
tokosi hazánknak illy ditsö áldozatot nem teen-
denek ; részvényes lenni szívesen , és édes örömest 
k í v á n o k , 's ezennel, mint igaz hazafi , a ' részes áldo-
zatot egész nyilt l é lekkel , 's üdnepiesen Hazám* 
oltárára a jánlom ! — 

Hogy tehát ne tsak a ' puszta jó szándéknál és 
iires szónál m a r a d j u n k , hanem tör ténjék is valami, 
alkossunk kisded értékünkből három 10000 p. fti tő-
k e p é n z t , 100, 200 , és 300 é v e k r e . — Á l j u n k 300-on 
öszve , és 100 pengő fti aktiával alkossunk 300 akt iá-
k a t , *s honunk örökito jovára alapítsuk örök időre a1 

három 10000 pengő f t i in téze te t ! — É n , tsekély ré-
szemről , kész vagyok, magamra válolandó a k t i á t , e' 
kisded áldozatot Honom' o l tá rára , első lete?i?ii\ 

T u d o m : hogy számtalan követőim leendenek , 
k ik c' szent tzéltól buzdi t ta tván, a' Haza ' boldogsá-
gáért áldozatukat bémutatandják. 

Szent e' tzél! — Emel jük ezt valóságra, 's tel-
lyesitsük e' fenséges ideát Hazánk ' kimeríthetetlen 
boldogságára!— Azonban ne k ívánjunk oszlopokat, 
ne "kívánjunk magasztaló e m l é k e k e t , — fő nyere-
ségnek , 's érdemnek tartván a z t : hogy Hazánknak , 
mint hív fiai, e' kisded áldozattal szolgálhatunk!— 
's valaha a' magas fokra emelt hazánk' ékes virá-
nyai fe le t t , mint szellemi valók ditsőűlten lebegvén, 
Unokáink' kimivelt szép le l tükben örök időre élni 
fogunk! 

Nem e' buzdithatja-e e' ditső intézeti tzél' nézeté-
ből mindes lelkes, 's gazdag értékű hazafit magasb fel-
hevü lés re : hogy nem tsak tulajdon lénye' kényelmi-
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ér t alkottatott légyen; hanem főkép a' köz jóért 's 
Hazá ja ' boldogságáért!— D e hálá az Egeknek! van-
nak több ragyogó tsillagai nemzetünknek , k ik az illy 
fenséges tzélt e m e l n i , 's ditsőiteni f o g j á k ! — Leg-
közelebb egy pár év előtt adák ennek r e m e k példá-
j á t : midőn a ' régen óhaj to t t magyar tudományok 
Akadémiá jának örök aJapitása végett néhány per tze-
net alat t Száz ezerekni pengő f tokban á l d o z a t o k , 
varázs t i ineménykint a lkot tat tak ! — Örök emlékbe 
emeli a* halhatatlanság Felséges koronás Ki rá -
lyunkat V-dik F e r d i n á n d o t , Fenséges F ő I le r tzeg 
Nádorunkat Jóse fe t ! magas lelkű diiső G. Széche-
nyi I s tvánunka t , G. Káro ly inka t , I le r tzeg Batthá-
ny inka t , G. Te lekynke t , Andrássynkat , Keglevich, 's 
Fes te t i cs inke t , Z a y , Vay , E s t e r h á z y n k a t , Gzyrá-
k y n k a t , 's más magas lelkű egyházi , 's világi di tső 
honos inka t ! — Kik bizonyosan buzogni fognak il ly 
nagyobb , H a z á n k a t örök időre boldogító intézet ' 
hervadhata t lan alkotásánál! 

E ' tel lyesi tendő magas ideánál méltán figyelme-
tessé tétet ik a ' H a z a : hogy mennél inkább nagyobb 
gyönyörűséggel ezt valósulva mindnyáján már lát-
hatni , s édes gyiimöltseiben rész t venni ó h a j t a n é k ; 
annál inkább ennek eredeti t i tka i t 's kiszámolást 
elemeit ismérhetni vágyódnánk : hogy mindenk i e* 
magas intézet ' fenséges t i tka inak, 's e rede te ' e lemei -
nek megfe j t ésé re , és kiszámolására vezére l t essék : 

I Ia tehát a' hazafiságból eredetiben ajánlott alap-
pénz = a ; az esztendei kamata = k , lészen e ' geo-
met r ia i idomzat s z e r i n t : 1 0 0 : 100-+-k = a : x és 

u - x = = ( — * - ) a , melly tészi 
a ' kapitálist kamat jáva l együtt I-ső esztendő végével. 

Hasonlóul : 100: 100 4 - k = x : x ' a ' hol x ' 
— á s s a * kapitál is k a c a t j a i v a l 2-
dik esztendő végén. 

I smét : 1 0 0 : 1 0 0 - f - k . e = x ' : x " a' hol x " =5= 
' c= 3 a = a' kapitál is kamat ja ival 3-

dik év végén. 
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É s i g y a ' (uke pénz k a m a t o k ' k a m a t j a i v a l n évek 

Végén lészen í = ( - 7 5 ^ ) " a. 
Ezen m a t h e m . fo rmula szerén t tehát ha a = 

10000 p. f t k = = 1-től egész IO-ig k a m a t o k ' ment i ) i-
sége 1 é v r e ; lészen 10000 pengő ft na k k a m a t o k k a l , 
*s kamatok ' k a m a t j a i v a l száz év u tánn i szaporodása: 

/lnoo. i \ 1 00 
10000=10000. 1 ,01 ' °°=: 27048 p.ft. 

= ( ^ ^ ) , O ° 1 0 0 0 0 = 1 0 0 0 0 . 1 , 0 2 ' 0 0 = 72447 p.ft. 
^ i o o + j y o o 1 0 0 0 0 _ 1 0 0 0 ( ) > í , ( , 3 . o o _ 192185 p.ft. 

— \ 100 / 1 

~ = f í 2 £ ± i ' y 0 010000=10000. 1,04' 0 0 = 505015 p.ft. 
'S \ 100 y * 

0 010000=10000. 1,05' 0 0 = 1,315012 p.ft. 
® V 1 0 0 ) 

~ 00+ 6\io°1oooo^.ionfíf). 1,06' 0 0 = 3,393048 p.ft. 
- v loo y 

7 •= 1 0010000=10000. 1,07' 0 0 = 8,077210 p.ft. 
* o \ 100 ) 

s ^ = ( í 2 2 ± i ) ' °°10000=10000. 1 , 0 8 ' 0 0 = 21.997840 p.ft. 

9 = ^ ^ 2 ± _ ! y o o l 0 0 0 0 = 1 0 0 0 0 . 1.09* 0 0 = 55,290440 p.ft. 

1 0
 0 010000=10000. 1,10'°°=137,806603 p.ft. 

dcc. cfcc. 
H a z á n k b a n 6 ft i t ö rvényes évi kama t divatban 

lévén , ha a = 10000; k = 6 ; x = a l a p pénz kamat-
j a iva l lészen 1-ső év végén = {£§. a = = 10600 pen-
gő for in t . 

2-dik év végén = ( j ^ ) * a = 11236 pengő forint . 
3-dik év végén = Q g ) ' a = 1 1 9 1 0 ^ - pengő fo-

r in t dcc. dcc. 
és igy l é szen : 

100 év u tán 10000 f t i tökepénz 6 f t i kamatok 
kamat j a iva l = ( ^ ) , o o 1 0 0 0 0 = 10000. 1 , 0 6 1 0 ° = 
3 ,393018 peng5 fo r in t . 

200 év után = = ( ~ ) 2 o o 1 0 0 0 0 = : 1 0 0 0 0 . 1,06*°° 
= .1151 ,300 ,000 pengő for in t . 

300 é v után = = ( ^ ) 3 o o I C 0 0 0 = 1 0 0 0 0 . 1,063°« 
e= 390610,000000 pengő for in t . 

E* há rom r e n d b e l i , 1 0 0 , 2 0 0 , és 300 é v e k r e 
a lapí tot t in tézet i tőke pénz tenne s = 391794,693048 
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pengő Ttokat: melly Hazánkat örök időre nagygyá* 
's hatalmassá a lkotná! — 

Fenséges hasznait lá t juk a ' logarithmusoknak e ' 
mathemat ikai számolásnál; mert ha a' fellebbi pél-
dáknál közönséges számolással é lünk ; tsak egy pél-
dának is száz évi kiszámolását hoszszú ideig ki nem 
vihetnok ; vagy talán ezt is hibásan végeznék, hosz-
szas 's unalmas munkában elsenvedvén ; illy unal-
mas számolást tehát a' fedhetetlen Mathematika 
megrövidí t i , és így az ember életét illy munkák 
megrövidítésével (ha szabad mondani^ megkettőz-
t e t i , 's megbetsiilhetetleuiil meghoszszabbitja. 

Ezen ditső mathematikai számolás' néhány ér-
demének bebizonyí tására , 's a' köz életre hatása ' 
e lemeinek i smére té re , nem lészen felesleg néhány 
példákban világgal e lőmenni : 

H a tehát a' tőkepénzt eredetiben h ív juk = a 
a fellebbi kitételt mathem. rövidséggel = d 

Az esztendők számát — n 
Az egész tőke pénzt az esztendők végén kamatok* 

kamat ja ival = S 
lészen: S - = a. d " . És Log. S = log. a-i-n. log. d. 

a = log. a = log. S - n . l o g . d. 
1 V / s ~ ' i A log. S — log, a 

d 5=3 V T C S l ° S - d Ä n 
mivel d = lészen k = 1 0 0 ( d — 1 ) 

n S — log, a 
log. d. 

Ezen mathemat ikai egyszerű Formulák szerént 
különbféle a* köz életre hasznos kérdések fejtet« 
nek m e g : mellyek alkalmával N. T. 's Tudós Bresz-
t j ;enszky B é l a , Doctor , 's Mathesisi kir . Tani tó 
Úr, régi lelkes Barátom' é r d e m é t , az „Elemen t a 

Algehraetzímü munká jáná l , köz-hírű tenni kívá-
nom : hogy ezt kitelhető ügyes rövidséggel, 's fel-
fogható világgal felkészülve adta Hazánknak á l t a l ; 
mellyből a' következendőkben néhány egyszerű pél-
da hozatik f e l , a ' köz-életre haszná landó: 
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1-ször I Ia va lamel ly , p. o. 10000 f t i t ő k e p é n z 

akár hány é v r e , p. o. 3 év u tán 5 ft i törvényes 
k a m a t j á v a l , 's ennek ú j kamat ja iva l fe lszámítandó 
l e n n e , mennyi pénz gyülekeznék öszve? 
Lészen S = a. d " = 1 0 0 0 0 . 1,053 = 11576 f t . 

2-szor Három év után 1000 f tok minden ka-
mat nélkül volnának l e t e e n d ő k ; k ívánta t ik p e d i g : 
hogy lehúzván az 5 f t i kamatok ' k a m a t j a i t , 3 év 
e lő t t mai nap tétessen le a' p é n z : menny i t kellene 
m a i nap letenni ? 
T , . s 1000 8375 - -
Leszen a = = j ^ r - 8 6 3 , JOOOQ . . f t . 

3-szor Egy kereskedő 1000 f tokat ád egy másik-
n a k kö l t sön , úgy hogy 3 év után tiszta nyeresé-
gül 500 f toka t n y e r v é n , öszvessen 1500 f toka t kap-
j o n v i szsza ; milly procentuát iót nye r t légyen ? 

L d S z e n d = y E = Y Ü = V ^ = 1 ' m 7 i W 

szerént a' procentualis k a m a t : 
K = 1 0 0 ( V 175 — l ) = 1 0 0 ( 1 , 1 4 4 7 — i ) = = 1 4 , ^ ft . 

4-szer Azon kívánat ' megfe j tésére : meddig lé-
gyen egy tőke pénz 6 ft i k a m a t o k ' kamatolásával 
k i a d v a : hogy az egész summa meg ket tőz tessék? 
Minthogy S = 2 a ; d = l , 0 6 
T , loff.2a—loff.a Io£. 2 0.3010300 , __ TiPSZPn n o 5 : 11 8 

" log.1.06 ~~~log.l ,06 0,02530.59 5o 
é v u t á n ; a z a z : 12 év után m á r t öbb , min t meg-
d u p p l á z v a , a' tőke pénz. 

5-ször Hogyha a nem valamel ly tőke p é n z t , 
hanem akár melly más nagyságot a' természetben 
j e l en t s en : mellynek hasonló módon , mint egy tőke 
pénznek valamelly arányban bizonyos haszon , 's 
nyereség feleljen meg p. o. olly arányban mint q : 
k évenkint neve lkedjék ? a ' fellebbi mathem. For-
mulák ezekhez is alkalmazhatók lesznek. 

Minthogy pedig it t lenne q : k = a : melly 
az első év végivel az a nagysághoz hozzá ada tván , té-
szen a - h ~ == a ( l H - ~ ) = a , ennél fogva 

illy 
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illy nemil számolásokban teendő lészen d = 
e1 sze rén t k==q ( d — l ) . 

jP. O. Árpád 900000 Magyarokkal Hazánkat el-
f o g l a l v á n , ha 900 év le fo ly ta a la t t 10,000000 embe-
r i szaporodást egyarányú (aequabi l i s ) e lőmenetel le l 
j ö v e n d ö l t e volna m e g ; úgy most mél tán kérdőre ve -
he tné ma thema t iknsa inka t : hogy mennyivel éven-
k in t szaporodot t légyen ezen napkele t rő l jö t t v i t éz 
e rede t i n e m z e t ? 

S = 10,000000. a = 9 0 0 0 0 0 . n = 9 0 0 . 
E* szerént lészen d = l , 0 0 2 6 7 - - - H a tehát q = l 0 0 0 , 
a k k o r k = ^ 2 , 6 7 - " az a z : minden 1000 Magyarhoz 

é v e n k i n t szaporodot t 

H a ped ig q = 2 0 0 0 ; úgy k = 5 , 3 4 — az a z : min -

den 2000 Magyarhoz é v e n k i n t szaporodot t 5, x^rrz» 

6-szor Hogy ha a ' Magyarok 3 s z á m a , melly 10 
mill iót -+• — té szen , é v e n k i n t min t 1 0 0 : 2 ; a z a z : 
minden százra ke t tővel n e v e l k e d n é k ; 100 év u tán 
menny i lakót számlá lnaMagyarOrszág? a = 1 0 0 0 0 0 0 0 ; 
n = 1 0 0 ; d = l , 0 2 

lészen S = 1 0 0 0 0 0 0 0 . 1 , 0 2 1 0 0 : = 7 2 , 4 4 7 0 0 0 L a k ó s ! 
7-szer E g y e r d ő , mel ly (még 10 év u tán kezd-

vén ) é v e n k i n t 3000 ft i hasznot h o z a n d , eladó lé-
s z e n ; k í v á n t a t i k : hogy m e n n y i t é rhe t ez mai n a p , 
ha a ' 6 f t i k a m a t i , és ezek kamat j a i számi t ta tnak ? 

Az e r d ő ér téke 12 év után lészen = 50000 f t . ; 
m e r t ennek 6 f t i k a m a t j a évenk in t tészen = 3000 
f toka t . 

E ' s z e r é n t tehát S = 5 0 0 0 0 ; d = l , 0 6 ; n = 1 2 . 
¥ ' 5 0 0 0 0 OiOid 4 6 ÍV Leszen a = — ^ = ^ 8 4 8 , — ft . 

S-szor H a még további fej tegetés u t á n , a ' tőke 
pénz = a , mel ly az esz tendei kama t j áva l = K , és 
kamatok 1 k ama t j a iva l s z a p o r o d i k , még egy bizonyos 
k i s s u m m á v a l = s é v e n k i n t n e v e l k e d j é k , vagy k i -
s e b b e d j é k ; me l ly nagy lészen az ebből öszvegyüj-
töt t egész t ő k e p é n z = S , bizonyos évek után = n ? 

Tud. Gyújt. V. Köt. 1835. 4 
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Itl az egész v é g - s u m m a c= $ , két részből á l l : 

egy ollyan részbő l , mel lyet az a tőke pénz n évek 
u tán t é szen , és a' melly = a. d " ; és egy olly más 
részből , melly a ' kis summát = s illeti : melly a' 
tőke pénzbez bozzá a d ó d i k , ba ezt hozzá a d n i ; és 
elvetetődik , ha ezen s summátskát a' tőke pénz-
től el kell vonni. Minthogy azonban ezen kis sum-
m a = f tsak fokonkint az a kapitál ishoz a d a t i k , 
vagy ettől vonatik e l ; azt tehát ú g y , min t egy tőkét 
különbfé le évekre a ' mondot t feltétel alatt kihelye-
zet tet tekinteni ke l l ; már pedig a' kis summa = 
mellyel egy év után az egész tőke pénz a nevelke-
d i k , vagy k isebbedik , tsupán n—1 évekig kamato t 
hozand ; ezen évek u tán tehát lészen = s. d n _ 1 . 
Hasonlóul azon kis summa s, mellyel 2 év után 
a ' tőke pénz n e v e l k e d i k , vagy k i sebbed ik , még 
tsupan n — 2 évekig hasznot hozand ; ezen évek után 
tehát lészen = s. d1 1 - 2 és igy tovább azon summa 
s , mellyel az utolsó előtt való év' vég in , vagy az 
utolsó elejin az a tőke pénz neve lked ik , vagy kis-
sebbedik^ még tsak tsupán egy évig hoz k a m a t o t ; 
lészen t e h á t s = s d ; végre mivel az utolsó év ' végin 
is ezen kis summával = s a tőke pénz = a nevelke-
d i k , vagy kissebbedik , mellynek már semmi kamat ja 
nem j á r ; ezen másik r é s z , mellyel az elsőnek nevel-
k e d n i , vagy kissebbedni ke l l , n évek alatt tészen = 
= s d11-1 -+-sd n ~ 2 -+-s d n ~ 3 H «4- s d 2 -4- s d -4- s 
vagy megfordí tva : s^f-sd - f - sd 2 -4 -— H-sd"~2 -+-sdn _ 1; 

azért a' geometriai előmenet (progressio) 
s dn — s (An —t)8 

— d — 1 d — 1 

Ehez képest az egész S u m m a lészen : 
O Tt, , (<1n 1)S = S a d n -+- - — j — • ; 

— d — 1 * 

a* hol a' felső je lek neve lkedésé t , az alsó jelek pe-
dig kissebbedését a ' tőke pénznek jelent ik. 

P. O. Egy valaki 6000 fti tőke pénzéhez , melly-
l o l 5 fti k a m a t o t , és kamatok kamat ja i t h ú z , ad-
jon hozzá évenkin t 500 f t o k a t ; egy más hasonló 
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tőke pénzből ugyan annyi t vonjon l e : menny i pén-
ze lészen mindegy iknek 10 év u t á n ? 

Mivel a = G 0 0 0 ; s — 5 0 0 ; n = l O ; d = n , 0 5 
L é s z e n : a d" = 6 0 0 0 . 1,05» " = 9 7 7 3 . 3 7 ; 
T o v á b b : d " — 1 = 1 , 0 5 » ° — 1 = 0 , 6 2 8 8 9 1 ; 

d — 1 = 1,05 — 1 = 0 , 0 5 
d" — 1 fH» — 

2 ,5778; és = 6288,91. 

A1 ki tehát a' tőke pénzhez évenkin t 500 f toka t 
a d o t t , az tíz év lefolyta u tán bírni fog S = 9 7 7 J j 3 7 
•4*6288,94—1 60G2i

3
5

1Q ftal . 
A' ki pedig az e rede t i 6000 f tos t ő k e pénzből 

évenk in t 500 f toka t l e v o n t , tíz év után lesz neki 
8 = 9 7 7 3 , 3 7 — 6 2 8 8 , 9 4 = 3 1 8 4 / ^ h j a . 

9-szer A' fel lebbekből e' következő ma themat i -
kai fo rmulák fe j tődnek ki : -

S -r- (d^—1> S (d—n qi S Cd" —1) 

a ~~ du ^ i jd" — ( a - r j d ^ 

8 = 5 [ > ^ ( d i l ) ± ( T - ^ j ] ^ 
' ' = ± feD C * - * ) - tt - ^ ^ t - J ^ 

gfjll g 
Mert S =3 a d * ^ — ~ ; vagy is 

S ( d — 1 ) = ad" ( d — 1) ± sd* í s * 
az a z : ad" ( d — 1 ) ± sd" = S ( d — l ) ± s í 
Vagy is : d n [a ( d — 1 ) ± s] = 8 ( d — 1 ; ± s ; 

s ( d — 0 ± » éhez k é p e s t d" = - ^ - j ^ - -

Hogyha p e d i g , midőn valamelly töke p é n z éven-
k i n t bizonyos kis summáva l k e d v e s k e d i k , n évek 
u tán semmi m a r a d v á n y ( r e s iduum) fen nem marad ; 

/* d" —i 
az a z : midőn S = o 3 lészen a k k o r : ad" = s \ 

4 * 
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( < 1 - 1 ) a d n 

s = = v — 
dn—1 

n log.d. = *°g- 8 — E * — a ( d - i ) 1 " Imr il l o g . d . 

Ezen fo rmulák szerént ismét szép ú j megfej té-
sek tör ténnek : P . O. Egy nagy posvány (légyen ez 
például Hor tobágy) szabá lyozásá ra , 's kiszárí tásá-
ra egy részt vevő mellékezett Uraság 5 év ál tal foly-
vást köl tvén, áldozni kéntelen a' hydraulico-hydro-
techniai m u n k á k r a 5000 pengő f toka t . Milly jöve-
delmet kell jövendőben hozni a' k i s z á r í t o t t , "s már 
elkészült r é t n e k : hogy a' t őke p é n z , mel ly ezen 
m u n k á r a fo rd í t t a to t t , kamatok ' kamat ja iva l évenkin t 
6 f t i kamatot hozzon? 

Ha s = 5 0 0 0 ; d = l ,0G; n = 5 ; a = o ; mer t a ' 
p é n z , melly évenkint e ' munká ra f o r d í t t a t o t t , tsu-
pán az év végivel vétethetik fel tőke pénznek . 

I .észen t ehá t : ^ ( J - g ^ J . 5 0 0 0 = 2 8 1 8 5 , / ^ p.fr., 
mel lynek 6 ft i kamat ja t é s z e n : 1691T^3

5 p . f tot . 
E h e z tehát egyenlő hasznot kell évenkint a ' ré tnek adni. 

10 'szer Fe l tévén azt : hogy valamel ly erdő 
10000 61 fát foglaljon magában ; a ' fák pedig tsupán 
30-dik évben vágás alá j ö j j e n e k ; az erdő évenkint 
minden száz ölnél 2 öl nevelkedést nye r j en ; kíván-
ta t ik azt m e g f e j t e n i : hány ölet k e l j e n , és szabad 
légyen évenkin t vágn i : mel ly szerént 30 év ntán 
a ' vágás egész erdőben elvégeztessék, és ismét ú j 
vágás ú j r a kezdethessék? 

Mivel S n = o ; a = • 10000; d <= 1 ,02 ; n e= 30 
(l,02—1)10000.1,023o 0,02. 10000. 1,0J3° 

leszen • = J ^ s ^ i = J ^ Z — 
log. 0 , 0 2 = 0 , 3 0 1 0 3 0 0 — 2 

log. 10000=4 ,0000000 
- f . log. 1 ,02 3 0 =:0 ,2580060 

4,5590360—2 
— log. (1 ,02 3 °—1)=0,9092157-—1 

" lészen log. s = 2 , 6 4 9 8 2 0 3 = Öl fát. 
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11-szer Egy hazafi lOév re 5 0 0 f t i j u t a l o m pénzt 

alapítani k i v a n ; milly nagy töke pénzt 5 fti kamat 
mellet t keljeji kiadni : hogy a' 10-dik év' végin , 
mind a' tőke pénz , mind a' k a m a t o k ' k a m a t j a i meg-
semmisit tessenek ? 

I t t S = o ; 8 = 500; n = 10; d = I ,05 . 
Lészen a = = 3 8 6 0 ^ ft. 

12-szer Egy áruba botsájtott jószágért igér A 
uraság 30000 p. f t o k a t , mellyeket tüstént le tenni , 
magát kötelezi ; egy másik U igér 33000 p. f t o k a t ; 
mcllyekbol elej in mindjár t 3000 f tokat letévén a* 
többi 30000 f toka t lassankint 6 év a la t t , és pedig 
minden év* végivel 5000 f toka t rendessen letenni 
k i v á n ; a* harmadik C uraság igér 36000 ft. de úgy : 
hogy ebből elejin GOOO ft t ü s t é n t ; a* többi 30000 f t 
ped ig , minden év' végin három ezer f tonkint t iz év 
eltölte alatt leteendi. Most már méltán azon kérdés 
jöhetne elő a1 Törvényszék e lő t t : ki igért légyen 
legtöbbet , ha 5 f t i k a m a t , ' i kamatok 1 kamat ja i szá-
m i t t a t n a k ? 

I t t vizsgáltassék meg : hogy mennyi a* belső ér-
téke azon hat id5 szakban ü által fizetendő 30000 
í t n a k , és iészen S = o ; s = 5 0 0 0 ; n = 6 ; d = l , 0 5 

i i ' 5000 (1.056—l) o r 0 - 0 *v r , ehez kepest a = — L — = 25378xV<y ft . 
Hasonlóul vizsgáltassék , B ajánlata u t á n , C 

uraságtól 10 év lefolyta alatt (300 f tonkint minden 
év végivel) ajánlot t 30000 ftok é r t é k e ? 

mivel itt is S = o ; s = 3 0 0 0 ; n = 1 0 ; d = l , 0 5 . 
Lészen a = 3 0 0 0 « - O * l o - 0 _ 031 6 5 f t Leszen a _ J d i b j m l t . 

E' szerént tehát A uraság ajánlata = 3 0 0 0 0 ft-
B uraság ajánlata (3000-*-25378 tVö) = 2 8 3 7 8 - ^ ft-
C uraság ajánlata ( 6 0 0 0 4 - 2 3 1 6 5 ^ ) = 2 9 1 6 5 ^ ft-
l évén , k i tűnik az igazság: hogy a1 k i , mint A , 
tüstént f ize t ; legigazságosban fizetendi meg a ' Jó-
szág árát. 

Mellybölazon jeles következmény foly : ' h o g y , 
midőn törvényes orvoslások* ( r cmed ia jur id ica) ál-
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or tzás p a l á s t y a , *s hamis sz íne alat t igazságtalanul 
a ' pénzbel i megfizetéssel é v e k e t tö l tenek e l ; illy 
nemi í j ó s z á g , ' s aká rminemű bi r toki e ladásnál ' min-
dég az eladó j va l amin t az adósságbeli követe lések? 
íiél mindég a ' hi telező ká r a sod ik . Azér t ki i lönössen 
a ' Haza illy esetben t ö r v é n y h o z ó , 3s g y a k o r l ó hatal-
m á r a nézve figyelmessé t é t e t i k : hogy , m i d ő n gyak-
r a n a* zsaroló kész pénz ' speculánsok több év u tán 
is te l t fe lszól l i tásra sem a ' k a m a t o t , sem a1 tőke 
p é n z t visza nem fizetvén ; v é g r e , a' m időn tö rvény-
be i d é z t e t n e k , még is sze l ídebb tö rvény ' gyengébb 
engedékenysége által a ' k a m a t o k ' k a m a t j a i n a k meg-
fizetésére ( m e l l y e k e ' s ze rén t ö rökre e l v e s z n e k ) 
tö rvényesen nem kénsze r i t t e tnének 5 — i l ly nemií 
fo r té lyos e m b e r e k , — g y a k r a n rosz l e lkű tanáts? 
adók által is é leszte tvén , más j á m b o r , de röv id látó 
f e l eba rá tunk ' p é n z é v e l , ' s véres v e r e j t é k é v e l , ennek 
sz ín le t t nyeresség ' ködébe bu rko l t k á r á r a , rava-
szul é l n e k ; 's alattonos uzsoráskodások által e' sze-
r é n t a ' t ö r v é n y ' é r te lmével t i tkon viszaélvén , igy 
a ' t u l a j d o n á r a hoszszan v á r a k o z ó , igaz le lkű követe-
lőnek te temes k á r á v a l , 's az igazság' nyilvános lej 
tapodtával, gyakran a3 l egrendesb törvényhatósá-
got kijádzhatjáb! — 

Ezen e lőhozot t fe l l ebb i j e l e s 12 pé lda t e h á t , úgy-
m i n t a' fedhete t len m a t h e m a t i k a i számolás köve tkez -
m é n y e , H a z á n k n a k olly óhaj tással t e r j e sz t e t i k e l ő : 
hogy va l amin t a ' t ö r v é n y h o z ó , úgy a ' t ö rvény gya-
kor ló hata lom i s , e' f edhe t e t l en e l v e k e n , a lap í t sa 
i l ly szerű szövevényesb n é m i n e m ű kérdésekné l a* 
boni igazság' r e n d s z e r é t , ' s k i szo lgá l ta tásá t ! 

Valóban tehát r e m é n y ü n k van az a r a n y korhoz : 
fiogy a ' hoszszan t a r t ó , ?s hazánk ' jó lé té t te rhesen 
nyomó ború után felder t í lend a' szel lemi élet ú j a n 
a lkoto t t n a p j a í fe lderü lend va lahára a régen sohaj -
to t t igazság', 3& jó lét n e m z e t i fénye ! m i d ő n ö röm-
lelve az t l á t n ó k : mi l ly fenséges s z ü l e m é n y e k e t , ' s 
va rázs t ü n e m é n y e k e t , valóságban l é t e s ü l v e , a lkot -
hat egy hazai nagy in téze t ' ditső felál l í tásáról e re-
tfptt, 'a real izál t i d e a ! — Már ezen idea ' ye le j ibp l 
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szá rmazó , és az igazság' rendszerén a lapu ló , 's köz 
é le t re használható fellebbi 12 mathemat ika i számo-
lás p é l d á j i ; nem m á s ; m in t ama eredet i idea ' szá-
molás i -e lemeiuek mindanny i megbetsülhete t len kö-
v e t k e z m é n y i ! — Mennél inkább tehát di tsöbb még 
azon a lko tandó nagy nemze t i i n t é z e t ! melly e ' kis-
ded munkáin* elsőbb l a p j a i n a k , 3s ál talányosan egész 
É r t e k e z é s e m n e k fő tárgya ( m e l l y e t t. i. e3 r é g i , ős 
nagy nemzet 1 magas lel k i i , 's balhata t lanság ' koszo-
r ú j á t n y e r e n d ő ditső t ag ja inak a ján lan i szerentsém 
vol t ) ama nagy nemzet i i n t é z e t , me l ly valaha H a -
z á n k n a k hervadhata t lan boros tyánoka t hozand; mel ly 
közel négy száz ezer mill ió pengő f t i é r t é k é n e k , 
's köz k in t s t á rának magikusi hatása á l t a l , a 'nemzet" 
felsőbb mive l t s égé t , nagyságá t , és ha ta lmát minden 
Európa i Országokon fe l iü l , 's igy a ' H a z a ' boldogsá-
gát örök időre a l ap i t andná! — Ama nagy nemzet i 
in téze t mi l ly ' hatalmassá leend ; melly által va laha 
a ' Magyar Név e' p lanetár is fö ldünk ' egész kereksé-
gén nagy d i t sősségre , ' s örök lé t re e m e l t e t i k ! — 
Mennél inkább tehát ama a lkotandó n a g y , 's fensé-
ges nemzet i i n t éze t , a ' maga fen álló va lóságában , 
va laha t ü n d é r sze l lemi- je lenéseket , 's va rázs tüne-
m é n y e k e t hozandana fel a magyar l á t k ö r ü n k r e ! —• 
Sót nem egyedül szemfényvesz tő t ü n e m é n y e k e t , 
mel lyek m i n d e n bájoló f ényük mel le t t is e l t ű n n e k , 
"s szé tosz tanak ; hanem bizonnyal a lko tandana egy 
örök lé tű mennyei nap' jó tékony hatásához h a s o n l ó , 
's boldogságot l ehe l tő , ditső e l e m e k e t : mel lyek a' 
m a g y a r föld5 k imivel t t szép lelkeit e m e l n é k ; ékes 
v i r ánya i t é lesz tenék , soha többé ezeket el nem hagy-
ván ! soha r ó l o k el nem enyészvén ! 

\ t 
Vizer Isivqtt,, 

• ' X . 
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4. 
Kos%eg Várának és Váras tónak Aföl-dikben 

kiállolt ostromáról. 

Ha az Úr nem őrizi a ' Vá ra s t , heába v igyáz , 
a ' k i azt őrizi. Ps. 127. v. 2. Mert az Isten jelen lé-
t e né lkül elolvad az erős v i tézeknek szívük. — Mi-
n e m én mondom ezeke t , ki soha tábort nem já r -
t a m ; hanem halhatatlan emlékeze tű London Gideon 
„Loudons Tod und Grab1 ' tzímií könyvben , mellyet 
Taubmann Ferdinánd Bétsben 1792. S-ad r é tben 
nyomat ta to t t ki. „Ohne Gottesfurcht ist keine w a h r e 
Rechtschaffenheit , auch ke ine Tapferkei t mögl ich , 
úgy mond a" 19-dik l apon ; die Freygeister handeln 
selten vom Grund ehr l ich , und in Fe indes , und an-
deren Todesgefahren sind sie meistens die grössten 
P o l t r o n s . u — Az ember munkálkodik u g y a n , de 
Istené az á ldás , meg a' hatalom. Jól tudta ezt Ju-
rosith Mik lós , azé r t , midőn 1532-dikbcn Szolimán 
Tsászár Kőszeget megszál lo t ta , az Istent hívta se-
gítségül kevesed maga mellé . w 

Ezt a* hires os t romot eleget említik históriás 
k ö n y v e i n k , sőt Rosnák M. Die Beschreibung von 
Günz im Jahre Í532. "Wien 1789. 8. nevtí munká já -
ban különös könyvbe foglalta. De én ezt az esetet 
magával Jurosith Miklóssal beszéltetem e l : szem-
mel l á tó , 's a ' tör ténetben fő személyt tevő igaz lel-
k ű embernél pedig hitelesebb tanút nem kívánha-
tunk . I. Ferd inánd Királyhoz ír t levelében a' sze-
rentsésen kiállott ostrom felöl e 'kép szól l : 

„Serenissime Rex, Clementissime Domine. Matti 
Vestrae humill ima mea et debita servitia impr imis 
commendo. Satis t e m p e s t i v e , Serenissime Rex , a 
Matte Ves t r a , et e iusdem Capitaneo S u p r e m o , et 
Consiliariis bellicis , secttndum obligationem Mattis 
Ves t r ae , ad Arcem istam auxilium requis iv i , nul-
lum tarnen m i h i , neque p a r u m , neque megnum de-
puta lum est. Ego tarnen nibi lomimis, Clementissi-
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m e R e x , totiiis Rcipublicae Chr i s t i anae , et Mattis 
Ves t rae c o m m o d u m , ac fel icem rerum sua rum suc-
cessuni , fideliter sum praemedi ta tus ; et p r o p t e r e a 
v i t am m e a m , ac b o n a , et nonnibi l etiam u l le r i i i s , 
exponere non dub i tav i . a ) Aliquot millia nu i l i e rnm, 
ac p u e l l a r u m , adolescentum ac p u e r o r u m , e t in ter 
i 1 los senes m u l l i , ad Civi ta tem i s t a m , ut imman i s -
s imam Turcarnm t y r a n n i d e m et mortem f u g e r e n i , 
eonfluxerunt. b ) Ego Civi ta tem lam h u m i l e m , a 
tarn crudelissimo et potent iss imo boste T u r c a r n m 
C a e s a r e , et i II ins p o t e s t a t e , qua Civitatem is tam in 
persona obsed i t , de fendcre a t t en t av i ; non prop te -
r e a , quod ab illitis po t e s t a t e , nie posse d e f e n d e r e 
pu t a r em : v e r u m , ut illum bic a l i q u a m d i u , dum 
Mat tas Vestra cum Cbris t ianiss imo Romanorum Im-
p e r a t o r e , f r a t r e suo cbarissimo , et aliis Chr i s t i an i s 
Pr inc ip ibus congrega t i s , Tnrco obv ia re , et P e i Opt i -
mi Maximi auxilio res is tere p o s s i t , r cmora re r . E t 
p r o p t e r e a , inqnam , periculo apertissimo , e t mor -
ti nie exposu i , quod Dens an imae meae , s e cundum 
miser icordiam suam , prodesse v e l i t , et benigne eam 
iud icare dignetur . 

Quamvis au tem antea band dnbie Mattas Ves t ra 
de Turcarnm C a e s a r e , qnanta cum p o t e s t a t e , e t 
quam streune me i n v a d e r e , et Civitatem obs idere 
coepe r i t , satis in fo rmata s i t : ego n ih i lominus , nunc 
de illis omnibus ab ini t io ver i ss imam infor ina t ionem 
praesent ibus l i t teris m e i s , Matti Vestrae t r ansmi t to ; 
h o d i e , Mattas Vest ra s c i a t , d iem esse v iges imam 
secundam , qua hanc Civi ta tem Ibrahim Bassa obsi-
de re i n c o e p i t , c ) post t r iduum vero Caesar ipse 

o ) Ei pat r ia chara e s t , úgy mond C i c e r o , qui eius sa lu le in , 
cha r i t a t i anteponi t suorum. 

b ) A ' Varasok minden időben menedék lielyek voltak j b e n -
oek a ' XVl-d ik és X V l I - d i k századokban is sokan é l e t -
ben maradtak , ezen f e l i ü l az Ország megmaradására is 
szolgáltak. Igazságtalanok tehá t azok , kik ezeket az é r -
demeket elesmérni nem akarják , ' s magokat a ' küzjó ká-
ráva l , a ' hol tsak lehe t , ellenük szegezik. 

c) Az az : Augustus el*uj«a kezdetet t az ost iom. 
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personaliter, et siti pedites eam cum omnibus tor-
mentis suis be l l ic i s , b o m b a r d i s , et ten tor i i s totam 
c i r c u m c i n x e r u n t , tormenta q u o q u e , quae Fa lkone-
ta s , et Fa lkones n o m i n a n t , in quatvor divers is lo-
cis circum Civi ta tem vallavere. ín vineis non mon-
t a n i s , ex quibus Arcem et Civ i ta tem al t i tudine su-
p e r a v i t , octo t o rmen ta ita v a l l a v i t , ut il l is tertio 
die omnes nost ras munit iones Arcis et Civi ta t is al-
t io res coeperit . Postea a qua tvor par t ibus Civitatis 
adiectis muro scalis , magna cum mul t i tud ine i rru-
p t ionem in Civi tatem feceri t . Serva tor t amen noster 
D e u s , illos non soJum is tam , sed et. a l ias quoque 
undec im i r rup t iones p e r d e r e , ex sua ben ign i t a tc , 
c lementiss ime o r d i n a v i t , quo confec to , Arcem et 
Civitatem in locis tredecim bostis suíTodit. Sed bic 
quoque benignissimus Pater nos ter coelestis efíecit, 
n t praecipuo nihi l hoc etiam tan to laboré nobis efí'i« 
cere potueri t . Post haec , al iquot mil i ibus fasciculo-
r u m l igneorum fossas Civitatis r e p l e v e r e , et per hos 
f a s c e s , in locis per iculosiss imis , murum suffodere , 
f o r a m i n a pulver ibus r e p l e v e r e , ad i r rup t ionem quo-
que a l i a m , mil i te o r d i n a t o , pu lvereque incenso , 
Civitatem i t e rum fort iss ime sunt aggressi. Nos ta-
m e n , benigni tate Divina a d i u t i , r e f o d i e n d o , maluin 
to tum prohibuimus. Et quainvis et iam hoc tempore 
quoque in locis quatvor scalas ad iec i ssen t , damno 
t amen magno ibidem a nost r is accep to , r e t ro cesse-
re. Postera autem d ie , magna a r t e , pu lverem fora-
m i n i b u s , quae sub muro sut foderant ( d e quo multa 
essent ser ibenda) impor ta run t . i\Iane hora sexta pe-
di tes Caesaris cum qua tvor agmin ibus , sub propu-
gnaculis s u i s , quae ex ligiiorurn fasciculis constru-
x e r a n t , apud muros s t e t e r e , incensoque pu ive re , 
m u r u m in longitudinem u l n a r u m sedecim proiecere, 
a tque illico u n u m peditum agmen post a l i u d . stre-
nue et fo r t i t e r ad i r rup t ionem accurrerunt . Ego au-
t e m , i ta m i h i , ex gratia D i v i n a , antea provideram, 
u t hostes nihi l e íf icere, et d a m n u m magnum in eo 
congressu, a nostris visi s in t referre . H i c tamen ex 
Servi tor ibus me i s , p o t i o r e s , et h i , in j quibus cor 
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j ncum, e t omnem spem meam col locaveram, ceci-
dere, Quibus confectis, hostes Turcae per aliquot 
niillia equorum o n e r a t o r u m , et camelos ligna ad 
duas par tes Civitatis a t t u l e r an t , deposit isque iIiis 
post propngnacula , quae ex fasciculis construxerant , 
aliquot et iam millia hominum abiectorum deputa-
r u n t , qui magna indus t r i a , ligna illa ad murum pro-? 
iecerunt. E t ex illis montes duos , al t i tudine m u r u m 
superan tes , cons t ruxerun t , neque in diem hodier -
num f e r i a n t u r ; sed continuo ad montem illum per-
íiciendum Iaborant. Super bis mont ibus , potiores 
suas bombardas manuales eollocarunt, a tque i ta in 
Arcéin et Civitatem cont inue sagitlant. E t quamvis 
ego unum illorum mont ium nocte i n c e n d e r i m , i p s j 
tarnen ignem hunc ext inxere. 

Sc i a t , p rae te rca , Mattas Ves t ra , hostem i am 
in tribus locis murum Civitatis f r eg i s se ; nos nam* 
que illi boc prohibere nullo modo po tu imus ; eaque 
foramina ad irruptionem faciendam satis ampla e t 
sufficientia f u e r e , per duo ex i l l i s , iam aliquoties 
ingredi t en t ave run t ; a qu ibus , auxilio D i v i n o , 110-
etri illos fo r t i t e r prohibuere. Hodie quarta bora po-
m e r i d i a n a , i t e r u m , adiectis scalis, in duobus locis 
nos sunt aggress i , et Signa illorum quatvor super 
muros e x t e n d e r e ; sed , Deo d isponente , accepto da-
m n o , re t ro cedere sunt coacti. 

JVihil necesse arbitror e s se , Serenissime Rex , 
descr ibere , quot ignitorum telorum mi l l i a , quanta 
etiam globorum ardentium multi tudo ex fundis con-
t inue in Civitatem in i i c i an tu r ; ea t a m e n , ne quid 
ef í icerent , hucusque Omnipotens Deus benignissime 
p roh ibu i t : tametsi nulla in Civi ta te , et in Arce do~ 
mus latericiis tegulis, sed omnes lignis t ec tae , quam 
plures quoque frumento nondum t r i t u r a to , quod 
Coloni i m p o r t a v e r e , sint refer tae . 

Si Mattas Ves t ra , quomodo provisus s i m , et 
quales mecum Milites in Civitate habeam , scire ve-
l i t , Matti Vest rae significo: me b i c , secundum hu-
miiem meam conditionem , uti patrem familias de-
cet , pauperculum vitám transegisse, et me cum de-
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ccm cquis gravioris a r m a t u r a e , et cum viginti oclo 
Huszaronibus ins t ruxisse ; cum quibus postera d i e , 
quam Turcarum Caesar Civi tatem istam cum omni-
bus Copiis suis praeteriisset ( q u o d fu turum opina-
bar ) ad Mattem Vestram proficisci decreveram , ut 
ego , tanquam servitor fidelis, Ma t t i Vestrae in isto 
conflictu servire potuissem. I taque a r c e m , pro mea 
pauper ta te , satis p rov i sam, cuidarn bono et bonesto 
Nobili conservandam dare v o l u i ; sed cum iam Cae-
saréin Civitatem istam obsidere velle aperte co-
gnoscerem , ut ut nie binc pror ipere satis tuto po-
tuissem , propter causam superius in Jitteris decla-
r a t am , auftigere nequaquam v o l u i : sed boc m o d o , 
mc in mortem tradere non dubitavi . 

Propterea nullos alios mi l i t e s , et alium et iam 
n e m i n e m , quam miseros e t pauperculos Rusticos 
habeo , qui ad Civitatem istam confluxére; quorum, 
qui a rma habuerun t , imprimis n on pl üres septin* 
genti f u e r e , et iam media pars i l lórum co r ru i t , et 
cum illis omnes Servi tores mei" potiores , qui Ofli-
ciaSes fue r an t , occisi sunt . Praeter haec , ul t ra cen-
tenár ium unum , pulverem non habeo , et meo aere 
florenis tercentis pulverem c o m p a r a v i , q u e m , si 
Civitatem hucusque conservare vo lu i , d is t r ibuere 
me in Civitate oportui t . Arx non in Civitate sita 
e s t ; quae quamdiu servari po te s t , s e rva tu r , et a r x 
esset nihiio tutior. 

In tanto per icu lo , per media hostium c a s t r a , 
wiercede atque muner ibus conductum nuncium Vien-
nam m i s i , qui ibidem omnes nostras necessitates 
et pericula , quibus illo tempore invo lvebar , decla-
r a v i , o r a n s : ut pulveres nobis et mili tes t r ansmi t -
t e r e n t u r ; signiíicarent e t i a m , quo tempore el ibera-
t ionem nostram expectare debe remus? Nuncius re-
versus es t , neque p u l v e r e m , neque mi l i t em, e t . 
nullám etiam futurae nostrae l iberationis spem re-
portavi t . d ) Tempest ive profec to bene perpendere 

d j Énnek az elli agyattatásnak okait P r a y Annál. Heg. Hung. 
Tom. V. 1532-dik évre feszegeti; nekem, egykori! leve-
Jek ln'jjavai lévéu , semmi moudani yalóm uiuUen. 
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po tu i , me ita neglectum , perdi tnm iri o p o r t e r c , 
et quasi in fauces hostium esse protrusuin : eani 
mc tarnen a Deo Optimo Maximo grat iam habere 
gaudeo , quod mortem et linem tani honorificum sim 
consecuturus. 

Quisquis autem hanc Civi ta teni , et Populum , 
qui intus e s t , tarn simplicem agnosceret , benignis-
simurn Servatorem nostrum Christum , sua miseri-
cordia nos hucusque conservasse , apertissime vide-
re t . Clementissime R e x , qtiibusdam Consiliariis 
Mattis Ves t r ae , qui Yiennae s u n t , me non credere 
significavi, quod Turcorum Caesar Yiennam sit ven-
turus , quemadmodum neque nunc quoque eum ul-
terius quicquam esse obsessurum puto ; sed secun-
dum harum Provinciarum íines in Sclavoniam us-
q u e , aliqua Oppida et Munitiones excursionibus po-
ter i t i nvade re , et ita al iquamdiu Iiic expectare , et 
agros circum circa depopular i ; et cum eo se se con-
tra Mattem Yestram aliquid gloriae esse consequu-
t u r u m , gloriari po t e r i t , quando neminem in tér im 
secum congredi ausum fuissp iactabit . 

Neque satis s c io , Serenissime R e x , u t rumne 
conflictum hostis sit expectaturus p rop te rea , quod 
Civitatem istam tam humilem obsidere coeper i t , 
pulverem multum consumpser i t , (fc homines tam 
multos perdider i t . Sed Deo soli omnium me l iu s , 
quid ul ter ius hostis facere s ta tuer i t , cognitum est. 
Cum hoc me Matti Vestrae commendo. Actum Gűns 
Tl . Augusti Anno Domini 1532. 

Maiestatis Yestrae 
Fidelis Servi tor 

Nicolaus Juros i th ." 
Az eredet i példány hiteles mássából. 

Szol imán, a ' mint Jurosi th Miklós levelében 
í r j a , az os t rommal fölhagyott. — Ferd inánd meg 
1537 Kőszeget Jurosi th Miklósnak a j ándékoz ta ; 
adomány levelét olvaihatni Praynál Annál. Reg. 
Hung. Tom. V. p. 262. 
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A' Kőszegi os t romról Nádasdy F e r e n t z , Tamás 

a t tya is , emlékez ik eme levelében : 
„Magn i f i ce , ac chariss ime f j I I ! Salu tem. L i t t e -

ras nobis missas a Magnificentia Vest ra sane ad un-
guem i n t e l l e x i m u s , et possumus scr ibere e i d e m , 
quod Caesar infidelissimus Turcorum oppugna t iam 
diu Cas t rum Keuszegh v o c a t u m , neque , u t audiv i -
m u s , r e c i p e r e , et deiere potest* Opp idum et iam 
e iusdem S a a r w a a r vocatum saepe a t t en tav i t certa-
m i n e . In fes to tarnen Assumpt ionis Yirginis in teme-
r a t a e , a m a n e usque ad horam comple tor i i conti-
n u e conf l ix imus , et pugnav imus cum i p s i s ; ipso 
e t i am d ie p raec ipue invase ran t n o s , q u a s i , ut d a -
t u r o p i n a r i , t r i a mil l ia T u r c a r u m , vel u l t r a : Omni* 
p o t e n t e tarnen anx i l i a t o r e , salvi et incolumes per-
mans imus . E x fami i i a r ibus tarnen e iusdem sunt \ u U 
n e r a t i n o n n u l i i , in ter quos e t iam Benedictus Sybr ik 
p y x i d e tac tus et vulnera tus e s t : e t i am Stephanus 
K e w é s sagit ta laethali pe rcussus ; nonnul i i ex Sa t r a -
p i s m o r t u i , ex plebeis ve ro sunt m o r t u i ad centum, 
v e l u l t r a i Oppidum nibilomintis tarnen conservavi* 
m u s , et conservarunt f a m i l i a r e s , quibus Eadem po-
t e r i t , capi te nuda to et detecto , sa lu ta re et r eg ra -
t i a r e gesta eorum. B o g a m u s , u t eadem pu lverem 
mach in i s a p t u m , et sa le t rum abundan t ius m i t t a t ci-
t o , c i t o , e t ci t issime (fcc. Da tum ex Domo e iusdem 
S a a r w a a r , Secundo die post Yirginis assumptionem* 
anno pa r tus e iusdem 1532. 

F ranc i scus Nadasd i . " 

í r t a m Budán Sz. György havában 1835. 

Podhradczky József. 
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5. 
Valami a* fényűzésről. 

Minden ember kívánná napja i t jó l é iben , gond 
és maga megerőltetése nélkül e lé ln i , s azér t nem 
isak természet i szükségeit k ie léguen i , hanem eze-
ken kivűl is életét minden tekinte tben kellemeteseb-
bé 's kényelmesebbé tenni iparkodik . — Ezen vá-
gyódás , ezen törekedés igen természetes; me r t két-
ség kivűl kedvesebbe, finom vászonba és posztóba 
ö l tözködni , mint vad állatok boréve i , vagy valami 
más goromba anyaggal testét be takarn i ; — kelleme-
tesebb hintóban j á r n i , mint gyalogolni ; — kel leme-
tesebb alkalmatos tiszta házban lakni ^ mint egy ala-
tsony füstös kunyhóban barmok társaságában é l n i , 
— és s i i l t , 's Tokaj i bor jobban e s i k , min t ka tona 
kenyé r és viz. — De a' gyarló ember óhaj tásaiban 
mértékie t len l é v é n , meg nein e légsz ik , hogy nyu-
godtan és jó ál lapotban é lhe t , hanem fényleni és 
mások felet t magát kimutatni t ö r ekedvén , maga 
magának szükségeket t e r e m t , mellycknek kielégí-
tését legfőbb szerentséjének n é z i ; ál talhágja azon 
ha t á roka t , mellyeket az i l lendőség ' s az élet bölts 
használása rendel t , és közönségesen a' vélt szeren-
tse helyet t romlását éri el. 

Nem szándékom it ten megvizsgálni , hogy egyez-
te the tő-e , és menny iben , a ' fényűzés erkölts i ' s 
politikai tekintetben az emberiség javával ? —* én 
azt tsak kalmárilag veszem f e l , a' mennyiben t. J. 
a' kereskedői munkásságnak határá t k i t e r j e s z t i , és 
egy kis ra jzo la t já t festem azon fe le t tébb való t ékoz-
l á s n a k , mellyet különbfé le Nemzetek é le tmódjok-
b a n , r u h á z a t j o k b a n , 's több il lyfélékben te t tek . 

Kétséget nem szenved , hogy minden kereske-
dés a k a d o z n a , 's mi l l iomok , elvesztvén kereset jö-
k e t , az éhségnek k i t é te tnének , ha az ember magát 
tsupán t sak természet i szükségeire szorítaná. — 
Azonban nem akarom m o n d a n i , hogy a fényűzés-
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nek nintsenek h a t á r a i , sem pedig azt a* kereskedés 
előmozdítása eszközének lenni általánosan nem állí-
t o m ; — m e r t , ámbár igaz , hogy ezá l ta l a1 pénznek 
forgása neve l te t ik , 's így a ' szegény a' gazdaggal 
nagyobb erányosságba helyheztet ik ; a' fényűzés 
mindazonáltal még magának a' ka lmárnak is ártal-
mára lehet, ha e z , mások példáját köve tvén , abban 
mértéket nem tar t . 

A' fényűzésnek nyomai t minden időkorban ta-
l á l juk , kivál tképen a' Romaiakná l , Julius Caesar 
u t á n , úgy min t azt Seneca igen elevenen leír ja . — 
Rómában minden tárgy ingerelt a' bu ja ságra ; a' 
szép Nem szerette a' gyönyörködte tés t , 's a' fér j -
fiáknak minden módon tetszeni vágyódo t t , annyi-
r a , hogy még ruházat jában is a" szemérem határait 
általhágta ; a ) haját hoszszú fürtökben vállairól tsiigg-
ve hordozta "'s arany porral behintet te. A* fülfüg-
gőkre főkép olly sokat köl töt t , hogy, a' mint ugyan 
Seneca m o n d j a , b ) a' Római aszszonyok egy fülön 
is két és három örökséget viseltek. 

Vendégségeikben annyira mértéklet lenkedíek a' 
Rómaiak , hogy az e' féle tékozlások törvények ál-
tal is korlátoltat tak, c) — Lucullns, ama híres dob-
z ó d ó , leghevesebb nyárban tartott húros madara-
k a t ; — vol tak neki több ebédlő pa lo tá i , mellyek 
valamelly bálványtól neveztet tek , 's mindegyikre 
nézve meg vala határozva a ' S o m m á , melly az ab-
ban ta r tandó vendégeskedésekre köl te te t t . — í g y 

min-

a) Seneca, Epist. 90. ,,Quid si contigisset illi videre has no-
8tri teinporis telas, quibus vestis niliil celatura confieilur, 
in qua non/lico nulluni corpori auxilium 3 sed nulluin pu-
dori est ." És de benef. L. 7. C. 9. ,,Video sericeas vestes, 
si vestes vocandae sunt , in quibus nihil e s t , quo defendi 
aut corpus, aut denique pudor possit; quibus sumptis mu-
lier parum liquido , nudain se non esse jurabit ." 

b) De benef. L. 7. C. 9. , ,Non satis muliebris insania -viros 
subjecex-at, ni$i bina ac terna patrinaonia auribus singulis 
pependissent." 

c) Macrob. Satnrn. L. II. C. 13. Aul. Gell. L . I I . C. 24. Pli-
iiii H. N. L. X. C. 60, Sueton. Tib. Nero. Sect. 34. 
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minden vendégség, melly az ?\po!Io nevezető ebéd-
lóben ada to t t , Plutarchus szer in t ötven ezer dénár-
ba kerül t , a ) 

Aezopusnak volt egy portzel lán t á l a , melly 
neki tiz ezer for intba k e r ü l t ; ebben tsak olly ma-
da raka t tétetet t f e l , mellyek vagy igen szépen éne-
keltek,, vagy az ember szavát utánozni t ud t ák ; 's 
ezeknek darab já t hat száz for in ton fizette, b ) — Clo-
d i u s , Aezopus f i a , még nagyobb tékozló vala , ez 
a* gyöngyöket is olvasztotta s vendégjei eleibe té-
t e t t e ; c) ugyan ezt tselekedte Caligula Tsászár i s , 
a1 ki nem egészen egy esz tendőnek lefolyása alatt 
67,500,000 aranyat elpazarlot t . d ) 

Tiberius Tsászár ide jében a' szakáts mesterség-
nek Rómában már rendes oskolái és taní tói voltak; 
e ) tsak fűszerszámokra Róma Városa esz tendőnként 
köl töt t 7,500,000 pengő fo r in toka t , f ) és egyetlen 
egy halért öt- hatszáz f o r i n t o t , 's többet is adtak 
g ) . — Seneca azt m o n d j a : a' mit az utálatos tor-
kosság tsak e s m é r , azt mindenünnen öszvehordják; 
a' mi t a ' gyönyörködések által e l romlot t gyomor 
alig vesz bé , legtávolabb tengerből hozatik. Okád-
n a k , hogy ehessenek, e s z l e k , hogy o k á d j a n a k : és 
az e l ede l eke t , mellyeket egész vi lágon öszvekeres-
nek , még meg sem emészt ik , h ) 

Nero Tsászár pazarlásairól Suetonius tsuda dol-
gokat beszél, i ) A' pénznek haszna ó nála ts:>.k 
tékozlásban á l lo t t , *s tsak ollyakat be tsű l t , k i k 
gazdagságaikat legesztelenebb módon e lpazar lo t ták ; 

a) Eckliel szerint (Elem. Numism, ve t . ) egy romai dénár a' 
mi pénzünkben tesz 16 kraj tzár t , 's igy 50,000 dénár fel 
menne 13,333^ forintra. 

b) Plinii H. N. L.°X. C. 51» 
c) Ugyan ott L. IX. C. 35. Sect. 59. és Ilorat. Satyr. L . II. 

Sat. III. V. 239-
d) Sueton. Caligula. C. 37. 
e) Columella de re rust. LL. XII . in Praefat. 
f ) Plinii H. N. L. XII. C. 18. 
g) Pliu. Hist, Nat. L. IX. C. 17. Sect. 31. Sueton. Tiber. C. 31. 
Ii) Seneca ad Helv. matr. de consol. C. 9. 
i) Sueton. Nero. C. 30. 31. 

Tud. Gyújt. V. Köt. 1835. 5 
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— semmi ruhát kétszer fel nem v e t t ; — kevesebb , 
min t legalább ezer kotsi késérésében nem utazott . 
— Az építésre k ivá l tképen soka t vesz tege te t t : épít-
tetett egy pa lo t á t , 's azt a rany háznak n e v e z t e ; en-
nek elöudvarában állott egy 120 láb magosságú szo-
bor , melly Nérót képezte ; — ezen e lőudvarnak vol-
tak bárom béfedet t t o rná t za ; , mellyeknek mind-
egyike egy mér t fö ld re k i i e r j e d e t t ; a' palotának bel-
sejében egy tó v a l a , körü lvé te tve pompás épületek-
k e l , meilyek mintegy Várost k é p e z t e k ; — más ré-
sze ezen tsudálatos épületnek foglalt magában réte-
k e t , szollakét és e r d ő k e t , mel lyekben mindennemű 
vad állatok talál tat tak. — Sünden részei ezen rop-
pant palotának ragyogtak a r a n y t ó l , drága kövektő l 
's gyöngyöktől ; — a z ebédlőknek padlázat jok moz-
gatható s elefánt tsonthól kész í te t t táblázatból ál-
lo t t , mellynek nyílásain ollykor virágok és más j ó 
i l latú tárgyak lehintet tek. Ezen ebédlőknek legna-
gyobbika gömbölyű va l a , 's a' világ alkotmánya gya-
nánt szüntelen körtí lforgott . — Midőn ezen épület 
e lkészü l t , Nero avval nagyon megelégedet t , azt nyi-
la tkoztatván k i , hogy ebben még is mint ember 
l akha t ik .— Plinius azt m o n d j a , a ) hogy Arabiában 
egy esztendő által nem terem annyi f ő sze r , m in t 
a 'mennyi t Nero Poppaca nőjének temetése napján elé-
ge te t t , 's Cornelius Taci tus szer in t b) Nero t sak 
a j á n d é k o k r a 55 mill iom aranyat vesztegetet t . 

A' Németek nagy fény t űztek ruházar jokban . 
— György , Bajor Landszhut i K e r t z e g , és Kedviga 
Lengyel Her tzeg Kisaszszony között 1175-dik esz-
tendőben tar ta to t t menyegzői ünneplésén , Albrecht 
Brandenburgi választó I l e r tzeg nőjével 's száznál több 
nemes aszszonyokkal megje len t ; a' bei tzegi kotsit ló-
háton kísér ték 14 szüzek , k iknek ka lap ja ik forgók-
ka l 's gyémántos bokrétákkal fel Voltak ékesítve, a ' 
j e g y e s e k n e k , úgy a' vendégeknek ruhá ik is több-
ny i re a rany vagy más drága anyagból kész í tve , és 

a) Hist.nat. L. XII. C. 18. Sect. 41. 
1>) Hist. L. I. C. 20. 
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gyöngyökkel 's drága kövekke l k ih ímezve valá-
nak a ) ' k 

De nem tsak a' He r t zegek , Grófok és Neme-
s e k , hanem a ' Polgárok és Parasztok is r u h á z a t o k -
ban felettébb való fényt iíztek. — Ezt bizonyít ják 
több Német Ország gyűlésein ez i ránt tett rendelé-
sek : b ) ugyan is 1500-dik esztendőben a parasz-
toknak megt i l t a to t t , a r a n y a t , ezüs tö t , gyöngyöket, 
bársonyt és selymet hordozn i ; — az 1530-dik esz-
tendei Országgyűlésben a ' v o l t a ' közönséges panasz, 
hogy az e' féle fényűzés anny i ra nevekedet t^ hogy 
a ' Her tzegeket a' Grófoktó l , a' Grófokat a' Neme-
sek tő l , a" Nemeseket a' Po lgárok tó l , és ezeket a ' 
Parasztoktól különböztetni nem lehet , 's hogy ez ál-
tal nem tsak egyes emberek , hanem egész Tar to-
mányok is élelmükben fogyatkozást s z e n v e d n e k ; 
mellynél fogva ez iránt ú j rendelések t é t e t t ek , 's 
minden rangra nézve a' ruháza tnak minémuségo 
meghatározta tot t . így különösen a' Kalmároknak 's 
mes terembereknek megt i l ta to t t , bá r sony , damasz , 
a t l a t z , vagy selyem r u h á k a t , a r a n y t , ezüs tö t , 
gyöngyöke t , arany vagy ezüst fe jke tőke t hordozni; 
de még is megengedtettek nekik 20 for in tot érő 
ö v e k , 's leányaiknak 10 forintot érő h a j k ö t ő k : 
melly bői k ivehe tn i , mil ly nagy lehetett a3 ruhákra 
való tékozlás , mivel azt korlátolni a k a r v á n , még 
is a k k o r , midőn a1 mostani időhez olly nagy oltsó-
ság va la , egy hajkötore 10 forintot köl teni engedtek. 

De még mértéket lenebhek voltak a" Németek ven-
dégeskedéseikben , mel lyeket l akoda lmak , gyermek 
ke resz te l é sek , temetések 's a ' t. alkalmatosságával 
adni s z o k t a k . — V i l m o s , Orániai Hertzeg , és Anna 
Szászi Her tzeg Kisaszszony között tar ta tot t menyeg-
zőn je len vol tak 6000 vendégek ; — ezek emésztet-
tek 4000 véka búzát , 8000 véka rozso t , 3G00 akó 
b o r t , 1000 hordó sert 's a ' t. A' l o v a k , mellyek 

a) (gmibt, ©efdj. t>. beutfdjen 7-dik köt. 137. lap. 
b) »íei$Saí>[$iít>e f). 9vómifcf). ÍRcidjcS. SJíainj. lf.GO, fol. 
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közti 1 tsak a' vőlegény 1100 magával oda v i t t , meg-
r í tek 13,000 véka zabot, a ) 

A' 15-dik századbeli legfényesebb menyegzői 
ünnepléseknek egyike volt a1 felyebb emlí tet t lako. 
d a l o m , mellyet György Bajor Landszhuti í l e r t zeg 
1475-dik esztendőben ü n n e p e l t ; tar tot t az 8 napig 
"'s 77,766 aranyba kerül t . E r r e fordít tatot t 300 ökör, 
02,000 t y ú k , 5000 l iba , 75,000 r á k , 75 vad disz-
n ó , 162 szarvas , 170 hordó Landszhu t i , 200 hordó 
K ü l f ö l d i , és 70 hordó Olasz Országi bor 's a1 t . az 
«»itan les ő 9360 ló ezen nyoltz nap alatt evett 17,720 
véka zabot, b ) 

De milly nagy volt az e ' féle tékozlás a1 közép 
r e n d ű embereknél i s , e1 következendő példából ki-
i c t s z i k : 1193-dik esztendőben egy ágostai Gundlin-
ger Vitus nevű pék leányát f é r j hez a d t a ; melly al-
kalmatossággal a' \ endégek 60 asztalnál ebédel tek. 
Minden asztalnál ül t 12 v e n d é g , 's így öszvesen 
720-an voltak. Az ö r ö m - a t y a ehez adott 20 ö k r ö t , 
49 k e t s k é t , 500 darab mindenfé le apró m a r h á t , 30 
.vzarvast, 15 f a j d o t , 46, hiz la l t b o r j ú t , 900 da rab 
h u r k á t , 96 hizlalt d isznót , 25 p á v á t , 1006 l i b á t , 
15,000 halat *s a ' t. kész pénzben leányának adott 
3000 arany d a r a b o t ; 's ha darabjá t isak fél arany-
nak veszszi ik, ez az akkor i időhez képest még is 
nagyon is sok pénz volt. c ) 

A' Németeknek ezen mód nélkül való torkos-
ságok annyira nevekede t t , hogy azt Ország törvénye 
által is megakadályoztatni szükségesnek látszott ; 
i l ly törvényeket találunk 1521-d ik , 1530-dik, 1577-
d ik Js más esztendőkről, d ) Ata l jában pedig a' Né-

' m e t e k n e k részegeskedésök olly nagyon elhiresedett , 
hogy 4-dik Henr ik Frantz ia Király egy Német Her -
tzeg Kisaszszonnyal való egybekelését még gondo-
la t j ában is u tá l t a , mivel , úgymin t m o n d á , mindég 

a) 5tuini£ @nci;clop. 82. küt. 85. 1. 
L) Ugyan ott. 
«) Ugyan ott 86-dik 1. 
d) SReid)*afcf$iefce fceé í). difim 3iti<§<$, 
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úgy tetszenék n e k i , mintha egy borhordó mellette 
az ágyban feküdnék, a ) 

Angoly Országban hasonlóképen már 11-dik 's 
utóbbi századokban a1 mér tékie t len fényűzés törvé-
nyek által kor lá tol ta tot t , 's mind a1 r u h á z a t , mind 
pedig az étel minden rangra nézve meghatározta-
t o t t ; b ) de ezen rende léseknek , valamint más Or-
szágokban , úgy i t t is kevés foganat jok vol t . — Fő-
k é p e n az angoly szeszélyének mindent feláldozni 
k é s z , 's a* pazarlásban semmi határt nem esmér ; 
tsak a n n a k , ki vagyonánál többet k ö l t , az adósság 
fogházától reszketnie ke l l ; máskin t pénzének u r a , 
és azt legesztelenebb 's legotsmányabb módon elté-
kozo lha t j a , a' né lkül , hogy e' miatt tékozlónak tar-
ta tnék. 

A1 legnagyobb fény Londonban űzetik. Archen-
holtz azt beszéli c ) , hogy jelen volt egy álortzás 
mula t ságban , mellynek alkalmával a9 Pantheon ne-
vű terem egészen tükrökkel k i vala ékes í tve , ezek 
négy tűkörgyáraktó l költsön vé te t t ek , 's 36,000 font 
sterl inget é r t e k , — t o v á b b á , hogy dámák találtat-
n a k , kik száz ezer 's több font sterlinget érő drá-
gaságokat költsön vesznek , 's ezért egynehány száz 
ginét (angoly aranyat) fizetnek, tsak hogy kevés 
órákig fénylhessenek. — H o p e , Amszterdami pénz-
váltó 1799-dik esztendőben tántzmulatságot adott 
L o n d o n b a n , mellyen ezernél több vendég je len volt; 
— mi nagy tékozlás köve t te te t t el i t t , kitetszik ab-
ból , hogy tsak a' tzukrásznak 1260 font sterling fi-
ze t te te t t ; ' s hogy még sok étel 's ital f enmaradván , 
H o p e a' maga szolgáinak engedelmet ado t t , a' volt 
vendégi íselédjeiket 's leányaikat egy tántzmulatság-
r a m e g h í v n i , melly szint olly számos és fényes va-
la. d ) 

a ) Jpjnnoyerat t . 9)Í<iaű$. j 7 9 S . 4 7 5 . 1. 

L ) Sínbtrfún á>ron. ©cfdj . t . , J & ű t t b d í 2 - d i k k o t . 4 3 7 . 1 . és 4 - d i k 
k ö t . 3 4 r d i k 1. 

c ) Kvcf ta iOoí ) / @n<jíanb unb S t a l t e « . Uttn 3 5 H 2 t . 4 1 8 1. 

d ) í íonbon unb «Parii 1 7 9 9 . V I . 6 t . 1 0 2 . 1. 



C 70 ) 
E d í n b u r g , Skótziának Fővárosa , még 17G3-dik 

esztendőben ma jd tsak a1 régi Városból á l lo t t ; és 20 
's egynehány esztendők lefolyása a la t t , 3 milliom 
font sterlingnél több költséggel az ú j Városban a' 
legpompásabb paloták f e l é p í t t e t t e k . 1 7 8 3 - d i k esz-
tendőben mesteremberek és pórnép lakta azon há-
z a k a t , mellyek még 1763-dik esztendőben a*'főran-
gú uraknak palotái vol tak. — Clerck T inwald Fő-
bíró házát 1792-dik esztendő körűi egy f rantz ia 
nyelv mester b i r t a ; — Craigie Lord Prés ident házá-
ban ugyan akkor egy kofa l a k o t t ; : — é s Lord Drum» 
m o r e palotáját egy szék tsináló b i r t a , ki azt mind-
azonáltal oda hagy ta , mert — nem elég j ó n a k tet-
szett , a} 

Frantz ia Országban a* fényűzés sokáig esméret-
len m a r a d t ; a' n é p n e k , sőt a ' Királyok ruháza t ja 
's é letmódja is régiebb időben igen együgyű v a l a , 
k i k nem tar tot ták a l a t sonynak , utazásaikban lovak 
helyet t ökröket használni . — De későbben, kivált-
képen 12-dik L a j o s , 1-ső F e r e n t z és 2-dik Henr ik 
a la t t a' fényűzés igen n e v e k e d e t t ; Váraiknak 's há-
*i bútora iknak sokasága és pompá ja , vadászataik-
n a k ' s egyébb udvar i ünnepléseiknek fénye , mustra 
v a l a , melly szer in t más udvarok magokat alkalmaz-
t a t t ák . •— 15-dik században már a' köznép is bár-
sony ruhát viselt, b ) — A' Pourboni Connétable 
( F ő Vezér) Ujának keresztelésekor 500 Nemeseket 
bársonnyal f e l ruházo t t , 's mindegyik nyakára egy 
háromszoros arany lántzot függesztett , c} — 4-dik 
H e n r i k alatt a' pazarfény még nagyobb léptsőre 
eme lkede t t ; Liancourt aszszony egy Párisi h ímvar-
rónál készít tetet t magának egy k e n d ő t , melly 1900 
ta l lé rba ke rü l t ; — a' tzipők drága kövekkel és gyön-
gyökkel f e l ékes í t e t t ek . —- Aa Dauphinnak kereszte-
lése előtt Parisban minden szabók és h ímvar rók an-
ny i ra el vol tak fog la l ta tva , hogy Bassompierre Mar-

t a) ©taat^anjeig. 67-dik füz* 361-dik 1. 
b) Jpannoücr, SDiogaj. 179S. 453. 1-J 
p) Ugyan ott. 
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sal nagy nehezen talált v a l a k i t , a' ki nék i ezen 
ünneplésre ruhát készítsen. Végre eddigi szabója 's 
h ímvar ró ja szolgálat jokat a j á n l o t t á k , ha erre nagy 
sommát fordí tani kész lenne. A' Marsai választot t 
magának viola szinű anyago t , 's felékesí tésére 50 
font gyöngyöt vett . Az egész ruha 14,000 tallérba , 
's tsak maga a' hímezés 600 tallérba kerü l t , a ) — 
14-dik Lajosnak r u h á z a t j a , mellyben a' török Kö-
vetet e l fogadta , 5 milliom forintba j ö t t ; — ' s midón 
lakodalmát ünnepelte , menyaszszonya a' tántzte-
remben egy ruhában jelent m e g , melly 6 milliom 
fo r in t r a betsültetett . — Medicis Mariáriak fija ke-
reszte lésekor viselt ruhája 32 ezer gyöngyökkel és 
3 ezer gyémántokkal ki volt rakva, b )̂ 

F ran tz ia Országban is a ' mód nélkül való fény 
ellen több rendelések té te t tek , mel lyeknck mind-
azonáltal kevés s ikerök vol t ; k ivá l tképen midőn 
1-ső Fe ren t z F r a n t z i a , és 8-dik Henr ik Angoly Ki-
r á lyok , Guignes és Calais között pazarló pompával 
egymást vendégelték. A' F ran tz i a Király leginkább 
tö rekede t t magát k imuta tn i , a n n y i r a , hogy, a' mint 
du Bellai m o n d j a , sokan az udvar i t isztek közül er-
d ő i k e t , r é t j e ike t 's malmaikat vállaikon hordozták . 

Spanyol Országban már 13-dik században a' 
fényűzés oliy közönségessé l e t t , hogy 10-dik Alfon-
zo 1256-dik esztendőben a' mód feletti pazarlás el-
len különös rendeléseket te t t , 's a' ruházatnak mind 
anyagá t , mind fo rmá já t , úgy a* tálaknak számát is, 
a ' rangnak különbsége sze r in t , megha tá roz ta ; ezen 
rendelések 1258-dik esztendőben megúj í t t a t tak 's 
megbőví t te t tek , c) — De még jobban nevekedet t á' 
fényűzés 2-dik és 3-dik Fülöp a l a t t ; egy rendelés 
követ te a ' más iká t , a' né lkül , hogy valaki megtar-
totta v o l n a ; a' tzipők arannyal és gyémántokka l 
f e l é k e s í t e t t e k ; a ' m e s t e r e m b e r e k n e k jobb házi bú-
toraik vo l t ak , mint ez előtt a' fő rangú u r a k n a k . — 

a) Ugyan olt 473. 1. 
b) £)oniiai;r'$ 2írdj>io 1812. 167.1-
c) Ugyan olt Í81Í. 208-dik 1. 
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A* gazdagabbaknál talál tat tak megaranyozott padló-
z a t o k , jáspis kőből való k a n d a l l ó k , poríir kőből 
készí te t t osz lopok, és drága k ö v e k k e l , a r a n n y a l , 
ezüsttel 's a ' t . k i rakot t ckszekrények asztalok, a ) 
— 16-dik században a" Spanyol és Portugal egyes 
kereskedők több gyöngyöket és drága köveket bír-
t a k , mint ez előtt a3 f r an tz i a Királyi Kints tárban 
ta lál ta t tak, b ) , 

Más Országokban is a' fényűzés nagyobb vagy 
kisebb mér tékben u r a l k o d o t t ; hogy mindazonál ta l 
az ilJyenek hoszszas elszámlálásávaí a1 tisztelt olva-
sónak te rbére 's unalmára ne legyek, i t ten a' régi-
ebb időnek ízlése példájául még tsak Károly Bur-
gundi H e r t z e g n e k , Margit Angoly I ler tzeg Kisasz-
szonnyal 1468-dik esztendőben Brügge Városában 
tar tatot t lakodalmi ünneplését irom l e : — Az ebéd-
lő palota a rany szőnyegekkel be volt vonva ; az 
asztalokon állott 30 mindenfé le sülttel megrakot t 
drága h a j ó ; minden ha jónak négy sa jká ja v a l a , mel-
lyekben főzelékek fog la l t a t t ak ; a' ha jók között ál-
lottak h a j l é k o k , mel lyek alatt pás té tomok vol tak. 
— Midőn a' vendégek m á r ü l t e k , egy pompás j á r a -
lom k e z d ő d ö t t , az asztal elébe jö t t egy l ó , mel ly 
egyszarvú módjára fel volt ékes í tve ; azon ült egy 
gyermek leopárd a l a k j á b a n , Angoly Országnak fő-
zászlójá t , és egy gyöngyöt ta r tván . — Az egyszarvú 
a' muzsikának hangzása között körü l já r ta az asztalt , 
*s a ' vőlegénynél megál lapodot t , k i n e k , rövid meg-
szólítása u t á n , a' Leopard által nyúj to t ta a' gyön-
gyöt. Azután jött egy orosz lán , mellyben négy ud -
vari énekes elrejtve v o l t , 's kellemetesen éneke l t ; 
hátán ült egy juhászné. 

A' következő estvén Herkules ka land ja i t ad ták 
e l ő ; ekkor jö t t egy g r i f m a d á r , mellyből különbféle 
madarak kirepítitek, » 

A1 ha rmad ik estvén mutogat tatot t egy nagy to-
r o n y , mel lynek ablakja in körűi nézve 's morogva 

a) Ugyan ott 21G. I. 
h) Üt. Jrnnnctxr. 1798. <S. 451, 
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fekfidt 6 medve . Ezután je lentek 12 ke t skebakok 
és farkasok békességes egyességben, és sípoltak 
flótáztak. Azután jö t tek sok s z a m a r a k , ezek derék 
énekesek vo l t ak ; továbbá oda érkezet t egy m a j o m , 
és tántz nótát s ípo l t ; tsak hamar több majom elő-
szökdösö t t , 's a' torony körűi a* moriszkai tántzot 
j á r t a . 

Az asztalokon állottak 48 selyem sátorok a ' 
I l e r tzeg zász ló jáva l , mel lyek alatt pástétomok , és 
mindenfé le furtsaságok voltak. 

Megjelent egy 18 láb hoszszó , és 16 láb magas 
tzethal i s , mellyben 14 ember lappangot t ; midőn 
a' menyaszszonyhoz é r k e z e t t , torka megny í l t , 's 12 
vad embereke t k i o k á d o t t , kik egymás között vias-
kod tak . 

E z e n menyegzői vendégséghez naponk in t kel-
lett 16 ö k ö r , 10 se r t é s , 6 0 0 ' f o n t sza lonna , 100 
font ökör ve lő , 250 ü r ü , 250 b á r á n y , 50 b i k a , 
100 n y ó l , 800 tengeri n y ú l , 300 szoale nevű ma-
d á r , 200 f á t zán , 200 vizi m a d á r , 800 fogo ly , 400 
ga lamb, 200 h a t t y ú , 100 p á v a , 400 t y ú k , 1000 
t s i r k e , 500 kappan. — És e' mel le t t mennyi t meg-
i t tak S Í I ' 

Tan tae molis e ra t bellam deducere sponsam! 
k ik iá l t az elbeszélő, a ) 

A* mi honunkban is a k a d u n k a' fényűzés nyo-
mára ; azonban , ha ta lá l juk is egyes példái t a' mód 
né lkül való t ékoz lásnak , a' nagy érzésű 's tsupán 
tsak Hazá jának élő Magyar közönségesen véve soha 
anny i r a nem mér tékle t lenkedet t , de legkevesbé ivás-
ban 's evésben , hogy otet e ' részben korlátolni szük-
ségesnek tetszett volna , va lamint ez más Országok-
ban t ö r t é n t ; szerete t t leginkább tsak külső f é n y t , 
a r a n y és ezüstből való házi e s z k ö z ö k e t , drága kÖ* 
vekkel felékesí tet t ruháka t , f egyve reke t ' s a' t. melly 
anya földjének kimerí thete t len kintseiból bőven 
k i te l t . 

a) J&ormapt'S Wrdjiu 1812. T-dik 1. 
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Midőn 4-dik B é l a , Ottokár Tseh Királlyal *s 

Austr iai IJertzeggel kötöt t békesség következésében 
1261-dik esztendőben számos kíséret te l Bétsbe jö t t , 
hogy ottan Béla í i j ának , Kunegunda Otto Branden-
burgi Márkgróf leányával való öszvekelését ünnepel-
j e , a Magyarok többnyi re skár lá t posztóból készí -
t e t t , 's nyestbőrrel megprémezet t ruházatban öltöz-
ködve , hoszszú szakál laikba pedig gyöngyök és drá-
ga kövek beszőve valának. a ) 

1335-dik esztendőben a' Tseh és Lengyel Ki rá-
lyok békekötés végett Visegrádra jöt tek , Káro ly 
Magyar Ország Királyához. A' Tseh Király asztalá-
ra naponk in t 2500, a ' Lengyel Kirá lyéra pedig 1500 
kenyér ke l l e t t ; a' borból i t tak 180 hordót . — Aján-
dékul adot t Károly a' Tseh Kirá lynak 50 ezüst ke-
h e l y t , ké t ny i l toko t , 2 v i t ézöve t , egy r i tka mes-
jterségű sak já tékra való t á b l á t , ké t megbetsíílhetet-
len árú nye rge t , egy 200 ezüst m a r k o t (800 a ranyo t ) 
érő t ő r t , és egy tsudálatos miivészséggel kész í te t t 
gyöngykagylót . — A' Lengyel Királyt pedig , ki a ' 
Tseh Kirá lynak esz tendőnkin t adózni t a r tozo t t , 500 
legfinomabb arany márko t (36,000 a r anya t ) fizetvén 
é re t t e , ettől fe lszabadí tot ta , b ) 

íSrzsébet, Nagy Lajosnak a n n y a , 1343-dik esz-
tendőben pompás kíséret te l Rómába u t azván , ma-
gával vitt 27 ezer ezüst- és 17 ezer legfinomabb 
a rany m á r k o t ; ezenkívül majd fél köböl for in tokat , 
és nagy mennyiségét a' kis d é n á r o k n a k ; — a' Ki-
rá ly pedig még utánna küldött 4000 kiválasztott 
a rany m á r k o t ; melly re t t en tő nagy Sommát mind 
az úti kö l t ségek , mind pedig a' Római templomok-
ban nyúj to t t drága a j ándékok elnyelték, c ) 

a) Ugyan ott lS l5 . 185- 1. 
b) Thnrotz , Chron. Hung. in Script!", rei". hung. T. 1. 1G5.1. 
c) Ugyan ott 174. 1. Bonfin. Bee. II. L. X . — Fessler, Gescli. 

(1. Ungern 3-dik köt. 673. 1. a'legfinomabb aranynak már-
káját 72 a' kiválasztottnak 57 az eziist márkáját pedig 
4 aranynak veszi, 's igy tsak a* 27 ezer eziist, és 21 ezer 
arany mark e' szerint üszyesen tenne 1,560,000 ajranyot, 
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1412-dik esztendőben Zsigmond Király Ulászló 
Lengyel K i r á ly t vadásza t ra , mel lynek ez szenvedé-
lyes kedvel lóje v a l a , meghívta. A* húsvéti időben 
pompás vadászatok a d a t t a k , Js ezután a* Piinkös-
töt Budán egy vitézi j á t ékka l ünnepel ték meg. — 
Zsigmond meghívására megjelent ottan a' Boszniai 
K i r á l y , Albrecht és Erneszt Austr iai H e r t z e g e k , 
ké t Bajor H e r t z e g , 19 Német F e j e d e l e m , 24 Gróf, 
58 Ország nagya i , 1400 F r a n t z i a , Olasz , T s e h , 
Lengyel 's a' t. vitéz. Ennek vége lévén megint Tse* 
pel szigetében hét napig v a d á s z t a k , 's ezután az 
úrnapi menetel t mindeddig nem látott pompával tar-
tot ták. a ) Milly nagy fény ura lkodot t légyen o t t , 
mind ruháza t r a , mind pedig a' vendégeskedésekre 
n é z v e , könnyen gondolhatni , mivel Zsigmond o' 
részben semmi más udvarnak nem engedett . Királyi 
p a l o t á j a , mellyet Budán ép í t t e t e t t , az akkori Euró-
pai Fe jede lmeknek pa lo tá i t , va lamint k i ter jedésé-
r e , úgy pompájára nézve is fclyiílmúlta. b ) — A' 
pénz t semmiképen meg nem t a r t h a t á , ú g y , hogy , 
ha a r ra jelenvalólag szüksége nem vol t , azt akár mi 
módon elvesztegette. így hozatot t neki egy estvén 
4000 a r any : a' g o n d , hogy ezen pénzzel mi tévő 
l é g y e n ? őtet éjfélig szoronga t ta ; végre felkeltett-
vén ' s magához hivatván udvar i t i sz t j e i t , az o te t 
k inzó aranyt közöt tök e losz to t ta , k ik iá l tván : melly 
boldog vagyok én ! már most tsendesen nyugodni 
f o g o k , mivel a z , a ' mi á lmomat elűzte , veletek el-
t ávoz ik . c) 

S t ibor , Erdélyi V a j d a , 's Zsigmond Királynak 
k e d v e n t z e , Betzkó Trents in Vármegyében fekvő 
Várában egyetlen egy fijának menyegzőjét egy esz-
tendeig ünnepelte, d ) — Éneklések és vendégségek, 
vadászatok és vitézi j á t ékok , tántz és minden ki-
gondolható mulatságok egymást váltották f e l , tsak 

a) Fessler Ge$ch. d. Ung. 4-dik küt. 231. lap. 
b) Windeck Hist. Sigism. C. L X X . in Menckenii Scriptt. rer? 

germ. T . I . 1129. I . Bonfin. Dec. III . L . I l i . 
c) Fessler Gesch. d. Ung. 4-dik küt. 916, 1. 
d) Tímon Epit. chron. rer. hung,. 58. lap. 
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hogy a ' vendégek a» időnek lassú Járásá t é sz re ne 
v e g y é k , *s u n a l o m né lkü l m i n d addig o t t mulassa-
n a k , míg az i f j ú p á r n a k komái l é v é n , az ö v é i k h e z 
v i s z s z a t é r h e t n é n e k . 

Corv in M á t y á s , Beatr ix Nápo ly Kirá ly leányá-
val való öszvekelésé t 1476-dik esz tendőben r i t k á n 
lá to t t f énnye l ünnepe l t e . — A' K i r á l y n a k 3s K i r á l y -
nénak , k i egészen a ranyból és d r á g a kövekbő l len-
ni l á t s z o t t , úgy számta lan k í s é r ő i k n e k fényes öl tö-
z e t e i , m e l l y e k b e n a1 pompás bemene te l t B u d á r a 
t a r t o t t á k ; — a1 d rága kövekkel 's gyöngyökke l k i r a -
kot t f e g y v e r e k , és lószerszámok m i n d e n néző t bá-
mulás ra i nd í to t t ak . Azon egyetlen egy l ó , me l lyen 
a ' K i rá ly és Ki rá lyné közö t t egy g y e r m e k lovago l t , 
4000 a r a n y r a be tsű l te te t t . Nem t seké lyebb fény u r a l -
k o d o t t a' l akoda lmi vendégségeken i s ; s zámta l an 
volt ot t az a rany és ezüst k e h e l y , k a n n a , m o s d ó 
m e d e n t z e , 's más kü lönbfé le edény . Vol t a ' tágos 
és paza r ló pompáva l fe lékes í te t t ebéd lőben egy 300 
fon t ezüstből kész í te t t r i t k a mes te rségű k ú t is. a ) 
Mennyibe k e r ü l t légyen ezen menyegző i ünneplés , 
m á r onnan is ki lehet v e n n i , mivel a' köl tségek meg-
tér í téséül a4 Sleziai ' s Luzá t ia i l a k o s o k n a k m i n d e n 
h a r m i n t z hold szántó fö ld tő l fél f o r i n t o t , (mások 
szer in t egy f o r i n t o t ) a* V á r o s o k n a k ped ig bizonyos 
megha t á rozo t t Sommá pénz t adók épen fizetni kel-
l e t t ; — így t sak Boroszló Városa ha t ezer fo r in to t 
adn i kén te len í t t e te t t . b ) 

Ugyan Corv in Mátyás az 1479-dik e sz t endőben 
Ulász ló , Tseh Kirá l lya l kö tö t t békességet Olmütz-
ben valóban napkele t i f é n n y e l ünnepe l t e . — A' K i -
rá lyné az Ország Nagyai tól *s min tegy 5000 lovagok-
tól k ö r ü l v é t e t v e a rany kots iban je len t m e g ; k i m o n d -
ha ta t l an ama f é n y , mel ly o t t an u r a l k o d o t t : a' Ma-
gyarok 's lova ik fel vol tak ékes í tve a r a n n y a l , ezüst-
t e l , gyöngyökkel és drága k ö v e k k e l , a n n y i r a , hogy 

a) Schwandtner Scriptt. rer. hung. T . I. 519-dik lap. 
h) Öfdjentoerí ©efct). í>. Otöbt Örefdűu. v. Sunifíf) 

$re?í. 1828. 2-dik köt. 385-dik lap. 
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az akkor i élők közííl senki olly pompát és fényes-
séget nem látot t . — A' Tseh Kirá ly p a l o t á j á t , háló-
szobáját és ágyát maga a' Magyar Kirá lyné elrendel-
t e , 's legdrágább eszközökkel felékesí tet te . Mind 
e z e k e t , ' s e ' mellet t még aranyból szőtt k i rá lyi ru-
h á k a t , pompás ágybe l ieke t , 3a több il ly féléket a ' 
Ki rá lyné Ulászlónak ajándékozot t . De még gazda-
gabb a j ándékoka t nyúj to t t Mátyás a1 Tseh Király-
nak 's a' többi Fe jede lmeknek és Uraknak. — A' je-
lenlévő sokaság (mel lynek lovai 20 ezer re m e n t e i ) 
n a p o n k í n t vendégel te te t t ; vi tézi j á tékok , tántzmu-
la t ságok , színészi előadások és vendégeskedések egy-
mást vá l to t ták fe l , 's mind ez olly pompáva l , hogy 
ebben Mátyás a' világnak minden Királyai t felyűl-
inúlni látszTatott. A' Fe jede lmeknek vendégségük a' 
piatzon t a r t a t o t t ; ennek közepén a rany hegy gya-
nánt emelkedet t fel egy négy szegletű 's pyramis 
fo rmára készí te t t pohárszék , mellynek léptsői drága 
kövekke l Js gyöngyökkel kiékesí tet t a rany és ezüst 
e d é n y e k k e l , kehe lyekke l , tsészékkel 's a' t. meg-
r a k v a valának ; — állott azon két ezüst 's r i t k a nagy-
ságú egysza rvú , alul pedig nagy ezüst ko r sók , 's 
m indenfé l e bor edények. De ez tsak szemlélésre va-
ló v o l t ; mivel minden asztalok a* szükséges edé-
nyekke l ellévén lá t ta tva , abból semmi sem használ« 
tá tot t . Ezen drágaságok többre be t sű l t e t t ek , mint 
egész Tseh Ország, a ) 

1520-dik esztendőben meghalálozván az Egri 
P ü s p ö k , a ' inegyebéli jószágok kamara i kormányo-
zásra j u t o t t a k ; volt az igazgató t isztnek egy sólyom 
m a d a r a , és egy mindenféle mulat tató mesterségek-
ben já r tas madarásza. — A' Király ( 2 - d i k L a j o s ) 
ezekben igen nagy kedvé t le lvén, m i n d a' ket tőt 
magának általengedtetni k i v á n t a ; de a ' ravasz tiszt, 
k i az ő kormányozására bízott jószágokból bevett 
jövedelmet 40 ezer arany forintig hűségtelenül el-
s i k k a s z t o t t a , tsak azon feltétel alatt a3 Király k i -

a) lígyan ott 401-dik lap. Bonfin. Dec. IV. JL. V. p. 605. 
Tliurotz Chron. Hung. in Script, rer. l iuug.T. I. 291, lap. 
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vánságá t be a k a r t a t e l lyes í t en i , ha ez őtet a" szám-
adás alól fe l szabadí taná . Lajos az anny i ra kedve l t 
m a d a r a t mes terével együtt aká r mi áron megvásá-
ro ln i s z á n d é k o z v á n , reá á l l , 's a1 t isztnek a' h ibázó 
40 eze r a rany f o r i n t o t elengedi, a ) Va lóban drága 
egy m a d á r ! 

Neveze tes T h n r z ó I m r e l akoda lma is , mel lye t 
1618-dik esz tendőben három nap ig T o k a j b a n , 's 
k ö z e l egy hónapig Bitsén m a j d k i rá ly i pompáva l 
ünnepe l t . Ot száz l o v a g o t , és száz gyalog ka toná t 
f é n y e s e n f e l ékes í t e t t , 's m a j d egész Magyar Ország-
n a k Nemességét 63 kotsival öszvchorda t ta . b ) Je len 
vo l t azon () Tsászár i Ki rá ly i Felsége , H e r t z e g 
M a k s z i m i l i á n , és a' Lengyel K i rá ly is. — Az egész-
n e k e l rende l te tésé re 's kü lönbfé le szolgála tokra fel 
vo l t á l l í t va : 6 fó g a z d a , 2 a' s z e k e r e k r e ü g y e l ő , 
hogy r e n d b e n j á r j a n a k , 2 u d v a r i m e s t e r , 5 kony-
hához látó g a z d a , 4 vice konyha m e s t e r , 6 asz ta l -
n o k , 13 étek f o g ó , 4 szekerek szállás o s z t ó j a , 4 
p o h á r n o k , 5 t á lakhoz l á t ó , 6 borhoz l á t ó , 2 zab 
o s z t ó , 2 laka t g y á r t ó , 2 k o v á t s , 2 sebész , és egy 
sz í jgyár tó , c ) 

A' f ényűzésnek tör téne t i leírásával és régiebb 
's ú j a b b példái e lőadásával egész k ö n y v e k e t meg le-
he tne t ö l t e n i , 's annak hasznáról és ká r tékonyságá-
ró l bőven é r t e k e z n i ; de mind ebből tsak az köve t -
k e z i k : hogy a z , a ' k i jövede lméné l többet k ö l t , 
h a m a r szegénységre j u t . — Elég tehát e r r ő l ! 

Schonherr Ferentz. 

6. 
A9 nagy erény ( v i r t u s j . 

Jó l m o n d j a egy igen d e r é k A n g o l , Ches ter -
f ie ld : az e rény és a3 t u d o m á n y o s s á g , min t az a rany , 

a) Dubravins Hist. Boliem. L. 33. 
b) Kazy Hist. Regni Hung, L. II, 143. lop. 
c) Arpadiaj 1833. 337. lap. 
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belső betsű. De ha ki nem t i sz t í t t a tnak , sokat vesz-
tenek fenyőkből ; és a ' ki t iszt í tot t 's használásra 
való ér tz 's vas hasznosabb , mint a* durva arany. 
Á' nagy erkültsiség olly méltóságos, hogy azt a' go-
nosz is tiszteli. Az erköltstelenség igazságában i s , 
némává teszi az ember t . A' nagy lelki tehetség ' s 
e r é n y , ha meg van b e n n e d , az emberek tiszteletét 
és tsudálkozását reád vonja . De a' kisebb tehetsé-
gek 's a j á n d é k o k , a ' szelídebb nemei az e r é n y n e k , 
— vi r tu tes leniores , Cicerónál szerzik meg mások 
szerete té t . Ha az elsőbbek ez utolsóbbaktól nem se-
g í t t e tnek , nem ékes í t t e tnek , ditséretet t s ikarnak ki 
(alám ; de egysze r smind re t tentővé tesznek, és iri-
gyeket szereznek . Két i nge r , melly a ' j ó a k a r a t t a l , 
szeretet tel semmikép meg nem férhet . Caesárban 
mind azon nagy v é t k e k , Cátóban mind azon nagy 
erények meg voltak , a ' mellyek tsak emberben meg-
lehetnek. De Caesar szelídebb erényií is v o l t , a* 
millyen nem Cátó; melly amazt ellenségeinél is ked-
vessé t e t t e , és az emberek szivét eszök ellene is 
megnyer te . Cátót baráti se szerették , j ó l l ehe t , a' 
t iszteletet tőle 's erényei től meg nem tagadhat ták. 
Azt haj lom h inn i , ha Caesárban e ' sze l ídebb erények 
meg nem l e t t ek ; Cátóban pedig meglet tek v o l n a : 
az e lső , Róma szabadságát egy könnyen meg nem 
t ámad ta ; a' másik azt megoltalmazhatta volna. 

A d d i s o n , Cátó tzimii szomorú já tékában azt 
mondja Caesarról , és úgy hiszem m é l t á n : „átkozot-
tak legyenek az ő erényei . Ezek döntöt ték a ' H a z á t 
a ' veszedelembe. Ér t i Caesár k isebb, de meghódí-
tóbb e r é n y e i t , nyá jasságá t , bará tságát , leereszke-
désé t , mindenkor i tetsző derültségét. 

A' t udomány t , a' vi tézséget , a' stoicismust tsu-
dálni lehe t . De ha a3 tudomány fönt lá tással , a1 bá-
tor szivűség t ru tzolássa l , a' virtus haj thata t lan ke-
ménységgel van öszvekö tve , soha sem szere t jük az 
azzal biró embert . 

12-dik Káro ly , Svéd Király v i t ézségé t , ha 
ugyan állati bátorszivüsége ezt a' neve t é r d e m l i , 
mindenki t sudál ta ; de magát soha sem szeret ték. 
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D e 4-dik H e n r i c h , F r a n t z i a K i r á l y , k i szinte o l ly 
bátor sz ivŰ, és k i hoszszabb ideig hadba k e v e r v e 
v o l t , k i s e b b tá r sa lkodás i e rénye ié r t á ta l jában min -
denk i e lő t t kedves volt . H u n y a d y Mátyás nem an-
ny i r a u r a lkodás r a te rmet t ségéér t , t u d o m á n y á é r t , 
h a d i , v i t é z visel t do lga iér t lett fe le j the te t len né-
pénél ; m i n t inkább szép l e l k é é r t , hogy az igazsá-
g o t , — a ' m i az ö vad időkorában fö lö t t e nehéz vol t , 
szorosan k i s zo lgá l t a t t a , és népé t Js Nemzeté t soha 
meg n e m tsalta. — E g y , és ugyan azon t e t t , d i t so-
séges v a g y balgatag l e h e t , a ' s z e r i n t , a1 mint az in -
dí tó o k , melly az e m b e r t a r ra b i r t a , d i t t ő vagy bal-
gatag. A' régiség e r á n t való t iszte le t te l e m l í t j ü k , 
L e o n i d á s t , Cur t i u s t , Zr íny i t . De a m a z o k r a n é z v e , 
k i Í té lhet i meg ezer vagy ké t ezer esz tendő m ú l v a , 
ha a ' régi históriát o l v a s s u k , m ikép gondolkodot t 
va lamel ly nagy e m b e r , ha a ' his tória tsak tettét m u -
ta t ja . — 

N. Takácsi Horváti Jáno»> 

7. 
Bánsági Tudósítások. 

Bará tom ! Az utolsó Leve lemet azzal f e j ez t em 
be , hogy a 'Bánság i néme t fö ldművesek a' ló tenyész-
tetést k e d v e l i k , 's a ' l ovakka l i ke re skedés t i iz ik. 
E z e k a ' N é m e t e k , a ' min t emlí tve v a n , a ' N é m e t 
B i r o d a l o m n a k kü lönbfé l e részeiből szál l í t ta t tak i d e , 
' s i t t m á r annyi ra e l s z a p o r o d t a k , hogy a' hol t sak 
az Uraságok pusztát a k a r n a k megszá l l í t t a tn i , be lő lek 
az ú j gya rma t k ike rü l . Ok magoknak minden n é m e t 
he lységben esz tendőnként egy b izonyos nap ra k i tű-
zöt t ünnepe t t a r t a n a k , mel lyet nemze t i N y e l v e k e n 
K i r ch -Weih n e v e z n e k , ámbár ha a k k o r az egyház 
ü n n e p e nem ta r t a t ik is. Az ünnepeskedés e l tar t ná-
lok h á r o m , négy n a p , m i k o r tsak az evésben , ivás-
ban és dobzódásban tö l t ik ide jeke t . Az ünnep előt t 
való n a p muzs ika szóval t án tzo lva nem meszsze az 

Egy-
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Egyházhoz egy öt hat ölnyi f enyő szá la t , mel lynek 
fe lső vége v i r ágga l , vagy zöld ággal k iékes í tve van, 
f e l á l l í t anak , me l ly re más nap k a l a p , pán t l ika és 
ke szkenők függesz t e tnek , lo t te r ia tzédnlák osztat-

« t a t n a k , 's az által azok e l a d a t t a t n a k , az onnan be-
v e t t p é n z b ő i , azon kivűl, hogy a ' nyer tes a ' Német 
S u h a n t z o k n a k egy pár akó bor t is a j ándékozn i tar-
t o z i k , az i f j ú ság magának az ünneplésre], tet t köl t-
séget pó to lga t j a . Az eladás után minden legény a ' 
maga k ivá losz to t t Leányáva l az emlí te t t fa körűi 
t á n t z o l ; b izonnyára ezen szokás a' F r a n t z i a zendtí-
léstöl veszi e r e d e t é t , hol a' F r a n t z o k a ' szabadság 
f á j a körű i tántzolgal tak , honnan a' vándor F ran tzok-
kal a ' szomszéd Német T a r t o m á n y o k b a á t h a t o t t , és 
Néme t lakosink magokkal hozzánk is behoz ták . Ezen 
ünnepeskedés nem minden néme t helységben egy-
s z e r r e , h a n e m különb i d ő k b e n t a r l a t ik . A1 Bánsági 
Magyarok illyes ü n n e p e k e t nem t a r t a n a k . A* Szerbu-
sok közöt t sem ter jed t el még annyi ra ezen szokás; el-
lenben a ' minden ú j szokáson k a p k o d ó Római ma-
r a d v á n y o k , az O l á h o k , azt már f e l v e t t é k , 's ők is 
hasonlóképen Ki r w e i k , vagy Buga név alatt i l lyen 
ünnepeskedés t néha a3 mezei gazdaságnak , 3s fö ldes 
Uraknak tetemes ká ráva l t a r tanak , mer t i l lyen dob-
zódás a lka lmával s z o k t á k a' nevele t len Oláhok sor-
s o s i k n a k , vagy Uraság joknak kedve t len te t te i t gyú j -
togatás által megboszú ln i ; ezen idegen szokáson ki-
vűl még meg ta r t an i lá tsza tnak a m a Bomulustól in-
téze t t Aszszony ragadás t i s , midőn tudni illik a ' Bó-
ma iak a' Szabin Aszszonyokat elragadták- H a az 
Oláh Suhantz va lamel ly nemzetebel i Leánnyal meg-
i s m e r k e d i k , 's ha vagy az e g y i k , vagy a1 más ik 
rész rő l a 'Szü lök a1 t ö rvényes öszvekelést akadályoz-
z á k , a' szerelmes személyek e g y ü t t , vagy a' hely-
beli P o p á h o z , vagy a' szomszéd helységben Ielede-
ző esmerőkhez , vagy Atyafiakhoz e l i l l an t anak , 's 
o n n a n addig haza nem v é t e t ő d h e t n e k , míg a3 Szü-
lők az öszvekelésben meg nem egyeznek. 

A' Németek Torontá l és Temes V á r m e g y é k n e k 
a ' legkiesebb 's t e rmékenyebb vidékét szállották meg, 

Tud. Gyújt. V. Köt. 1835, / G 
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még Krassó Varmegyében is tsak a1 t e r m é k e n y ré-
szeket te t ték tu la jdonokká . Toron tá l Vármegyében 
az úgy neveze t t Háto t a1 T i s z a , Maros és Temes 
fo lyók közöt t , mel ly t e rmékenységére n é z v e , kivé-
vén a1 most gyarapúló Görög Országo t , egész Euró-
pában minden T a r t o m á n y o k a t meghal lad , meghal lad 
m o n d o m , mer t , E a r á t o m ü t t t rágyázás né lkül a ' kétsze-
r i iniigy amugyi szántásból , t sak egy k i t s i t legyen 
a' tél és a' tavasz k e d v e z ő , a ' legbővebb buza ara-
tást lebet v á r n i ; nem r i tkaság hallani az eml í te t t 
v idék i Németektő l , 35—40 pos. mérőig való termést 
egy Bánsági holdról . Mi kell tehát egy mezei Gazdá-
nak több ? De vannak is ná lunk pénzes Német Gaz-
d á k , kik 15—20 ezer for in tny i tőke pénzzel d i t sek-
szenek , 's ezt ne gondold va lami fellengős sze r fe -
letti hányta tásnak , hanem valódi igasságnak. Bán-
ságunknak ama Ország szerte e lh i resedet t t e rméken} -
ségét , leginkább Torontá l ró l *s tsak egy ha rmad Te-
mes Vármegyérő l lehet é r t e n i , m e r t Krassó, a ' mi a* 
mezei t e r m e s z t m é n y e k e t i l l e t i , sovány , mint Zalá-
nak G ö t s e i , Hont és Gömör hegyes részei . így te-
hát távúi van a' t e r m é k e n y f ö l d t ő l , d e , ha szorgal-
mat ford í t f ö l d j e i r e , fáradsága v í s z s z a p ó t o l t a t i k , 
mint az írt Megyéknek t e rméke t len részeiben. 

Az i t teni földes U r a k nagy ipa r t m u t a t n a k ; a1 

mezei Gazdaságnak , 's leginkább a1 f ö ldműve lé snek 
pal lérozásában v a n n a k , k i k semmi költséget sem 
kémélnek a1 Kül fö ld i gazdasági Eszközöknek meg-
sze rzésé re ; nem s a j n á l n a k 50 's több pengő for in-
toka t is adni tsak egy rendes eké jér t is. Va jmi eJŐ-
re fog ha l l adn iaz i t teni f ö l d m ű v e l é s , ha az azt kön-
nyí tő eszközök lábra k a p h a t n a k ! 

Ezen szép Torontá l V á r m e g y e , mel ly tsak ez 
előtt 10 évvel a1 Henger t is alig e s m e r t e , már kü-
lönbféle machinákka l bovölködik . Az eml í te t t idő 
óta minő mennyiségű haszonvehete t len f ö l d e t , hol 
e lőbb tsak k á k a t e r m e t t ' s a ' b é k á k kuru t tyo l t ak , te t t 
annyi ra a' víz letsapolása állal t e r m é k e n n y é , hogy 
m á r a1 legbővebb aratást v á r h a t n i ; hol idővel a' leg-
gazdagabb gyarmatok fogják á ldani a1 N e m e s Megyé-
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nek f á r adha t a t l an m u n k á s s á g á t ; e lőre m o n d h a t o m 
hogy nem sok idő múlva Torontá l fog lenn i a' leg-
gazdagabb 's népesebb Vármegye Magyar H a z á n k b a n . 

A3 T e l ü n k gyenge v o l t ; a ' Tavasz h ives és dur -
va ; a ' Rep t zék k i f a g y t a k ; a z o n b a n , a1 min t mos t 
mu ta t j ák magokat kies m e z e i n k , a ' bő a r a t á s t , ha 
tsak va lami különös tsapás azokat nem é r e n d i , bíz-
vást r e m é l l h e t j ü k ; remél lhe tünk valóban jobb t e r -
mést a' t avasz iakból is — min t tavaly volt. Mellyről 
annak ide jében hallgatni nem fogok. Május 1-sőjén 
1835-dikben. 

Port. 

8 . 

A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. 

• (Folytatás.) 

XV-d ik Század. 

Menné l inkább köze l í tünk a ' későbbi Századok-
hoz , anná l számosabbak lésznek a* Magyar Nyelv 
Maradványa i . Azonban bőséget még a* XV-d ik Szá-
zadról sem á l l í tha tunk . Könnyen megeshe t ik mind-
azonál ta l , hogy u t ó b b , midőn a' Nyelv Régiségeit na-
gyobb gonddal fog juk k e r e s n i , e' Század m á r több 
és több Magyar Kéz i r a toka t és Ok leve leke t fog tu-
dásvágyunknak elébe ter jesz teni . Minden ese t re a1 

kevesebb mennyisége t a ' n e m k e r e s é s n e k , vagy a z 
e lveszésnek és e lenyészésnek kell t u l a j d o n í t a n i , nem 
azon o k o s k o d á s n a k , hogy még ekkor A tyá ink nem 
tud tak í r n i Magyarul . 

Min tegy megrögzöt t köz vé lemény vol t a' Ma-
gyar T u d ó s o k n á l , hogy a ' megkülönböz te te t t haza-
fiúi é r d e m e k k e l díszes S e m s e i Ágnak 1401-dik-
ben Sigtnond Magyar Királytól nye re t e t t Tz ímeres 
Leve le ( Á r m á l i s a ) foglalatára és t a r t a l m á r a nézve 
M a g y a r N y e l v e n költ . Örömmel í rá Erdé ly i 
Szebenbó i 1773 d i k b a n Julius 7-dikén Corn ides Dá-

tv * 
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niel Práy Györgyhöz : „ A Domino etiam Andren 
de Barczy Literas Armales, a Sigismundo Rege 
Johanni Sem sei ob rem ad Nicppolim adversus 
Turcas fortiter gestam, anno 1401 Lingua Hun-
garica collatas, atque a Spectabiii Domino de Ta-
hy Tabulae Regiae Assessore in Transumpto sibi 
exhibitas, accepi. Formula initialis et clausula 
Literarum Latina sunt; reliqua omnia Hungarico 
sermone exposita. Initium ita habet : ,,Nos Si-
gismundus Dei gratia Rex Hungáriáé, Dalma-
tiae, Croatiae, Marchioque Brandenburgiae, me-
tnoriae commendamns tenore praesentium signifi-
cantes quibus expedit universis. Hogy megtekint-
vén etc. etc. Clausula vero ita: Datum Budae in 
festo S. 'Georgii Anno Domini 1401." lpsa vero 
inter has initialem ßnalemque formulái Latinas 
intercepta Tractatio, merita Johannis Semsei re-
censens, et descriptionem continens Scuti Nobili-
taris, Hungarico est, ut dixi, confecta i dió-
mat e, sed tam puro cultoque, nihil castius 
elegantiusque scribi Ilungarice possit. . . . . . T/-
Bl faciam Copiam , 67///í mense Augusto praecipi-
te Vindobonam repetieroEzt állította (Succincta 
Medicorom Hungáriáé et Transi lvaniae Biographia. 
Viennae , 1781. 8-o Centuria Al te ra , Par te Poste-
riore^ pag. 198.) a' Cornidestol nyer te hír szerént 
Weszprémi István is. 

De , hogy e' hír hibás tudósításon épü l t , arról 
kizár minden kétséget a 'halhatat lan érdemű Katona 
Istvánnak (Histór ia Crifica Regum Hungár iáé Stir-
pis Mixtae. Budae , 1790. 8-o Tomulo I V , Ordine 
X I , pag. 521—-522.) íme fölötte hiteles tanutétele: 
„Atque hoc illud est Diploma, quod aliquot ah-
hinc annis idiómáte Hungarico circumferebatur 
in haec verba ; — „Meggondoluán azért szorgal-
matos és ditséretes szolgalatját Semsei János és 
László , Semsei Demeter fi 

Üinak, kik mind az mi. 
mind pedig országunk szerentsés és boldogtalan 

dolgaiban is, nagy serénységgel, magok szemé-
lyek és jouak kárával és jeiek szerentsétlen vesz-
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téseuel is, szolgalatiokat megmutatták híuen: a 
mint hogy megneuezet Semsei László Bulgáriá-
ban, Nicopolis ne fiú várunk alatt, pagány Török-
kel való boldogtalan viadalomkor, több mellettunk 
léuó hiueinkel és külső országokból segítségül mel-
lénk iöuo keresztyénekkel együtt, az egész keresz-
tyénségnek oltalmára nézue, «" Török ellen, he-
resztyénségnek természet szerént való ellensége 
ellen, fegyuerrel ditsöségesen hartzaluán, magát 
mintegy paisúl ne'kiek tárnasztuán, ellenség 
kardiainak, 's egyszersmind azon pogányságtúl 
keresztyének ellen , í/í*«í e^í/ pais formán, süríin 
kieresztett mérges nyilainak sokszori megsért é-
désetul, szemünk láttára lelkét Istennek aduán, 
kimúlt ez árnyék világbúi ditséretre méltó tsele• 
kedetéuel megbizonyította így hozzánk és orszá-
gunkhoz való szeretelét, e'-s hiuségetűl viseltetvén, 
husznosan szolgálni megszűnt. JSte wo/ía említett 
Semsei János, felöl megirt szolgálatiára és vér 
sZerént való László atyafiának halálára nézue is 
nagyobb érdemre volna méltó; mind azon által, 
Äog-y valamiben hozzáia való kegye,Imességünket 
megmulathassuk , említett Semsei Jánosnak és az 
Ó maradékinak minden nemesi szabadságon és di-
tséretes neuen felül, mellyekkel már is híresen 
felékesítue vágynak, adunk és engedünk illyen ne-
mes tzimert: — —" J multis creditum est, hoc 
Hungaricum diploma Sigismundi Regis autogra-
phum fuisse , quamuis stílus hic illius aetati non 
conueniret. Qua de re consullus a me nuper lllu-
striss. D. Andreas Semsei, Tabulae Septemuiralis 
assessor, et anno 1771. »«ea* «V« história diligen-
tissimus auditor, respondit, hanc versionem in 
gratiam Stephani Semsei, Latini sermonis ignari, 
serius factam et cum pluribus communicatam fu-
isse ; reipsa primigenium diploma Latinum esse, 
prout hic illud exeitauimus. Libuit haec ad exi-
mendum quibusdam errorem innuere—• Ezeknél 
fogva tehát ezentúl a' Semsei Ágnak 1101-diki Tzí-
meres Leveléről senki hinni nem f o g j a , hogy az 
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eredeti alakban Magyar Nyelven í ra to t t , a* minek 
megemlíttetése után fogjunk hozzá a' kétséget nem 
szenvedő XV-dik Századi Magyar Nyelv Maradvá-
nyoknak előszámláltatásukhoz. Ezek közé tartozik : 

1. 

Kazzay Karátsónnak a3 Tsomai Prépostságból 
1413-</rá évben költ Magyar Testamentoma. 

Weszprémi I s t v á n , igen bő tudományu Debre-
tzeni O r v o s , munkájában (Succincta Medicorum 
Hungáriáé et Transi lvaniae Biographia. Viennae , 
1781. 8-o Centuria Al te ra , Parte Poster iore , pag. 
1 9 8 . ) följegyzette: „ P r a e manibus nostris 
(es t ) Gratiani Kazzay, vernaculo sermone 
Ka z% ay Karát son b át iam cognominati Te-
stamentum, a Ven. Conuentu S. Michaelis Archangeli 
de Csorna anno 1413 reuisum , sigillo roboratum 
et extra dátum." Ámbár az e' sorokban előforduló 
három Magyar szó nem viseli homlokán a' régiség 
sz íné t , 's elég gondatlanul újabb helyesírással közöl-
tetett : Nagyot vétenénk még is Weszpréminek jeles 
tudománya e l len , ha tudósítását gyanúsnak tar ta-
nok. Midőn illyen ditső Férfin beszéli , hogy k e z e i 
k ö z ö t t forgott az Oklevé l , 's ezen petsét is v o l t , 
meg nem tagadhatjuk tőle hiedelmünket. A' közlött 
három Magyar szó újabb helyesírásánál fogva legfö-
lebb is tsak azt ké rdezhe t jük , vallyon eredeti Ok-
levél volt-e a z , vagy inkább későbbi petsétes és hi-
teles Másolat , melly Weszprémi kezénél vol t? H a 
az előbbi esetnek vagyon he lye , úgy Weszprémi 
kezében, mostanig ható esméreteink szerént , a' Ma-
gyar Nyelv d i p l o m a t i k a i k e l e t é n e k legré-
giebb nyoma fordúlt m e g ; ha az utóbbi eset való* 
sodnék, azon esetre is nintsen nehézség, minthogy 
ekkor a3 T s o m a i Prépostság levéltárában tsak ugyan 
meg vo l t , 's talán még ma is meg vagyon az 1413-
dik évi Magyar Testamentoni , Tsak azon nyugtalan-
kodhatni i n k á b b , hogy hol őriztetik ma a 'Weszpré-
mi ál ta lmegesmértetet t Régiség? Okosan nem kétel-
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k i ü l h e t n i , hogy e' hetses k ín ts Weszprémi é l tekor 
a ' ko rá t megelőzte híres Debre tzen i Pa t iká r iusnak , 
K a z z a y S a m u n a k , gazdag Régiség Gyű j t eményében 
t a l á l t a to t t , kit Weszprémi ( O p e r . ci t . pag. 435. et 
442 ,} bir tokos és főnemes (p raenob i l i s ) szüléktől ere-
d e t t n e k h i r d e t e t t m u n k á j á b a n . E ' K a z z a y n a k Gyű j t e -
m é n y e (egészen-e? nem tudom) a' Debre tzen i Re-
fo rmá tum Collegium K ö n y v t á r á b a ju to t t . I nnend 
t ö r t é n t , hogy több Debre tzeni Tudósoknak könyö-
rögtem adandó t udós í t á sé r t , de mindenkor haszon-
ta lan mos t an ig , m in tha illyes valamit fölvi lágosíta-
ni bitszegés volna. Fo lyamod tam a' nem rég Barats-
kán meghalt Kazzay Is tván -tudomány kedve lő Táb-
la-Bíró Úrhoz i s , min t a ' Debre tzeni Kazzay roko-
n á h o z , de ez i s , minden szíves készsége m e l l e t t , 
az Oklevelet fö lkeresni nem tudta. V á r j u n k tehá t 
az idő tő l , talán támad egy é rzékenyebb haza f i , ki 
ezen Ökle velet régi homályából é rdemlet t ú j a b b nap-
fényre k i r án t j a . 

% 

Prédikátziós és Imádságos Könyv Magyar 
Nyelven 1420-dik évből, 

E ' fontos Magyar Régiséget (Je lenkor . 1834* 4-o 
II . Fé lcsz tendő. Nro 91. 723-dik l a p o n ) a ' Magyar 
Tudós Társasággal Fő t i sz t . G u z m i c s I s i d o r , a' 
Bakon-Béli Apát és lelkes H a z a f i , e smér te t t e meg. 
Mostanig ezen régi évszáma miatt igen nevezetes 
Magyar Kéz i ra t ró l az olvasó Közönségnek bővebb 
esmér te tés n e m ada to t t , ámbár minden Hazá j á t 's 
Nyelvét t iszta szivbol és ére t t okossággal kedvelő Ma-
gyarról bizvást fö l tenni lehet , hogy i l lyes valamit örö-
mestebb óha j t esmérni , min t az égi t e s teknek edd ige lé 
olly sokszor és b ő v e n , 's talán nagyobb tudomán-
nyal is le í ra to t t m o z g á s a i k a t , vagy az Amer ika i bá-
mászkodásoka t . Azonban eszembe j u t n a k a ' böltsel-
kedő Köl tőnek , Berscnyinek , nyomos s z o v a i : , ,Min-
den Kornak van Istene, nem zúgolódom ellene, 
's kebelemben marasztom 
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3. 

Iiu ny adi János, Magy ar Orsz ág Fok o r m ányoz ója 
1446-dik évi Magyar Eshüvésének tartalma. 

A' Magyar Országi Tö rvénykönyvben ( Corpus 
Jur i s Hungar ic i . B u d a e , 1779. fol. T o m o I , pag. 
2 0 6 . ) szóról szóra k iada to t t Deák Nyelven azon 
E s k ü v é s t a r t a l m a , mel lyet Hunyadi János a1 H a z a 
fö k o r m á n y á n a k á l ta lvé te lekor 1446-dikban a ' Ma-
gyar Nemzet e lőt t mondan i t a r t o z o t t , rs egyszer-
s m i n d a1 T ö r v é n y k ö n y v Kiadói tól gondosan föl va-
gyon j e g y e z t e t v e , hogy ez Magyar Nyelvből f o r d í t -
t a to t t le Deák Nye lv re . Igen helyén áll e ' j e g y z e t , 
m e r t Galeotus ( D e eg reg ie , s a p i e n t e r , iocose dict is 

" ac factis Sereniss imi Regis Mat th iae , Cap. 13. in 
S c h w a n d t n e r i , SS. Rer. Hung . L ips i ae , 1746. fol . 
T o m o I , pag. 544. ) elég ny i lván emlí t i H u n y a d i 
János jára t lanságát a ' D e á k N y e l v b e n , midőn eze-
ke t í r j a 1. Mátyás K i r á l y r ó l : „ Accessit etiam ad 
Regis perfectionem , quod eins g enit or Joan-
nes, quem Itali Blachum nuncupant, nati sui 
ver suti a cognita , cum ipse esset L at ina e 
Linguae e xp er s: in arduis negotiis cum Ponti-

ficurn Legatis pertractandis, nullo alio usus I n* 
terprete, quam fiiio ; ita, ut tener adhuc Mat-
thias arduorum negotiorum cognitionem imbibe-
r i t í g y , t u d n i i l l i k , H u n y a d i János Deák Nye lven 
nem is esküdhetet t . 

Egy korty p é l d á n y b a n , t u d t o m r a , fön nem ma-
radot t ugyan ezen Esküvésnek ta r ta lma és foglala-
ta : D e ez több X V I - d i k Századi Kéz i ra tban e l ő j ő , 
a1 mi egy 1450-dikben Boldog Vitus és Modestus 
üdnepén költ Deák Oklevé lnek emlí tés té te lén kivtí l 
i s f e ' Régiség hitelességét minden kétségen túl emel i . 
A' Mólt . Rádoi Grófi Ág Pétzel i Könyv tá rának X V I -
dik század vége fe lé í r a to t t Kézi ra tából kiadta elő-
ször (Vest igia Comi t io rum apud Hungaros . B u d a e , 
1790. 8-o pag. 629. ) N y e l v ü n k n e k e ' Maradványá t 
a' halhatat lan érdemű Kovachich M á r t o n ; utóbb pe-
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dig ( Supp lemén tum ad Vestigia Comi t io rum apud 
Hungaros . Budae, 1800. 8-0 T o n i o l í , pag. 43—44 . ) 
h ihe tőképen Nádasdy Tamásnak a' Pes t i F ő Oskola 
Könyv tá r ában ő r i z t e t e t t Törvény G y ű j t e m é n y é b ő l 
ismét n a p f é n y r e b o t s á t o t t a , je lentvén egy úttal az t 
i s , hogy e' Magyar Régiség mása Ko l l á rnak egy ik 
régi kéz i ra tában i s , me l ly 1564-dik év után í r a to t t , 
szinte föl ta lál ta t ik . Ebbő l való minden b izonnyal 
azon M á s o l a t , mel ly a ' mul t évben ( T u d o m á n v t á r . 
B u d á n , 1834. 8-0 I I . Kö t . 229—231. lap . ) Tek* T u -
dós Ra jka i Gévai Antal Ur szíves és m u n k á s rész-
vétele által a ' Bétsi Ts. K. Titkos Levél tá rból Kol lá r 
másolata u tán közre botsát ta tot t . X3 m e n n y i r e én 
nye lvünk régiségeihez va lami t azt é r t e k , ez a ' k i a -
dás h ívebb a t ö b b i n é l , és így köve tkez ik : 

A3 régi írás szer ént: Olvasásom : 
„ Is ten Theged w g y 1 „ is ten Téged úgy 

sege l lyen Bodogh Á z z o n ' segélljen, Bódog Aszszony 
Neked i rga lmat w g y nyer - Neked I rga lmat úgy nyer -
y e n , Is tennek m y n d Zen- j e n , I s tennek mind Szen-
thy ere t ted w g y thama- ti éret ted úgy támagya-
g y a n a k , I s t ennek zen th n a k , I s tennek szent Tes-
Testhe wegh Napodon I d - . te te vég napodon Idves-
wessegedre wgy melthol- ségedre úgy mél tó l jék , 
y e k , fewld The themede t föld Te t emede t úgy 
w g y fogady a , onath har- f o g a d j a , o n n a t h a r m a d 
m a d napon w g y ky n e napon úgy ki ne vesse , 
wesse , magol magod w g y magúi magod úgy ne szá-
né z a k a d y o n , I te le th nap- kad jon , í t é l e t nap j án 
y a n I s tennek e w zenth Is tennek ö szen t sz íné t 
Z y n e t h w g y l a thas sad , úgy láthassad , örök 
E w r e w k Pokolba w g y j i e Pokolba úgy ne temet -
T h e m e t t h e s s e l , hogy az t e s s é l , hogy a ' Szerzés t 
Zerzesth ez Regis t romba e ' R e g i s t r o m b a n , k i t ez Or-
k i t h ez orzagh Zerzesere szág szerzésére meg ír-
megh I r t anak w o l n a , aztli t anak v o l n a , az t erős-
E w r e w s s e n es Thewke l l e - seil és tökél letességgel 
tesscgel m y n d megh Tar - m i n d meg t a r t o d , sem-
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t o d , s e m m y th e l l e n e n e m m i t e l l e n e n e m t e s z 
T h e e z s e m T h e t h e t z . " s e m t é t e t s z . " ' 

H u n y a d i J á n o s n a k e r e d e t i M a g y a r L e v e l é t , 
m e l l y r o l a J m u l t é v v é g é n ( T u d o m á n y o s G y ű j t e -
m é n y 1 8 3 4 . 8 -o X I I . K ö t e t 127. l ap . ) e m l í t é s t t e t -
t e m , m é g m o s t m e g n e m e s m é r t e t h e t e m . 

4 . 
A' tsonJia Neves Magyar Kalendáriom \i62-dz'k66l. 

A' r é g i R ó m a i K e r e s z t y é n e k , h o g y e m l e k e z e -
t e k b e n a1 h a v a n k é n t e sn i s z o k o t t ü d n e p e k e t h í v e b -
b e n m e g t a r t h a s s á k , v e r s e k b e f o g l a l t á k a ' h a v a n k é n t 
e g y m á s t k ö v e t ő ü d n e p e k e t P e á k N y e l v e n , és a z 
i l l y e n V e r s e k e t kiviül m e g t a n u l t á k . K o r á n k e l l e t t e ' 
s z o k á s n a k t á m a d n i a , m i v e l m á r a1 B o l d v a - M e l l é k i 
M o n o s t o r n a k X I I - d i k S z á z a d i M i s é k ö n y v é b e n k é s ő b -
bi k é z á l t a l b é í r a t v a o l v a s t a t h a t ó k i m e D e á k V e r s e k : 
Ci.si.o. ia.nus. e.pipli. si.bi. uen.di.cat. oc. fe.Ii. mar.cel. 

Pris.ca. fab. ag. uhi.cen. thim. pau.lus. no.bi.le. lu.men. 
Bri. pur. bla.sus. agath. fe.bru.o. sco.las.ti.ca. ua.lent. 

Ju.li . con.iun ge. tunc. pe.truin. ina.thi.am. in.de, 
Mar.ci.us. A.dria. per. de.co.ra.tur. gre.go.ri.o.que. 

Ger.trud. ab.ba. be.ne. iunc.ta. ma.ri.a. ge.ni.tri.ee. 
A.pril. in. am.bro.si.i. fes.tis. o.uat. at.que. ti.bur.ci. 

E t . ua ler. sanc.ti.que, al. ge. mar.ci, que. ui ta.lis. 
Phil . l ip. crux. flo. goth. io.an. vic. nie. e.pi. ne. ser. et. soph. 

Ma.ius. in. hac. se.ri.e. te.net. ur.ban. in. pe.de. tres. can. 
Nie. cel li.ne. bo.ni. dat. med. pri.ini. bar. cir.ri.ni* 

Vi . te . que. inar. pro.tas. al, sanc.ti. io.a. io. la.di. pe.pau. 
Oc. pro. cess. o. dol. oc. et. qui. li. fra. be. ne. mar.gar. a.post.al. 

Ar.nul.fus. prax. mag. ap. eris. ia. co. dor. pa. sim. ab. ger. 
Pe. stepli. steph. pro.tho. sixt. äff. ci.ri., lau. ti .bur. ip. eus. 

Sump.ci.o. gap. mag. re.gis. thi.mo. bar.tho.lo. ruf. au. col. 
aut . act. 

E.gi.di.uin. sep. ha.bet . mar. gor.gon. proth. ia. ci crux. nie. 
Eu. lam.ber.te. que. math. mau.ri. ge.rar. et. da. ue. mich. ie. 

Re.mi. sub. oc.to.bre. mar.cus. di. ger ar. te. que.calixtus. 
Gal.le. lu.cas. fel. und. se. se.ue. eris. de.me. si.mo.nis. quin. 

Om.ne. no.vem. hen . ad. al. theo.o. mar.tin. bric.ci.us. oth . 
Succ.ce.det. il.li . ce. ele. gri. ka.lhe.ri.na. sat. an. 
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De.cem.ber. bar.b3. ni.co. con.cep. et. da.ina. lu.ci.a. 

Sanc.tus. ab. in.de. tlio.mas. mo.do. nat. steph. io. pu. tho. 
me. sil ." 

E' Versekből a* XII . Hó közül mindegyikre 
ket tő és kettő j u t , 's mivel e' tsonka Neves Kalen-
dáriom C i s i o szovon , az a z : a' C i r c u m c i s i o 
üdnep rövidíttetett nevén kezdet ik , az egész Ver-
sezet hajdan CISIO nevet v ise l t , a' honand általá-
ban a' Kalendáriom is CISIO elneveztetést nyert . 
Kiadta a' Deák Cisiót némelly XlV-dik Századi Kéz-
iratból rövid Magyarázatokkal (Cdendar ium medii 
aev i , praecipue Germanicum. Lipsiae, 1772. 8-0 
pag. 153—155.) Haltaus Keresztely Gott l ieb, híres 
Német Tudós : De ez , a' mellyet én itt közlök, mind 
régiebb Kéziratból va ló , mind itt 's ott Haltausé-
tól különbőz, 's azért még inkább figyelemre ér-
demes. 

Nem tartozik ide e' Régiségnek fölvilágosíttatá-
sa , de hogy észre vehessék az olvasók ? mint hasz-
nálták a' Cisiót a' régi keresztyének , méltó meg-
említeni Jánusró l , az az : Januáriusról , hogy a' két 
versben imez üdnepek jőnek elő: Cisio, az a z : Cir-
cumcisio Domini; Epiphania, és ennek Octávája ; 
Felix; Marcellus; Prise a ; Fabiánns ; Agnes, 
Vincentius ; Thimotheirs ; Conuersio Sancti Pauli. 
így kell gondolkodni a* többi havakról is. 

Már , a' mi Deák Nyelven a' Cisióval megtör-
tén t , azt követték Magyar Nyelven Atyáink is azon 
különbséggel , hogy a' névtsonkításokból nem készí-
tet tek szorosabb értelemben verseket , hanem né-
melly szovakat közbe vetve használták a' tsonka 
Neveket. Illyen tsonka Neves Magyar Kalendáriom 
találtatik a' Nagy Enyedi Reformatum Collegiumnak 
azon Deák Kéz i ra tában , melly 1462-dikben íratott 
N. Tamás Kis Pap által , és Endreíalvi Antaltól 
folytatva elkészí t te tet t , 's nemzeti Deák Krónikát 
foglal magában. így szól a' dologról a' szemmel lá-
tott Tanú boldogult Kovachich Márton feledhetetlen 
einlekezetii Bará tom: , , / « medio libri post absolu-
ta Chronica Hu ti garic e etiam in duabus pagi-
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nis aliquid scriptum habetur, quo S an et i qui-
dam recenseri videntur. Codex Chartaceus in 4-©.tfc  

Mását is ve t te e ' Régiségnek az é rdemes cisz 
F é r f i ú , mel ly fia kezéné l vagyon. É n , mihe lyes t 
mu ta t t a t i sz te lve sze re te t t Bará tom bizodalmasan 
e ' régi M a r a d v á n y t , azonnal t ud tam m i t s o d a , 
mer t az t Tekén t e t e s Tudós W a d a s i és Je szen i -
tzei J ankov ich Miklós Urnák egy másik Kéz i r a -
tában , mel ly Szent E l e k életével k e z d e t i k , m á r 
régen olvastam , 's a ' Magyar CISIÓNAK számos 
pé ldánya ibó l is e s m é r t e m . Addig is t e h á t , míg az 
eredet iből n é k i velem a ' XV-dik századi rövid Ma-
gyar M a r a d v á n y t sz ívesen és híven köz len i fog ja , 
a3 most eml í t e t t em más ik Magyar Kéz i ra tbó l közöl -
he tem muta tóu l a' J a n u á r i u s hónapra kész í t t e te t t 
n é v t s o n k í t á s t , melly így jő e l ő : 

J a n u á r i u s . 
„ C w s cara cy onto l 

k e r e s t w ^ ' z í m h pal r e m e t e 
m y n t h nagy d y s Anth 
pr isca faban v incenc l pal 
fo rdo l fénessegre . " 

Az a z : 
„Ki is Kará t son tó l 

Ke re sz tv í z löt t Pál Remete 
Mint nagy disz Ant 
P r i s k a F a b á n Yintzénél Pál 
F o r d u l f ényesség re . " 

A' Budán 1833-dikban L a n d e r e r Annáná l meg 
je len t Cisióban ezek így o lvas t a tnak : 

J anuá r iu s . 
„Kis Karatsontól Kereszttűi Jó Pál Remete 

nagy disznós Antallal Fab Ag Vintzhez szent 
Pál fordúla Károllal.í6 

É r t e t n e k i t ten a ' köve tkező ü d n e p e k : Kis Iíará-
tson ; Keresztvíz ; Pál Remete; Antal Apát ; Pi-
roska; Fábián; Vintze; Pál Fordulása, Ezek -
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hez számlá l j a az ú j Cis ió : Szent Ágnest és Szent 
Károlyt. I l lyerifélék a1 többi Név t sonk í tások 
is a' többi hónapokra . 

5. 

Magyar Egyházi Énekek o1 XV-dik század 
közepe felé folyt időkből. 

Fö l j egyez t e utazási Jegyze te iben a' m u n k á s 
Kovachich Márton a' K á r o l y F e h é r v á r i P ü s p ö k i 
K ö n y v t á r r ó l , hogy abban ime régi K é z í r a t is talál-
ta t ik : , ,Incipiunt Hymni de Adventu Domini— 
,,Sunt Hymni, Psalmi et alia Similia pro to-
tó anno cum Cottis , o rn ni a Hungarie e. 
Codex Chartaceus in folio, vetustus et p r e-
tiosus.(i Nem tudván többe t e' K é z i r a t r ó l , se töb-
bet róla ki n e m t a n u l h a t v á n , a' Vetustus Co-
dex e lnevezésnél fogva e' betses Egyház i Régisé-
get ide he lyhez te t t em addig i s , míg az t a k á r k i fon-
tos t a r t a lmához képes t bővebben megesmér t e t i . 
Úgy lá tsz ik , fog la la ta , minthogy az egész éve t i l let i , 
igen nagy kiterjedésür. Mi szép lészen lá tn i és ol -
vasni a' régi K o r n a k t e m p l o m i Magyar É n e k e i t ! 

6. 
A"1 Müncheni Magyar Evangéliumok 1466-d ik 

évből. 
E3 nagyon figyelemre méltó K é z i r a t r ó l a' Tu-

d o m á n y t á r n a k 1834-dik évi I. Kö te te 235-d ik olda-
lán a ' k ö v e t k e z ő k m o n d a t n a k : 

„ A ' Magyar Tudós Társaságnak folyó évi J n -
n ius 23-d ik i ülésében ada to t t e lő Fejérváry 
Miklós Ur tudósí tása egy a ' München i k i rá ly i 
K ö n y v t á r b a n ta lá l ta tó Magyar Kéz i r a t ró l . Ezen t u -
domány k e d v e l ő hazánkf ia , ki épen mos t t é r t visz-
sza N é m e t és F ran tz i a országokban te t t ú t j á r ó l , fi-
gye lemmel levén a' Kü l fö ld K ö n y v t á r a i b a n a ' Ma-
gyar D o l g o k r a , a1 B a j o r k i rá ly i Thecában nagy örö-
mére , a' f enk i t e t t évből való Magyar K é z i r a t r a vol t 
szerentsés akadn i . F o r m á j a nagyobb n y o l t z a d r é t , a' 
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textus két oszlopban , got ( ?) betűkkel írva száznál 
több lapokat t ö k b e ; s a' négy Evangélista Magyar 
Fordí tását foglalja magában , mellyet Kalendár iom 
előz meg. Maga a' fordí tás Magyar Dialectuson ké -
s z ü l t , 's azon régi grammaticái is f o r m á k , mel lyek 
a' ké t halotti beszédben t a l á l t a tnak , i t t , egypárt ta-
lán k i v é v e , nem fordulnak elő. A1 Munka végén e1 

sorok olvas ta tnak: 
„ E' ho?io megvégeztetet Remeti gorgn* 

(Györgynek) Hénsel ernre fiatiak keze miat Mol-
douaba Tathros varosban Ur zületete?ic (születeté-
nek) Ezer negzaz hatva hatod eztendeiebé 

Az Academia a1 munka hiteles lemásoltatása vé-
gett megfogja tenni a1 szükséges lépéseket.44 

Ennél többet még most én sem mondhatok e' 
Kézi ra t ró l magáról : De annyi t még is érénthelek , 
hogy fölötte hibáson gondolják a 'Pro tes tánsok , hogy 
Luther és Kálvin előtt nem volt nemzeti Nyelveken 
Biblia. Mind a' XIV-dik századi Bétsi K é z í r a t , mind 
ez a' Kézí ra t i s , mellyről most épen szó vagyon , 
mind végre több más későbbi Kézíratok inegtzáfol-
ják különösen a5 Magyar Bibliára nézve is ( m e r t 
más Nemzeteknek nyomta to t t nemzet i Bibliájuk is 
volt 3s vagyon a' Reformat io előt t ) ezen feneketlen 
előítéletet . Sőt az is a' gyáva balvélemények köze 
t a r t o z i k , hogy a' Római Anyaszentegyházmegt i l to t -

< ta volna a' világi h íveknek nemzeti nyelven olvas-
ni a' Szent írást. Már Pázmán Péter (A' setét l l a y -
iial-Tsillag után Búdosó Luter is ták vezetője. Béts-
b e n , 1627. 4-to 25. lap) helyesen í r t a : „Az is purdé 
hamisság, a mit sokszor mond Balduinus, hogy a" 
Pápa «' Sz. írásnak olvasásától eltiltya a' világi em-
bereket, Mert senkit a3 Római Ecclesia a' Bibliának 
olvasásától nem tilt. Valamíg a Luter és egyébb újí-
tók hamis fordítási ki íiem fakadának , arról sem volt 
parantsolat, hogy közönséges nyelvekre fordított 
Bibliát ne olvasnák : hanem, a' sok új és hamis for-
dítások után, nem tsak a világi embereknek9 hanem 
közönségesen parantsolat adatéknem arról, hogy ne 
olvasnák a' közönséges nyelvekre fordított Bibliát, 

i 
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hanem , hogy a' lelki pásztorok jav all ás a nélkül ne ol-
rasnák.<( Az Esz te rgomi É r s e k n e k , 's főképen olly 
tudós É r s e k n e k , mi l lyen Pázmán v o l t , t udn ia kel-
le t t a ' Római Keresz tyén Anyaszen tegyház rende lé -
seit a' nemze t i nye lvekre fo rd í t t a to t t Bibl iára nézve . 

A z o n b a n , ha volt is Magyar Biblia a3 Re fo rma-
t i o e l ő t t , a3 mit ezentúl s enk i tagadni nem f o g , e' 
do lgo t úgy e l fe ledték a' gondat lan H a z a f i a k , hogy 
ar ró l a' XVI-dik Század k ö z e p e íelé m á r alig tud-
tak va lami t . Zűrzavarba hoz ták őke t az Idegenek 
is , k i k közül p. o. Brassicánus János Sándor m á r 
1536-d ikban , midőn Mysséri Pesti Gábor Gyula F e -
hérvár i K a n o n o k n a k és Ugotsai Espe res tnek M a -
g y a r Ú j T e s t a m en t o m a Bétsben nyol tzad ré t -
ben m e g j e l e n t , biztosan énekeié : 

„Narnque mens Gabriel docuit nimc Pr imus in orle 
Hunniáéi Christum verba sonare soli.(C 

í gy nem t sudá lha tn i , ha a' bal í té le t u tóbb 
mind inkább erősebb gyökere t ver t a' Hazában . 

7. 

Aranyasi Gellértfi Jánostiak 1469-ífofc évi Magyar 
Kézirata. 

Práy György Budáról 1778-dikban J a n u á r i u s 
22-d ikén Cornides Dánie lhez küldöt te levelében így 
í r t : 

,,AudistiiC aliquid de Johanne Gerardi de Ara-
nyas? qui anno 1469 multa scripsit, itaquesub Mat-
tliia Corvino. Sed hic magis descriptor est, quam scri-
ptor. Argumenta Codicis MS. sunt plerumque Ecclesi-
astica aut Monastica , paucis, ut de remedio Poda-
grae 3 demptis. Quo quiduis anno descripserit, accurate 
notat, ut e. c. (occupatus aliis plura nunc ser ibér e ne-
queoj „anno 18A0 hentschoine Sabbato ante palma-
ren : ?#amar 3)amfcor 

A' ve t te é rén tés re P r á y n a k Pestről 1778-dikban 
m i n d j á r t más n a p , az a z ; J a n u á r i u s 23-dikán Cor-
nides így f e l e l t : 
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j,Cogor etiam, quae de Gabriele de ^étsvaradi-

no 3 de Joanne Camers, de Joanne Gerardi de Ara-
nyas prorsus singulia adfers , sine responsione prae-
ter ire ob Tabellariae f estinationem. Proxime tarnen 
ad omnia Litter arum T VAU UM momenta respon-
debo." 

Következő n a p o n , tudni i l l ik : 1778-diki Janu-
árius 24-dikén bővebben kinyi la tkoztatá magát Práy 
eránt Cornides ime szerény soraiban : 

j,Joannis Gerardi de Aranyas, item Achill is y 
Honorabilis Doctoris in Pictavia in Francia, Codices 
JlfrSS. quam cupio videre meis oculis / De auctoribus 
his , fateor, non tantum nihil me compertum habere, 
sed ne nomina quidem legisse vei audivisse unqudm. 
Psalteriujn, quod memoras, eriteria insignis raritatis 
praeseferre videtur. Possessor Libri Czemanka, idem 
ipse fuerit 3 qni Matthiam Bellum tot suppeditatis li-
bris rarioribus juvit. De famosa, ut TIBI audit > Bi-
bliotheca Pinneriana ne fando quidquam unqiiam audi-
vi. Ignotus mihi etiam Frater Gabriel de Pétsvaradi-
no y quemadmodum et opus , ad quod provocat, For-
talitium fidei inscriptum. Hern / quanta sunt, quae 
neseimus ,(e 

iY két Tudós Férí iu költsönös Levelezésében 
nem fordul több elő Aranyas i Gellértfi János Kéz-
i ra tá ró l , a' mi onnand tör ténhe te t t , hogy az illyen 
betses Régiségeket látni vágyton vágyó Cornides Bu-
dára Pestről személyesen által ment Práy t látogatni, 
és így szomjúságát bizonyosan enyhítet te . 

Mindazonál tal ide ik ta tom még is a z o k a t , ha 
egykor métset gyúj tha tnának , a' mik Cornides Dá-
nie lnek 1778-dik évi Január ius 31-dikén Práyhoz 
Budára küldete t t levelében o lvas ta tnak: 

3íQuae caetera mihi signißcas de proposito TVO, 
specimen quoddam evulgandi de Bibliothecae Veitrae, 
item Archi Episcopi Colocensis , TVAE denique etiam 
Collectionis Libris rarioribus £,,Manuscriptisu akarta 
talán mondani) , quo alii etiam ad sua 3IS8. indican-
da excitentur, placent mihi magnopere. Cave tarnen , 
me inter eos nomines, qui, MSS. abundunt: mea nam-

que 
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que qmliscunque Uibliolheca Uungarica libris 3 qui ty-
pis prodier unt excusi s absolvitur potissimum. Primas 
autem merito deferes iustructissimae a Codicibus 3ISS. 
Bibliothecae Quinqueecclesiensi Klimóianae.eí 

Némelly tárgyak, mellyekről a' költsönös leve-
lezésben s / ó vagyon, a1 Budai (most Pesti) FŐ Os-
kola Könyvtárának kintsei közé tartoztak , mint itt 
's ott az , , index Bar. Libror. Bibi. B u d e n s i s t z í m i i 
munkából kitetszik. Aranyosi Gellértfi Jánosnak 
Kézirata azonban fa' mint az érdemes Or Uraktól 
tudósíttattam) e' Könyvtárhoz nem tartozott. A* 
Kalotsai Érseki Könyvtár Tulajdona volt-e tehát , 
vagy Práyé magáé? Práy Kéziratait szinte a' Pesti 
Fő Oskola Könyvtárának adta-el későbben, *s ezek 
között sem találtatik, mint mondják, Aranyasi Gel-
lértfi János Kézirata. í gy tehát a' Kalotsai Érseki 
Könyvtárban lehetne a' betses, 's mint látsz ik, elég 
nagy kiterjedésű Magyar Bégiség. De innend is olly 
utasítást nyer tem, hogy benne sem találtatik. Nem 
adta-e el Práy ezt a' Kéziratot is , mint Margit Éle -
t é t , Witzay Mihály Grófnak? Ennek sem jöhettem 
nyomába. Elég legyen mondani, hogy 1803-tól kezd-
ve mindig héáha kerestem e# Kéziratot. De követ-
kezik-e innend , hogy egy nálam szerentsésebb Ha-
zafi fölnem találhatja e' figyelemre méltó nemzeti 
Ereklyét ? 

8. 
Vér Andrásnak 1473-diki Magyar Menedék Lefele,> 

az az: JSyugtatványa. 
Midőn 1803-dikban Pesten boldogult és igen 

ditső emlekezetii Széki Teleki László Gróf gazdag 
Könyvtárát tanúlásvágyból Öszsze írni segítettem , 
Cornides Dánielnek Z betűvel jegyeztetett Kéziratá-
ban ennek az 1473-dik évi Magyar Nyugtató Levél-
nek betűről betiire követett Mására találtam. Köz-
löttem örömömet volt Tanító immal , kik közül azt 
Nsgos Schedius Lajos Ts. K. Tanátsos Ur azonnal 
(Zeitschrift von und für Ungern. I I I , 390 . ) nyom-
tatásban kiadta; Schwartner pedig Corrigendáibau 

Tud. Gyűjt. V. Köt. 1835. 7 
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1637. 4-o) két í zben eml í t i e* Magyar K é z i r a t o t . 
E l ő s z ö r (pag. 449) így í r róla : Fráter Paulus Unga-
rns Vatiensis, Magister Art tum et Sacrae Theologiae 
Lector scripsit et transtulit Regulám et Constitutiones 
Sororum Ordinis Praedicatorum in Hungaricam 
L ing uam de verbo ad verbum, et alicubi maioris cla-
ritatis ac Hungqrici Sermonis leppris gratia, ad sen-
sum , anno 1474, ábsolvitque die S. Remigii in Conven-
tu Sigety 3 pro Insul a Leporum." Alább (pag. 5 2 9 ) 
niég ha tá rozo t tabban beszé l i : „In eo ( S z i g e t h i e n s i ) 
Conventu (cujus neque S. Antonini, neque Cardinalis 
Pázmány, neque Plody Catalogi meminerej Frater 
Paulus Ihmgarus AA. et Philosophiae Magister, et 
Sacrae Theologiae Lector y Regulám et Conslitutiones 
pro Sororibus Monasterii Leporum se ex Ungarico la-
tiné vertisse ( i t t h ibásan fe jezi ki magát ) fatebatur 
anno 14 7 4 in die Sancti Remigy , ut aut e nti c a 
e x emplaria , quae apud me sunt, adte-
s tan tu r.ft 

T s a k 198 év e lő t t közö l t e t t ek ezek az Olvasó 
Magya r Vi lágga l , és így tsak 198 év ( f j randc m o r t a -
lis aev i spa t ium! ) l e fo ly ta a la t t k e r ü l t é k el e z e k 
mos tan ig mindegyik Magya r figyelmét! — Megtör -
t é n t , f á j d a l o m ! a ' m i meg tö r t én t . Legalább e z u t á n 
l együnk f igyelmezőbbek N y e l v ü n k régi Maradványa i -
r a ! — A ' K é z í r a t , m i n t F e r r á r i u s szovaiból k i t e t -
szik , a ' Bétsi Domin i cánus Szerze t Monos to rában 
l ako t t Fe r r á r i u s körűi v o l t , és így a' Monostor K ö n y v -
tá ráé l ehe t e t t . Ott vagyon-e még mos t anában is ? a z t 
m i n d e n szorgalmam és k é r e l m e i m n ellett is m e g 
nem t u d h a t t a m . Hol l appang Béts falai között ? az t 
t anu l ják ki a' Bétsben lakó Magy a r Hazaf iak. Mél tó 
volna a ' maga korában i l ly je les Tudósnak Magyar -
ságával meg e s m é r k e d n i H u n y a d i Mátyás K i r á l y 
u r a lkodása időjéből . A ' S z i g e t i Monostor a l a t t , 
a" mi t F e r r á r i u s nem é r t e t t , a" N y u l - S z i g e t i t 
kell é r t e n i , mel lyröl elég tö r téne t i nyomok f ö n m a -
r a d t a k . — — H u n y a d i Mátyás Magyar K i r á l y n a k 
eredet i Magyar Ókleveléről (Tud . Gyi i j t . 1834. 8-o 
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XII. Köt. 127. lap) sem szólhatok bővebben még mo-
stanában e* helyen. 

10. 
A.' JVyir Kallói Tamás Stylionáriwnában előjövő 

Magyar Szovak. 
Boldogólt Klimó Miklós Pétsi megyés Püspök , 

a' Tudománynak nagy pártfogója és terjesztője, 
egyébb Kéziratokon és Ók leveleken kivtíl Dohai Szé-
kely Samu Kapitánytól megvette , 's a' Pétsi Püs-< 
pök i Könyvtárba letette Nyir Kállói Tamásnak Sty-
lionáriumát i s , melly Hunyadi Mátyás Király ditsó 
országlása alatt íratott Deák Nyelven. Kiadta ezt 
(Formuláé Solennes Styli in Cancellaria, Curiaque 
Regu m , Foris Minoribus , acLf^cis Credibilibus , Au-
thenticisque Begni Hungáriáé olim usitati. Pesthini, 
1799. in 4 -o ) a1 fáradhatatlan szorgalmú Kovachich 
Márton György, 's Előszovában bőven megesmér-
tette. Az Oklevél formákon kivul találtatnak benne 
más különbféle Jegyzetek i s , és ezek között Haza-
fitól figyelmet érdemlenek a' Magyar Szovak is. Ol-
vashatja ezeket mindenki (Praefat. pag. XI. XII XIX. 
XXII. XXIII. XXVI. XXVII) a 'köz esméretü mun-
kában : Én mutatóul tsak ime verset iktatom ide 
belule: 

„ M e r t h mith eghzer megh zerzet te l 
E s the t ewled el vetet tel 
H a igazath aka rz tenned 
T h e w b z e r nem kell hozzad venned.4* 

Az az : 
„ M e r t mit egyszer megsze r ze t t é i , 

É s te tőled el v e t e t t é l , 
H a igazat akarsz t e n n e d , 
Többször nem kell hozzád v e n n e d . " 

így fo rd í to t t a néki a ' T ö r v é n y n e k ime Regu-
l á j á t : J}Quod enim semt l piacúit, ulterius displicere 
non poterit." Elég szabad fordí tás . Nevezetesek a ' 
Kéz i ra tban az Atyaliságuak Magyar Nevezetei i s : 
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Áthatva = Deedyk ; Avia = Yk; Avus ==. Ewsj Pro-
avus = Atyámnak Etvsi. 's a' f. 

11. 
Albert Tihanyi Apáturnak 148Cw//X' eW rövid 

Magyar Levele. 
Ezt Weszprémi esmértette meg (Succ. Med. 

Hung. et Trans. Biographia. Viennae, 1781. 8-o Cent. 
Ált. Parte Post, pag. 1 9 7 — 1 9 8 ) iine soraiban: 
„JJnum praeterea Epistolium Seculo XV. scriptum in-
te r Instrumenta litteraria uobilissimae cujusdam fa? 
miliae hujatis (Debretzinensis) in hu/tv, usque diem 
apud nos fideliter conservatum memorabo novissime , 
quod Albertus Aliban S. Aniaui Episcopi et Confessoria 
de Tihan anno 1486 in Comitatum Marmarasiensem 
ad Liiteratum Valentinum K — fratrem vterinum 
dederat, quia illud breve est> expromum integrum: 
„Edes Testverem. Köszönöm a M Nestienek kel-
dek z&nt Erekliet. János Vronk a nagi giori prépost•» 
ual Budán meg meg lez, minden agsagtoh meg meg 
lez. Isten veitek. Tic hon Zent pal nap ian etszaka 1486. 
Albert Apatur.te E' Levélkét Katona István is kiad-
ta (História Critica Regum Hungáriáé , Stirpis Mix-
tae. Budae, 1793. 8-o Tomulo IX. Ordine X V I , 
pag. 774) Weszprémi Könyvéből: D e minő neme-! 
si Ág Levéltárában vagyon az eredeti Levé lke , azt 
sem e g y i k , sem a' másik Tudós Férfiú föl nem 
jegyezte. í g y ezt is újra föl találni kell a' hazafiúi 
buzgó szorgalomnak. 

12. 
Szent Elek és Remete Szent Pál Elete néhány Imád-

sággal és Énekkel évszám nélkül. 
A' múlt XVIII-dik Század közepe után hamar 

esméretségbe jött e' Kézírat; sőt sokáig a' két Ha-
lottas Beszéden és Boldog Margit Életén kivui ez 
majd nem egyedül maga vonta magára a' Régiség-
ből a' tudós sereg figyelmét. Tulajdona volt 1787-
dikben boldogult P e e r J a k a b n a k , a' kegyes Os-
kolák szerzetes Rendiikhöz tartozott áldozó Papnak, 
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s a' Posoni Academjában egykor a' Történettudo-
mány rendes Tanítójának, kitől haszonvételre nyer-
te Révai Miklós és hélűle (Révai Miklós, Elegyes 
Versei. Posunban, 1787. 8-o 289 — 300. lap) ' mii-' 
tat óul két Éneket kia.dott. Az (érdemes T u l a j d o n á -
nak halála jitán.az eltűnéstől megmentette azt Tek. 
Tudós Wadasi és Jeszenitzei J a n k o v i c h M i k l ó s 
Urnák, a"1 mindenféle Nemzeti Régiség őrző Geniu-
sának.és Ápolgatójának , gondos figyelme és bőkezű-
sége, ki uióbb hasonlóképen Révainak használás vé-
geit költsön adta e' je les Magyar Kéziratot. Révai 
azt, gyönyörűen szóról szóra le írta , 's nem egyszer 
használta nyelvnyomozásaiban. Másolatában, melly 
most penzem után sajátom, így esmérteti a' Kéziratot: 

. iyManuscriptus hic Codex Ilungaricus 3 cuius Co-
piam diligenfer transumtam isthic sisto, est formát/ 
octaui a dm o dúm parui. Foliolis, praeter tria illa , 
quorum primt/m in ipso initio, secundum fere in me-
dia y tertium prope finem elaceratum periit s constal 
208. Caracter in eo esi Goth/comouasticus (helyeseb-
ben fssk: , ,monasticus") quem din er so tempore, et ma-
nu item diuersa , conscriptum esse probat et deficiens 
sensim calamus , inprimisque sub finem totus in cur-
rentern mutatus, et varia Orthographiae ratio. Prope 
finem, in scripiura currente ac negligentiore, expri-
mitur annus 1 5 2 6 ; paullo ante , in versibus aeque mi-
nus curate Scriptis, memoratur annus 1508: vt pro-
ijide non vana esse possit coniectura, partem priorem 
et potiorem, a manu magis industria exaratam, re-
motioris esse temporis, quam sit seculi decimi sexti 
im'tium, tidoque reiiciposse minimum in seculumdeci-
mum quintum fere ad medium vergens. Ceterum de 
hoc pugnare nolo; sed aunos clare expressos secutas 
Codicis aetatem figo sub initium seculi decimi sexti. 
({uoadusque scriptio diligentior sernaia est, literae ca-
pitales, ornat iores pleraeque , tituli nem , et uotae rt>-
liqnae , pro more eins aetatis > rubro volare faetae eon~ 
spiciunlur. 

Continet hic Codex in se primum Vi f. am Sr/ti-
et i A I e x ii, cum Heft'ein primi folioli, tu paginis 13 ; 
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deinde Vitám Sa ne ti Pauli Primi Erein i-
tae multo longiorem in paginis 80, ütramque Corneri-
ptam calamo quam diligentissimo. 

Pag inas co/itinuö subsequentes 175. complent Pre-
c a.t i o ii e s V aride , inprimis ad Jesum, ad Beatam 
Vir ginem Mariam; intet quas legitut vehementior et 

prolixior quaedam Oratio contra' Ar ma; dei/idq 
etiam Versio Salútationis A ngelicae, () r a-
tion is Dom /nie ae, et Symbolt 1 p o sto lici. 

Sequitur postea IIy m nus A m b r osi a uus cum 
Cottis in paginis 15|; Hymnus de San et o Ladi-
slao R eg e, alternantibus strophis Latinis etHunga-
ricis , in paginis 17^; iterum Hymnus de Beat a 
Vir g ine Maria, aeque alten ums , in pagiitis 5 | . 
Atque hie cessat penitus staus Caracter Gothicus ; et 
reliqua iam currente sunt conscripta calamo. 

In Iiis primus est iilter Hymnus de Beat a 
Vir gin e Maria, tantum Hungaricus, in paginis 

concinnatus, vt in penultima stropha expressis ha-
betur verbis, anno 1 5 0 8 , et Pestini quidem in platea 
Saficti Pelri: 

„Ezt zerzetek pestnek varosaban : 
vgyan ottan zent peter vtay' aban t 
zwleteth vtan elmwlth ydoben: 
ezer , pth zaz ees nyolch estendpben*J 

hiterseritur Satyr a in versibus , perstringens 
vitia ejus aetatis , in paginis 5. Paginae deinde 5£ 
exhibent Rubricas Latizias de sup erstitiosa 
qua rund am Miss ar um C el ebr at i one, in 
quacunque necessitate, pro anima ex purgatorio certo 
liberanda , contra caducum morbum, manu prorsus 
alia , et frequentissimis abbreviationibus. 

Calendar tum sequitur postea in paginis 6 (ez 
a z , melly ból fölebb itiutatóúl egy hónapot kiarfiam), 

A ' Szerző neve a ' versfejekben , a ' mi t Révai észre nem 
v e t t , így í rat ik : „ A n d r e a s d e S a s a r h e L 4 1 T a l á n : 
„ V á s á r h e l u , az igazi név , vagy: , , T s a' s z ;í r Ii e 1.'* 

**) Ennek neve a ' versfejek s z e r é n t : „ F r a n c v v s L s (Li te-
rá tus ?) A p a t i*4 Az az : , ,A j> á t i F e r e n t 'z D e n k . " 
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truncatis plertsque nominibus, et quandam versus ra-
tionern re dolens; tu quo stans Cur acter Gothicus dih-
gentiore manu resumtus est 3 et lineae lax ior ib us di~ 
staut inuicem interuallis, in quibus inserti leguntur se-
riore calamo Sa/icti quidam, certe tardius in Calenda-
rium relati, liter is iam minutulis currentis valami. 

Haie adnectuntur Herum breues aliquae Preca-
tiones in paginis deinde Pars quaedam Doctri-
nae Christianae in paginis 6 , Latiné adnotata9 
cum interiecta interpretatione Htingarica. Intercedunt 
paginae vacuae 5 in quarum tarnen quarta legitur 
Versien lus de Beat a Vir giné Mária cum 
Versioné Himgarica. 

jRepetitur ex superioribus Oratio aliquanto lon-
gior ad Jesum} cum notabili correctione, in pagi-
nis 5 | j Script ura prorsus diuersa a reliqua enrrente ß 
mergnis etiam literis, et calamo crassiore , orthogra-
p/tia quoque a pr ioribus discrepante. 

. Sequuntur in paginis iterum Rubricae Latinae 
cum narr atiuneulis quibusdam de Missis Se-
ptem pro eliberatione animarum celebrandis , in quar 
rum fine annus adscriptus est 1526. 

Leguntur demum Lytajiiae L aur etana e , 
ab kodiernis paullulum discrepantes > et calamo omnino 
negligente conscriptae 3 in paginis 6; quas claudunt 
preces aliquae iterum ad Beatam X irginem 
Mariam in paginis 5; manu iam multo diligentiore.'* 

Hogy esmértethettem volna meg én gondosab-
ban e' soroknál a' Kéz i ra to i , ineilyrŐl szó forog? 
Révai bennük a' Kézírat koráról is igen óva í t é l t , 
's erre nézve én tőle tsak abban különbözük, bogy 
a" t ö r e t e t t , v a g y i s f r a c t u r í r á s r a nem épí-
tek anny i t , mennyit ő épített. Ez az írásfaj nálunk 
a" XVI-dik Század kezdetén íratott Kéziratokban, 
"s főképen az íratott és kinyomatott Misekönyvek* 
ben i s , nem egyszer előjo szinte úgy , mint a ' r é -
giebb századi Kéziratokban. Más tehát , a' mi ve-
lem e' Kéziratot , mind a' mellett i s , hogy benne 
a* későbbi folytatásban az 1508-dik és 15'26-dik ev 
föltaláltatik, a' XV-dik S/ázadnak tulajdoníttatja. 
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JBálliori László, Remete Szent Pál Szerzetese, az egész 
Biblián kivul lefordította Magyar Nyelvre a' Szer-
zet Evkönyveinek világos éréiHésük szerént több 
Szentnek Ele té t : Kinek lebet tehát inkább, mint 
n e k i , Remete Szent Pál Eletét tulajdonítani? Ha 
való ez a' következtetés , úgy (Fragmen Panis Cor-
vi Proto-Eremitici. Viennae, 1663. fol. pag. 220. 
— — TT Ignatii P o n g ^ t z , Triumphes Paul i , pi<* 
dolo a Deo decepti. Posoni i , 1752. í'of. pag. 51. (>5.) 
Remete Szent Pál Élete 'már 1156-dik é v , az a z : 
Báthori László halála előtt lefordíttatott, a' minek 
kedvez az i s , hogy 1508-dikban ezen Kézírat Pesten, 
és így nem meszsze a' Buda mellett f ekvő Szent 
Lőrintz Monostorától, volt De a1 Helyesírás is elég 
egyező e' Kézírat kezdetén a' Bétsi Szent íráséval 
és a' Tek Guary Miklós Ur Kéziratáéval , a' mi ré-
gi korra mutatna, ha nem találtatnának hasonló He-
l>esírással készült Magyar Kéz í ra tok a' X V I - d i k 
Század kezdetéből. Fontolóra vévén tehát a' Kéz-
íratnak minden sajátságait, legbiztosabb az t , mint 
egy régiebb Kéziratból készíttetett Másolatot, a' 
XV -dik Század vége és a' XVl -d ik Század kezdete 
közé helyheztetni, 

E ' Kéz i ra t H a s o n m á s á t , mel lye t ide mel léke-
lek , a' boldogult Révai vet te l e n a g y szo rga lommal , 
nem ugyan a' Kézírat első Leveléről , mivel ez Szent 
E lek Éle téből t sonka textust állít elő ; hanem Re-
me te Szent Pál É le tének k e z d e t é r ő l : A' Kéz i ra ta i 
k ö z ö t t föl ta lá l tam Rajzo la to t pedig én metsze t t em 
r é z b e , hogy ez által is te r jeszszem mind az olvasás 
gyakor l á sa i t , m ind más részről a ' Magyar Régisé-
g e k r e fo rd í tandó figyelmet a* Hazában . í gy kell pe-
dig olvasni a ' H a s o n m á s t m a i helyesírás s z e r é n t : 

„Áldot t I s t e n ! ki m e n d e n ember t idvezé ten i 
a k a r s z , és b izonságnak esmére t i r e j ö n n i . Szent Pál 
első r e m e t e , m i k é p p e n szent J e r o n y m u s tészen bi-
zonságot ró l a , ki ő neki életi t megír ta , mikoron 
Decius és Va le r i ánus ez két kegyet len Tsászárnak 
ideiben , mely idiíben Keresz tyének ellen. '4 
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ílt. béfe jeznem kel l a' XV-dik Századi Kézi ra-
tokról Tudós í tása imat . Hogy ezen bővebb maradva-
nyu Századról t sak egy Hasonmás t a d h a t t a m , an-
nak bizonyosan nem én vagyok o k a , hanem a1 Kör» 
nyü l á l l á sok , mel lyek a" fölhoztam Régise teknek ere-
det i Kéz i ra ta ikhoz fé rn i nem engedtek. Tegyen m ^ ^ 
d e n k i a n n y i t , a' m e n n y i t munkás törekedese után 
t e h e t , 's nem fog bizonyosan szemrehányás t érde-
me ln i az é r te lmesektő l . Egyébberán t 'ezeknél több 
XV-d ik Századi Régiséget én föl nem födözhetun» . 

E m l í t ugyan a1 Tudós Práy (Disae r i a t iones in 
Annales Veteres F í u n n o r u m , Avarum et í inngaro-
rum. Viennae , 1775. in fol. pag. 9Z.) ínég egy X \ -
dik Századi Magyar Régi Maradványt ime soraiban ' : 
„Juvat rem exemplo Hungarismi Seeali XV illant ra-
re. Eccum illád: „Ee?i Sipos Petor Dobo uram O Nag-
saga jobagia adom futtára az kiknek illik mindenek-
nők. etc. eto.tf Sót ugyan Práy Cornideshez Poson-
ból 1773-diki Februárius 18-dikán írta Levelében 
(Joan. Nicolai Révai , Antiqnitates Literalurae Hunr 
garicae. Pest ini , 1803. 8-o Vol. I , pag. 339—340 , ) 
e1 Régiségnek még évszámát Í9 meghatározza, mi-
dőn eképen ír: 3}Quauta etiam Seculo XV nostrae 
linguae ruditas! hege y quae ex originali a/mi l 493 
habeo: Ein Sipos Petor Dobo Ferenz uram o Nag-
saga jobagia. Adom tutiara az kiknek illik mindenek-
nek. Mivoil hóig az Uriston vili Peterth maradék ne-
koil az vilagboil kivoitt/iojo seißa *ei leania nom ma-
radott. annak okaert "Aeltmery Mikloisne Asssqtniom 
eis Zelemery Miklois Urom mindon mairhait eil neuen 
tuloio az felesegetol liotlia uttain ur zarnara foiglail-
van , mint magvasa kainak zoleit. Az verois karai sión 
eil uiuen másik zoleit. eil uiuen az Banai hegien Czo-
tiia Janois moillott 4 ökreit, 4 feioir teheneit, eig 
eltet, 7 kadait, i I hoirdot, 1 vasait, 5 zekeroit. eícc. 
Eis Kesesery alait/i visa sseroisnojoni es mairhait , 
mivoil hóig o orokois jobagia a Lojnno hoiltig Zeleme-
ry Miloisne aszónio , eis maradik nalam sóim zoik mi, 
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tojom niluuan eil nomoynna allatok, etccEx hin 
tute iudicium constitues : ego ad prior a redeo. " Ez 
valóban a' legdurvább Magyar Helyesírás , mel lyel 
mostanig olvastam. 

De mind e> mellett sem számlálhatni e' Régisé-
get a1 XV-dik Századhoz, mert Práynak saját kezé-
vel íratott egyik Kéziratában a' Pesti FŐ Oskola 
Könyvtárában, mellyet szemeimmel olvastam, ezen 
Óklevél Másolata alatt 1593-dik évszám áll , 's va-
lóban mind D o b ó F e r e n t z , mind Z e l e m é r y 
M i k l ó s , kikről az Oklevélben szó vagyon, a' XVI-
dik Század vége felé éltek. Itt tehát a' köz tiszte-
letre érdemes Férfiú emberi gyarlóságból a' feledé-
kenység hibáját követte e l , a' mi mindegyikünkkel 
könnyen megtörténhetik. így tsak az vagyon hátra, 
hogy által menjek a' XVI-dik Századot illető Ma-
gyar Kéziratokra. 

( F o l y t a t i k . ) 
Horvát István. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K Ö n y v e s m é r t e t é s. 

1) T u d o m á n y t á r . Közre bocsá t ja a ' magyar tudós társaság. 
Szerkez te t i Scliedel F e r e n c z , orv. dr . rendkiv. kir . p ro f . 
a" in. t u d . társaság ' rendes tagja. Elsu kötet . Három kö-
metsze t t e l . B u d á n , a ' magyar kir. egyetem' betűivel . 
1834. (Nagy S-ad ré ten 250 lap . ) 

Nem szándékom r e c e n s e á l n i , mert külön-
féle tárgyú tudományos folyóírásban l e h e t n e k a' 
mikhez értek, v á g y n á k a' mikhez tsak feliilegesen 
szólhatnék , — és folyóírás' recensiója t z i k k e I y e li-
k é n t szokatlan és unalmas, á l t a l á n o s a n ha-
szontalan és feliileges. A' „ T u d o m á n y t á r " első kö-
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telét tüstént megjelentekor általolvasván, benne né-
melly ollyan dolgokra találtam, mellyeknek meg-
igazítását a' könyv' végén híjában kerestem ; mivel 
ott hibákat mutató tábla á l ' a n g l a i s e nintsen, 
noha már magában a1 nyomtatásban is n e m ä 1' an-
g I a i s e elég hiba van. Híjában várám a' megjegyzett 
hibák' kiigazítását r mult esztendei többi kötetek-
ben i s ; a' második kötet megje lent , jegyzéseim sza-
porodni kezdtek , "s én velek felhagytam. Azonban 
meg lévén a' felől g y ő z ő d v e , hogy a" tudománytár* 
tudós szerkeztetője 's dolgozói jegyzéseimet rosz 
neven nem veendik , 's a' köz ügy akármelly fi-
gyelmeztetés által is tsak nyerhet , nénielly észre-
vé te l e imet , úgy mint azokat az első kötet'olvasása-
kor fe l jegyzet tem, ezennel közzé teszem. 

A' „ V e z é r l ő " — két lap — dr. Schede) úré , 
a' tudománytár' szerkeztetőjéé, 's benne elöadatik 
a' „Tudománytár'"1 tzélja 's alaprajza. A3 többek 
közt nem az tzélja a' tudománytárnak, hogy 
mit ád, eredeti, hanem minél hasznosabb legyen^ 
útat nyit tehát ezé irányos választatú utáttdol-
gozatoknak ^ vagy egyenesen más nyelvekből köl-
csönzött munkáknak i'jp." E' feltételt a* tudomány-
tár' eddig megjelent öntetei híven is köve t ik , "s 
ezért az olvasó közönség' azon része , melly a' meg-
jelent fordításokat az eredeti nyelveken nem olvas-
hatá , köszönettel is tartozik; mivel jelen tudomá-
nyos míveltségiink más nemzetekétől távol ál lván, 
a' lefordított külföldi többnyire kedvesebb lehet a' 
talán szinténúgy fordított vagy öszveszedegetett , 
de eredetinek fzímzett hazainál. E' véleménnyel ma-
ga a' tudós társaságjs egyezni látszik, mivel a' for-
dított tzikkelyek' jutalmát hat pengő forintra 's az 
eredetiekét tsak nyoltzra határozá ívenként; melly 
arányról, — ítéljenek a z o k , kik valaha tudományos 
eredeti munkák' készítésében fáradoztak és fordítá-
sokkal is foglalatoskodtak — más tudományos körül-
ményeinkben helybenhagyólag szóllani nem lehetne. 
— Nem tzélja alolírtnak szovakon gántsoskodni; de 
midőn a' magyör tudós társaságot sokan, kivált ma-
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gyárosodni kezdő idegen nyelvű hazánkfiai közü l , 
vakon követ ik; 's a' tudománytár' czélja előadásá-
ban a' közértelmesség : meg nem állhaija, hogy a' 
Szerkeztetőnek illy kitételét fel ne róvja „ a' czélt 
's a' t. szerencsés légyen minél jobban megközelít 
teni; — magától értetik sem helyes m a g á b a n 
é r t e t i k helyett. 

Az értekezések közt e l s ő : £ philosophia tár-
gya' czélja1 's hasznainak fÓbb vonalai ( v o n a t i 
he lyet t ; mivel ha f o n a l ' formájára, v o n a l jó szó 
volna i s , még akkor sem jelentene abstractumot, 1 i-
n e a m e n t u m o t , hanem concretumot) Kállay F e -
rentz rendes tagtól. (44 lap.) Sajnálni l ehe t , hogy 
a' frantz ia 's kivált görög nyelvből felhozott néhány 
szovak hibásan nyomtattattak és ki nem javítattak. 
Ez egy feliileges Pfennig Magazinban megbotsátha-
tó ; de egy tudós társaság' folyóiratában botránkoz-
tató. Az accentuátióra semmi figyelem; 's ha ez a' 
görögben némellyek' követésre nem méltó példája 
szerint elnézhető volna i s , a' frantziában tanulók 
előtt is szemet szúr: prés, ou oü helyet t , toűjours, 
clarté, trés, á "stb. a' 27-dik és 35-dik lapokon, 
je sai, je croi a' 43-dik lapon 'stb. Alig van egy 
két görög szó fe lhozva , 's már abban hiba van p. o. 
4-dik lapon ai(it\xcí xui votjxa ; 21-diken ro tv (így) ^o 
Tiáv háromszor egymás után; 39-ken Jioq ödoq, 'stb. 

M á s o d i k é r t e k e z é s : Lander fölfedezései 
Afrikában a Nigeren, fordította Tasner Antal I. 
tag az Edinburgh Review' 1832 diki júliusi köteté-
ből. ( 3 0 lap.) Minekutánna a' „Tudománytár" tár-
gyai' választását köz érdek határozza, 's t zé l ja , 
mint a' vezérszóból látható, nem az, hogy a mit 
ád eredeti, hanem minél hasznosabb legyen 
útat nyit a3 czélirányos választatú utándolgoza-
toknak, vagy egyenesen más nyelvekből kölcsön-
zött munkáknak is: óhajtható, hogy a3 szerkezteló, 
kire a' fordítandó munkák' választása as ké-
szitetése bízva van, s ezekről Ó felel érdem'' és nyelv' 
tekintetében, az academia s a9 közönség előtt, 
annyi jeles külföldi munkák- és folyóiratokból ne 
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a' Nigeren tett fe l fedezéseket , hanem reánk Magya-
rokra nézve érdekesebb értekezéseket válaszszon. 
Nem azt akarja ezen észrevételek5 írója e* megjegy-
zésével mondani , hogy je len tárgy érdektelen ; mi-
vel az ó világ'' egy egy legnagyobb folyóját , az ed-
digien ismeretlent, a' két Lander1 fáradozásai tet-
ték ismeretesebbé, 's azokról ó is gyönyörűséggel ol-
vas illy jeles fordításban i s : de tsak egy két tudo-
mányos folyóírásaitik l évén , igyekezzünk az Ango-
lok5, Frantziák' 's Németek számtalan 's jobbnál jobb 
munkáikból oliyanokat fordítani, mellyekből na-
gyobb haszon vagy nagyobb gyönyörűség hárul ol-
vasó közönségünkre. 

H a r m a d i k é r t e k e z é s : Franczia költészet 
a? XIX, században. Frantziául írta G r e g o i r e; for-
dította C s a t ó P á l m. t. társaságii. tag, a' F r a n -
c e l i t t é r a i r e ' 1833-dik 1. füzetéből. A' szép 
tárgynak szép nyelvű fordítása; — 's ámbár a' F r a n -
e e l i t é r a i r e kezemnél nem vala olvasásakor, a' 
fordító' több dolgozásairól í t é lve , hívségéről sem 
kételkedem. 

Negyedik: Az erőművek alkalmazásáról 's 
munkatételéről, írta Győri Sándor m. tud. társasá-
gi r. tag. ( 1 6 lap ) A* tudós értekező olly világo-
san és mathematikai ismereteihez i l lő renddel 
adá-elo , miben kell mind az eszközetlen mind az 
erőműves dolgozásoknak , úgy szintén egyik erőmű-
nek a' másik feletti elsőbbségét he lyheztetnünk, 
hogy előadását kevés gondolkozás 's helyes itélőte-
hetség mellett felvehetik azok i s , kik a'mechanicá-
ról tsak az oskolákban hallanak egy kevese t : mind-
azáltal nem lenne talán helytelen , ha a' mathema-
ticai értekezések , akármelly nagy hasznúak 's ér-
demitek i s , a '„Tudománytárban" ritkábban fordul-
nának-elö. — Vélekedésem szerint jobb volna a' lát-
lagosan ( horizontalster ) , — melly inkább l á t h a -
t á r l a g o s a n lenne szószerint fordítva, mivel lá l -
lagosan semmit sem je l en t , — 's a' merőlegesen 
(perpendiculariter) he lyet t , melly inkább ezt teszi 
s t e i f, a5 régi v í z a r á n y o s a n és f ü g g ő i e g e s e i\ 
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szoyakat megtartani; 's ezt a' szót : levet (factum), 
t e t t - nek , vagy t é t e l n e k , vagy t é t e m é n y n e k 
mondani. A' küléiteni ( differentiare ) talán inkább 
lehetne k ü l ö n b ö z í t e i i i , 's a'calculus difFeren-
tialis k ü l ö n b ö z í t ő , nem k i i l z í t ő , számítás, *) 

Ö t ö d i k é r t e k e z é s : Törvényhozás és er-
kölcsök* kölcsönös hatásaik o' régi népeknél, Am-
pere J . J. után a5 R e v u e u n i v e r s e l l e ' 1833-diki 
II. kötetéből Jakab István, m. t. társasági I. tagtól. 
( 3 2 lap). A' frantzia értekezés tz íme: „ L' O r i e n t 
e t l a G r e c e . F r a g m e n s d' u n e s s a i s u r 1' 
h i s t o i r e d e s l o i s p a r l e s m o e u r s . " A' ma-
gyar tzím tehát különbőz a' frantziától, mivel ez 
tsak ennyit mond : A' t ö r v é n y e k ' t ö r t é n e t e a z 
e r k ö l t s ö k b t f l (szokásokból f e j t e g e t v e ) , amaz 
p e d i g : „mitsoda hatása volt a'törvényhozásnak az 
erköltsökre, és viszont az erköltsöknek a' törvény-
hozásra , még pedig tsak a' r é g i n é p e k n é l . 

1 0 8. l a p . 2 9. s o r . A" királyt, ez isteni 's a 
kilencz fo istenség3 alkotó részecskéiből szerkez-
tetett lényt, 'stb. frantziául: „ l e ro i , cet étre cé-
leste composé de parcelles de la substance des h ű i t 
p r i n c i p a l e s d i v i n i t é s ; k t a' magyar fordítás 
tehát a'nyoltz indiai istenséget eggyel megszaporít«. 

1 0 9 . l a p . 6. s o r . A' braminők'' törvénye bár 
milly vallásos, bár milly békés, arra czélzott, 
hogy «' kchatryákat «' hadakozó szellem sót a? 

ter-

*) Egyébiránt szovakkal könnyű megbékélni , tsak hibás e ty -
mologíájok ne védelmeztessék ; az illyenekre nézve legjobb 
ok ez : „ n e m vol t ez a ' szavunk és szükségünk van r e á , 
t ehá t legyen e z . " De , a ' hibás származtatással akarni va -
lamelly szónak, nagyobb tekintete t szerezni , tzél tévesztö 
dolog marad. így jogról ezt mondan i : „ j ó szó j u s h e -
l y e t t , inert az i g a z gyöke i g , másképen j o g , " azok 
e lő t t , kik a' keleti nyelvekkel tsak kevéssé is isméretesek , 
helytelen á l l í t á s ; de ha ezt m o n d j u k : , , j o g szóval élek 
j u s he lye t t , mivel ezen régi szó j o b b k e z e t t e s z , v a -
lamint b a l o g b a l k e z e t ; a ' jobbkezet pedig és just több 
nemzetek egy szóval nevezik : " illyen oknál fogva szíve-
sen élek a1 j o g szóval. 
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természeti erő" elgyengítése által is elnyomhassa. 
Látni v a l ó , hogy ez semmit sem tesz; frantziául: 
„la loi des brahmes , tonte rcligieuse , toute paci-
fique (egészen vallásos, egészen békés) a cherché a 
établir la Subordination des Kchatryas par 1' affai-
blissement de P esprit belliqueux, mérne de la force 
physique. u Ha b á r m i l l y - e l kellene fordítani, így 
állana: toute religieuse, toute pacifique qu1 e l f e s t ; 
de itt úgy semmi értelme nem lenne. 

1 1 0 . I. 16. s. Megtagadták tőle (Indiában az 
asszonytó l ) az egyenlőséget, mert kegyetlenségé-
től tartottak. Frantziában : „P égalité lui a été re- • 
f u s é e , parce qu'on redoutait sa t y r a n n i e." A' k e-
g y e t l e n s é g szónak; látni v a l ó , hogy itt nints 
helye. 

1 1 0. 1. 3 2. s. „ Micsoda szerből legyen kö-
pönyege" Frantz. „de quelle étoft'e dóit étre son inau-
teau." E t o f f e , szövet, Zeug — s z e r , instrument. 

1 1 0. I. 3 8. s. Végtére meghatározza a sír-
jánál teljesítendő szertartásokat is. Tehát e' tör-
vény még születése előtt 's innen egész haláláig 
uralkodik az emberen. Frantziául: Enfin , elle desi-
gnéra les rites qui doivent 'saccomplir sursa tömbe. 
Ains i , avant la naissance et p a r d e l á l e t ré -
p á s , T homme est gouverné par cetté lo i . a Tehát 
így kelle vala fordítani halálán túl, nem egész 
haláláig; a1 mit könnyű fett. volna az „avant la nais-
sance44 ellentételből is észrevenni. 

í 1 1. I. 4. s. De lássuk , ha épen itt, hol 'stb. 
Frantziául: „mais examinons si la mérne oü u etc. 
„de lássuk, ha v á l j o n m é g o t t i s h o l " ezt te-
s z i , és különben nintsen értelme. 

1 1 4 . I. 2 1 . s. Milly rosszul használtatik né-
ha e' szó: társas, e1 helyett: társasági, megtet-
szik ezen helyből: Ime egy a? braminokat meg-
előzött társas elem. Mitsoría az a? t á r s a s e l e m ? 
Nem lehet rá más felelet ennél: „el lenkezője a1 társ-
talannak, — a' minek társa van." Lehet gondolni, 
hogy a s o c i a l van társas szóval fordítva; fr. 

Tud. Gyújt. V. Köt. 1835. 8 
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,/voila donc un é lément social antérieur aux brah-
mes etc." 

1 1 6 . 1. 13. s. Azt mondók, hogy az elsőkor-
ban , azon ember, ki valamelly nagy bűnössel szö-
vetségben vala , kényszeriteték elhagyni hazájáttfc  

's a' t. Ezt bizony még sem a ' ford í tó , sem Ampere 
nem m o n d « , — „ainsi , il est dit que , dans le 
premier áge , un bomme ele." „hasonlókép ( v a g y , 
így ) a z m o n d a t i k , v a g y a z t m o n d j á k , hogy 
's a' t." 

1 1 7.1. 4. s más részről egy józan, tüzes nép 
's a' t. Frantziául: „ d e 1' autre part un peuple 
s o m b r e (nem s o b r e ) , energique etc." A' zs idók-
ról van iit s zó , kikről azt mondja Ampere, hogy 
az indiaiakkal el lenkező charakteriiek; nem mond-
hatott tehát j ó z a n t a" zsidó charakterröl ellenté-
telben az indiaival , mellynek bizonyosan főbélyege 
a' j ó z a n s á g . S o m b r e , szomorú , komor. 

1 1 7 . 1. 9. s o r . „Olt egy vándor nép, melly 
keblében hordozza a' törvényt<f A m p e r e nem azt 
mondja , hanem: „lá un peuple voyageur, portant 
a u m i l i e u ( l e l n i une loi etc." — m a g á v a l 
v a g y k ö z é p e n h o r d v a egy törvényt, mel ly 
's a' t . ; hordozta-é kebelében , ez más kérdés. 

1 1 7 . 1. 1 5. s. „Két ellenkező elv, két szem közt 
álló vég pontjai az emberi gondolkozó tehetségnek; 
t. i. az elvont egység's valódi egység 3 pantheismus , 
világ isten és éló isten." A' p a n t h e i s m u s után té-
tessék t h e i s m u s , melly szó kimaradt a* fordítás-
bó l ; különben nintsen é r te lme a' magában állópan-
theismusn&k. 

1 2 2. 1. 1 9 . s. „Igy mély bölcsességgel iparko-
dott ( M ó z s e s ) megmenteni Izrael nemzetiségét! 
„ A m p e r e : „C' est ainsi qn' avec une profonde 
sagesse et une indépendanóe d' esprit superieure, il 
fait la part de la contagion pour i' ari éter et sauver 
«1 ii naufrage tout ce qu' il en peut s a i n e r , la na-
tionalité d' Israel." 

1 2 7. 1. 5. s. „Azt akarók felállítani, hogy ott, 
hol a törvény vallás' nevében uralkodik az erkölcse-
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ken egyes esetekben az erkölcsök szokták módosítani 
a' törvényeket\(i Ampere nem ezt akará felállítani, mi-
vel tudta, hogy 'ott hol a' törvény nem a' vallás nevé-
ben uralkodik az erköltsökön , még inkább megtör-
ténik , hogy egyes esetekben az erköitsök módosít-
ják a* törvényeket'; hanem azt akará megmutatni , 
h o g y m é g o t t i s , hol a' törvény vallás' nevé-
ben uralkodik az erköltsökön, megtörténik, hogy 
némelly körülményekben az erköitsök módosítják 
a1 törvényeket A m p e r e : „je voulais établir q u e 
1 a m é m e ou la loi cömmande aux moeurs au nőni 
de la réiigion etc.44 

1 2 8 1. 4. s. SiMi ímszná az izlamismusnak egy 
híve' megszabadításából, a; vérboszuló nem tartozik 
elfogadni a' pénzt, és kívánhatja , hogy a3 gyilkost 
szabad tetszésére adják ki.'c Az ez előtti pontban 
mondja Ampere , hogy a' koránnak azon engedmé-
n y e , melly szerint a* gyilkosságért e g y f o g o l y 
m u z u l m á n ' k i s z a b a d í t á s a á l t a l eleget lehet 
tenni , a ' h i t terjesztése miatt van: nem kérdhető 
tehát , hogy mi haszna az izlamismusnak egy híve 
megszabadításából. Sót azt mondja : „quelques avan-
tages que retire 1' islamisme de la délivrance d'uu 
f idéle , le vengeur du sang peut refuser la cornpen-
sation et demander qu' on livre le meurtrier á sa 
merci." 

1 2 9. 1. 2 8. s o r . „Mint az elsőben (Indiában), 
úgy itt is (Egyiptomban) látunk néposztályokat, mel-
lyeket Heródes bizonyos öröklött foglalatosságokra 
szentelt fajoknak nevez.íe Heródest mondani H e r o -
d o t u s helyett olly h iba, mind a' fordítótól mind a' 
szerkesztetőtöl , (ha meg nem igazítalott ekkor ig , 
a' correctorra nem is lehet gyanakodni), melly j ó , 
ha tsak köztünk marad. De ez is érthetetlen : hogy 
azon néposztályokat Heródes bizonyos öröklött fogla-
latosságokra szentelt fajoknak nevezi. Ezt mond-
ja A m p e r e : „Mint az elsőben úgy itt is nép-
osztályokat látunk, mellyeket H e r o d o t u s nem-
zetségeknek (yevsu) vagy fajoknak nevez , mel lyek 
magokat bizonyos öröklött (firól fira szálló) foglal*-. 
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tosságokra szentelték, (szánták) ; frantziául:" comme 
dans la prémiére nous voyons ici des castes qu' 
I l é r o d o t e appelle des races vouées á certaines 
occupations héréditaires." 

1 3 0. 1. 13. s. ,,.1 halálnak azon eloérzése , 
melly az egyiptomiak' egész életét elf oglalá." Frantzi-
áúl: c e t t e p r é o c c u p a t i o n d e l a m o r t qui 
dominait la vie entiére des Egyptiens etc." „A V ha-
l á l l a l v a l ó e l ő r e f o g l a l a t o s k o d á s mel ly 
's a' t ." Nem szükség említeni , hogy a* h a l á l n a k 
e l ö é r z é s e egészen m á s , mint a' vé le való e l ő r e 
f o g l a l a t o s k o d á s , róla való e l ő r e g o n d o l -
k o d á s , melly a* komor vérű egyiptomiak' külö-
nös foglalatosságát tette. 

1 3 0 . 1. 16. s. „Ä* halálf'on kezdve, mellyeket 
(h a I á 1 f Ó nem nomen collectivum , és í gy : m el-
1 y e t ) innepi alkalmaknál a' vendégek' felvidítására 
szokás vala előhozni." Ez szokás vala köznapi alkal-
maknál is a' v e n d é g s é g e k f e l e t t , ' s A m p e r e 
is tsak ezt mondja: „depuis la téte de mort qu' 
on apportait a u m i l i e u d u f e s t i n pour exciter 
les convives ä la joie ," 's a' t. 

1 3 0. 1. 3 8. s. j,Jelenleg fontos munkák vannak 
toll alatt a' perzsa régiségekről. A3 perzsáK eredetéig 
nem lehet e' kevéssé ismert földön felkalandoznia" 
nélkül, hogy el ne tévedjünkFrantziául: , ,D' impor-
tans travanx se préparent ence moment sur les anti-
quités p e r s a n e s . J u s q u á c e q u ' i l s a i e n t p a r u , 
on ne peut s' aventurer sur ce terrain mai connu 
sans courir le risquc de s' égarer." J u s q u ' á c e 
qu' i l s (t. i. ces importans travaux, érti leginkább 
a' még akkor élt C h a m p o 11 i o n' munkáit) a i e n t 
p a r u „még azok a' fontos munkák meg nem jelen-
nek nem pedig „még a' perzsák meg nem jelen-
tek" vagy „a* perzsák' eredetéig." 

1 3 1. I. 3 1. s. „Több törvényei lázadást indítán-
áanak , ha erkölcsök által előre elkészítve nem valá-
nak." Milly hibákat ejthet a' „ v o l n a " elkerülni 
akarása! Mitsoda n y e l v , és mitsoda logicaengedhet 
illy idokövetkeztetést? Ampére ezt mondja: „plusi-
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eure de ses lois eussent r évo l t é s o n t e m p s , si el-
les n' eussent été p répa rées par ies m o e u r s . u „ T ö b b 
tö rvénye i (Zoruas te rnek) fe l lází tot ták volna k o r á t , 
h a azok előre e lkészí tve nem le t tek volna a z e r k ö l -
tsök ( s z o k á s o k ) á l ta l ." 

1 3 2. 1. 2 6. s. „Kétszer foglalák-el a vad népek 
(a* chinai birodalmat) , 's ez is kétszer gyozé ama-
zokat le." Nem azt akará mondani A m p é r e , mivel 
tudta, hogy a" vad népek (Mongolok) kétszer foglal-
ták ugyan el Chinát, de ez több ízben is legyőző 
azokat ; hanem a' chinai birodalom' viszontagságit 
említvén ezt mondja, „ k é t s z e r h ó d o l t a t o t t 
a z m e g a' v a d n é p e k t ő l , 's k é t s z e r g y tí-
z é - l e ( k e l l e l e g y ő z n i e ) a' d u r v a s á g o t , k í 

Frantziául: , ,deux fois il (cet empire) a été vaincu 
par les barbares, et deux fois il a vaincu la bar-
b a r i e." 

1 3 2* I. 3 4. s. „Ce fond (des ancienues morurs 
de 1' empire chinois) est aujourd'hui bien altéré, 
hien corrompu sans doute , mais il est reconnais-
sable m é r n e á c e t t e h e u r e , au sein d ' u n e c i v i -
lisation décrépite, comme les traits characteristiques 
du visage de 1' enfant peuvent se iire e n c o r e sur 
la pbysionomie décomposée du moribond." Az utol-
só felét a' fordító így adá : „mint a' gyermek- arczá-
nak churakteres vonásai a3 haldokló elváltozott képen 
ismét feltalálhatók." Látni való , hogy itt az „ismét' 
nek nintsen he lye , a' mi eléggé kitetsző is volt a' 
hasonlatosság' első részebéli „ m é r n e á c e t t e 
h e u r e u ből . De különben is e n c o r e nem „ismét" vt 
je lent , ha tsak a'játékszínen nem, az ismételtetéskor, 
midőn alatta értődik :„encore u n e f o is.41, D e c o m-
p o s é sem elváltozott,—melly szóval most A m p e r e , 
midón az el nem változást akarja megál í tni , nem 
is élhetett , — hanem f e l o s z t o t t . 

13 3. |. 6. s. „Mi látványt mutatnak Chou-King 
legrégibb történetírónak első fejezetei." A' chinai törté-
netekben könnyebben megbotsátható a' hiba, nem úgy 
mint a' görögökben; de valamint azt fentebb el le-
hetett volna kerülni a' szerző' szavai5 hív fordításá-
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val , úgy itt is. A m p e r e szavai: „quel spectaele 
nous présenteut les prémiers cliapitres du Chou-
Miiig, SOn plus ancien livre historique?" C h o u -
K i n g e t tehát , a' Confuciustól szerzett vagyis in-
kább összeszedett legrégibb történeti könyvet , a* 
fordító tÖrléi lebír ónak nevezi. Ezen annyival inkább 
lehet tsudálkőzni, mivel 1) lentebb nyiiván mond-
ja A m p é r e : „l i (Confucius) recueillit les anciens 
r i tes , les anciens chants , les anciennes m a x i m e s , 
les histoires des prémiers temps. Y o i l a c e q u e 
c o n t i e n n e w t l e s c i n q k i n g s d ö n t i l e s t 
l e r é d a c t e u r.fc4 2 ) Többször említi A m p é r e , 
„chapitre d u Chou»King ," láthatá tehát a1 fordító 
a' meghatározott névszótskából, hogy itt nem ember 
névrő l , hanem könyvről van szó , t, i. „chapitre 
du ( l ivre) Chou-King." Ha Chou-Kinget A m p é r e 
is embernek tartá v a l a , így mondotta volna „ d e 
C h o u K i n g , " valamint „ d e C o n f u c i u s u n e m 
du Confueius; mert itt a' ,,le Tasse , le D a n t e , le 
Camoéns 's a' t, analógia nem alkalmaztatható. 

1 3 3. 1. 2 2. s. „Az uralkodás' 9 szabályi közt 
cl só ci gyümölcs 3 második ci jószág' szabálya ^sa t." 
Frantziául: „des hűit régies du gouvernement la 
premiere est celle des fruits , la séconde celle des 
biens" — és így a1 fordító a' n y o l t z a t ismét k i -
l e n t z n e k mondja, 

1 3 4. 1. 4. s. „Alikor kezdi)elöli a' fejetlenség' és 
felosztás' időszaka, mellyet helyeseit neveztek China' 
közép korának 's épen olly hosszan tartott, mint a 
frarwzicrkéJ-* A z igaz , hogy a' Frantziák' k ö z é p k o r a 
jrem tartott annyi ideig, mint talán a' m i e n k ; *s 
ennél fogva meglehetne különböztetni az ó közép 
korukat, több európai nemzetekétől : de A m p é r e -
n e k bizonyosan nem vala illy tzél ja , ő ezt mond-
j a : „alors commenca cette époque d" anarchie et de 
riivisions qu'on a justement noinmée le moyen áge 
de la Chine, et qui fut ausbi-long q u e l e n ő t r e , " 
„mint a' mienk" az az Európaiaké, E* hibába ismét 
nem esik a' fordító, ha A m p e r e ' .»závár foriííije> 
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1 3 5. I. 27. s. „Hasonló jelenet tánt fel Mancm' 

foglalásai után'& a3 t." M a n t s u nem ember'neve, 
hanem nemzeté ; ezen hiba ismét fedve marad, ha 
a1 fordító A m p e r e 3 szavait fordítja: „le mérne 
spectacle se . reproduisit lors de la conquéte d e s 
M a n t c h o u x . u 

13 8. I. 5. s. }iA fiúi engedelmességből szárma-
zik az atyai hatalom ; tehát fiait vagy unokáit meg-
ölheti az ember 70 ütésért, egyet egyet; de ki nagy-
anyjára emeli kezét, hat száz ütést kap." A' szülő-
ket , és így a' n a g y a n y á t is , megverni , vagy rá« 
jok kezet emelni , minden rnívelt népnél fő vé tek; 
's nem is akará A m p e r e ezt mintparadoxont meg-
róvni. 0 ezt mondja: „ D e 1'obéissance filiale découlo 
la puissance paternelle: ainsi on pent tucr ses 
fils ott ses petit-fils pour soixante-dix cottps par téte, 
mais si on léve la main s u r s a b e l l e - m e r e , o n 
recoit s ix cents coups." B e l l e - m é r e vagy anyóst, 
napát, vagy inkább m o s t o h a a n y á t je lent; 's így 
t e t sz ik -k i , hogy az utolsó büntetés az elsővel öszve-
hasonií tva, aránj'talan. 

E' fordítás' vizsgálatába bővebben ereszkedtem, 
mint a' többekébe, 1) mivel az eredeti frantzia ke-
zemnél vala, 2) mivel recenseálni nem akaró szán-
dékom ellenére is meg nem álhatám, hogy nagy hi-
báit elő ne adjam akkor , midőn sajnálkozva néze-
getem azon kezeim közt lévő kéziratot , mel ly hív 
fordítás frantziából, jó magyarsággal í r t , 's a1 tud. 
társaságtól el nem fogadtatott. A1 vizsgáló tagnál a' 
fordító jobb magyar; de ha erről kétség volna i s , 
bizonyosan tudom, hogy sokkal jobb f r a n t z i a , — 
mert a' vizsgáló tag, mi nálunk nem újság, r ^ s z 
f r a n t z i a. 

H a t o d i k é r t e k e z é s : „Z a m b o n i' ö r ö k-
m o z g ó j a" Cz a m b e r t J á n o s t ó l , 's reá „ é s z -
r e v é t e l e k " ' G y ő r y S á n d o r m. t. társasági 
r. tagtól , 8 lapon, egy köremetszett táblával. 

H e t e d i k : „ A z a r á b i a i B e d u i n o k é s 
\Y a h a b i a k u a' Bulletin uni versel des sciences 
1831. Sect. 6 Nro i szerint , P e t r o v i es F i i dr s k 
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m. t. társasági r. tagtól fordítatott (15 lap). Ha a1 

2-dik értekezés nem fe l e l t -meg a' vezérszó' e' sza-
vainak : „a tárgyak' választását köz érdek határoz-
za" 's i smét: „a' czél nem, az, hogy a mit adunk, 
eredeti, hanem minél hasznosabb legyen:" még ke-
vesbé felel - meg je len értekezés, melly nem tsak 
érdektelenebb tárgyú amannál, de nem is eredeti 
angol forrásból, mint amaz, hanem a'„Bulletin uni-
versel des sciences" rövid kivonatjából fordítatott , 
mellyet az felülegesen vont-ki a1 Iondoni afrikai tár-
saságtól , a 'korán elholt B u r c k h a r d t angol uta-
zó' irományaiból közrebotsátott „ N o t e s o n t h e 
B e d o u i n s a n d W a h a b y s " (London 1830. i . ) 
tzímű munkából. —- A' történetírónak a' legnagyobb 
pontossággal kell é ln ie , nem mondhatja tehát ezt 
147-dik lap on : „Burckhardt meghalt Kahirobati 1815-
bén harmincz esztendős korában" 's 160-dik lapon : 
„Készül tehát (MehemedAIi) teljes erejével, 's 1816-
bau második fiát, Ibrahim páséit, er Ós haddal, 
fővezérül s olly meghagyással küldi Arabországba, 
hogy a wahabiakat addig üldözze , míg tökéletesen 
megrontja. Itien szakad vége Burckhardt' elbeszélésé-
nek 'stb. B u r c k h a r d t 1815 - ben hal - meg , 's 
azt is beszél i , „ h o g y Mehemed Ali 1 8 l 6 - b a n Ibra-
himot Arabországba küldi." Talán így kellett volna 
mondani: „Készül tehát teljes erejével , 's s z á n -
d é k o z i k 1 8 1 6 - b a n második fiát Ibrahimot Ará-
biába küldeni ' s tb . u A' B u r c k h a r d t ' e lbeszélése , 
ki 1815-ben meghalt , ennél egyebet nem foglalhat 
magában. 

Nyoltzadik ér tekezés : ,,A' t a p a s z t a l a t i I é-
l e k i s m e r e t b o l (talán inkább lélektudományból) 
l e h o z o t t s z é p t u d o m á n y " Nyíri István m. t, 
társasági r- tagtól ( 2 0 £ lap). 

Kilentzedik : ,,A' f ö l d' t h e o r i á j a A m p e r e 
s z e r i n t " a' Revue universelle' 1833-diki 2-d. kö-
tetéből S c h e d e ! F e r e n t z m. t. társasági r. tagtól. 

Az „értekezések" után- következnek: „ V e g y e 9 
k fi f I é s e k , " mellyek közt első helyet foglalnak 

ö I f v ti e z é 3 e k . u — „ A' d é 1 s a r k 1 s z á 1 a z-
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f ö l d . " ß i s c o e kapitány' útja a déli tengeren 
1830-diki Julius 14-dikét<ji fogva 1832-dik esztendő' 
közepe tájáig. Olvastatott ezen értekezés Londonban 
a1 kir. geographiai társaság' 1833. febr. 11-dikei ülé-
sében , 3s fordítatott B e r g h a u s ' „Annalen der 
Erd- Völker- und Staatenbunde4* (Berlin 1833. Nro 
97. 98 ) tzímű munkájából. Név nintsen alatta, és 
így a' szerkesztetónek kell fordítójának lennie , a' 
mit a' v e z é r s z ó b ó l is felhoztam illyen helyek,— 
2 0 2 d i k l a p o n : „Biscoe kapitányt semmi sem tar-
tóztathat á DK. felé fekvő czélja" közelítésétőlff és 
204-d i k l a p o n : „Több napig szüntelen fáradoztak, 
hogy megközelíthessék azt(t — mutatni látszanak. 
Mér-ólom miért nem m é r ó ó l o m , és súly mér ü, 
idő mérii, miért nem s u I y ni é r o , i d ő m é r ő ? Itt 
a* személynek s eszköznek más végzetet adni feles-
leges. 

Következnek „ L e v e l e z é s e k / 4 „Pe í i ov i c s 
Fr idr iknek , a' m. tud. társaság' rendes tagjának két 
levele a' külföldről." I-sd Berlin, nctober12-d.1833. 
Hogy a' levelet író nem a' legjobb magyarsággal él 
e' l eve le iben , ( de azért talán jó magyar) tanúi il-
lyen k i fe jezése i : ,, édes hazánk? történetírását illető 
vizsgálatimat Prágában kezdém gyakorlani. iVíit tesz 
vizsgálatokat gtjakorlani? és szóról szóra fordítva-
l e , in el ly i k nyelvben tesz ez valamit í — ,}Birom is a 
szíves tisztviselők' igéretét." „Sietett útnak készülnifí 
semmiféle nyelven sem jó. 

j,Prágában egy corvinianus codexet találtam a 
főiskola* könyvtárában.i( Nem is gondolhatni, hogy 
P. úr ezen corv. codexet bőven fel ne jegyezte vol-
na; de itt a' t. társasághoz írt levelében is i l ly ne-
vezetességtől , mellynek megemlítését a' tá r s a s á g . 
és — minekutánna itt e' levelek közöltetnek — a' 
n a g y a k a d é m i a , a3 közönség is méltán várhatá, 
egy két sort sajnálni , megbotsáthatatlan hiba. Szin-
tén így van ide v e t v e : ,,Drezdában — corvinianus 
codex -— három darabnál több bizonyosan nincsen. " 
Éppen illyen fajta mind a z , mit a' Jénai fóoskola' 
könyvtáráról emlí t , kivált ezek: „ cs még valamd-



( 100 ), 
lyik oláh vajdának valami magyar senátorhox írt le-
vele vagyon" mitsoda útazó (bizonyosan nem biblio-
graphus) szájába illenek ? és mitsoda emberhez (bi-
zonyosan nein „tudós társasághoz") írt levélben fog-
lalhatnak helyet? Ismét: 3)corvinianus codex is csak 
egy." A' „ l i p c s e i " tz ikke ly után is így van oda 
hajítva : „van egy példány Chronicon budense " mint-
ha a* H e s s 1 chroniconja ol ly úton útfélen található 
dolog volna. A' lipsiai városi könyvtárban i smét: 

egy corvinianus codex is vagyon" de hogy mitsoda, 
azt tsak a' levélíró tudja. 

R é g i s é g . — Ó m a g y a r L i t e r a t u r a . 
A' Nagyszombati c o d e x , 1490—1527. 
Magyar t. társasági rendes tag L u c z e n b a c h e r 

J á n o s úr i l ly tzímu nagy betsű magyar kézirat-
ból j,Codex Hvngaricvs Evangeliorvm , Sermonvm de 
An. 1527 .^ közli Sz. László király'legendáját vagy-
is é l e té t , hűséggel, írásának kőbe metszett hason-
mássával, jeles világosító jegyzetekkel . Ezen codex 
vastag papiroson negyedrétben íratott , 335 levél-
ből áll , 's mint L. úr helyesen mondja „nyelvünk* 
változásainak és az egyházi szónokság" történeteinek 
jeles emléke" hajdan a' nagyszombati érseki semi-
naríunf könyvtárában őriztetett , 1814-től fogva pe-
dig a' magyar nemzeti museumét ékesíti . Szerzője 
carthusianus szerzetes vala. — Ha azt nem mondom is 
a' mit egy tiszteit barátom, „hogy a' Tudománytár* 
megvételét t s a k ezen értekezésért nein bánta-megu 

vagy a1 mit egy másik „hogy ezen codex ismerteté-
se s a' reá tett jegyzetek a' Tudományos Gyűjte-
ményben, je len szerkesztetése alatt, méltóbb helyet 
foglalnának : " annyit bátor vagyok állítani ,hogy 
íí Tudománytár I-so kötete t s a k ezen értekezésért 
is méltó n* megszerzésre 's hogy ez 's efféle munkák 
a* tudománytárban igen előkelő helyet foglalnak. 

22H-dik lapon : „ J e l e n k é z i r a t b a n n e i n 
egyszer találtatik nál kiil, nélkül helyett, 
i I l y e n e k : zaamnal ky l. Ew nalanal kyl zerny 
nem lett. (S ine ipso factum est nihil. Evang. Joan. 
c. I. 3 . ) " Igenis, nal kyl találtatik, valamikor 
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isaiv a' n á l vastag magánhangzó után tétet ik; de 
nel kyl álí gyenge vocalis után mindég, p. o. je len 
legendában: hyreenel kyl, seghedelemnel kyl; a* 
mel ly kiilömbség igen természetes , mivel hajdaná-
ban a' „ n é l k ü l " nem egy szó vol t , hanem ke t tő , 
zaamnal kyl az az s z á m ná 1 k i vii 1, hyreenel kyl 
az az hírénél kivid; akkoron tehát az öszveragadó 
n á l vagy n é Inek meg kellett azon szó hangjával 
egyezn ie , mellyhez ragasztatott. 

További tartalma: A' m ü n c h e n i m a g y a r 
c o d e x 1 4 6 6 - d i k r ó l . Formája nagyobb nyoltzad-
r é t , a'textus két oszlopban goth betűkkel írva száz-
nál több lapot t ö l t - b e , 's a' négy evangelista' ma-
gyar fordítását foglalja magában, mellyet kalendá-
riom eloz-meg. — M a g y a r n y e l v ' u d v a r i d i -
v a t a Erzsébet Albert özvegye' udvarában. Amazt 
fe l fedezé Fejérvári Miklós úr a' bajor kir. könyv-
tárban ; ennek nyomaira akadt Czech János úr a' 
bétsi ts. könyvtárban találtató 16 lapnyi német kéz-
iratban. — M a g y a r n y e l v ' ü g y e . — N é p n e v e -
l é s . — J u t a I m a k. — A l a p í t á s o k . — M ű v é -
s z e t e k . — A' m a g y a r t u d . t á r s a s á g * k ö n y v -
t á r a g y a r a p o d á s a i . 

Losonczi Farkas Lajos, 

l í ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s ni é r t e t é s. 

1) Li tera turgeschichte der Griechen und R ö m e r , nebst Anhang 
von synchronistischen Tabel len über die S t a a t e n - , Lite-* 
r a t u r - und Kunstgeschichte beider Völker . Vorzügl ich 
zum Gebrauche der akademischen Jugend und angehender 
Gymnasial-Professoren und P r iva t l eh re r . Von F r a n z F i -
<• k e r , Professor der classischen L i t e r a t u r und Aestbetik an 
der Univers i tä t zu W i e n . Zwei t e vermehr te und verbesserte 
Auflage. W i e n , bei Carl G e r o l d , 1S35, 8-.ad r é t b e n , 
1 — X X , és Ö83 oldal. Az ára 3 for. pengő pénzben. 

Mint a' földet holmi gyomtól és gizgaztól a' 
gondos naveiés tisztítja m g , s termékenyebbé té-
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s z i : úgy a' s e í d u i ő ifiuság eszét a' vad t évedések tő l 
's f e n é k t e l c n gondo lkodás tó l a' Classicus í rókka l 
l ioszszabb idóig fo ly ta to t t t á r sa lkodás leg inkább meg-
ő r i z h e t i , m e l l y által nem tsak a ' s zemek hozzá 
s z o k n a k a" t i sz ta l á t á s h o z , 's egy út ta l a ' j ózan í té-
lő tehetség is k i f e j l i k 's megerősödik : H a n e m egy-
s z e r s m i n d a' Sz ív és É rze l em is sze l ídü lve lépik az 
ember i é l e tnek n e m e s e b b pá lya fu tá sá ra . Midőn el-
lenben a* Classica L i t e r a t u r a t sak s z ó t u d o m á n y , 's 
f ő k é p e n e n n e k , vagy a m a n n a k a ' r é g i n y e l v n e k éke-
sebb k i fe jezése i t ha jhászsza , a k k o r b i zonyosan hi-
báson g y a k o r o l t a t i k . 

H a a ' Magya r His tó r ia Li te rár ia úgy el volna 
k é s z í t t e t v e , a ' m i n t azt í rn i ke l lene és l e h e t n e , 
senki sem k é t e l k e d n é k megval lani a3 H u n y a d i Má-
tyás Kirá ly a l a t t , 's még egy időig halála u tán is 
fo ly t i d ő s z a k a s z r ó l , hógy akkor Őseink nagy gond-
dal gyakoro l t ák a ' Classica L i t c r a t u r á t , 's ö römmel 
l á tha tná m i n d e n k i , minő komoly és t e r m é k e n y í t ő 
ösvényén k ezde t t ek e l indu ln i a* T u d o m á n y r a nézve 
Atyá ink . Az e lőbbi durvaságo t míve l t ség és fölemel-
k e d ő ts inosodás vál tot ta volna is f ö l , ha a1 szeren-
tsét len Moháts i Veszede lem a ' nagy t ö r e k c d é s r e ki-
i r tó veszélyt n e m eresz te t t vo lna . 

Az e lőbb ihez köze l í tő Időszakasz ná lunk soha 
sem tűn t t öbbé föl. É l e d e t t ugyan di tső Mária 
Theres i a u r a lkodása a l a t t a ' Classica L i t e r a t u r a érán? 
v ise l te tő h a j l a n d ó s á g ; de erős g y ö k e r e t , néhány 
egyes T u d ó s o k a t k i v é v e , nem igen v e r h e t e t t : 
m i n e k nem kis oka vol t közö t tünk b izonyosan az 
i s , hogy a ' Görög Classica L i t e r a tu ra m e z ő j e t s ak 
n e m egészen par lagon hagyato t t . S z e m e i n k Romu-
lus és R e m u s o n túl látni nem t a n ú l t a k , 's így épen 
azokka l nem va láuk nagyobb e s m é r e l s é g b e n , k ike t 
a ' Rómaiak m i n d e n lép ten n y o m o n tsak köve tn i 
a k a r t a k . 

Mineku t ána m i n d e n t s inosodo t tabb Európa i 
Nemzet az ú j a b b időkben épen a ' Görög és Római 
Classica L i t e r a t u r a kedvé lése által l épe t t a*' déli 
pon t f e l é : Ú^y vélem n e k ü n k sem lehet e lhagyni 
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e' S t ú d i u m o t , 's Iia e l h a g y g y u k , lakoln i fogunk bi-
z o n j o s a n ére t te . Úgy de épen ez a z , a J mi vagy alig 
g y a k o r o l t a t i k , vagy nem eléggé gyakoro l t a t ik kö-
zö t tünk . Mi nagy lehet így belőlünk ? én azt m é g 
tsak g y a n í t a n i sem tudom. 

Ó h a j t a n u n k kel l t e h á t , hogy it t jov í tás t ö r t én -
j é k , vagy legalább magános igyekeze tek által k ipó -
to l t a s sék , a' hol v a g y o n , a' köz nevelés héánya . Az 
u tóbbik ese tben nem utolsó segéd eszközül és ve -
zérül 's vezetőül szolgálhat F i c k e r Urnák i t ten meg-
esmér te te t t jeles és hasznos Kéz i K ö n y v e a ' Görög 
és Római Classica Li te ra turáró l . 

Az é rdemes S z e r z ő , előbb az Olmütz i L y c e u m -
ban a ' Classica L i t e r a t u r á n a k , mos t pedig a" h í res 
Bétsi F ö Oskolában a' Classica L i t e r a tu ra és Aesthe-
t i k á n a k rendes Ki rá ly i T a n í t ó j a , azon r i tka , f á r a d -
hata t lan és megkülönbözte te t t szorgalmú O k t a t ó k 
közé t a r t o z i k , k ik Hal lga tó ikat nem üres s zovak-
k a l , h a n e m bő esmére tekkel gazdagabbí tva e resz t ik 
el a ' súlyos Polgár i É l e t b e ; a ' k ik oda v e z e t i k 
t a n í t v á n y a i k a t , honnand sa já t e r e j ü k által is m á r 
maguk tehe tnek fontos e lőmeneteleket . Melly sze-
ren tsés az ollyan I f iu , ki tanulás i pá lyá ja a la t t an -
nyi a d a t o k k a l m e g e s m é r k e d h e t i k , mennyi e' bő es-
m é r e t ü í r ó n a k munká j ában fö l ta lá l ta tha t ik ! — Pe-
dig e ' Könyv t sak egy h a r m a d része azon nagyobb 
M u n k á n a k , mel lyet Szerzőnk i l ly tzím a la t t m á r 
e lőbb közre bo t sá to t t : „ Anleitung zum Studium der 
griechischen und römischen Classiker in seinem ganzen 
Umfange. Wien und Triest, 1 8 2 1 — 1 8 2 5 . 8 - 0 / — I I I 
TheilSe A' k ö n y v , mel lynek tz ímét folebb l e í r t a m , 
e ' n a g y o b b m u n k a második Köte tének ú j a b b és meg-
bov í t t e t e t t k iadatása . Va jha s o k a n , igen sokan ol-
v a s n á k közö lünk a k á r az e g y i k , akár a ' másik 
M u n k á n a k kel lemes rendii és előadásu t a r t a l m á t ! 

Horvát István. 
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III. 
Tudományos Je lentések. 

1. Ä' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 
Magyar tudós társasági je lentés . 

A ' társaság költségével megjelentek közelebbről L o n d o n -
ban nyomta tva 1834ben , , A' természetes számok Loga r i t hmá í 
4 tő i 108,00Üig. Szerkezteté Babbage Káro ly escj. m. a . , a ' 
ma thes i s ' lucasian professora a ' cainbridgi egyetemben ; t ö b b 
tudományos academiák' 's a ' magyar ludós társaság' lev. t a g -
j a . — S te reo typ harmadik kiadás. Készül t Nagy K á r o l y ' , a ' 
m . tud. társaság lev . 's az ainer. pl i i los. társaság r . t ag ja 
felügyelése a l a t t . " 

Z ö l d p a p i r o s o n , magyar angol 's ne'met előszóval 
és bevezetéssel lévő pé ldány ' dia 5 pengő for in t . Magyar és 
angol vagy magyar ps német te l lévőé 4 for . 45 kr. peng . 
Egyedül magyar előszóval és bevezetéssel 4 for. 30 kr. — 
S á r g a p a p i r o s o n l é v ő é , magyar angol 's német előszó-
v a l "s bevezetéssel 4 for . 45 kr. Magyar angol vagy magya r 
néinet előszóval 's bevezetéssel 4 for. 30 k r . Egyedül magya r -
r a l 4 f r . 15 kr . — F e j é r p a p i r o s o n l é v ő é , magyar és 
néinet előszóval 's bevezetéssel 4 for. Egyedül magyarral 3 
for . 40 kr . — Talá l ta t ik a ' könyv Pesten Eggenbeiger József 
könyváros ú r n á l } kitől az országbeli más könyvárosok is meg-
v i t e the t ik . 

Budán , Ápri l is 2dikán 
A' t i toknok által . 

Magyar tudós társasági jelentések. 
I . Addig is , míg a' magyar tudós társaság a ' nagy m e -

g j á r szótár t min t egyik fő t á rgyá t maga készí thet i e l : orszá-
gos közkívánat ra következő czíinűt bocsá to t t köz re , költsé-
g é n : Magyar és német zsebszótár . Második vagy néme t - ma-
gyar rész. Budán a ' magyar kir . egyetem be tű ive l . 1835. T e r -
jedése 54 í v , kisebb nyolczadrétben , há rom oszloppal . Be-
kötve a' kö te t áva velenczei nyomtató velinen 3 f i t . 30 kr . 
pengőben. Ta lá l t a t ik Pesten Eggenberger József könyvárosnál , 
ki től az országbeli több könyvárosok is megvi te thet ik . 

I I . Csekonics János táb labí ró ú r , a' magyar tudós társa-
ság pénzalapja ihoz élete fogytáig évenként 48 pengő forintot 
kíván adni , \ ' s ezt meg is kezdet te 1834ben. 

I I I . F rányova mező város ns. Toron tá l Vármegyében kül -
döt t 2 for in to t pengőben. 

I V . Nagy Szent Miklósi Nákó János úr a j án lo t t 1000 
pengő for in to t . Ápr i l i s 28d. 1835. 

Döbrenfei Gábor, titokmh 
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2. A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Főt i sz t . Tek. Tudós S z a n i s z l ó F e r e n t z U r , Szom-
ba the ly i t iszteletbéli Kanonok, , ' s a ' Pes t i FÖ Oskolában a ' 
Római Keresztyén Hitnek királyi rendes Tan í tó ja és Egyházi 
Beszédnek , hivatalbél i nemes buzgósága , munkás szorgalma , 
jeles tudománya és szelíd erkültsei m i a t t köz t isz te le te t és 
szerete te t érdemlett Hazánkfia, a ' Széchényi Országos K ö n y v -
t á r t ime díszes elmeszüleményeivel ajándékozta meg : 

I . S e r m o , quem recurrente die natal i Augustissimi I m p e -
ra tor i s et Regis Apostoliéi gloriose regnantis Francisci I - i ad 
Presby te ros Inst i tu t i Caesareo - Regii Viennensis ad S. Augu-
s t inum habu i t Franciscus Szaniszló SS. Theologiae D o c t o r , 
e Dioecesi Sabariensi ejusdein Ins t i tu t i P resby te r . Viennae , 
1818. 8 - o . 

I I . Egyházi Beszéd a ' kereszleny Hazajiuságról, mel lyet 
Szen t István első Apos to l i Magyar Ki rá ly nemzeti ünnepén 
1818-dik esztendőben Kis Aszszony Havának 23-dik napján 
t a r t o t t Szaniszló Ferentz Szombathe ly i Püspöki Megyebeli 
P a p Is teni Tudományok D o k t o r a , 's a ' B é t s i Tsászári K i r á -
lyi Áldozó Papok Intézetének egyik Tagja . Bétsben. 8-0 . 

I I I . Doctr ina Religionis Chr is t iano-Cathol icae , quam in 
usum Academicae Juven tu t i s e lucubravi t Franciscus Szaniszló 
Dioecesis Sabal*. Assessor , et Synod. Examin . in Reg. Scien-
t iaruin Univ . Pest. Fac . T h e o l . inembrum. coli. Ora to r S a -
cer 3 et Doctr . Relig. P ro f . p . o. Pest ini Typis T ra t t ne r K á -
rolyianis 1832—1833- L ibe r I . I I . I I I . IV. 8-o . 

IV. Egyházi Beszéd az emberi Nemzet ' világosságáról és 
bo ldogságáró l , mel lye t Szent Is tván első 's Apostol i Magyar 
K i r á l y nemzeti ünnepén 1833-dik esztendőben Kis Aszszony 
Havának 25-dik napján t a r t o t t Szaniszló Ferentz Szomba the -
lyi Megyebeli P a p , Püspöki Szent Szék E i r á j a , Isteni T u d o -
mányok D o k t o r a , a ' Ki r . Magy. Tudom. Egyetemnél H i t t u -
domány Taní tó ja és Egyházi Szónok. Bétsben Nemes Haykul 
A n t a l betűivel . 8-o . 

V . Sermo Funebris quem Francisci I. Augusti I inperato» 
l is Aus t r iae et Regis Apostoliéi Hungáriáé etc. etc. iininor-
ta l i memoriae pi isque manibus dicavit et dum iisdein justa 
funebr i a per Reg. Scient . Univereí tatein ITungaricam in Eccle-
sia p r o p r i a die X X X I Már t i i anno M D C C C X X X V persolve-
r e n t u r , dixit Franciscus Szan i sz ló , Ca th . Eccl. Saba r . Cano-4 

nid i s honor . SS. T h e o l . Doc t . in Regia Scient. Univers i tä te 
Hung. Pestiensi Ora to r Sacer et Doc t r . Relig. Profess. p. o. 
Facu l t a t i s theol. membrum Col l eg ia tum, S. Sedis Consistor. 
Saba r . Assessor et Synodalis Examinator . Budae Typis Re-
giae Scientiarura Univers i ta t i s Hungaricae M D C C C X X X V . fo l . 

Horvát Isivájt. 
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V. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Horvát István. N a g y Méltóságú Cziráki és Dicnesfalvai Cziráky 
Antal Gróf és Ország Birája Ö Excellentiájának Beszéde a' Bu-
da é» Pest között építendő állandó Hid ü g y é b e n . 3 lap. 

2) Udvardy János. A z Értekezésekről . 9 lap. 
3) Vizer István. Hazánk alaposb míveltse'gt*re, 's jövendő boldogsá-

gára tzé lzó Intézet kiszámolási • elemeiről (anatocisnrus szerént) ; 
valamint e' fo alapból kifejtendő (analytikai) ; 's köz világi élet-
hez alkalmazandó hasznos következményiről . 40 lap. 

, 4) Podhradczky Jó'sef. Kőszeg Várának és Várassának 1532 dikben 
kiállott ostromáról. 50 lap. 

5) Schönherr Ferentz . Valami a' fényűzésről. 03 lap. 
6) N. Takácsi Horváth János. A' nagy erény (virtus). 78 lap. 
7) Port. Bánsági Tudósítások. 80 lap. 
8) Horvát István. A' Magyar N y e l v régi Maradványairól. 83 lap. 

II. L i t e r a t u r a . 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s mertetés . 
I ) Losonczi Farkas Lajos. „Tudománytár . Közre bocsáija a' ma-

gyar tudós társaság. Szerkezteti Schedel Ferencz , orv. dr. rend-
kiv. kir. prof. a ' m . tud. társaság' rendes tagja. B u d á n , 1834, É l -
bŐ Kötet , nagy nyoltzad rétben." J08 lap, 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Horvát István. , , Literaturgeschichte der Griechen und Römer , 
nebst Anhang von synchronistischen Tabellen über die Staaten-, 
Literatur- und Kunstgeschichte beider Völker. Von Franz F i -
cker , Prof. der classischen Literatur und Aesthetik an der Uni-
versität zu Wien . Zweite vermehrte und verbesserte Auflage. 
W i e n , 1835. nyoltzad rétben." 123 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai . 126 lap. 
2) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127 lap. 

(Koszorú 1835-dili eszi. V. Kötethez egy rv.J 
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I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

A' szabadító háború Dunán 's Tiszán innen. 
MD CLXXXI11 — iVLDCXCVlll, e , / X . 

A' mult 1834-dik cvi Tud. Gyűjteményben , A. 
VI. > l. 3 — 7 6 , leírván azt a' szabadító l iáborut, 
melly Dunán t u l , 1 6 8 3 — 1 6 9 0 , fo iyott : itten mos-
tan folytatásul a' Dunán V T i s z á n innen valót raj-
zolom. 

D e talán meg is fo j to t t ák vo lna Török ország-
b a n az o l lyan t , a' k i nem h i n n é , hogy Bétse t a ' 
N a g y Vezér Kara Mus ta fa m e g v e s z i , 's az által a* 
tsászári öszszes b i r t o k o k b a u ta t tsináJ. Örvende te s 
vá rkozásban voltak m i n d e n e k . Je lesen k i t ü n t e t t e 
magát K o n s t a n t i n á p o l ; u t szá j iban m á r elóre f é n y e s 
k iv i l ág í tásoka t r e n d e l t , ágyuka t szegezet t k i több 
h e l y e k e n , nagy köl tségű tűzi j á t é k o k a t k é s z í t e t t , 
sot a ' legnevezetesebb ke resz t ény ha ta lmasságok-
nak , a ' P á p á n a k , K a r d i n á l o k n a k , 's egyébb Püs -
p ö k ö k n e k képe ike t k i á b r á z o l t a t t a , hogy ezeket t su f -
ságúl lángba v e s s e , mihe ly t a ' ditsu h i r Béts bevé-
te lérő l megé rkez ik . A' Szul tán m a g a , lV-d ik Ma-
h o m e t , Belgrád körül vadászga tva időzöt t . S o k a k 
azonban az emberi t s a lódások ; m i k o r a ' r emény 
n a p j a legszebben v i l á g í t , h i r te len elfedik azt a ' fe l-
h ő k , és nagy setétség t ámad körös k ö r ű i , 's a' bi-
z a k o d ó e lpuszt í tva lát ja szép ve tése i t . A' Szultán 
k e g y e n t z é n e k Muzeipnak , és Szol imán Imbrhornak , 
meg a ' Rumil i Kadhy - Lesk i e rnek sok eskiivésébe 
k e r ü l t , míg végre Mahomet e lh i t e the t t e m a g á v a l , 
hogy a ' r o p p a n t Török t á l c r megvere te t t Béts alatt , 

A* 
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^s Kara Mustafa gyalázatosan futóit e! alóla. Halot-
ti tsendre változott a1 víg zs ibaj , 's a 'büszke Kon-
stantinápolnak földre sűlyedtek mosolygó s z e m e i , 
midőn a' bús Szultán a' rend szerént égni szokott 
éjeli métseket is kioltatta. Ez a' legázolt fejedelem 
még testőreit is meszszebb küldte háló szobájától, 
hogy annál bátrabban kitörhessenek gyötrelmes fáj-
da lmai , 's bánatos gondjaiban senkitői meg ne há-
boríttassék. Gyakran tartott titkos gyűléseket , 's ir-
tóztató terveket forgatott fejében ; gyűlölséget es-
küdött nem tsák a' Konstantinápoli , hanem az egész 
kereszténység ellen i s , a' keresztény fejedelmek 
követe i t sem vévén k i , azzal vádolván o k é t , hogy 
Béts ellen való szándékát ok árulták el fejedelmeik-
n e k , 's időt szolgáltattak nekik az el lene való szö-
vetkezésre és feltámadásra. Dühétől elragadtatva 
szinte megöletni akará már a' birodalmában lévő 
keresz t ényeke t , 's nem kis bajába került a' Mufti-
nak erről őt lebeszélni. „ /Vem tudod e, ugy mond , 
a Koran parantsoLatát, melly a keresztény eket 
eltűrni kívánja ? nem veszed eszedbe, hogy ezen 
vérontással az egész birodalmat veted kétes kotz-
kára ? Te magad öltöztetnéd a5 keresztények min-
den hatalmasságait fegyverbe, 's miként állhat-
nál meg elóttök , holott kisebb hatalom is feldúl-
ta, és széllyelverte roppant táborodat. Oh Szul-
tán, tsendesedjély fel ne forgassd Osman birodal-
mát*." í g y szóltak a" többi Basák i s , és a' boszut 
tsak magában nyelte Mahomet. Más felől T ö k ö l y , 
ki még a' Török Béts felé utazott , 's Bétset ostro-
molta , tsak nem az egész felső Magyar országot 
Leopold hívségétől e l vonta , 's az országot Török 
adózójának lenni h irdet te , — hallván a 'Nagy Ve-
z4r veszede lmét , Nagy Szombatot fe légette , Kas-
sát p e d i g , Eperjest, Lotsét és egyébb várait őri-
zettel megrakta. 

MDCLXXXIII. 
Lon^yel megveretés. A'Béts i ütközet után ma-

gát kipihent keresztény tábor általkelt a 'Dunán Po-



sonynál , 's a1 Vág mellett táborba szállott Gutánál. 
A' Nagy Vezér azt gondolván, hogy innen a' tábor 
bizonyosan Érsek Újvár ellen szándékozik , tiz ez-
ret küldött a1 felé. D e a' Lothringern hertzeg Pár-
kányra tzélozott. A' Lengyel király annak okáért , 
Szobieszky János, egynehány ezerrel a' maga né -
péből , Ferentz (October) 6 -án , kémlelődni ment 
Párkány és Esztergom k ö z é , elhitetvén magával , 
hogy a' Lengyelek magokban is elegendők a1 Tö-
rökkel mérkőzni. Azonban közelítéséről hírt vévén 
a' T ö r ö k ö k , négy ezeren egy berek mellett lesbe 
ál ltak, egy kevés távúiságra pedig némelly ökröket 
bolyogtattak. Rendetlenül estek e' ragadománynak 
a' Lengye l ek , 's azonnal hevesen támadtattak m»g, 
és tsak igen hamar két ezeren elhullottak , közöl -
tök több nemesek , és a' Pomerelli Vajda, ki éppen 
az elődandárt vezette. A' megszaladást magának a* 
királynak tekintete sem akadályozhatta, 's ő nagy 
veszedelemben forgott , midőn a' fő kamarásánál, 
és három közembernél nem maradt több mellette. 
H a az egyik nem veti magát a' szúró Török lán-
dsájának elejbe, a'király szuratik agyon; ha a' má-
Bik egy szerentsés pisztollyal nem lő a" királyhoz 
vágó Törökre , a' király levágatik. F i ját , Jakab 
hertzegct , tsak futós lova kapta el a' veszedelem 
elől. H o g y még nagyobb veszély nem let t , a1 Loth-
ringern hertzeg eszközölte, ki a' Lengyelek szabadí-
tására jó előre megindult , Őket háta megé v e t t e , 
*s tömött rendben a' Törököt homlokba lövette, é s 
viszszatolta. 

Török megveretés. Hogy szerentse után sem 
kel l vakmerővé l enni , mert az hamar fordulhat , 
Lengyeleken emint tapasztalták a' Törökök, 's ők 
még sem tanultak ebből , hanem szerentsés tsatájo-
kon felbátorodván, nagyobb diadalokat igyekeztek 
vakmerően aratni , és vesztettek. Mingyárt a' Len-
gyel megveretés után más nap, Ferentz 7-én , IS 
ezeren a' Szilisztriai Beg ler -ßegh alatt ö s z s z ^ k ő d -
t e k , megakarván az Esztergom felé utazó sereget 
támadni. Legelébb is a' bal szárnyra ütöt tek , hol a' 
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Lothringern hertzeg állott a* tsászáriakkal, 's mi-
dőn onnan elűzettek, a ' j o b b szárnyon lévő Lengye-
lekre tsaptak , 's meg is to l ták, de a' tömött sorú 
tsászáriak hátok megett ismét oltalomba vévén őket , 
rendbe szedték magokat. Kivált a' vasasok voltak 
igen félelmesek a' Törökre n é z v e , mert oldalára 
t saptak , 's nagy öldöklés után futásra kényszeríték. 
Levágatott 3000 Török, a' Szi l isztriai 's Aleppoi Basa 
kézbe került, a' Budai tsak alig menekhetett , zsák-
mányul maradt az egész tábor, 's mintegy 4000 ló 
emberestül. A' szaladok olly tolakodva törtek az 
Esztergomi hidra, hogy a' nagy tehr alatt öszsze-
roskadt , és így is sokan lelték halálokat a' Du-
nában. 

Párkány megvétetik. Miután az elfogott lovak 
némel ly ló nélkül maradt katonák alá adattak, a' 
tábor Párkányhoz szállott. Ebben az Őrizet tsak 400 
Jantsár v o l t , de még sem elébb adta meg magát , 
hanem midőn a' Bádeni Lajos Vi lmos saját zászló-
alyjával egy kaput berontot t , 's így a' várt mint-
egy erőszakkal bevette. Siettek ugyan a1 Párkányi 
Törökök fejér zászlókat tűzni ki, 's készek valának 
minden feltétel nélkül feladni magokat; de mivel 
a' benyomuló Lengyelek némelly társaiknak fejei-
ke t póznákra szúrva ta lá l ták, neki mérgesedve sok 
Törököt levagdaltak. 

Több Várak jőnek viszsza. Párkány elvétele 
után több más szomszéd várakkal együtt Léva is ön-
kényt meghódolt. Azután a' tsászári nép Esztergom-
nak fordul t , Szobieszky pedig haza indulván Len-
g y e l e i v e l , utában megvette 's Német katonákkal 
megrakta Nógrád vármegyében Szétsériyt, Bárkányt 
és l lo l lóköt . Ö Leopold (December) 23-án tartotta 
f ényes bemenetelét Krakóba. 

M D CLXXXV1. 
Leopold szerentséje fájdalmasan esett Tökölynek, 

"'s bogy a' mellett is pártáit megtarthassa, ország-
gyűlést hirdetett Eperjesre, már előre nagy ígére-
teket tevén Mező Túron, Béla(Apri l is ) I9-én költ kör 



levelében, 's egyszer'smind Kara Ibfahim Nagy ve* 
zérnek azon levelére is h ivatkozván, melly ben írja, 
hogy a1 következő táborozást rettentő erővel fogja 
mind kezdeni, mind pedig folytatni. De még is i 1 Gróf, 
17 Vármegye, és 12 város hódolt meg a'Lothringen! 
hertzeg elótt Posonyban, Leopoldnak azon közönsé-
ges botsánatára, mellyet az ü kegyelnie ajánlott. Tö-
köly most a' Tsászár részére lépett Homonnayt 's 
Barkótzyt i i ldözé, 's jószágait dúlta; Ungvárt más 
ki lentz szomszéd helységgel együtt kirabolta 's fel-
é g e t t e , és a 'Szepességi 13 Várostól 50 ezer tallért 
kivánt és vett váltságul. D e mind ezen erőlködések 
mellett is tsapatonként szakadtak el h íve i , mivel 
pártáit Haussier és Veteráni érzékenyen gyakran 
sujtogatta. 

Bétsben az alatt naponként tanátskoztak az 
idei táborozás f e ló l ; 's midőn némcllyek Érsek Új-
vár j mások Eger megszállásával akarák kezdeni*, 
győztek azok , k ik Buda ellen törekedtek, mel ly 
ha egyszer megvétetnék, az egész ország kultsa kéz-
be jut. Ferdinánd (Május) utolján tehát a' Lothrin-
gern hertzeg a' lovassággal és botorral Újvár felé 
megindult , a' gyalogság pedig Sempténél kelt által 
a' Vágón, 's ott a' tábor egyesi'ilt. Innen egész az 
Újvári ágyuk alá száguldoztak tsapatok, sok Török 
marhát elragadoztak, 's a' ki merni tsapókat véres 
fejjel szalasztották viszsza. Harmad napon Párkány 
felé mozdólt a' tábor, 's a' bútorral Generál Hallc-
we i l t Dunán innen hagyván, Esztergomnál általkelt, 
majd Budát, noha siker né lkül , ostromló. 

Vátz viszsza jó. De merény még nem tétetett 
Budára, hanem Visegrád megvétee után ismét Eszten-
gomnál viszsza jött a' sereg , 's egynehány napig Ma-
ros mellett pihenvén, több szerentsés tsatázások mel-
lett közelített Vátzhoz. Itt a' hegy alatti síkon 20 
ezerig való Török tsata rendben állott; jobb szár-
n y a , nagy Jantsár e r ő v e l , a' hegyre feküdt, balja 
Vátz felé nyúlt. Éppen sz. László napja vol t , mi-
dőn a' Török öt ágyúval kezdé meg az ütközetet ; 
egynehány tüzet, Hertzeg Salm ellen, neiu nyomo-



aan adott jobb szárnyunkra, meily előtt elvonulván, 
ordítva 's teljes erővel rohanta meg balunkat , a' 
honnan szinte hamar futott meg az ágyú és puska 
kegyet len öldöklése elöl. Sebesen vágatott Salm egy-
nehány Schultz dragonos osztályt a' Yátzi útra elő-
re , 's utát is metszé nem kevés száz T ö r ö k n e k , 
k ik Haussier ezredétől hátúiról nyomattatván a* 
dragonosok által lemészároltattak. A' többi Jantsár 
Vátzba férkeze t t , a' lovasság pedig nagyon rendet-
lenül Pestre futott. Vesztett az ellenség 1500 ember 
k ö r ű i , fogoly lett mintegy száz , és többnyire Jan-
tsár , kik közt egy Aga i s , 's ő mondá, hogy a'Bu-
dai Basa nagy sebet kapott. Az elesettek közt talál-
tatott egy felelte vastag Basa. Részünkről ugyan 
tsekély a' vesz teség , de annál nagyobb veszélyben 
forgott a' Lothringeni hertzeg , midőn lova nyakán 
egy golyó ment keresztül. Most felkéretett Vátz, de 
makats maradt az Őrizet, mellyet azonban egyne-
hány berepült bomba hamar meg törött annyira, 
hogy minden feltétel nélkül adá meg magát. Az asz-
szonyok és gyermekek még is szabadon botsáttattak, 
hanem a' felserdült fiak és férf iak, a' ben lévő 600 
Jantsárral együtt , Gróf Schärfenberg foglyaivá let-
tek. Ezek azonban tsak alig maradhattak életben, 
mert szinte felbőszültek a' katonák , midőn a' pin-
tzékben darabokra vagdalt keresztény testeket ir-
tózva szemlélték. A' gazdag zsákmányon kíviíl 15 
ágyú találtatott. Elvitetvén a' Török őr izet , háladó 
isteni t isztelet tartatott a' Lothringeni hertzeg sátorá-
b a n , a' midőn tábori p a p , Marcus d' Aviano , az 
egész sereget megáldotta, melly után minden ágyuk 
háromszor lövettek ki. 

Pestnek pusztulása. Ez a1 mostan nyilt város 
vastag falakkal kerít tetett , és négy szegletre épült , 
*s hajdani népességére tsak igen későn juthatott. Sorsa 
mindég egyenlő volt Budával, ezt is azt is azon egy 
lir birta. Most érte a' keserves pusztulás. Mert hol 
van az ég alatt valami maradandói mind untalan 
változunk vagy jóra , vagy roszszra. A' Pestre tö-
rekedő serog László (Junius) hava végével K á p o s ^ 
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tás Megyerig nyomult elő. Azonnal Budára futottak 
a' Pesti T ö r ö k ö k , felgyújtván magok után a' várost, 
mel lyet még is a' hirtelen ott termő szabadító sereg 
kikapott a1 lángokból* Ez azonban nem sokáig áll-
hatott meg Pes ten , szüntelen zakiattatvánmind Bu-
dáról , mind a' szem közt f ekvő Török táborból, 's 
viszsza szállott Vátzhoz hadi tanátsot tartani. Tsak 
Generál Báró Mercy hagyatott némelly néppel Pes-
t e n , kit egynehány száz Jantsár legottan és vé le t -
lenül megtámadt Budáról , de olly roszszúl, hogy 
kevesen menekhettek viszsza. A' hadi tanáts Budát 
határozta ostrom alá venni, a' mi midőn Hem sikerrel 
végződöt t , Pestet i s elhagyták a' tsászáriak, le-
rontván elébb a' városnak minden erősségét, és tsak 
nem egészen tevén hamuvá. 

Töhöly megveretése. Tökö ly sem veszteglett 
a" tsászáriak e l l en , ki ha megvette is Ungvárt és 
Kartsvát , Szatmár pedig és Putnok tsak nem ha-
talmába esett már: mindazáltal olly szerentsésen 

f dolgozott Generál Gróf Schultz, hogy Szebent, hol 140 
Őrizet vo l t ,néhány kemény el lenkedés után fe l téte l 
nélkül bevet te ; majd Tökölynek szabadító s e r e g é t , 
és Kassáról hozott ágyújit elrugatta. Schultz e l l en 
sehol sem szolgálván Tökölynek a'szerentse , Kassa 
felé fordult , öszve vonta népét , 's olly szándékkal 

' szállott Eperjes alatt táborba, hogy ott Schultz meg-
támadását keményen viszsza verje. Tökölynek te-
hát 7000 embere besántzolta magát Teréza ( S e p -
tember) 4 - é n , Toriszához közel az akasztó hegyen. 
Ezt a' sántzolatot megtámadta Schultz azon hó 17-
én , reggel 7 órakor , 's imígy írt munkálata felől a' 
Bádeni Markgrófhoz. 

„Alázatosan tudósítom kegyelmességedet, hogy 
„miután meghallottam Tökölyt 7000-nél is több em-
b e r r e l Eperjesnél ágyuk alatt f ekünni , 's értettem 
„engemet számos ágyúval megtámadó szándékát, én 
„meg akarván Tökölyt e lőzni , t egnapelőt t , Teréza 
„16 -án , estve tsendesen kiindultam Szebenből, 's a* 

Bártfai uton mentem, mint ha oda törekedném, 
8,de út közben megfordultam Eperjes f e l é , és ugyan 
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„tsak lovas kapitány Kompos (Gonbos?) , ki mind 
„ezen szándékokban híve maradt O ts. Felségének, 
„jó és titkos nton kalauzolt engemet. Nap keltekor 
„közel érvén a* városhoz, mihelyt a' mellette fekvő 
„akasztó hegyről? mellyen Tökoly sántzot hánya-
t o t t 's emberekkel és ágyukkal megrakta, észre-
„vete t tem, nagy zajt ütött az ellenség, és az emlí-
t e t t sántzból, melly előtt kellett elmennem, erősen 
„tüzelt rám; én mindazáltal Gróf Yeteránit két lo-
„vas osztállyal, ugy mint egygyel a* maga vasasai, 
„és másikkal Castelli könnyű lovasai közül , előre 
„küldöttem, utánna as Barkótzy huszárokat, kik a' 
„10—12 zászlóval előlépett ellenséget megtámadták, 
„Veteráni pedig jobbra fordult a1 város fala felé, a* 
„hol tudni illik a'teljes tábor feküdt,'s ottan a' Tal-
p a s o k a t egészen a' város kapujáig ve te t te , azután 
,,a' többi ellenségre fordult, szakadatlan teljes tüz-
„zel iizte azt, míg nem azon közbenlöbbi népemis» 
„nevezetesen a' lovasság, mellynél Gróf Castelli, 
„és a' más két főkapitány, Kerg és Ricciardi, be-
t e g e s voltok mellett sem akarának hátra maradni, 
„előnyomult; 's erre az ellenség mingyárt is enge-
„dett, és megfutamodott, de többnyire a' vizbe tola-
t o t t , és végkép elűzetett azon huszárok által, ki-
„ket Gróf Veteráni az ő két lovas osztályával min-
„denkor követett. Míg ez történt, az itt lévő ezre-
„dembeli ujontzok által, Alfőkapitány Schultz ve-
„zetése alatt , kit is Kegyelmességed a1 tsászári leg-
bensőbb kedvezésnek és kegyelemnek tovább is 
„méltóztatnék ajánlani, az ellenségágyójit elszedet-
„ tem, azután az említett sántzot megtámadtattam, 
„mellyet mivel Tökölyek mingyárt elhagytak, beve-
t e t t e m , és a'gyalogságot a'város felől felállítottam 
„hogy szabad legyen oldalam; és így o ts. Felségé-
n e k fegyvere urává lett Tököly teljes táborának, 
„valamint az említett 3ántznak i s ; elnyertünk min-
„den ágyukat , nyoltzat szám szerént, a' hadi esz-
k ö z ö k k e l , bútorral, sátorokkal, két pár dobbal, 
„mellynek egyik párja Tökölynek udvari dobja volt, 
„és a1 GO zászló közül 30-tzal együtt , 's a' JO még 
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„ c p , de a"* többit eltépték a1 katonák. E z e k e t , az 
„ágyukkal együt t , o ts. Felségének adandó legke-
g y e l m e s e b b parantsolatára engedelmesen általadni 
„ f o g o m , 's kegyelmességednek is minél elébb meg-
„kiildöm az elnyert hadi eszközök jegyzékét. A' 
„Talpasok közül 4 0 0 , de a' lovasok közül nem sok 
„vágatott l e , mert futással megmentették magokat; 
„és így ez tökéletesen szerentsés ütközet volt. Tö-
„kö ly ruhájának hátra hagyásával nagy nehezen tu-
„dott kiszabadulni ágyából, és elfutni. A' Barkótzy 
„huszárok, és m á s o k , gazdag zsákmányt nyer tek , 
„az ellenséget hasznosan ű z t é k , és mondják, hogy 
„Tökö ly nem Kassára, hanem Regétzbe futott. Ezen 
„ütközetben valamint a1 fo, ugy az al tisztek is mind-
n y á j a n kivált Gróf Veteráni , derekasan megtet-
t é k a' magokét , és vitézségök minden esetre di-
c s é r e t r e méltó. O ts. Felsége népe közül kevesen 
„hullottak el, hanem közemberok egynehányan kap-
„tak sebet. A' t isztek közül Ricciardi ezredebeli Al-
„fő kapitány Báró Burgstallnak jobb kezét egy ágyú-
g o l y ó elhordta, melly sebében tegnap halt meg. 
„Veteráni ezredebeli Alkapitány Bernstein közel a' 
„kapuhoz halva esett e l , és ugyan ott dragonos ka-
p i t á n y Dalincosnak is egy ágyú a' jobb lábát elsza-
k a s z t o t t a , ' s í i sz inte tegnap vett butsute*mulandó-
t á g t ó l . A' várost az ellenségtől elvett ágyukkal , és 
„tüzes golyókkal egész éjeiig lövettem a' nálam lévő 
„pattantyús Wasserfurth által, 's két ház felgyúladt, 
„de mingyárt e lo l tották, a' szükséges szerek hijá-
„nya miatt pedig folytatni nem lehete t t , 'stbb." 

Tököly ezen megveretése után foganatlanul töre-
kedett Késmárk e l l en; majd a' Szepességet hozta 
dulásaival rettegésbe, noha nem mindég saját vesz-
tesége n é l k ü l , mert tsak a1 Szepes - Várallyai őri-
zet is nem tsekélyen zsákmányozta meg. 

Bárt fa megvétetik. Schultz tehát az Eperjes-
nél vett győzödelme után nem boldogulhatván a' 
város e l l en , hol Tökölynek 1700 katonája feküdt 
Feldmayer alatt Őrizeten, mint a'történetet tapasz-
talt Bubenkának derék rajzolatán szemlélhetni : 
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Bártfa ellen annál inkább s i e t e t t , mivel ut közben 
három sast látott Tökölyek felől maga felé repülni. 
Rövid is volt a' különben erős ostrom, 's miután a' 
Magyarok gyakran kirontottak, a' hely magát tsak 
ugyan feladta.Az Őrizet nagyobb része tsászári szolgá-
latba lépett, és tsak valami 50 tére Tökölyhez viszsza. 

Makovitz kódolása. A' mindég bátrabb Schultz, 
noha nem igen vol tak nehéz ágyuji , még is inert 
Makovitz erős vára ellen menni. Annak felét joga 
szerént bírta T ö k ö l y n é ; más f e l é t , mel ly Gróf 
Erdődyé volt zsarnokul tartá elfoglalva mivel Er-
d ő d y híve a' Tsászárnak. Schultz az ágyuk szűké-
ben tsak minákkal segíthetett magán, és olly jó 
s ikerre l , hogy az őrizet lerakta fegyverét, mi miatt 
a' tisztek alkuhoz voltak kénytelenek nyúlni. A* 
sok hadi 's élelmi szeren kívül 22 ágyú találtatott. 
Makovittzal olly darab föld jutott a' Tsászár birto-
kába , mellyen 100 folunál több feküdt. 

Sztropko is , a* Lengyel határon f e k v ő v á r , 
mel ly akkor Gersei Petheo Grófé , noha jól el volt \ 
hadi szerrel l á t v a , megadta magát Veteráninak, 
k i t oda Schultz küldött Makovitz alul. Ben voltak az 
i f jú grófok, de ők nem akarák hadi veszé lynek k i 
tenni magokat , alkura léptek. 

Dunavetz, a' felette magas kősziklán f ekvő vár 
sem rémítette meg Schultzot , mert kapott segítő se-
reget. Még a' tél előtt alkura bevette szabadon bo-
tsátván a' Török őrizetet. 

Eperjes áll. Ennyi szerentse után szinte szé-
gyenlette Schultz , hogy Eperjest meg nem hódít-
hat ta , 's újra törött ellene. D e még a' nagy töre-
kedésért sem áll mindenkor jót a' szerentse. Há-
rom felől lövetett E p e r j e s , és erősen , jó véggel 
bíztatva. D e hallván az Eperjesiek Buda sikeret-
ien ostromát, vérszemet kapának , 's ugy tsaptak 
ki több í z b e n , hogy a' tsászáriak közül tsak nem 
1000 embert fogyasztottak e l , kik közt egy Báró 
Blühe fő t iszt . Hét hadnagy sebet kapott. Végre 
az ostromlók közt öldöklő ragadó nyavalya , meg 
a' t é l , az ostromlottakat felmenté. 



— 13 — 
Vátz vt'szsza vész. De mennyi sok k á r t szül 

az egyene t l enség! mel ly sok baj van o t t a n , hol n e m 
egy a' n y e l v , ha egy is az ü g y , 's hol nem egy a ' 
n e m z e t , h a egy dologér t küzd i s ! Z a v a r t nyelv , meg 
zava r t n é p k ö z t t ámad még most is a ' Bábel. A' 
Vátz i ő r i ze t Magyarból és Németből á l l o t t , m i n d e -
n i k sa já t k a p i t á n y a a la t t . A' ké t k a p i t á n y egymást 
gyű lö l t e , ' s a ' boldogtalan i r ígykedés h i r t e l e n k e d ő 
fe ladás t okozo t t . Bohóa lku mellett v a g d a l t a t t a k le 
Magyarok és Németek ; Vá tz p e d i g , és a' szomszéd 
sok he lység , hamuvá le t t . 

Érsek Újvár szorongása. Apróbb száguldozá-
sok minden felé tovább is történtek, 's e' miatt a' 
hadi népnek igen nyughatatlan tele volt . D e legin-
kább Újvár körűi estek gyakori tsatázások, hol a' 
szükség már nagyra nevelkedett , főkép miután Gróf 
Tzobor a' közel fekvő Surátiyt 1200 lóval együtt 7 
midőn ezt az Őrizet éppen kin lege l te t te , elfoglal-
ta , 's egyszersmind a' körűi belől lévő falukat és 
malmokat f e l ége t te , 's a' várba semmit sem lehete 
bevinni. Szorult állapotát a' Basa hirűl adta Budá-
n a k , hogy ha népet és élelmet nem k a p , a' várt 
semmikép sem tarthaja meg kezén. Tsak hamar el 
is indult Budáról egynehány száz szekér a' szüksé-
ges ho lmive i , 's hogy ezzel Újvárba juthassanak, 
erősen száguldoztak a' Törökök Nógrád felől feléje. 
Gróf Tzobor ugyan Generál Häusslerral midég n y o -
mokban volt, de még is megtsalták. U g y a n i s a 'Tö-
rökök egy uton 25 szekeret indítottak nagyon gyen-
ge őrizet alatt az erősség f e l é , más uton mentek pe-
dig a' megterhelt szánkók egynehány ezer emberrel» 
Az a la t t , hogy Czobor ama 25 szekeret megtámad-
ta "s viszsza ű z t e , a' nagy szálítvány szerentsésen 
bejutott. Ezen annyira felbátorodott az Újvári Basa, 
hogy azon he lységeket , mel lyek már két év olta be 
nem adták az a d ó t , tűzzel és karddal f enyege t t e , 
ha tovább is elmaradnának. 

MDCLXXXV. 

Tsapkodások. Az év e l m ú l t , de nem a ' t sap-
k o d á s , mel lynek a ' tél sem ve the t gátot. A ' Tö rök 
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egynehány ezre Léva 's Nyitra körűi pusztít, k iket 
némelly huszárok elzaklatnak, 's köziilök 400 lóval 
együtt többeket elfognak. Hamar ez után Jászát is 
e lvesz ik , mellyet a' nagy számmal közelgető párto-
sok miatt ismét oda hagynak, kiknek még a' vár-
őrizet is kezökbe jutott. Szinte akkor az Újvári Tö-
rökök általmentek a' Vágón, kirablották Gutát, és 
miután a' lakosokat levagdalták, felégették. Más 
felől Generál Haussier fogja el azokat a' tsizmákkal 
terhelt szekereket , mellyeket Újvárba akarának 
vinni. Majd megérté , hogy Vátzról egynehány száz 
szekér vagyon eleséggel és Jantsárral Újvár felé in-
dulóban, Tzoborral együtt Váfzra üt , tsekély vesz-
teséggel be is tör , az el lenkezőket levagdalja, mint 
egy 15 ezer tallért és 100 ökröt zsákmányoz, az ele-
séget p e d i g , tartván a' Budáról jöhető Török szá-
guldóktól , fel égeti. Felső Magyar országban Mar-
quis Doria és Alfőkapitány Soyer egynehány száz 
kóborló Kurutzra talált , 28-at e l fogott , a' többit 
levagdalta. Az elnyert öt zászló köziil egyen ez ol-
vastatott: Tiiköly Imre, Magyar ország királya. 
Egy más nagy tsapatot Kompos (Gonbos?) ver t szé l -
lycl Kajna váránál, és ezt elfoglalta Schultz. 

Míg ezek így fo ly tak , mind Bé t s , mind pedig 
Konstantinápol készült a' jövendő nagy táborozáshoz. 
A' Szultán minél több pénzt igyekez ik öszszegyűj-
t en i , tulajdon t itkos kintstárából 2000 tele zsatskót 
hoz e l ő , sok ezüst lóékességet és más edényeket 
pénzzé veret. A' Nagy vezér maga saját költségén 
1000 embert állít k i , de a' szép példát tsak kevesen 
l íövették. Bétsben a' hadi tanáts azon értelemhez 
hajúit , hogy a ' fővezérség ismét a' Lothringern hier-' 
tzegre ruháztatván, Újvárt vegye ostrom aiá , melly 
már különben is bekeríttetett, 's élelmi és hadi szer-
ből szűkölködni látszik. 

Érsek Újvár további szorongása Értvén Hauss-
ier az Újvár ellen való tzé l t , még szemcsebben vi-
gyázot t , hogy nép vagy eleség be ne vitethessék. 
A' Nógrádnál egynehány ezer Törökkel , Tatárral és 
pártossal álló Nagy Váradi Basának 2000-rel ellene 
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ment , SOO-at hamar elo is talált, mindenik í g y 
zsák lisztet v ivén. Ezek mihelyt észre vették Hauss-
i er t , legottaii felhasíták a' zsákokat , 's a' lisztet, ne 
hogy a' keresztényeknek jusson, e l szórák, és sebe-
sen futottak azon leshelybe, hol 5000 Török lappan-
gott. Jól gyanítván Haussier a1 keleptzét, elébb, mint 

. sem ütköznék , több népét vett maga urteile, demár 
az ellenségtől be nem váratott. Küldött ugyan a* 
Budai Basa még egynehány ezer embert ollyan meg-
hagyással, hogy akár miként, a Nógrádnál lévő 1000 
életes szekér beszálíttassék Újvárba; de tsak ugy 
sem eshetett meg. Az Újváriak tehát magok vettek 
a* nekik hódoló parasztoktól gabonát, 's annak be-
vitelére 300 Iantsáit , szint annyi l o v a t , és 40 sze-
keret indítottak el. De nehéz annak boldogulni, kit 
egyszer a' bal sors üldözőbe v e t t ! Haussier azt a"* 
Török tsapatot 000 emberével véletlenül megtámad-
t a , a' lovasságot nyomban e lűzte , a ' szekérvárba 
vonult Jantsárokat tüzesen megtámadta, fe lét levag-
dalta , 's a1 többit szekereikkel együtt elfogta. Más 
tsapást is ejtett rajtok. Egy igen ravasz , de hív pa-
rasztot küldött a' Várbasához, hogy legnagyobb 
titkolódzással adná tudtára, miként egy bizonyos 
helyen sok tele buzavermek volnának, 's örömest 
az őrizetnek e ladnák, de a' huszárok szüntelen raj-
tok vágynák , 's nem mernek miattok gabonát szál-
l í t an i , mert mingyárt felnyársoltatnának. A' gabo-
nának örvendő Várbasa legottan 200 embert kül-
dött el a' paraszttal; de fél órányi távúlságra készen 
állott Hauss ier , 's a' Törököket nagyobbára mind 
levagdalta. Majd meg akarván tudni, hogy kel l Új-
várban a' k e n y é r , beküldött egy másik h ív parasz-
tot hat kenyérre l , és ezért 17 ezüst forintot fizet-
tek. Végre már azt izené ki a'Várbasa Hausslernek, 
hogy a' keresztény foglyokat , mindeniket egy zsák 
búzáért , k iadja , 's ha illyen áron meg nem váltat-
nának , éhei hagyja i'iket elveszni, „iT keresztények 
,,hatalmában több Török jogoly van, ezt feleié 
„Hauss ier , mint sem a3 Basa kezében keresztény, 
y Sia q' keresztény rabokkal d Hasa kegyetlenül 
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,,lánnéh, minden roszsztól kell a' Török rabokat * 
,,féltenie, V azon felül a vár bevételekor semmi 
„tfeltétel sem jogadtatnék el." A' Basa tehát 130 
keresztény r a b o t botsátott k i , sot még azon 
Törököket is e lhajtotta, kik a' hartzolásra nem al-
ka lmatosak , tsak hogy annál több élelem maradjon 
a' többinek. E' tájban némejly Törökhöz szító pa-
rasztok bátorság okáért az Újvári ágyuk alatt legel-
te t ték marhájikat, 's ezek befogására Haussier 400 
M a g y a r , és szint annyi Német lovast küldött el. 
Várni lehetett a' Törökök ki tsapását , de az meg 
n e m történt, hanem tsak erősen ágyúzott, és a' mar-
hák, 17 paraszttal együt t , minden veszteség nélkiíl 
elhozattak. Utóbb történt egy erős kirohanás nem 
t seké ly kárunkkal; # a' fö rangúak közül i s többen 
kaptak sebet, nevezetesen Ferdinánd Vilmos és Com-
mercy fő hertzegek, Báró Rosenkrantz, a' Wür-
tembergi Hertzeg pedig fején kapott sebében meg 
i s halt. 

Ungvár megáll. Míg ezek történtek Újvár alatt, 
Schultz a 'pártosokra megszálotta Ungvárt, 's a'pa-
lánkot mingyárt első estve tsekély kárral beve t t e , 
a' futó sántzokat megnyi tot ta , 's egynehány golyó-
k a t foganatosan repített. Egyszersmind Alfőkapitány 
Sallaburg, ki éppen a' lóetetők fedezésére volt el-
küldve , egynehány száz pártosokra botlott , némel-
l y e k e t levágott , sokakat e l fogo t t , és a'többit meg-
szalasztotta. A' foglyok vallották, hogy Tök oly nagy 
sereggel van útban Ungvárt felszabadítani. Mivel 
annak okáért Schultznak tsak kevés embere vo l t , 
nem is birt egy rendes ostromhoz elegendő minden 
szükségesekkel : azon felül egy tisztnek a' várbeli-
ekkel való t i tkos alkudozása jött világosságra , Tö-
kö ly előtsapatai pedig már megérkeztek , a' tsászá-
riakat meg is ver ték , bútoraikat és egynehány á-
gyujikat elfoglalták, a' Generál sietve ment el Ung-
vár alúl. 

Ónod megvétetik. Szerentsésebb volt a' Szcn-
drői Várkapitány Ónod e l l en , ho l , szinte pártosok 
fészkeltek. A' nem reménylett kemény ellen állás 

után 
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után tsak ugyan huszáraival 's hajdujival a' várt 
megve t t e , sokakat levágott , mások a' támadt tűz-
ben égtek e l , a' többi elfutott. Részünkről 2 0 hajdú, 
m e g ; e g y muskatéros esett e l , 10 kapott sebet. A' 
zsákmányozott p é n z , öreg és apró marha , 's több 
Száz Jó Szendröre vitetett. 

Nógrádi tsel. Már együtt volt a' 6 0 ezerből 
álló tsászári hadsereg-. A' Lothringern hertzeg sze-
rette volna mingyárt a' táborozás elején Nógrádot 
e lvenn i , 's az által a Töröknek Buda 's Újvár köz-
ti közösülését felbontani. A' várt egy tsapattal ma-
ga meg is kémle l t e ; de tapasztalván, hogy a ' fe le t te 
alkalmatlan utakon nagy bajjal és sok idovesztéssel 
lehetne az ágyukat oda mozdí tan i , 's a' hatalmas 
vár nem könnyen és hamar megvehető , megszálási 
szándékával felhagyott. Viszszatértekor nagy számú 
lovasság és egynehány százJantsár rohant ki, 's mi-
után tsata k e l t , futást tettetének a' T ö r ö k ö k , a' 
házak és kertek közt lévő tsalitba törekedvén az 
űzőket t éve ly í t en i , hogy az után elfogják* Tsak 
ugyan a' Frantzia hertzegek Conty, de la Roche sur 
J o n , Tourenne, Crt qui és mások a' Frantzia nemes-
séggel olly meszsze hagyták magokat nemzeti l ievök-
től ragadtatni , hogy a1 Lothringern hertzegnekutá-
nok való sietése nélkül mindnyájan veszedelemben 
forogtak vo lna , a' mit n é m e ü y nemesek elsem is 
kerültek. 

Érsek Újvár meghódol. A' Lothringern hertzeg 
tehát, Lajos (Julius) 7 -én , Újvár alá szállott, melly-
ben az őrizet 3000 Török volt. Maga megkémlelvén 
az erősséget , két felől éppen ott kezdte ostomolni, 
hol a' Törökök is 1663-ban szerentsével ostromol-
ták. Féle lmes előjelek borzogatták ugyan az Új-
vár iakat: mert kevéssel a' megszálás előtt haldokló 
Basa szakálát tépve jövendöl te , miként nem lehet 
már reménység a1 keresztények, ellen, a' n a g y á g y ú 
pedig legelső lövésre szél lyelpattant; de még is ve-
r e s zászlókat tűztek k i , 's a' meg sem pihenhetett 
se regre k irohantak, és egy négy lovas tsézát két 
személlyel együtt fogva vittek el magokkal Mind-

Tud. Gyújt. VI. Köt. ÍS^^v^'^m^l 
K PAPA | J 
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axált&l -a szélt 8 futó árkok tüstént megnyittattak , 
ti'a ostromi támadás jobb felől a' Tsászáriaknak es 
Lüneburgiaknak , bal felől szinte a' Tsászáriaknak 
és Bajoroknak adatott; vezérkedvén amott, egymást 
váltva f e l , a 'Hannover i hertzeg és hertzeg Croy, 
segíttetve Souches, Budewels és Dumont generálok-
tól : emitt Gróf Zrinyi , sz inte három Generál,Stah-
renberg, Steinau és Kümmel lévén vele. Elkészül-
tek az ágyutelepek i s , ámbár nem minden veszte-
ség né lkü l , mert a1 Törökök a'pajl iszadák megül 
jól tüzeltek. A' közösülési vonal rövid időn végre-
hajtatott , mellynél azonban ágyús kapitány AVey-
trach, egy hadnagy 's egynehány közember a* sürü 
Török golyó áldozata l e t t , Al-főkapitány Báró d' 
Asti pedig nyil lövést kapott . Végre az ágyutelepek 
elkezdték rettentő j á t é k o k a t , a' fő telep 19 ágyú-
va l és 16 mozsárral ropogott. A' bombák délután 
U órakor gyújtottak a' várban, 's az égés egész 
^jjel tartott. D e az o s t r o m l o t t a k is gyorsan 
ágyúztak k i , 's több közlegények közt eloltották 
F ő k a p i t á n y Bózsának , a' minázó kapitány-
nak 's egy hadnagynak életét . A' Lothringern her-
tzeg igen rajta v o l t , a' város árkában lévő v i ze t l e -
tsapolni. E' közben érkezett meg hertzeg Waldeck 
a' Frankok s z í n é v e l , annál kedvesebben, mivel 
Haussier azt a' liirt hozta , hogy I jvárnak felmen-
tésére 40 ezer Török áll Budánál. Az ostrom tehát 
megkettőztetet t , de a' Törökök is dühösebbek let-
tek . Egy éjjel oda tsaptak ki , hol a'Sváb sereg sem-
mi szemes Őröket sem tartott 's az aluvókat leöldös-
t é k , kik 120-an voltak közemberek, és egy Alfő-
kapitány. Elvágott fejeiket a' várban póznákon ki-
szúrták, testeiket Komáromban temették el, társaik. 
Azonban nagy erőlködés után a' viz letsapoltatott, 
az árkon tul jutott minázók a' leomlott nagy bástya 
alatt dolgozhattak, az árkokat veszszőnyalábokkal 
i p a r k o d t a k betöl teni , mit a' Török igen e l l enzet t , 
o l ly sürun hányván bombájit és szurok koszoruji t , 
hogy minden, valami a' v izén állott, elégett. Ott 
efltek el halva sok t i s z t ek , jelesen Gróf Buche im, 
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és Aspermont ezredéből egy hadnagy; Lagata pedig 
kapitány a'Souches ezredében, száján és jobb tzonb-
ján sebet kapott , veszedelmeset Báró Gera is. Ha-
sonló történt a' Bajor galériával , még az ágyutali-
gák is ég tek , mert a1 muskatérosok e lszaladván, 
semmi sem oltatott. A' Lothringern hertzeg éppen 
akkor ment arra, méltó haragjában mezítelen kard-
dal téríté a' szaladókat v iszsza , 's legelőször is ma-
ga döntött egy edény vizet a' tűz közé. í g y álltak 
a1 dolgok, midőn a1 Bajor választófejedelem Bétsból, 
a' Tsászár leányjával tartott menyegzői lakodalmá-
ról , a1 táborba érkeze t t , 's új bátorságot öntött né-
peibe, mindent helyre hozatott, szorgalmatosan őriz-
te te t t , miután a' Török haszontalan igyekezet t gra* 
nátaival , szurkos és kénköves nyilaival ismét gyúj-
tani. István (Augusztus) elejével tehát újra kitsapott, 
a' futó árkokban lévőket megzavarta, ötvenet hirtelen 
levágott , a' többit hajtotta. Megént a1 mezítelen kard 
használt a* választó fejedelem 's Lothringern hertzeg 

t kezében, szaladókat viszsza fordították, a' t iszteket 
lepirongatták s keményen mégis büntették.A hertzeg 
egy Alfőkapitányt karjánál fogva vitt helyére, egy ka-
pitánynak m iganyomta kezébe a sajtárt, más kettőt 
még érzékenyebben gyalázott le. Veszedelmes sebet 
kapott Beck ezredebeli Alfokapitány Gal lenfe l s , rs 
Metternirhbeli kapitány B e c k ; kapitány Purgorelü 
pedig, és két hadnagy», elesett. Mostan mind a' két ga-
léria olJy állapotba tétetett, hogy a tuz nem könnyen 
árthatott nek i ; de míg azzai dolgoztak, Generál $ou* 
ebes sebet kapott a' nyakán: hertzeg NeuHurg udvar* 
mesterepedig, Burgdorf, fejbe lövetett. A' víznek Je-
tsapolására ásatott, de az ellenség által betöltetett 
árkot 200 Magyar ismét kinyitá; a' Bajorok, új 
ágyutelepet hánynak, es a' fáradt tsapa.tok felvál-
tására némelly Cölni ezredek érkeznek. Híre jött 
azonban, hogy a' Török Esztergom mellett jár, egy-
szerre fenyegetvén ezt és Visegrádot , így akarv n 
az ostromlókat Újvártól elvonni. Mit tegyenek ? a' 
Tsászárhoz Gróf L a m b e r g küldetett tanáisot kérde-
ni. Ez oda ütött , hogy Újvár 19 vag) 2 0 ezerrel to-
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vább is ostromoltassék, a' többi nép Esztergomhoz 
siessen. Generál Caprara tehát Újvár ellen maradt, 
a' választó fejedelem pedig a' Lothringen! hertzeggel 
40 ezret indított meg István 7 - é n , 's általkelt a' 
Dunán Komáromnál. — Hévve l dolgozott Caprara, 
sűrűen repkedtek a' bombák, a' futó árkok igen ki-
tágultak. Husz T ö r ö k , Magyarosan öltözködve, még 
i s k imerészkedet t , de hirtelen futott v i s z s z a , mi* 
után egynehányat megölt. Azonban már nagy rések 
üt te t tek , 's je len volt az idd egy általános rohanás-
ra. István 18-ka választatott, hanem a' közbe jö t t 
nagy esőszakadás miatt a' véres viadal más napra 
maradt el. Caprara tehát a' futó árkokban álló né-
pet 3000-rel szaporította, 's hogy az el lenség annál 
kevesebbet gyaníthasson,éjszaka; és két részre osz-
totta. Jobb felől Generál Schärfenberg, bal felől Ba-
jor Generál őrmester Rummel vezérkedet t ; segít-
ségre ezredes felkapitány Dumont alatt Hannoveriak 
voltak kirendelve. Készen m i n d e n , és reggel 8 óra-
kor rohannak a* tsászáriak , utánok jobbról a' Han-
noveriak és S v á b o k , balról a' Bajorok, Cölniek és 
Frankok. Híjában a' Török erőlködés , hamar tul 
lettek vitézeink az árkon, elfoglalták a ' r é s e k e t , 
futott az ellenség, fejér zászlókat tűzdel ki, elhányja 
f e g y v e r e i t , alkudozni akar. A' felmérgedt katona 
nem figyel, nyomul belebb, felhág az ugy nevezet t 
matskára , az ott lobogó fejér zászlót nem lát ja, ti-
por m i n d e n t , 's az ellenséggel együtt jut el az erős-
ségbe. Most rettenetesen omlik a' v é r ; Commercy 
t?B d' Asti első a 'bástya tetején, 's kiáltá: a Basa 
meghalt! Ez is a' többi Törökökkel házba rejtez-
kedet t , de megfogatván, leütötték fejét, és a 'Béts i 
kapu felett egy póznán kitűzték. Nints k e g y e l e m , 
látják a' T ö r ö k ö k , 's mintegy 400 kétségbe esetten 
fut a' szélső bástyára, lerohan az árokba, de lova-
soktól fogadtat ik , és fegyverök miatt meghal. Az 
ostrom reggelén 1200 Török forgott még Újvárban, 
most életben 200-nál töbh nem volt , 's a 'között azAI-
basa és Mufti. Ezek sok szép Töröknékkel és gyer-
m e k e k k e l fogságra jutottak. Mi 60 vagy 70 embert 
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vesz te t tünk , annál többet zsákmányoztunk. A'vár-
ban találtatott több mint 98 á g y ú , por 1000 mázsa 
k ö r ü l , ágyúgolyó felette s o k , 3 mázsás ontábla 60 
darab, 20 mázsa öntött on, 300 mázsa kanótz. Negy-
ven keresztény fogoly kapta meg szabadságát. N é -
mellyek olly sok k intsetnyertek , hogy egész é le ték-
ben elég volt E z örvendetes h i r taz a' Generál Gróf 
Schärfenberg vi t te Bétsbe, ki mindenütt elöljárván 
az ostromban, Újvár bevételét nagyon segítette. 

Nógrád pusztulása. Azon közben a' Bajor vá-
lasztó fejedelem , és Lothringen! hertzeg diadalma-
san végezvén a' Zseraskierrel Dunán tui , viszszajött 
e' fo lyón Komáromnál , mert hal lotta, hogy Yátz 
és Pest között a' Zseraskier újra táborba szá lot t , 's 
30 ezerével ütközetről gondolkozik , mivel ezt éle-
te vesztése alatt parantsolta neki a1 Szultán. Az 
a lat t , míg várakozni kellett a' Garan hídjának el-
készülésére , Nógrádból a' Zseraskier magához min-
den hadi 's élelmi szert k i v o n t , a' várt pedig fel-

y ve t t e t t e , hogy se e lvesz ten i , se oltalmazni ne le-
gyen kénytelen, 

Vátz elég. De még a* Szultáni parants sem 
önthetett a' Zseraskierbe annyi bátorságot, hogy a' 

• megtapasztalt győzedelmesekkel szembe szálni me-
részkednék. Kit a szerentse elhagyott, hamar lesz 
tsüggedÖvé. Közelítvén diadalmas jeleivel a' keresz-
tény tábor, Yátzota' Zseraskier fe lgyújtja, tovább 
m e g y , serege fe losz l ik , a' Basák saját tartománya-
ikba s i e tnek , hogy már gondot k ik imaga sántzairól 
viseljen Vátz kőhalomban feküdt , a' várból tsak 
kevés darab állott fen , a' kapuk boltozatai repedtek, 
elszórva volt egynehány silány ház, a'templomnak 
még tsag nyoma sintsen , köveit a' Törökök erősí-
tés . e használták. 

Eperjes viszszaju Ez után a' Lothringern her-
tzeg seregének nagyobb részét felső Magyar ország-
ba Schultznak erősítésére küldötte , és ez annyival 
inkább él t az alkalommal, hogy ama régi óhajtását, 
Eperjest elvenni, végre hajtsa: mivel Tököly a 're -
ménylett Török segítséget megérkezni nem látván, 
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Munkátsra vonult ei. Schultz igyekezetét az Eper-
jesi pofgárok jókor é szreve t t ék , kemény ellenállás-
ra készültek, 's hogy a' tűztől bátorságban legyenek, 
a' házak fedeleit leszaggatták. Meg is jelent Schultz 
a'Mag) arokon kivul 8000-rei, 's ugy helyezé magát, 
hogy a' várost jobbról és balról megtámadható. Av 

jobbszárnyt Würtembergi hertzeg György Fridrik-
r e , a'balt FőkapitányThymre bízta,'s a ' futóárko-
kat emez Kassa felé vitte, amaz pedig az akasztó hegy 
alatt vonta. Ekkor történt, hogy a' Würtembergi her-
tzeg a' körn) éket szemlélni ment vala ki, a' mit ész-
revévén az Eperjesiek, egy nevezetes lövő polgár-
társokat, Kreutzer Györg) öt. kérték, hagyna vala-
mi jelt a' nyargalódó hertzegen , 's a' hertzeg kar-
ján azonnal keresztül lőtt Kreutzer. Miután a' fel-
kéretett ^áros magát meg nem adta, a' Würtember-
gi hertzeg az ngy nevezett nagy sántzra rohant, 's 
ámbár 300emberének vesztével, a' matskával együtt 
elvette. A' valóan vitéz védelmezők kitsaptak ugyan, 
de kevés sikerrel. Azonban 'á' falakon már nagy 1 
rések üttettek, és Schultz egy pontot kezdett os-
tromolni. Három óráig tartott a' viadal, az ostrom-
lók közül 100-an elhullottak; elesett többek közt 
Veteráni ezredebeli lovas kapitány Schmidt, Wíir-
tembergbeli kapitány Steiger, két Thunbeli ka-
p i tány , és egy Schultzbeli hadnagy, egy Croi ez-
redebeli fö Őrmester pedig kőtől kapott sebet és mind 
e' mellett sem lehetett boldogulni. Szendroről tehát 
még két 28 fontos ágyú hozattatott, a' minázók már 
egy kapu alá jutottak, és mind inkább tágultak a 
rések. Ezeken gondolkozni kezdének az Eperjesiek 
annál inkább, mert nem volt titok előttök a' Török-
nek Esztergomnál megverettetése , Újvár bevéte le , 
's a' 10 ezerrel közelgető Caprara. A'Várkapitány te-
hát Feldmeyer, hogy a' polgárokkal értekezhessék, 
kért egy napi fegyvernyugvást; de Schultz egy ne-
gyed óránál többet nem engedett, melly alatt két 
tisztet kell vala költsönösen kitserélni. A' feltétél-

. tői vonakodó Feldmeyert végre meglágyították a 
lakosok jajgatásai, 's három tsászári tiszt helyett 
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kiküldött két tisztet egy polgárral együtt , olly al-
kura l épendő , hogy „ az Eperjesi polgárok és 
„egyébb lakások törvényes szabadságaikban sértet-
l e n ü l maradjanak , minden fegyvereiket azonban 
„hordják a1 város házához ; a' Magyaroknak szabad 
„legyen akár tsászári szolgálatot vállalni , akár pe-
„dig e lmenni; a1 Német Várkapitánynak Generál 
„Schultz ne tsak tsászári kegye lmet , hanem szol-
g á l a t o t is eszközöljön k i ; végre a' Német őrizet 
,.a' tsászári ezredek közé osztassék." De az alku 
még meg sem köttetett , midőn a'Wörtembergi her-
tzegnek már kaput nyitottak a7 N é m e t e k , tsászári 
szolgálatba l é p t e k , 's a'megszállás után 8 hét múlva 
eljátszodtákEperjest Töko ly kezéről .Teréza(Septem-
ber) 13-án ment be Schultz , és 20 ezer, forint hadi 
adót k ivánt , de 6 ezret még is elengedett. A1 Wür-
tembergi hertzeg tudakozódott, ki lohette keresztül 
a' karját? 's Kreutzer mindeneket körülményesen 
megval lván, botsánatot nyert. Találtatott pedig 33 
á g y ú , 2 mozsár, 21 mázsa por , 3000 ágyú golyó , 
12 bomba, S3 kartáts , 8 tűzgo lyó , 185 kézgranát, 
i mázsa kénkő, 50 mázsa sa létrom, 100 öreg kapa 
és egyébb. Háromszori ágyúdörgés mellett tartatott 
a' Téged Isten ditsériink. Királyi parantsolat letö-
retni rendelte Eperjes fa la i t , és tsak 52 ezer forint 
letétele után maradhattak épen. 

Egynehány Vár hódol meg. Elébb, mint sem 
bevétetett Eperjes , Caprara Aeneás is megérkezett 
felső Magyar országba, hozván magával 6 lovas és 
4 gyalog tsászári ezredet , meg 3 Bajort szinte gya-
logot, Schultztzal akart egyesülni 's meghódítani Kas-
sát. Még az egyesülés előtt megvette Tokaj várát, 
"s ez után más kisebb h e l y e k , mint Sáros Patak % 
Szerents, Pálótz, Hornonna, mellyekből az őrize-
tet kivonta T ö k ö l y , önkényt meghódoltak, 's leg-
alább a' Kassa ellen való menetelt könnyíték. 

Kassa bevétetik. Már mostan Schultz és Cap-; 
rara egyesi í l t , de mielőtt Kassához szálanának Fe-
rentz (October) elejével, Kassán Tököly megfordult, 
a' polgárok ügyeit eligazította, 's őket újra esküvé*-
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sei szorította hűségre. Az után Munkátsra vonult , 
oda indította 160 ezer forintot érő drágaságait is, de 
a' Szatmári huszárok el vették. Kintset és várakat 
veszt el Tököly 's i jedez , mára' Lengyel királynál 
keres menedéket, hanem a' szerentsétlenség nem 
igen jár magányosan, 's Tököly a' lengyel király-
nál menedéket nem talál. Azonban a'Kassaiak, hí-
vek esküvésökhöz, hogy jobban védelmezhessék 
magokat , a' város körül minden fát levágtak. Vár-
kapitány Feigl Péter v o l t ; a' 2000-bŐl álló Őrizeten 
pedig, melly közt 600 lovas , Gróf Petenházy, Pe-
trótzy és Osztrottzy vezérkedett. Mihelyt az után 
az egyesült sereg az akasztó hegy alá szállott, egy 
trombitás által a' várost felkérte, melly ugy nyilat-
kozott, hogy utolsó tsepp vérig szándéka védelmez-
ni magát. A' város tehát szorosabban keríttetett be, 
de a 'köves földön nehéz volt ágyutelepeket hányni, 
az őrizet is erősen ágyúzott, és gyakran kitsapott, 
ámbár kevés haszonnal. Kitsapott rnég akkor is, mi-
dőn a' bombák nem kis tüzet támasztottak a' nagy ^ 
templom körűi. A'dolgok illy állásában érkezett meg 
a' pártosokhoz intézett tsászári kegyelem, melly a' 
Kassaiaknak beküldetett, de általok el nem fogad-
tatott, azt nyilatkoztatván, hogy a' város feladására 
nézve Tököly rendelését szükséges elvárniok. Törni a' 
hatalmasabb ellen tsak bajos, tsak nehéz a' siető szár« 
nyakon távozó szerentsét viszszafordítani: Sok nehéz 
ágyúval érkezett meg Schultznak a' Pataki népe 
Ferentz 27-én, 's mingyárt más nap keményebb lett 
a ' lövet te tés . A'Würtembergi hertzeget, midonép-
pen az ágyukat igazgatná, nyakon zúzta ugyanegy 
8 fontos go lyó , de még a' közgyász alkalmával 
az a' hír is megjött , hogy Tökölyt a' Törökök be-
fogták. Értvén ugyan is Tököly Kassa szoron« 
gatását, az Egri és Nagy Váradi Basáktól segítséget 
kért n e k i , 's midőn a' segedelem késnék, maga le-
ment Nagy Váradra. Agyukkal lett köszöntve, 's 
a* várban meg is vendégeltetett; de még asztalnál 
tílt, midőn egy Aga AÖbb Jantsárokkal bejépék, 's 
jelentvén hogy a' Portától parantsa vagyon Tökölyt 



e l fogni , meglántzolva kühle Adrianopolba. Mostan 
a' Basa Petrótzyt tette vezérré , 's rája bízta minél 
elébb Kassát felmenteni. Színnel engedett Petrótzy; 
mert mihelyest az övéihez jutott, el nem titkolta Tö-
köly rabságát, a'Tsászár kegyelméért Capraránál je-
lentette magát, a' mit megnyervén, nem egy százzal 
ment általa" táborba. Megdöbbenték a1 Kassaiakate' 
dolgok,hirte len nagy tsendesség lett közöttök; alku-
dozókat küldöttek k i : de mivel még fenn hangon be-
széltek, feszegetvén régi jogaikat, vége szakadt az al-
kudozásnak,'s a' lövetés újra elkezdődött. Ez így tör-
tént több ízben. Végre tsak ugyan egyeztek,későn lát-
ván â  Kassaiak bánatosan által, hogy némelly nyug-
hatatlanok miatt hajdani szabadságaiktól elestek, 
Tököly őrizete k iment , 's várvezérré Főkapitány 
Thim lett, 

E1 szerentsék alatt Vátznál állott a' Lothrin-
gern hertzeg , kinél a' Zseraskiernek egy követe 
megjelent, szinre ugyan a' foglyok kitserélése végett, 
(mert nehéz az egykori gőgnek megalázni m a g á t ) , 
de voltaképen békességet kérni. Más nap minden 
fe le let nélkül botsáttatott el. Mivel pedig a' Török 
sereg már ugy is fe loszlott , Bétsbe menta ' hertzeg, 
és Újvár felé a' tábor téli szálásra. 

Szolnok viszsza jó. Mivel azonban a'te l jes té-
li szálás ideje nem volt még j e l e n , Generál Mercy 
parantsot vett a' Lothringeni l iertzegtoi , hogy a' 
nagy tél előtt végre hajtson valamit. Mercy tehát 
Szolnok ellen küldötte Gróf (^s t e l l t ; de tartotta ma-
gát a' Várbasa, míg azt nem lati , hogy ostiom készül, 
?s akkor az őrizettel együtt általszökött a' T i szán , 
felgyújtván maga után a' hidat. Gyors huszárok ter-
mettek nyomában, a' tüzet eloltották, 's egynehány 
száz Törököt kaptak el. Mercy ez után Szolnok kö-
rül fogott téli szálást, megrakta Hevest és Szent Mik-
lóst is néppel , 's így Egert bekerítette távúiról. 

Munkáts erősen áll. A' jó szerentse reményt 
n e v e l , bizakodást ápol , munkásságot teremt. Sok 
k e d v e z ő történetek után alig tudott Leopold a' fog* 
laltatásokkal felhagyni. Máskor a' melly időben bé* 
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kével nyugsz ik a* f á r a d t k a t o n a , mos tan még nagy 
és nehéz m e r é n y r e k ü l d e t i k . M u n k á t s o t ke l tene le-
győzni , m e r t szép h a s z o n n a l b iz ta to t t . T ö k ö l y k i u -
t sének u g y a n is l egnagyobb része o t t an v o l t , "a 
M u n k á t s n a k végével a ' p á r t o s o k te l jes eloszlását is 
r e m é n y i e t t é k . N e m is l á t t á k , mi t e t e m e s a k a d á l y 
l ehe tne m á r i t t e n , holo t t a ' m e r é n y azon C a p r a r á -
r a b í z a t o t t , k i h a d v e z é r i ügyességét t ö b b s z ö r , leg-
köze lebb Ú j v á r a l a t t , o l ly ts i l logóan t ü n t e t é k i ; a1 

t s eké ly ő r i z e t e t tsak egy aszszony , a ' T ö k ö l y n é , ko r -
m á n y o z z a ; "s azon fe lü l T ö k ö l y r a b o s k o d á s a m i a t t 
t s i iggedésben az egész v á r ; a ' m o t s á r is b e f a g y v a , 

' me l ly más időben a ' v á r h o z köze l í tn i n e m enged. 
D e a ' lengő sze ren t se g y a k r a n j á t sz ik még k e g y e n -
tzével is, m i n t l eány az i f j u f a l , k i t p e d i g k e b l é b e n 
lobogó h é v v e l ölel. Magasan űl M u n k á t s , a l a t t á l l -

y n a k a ' v í v ó k , büszkén n é z le r a j o k , 's n e h é z fe l -
j u t n i hozzá . C a p r a r a m é g is t s ak i j esz tésen k e z d i a* 
d o l g o t , 's ugy a k a r j u t n i M u n k á t s h o z . „ T u d d meg, 
„ u g y m o n d , aszszony! veszélyes állapotodat: a* 
vjérjed rab , segítségre nem számolhatsz, makats-
„ságod a1 Tsászárnak irántudi kegyelmétől meg-
foszt , és váradra vég pusztulást gördít; jöjj 
,,velem, hogy mint ollyan dámát vihessetek Bétsbe, 
„ki «' Tsászár kegyelmét alázatosan keresi H a -
n e m Zrínyi Ilona Veronika vol t az a ' Tökölynér 
1-ső R á k ó t z y F e r e n t z ö z v e g y e . A' k ö v e t k e z ő választ 
a d t a ö C a p r a r á n a k . 

„ F e l t ö r t e m Exce l l en t i ád levelé t . Az a' s ze ren-
c s é t l e n s é g , melJyről E x c e l l e n t i á d szóbeszéd u t á n 
„ t u d ó s í t , h o g y f é r j e m e n e s e t t , igazságosan sehogy 
„ s e m m o n d a t h a t i k i s teni boszszúál lás Í t é l e t ének . Az 
„ é n f é r j e m e t és u r a m a t s e n k i sem győz te meg h ív -
j e l e n s é g fe lő l . N e m t u d o m , ki t u d ó s í t h a t t a Exce l -
„ l e n t i á d a t , m i n t h a f é r j e m e t K o n s t a n t i n á p o l b a fogva 
„ v i t t é k vo lna , és roszszul b á n n a k vele ; én ináské-
„ p e n 's j obban t u d o m , h o g y ő é l , boldogul él, hogy 
„ t i sz t e l e tben t a r t a t i k , és n e m soká ra i t t en lesz. A ' 
„ m i engemet i l le t , házasi hűségge l a d a t t a m fé r j emhez* 
„ s ő t hozzá k ö t t e t t e m , a ' m i t m e g r o n t a n o m m m sza-
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„bac i , 's azt n e m is a k a r o m , vá rván Ü'Á i dő t , mel l} -
„ b e n az I s ten f é n y r e hozza f é r j em á r t a t l a n s á g á t , 
„ a ' mi t most n e k i az e m b e r e k v é l e m é n y e v é t e k ü l 
„ tu l a jdon í t . O t s á szá r i Fe l sége f e g y v e r é n e k sze ren-
c s é j e senki e lő t t sem t i t o k , és az n e k e m "s az én 
„ szegény á r v á i m n a k elég f á jda lmasan e s i k , ámbár 
„ é n a r r a l egk i sebb oko t és a lka lma t sem a d t a m ; 
„me l lyé r t n y o m o r u l t á l l apo tom m i a t t i n k á b b szána-
„ k o z á s r a v a g y o k mél tó , nem ped ig a r r a , h o g y azon 
„ f e g y v e r e k f e n y e g e t ő ha ta lmáva l t á m a d t a s s a m meg, 
, ,a ' mi .alatt M a k o v i t z , R e g é t z , P a t a k , egyébb vá-
c i a k k a l e g y ü t t m e g hajú i t . Most azt az e g y vá ros t 
„ i s , mel ly l eg fensóbb jognál fogva e n j é m és á rvá i -
d é , el ke l l t ő l e m , min t Exccl len t iád i r j a , f e g y v e r 
„é l éve l v e n n i ; h o l o t t n e k e m azt az én k i s k o r ú be r -
e z e g e m s z á m á r a kel l m e g t a r t a n o m , k i a n y j á n a k 
„ tu to r sága a l a t t f e g y v e r t még nem a l k a l m a s viselni , 
, , 's magá t e g y e d ü l á r t a t l anságáva l és a' ny o m o t t ügy 
„ igazságáva l véde lmez i , Í t é l j en Is ten és az egész vi-

f „ l á g , l eg inkább a ' k e r e s z t é n y s é g , ha v a l l y o n K a s -
s á n a k bevé te l éve l igazságosan l ehe te t t - e Ő ts. fe l -
e s é g é n e k d i a d a l m a s f egyve re ive l á r v á i m v á r a i t el-
f o g l a l n i ? és igy már t u d n i fog ja E x c e l l e n t i á d , hogy 
, ,a ' m i t t s e l e k s z ü n k , a ' t e rmésze te s és m i n d e n n e k 
„szabad ö n v é d e l m i ösz tönből t ö r t én ik . H a t sak m a j d 
„ m i n d e n n a p és m i n d e n ó rán k í s é r t e t b e n nem vol-
„ n é k , ö r ö m e s t n y u g a l m a t vá lasz tanék nyugha t a t l an* 
„ság h e l y e t t ; i n k á b b é lnék békessegben és jószágo-
„ m o n , hogy sem m i n d e n t ő l m e g f o s z t o t t a n m a g a m 
„ ' s e n é y i m n y o m o r ú s á g á n j a j g a t v a p a n a s z k o d j a m . 
„ T á v u l l e g y e n t ehá t t ő l e m , hogy én Ö ts . F e l s é g e . 
„e l len m a k a t s n a k l á t t a s s a m , holnt t a z i l lye tén go-
n o s z s á g n e m e m h e z sem jól i l lenék. H a n e m é n , f é r -
„ j e m h e z és u r a m h o z k ö t e l e z e t t , t a r t o z o m m i n d é g 
„e rősen r a g a s z k o d n i e zen szöve tséghez . L e h e t , a* 
„ m i t Exce l l en t i ád m o n d , hogy az O t t o m a n i P o r t a 
„a1 fe lséges Rétsi u d v a r n á l szün te len ke r e s i a ' bé -
k e s s é g e t . F é r j e m a z o n b a n a ' b é k e k ö t é s előt t r ó l am 
„ s e n y é i m r ő l szorga lmasan fog gondo t viselni . Vá-
„ í o m t ö b b m i r e a' Római Tsászá rnak - ve le szü le te t t 



— 28 — 
,,jóságától, hogy nem ragadnak fegyvert ellenem és ár-
i á i m ellen tsak azért, mivel én mint anya, és anyai 
„közbenjáró, árváim hasznáról és javáról érzékeny 
„indulattal gondolkozom. Annak okáért a' fegyver 
„hatalmától éppen nem rettegek. Mert a' legfensé-
„gesebb Tsászárnak és Excellentiádnak bajnok lelke 
„soha sem engedi meg, hogy valami erőszakot szén-* 
„védjek é n , mondom, én, k i oltalmamat 0 ts. Fel-
s é g é n e k kegyelmében és ártatlanságomban keresem. 
„Igaz, hogy férjemet 's uramat sokan a' legjobb fejek 
„közül e lhagyták , gyalázatosan fe ledkezvén meg es« 
„küjökről és kötelességükről; nem is állítom, hogy 
„ezek, példájául az emberi állhatatlanságnak, melly a' 
„szerentsét követ i , és a' szerentsétleneket elhagyja, 
„viszsza fognak joni.Végre igen ditséremExcelíentiád 
„nemes idulatát, midőn azt fogadja, hogy mérséklet 
„ten akarja magát viselni ,és semmit sem tselekszik, 
, ,a' mi a' kereszténységnek nem tetszésre szolgáltatna 
„okot . Bizonnyára egyo l ly nagy Monarchának ditso-
„ségét és győzödelmét nem is nevelné Excellentiád,ha | 
„engemet árváimmal együtt fájdalommal t erhe lne , 
„ é s nyomna e' szük szegletben; Excellentiád sem 
„öregbítené h íré t , ha egy gyenge aszszonnyal har-
„tzolna. D e ha ez történnék i s , még sem szegem 
„meg Isten és férjem iránti köte lességemet , ámbár 
„Patak elveszett már tő l em, melly különös kedve-
„zéssel bizattatott reám; míg végre megítéli Isten és 
„a' vi lág ártatlanságomat, a3 miben mind végig.áll-

' „hatatosan megmaradok. Többnyire kívánván Ex-
„cellentiádnak minden jót. Költ Munkátsott, András 
„(November) 2 8 - á n , 1685/« 

E' levél felküldetett Bét sbe , 's ámbár onnan 
ostrom parantsoltatott, Caprara még is elégnek talál-
ta bekerítve tartani Munkátsot a1 jövő tavaszig. 

Ungvár feladatik. Galanbos Ferentz vo l tUng-
várott a ' v e z é r ; de férfi keblében sem voll ollyan lé-
lek, mint millyen a3 Munkátsi vezérnében dobogott. 
Mikor a' Törökök 1682-ben Füleket megvették,Gróf 
Kohári István vo l ta ' várvezér,'s a' várt nem akaiá «ih. 
gedni, Fogva vitték tehát Ungvárra, "s még mostan 
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is otí iilt. Ez h' Koliári tanátsolta Galanbosnak, 
hogy Ungvárt Caprarának adná fe l , *s jutalomul a' 
t9ászár kegyelmét kieszközli számára.Mingyárt ugyan 
Galanbos magát elhatározni nem tudta , mert Mun-
kátson volt nem tsak egyetlen egy fija, hanem nagy 
mennyiségű kintse i s , és jól gyanító, hogy, ha Ung-
vári feladja, veszve van mind kintse, mind fija. Mun-
káts elestét azonban közelebb vélvén lenni , mint 
sem történt: Koháryt szabadon ereszté , Ungvárt 
feladá : de fija is legottan elzáratott , kintse pedig 
zsákmányra ment a" katonák között. 

Ennyi veszteség után zúgott Török ország. Már 
veszélyben forgott a' Nagy vezér Kara Ibrahim, 
mert a' Szultán mindenért őt okozta, mivel a7 tábo-
rozásnál nem volt személyesen. Tsak a'Mufti men-
tette meg , ki neki kedvezett „Az volt elvégezve, 

így szólott a* Szultánhoz, hogy várván kedvezőbb 
„időre, tsak oltalmczólag folyjon ez idén a há-
„ború. Nem «' birodalomhoz illő lett volna te-
„hát e/éle háborún jelenni meg azon Nagy Vezér-
^nek, ki nem másra, hanem a3 legditsobb liadi 
„tettek végre hajtására rendeltetikKara Ibra-
him élete megmaradt ugyan , de Szolimán választa-
tott lielyébe. Ennek tanátsára Tököly is szabadon 
hntsáttatott, mert a' felsó Magyarországi sok vesz-

* teségért fogságát okozta ; elfogatóját pedig, a' Zseras-
k ier t , sinórra vetette. 

MDCLXXXVI. 

Nem tsak szabadságot nyert a' Szultántól Tö-
k o l y , hanem pénz és népbeli segítségről Ígéretet is. 
Első gondja volt tehát az elpártoltakat magához té-
ríteni. Mihelyt annak okáért Nagy Váradra érkezett , 
következő levelét küldötte mind azon helyekre, mel-
lyeket egykor bírt. 

„Miután m i , Tököly Imre , Isten kegyelméből 
„és a' Török Szultánnak különös hajlandóságából 
„Magyar o r s z á g Fe jede lme , ismét megjöttünk, tud-
„tokra adtuk ezt a' mi titkos tanátsunk javallására 
„minden Grófjainknak, Cáróinknak, Nemese inknek 



— 30 — 

„és Yasallnsainknak , 's parantsoljuk egyszersmind 
„a' városok, tartományok és helységek hirájinak, 
„mellyek hatalmnuk alatt állanak, hogy minden vá-
mosból és helységből két követ idő hailasztás nél-
k ü l hozzánk kü ldes sék , 's hallják meg tőlünk, a' 
„mit az ő javokra és Magyar ország fentartására néz-
„ve parantsolni k ívánunk, kegyelmünknek elvesz-
t é s e és engedetlenségök múlhatatlan büntetése alatt. 
„Nagy Várad, Árpád (Januarius) 26-án , 1686." 

A' N a g y Váradi Basa rettentő szavakkal fenye-
getett ugyan mindeneket , , valakik e' gyűlésből k i -
vonnák magokat; de ügye tsak bukott , elnyervén 
az udvar Tököly részéről Erdély fejedelmét Apaffyt, 
"s lekötvén magának a' vissza térő pártos fő embe-
reket arany lántzokkal , mel lyeken a' tsászár képe 
függöt t , pénzzel pedig a' kisebb ranguakat. 

Szegedi tsata. Mercy télen is v igyázot t , mert 
a' Lothringern hertzeg ugy akará. Hírt vévén tehát, 
hogy egy erős Török tsapat Budáról Szeged felé tart, 
utánna ment Häusslerral.Mivel azonban roszsz idő mi-
att a 'Törököket elérni nem lehetet t , a' két Generál 
pedig egészen hijában utat tenni általlott: Szeged lett 
tárgy, ha meglepéssel tsak ugyan bevetethetnék. Fel 
is gyújtatott az elnyert palánk, de kemény ellen-
állásra ta lá lván, néhány elfogott tevével és lóval 
viszsza tért a' n é p , miután Törököt is vagdalt le. 

Munkáts vigan ált. A' derék tél sem boldogí-
totta Munkáts ellen Caprarát. Gyakran ki tsapott az 
Őrizet, 's egyszer százat levagdalt a' sántzban, és 
a' sántzot elhányta. Mind hasztalan volt az, hogy a' 
Lengyel király válaszát elfogta Caprara, mellyben a' 
nála segítséget kereső Tökölynek tagadólag felel,'s a' 
levelet Tökölynének beküldé; meg hogy Generál Ka-
raffát Szatmárnál,Mercyt és Haussiert Gyulánáí's Lip-
pánál őrizetül állította fel, hogy Tököly ne jöhessen 
felszabadítani Munkátsot, mert útban volt. így szán-
dékozott Munkáts ellen bátran munkálkodni. 

Szegednél Munkátsra nézve sikeretlen tsáta. 
Szinte Szegedig jutott Török 's Tatár és pártos la-

i 
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borával T ö k ö l y , "s ott a ' Zseraskier Achmet Basa 
is egyesült vele . Hallván ezt H a u s s i e r , midőn ép-
pen Szolnokról füvezésre men t a1 n épéve l , Mercyt 
és Pe tneházy Dávidot minél nagyobb sereggel siet-
ve kér te magához. Igy éjjel egynehány ezer ember 
indult e l , 's még nap kel te előtt ü tö t t e meg a ' T a -
tár táborát . Az oltalomra léptető Tö rököke t Petne-
házy támadta meg há tu l , *s azok a' ke t tős tuzkö-
zött nem tudván hamar mit tsinálni, sokan a* Tiszá-
ba rohantak ö r ö k r e , mások e l foga t t ak , és tsak ke-
vesen szabadulhat tak el Tökö lyve l , a ' Zseraskier-
r e l ' s egyébbparan t snokokka l Zsákmányul marad t az 
egész t ábo r ; a' nyer t zászlókat Al főkapi tány Hof -
kirchen v i t te Bétsbe. De mind e' mellett is olly ret-
tenetes volt Munkáts ágyúzása, hogy az udvar jónak 
látta félbe hagyni az os t romot , és Caprará t a ' h a d -
sereghez küldeni . E ' magas vár tsak későn alázza 
meg magát. 

Szeged megszálásn. A' rendes táborozásra té-
te te t t Bétsi nagy készületek ditsően voltak az e lnyer t 
Budával megjuta lmazva. Ezen fényes diadal után 
ké t szakaszra oszlott fel a ' nagy t á b o r , 's annak 
egyike Bádeni főher tzeg Lajos alat t Dunán tul ma-
rad t munkálkodás v é g e t t , másika pedig Caprarával 
Szeged felé hódításokra rendel tetet t . Éppen beteges 
lévén Caprara , helyet te Karaffa és Häussler vezet-
ték a ' se rege t , 's mihelyt Szeged alá é r t e k , a ' v á r t 
azonnal f e l k i v á n t á k , de foganatlanul. Ugy véleke-
de t t Generál Ja V e r g n e , hogy ő tsak maga lovassá-
gával ismegrohanással egyszerében beveszi a1 helyet ; 
azonban dühösen k i rohanván a' T ö r ö k ö k , sokak 
közt ezen igen bizakodó Generált is levágták. Bá-
torság legyen ugyan a ' V i t ézben , 's mer je magát 
győzödelmi reménnyel biztatni , mert félig már meg-
ve re t e t t , ha ké te lkedik diadala fe lő l ; de bajvívó-
já t büszkén le ne nézze , 's meg ne szűnjék vigyá* 
zónák l enn i , tudván melly repkedő a' hadi szeren-
tse 's hamar azt a' részt fedi szárnya iva l , mellyről 
nem gondoltatot t . La Vergne megveretése után ágyu-
te lepek h á n y a t t a k , a* minák e lkészül tek , \ mind 
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ez kevés veszteségbe kerü l t , és Szegednek vége kö-
zel látszott l e n n i , midőn hí re j ö t t , hogy ú tban v a n 
12 ezer Spáhi és Ta t á r a ' s z a b a d í t á s r a , ' s ezt a ' N a g y 
v e z é r a' J a n t s á r o k k a l és Spah i Oglanokkal maga is 
köve t i . A' F ő i n t é z ő Generá l Ival l i s t ehá t Y e t e r á n i t 
a ' közelí tő e l lenségre 10 ez redde l k ü l d ö t t e , maga 
ped ig a' m a r a d é k néppe l tovább sem szűnt meg az o-
stí omot fo ly ta tn i . 

Derék mezei viadal. Egész é j j e l , a' legnagyobb 
s e t é t b e n , "s legmélyebb hallgatás k ö z ö t t , bá t ran ha-
ladt Veteráni e l ő r e , és ha jna l felé másfél ó r ány i r a 
j u to t t az ellenséghez. A' T ö r ö k tábor megtsapására 
Gróf Götzöt és Castell t r e n d e l t e k i egynehány ez -
reddel , a' T a t á r o k r a maga Ve te rán i r o h a n ó . A' t á -
madásnak észre vetet lenül ke l le t t vo lna m e g e s n i , 
de az meg n e m tör ténhete t t . Elsőben is a3 t s a p a t o k 
egymástól nem tsekély közze l h a l l a d v á n , hogy a1 

nagy se té tben külön ne szakad janak , kiál tással kez -
denek hír t adn i magokról . M á r az e r r e f e l éb red t 
Ta tá r őrök .mingyár t za j t ü tö t tek . Továbbá egy i 
t rombi tás az első s o r b a n , senki sem tud t a m i é r t , 
t rombi tá já t véle t lenül m e g f ú j t a , ' s a r r a a3 kar h i r -
te len megszólamlot t az egész se regné l : Nem t i tok 
volt m á r a ' dolog , s ie tni kel let t a3 t á m a d á s s a l ; *s 
ugyan mihe ly t v i lágosodot t , Ve te rán i sebesen r o h a n t 
a ' T a t á r o k r a , sokaka t sá to ra ikban vágot t l e , soka-
kat üzés k ö z b e n , a1 m i fél mér t fö ldny i r e t a r t o t t ; , 
vele Götz és Castell is egy időben azon T ö r ö k ö k r e , 
kik a' t ábo rok mellet t i pa lánkot ő r i z t é k , és sz inte 
l evagda l ta t t ak . H i r t e l en let t közönséges a' v i a d a l , 
hir telen az egész Török tes tnek m e g f u t á s a , zászló-
k a t hagyván maga után. Az éjjeli u t és ha r t z mia t t 
k i f á r ad t v i tézek fe lszedek a' s á to rokban talált sül t 
é t k e k e t , 's j ó k e d v v e l kezdenek Szeged alá visz-
szatérni . Azonban minden felől Ta t á rok száguldoz-
nak eleire, 's háborgaták a ' biztosan m e n ő k e t . Nem 
sokára nagy por fe lhő emelkede t t t ávú i ró l ; a 3 Nagy 
vezér vol t abban 20 ezerrel . Nyer te snek a ' zsák-
m á n y , d iada lmasnak a ' ditsőség sokszor kétségessé 
akar t e t e t n i , és a ' m á r nyugalmat r e m é n y l ő r e gyak-

r an 
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ran terhes küzdés várkozik. „Mit megdöbbenni, 
monda V e t e r á n i ; számos ugyan az ellenség, de 
mi tsak emint gy 'oztiinkKiállít tehát egy gyalog 
ezredet néhány lovas osztállyal, hogy oldalát a ' Ta-
tárok ellen biztosí tsa , 's a1 többivel , be sem vár-
ván a' Nagy Vezér t , viszszafordul ellene. Heves az 
öszszetsapás: sokasága szerez a' Nagy Vezérnek némi 
kedvezés t , Veteráninak pedig a' jó rend és vallási 
buzgóság. Két órai kemény viadal után futot t meg 
az ellenség egy háta megett fekvő halomra, hol 
G00 Jantsár őrizete mellett 8 ágyuja volt kiszegez-
ve. Az elszórt lovasság szinte ottan tsoportozott ösz-
sze. Veteráni fáradt létére is odáig nyomult utána, 
's úgy tüzelt a' dörgő ágyuk és ropogó puskák ellen, 
hogy ú j diadalt nyert a' Nagy Vezéren , 's hátra 
hagyott ágyukat , zászlókat és trombitákat zsákmá-
nyozott . Veszteségünk, az ellenség több százra telő 
halottaihoz képes t , számba sem jöhe t ; 's a' koszo-
rús viszszatérőket örömzajjal Ölelték a' Szegedi tá-
borban társaik. 

Szeged feladatik. E' mezei viaskodás alatt nagy 
rések estek Szeged kőfalain, a' minák is elkészültek, 's 
mihelyt Veteráni megérkezet t , egy közönséges os-
tromhoz készültek. De még is elébb a' Nagy Vezé-
ren vett diadalért háiadó isteni tisztelet t a r t a to t t , 
az ágyuk és puskák háromszor k i löve t tek , az el-
nyer t zászlók ágyutelepekre tűzettek k i , *s egy Tö-
rök fogoly Szegedbe küldetett a' Nagy Vezér romlá-
sát j e len ten i , 's így még egyszer felkéretett a' vár . 
Két fő rangú Török azonnal ki is j ö t t , 's olly egye-
zés állapíttatott meg, hogy az Őrizet aszszonyaival , 
gyermekeivel , és azza l , a* ki mit elvihet , Temes-
várra kísér te t ik , hanem mindén hadi ;s élelmi sze-
rek hátra maradnak. 

MD CL XXX VII. 
Eger szorongása. Voltak a' keresztényeknek 

vezé re ik , kik Egert már ez előtt két évvel ostro-
molni k ivánák , de a' Lothringern hertzeg azon ok-
ból el lenzé, mivel Eger a ' legerősebb várak egyike, 

Tud. Gyújt. VI. Köt. 1835. 3 
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's Tököly hívein kívül 4000 Jantsár tól ő r i z t e t i k , és 
vágynák elég más pon tok , mellyek ellen az erőt 
biztosabban lehet fordítani . Mind inkább hata lma-
sodván azonban Kger körül is a3 t s á szá r i ak , nevel-
kedet t a' várban az élelmi szükség; mer t a ' k ö r ü l 
belül lakó parasztok kész fizetésért sem szálí tot tak 
e leséget , félvén a ra j ta vesztéstől , és bizonyos fel-
nyársal tatástól . A' Törökök váltig erőlködtek elesé-
get vinni b e , már Nagy Váradnál egynehány száz 
megterhelt szekerök állott ké szen , mellynek fede-
zésére Tököly 's a' Temesvár i Basa 4000 ember t 
gyűj tö t t öszsze , 's még a lovak farára is gabonával 
lele zsákok köt te t tek . De Hänssler minden utat sze-
mesen Vigyáztatot t , kit is azzal akarának a' Törö-
kök meghódí tan i , hogy szekereikkel m a j d Temes-
vá rhoz , majd Gyulához, majd Váradhoz fordul tak . 
Végre , midőn már bátorságban vélték m a g o k a t , el-
indultak az igaz nton , de hirtelen meg le t tek Hauss-
ier Magyaraitól és Németéitől támadva. Ok ugyan 
szekérvarba l é p t e k , hanem C00 ho l t a t , *s minden 
társzekeret hagyva hátra szaladtak el. Haussier az 
elnyert gabonával mind maga n é p é t , mint a' kö-
zelben szálásolókat gazdagon fe lsegí te t te , mer t az 
élelem minden felé szűken volt . 

Munkáls ugyan szenved, de még is áll. Még 
az erős E g e r b e n , mind inkább fogy az é le lem, az 
alatt Erdély i fejedelem Apaf íy , és Generál CarafTa 
közt alku kö t t e t e t t , melly szerént a' fejedelem nagy 
menyiségu pénzt l eve le . Szükség is volt e r r e , hogy 
a^ felső Magyar országi sereg zsoldja megadathas-
sak. Más felől nagy tsapás volt ez Tököly részé re , 
ki szorultságaiban Apaflynál keresett menedéket ma-
c á n a k , s tőle reménylet t a ' N a g y Váradi Basa köz-
bmjárására Munkáts i ránt is segítséget. Ez pedig 
m í g folyvást kevélyen á l l , "s valamiben tsak lehet, 
á r t a ' t s á s z á r i a k n a k . É r t v é n e g y k o r , hogy minél 
szarosabb elzáratása v é g e t t , a ' szomszéd helyeken 
tsauzári nép szállott m e g : nagy erővel tsapol t k i , 
's minden tar tásra szolgálhatót e lpusz t í to t t ; és 
m i n i e n fedelet hamuba ter í te t t . De viszsza té r tében 
Gróf M igny ezrede tsapatai meg támadták , ' s ő vesz* 
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t e t t a' véres t sa ta után , ínég k a p j t á n y j a is elesett 
ö tvened magáva l , bat embere pedig rabbá lel t . Azon-
ban ő is l ógo t t el a ' t sászár iak közül n é h á n y a t , k i -
k e t viszsza botsá to t t ugyan f e l e i k h e z , de k e z e i k e t 
e lvagdalva . H a m a r ezen megvere tése u tán egy l iszt , 
min tegy 40 e m b e r r e l , a ' t s á szá r i akhoz á l ta lment . 
E l fog ták a ' megszálók T ö k ö l ) nek azon levelét is, 
mel lye t fe leségének k ü l d ö t t ; sut azt is, mellyből né-
mel ly felsó Magya r országi vá rosokka l fo ly t a to t t j ó 
egye tér tése k i n y i l a t k o z o t t , és ugy j ó k o r megle te t -
h e t t e k az i n t é z e t e k , hogy az a" Néme t t e rhes iga, 
me l ly rö l az eml í te t t vári sok levelükben p a n a s z k o d -
t a k , tovább is r a j t o k m a r a d t , *s jószágokkal és vé-
r e k k e l nem segí the t ték igé re tök szerén t T ü k ö i y t , 
k i t szabadí tóul h ív tak meg köz ikbe . 

Arulási büntetés. Ugy lá t szo t t , hogy Kassán 
kö l t e' l e v é l , mel ly gyanút h i te les í te t tek azon T ö -
r ö k ö k , k ik nem meszsze Kassától t sopor tozn i kezd -
t e k , de CaralTa 's Hauss ier által e l szóra t tak . K é r -
dés v o l t , ha v a l l j o n e' T ö r ö k ö k e t nem a K a s s a i a k 
h í v t á k - e , hogy a1 várost Tököly nek ju t t a s sák kezé -
r e ? I l ly pártolás? n y o m o k a t más he lyeken is v e t t e k 
észre , többek köz t Eper jesen és Bártfán. A" gyanúban 
l évők azonnal b e f o g a t t a k , és E p e r j e s r e v i t e t t e k , h o l 
az árulás t ü z e , mie lő t t k i lobbant v o l n a , e lo l ta to t t . 
I t t á l l í tot tak egy maradandó tö rvényszéke t , me l lynek 
e lnöke Generál Báró Wall is v o l t , k i r á ly i biztosa 
C a r a f f a , tábla b i rá ja 13, 's e' közt n é h á n y Magya r 
ur . A' köznép E p e r j e s i mészá r széknek nevezte . A' 
r a b o k , egy Kassa i bíró is volt közöl tök T ö k ö l y ide-
jéből , á l lha ta tosan tagadták , hogy árulók vo lnának ; 
mindazá l ta l Jósef (Mar t ius ) 5-én megí té l te t tek né-
g y e n , ugy m i n t Zimmermann Zsigmond, Eperjesi 
tanátsos , Rauscher Gáspár, Käser András és Bura* 
nach Ferentz E z e k n e k jobb kezök és fe jők egy a vég-
r e készül t po l tzoza ton elvágatott , az után négy ré sz re 
kon tzo l t a to t t testök,*s a' város népesebb u t szá j iban fe-
jes tü l ki függesz te te t t . Hasonló tö r tén t F e r d i n á n d 
(Május ) 14-én Weber Fridi ikkel; majd későbben 
Käser Gáborral, Sárost Mártonnál, Fleischfta-
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cker Györgygyel, Metutzi Sámuellel és Schonleben 
Györgygyei; ismét nem sokára Weber Dániellel, 
és több mindenféle rendit 's korú személyekkel. Hogy 
így kivégeztessék az embe r , tsak ezt kellett száján 
kiszalasztani : Vivát Petrus / mivel e' Petrus szó-
nak illyen értelmet adtak az ítélők : Princeps Eme-
ricus Tököly Regni Un gar in e Salus— Vivát! 

Eger meghódol. Míg ezek így folytak, a ' L o t h -
ringen! hertzeg Insbruckból megérkezett Bétsbe , 's 
azonnal a' Tsászár jelenlétében hadi tanáts tar tatot t . 
Javallották némellyek mingyárt Nagy Várad ellen 
m e n n i , 's annak elestével egész Erdélyt tsászári ha-
talom alá ha j t an i , 's onnan fedezvén felső Magyar 
országot, feladásra kényszerí tni Egert , mint a ' melly-
nek bírásától függ a' Tiszán való szabad által járás, 
és a' Duna 's Tisza közi ta r tománynak birtoka. El-
lenben a1 Lothringern hertzeg nem várak megszállá-
sával , hanem nagy mezei viadallal akará ez évben 
a ' sereget munká íkod ta tn i , 's Leopold is e' tanáts-
hoz hajúi t . Er re következet t a' Mohátsi fő ütközet, \ 
's a' Törökökön vet t ditsőséges d iada l , mellyet már 
tavai leírtam, Tud. Gyújt. 1834, ,K. VI. I. 5 l . ' s t b b . 
De még is a' felső Magyar országi tsapatok öszsze-
gyiiltek Szolnoknál , és F ő kapi tány Strasser egy 
részét az Egri őr izetnek legázcita. Mert Eger egész 
télen által távúiról bekerí tve t a r t a to t t , 's az éhező-
nép zsákmányozni gyakran meszsze kirándult . Egy-
kor az illyen zsákmányozók ellen Ónodi várkapi tány 
Semsey András küldetet t az alatta lévő Magyarok-
k a l , 's belapult egy völgynek mély á r k á b a ; onnan 
rohant ki hirtelen az* éppen ott általmenő Spáhikra, 
sokakat levagdalt, a ' többit megszalasztotta, 's egé-
szen a' várkapuig ű z t e , hol 100 darab ökröt elfo-
g o t t , és Egerben az ínséget nevelte. De forróbban 
senki sem érzett Eger ellen Caraífa Anta lná l , ki 
a ' Tsászárt szüntelen unszolta , hogy Eger t ostrom 
alá venni engedje meg neki. „ M o s t a n , ugy mond, 
„«' végső szükség feladásra sietteti Egert, melly 
,,alkalom ha nem használtatik, a' Szolnokról Bu-
,,dára szálitó eleséget könnyen elvehetik az Egri 
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„kóborlók, 's olly bőségre juthatnak , egy 
„hoszszú rnegszálás is foganattan lészen ellenük, 
,,cí£ pedig «' környéket tovább is pusztíthatni fog-
dák u Tizenkét napot tett fel, melly alatt igéré, hogy 
dolgát végzi Egerrel , „Bevenné-e, kérdé a1 Tsászár, 

' nap alatt ? ugy megengedemCaraífa mindent 
a j án lo t t , tsak szándéka sikerüljön. De hónapok tel-
tek e l , míg Eger meghódolni tudot t . Az erös óhaj-
t ás , ha egyszersmind szándéka kivitelére nagy eröt 
érez magában, a ' dolgot könnyebbnek muta t ja , mint 
v a g y o n , 's hamarább végre ha j tha tónak , mint lehet 
a' közbe jövó ellenállás mellett. De a' buzgalom 
még is di tséreteS; attól lehet sokat r emény len i , az 
ad gyakran szárnyakat hamar elérni a ' tö rekedésre , 
míg a' buzgalmatian on lábakkal mász elé, 's inkább 
hátra lá t sz ik , mint sem előre menni , és lassúsága 
miat t a' kedvező időt lefolyni hagyja. Caraffa te-
hát á' maga ezrede főt isztét , Marquis D o r i á t , kid-
dé Eger a l á ; szinte oda küldetet t a' Lothringern 
hertzeg által 2000 Magyarral Tökölynek haragos el-
lensége, k i t maga Leopold hívség tükörének szo-
kot t nevezni, a1 Füleki várkapi tány G r ó f K o h á r y Ist-
ván. Ez a' Ha tvan i kapuná l , a' déli bástyák előtt 
Gonbos István Putnoki, 's Vétsei Sándor HajnátskŐi 
kapi tány a' felnémeti r é szen , a' Német nép pedig 
Eger vize két par i ján , a* Makiárra és Keretsendre 
vivő u takon és a' hegyen fogott helyet t magának. 
Igy szálatott meg a' 40 ezer őrizetit hata lmas Eger 
azon Caraífa á l t a l , kinek mind öszsze sem volt 10 
ezernél több n é p e , 's az is több helyeken volt fel-
oszolva; megszálatott azon Rustein Basára, ki Eger 
feladásáról még a' végső Ínségben sem aka r t hallani, 
's minpyárt kezdetben megesküdtető az Őrizetet, 
hogy kész leszen egy lábig elveszni. Caraífasántzo-
ka t h á n y a t o t t , hogy a' kiütést akadá lyozza ; az-
után köriíl belől egy mért földnyire a' vetéseket fel-
ége t te , és elzárt minden u t a k a t , a' hol tsak élelmet 
lehetne bevinni. A' Nagy Vezér Szule iman, ki ek-
kor Belgrád alait á l lo t t , l O ^ z e r Törökö t és Tatár t 
küldött el egyik legmerészebb Basájával, hogy Eger, 
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mellynek megmaradása fő gondja vol t , valami kárt 
ne valljon. Be is tsapott ez felső Magyar országba 
dühösen; de mihelyt az ellene lobogó tsászári zász-
lókat megtekínté , 's főkép mintán ér te t te , hogy a' 
Síajor választó fejedelem maga vagyon személyesen 
je len , szemével is alig látva futott meg. Több sze-
reimével küldött a' Lothringern hertzeg, midőn a' 
Mohátsi diadal után Erdélybe mentekor Debretzen-
nél pihent , Doriához egynehány századot. 

E' közben Leopold országgyűlést hirdetett Po-
sonyha , hol Jósefnek fel kell vala Magyar királlyá 
koronáztatnia. Tököly pedig tovább is igyekezvén 
az egyenetlenség magvát h in ten i , a' hazáértan-
nak szabadságáért kartzoló rendek nevében követ-
kező irományát szóratá el. 

„Nem kéte lkedünk, hogy tudtotokra ne volna 
, mindnyájatoknak Magyar Urak's Rendek, miként 
, mi a' hazáról és szabadságáról gondoskodó Magya-
„rok szerentsésen megérkeztünk a' T i szához ; 's 
„midőn mi itten tanátskoztunk az ország java és 
„boldogsága fe le t t , értet tük, hogy valami ország-
- g y ű l é s rendeltetett nektek Urak és Rendek , mel-
l y e n ti Leopold havában egy új király választásra, 
„a' mj parantsolva adatott tudtotokra, megjelenje-
n e k . Ezennel sajnálkozunk az ország legelső Ren-
.,dei szabadságának elnyomattatásán. Egy Magyar 
„nemest , ha tsak rendesen nem szólíttatik f e l ' s nem 

7. országtÖrvén\eszerént kényszeríttetik, sem jó-
.,szágában,sem személyében nem terhelhetnek,ha m* g 
,,nem jelenik. Némeilyek t iközule tek , Urak ésRen-
„dek .' egészen imigy amúgy tsak elfogatnak, k ivégez-
h e t n e k . jószágaik elfoglaltatnak, és sokféle kigondolt 
„adók .'Ital fogyasztatnak, egyszersmind olly sok tör-
, ,vények ellenére több papi hivatalok és méltóságok 
„világiaknak adatnak;a' mi miatt az ország népe meg 
. ,keserí t tetvén, a' gyűlölség benne mind inkább fel-
g e r j e s z t e t i k . Sőt mi több, az egyháziak világi fek-
„v<j jószágokat vonnak magokhoz , 'sollyan vallás-
i n a k adatnak, mellyet nem i l l e tnek , holott az or-
,,szág törvénye nyilván parantsnlja, hogy semmi 
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„fekvő jószágaik sc legyenek. /V bánya *s egyébh 
„városok szabadságai e lvesznek , idegen ka tona té-
, , tetik a' v á r akba , 's az erős helyek azzal t a k a r n a k 
;,meg a1 királyi capi tulát iónak ellenére. De még a ' 
„Jerusalemi ki rá ly 2-dik Andrásnak tö rvénye i s , 
„mellyre pedig a1 még élő tsászári Felseg 1665-beit 
„megesküdö t t , és ez a' diplomába i k t a t t a t o t t , ege-

'„szeu elmelíőztet ik. Mire nézve felszólítunk t i teke t , 
„Urak és Kendek l hogy a' hazai törvények mellett 
„erősen á l l j a tok ; különben mi ezennel el lene tnuit-
„duuk minden kötésnek , pontnak és claiisulának , 
,, 's azokat semmit sem é rőknek ny i la tkoz ta t juk , só t 
„a ' királyválasztásban sem egyezünk m e g , ha nem 
„az ország törvényei szerént tör ténik. Többny i re 
„minden jót k ívánunk n e k t e k , Urak és K e n d e k ! 
„maradván tes tvére i tek , baráta i tok, mi (i ha%a bá-
torságáért és szabadságáért hartzoló Ylagyarok.(,fc 

De a1 koronázás Leopold (December) 9-én há-
borít tat lanúl végbe m e n t , melly után a' f s á s z a r a' 
Lothr ingen! her tzeg által Posonyban 1681 végével 
k ih i rde te t t közkegyelmet ú j ra megerősí te t te , tsak 
Tökölyt és tovább is akara tos feleit rekesz tvén ab-
ból k i , sőt az i f jú király kér tére az Kperjesi tö r -
vényszéket 's a1 par tosok további nyomozását is 
megszüntet te . 

Eger t a1 Marquis már szinte hat hónapig zárva 
t a r t o t t a , "s hogy még jobban elvágjon minden uta-
k a t , a' három közel fekvő hegyi v á r t , T s e r e p e t , 
Si rokot és S z a r v a s k ő t , »sírommal elvette. Az ín-
ség fő fokára hágott . Igyekezet t ugyan 4000 Ta tá r 
a ' várba jutni., mindenik egy zsák gabonát v ivén a ' 
ló f a r án ; de Haussier 600-at elemésztett közülük , 
és a1 többit viszszaverte. Az éhező nép elejéntén. 
falevelet , füvet és gyökere t főzött e lede lnek; utóbb 
áztatot t sz í jakat , bő röke t , egere t , p a t k á n y t , mats-
k á t , k u t y á t , mindenféle undok férgeket, , s ő t , a* 
mint h i r lo l ték , hust is a' holt emberekről . A' lóhúst 
va lami betses voll. Az ettől származott döghalálhait 
sokan elvesztek , 's a1 10 ezer l e z e r r e o lvad t . Kö-
zöljük az olvasóval Tisztelendő De&t J a k a b leve-

i 
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lének foglalatát az 1826 diki Tud. Gyújt, s ze rén t , 
K. XI. I. 18. 

„ A z Egr i tömlö tzbő l , l 6 8 7 , October 18-dik 
„nap ján . Már az éhség miatt járni sem tudok , mert 
„Pünkösd olta semmi rendes eledei nem adat ik ne* 
„kem. — 300 keresztény rabok sinlodünk i t t , de 
„sok kai nagyobb azoknak számok,kiket már a ' sanya-
„ruság és éhség e lvesz te t t , pedig mind e' mellett 
, , a ' meghalásra naponként ű j keresztény r abok hur-
„ tzo l t a tnak i d e ; azért küldödjék nekem ezen fo-
„goly aszszony á l t a l , ha az ide v i szsza té rhe tne , 
„a lamisna kész pénzben, mivel egyebet beküldeni 
„ lehetet len. A' Gyöngyösi Tisztelendő Plébános ur-
„ n a k meg fog szíve indulni r a j t a m , és a ' Templom 
„javaiból fog n e k e m segedelmet j u t t a tn i , mivel sza-
„bad ez az illyen esetben. H a a1 fogoly a szszony , 
„ levelem á l t a l adó ja , Egerbe viszsza nem t é r h e t n e , 
„a ' pénzt vagy Nagyságos Gonbos Imre u r n á k kezé-
„be lehetne k ü l d e n i , vagy a1 kapus T ö r ö k k e l 
„Kundal iva l beszéleni , és neki a ' dolgot ajánla- • 
„ n i , ' s tbb." 

Rustein azonban még az utolsó szükséggel is áll-
hatatosan k ü z k ö d ö t t , főkép midőn egy e l fogot t Ma-
gya r azt beszélte n e k i , hogy a1 ke resz tény nagy tá-
bor Eszéknél semmivé té te te t t , és a' Nagy Yezér 
sebesen haliad Magyar országban. Sokszor k i tsapot t 
t e h á t , és gyakran szerentsésen. Kiütött Koháryra 
i s , ki Eger-Szalók felé éppen azon völgyben tábo-
rozott , melly róla mpstanig Koliáry völgyének, az 
Ottani kut pedig Koháry kútjának nevez te t ik . De 
a ' vitéz Koháry nagy öldöklés között űz te ellensé-
gét egészen a ' Ha tvan i kapu ig , hol azonban meg 
kellett szűnnie , mert egy golyó oliyan sebet ejtett 
jobb k a r j á n , hogy az t , leginkább a" helytelen gyó-
gyítás «miatt , többé soha sem használhat ta . Semsei 
András Ó n o d i , és Gonbos István Pu tüok i kapi tány 
elesett. Ba rkó t zy Fereníz a1 vi tézségnek fényes je-
leit adta. így folytak a1 dolgok Eger körűi 's Eger-
ben kevés napok hijján szinte esztendeig. Haszta-
lan iaté Caraffa a ' kemény Kuste in t , hasz ta lan tett 
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minden szép a ján lás t , levelét a 'Basa el sem akar ta 
fogadni. Marquis Doria négy Jantsár t küldöt t be 
azok közül, k ik az említet t Mohátsi ü tköze tben fo-
gattak el , hogy magok e' Jantsárok tudósí tsák hi-
telesen Ruste int a' megverete t t Nagy V e z é r r ő l , és 
Eszék megvételéről. Használ t is ez , mer t ámbár a ' 
Jantsárok Rusteintól be nem bo t sá t t a t t ak , de még 
is az Öröknek mindent e lbeszé l tek , 's a ' hír egész 
Egerben e l t e r j e d t t , és az őrizet már fenyeget te ve-
z é r é t , ha még a' feladással késni aka rna . Most a1 

haj tha ta t lan Basa fel lépett egy bás tyá ra , 's így 
beszé l t : 

„Mitsoda lázító beszédek ezek? H á t eddigiál l -
„hatatosságtok meggyőzésére többet tesz egy álnok 
„hamis h í r , a ' mit ellenségünk hinteget , mint min-
„den k iszenvedet t szűkölködés? Mert m i u t á n m e g -
„szálóink e' fegyverrel meg nem hódítható vár előtt 
, ,e l fáradtak és gyengül tek , hadi tsellel a k a r n a k bir-
t o k á b a jutni . Há t nem tud já tok , hogy ké t re t tene-
t e s tábornak leverésével foglalták el e' vá r t 3-dik 
„Mahomet nevében és fegyvereivel? Még t sak egy-
n e h á n y napig tar tsátok meg bátorságtokat , ' s v a g y 

» , szabadu lunk , vagy a' vasat markolva min t derék 
„ka tonák ha lunk meg inkább , hogy sem a' Néme-
t e k kezébe adnók magunkat , kik vé rünkke l akar-
nák mosni k e z e i k e t , 's azzal akarnák a' vá r földét 
„megázta tn i . " 

Er re tsi l lapodott ugyan , de tsak kevés ide ig , 
a ' lázadás; mer t látván az ő r i ze t , hogy a ' Nagy 
Vezérhez kü lde te t t h í rnökét a ' Magyarok elfogták 
és viszszaküidték, kiáltott Bus t e in ra , hogy a ' min-
denható végezésr iek, mellynek az egész vi lág alája 
v e t t e t e t t , tovább Ö se szegüljön ellene. T s a k ne ta-
pasztal ta volna Bilstein, hogy némelly Jantsárok 
egy kapu felnyitásáról már is ajánlást te t tek Doriá-
n a k , —- de mtffet engedni kényte len . Éppen ekkor 
é rkeze t t Eger alá maga személyesen Ca ra f f a , 's a' 
Basának j e l en tésé re , hogy kezesek váltása mellett 
alkudozni kiván : beküldé Auersberg ezredbeli Fő-
őrmester 's Maltai vitéz Gróf So la ro t , és Alfőkapi-



— 4 2 —* 
lány E b e t z k y t , e lfogadván he lye t tök a1 Ha tvan i 
B é g h e t , Jantsár A g á t , Giaffel és Giorigli K ia j áka t . 
Megkésziílt tehát a ' köve tkező alku. 

„Mi Egr i Basa Rus te in , és mindnyájan a ' h a d -
„ n a k f e j e i , k ik Egerben je len v a g y u n k , a ' Kády , 
„ a z Őrizet t i s z t e i , és e' vá rnak minden Muzulmá-
„na i . Miután négy hónap olta vagyunk b e z á r v a , 's 
négy felöl minden u t a k e lvágat tak e l ő t t ü n k , 's már 
„ r ég olta nem k a p t u n k segítséget Ottománi Szultá-
n u n k t ó l , sem miniszterei től valami irgalmasságot 
„ m i n d e n k é r é s ü n k r e , panaszunkra és nyomorusá-
„gunk előadására i s : míg végre e ' folyó 1098-dik 
„évbeí» Generál Caraf fa ,a ' Római Tsászár hadvezére , 
„ m i n d é n felöl megszállotta vá runka t , 's anny i ra szo-
„ r o n g a t o t t , hogy gyakran már tes tünket is és le lkün-
„ k e t fe la jánlot tuk az igaz hitkirályának» Ah, melly so-
„ k a t emésztett meg közü lünk az éhség! menny i t el-
„ n y e l t a' gyö t r e l em! mennyen elhagyták a' vá r t és 
„e l s zök tek ! sőt h á n y a n ve t t ék fel a ' ke res tény hi-
„ t e t ! Röviden, olly ,sok nyomorúságot szenved tünk , 
„ a ' mennyit Ádám teremtetésétől fogva senk i sem 
„szenvedet t . Mivel tehát mostan minket fe le t te nagy 
„ inség szoronga t , mindnyá jan ,nagyok és k i t s inyek , 
„Rustein Basához j á ru l t unk , és közakara t t a l elha-
t á r o z t u k a' vár t f e l adn i , a ' Basát pedig kényszer í -
„ t e t t ü k , hogy a ' Ha tvan i Béghe t , a ' J an t sá r Agát 
„más hárommal együt t a ' keresz tény táborba kötés 
„vége t t k ikü ld je , melly a ' k ö v e t k e z ő pon tokban meg 
„ i s á l l ap í t t a to t t : 

„1. Eger vára a"1 várossal, és minden tábori sze-
g e k k e l , á g y u k k a l , a' vár jószágát illető j egyzék-
k e l , minden haranggal 's órával együt t , és valami 
„ a ' város közhasznára l e h e t , Generál Caraf íanak 
„hamisság né lkü l igaz emberséggel á i t a l a d a t i k , és 
„a 1 kész minák is fe l fedez te tnek . 

„2. Az Egr i őrizet egészen fegyveresen ki fog 
„köl tözni Szerdán reggel a ' folyó Saffar hó 13-án. 

„3. Szabad lesz az Egr i l a k o s o k n a k , nagyok-
n a k és k i t s i n y e k n e k , mind a' két n e m n e k , sót 
„azoknak ig, k ik a ' keresztény hitről e l tér tek , ak*-

/ 



— 13 —* 
„dály nélkül e lmenn iök ; azok ped ig , k i k n e k meg-
„maradn i t e t s z e n é k , minden el lenvetés nélkül jó-
s z á g o k és házok b i r tokában m e g m a r a d n a k ; az el-
„menők jószágának szálítására 250 szekér rendel te-
t i k . Továbbá a1 köl tözőknek szabad lesz kész pénz-
éé r t l o v a k a t , ökröket és ko t s ika t szerezni magok-
énak* Öt Aga pedig kezesül marad a ' keresz tény 
„ t ábo rban , míg nem a' szekerek v i szsza té rnek , 's 
, , a ' vár kézbez adat ik. 

„4. Semmi szin alat t sem szabad a ' köl tözők-
étől valami jószágot e lvenni , vagy a jándék nevezete 
„a l a t t va lami t ki ts ikarni . 

„5. A' köl tözőket nagyobb bátorságul 400 lo-
„ v a s Német fogja Toka jon keresztül Nagy Váradra 
„ k í s é r n i ; bogy pedig e ' Németek a' s zekerekke l 
„együt t viszszatér jenek , öt Egr i Aga kezesül ma-
„ r a d Deb re t zenben , az u tán szabadon e re sz t e t i k ; 
„ a z Egr i eknek pedig ú tközben Tokaj ig 400 kenyér 
„ fog adatni . 

„6. Az Egerben talál tató minden fog lyok , mi-
„ h e l y t e' kö tés pont ja i a lá í ra tnak és megpetséte l te t -
„ n e k , k iszabadulnak. 

„7. Az Egr i Muzulmánoknak megengedte t ik 
„mind i t t , mind az u t o n , élelemre va ló t szerezhe t -
„ n i , sőt a r r a pénzt is adnak nek ik a ' t i sz tek . 

„8. Hogy ezen pontok annál inkább megtar tas -
s a n a k és minden két ér telmüség e l t ávoz tassék , és 
„esküvésünk hiteles l egyen: megerősí t jük l e lkünk 
„ lekö téséve l , a ' világot te remtő I s t e n n e k , és az Ő 
, , legkedvesebb k ö v e t é n e k , Mahometnek nevében ; 
„a lá is i r tuk a ' m i saját k e z ü n k k e l , és petsé tünk-
,.kel megerős í t e t tük , ollyan reménységben l é v é n , 
„hogy ehhez hasonló levelet Generál CaraíTátóínye-
„ r ü n k . Költ Saffar 8 -án , 1098-ban." 

Rustein e" kötéslevelet tsak ugy akará elfogad-
ni , ha Leopold is megerősíti a z t ; vele tehát kapi-
tány Lambach J ó s e f , és a s Jantsár Aga Petr i tsorba-
r i a , Posonyba f e lmen tek , 's ot t a ' Tsászár által 
aláíratott . így Leopold (December) 17-én, dél előtt 
11 ó r a k o r , a ' Makiári kapunál megjelent Carafla , 



— 44 —* 
körű ivé te tve számos Magyar és Német nemesekke l , 
fls mi után o t t a ' Magyar és N é m e t ba jnokok ké t 
sorban f e l á l l o t t ak , közö t tök az Egri őrizet e l lépet t . 
Száma ugyan 4000 v o l t , de az éhségbeli nagy el-
gyengülés mia t t fegyver t 1000 alig tudot t emeln i . 
Még a* legfőbbek is inkább k í s é r t e t e k h e z , h o g y s e m 
emberekhez vol tak hasonlók. Rustein nem min t meg-
g y ő z e t e t t , hanem mint győzödelmes ha j to t t a meg 
magá t Caraffa e l ő t t , mindazál ta l igen udva r i a san 
fogadta to t t a ' G e n e r á l t ó l , m e g v e n d é g e l t e t e t t , 's vi-
tézségéért az egész őr izet te l együt t é rdemlet t di tsé-
r e t e t , sőt a j á n d é k u l három lovat is kapot t . A' Tö-
r ö k ö k e t ez u t á n Hauss ie r Doná t 400 lovassal Vára-
dig k í s é r t e , de mintegy 600-an viszsza k í v á n t a k ma-
r a d n i , a* keresztséget f e l v e t t e k , 's ők le t tek Eger -
n e k legelső l a k o s a i , k iknek ot tan még élnek ivadé-
k a i k , és nem t i tko l ják származásoka t . Más n a p , 
Leopold l 8 - á n , maga Caraffa is beszálott E g e r b e , 
's azon r n o s k é b a n , mel ly a' mos tan i Cisterci ta t em-
p l o m n a k e l lenében f e k ü d t , h i r t e len két o l tá r t állít-
tatott*, és k é t világi p a p , ugyan annyi F r a n c i s k á n y 
és Jesui ta ál tal Téged Istent é n e k e l t e t e t t , j e len lé-
v é n azon Ő m a g a , Marquis Dor ia J á n o s , K o h á r y 
I s t v á n , K o h á r y J á n o s , az Egr i választot t k o r m á n y -
zó F i n g e r m a n n L e o p o l d , a ' S z e p e s i k a m a r a in t éző je 
F i scher M i h á l y , Ráró L a s a n s z k y , F ő k a p i t á n y 
Schwar tzbach , és egyebek. Ta lá l t a to t t 107 á g y ú , 
800 mázsa p o r , több ezer ágyúgo lyó , 's egyébb 
had i eszköz mind b ő v e n , de semmi eleség. Sok 
egyház i 's világi r e n d ű ke re sz t ény foglyok nye r t ék 
i t ten viszsza régi s zabadságuka t , nevezetesen a' 
Gyöngyösi b í r ó , k i azér t volt e l z á r v a , m ive l a' ga-
bonabel i adót meg nem adta. 

MD CL XXX VIII. 
Münk als lehajuL Az Egri győzödelem által dia-

dalokra hevül t Caraífa mostan táborával Munká t s 
alá s i e t e t t , az boszontván l e l k é t , hogy a ' büszke 
a s z s z o n y , T ö k ö l y n é , m á r sz inte ké t év ol ta iíl bá-
t ran ben a* magas várban sok vi téz férfiak da tzára , 
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A* ha ta lmas E g e r t , és k e m é n y Rus te in t megtöri), 
nem aka r Munká t s e l ő t t , és egy aszszony mia t t p i -
ru ln i . Bizot t i s , holott hogy az őr izet a ' feladással 
k é s e d e l m e z ő Tökö lyné ellen háborog , t ud ta jól azon 
Magyaroktó l és N é m e t e k t ő l , k ik min tegy 40-nen f 
Árpád havában , Munká ts ró l a' t sászár iakhoz ál tal-
léptek. Az is h i rére l e t t , hogy a ' t s á szá r i ak fu tó sán-
tzo t kezdvén a' külső erősség e l len , az t e l fogla l ták , 
mi után onnan az őr izet a ' belső vá rba v o n u l t , fel-
gyúj tván maga után az o t tani m a l m o t , és há t ra 
hagyván k é t ágyút . T o v á b b á elfogott leve lekből tud-
va l e t t , hogy Tököly néppe l és eleséggel miné l elébb 
igyekezik a ' vá rnak segítségére m e n n i , s ugyan 
azér t a' t sászár iak még szorosabban v igyáz tak , és 
az ' e l l ensége t minden reménytő l megfosztot ták . D e 
nem is vol t Caraffának erőszakra s züksége , mive l 
Tökö lyné ö u k é n y t ha jú i t a' f e l a d á s r a , mihe ly t a ' P o -
sonyban országosan öszszegyiílt Magyaroknak azon 
levelöket v e t t e , mel lyben komoran i n t e t i k , hogy 

j míg idő v a g y o n , a lázatosan meghódol jon Munká t s 
fe ladásával a ' T s á s z á r n a k , különben a' legfelsőbb 
kegyelmet m ind m a g a , mind övéi részére veszti el . 
Tökö lyné t e h á t , k in ts tá ra már ú g y i s ki lévén ürül -
v e , tudós í tá Cara f fá t , hogy megállható fe l té te lek 
alatt kész a ' vá r t á l ta ladni . E \ tudósí tás t T o k a j b a n 
vette Caraffa , "s azonnal Munkáts alá m e n t az egye-
zést m e g k ö t n i , a' mi azonban Tökö lynének még 
mindég f e n h a n g ó beszéde mia t t nem m i n g y á r t eshe , 
tet t meg. Caraffa tehát ugy nyi la tkozot t u t o l s z o r , 
hogy ámbár a' Munkáts iak isteni "s ember i t ö rvé -
nyekné l fogva e lveszteget ték a' Tsászár k e g y e l m é t : 
még is a ' Tsászárnak vele születet t k e g y e l m e m i n -
deneknek , k ik je lenben Munkátson t a r t ó z k o d n a k , 
ugy mint Tökö lynének , ké t árva g y e r m e k é n e k , a1 

t i s z t e k n e k , G r ó f o k n a k , B á r ó k n a k , n e m e s e k n e k , 
közv i tézek és s z o l g á k n a k , Felségbántási v é t k ö k e t 
e l enged i ; de ha tovább is gonoszul megvet te tnék e ' 
felső k e g y e l e m , azon esetben Munká t s és n é p e , 
minden kivéte l n é l k ü l , a ' Tsászár igazságos harag-
j á n a k , 's bünte tésének m t jga teszi ki magá t . E ' nyi* 
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Jatkozás, és az őrizetnek szökdözése , meg a ' még 
hátra maradiaknak azon általános kívánások , hogy 
a v á r , noha élelem még elég vagyon , haladék nél-
kü l fe ladassék, végképpen egyezésre bírák Tököly-
nét. ü ugyan fé r jé t i s , ki ekkor Telegden, Nagy 
Váradtól 2 mér t fö ldnyi re , 2000 pár tossa l , és egy-
nehány száz Törökkel ta r tózkodot t , — sőt annak 
akárhol lévő híveit is a1 megkegyelmezetlek köze 
akará f e lve te tn i , hanem ez kereken megtagadta-
tott . Végre aláirta Tökölyné azt az alkú l eve le t , 
melly szerént Őt és gyermekei t , nevezetesen Rákó-
tzy F e r e n t z e t , ki utóbb e névén 2-dik lett az Er-
délyi Fe jede lmek közö t t , bátorságos kíséret alatt 
kelle Bétsbe v i n n i , hogy ott ugyan szabadon lak-
j é k , de onnan különös tsászári engedelem nélkül 
sehova se mehessen ; Rákótzy gyermekei ^agy e-
gyenesen a' Tsászár tutorsága alat t lesznek , vagy 
a' k i re a1 Tsászár fogja őket b izni ; minden fekvő 
jószágok a® K a m a r á n a k , az ingók Rákótzy gyerme-
keinek maradnak ; megtart ja Tökölyné is saját ingó 
javai t ,és drágaságait, de köteles k iadni minden hadi 
készületeket és j egyeke t , mikkel a' Szultán meg-
ajándékozta Tökö ly t , nevezetesen a* Törökkel kö-
tött egyezési Ó. levelet eredet iben, minden más iro-
mányokka l együ t t ; végre nem szabad Tökölynek 
hírül adni sem a1 vár feladását , sem ennek okát. 
így lépett fel CarafFa Munkatsba , hol mindeneket 
á l ta lvévén, a ' j e l e s e b b tárgyakat Bétsbe k ü l d ö t t e ; 
nevezetesen a1 következő Athnamét, mellyet magá-
nyosan kiadtam ugyan már egyszer , Tud. Gyűjte-
mény, 1S32, K. VIII, /. 119. 's «' de újabb 
olvasók kedvééi t i t ten is közölni kivánok. 

„ A' legfelségesebb, és élő Isten kezdet olta 
„megemlékezet t rólunk , és ö a' legigazabb, legje-
l e s e b b és legjobb !íC 

Szultán Mahomet Han. 
„ E z a' királyi méltóságnak legnemesebb és leg-

„tiszteletesebb j e l e , xs cz annak az uralkodó fen-
s é g nevének fel jegyzése, ki Isten kegyelméből a 
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„megv i l ágosodo t t e lmének v é d e l m e z ő j e , és t isz tán 
„ t ü n d ö k l ő f énysugá ra iva l a ' v i lágot m e g v i l á g o s í t j a , 
, , ' s h i r d e t i , hogy az u r a l k o d ó k i r á l y n a k , a ' sok 
„ k o r o n a o l t a l m a z ó j á n a k F e n s é g e , és a1 n a g y r a be-
„ i sű l é s se l 's l eg főbb t isztelet mu ta t á s sa l h a l m o z o t t 
„ l e g é r d e m e s e b b Por t a , s zün te len n y ú j t ó j a m i n d e n 
„ j u t a l o m n a k , az ö rök ha ta lom t e k é l j é n e k ábrázó-
„ l ó j a , az én k i r á l y i engede lmem a j á n d é k á n a k so-
„ k a s í t ó j a , a* betsi i letnek kegyes k i o s z t ó j a , és egy 
„ol ly fő t a r t a l o m , hol az i l l endőség n y u g a l m a s és 
„ a l k a l m a s he lyé t t a l á l j a ; hol az igazságnak s inor-
, , m é r t é k é t ő l e lha j ló zabolán t a r t a t i k , és a* gonosz-
s á g o k k i i r t a t n a k ; hol a* h a d n a k nagyja i győzöde l -
„ m e s , és hódo l t a tó k a r d j a i k k a l m i n d e n hős t e t t e k -
„ r e igen ügyesek,- hol a ' s e r é n y , és sebes z á p o r k é n t 
„ k i ö m l ő f e g y v e r e k t a r t o m á n y o k a t fogla lnak e l , és 
„ t a r t a n a k m e g ; hol a' l egdi t sére tesebb k i r á l y s z é k a' 
„ t e k i n t e t , t i sz te le t és fenség s o k a által e rősen meg-
„ a l a p í l v a áll ; és a ' hol az én j e l enségem , a ' k a r d 
„ f é n y j e , olly t i sz tán éa vi lágosan tündök l ik a ' v i l á -
„gon k e r e s z t ü l , hogy én annak e re jéné l f o g v a az 
„e lőve t t a r á n y z á s o k a t mingyár t gyengeségre 's á j u l t -
„ ság ra vá l t oz t a tha tom ; me l lynek az is k i v á l t k é p i 
„ s a j á t s á g a , hogy győzöde lem 's hódol ta tás á l ta l h a -
t a l m a m a t , és e r ő m e t a v i l ágnak m i n d a ' n é g y 
„ r é s z é b e n , és az égnek hét osz tá lyában i s , k i v á n -
, , ságom szerént m e g m u t a t j a . Mive l t ehá t m i n d ez 
„ így v a g y o n , és a' megalapí to t t igazságnak o h a j t o t t 
„ e r e j e , a5 mivel az én s z t r e n t s é m , és f e n s é g e m 
„öszszekö t t e t e t t és k e l t , a' K o r á n n a k k ö n y v e i b e n 
„ r égen megí ra to t t 's fe lvéte te t t , a zé r t d i t s é r t e s sék 
„és á ldassék a ' legfelségesebb I s t en . 

„Mive l pedig ebez a' minden k i r á l y o k , és f e -
j e d e l m e k m e n e d é k é n e k a' legfelségesebb I s t e n t ő l 
„ l eg inkább megá lda to t t b e l } é h e z , m i n d azok leg-
„ f ő b b véde lméhez , k ik t isztségre 's mé l tóság ra emel -
g e t t e k , az e rőve l nem igen bíró és t ehe t e t l en , d e 
, , tnég is k o r o n á s , b e t s ü l e i t e l , f énnye l és di tsőseggel 
„ k ö r ü l v é t e t e t t Késmárki Töhöly Imre, ki a ' Mes-
s i á s népe i közt h 'gdi t sőséges ibb , a' Jézusban hü-
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„ v ö k közt legkiválasztottabb , ki a' nazarény község 
„dolgait cl is r e n d e l i , és nagy 's felséges tekintet-
ében á l l , ( k inek igyekezetének vége koronáztassék 
„ m e g ! ) önkényt fordul t , a ' l egmagasabb Por ta előtt, 
„mel ly a' mi betsületünknek n a p j a , megha ju lva , 
„szolgála tának, engedelmességének, hűségének , és 
„h i tének a ján lásáva l , á l lapotának bátorságba tételét, 
„és nyugalmas életnek folytatását legalázatosabban 
„ke re s t e , és anná l , melly minden reménységnek 
„magas he lye , követ által ügyes bajos dolgait elő-
t e r j e s z t e n i legmélyebb jobbágyi hódolással menedé-
„ k e t kerese t t ; magát egyszersmind szorosan lekö-
t e l e z t e , hogy hűséges szolgálatá t , és engedelmes 
„alat tvalóságát mindenkor különös pontossággal bi-
z o n y í t j a meg , és mind a z t , a' mi a' világ kerek-
s é g é n lévő minden kirá lyok ki rá ly jának legfelsőbb 
„ j ó tetszésií hasznáva l , és tisztán fénylő szokásával 
„egyező , engedelmesen köve t i : k iada to t t neki ez 
„ a ' fejedelmi méltóságra eme lő , és beiktató magas 
„és királyi l evé l ; és ennél fogva a1 középet t lakó 
„ M a g y a r o k , ( t u d n i illik a' felső Magyarország iak) 
„ a ' mi kiráiyi jól védelmezet t t a r t ománya inkban , 
„ é s az azok kerületének határaiba bátorságosan, és 
„akadály n é l k ü l , valamint az E r d é l y i e k , mehet-
„nek , és s z i n t ú g y az én szokoit királyi oltalmam-' 
„ m a i , védelmemmel Js takarásommal é l n e k ; mind 
„az által azon fel tétel , kötelezés és reménység alatt, 
„hogy a' középett lakó Magyarok, és a' k ik hozzá-
t o k ta r toznak , esztendőnként a' törvényes hata-
t o m megesmerése végett 40 ezer Tsászártal lért szol-
g á l t a t n a k a' királyi k i n t s t á r b a , az engedelmesség 
„határai közt á l lha ta tosoknak, és férfiaknak bizo-
„nyí t ják m a g o k a t , a ' keresett királyi uton hűsége-
„sen megmaradnak , és minél inkább királyi tetszé-
s ü n k r e fognak élni. Hogy pedig gondolataim , és 
„ igyekezeteim h í rű i , és nyilván l egyenek , azon 
„esetre, ha a' szerentse baíra fordulna, segedelmem-
ére 's ol ta lmamra számot tartsanak : *s a' végett ez 
„a1 magas királyi i r á s , melly az én szokásommal 
, ,öszszeköt te te t t , k i a d a t o t t ; azon felül engedelmes-

s é g 
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pa ran t so l t a tván , a z é r t kü lönösen is m e g p a r a n -
c s o l t a m , hogy a' középe t t l a k ó Magya r n é p , és a ' 
„ve l e ha tá ros he lyek ( ) t , Tökölyt, F e j e d e l e m n e k 
„ t a r t s á k , és e s m e r j é k ; a ' magas P o r t a fensége e r á n t 
„ h ű s é g e t , és ál lhatatos szolgá la to t m u t a s s a n a k , és 
„a* k ö z é p e t t fekvő M a g y a r t a r t o m á n y o k , az én ki* 
„ r á l y i keze imből r á j o k h á r á m l a n d ó j ó t é t e m é n y e k 
„ t e k i n t e t é b ő l , a' meg ígé r t segede lem adás e l ő t t , a ' 
„ m á r k iny i l a tkoz t a to t t k i rá ly i egyező levelem é r -
, , t e lme sze rén t e s z t e n d ő n k é n t k i s z a b o t t , 's igér t 4 0 
„ e z e r Tsászár ta l l é r t b izonyos ideiben az én k i r á l y i 
„ k i n t s t á r o m n a k b e k ü l d i k , és szo lgá l t a t j ák ; nem k ü -
l ö n b e n , hogy m i d ő n az i t t n e v e z e t t népnek f e j e i , 
, , 's e lő l j á ró j i é s z r e v e s z i k az én had i k é s z ü l e t e m n e k 
„ g y ő z ö d e l m e s j e l e n s é g e i t , m i n d e n legkisebb ellen* 
„ m o n d á s né lkül s i e t n e k , i g y e k e z n e k 's azon l e s z n e k , 
„ h o g y jó l fe lkészül t , ?s gyakor lo t t sereggel j ö h e s -
s e n e k az én ki rá lyi szo lgá la tomra ; hason lóképen mi* 

helyt a* közép Magya r t a r t o m á n y o k l a k o s a i n a k , 
„a" Magnásoknak 3s i gazga tóknak sz int u g y , vala* 
„ m i n t közönségesen m i n d e n a l a t t v a l ó k n a k é r t é s ö k -
„ r e esik , hogy eml í te t t Tököly f e j e d e l m ö k k é 's ural* 
„ k o d ó j o k k á t é t e t e t t , a zonna l m i n d e n némü dolog-
„ b a n , v a l a m i t ö r v é n y e s ha t a lmára t a r t o z i k , m i n d 
„ m a g á n y o s , mind egész t á r saságoka t közösen i l l e tő 
„ ü g y b e n , szokás s z e r é n t neki e n g e d e l m e s k e d j e n e k , 
„ é s hozzá f o l y a m o d j a n a k . S e n k i s e b á t o r k o d j é k pe -
,,dig az igazgatás t ö r v é n y é n e k t e k é l y j e , és a ' f en -
s é g n e k t isztán fénylő pa ran t so la t a alítl magá t k i -
„ ' v o n n i ; szavának m i n d n y á j a n e n g e d j e n e k , és pa* 
„ r a n t s o l a t a i t e l lenkezés nélkül te l jes í tsék ; és m a g a 
, , i s , f eneml í t e t t Tököly, tudni fogja a ' magas P o r t a 
, , e r án t az á l lapotával együ t t j á r ó á l l h a t a t o s , húsé* 
„ g e s , f é r f i a s , és a ' k e r e se t t k i rá ly i u ton m a r a d a n -
„ d ó t i sz te le te t 's engedelmességet a n n a k helyén m e g j 
„ b i z o n y í t a n i , és mind a z t , a ' mi az ország dolgai -
dban t u d o m á n y u l , és h í r ű i s zo lgá lha t , azon helyen^ 
„hol h o z z á m lehet j á r u l n i , tudni i l l ik az igazságnak 
„ k i r á l y s z é k é n é l , tudós í t á sképen be je len teni . K ö l t 
„ a ' k i rá ly i fő és lakó vá rosban K o n s t a n t i n á p o l b a n 9 

Tud. Gyűjt, VI KÖt. 1835, 4 
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„ a ' h í res Schaban havának első nap j a iban , 1093-dik 
„ e s z t e n d ő b e n / 4 

E z e n Athnaméva l e g y ü t t , mel ly pe rgamenre 
a r a n n y a l Í r a t o t t , kézre j ö t t a ' többi fe jedelmi ékes -
ség i s , tudni i l l ik a' Szul tán l V - d i k Mahomet által 
a j á n d é k o z t a t o t t süveg, k a r d , k a f t á n és^zászló. A' f e je -
de lmi süveg h o m l o k k a r i m á j a legalul k é t uj jnyi ma-
gosságra viola sz ínű, azon feltíl egy t enyérny i mas-
s iv a r a n y ; fen f e j é r , t su t sos , 's hegye h á t r a 
t ü z e t e t t , me j ly ro l t z a f r a n g lógo t t ; belül veres, s á r -
ga gyol t tsa l bélelve. A" zászló ve re s ko tzkás szö-
v e t , hegye 's marko la t a végén nagy a ranyozo t t r é z 
gonb. — Talá l ta to t t még a ' f egyve r t á rban 42 tábor i 
á g y ú , 21 nehéz á g y ú , 3 m o z s á r , 24 b o m b a , 1000 
t iz f o n t o s , 1500 hét f o n t o s , »9 eze r kisebb ágyú-
golyó, 3 0 t ü z k o s z o r ú , 700 tö l tö t t k é z g r a n á t vasból, 
u g y a n a n n y i üvegbő l , G pe tá rda , 35 szép p u s k a , 
300 közönséges p u s k a , más 102 da ra l j p u s k a , 19 
n a g y J a n t s á r puska há rom t s ö r e , 50 k a r a b i n , 12 
eze r puskagolyó vasbó l , 7 mázsa ped ig ónból , 24 
h o r d ó p o r , 4 mása k a n ó t z , 300 széles k a r d , 5(jO 
nagy k a p a , 50 k a s k é t a , 20 mázsa atzél és vas. 

i l l y vége lett a' b a j n o k T ö k ö l y n é n e k Munká-
t s o t t , ki azután Bétsben az ÍJ rsul inákhoz vet te ma-
g á t r és t sak i691-ben bo tsá t ta to t t szabadon a ' f é r j é -
h e z , e n n e k azon te t te j u t a l m á u l , hogy a ' T ö r ö k fog-
ságban ú j Palánkon meghal t Marqu i s Dor iá t a' tsá-
s z á r i a k n a k bebalsamozta tva k i ad t a . A ' valódi em-
berséges t e t t e k e t még az el lenségben is megbetsüU 
n i , sőt ju ta lmazni kell. 

Titel megvétetik Fe les leges volna említeni a z o n 
ap ró t s a t á z á s o k a t , me l lyek a ' D u n a s T iszaköz t fe l 
alá j á r ó k i sebb t sapatok közt m inden felé szünte len 
t ö r t é n t e k , mint Kalo tsa mel le t t is Béla (Ápr i l i s ; foly-
t ában , hol egynehány Török rabbá le t t , 8 pedig hal -
va marad t . Fontosabb volt Ti te l megvétele . Ugyan 
is a' nagy tábornak ez évi fő g o n d j a Belgrád ellent 
i n t é z t e t e t t , de a1 szükséges készüle tek tételében sok 
a lka lmat lanságot l ehe te t t volna T i t e l b ő l , kivált aa& 
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Utasoknak, f ü v e z ő k n e k , és a ' T i s z á n lévő tsászáf i 
ha jóknak okozni. A1 Pé terváradnál fekvő nagy tá-
borból tehát Haussier egynehány gyalog zászlóallyal 
és lovasosztállyal Ti te l ellen k ü l d e t e t t , ki is komo-
ran fogván a' dologhoz, már ha rmad n a p r a , La jos 
28-án , a ' várt a lku mellett bevette» 

MD CL XXXIX—M D CXC VI. 
Titel viszontagságai. Már a1 Dunán 's Tiszán 

innen lévő tar tomány szinte meg volt s zabad í tva , 
és Titel bírásánál fogva bátorságba helyheztetve« 
Szándékoztak ugyan a ' T a t á r Chámot 30 ezer ember-
rel Nuradin Szultán alat t Magyar országra küldeni , 
*s Tököly t is Török és Tatár segítséggel munká l -
kodta tn i Erdély k ö r ű i , hogy e z á l t a l ut nyi t tassék 
felső Magyar o rszágba , 's az o t tani Török v á r a k 
ismét viszsza vé te s senek ; de mivel a' nagy tábor 
Szerviában és Bolgár országban elég dolgot adot ta* 
T ö r ö k n e k , er meszsze terjedő szándékból semmi 
sem lehetett* Igy 1089 olta, szinte 1692-ig, va lami 
megjegyzésre méltó felső Magyar országban, 's a* 
Duna és Tisza között nem tö r tén t ; hanem az u tóbb 
nevezet t évtől fogva, egésa t696- ig , Titel lett egy 
szüntelen való villongásnak t á rgya , ' s majd egy iknek 
majd másiknak jutott. Ugyan is 1690-ben viszsza-
nyervén a' Törökök Belgrádot , onnan Titelt hábor-
gatni elég alkalom volt. Ok tehát 1692-ben népe t 
te t tek által Belgrádnál, s egynehány hajót is küld-
tek f e l , hogy Titelt szárazon és vizén ostromolva 
megvegyék. Most ugyan a1 Rátz őrizet erős tüze mi-
at t a' ha jók még tsak muta tn i sem mer ték magokat* 
's a' Törökök viszszamentek ; de tiz nap múlva új-
ra nagyobb számmal jö t t ek el *s a' várnak minden 
ba j nélkül birtokába l é p t e k : mert a' Rátzok jól tud-
v á n , miként egy derék erőszakot ki nem ál lhatnak, 
előre oda hagyták Titel t . Innen a1 Törökök egész 
Bezdánig száguldoztak. JRátz Iletsét nem tsak meg-
t á m a d t á k , hanem egynehány napig lőtték i s ; de 
200 ember t , egy Basát , egy nagy bárkát és több 
i sa jká t e lvesz tvén, viszsza siettek Belgrádba, '» 

é* 
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elhagyták Ti te l t i s , mellybe az után a1 tsászáriak 
szálot tak. Ezeke t ugyan a1 köve tkeze t t évben vé-
let lenül ismét megtámadták, de sok ká rokka l veret-
t ek el a1 vár alúl fészkökbe. Mindazál tal nem tud-
ták Ti te l t fe le j ten i , 's 1 6 9 4 - b e n nyomosabban 
tö r tek ellene. Ferd inánd folytában öt ezeren tso-
por toz tak öszsze, fe lkészí te t tek 40 t sa jká t és 4 nagy 
f rega t tá t . Velők tsak nem egy időben szaporodot t , 
tsupán tö r t éne tbő l , az Őrizet , és ez igen jól e se t t ; 
me r t a' T ö r ö k ö k ál lhatatosan viselték m a g o k a t , és 
szinte háromszor rohanták meg a' v á r t , noha min-
dég s ikeret lenul . Viszszavonultak tehát Zalánke-
menhez , több népet gyiíjteni magokhoz , 's már egy-
nehány nap múlva 8000-en kezdének ostromot. D e 
az őr izet e re je is nagyobbodo t t , és a ' Rátzok még 
keményebb viadalra készül tek. Azonban minden 
esetre követ sietett S t ah renbe rghez , k i Bajna mel-
let t á l lo t t , hogy minél elébb segítségül legyen. Mi-
helyt tehá t a' Törökök h í r t ve t tek a1 Gróf közelí-
t é sé rő l , különben is igen vi tézül forogván a' Rá- 4 
t z o k : másodszor is Zaiáukeménhez vonultak olly 
f u t v a , hogy minden t sa jká joka t el sem vihet ték. 
S tahrenberg a1 vá r t , köve tkezhe tő ostrom ese té re , 
ú j sán tzokka l megerősítette. Kellett is az ; mert még 
ugyan ez évben a' 100 ezerrel bíró Nagy Vezér Bel-
grádhoz f e l é r k e z v é n , Ti te l t e lvenni szándékozo t t , 
's a ' véget t Zetnlin alul Zaiáukeménhez szá lon , Ti -
te lhez egy kis órányira . De tö rekedésé t a3 F u t a k i 
ke re sz t ény nagy tábor hamar észre ve t t e ; 's Gene-
rál Corbe l l i , az alatta lévő 4 ezceddel , rögtön el-
k ü l d e t e t t egyesülni Generál I lerbevi l lével , ki szinte 
4 lovas ezreddel Pétervárad és Ti te l közt Kovilnál 
t a n y á z o t t : hogy ha megtámadta tnék a5 fontos hely , 
közösül t erővel annál jobb sikerrel f edezzék , és fel 
mentsék . Mivel azonban a ' F u t a k i tábor a 'Nagy Ve-
zérre l Péterváradnál szembe szálott , Titel felől mos-
tan a1 terhes zivatar tsendesen elvonult. Inkább a ' 
Ti tel i huszárok és ha jdúk okoztak a5 Töröknek te-
temes k á r o k a t , és a' nagy t ábornak jeles szolgála-
tot te t tek ; mert részszerént ők eszközölték azt t 
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hogy a1 r e t tene tes erejű Nagy Vezér hir te len el tűnt 
Pé tervárad alul. A' huszárok ugyan is k i t s a p v á n , 
árpával és r izszsel 's egyébb készülettel megrakot t 
Í25 Török ha jó t Zalánkeménnél e lvet tek ; nem so-
kára pedig a' ha jdúk nye r t ek el 20 terhes társzeke-
r e t , 4 f r e g a t t é t , 's a ' Pé terváradi táborból jövő 
Törökök közül száznál többet levágtak , ha tvannál 
többet 3 ágyúval és 7 zászlóval együtt e l fog tak . Ele-
ségból tehát szükség kezde t t a 'Tö rökök köz t támad-
n i , 's kényte lenek valának sátoraikat d iadal nélkül 
szedni fel Pé te rvárad alat t . De mind e' mellet t sem 
n y u g h a t t a k , ?s mihelyt a ' keresztény tábor is téli 
szálásokra e losz lo t t , azonnal némelly Bozniai tsa-
patok Ti te l re merészkedtek menni , hanem az őri-
zettől v iszszaveret tek. Ezzel sem gondo lván , Leo-
pold elején 25 f r ega t t áva l , és több kisebb ha jókkal , 
Aly és Mustapha ismét megtámadta T i t e l t , a' mii-
lyen dühösen ollyan ok ta t l anú l ; de sokan is hullot-
tak el a ' k i rohanó őrizet e l ő t t , sokan estek fogság-
b a , a ' többi pedig olly tolongással f u t o t t a ' ha jókra , 
hogy megént sokan a' v izbe fúladtak. 

Titel a ' felső 's alsó Magyar országi közösülés-
nek k a p t s a , az Erdélybe való nyomulásra kedvező 
utat n y i t , és a ' Tiszai szabad hajózás töle függ. 
Nem tsuda t e h á t , ha fel nem hagyhat tak vele a1 Tö-
r ö k ö k , 's 1695-ben is többször tör tek e l l ene , vég-
re szerentsésen. Már Béla (Április) havában némelly 
Török tsapatok jól fe lkészül t t sa jkákon olly végből 
kozelgetének Kov i lhoz , hogy Titelt e lvegyék , 7s 
körül belül égessenek és rabol janak. D e a várvezér 
jókor ha j to t t szinte t sa jkákon ellenök, és dühös meg-
támadása elől 70 ember kárra l fu to t tak el a1 kóbor-
lók. Nagyobb bátorságul 700 N é m e t szálí t tatott 
L a j o s 2 0 - k á n a' v á r b a , s mingyár t az nap 
több helyeken hányatot t Veteráni s á n t z o k a t , o t tan 
kivál t e rőseke t , hol egyik partról könnyebben le-
het általkelni a ' másikra , ' s e ' p o n t o k a t öt dragonos 
ezreddel v igyázta t ta . Ez is ke l le t t ; me r t a 'Szu l t án 
személyesen fel jővén Belgrádhoz , Pé terváraddal 
együtt Ti te l t is el akará Is tván napja iban venni. E 
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hí r re FŐ Őrmester Báró Nehm, Péterváradi várnagy 
azonnal 6 ágyút vi te tet t T i t e lbe , 600 gyalogot pe-
dig Herbevi l léhez ind í to t t , 's a ' Rátzok ezredese is 
minden gyalog és lovag seregével ugyan oda külde-
te t t . Titel tehát jól lévén fedezve, újonnan megerősítve 
Pétervárad is : Zoffar Basa in te t te a' Szultánt, hogy 
szándékával hagyna fel. ,,/T Török tábor, ugy mond 
„Ő, ugyan e' végből ment Tót országba egymás után 
„már két éveiig de soha sem boldogult. Ez mostan 
„is könnyen megeshetnék, a' mi pedig távúi legyen, 
9,mivel a Szultán hírének ártana, holott ez úttal 

sereget maga kormányozzaBöltsen engedet t 
a ' Szultán, 's a ' Dunán készült általkelni Pantsova 
f e l é , nem u g y a n , mintha Ti te l t akarná e lhagyn i , 
hanem tsak a* Tisza felől igyekezet t venni ostrom 
alá. De a' keresztény nagy tábor István végső nap-
ja iban általment Ráfz Betsénél a' T iszán , 's erre a ' 
Szultán Temesvárnak fordult, és így Titel még mos-
tan is sértetlenül maradt. Hanem a' Belgrád alatt 
hagyot t tsapatök flottájok egy részével L ö k é s Titel 
közé hajtot tak Teréza ^September) 12-én, m á s n a p 
5000 Jantsár t te t tek ki a' s zá raz ra , 's miután a ' dra-
gonosokat sáutzaikból k i v e r t é k , be kezdék Titelt 
kerí teni . Herbevi l le 6000 ember re l , 8 galériával és 
16 fregattal Kovilnái vigyázott u g y a n , Titel tol 2 
ó rány i ra ; de sem gátot nem ve the te t t a' beker í tés-
n e k , sem a' már bekerí tet t várba segítséget nem 
tudot t küldeni. Gróf Forgáts is haszontalan indult 
ki a1 Maros mellet t fekvő nagy táborból 3 huszár 
ezredde! Herbevi l lé t t ámoga tn i ; mert a' Törökök 
már h a r m a d n a p r a (Teréza 15-én) ostrommal a* Con-
trescarpét b e v e t t é k , az eg ísz vár t e l fogla l ták , az 
erősségeket fe lve t te t ték , a' helyet felgyújtották, és 
az alkudozni 's Péterváradra menni kivánó 1600 
ember őrizetet fogva vitték magokkal . — Az elron-
gált Titelt mingyárt tavaszszal, 1696-ban, ú j ra hely-
re hozta Stahrenberg, a' várnaggyá Főkapi tány Gróf 
M arsigli tétetet t . Midőn pedig a 'Szász Választó Fe-
jedelem Fr id r ik Auguszt, tsászári jfővezér, (mer t a' 
Lothringen! he r t zeg , midőn 1690-ben a' nagy hadi 



tanátsra Insbruckból Bétsbe u t a z o t t , meghalt Wels-
b e n , 50 esztendős k o r á b a n , nátha betegségben) 
Tiszán túlra vi t te a' nagy tábor t : T i te l fedezésére 
3 lovas ezredet a' Pálfy ezredéből egy zászlóallyat 
rendel t k i , hogy ura marad jon a1 Dunának és Ti -
szának. Azonban felért a ' Szultán Belgrádhoz, és 
Giafar Basának feje vesztése alatt megparantsol ta 
Titelt elfoglalni. Néhány 1000 Török tehá t megfész-
kelt egy szigetben a' Duna 's Tisza öszszefolyásánál, 
és a' sziget sarkán lévő tsászári sántzot olly kemé-
nyen lő t t e , hogy azt az őrizet kényte len volt el-
hagyni. Vezérhadnagy ( F M L ) Truchses maga gya-
log ezredével nyomon a ' sz ige thez közel í te t t Kovil-
t ó l , 's Merbeville dragonos ez rede , Heis te r 4 gya-
log zászlóal lya, 's két ké t század Marquis Bagnoés 
Marsigli lovas ezredéből szinte parantso t v e t t , 
Truchsesshez tsatolódni. Oda vitetet t 8 tábori ágyú 
is. E k k o r ugyan a ' sz iget megtisztul t ; de ki tetszet t , 
hogy szükséges a' szoros v igyázat , me r t 10 galéria, 
30 f r egá t t , és 66 jól fegyverzet t t s a jka készen ál-
lott indulóra Belgrádnál , 's az egész flotta néppel , 
liadi 's élelmi szerekkel bőven el volt l á t v a , a ' h i d -
nak való ha jók pedig szekerekre r a k a t t a k . Gróf 
Heidersheim tehát Szegeden és Baján által sietve 
jö t t jó rendelést tenni Pé te rváradra 's Kovilra és 
Titelre nézve. A' Titéli sereghez még két lovasez-
red a d a t o t t , 's vezérévé Stahrenberg tétetet t . IWeg 
is illették a ' Törökök a' tsászári flottát, és elron-
tották azt a' 4 h a j ó t , melly a' vizi vezér Assemanr 
nak vigyázatlansága miat t zátonyra vetődött ; mind 
az által e lve re t t ek , és vesztettek 1500 Jantsár t . 
Mivel pedig a ' Szász választó fejedelem egy nagy 
ütközete t aka r t Tiszán t ú l , és Stahrenbergnek is. 
a r ra kellett népével mennie : megént tüs tén t készül-
tek a' Törökök a' meggyengült Titel ellen, de szán-
dékoktól elállottak, mi után Bagno, hogy Titelt vé* 
de lmezze , 4 zászlóaliyal Pé terváradba szálott. 

MDCXCVII. 
Tokay zendülései Midőn felső Magyar-ország 

% sok hadi za j után gyönyörrel kezde t t az édes 
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nyugalomban részesülni , akkor Tokay Ferentz , Tö-
kö lynek titkos h í v e , ú j zavart támasztott a ' l e t sen-
desi'ilt földön, s a' kellemes éldeléstől megakará a' 
népe t fosztani, Tokayn kiviil fejei voltak e' láza-
dásnak Szalontai Gergely, k inevezet t Pataki vár-
y e z é r , Kabai Márton, huxeses Izmar lakatos, és 
P a t a k i alvezér , Bajor Gáspár, és egy Bakos, ki 
e lvesztet t orra helyet t ezüst órt hordozott . Zendií-
lésök László (Junius) 30-án ütött k i , midőn egyne-
hány ezer emberök öszszegyűlt Toka jban , a1 láza-
dás fészkében; Kallót és Pa takot véletlenül megtá-
madták^ elfoglalták, k i rabo l t ák , 's levagdalták az 
el lenkező Német őrizetet . „ N e m parantsol Német 
a1 Magyarnak / " ez volt a1 jelszavok. Il ly sze-
rentsés kezdet után következő körlevelét fu t ta t -
ta Tokay. 

„Mindeneknek, k ik e 'Leve le t l á t j ák , olvassák 
„vagy hal l ják, köszöntésünket és szolgála tunkat je-
„ len t jük . Kérjük egyszer'smind a' mindenható Isten-
b e , sőt ugyan arra in tünk is mindeneket , kik a ' h a z a $ 
„szabadságát k e r e s i k , és a' Német erőszaktól me-
„nekedn i akarnak, hogy mihelyt levelünket vesz ik , 
„ legot tan fegyverhez nyúljanak , és a' törhete t len 
„igát nyakokról haladék nélkül lerázzák ; annyiva l 
„ i n k á b b , mivel az Isten nevének segítségül hivásá-
„va l , illy kellemes és rég ohaj tot t alkalom van jelen 
„ a ' szabadság megmentésére. Több szót tenni 's in-
t é s t adni szükségtelen, hanem holnap sok nép meg-
é r k e z é s é t várjuk Tokajba. A' ki pedig in tésünket 
„szélnek ereszt i , és annak sem enged: annak j ó ' 
„ szága i , mint o l lyannak , ki önnön hazájának ja -
„vát és szabadságát e lárul ja , e lpusz t í t tassanak, és 
„maga is életét veszejje. Költ a ' Tokaj i várban, La-
„ jos 11-én, 1697. Az urak jó a k a r ó j a , Magyar or-
„sza gnak és a' fenséges Fejedelem Tököly I m r é n e k , 
, ,a ' mi legkegyelmesebb Urunknak , kap i t ánya , To-
„kay Ferentz 

Gyorsan kellett a ' hirtelen ter jedő lázadást elő-
nyomni. Gróf Pálfy tehát és Geríerál Gronsfeld né-
melly tsászári néppel sebesen a ' lázadókra Uaj to t t , 
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' s özek előtte mint por a ' szél előtt. Bíitler J á n o s , 
Egr i V á r v e z é r , k iküldöt te Basonpiere e z e r e d é t , 's 
Vaudemont is megérkezvén nagyobb seregével ,egy 
lázadó sereg l eve re t e t t , 's vesz te t t 1000 e m b e r t , 3 
ágyút és 7 zászlót. Alfőkapi tány Ritsan következő 
levelét küldöt te Bü t l e rhez , La jos 10-én. 

„Ezennel tudósítom uraságoda t , hogy tegnap 
„ko rán reggel , midőn Ónodhoz é r t e m , az ot tani 
„huszár Őrizettel és Deák ezredével egy kis népet tet-
t ü n k . Nem sokára a ' felől é r tes í t t e t t em, hogy To-
„ k a j egy pár tos sereggel egyenesen Ónod felé tar t . 
„Meg is lát tam őt t ávú i ró l , de ki nem t u d h a t t a m , 
„mil lyen erős lehet. Én t ehá t Al főkapi tány Begué-
„vel t a n á t s k o z t a m , "s azt ha t á roz tuk , hogy a' H e r -
n á d n á l némelly népet lesbe á l l í t sunk; a ' mi sze-
„rentsésen el is i n t éz t e t e t t , midiin Tokay 30 lovast 
„előre kü ldö t t , ' s ezt minden népével maga is se-
„besen nyomban köve t r e , ugy, hogy végre tsak egy 
„órány i ra volt tő lünk. Ugy látszott , min tha Onodot 

• „ a k a r n á fe lgyú j tan i 's hamúba dönten i : melly sze-
„rentsét lcnséget e lakarván t á v o z t a t n i , két Magyar 
„zászló al lyat szem közt küldtem az ellenséggel. 
„Ta r t a l éku l kap i t ány Mitr i is k imozdí t ta to t t egy kis 
„ t s a p a t t a l , 's midőn e' kap i tánnya l az én ezredem 

, „e lőt t e l m e n t e m , észre ve t tük , hogy az ellenség 
„ sokka l erosebb, mint gondol tuk . Mind azáltal jónak 
„Í té l tük öszsze tsapni vele ; fe l jövének azér t a ' mi-
„ e i n k , a' pár tosokra rohan tak , kik 500-an lovasok, 
„900-an gyalogok voltak.A' tsata nap lementekor kez-
d ő d ö t t , 's késő éjig ta r to t t . A' pártosok szembe 
„ tűnő bizonyságát adták inkább vakmerőségüknek , 
„min t sem bá to rságoknak ; de végre még is fu tn i 
„kény te ien í t t e t t ek , m i u t á n a" puska és kard ezeren 
„felül megemészte t t közűlök, a ' mint azok bizonyít-
j á k , k ike t a ' t sa tahelyre hirhozás végett k ikü ldö t -
t e m . Mi tsak 36 embert vesz t e t tünk , k ik közöt t 
„ k a p i t á n y Arnswald és biztos Hangossy ; kap i t ány 
„Mit r i halálos sebet kapot t . Nyer tünk 7 zászlót , 's 
„ké t embernél többet einein foghat tunk, mer t a ' se té t 
„ é j és a' sebes fu tá s keze ink közül őket k i ragadta , 
„E' szerentsés kezde t jó jövendővel b iz ta t , ' s tbb." 
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Következik még egy másik levél. 
„Mi után le Begue u r , Alfőkapitány a 'Bassom-

„pier i ezredben , értette Egernél Tokajnak , és egyébb 
„kisebb váraknak meglepetésöket , felkelt hirtelen 
„ tsak nem egész ezredével , két kis osztály huszár-
á r a ! , az egyik jOnodról , a' másik Miskoltzról , -és 
„Egerből való , 's ez utóbbi helyen hátra hagyván 
„a ' bú to r t , Toka j ellen tartott . Lajos 6-án Ónod 
„és Toka j közt megszálot t , 's ottan hal lá , hogy a' 
„pártosok 8 tsapata arra vagyon útban. A' mieink 
„szembe mentek ve lők . 's egy helyen 4 mértföld-
„nyi re megtalálták őke t , mintegy 4—500 lovas t , 
„és 2000 gyalogot. Rohanásra hotsáttattak a' hti9zá-
„ r o k ; 's az Onodiak ugyan tsak oldalba is tsapták 
„ ő k e t , hanem a' Miskoltziak olly roszszúl feleltek 
„meg kötelességüknek , hogy szinte alkalmat adtak 
„a* pár tosoknak bútorainkra tehetni kezöket. Észre 
„vévén ezt Alfőkapitány le Hegne, némelly népet 
„a ' huszárok segítségére küldöt t , 's azonban maga 
„is ezrede többijével a' gyalogságot megtsapta , el-
s z ó r t a , ámbár ez olly derekasan viselte magá t , 
„mint akármelly leggyakorlottabb seregtől lehet vár* 
„ n i , és sokakat levágott. Mieink köztíl halva esett 
„kap i t ány Arnswald, egy káp l á r , 18 lovas, és 38 
„ló. Kapi tány Báró de Mitri három he lyen , Alfő-
„kapi tány Yaudeville gyengén, egy önkénytes , és 
„25 lovas veszedelmesen, és még 12 ló kapott se-
„bet ; Hét zászló jutot t k e z ü n k r e , de fogoly kevés , 
„mer t kegyelem nem igen ada to t t , 's némellyek 
„tsak azért hagyattak életben, hogy egyet mást ki-
„tudakozni lehessen, Ezek szerént Patakon van a' 
„pártos fő erő. A' tsata esti hatodfélkor kezdődö t t , 
,,'s végződött ki lentzkor. Az éj sok pártost mentett 
„ m e g , kik különben vagy é l t öke t , vagy szabadsá-
g o k a t vesztették volna. Azért voltak ki kü ldve , 
„hogy ne tsak Onodot , hanem mind azon helyeket 
„is fe lgyúj t sák , a' hova é rhe tnek , és a' mellyek 
„nem akarnak részökre pár tolni ." 

Eger alatt Generál Deák Pál ejtett nagy tsapást 
a ' lázadókon : tsak egy ütközetben többet levágott 
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iOO-nál, 21-et e l fogo t t , ós 18 zász ló joka t e lnyer te . 
Toka jba fu tot t a' többi . D e mihelyt Generá l Nigrel-
li e' tör ténetet ha l lo t t a , rögtön á g y u k k a l , és mo-
zsarakkal ki indul t T o k a j ellen K a s s á r ó l , hova egy 
időben ér t vele Vaudemon t és Deák Pál. Haszta lan 
a ján lo t t ak ezek tsászári k e g y e l m e t , ha magoka t 
meg i d n á k , os t rommal kel le t t a' nyakasai t e l lenkező 
T o k a j t bevenni . Iít tsak azok nem vágat tak l e , a' 
k i k P a t a k r a mehet tek D e nyomokban V a u d e m o n t ; 
's Pa takon is megtámadta ő k e t , hol á m b á r az ellen-
állás gyengébb v o l t , még is os t rommal lehetet t be-
j u t n i , és i smét sokan levágat tak . Vá rba vonul t a* 
t ö b b i , 's keményen véde lmez te m a g á t ; hamar k i -
fogyván azonban az élelmi és hadi s ze rbő l , La jos 
20-kán v i r r adóra Szalontaival együtt kiszökött . Lá t -
t ák a' lázadók veszélyes á l l apo t j oka t , 's é le tökrol 
kel le t t gondolkozniok ; némel lyek ugyan Nigrel l ihez 
fo lyamodtak k e g y e l e m é r t , valami 200-ig való pedig 
á l ta l fuíot t T o k a y F e r e n t t z e l a ' T i s z á n , Tökölyhez 
igyekezvén ju tn i . E ' fu tóka t István ( Augus tus) 3-án 
ér te utol Báró Andrásy György a' M a g y a r o k k a l , 's 
hajnal olta dél utánig v iaskodot t ve lők . Sok pár tos 
e l e se t t , Tokay alul két lovat ellőttek ; de m é g i s ké-
tes lett volna a ' győzödelem , ha segítség a ' B á r ó h o z 
n e m é r k e z i k . „Lázadók! kiálta most A n d r á s y , 
„meghódoljatok, és életben adjátok ki Tokayt, 
,,'s én kegyelmet eszközlök a3 Tsászámál tinek-
„tek." És a' lázadók megfogták T o k a y t , á l ta ladták 
A n d r á s y n a k ; kézre kerü l tek a' többi f á k i s , 's mind-
nyá j an Kassára v i t e t t e k , ott az Ítéletet vá r andók . 
így lett az okta lan lázadásnak vége. 

Titel viszszaesik. E ' közben a ' Szultán i smét 
fe lé rkeze t t Belgrádhoz , és ú jonnan szem fordul t Ti-
telre. Generál Gróf Auersberg tehát Za tánkemén és 
Titel közt ál l í t ta tot t fel 4 lovas e z r e d d e l , 8 zászló-
a l lya l , 12 ágyúval , és sántzoíó sze r számokka l ,hogy 
a ' s z i g e t n e k nem tsak régi sántzai t igazítsa k i , ha-
nem a ' hol szükségesnek véli ú j a k a t is hányasson. 
Es tsak ugyan nem sokára látszott is a ' Török vizi 
erőnek egy része ot tan , hol a' Száva befoly a ' D u . 
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n á b a ; de mive l é sz re v é t e t e t t , s emmi t sem ind í tva 
v iszszament . Gróf B a b u t i n n a k p a r a n t s a volt a1 s zük-
séges in tézete t Titel o l t a lmára m e g t e n n i ; sót I s tván 
22-én maga Eugenius i s , a ' F ő V e z é r , Commerc ive i 
és S t ah renbe rg Guidóval a' v á r t , és k ö r n y é k é t vis-
gálatra ve t te . Majd a5 Temesen ál ta l jöt t T ö r ö k ö k 
m u t a t t á k magoka t I s tván 27-én a ' Titel től egy ó rá -
n y i r a f e k v ő magasakon , flottájok Zalár ikeménnél 
e v e z e t t , sőt egynehány f regat t ki is kötöt t a ' T i te l i 
p a r t o n , és sántzolni kezde t t . T í te lbe segítséget vin-
ni maga Eugenius indu l t meg é j je l 7 lovas ezreddel , 
30 á g y ú v a l , és más n a p délben 15 zászlóally köve t -
te. D e ut közben é rkeze t t meg Nehmtől azon h i r , 
hogy m á r vége T i t e lnek . <3 a' ha ta lmasan tóduló el-
lenség nagy e re je m i a t t kényte len volt e lhagyni Ti-
teli á l l á s á t , és t sak nem egész napi tsatázás közben , 
a ' midőn mind v izén mind szárazon sokat szenve-
d e t t , k é t m é r t f ö l d n y i r e vonulni . Nem máskép ta r t -
hat ta meg kevés népét a ' b izonyos veszé ly tó i ; m e r t 
Néme t lovasai t az egész Török gyalogság os t romol-
t a , 's ámbá r őke t a" gyalogok sántzba seg í t e t t ék , de 
mive l ott is már sz in te ha rmadszor t ámadta t t ak meg, 
az é j segedelmével t sakugyan el kel le t t i l l ann iok . 
így e l n y o m a t t a t v á n a ' N é m e t e k , T i te l t a3 Rátzok az 
ágyukkal együtt hamar oda h a g y t á k , 's a3 vár i smét 
Török lángnak lett r agadománya . E ' t sa tázásokban 
mintegy 400- ig való tsászár i nép részén t elesett , ré-
szént sebet kapo t t . E lese t t többek köz t ké t Alfő-
k a p i t á n y ; egy a' Montecuculi ezredéből g y e n g é n , 
egy a' Cusaniéból veszede lmesen kapot t sebet . 

Zentai ditsö ütközet. Most a' Szul tán Szegedet 
aka rá m e g v e n n i , hogy onnan fels(> Magyar országot 
k ö n n y ű szerre l befussa. El is indul t Teréza e le jén 
K o v i t ó l , de h a l l v á n , hogy feles néppe l van Szeged 
m e g r a k v a , hidat ve te t t Zentánál a ' Tiszán T e m e s -
v á r felé menni . Mihely t erről h í r t kapo t t E u g é n , — 
de sa já t levelé t o l v a s s u k , mellyet a ' Tsászá rnak i r t , 
' s m á r egyszer közöltem Tud. Gyújt. 1828 , K. VIII, 
fap 97—108 , és ú j r a t sak azér t adom itten , hogy 

k ik ot t talán nem o l v a s t á k , 's még is ó h a j t a n á k 
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l á t n i , mive l a ' Dunán "s Tiszán innen folytatott 
szabadító háború e smére téhez igen t a r t o z i k , ne 
m a r a d j a n a k setétben, 

1. E u g e n i u s L e v e l e . 

„Utóbbi legalázatosabb j e l e n t é s e m b e n engedel-
mesen tudós í to t tam Tsászá r i F e l s é g e d e t , hogy Sep-
t embe r 9 - k é n , midőn é j je l u t ama t aka r t am fo ly ta t -
n i , v isgála t ra küldöt t H u s z á r a i m t ó l , 's a ' Rá tzok-
tól arról ve t t em h í r t , hogy az ellenség a ' S z i r e g i , 
Js fe l jebb a ' Szent Tamás i motsár mel le t indu lóban 
vagyon. E r r e nézve m o n d o t t Sep tember 9 -kén n a p 
ke l t eko r meg indu l t am , m i n e k utánna r ende lés t tet-
t e m , hogy t izenegy n a p r a való eleségem legyen. 
Tsak ennyi t s z e r e z h e t t e m ; a ' mi a z o n b a n , ha bár 
az ellenség nálamnál e lébb el jutna is Szegedre , e lég-
séges v o l t , annál i n k á b b mivel Baján 800 s zeke rem 
k e n y é r r e l , liszttel és ké t sze r sü l t t e l , mihe ly t az 
u t a k a t az ellenséges kóbor lóktól va l amenny i r e bá-

* torságossá lehetet t t e n n i , az első pa ran t so la t r a ké -
szen állott . A5 többször emlí tet t napon a' Sziregi 
motsárnál t á b o r o z t u n k , 's mivel tsak nem m i n d e -
nü t t k i s z á r a d t , 's azon feljiíl az el lenség is o t tan 
hagyta h í d j a i t , még az n a p az egész á rmádáva l ál-
t a l m e n t e m 

Mivel pedig g y a n í t o t t a m , a1 mi meg is tö r t én t , 
hogy az ellenség a' Szent Tamás i motsáron való hi~ 
dat e l fog ja ége tn i , 's n e k e m a' v íznek m é l y s é g e , 
és a' hidak szűke miat t a' gyalogsággal, és pogygyász 
szal lehetet len leáz á l ta lke lnem : tehát az egész lo-
vassággal , "s több min t száz minden féle h ideszkö-
zökke l megrako t t szekérre l e l ő r e m e n t e m Szent Ta -
m á s h o z , "s nap lemente előtt két vagy három órá-
val é r tem oda. N y o m o n két hidon d o l g o z t a t t a m , 
egyiket az In fan te r i a 's pogygyász s z á m á r a ; 's még 
a' nap nem kelt f e l t , m i d ő n már készen állott . É n 
m a g a m , mig az I n f a n t e r i á n a k eleje meg nem érke-
z e t t , a ' lovassággal t sendesen a' motsár mellet t ma-
rad tam ; a k k o r pedig az egész Ármádáva l az Ó Be-* 
tsei életes házig mars í roz tam. 
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Minden k iküldöt t keinek ollyan hir t hoztak $ 

hogy az ellenség egyenesen Szegednek t a r t , s több 
ezer ember t Tö rökökbő l , Tatárokból és Pártosok-
ból a* f a luknak eresztett . Én tehát Gróf Schlicket 
a ' r e g e m e n t j é b ő l négyzászló a l lya l , 200 lóva l , és 
beérkezet t 1700 gyalog emberrel ollyan parantsolat» 
tal commandí roz tam oda,* hogy annyi pénzt szed-
jen ö sz sze , va lamennyi t tsak l e h e t , hogy így az 
ottani szükséges munkát teljes erővel lehessen foly-
t a t n i , 's legalább a' p a l á n k , és életesház helyeztes-
sék ollyan á l lapa tba , melynél fogva az ellenség 
száguldozását k i á l lhassa , Js a' hamuvá tételt elke-
rülhesse* 

Más nap hadi tanátsot t a r t o t t a m , a ' G e n e r a l i -
tásnak minden bejölt hírt e lő te r j esz te t t em, az Ár-
mádának , és eleségnek teljes mivoltát kinyi latkoz-
ta t tam , 's véleményjét kér tem. E r r e köz mege-
gyezéssel azt ha tároz tam, h o g y , mivel az ellenség-
nek egyenesen Szegedre való tartásáról többé ké-
telkedni nem lehe t , 's nem is fog egy napnál töb-
bet mulasztani , az utat ellene minden idő hallasz-
tás nélkül folytatom. A' következet t éjjel d e K u l i 
Kapi tány Zentából tudós í to t t , hogy az ellenség még 
az nap délben ottan állfttt , hanem a' lovasság nagy 
részét a* tar tomány rab lásara , 's tűzzel vassal pusz-
t í tására szétküldötte. Ezen hírre két H a d n a g y o t , 
mind egygyiket 30 lóva l , í> Corne t t a l , szint annyi 
F o u r i e r r a i ; hogy ha még többe t , kivált az ellenség 
á l lásáról , k i t u d h a t n é k , szemlélődni küldöt tem. 

September 11-kén hajnalban megindul tam, 's 
az Armáda 12 sorban marso l t , hatban a' Cavalle-
r ia , annyiban az Infanter ia . Az Art i l le r ia , melly 
a 'Ba t t a i l lonokhoz , és Dragonos t ruppokhoz szállít-
t a t o t t , középett m e n t , az Armáda megett pedig az 
egyéb lovasság, 's minden bútyoros s z e k é r , a mit 
egynehány száz lóval fedeztet t .em, 's parantsol tam, 
hogy semmi se hagyassék hátra. Hlyen rendben 9 
óráig folytat tuk a' marsot . A' ké t k iküldöt t Had-
nagynak egynehány viszsza jö t t Four ie r já tó l értet-» 
t e m , hogy Ők az ellenség előtsapatjával tsatába k « ' 
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Veredtek ; inellyért azonnal egy osztály Huszá r t se-
gítségül k ü l d ö t t e m , s így egy Török B a s á t , a ' ki 
hasonló tzélból kdldetett k i , mint a' mi t sapa tunk , 
t . i . s zemlé lődn i , fogva hoztak . 

A" ké t tsapat egy ember veszteség né lkül jö t t 
viszsza. A Basát a' mars alatt k iké rdez te t t em , és 
ha az igazságot e lhal lgatná, ott helyben öszszeaprí-
tással fenyeget tem. Megvallotta t e h á t , hogy a ' N a g y 
Vezér szándékozot t ugyan Szegedre , s az ottani 
palánkot sebes rohanással próbálta volna e l fogla lni , 
annál i n k á b b , mivel ezt T ö k ö l y , 3s a' Kurutzok 
könnyűnek mondották , ha nem k é s n é k , 's engemet 
mege lőzne , mivel a' palánk tsak nem minden, őri-
zet nélkül v o l n a : de minekutánna Péterváradról 
való ki indulásomat meg tud ta , 's az is megvalóso-
d o t t , hogy Szegeden erős őrizet f e k s z i k , Zenta 
mellett á l lapodot t meg, a' Tiszára hidat ve t te te t t , 
a' mit maga után szekereken hur tzo l t , 's a' mit egy 
Fran tz ia múl t télen igen mesterségesen és nagy 
haszonnal tsudálatos ta lá lmánnyal készí te t t Bel" 
g iádban. 

Most már a' fő tzél az v o l t , hogy a1 Szultán 
felső Magyar ország és Erdély ellen nyomul jon , 
mellyre nézve magaszemélyjében 1000 lóval által is 
kelt a' T i s z á n , a' nagy ágyúkat , és pogygyászt pedig 
a' mult é j j e l , midőn ő , a ' B a s a , kicommandírozta-
t o t t , vi tet te maga u t á n ; hanem az Ármádának ma-
radványjá t száznál több ágyúval még az innenső 
parton h a g y t a : de hogy ez is által fogna-e k e l n i , 
voltaképen nem mondhat ta ; azonban jól besántzol-
t a to t t , 's bizonyos számú T a t á r o k , Törökök és Ku-
rutzok imi t t amott már ége t t ek , 's puszt í tot tak, ám-
b á r , a' min t a ' Basa á l l í t j a , a' Szul tánnak világos 
parantsola t ja e l len, de a' minek én hitel t nem ad-
tam. 

Ezen tudósításra fo ly ta t tam a' m a r s o t , 's min-
den pil lantatban ollyan hír t k a p t a m , hogy az ellen-
ség mind egyre s ű r ű e n , és szakadat lanúl megy a^ 
Tiszán á l t a l ; de hogy az ellenségnek egész Infan-
í e r i á j a , a' Basa szava s ze r én t , innen maradt volna, 
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ezt a ' többi Generálokkal nem hihet tem. Én tehát 
a3 lovassággal, és Arti l leriával egy órányira köze-
lebb mentem Zen tához , ott a5 gyalogságot bevár-
t a m , 3s ekkor az Armádá t tsata rendbe á l l í to t t am; 
a ' j o b b szárnyat a' Tiszára f e k t e t t e m , a1 balt pe-
dig annyi ra nyúj to t tam a' mezőre , a3 mint a' nép-
ségtől telhetett. Nap nyugta előtt negyedfél órával 
helyeztet tem el a3 tsata r e n d e t , 's tovább men tem. 

Már közel estünk Zentához , midőn tsak egy-
n e h á n y ezer lovat talál tunk e l ő t t ü n k , 's elő tsapat-
j a imtó l ér te t tem , hogy ők lá t ták az ellenséget a' 
h idon köl tözni , még pedig nagy rendetlenségben. 
E r r e mindenik szárnyból egy egy lovas , és dragó-
nos t ruppot választottam , ágyúkkal megerősí tet tem, 
's mivel az ellenség nagy rendetlenséggel m e n t a' 
h idon keresz tü l , annak hátulsó tsapatjaira szándé-
koztam r o h a n n i , a' t ruppot pedig az egész Armá-
dával fedeztet tem. Mennél inkább közelí tet tem , az 
ellenség lovassága annál inkább vonúlt v i szsza , 's 
azt az eddig hírlelt rendet lenséget szemmel lehetet t 
látn i , noha még egy n a g y r e s z e a pogygyasznak in-
nen volt. 

Alig értem az ellenséges sántzokhoz egy ágyú 
lövésny i re , az ellenség mingyár t l ő t t , én f e l e l t e m , 
a ' velem lévő regementek ped ig , mig az egész Ar-
máda be nem é r k e z e t t , jó rendben egy kevéssé há-
t rá l tak . E k k o r fél ágyú lövésnyire közelebb mentem 
az ellenség besántzolt t ábo rához , mivel a' nap tsak 
nem elmúlt m á r , 3s a1 har tzolásra két óránál nem 
volt több. A' bal szárnyt a' bal oldalnak egy lovag -
osztályjával a' v ízre t á m a s z t o t t a m , a' hol víz men-
tében az ellenség lovassága bal szárnyunkra a k a r t 
ü t n i ; 's mivel az alatt egynehány ágyút fe lá l l í t an i , 
's abból a' hidat szakadat lanul tüzeltetni szándékoz-
tam , a' jobb szárnj ' t is azon módon rendeltem el , 
's végre minden oldalról egyszerre tettem támadást . 

De mive l , a' min t m o n d o t t a m , a' bal szárnya t 
az ellenség lovassága megtámadni készült , o t t , hol 
a par t , és a' víznek egy k iapad t ága között va lami 
40 vagy 50 lépésnyi térség v o l t ; én tehát szaporán 
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ágyukat vona t t am o d a , 's m ineke lő t t e a Corps d« 
Ba t a i l l e , és gyalogság a ' j o b b szárnyon támadni kez -
d e n e , a ' gyalogságot a ' bal o ldalon , 's bal s zá rnyon 
v a l a m e n n y i r e munká lód ta t t am. E z a ' fe l té te l i s , ám-
bár az ellenség á g y u k k a l , k a r t á t s o k k a l , s egyébb 
a p r ó fegyverrel i r tóz ta tó tüzelés t kezde t t , ol ly jó l 
ü tö t t k i , hogy a ' bal szárny gyalogsága minden aka -
dály el lenére kérész tő l t ö r t , mel ly után az egész 
Á r m á d a , lovasság és gya logság , hévvel esett az üt-
k ö z e t n e k ; Js minek i i t áuna egynehány t rupp az el-
lenséget oldalba is v á g t a , t e temes zavarodásba ej -
te t te , 's mindég öszszébb szor í to t ta . 

É n m a g a m a i i g tudom m e g f o g n i , miként mász-
h a t , 's vehet meg a' gyalogság egy magas, és e rős 
sántzot ol ly könnyen . A' lovasság ollyant tet t ebben 
a ' t á m a d á s b a n , a' mi t soha é le temben nem l á t t a m ; 
m e r t a* gyalogsággal együt t egész a' sántz á r k á i g 
n y o m u l v á n , ott az ellenség tüzét k iá l 'o t ta , 's vala-
min t a 'gyalogság, tüzel t az el lenségre. Minekutánna 
már a ' b a l s z á r n y első rést ny i to t t , benyomult az egész 
t s o p o r t , 's a' ka tonát viszsza t a r t an i nem l e h e t e t t : 
a ' lovasság tehát kény te len volt leszál lani , 's kezé -
vel t s inálni magának ú t a t ; sőt n é m e ü y helyen , a ' 
hol az á rkok az el lenség testeivel b e t e l t e k , e z e k e n 
kel le t t által ve rődnie . 

A' Be t ranchementben szörnyű vérontás kezdő-
d ö t t ; a' bal szárny és bal oldal az ellenség ú t j á t a ' 
h id ra elvágta. E k k o r legelőször a ' Ketranchement-
ben és s z e k é r v á r b a n , tovább a' hidon kegyetlen öl-
döklés t á m a d o t t , ' s olly neki mérgesedteúnek mu-
ta t ták a' ka tonák m a g o k a t , hogy senkinek sem ke-
g y e l m e z t e k , senki t sem hagytak é l e tben , á m b á r 
némel ly B a s á k , 's más előkelő Tisztek é le tökér t 
nagy summa pénzt ígér tek. Ez az o k a , hogy foglya-
i n k , azokon k i v ű l , k i k e t az elestek közül , vagy a ' 
h id alúl vontak k i , kevesen le t tek . Mindnyá jan a z t 
val lot ták, hogy az egész ellenséges gyalogsága ' v ízen 
innen v o l t , túl pedig a ' Szul tánnak testőrjeiből t sak 
egynehány ezer m a r a d o t t : a* honnan az ellenségnek 
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nagy veszteségét mingyár t g y a n í t o t t u k , mert alig 
mehetet t egynehány ezer által a' vízen. 

Ez a 'mássá nélkül való győzödelem nap elhuny-
tával végződött, "s úgy te t sze t t , min t ha a3 nap sem 
íikarna addig lemenni , míg fénnyel sugárzó tekin-
tetével Tsászári Felséged fegyverének teljes victóri-
síját meg nem látta. Tsászári Felséged Generálisai-
nak vi téz bajnok leikök kétségen kivűl vagyon, '« 
toll le nem í r h a t j a , annál kevesebbé lehet dilsérő 
beszéddel eléggé megtisztelni. Higyje nekem Tsá-
szári Fe l séged , hogy ez a' vallástétel nem tsupa szo-
kot t Complimei i t , hanem az igazság k í v á n j a , hogy 
én ,egy i l lyen derék Ármádának tsekély fej«?, az ille-
tő di tséretet a* késő világnak tudtára adjam 's bi-
zonyítsam. Az Ánnáda méltán megérdeml i , hogy 
Tsászári Felséged legkegyelmesebb hajlandóságát for-
dítsa r á j a , és mind a' régen megígért pénz általkül-
désével seg í t se , mind pedig a' Generálisokat a' 
többi Tisz teke t további Tsászári kegyelmében ré-
szel tesse , fel jebb emeltetésükkel serkentse 's még - + 
készebbé t egye ; vágynak ugyan k ö z ö t t ö k , a1 k i k -
n e k alkalmatosságok volt v i tézségüket mások felett 
k i tűn te tn i , mindazáltal mindyájan a' kívánság felett 
te l jes í te t ték kötelességöket. Ezt a ' di tséretet nem 
kevesebbé érdemlik a ' Szász és Brandenburgi segéd 
seregek is. Éjjel ezután ké t órával a 'Re t ranchement -
hől m indeneke t k i k ü l d ö t t e m , 's a ' m e n n y i r e tehet-
t e m , é jszakára üresen hagya t t am; de minden kato-
ná t még azon éjjel zászlója alá viszsza helyezte tn i , 
lehetet len volt. Az ellenség hidjá t mingyár t őriztet-
tem , túl ő röke t á l l í to t tam, 's észre lehetett venni, 
hogy ágyúink 's egyébb lövő eszközeink ottan is so-
k a t megöl tek az ellenségből. 

Mingyár t September 12-kén a ' tábort az Ar-
mada előt t f e lhánya t t am, 's ekkor a ' tegnapi ü tkö-
zete t sokkal nevezetesebbnek t a l á l t am, mint sem 
éjjel gondol tam, mer t az e l e s t e k n e k , ágyuknak , 
bombáknak , Carcassoknak, Graná toknak , 's egyébb 
tábori eszközöknek, életes szekereknek , Öreg és apró 
m a r h á k n a k , *s más dolgoknak tsak nem hihetetlen 
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A' sokaságok. Egyszer smind napkel tekor á' tülső 
part tól fé ló rány i távúlságra mutat ta magát az ellen-
séges tábor, mellyet, a1 szökevények szava szerént , 
e lhagytak a ' T ö r ö k ö k , 's azt is mondo t t ák , hogy a' 
Szultán ínég azon éjjel nagy rettegéssel fu to t t Te-
mesvá r r a , 's lovassága is szint olly igen f u t o t t , 
mintha megveretet t vo lna ; kétség k ivű l at tól ta r -
to t t , ne hogy Tsászári Felséged gydzödelmes Ár-
inádája ál talmenvén a ' h í d o n , Temesvártól elvágja. 

A' Tiszán túl fekvő táborban ta lá l ta t tak min-
den s á to rok , 's azok közöt t v o l t a ' Szultáné i s ; ot t 
ta lá l ta t tak igen sok tevék, bivalok 's egyébb marhák , 
számos nagy á g y u k , b o m b á k , '» más hadi eszkö-
z ö k , és t emérdek é le lem; u g y , hogy az innen és 
túl valót öszsze számlá lva , legalább 6000 szekérre 
tel ik. Én mindenik regementből által e resz te t tem 
egynehányat a ' h í d o n , hogy a ' j ó l é rdemlet t zsák-
mányban részesü l jön , de múlt é j je l , 's a1 mai na-
pon is minden vigyázat el lenére tűz támadt a' hadi -
eszközökben , a ' mi sokat megemésztett . Nem ké t -
lem, hogy Tsászári Felségednél az általam előre kül-
döt t Pr in tz V a u d e m o n t , eddig is sok környűlál lás-
ról tet t élő szóval j e l e n t é s t ; de Tsászári Felségedet 
bizonyossá tehetem, hogy mennél tovább nyomozunk , 
annál fontosabbá és emlékezetesebbé lesz ez az ü t -
k ö z e t , 's a ' ka tonák tsak nem ügy já rnak a' hal t 
t e s t e k e n , főkép a ' h i d n á l * mint vaiamelly szigeten; 
's mind inkább megvalósodik, hogy az ellenség gya-
logsága, kevés ezren k ivűl , a ' p i a t zon maradt . E g y 
E rdé ly i Conimissáriustól , a ' ki Rabutin Generállal 
j ö t t , a* Nagy Vezér petsét jé t m e g k a p t a m , 's ebből 
a ' Nagy Vezér elestét gyan í tan i , mer t a ' s z ö k e v é -
nyek és foglyok szavaiból b izonyos ' s amúgy is tudVa 
v a n , hogy a' petsétet a ' Nagy Vezér mindenüt t nya-
kában ta r toz ik h o r d o z n i ; ' s ezt m a g a m a k k o r szán-
d é k o z o m á l t a l adn i , midőn Tsászári Felséged th ro • 
nusánál legalázatosabb udvarlásra leszek. 

A' nyer t zászlók többnyire az ellenség Arma-
d á j á n a k legjelesebbel* ' • kozöttök vagyon a ' Jair-
t i á rok főzászlója i s ; ' s így a ' Jan t sá r Aga is alkalma« 

5* 
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sint elesett. Most már a ' Huszárok és egyébb lova-
sok tlzik az e l lenséget , és innen 4 's 5 mértföld-
nyi u ton derék zsákmányt nye rnek , foglyokat is so-
ka t kapnak , 's még számos ha lo t takat és elhagyott 
ágyukat találnak : mellyért G i c k e l s b e r g Óbestert is 
C00 lovaggal az ellenség tízésére k ü l d ö l t e m , bogy, 
ha l e h e t , még holmi zsákmányt és foglyokat sze-
rezzen. Dragonos Óbester Gróf Dietr ichstein ezen 
én alázatos elbeszélésem mellett á l ta ladja az ellen-
ség zászlójit és l ó f a r k a i t , 's egysze r smind a ' dol-
gok mostani ál lapotjáról többet és bővebben fog 
mondani . 

Egyébarány t mivel semmit sem kéte lkedem, 
hogy az ellenség Ármádájának maradványja minél 
elébb szét oszlik : az egyben 's másban való szűköl-
ködést sajnálni lehet ; az időből is jobbára k i fogy-
tunk : másként el lehetne még legalább a ' Temes-
vári pa lánkot venni , 's a' magtárt felégetni. I I a fel-
teszem i s , bogy az idő nem engedné a' városnak 
megszállását , még is legalább a ' vá r t bombardéroz- i 
h a t n ó k , 's így lavaszszal annál elébb készen len-
nénk a' hellyel. Nem is mulasztom el ezt a' Com-
inissáriáttal fontolóra venni , ' s a ' felől Tsászári Fel-
s é g e d e t j ó k o r legalázatosabban tudósítani: ha pedig, 
a ' mint gondolom, ez meg nem e s h e t n é k , legalább 
ollyan helyre igyekszem magamat venn i , a ' hol az 
Ármáda minél jobb állapotba helyhezte t ik , a ' midőn 
Tsászári Felséged a ' téli szállásról rendelést tenni 
kegyelmesen méltóztat ik. 

2. A' m e g h a l t a k r ó l 's m e g s e b e s e d t e k r ő l 
k i a d o t t t u d ó s í t á s . 

S e b e s e k : 
G e n e r á l o k a z A r t i l l e r i á n á l , k ü l ö n ö -

s e n a ' T s á s z á r i : Gróf Hauss ie r ; és Szász : Gróf 
Reiiss és Major Gróf Pfefferhofen nagy sebet kapot t . 

A' T s á s z á r i g y a l o g s á g b ó l m e g h a l t a k : 
B a a d e n regementből 1 k a t o n a ; A l t - S t a h -

r e n b e r g b Ő i 2 ; Salmból 29 és egy K a p i t á n y ; 
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M e t t e r n i c h bi!>l 5 ; N I % r e 11 i b 6 I T I , és egy 
K a p i t á n y : M e i s t e r b ó t 21 S t a h r e n b e r g 
G n i d ó b ó l 15, és egy Kapi tány ; P á l f i b ó I 5 ; 
L i c h t e n s t e i n b ó ! 8 ; N e h e in b i51 1 , A n-
h a l t b ó l 2 1 ; és a* zászlós főhadnagy; M a r s i g l i -
b ó l 3 ; B a g n i b ó I 1 4 ; S o l a r » b ó l 11 , és egy 
K a p i t á n y ; G u t t e n s t e i n b ó l 9 , egy Kapi tány és 
H a d n a g y ; N e n b u r g b ó l 3 ; M a n s f e l d b ő i 16, 
és egy Kapi tány . 

S e b e s e k : 
B a a d e n b ó l G ka tona ; A l t - S t a h r e n b e r g -

h 6 1 19; S a 1 m b ó 1 55; és egy Kapi tány; M e t t e r -
n i c h b ő l 2 3 ; N i g r e 11 i b ö I 100, és két Kapi tány, 
két H a d n a g y , egy Zászlótar tó; H e i s t e r b ó l 107, 
és három K a p i t á n y , három H a d n a g y , egy Zászló-
t a r t ó ; P á l f i h a j d u j i b ó ! 16, és egy H a d n a g y ; 
V i t r i b ö I 7 , és egy Zászlótartó ; I I e r b s t e i n-
b ó l 4 , L i c h t e n s t e i n b ó l 23 ; N e h e m b 61 1; 
A n h a l t b ó l 57 , és két H a d n a g y , egy Zászlótar-
t ó ; M a r s i g 1 i b ó I 28 ; B a g n i b ó 1 77 , és egy 
Major , ké t K a p i t á n y , négy H a d n a g y ; S o l a r i b ó l 
3 7 , és egy H a d n a g y ; G u t t e n s t e i n b ó l 5 , é 9 
egy K a p i t á n y ; N e n b u r g b ó l 14; M a n s f ö l d b ő l 
8 8 , ké t Kapi tány és ké t Hadnagy. 

A* S z á s z o k b ó l : 
Egy M a j o r , két Had . i agy , egy Zászlótartó, 

és hat legény meghal t ; egy Óbes t e r , két M a j o r , 
négy K a p i t á n y , tíz Hadnagy egy Zászlótar tó , és 
226 legény sebbe esett. 

A' B r a n d e n b u r g i a k b ó l : 

42 legény meghal t ; három Hadnagy ,egy Zász-
l ó t a r t ó , és 173 legény sebbe esett. 

A' T s á s z á r i L o v a s s á g b ó l : 
12, T i s z t , és 140 legény sebbe eseti. 

A* T s á s z á r i A r t i l l e r i á b ó l : 
Egy öreg pa t tan tyús m e s t e r , hét Constabler, 

két A d j u t á n s , és egy ö k ö r h a j t ó , meghalt. Két Ka-
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p i t á n y , három öreg 's két i f j ú pa t t an tyús m e s t e r , 
a ' Constablok k é t k á p l á r j a , t izenegy Cons t ab l e r , 
t i z enha t s e g é d , és egy ö k ö r h a j t ó sebbe eset t . 

Mind öszsze meghal t 430, sebbe esett 1 5 9 3 . — 
Lovakból I I e l e s e t t , 53 m e g s e b e s e d e t t , 8 megbe-
legede t t . A ' s z e k e r e s ökrökbő l J e l e se t t , 4 meg-
s e b e s e d e t t , 6 e l téve lyede t t . 

A' T ö r ö k ö k v e s z t e s é g e . 
A ' Nagy Vezér és J an i t s á r A g a , más 27 Basá-

va l és fő Tiszt te l meghal t . 

A ' Tsa tap ia tzon meghal t £ 2 0 0 0 ; a ' vízbe fú ladt 
'$ e l f t igat ta tot t 1 5 0 0 0 ; Te rhes szekér 9000 ; a' T i -
szába sülyeszte te t t 3 0 0 0 ; az e lnyer t ök rök 15000 ; 

H t e r h e l t t t Jvék 6 0 0 0 ; lovak 7000 ; nagy ágyúk 1 0 0 ; 
k i s ebb ágyúk 00. Z á s z l ó k , a ' mike t Óbester Die -
i f i c h s t e i n Ebe r sdo r fba v i t t , 8 3 ; egyébbaránt mind 
öszsze 500 v o l t , L ó f a r k 7. Egy igen drága pallos 
és T ö r ö k kard . Minden sátor 's nev ezetesen a ' Szul-
t á n é , mel ly 4000Ö0 f o r i n t r a betsül te t ik . A' Szul tán ^ 
s z e k e r e 8 lóval és 10 ágyassal , 48 pár Török dob, 
a ' T ö r ö k ö k had» k in t s t á ra , há rom mill iomból álló ; és 
a ' T ö r ö k Cancellaria. 

I l ly gyalázatosan f u t o t t el a ' Szultán elébb Te-
i n e s v á r r a , 's onnan t o v á b b , mel ly közben a ' Kapi -
ds i Basi t megfo j t a t t a , mivel ez a ' fu tás t el lenezte. 
E u g é n pedig a ' t s a t a mezőre t e l e p e d e t t ; de mivel 
a ' sok hol t test nagy büdösséget okozo t t , nem soká ra 
k i s Kanizsához m e n t , ' s a ' T i sza i Török h i d a t is 
f e l ebb vi te t te . Ide é r k e z e t t Generá l hadi biztos Gróf 
Schal lenberg pénzzel a ' sereg s z á m á r a , és a1 legvi* 
t ézebb ha r t zo lóknak d í s z ju t a lmakka l . A' több fel-
e m e l t e t t e k közöt t lovasság Generá l jává lett P r in t z 
V a u d e m o n t és Gróf Gronsfe ld . Az után a ' tábor ap-
r ó b b t e s t ek re oszolva mindenfe lé e l szé lede t t ; neve-
ze tesen Dunán "s Tiszán innen felső Magyar ország-
ban Pace és G i c k e l s b e r g ezrede , a ' tsászári lovas-
ság pedig a ' Szász -népekke l Pes tv idékén szálott-
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MDCXCVIU és IX. 

-Ennyi veszteség után a1 Szul tán és Díván békes-
séges gondola t ra h a j ú i t , 's ugyan a r r a Leopold i s , 
hogy népe inek nyuga lmat adhasson. Mind az á h a l 
1698-ban öszszegyült. a ' t á b o r , *s még öszszegyűlé-
se előt t rohanással fenyege t ték a ' T ö r ö k ö k Tisza fe-
lől T i t e l t , de az N e h m n e k és S t a h r e n b e r g n e k sze-
mes vigyázása mia t t füstbe men t . Mivel azonban 
békülés i t aná t skozás rende l te te t t C a r l o v i t z r a : hogy 
a ' sereg munká t l anu l ne hever jen , sok fasinát és pal-
l i szádát t s iuá l t a to t t Eugén a ' Zsablya és B e t s k e r e k 
köz t t e r j edő motsá r e l töl te tésére , mer t a' Zsablya i 
szigeten sántzot szándékozot t h á n y a t n i , u t ó b b pedig 
vá r t is é p í t e n i , ' s onnan véde lmezn i felső Magyar 
országot . A' ve t t pa ran t so t N e h m , Pé te rvá rad i vár -
n a g y , pontosan végre is h a j t o t t a , ' s a ' fiatal sán tz 
4 ágyuvaf és 20Q őr ize t te l megraka to t t . Mihely t er-
ről a ' P a n t s o v á n á l táborozó Szul tán h i r t kapo t t , azon-
nal sok J a n t s á r o k a t küldöt t a1 T iszán elejbe, 's e lébb, 
min t sem Nehm egynehány zászlóal lyal és Marquis 
C iuan i egy d ragonos ezreddel oda é rhe te t t v o l n a , 
«Ivette az á g y u k k a l és őrizet tel együt t . Eugén nem 
a k a r v á n e n g e d n i , még azon évben v i szszave t t e . 
Ezzel vége lett minden t s a t áz í snak ; mer t a1 Carlo-
vi tz i conforen t ia kezdetével f egyver szüne t kö t t e t e t t , 
a1 mi 25 esz tende ig ta r tó békességre v á l t o z o t t , mi 
után a1 békepon tok 1699-ben Árpád havában meg-
készü l t ek és á l l ap í t t a t t ak . A ' n e v e z e t e s Confe rcn t i á -
ról k ö r ü l m é n y e s e n talán m á s k o r ; most t sak 3 - d i k 
pon t j á t a d o m , mel ly különösen a ' D u n a ' s T i sza kö-
zi t a r t o m á n y t il leti . „Mivel «' Tisza 's Duna közt 
„fekvő Bátskaság egészen a> Római Tsászár bir-
,,tokában vagyon , abban maradjon tovább is, de 
,^Yitel jobban meg ne erősíttessék, mint most 
„gyonA' Zsablyai sántznalc is I« kel le t t r o n -
t a tn i a . 

UuUizy Mihály. 
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Az Öngrjilholásról. 

Sokan Olvasóim közül roszsz néven venni fog-
ják , hogy én e' folyó írásban az Öngyilkolást ve-
szem értekezésem tárgyává, mert a' halál már ma-
gában véve is , mint , sokaknak vélekedésök szerént, 
az életnek ellenpontja , a' mellyről G ö t h e olly szé-
pen énekel: „Édes élet, kellemekkel telt szokása az 
ittlétnek,és munkálódásnak, tőled váljam-e cl ?" — 
nem ketsegtető tárgy , akár a1 természetes úton be-
tegség, agg kor által; akár pedig erővel valamelly -
szerentsétlen történet, gonosztévő kéz, vagy ellen-
ség által; akár végre a' törvénynek értelme szerént 
a' hóhérnak pallosa által eszközöltetik. Ii át még mit 
mondjunk az Öngyilkolásról, a' melly néha az esz-
közlőnek megátalkodott gonoszságában, többször 
az ész tébolódásában , legtöbb ízben pedig az Ínség-
nek , és kínoknak kiállhatatlannak látszó feleslegé-
ben aíapodik? Nem de ennek az indító okok %s 
más környűlmények szerénti viszgálása sokkal na-
gyobb benyomást lészen, és sokkal borzasztóbb nyo-
mokat hágy maga után az érzékeny emberi szív-
ben ? 

Nem is fogtam volna e' tárgynak leírásához, 
ha szándékom lenne ezt tsak a' szánakozást gerjesz-
tő oldalról érinteni; de mivel ugyan az Öngyilkolás 
sok uiás igen fontos kérdésekkel, és tárgyakkal ösz-
vc függ, a' mellyeknek pontos isméretöktől, 's 
inegitéltetésöktől mind az egyes embereknek belső 
tsendjök, jelen megnyugtatástik, 's jövendő remé-
nyök, mind pedig az egész polgári társaságnak ja-
va nagy részént függ, azért egy szempillantatig sem 
késem az öngyilkosságot böltselkedési, törvényi, 
orvosi, erköltsi , és vallási tekintetből vizsgálni. 

E' lapok tére, e5 folyóírásnak rendeltetése, és 
az ismert közmondás : „non omnia possumus omnes 4 

és isinét: „in magnis et voluisse sat est.u légyen men-
tségemre , ha nem mindent érintenék, a' mit érin-
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teni lehet. E' lapok szoros volta , t. i. neu» engedte 
m e g , hogy e1 tárgyat tágasabban fejtegessem. E5 

folyó írásnak a3 tzélja i s , melly nem e g y é b b , m i n t 
a ' különbféle r e n d ű , és mivelődésii olvasókkal az 
elme és szív mivelődését előmozdító, 's vidí tó 
tárgyakat közleni , egészen e lve t te tnék , ha szára» 
és tudós elmefuttatásokkal Olvasóim tiiredelmét fá-
rasztanám. A' nyájas Olvasómra bizom tehát a' meg-
ítélést, mennyire lehettem e' tárgynak leírásában kel-
lemes és hasznos ? 

Hogy pedig rövid 's pontos kivonatban megér-
tessem az Olvasóval , mit és mi módon szándékozom 
én e' tárgyról ér tekezni , szükségesnek találom rövi-
den előbotsátani ama kérdéseket , a' mellyek a' tár-
gyammal közvetlen érintésben lévén, ezen értekezé-
semnek rövid foglalatját tészik; ezek közül az 

1 so. M int vélekedtek különbféle időkben az em-
berek az Öngyilkolásról ? 

2-ik. Azéletet Jónak , vagy Roszsznak kell-e mon-
dani ? 

3-ik. Végezhet-e az ember élete felől tetszése sze-
r i n t , vagy nem? 

4-ik. Ha pedig az ember nem ura életének , ini-
képen lehet a' Státus % 

5-ik. Mi szüli az Öngyilkolást , bátorság-e, vagy 
a3 félénkség? 

6-ik. Mi az élet t zé l j a? 
7-ik. Mi az Öngyilkolás, hányfé le , mellyek an-

nak oka i , mi módon kell azt megítélni , és bün-
tetni ? 

Ugyan ezen sorban fogom-e én e' kérdéseket 
vizsgálni , megnem határozhatom; minden esetre 
ott fogok reájok fe l e ln i , a ' hol ezt legalkalmasabb-
nak lelendem. 

H a értekezésem folytában olly tárgyak kerülné-
nek e lő , a ' mellyek az ép észszel, a' tiszta Morál-
nak, Keresztény Religiónak elveivel , és a' divatozó 
törvényekkel nem épen a' legjobb öszvehangzásbaii 
l ennének, ezeket nem ugy kívánom tek in te tn i , 
mint ön gondolkodásom , 'a érzésem gyiimöltseit , 
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vagy pedig mint életem szabályai t , hanem tsupán 
tsak mint mások vé leményei t , a ' m e l l y e k mind ed-
dig az emberi főkben forogtak , vagy még most is 
fo rognak ; azért fogok is azon l enn i , hogy minden 
illy idegen véleménynél annak szerzőjé t nyilván 
említsem. 

Ha pedigjvalaki előtt különösnek látszanék az, 
hogy Orvos és Természetbúvár lé temre többet ra-
gaszkodom a'Valláshoz, mint a ' te rmészetes Észhez, 
tud ja m e g : hogy a* legfontosabb okok kényszerű-
nek a r r a , hogy a' magára hagyo t t , és annyiszor 
annyi ra botlott észben nem bizván, a" Vallás paran-
tsolatjának engedelmeskedjem ; és azt vé lem, hogy 
legjobban fogom menteni magam, ha a ' Kotzebue 
Octáviájában fellépő Századossal , k inek Cleopatra 
rendeléséből Octáviát bézárnia kellett volna , mon-
d a n d o m : „megbotsás K i rá lyné : de ez ellenkezik a' 
sz ívvel , és ellenkezik a' t isztemmel." 

Történetbéli előterjesztésük ama véleményeknek, 
qf mellyek az Ongyilkolát felöl a' Népeknél 

különbféle időkben észrevétettek. 
Hogy az agg régiségben a ' f ö l d n e k Népei, vallá-

suknak minden különbözése mellett i s , 's a k á r m i 
erköltsi és szokási e lvekkel bír tak is azok , nem 
kárhoztat ták az Öngyilkolást , 's büntetést sem szab-
tak légyen annak eszköz lő i re , méltán gyan í t juk , 
mert minden reánk maradot t tör ténet i kútfőkben az 
el lenkezőnek még tsak nyomára sem akadha tunk ; 
sot a ' még ma is virágzó legrégibb népnél, az Indok-
nál, d i tsére t re méltatik, főképen a 'Ganges folyóban 
tör tént maga kivégzés; ha ennek indító oka a' Te -
remtővel minél elébb tör ténendő egyesülés a' Siron 
tói, a ' m i n t ezt a 'Va l l á s te r j e sz tőknek ' s más Utazók-
nak hiteles irományaikból lá t juk. 

A' Perzs ia , Baby lon , Aegypt 's más tartomá-
nyok lakóinál is nem nagy r i tkaság volt azÖngyil-
kolás , 's nem is vet te te t t büntetés alá az , k i illy 
módon vetet t véget földi pályájának* Hogy azonban 
<ppál világosabban ki tessék, mi véleménnyel volt 
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tárgy feldl mindenkor az ember i N e m ; Lássuk 

egyenként ama nemze teke t , a ' mellyek a1 v i l ág tö r -
ténete iben nevezetes helyet fogla lnak,és a' mel lyek 
gondolkodás ' s tselekvési módjokról bizonyos i romá-
nyoka t 's kétségbe nem hozható nyomoka t h a g y t a k ; 
i l lyenek a ' Z s i d ó k , Görögök , Rómaiak 'sthb. 

Móses , a ' Zs idóknak bölts és híres Tö rvény-
szerzojok semmi büntetést sem szabot t az Öngyil-
k o s o k r a ; és ámbár Flávius Jósef , ugyan ezen n e m -
zetnek tö r téne t írója , az Öngyilkolás ellen te t t be-
szédében mond ja : hogy az Öngyilkolásnak b i íneun-
dok az I s ten e lő t t , 's hogy ezt a ' legböltsebb T ö r -
vény szerzőnek Ítélete szerént bünte tn i kel l , a ' m i 
ugy mond valóban szokássá is vált közö t tünk , hogy 
az i l lyenek a ' házból k ive t t e s senek , 's napnyugta 
utánig temettet lenűl hagyassanak, holo t t még az el-
lenségeinktől sem tagadjuk meg különben a' t eme-
t é s t ; — még is bizonyos az, hogy mind ezekről Mó-
ses még t sak említést sem tészen. Azonban nem is 
mondja Flávius , hogy magának Mósesnek tö rvénye 
ez,hanem, hogy a 'Zs idók az ő él tekor ezt igazságos-
nak t a r t o t t á k : az az, hogy a ' bünte tés , a ' mellyről 
szól , valamel ly Rabbinak Ítélete v o l t , vagy más 
valamelly Elöljáróé. A* hol pedig a ' legböltsebb T ö r -
vényszerzoről szól , nein a ' Mósest é r t i , hanem ma-
gát az I s t e n t , a ' kiről á l l í t ja , hogy Ő az Öngyilko-
lást megbünte t i , vagy magán az Öngyilkolón halá l 
után, vagy még e' földön annak maradéka in . Az óTes-
tamentomban olvastatható példák is lá t ta tnak ugyan 
ezt bizonyítani , mert az Öngyilkolók sem gyalázatos 
temetéssel, sem pedig jószágvesztéssel nem bünte t -
t e t t e k ; például szolgáljon az, a ' m i t Sámuel 1 köny-
vének X X X I . 5. 11. — 2 Könyv. I. 19 olvashatni . 
Sául tu la jdon tőrére veté magát és meghala, és még 
is el temeték Jabesnek polgári a ' szerentsétlen ki-
rályt , sőt maga Dávid is az ő halálára zokogó verse-
ke t szerzett . A' második példa Achi tofel , a ' ki, mi-
dőn l á t t a , hogy az általa eszközlött Absolon lázzá-
dása szerentsét len végii l e t t , felakasztot ta magát ; 
í?« elébb rendele teket te t t javai ró l , a' |ionnai) ki-
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te tszik, hogy az őngyi lkoló még a ' j a v a i r ó l is r en -
delhetet t ; sőt, a' mi még több, az Atyának sírjában 
temettetett e l ; a ' h o n n a n nyilván k i t ű n i k , bogy e' 
népnél az Öngyilkos még a1 nemzetségi sir boltból 
sem rekesztetet t ki. így a1 Machabaetisok idejében 
2 K. XIV. 42 ön magának gyilkosa volt Rhas i s : 
mert „készebb volt tiszteségesen meghaln i , m i n t á z 
Istenteleneknek kezökbe kerülvén, azoktól tsufúl k i -
végeztetni; melly alkalommal fohászkodott is ő az Is-
tenhez, mint az élet 's lélek urához, hogy mindeze-
ket botsássa meg n e k i . " Magában az ú j Testamen-
tumban sein tör ténik tsak egy szóval is említés az 
Öngyilkolásról; sőt az Apostolok Iscariót Judás ró l , 
a ' ki felakasztotta magát , tsak így emlékeznek: „el-
m e n t az ő helyére" a nélkül, hogy az o tette erköl-
tsi ér tékének bírálásába ereszkednének. — A' mi 
az ötödik parantsola tot : „ne öl j" i l l e t i , mint kell-
jen az eredeti textust é r t en i , ugy-e ? ne ö l j , vagy 
u g y , ne gyi lkol j ; és é r t e t i k - e abban az 0ngy i l -
kolás i s , az í rás tudókra hagyom. A' mi Sám- \ 
sonnak történetét i l le t i , és pedig először, a ' Bí-
rák k ö n y v e , a' mellyben ez fogla l ta t ik , h i t e l e s - e , 
maga a ' Sámsonnak története igaz - e 1 utasítom 
az Ítélni akaró olvasóimat az ezen kérdéseket 
meghatározta Tr identumi Zsinat végzeteihez, 's ezen 
kivűl olvashatni Eichhornnak az O Testamentomha 
való Bévezetését is a ' 2 Rész 428 'stbb. lapain. A' 
ini pedig másodszor azt a' kérdést illeti, v o l t - e Ő 
Öngyi lkos , a' midőn a' templomnak oszlopait meg-
rázván azt földre te r í te t te , 's így mind magának , 
mind pedig ellenségeinek halálát eszközlöt te? Sze-
mélyes Ítéletem szer int nem v o l t ; az okokat mel-
lyeknél fogva ezt állítom, későbben elő fogom szám* 
lálni. Akar ták ugyan némellyek későbbi időkben, a ' 
hol mindenre a' Sz, írásból (igyekeztek zsinórmér-
téket v e n n i , az Öngyilkolásnak bűnösségét , és az 
erre illő büntetést Jeremiás Prophetának XXII . 18. 
19 megmuta tn i , hol a' mondott Propheta Joakim 
királyról így szóll : „elhunytakor senki sem fog fe-
l l e l te zokogni , még tsak azt sem fogják mondan i : 
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„oh én Bátyáin vagy Őtsém, oh én Néném vagy Hu-
„ g o m ! senki sem fog fohászkodni : óh én Uram! 
„óh te nemes lelkű ember ! hanem mint a"1 döglött 
„szamárnak teteme a1 városbol k ihur t zo i t a tván , él-
„ fog vet tetni , és a* fa lakon kivúl elrothadni.4* E ' sza-
vak a z o k , a* mellyeknek következésökben későbbi 
időkben az Öngyilkolók szamár módjára t akar í t t a t t ak 
el. — De tudnunk kell i t ten , hogy, midőn Jeremi-
ás ezt jövendölte , akkor még a' Király élt, követke-
zésképen nem lehetett e' helyen szó az Öngyilkos-
r ó l , 's így nem a' Prophe tának szándéka szerént al-
ka lmazta to t t későbbi időkben az Öngyilkosokra az, 
a ' mi i t t a' megromlott országlóról jövendöl le te t t . 

A' Stoicus Böltselkedésnek követői nem (ár-
to t ták t i lalmasnak az Öngyilkolást , így Bruckker 
Insti t . Hist . Phil. 216. lap. á l l í t j a , hogy ők tar-
to t ták : ,,a' Bolts kötelességenek lenni, hogy az igaz-
ságnak megtartása mellett böltsen ez életből ki men-
tse magát, mihelyt a ' szeren tse tsak gyanússá is kezd 
l enn i " és Epictet nyilván t an í to t t a : „emlékezzél meg, 
„hogy az ajtó nyilva áll: ne légy félékenyebb a' 
„gyermekeknél , hanem valamint ezek, ugy te is ked-
„ved multával szól j : nem akarok többé j á t szan i , és 
„ m e n j tovább. H a pedig menni nem a k a r s z , ne pa-
n a s z k o d j á l , hanem t ü r j ; ha pedig tűrn i nem tet-
„ sz ik , nyitot t a j tót a' Teremtő ; ezen tehát , ó ember ! 
„pa te t ianua, exi , és ne zúgolódjál Jupi te r el len." — 

A' Görögöknek nem vol tak ugyan tö rvénye ik 
az Öngyilkolás ellen , 's nem is volt náluk meg-
ha t á rozva , mi módon kelljen az így k imul takkal 
bánn i ; de, hogy a ' közvélemény «' nemzetnél ellene 
v o l t , 's ennek következésében az eképen kimul tak-
tól, ha nem is minden e s e t b e n , de legalább gyakran 
a ' szokásban lévő temetkezést megtagadták , nem 
kétségesen tetszik ki a' módból , mellyel az Ajax 
testével bán tak : nem akar ták t. i. ezt a ' köz szo-
kás szerint megégetni. Ugyan ez vol tMenornak is, 
Theba k i r á lyának , so r sa , a' kiről Státius i r j a : 
„veta t igne rapi ,pacemque sepulchri impius ignaris, 
nequidquam manibus arcét ." Bővebben ér tekezik e' 
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tárgyról Perttcci: „ P u m p e funeb r i di tu t t e le nazfó« 
ni del m o n d o " tz ímü m u n k á j á n a k 2 k . 103 1. 

A' Rómaiaknál az Öngyi lkolás magán véve ,ha sem-
mi más bűnnel nem vólt egybe kap tso lva , nem ta r -
t a to t t bűnös t e t t nek . G i b b o n , a m a derék í r ó , a ' 
Római b i roda lomnak fogytáról s vesz térő l í rván , e ' 
t á rgy felől így s zó i : m i n d e n , valamel ly nagy tör -
vényszegésről vádo l t a to t t p o l g á r , megelőzhet te a* 
számára j u t a n d ó büntetés t Önkényes számkive tés , 
vagy halál által. A1 míg ő tö rvényesen megnem győ-
ze t e t t bűné rő l , á r t a t l a n n a k t a r t a t o t t , és az ő sze-
mé lye szabad v o l t ; míg az utolsó s z á z a d n a k — C e n -
tu r i a — í té le te k inem h i r d e t t e t e t t , bá t ran mehe-
te t t o Olasz, Görög országnak, vagy Ázs iának vala-
mel ly szövetséges városába, míg a ' b i r o d a l m u k a t t e r -
j e sz tő Rómaiak ide is e l j u t v á n , őt máshol menedé-
k e t keresni n e m k é n y s z e r í t e n e k . Az illy polgári 
ha lá l által az ő be tsű le te és j a v a i legalább m a r a -
d é k a i számára bátorságba h e l y e z t e t t e k , és ő maga 4 
minden elme és é r t ékbé l i ö römökben rész t v e h e t e t t , 
's b o l d o g u l h a t o t t , ha tsak az ő Római d i t sza jhoz szo-
k o t t le lke e l t ű rhe t t e a ' t s e n d e t és m a g á n y t , mel ly 
Rhoditsban , A t h e n b e n , vagy más hasonló városban; 
u ra lkodo t t . 

Későbbi i dőkben nem il ly könnyen lehe te t t e l-
ke rü ln i a ' T y r a n n u s o k n a k halál t szóró ö n k é n y ö k e t ; 
e k k o r tehá t a^ S to icusoknak fen eml í te t t t an í tmá-
n y u k , a \ l e g j o b b polgárok p é l d á j a , sőt maga a ' tör-' 
vényes ébresz tge tés által az Öngyi lkolás közönsége-
sebbé és könnyebben megeshe tővé l e t t , a ' mel lyeí 
későbben az ál tal ( igyekeztek akadá lyoz ta tn i , hogy a z 
Öngyilkolók t e s t e közönséges k igúnyol ta tás vége t t 
nyi lván k i t é t e t e t t , é s , a ' mi még szomorúbb v o l t , 
az o g y e r m e k e i k minden j a v a i k vesz tével koldus 
bot ra szá l l í t ta t tak . A' n é p azonban , a ' hol l e h e t e t t , 
azoka t , a k i k min t T i b e r , N e r o ' s t b b . " mar t a l éka i , 
a ' Zsarnok ö n k é n y é t önhalál lal e lőz ték m e g , ny i l -
ván d i t s é r t e , a n n a k illő1 t emetkezés t rendel t . Tac i t . 
Aaaa l* L. TI. cap. 25. így szól l e ' tá rgy fe lő l : 
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rum , qui de «e s t a tueban t , lmmahantur co rpora , 
manebant tes tamenta , pretia f e s t inand iA 

De Domit iánnak hihetetlen fösvény ' s kegyet len 
vol ta még e* végső örömtől is megfosztot ta Vgsze-
rentsé t leneket , és utóbb o d a j ö t t a1 dolog, hogy még 
a ' példás jóságú Antoninok is megtil tották a z t ; ax 
önkényes halál t. i. a ' mellyet va laki vádoltatása 
és megitéltetése között e szköz lö t t , Önvallásnak t a r -
t a t o t t , 's ennek fejében a* telhetet len Fiscus foglal ta 
el az így kimúl lnak minden hagyományát . Azonban 
mind ezek mellett is nyilván vedet ték a' Törvény-
taní tók a ' polgárnak tulajdon életéhez való t e rmé-
szetes j o g á t , és a ' Tarijuintól kigondolt gunyol ta tá-
sát az illy te temnek , a k i olly módon akar t a la t t -
valói kétségbe esésének gátot v e t n i , soha egy Tsá-
szár sem k ö v e t t e , bár melly kegyet len 's elfajult ér-
zésű volt 'sthb. 

Prisctis Tarquin t. i. a ' mint ezt Plin. Hist . nat . L. 
\7 Cap. 24 o l v a s h a t n i , a' Római nép kezei által 
ép í t te t te amaz óriási munkát , a ' CIoacákat ; e ' mun-
k a igen terhes v o l t , 3s nem könnyen lehetet t meg-
ha tá rozn i , mi nagyobb lenne , annak hoszszas vol-
ta-e , vagy veszélyességei Nem r i tkán tör tént t ehá t , 
hogy egy vagy más Quirit tulajdon kezei által men-
te t t e meg magát alúla. A' király í i j gondolatra ju to t t , 
a ' melly senkinek sem előtte, sem pedig utánna eszé-
be nem j u t o t t ; a* kereszt volt e z , a ' meilyre ő a1 

t e s teke t fesz í t t e t t e , 's minden polgárok szemlélésére 
k i te te t te , 's végre vad állatok, vagy madarak által f e l -
k o n t z o l t a t t a ; a ' Római Népnek tula jdon s z e m é r m é t , 
melly annyi kétséges *s veszendő ütközetben a ' 
zödelmet helyre ál l í tot ta , aka r t a i t ten hasznára és 
tzé l já ra fordí tani , 's őket az illyes elszánásoktól visz-
sza ta r tóz ta tn i ; holot t ez tsak t supa tsalódás v ó l t , 
inkább pi rulhat tak volna balvéleményök felet t , melly 
szerént gondol ták , hogy a' hol tak is pirulhatnak.-— 

H a azonban valamelly ka tona ügyekezett vol . 
na magát k ivégezni , 's véghez nem vihette e z t , 
szándéka nagy bűnnek t a r t a t o t t ; és a' tö rvény ál -
tal szigorún is büntet te tet t : „hic en im >el %n©mi-

/ 
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„niose m i t t i t u r , vel capi te p lee t i tu r , p r o u t vel g ra -
t i s animi adflictio fac inor i caussam ded i t , vel uon 
„ d e d i t . " 

De nem tsak Rómának k ö z p o l g á r a , és Tör -
vény tudó ja t a r to t t a szabiidnak az Ö n k i v é g z é s t , ha-
nem annak Bö l t se i , T e r m é s z e t b ú v á r a i , 's Böítsel-
k e d ő i i s ; k i te tsz ik e z L i v i u s Hist. L. 2. c. 63 : „ T e r -
„ r a et venena nostr i miser ta i n s t i t u i t , ne in taedio 
„v i t a e d i r ae famis m o r s , t e r r ae mer i t i s a l ieniss ima, 
„ l en t a nos consumeret t a b e ; ne lacerum corpus ab-
„ r u p t a d ispergerent ; n e laquei to rquere t poena 
„ p r a e p o s t e r a inciuso s p i i i t u , cui quae re re tu r exitus; 
„ n e in p r o f u n d o quaesi ta mor te sepu l tu ra s tabuio 
„ f i e r e t ; ne f e r r i concitatus f inderet corpus. — I ta 
„ e s t , mi se r t a genuit id , cuius facill imo hausíu illi-
„ b a t o corpore , et cum toto sangvine exs t ingvere-
„ m u r nullo l a b o r é , s i t ien t ibus s imi les , qual i ter de-
„ func tos n o n vo lucr i s , non fera a t t i n g e r e t ; t e r ra -
„que s e r v a r e t u r , qui sibi ipsi pe r i i s se t . " 

Hogy ezeken kiviil más népek is v o l t a k , a ' 
mel lyek az Öngyilkolást bizonyos kö rny í i lmények -
ben nem t sak m e n t e g e t t é k , hanem nyi lvános te t te -
ikke l is p á r t o l t á k , és hogy a' mérges füvekbő l ké-
szítet t i ta l által i t t lé tének végére j á r n i máshol is 
szokásban v o l t , b i zony í t j a Mich. Montaigne E s s a i , 
Liv . II. pag. 256. a' hol m o n d j a : hogy Marsei l lben 
maga az Elöl járóság t a r to t t bürökből készült mérges 
i t a l t , a* mel ly ingyen ada to t t a z o k n a k , a*kik szán-
dékuka t o k a i k k a l együt t a1 600 Első Polgároknak 
k i je len te t ték . Aelián pedig eképen ra j zo l j a Cea vagy 
Coé's sz igetnek ebbéli s z o k á s á t : „ Consvetudo est 
„apud Coés , u t i i , qui senio plane confect i s u n t , 
„ t a n q u a m ad convivium se mutuo i n v i t e n t , aut ad 
„quoddam solenne sacrificium c o n v e n i a n t , et coro-
„nat i cicutam b iban t , cum sibi ipsis conscii s u n t , 
„se ad p r o m o v e n d a cotnmoda Patriae inut i les e s s e , 
„ a n i m o iam aeta te de l i rare incif i iente ." 

A' m i n t Sextus Pompeius Asiába j ö t t , ő maga 
is egy 90 évii dámának hasonló tzélu vendégségébe 
hívatott , mel ly a lka lommal a1 Dáma elbeszélte ő 

ven-
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Vendégeinek élet u n t á n a k o k a i t , és a ' vendégség 
végével k ihörpen té é le tazakasztó italát* 

Sok N é p e k testi n y a v a l y á i k b a n szok ták végét 
s zakasz t an i k in joknak ; m i n d e n k o r t a l á lkoz t ak azon-
ban közö t t ük ollyan jó fők is, a" me l lyek á l ta l lá t ták , 
hogy a ' t e s t i kín nem elég ok a r r a , hogy v a l a k i 
vége t vessen é le tének, a ' min t ezt D iogenesnek egyik 
tö r t éne te nyi lván b i z o n y í t j a : „ D o l e b a t Diogeni hu-
„merus e vu lne re , vei al ia quadam caussa. Cum igi-
„ t u r v io len to dolore v ide re tu r aflici , qu idam ab eo 
„offensus i l ludebat e i d i c e n s : q u i n i g i t u r mor te ab i to 
„ D i o g e n e s , e t te ipsum his damnis e l ibe ras? at ille 
„ r e s p o n d i t : e o s , qui s c i r e n t , quam in vi ta fieri d i -
„c ique c o n v e n i r e t , in vita manere aequum e s s e , 
„ i n quo g e n e r e hominum se ipsum e t i am numeraba t . 
„ I t a q u e t i b i , qui neque quid agendum , neque quid 
„ d i c e n d u m sit , nove r i s , oppor tunum mor iend i t em-
„ p u s est. Me v e r ő , qui sciam i l l a , p a r est in vi* 
„v i s age re . " 

És ez elég légyen a ' Görög és Kómái Népnek 
e1 t á rgy felől i vé l eményé rő l , a ' m e l l y et példák ál tal 
megerős í ten i ügyekeze tünk . 

A' régibb Német T ö r v é n y e k sehol sem emlékez-
n e k az Öngyilkolásról . A1 keresz tény Vallásnak be-
hozatása u t án p e d i g , va lamin t m i n d e n más tö rvé-
n y e k , ugy ez is nőit morál is mé l tóságában , és az 
egyházi tö rvénnye l egye té r tve nem tes t i , hanem tsu-
pán tsak le lk i büntetést szabtak az Őngyi lko lókra . 
Az egyházi tö rvény pedig parantsol ja : hogy é r e t t ök 
Mise á ldoza t ne monda t tassék , semmi a lamizsna el-
n e f o g a d t a s s é k , és a' ke resz tény i t eme té snek t iszte-
letétől fosz tassanak meg Még is a' közép kornak első 
felében a ' Századszéknek (@enígertcf)t) í t é le te szerént , 
melly székrő l már Taci t . is e m l é k e z i k , szokásban 
v o l t : az Öngyi lkolókat megége tn i , és még ezen fe -
lül némel ly különös Német T a r t o m á n y o k d iva ta sze-
r é n t még az ő javaik i s , főképen ha az Óngyilkolás 
valamel ly nyi lvános bi ínnek mardosása köve tkez té -
ben t ö r t é n t , e l v é t e t t e k , a ' mivel sok Sta tuár i Töj> 

Tud. Gy űjt. VI Köt. 1835. 0 
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v é n y e k is megegyeznek . í»ásd ezekrő l bővebben 
Quis to rp munkáját* 

A ' Const i tu t io Cr imin . Bambergens i s , mel ly a ' 
Ka ro l ina Bünte tő T ö r v é n y k ö n y v e t m e g e l ő z t e , az t 
r e n d e l t e : hogy az Öngyi lkostól annak minden j a v a i 
e lvé tessenek , ha ö va lamel ly f ő b e n j á r ó bűnrő l vá* 
d o l t a t v a , a ' Haláltól, vagy más k ínok tó l va ló fé le-
lem m i a t t f o lyamodo t t a' halá lhoz. E ' t ö r v é n y t V. 
Káro ly az Ő Const . Cr im. Caro l iná jában 125 a r t . 
megvá l toz ta t t a . — Koch Inst . J u r i s Crim. p. 270 
ezt az észrevé te l t t e s z i : In edi t ionibus nov io r ibus 
erranee l eg i tu r : Setb ober O u t ; omnes edi t iones ve* 
tus tae l i aben t : Set6 unt> @ut. * 

A ' T ö r v é n y s z o k á s meg ta r to t t a ugyan a ' különb-1 

séget , a1 mellyet Y - i k Károly az Öngyi lkos j a v a i n a k 
Fiscus ál tal leendő e l fogla l ta tására nézve t e t t , d e 
tsak a k k o r , midőn ő nyi lvános és a1 t ö rvények ál tal 
jószágvesztéssel bün te t t e tn i s z o k o f t hun felől már 
é le tében vagy m e g g y ő z e t e t t , vagy ö n k é n y t va l lás t 
te t t . A' mi pedig magá t az Öngyi lkosnak testét il-
l e t i , különbség volt az önelhatározásból és a ' t é -
bolodásból lett Öngyi lkos k ö z ö t t ; az első e s e t b e n , 
ha halál lal f eny í t t e tn i szokott hun n e k k ö v e t k e z t é b e n 
tö r t én t a z , az é r d e m l e t t halálmód még a' hol ton is 
te l lyes í t te te t t . I I a ped ig illy biín b izonyosan ki n e m 
valósodot t ugyan, de még is az Öngyi lkos n a g y g y a * 
nu a la t t vo l t , e k k o r tsak az Úgynevezet t eb, vagy 
szamár t emetés re ká rhoz ta to t t . Az Ő teste t. i . az 
ab lakon ve t te te t t k i , vagy a ' hóhé r szolgája által 
k ö t e l e k k e l a ' dög ta l igára t é te tve az akasz tó fa a l á , 
vagy a ' vesz tő h e l y r e , vagy ennek nem, avagy tá* 
v ú l l é t é b e n , a* dög ásó gyepen e l t aka r í t t a to t t . 

Az illy Öngyi lkosokka l mindenhol igy b á n t a k ; 
d e e ' közönséges szokáson kivűl vol tak még mások is* 
és pedig a ' T a r t o m á n y o k különbségéhez képest kii* 
lönbfé lék . í ^y Angolországban az ílJy Öngyi lkos az 
Országuthoz közel t e m e t t e t i k , m i n c k u t á n n a az ő 
melle fa t zövekke ! dö fe t e t t ál tal . Különben Fröh* 
lichsburgi Fröhl ich is a ' k í n z ó t ö r v é n y rendsze rében 
Tr . 2 p. 201. azt v é l i , hogy ha az Öngyi lkosnak 
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bűnös voltáról fontos a* k é t s é g , ellenben annak té« 
bolodott voltát is nem lehetue bebizonyítani , a ' test 
halott i pompa nélkül u g y a n , de m é g i s Papnak kí -
séretével temettessék el. Minden esetben azonban ja -
vasol ja ő , hogy az illy esetek felől a' közei lévő 
Lelkipásztorok 's más Elöljárók tudósí t tassanak, mer t 
a ' szé lvész , jégeső "s más természeti háborúk hely-
telen félelme miat t a' közel lévő helységek az e l ta-
kar í tás ellen zúgolódnának. Ez az ok, a1 melly miat t 
igen nehéz a' Lelki pásztorokat arra v e n n i , hogy az 
Öngyilkolókat a ' felszentelt temetőbe t akar í t sák , 
mer t ők jól t u d j á k , hogy a ' N é p az illy t e temeket 
kiássa és a' Pe lengér re , vagy más tsúfos he lyre 
teszi. 

A' szerentsétlen Öngyilkostól való irtózás annyi-
ra ment e g y k o r , hogy senki sem akart nek i segít-
ségére lenni; azt vélték, hogy az által a 'hóhér dolgába 
ava tkoznak , betstelenekké lesznek,és ennek bizonyos 
bündi j t fizetni tartoznak ; a* mint ezt lá thatni Kress 

I Comment . inCons t . Crim. Carolinam pag 280. „ In-
ter im siquis amicum propr ic idam ipse scisso laqueo 
ex infelici arbore sustulit, et loculo inposui t , inter-
eepta mercedula carnifici debe tu r ; nisi laqueus re-
sc inda tur , dum suspensus adhuc v i v i t , et spes ad-
huc subsit ipsum adhibi t is remedi is re foc i l l andi ; 
hoc enim impune íieri potest et debet.4< 

Mi a' mi korunkat i l le t i : tör ténnek ugyan eb-
ben is i t t ot t az együgyű ' s előítélettel terhel t Nép 
közöt t a ' m o n d a t o k h o z hasonló t s e l ekede tek , de 
még is kénytelení t te tünk és pedig örömmel megval-
lani , hogy a1 tökéletesebb oktatás a' Vallásban, a* 
józanabb t ö r v é n y e k , végre az Egyházi Rendnek 
méltóságával megegyező és szerény maga viselete az 
illőt ugy párosí t ja öszsze a ' szükségessel , hogy az 
emberi méltóság semmi héjányt nem szenved. 

Légyen ennyi elég az Öngyilkolásnak tör ténet-
béli vizsgálására nézve. Fontolgassuk már a1 kérdése-
k e t , a' mellyek et ott fen az Öngyilkolással öszve 
fügni mondot tunk. 

6 * 
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Jó-e az élet az ember re nézve?, vagy pedig rósz? 
I I a megfon to l juk j hogy élni kezdünk a1 nélkül* 

hogy m e g k é r d e z t e t n é n k , a k a r u n k - e é l n i , vagy sem; 
hogy a k k o r kell t öbbny i re megszűnnünk é ln i , mi -
dőn még az é le thez r a g a s z k o d n á n k ; hogy i t t l é t ü n k 
kö rü lménye i nem a ' mi t e t szésünkhöz szabják ma-
g o k a t , hanem inkább kényte len í t t e t i ink azokhoz al-
k a l m a z t a t n i m a g u n k a t ; hogy a ' mi é r zéke ink , n y a -
kas m a j m o k k é n t , mindenfé le hasz ta lan , sót epesz tő 
képze le t ekke l f á ra sz t anak minke t ;hogy az ember t sak 
fá rasz tó t a n u l á s , *s veszéllyel tel lyes tapasz ta lás ál-
tal mivelhet i ki e lméjé t a n n a k , a ' mi neki jó , vagyr 

roszsz j megtudására ; hogy a ' mi é rzésünk az e lmélke-
dések özönébe m e r ü l , fontolgatván a ' pusz ta tö r t é -
ne ie t a ' szabad a k a r a t o t , és a ' m i n d e z e k -
nél magasabb meg nem fogha tó v é g z e t e t ; fon to lga t -
ván a ' múlót és az ö r ö k k é v a l ó t ; az I s tennek való 
tökéle tességei t és a ' Világ anyagi 's erköl ts i k o r m á -
n y á b a n előforduló r ende t l enségeke t ; hogy a ' mi szán-
d é k u n k többny i re a ' seregesen Öszve tódúló ihdiU 
la tok ál tal há tá roz ta t ik a ' m i v e l é s r e ; hogy legna-
gyobb része t e t t e i n k n e k Valamelly e rőmérsék le t i 
h ibán, character gyengeségen, Vagy n y a k a s gonosz-
ságon a l apú i ; ha t e k i n t j ü k a ' számos t évedéseke t $ 
gonoszságoka t , t sapásoka t és b a j o k a t , me l lyekke í 
az ember i élet öszve szőve v a g y o n ; ha mondom 
mind ezeke t t e k i n t j ü k , i nkább k é r d e z h e t j ü k talán* 
ha val l jon lebet - e ez életet j ónak nevezn i ? E g y 
a ' r égko rnak böltsei k ö z ü l , t. i. az idősebb Pi in ius 
His t . n a t . L . VII , Cap. 1. é s L . IIVC. 63. így r a j zo l j a 
az ember i é l e t e t , mel ly r a j z nem tökéle tes ugyan $ 
de még is a" m i n d e n n a p i tapaszta láson a l apú i , és 
igen sZomorU: „ a z ember minden t e r e m t m é n y e k kö-
j ,zepén méltán az első helyet foglal ja el, é s u g y látszik* 
„hogy Ő ére t te a lko to t t a ' t e rmésze t m i n d e n t , a ' mi 
„ v a g y o n ; de e' nagy a j á n d é k a i é r t olly nagy ár t is 
„ k i v a n , hogy nem k ö n n y e n ha tá rozha tn i m e g , in-
„kább ke l l jen-e őt kegyes a n y á n a k , vagy pedig dur-
,jva mos tohának t a r t an i? Mindenek közöt t tsak ő az* 
„a ' ki idegen t aka róva l f ede t ik , holott minden egye* 
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„bek (tulajdon öltözettel birnak , azJJember pedig 
„mezí te lenen vet tet ik a' mezítelen fö ld re , bogy i t t 
„magával tehetetlen s ír jon. Semmi más az egész ter-
„meszeiben nem képes könnyezn i , holot t ő, és pe-
„dig azonnal az i t t l é t ének kezdetétől fogva sírásra 
„min t egy rendel tetve lenni lá t ta t ik . Ezen erőtlen 
„éle tkezdet től fogva várakoznak reá a" kezeken lá-
„bakon viselendő b i l in tsek , a ' m i r ő l más még leg-
„vadabb állat sem tud valamit . I t t fekszik a1 ha-
t á r t a l a n boldogulásra született kezein lábain békol-
„ t a t v a ; sír az egész Természet felet t i uralkodásra 
„szánt T e r e m t m é n y ! Test i szenvedéssel kezdődik 
, ,annak é le te , holott semmit sem vétet t egyebet , 
„minthogy akara t j a ellen született . O melly balga-
t a g o k a z o k , k i k a z e k é p e n kezdődöt t életben büsz-
„ké lkedhe tn i gondolnak. Az elsq r e m é n y , 's idővel 
„való élés nem különben emberné l , mint a' négy 
„lábuaknál . Mikor tanul az ember j á r n i , mikor be-
„szelni ? mikor e r ő s ö d i k meg az ő szája az 
„ é t e l r e ? meddig bitzeg a ' fő a la t t az Ö n y a k a ? 
„hová kell világosabb jel ezeknél, hogy minden ál-
t a t o k közüt t a' leglehetet lenebb, 's leginkább szó-
t ó l mások segédségére. — Itt következnek a' szá-
„mí tha ta t l an betegségek, és a' nem kevesebb számú 
„orvos lásmódok, a1 mellyek ezek ellen JcigondM-
„ ta t t ak ; és mind ezek az új, előre nem láthatott ese-
„ tek által s ikere t lenekké lesznek. — Minden más 
„ál latok a' természettől vezérel tetve érzik a' jót és 
„a1 szükséges t , tsak maga az ember semmit sem tud 
„ha nem tanúi. Szóval a' természetre hagyatva nem 
„tud ő semmit egyebet, mint sirni. Inné t van , hogy 
„sokan legtanátsosabbnak vélték nem születni, vagy, 
„ha ez már megtörtént, minél elébb ismét semmivé 
„lenni. Minden é l ő k között tsak magának az 
„embernek tulajdona a ' szomorúság; a1 fényűzés és 
„pedi^ ezer a lakban ; a ' d i t svágy; a ' kints szomj ; 
„aVtelbetet len élni k ívánás ; az e lő í t é le t ; a ' s í r tó l "s 
„a ' jövendőtől való félelem, a" melly a ' s í ron túl reá 
„vár. Semminek az élte nem múlékonyabb ; semmi-
dnek a ' mindenek utáni vágva* nem telhetetlenebb , 



— 86 —* 
„semmi á l l a t a ' félelemkor nem olly / a v a r t ; semmi 
,,a' haragjában nem dühösebb az embernél. Végre 
„minden egynemű állatok békében élnek egymás kö-
p ö t t , 's tsak az idegen neműek ellen szegezik ma-
g o k a t , — deHerculesre mondom, az embernek leg-
t ö b b baja és szerentsétlensége más emberektől va-
g y o n -

E ' ra jzola ta az é le tnek épen nem ámitó , és 
épen nem kívántat ja meg az olvasóval az é l e t e t , 
mivel nem talál benne semmi jót. De mivel ugyan 
a z , az életnek tsak a ' terhes és kel lemetlen, nem 
pedig annak kellemetes és valóban boldogító olda-
lát is vizsgál ja; azért véleményem szerént igen tö-
kél le t len, 's mint szoktuk mondani egyoldalú; és 
Valamint nem mind boldogtalanok a' földünknek la-
kó i , hanem vannak boldogok i s , épen ugy vannak 
i s , és mindenkor is l esznek , a' kik az életet k in ts -
nek , 'a mások ismét a ' kik azt bajnak tar tani 
fogják. 

Valóban aligha fognak az élet ellen zúgolódni 
egyebek azokná l , a' k ik ez életet igaként, b a j o k , 
gondok, 's ínségek között hurtzolják; azok ellenben, 
a ' k ik a ' föld javaival bővelkedvén az örömök özöné-
ben ú s z n a k , legnagyobb 's kipótolhatat lan j ókén t 
tekifi t ik azt . 

I logy azonban a' boldogok és boldogtalanok közöt t 
szoros ha tá r t tenni nem lehet , sőt mind a ' ke t tőknek 
sorsuk jó formán eggyé olvad,ki fog véleményem szé-
rént tetszeni e' köve tkező , a ' tapasztalásból költsö-
nözött e lmélkedésből: A' szegénynek kevés a ' s z ü k -
sége, 's könnyen ki elégítheti azokat , — a' dus maga-
magának számos szükségeket t e r e m t , nem r i tkán 
tsak nagy bajjal elégítheti ki a z o k a t , és melly bol-
dogtalannak vallja magá t , ha az épen meg n e m e s -
he t ik! — a ' szegénynek vékony asztalát fűszerezi 
a' m u n k a , 's az erre következet t igaz é tvágy , 's jó 
álom, ha szinte tsak egy étekkel , vagy száraz kenyér-
rel és vizzel kénytelen is megelégedni, még is vér-
ré válik az. — A' gazdag pedig parantsolhat ugyan 
Lucul vagy Apiciusként velőkből 's a ' világ minden 
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szegleteiből öszvehordot t e b é d e k e t , 's t s iklandoz-
liatja ezekkel szemei t , ó r rá t , i n n y é t , de unalomig 
ingerel te tvén az emberi természet tel meg nem férő 
fi íszerek á l ta l , és agyon terhel te tvén az ételek sok 
és sokféle volta által , a ' könnyű és vidámító emész-
tés nélkül s zűkö lködvén , vidámság 's erö he lye t t 
minden étel által lomhaságot , erőtlenséget 's unal-
mat vészen magához , 's a' vidám egészség helyén 
különbfé le lioszszas nyavalyákra való haj landóságot 
készí t magának , 's nem r i tkán az által teszi testé-
nek ere jé t a' betegségek orvoslására elégtelenné. 
— Az ügyefogyott kénytelen ugyan fárasztó 's epesz-
t ő munka áltál keresni a' m indennap i t , de a" si-
k e r felet t i ö r ö m , és az igazságos haszonnak szü-
net len reménye és képzelete könnyí t i az t , ' s fenn 
t a r t j a az az iránti kedve t mind az a lkonyat ig , a1 melly 
Őtet a' silány, de édes asztalhoz, 's a' mindenek felet t 
óha j to t t ágyba h í v j a , a ' h o l ő nem válogatot t pelyhen 
u g y a n , de mégis minden belső nyugtalanság nélkül 
az őt újra szülő á lomnak adja magát , hogy a' követ -
kező reggel új testi 's lelki erővel folytassa i t t lé-
t ének feltételeit , 's nézze a' nagy természetnek tsu-
dái t . — Az ugy nevezet t boldog ellenben az una-
lomtól k i n o z t a t v a , ásí tva dűl egy ka r székrő l a ' m á -
s i k r a , vagy mulatságokat ha jhá sz , mellyek őtet 
va jmi r i tkán m ú l a t j á k , hanem tsak kevés időre el-
s z é d í t i k , s innét v a n , hogyő szünet nélkül válto-
zást k e r e s ; e közben pedig múlik az i d ő , a' pénz, 
az élet. Minden (igyekezeté ezek töltésére t zé loz , 
holot t a ' s zegénynek ' s igaz gondolkozásunak ezek a 
legdrágább k in tse i ; igy (igyekezik Ő tsupán tsak unal-
mának elűzésére, 's kedvtelenségének többnyire si-
kere t len javítására mindenét f o r d í t a n i , míg végre 
béköyetkezik az éj ,melly maga is nem boldogítására 's 
újúlására szolgál, hanem egy oldalról a ' másikra 
fo rgo lód ik , míg a' henyélésben fá radot t félig éb-
redt szunyadásba e s i k , a' mellyből ismét nem so-
kára kivánatának ellenére f e l r ezzen ik , azzal újra 
epesztvén magát, mi képen siet tethesse a' következő 
napot a 'mú l tnak özönébe .— A' szegény nem ismeri 
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Ugyan a' t udományoknak és míveknek t a rka örö-
meiket , de isméri a' dus természetet , és ennek tisz-
ta egyszerű "s bánatot maga után nem vonható ékeit ; 
minden n a p o n , sot minden órában örömöt lel Ő az 
erdőfedte hegyekben, a ' zöldellő rónaságokban, ré-
t e k b e n , m e z ő k b e n , ve t eményekben , az Ő munka* 
jutalmazó ke r t ében , szőlőjében; mindezek költség 
nélkül mula t ják ő t e t , tisztán ingerlik é rzéke i t , 
kedvvel töl t ik sz ívé t , szelédítik t e rmésze t é t ; és 
Annak imádására 's köszöntésére serkent ik az érzé-
kenyt , a' ki Jóságának 's Szeretetének mind ezek szü-
leményei. — A' gazdag, a ' kinek a' mívek és tudo-
mányok tsak akkor te tszenek, midőn ezek az ő ké-
nyeinek 's vágyainak h í ze lkednek , nem ő magok-
ér t szereti Őket; sőt inkább igen gyak ran gyűlölt 
's megve t i , mer t másoktól pénzért Ön feláldozással 
a d a t n a k ; de a ' te rmészete t sem kedveli ő , mert ez 
mindennapi v a l a m i , és közönséges! — 's így sem 
a ' mívekben és tudományokban , sem pedig a' Ter-
mészetben nem lel a ' gazdag tiszta ö r ö m ö t ; sőt eb-
ben épen semmit sem érez ő , azokban pedig tsak 
időtöltésre szolgáló alkalmat. — A' s z e g é n y , a' k i 
az életnek bajai t tapasztalásból tudja , elisméri kön-
nyen és h iven embertársának balsorsát , szánakozik 
r a j t a , szívesen és sietve segít r a j t a , ha tsak ki tel-
l ik tőle , de érzi is az igaz jótétnek boldogító voltát 
vol taképen. — A' dus előtt isméretlen az ügyefo-
gyot tnak so r sa , minden jó t ehá t , a ' mi t ő mások-
kal mivel , vagy hiu mutatkozásból tö r t én ik , vagy 
pedig a z é r t , hogy az Ínségnek ó neki kedve ellen 
lévő tek in te té t megröv id í t se ; de nem is érzi ám vol-
taképen ama boldogító é r z é s t , a ' m e l l y az igazán 
jótévőt e l á ra sz t j a , midőn ő szenvedő embertársának 
fielyezetébe ereszkedvén 's azt j a v í t v á n , elevenen 
érzi a ' v igasz ta lás t , melly ezen jótétté ál tal tör tént . 
Mind ezekhez pedig még az is járói, hogy e' földön 
serfttni sem állandó, és épen a ' jónak változásától 
való félelem a' legnagyobb bajok közé tar tozik ; 
hogy idővel mind a' j a v a k , mind pedig a ' bajok el-
vesztik é r d e k ü k e t , vagy inkább az ember veszti el 
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az e z e k ' i r á n t i izgathatóságát; hogy a ' s z e g é n y n e k 
életében egy bú és gond nélkül töltött nap nem ke-
vesebbé boldogító, mint a \ gazdagéban borzasztó 
és leverő egy kellemetlen ó r a ; hogy nints oi lysze-
rentsétlen , a ' k i t a ' boldogabb jövendő reménye föl 
nem élesztene, és hogy nintsen úgynevezett boldog, 
a kinek mellyében ne gerjedezne félelem a ' lehető vál-
tozás felől, melly minden esetre annál nyugtalanítóbb,v 
minél ügyetlenebbnek érzi magát az elváltozott ügy-
ben leendő élethasználására. Végre mindnyáján tud-
juk a' tapasztalásból, hogy senki, akár gazdag, akár 
pedig szegény legyen, nem hal meg szívesen, a ' 
mi akara tunk ellen is bizonyítja az t , hogy az élet 
való j ó , nem pedig baj. Igaz ugyan, hogy talán nem 
az életnek é r t é k e , hanem a1 halálnak terhes kör-
nyűlményei okozzák a* haláltól való fé le lmet , a ' 
mint ezt már máskor , a' haláltól és az eleven elte-
mettetéstől való félelemről értekezvén fontolgattam, 
ugyan ezen folyó írásnak egyik kötetében. 

Mind e z e k e t , az élet mellett és ellen mondot-
takat fontolván, kitetszik , úgy vélem, hogy a' Vi-
lág és az ebben töltendő élet tűrhető , ámbár nem 
tökéletes jó az emberre nézve , Vol ta i rekén t , a' ki 
Candide vagy a' legjobb Világról sok helyes, de sok 
tsapodár elmésséggel is írt munkájában ál!ítja> hogy 
ez a' világ legjobb, mert egyetlen egy ; az életet pedig 
bajnak nem mondha tn i , mert a1 mint v a n , ugy 
v a n , és még is tű rhe tő , de roszsznak nem mon-
dathat ik . 

De még mind ezekkel meg nem elégedhetünk , 
ezek nem felelnek meg a' fel tet t kérdésünkre ; de 
ha ez uton maradunk , nem is fogunk reá soha meg-
felelni. — Hogy az elhatározó ugy v a g y nem-et 
kimondhassuk, fontolóra kell vennünk elébb az em-
beri életnek t zé l j á t ' s rendeltetését , a ' m i t tseleked-
ni szándékom is jelen értekezésem további folyta-
tásában, a1 minek, mint gyanítom, a ' lesz a' követke-
zése : hogy az élet való jó az emberre nézve. 

De tegyük, hogy mindenek , a1 miket monríék 
és mondandok * nem egyebek puszta elme futtatás 
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»oknál (@op&íjh'fd)e ttorgauWuitgcn), úgymint a ' mcK 
lyek goha sem képesek az emberrel e lh i t e tn i , hogy 
az élet valój jó ő reá n é z v e ; hogy ellenben a1 vilá-
got ismértető tapasztalás épen az ellenkezőt mu-
ta t j a ; ekor ez |a' kérdés^a ' legközelebb: 

Szabad e' az ember az é l e t éve l , ha ez Ö neki 
te rhére kezd lenni? 

E ' felette fontos kérdésnek megválaszolásá t , 
valamint a' többieket is a1 jövő köte t re hagyom. 

(Folytatik.) 
Bűhm Karoly. 

3. 
VisZszaemlékeztetés Bátort Báró lluday Ignátz , 

Mária Theresia Jeles Rendé Vitézének , O 
Nagyságának, hadi pályájára. 

A' nagy emberek emlékezetét f e n n t a r t a n i , a 
ter jeszteni szent kötelesség, mellyel mind a' ki tün-
döklöt t é r d e m n e k , mind a' köz jónak mindnyájan 
tar tozunk. Mert m é l t ó , hogy a' ki a' Hazának é l t , 
íT Haza emlékezetében-is é l j en , 's N e v e , a3 Neni^-
zet évkönyveiben f e n n m a r a d v á n , a' késő. Maradék-
tó l-is háladatos t isztelettel emlí t tessék, Annyival-is 
i n k á b b , minthogy a' nagy példák maguszi erővel 
hatnak a' nemesebb l e lkek re , 's a' közönségesen 
megesmér t , 's tisztelt érdem a1 nagynak és jelesnek 
sze re t e t é t , és követését eszközli. 

Egyedül ezen okból k íván tam én-is Nemze tünk 
«gyik d í szének , Bátori Báró Buday Igná tz , Mária 
Theresia Jeles Bende V i t é z é n e k , () Nagyságának 
emlékezetét, megú j í t an i , hogy azon H ő s t , a' k i t a 
múl t század utolsó t izedjeiben az a k k o r i a k , a3 Tö-
rök és Frantzia háborúban viselt dolgaiér t , m i n t a 
magyar vitézség r e m e k é t , tsudálva tiszteltek , a ' 
mos t an i ak , és az utóbbiak-is vagy tsak ezen tse-
kély leirásból-is va lamennyire megesmér jék . — Ki-
mer í tő életirását a' most tisztelt Hősnek nem kö* 



— 91 — 
zölhetem, héjával lévén szükséges a d a t o k n a k ; a' 
mi t köz lök j nagy tet tekkel díszes életének tsak e-
gyés nevezetességeit érdekli . 

Bátori Báró Buday Ignátz , Ő Nagysága, a1 Pesti 
Budayak régi Nemes Nemzetségéből szármozott . Ka-
tonai pályáját 1782-ben Tsar tor inszky lovas ezere-
,dében kezdette . Innét főhadnagyi ranggal á l ta lment 
az akkor W u r m s e r , most Hertzeg Coburg nevet vi-
bcIÓ híres Magyar lovas ezeredbe. 

Ezen lovas eze red , mel lyet Deák Pá l állí tott-
fe* 1696-ban, kezdetétől fogva szinte az ú jabb idő-
kig az Austriai Ház minden háborúiban részt v e t t , 
's ret tenthetet len vitézsége által magának nem kü-
lönben az ellenség, mint a' Tsászári 's Kirá ly i hadi 
Seregek köz tiszteletét k iv ív ta . A' Török háború 
1788 és 1789-ben, utóbb a' F ran tz iákka l viselt ha-
dak nagy pályát nyitot tak előtte régi h i rének , és 
ditsőségének újabb hős te t tek által lejendő fenntar-
tásá ra , nevelésére , és örökösítésére. A' nemzet i 
é r zé s , nemes e lszántság, és a' Haza 's Fe jede lem 
eránt való határtalan szeretet birta , 's le lkesí te t te 
minden rendű v i téze i t , a n n y i r a , hogy, a ' legkétsé-
gesebb környülállások között i s , tetteivel még a' 
legmerészebb várakozásokat-is fellyűlhalladta. Negy-
vennégy Tisztek közü l , a ' k i k ezen ezeredben 1788. 
és 1789-ik esztendőben együtt szolgál tak, t izenket-
tő nyerl»-el a s hadi érdem legmegkülömböztetőbb 
díszét és j u t a l m á t , Maria Theresia Jeles Vitézi Ben-
de kereszt jé t . Ezen ezered történetében , aJ fényes 
tet tek által ki tündökiöt t Hősök között , legtöbbször 
emlí t te tnek Buday , St imgruber és F r imon t akkor i 
Főhadnagy U r a k , 's ezek között Buday , mint a ' 
legjelesebbek közöt.t-is legelső és legméltóbb., [leg-
többször nevezte t ik . 

Itt meg kell j egyezn i , hogy Báró Buday Ignátz 
0 Na gysága nem azon Vi tézek sorába t a r toz ik , a ' 
k ik azá l ta l , hogy személyes bátorságokat , vagy is 
inkább vakmerőségeket, a' szerentse segí t i , elhire-
sednek : ő benne a* vele születet t 's önnérzése által 
megret tenthetet lenscggc emelkedet t bátorságot, min-
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den nagy és jeles t e t t e i ben , a 'környűlá l lásoka t szo* 
rosan megfontoló é sz , gondos előre l á t á s , 's élete 
többszöri veszedelmével szerzett tapasztalás vezet? 
t e , jó l tudván a z t , a1 mit Vegetius olly igazán mond; 
„ I n omni praelio non tam multi tudo et virtus indo^ 
c t a , quam ars et exerci t ium solent praestare victo-
rfonn*' 

Vitézségének első remekét adta a* Török hábo-
r ú b a n , Német Boksannái , a Temesi B a n á t b a n , 
1788-ban October 3-kán. I t t fél svadron huszárokkal 
négyszázig való Törököt meglepe t t , Ali Vezért ma-
ga levágta , a3 többit részént leszabdal ta t ta , részént 
elfogatta. A' Néme t Boksáni tsata p l ánuma , egy tá-
bor i parantsolat következésében , tüstént felvétet* 
v é n , 's Bétsbe küldetvén a' F ő Hadi Tanáts rende-
léséből le ra jzol ta to t t , 's akkór több ú j s á g o k b a n , 
nevezetesen a' Hamburgiban és Bétsiben közre bo-
tsát ta tot t , Melly ra jzola t egy nagylelkű Hazafi in-
dí tásából , H a i k e , ügyességéről esméretes Bétsi 
művész által mostanában új ra lemásoltatik. Melly { 
fényes tette által magának nem tsak egész ezeredé-
nek közb izoda lmát , és tiszteletét megszerez te , ha-
nem ezerede akkor i Tulajdonosának Gróf W u r m -
s e r n e k , sőt Jósef Tsászár tí Felségének is különös 
kegyelmét megnyerte. E n n e k következésében mind-
já r t a ' Boksáni tsata után a1 Tsászár meghagyásá-
ból , Boros akkor i Ezeredes Ur által Buday Főhad-
nagy Urnák Ő Felsége jóte tszése j e l en te te t t , az 
alatta vitézkedett huszároknak az ellenségtol nyer t 
negyvenegy loyak meghagya t tak , és m i n d e n i k n e k , 
három napra kétszeres zsold rendel tetet t . — Gróf 
Wurmser pedig illy szíves levelet irt Buday Urnák; 

„Wohlgeborner sonders hochgeehrter Her r Ober-
„Lieu tenan t . Sie haben sich am 3-ten October vor 
„dem Feind ve rha l t en , als ein M a n n , der w ü r d i g 
„ i s t , von einer Nation abzustammen , und mit e iner 
„Nat ion zu d i enen , die jeder Zeit dem halben Mon-
ade gefährlich w a r . Meinen besten Dank d a f ü r , 
„mein bester B u d a y ! Ich kenne Sie noch nicht per» 
„göttlich , hoffe aber Sie kennen zu lernen. Einste 

\ 



- 9á -
l,weilen se.y mein Wunsch für Ihr ferneres ólílck 
„der Segen eines Vaters/" 

j,Ich bin mit vollkommener Itochschätzung Euer 
„\Vohlgeboren ergebener Diener, Graf Wiirmsef 
„m. p. General der Cavallerie. Prag den 21-ten O o 
„tober 1788/' 

Végződvén a' Török háború, W7urmser ezeredé 
nem soká pihent \ mert kiütvén a' Frantz ia had, egy 
része már 1790-ben Belgiumba küldetett. I t t több 
kemény tsatában ditSÖséggel hartzolt ; 's ha a' tsá-
szári Seregek előre nyomultak, rendszerint az elő-
sereg egy részét tette; ha viszsza vonultak* mint 
leghátúlsó osztály fedezte a' hátráló sereget; 

Buday Ignátz Kapitány Urnák katonai talento* 
mai közönségesen esméretesek lévén, mindenkor 
ott használtatott, a'hol a' helyheztetés legveszedel-
mesebb lévén, a'végrehajtásra legtöbb belátás, el-
szántság és állhatatosság kívántatott; Sokat tett Ö 
felsőbb tisztek rendelésébőli, sokat önként, midőn 

l cgyszetibe elhatározás kívántatott, 's a1 sürgető 
környülállások a* felsőbb parantsolatok bévárását 
tiem engedték: Sokat tett jó szerentsével, minde-
neket legnagyobb katonai ügyességgel és bátorság-
gal * a* főbb rangú Tiszt Urak megelégedésekre ö 
az egész hadi Sereg bámúlására. Jelesen: 

lt92-ben December 15-kdn Trifer Vidékén hu-
szárjaival egy Frantzia tsapatöt széllyel ver t , ki4 

lentzvent levágott, és két zászlót nyert* 
1793-ban Maintz ostromlása alkalmával a* leg-

szélső állás bízatott íeá Bretzenheimnál. Itt UOha 
az ellenség legnagyobb erŐVel törekedett* hogy ál* 
lásából kiverje, busz napig helyt állott, 's a' teá 
rohanó Frantziákat, nevezetes veszteségekkel több 
ízben viszszaverte. 

1791-ben Május 23-kán Sz. líiiber és NetiW 
Óhateau vidékén Auilehberg hátráló Osztályját sok-
kal nagyobb Frantzia Sereg ellen olly bátorsággál 
fed te , hogy Auffenberg Ézeredes, és Stoichévits 
Fő Strásamester Urak Írásbéli bizonyitvánnyok sze-
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rén t , az egész Osztály ü neki köszönhette megme* 
nekedését. 

Ugyan azon esztendőben Junius 26-kán Cbarle 
roisnái az ellenség két batallionját, mellyet a' tsá-
szári gyalogság ismételve híjába erőlködött állásából 
kiverni , huszárjaival megkerülvén, megtámadta 
és széllyelvcrte. 

Julius 27-kén Liittichnél Gróf Kinszky rege-
mentjéből kétszázhatvan legény Bömberg Főhad-
nagygyal együtt a1 tüzesen rajtok hajtó ellenség miatt 
legnagyobb veszedelemben lévén, Buday Kapitány 
Ur , noha maga-is Vitézeivel a' legkétesebb hely-
heztetésben volt , önként , nemes elszánással huszár-
jait lovaikról leszállítván, a' gyalogságot felültette, 
és Herrschthalnál , a' Mosa vizén az ellenség sze-
meláttára által uztatván, szerentsésen megmentette. 

. 1796-ban elhagyta Buday Ignátz Ur , mint első 
Kapitány Belgiumot, a' mondottakon kivűl még több 
nagy tetteinek-is tanújá t , 's ezeredével Olasz or-
szágba költözött. Ezen évben bizattatott Napoleon- \ 
r a , mint Generálisra az Olasz országi Frantzia se-
reg vezérlése. Tüzesen folyt a' háború, süríi volt 
a' tsata, mindennapi az alkalom a' nagy tettekre. 
Itt Hősünket a1 nagyra termett lélek újabb érdemek 
szerzésére tüzelte: a3 főbbeknek bizodalma a' hadi 
tervek fontosabb részeinek kivitelére több izben ki-
választotta ; okos előrelátása, elszántsága és állha-
tatossága, egyesülve az alatta vitézkedő huszárok-
nak eránta való szeretetével, és határtalan bizodal-
mával legmerészebb tetteit-is többnyire szerentsél-
tette. Tsak egyet említek a' sok közül, melly, mint 
a' vitézségnek remeke, méltó a' hadi dolgok év-
könyveiben az örök emlékezetre. 

1799-ben mindjárt Mantua bézárattatása után 
(lásd Österreichische militärische Zeitschrift 4-tes 
H e f t , Wien 1828. Seite 47. und folg.) Gróf Kien au 
Generalis Buday Kapitány Urat hat osztály (Com-
pagnie) gyalogsággal, 3s ugyan annyi osztály (Zug) 
Nauendorf huszárokkal áltaiküldötte Ostigliánál, a' 
Pó vizén, hogy az ellenségnek, a' hol, és a' mint 
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lehet, ártson, ttuday Kapitány Ur diadalmasan teí* 
Jyesítette a* reábizottakat. Az ellenség Ferrárát pr.ó* 
bálta az ostrom alól felszabadítani >> ő azt több iz* 
ben meggátolta. Modenából az őrsereget kiverte, 
Lugo várát meglepte ; elfoglalta Imolát, Faenzát , 
Forlit, Cesenát, Cerviát, Riminit, Pesarót és Seni-
gagliat, és Sz. Leo várát megadásra kénszerítelte. 
Vezérlése alatt lévő nyoltz száz Török és Orosz se* 
gítségével Jnlíus 28-kán elfoglalta Fanót , minek-
utánna előtte való nap egy ellenséges tsapatot, melly 
Mondolfoból a' Fanói őrseregnek segítségére sietett, 
egyediil Svadronjával megtámadott, és levágott. <Jt 
holnapig vezérkedett Buday Kapitány Úr ezen kíll* 
detés következésében, túl a' Po vizén, elszakadva 
a3 tsászári tábortól, egyedül magára, kisszámú se* 
regére, és a' jó szerentsére hagyatva. Es ezen idő 
alatt 2174 foglyot, 58 ágyút, és 10 mozsárágyuk 
nyert. Melly fényes hadi tettekről Gróf Klenau Ge-
neralis tökéletes hitelű bizonyságot teve, midőn 
legfelsőbb Helyen könyörgött annak eszközléséért, 
hogy Hősünk nagy érdemeihez méltó jutalommal 
díszesíi tessék. 

El-is nyerte a* többször tisztelt Bajnok nagy 
tetteinek igen megérdemlett jutalmát. Mert már 
1796-ban Mária Theresia Jeles Vitézi Rendjének ke-
resztjével megtiszteltetett; melly megkülömbÖztö» 
tés , a' most nevezett Jeles Rend szorosan meghatá* 
iozott szabályai szerént, egyedül a' legkitündök= 
lőbb vitézség dija. — Későbben 1799-ben Bároság" 
r-a emeltetett. — Oe a' ditsöség mezején rajta esett 
sebek miatt elgyengülvén , kéntelen volt elhagyni 
azon pályát , mellyen olly jelesen ftitott , és 1800» 
ikban nagy hirü ezeredéből, vitéz bajtársainak szo-
ínorúságára, 's a' hadi szolgálat nem tsekély kárá* 
ra eljővén , FÓstrásalnesieri ranggal nyugodalomra 
lépett. 

Az olta részént Soprtmban, részént Sopron Vis 
dékén él , véréit szerzett borostyánjain nyugbdVa. 
Te ste az iil közetek ben kapott nehéz sebek liiiatt; 
és az idő suli) a alatt elgyengüli; lelke éléfck £§ 
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«tos most i s , mint volt hajdana' Boksáni tsatában, 
A' köz tisztelet tárgya l évén , ennek édes érzésével 
's a3 multaknak kedves emlékezetével fűszerezi ha-
nyatló életének mostani egyformaságát. 

Közli Hetyésy László. 

4. 
Az Iv szór ÓL 

Az í v , I y , Íj ( A r c u s — B o g e n ) Nyílnak is ne* 
Veztetik (Sagitta —• ein Pfe i l ) , ámbár a' nyil, tulaj-
donképpen , teszi azt a' formára meg vasalt 
erős veszszö t , melly az i vbő l , az Ideg rúgása á l ta l , 
kitaszítódván , öl és sebesít. , 

Ez az együgyű lövő eszköz , a1 régi világ gyer-
mek kori találmánja* Hihető, hogy Nimród — mint 
hires vadász — gyakorlott Ivezo Volt. — A' Pátri-
árkái i d ő b e n , a' vándorló famíliák; midőn a1 jobb 
földön egymással öszsze háborodtak, távolról iv-ből 
nyilaztak egymásra. A' Zsidó i vadék , jó ivező vólt . 
Dávid a3 maga Énekjeiben, gyakorta említi az ivet , 
's a' XI-dik Zsoltárban így énekel: 

„Mert a' kegyetlenek iveket szerzik, 
Hogy aJ tiszta szivüket meg lőjjék ; 
Már a* Nyiiokat az idegbe jették." 

A' régi Napkeleti vándorló Nemzetek közö t t , 
a*1 Scythák, Hunnusok , Avarok vagy Magyarok is 
hires ivezők voltak; sött mint munka győző, hartz-
ra termett , kemény és erős testei biró, győzede-
lemmel ditsősséget kereső nép; az ivezésben más 
népeket fel lyűl múlt. — Ásiai Honnjából kihozta 
magával az ivet —- mint kedvelte fegyverét —- Ifjait 
az ivezésben gyakorlotta, és ezen ivve l való gya-
korlás módját , ivásnak nevezte. Ebből lett osztán 
vivás — viadal ; ebből ismét betű tserélléssel: dia-
dal — diadalom, az az a' ki szerentsésen i v o t t , ví-
vott , vagy viaskodott. — Illyenek ezek i s : ásom, 
yésem — ájni , vájni — ágas, bogas. Illyen betű 

tse-
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tserélléssel formált, egy dolgot, külömböző hatás-
sal jelentő szavai, sokak vágynák a1 Magyarnak, 
p. o. zengés, tsengés, pengés , rengés — dongás, 
bongás, kongás — zúgás, búgás — sivás, r ivás , 
— vágás, rágás — budú, dudú, odú, udú 's a' t. 

Az Iv-et , Ij-nak is mondták Eleink. Hihető, 
hogy ezt a' nevezetét a' Kúnoktól vették be; i087-
ben ugyan is, a1 Kúnok beütvén Magyar Országba; 
Sz. László őket igen megverte, 's a1 megmaradta-
ka t , a' Tisza és Zagyva között letelepíttette, 's az 
Ij szótól, minta ' k ik jó l j jasok voltak — íjjászoknak 
vagy Jászoknak neveztettek. — Az Ij szóból le t t : 
ijjesztem, ijjesztek. Ezzel az igével ma is élnek 
Baranyában az Ormányiak, és Sziget vidékiek ; p. o. 
tésztát ijjesztek; e'helyett tésztát nyújtok ( i j , vagy 
iv formára — kereken). 

A3 Halak tenyészését is ivásnak mondták őseink, 
— ma is mondjuk — hihető azért, mert a' halak pá-
rosodások idején, egybe tsoportozva, különös for-
dulásaik által, az úszás közben iv-hez hasonló figu-
rát tsinálnak a' viz-szinén; innen lett ez a' közön-
séges szóllás: ívnak a1 halak. 

De nem tsak a1 Halaknak, hanem más állatok-
nak tenyészését i s : Ivásnak, mondták régi Eleink, 
' sa ' Magzatot, vagy fajzatot „Ivadéknak." Még ma 
i s , a3 köznép, az egy időben születtetett gyerme-
keket „egy ivásúaknak mondja „Megálj kutya iva-
dékja." így fenyegeti ma is a3 Magyar Jobbágy 
gyermekét, ha meg haragszik. 

A' magzatot, vagy, fajzatot: ivadéknak mond-
ván Őseink, természetesen következett, hogy az 
ivadéknak, az idejét i s , az iv-vel jelentette k i , 
utánna vetvén az i- t ; így : ivi ; meghatározva: „har-
mad ivi — negyed ivi; — az idő multát pedig; 
így" harmad ive*— negyed ive. Illyen természetű 
szóllás ez is: idei — taval-i. így hát harmadivi, e' 
helyett van: harmad ivású; vagy, három esztendeje 
hogy ivódott. Valamint a' Tsikót , a' fúre való já-
rásból , nevezzük, harmadfű —- negyed fű Tsikó-
n a k. —- • 

Tud. Gyűjt. VI. KÖt. 1835. 7 
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Mint hogy a' nemesebb házi és gazdasági álla-

tok , mint a' Marha, Ló, a' harmadik, 'snegyedik 
esztendőn tú l , elkezdenek párosodni, vagy ivni; 
a z u t á n megszűnik ivadék lenni. Ez az oka, hogyosz-
tán nem is mondjuk heted ivi ; nyoitzad ivi; an-
nyival inkább nem : tizenkettőd ivi. 

így van a' dolog az állatok takarmányára néz-
ve is; mint szintén az emberek élelmére tartozó dol-
gokra nézve is. Valamiképpen az ivadékot, idejére 
nézve, vagy harmad ivinek, vagy negyed ivinek: 
úgy a1 takarmányt—az élelmet i s , mellyel az iva-
dék tápláltatik, vagy harmad ivinek vagy negyedivi-
nek mondjuk; így: harmad ivi szalma, széna, túró, 
sa j t , bor, 'stb. Azontúl már nem az iv^idéki időben 
létez; ezen az okon, nem is mondjuk: tizenkettő-
dik ivi széna. 

Más dolgok nemeire ez a1 szóllás nem illik: 
p. o. harmadivi ház, láda, asztal 's a' t nints szo-
kásban — ezt sem mondjuk, soha: ez a' Templom 
tizenegyed ive épült. 

Mivel nyelvünk természete az, hogy az i-t, é-
vel gyakran feltseréli; abban hát senki meg nem 
iitközhetik, hogy némelly helyeken így mondják : 
harmad évi — negyed év i ; harmad éve, negyed 
éve; ez tsak dialectus. — 

Mit lehet már az eddig mondottakból kihozni? 
F. ezt: hogy még nagyapánknak nagy apja sem ne-
vezte az Esztendőt Év-nek. Sőt miolta a1 Magyart 
az Isten meg teremtette, és Ázsiából e' tejjel és méz-
zel folyó földre ki hozta , az Esztendőt mindég 
Esztendőnek mondta, nem pedig Év-nek. Az Éven 

•minden igaz Magyar: Var- alatt lévő undokságot, 
genyetséget, a' seb leves nedvét érti. — Hogy né-
melly setét századbeli írók könyveikben, itt ot t , 
ezen ki tétel helyett: harmadik esztendeje; ezt ír-
ták „harmad éve*' nem lehet azt következtetni, hogy 
régi őseink az esztendőt évnek is mondták; mert 
azon í rók , nem figyelmeztek , sem a' nyelv termé-
szetére, sem a' dolog helyes kitételére — az ety-
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mologiára — hanem a' közönséges szóllás módját 
alkalmaztatták oda i s , hova nem illett. 

Azomban az Iv szó , nem pedig az Év a'gyökér 
mint fellyebb láttuk; tehát Év-nek ez oknál fogva 
sem mondhatjuk az Esztendőt. IIa mind azon által, 
meg akarunk maradni, eddig való vélekedésünkben 
— ha jobb szeretünk roszszúl beszélni, mint hibán-
kat megesmérni — ha inkább a1 módit , mint az 
etymologiát követjük, nem irtódzunk nemzeti nyel-
vünk nyakát ki tekerni; még jobb lész , ha Iv-nek 
mondjuk az Esztendőt: mert Év kenyetséget je lent , 
*s ennél fogva a' gyenge gyomrú emberben undoro-
dás gerjeszt hamar; Iv pedig haj lást— valaminek 
e l , vagy lehajlását, — lefolyását: és így az idő le-
folyását — az Esztendőt is jelenthetné. 

Mind az által, ha a' Magyar nyelv [szeplőtelen 
tisztaságát meg akarjuk őrizni; •— ha a' későbbi 
idők Ítéletét fejünkre nem akarjuk hárítani; se ív -
nek — se évnek ne mondjuk az Esztendőt; hanem 
hagyjuk {meg eredeti tisztaságában. 

Tökéletesítsük nyelvünket «w* erre maga a' ter-
mészet kötelez; melly szüntelen változik, újabb meg 
újabb dolgokat hoz elő, > mutat mi nekünk;— erre kö-
telez az emberi ész ; melly újabb meg újabb dolgok 
nemeit fedezi fel. — Ezeknek nevet adni, névvel ne-
vezni természeti kötelességünk. De hogy a'már meg 
oröködött eredeti tiszta szavakat elváltoztassuk; — 
a1 szónak fejét , lábát elvagdaljuk 's így nyomorék-
ká tegyük: ez ellenkezik mind V józan észszel , 
mind nemzeti pallérozódásunkkal. 

Mostan élő Magyarok ! vegyük gondolóra, hogy 
a' későbbi idők Ítéletét nem lehet meg vakítani; — 
már unokáink néznek minket. — Jaj nekünk, ha azok 
keményen fognak rólunk i té lni , tévelygésünkért! 

De ámbár, olly sok újonnan kőit tarka barka 
szók repkednek is minden fe lé , a' Magyar láthatá-
ron; abban, a' mi veit lelkű 's érzésű Magyarok meg 
ne ütközzenek; gondolóra vévén az t , hogy a' Ma-
gyarj nyelvnek most van" a' fermentátiója — most 

7 * 
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van revolutióba: e' pedig nagyon hasznos; mert 
megszűnvén a' fermentátio, a' sepredék, a' salak 
magában le ül lepedik, vagy pediglen ki hányódik; 
az essentiális dolog pedig tisztaságban marad — a' 
haszontalan nemű új szók magokba eltűnnek. — 

Ditséretére válik az a' Magyar Kathedráknak 
— mellyeknek köszönhetjük a1 nyelv szeplőtelen 
tisztaságának megmaradását — hogy valamint más 
még eddig nem authentikált új szókat : úgy az Év-
szót sem vették bé; hanem mint törvénytelen ágyból 
szülöttet ki zárták a" szent helyről« 

Horváth István 
Csehi Református Pap. 

m 

5. 
A' húsvéti piros-tojás Ajándékára tett 
\ észrevételek. 

Tisztelendő Gegő Elek, a'Sz. Ferentz szerzeté-
ben v i tézkedő pesti gyülekezetnek mostani egyházi 
szónoka, nem régiben egy ivnyi nyoltzad rétű illyen 
homlok írású könyvetskét botsátott k i : „ H ú s v é t i 
Piros Tojás helyett a? Pesti Kisded Magyar Le-
ánykák számára **** által 1835. Pesten nyom-
tatta Lander er." 

Ebben a' könyvetskében szándéka volt a' Ro-
mai közönséges Anyaszentegyháznak szertartásait 
jelentő idegen szavakat megmagyarázni. Az igyeke-
zet ditséretes, a' munkának hasznát sem tagadnók, 
ha kitűzött tzéljának megfelelne ; de Atyasága meg-
felejtkezvén , liogy Kisdedekkel vagyon dolga, ho-
mályos Előjáró beszédében sok s z é p , h ímes , de 
értetlen szovakkal é l ; 's így nem tsak oktatói fő 
kötelességének meg nem fele l t : hanem azon fogyat-
kozást követte e l , mellyet kárhoztat. 

Az Anyaszentegyház ugyaji némelly szertartá-
saitjelentő görög, deák és zsidó szovakat imitt amott 
megtartóit; de egyszersmint megfejtet te , mire kel-

tei&rmáfus ^ 



— 11 r> --
lessék azokat értenünk. Atyaságának új szovait el-
lenben a' Kisdedek nem tudják mire venni; mert 
jóllehet olvassák az új magyar szovakat, de nem 
ért ik, mit olvasnak, mivel a' tárgy esméretleii előt-
tük. Menjünk végig a' köny vön, és kérdjük meg 
Atyaságát: mi végre említi Előjáróbeszédében Kis-
dedeknek a' magyarosítás dühét ? Tudják-e a' Kis-
dedek, ki légyen a1 tövis koszorúzta Király ? Fejtse 
meg Atyasága, mit akart mondani, mikor ezeket 
írta : Hogy lelkesíthet valamelly szívéi buzgó sze-
retet , ha értetlen szovakkal jelentetik a1 vonzó 
tárgy?!!! Mondja meg Atyasága, lelkesíthet-e va-
lamelly tárgy? — Mind meg kell e azt szeretnem, 
a' mit érteni akarok, vagy már megértettem? — 
Továbbá, -tudják-e a1 Kisdedek, hogy a' magyar 
Israel alatt a' Romai közönséges Anyaszentegyházat 
érti Atyaságod? Végtére, hogy a' mennyi szó, an-
nyi botlásit elé ne hozzam; kérdem: tudják-e a* 
Kisdedek : hogy a' Szenten (ez az ige kis betilvel 

t vagyon nyomtatva) az Isten einlíttettik? — Üdvözí-
tőnk nem a* haszontalan hímes beszédért, hanem 
a1 munkáért, az az , az értelmes és üdvösséges ta-
nításért igért jutalmat. Nem kell tehát homályos, 
és két értelmű szovakkal élni az Egyházi tanító-
nak, ne hogv a' jámbor hiveket zavarodásba ejtse. 

Az idegen szovak magyarázásában arra kell 
igyelniink, hogy a' föl vett tárgyat világossan kije-
lentsük. Nem minden tárgyat nevezhetünk meg pe-
dig élő nyelven egy szóval; azért a ' tellyes értelem 
megfejtését a1 régiek írásukban kell keresnünk. Lás-
suk tehát mit tett ebben is Atyasága? 

Az Adventet Eljövetelnek nevezi, holott azon 
nem minden eljövetel, hanem Urunknak testben meg-
jelenése értetik ; azért is ezt az időt jámbor at)á-
ink Ur-eljövetelének nevezték. Atyasága tehát ész-
revételeiben a" kisdedeknek így magyarázhatta vol-
na meg az Adventet: Ur-eljövetele, az az , Kristus 
megjelenésének emlékére szabott idő, melly Sz. Ka-
talin napjára következett Szombaton kezdődik; ha 
pedig Sz. Katalin napja Szombatra esik, akkor â  
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rá következett Szombat az Advent eleje, 's ezen 
a' napon kezdődik az Egyházi idő vetés i s , az az , 
az Egyházi esztendő. Szólhatott volna a' katonai, 
és polgári idovetésrol is. 

Aspersorium a' régi Magyaroknál Karapoló, 
most is annak nevezik; tehát nints szükségünk Hin* 
tezó igére. 

Hogy a1 Bibliotheca szovat meg értsék a' kis-
dedek , annál inkább megkellett volna a' Biblos gö-
rög nevet magyarázni, mennél bizonyosabb, hogy 
rajta máiglan is közönségessen a' Szetit írás ér* 
tetődik. 

Cert'monia. Egyházi szertartás; mert a' világi 
renden élőknek is vagyon szertartásuk, Atyasága 
pedig az Egyházi szertartásról értekezik. 

Ciborium nem Deák, hanem görög szó; deákúl 
capsa, arca, Capsula, arcula ; magyarul tehát Szent-
ségtartónak mondhatnók; mivel Urunk Szent Tes-
te benne tartatik lelki táplálásunkra: vagy pedig > 
Áldozó-edénynek; mert belőle áldozunk. Roszszúl 
magyarázta tehát Atyasága e' szovat Észrevételei* 
ben „Ciborium latin neve, ngy mond, azon szent 
edénynek, mellyben az áldott kenyér tartatik." 
Ez a5 tsonka bonka megfejtés, vagyinkább meg nem 
fejtés nem tsak semmit sem magyaráz: hanem a' 
kisdedeket tévelygésbe is hozza; mert Atyasága a* 
Romai közönséges Anyaszentegyház Hitének elle-
nére, Urunk Szent Testét áldott kenyérnek nevezi; 
holott az az elváltozás után már nem kenyér, ha-
nem Urunknäk valóságos szent Teste; mert ha az 
után is tsak kenyér maradna, mi azt nem imádnók. 
— Az áldott kenyeret az eldődi Anyaszentegyház-
ban £yv és lóyog görög szótól Eulogiának nevez-
ték. Burius Romanorum Pontiíiium breVis notitia 
et Onomasticontzímű könyvében edit. August; Vind. 
8. 1727. p. 462. „Euiogia vocabantur olim cibaria 
benedicta, ugy mond; ea post Missae Sacrificium 
alicui dare, vei inittere, erat Signum communionis 
pf Charitatis Christianae." De ezt a ' régi szokást a* 
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Kisdedek nem tudják; azért arra a' gondolatra jö-
hetnek, hogy Atyasága az áldott kenyéren a' hús-
véti kalátsokat említi; mert ezeket is Sentegyház-
ba szoktuk vinni, hogy a' Pap áldja meg, de azért 
nem Eucharistia. 

Dispensatio sem Mentvény, hanem Egyházi 
Engedelem, Fölszabadítás; ha Atyasága olvasta 
volna Szirmai Szirmay Antal Magyarázattyát, melly 
1806. Kassán nyomtattatott, új szovak faragásától 
megpihenhetett volna. 

Doctor Anyaszentegyház Oktatója, vagy Taní-
tója , kik a'régi Sz. Atyák; mert ha valaki az Isten 
igéjét hirdeti, még koránt sem Doctor. 

Dominus vobtscum - ra megjegyezhette volna 
Atyasága, hogy ezt a'napkeleti Köszöntést az Apos-
toloktól vettük. Nem ártott volna itt Jahn-na\z Ar-
chaeologiájából rövideden az Apostoli Isteni szolgá-
latot , vagy is a' Sz. Mise Áldozatot megmagyaráz-
ni a1 kisdedeknek. 

Ejiistolá-ra szinte megemlíthette volna Atya-
sága, hogy az Apostolok Urunk Sz. Testének, 's 
Vérének kiosztása előtt énekelének, és Szent írást 
olvasának, '« hogy azért olvastatnak máiglanisSz. 
Misében az Apostoloknak leveleik 'stbb,, meg az 
Evangelium, avagy az Örvendeztető Hír. Miért légyen 
pedig ránk nézve Örvendetes hír az Evangélium, a' 
kisdedek nem tudják; azért helyén állott volna ez 
a1 rövid megfejtés: „hogy édes Üdvözítőnk bennün-
k e t , kik bűneink miatt kárhozatot érdemlénk, az 
Istennel megbékéltetett; hogy ő általa fiúságra fo-
gadtattunk, 's hogy általa menyországnak örökö-
sivé lettünk; és hogy az Ur Angyala erre tekintett, 
midőn a' jámbor pásztoroknak Üdvözítőnk születé-
sét hirdette, mondván : ,,íme nagy örömet hirdetek y 
nektek, melly lészen minden népnek', mert szüle-
tett rna nektek Üdvözítő, ki az Ur Kristus.66 Luc. 
'2. v i0. 11. Ezeket olvasván, tudnának a'kisdedek 
minn Örülni. 

A' megke re sz t e l t e t t ek nem Fejér Vasárnap, 
hanem előtte való Szombaton vetették le fejér öltő-
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zetiiket, mellyet Nagy Szombaton, mint közönsé-
ges Keresztvíz napján fölvettek. Ezt meg tanulhatta 
volna Atyasága tíurius-nak oda föl említett köny-
véből p, 347. Az sintsen maga helyén, hogy ditső 
Magyar Eleink az illyen megkereszteléstől nevez-
ték el a' Fejér Vasárnapot; mert ez a' szokás tsak 
az eldődi Anyaszentegyházban divatozott, Ayáink 
meg térésükkor pedig már nem volt szokásban: ők 
is tehát ezt a1 Vasárnapot a1 deák Dominica in Albis 
szovak után nevezték el. — Továbbá, ha Atyasága 
a' régi magyar egyházi beszédeket olvasná, megta-
lálhatta volna Telegdi Miklósnál, hogy atyáink az 
ötödik böjti Vasárnapot a' fekete Misemondó ruhá-
tól nevezték Fekete Vasárnapnak. Végtére, hogy 
Üdvözítőnknek eme szovai után ,,A' ki Istentől va-
gyon, Istennek igéjét halgattya: azokért nem hal-
gattyátok ti (a1 Zsidókhoz szóla Üdvözítőnk), mert 
az Istentől nem vagytok." Ján. 8. II 47. v. a' régi 
Magyarok a1 Fekete Vasárnapot Siket Vasárnapnak 
is hívták, 

Az Üdnepek elnevezésében pedig jámbor őseink 
nem annyira a* környűlményekre, hanem váltsá-
gunknak Titkaira néztek; tehát nem azért nevezték 
Húsvétét, mivel bojt után húst ettek : hanem, mivel az 
nap vette Kristus újonnan föl koporsóból az Ú Hú-
sát, az az ; a' Sz. Testét, valamint Telegdi Miklós 
magyarázza. Illendőbb is jámbor atyáink felől így 
gondolkodnunk, mintsem a1 húsra vágyást rajok fog-
nunk. Hasonlóképpen a' Vízkereszt napját is Jézus 
kereszteléséről nevezték, miért hogy azon a' napon 
keresztelkedék Kristus, melly napon a' Böltseknek 
megjelent vala kte gyermek korában. Triplieem Sal-
vatoris nostri recolimus manifestationem die illa 
(Vízkeresztkor) mond M. és F T. Battyányi Ignátz 
néhai Erdélyi Püspök, Leges Eccl. T. I p. 502. c. 
betú jegyzék a la t t , factam; dum nimirum a' Magis 
Stella adoratur: dum in Jordáné baptisatur: dum in 
CanaGallileae vino faeto ex aqua, primum signum 
fecit Dominus." 
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Filialis ecclesia nem Fiók, hanem Félegyház\ 

mert hajdan a' Máter Ecelesiát, egész Egyháznak, 
a' Filiálist meg Félegyháznak nevezték. Battyányi 
Leges Eccl. Tom. I. p. 548. nota. e). Ezeket értvén 
tudhatjuk, miért vagyon Hazánkban annyi Egyhá-
zas nevű falu, u. m. Egyházas Bást, Egyházas Bö-
döge, Egyházas Bük, Egyházas Fa lu , Egyházas 
Füzes , Egyházas Gelle, Egyházas Hollós, Kartsa, 
Karmats, KeszŐ, Marót Badótz, Szetsód. 'stbb. Te-
ntes, Bihar, Pest Vármegyékben pedig, és Kis Kun-
ságban találunk Félegyház nevű helyekre. Nem szo-
rultunk tehát a1 Fiók szóra, mert azon asztal,vagy 
szekrény fiókot is érthetni. — Az Egyház ige pe-
dig templom értelmében onnan származhatott, mi-
vel nálunk a' kereszténységnek zsengéjében tiz falu 
tartozott egy templomot építeni. S. Steph. Decr. 
Lib II. Cap. 34. „Decem villae Ecclesiam aedifi-
cent." Ebből lehet megfejteni, miért neveztetik Tsa-
ló közben a' sok Kartsa nevü falu köztíl egyik Egy-
házas Kartsá-n&k. — Battyányinak ditsért könyvé-
ből Tom I. pag. 325. nota c.) azt is tanuljuk, hogy 
régenten Dioecesis dicebatur — etiam territóri-
um Sacerdotis Parochialisazért ditső Eleink a' 
Plébánost, Megyés Papnak, Ecclesiarum Patro-
nos, Megyés Uraknak , Jus Patronatus, Megyés-
ségnek nevezték. Ezeketaz elnevezéseket többi kö-
zött illyen tzímű könyvben olvastam : ,,Az magyar 
Országi Támadásoknak hamissan költött eredeté-
nekrövid velős Hamisítása Anno Christi M.DC.XX. 
4. s. 1. No Ítélje megmost az anya nyelvét szerető 
Hazafi, tanátsos-e az új szovak fúrása, faragása, 
mielőtt régi magyar írásainkon, és kinyomtatott 
könyveinken keresztül nem mentünk? 

A1 Jubilaeurn sem a' Jubal, hanem Jobel zsi-
dó szóbóleredett, mivel kos szarvból volt ama kür t , 

wmellyel ez az esztendő kihirdettetett. Et recte annus 
ille Jubilaeus dicebatur , úgy mond Burius említett 
könyvében p. 482—83, eratenim maximae iubilatio-
nis et laetitiae, quem multi, praesertim miseri, vehe-
mcnti desiderio expectabant; nam scVvi omnes eo 
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anno l iber ta te d o n a b a n t u r ; deb i to res ad so lvendum 
const r ingi non p o t e r a n t ; exules omnes ad p a t r i u m 
soJum p o t e r a n t r e d i r e . " — J u b i l a e u m k o r az A n y a -
szen tegyház is b e n n ü n k e t v é t k e i n k t o l f ü l o l d o z v á n , 
b ű n e i n k é r t é rdemle t t b ü n t e t é s ü n k e t is o k k a l , m ó d -
dal e l e n g e d i ; t ehá t a ' J u b i l a e u m o t magyaru l mé l -
t án örömesztendonek n e v e z h e t j ü k . 

H o g y a ' Calvaria nem d o m b o n , m i n t a ' r ég i 
Sz A t y á k hagyomány ibó l közönségessen vé l jük , ha-
n e m térségen v o l t , nem t a r tozo t t a ' meg fe j t é s ve-
l e j é h e z ; ha ped ig azt f e s z e g e t t e , t a n í t o t t vo lna meg 
b e n n ü n k e t A t y a s á g a , k i t o l ve t t e t u d o m á n y á t ? 

Castrum doloris a1 régieknél Bánat-ház. Atya-
sága gyász-sélyének is n e v e z i , m i n t h a ö r v e n d e t e s 
k o p o r s ó is volna a ' világon ! 

Cathedra , nem Szónok i , h a n e m Egyháziszék 
hogy megkü lömböz te s sük az Orá to r i szek tó l . 

Collect a sem Gyüjtelék, hanem Egybevétel; 
m e r t a ' Miséző P a p az Imádságoka t nem gyű j t i , ha-
nem a z o k a t fo lyvás t egymásu tán e l m o n d v á n , egy-
be veszi . 

Comrnissarius magyarul Király képe, így ta-
lá lom őte t a1 r ég i ekné l . 

Concionator Egyházi Szónok. 
Confessor latiné, graece Martyr , úgy mond 

Burius p. 438. Confessoris nomen olim non nisi iis 
dabatur , qui ob Christi testimonium publicitus dá-
tum, publica aliqua poena, vei calamitate , non ta-
rnen morte, erant aff'ecti." — Magyarul tehát a' Con-
fessor, Kristus valló lehetne; mert az Istentelent 
úgy is Kristus tagadónak szoktuk nevezni. 

Consecratio E l v á l t o z á s , és nem megszen t e l é s ; 
m e r t ha ú j s z o v a k k a l nem ú jonnan gondol t hamis -
ságo t , h a n e m régi igazságot v i lágossabban ki j e l en -
tünk , nem ár t a szónak újsága. 

Lamentatio. Egyházi siralom. 
Matricula Szirmainál Egyházi Anya könyv; 

t a lán jobb volna Születtek és Megholtak, vagy Ha-
lottak K ö n y v é n e k n e v e z n i ! 
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Monstrantia, Szentségmutató ; "s ha ezt a* szent 

edényt valahol Szentségnek neveznék, ezt a' fo-
gyatkozást nem kellett volna Atyaságának követni, 
hanem a' kisdedeket inteni , hogy a" tudatlanokat 
ebben ne kövessék. 

Parochia helyett Papház, és Paplak nevek ki 
nem jelentik azt , a' mit mondani akarunk ; mert a1 

Pap vehet magának házat, benne is iakhatik , de az-
ért nem Parochia, hanem Papház, vagy Paplak; 
a' följebb említtettek szerént tehát a' Parochiát Me-
gyés háznak mondhatnók. 

Passió, Urunk kínszenvedése; mert a1 kit a* 
törvényfára is fölhúznak, kint szenved: de azért 
egyházi beszédben még sem Passió. 

Prophéta, Látó; mert Istennek jelentéséből a* 
jövendő dolgokat előre látták; őket atyáink is Lá-
tóknak nevezték, 

Reliquiae <C régieknél nemtsak Ereklyék, ha-
i nem Szentek tetemei is. 

Requiem nem Nyugmise, hanem Halotti Mise; 
mert noha Sz Jánoslátásában 13. 14. olvassuk, hogy 
meg nyugszanak a' Lelkek, mellyek az Úrban múl-
nak ki e1 világból; de itt a' nyugvás a1 keresztnek, 
kísérteteknek, és világi szenvedéseknek megszűné-
sét jelenti: .'s a' nyugváson valaki könnyen azt ért-
hetné, hogy a' megholt embereknek L e l k e i k Ítélet 
napiglan alusznak 'stbb. •— 

Rorate. Régieknél aranyas mise. Missa aurea 
est missa votiva de Beata Maria tempore Adventus 
solemniter cantata, úgy mond Burius p. 50l—5. ce-
lebratur autem haec Missa summo mane, ante o-
mnes alias Missas, ob excellentiam primi mysterij 
nostrae Redemptionis, quod est Incarnatio Filii Dei 
— et haec Missa non immerito vocatur Aurea, eo, 
quod sicut aiirum inter metalla est praecipuum, ita 
Incarnatio Domini inter religionis n o s t r a e solemni-
tates est prima." stbb. — Egyéb aránt a' Rorate 
megmagyarázásában helyén lett volna följegyezni ? 
miért kezdi az Anyaszentegyház ezen a' napkeletiszá-
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r a z f ö l d n e k hasonla tosságáró l v e t t sz ív szakasz tó 
ohajtáson az Arany Misét ? 

Seminarium N e v e n d é k P a p o k h á z a . 
Statio quid s i t , úgy mond Burius p. 561.xape 

ex constitutione Xysli V. edita 13 Febr. anno 1586. 
„Vetus admodum ab Apostolicis usque temporibus 
ducta sacrarum stationum consvetudo, in quibus fi-
delium multitudo ad Apostolorum sepuFchra, et for-
tissimorum Martyrum memóriás conveniens, hy-
mnis et canticis spiritualibus Deum, in Sanctis suis 
mirabilem, laudabat, et Salutaribus immaculatae 
Hostiae Sacrificiis placabat" — et Onuphrius Pan-
viniüs de coemeíeriis cap. 11. Legimus Romanos 
Pontifices inter Martyrum tumulos, Stationes, id 
est, omnes actus publicos Pontificales celebrare con-
svevisse. Statio etiam pro temporali mansione et 
quiete, sive consistentia ponitur; hinc nos diebus 
Rogationum, cum supplicatione ad alias Ecclesias 
procedentes in iis Missam celebrando, et alias pre-
ces fundendo Stationes celebramus et a' procedendo 
pausamus et consistimus." — Ezek szerént kellett 
volna a1 Statio szovat magyarázni, melly nem ÁL-
lapodatot, hanem Imádságra rendelt helyet té-
szen. —-

Statua Á l l ó - k é p : m e r t k é p s z o b o r a ' d eák szo-
v a t egészen meg n e m m a g y a r á z z a , min thogy szo-
bo r n e m k é p , h a n e m oszlop. 

Tabernaculum az O-Frigy értelmében ugyan sá-
tor, vagy hajlék ; de minálunk tulajdon képpen Úr-
szekrényét jelenti. 

Testamentum egyház i beszédben ó és ú j F r i g y , 
v a g y T ö r v é n y , nem ped ig végrendelet i s ; m e r t ez 
a ' k i f e j e z é s t sak az e m b e r e k t e s t a m e n t o m a i k r a i l l ik . 

* Textus nem Alapmondat; mert Sententiae Mo-
rum is alapmondatoknak neveztetnek; de azért még 
sem Sz. írások; Atyasága pedig könyvében kire-
kesztdleg a' Sz. írás Textussáról értekezik. ;. 

Universitas sem Egyetem ; mert Monoszlói An-
drásnál Delnvocatione Sanctorum, N Szombat, 1589. 
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4. p. 475. és 495. ezeket olvasom : Egyetemien va-
ló szolgatársak, i. e. servi idem sentientes. — 
Az Martyroknak imádságoknak egyetemben való 
tseleliedések.6i 

Vicarius, nem Helyettes, hanem Püspök képe, 
vagy képebéli; XVI. századi könyvekben ezeket 
olvasom: Érsek , és Püspök sok gondba foglala-
$os , a' tanítást Vicariusokra avagy Képebéliekre 
Sizza.i6 

Vigília, Virrasztás, nem pedig vigyázás; mert 
Burius Sz. Ambrusnak eme szovaiból megfejti e1 

névnek értelmét: Jeiunavimus sabbato, vigilias cele-
bravimus , orationibus pernoctantes institimus. Vi-
gília tehát virrasztás, mert az eldődi anyaszentegy-
házban virratig imádkozának a' hivek. Cur autem 
retento solo nomine, sublataesint ipsae Vigiliae, ser-
vatis ieiuniis, accipe ex Sancto Augustino." Istum 
tarn sanctum locum, ubi iacet sancti Martyris cor-
pus, invaserat pestilentia et petulantia, per totam 
noctem cantabantur nefaria, et a cantantibus salta-
batur." — Vigiliae item vocantur Officium Defun-
ctorum, quod pro Defunctis in Christo dormientibus 
a vivis vigilantibus lugubri voce decantatur : et cir-
ca cadaver, quamdiu non est humatum, in cubili 
lumen, et vigilias adhibere solemus." Ez magyarul 
szinte Virrasztás. 

A1 régi idegen szovakat tehát hiven kelhmagya-
rázni , nem pedig helytelen értelemre vonni. Arra is 
kérem Atyaságát, hogy ez után kinyomtatott taní-
tásában két értelmű szókkal, szép tapogató, de té-
velygésbe ejtő beszéddel ne éljen; hanem az Isten 
országát és Igazságát hímezés hámozás nélkül hir-
desse, és tanítsa, meg emlékezvén, hogy nem 
beszédre fizet az Isten, hanem munkára. 

Podhraczky József, 
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A' Magyar Nyelv régi Maradványairól* 
(Folytatás.)-

XVl-dik Század. 
\ A ' XVl-dik Század mind a' mellett is , . hogy 

én azt (néhány más tekéntetből esméretre méltó ké-
sőbbi Kéziratot kivéve) tsak 1541-dik évig, a z a z : 
a' Magyar Országban kinyomatott legrégiebb Ma-
gyar Könyv évszakáig fogom előterjeszteni, sokkal 
gazdagabb Magyar Kéziratokban az előbbi Száza-
dóknál. Ezt bizonyosan az okozza, hogy a Század 
maga is hozzánk közelebb es ik , nem pedig a z , 
mintha ekkor a' Nemzeti Nyelv iigyét a' Magyarok 
érzékenyebben szivükön hordozták volna. Még ek-
kor is az Apátzák valának a' Magyar Literatura 
bővülésének fő okai. E 'Századhoz tartoznak a1 jkö- \ 
Vetkező Kézíratok: 

1. 
Szent Gergely Beszélgetései. 

E1 Kéziratot hely heztetem leg első helyre egye-
dül azért , mert mostanig, tudóinkra , tsak ez az 
egy régi Magyar Kézírat vitetett által Angoly Or-
szágba az Atlanticumi Tenger hullámain. Most az 
M i d d l e h i l l b e n Worcestershire (Wüs te r ) Tar-
tományban P h i l l i p p s T a m á s B a r o n e t gazdag, 
's 4000-re menő Kézírat Gyűjteményében hirdeti 
a' Magyar Nyelvnek hajdani keletét. Hlyen tzím 
ala t t : „CODICES MANUSCRIPTI MISCELLANEI 
EMTI IN ANGLIA." (Gustavi Haeneli i , Catalogi 
Librorum Manuscriptorum , qüi in Bibliothecis Gal-
l iae , I íelvetiae, Hispániáé , Lusitaniae, Belgii, 
Britanniae Magnae asservantur. Lipsiáe, 1829. 4-o 
Fasciculo III. columna 881.) ezek olvastatnak 
róla: i^Nro 2314. üialogi S. Gregorii (Hunga-
rice); Chart.'"' Itt ugyan azonkívül, hogy Szent 
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Gergely Beszélgetései Magyar Nyelven találtatnak 
egy Papirosra íratott Kéziratban, a' Kézírat Szá-
zada megnein batároztatik : De , a1 ki esméri ( S. 
Gregorii Papae I. cognornento Magni, Opera Onmia. 
Venetiis, 1744. ful. Tomo II . , pag. 103 — 475.) 
Szent Gergely Pápának „Dialogi" tzímü IV Köny-
vé t , 's nem járatlan egyszersmind a' XV-dik és 
XVI-dik Század szelleme történeteiben , nem egy 
könnyen kételkedbetik e' tsndálatos előadásokat ma-
gában foglaló munkának lefordíttatását épen az em-
lítettem Századoknak tulajdonítani. Ha mindazon-
által későbbi volna a' Kézírat, nem nagy fáradság-
ba kerül tévedésemet megigazítani. Minden esetre, 
mivel Szent Gergely Pápának e' munkája nagyobb 
kiterjedésű, maga a' Kézirat is elég vastag lebet, 
ha a' Fordító mind a1 négy könyvet lefordította 
Nemzeti Nyelvünkre. Mind ezekről nem nehéz lé-
szen kimerítő Tudósításokat szerezni, mivel a1 Bir-
tokos igen hajlik a' szíves közlésekre. Róla írta 

1 ElŐszovában Iiaenel Gustáv : , ,Res ta t ut iis, qui 
operám rneatn humanissime adjuverunt, debitas 
agam gratias. tlic inprimis nominandus est THO-
MAS PllILLIPPS , Vir quum eximio literarum 
amore excellens variaque doctrina ornatissimus, 
tum singulari animi candore conspicuus. cuius 
officia vet potius merita in nie extiterunt maxima. 
Is non modo, dum in Anglia er am, omnibus in 
rebus summa humanitale ac benignitate mihi com-
modavit, ita ut studiis meis neque eins consilium 
neque auxilium deesset, verum etiam postea fe-
st ive et lepide , ut eius ingenium moresque fer unt, 
Scriptas saepissime ad ine dedit literas , quibus 
tne de multis rebus edoceret. Atque profecto non 
est alius quisquam , cui me maxima debere liben-
tius proßtear.i<' Öröm látni e' sorokban egy Nagy 
Férfiú tulajdonait, 's meggyőződhetni, hogy az An-
goly Fő Urak a' Paripákon és Istálóbűzén kivtíl 
is tudnak találni nemes mulatságot. Nem kárhozta-
tom ezzel a' Paripakedvelést, melly Vitéz Nem-
zethez igen is illik : De az Ész fő díszét soha sem 
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kel l e l fe ledn i mel lékes g y ö n y ö r ű s é g e k mia t t . Ki lé-

, szen az a ' n agy l e lkű M a g y a r FŐ U r , k i N É G Y 
E Z E R RÉGI K É Z Í B A T T A L fogja fö lékes í t en i l ak -
h e l y é t ? — Bízzunk a1 j övendőben . N á l u n k is há t r a 
hagy igá l j ák egyko r , m i n t h a j d a n Rómában a ' H á z a -
s o d o k , a ' g y e r m e k e k h e z i l lő d ióka t . 

2* 
A' Babonás Lóorvoslás. 

T a l á l t a t i k e ' M a g y a r Régiség T e k . T u d ó s W a -
dasi és Jeszen i t ze i J a n k o v i c h M i k l ó s Táb la 
Bí ró U r n á k gazdag G y ű j t e m é n y é b e n . L e í r t a az t a ' 
b i r t o k o s n a k sz íves köz léséből R é v a i , ' s így f o l y -
n a k J e g y z e t e i i 

„ S u p e r s t i t i o s a Equ i C u r a t i o , 
I n s t a r append ic i s huc adsc r ip ta ex s ingular i f ó -

lió q u a r t i , v t vocamus, f o r m a t i , quod ex compli -
ca t ione Vitium accepi t in locis duobus . Cai-acter 
est cur rens G o t h i c u s : o r t h o g r a p h i a a e t a t e m docet 
sat is r e m o t a m , ce r t e in seculi decimi sex t i i n i t ium. 

f e k y l e s I w t h w l 
E n nemes a s sonyom syz m a r y a , m y k o r t h az 

t h e senth f y a d o t h s y l e t h y d y e s w s t h s y z e n es 
t h y s t a n , a z k o r t h the h o z y ad gy w e egy se re the 
Sen ted se ( lego szent) y anos , az y ob k e z y -
ben hoza egy fegy r sy p thy s ene th 
( lego tiszta keszkenőt az f egy r sy p t hy sta k e z k e -
neben az the senth f y a d o t h el fel w y e w y e vvyth-
t h c w a l a az y a rdan w y zy r e az y a r d a n w y z y b e n 
megh mossa megh f y r y s t hy , mel syp thy s tan 
megh m a r a d a az fegy r s y p t h y s ta k e s k e n e az the 
szen th f y a d t h w l o l y a n s y p t h y s t a n megh m a r á -
g y o n ez S e r e h v ez gonosz f e k y l l h y w l , in n o m i n e 
pa t r i s et debe t fieri an t e o r tum solis t e r debe t le-
gere t r i a pá t e r nos te r e t aue m a r i a to t uel e t v n a m 
missam glor ios iss ime m a r i é v i rg in i s ad h o n o r e m . 

Jw m w l w i 
mel b y z o n y hogy — — (meg lelte, vt 
sensus r e q u i r i t , e t in exesae cha r t ae ex t r emi a te 

sat is 
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satis cláre appáVent vestigia literarum meg) Senth 
y laiía asSörty az wr keresth fagyath , oly byzony' 
hogy megh wygassyk ezen lowain, aecipe l'renutn 
equi et super frontem eípii l'ac nouem cruces et su-
per iecor et super cinguio equi. 

Haec iiactenus laxissime scripta in aduersa 
conspiciuutiir folii pagina: quae sequuntur , in 
auersam translata paginam, ec iaxo itideni caiamu 
exarata íeguntur: 

Iw yna y w t y ssyry wl 
En nemes assonyom svz mary a , en nem czhwda-
lok azon, hogy the az the senlh fy adoth Sy zen 
sylethed, de en azon czhwdalok hogy the segh Iw 
n agy pey Iw hogy the az wtho labadwal az elew 
lahadon walo ynadoth megh y — hed (lego 
ütötted, ef scripíuram ita restituo ywthythed) . Ke-
ry wld meg haromser es kezedwel az hasan Sere 
menty ben thereid megh, esmy nden wthwal nyomd 
megh az y na y wteth labath az labadwal." 

Tsak ennyiből áll az egész régi Maradvány Ré-
vai jegyzeteivei és pótolásaival együtt. Kiadtam egé-
szen a1 Magyar Régiségekben igen járatos férfiúnak 
észrevételeivel, ne hogy másnak utóbb bajlódása 
légyen a' tsonka Kézirattal. 

3. 
A* Pesti Fő Oskola Könyvtárának 1506-dik évi 

Imádságos Könyve. 

Már Schwartner Márton (Introductio in Rem 
Diplomaticam Aevi intermedii, praecipue JHfunga-
ricam. Budae, 1S02. S-o Tabula III. Nro 2. ) kiiz-
lőtt harmadik számmal jegyezte Réztáblájának má-
sodik régiségében egy sor rézbevésetétt J506-dik 
évi Magyar írást ime hozzáadással: ,,ECod. Jla-
nuscr. anni 1506.íf Ugyan erről előbb (a 336-dik la-
pon )/v említ ette: j, In Bibliotheca R. Un/vers. Pest. 
specimen scripturae Hung. hoc antiquissimum est, quod 
mveni „ Mykoron Lazlo Kyralne Anna Ázzon ez ve-
laglxil kij mwlt Germok agyaba Zenth Marid Mag-

Tud. 'Gyújt. FL hőt. 1835. 8 
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dolna cizzon napya tayaba ezpr ot zaz hatod ezteit-
dpbe.<( Mino kéziratban találtatnak e' sorok, 's mit 
foglal magában a' Kézirat ? azt a' Kútfőiből örö-
mest titkot tevő Férfiutói megtudni nem lehetett: 
Reá szántam tehát nem sokára a' Diplomatika meg-
jelenése után magamat a' gondos keresésre, 's mind 
addig forgattam kötetről kötetre boldogult S t i p si t s 
A l a j o s E m m á n ue 1 Könyvtárőr jelenlétében a' 
Pesti Fö Oskola Könyvtárának Kéziratait, míg az 
1506-dik évi Magyar Imádságos Könyvre tsak ugyan 
szerentsésen reá találtam, mellyből a' fölebb előad-
tam sorok rézbe vésettek. 

Ezen Imádságos Könyvnek kemény fatáblái 
kisnyoltzadrétüek , 's igen sima sárga bőrrel vágy-
nák bévonátva, melly azonban itt ott nagyon meg-
tágult. Áll a' Kézírat 184 levélből, de több helyen 
tsonka, 's benne az írás hol nagyobb, hol kisebb 
hetüket ad elő. Nagy betűi tz ifrák 's többnyire, a' 
hol ki nem hagyattak, veresek, valamint veres tin-
tával írattak az új , meg új tárgyú Kezdetek is a' 
Kéziratban. Honnand került e' munka a' Pesti Fo 
Oskola Könyvtárába? annak legkisebb nyomára sem 
akadhatni magában a' Kéziratban. 

Első helyet foglal benne egy Magyar Kalendá-
riom, mellynél tsak a' Müncheni Evangyeliomkönyv-
ben találtató régiebb mostani tudásunk szerént. A' 

, Kalendáriom kezdete azonban tsonka, mint szinte 
az a' vége is, hibázván belőle Boldog Aszszony ha-
v a , az az: Januarius, és Karátson hava , az az : 
December. Bétölt a' kiszakadott első és utolsó le-
vélen kivűl 10 levelet. A* havak az üdnepekkel 
együtt így következnek : 

„Boith el9ho hwzon nyoltz 
Zenth Brigida ázzon — Gergtya zentolo Bodog áz-
zon — Zenth Balas pyspek — Zenth Ágota ázzon 
— Zenth Dorotya ázzon — Zenth Appaly'n ázzon 
— Zenth Kolos (ScholasticaJ ázzon — Zenth Ba-
lynth Martyr — Zenth Juliana ázzon — yzpghes 
zenth Pet9r Apastal — Zenth Matyas Apastal. 
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Boith inas lio harmitz eg nap 

Perpetua — Zenth Ghergor papa — Zenth Getriní 
ázzon — Zenth Benedok appath — Gyur id* olto 
Bodog ázzon. 

Zenth Gorgh iia harmitz nap 
Zenth Anihorus doctor — Zenth Tihurcius —1 Zenth 
Vallerianus — Zenth Alherth — Zenth Georgh — 
Zenlh Mark —• Zenth Vitalis — Zenth Pct^r niartyr. 

Pynkosth h'a barmi tzeg nap 
Zenth Philep Zenth Jacab — Zenth kyroszt megli 
ielese — Zenth Floriamis — Zenth Goihard — Zenth 
János Mykoron olayba fyztek — Zanizlo Szenth 
Myhal — Zenth Epímachus —• Neret Achileí Zenth 
Pangratz — Zenth Sophia ázzon — Zenth Poten-
tiana — Zenth Eloua ázzon — Zenlh Vrban papa 
— Zenth Fel ix Martir — Zenth Petronella Zenth 
Petor leanya. 

Zenth Ywan ha harmitz nap 
Zenth Nicomedis Mart ir—Zenth Erasmus — Zenth 
Bonifacíus Marlir — Zenth Primus Mártír-—Zenth 
Borrohas Apastal — Zenlh Ánthal Confessor — 
Zenth Vyd (Vitus) — Zenth Gyárfás (Gervasius) 
— Tyz ezor Vy'teez — Zenth Ywan — Zenth Já-
nos ees Zenth Pal — Zenth Lazlo ky ral — Zenth 
Leo papa Vigília — Zenth Pet9r Zenth Pah 

Zenth Jacab ha harmitz eggíi nap 
Bodog Ázzon Latogatasa — Zenth Tamas — Zenth — 
Zenth Gheiien (Kilianus) — Zenth Marghy th — Ty-
zonkeeth Apastal — Zenth Elek — Zenth Ely'eeS pro-
pheta (Elias) — Zenth Praxis ázzon (Praxedis) — 
Zenth Maria Magdolna — Zenth Appolinaris pys^ 
pok — Zenth Chrístína ázzon — Zenth Jacab Apás-* 
tat — Zenth Anna ázzon — Zenth Símplicius —* 
Zenth Abdon ees Sennen* 

Kys ázzon ha harmytz nap 
Zenth Petor vasa zakadaty a — Zenth Isttvan papa 

Zenth ís twan teste megh Ielese — H a w i Bodog 
8 * 
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ázzon ees D a m o k o s — W r zyne va l t oza ty a — 
Zenth D o n a t h — Zenlli Ci r iakus — Zenth Roma-
n o s — Zenth L e w r y n t z — Zenth Tyburc iu s — Zenth 
Clara ázzon — Zent Ipo ly th — Zenth E w s e b i u s 
Vigí l ia — N a g y Ázzon n a p y a — Zenth Agapi th — 
Zenth L a y w s — Zenth l s t w a n K y r a l — Vigíl ia — 
Zenth Ber t a l am Apasta l — Zenth Rufus — Zenth 
Ágoston — Zenth János n y a k a vagasa. 

Zenth mi ha h a r m y t z n a p 
Zen th Egy9tl — K y s ázzon n a p y a — Zerjth Gor-
gonius M a r t i r — Zenth P r o t h ees J a c i n k t — Zenth 
K y ^ z t h fei magaz ta t a sa — Zenth Nicoinedis mar -
t i r — Zenth F e m y a azzon (EuphemiaJ — Zenth 
L o m p e e r t h fLambert / fsJ — Zenth Mathe Apastal — 
Zenth Mory tz m á r t í r (iflauricii/sj — Zenth Gyole rdh 
p y s p p k (Gerardus) — Zenth Cozina Daniy an — 
Zen th Venceslaus Mar t i r — Zenth Myha l a t c h a n -
gyal — Zenth Jeronit i ius doctor . 

Mynd zen th ha ha rmy tzegh n a p 
Zenth Remigius p y s p o k — Zenth F e r e n t z Confessor 
— Zen th Mark p a p a — Zen th Dienos Mar t i r — 
Zenth K a i m a n — Zenth Ka l ix tus papa — Zenth 
Gaal Confessor — Zenth Lucach e w a n g e l i s t a — T y -
Z9iiegh ezpr 7>y z Vrsu la — Zenth Seuerus p y s p o k 
— Zen th Seuer inus — Zenth Cr i sp inus — Zenth 
D p m o t o r — Vigil ia — Zenth Sy mon J u d a s — - Zenth 
Quint inus . 

Zenth A n d r a s ha h a r m j t z naph 
M y n d Zenth N a p y a — H a l o t t a k n a p y a — Zenth 
E m r o h hercegh — Zenth Leo p a p a — Ncegh coro-
n a z o t M a r t i r — Zenth T h e o d o r u s Mar t i r — Zenth 
M a r t o n papa — Zenth Mar ton pyspok — Zenth Be-
r e t z k p y s p o k f BriccüisJ — Z e n t h O t h m a r Apaath 
— Zenth Er sebo th azzon — Zenth Cecely 'e azzon 
fCeciliaJ — Zenth Kelemen p a p a — Zenth Krisogo-
nus Mar t i r — Zenth K a t h e r y n a azzon — Zenth Sa-
tu rnus Vigi l ia — Zenth Andras Apas ta l . 

Ka rachön ha h a r m i t z e g h " 
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Itt szakad vége a' levél kiszakadása miatt a* 

Magyar Kaiendáriomuak. 
Következnek ezután néhány deák nyelvű egy-

házi tárgyak, mellyek előtt szinte kiszakadott e^y 
pár levél, 's innét vagyon, hogy a1 Minden Szen-
teknek Litániájukból tsak ime szovak : „a damna-
cione perpetua. libera "a a t." f o r d u l n a k legelőször 
elő. Betölt ez, a'Szent Domonkoshoz, Szent Tamás-
hoz, Szent Vintzéhez és Szent Katalinhoz intéztet-
tek Imádságokkal együtt, majd hatodfél levelet, 's 
a' végezetnél e' Magyar Kérelem oivastatik: 

„Vram Myndynhato isten ky cmlekozy'k megh 
een rólam My koron een eletom megh vegheztetyk 

Zenth Rufus napy'an e z 9 r 9 t z a a z , h a t o d 
e z t e n d ^ b e 

Imagh erottem ees legeek rezes ymadsagodba 
ky ez konbe olwasandaz." 

A' 6-dik levélen hátúi egy későbbi 's elég ne-
héz olvasatu írás találtatik, mellynek tárgya Imád-
ság Szűz Máriához. 

Ezek után busz cs fél levélen ismét vegyest 
deák és magyar Imádságok, Énekek és Zsoltárok 
találtatnak , 's közöttük főképen nevezetes a' Köz 
Gyónás az által, hogy benne Szent Domonkosról is 
tétetik említés illy módon: ,,Confiteor deo et beute 
marié vir gint et be a lo D o mi nie o et om/iibus san-
ctis et tibi páter." "s a' t. Innend ki tetszik, hogy 
Szent Domonkos Szerzetese írta e' Kéziratot, és 
ugyan valamellyik Apátza Monostor számára. Ez 
utóbbi már tsak abból is bizonyos, mert a' Kézirat-
ban sokszor elő jő említés a' S z e r z e t e s V e s z t e g -
l é s r ö l , és a' Könyv végén találtató Prédikációk-
ban nem egyszer vagyon szó a' S z e r z e t e s H u -
g ó k r ó l , vagy is S o r o r o k r ó I. 

A1 vegyes Deák és Magyar Imádságok, Énekek 
cs Zsoltárok után a húszon egyedik levél hátán már 
egyedül Magyar Kézírat kezdetik, 'a ez folyton 
folyva végig tart. Innend vetettem le az ide mellé-
kelt veres betűs Hasonmást, mellyet így kell ol* 
vásni: 
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„(U)rnaX' nevveebe kezdetyk a' borlog zy z any a-

nak siralmáról való emekezet (endekezet ) , kiről 
emlekeznönk gondolnunk és szólnunk kell, bogy 
szivenkbeés lelkenkbe nagy édességhes ajoítatossá-
got és isteni malasztnak velágosságát nyerbessjük. 
Mert ba az oktalan állatok megh siraták Ő Uroknak 
halálát: Mit mongyonk az keserves anyáról és mind 
utánna való szent 's a1 t.u 

Elfoglal ezen elmélkedés 22 és A levelet, 's a' 
végénél oivastatik : 

„Mykoron Lazlo ky ralne Anna ázzon ez velag-
bo| ky mwlt Oermok agyaba Zenth Maria magdol-
na ázzon napy'a tay'aba e z y r o t z a z h a t o d ez-
t e n d o b e." 

Következik ezek után magyar nyelven a' P a-
t r i s S a p i e n t i a Ének, 's ki terjed 2 és £ levélen 
illyen kezdettel: 

„Athy'ának bolcheseghe isteny Bizonsagh Ve-
chernenek ideieen Christus megh fogattateek az ew 
thaneithvany tvvl eyel el hagyattateek Sidoknak 
arwltateek adaték ees kenzateek." 's a' t. 

A' következő hét levélen vagyon ismét egy ér-
tekezés illyen veres betiis tzini alatt : 

„Jehsns Maria vrnak nevveebe kezdet) k zenth-
segos eletnek moggya." 

Ezen elmélkedés vége után egy, vagy legfölebb 
kétlevfíl hibáz a? Kéziratból, mell) ben most 49 le-
vélen kisebb betűkkel Krisztus Kínszenvedésének 
Története, vagy is a' P a s s i ó adatik elő illyen be-
fejezéssel : 

„Amen 
E z o r o t z a z h a t o d e z t e n d o b c zenth Yilhel-
mus napyan." 

E' sorokat én mutatóul a' Hasonmás alá véset-
tem a ' Kézíratnak itt is előforduló évszáma miatt. 

Ismét ezek után veres betűkkel ezek olvastat-
nak : 

„Kezdetnek ayoitatus gondolatok awagh ymad-
sagok mynden orakra ees eipzyr completara vécére 
nye etyUh." 
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Elter jed ez 18. levélen, 's a1 végénél följegyez-

te te t t : 

„ e z 9 r 9 t z a z h a t o d e z t e n d p b e . " 
Következnek továbbá 29. levélen néhány Evan-

géliumok illyen veres hetüs tzím a la t t : 
>T 

„Yth kezdetnek zenth evvangeliomok." 
Az Evangéliumok után a1 Kéziratból három le-

vél k i szakadot t , 's a ' t á r g y , melly ezeken és a* kö-
vetkező ötödfél levélen í ratva volt 's vagyon , a' 
Szűz Máriának h é t e p e s e e g h e i t illeti. 

Megént az ötödik levél hátán veres betűkkel 
ezek jönek elő : 

„Vr iehsusnak newebe kezdeíyk zenih enek 
k y dicheri zyz mariat ees az 9 zenth fyat Igyn ed9s 
a ' iooknak ees az tyzta lelk9knek kyk zeretyk is-
tenth ees az ew zent zíleíet ees az isten malazty ath 
ky kezdetyk ekkeppen mondwan." 

Bétölt ez az Ének az említettem fél levélen ki-
viíl még más hat l eve le t , 'a ezek után olvastatik 
ime veres t z ím: 

„Aztalnak zenth dicherete." 

Ugyan ezen oldalon olvastatik ime veres betils 
tzím i s : 

„ J o ees gonoz zerzet9snek dicherelj ees zy-
d a l m a . " 

Mindezek után pedig, néhány kiszakadott le-
vél után , találtatik béfejezési'il a1 Kézirat végén 
n é g y P r e d i k á t z i o a z A p á t z á k h o z , mel l j ek 
köziil sem az első, sem az utolsó nem egész. 

A' Kézírat Magyar Nyelve inkább közelít a" 
Magyar Nyelvhez , mint sem a' Palótz Nyelvhez. 
Azonban itt 's ott előfordul benne a régi EZOGBE-
L E W L , a' mi másolatra látszik ujjal mutatni. . 

(Folyta t ik . ) 

Horvát f*tvdft' 
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IL L i t e r a t u r a. 
A . ) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

3) A1 szorgalmatos Fog-orvos , avagy megmutatott okai a* fog-
fájásnak.— Egyszer'sinind a1 fogak tisztításának módja; és 
a' fájdalom enyhítésére szolgáló orvossága a* odvas, 's 
a' nedvességtől megromlott fogaknak. Németiből; Tulyács 
Pál által. Budán, Burján Pál ívónyvárosnál. 1831 12-ed 
rétben. 48 lap. 

Az eredeti munka, eggy azon rendszer és tu-
dományos érték nélkül való munkák közzí'il, mil-
l y e k k e l a3 német köznépi orvosi tudomány el van 
öntve, 's nem tartanok azt méltónak a' kivonatra, 
ha ez által alkalom nem mutatkoznék, némelíy jó-
zan tanácsiatoknak elmondására 's több a' laicusok 
és közönséges orvosok közt uralkodó bal véleke-
déseknek 's káros szabásoknak felvilágosítására. 

A"1 munkácska négy paragraphusra oszlik: 
§. 1. A' Gyermekek fogai hasadásáról , avagy 

úgy nevezett csecs-fogak3 kijövésekrőL 
Itt a' Szerző a' foghasadás történetét adja elő , 

de minden logicai öszvefüggés nélkül 's ezt követi 
; zon rendkívülvaló 's igen alkalmatlan jelenetek 
felhozása, mellyek a'gyermekeket a' foghasadás al-
kalmával bántják. A'Szerző t. i. eggyike azon orvo-
soknak, kik a'foghasadás rovására tolnak sok fon-
tos nyavalyákat, meüyeknek a3 gyermekeknél egé-
szen másutt kell okát keresni, 3s mellyeknek nem 
czéIiranyo3 .gyógyítása ezen hamis nézetnél fogva, 
igen sokszor veszélyt hoz a' beteg fejére. 

Kétfélék a' Szerző szerént a' foghasadás által 
okozott bajok. A' gyengébb alkatú 's beteges gyer-
mekeknél fájdalmak, görcsök, hányás, hasfájás, 
nyughatatjanság, felijedezés, állcsont fájás állnak elő; 
a ' teli vérű 's erősb alkatúaknái a' foghús, nyál-
mirigyek, mandolák, szemek, meggyúladnak, az 
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orczák lángolnak, a1 gyermek magán kívül beszél 's 
a' hrdeg leli. Ezeknek elkerülésére azt ajánlja, hogy 
a' gyermek alkat-bélyegére kell szüntelenvaló figye-
lemmel lenni 's azt vagy szeliditni a' telivérü, erős 
gyermekeknél, vagy erősítni a1 gyengéknél , (hon-
nan látni való, hogy a' Szerző más sokakkal eggyütt, 
még a' Brown nyomdokain járdái). A' foghasadás-
kori hasmenést nem tanácsolja a1 Szerző gyógyitni, 
holott annak elmulasztása, szintúgy mint nem illő 
gyógyszerekkel való ostromlása, sok gyermeket a' 
sírba vitt. Az emésztő orgánumok — igy szóll a' 
Szerző — a* foghasadás alatt többnyire el vannak 
rontva ( ? ) innen a'sok tej hamar meg árt 's hasme-
nést okoz, a' honnan ezt savanyuságellenes szerek-
kel , rákszemmel vagy magnesiával akarja megelőz-
ni. Azonban kétséget sem szenved, hogy az egész-
séges anya vagy dajka teje, egészséges gyermeknél, 
sem hasmenést, sem más efféle bajokat nem szül , 
ellenben mi sokszor megtörténik e z , ha a' szoptató 
személyt nyughatatlanság, szorongás vagy szenve-
delmek háborgatják, minden figyelő orvos tudja 's 
illoleg fogja méltatni. 

Fontosnak tartja a' Szerző 's méltán a'gyermek 
tisztán tartását is. E' végre legjobbnak tartja a'kor-
pa fürdőt kevés székfüvirággal. Miért nem a' tiszta 
vizet ? melly a' fiirösztés czéijának teljesen 's leg-
jobban megfelel , a' nélkül hogy egyebet mint jót 
tenne, mit a' székfiivirággal 's egyéb illy nemű or-
vosságos erejii füvekkel készült fürdőktől várni nem 
lehet. 

Az erőtlen gyenge gyermekeken china-kávéval 
lehet igy szóll segíteni. Ez eggy azon káros véle-
mények közzűí, mellyeket a' közönséges orvosok, 

» minden további gondolkodás nélkül szoktak ajánl-
gatni az emberiség kárára. A* china eggy igen nagy 
erejű gyógyszer, melly a' felnőtt 's különben egész-
séges alkatóakban is, nagy és sokáig tartó 's gyakran 
a' legerősb testet is elnyomorító károkat okoz, men-
nyivei inkább a' gyenge alkatú 's minden külső be-
folyások iránt érzékeny gyermeki testben! A'tanú-
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ságos példák 's szorosb ügyeletek nem voltak sikéV 
nélkül az újabb időkben 's a' chinával való kárko-
zatos visszaélés szűnni k e z d , a ' szenvedő emberi-
ség javára. Ma eggy gondolkodó orvos sem fogja azt 
gyermeknek diaeteticai czikkely gyanánt ajánlani. 

A' foghasadáskori bajok ellen több szereket 
ajánl a' Szerző. Mikor a3 foghús 's szomszéd részek 
dagadtak 's tüzesek, nadályokat ajánl. Azonban 
épen a' nadályok, mellyekkel sok orvosok a1 cse-
csemőknél is é lnek, igen gyakran görcsöket, (con-
vulsiókat) szülnek ; sokszor pedig a' czéliránytalan 
's nagy mennyiségben adott gyógyszerek , különö-
sen a' sok székfii szüleményei azok. A' görcsök el-
len mákony a' Szerző fegyvere, melly azonban az 
ártatlan gyermek idegeit jó eleve hajlandóvá teszi 
minden ideg-nyavalyákra, azonkívül hogy sokszor 
az életet is veszedelembe ejti. — A' foghúsgyúladás 
ellen a' Szerző tejfelt , fejér mákszirupot, gummi-
vizet , czitromlevet ajánl abba dörgöltetni, a' leg-
sürgetőbb esetben pedig a' foghús keresztülvágását, 
a' mit ő sok orvosok után nem győz eléggé ajánlani. 
Igaz bogy a' fognak a* foghúson való áhtörése , a' 
szájban néminémü hőséget, fájdalmat és nyálfojást 
*s néha eggy kis hideglelést is okoz, de ez még ma-
gában nem nyavalya 's csak a' rosz velebánás vagy 
a' czéliránytalan szerek tehetik azt azzá. Ide tartoz-
nak a3 foghasadás könnyebbitésére czélzó 's a3 gyer-
mek kezeibe adott kemény testek, csont, vas vagy 
kemény plántagyökerek, mellyek a'gyenge foghúst 
összerontsolják, vagy a* Szerző által ajánlott dör-
gölgetések is. Ha a' szoptató személy egészséges, 
ennélfogva a' gyermek jó táplálékkal é l , tisztán 
tartatik, szájöble gyakran kimosattatik, holmi has-
hajtó szirupokkal 's egyéb czéliránytalan szerekkel 
el nem gyengíttetik, gyomra ártalmas szopadékok-
kal el nem rontatik , egy szóval a' természet józan 
utmutatása szerént neveltetik, soha a'fogazás bajai-
val küszködni nem fog , a' foghasadás fájdalom és 
alkalmatlanság nélkül történik meg, a' nélkül, hogy 
yalaha a' Szerző által ajánlott késre szükség lenne, 
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2. Az egyenetlen fogakról. 

A' másod fogak sokszor görbén nőnek 's a' leg-
szebb arczot is elcsúfítják. Ennek rendszerint az az 
oka , hogy a' tejfog kellet inéi tovább útjába van a' 
másodfognak, vagy is altaljában véve, a'hely szű-
ke az állkapczában. Sokszor eggy útban lévő fog-
nak kivonása, az egész sor fogat rendbe hozza, de 
néha több fogakat is szükség kivonni, ha a' másod-
fog szélesebb mint a' felette lévő tejfog. A' már gör-
bén nőtt fogak rendbeállitására ?Ü Hirsch í\Xa\ köve-
tett módot, az u. n. kötést, ( ligatúrát) ajánlja a' 
Szerző, (Praktische Bemerkungen über die Zähne, 
und einige Krankheiten derselben , von Friedr. 
Hirsch. Jena 1801. S. 76.) mellyel rendszerint élni 
szoktak a1 fogorvosok. Ugyan ezen mód által szok-
tak valamelly metsző fog hijánya által előállott lyu-
kat is betölteni. 

§. 3. A3 fogak betegségéről közönségesen. 
> 1. A' lógó fogakról. 

IIa a' foglógás helybeli okok, ütés, esés vagy 
valamelly kőnemü anyag képzése által áll elő, az 
első esetben a' szomszéd fogakhoz való kötés , a' 
másodikban a' borkő levétele által lehet a' bajon se-
gíteni. Sokszor azonban a' foghúsnak taplós , lágy 
volta, a* fogaktól való elválása s ezeknek ezen ok-
ból eredt ingása, a' scorbut szüleménye, mellyet 
belső, az egész organismusra" ható szerekkel szük-
ség gyógyitani. A' Szerző ezen esetben, 's orvos 
nem léttében, a' foghús gyakori dörgölését ajánlja 
czitromlével, kámforos égettborral, kalánfiiléllel, 
mellyekben timsót is ajánl felolvasztani. Az illy 
külső szerek azonban, csak ideigóráig való javulást 
szerezhetnek , a' nyavalya fő oka a' testben marad-
ván. Hirsch ezen esetben a' foghús megvagdalását 
(scarificátiójái) 's a' rágás elkerülését ajánlja, ezen 
kívül dicséri a' china- és fahéj - tincturát, kalánfii-
léllel 's kevés pimpinella - essentiával. Igen gyak-
ran a' kénesővel való visszaélésből származik a* 
foghús elpnhúlása és vérzése. Ezen esetben a' veres 
torban főit zsál)át ajánlja a' Szerző, a' mi azonban 
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a' czélnak épen nem felelhet meg, ha a' kéneső ár-
talmas munkalatjai a'testben lappanganak. .A'fordí-
tó maga is ajánl eggy általa próbált orvosságot, ezen 
baj ellen, melly abban áll , hogy egynehány tölgy-
fagubót párszénben addig tartván, míg lánggal ég , 
akkor hirtelen porrá kell törni, megszitálni, ezzel 
al foghúst dörgölgetni 's borral száját kioblöngetni. 

A1 foghús sebes vólta hasonlókép belső nyava-
lya szüleménye 's a'chína-liktáriommal, china- vagy 
cserfa-fözettel, min ta ' Szerző ajánlja, csak tökélet-
lenül lehetne a' czélt elérni. 

A* foglógás sokszor a' foghús meggyuladása és 
dagadása által áll elő, 's illyenkor genyecséges seb 
is támad néha az állkapczában, mellynek meggyó-
gyítása a* seborvosi körbe tartozik. 

3. A3 mocsokról y borkor ól y a fognak idegen ma-
tériával való beborításáról és annak feketeségéról "s 
ezek ellen való orvosságokról. 

A' száj üregében sok nedvválasztó életmívek 
jönnek öszve, azonkívül hogy a' táplálékoknak is 
ez elfogadója, honnan nem csuda, ha a1 fogak felü-
letére soknemü anyagok ragadnak, mellyek azokat 
b e m o c s k o l j á k 's néha magokra kő keménységet öl-
töznek. Ez a' könemii anyag,— melly La Beaume sze-
rint apró állatocskák elválasztékja 's fészke, mint 
a' korallok, — borkőnek (lartarus dentium) nevezte-
tik. Némelly emberek ennek nemzésére különös haj-
landósággal bírnak, mivel ennek nem léttében a' 
fogak sokszor minden tisztítás nélkül is tiszták ma-
radnak; ellenkező esetben pedig ha szinte megtisz-
títtatnak is azok, a' borkő visszanemződik , sok-
szor egész fogat befed 's gyakran o l l / nagyra neve-
kedik, hogy miatta az ajkak 's egyéb puha részek 

- sérülést szenvednek, azonkívül, hogy a' fogakat is 
ingásba hozza, *s száj büdösséget okoz. 

A' fogak ezen nyavalyája ellen, mind eddig ke-
vés jó tanácsot tudtak adni az orvosok. A' jelen 
munkácska szerzője, négy rendbeli gyógyrendelet-
tel áll elő, a' fogsárgaság és borkő ellen. — Az el-
sőben mechanicus szereket, veres koralit, rákszemet 

/ 



s szenet ajánl , a' fogakra ragadt idegen anyagok le-
dörgölésére; a* másodikban chemicus szereket, bor-
kősót, örmény bólust, pecsétes földet , égetett szar-
vasszarvat, a1 fogakra ragadt savanyúságoknak el-
rontására; a' harmadikban savanyú szereket, millyek 
a' tisztított borkő vagy czitromlé , a' sárga fogak 
megfehéritésére ; a"5 negyedikben dynamicus szereket, 
sárkány-vért, lakka-gummit, chinát, kálmus gyö-
keret , viola gyökeret, a" fogbús erősítésére , rs végre 
iiyolcz szerből álló fogport közöl. Mind ezen szerek 
azonban a1 kivánt czélnak meg nem felelnek. Az el-
sők a' fogmázat rontják el, *s így a' fogak mentől 
elébbi elromlására nyújtanak alkalmat; az erősítő 
szerek ártalmas voltát pedig, több józan gondolko-
dású orvosok áltlátták. A'Szerző áítal ajánlott hosz-
szurecept , a' rendszerintvaló nemlog-ápoló , banem 
fogrontó receptek sorába tartozik. Leírhatatlan men-
nyi kárt tesznek az embereknek a' fogporok , és fog-
tinclurák , mellyeket a' pénzcsaló fogorvosok pecsét 
és titok leple alatt árulgatnak. 

Azon esetben , ha a' borkő tetemesen meglepte 
a' fogakat , szükséges annak eltávoztatása, arrava-
ló műszerekkel, de a' mit csak ügyes és gondos 
fogorvos vihet kár nélkül végbe. Kóborló fogorvo-
sokra bizni az t , annyi mint a' fogakat veszélynek 
tenni ki. Savanyakat használni pedig ezen czélra, 
mint az illy bélyegű orvosok szokták , menthetet-
len vétek. Legújabban azonban azt mondja La Beaü-
me , hogy a' borkőnek, —mel ly micróscópiümon 
nézve sejte^, — 's az azt előhozó állatocskáknak és 
azok tojáskáinak semmivétételére legfoganatosabb 
a' rózsamézzel feleresztett tiszta eczetsavany, melly 
a' fogmázra, semmi ártalmas befolyással nincsen, 
mint egyéb savanyak. O tehát az ezzel való élést 
ajánlja minden reggel; a ' ba j visszanemzésének meg-
akadályoztatására pedig, finom arecadió porral s ra-
tanhia-tincturával ajánlja mosni a' fogakat. A* bor-
kő megakadályoztatására azonban, valamint a1 fog-
feketűlés eltávoztatására is legártatlanabb 's legczel-
iiányosabb mód a1 fogaknak hide^ vízzel való^ya* 
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kori megmosása , kivált reggel 's étel után. A' bor-
kő nemzés és fogfeketeség okát sokszor a' test álla-
pótjában kell keresni 's okos orvos felügyelése alatt 
belső szerekkel gyógyítani, különben minden külső 
szerek ellenére is a' baj ismét visszatér. — 

3. Jegyzések és előrevaló vigy ázások 3 a fogtisz-
titó porok —fogvájók—• és fogborostákkal való élésről* 

A' Szerző a' fogak tisztítására égetett kenyér-
héjat ajánl, a' mi józan tanács, de hogy azt az íny 
erositése végett bikfaszémiel, mirrhával, chinahéj-
porral és catechuval kelljen vegyíteni, csak theoriáu 
épül 's a' czélnak meg nem felel. A' Hufeland fog* 
tisztító pora, veres szantálfából és chinából, a' fo-
gakat megsárgitja 's hathatós orvosi erejénél fogva 
más tekintetben is árthat. A' jó fogpornak, mint 
Gruttmann is megjegyzi, (Die Wichtigkeit der Zäh-
ne , ihre Pflege und Heilung. Leipzig 1829. 39. 1.) 
ha attól hasznot, nern kárt várunk, közömbös sub-
stantiákból kell állani, mivel annak semmi egyéb 
czéija nincs , mint a' fogakra letelepedő nyálkának 
's egyéb idegen anyagoknak eltávoztatása. Legczél-
irányosabb azonban a1 fogaknak 's foghúsnak tiszta 
vizzel való gyakori megmosása egy sem nem ke-
mény, sem nem puha kefécske segedelmével, nem 
szélibe, hanem hosszába, a' felső fogakat lefelé, 
az alsókat felfelé. Valamint a' fentebb említett ter-
mészetű fogporok mellyekhez tartoznak még a' so-
kak által használt só, hamu , tajtékkő, korom, szap-
pan, téglapor 's több effélék, a' különben egészsé-
ges és jó fogakat is elébb utóbb elrontják, azokat 
meg sargitják 's feketítik, kitordelődésre hajlan-
dóvá teszik, úgy a' józan és czélirányos bánásmód 
által a' különben gyenge 's rosz fogakat is sokáig 
használható állapotban meg lehet tartani, sót sok-
szor egészség állapotjára juttatni. — 

Mit a' Szerző a^29-dik és 30-dik lapon a' fog-
vájókkal való élésről 's fogtisztításról mond, ta-
pasztaláson épült jó tanácsok. 

4. A* fogak odvasságáról vtogy az odvas fogakról* 
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Ez a' széles kiterjedésben uralkodó nyavalya, 

sokszorörökségszerintvaló ugyan, úgy hogy némelly 
famíliának minden tagjai szenvednek abba, bár 
miliyen gondot fordítsanak is fogaik megtartására; 
de igen gyakran a' fogakkal való nem gondolás, 
vagy az azokkal való roszúl bánás, evésben ivás-
ban való vigyázatlanság, sok ezukros csemegékkei 
való élés, kávéital , dohányzás, rosz fogporokkal, 
érez fogvájokkal való élés 's t. eff. ezen kedvetlen 
és sokszor kimondhatatlan szenvedéseket okozó nya-
valya okai. 

A' kezdődő fogcsontfenét, (caries dentium), fi-
nom reszelő műszerekkel szokták eltávoztatni, a' 
mi az egész fogorvosi tudomány körében a'legnehe-
zebb , legfárasztóbb 's legunalmasabb operátio, 's 
mellyre ha czélirányos akar lenni , sok órák kíván-
tatnak. Nem lehet tagadni, hogy néha ezen operá-
tio által, a' fogromlás tovább terjedése 's a' szom-
széd fogakra való elragadása, bizonyos időre meg-
akadályoztathatik, de ha munkálódásunk gyökeres 
akar lenni, szükséges hogy a' nyavalyának belső 
dynamicus okait se feledjük, 's arra különös gond-
dal legyünk. Igen sokszor az u. n. serofulák , scor-

" butus, bujakórság, köszvény, kénesővel való élés, 
az emésztés functiójának rendetlensége, 's a' ned-
vek innen eredő egészségtelen volta,, a' fogak több 
rendbeli nyavalyájinak 's különösen a' fogcsontfe-
nének oka, a' honnan ezen esetben a' belső czélirá-
nyos gyógyszerek, elmulhatatlanul megkívántatnak, 
de általjában soha sem fogja azt okos orvos elmu-
lasztani, mivel a' fogromlás, már arra való hajlan-
dóságot, e' pedig valamelly a' testben lappangó nya-
valyát tesz fel , a' mit a' fogcsontfenével rendsze-
rint eggyüttjáró symptomák is igazolnak. A' ki csu-
pa külső szerekkel akarja a' romlásnak indult foga-
kat meggyógyítani, nagy tévelygésben van , 's nem 
hasznot, hanem tetemes kárt teszen magának. Egyéb-
iránt a' különben egészséges, 's fogait okosan ápo-
ló ember, soha sincs ezen igen kedvetlen nyavalyá-
nak kitéve. 
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A' hol a1 fogcsontban már üreg állott elő, be 
szokták azt tölteni, inellynek czélja az , hogy a' 
fogüregtől minden külső ártalmas dolgok fitávoztas-
sanak ?s így a* fogfájás megakadályoziassék. A*' fog-
üregek betöltésére, rendszerint viaszkot, szurkot, 
mastixot, arany vagy ezüst levélkéket szoktak a1 

fogorvosok használni. Hirsch a* czinlevelet ajánlja 
ezen czélra, a1 felső fogaknak pedig főtt terpentin-
ből 's ókatían mészből, lenolaj-firnajsszal vagy erős 
vizahólyagenyvvel készült masszát, *s hogy,az ezen 
massza nyomása által előállható fájdalmat megelőzze, 
a' fogüreget vagy is az az abban létező ideget tüzes 
vassal érinti meg, (cauterisáíja). A' Vergani fog-
inastixa ennél még alkalmatosabb. Mind ezen tölte-
lékek azonban, azonkívül hogy gyakran kihullnak, 
mint idegen substantiák alkalmatlanok, 's gyakran 
a' fog romlását inkább siettetik , a1 honnan ezen eset-
ben is a' fenn emiitett egyszerű fogtisztitás és fog-
gond viselek legajánlhatóbb. 

Az odvas fogak különbségnélkülvaló kivoná-
sát méltán nem hagyja a' Szerző helybe , miieí a' 
fogfájás sokszor nein a 'fog odvasságából, hanem más 
okokból származik, inellyeknek eltávoztatása által 
a' fogfájás is megszűnik; ellenben a" fogkivonás 
rendszerint csak ideig óráig való nyugalmat szerez, 
mivel a' belső okok folyvást meg lévén, a' többi 
fogak is romlásnak indulnak, azonkívül, hogy eggy 
kivont fog hijánya által a1 többiek is erős állásokban 
fogyatkozást szenvednek, 's az organisinusnak egy-
gyik legfontosb funcliója, a ' j ó emésztés is ezáltal 
csökken. Ezt a1 fontos lépést tehát, mindég csak 
okos orvossal való tanácskozás után 's olly esetek-
ben kell tenni, ha a' kihúzandó fog épen haszonve-
hetetlen, 's el nem hárítható alkalmatlanságokat 
szúl. Mennyi veszedelmet, sőt gyakran halált is 
okozott már valamelly fognak kóborló fogorvosok , 
ügyetlen borbélyok , 's falusi fográntók által való 
gondatlan, 's gyakran minden haszon nélkül való 
kivonatása , bizonyítja a1 szomorú tapasztalás. 
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5. Az odvas fogaknak betöltése vagy beöntése ál-

lapotja. 
Ezen tárgyról már felyebb szólottunk. 
6. A' fogfájásról. 
A1 fogfájás igen sokféle okokból származik, a1 

honnan annak gyógyitásmódja is különbkülönbféle. 
Azon okoknak gondos kipuhatolása, 's az ajánlandó 
szernek azokhoz képest való kiválasztása, gondol-
kodó és ügyes orvost kíván. Innen látni va ló , hogy 
sehol sem követnek el az emberek annyi hibát, mint 
ezen nyavalya gyógyitásában. Rendszerént t. i. sor-
ba próbálgatnak mindenféle ajánlott szereket, 's 
midőn czéljokat el nem érik, a1 fogkivonásban ke-
resik vég menedéküket. Ezen oktalan bánásmód, 
sokakat megfosztott még haszonvehető fogaiktól; 
már pedig, mint Guttmann helyesen mondja, eggy 
még haszonvehető fog , becsesebb a1 drágakőnél, 's 
harminczkét egészséges fog többet ér , a' legdrágább 
ékességnél , mellyre kiki munkássága vagy szeren-
cséje által szert tehet, de ha amazok egyszer elvesz-
tek , a' leggazdagabb Monarcha sem szerezheti azo-
kat többé vissza. 

A' fogfájás minden fájdalmak közt legkegyet-
lenebb. Az organismusnak csaknem minden részei-
be elhat az idegek által a'fájdalmas érzés, lázadás-
ba jőnek a' véredények, 's többnyire szornvü nyug-
hatatlanság szálja meg a' szenvedőt, és még is soha 
sem keresik az emberek olly ritkán okos orvos se-
gedelmét mint i t t , 's rendszerént megelégesznek a1 

jövőjárók, vén asszonyok 's tudatlan fogorvosok 
tanácsával, mellynek utoljára fogkivonás a' vége. 
Mennyi sok visszaélés történik ezen kétségbeesett 
segédmóddal a' terhes asszonyoknál, — hol eggy jól 
választott belső szerrel , mindég lehet segíteni, — 
mindennap látjuk. Szerencsétlen, ki az illy biinte-
tésreméltó 's tudatlan fogtörők keze ibejut , kiknek 
operáló dühösségök elébb le nem csilapodik , mig 
minden fájó, odvas, sőt sokszor egészséges fogakat 
is ki nem rángatnak. 

Tud. Gyújt. VI. Köt. 1835- 9 
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A' fogfájás leggyakoribb okát az odvas fogak-
ban keresik , 's az abból eredő baj ellen ajánlott sze-
rek sora végnélkülvaló. Némellyek a' fogideg elöiesét 
ajánlják tüzes vas által, 's a' fogodú betöltését, 
(plombírozását), mint legjobb 's bizonyosabb módot 
a' fogfájás elűzésére. Mások kámfort , ópiumot, be-
iendeket, puszpáng- szegfű- cajepntolajat, naphtát, 
tiszta folyó bűzsót, (salamia spiritust) dohányt aján-
lanak , a 'fogideg érzékenységének megtompítására. 
Azonban ezen bódító szerek, sokszor igen káros 
befolyásnak az egész idegrendszerre, mint a' ta-
pasztalás bizonyítja. Hirsch és mások,.némelly ese-
tekben, a' feleresztett concentrált erczes savanyat 
ajánl ják, a' mi azonban, ha a' fájdalmat bizonyos 
időre megszüntetheti is , de a' fogaknak véghetet-
len kárt okozhat. Gcrbi eggy általa leirt bogárka 
( curculio antiodontalgicus) kinyomott nedvvével 
ajánlja a' fájós fogat megnedvesíteni. (Storia natu-
rale di un nuovo insetto. Firenze 1794). Sokan 
ajánlják a' hétpontos füskata , vagy gabonabtfgár 
(Cocrinella septempunctata), kinyomott nedvvét az 
ujjak közt eldörgölni, 's a ' f á jós fogra kenni , mit 
Hirsch is mint igen sok esetekben hasonlíthatatlan 
szert ajánl, 's tapasztalatja szerint ha ki ezen ele-
ven bogárka nedvvét ujjaiba bedörgöli, ezekkel so-
káig szerencsével élhet a' fogfájás ellen. Ugyan Ő 
ajánlja a' csipke gubóbogár (Cynips rosarum) nedv-
vét i s , mellynek ama felett az az elsősége van , 
hogy télben is kapni lehet, 's nem lévén olly inger-
ló mint amaz, akkor is használható, ha gyúladás 
van jelen. Ott hát hol amaz nem használ, — igy 
szóll — ez igen gyakran megfelel a'czélnak. Vannak 
kik a' fogfájás ellen, elleningerszűlő (antagonisti-
cus) szereket, körösbogárflastromot, mustártésztát, 
tormát, pióczákat 5s a' t. ajánlanak, mellyek né-
melly esetekben használhatnak ugyan, de mivel az 
általok fájdalmasan elért czélhoz, könnyebb, sze-
lídebb, 's rövidebb úton is el lehet jutni , felesleg-
valók. — Legtöbb esetekben a3 fog kirántaiásával 
szoktak a' szenvedő emberek magokon segíteni, mi 
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ellen a' Szerző helyes okokból buzgólkodik, 's a' 
fogfájás elkerülésére a' fogakra való ügyelést, 's 
különösen azoknak tisztán tartását ajánlja. 

Hogy a' fogfájás, :s általjáhan minden fognya-
valya, többnyire valamelly belsó dynamicus ok szü-
leménye, 's a' fog látható baja csak hajlandóvá te-
szi azt a' fájdalom sokféle okokból történhető fel-
ébredésére , kétséget sem szenved. A' fogideg ugyan 
is szoros öszvefiiggésben lévén a* test többi idegei-
ve l , ezeknek változásaiba részt vesz, 's különös 
érzékenységet és az alkalomadó okok ártalmas be-
hatása iránt való fogékonyságot öltözik magára, 
így a' gyomornak , az agyvelőnek sajátnemü válto-
zása, a1 terhes állapot, hypochondria, hysteria, 
ideggyengeség, csúz, köszvény, scorbutus, buja-
kórság és más a' testben lappangó nyavalyák, a' 
fogfájásnak igen gyakori szülő okai. Meggyozettet-
vén a' testben lappangó nyavalya, azzal eggyütt a '• 
fogfájásra való hajlandóság is kialszik, még akkor 
is ha már a' fogak romlásnak indultak. De semmi 
sem igazolja azt annyira, mint azon szomorú ta-
pasztalás, hogy a' legtöbb esetekben, minden az 
ellen oktalanul használt külső szerek, haszontala-
nok, sőt sokszor kárt is okoznak, valamint azon 
minden fogfájásra hajlandó emberekre nézve jóltévŐ 
és reménylhetőkép kedves h í r , hogy az új orvosi 
iskolának , a' Homoeopathiának rendszabási szerént, 
a' fogfájásnak minden nemei, eggy két jól válasz-
tott belső szer által hamar, könnyen és bizonyosan 
gyógyíthatók, mint ezt a' tudni vágyók naponként 
láthatják, a' nélkül hogy aJ többi fogakra vagy a' 
testre valami kár háramlanék, a' mit a' fentebb 
említett fogfájásellenes szerekről épen nem lehet mon-
dani. Nem kell itt azonban feledni azt sem , mit a' 
Szerző okosan ajánl, hogy az alkalomadó okoknak 
gondos elkerülése , az életmódnak a' tes t ' s különö-
sen a' fogak állapotjához való szabása, 's az ezekre 
yaló gondviselés első feltételei a' fogfájás eltávoz-
tatásának. 

§. 4. ínynek betegtégeirol. 
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1. Az ínynek meggyült kelevény érői vagy az íny 

sebéről. 
A' foghúske lés előállására r e n d s z e r i n t r o m l o t t 

fog n y ú j t a l k a l m a t 's g y a k r a n i szonyú f á j d a l m a k a t 
's h idegle lés t o k o z , és t öbbny i r e evesedésbe megy 
ál tal . E z e n n y a v a l y á n a k gyógyí tásá ra r e n d s z e r i n t 
külső s ze rek a j á n l t a t n a k . A' Sze rző m á s o k k a l egy-
gyü t t a ' sze l ídebb e se t ekben eczetes bodzav i rágön-
t e t e t , a ' n e h e z e b b e k b e n "tejjel e l egy í te t t f e j é r mály-
v a foze t e t a j á n l , szá jmosó - v iz g y a n á n t , vagy te j -
be fő t t fügé t r e n d e l a1 ke lés re r a k o s g a t n i , mind ad-
dig mig fel n e m f a k a d . A' megé r t ke lés t fel szok-
t á k v á g n i , de t ö b b n y i r e magában is f e l f a k a d az. 
Utócúra gyanán t z s á l y a f o z e t e t , vagy rózsamézze l 
e legyí te t t m i r r h a - t i n c t u r á t s z o k t a k r e n d e l n i , 's hogy 
a ' ba j többé vissza ne t é r j e n , a ' megromlo t t fog k i -
vonásá t t a r t j á k l egb izonyosabb sze rnek . Azonban 

f s okszo r egysze r r e a ' foghús több h e l y e i n , m á s k o r 
hol i t t ho l a m o t t , g y a k r a n egészséges fogak m e l -
l e t t , sokszor m i n d e n megelőző fogfá jás n é l k ü l , csu-
p á n meghű lé s k ö v e t k e z é s é b e n , i l lyen dagana t áll 
e l ő , a ' mi vi lágosan b i z o n y í t j a , hogy a' f oghúske -
lés i s , - — o t t hol az nem külső sérülés k i ive tkezése , 
— belső okok s z ü l e m é n y e , a ' mi t az is ké t s égk í -
vü lva lóvá i e s z , hogy külső szerek ál tal r i t kán v a g y 
soha sem eszközö lhe tn i a n n a k g y ö k e r e s meggyógyu-
lását . I t t is tehát a ' l egokszeresebb 's czé l i rányo-
sabb mód , a n n a k belső jól vá lasz to t t s ze rekke l va -
ló m e g g y ő z é s e , mel lyet egyedü l csak a ' H o m o e o p a - -
th i a v i h e t v é g b e , ez ol tván k i az e g é s z t e s t á l l apo t -
j á r a va ló ál talános t ek in t e t t e l vá lasz to t t szerei á l ta l , 
a ' f og fá j á soka t 's f oghúske l é seke t szülő n y a v a l y á s 
ha j l andóságo t . Az ezen t e k i n t e t b e n g y ű j t ö t t sze ren-
csés t a p a s z t a l a t o k b i z o n y í t j á k , hogy az igy gyógyí -
to t t foghúske lések vissza nem t é r t e k , 's a ' kü lön-
ben l e g m e g r o m l o t t a b b , az e lő t t mind u n t a l a n visz-
s z a t é r o , 's kegye t l en f á j d a l m a k a t okozó fogak is 
h a s z o n v e h e t ő k k é l e t t e k , a ' mi — mint m inden heJ>-

* be fog ja hagyn i — ke t tős nyereség* 

2. Az ínynek kinövéseiről. 
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A1 foghúson előálló hol lágy, hol kemény, hol 

széles alapú, hol száron függő , hol fájdalmas, hol 
érzéketlen kinövések, a' romlott fogak szüleményei, 
mellyek ezeknek kivonattatásával, vagy helyeseb-
ben a' fogak romlását eszközlő nyavalyás hajlandó-
ság meggyógyittatásával, elmúlnak 's többé vissza 
sem térnek. 

3. Az ínynek rothadásáról (Scorbutus) . 
A' foghús pöfeteges daganatja, vérzése, kise-

besedése, vagy genyecségesedése, eggy symptomá-
ja a1 scorbutnak, de több más nyavalyák szülemé-
nye is lehet az. A' Szerző által ezen baj ellen külső 
szerek ajánltatnak, úgymint köppölyözés, kalánfű-
lél , kámforlél, mirrha-essentia, czitromlé, china-
fozet rózsamézzel, mellyek legfeljebb néminémü 
enyhülést nyújthatnak, de a' baj gyökeres kiirtását 
semmi esetben sem eszközölhetik, mit csak jól vá-
lasztott belső szerektől várhatni. 

Óhajtandó lett volna, hogy a' Fordító az ezen 
tárgyról szólló számos külföldi munkák közziil , ol-
lyat választott volna ki , mellybol silány orvosi li-
teratúránkra valami nyereség járulhatott, 's hogy 
stylusára több gondot fordított volna. 

A. Balogh Pál. 

B ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m e r t e t é s . 

l ) Geschichte der kaiserl. konigl. Hofbibliothek zu Wien. 
Von Ig. Fr. Edlen von Mosel, k. k. wirk. Hofrathe und 
erstem Custos der Hofbibliothek. "Wien, Fr. Beck'sche 
Universitäts-Buchhandlung. 1835. Gedruckt bei A. Strauss's 
sei. Wi twe , nyoltzad reiben, SS. I — VI I I , 389. két 
kőtáblával; az ára 3 for. pengő pe'nzben. 

Minden országban a' köz Könyvtároknak te-
kéletességeik tészik az egyik legfőbb észmérőt. A' 
hol hézagosak 's erőtlenek a' köz Künyv-Gyíijtemé-
nyek, ott magos fokon nem állhatnak az egyes tu-
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d ó s o k , min thogy tzé l t é rn i szükséges segédeszkö-
zök né lkü l tel jességgel nem lehet . I p a r k o d h a t n a k 
ugyan szoka t l an e rő lködések ál ta l a1 t u d o m á n y k e d -
velő magános i g y e k e z e t e k i s : D e m i n d e n k o r t s ak 
a la t t j á r h a t n a k az i l lye tén buzgóságok a' k i v á n t a t ó 
é r t é k nem léte mia t t . T e m é r d e k már most a z , a1 

miből t anu ln i lehe t és kel l : H o g y m é r k e z h e t n é k 
meg a ' sokka l a ' gyenge és k i sded t ehe t ség? Köz 
e r ő , köz r é s z v é t e l , köz kö l t ségeskedés mozd í tha t 
i t t en m i n d e n t e l ő , v a g y a ' nagyobb ha tású kegyes 
Országlás. 

K ö z ö t t ü n k u g y a n századok óta t s ak nem min -
den segédeszközöke t l eg inkább az u r a l k o d ó H á z tu-
d o m á n y s z e r e t e t e és bőkezű adakozása n y ú j t o t t , ' s 
l eg inkább ápolgat ta e z , a ' mi igen is illő volt f ényé -
h e z , a"1 Bétsi Tsászár i K ö n y v t á r t és más rokon In -
t é z e t e k e t , me l lyekhez sokban alig h a bír hasonló 
bőségü Tudomány f o r r á s o k a t a ' kü l fö ld is. F ő k é p e n 
YI -d ik Káro ly Tsászár tó l k e z d v e egy ik F e j e d e l e m 
v e t e k e d e t t e r re n é z v e fö lü l ha l l adn i a ' m á s i k a t , 's 
va lóban fö lö t te figyelemre mél tó és sok kü lönösen 
az i s , a ' m i t boldogabb é le t re ál tal kö l tözö t t I. F e -
r e n t z i l n k e' t e k é n t e t b ő l is a ' T u d o m á n y Ol tá rára 
á ldozo t t . 

L e í r t á k a ' B é t s i T u d o m á n y o s K i n t s e k n e k egyes 
o sz t á lya ika t L a m b e c i u s , N e s s e l , K o l l á r , B o r n , D e -
n i s , E c k h e l , B a r t s c h , H a m m e r és több m á s o k : D e 
a ' nagy bőség ezen i g y e k e z e t e k á l t a l , ha bár sok 
t ö r t é n t is , még közel sem mer í t t e t e t t k i , 's m inden 
e se t r e h ibázo t t m a g á n a k a ' pompás I n t é z e t n e k T ö r -
t éne t e . 

E z t a1 t e t emes hézago t kü lönösen a ' K ö n y v t á r r a 
n é z v e m i n d e n J ó k n a k és O k o s a k n a k szíves ö rven -
dezésük re Mélt . M o s e l I g n á t z F e r e n t z , va ló-
ságos U d v a r i Taná t sos és első Or U r , nagy fá rado-
zássa l , bő k i t e r j e d é s ű t u d o m á n n y a l , szerentsés vá-
logatással és g y ö n y ö r k ö d t e t ő előadással ki pó to l ta 
azon va lóban tudós — igen tudós — m u n k á b a n , mel-
lye t i t t a ' H a z á v a l megesmér t e tn i szeren tsém va -
gyon. „Inventis facüe est addereA' mi magából 
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az így is jeles munkából itt 's ott kimaradott, azt 
a' nemes lelkű Szerző Kalászok gyanánt bizonyosan 
iiszsze fogja gyűjteni; valamint egy ne talán követ-
kezhető újabb kiadásban azokat is még bővebben 
előszámlálja, a 'mik e1 tudományos Kintstár lajstro-
mait és a' mellette szolgált Tisztviselőknek elme-
sziíleményeiket illetik. Az előbbiek vidékinek uta-
sításul , az utóbbiak a' História Literáriának gyara-
podásul, 's magának az Intézetnek díszül szolgainak. 

Nekünk Magyaroknak azt kell leginkább óhaj-
tanunk , hogy a' Bétsi Tudományos Dúsgazdagsá-
got ezentúl Tudósaink gondosabban fordítsák ha-
szonra, mintsem eddig tették. Ez által egy felöl 
nemzeti tárgyainkról is újabb esinéreteket nyerünk; 
más részről pedig tartozó érzékeny hálával telünk 
el azon nagy Fejedelmek eránt, kik Tsászári és 
Királyi Bőkezűséggel nekünk szinte úgy, mint más 
hív Alattvalóiknak, illyen roppant segédeszközök 
által a' nyomosabb tanúlásra ketsegtető alkalmat 
nyújtottak* 

Horvát István. 

III. 
Tudományos Jelentések. 

1. I g a z í t á s o k . 

F. e. Tudományos Gyűjtemény V-dik Kötet, 3-dik Érte-
kezesében néhány hiány helyett lészen helyrehozandó a' 41. 
lapon 4. és 5. sorban: Három száz kilenczven egy ezer millió 
kél száz kilenczven négy millio helyei t : Három száz kilencz-
ven egy ezer s hét száz kilenczven négy millió; 51. lap. 27. 
sorbánt kedveskedik helyett kevesedik; 54. lapon 31. sor után 
tétetik egy sor: E' szerént honi alaposb minden oldali mivelt-
ségünkel valahára fellebb emelvén, valóban tehát reményünk 
van az arany korhoz etc. etc. 

Vizer István. 
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VI. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Holétzy Mihály. A' szabadító háború Dunán 's Tiszán innen. 

MDCLXXXI1I—MDCXCVIH, es IX. 3 lap. 

2) BÓhm Károly. Az Öngyilkolásról . 72 lap. 

3) Hetyés i László. Viszszaemlékeztetés Bátori Báró Buday Ignátz , 

Mária Theresia Jeles Rende V i t é z é n e k , 0 Nagyságának, hadi 

pályájára. 90 lap. i 

4) Horváth István, Csehi Ref. Pap. Az Iv szóról. 96 lap. 

5) Podhradczky Jó'sef. A' húsvéti píros-tojás Ajándékára tett észre 

vételek. 100 lap. 

6) Horvát István. A' Magyar N y e l v régi Maradványairól. 110 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) A. Balogh Pál. , ,A* szorgalmatos Fog-orvos , avagy megmutatott 

okai a' fogfájásnak. — Egyszer'smind a' fogak tisztításának mód-

j a ; és a* fájdalom enyhítésére szolgáló orvossága az odvas , 'a 

a' nedvességtói megromlott fogaknak. Budán , 1831, 12-ed rét-

ben." 120 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Horvát István. „ G e s c h i c h t e der kaiserl. ko'nigj. Hofbibliothek zu 

W i e n . Von Ig. Fr. Edlen von M o s e l , k. k. wirk. Hofrathe und 

erstem Custos der Hofbibliothek. W i e n , 1835. nyoltzad rétben." 

133 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Igazítások. 135 lap. 

(Koszom 1835-efo'Ä eszt. VI. Kötethez egy t'v.J 
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I. É r t e k e z é s e k 
l . 

A* Nyelvek tulajdonságairól\ 

l-sű Szakasz. 

A3 nyelvek egymással öszszeJiasonlitva , vagyis a' 
nyelvek eggyes tulajdonságai, az az: miben külön-

böznek azok egymástól? 

§. A1 mennyire az emberi emlékezet te r jed , 
mindig voltak 's vannak különbféle nyelvek. A' 
melly nyelvek már régen kihaltak, azok közzűl hí-
rökbol is tsak néhányat, az irás föltalálása után ki-
halttak közzűl pedig egykettűt ismerhetünk köny-
vekből. A'most meg lévők közzűl is eggyeggy ember 
sokat nem esmerhet. — És igy a' nyelvek közti kü-
lönbséget senki sein határozhatja meg közönségösen; 
hanem tsak az t : minél fogva különbözhetnek azok 
egymástól. 

§. Különböznek as nyelvek egymástól: 
l-ször tulajdonságaikra nézve , mellyeknél fog-

va eggyik eggy, másik más —több vagy kevesebb — 
tekintetben múlja fölül a1 másikat. És e ' tulajdon-
ságok teszik a' nyelveknek egymásnál tökéletesebb 
voltát. 

Jegyzet. VTeg kell jegyezni , hogy aJ nyelveket 
nem kimívelodésökbol, hanem kimívelodhetésökbol 
szükség megítélni. A* nyelvek kimívelése pedig nem 
azoknak tsupán szókkal — kiváltt tárgynevekkel — 
szaporításában , hanem inkább a' most mindjárt elő-
számlálandó tulajdonságokkal felkészítésében áll. 

1 * 
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A' nyelveknek 

A.J belső főtulajdonjogai: 
a.J az érthetőség; mivel az az emberi beszéd 

fő tzél ja , hogy társunk, kihoz szóllunk , beszédünk-
ből akkori érzetünket , gondolatunkat, akaratunkat 
minél világosabban fölvehessen Áll pedig ezen ért-
hetőség : 

aa.J á nyelv bőségében, az a z : a' világi tár-
gyak 's azoknak minémüségei és változásai nevei-
nek vagyis az első rendii ezóknak is ugyan , de ki-
váltt az ezeket beszéddé formáló szóképzőknek és 
ragasztékoknak, mondáskötőknek (prae* et postpo-
siliones) és beszédkötőknek (conjunctiones) mellyek 
a' világi tárgyak között eléforduló egybeköttetése-
ket — visszonyokat (és így a' gondolkodás c.a,tegoriá-
j i t ) jelentik, minél számosabb voltában. 

hb.J a' nyelv rendszerességében; t i. annál ért-
hetőbb valamelly nyelv, minél állandóbb 's határo-
zottabb szabályokat követ az mind a' szók formálá-
sában, mind kiváltt azoknak egybefoglaláséban vagy-
is beszéddé szerküztetésében — a' beszédkötésben. 

b.J hathatóság; nem tsak az ugyanis beszé-
dünk tzé l ja , hogy társunkkal é rze tünket , gondola-
tunka t , 1s akaratunkat fölvétessük, hanem az i s , 
hogy őt beszédünkkel tetszésünk szerint megindít-
hassuk; ezt pedig tsak beszédünk hathatósága által 
érhetjük el. Azonban a' hathatóság sokat tesz még 
ezen föítíl a' beszédnek érthetővé tételére is. — Ali 
e' hat hat óság: 

aa.J a1 nyelv természetességében ; t. i. annál hat-
hatóbb ('s érthetőbb is) valameüy nyelv, minél több 
benne a* természeti hangzást kifejező szó (oro/jarons-
itoti]U£vov) i —- továbbá minél inkább követi a' szók 
szerközete a' gondolkodás természetes rendjét. 

bb.J szép vagyis lelkes és annálfogva érdeklő 
indító hangzásában. Mert nem az szép, a' mi 

e r ő l t e t v e vagy igen puha vagy igen durva , 's annál-
fogva érzésünket kedvetlenül érdekli ; hanem az , 
a' mi a r r a édes benyomást tesz. Edes benyomást 
pedig az tesz, a' mi nem erőlielett, hanem termé« 

4 
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szeles; természetes ismét*az, — a1 nyelvben neve-
zetösen,—a* mi a' helyesen míveltt és így sem el 
nem puhultt sem nem durva embernek indulatját 's 
gondolkozását, úgy a 'min t van, kifejezi. — Vala-
mint már közönségösen a' szépvti\, úgy különösen 
arról, mellyik nyelv hangzása legyen szebb, annyi 
a' vélemény, a' hány a' fó. Eggyik az igen puhát 
(mint az Angolé), másik az igen keményt — nem 
mondom durvát— (mint a' Németé) tartja legszebb-
nek. Én a' fentebbiek szerint azt mondom , hogy 
ezek éppen azért, mivel már két túlságban járnak, 
nem lehetnek legszebbek; ellenben az t , a' mellyik 
a' finom lágyságot a' férfias erővel és méltósággal 
minélinkább párosítja, vagyis mindkét részrőli eről-
tetéstől minél távulabb jár (mint a1 Magyaré), leg 
szebbnek állítom. — Mellyik nyelv legyen pedig 
lágy mellyik kemény, mellyik puha mellyik durva 
hangzású, — ezt megítélni tsak ollyan ember képes, 
kinek ízlete sem nem durva sem nagyon el nints 
puhulva, ki annálfogva a' természetest megludja is-
merni , 's ezenfölül menlt a1 részrehajlástól. A1 nyel-
vek kemény hangzását okozzák leginkább a'kemény 
hangerőnek (tónus) a1 szókban gyakorta, azaz: mi-
nél több szózaton (v. szótagon) eléfordulása, a' szó-
zatok elején vagy végén álló több mássalhangzók , 
átaljában a'mássalhangzóknak egy szózatban öszsze-
haimozása, a1 mássalhangzók megkettőztetése, 's 
a' t. mellyeknek minél nagyobb hijjával van vala-
melly nyelv, annál lágyabb annak hangzása, de 
egyszersmind annál kevesebb erő is van benne; ha 
azonban mindezek valamelly nyelvben igen gyako-
r i ak , annak könnyen durva — darabos hangzást ad-
nak, ha a' tsinosítás által mérsékelve nem lesznek. 

fí.J külső vagyis formai főtulajdonságai pedig 
a' nyelveknek : 

a.J az egyszerűség} melly abban áll, ha mind 
a' gyökérszók mind a' hozz áj ok járuló szóképzők és 
ragasztékok a' lehető legrövidebbek (nevezetösen 
egy két - inássalhangzós szózatnak); továbbá, ha a 
beszédkölés minél egyszerűbb szabályokat követ. 
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6.J hajlékonyság, ha t. i. minél könnyebben 1s 

többképen lebet mondásait elrakni — változtatni, 's 
annálfogva rajta a' gondolkodást minél szabadab-
ban kifejezni. 

Ezek a' nyelveknek figyelemre méltóbb tulaj-
donságai, mellyek részint a' nyelvekben szármozá-
sok ólta kisebb-nagyobb mértékben megvannak, a' 
szerint , a1 mint az azokat valaha alkotott emberek 
gazdagabb vagy szegényebb képzelódésüek, józa-
nabb vagy balabb gondolkodásúak, mind a1 tudo-
mányokban mind érzésökre nézve mívelttebbek 
vagy durvábbak , szabadabb vagy elnyomottabb ál-
lapotban voltak ; — részint pedig idő jártával a' pal-
lérozódás — tsínosodás, levegőtáj, 's t. e* f. által 
jöttek 's jöhetnek bé a' nyelvekbe. 

Khnívelni már valamelly n y e l v é t annyit tesz, 
mint azt minél érthetőbbé, hathatósbbá, egyszerűb-
bé *s hajlékonyabbá tenni. — Lehet pedig ki mivel ni 
minden nyelvet, még a* legtökéletlenebbet is , a* 
föntebb említetteket követve; tsakhogy a* rajta be-
szélők ezt — mégpedig jó ítélettel és ízlettel — tse-
lckcdni ne resteljék. Siralmas sors lenne valóban, 
ha a' beszéd tehetségét, mellyel a' természet min-
den népeket egyaránt megajándékozott, nem lehet-
ne vagy szabad nem lenne a* tökéletesség minél föl-
sőbb fokára emelni. 

Különböznek a' nyelvek 
2-sz"or idejükre vagyis helyesebben szóllva ko-

rokra nézve, a' mennyiben eggyik régibb a' má-
siknál; a" mit a' nemzetek történeteiből tudhatni 
azon nyelvekre nézve, mellyek emberi emlékezet 
ólta formálódtak; a' régibbekre vagyis azokra néz-
ve pedig, mellyekről a* történettudomány hallgat, 
vagy legalább mellyeknek kezdetét a* történettudo-
mányból kinyomozni nem lehet, — ezekre nézve 
mondom, magoknak ezen nyelveknek természeté-
ből vagyis tulajdonságaiból lehet valamit kiokoskod-
ni. Az olly régi nyelveknek pedig, mellyeknek kez-
detét sem a* történettudományból sem magoknak 
természetükből meg nem tudhat juk, — egymás-fö-
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lötti régibbségo felől szót vitatni nevetséges. Innen 
tsak a' most meglévő nyelvek közt sem lehet a' leg-
régibbet meghatározni. 

Különböznek a* nyelvek 
3-szor származásokra nézve. Es ezen tekin-

tetben azok vagy eredetiek s vagy szármozottak. 
a.J A' nyelvek eredetiségét a történettudomány-

ból és magoknak a' nyelveknek természetéből le-
hetne megtudni. De a* történettudomány a' nyelvek-
nek ha korát nem, annyival inkább eredeti ségét meg 
nem határozhatja. Eredetinyelven tehát ollyan nyel-
vet kell érteni, mellynek egész alkotásából olly ter-
mészetesség 's egyszerűség tetszik ki (az az: melly-
nek szavai olly természetet kifejezők és rövidek, 's 
szerközetök a' beszédben vagyis beszédkötése annyi-
ra a' természetes gondolkodást követő és egyszerű) 
hogy ennélfogva lehetetlen azt más nyelvtől szár-
mozottnak tar tani , s meilyből annálfogva az lát-
szik, hogy azt valamelly eleinte beszélni nem tu-
dott két vagy több ember nem másoktól tanulta, 
hanem maga alkotta a' természet egyenes vezérlése 
után. Ennek megismertetésére pedig nem kell egyébb 

* a1 nyelvek igazi ismereténél és józan okoskodásnál. 
Es innen látnivaló, hogy eredeti nyelvet ma is kezd-
hetne két összekerültt beszélni nem tudó ember; 
tsakhogy míg ezen beszéd egész nyelvvé válnék, 
arra töméntelen idő lenne szükséges. De mivel il-
lyen módon nyelv az emberek sokasága miatt azól-
t a , a' meddig a' történettudomány fölmehet, nem 
formálódhatott; látnivaló, hogy az eredeti nyelvek 
kezdete régibb a'történettudománynál. Illyen ere-
deti nyelv a' magyar, mellynél egyszerűbb szerkö-
zetü nyelv már nem lehetne. Ugyanis benne minden 
gyökérszó tsak (?) két mássalhangzóból áll, 's egyetlen 
szózatból (vagyis szótagból); ennél kevesebb hang-
módosítást (betűt) a'szók formálására fölvenni nem 
is lehetne; mert ha tsupán egy mássalhangzóból — 
egy mássalhangzót hozzáadva — akarnánk gyökér-
szókat formálni, úgy tsak annyi szó lenne, a' merw 
nyi a' mássalhangzó, annyiszor véve, a1 hány ma-
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g á n h a n g z ó v a n ; legalább is kell (?) t ehá t két mással-
h a n g z ó n a k a1 g y ö k é r s z ó k b a n e l é f o r d u l n i . Végzete i 
ped ig a ' m a g y a r nye lvnek eggy e t lenegy (?) mássa lhang-
zóból á l l a n a k . B e t ű i n e k eredet i j e l en t é sé t is m i n d e n 
szava iban (!) megha tá rozha tn i ; p ie l lynél nagyobb ere-
de t i sége t ke re sn i sem lehet. E z e n k i v ű l szava i na-
gyobb r é sze a ' t e rmésze t i hangzás t t öké le t e sen k i fe -
j e z i , a ' mi t k ivá l t t igé iben t a p a s z t a l h a t n i p e d i g 
e z e k e n nyugsz ik t u l a j d o n k é p e n a' nye lv bélyege. 
B e s z é d k o t é s e i s , a ' mel le t t hogy ig^n egyszerű , m i n -
d e n b e n a ' gondolkodás t e rmésze te s r e n d j é t köve t i . 
— M e g f o r d í t v a t e h á t , a1 melly nye lvekné l még le-
h e t n e egysze rűbb , *s mel lyek a ' t e rmésze t tő l nagyon 
e l t ávoznak , a z o k r a n é z v e az t á l l í t j a a* j ó z a n okos -
s á g , hogy s z á r m o / o t t a k . Hlyen a 3 zs idó n y e l v ; en-
n e k g y ö k é r s z a v a i ké t szózatból 's há rom mássa lhang-
zóból á l l anak ké t magánhangzóva l t ö b b n y i r e ; a9 m i 
va lóban nem egyszerűségre m u t a t ; t e rmésze te s hang- * 
zás t ped ig ezen nye lvben á t a l j ában nem ke re she tn i . 
E g y é b a r á n t a' s zá rmozo t t n y e l v e k közzű l s o k a k n a k 
k e z d e t é t a ' t ö r t é n e t t u d o m á n y b ó l is t u d h a t j u k . í gy 
t u d v a v a n , hogy a" régi görög n y e l v a ' görögországi 
honsz í i l e t t ekén ( abo r ig ines ) k ivu l a ' h a j d a n i Phoe-
n i x e k és E g y i p t o m i a k nyelvéből l e t t , n o h a e z e k n e k 
n y e l v é t nem i s m e r j ü k . 

b.J a ' szármozott nye lvek p e d i g , mel lyek az 
e r e d e t i e k b ő l le t tek , vagy 

aa.J ágadzottak 3 mel lyek t. i . va lamel ly ere-
det i nye lve t idegen t á j ékon az o t t t a lá l t t dolgok , 
k é s ő b b i t a l á lmányok "s t u d o m á n y o k neve ive l meg-
b ó v í t n e k , a ' levegőtá jhoz ( c l i m a ) , míve lodésökhöz , 
's é l e t m ó d h o z képes í t e i l ágy í tnak vagy megkemé-
n y í t i t e k , a ' né lkül a z o n b a n , hogy t e rmésze tébő l egé* 
»zen k i v e n n é k , l l lyen ágai t á m a d t a k későbben ' s t á -
m a d t i a k a ' nem e rede t i n y e l v e k n e k is. Vagy 

bb.J elegyedettek, mel lyek ké t kü lönböző a k á r 
e r e d e t i a k á r s zá rmazo t t n y e l v e k összeolvadásából 
l e t t e k . Hly enek a' f r a n t z i a , á n g o l , o l a s z , s t. e ' f , 
n y e l v e k . — IIa azonban va lameJ ly nye lvben számos 
idegen s z ó k , de az egészhöz képes t k e v e s e k , azok 
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is a' n e m z e t i nye lvhöz a l k a l m o z t a t v a v a n n a k : on-
nan még n e m k ö v e t k e z i k , hogy ez a* n y e l v amaz 
idegenne l összee legyede t t v o l n a , ha k ü l ö n b e n attól, 
k ivá l t t az i g é k r e , s z ó k é p z ő k r e , r a g a s z t é k o k r a , *s 
beszédkö tés re nézve k ü l ö n b ő z ; hanem t s a k annyi , 
hogy azon s z ó k a t , magának az előt t olly s zava i nem 
l é v é n , vagy a ' magáéival n e m g o n d o l v á n , szükség-
ből vagy i n k á b b restségből ( m e r t f o r m á l n i a kellet t 
v o l n a magának o l l yanoka t ) amat tó l k ö l t s ö n ö z t e ; és 
r e n d e s e n úgy t a p a s z t a l j u k , hogy az i l lyen köllsö-
nözö t t s z ó k a t m i n d e n i k n e m z e t t u l a j d o n nye lve j t é -
séhöz a l k a l m a z t a t j a . így p. o. a ' n éme tben sok van 
d i á k , o h s z , és k ivá l t t f r a n t z i a ; a ' m a g y a r b a n pe-
dig sok tó t s z ó ; de e ' szók m i n d a' m a g y a r o s ki-
m o n d á s h o z v a n n a k e l f o r m á l v a ; e g y é b a r á n t pedig 
t supáu t á r g y n e v e k , mel lyek a ' n y e l v e rede t i ségé re 
l egkevesebbe t t e s z n e k , igéje pedig egyet len ( ? ) sints 
idegen nye lvből sem szóképző je ( ? ) vagy r a g a s z t é k a , 
m e l l y e k tesz ik ped ig t u l a jdonképen a1 n y e l v e k bé-
lyegé t . E z e n köl t sönözot t szók tehá t a1 n y e l v e t ere-
det i ségéből k i nein v e s z i k , hanem t supán b ő v í t i k , 
és t sak a n n a k eddig e lhagyatot t á l lapot ja m i a t t tsúsz-
tak b é , 's t e t szésünktő l függ a z o k a t e lhagyn i vagy 
m e g t a r t a n i . Sőt alig van m á r m a nyelv s z á m o s ide-
gen szók n é l k ü l , k ivál t t E u r ó p á b a n . L e g j o b b azon-
ban az idegen szóktó l minél i n k á b b ó v a k o d n i . 

Meglehet az i s , hogy va l ame l ly ké t n y e l v na-
gyon hason l í t e g y m á s h o z , de n e m t u d h a t n i , mel ly ik 
le t t a ' más ik tó l . Az i l lyenek közzű l vagy m i n d e n i k 
más h a r m a d i k t ó l s z á r m o z o t t , vagy ha m i n d a ke t -
tő e r ede t i t i sz taságúnak l á t s z i k , eggyik a ' más ik tó l 
ágadzot t e l , mégpedig i l l yenko r mind ig az egysze-
r ű b b n e k 's t e rmésze t e sebbnek kel l az e r e d e t i nye lv -
n e k l enn i . 

Á ta l án fogva az e rede t i nye lvek l eg inkább az 
e m b e r i n e m z e t törzsökösebb lakóhelyein , t. i. a ' föld 
m a g a s a b b h e g y t á j é k a i n vol tak mind ig és v a n n a k m a 
i s , mive l a ' t ö r z s ö k n e m z e t e k r i l k á n vagy t s ak ne-
hezen hagy ják m a g o k a t onnan k i s z o r í t a n i ; ámbár 
némel ly ike t n e m z e t e e lv ihe l te magáva l a ' l apá lyok-
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ra. Illyen voll Ázsiában a ' magyar nyelv, melly 
utóbb a' fold többi részeibe is elterjedt. Ha már va-
laki az egész földön lévő nyelveket mind tudná: 
az igen hozzávethetne, mellyek a3legeredetibb nyel-
vek. De ezt nehezen fogja valaki tehetni. Az ázsiai 
nyelvekre nézve sokat várhatunk e1 tekintetben a' 
most Ázsiában utazó Kőröst Csorna Sándor úrtól, ki 
széles tapasztalásával a' fölvilágosodásnak a' nyel-
vekre nézve is igen sokat használhat. 

2-dik Szakasz. 
A* nyelveli az egész emberiségre kiterjesztve , vagy-
is a1 nyelvek közönséges tulajdonságai , az az: mi-

ben eggyeznek meg azok egymással, 

1-ső T z i k k e l y . A* nyelvek minden nemzetekre ki-
terjesztve y vagyis azoknak közös természetük. 

§. Mi a' beszéd az emberre nézve, ezt legkön-
nyebb fölvenni, haxőt a' nélkül képzeljük. Tudna 
az ember beszéd nélkül is érzeni vagyis tapasztalni, 
innen ismereteket gyűjteni, képzelődni, okoskod-
ni : de mindezen ismeretek tsak az eggyes emberek-
ben maradnának , mivel ezeket egymással nem kö-
zölhetnék ; és így az ember soha elébb nem halad-
ha tna ; tsak ott maradna, a' hol a' többi állatok, 
mellyek, noha szintúgy van okosságok 's tudnak 
gondolkodni: éppen ezért nem mehetnek többre an-
nál , a' mit rendesen külön eggyenként tapasztalnak -
's tudnak, mivel értelmesen nem beszélhetvén al* 
kotások durvább legalább beszédre alkalmatlanabb 
volta miatt, ismereteiket eggymással nem közölhe-
tik. A' beszéd *s annak leírása által ellenben közöl-
jük egymással ismereteinket, 's azokat mindig elébb-
visszük. As mit eggyik ember nem tapasztalhat, 
arra őt a* másik megtanítja; a' mit az egész emberi 
nemzet ezredek alatt tanult 's föltalált, azt a' be-
széd és írás néhány óra alatt értésünkre adja Ez áll-
tai mentek annyira elé a' tudományok 's mesterség 
gek. Az apa fiának gyermek korában elbeszéli mind-
aut, mit ő egész éllében maga 's mások kárán tanult, 
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's azzal 60—70 esztendővel okosabbá teszi a' még 
kis gyermeket; sőt elbeszéli neki, a mi a* világon 
történt , 's így annyit tud a3 gyerkőtz, mintha azon 
történetek alatt szüntelen élt , — azon találmányokat 
eggyiíleggyig látta volna. Az ismeretek és oktatások 
érzeteinket is kipallérozzák. A' mennyiben tehát a' 
gondolkodást i s , mellyrmagában — a' testalkathoz 
aránylag — igen tsak annyi lenne mint az állatoknál, 
a* beszéd vitte ennyire: elmondhatni, hogy a' be-
széd teszi az embernek nevezett állatot emberré. 

§. Kettő vonja az embereket — az elszaporo-
dásból szármozott kénytelenségen kivill — társasá-
gos életbe: a' szükség, és gyönyörvágy; t. i. hogy 
egymás baján segítsenek, 's hogy egymásnak életéi 
kellemessé tegyék./De mind a' két tzélt egyedül úgy 
érhetjük e l , ha egymással beszélhetünk. Ugyanis 
miként segíthetne rajtam embertársam, ha bajomat 
neki meg nem mondom? mivel teszi gyönyörűsé-
gessé életemet, ha meg nem mondhatom neki mit 
kívánok ? De megént társaság törvények nélkül 
fönn nem állhat. Úgyde mitsoda föltételek alatt lé-
pünk bé, ha akaratunkat ki nem jelenthetjük? hogy 
tartjuk meg a' törvényeket, ha a' beszéd által er-
költsünk- és gondolkozásunkra nézve a' társasági 
életre ki nem mívelődünk? Sőt hogy hozunk tör-
vényeket koltsönös eggyetértés, — hogy értünk pe-
d'g eggyet beszéd nélkül? A' bátorság és gyönyör-
ködés tehát az ok vagy tzél, de a1 beszéd az esz-
köz , melly a' társaságokat alkotja és fönntartja. 

§. A' nemzetek sem egyebek társaságoknál; de 
különböznek minden egyéb társaságoktól annyiban, 
a' mennyiben, midőn más társaságok bizonyos tzél 
elérése végett, és bizonyos föltételek alatt, önkényt t, 
bizonyos időben, összeállanak, a3 nemzetek minden 
tzél, — minden föltételek nélkül, tudttok 's aka-
ratjok nélkül, apródonkint benne születnek. Innen 
a' nemzetet, tsak azért , mert nemzet, nem is lehet 
más társaságokkal összehasonlítni; sőt a' nemzet-
nek , hogy belőle polgári társaság legyen, abba, bi-
zonyos tzél elérése végett, 's föltételek alatt, ön-
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kényt t , bizonyos időben, össze kell állania, viszontt 
pedig elbonthatja azt a1 nélkül , hogy a* nemzet el-
bomolnék vagy megszűnnék nemzet lenni , és for-
málhat ugyanazon nemzet több polgári társaságokat, 
vagy pedig lehet eggyik része polgári társaságban 
másik azonn kiviíl, a' nélkül hogy megszűnnék 
ugyanazon egy nemzet lenni. így voltak a* Görö-
göknek hajdan több polgári társaságaik, igy vannak 
ma a' Németeknek , így külön polgári társaságban 
cl a' magyar nemzet Magyarországban, Erdélyország-
ban , és Moldvában. 

Mitsoda már az , a' mi a' nemzetet így észreve-
hetlonül összekaptsolja ? Valami közös tzél, p. o. 
bátorság? Nem; mert még azért hogy nemzet vala-
melly nemzet, bátorságban nem lehet, ha tsak pol-
gári társaságot nem alkot magának. — Föltételek, 
p» o. törvények? Nem ; mert föltétel tzél nélkül nem 
is lehet. — A' szármozás tehát? Nem; mert hiszen 
minden ember tsak emberi nemből szármozott, és 
az atyafiság századik, ezredik ízben el is enyészik , 
's tudva sem lehet. — Mi hat í A' nyelv egyedül a1 

nemzetekre nézve az , a* mi őket összeköti, vagyis 
a' nyelv teszi a' nemzetet Nemzetté, az az : addig 

, nemzet valamelly nemzet, míg nemzeti nyelvén be-
szél, vagyis: a' nyelv eggy a1 nemzettel. — Ezen 
igazságot erősíti maga a' Nemzet képzelete— meg-
határozata. Mi ugyanis egy nemzet ? Az egy nyelven 
beszélő emberek összesen. Ezt mutatja a' Nemzet ne-
vezet is. Nemzetet tesznek ugyanis azon emberek, 
kik valamelly ugjanazon társaságtól valaha szár-
moztak. Úgyde az a' társasag hogy állott valaha . 
össze? Felelet: a' nyelv segítségével eggyé térivé; 
és így maradékainak is egy nyelven kell beszélniök; 
vagy, ha közös nyelv nélkül állott is össze a* társa-
ság valaha egyszerre, t. i. tsak a' természeti von-
szódásnál, — vagy elegyedésnél fogva, ekkor is 
előbbutóbb annak tagjainak egymás nyelvét megta-
nulniok 's ennek maradékaik közti el kellett tci-

> jednie. 
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2-dik Tzikkely. A' nijelvek eggyes nemzetekre 

alkalmaztatva, vagyis azoknak különös bélyegeik. 
§. Minthogy, a' fönntebbiek szerint, a* nem-

zetet a' nyelv teszi nemzetté , vagyis a* nyelv eggyütt 
jár a1 nemzettel: egynek kell tehát lenni a ' ke t t ő 
természetének is. Mert igaz az , hogy gondolat szó-
val, szó megént gondolattal j á r ; tsak ezt tegyük még 
hozzá, hogy mind a* kettő érzéssel is. A1 nemzeti 
nyelvvel tehát beszívja a1 gyermek a' nemzeti gon-
dolkodás-és érzés-módot, 's az benne nagy korára 
természetté válván, minden más mellesleges neki , 
"s tsak ollyan, mint puszta idegen ismeret. Az ér-
zésből és gondolkodásból szármozik már az indulat, 
ebből az akarat, ebből a1 tselekedet. És így a'mellyik 
nyelven nevelik a' gyermeket, sokat tesz az erköl-
tseire is A* millyen tehát a' nemzet gondolkodása, 
érzése, és erköltse, ollyan nyelve is; és megfor-
dítva. 

Innen tehát következik, hogy mindenik nem-
zet természete kitetszik annak nyelvéből, még pe-
dig tsalhatatlanúl. Nem állítom azonban, hogy egy-
gyes polgárokban kivételek ne volnának: de it t 
egész nemzetről van a szó ; azt sem mondom , hogy 
a' nemzetet nyelvének századokkal ezelőtt vollt ál-
lapotjából vagy a3 nyelvet a'nemzetéből kellene ma 
megítélni: sőt azt erősítém , hogy a3 kimivelődés-
höz képestt mindkettő finomul vagy durvul szünte-
len , vagy el is kortsul; tsakhogy mindig eggyütt *s 
eggy arányban esik mindkettőn e' változás. De azt 
is állítom, hogy tsakugyan minden változás mellett 
is a' fővonás a' nyelv és nemzet természetéből soha 
egészen el nem változik, míg tsak a' nyelv és nem-
zet egészen el nem enyészik, az az a1 nyelv nyelv-
nek , a' nemzet nemzetnek lenni az elegyedések 
vagy kihalás vagy tellyes elkortsosodás által meg 
nem szűnik.— És ezen fővonás az, mellyet a' nyel-
vek és nemzetek megismertető jelének — bélyegének 
(Character) nevezek , 's mellyről azt állítom, hogy 
a1 nyelvek és nemzetek hellyes ismeretét egyedili 
tsak ebből kiindulva lehet megszerezni. 
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§. E ' tá rgy vi lágosí tására megpróbá lok néhány 

nyelvet f e j t ege tn i ; a' több inek viszgálását azokra 
b i z o m , k ik azokhoz é r t enek . — V e g y ü k föl tehát 

l - s zö r a" holtt nyelveket. I smere tes ezek közzül 
ná lunk 

a.J a ' zsidó nye lv . Ez s z ú k , kevés és szoros 
s zabá lyokra s zo r í t o t t , hangzása némelly hangmódo-
sí tásokban k e m é n y , közönségösen v é v e pedig erős 
és f ennyen hangzó volt ha jdanában . I l lyen volt nem-
zete i s : e g g y ü g y ü , kevés de szoros tö rvényekre 
s z o r í t v a , va l lása által pedig gondolkodásában meg-
k ö t t e t v e ; de v i t é z , és maga felől legtöbbet t a r l ó , 
's minden régihöz v a k o n ragaszkodó. Későbben sze-
l í d ü l v é n , u to l já ra pedig egészen e l p u h u l v á n , nyel-
vét is m i n d i n k á b b p u h í t o t t a , a ' h o n n a n az régi szép-
ségét s z á j á b a n már ma egészen e lvesz te t te . Nyelve 
kevés szóból á l l , és nem is lehet benne sokféle mó-
don ú j a k a t f o r m á l n i , m ive l i smere t e is kevés v o l t , 
's mindössze is a1 té j je l - mézzel folyó földből ál lot t 
m inden képzelete . Mondáskötő je nevezetösen t sak 
ke t tő van a ' caph és vav3 és így n y e l v é n e k Jogicája 
igen szűk vagy 3emmi , va lamin t nemze tének sem 
vol t va l lásánál fogva a ' szabad gondolkodás meg-
engedve , a ' t udományokban i mive le t lensége mia t t 
a r r a tehetsége. Ezér t é r the te t len n y e l v e , 's e' miat t 
lehet mondása inak olly sok é r t e l m é t , néha pedig 
eggyet sem venni. Nyelve tele d u r v a hasonl í tásokkal 
( t rop i ) , mivel eggyügyüsége minden pusz ta képzele-
tet megtes tes í te t t 's annál fogva külön szót nem al-
ko to t t k i fe jezésé re . D e hathatós és e leven k i f e j ezé -
sei a ' köl tésze tben e rőve l t e l lyesek , a ' mi napke le t i 
e levenségre 's bátorságra m u t a t benne. Ezek szer int 
e* nye lv és nemzet főbélyegéiíl lehet venni a' maga-
felol igen sokat tartó eggy ügy üséget 3s az ebből kö-
ve tkeze t t v a k o n ragaszkodás t minden rég iekhöz ; a1* 
mi o k o z t a ' a z t , hogy e ' n e m z e t a ' legszerentsésebb 
he lyeze te mellett is va lami kü lönösre soha sem 
emelkedhe te t t , 's h i jányai t nem j a v í t v á n , végre hely-
rehozha ta t l anu l e l gyengü l t , és az élők sorából ele-
nyésze t t . 
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b) a ' régi görög n y e l v . Sze ren t sé sen gyűl tek 

Össze Görögország lakosa i a ' t ö r v é n y e k alá s zoko t t 
é g y i p t o m i , a1 találós és m i n d i g nagyba fogo t t phoe-
n ix és az eggyügyii de szabad b o n s z ü l e t e t t népek -
b ő l , — h á r o m ol lyan n é p b ő l , me l lyek k o z z ű l m i n -
den ik igen régi l é v é n , n e m aka r t a n e m z e t i s é g é t 
eggyik a1 m á s i k é r t e lvesz teni . M i n t b a b izony l e h e t n e 
a ' t e r m é s z e t r o h a n ó h a t a l m á n a k gátot v e t n i ! I n n e n 
össze u g y a n , d e soká ra e l egyed tek még a z u t á n , hogy 
I n a c h u s , Cecrops , C a d m u s , és D a n a u s , az é g y i p t o m i 
r e n d s z e r e t é s t ' s a ' phoen ic ia i mes t e r s égeke t és ke-
r e s k e d é s t a ' t e n g e r e k k ö z z é á l t a l i i l t e t t ék , t s a k an-
n y i r a i s , h o g y a ' nye lv á l ta l eggy ú j n e m z e t vá lha -
t o t t be lő lök . Töké l e t e s egységre pedig po lgá r i a l -
k o t m á n y á l t a l e* n e m z e t soha össze nem f o r r h a t o t t , 
h a n e m t sak úgy vol t e g y , m i n t azon f a , m e l l y b e 
h á r o m f é l e k ö r t e v a n o l t v a ; m i n d e n i k ág m e g f o g a n -
sz ik 's így egy f á v á l e s z n e k , de noha m i n d h á r m a n 
k ö r t é t , m i n d a z á l t a l m i n d e n i k ág m á s m á s f é l e k ö r -
t é t , t e r e m n e k . L e h e t , hogy e lvesz te t t ék v o l n a idő-
ve l ezen k ü l ö n b s é g e t i s , de mi l ly sok idő m ú l v a , 
h a a ' f a t ö v é n m e g m a r a d t vo lna is ? — I n n e n há-
r o m k ü l ö n b ö z ő bé lyegét lehe t e ' n e m z e t n e k f ö l v e n -
ni . Az Athenae i 's Kis-Ázsia i Görögöké a* ta lá lóság 
és p a l l é r o z o t t s á g , a ' S p a r t a i a k é a ' r end h a t á r t a l a n 
s ze r e t e t e ' s a ' r é g i e k h ö z v a k o n r a g a s z k o d á s , a ' T h é » 
b a e i e k é a5 s zabadságsze re t e t n é m i mive le t l enségge l 
e g y b e k ö t v e . — A' Görögöknek i l lyen volt n y e l v ö k 
is. S o k á r a és t ö b b nye lvekbő l — leginkább h i h e t ő -
leg a3 phoen ic i a ibó l (mive l l a k o s a i többny i re o n n a n 
j ö t t e k ) -1— f o r m á l ó d o t t , 's a n n á l f o g v a nem vo l t e r e -
d e t i ; t öké le t e sen nem is o l v a d h a t o t t eggyé s o h a , 
's innen v a n b e n n e több n y e l v á g vagyis b e s z é d m ó d 
( d i a l e c t u s ) , m e l l y e k közztíl eggyik k e m é n y és s z ű k , 
m á s i k f i n o m és b ő , h a r m a d i k szabad és k ö n n y e n 
m e n ő ; a ' h o n n a n l ega lább i s b á r o m bélyegét ke l l a n -
n a k fö lvenn i . I I a ped ig t s a k u g y a n egy közönséges 
fővonásá t a k a r j u k adn i a ' rég i Görög n e m z e t n e k t 
ez a' szabad gondolkodás s finom érzés , nyelvéé pe-
dig a* bőség és hajlékonyság; a' bőség ezt a" tudó« 
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mányok kimivelésére alkalmassá 's tsaknem kimé-
ríthetetlenné, a' finom hajlékonyság pedig kellemes-
sé, de éppen azért mesterkéltté 's annálfogva igen 
változóvá és nehézzé tette. 

ej a' régi római v. latiumi, v. diák nyelv. En-
nek elegyedett nemzete parantsolni és uralkodni 
akaró és tudó vol t ' s annálfogva hatalmas és hiiszke. 
A' görög tudományok által utóbb mivelodött vala-
mit, de inkább méltóságos és fönhéjjazó, mint érzé-
keny volt; nyelve is parantsoló, hangzása erővel 
tellyes és méltóságosabb a' görögnél. A' római nép 
szoros rendtartó, szövevényes az országlásban , nyel-
ve is hasonlóan szoros szabályu, mesterkélt t , és 
sokképpen forgatható vol t , 's ezért olly nehéz azt 
nein tsak tanulni , hanem még ismerve is néha ér-
telmét venni. Fövonása mind a' nyelvnek mind a' 
nemzetnek a' büszke hatalom: 

2-szor az élő nyelvek közzűl 
a) a' magyar nyelv eredeti, bő, alkotása egysze-

rű , hangzása könnyen menő, de erővel tellyes, és 
inkább parantsoló, beszédkötése szabad és így haj-
lékony 's könnyen változtatható, szűk határok köz-
zé nem lévén szorítva. Nemzete i s i i lyen: természe-
te egyszerű, érzése könnyen hajtható, de erővel 
tellyes, parantsolni szerető 's tudó, gondolkodása 
szabad. A' nemzet 's nyelv bélyege d? férfias méltó-
ság 9 melly egy nyelvben 's nemzetben is úgy ki 
nem tűnik, mint a' magyarban. 

b) a' német nyelv. A' német nemzetnek sok né-
pei , mellyekből áll Európa közepe az Alpesektől 
a' fagyos tájig, vi tézek, kemény és tüzes indula-
tuak voltak, eleitől fogva, kiváltt hajdan, mert az 
újabb időkben a' mívelődés mellett egészen elszelí-
dültek; de elevenségük kitetszik, tsak valakivel 
közztílök eggy óranegyedig beszéljen az ember. Il-
lyen volt mindig nyelve is , mellynél keményebb 
hangzású az ismeretes nyelvek közölt nintsen. Ezt 
okozzák különösen a' szó elején álló több mással-
hangzók, a' szók közepén a' kettőzött mássalhang-
zók, utolján a' kemény végzetek. A' nemzet pallé-

rozód-
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rozódván , lágyítni k e z d t e a ' régen egészen a* dur -
vaságig k e m é n y n y e l v e t , ' s azólta ez sokat is si-
m u l t , de mos t is anny i ra megvan régi k e m é n y vol-
t a , hogy a ' német ez t minden módon lágyí tn i igyek-
szik a ' végzetek e lharapása ésrf-nek í - v e l , a ' ó -nek 
jtf-vel föl tserélése á l t a l ; noha h e l y t e l e n ü l , mer t ke-
m é n y e b b e k ez u tóbbiak a m a z e l s ő b b e k n é l , a ' szók 
e lharapása és Összerántása pedig a' nye lv e l fa ju lá-
sára m u t a t ; a ' honnan magok a ' N é m e t e k gyönyör-
ködve h a l l g a t j á k , 's d i t s é r i k , ha p. o. va lamel ly 
Magyar t i sz tán k imondva beszéli nyelvöket . F ő bél-
lyege e ' nye lvnek és nemze tnek az indulatos ele-
venség. 

cj a ' frantzia nyelv. F ran tz i ao r szág déli részo 
a' Rómaiak ide je ólta szünte len pal lérozot t tartó» 
m á n y v o l t , Fö l ső -Olaszországga l ! egybeköt te tése 
mia t t . A' v i t é z , e l e v e n , t iszta és világos gondol-
kodású 's szabadságszerető F r a n k u s későbben a' mi-
ve l t t ebb Provence-al összee legyedvén , fo rmá l t a a ' 
de rék f r a n t z i a nemze te t és nyelve t . Nyelve fő voná-
sa a' férfias hellem 3 a ' nemze té pedig a ' szabad és 
fölemelkedett érzés. (A' magyarhoz ez a ' régi római -
val eggyütt legtöbbet húz ) . E rő t ád nye lvének kü-
lönösön a ' szó elején jól összeválasz to t t több más -
s a l h a n g z ó , a ' szó közepén a* k e t t ő z ö t t d és s , a ' 
hangerő jó megvá la sz t á sa , de k i v á l t t á ' tüzes és fé r -
fias k imondás . Széppé teszi pedig az erő l te tés nél-
kül i ke l lemes vál toztatása a ' hangzóknak (vocales) 
és az n finom kiej tése. V a l a m i n t a ' nemze t világos 
és t e rmésze tes gondo lkodású , úgy nye lvének szer-
köze te is vi lágos és egyszerű sok más nye lvek fölött . 

d.J olasz nyelv. A' inivelet len v i t éz nemze t 
hír telen szép t á j ékon és e lpuhul t t nemzet k ö z t t te-
lepedvén m e g , rendesen e lpuhu l , 's azzal összeele-
gyedik . így j á r t a k az Olaszországba bényomul t t vi-
téz nemzetek a ' tsászárok a la t t már azelőtt; e lpuhult t 
I tal iai népekke l Összeelegyedvén. Innen t á m a d t az 
olasz e legyedet t nemzet és nyelv . Constant inápol 
bevétele u tán a ' megmenekede t t Görögök Olaszor-
szágba s z a l a d v á n , oda vi t ték magokkal legelőbb a ' 
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t udományoka t és — mivel amazok náiok már e k k o r 
jobbadán k i h a l t a k , — a* mesterségeket . Ezek áhal 
az Olaszok nem sokára k i m i v e l ő d t e k , a ' t á jék szép-
sége 's t iszta levegőjük pedig önkény t t h ív ja őke t 
az c l f ínomodásra . I n n e n mind a' nye lv mind a ' nem-
zet fővonása a ''finom lágyság. E z t okozza nyelvük-
ben különösön a4 t a lpra esett muzs ika i hangzás (nu -
m e r u s ) , a ' gyakor i o kerek szá j ja l k i m o n d á s a , és 
a ' sok lágyí tot t mássa lhangzók. 

e.) oláh nyelv . A' Rómaiaknak Daciában elpu-
hu l t t szá l l í tmánya az oláh n é p ; nye lve is nagyob-
badán a' római nye lv e lpuhí tva . Mind a ' népen mind 
a' nye lven megté tsz ik a* Geták du rva m a r a d v á n y a 
mel le t t a' Római ha jdan i n a g y s á g , tsak hogy a ' mi 
rómaiból van b e n n e , az a' t sászárok e lpuhul t t ide-
j é r e m u t a t , mikor e ' gyarmat magát megfészkel te 
Dac iában . Fővonások a' büszke elpuhulttság. 

Jegyzet. A' mi t eddig a' nye lvekről m o n d t a m , 
az il l ik a ' n e m z e t e k da l i j a i r a , va lamint t án tza i ra is. 

Méltó még az eggyes nye lvek re nézve meg-
jegyezni , hogy va l amin t magok a' nemze tek úgy 
nye lve ik is uralkodnak m á s o k o n , az az k i h a t n a k 
más nemze tek re . A' mer re t. i. a^ nyelv e l t e r j ed 
beszéd- vagy k ö n y v e k olvasgatása á l t a l , ot t lehe-
te t len azon nemze t gondolkodása és érzése módjá -
nak is (a ' föntebbiek sze r in t ) észrevehet leni í l e i n e m 
t e r j e d n i e . Es ezt nevezem én a ' nyelvek birodalmá-
nak. Ditsőséges hódol ta tás ! mel ly önkény t t 's eről-
te tés nélkül v o n j a magához a ' nemze teke t , 's áldást 
á r a s z t , míg a' du rva fegyver re l hódol ta tások vért 
o n t a n a k , 's egész nemze teke t eggy alávaló bosszú-
nak vagy személyes tzé lnak s i ra lmason fölá ldoznak! 
Matzedónia i Sándor meghódol ta t ta a' nemze teke t 
f e g y v e r é v e l ; de azok szé t tör ték veszte u tán az őket 
szor í tó l á n t z o k a t , 's á tkozzák szürnyű emlékezeté t . 
A' görög nyelv ugyanakkor meghódol ta t ta a ' vi lágot 
a' fölvilágnsodás á l t a l , e l t e r j esz te t t e abban az is-
m e r e t e k e t , mes t e r ségeke t , s zép íz lé s t , szabadság-
s z e r e t e t e t , józan gondo lkodás t ; 's á ldva emlékez ik 
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az ezek által k ipa l lé rozot t világ e ' ditsőséges hódol-
ta tásra . Meghódoltat ta utóbb Róma is az a la t ta nyö-
gő világot kevély hatalmával 5 de az ismét le ráz ta 
e ' súl lyos j á r m o t nyakáró l . Nyelvét azonban nem 
rázha tá l e , nem is a k a r t a ; ámbár meg kel l va l l an i , 
hogy a* római nemze t és n y e l v , a ' mennyive l t ö k é -
le t lenebb volt a' görögné l , annyiva l kevesebb hasz-
not tet t a ' v i l á g n a k ; a* menny iben pedig a ' r ó m a i 
igazságtalan e rő szakoskodás t , u r a l k o d n i v á g y á s t , és 
kevély 's d u r v a íz lés t t e r jesz te t t e e l , annyiban meg-
s i ra thata t lan ká r t okozot t . — H o n n a n vet te ' s vesz i , 
's fogja még sokáig venni az ú jabb időkben E u r ó p a 
pal lérozódását ? Á ' F r a n t z i á k t ó l . M i é r t ? Mert a z o k -
nál volt s vati a' t u d o m á n y és fe lv i l ágosodás ; mos t 
különösön a' t udományok ő nálok kezdenek ú j f é n y -
ben k i fe j len i . Az ő nyelvökön lehete t t 's l ehe t é r -
te lmet világosító 's legjobb tudományos k ö n y v e k e t 
olvasni. Soka t segít a ' f r an tz ia nye lv u r a l k o d á s á r a , 
annak fö l eme lkede t t vol ta i s ; 's ez fő o k a , hogy 
az udva rokná l is ezen nyelv h a n g z i k , 's Szolgál 
köznyélví í l az országos ügyekben (Diplomatia*) 

Jegyzet. A' magyar nyelvet a' mi i l l e t i : e n n e k 
b i roda lma még hazánkban is tsak most kezd mé l tó 
jussa iban erősebb lábra állani. Hogy pedig e ' n y e l v 
minden mások — még a' régi görög nyelv fö lö t t is 
k i te tsző tökéletességei mellett is n e m tsak k ü l f ö l d -
r e nem t e r j e d e t t , hanem szinte enyészetéhöz k ö z e l i 
ge te t t , az volt eggyik fo o k a , mive l nem t u d t u k 
eddig nem tsak a' k í i l nemze teke t , hanem a ' m a -
gunké t sem tu la jdon nyelvcinkön í ro t t jó m u n k á k -
kal o k t a t n i , min thogy azok nem volnának . — Bla-
gyarok ! ha nye lve teke t virágzásra hozni a k a r j á t o k , 
ad ja tok annak fegyver t k e z é b e , mellyel hódoí ta t -
has son , az az í r j a tok azoníi — de nem t sevegés t , 
hanem t u d o m á n y t , 's józan gondolkodást . I l lyen , 
és tsak i l lyen f egyve rékke l lehet a ' 19-dik század-
ban hódol ta tn i ! De mindén esetre gyarapí tn ia kel l 
nyelvét a' n e m z e t n e k m á r tsak magára nézve i s , ha 
azt a k a r j a , hogy azt a' többi el ne n y o m j a * 's igy 
nemzetisége el ne enyésszék. Lehet azér t tudni több 

% * 
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nyelveket is ; mer t ha egyszer nálunk a* hazai nyelv 
u r a l k o d i k , a k k o r a" többi től tsak a3 t u d o m á n ) o s 
fe lvi lágosodásra fogunk hasznot h ú z n i ; iner t a sza-
bad nemze tek a ' j á r m o t nem fogadják el idegenek-
től , de a' mi j ó t azok tó l l á t n a k , az t ö römes t hasz-
nok ra fo rd í t j ák . 

Egy két szó a nyelvek történeteiről és tudományáról. 

Nyelv á l ta lvet t ( n e m t u l a j d o n ) é r te lemben 
beszéde t , még pedig közönségösen a k á r m i i l y e n t , 
különösen pedig o í lyan beszédet j e l e n t , mellyel va-
lamelly nemze t él vagy élt valaha m i n t sa já t jáva l , 
í gy p. o. magyar nye lven azt a ' beszédet é r t jük , 
mel lyen a' Magyarok beszélnek. P h o e n i x nye lven 
a z t , mellyel valaha a ' Phoenixek é l tek . — E ' ha tá-
rozat szer int a" nye lvek tör ténete eggyüt t j á r a ' n e m -
zetekével , és eggyik a ' másikat v i lágos í t ja . Meg 
kell azonban ket tőt j e g y e z n i : először a z t , hogy a ' 
nye lvek t ö r t é n e t t u d o m á n y a sokkai szi íkebb a' n e m -
z e t e k é n é l ; mivel az eggyes nemze t eké teli van n e -
vezetes t ö r t é n e t e k k e l , mellyek j o b b a d á n emléke -
zetben marad t ak : a' nyelveken e l lenben kevés vál-
tozások , azok is észrevehete t lenül a p r ó d o n k i n t es-
tek meg t ö b b n y i r e , 's annál fogva n e m marad tak em-
l é k e z e t b e n ; másodszor a z t , hogy a ' nye lvek tör té -
ne t tudománya nagy világosságot vé t a* nemze teké re ; 
ugyan i s , mivel a' nye lvek a' n e m z e t e k kihal tával is 
—- legalább i r a tokban 9s e lnevezésekben (mi l lyenek 
p. o . a ' városok n e v e i ) — m e g m a r a d n a k : ennél fog-
va a" nyelvekből sok ollyast ki l ehe t o k o s k o d n i , a' 
m i t a' nemze tek tör téneteiből a ' fe ledékenység k i -
törlöít» 

Tolda lékul legalább egykét szóval megemlí tem, 
a' mi t a ' nyelvek közönségösebb viszontagságairól 
Európában tudunk . Ezek ugyan m i n d e n e k előtt tud--
va lévő dolgok , 's én it t tsak közönségösen vévén 
föl a' nyelveket soka t nem beszélhetek : de legalább 
a lka lmat nyú j t ha t e' kevés is m á s o k n a k további fej-
tegetésekre. 
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Valamin t a ' nemze tek úgy a* nye lvek tö r téne-

teiben is v a n n a k neveze te s időpon tok — évszaka-
szok ( epochák ) mel lyekné i fogva azoka t fö losz tha t -
ni . De mivel régen az emberek az i rás t nem i smer -
ték : e' m i a t t sem a ' nemzetek sem anná l fogva a1 

nye lvek régibb tö r t éne te i felől s emmi t sem t u d u n k . 
A' t ö r t é n e t t u d o m á n y emlékezetünk szer int legfö l jebb 
is a ' nagy özönvíz u tán kezdőd ik , abban pedig egy-
szer re sok nf fmze tek és nyelvek eml í tődnek . Még 
azu tán is körü lbe lü l eggy ez rede t tsupán a1 s zá j ró l 
s zá j r a adot t régi h í rekből i smerünk ; úgy hogy az 
a k k o r i t ö r t éne t t udomány t m a g u n k n a k kell be lőlök 
k iokoskodnunk . 

1-sŐ Évszak . A' nagy özönvíztói a" hódoltatá-
sokig. 

A' nye lvek régibb ide jé rő l , — elhal lgatván az t , 
hogy a ' China iak a ' nagy özönvíznél sokkal fön teb-
bi időre fölviszik n y e l v ö k e t , — tsak ennyi t m o n d -
h a t u n k , hogy a' föld különböző t á j a in lakot t kii iön 
nye lvű nemzetek^ ap ródonk in t az özönvíz ál tal el-
pusz t í to t t t á j a k r a e l te r jedez tek , de tsak l a s s a n k i n t , 
mivel nehezen ese t t az embe reknek azoktól e lvál -
n i o k , k ikke l eggyüt t tudtak beszélni . Midőn pedig 
a ' nagyra szaporodo t t nemze tek kény te l enek le t tek 
k i j j ebb t e r j e s z k e d n i ' s annál fogva szé l lye losz lan i , 
és azoknak kü lönböző t sapat ja ik messzebb t á j a k r a 
k ü l ö n v á l t a k : i t t ú j és eddig e lö t tök i smere t len tá r -
g y a k a t le l tek, vagy utóbb a1 t udományok 's mes te rsé -
gek ál tal t a l á l t a k , mel lyeknek neve t kélle a d n i o k , 
a ' r é g i e b b e n i s m e r t t e k közzül el lenben sokat neves-
tűi e l f e l e j t e t t e k ; s z o k á s a i k , é l e t m ó d j o k , a' l evego-
's külső környű le tekné l fogva t e s t á lko tások , 's a n -
nál fogva érzésök és képzelődésök is sokat vá l tozot t , 
du rvu l t vagy sze l ídü l t : nye lvöknek is anná l fogva 
sokat kel le t t v á l t o z n i a , durvulnia vagy mivelődnie . 
Innen eggyeggy fő vagyis anya nyelvből többek szá r -
moztak , mellyek közzűl noha mindeggyik a maga 
anyanye lvéhöz h a s o n l í t o t t , d e m i n d a ' mellet t i s a t -
t ó l s k ivál t t pedig a n n a k legtávolabbi ágá tó l , sokban 
különbözöt t . 
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2-dik Évszak . A- Iiódollatásoklól az iras fölta-

lálásáig. 
Mikor már a' fö ld nagyobb részé t ú j r a megül-

ték a' n e m z e t e k , n e m lévén már elég t e rmékeny 
föld ü r e s e n , hová t e r j e s z k e d h e t n é n e k , egymásét 
aka r t ák e l y e n n i , 's i nnen támadtak a ' hadakozások 
és hódo l t a t á sok , ezekből ismét a ' n e m z e t e k n e k ' s 
annál fogva nye lveknek is elegyedése vagyis ha lá la , 
mel ly után ú j nye lvek t ámad tak . D e ezek az a k k o r 
t ámad t t nemze tekke l eggyütt nagyobb részint ú j r a 
e lenyész tek . — E ' rosz és oktalan s z o k á s t , t. i. a ' 
h ó d o l t a t á s t , máig is gyakorol ják a' d u r v á b b nemze-
tek mások ellen ; a ' h o n n a n máig is ki vannak a ' 
nye lvek efféle e legyedéseknek — ha lá lnak — té te t -
ve . — Annyi i g a z , hogy az égy ip tomi , ch ina i , és 
phoenicia i nye lvek az emlí te t t i d o s z a k a s z b e l i e k 
közt t legnevezetesebbek vo l t ak ; különösen a z é r t , 
miye l az égyiptomiak az egész gondola toknak (?) f e s -
te t t k é p e k , — a ' China iak az eggyes szóknak bizo-
nyos külön j e g y e k , — végre pedig a ' Phoen ixek az 
eggyes hangmódos í t ásoknak betiik á l ta l i e l t e r j e s z -
t é sé t ; vagyis az írást, föl ta lál ták. Ez t az időt b izo-
nyosan meghatározni nem is l ehe t , m á r ma tudn i 
nem is igen é rdekes . Elég róla tudn i a z t , hogy az 
írás föl találása va l amin t á ta l jában az egész ember i 
n e m z e t r e , úgy különösen a* nye lvek re nézve legne-
vezetesebb időpont . E t t ő l az időtől fogva ú j m e z ő 
nyi l t a ' több nye lvekke l 's annál fogva több nemze-
tekkel és így több i smere tekke l közösü lés re , egy-
szóval az ember iség pa l lé rozódására . A' betűk föl-
találása szolgál tatot t későbben okot és módot a r r a 
neveze tö sen , hogy a ' Görögök a' beszéd — vagyis 
nye lv tudomány t k i t a n u l v á n , azt t udománysze re sen 
k ido lgoz ták , l e í r t á k , 's minden ú j ahb n e m z e t e k n e k 
á l ta lad ták . Az í rás föl találásának köszönhetni az t is, 
hogy az a k k o r m e g v o l t , vagy azután t ámadt t nye l -
veknek nagyobb r é s z e , mellyeken t. i. í rások ma-
rad tak , még a ' n e m z e t e k elveszte u tán is sokáig 
f ö n m a r a d t , sőt némel ly ik közzűlök még e lő t tünk 
is i smeretes . 
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3-dik Évszak , Az írás föltalálásától az ékee-

xzollus tudományig (Rhetor icáig) . 
Ezen időszakban legelsőben is e lé tunik a ' ha j -

dani zsidó nye lv Á z s i á b a n , mel lyet mi is a* r a j t a 
í ro t t könyvből i s m e r ü n k , és a ' régi görög nye lv 
Európában . A' Görögök t e t t ék ezen időszakaszt di-
tsőségessé. Ugyanis ők a' nye lve t a' t u d o m á n y o k 
kidolgozására a l k a l m o z t a l v á n , könyveke t í r t a k raj-
t a , mel lyek közzűl számosan forognak m a is ke-
zünkön . Ok a d t a k elsőben minden képze le tnek kü-
lön n e v e t ; ők hoz ták bé az ékeaszóllást m in t mes-
te rsége t ; ők dolgozták ki először magát a ' nye lv tu -
d o m á n y t is. Neveze tes még az i s , hogy Ők k e z d t é k 
e l , mir<t mes te r sége t , a' beszédnek tes thordozás ál-
tali k i fe jezésé t — a ' míniolást ( m i m i c a ) ; ők a ' v e r s -
ben vagyis énekben beszé lés t , ők a ' k ö l t é s z e t e t . — 
Ugyanezen évszakaszban a" Phoenixek Á f r i k á b a n 
Car thagóba , Európában Spanyolország p a r t j a i r a , a' 
Görögök a" Fö ldköz i tenger mel lyékére g y a r m a t o k a t 
szá l l í tván , ezek által a ' n y e l v e t minteggy e lü l te tn i 
kezde t ték . A' Kaukaz i fa jnépek pedig átszál l ingóz-
t a k é jszaki 's kele t i Európába . E z időszakasz a l a t t 
a ' T ró ja i m e n e k v ó k Olaszország par t ja i ra e lv i t t ék 
nye lvöke t . E t ru r i ában az Oscus v i rágzo t t , m e l l y n e k 
elegyedéséből lett a' római nyelv. •— Nevezetessé te-
szi nagyon ez évszakasz t a 3 papyrus n ö v é n y n e k 
Égy ip tömban az í rás ra lett fordí tása i s ; b é f e j e z i k 
pedig matzedónia i Sándor hódol ta tása i , mel lyek a" 
Görög nyelvet és t u d o m á n y o k a t még szélesebben 
e l te r jesz te t ték Á z s i á b a n , és az Aristoteles t e r m é -
szet - le í rása , mel ly az ot t Sándor után támadt k i r á ly -
ságokban a ' t u d o m á n y o k a t v i rágzás ra hozta. — E z e n 
időszako t mél tán nevezhetn i a ' görög nyelv évsza-
k á n a k ; annyiva l is i n k á b b , mive l ők mive l ték ki 
az ékesszóllást (Rhe tn r i ca—Eloquen t i a ) a ' köl tésze-
ti és muzsikai nye lv béhozásával . 

4-dik Évszak . Az ékesszóllás tudománya kezde-
tétől a nemzetek költözködéséig (vagyis a' közép időig). 

Ezen időszakasz t római nyelv időszakának is 
nevezhetn i . A* római nyelv ugyanis az előbbi évszak 
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ala t t k i f o r m á l ó d v á n , mos t lépet t először Róma hó-
doltatásai ál tal az egész világ e lé l je , 's az t el is bo-
r í to t ta egészen a ' többiek b á t r a m a r a d á s á v a l , sokaik-
n a k pedig e lnyomásával . A' Rómaiak kü lönben nem 
t e t t ek a ' nye lv re n é z v e , va l amin t a' t u d o m á n y o k r a 
s e m , semmi ú j a t ; és ezen egész időszak tsupán ar-
ró l n e v e z e t e s , hogy a' Rómaiak kezd tek el elsőben 
nye lvökbe idegen , neveze tösen görög szóka t béven-
n i . Szerentsé t len p é l d a ! mel lynek m a j m o l á s a okoz-
ta az t , hogy sok nye lveken í ro t t k ö n y v e k e t a' köz-
n é p mind e ' mai napig nem értbeti . E k k o r kezde t t 
a ' hibáson úgyneveze t t tudós nyelv a1 közéletbeli től 
különbözni . Ugyantsak az is nevezetes ezen évszak-
b a n , hogy a ' Rómaiak számos g y a r m a t o k a t alkot-
v á n , e' szál l i tványok által igen sok nyelve legyedé-
s e k r e szo lgá l ta t tak a l k a l m a t , nevezetösen több Eu-
rópa i ú j n y e l v e k n e k a lapjá t megve te t t ék . — Neveze-
tes ezen időszakaszban az i s , hogy a ' Bibliánál fog-
v a a ' ba jdani zsidó és görög nye lv , de kivál t t ez 
utóbbi igen megromlot t f o r m á b a n , egyszersmind a ' 
napke le t i tökéle t len í rásmód ( r o s z s t i l u s ) közönsé-
gessé lett , 

5 -d ik É v s z a k . V nemzetek költözködésétől a 
könyvnyomtatás és rongypapiros (charta) föltalálásáig. 

Ezen időszakasz az úgyneveze t t közép idő . Eb-
ben az ázsiai népek ke le ten b é t ó d u l t a k , az arabsok 
pedig dél felől E u r ó p á b a , miután egész Afrika éj-
szaki részét e lbor í to t ták. A ' Tö rökök Ázsia közepé-
ből egészen a z á d r i a i tengerig a p r ó d o n k i n t ki ter jesz-
k e d t e k , 's a1 napkelet i róma i b i roda lma t egymás-
u tán e l f o g l a l v á n , a ' régi görög n y e l v n e k tökélete-
sen véget ve te t t ek . A' nemzetek egymás t sorra i r to-
g a t t á k , elegyedést elegyedéssel k e v e r t e k . Ez le t t 
sorsa a1 nye lveknek i s ; de ezen sok elegy nyelvek-
ről eme ' köz forrás i d e j é b e n , va l amin t nemzete ik-
ről i s , igen k e v e s e t , nagyobb részökrö l pedig sem-
m i t sein t u d u n k , k ivá l t mielőt t magoka t Európában 
m e g f é s z k e l t é k ; a' m i n e k az a k k o r u ra lkodo t t vas-
tag tudat lanság és a ' h a d a k viszontagságai va lának 
Oka*. Az emlí tet t e legyedések által t ámadot t nyel-
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vek ezen egész idő alat t tsak for ró t tak minteggy és 
k é s z ü l t e k , míg végre nagy sokára egybeolvadhat -
t ak . — Nevezetes ez évszakaszban az iskolai ha -
szontalan szóhasogatás ( scholas t ic i smus) , m e l l y n e k 
köve tkezése lett többek közö t t a ' rosz nyelv taní tás -
m ó d , és a1 tökélet lenül kidolgozot t n y e l v t u d o m á n y ; 
melly min thogy egyedül a' d iák nye lve t f e j t ege t t e , 
e ' mia t t a ' többi nye lveknek részint há t ra kel let t 
m a r a d n i o k , részint , azok a ' diák r á m á r a lévén von-
v a , e l romolniok. 

6-dik Évszak . A nyomtatás és rongypapiros föl-
találásától mostanig. 

A' nyomta tá s és rongypapi ros föl találása , a ' 
menny iben a ' már t saknem egészen e l fe le j te t t írást 
i smét é le t re hozta 's k ö n n y í t e t t e , igen nevezetes 
időpont a ' nye lvekre , va lamin t á ta l jában az ember i -
ségre nézve . A' tudományok ez által ú j é le t re kap-
v á n , a' nye lv tudomány is ú j r a béjött az iskolákba 
és kezde t t ek r a j t a sokan józanabból va lamive l dol-
gozni. A' nemze tek kezd tek meghatározot tabb írás-
módot venni f ö l , 's különös be tűk helyet t a ' d iák 
be tűket vévén f ö l , azokat mind inkább nye l vökhöz 
a lka lmozta tn i . E z sokat te l t a ' nye lvek szabálya inak 
megál lapí tására . A* nyelvek a' t u d o m á n y o k segítsé-
gével kezd tek mivelődni . Egyszóva l , azon nyelvek , 
mel lyek a1 közép- idő alat t az elegyedések által szü-
l e t t e k , most lép tek bé min tegy a* nyelvek mégpe-
dig pa l lérozot t nye lvek s o r á b a ; a' mi t leginkább a' 
későbben fölá l lo t t tudományos társaságoknak (Aca-
d e m i á k ) k ö s z ö n h e t n i , mi l lyen a ' P á r i s i , mi lyen a' 
Magyarország i ; mel lyeknél á ta l j ában az ember iségre 
nézve soha fontosabb (!) i n t é z e t , soha szerentsésebb 
gondolat nem szüle te t t . Nevezetes még ez időszak-
ban az európai nye lveknek az ú jonnan föl ta lá l t t 
Amér ikába 's déli szigetekre le t t bévitele. 

§. A' mi a* nyelvek tudományá t i l le t i : — Nyelv-
tudomány széles ér te lemben vagyis közönséges nyelv-
tudomány (Nyelvek Phi losophiá ja) az a1 vizsgálódás, 
melly az ember i beszédről közönségösen taní t . Mint-
hogy pedig m i n d e n tudománynak tzél ja a z , hogy a' 
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fö lve t t tárgyat meg i smer t e s se ; úgy i smerhetünk pe-
dig v a l a m i t , fia annak e r e d e t é t , a lkotó r é s z e i t , 's 
ezeknek egybeköt te tésöket megér t jük : ennélfogva a ' 
közönséges Nyelv tudomány e iéad ja először a' beszéd 
szármozásának m ó d j á t vagyis e r e d e t é t , azután an-
nak r é s z e i t , mel lyekből á l l , 's ezen részeknek egy-
mással i egybeköttetésök m ó d j á t , vagy is mimódon 
lesz eggy egész belőlök (a ' beszéd Physicáját és Lo-
gicá já t ) . Illyen közönséges nye lv tudomány tsak egy 
l ehe t . 

H a pedig t sak va lamel ly eggyes nyelvet vesz 
föl az ember vizsgálódása t á r g y á u l : akkor a ' nyelv-
tudomány lesz különös vagyis alkalmaztatott; mel ly 
nem egyéb , min t a' közönséges nye lv tudom ánynak 
valamelly eggyes nye lvre a lkalmoztatása . Hlyen kü-
lönös nye lv tudomány anny i l e h e t , a1 hány nyelv 
v a n a" világon. 

A1 mi a ' n y e l v t u d o m á n y tör ténete i t i l l e t i : azok-
ról közönségösen k ö v e t k e z ő megjegyzést t e h e t n i : — 
Azér t men lassan elé az ember i n e m z e t , mive l ta-
paszta l sot használ v a l a m i t , a ' né lk t í l , hogy azt tö-
kéletesen meg i smern i igyekeznék ; 's e ' mia t t vagy 
vissza él v e l e , v a g y , ha nem i s , de legalább nem 
vesz i annyi hasznát , a* m e n n y i t vehe tné , 's nem is-
mervén e l éggé , nem tud belőle tovább okoskodni . 
E z e n n a' fogyatkozáson segítnek a' t udományok . De 
a' tudományoka t tsak az talál ja föl *s ta lá l ta eleitől-
f o g v a , ki a' t á rgyak tu la jdonsága i ra figyelmezvén, 
azoknak e r e d e t ö k r e , oka ik r a men föl okoskodásá-
v a l , mel lyekből osztán egyedül de Önkénytt foly a ' 
t á rgyak bo és világos i smere te . Ez a z , a ' mit a ' 
gondolkozni nem szere tők találmánynak—r genie-nek 
h i rde tnek 's b á m u l n a k , holot t Őket is ennek vizsgá-
lására , m e g i s m e r é s é r e , ' s föl találására maga meg-
h ív ta a' t e rmésze t . — így a* k i elsőben a ' beszédről 
helyesen gondo lkozo t t , á t lá t ta annak egyszerű e re -
d e t é t , 's le fes te t te a1 beszédet fo rmáló néhány hang-
módosí tásokat kü lön j e g y e k k e l , vagyis föl talál ta az 
írást. És i m é ! ebben áll a ' n y e l v e k egész t i t k a , ( tu-
d o m á n y a — Phi losophiá ja) . Ugyanis l á tha tóvá lévén 
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az írás által a' beszéd és így a' gondolkodás (mivel 
ez nem egyébb hallható gondolkodásnál ) , könnyű 
volt annak azután egész tudományát kidolgozni. És 
ezen természetes köve tkez te t é s t , úgyneveze t t talál-
m á n y t , mellyet az emberek t saknem tsudának kiál-
t a n a k , a' tiszta gondolkodású Phoenixeknek köszön-
het jük. Ő utánok a' Görögök m á r a' nye lv tudományt 
tökéletességre vit ték. Tolok megtanulták a1 Rómaiak , 
ezek tő l vet tük mi által Európaiak. De mivel min-
den tudomány utoljára mesterséggé válik (mecha-
n i smus ) , minthogy az emberek nagyobb része tsak 
a' készt lesvén maga gondolkodni nem szere t , (úgy- -
hogy magát a1 mennyiségtudományt — mathesis t — 
is már ma többnyire tsak mechanice tanulják az em-
b e r e k ) : mi is későbbiek, kik a ' uyelv tudományt 
jól kidolgozva vevénk által a' Görögöktől , elrestel-

. ledtünk arról mélyebben gondolkozn i , ' s innen több-
nyire tsak külsőjét i smer jük a' nyelveknek. Innen 
v a n , hogy az Európaiak a1 nyelvek tudományát mind 
a' tökéletlen diák nyelv r á m á j á r a húzták, mive l 
nyelvök abból l e t t , 's a1 többieket is mind ar ra kí-
vánták volna húzni . Pedig nekünk már az írás által 
lá thatóvá is lett a1 beszéd egész titka. Innen van az 
i s , hogy mind e' napig bámul juk a' régieknek ter-

„ mészetes eléadását — írásmódját (s t í lusát) ; mintha 
bizony az tsak a' régi nyelveknek lett volna tula j -
d o n a ; 's azt igyekezünk még hibáiban is majmoln i , 
holott nem az Ö í rásmódjokat , melly igen sokban hi-
b á z , hanem a' természetet kell 's lehet egyedül 
helyesen követni . 

Nem lenne ugyan szükséges a ' nyelvtudomány 
hasznai t f e j t ege tnem; mer t kezd viradni ama setét 
k o r , melly ben — kivált hazánkban — a' nyelvtudo-
mány számkivetve v o l t , míg annak hellyét idegen, 
leginkább a' diák n y e l v , az is tökéletlenül t a n í t v a , 
b i t angol ta : de mégis egykét szót megemlíteni a' 
rend hozza magával . 

A'közönséges nyelvtudományt szép tudni azér t , 
mer t a' böltselkedésnek legszebb részével a' gondol-
kozás tudományával (Logica) van egybeköttetésben; 
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szükséges pedig a z é r t , m e r t a* nélkül az eggyes 
nye lveke t meg sem lehet soha töké le tesen é r t e n i , 
n e m hogy könnyen tanulni avagy t an í tn i . 

Az eggyes nyelvek t u d o m á n y á n a k ismerete pe-
dig szükséges a z é r t , m e r t az ál tal hozha t j uk ma-
gunka t közösülésbe az idegen n e m z e t e k k e l , alkal-
m a t n y ú j t v á n nekik nye lvünk meg tanu lá sá ra ; to-
vábbá a1 H a z a idegen nye lven beszélő fiait az által 
hozzuk n e m z e t i s é g r e . ' D e kü lönösen a z é r t , me r t 
n y e l v t u d o m á n y nélkül a' nemze tnek sem tudományos , 
sem mivésze t i , sem mesterségi , sem gazdasági, egyszó-
val s e m m i n é m ű kimivelődése nem képze lhe tő , e nél-
k ü l pedig virágzása lehetet len. F ő k é p e n pedig szük-
séges a z é r t , mert a3 n y e l v e t , mel ly a"1 nemze tnek 
egyedül i k in tse és öröksége, sőt lé te lének a l ap ja , 's 
ál tala a ' nemze t i sége t , egyedül ez őrzi meg a3 maga 
t i sz taságában 's épségében. 

Jegyzet. Kik i lá t ja anná l fogva , mi l ly szüksé-
ges a' nye lv tudomány v i r á g z á s a , és az iskolákban 
t a n í t á s a ; k ivá l t t Hazánkra nézve . Ugyanis hogy ma-
gyar még pedig pallérozott m a g y a r n e m z e t legyünk, 
t anu lnunk kell mégpedig szüle te t t n y e l v ü n k ö n . D e 
m i k é p e n t a n u l j u n k , míg minden t u d o m á n y r a ma-
gyar mégpedig jó magyar könyve ink nintsenek ? 
E z e k e t kell tehát í rnunk e l sőben , nem pedig tsupa 
e l m e f u t t a t á s o k a t , mel lyek noha szépek l e h e t n e k , 
de tsak a z o k n a k v a l ó k , k ik hasznost t. i. tudományt 
dolgozni nem tudnak. Az igazi mivel t t ség a ' t u d o m á -
n y o k b a n á l l , legalább azoknak l e á n y a , leány pedig 
a n y a né lkü l nem lehet. Mimódon í r u n k pedig tudo-
mányos k ö n y v e k e t , míg n y e l v ü n k e t alaposon nem 
i s m e r j ü k ; mimódon fo rmálunk t u d o m á n y i és mű-
szókat. a' nye lv tökéletes i smere te n é l k ü l , ha nem 
t u d j u k m i m ó d o n kel l jen azoka t fo rmáln i "s mellyek 
v a n n a k meg talán e l re j tve gazdag n y e l v ü n k b e n ? 
Nem volna semmi veszede lmesebb , m i n t azon si-
r a lmas á l lapot ra j u t n u n k , hogy más legyen tudo-
mányos nye lvünk mint a 'közönséges . Mer t azt nem 
szabad e l f e l e j t e n ü n k , hogy a' t u d o m á n y o s könyve-
k e t n e m a ' t u d ó s o k n a k , k ik azokat t s a k b í r á l j á k , 
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hanem a' t u d a t l a n o k n a k , kik azoka t tanulni és ér-
teni a k a r j á k , kell k é s z í t e n ü n k , ezek pedig t s a k úgy 
fogják megé r t en i , h a j ó i ma^yarúl lesznek í rva . 

Mimódon kel l jen pedig a' n y e l v t u d o m á n y t ta-
ní tni és t a n u l n i : a r r a nézve a' tapasztalás a ' j ó z a n 
ésszel is eggyezőleg ezt b izonyí to t ta m e g : 

r/.J a ' tanításra n é z v e , va lamin t minden •—úgy 
a1 nye lv tudományban is a ' te rmészetből kell k i in -
dulni , azaz aa nye lveke t nem tsak minden e l ő r e k é -
szítés né lkü l f ö l v e n n i , hanem azoknak e r e d e t é r e 
fö lmenvén a' nye lveke t okoskodólag — phi losophice 
— f e j t e g e t n i , hogy úgy ne tsak azt mond juk m e g , 
mi és mimódon v a n , hanem azt is miér t van épen 
így és miér t nem lehet m á s k é p e n ; így a' t anuló — 
ki kü lönben is m i n d e n n e k okát k í v á n j a tndni — a ' 
t an í t andók könnyebb fö lvé te l é re , sőt megí té lésére 
is e lkészí tődik . E ' véget t szükséges előlegesen a1 kö-
zönséges Nye lv tudomány t a1 j ózan okosság v e z é r l é -
se u tán a' beszéd természetéből k i fe j t ege tve e l éadn i , 
's úgy azután erre a ' tárgyúl fö lve t t nyelvet a lka l -
m o z t a t n i . 

A' ki már va lamel ly eggyes n y e l v t u d o m á n y á t 
a k a r j a a k á r szóval aká r í rásban helyesen e l é a d n i 
vagy t a n í t a n i : s zükség , hogy először is a* n e m z e t -
nek és nye lvnek t e r m é s z e t é t , bélyegét jól m e g h a -
t á r o z z a , mivel az egész nyelv azonn épül. A z u t á n 
a1 beszéd részei t vagyis a ' s zóka t kel lene eggyenk in t 
azonn aa nye lven m e g i s m e r t e t n i ; de mivel ez t s a k 
sok gyakorlás után eshe t ik m e g , tehát előbb i s m e r -
tesse meg t sak a ' gyökérszók tu l a jdonsága i t , 's mi -
képen formálódnak azokból a' többi szók, vagyis a ' 
s z ó k é p z ő k e t ; és e k k o r a1 beszéd mindenik r é s z é r e 
egykét példát f ö l v é v é n , adja e l é , mi tsoda vá l tozá-
sokkal kell azoka t ö s s z e k ö t n i , hogy értelmes m o n -
d á s , ezeket i smét miképen , hogy beszéd vál jék be-
lőlök. Még pedig ne tsak azt m o n d j a vagy í r j a m e g , 
mel lyek ezen vál tozások — ragasz t ékok , azaz n e 
tsak puszta szabályokat 's k ivéte leket t an í t son , ha -
nem azt is mutassa m e g , miér t vannak azok így és 
nem másképen ; a' mi t a ' nyelv természetéből m i n -
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dig ki lehet magyarázni . í gy végig m e n v é n az egé-
s z e n , mellesleg — min t a ' dolog r e n d j e a lka lmat 
n y u j t a n d , f edezze föl azon s i n o r m é r t é k e t , mel ly 
szer int meg lehessen Í t é ln i , mi a' nye lvben nemzet i 
's mi idegen annálfogva helytelen ; azaz mutassa meg 
az igazi nemze t i szók megismer te tő j e l e i t . Mutassa 
meg továbbá a ' nye lv töké le tessége i t , vagy fogyat-
k o z á s a i t , gazdag vagy sziík vo l t á t ; t á r j a k i a' nye lv 
k ú t f e j e i t ; a d j a e l é , mi tsoda tö rvények szerint le-
hessen azokbó l m e r í t e n i ; ne t i tkol ja a ' h i j ányoka t 
i s , 's világosítsa meg , m ikén t lehessen azokon se-
g í t en i , úgy azonban , hogy ezen pa l lé rozás a' nem-
zetiséggel n e e l lenkezzék. 

De mive l a' nye lv tudomány tsak a ' szók for-
málódását 's vál tozásai t és egybeköt te tésök m ó d j á t 
ad ja e l é , magoka t a ' szóka t pedig n e m : l á tn iva ló , 
hogy a ' me l l é szükséges még eggy jó szótár is, me l ly -
ben a' nemze t i minden szók meglegyenek. Mert a* 
n y e l v t u d o m á n y tsak eszköz a' nyelv megtanulására , 
de magának a ' nyelvnek kintsei a' j ó szókönyvben 
vannak rendbeszedve . Jó szótárt ped ig így kel lene 
k é s z í t e n i : — Elül egy lapra a betűk nemze t i je len-
tése i t , a z u t á n a' s zóképzőke t kel lene fö l jegyezni j e -
lentésökkel e g g y ü t t , mel lyekkel a ' s zá rn íazo t t , to-
vábbá a z o k a t mel lyekkel az összetet t szók azon 
nye lvben fo rmálódnak . Igy nem ke l lene ( h a t . i tsak 
rövid és k é z i szótárt a k a r n á n k k é s z í t n i ) az egész 
szótárban egyebet e l é a d n i , hanem tsak a' gyökér-
szókat j e len tése ikke l e g g y ü t t , vagy — h a tsak hazai 
nyelven a k a r n á az ember m a g y a r á z n i , — a' hason-
je len tésüeke t vagyis eggyér te lmüeket ( s y n o n y m a ) 
u tánok ve tve . Ugyanis ha az eml í t e t t szóképzöke t 
a ' tanuló a ' gyöke reknek elejökbe vagy utánok te-
e n d i , úgy minden szót meg fog e' különben nem 
nagy számú gyökerek közöt t találni. Tsupán a' kü -
lönösségeke t , k ivé te leke t kellene a ' j e len tés re néz-
ve külön föl jegyezni . Az illyen szótár sokkal rövi -
debb s mégis egyhasznú lenne a' h o s s z ú k k a l , mel -
lyek sok i d ő t , p a p i r o s s a t , és köl tséget k í v á n n a k ; 
ÍÍ t anu lónak pedig igen nagy vi lágot nyú j t ana a ' 
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szók tősgyökeres i smere té re . IllyenhÖz közel j á r a ' 
Cellartus d iák s z ó t á r a , mégköze iebb pedig a' Kre-
sznerits magyar s z ó t á r a , noha ez m á r bővebb. — 
Lehet a z o n b a n , sőt szükséges minden nyelven eggy 
olly bő szó tár t k é s z í t e n i , mellyben a1 gyökerek i s , 
de a' különös k i fe jezések is eggyenkén t mind meg-
legyenek bőven k i f e j t e g e t v e , a ' m i l lyen fo rmá t í r t 
a* németben Adelung, de a' mel lyné l a' magyarban 
sokka l töké le tesebbet lehetne í r n i , mer t i t t a' gyö-
k e r e k e t magokat is egészen eggyes betűkre (!'i vagyis 
hangmódos í tásokra föl lehet f e j t e n i , 's még ezen 
eggyes betűk j e l en té se i t is ( !) eggyenkint mind meg 
lehet határozni . 

b.J A' mi pedig a' nyelv tanulását i l l e t i : az 
k é t k é p e n eshetik meg ; vagy élő beszédből gyakor -
lás á l t a l , vagy k ö n y v e k b ő l magános szorgalom által. 
Mind a' két ese tben szükséges a ' nye lv tudomány t 
e lőre meg tanu ln i , me r t tsak így lehet ér te lmesen és 
i d ő n y e r v e a' nyelvben előhaladni . A1 ki könyvbő l 
t a n u l , az mihelyt t a ' s z ó k nevezetesebb ragasz tékai t 
— vál tozásai t m e g t a n u l t a , k e z d j e n mind j á r t hasz-
nos könyvek olvasásába. Ezekbő l az eggyes k ivé te -
leket legjobban és könnyebben magtanulha tn i a ' ve-
lök való éléssel eggyütt . Különösön őr izked jék at tól , 
hogy a ' szókönyve t r endre tanuln i e l k e z d j e ; m e r t 
ennek , azonkívül hogy a' tanuló ez által ö r ö k r e el-
veszt i kedvé t a' nye lv tanu lás tó l , haszna s i n t s e n ; 
mivel a ' mi t ma jól m e g t a n u l t , holnapután huszad-
részét sem fogja tudn i , a' szótár végére é r t eko r pe-
dig az elejét tökéletesen e l fe le j t i ; azonban a* szók 
összeilletése előtte még e' mellett tellyességgel isme-
re t len m a r a d . Kivá l l t a ' gyönge gye rmekek re nézve 
veszedelmes e z , k ike t az iskolától rendesen a ' 
könyv nélkül t anu l ta tás ( m e m o r i z á l á s ) szokot t 
ö rökre e l idegen í t en i , i té lőtehetségöket az észnél-
kuli vagyis ér te l len t anu lás , k e d v ü k e t sőt egész-
ségűket a' g y ö t r ő d é s , e rköl t söket a* sok mia t ta va-
ló tsalás e l r o n t a n i , és s z e g é n y e k e t , mivel a' mi t 
ot thon jól m e g t a n u l t a k ; azt még az iskolába men-
tőkben e l f e l e j t i k : ha durva a* t an í tó jok , p i rongatás-
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n a k , sőt mil ly g y a k r a n ! ve résnek k i t e n n i ; a' mi-
nek ismét a' t udományok 's tudósok i rán t i örökös 
gyűlölség lesz k ö v e t k e z é s e ; nevezetösen H a z á n k b a n 
a ' köznép mindenü t t gyűlölséggel visel tet ik 's u tá-
la t ta l a ' taní táshoz 's k i v á l t t t a n í t ó k h o z , egyenesen 
az eml í te t t okokra n é z v e ; anny iva l is i n k á b b , mi-
vel a' m a g y a r n a k fovonása mindenben a ' te rmésze-
test keresni . I l lyen lelki és testi e r ő v e l , mil lyen a* 
— m o n d h a t n i — még el n e m fa ju l t t magyar nem-
ze té á t a l j á b a n , mél tán á l l í tha tn i , hogy a' tudomá-
n y o k b a n egy nemzet is ná lunk jobban nem bol-
d o g u l n a , ha azoka t okosan és szép móddal taníta-
n á k i sko lá inkban . — Ép en i l lyen a' beszéd részei-
n e k 's a ' rólok szólló szabá lyoknak — regulák-
nak — r e n d r e az é r te t lenül összegyár tot t Gramma-
t i cákbó l , k ivá l t t idegen p. o. diák n y e l v e n , k ö n y v 
né lkü l i kihagyása — tanul ta tása i s ; ha m i n d j á r t , — 
a ' m i ugyan — kivált t jó l — nem szokot t megtör tén-
n i , — azok meg volnának is magya rázva ; mer t így 
ezeke t is t sak a ' fe ledékenységnek t anu l j a a' szegény 
á ldoza t — aka rom m o n d a n i a' szegény g y e r m e k , 
nagy lelki és testi gyö t r e lmek közöt t . A ' régulákat 
p é l d á k b ó l , mellyek az olvasás közben e lé fordu lnak , 
é r the tn i meg egyedü l , 's t sak ú g y , ha nem a' szó-
ka t , de a ' dolgot tanul ja és veszi föl a' nevendék 
a ' régulákból . Meg van i t t azon képte len el lenvetés, 
hogy a ' gye rmeknek a' szókró l eszébe j u t a ' r égu la , 
vagy — a' mi még k é p t e l e n e b b , — a3 ve r smér ték rő l , 
a* hol abba vannak a ' r égu lák foglalva. D e , ha ez 
a* nem igaz igaz volna is : ugyan hány régulá t nem ta-
nu lna meg a' gyermek okosan és szókhoz nem köt-
t e tve a d d i g , míg eggyet ész nélkül fejébe vér a' ron-
tó t a n í t ó , 's hány —- és ped ig többny i re hosszú ré-
guláka t egy s z ó é r t , meglehe t k i v é t e l é r t ? — A3 mi 
pedig a' s z ó k n a k szótárból tanulását i l l e t i : sokszo-
rosan k ipó to l j a ezt az okos fo rd í t á s ; ugyanis abban 
sz in túgy e léfordulnak a p r ó d o n k i n t minden szók , 
sz intúgy k i kell azokat a ' szótárból k e r e s n i ; ezen-
k ivü l a ' s z ó k egybeköt te tése (Cons t ruc t io ) segít iga-
zán nem tsak az e m i é k e z e l e n , hanem az í téletet is 

kipal-
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kipa l lé rozza . Azonban igy nem tsak szókat t anu l -
h a t n i , hanem egyszersmind szók összeillését i s ; a ' 
k ö n y v b e n lévő t á rgyak ped ig ok t a tnak és gyönyör-
k ö d t e t n e k , nem hogy az elmét és igyekezete t tom-
p í t a n á k . A' honnan m i n d e n o k o s , föliigyelet a la t t 
l évő iskolából ki is v a n n a k már ke rge tve ezek a ' 
j ó z a n okossággal és t e rmésze t t e l éppen és min tegy 
e rő lködve k ike re sve e l lenkező eml í te t t h i b á k , h a 
ped ig valalíol még m e g v a n n a k , i nkább talán a' f e -
l edékenység vagy együgyűség annak o k a ; de é p e n 
azé r t m i n d e n , k inek esze v a n , mél tán k í v á n j a , ' s 
meg is v á r j a , hogy az e l ö l j á r ó k , k i k a' n e v e k e d ő 
nemze t at tyai t a r toznak l e n n i , szoros kötelességök 
s z e r i n t , nem fogják t ovább is nyomoru l t t nevendé-
ke ike t illy szörnyű gyö t rődés alat t e lnézhetni . 

Sas hu Károly. 

2. 
Magyar Régtségeli. 

I. 

Van nállam egy j é g i magyar Orvosi R e c e p t , 
mel lyben az orvosszerek nagyobb részén t magyarul , 
a1 velek való é lésmódja és mér tékek Deáku l van-
n a k ; me l lye t , a' mint v a n , lemásolok e ' s ze rén t : 

Gengber ) 
ffahay 

® C « o | « 

"I- « ft! •—• O a 

dragor ium ! de qlibet j lo th j nehezek. 

«3 to 

O 

o o CO 
"5 c 03 t-l 

kl 
M 

Ke ch gehe t e j ) 
d iusmak i d e qvö* j loth. 
f e n y w m a k 

Isop 
salluia 
obru ta 
chyahaia J 

5-de q j t manipm w n u m . 

Tud Gyűjt. VII. Köt. 1S35, 
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I tem ade ad Ii ftciiä i i i j et mel q v i u m 
snfucit et cum vino coqvat. usque ad 9su-
iiiäcon t t ie pt is et cai ide bibat bonurn 
haus tum sero et mane p octo dies tue 
purcabi t sibi pecfus. 

I t t a ' gyömbér}fa7iaj} nehezék, kelsketéj, diósmák, 
fenyomag, isóp ,"*sállya 3 ruta, r é szszerén t m a g y a r , 
r é szsze rén t magyaros í to t t szavak k i e smér t e tnek . Mi 
jegyen a ' chyahája ki nem tapogathat tam; ha tsak nem 

- nyú lhá j j a , meil) et a ' kurúsolók t sak nem közönséges 
orvosságnak ta r tanak ; de hogy a' n y ú ! tatának nevez -
te te t t vo lna nem mondha tom , ha tsak a' Lengyel 
Zaiac , melly n) ólat tesz , nem leszsz. Az orvosság , 
a' m i n t látni l ehe t , száraz betegség ellen v a l ó , 's 
aká r Magyarnak a k á r Deáknak vegyük , t iszteletet 
é rdemlő régiség. 

V a n ez a Recept í rva szegletes Gothus he tükkel , 
f eke te t in tával , pap i rosson . Esz tendő szám nints k i t é -
ve : de az írásmód 1400. tájra muta t . .Óldalaslag, alól-
ról kezdvén fejűire , m á r valamivel folyóbb ( c u r s i v ) é s 
későbbi í rásmódjáva l , és fe jé res lő t intával ezek olvas-
tatnak : Itern Obiigatoriae Dotniiiae Capitaneae Domino 
Francisco Gyulai) flor. 35. Ennek tehá t minden j e l ek 
szer in t későbbi í rásnak kell lenni . Az idő kikeresésé-
ben figyelmeztem a r r a : ki lehetett ezen 1400. t á jban 
é l t t G y u l a y F e r e n t z ? A 'Rá tó l th Nemzetségiből szár-
mazó Gyulafiak közö t t egy F e r e n r z e t se találok se 
a k k o r , se azután ; de azok egyéberánt is Gyu la fyak-
nak nevez te t tek és í ra t tak ; n e m Gyí i layaknak . 
Ugyan azon Rátólth Nemzetségből származot t Gyula 
de K a z a ágban ta lá l ta t ik ugyan egy Feren tz Dé t r ik -

• nek í i j a , kiről 1489-től 15 íS-ig emlékeznek az Egr i 
rs Jásza i L e v e l e k , rs 1518 ra h a g j t a Eözvegyiil a' 
L i t ava i és Csabrági H o r v á t h Péter leányát E i sébe te t . 
D e c ' se lehetett ; me r t Ő nem nevez te te t t seha Gyu-
l a inak ; hanem a ' Nagyaty já ró l Gyu lá ró l , a' irson-
d>tt D é t r i k a t y j á r ó l , Kazai Gyn lat inak; va l amin t 
a ' más ág Ráthóthi Gytilafinak. Nem lehetet t t ehá t 
m á s , m i n t a' Ba ranya Vármegyében Gyula fa luró l 
n e v e z t e t e t t ' s már fér j f i ágon kiíróit Gyulav Nemzet -
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s é g b e n , m e l l y n e k m i n d G e n e a l ó g i á j a , m i n d L e v e -
l e i n e k L a j s t r o m a , K é z í r a t i G y ű j t e m é n y e m X L - d i k 
K ö t e t é b e n a ' 4 6 6 - d i k 's k ö v e t ő l a p j a i n m e g v a n , v o l t 
G y u l a y F e r e n t z , k i 1416 . m é g g y e r m e k vo l t , 1467 . 
p e d i g N é h a i n a k m o n d a t i k . E z 1450 . L á s z l ó t e s t v é -
r é v e l e g y ü t t , k i 1110. B a r a n y a i V i c i s p á n v o l t , n é -
m e l i y h a t a l m a s k o d á s o k és k á r o k e r á n t , a ' P é c s v á -
r a d i K o n v e n t e l ő t t m e g e g y e z e t t a ' N é h a i M a r ó t h i 
J á n o s és íia L á s z l ó , m i n d k e t t ő Macsói Bán E ö z v e -
g y e i v e l és a ' m o n d o t t M a r ó t h y Lász ló fiaival L a j o s -
sa l és M á t y u s s a l . a ) U g y a n e z e n G y u l a y F e r e n t z é s 
L á s z l ó , A t y j o k t e s t v é r e P ó t h n a k b ) l i jával G y u t e y 
G y ö r g y e i e g y ü t t , S í r o n t ú l i ( P o s t h u m u s ) L á s z l ó K i -
r á l y t ó l F u t a k o n S z e n t Gál n a p j a e l ő t t való P é n t e k e n 
e ) U j j - A j á n d é k l e v é l l e l B a r a n y a V á r m e g y e i G y u l a , 
B é l v á r d d ) ' s több h e l y s á g e k e t f e l k é r t e k , és 1 457. 

a) Mátyus a régi Levelekben így í ratot t : Mathy us és Má-
tyusnak mondatott k i , mint azt a' Levelek és Mátyus ne-
vű faluk és Mátyusfölde nevezete, 'sPraynál és Wagner-
nél Pálótzi Mátyus peísétje mutatják ; 's különböző volt 
a' Mátétol , melly név Matheusnak itatott. Innen Tren-
tsényi Mátyus mint a' róíla neveztetett Mátyusfölde mu-
tatja ; nem pedig Máté. A' Szent Margit életében is Má-
tyus Bánnak és Hertzegnek neveztetik. Azon Mátyus név-
nek Mátyásra való változtatása Mátyás Király ideje tájban 
történhetett. 

b ) Hogy Poth régenten deákul Petrust t e t t , megtetszik ezer» 
Gyulay Levelekből, hol mind ez , mind az 1363 — 1389 
éltt idősbb Gyulay Póth néha Petrusink , néha Pothnak 
neveztetnek. Megjegyzésre méltó azért , hogy 33otf)e-ra 
vagy követre ne szoruljunk,. mint a' Hédervári Genealo-' 
giában történt. 

c) í'eria sexla ante fe&tum beati Galli Pénteket te t t , mert fe-
ria 1-a Vasárnap, 2 a hétfő 'a a' t. mint Perger Ur Di-
plomatikájában helyesen feljegyezte; 's azon esztendőben 
October 8-kára esett, 

d j Bél jelenlette a' hegyek belsőrészeit. Innen: Bakonybél , 
Bél-Örvényes, Magyar-Bél , Mónos-Bél , N é m e t - B é l , 

"Bél Zerénd , és Bélvár vagy BUavár Bihar Vármegyében; 
aőt talán Belényes is. A' mái pedig jelentette valamint az 
állótoknak, úgy a' hegyeknek hasat az az: a' n.ipnak ter-
jesztett 's közepin lévő jó fekvésű részit. Innen Mézesmái 
mai uapiglan a' Tokaji hegyen, é* a" közép időbeli Leve-
lekben eok mái nevezetű Budai szőlluk, 

3 * 

» 



( 826 ). 
tisztán )>c is iktat tat tak. Nem ifle tar tozik ezen Gyn-
lay Nemzetségnek Genealógiáját hoszszason előadni; 
annyi t mindazáltal emlí tenem k e l l , hogy emii tet t 
Gynlay Feren tznek György és János Jai tzai Kapi tány 
unokáiban magva szakadt . Lászlónak semmi gyer-
meki nem emlí t tetnek. Györgynek pedig a' Condo-
natarit isnak János fijától és Battyányi "Sófiától szár-
maztak Fa rkas a' Zágrábi Püspök és Adviga István-
fy Pál Baranyai Yiceispán felesége és István fy Miklós 
His tor icusunk Anyja. A'' másik fijától pedig Gergely-
tói unokája volt Gynlay Borbála Révay Ferentz Ná-
dorispányi Helytar tó Felesége. 

Elég legyen most megjegyeznem, hogy ezen 
Orvosi Recept Gyulay Fe ren t z idejét l l lC - to t meg-
előzte. 

II . 
Magyar nyelven í r t t Diplómáink sziíkihen a ' 

tudós Pray után sok ideig azt hit te a ' tudós v i l ág , 
hogy a' legrégibb a' Sipos Péter á l t a l , a' mint P ray 
mondja 1493-ban kiadatot t Nyugtatólevél. Ezt mái-
Tudós Horvá tunk bőven megtzáfol ta és helyesen vet-
te észre , hogy Dobó Fe ren t z és Zeleméry Miklós 
1593-ban é l t e k , a' mint én a 'Dobó és Zeleméri Ge-
nealógiákban hitelesen meg fogom mutatni . Most 
tsak egy Magyar Diplomát adok elő , melly kezem-
nél v a n ; d e előre botsátom a z t , ha némellyek nem 
szeret ik i s , hogy a1 Személyek és Helységek nevei t , 
P r a y és Kovatsi ts példái s z e r é n t , elhallgatom. A' 
Diplomat ikusnak és Nyelvésznek ezekre úgy is ke-
vés szüksége. Perekben pedig az i l lyen ártalmas le-
het, — A' Diploma igy k ö v e t k e z i k : 

* En ky wagy'ok Barbara Ázzon , . . . . ley a-
r y a a ) ny hay . . . . meghagy oth fe lesyge thezek 
^ l y e n Wallasth, es adok m e n e d e k e t h , b ) en Za-
—t—; 
a) Innen azt lehet Isilio-zni, bogy régen igy mondódott ki : le-

jány s nem pedig leány vagy lány ; és hogy azon régi ki-
tnendisból lett a' szokásban lévő lyány. 

. 1>~) Menedék ; Literae Expeditoriae super Dolis ant qvaitalitU 
íolutione. 
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had a k a r a t h o m Z e r e n t h , ez nagssagos P r a g Oy c ) 
J a n o s n a k K y r a l n a k T h a r n a k M e s t e r e n e k , hogy e n -
g e m e t h m e g y e l y g y t h e t h m y n d e n y g a s s a g o m b w l , 
d ) k y engem y i e the th w o l n a y o z a g a b o l , p g 
y gy hogy a d o t h n e k e m . . . . ha egy n e m e s evv-
l y s t h az hoz ha t haz y o b b a g y o th azhoz Z a n t h u fevvl-
d e t h r e t h e t h es e r d e w t h , hogy m y gh az en vvrairi 
n e w e t l i en w y se inem a d d y g lan i ly ein e ) m i n t eny -
n i e l h , és ha ho l thom t h e w r t h y n y e k w a g y f y r b e z 
m é n e k , t l i eha th ez n e m e s e w l y s f ) Ínyben az . . . 
l a k o t h és az ha t haz y o b b a g y m i n d az Z a n t b o f e w i d -
w e l r e t h w e l es e r d e w e l e g y e t e m b e , n e k y t h y z t a n 
es z a b a d o n m e g y z a l y o n g ) m i n d e n p e r n e l k w l , 
t b o v a b a az en y e d r w h a m r v l es b ) e lege th thevvth , 
i j és a d o k m e n e d y k e t h n e k y w g y hogy az . . . 
h e l y es . . . be ly r e z e m e t h k ) megh bochas9a 
es ha n e k e m hol lhom t h e w r t y ny e k , es az . . . . 
J á n o s G e r m e k y nek k y a z en G e r m e k c m t w l á z z o n 

c) Már ekkor is szokásba volt a' Nemzetségi nevekben az há-
tulsó ?'-nek y-al való írása; ámbár a* lG-4j^k Században 
is sokszor % találtalik. 

d) Igazság annyi mint Jus, vagy Jussaimban. 
e) Iljem tisztábban éljem; uli, frui. Innen van a'régi Leve-

lekben sok Helységnek élés neve, p. o. Pál«l&se most 
Paulis Arad Vármegyében, Dorogélése most D >rog Haj-
dú város. — Innen látszik az í beti] uralkodása, «neHy 
Erdösi vagy Sylvester Uj THStainentoinában is fellalálla-
tik , és túl a' Tiszán a1 köznépnél most is megvan, 

f j Nemes-ú lés annyi, mint Sessio vei Curia Nobililaris: job-
bágy-illés pedig Sessio Colonicalis; mit sok légi Leve-
lekből meg 1-liet mutatni. Luk pedig Helysége! vagy faiujt 
t e t t . mint: Nagylak, Széplak, Két-tornyú-Lak , Mihály-
iak , Baromlak, Magyarlak, Némellak, Sándorlak, Újlak 
's a' t. Innen Paplak (mit Papház helyett kezdenek irni ) 
olly falut tenne, mellyben egészen Papok laknak, 

g) Me^szülljon régen annyit tett, mint remittatur, devnlvalur. 
b) Jegyruhámról, annyit tesz. mint Paraphernum ; !)os pedig 

Hitre'sz a' réfii Levelekben, és az is hel>ett. 
i ) Mind i t t , mind inís Levelekben sokszor előferdül a' tk 

melly a' l betűtől megkülönböztetett. Nem v-; h-e a Ma-
gyaroknak is mint a' Görögöknek T/tr fűjük ? 

k) Részemet , portionéin possossionariam, 
1) Me^boUássa, remiltat. 
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azzontwl wolna walo , thehath az , . . . rezem 
roy nden per ne lkwl megy w y zza zaly on az Dragffy' 
J ános ra , es az e w G e r i n e k y r e m a r a d e k y r a es ezek-
bewl en my ndeneknek therhe th m ) ream vezein 
m y nd ley anometh es egy ebeket h hogy az Dragffy 
Jánoson senky ezekbwl ne kereskethessenek n } az 
en y gassagomerth, mer th engemeth megh e l egy -
theth m y ndenekbewl . Dragffy János, iíin ppä. 

Papirossan ; régi kerek petsét hellje tsak alig 
látszik a1 háu'.n ; az írás különböző a' Dragífy János 
aláírásától ; az akkor i szokás szerént két másolatban 
kel le t t neki í r a t n i , és ez az Dragffy aláírásával az 
Eözvegyné l , a' másik pedig az Eözvegy aláírásával 
Dragffynál maradt . — Köl t t je (Datuma) a' Levélnek 
k i nem lévén t é v e ; Wagnerből ' s Katonából bizo-
n y o s , hogy Dragífy János 1511. Királyi Pintzemes-
t e r , 1514. Tálnokrnester , 1518. Közép - Szolnoki és 
Krasznai Főispán és T á r n o k m e s t e r , 1525. Temesi 
G r ó f , 1526. Országbírája lett és a ' Mohátsi ütközet-
b e n , az Ország nagy dandár já t ta r tván kezében , el-
eset t . Minthogy tehát ezen Levél Tárnokmester ko-
rában k ő i t ; ennek ideje 1518 — 1525. közt e s i k ; 
mel ly azzal is nevezetes , hogy nem magános sze-
mély nyugtatványát vagy küldöt t levelét foglalván 
magába , hanem Országzászlóssáét, méltán az elsőbb 
Diplomák közzé számláltathat ik nyelvünkön. 

III . 
Valamint az olly Magyar É n e k e k e t , mellyek 

mind a* Kathol iknsoknál , mind a' Reformátusoknál 
énekel tetnek , mellyről másszor bővebben , a1 Re-
in) Terhét az az : Evictiót. 
n ) Kereskedni nem azt tette mint ma t. i. negocíarí; hanem 

ezt: Lite imijetere: innen Keresölevél Aciio jó szó. Ma 
is mondatik: Mit kereskedik rajtam? — Specnlans annyit 
tett, inint kapado?,ni , kapadozó , melly Sándor Istvánnál 
és ttíl a' Tiszán most is szokásban van; a' Mercator pe-
dig botosnak vagy kalmárnak; a' Sensal végre kerítonek 
neveztetett; a' Qvaestor már Molnár Albertnél Kemke* 
ílo, valamint a j Erdélyi approbátákbnu is1 
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fo rmál io ideje ( 1 5 1 7 ) e lő t t ieknek t a r t o m ; úgy más 
óldalról az ú j j abbak valóságos idejé t i s , a' hol le-
h e t , k inyomozni szükséges. Il lyen a Házasok Éne-
ke, mellyet Toldy F e r e n t z Ur a ) h i jányosan kia-
dot t egy 1503-diki Kéziratból a ' Jankóvi t s Gyű j t e -
m é n y é b e n . Hogy azonban ez nem 1503-diki hanem 
1548-diki É n e k ; és Nyilas I s tván és Sámboki Anna 
ál tal kész í t t e t e t t , m e g m u t a t j á k a' berekesztő Stro-
p h a és az Ének e lőbetű i . Minthogy pedig h i jáuosan 
ada to t t k i ; k iadom azt egészen a' Göntzy György 
Keresz tényi É n e k e k nevű k ö n y v é b ő l ; b ) mel ly igy 
k ö v e t k e z i k ; a ' 238-dik Ieve len ; és az in t e rpunc t io 
s z e r é n t : 

I l azasoc Enek i . 
Sokszor ke r tem en az Is tent nagy szivem s z e r i n t , 
hogy mutasson ta rso t nekem ez világ s z e r i n t , 
k ive l holtig együt t ^llyec az Isten szerint , o) 

Társu l ada az W r Isten teged e n n e k e m , d ) 
hogy te lennel nyava lyambau nagy seg i t segem, 
mindenekben ekessegem nagy tisztességem. 

Egye temben az W r Isten socka é l tessen, 
gonosz hirtul n e w í ű l minke t ő meg Őr izzen , 
es egy massal mind holtunkig meg elegi tsen. 

a) Handbuch der ungrischen Poesie 1. 11. 
b j Keresztyéni Énekek, mellyek a' Grádital mel le t t , 's a' 

nélkül is a' hol azzal nem élhetnek a' Magyar Nemzetben 
llefoimáltatott Ekklesiákban szoktatlak mondatni. Rend-
be szedettek GiJntzi György Debre tzeu i Pap á l t a l . Nyom-
tattatott Debretzenben 1592-dik Tísztendőben. 4-o. Vet-
tem ezt többekkel együtt a' tudós Sinay Miklós Könyv-
tárából. Az elejin hibázik 31 levél; egyéb részbe mind 
végig u. m. a' 333-dik levelig egész ; hanem a' Laistrom-
ból, mellyet Kegestromnak nevez, tsak az A betű van 
meg. 

c) Toldy IJr így teszi: a' törvény szerént: de Isten szeren! 
's Istenesen *élni mindég szokásban volt és van ma is. 

d) Toldy Ur igy teszi: Társul adlak, hegyes Egek; de e/. 
a' kegyes Egek nagyon újj 's éppen ue.u IG-dik Századi 
Énekbe való. 

<e 
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Piros gyenge szép o r t z a d r a t e k i n t e t e m b e n , 
vedd eszedbe mire intleo nagy ö römömbe , 
bogy m i n d boltig maradbassunc t i sz tességünkben. 

Az te nya ias vig Szömelyed nalam igy k e d v e s , 
besnedemnec ha leendesz te engede lmes , 
lesz éröt te mindenekne l nagy diczeretes . 

Neveked ic h i rünc nevünc es t i sz tessegi inc , 
I s t en sze r in t szeretet te l ha együt t ^lünc e ) 
az Is tennec a ldomasa leszen mi r a y t u n c . 

Vigan l a t tyuc hazassagnac draga g y ü m ö l e z e t , 
m i n d e n n e m ű joszaguncnak n e v e k e d e s e t , 
h a halgat tyuc szeretet tel egymás beszedet . 

Segit m i n k e t az W r Is ten ez világ sze r in t f ) 
nyugalmat ad hol tunc u tan m a s világ s z e r i n t , 
h a most e lünc az Is tennec tö rvényé szer in t , g ) 

Nalad hagyom az en h i tem draga Z á l o g o m , 
sze re lmemet egyetembe vele a i a n l o m , 
ez mai nap en magamat n e k e d a ianlom. h ) 

í r j a d el b? vig Sz ivedben az mit most m o n d o c , 
m e r t nagy draga kénczet mos t en te na lad hagyoc i ) 
k i rő l n e k e d j ö v e n d ő r e nagy sokat szoloc. 

Legyen nalad en Zálogom min t egy rö j t e t k é n c z , 
az te ke t szép szemeiddel gyakran r a m t e k i n t s , 
in tésemrő l engem mindenkoron megemlí ts . 

e) Toldy Ur! törvény szerint. Még akkor Isteni dolognak és 
szentnek tartották a' házasságot. Bár ma is! 

f ) Toldy Ur: itt Ur Isten. 
g) Toldy Urnái : az egeknek. 
h) Toldy Urnái: £" mai nap már magamat neked áldozom. 
i ) A' hoszszú é legtöbbet igy van: e itt pedig kénczet vonás-

sal , gondolom az e betű különböző kimondására. Annak 
is lehetett olia 5 hogy a' k betű néha h néha c betűvel 
iralott. 
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A k a r en hol jar jac ke l lyec ez világ s z e r i n t , k ) 
néha hator távol legyec Szömelyem s z e r i n t , 1) 
vig Sz ivemben nalad v a g y o k Szere lmem szer in t . 

m ) S u m m a szer in t vig Sze re lmem beszedem erezed, 
m i n d e n e k b e n az nagy I s t en t fél jed t i s z t e l l yed , 
es az en t isztessegemet te meg Őrizzed. 

RESPONSIO. 
n ) Az v i r ág igy szol v iszontac Sze re tö i enec , 
k ik rő l mos tan szerez te te t ez kisdet e n e c , 
m e r t ők ke t ten Isten szer int igy beszelletec. 
Nalam kedves es szere lmes az te b e s z e d e d , 
dragala tos tisztesseges minden i n t e s e d , 
vig sz ivemben he lyhez te t em mint draga kénczet. 

N e m a k a r o m meg ban tanom te vig k e d v e d e t , 
az m ibe meg esmerhe tem te e rkö lezede t , 
ahoz szabom en e lmemet es e le temet 
Az W r Isten m i n k e t együt t soka e l t e s sen , 
m i n d e n n e m ű sok gonosztul meg o l t a lmazzon , 
hazassagnac gyiimölczevel meg látogasson. 

0 ) Szent Leleckel az W r Isten meg k ö r n y é k e z z e n , 
, egymás közöt t Szere lmünkben meg e rős í t sen , 

az ö erőss jobb kezeve i minke t őr izzen . 
Az W r I s ten adgyon nekem ollyan malasztot p ) 
hogy tehessec kegyelmednec olly szolgala to t , 
k ive l ki vess vig Szivedből m inden banatot. 

k ) Ezen általtétel: akar én hol ma nints szokásba; de, a* 
Poézisba kivált, sokszor szépen viszsza lehetne hozni ; 
valamint az akarmi, akármerre, aharhova, 'a kar ki- ben is. 

1) Szümélyeua jobb mint Szerelmem szerint; mint azt a' kö-
vetkező sor és az értelme is mutatja, 

m) Toldy Urnái ezen vers kimaradt. 
n~) Ez is kimaradt, 
o) Ez is kimaradt. 
p ) Az Ur Isten helyett teszi: A' Szent Lélek. 
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Meny bűi legyen az Istentűi nagy s egede lmem, q ) 
bogy lehessen kedves nalad az en e rkö lczem, 
m i n d e n e k b e n engedelmes az en beszedem. 

Bator i t sa en e lmemet Isten m a l a s z t y a , 
hogy lehessec bana todnac v i g a s z t a l o i a , 
szüksegednec segitőie io ta rs gyamola . 

Oh mel ly szivem szer in t k e r e m az nagy W r I s t e n t , 
hogy éltesse együtt velem te k e g y e l m e d e t , 
es er thessem mindenekben te erkölczedet . s ) 

Kegye lmednec a ian lo t tam ez n a p magamat t ) 
szűle imnec holtig való Szo lga la tomat , u ) 
t any i to t t ac cs vise l tec minden gondomat , x ) 

y ) Jézus Urunc esztendei kic el m u l t a n a c , 
ezer ö tszáz negyven nyolczat k i k m e g i r t a n a c , 
az ke t fe l ről k ic egymasnak igyen szollanac. 

E z e k b ő l k i t e t s z i k , bogy ezen É n e k 1548-ban 
í ra to t t . Az versek első be tű j iből pedig az a k k o r i 
szokás sze rén t az í r ó k nevei is k i j ő n e k e" s z e r é n t : 
Stepanus iSilas, Anna Sámöoki. Ki let t legyen Nyi -
las I s t v á n , ki nem tapogathat tam ; gondolom, hogy* 
Pro tes táns P réd iká to r lehetet t . ' Sámbok i Annát pe-
dig a' tudós Sambucus János t e s tvé rének és 'Sám-
boki Pé te r leányának gyan í tom; m e r t Belius z ) az t 

q) Az Isteniül helyett: mindenemben. 
r ) Az Istennek teszi; de a' Syllabák száma ellen. 
s) Es érthessem helyett teszi; elérhessem. 
t ) Igy teszi: ajánlom hát. 
ti) Szüléidnek. 

Nem: tanítsanak és viseljék; mert valamint egy részről 
férje eránt való sxeretetit; úgy Szüléiről való el nein fe-
lejtkeze'sét is ígéri. Voltak-e akkor férjének szüléi élet-
ben, vagy nem, neintudatik; de ha ezen 'Sámboki Anna 
a' hires Sambucus testvérje volt, ezéi éltek , a' mint alább 
megtetszik, 

y') Ez a' v?rs is hibázik, 
z j Touio 11. p»g. 1*2. 
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m o n d j a , hogy vol tak Sambucusnak négy leány test-
vér i , k ik f é r jhez m e n t e k u g y a n ; de Aty jok e lő t t 
e lhó l t ak ; az A ty jok pedig 1565-ben hólt meg. H o g y 
' S á m b o k i J á n o j Protes táns volt-e ? azt Bél Mátyás 
ké rdésbe t e s z i ; de Veszprémi a a ) Igennel fe j t i meg. 
H o g y N a g y - S z o m b a t b a n a' Sambucus hazá jában jó -
k o r behatot t a ' R e f o r m á t i o , Lampéból b b ) k i t e t sz ik . 
' Sámbok i Jánosról mászszor többet . 

Nagy Gábor. 

3. 
Az Ongyilkolásról. 

(Folytatás.) 7. 

Az előbbi kö t e tbe ik ta to t t é r tekezésemet e' sza-
v a k k a l r ekesz te t t em bé : t e g y ü k , hogy az é le t ma-
gában véve nem j ó , hanem ba j az e m b e r r e n é z v e , 
e k k o r , hogy az Öngyilkolást szabadnak val lhassuk, 
szükséges elébb meghatároznunk : 

Bánhat ik-e az ember életével szándéka szer in t ; 
vagy ura-e az ő életének ? 

H o g y e* kérdésnek v izsgálásában, 's megvá la -
szol ta tásában az igaz útról el ne t é r j ü n k , szükséges: 
hogy az ember t , min t e g y m i t , ' s a' nagy Természe t -
n e k r é s z é t , az ember tő l , m i n t egy Társaságnak tag-
j á tó l , jól megkülönböztessük; mer t a ' kö rnyü lmények 
és v i s z o n y o k , a ' m e l l y e k közöt t az ember m i n t egy-
m i a ' Te rmésze tben v a g y o n , 's a' s z a b á l y o k , a ' 
me l lyek szerént ö mint Te rmésze t i egymi hat,, vagy 
s z e n v e d , igen kü lönbek a z o k t ó l , a' me l lyek az Ő 
személyességét a ' Társaságban e s z k ö z l i k , Js ama 
t ö r v é n y e k t ő l , mel lyek az ő joga i t 's t isztei t megha-
tá rozván őtet m in t polgárt b izonyos módon mive lm 
*s szenvedni kénysze r i t i k . 

aa) Biogr. Medicovum IV. 383, 
fcb) Hiät. Ecc!, Ref. pag. 501. 
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Hogy mi e' kérdésnek fej tegetésében hasznukat 

nem vehe t jük azon tan i tmányoknak , mellyeket a ' 
Törvény a* bir tok, a' tulajdonság(@ú}ent(mm) 's ennek 
joga feiől á d , tudja m i n d e n k i , a' ki megfonto l ja : 
hogy az élet az embernek mint a3 Természetben lé-
vő egyminek létét a l a p í t j a , a' nélkül hogy ő e' mel-
lett szükségképen va lamel ly társaságnak tagja i s i e -
gyen. Légyen ennyi most elég az általam a ' mondott 
kérdés megválaszoltatásában követendő útnak meg-
muta t á sá ra ; többet 's mélyebbet mondan i nem en-
ged e' folyóirás rendel te tése , melly szerént ez min-
den Olvasónak érthető lenni tartozik. — Az életbe 
vágó (pracl icus) oldalról fogom én tehát fel a' dol-
go t , meglévén győződve, hogy ez által a ' t á rgy sok-
ka l v i lágosabb, 's az olvasóra nézve nagyobb érdé* 
kü leend. 

Először is azon okoka t fogom é r i n t e n i , a' mel-
lyek sokak véleményeként azt b i z o n y í t j á k , hogy 
az embernek tökéletes ha ta lma vagyon az Ö élete 
f e l e t t , 's igy az ezt elvető Öngyilkos egészen ment 
minden vádtól . E' következők pedig e z e k : 

1-ször Természeti kötelességünk való j avunka t 
ke r e sn i , minden bajokat pedig e l k e r ü l n i , ha ez 
inások kára nélkül megtör ténhe t ik ; innét tehát bi-
zonyos a z , hogy az életet is szabad l e tennünk , mi-
helyt ez terhi inkre kezd l e n n i , 's mások annak hasz-
nát nem vehet ik . 

2-szor Az élet vagy a j á n d é k , 's e k k o r tehetek 
vele a' mi t a k a r o k ; vagy bizonyos fel tételek alatt 
reám bízatott j ó , de ekkor is tehetem vele a z t , a' 
m i t aka rok , mert, a' midőn az élet r eám bízatot t , 
épen nem kérdeztet tem , ha akarom-e azon feltéte-
leket elvállalni. Vagy az élet j á rom, a' melly az 
embernek min t rabnak nyakába ve t te te t t ; ekkor 
pedig tsupa e rő szak , mellytől az ember, mint sza-
bad lény* mindenkor megmenthet i mágát. 

3-szor Nem adott-e a ' természet ké t k e z e t , és 
valljon k é t e l k e d ü n k - e a z egyiket még is elvágni , 
midőn az a' benne szünet nélkül tovább harapózó 
fene miat t az egésznek veszedelmessé lesz ? hát vall-
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jon az egész testet vagy is az életet nintscn-c jusunk 
e lve tn i , midőn ez által számtalan ba jok tó l , szünet-
len nyugtalanságtól, 's való boldogtalanságtól, mel ly 
a ' körünkben lévő alkalmat lan tárgyaktól ered, meg-
menekedhetünk? 

4-szer Ha az embernek morális szabadsága nem 
merő költemény , ekkor az Öngyilkolás , mint te t t , 
valóban ezen szabadságnak a' legfényesebb bizony-
sága , mert ebből k i te tsz ik , hogy az ember itt lé té-
nek u r a , melly esetben az Öngyilkolás a* benne la-
kó e rőnek tsupa használása. 

De melly zűrzavar van e' beszédben? melly si-
lányság az illy fonák okoskodásban ? melly se té t -
ség s tudatlanság az ember természetére nézve ? mi 
nevetséges és veszedelmes dolog lenne az illy füs t 
alapon épitni akarni az élet és halál feletti elhatáro-
z á s t ? — A* ki az Öngyilkolás dolgával közelebbről 
akarván megbará tkozn i , ezen ellenvetéseket j óza -
nul birálni a k a r j a , fogjon vélem k e z e t , és vizsgálja 
a ' dolgot szerényen. 

A' mi az elsőt i l le t i : az ott emii tet t kötelessé-
get ugyan tagadni nem lehet , a' mennyire ez az em-
beri te t teket igazgat ja , de az ebből ott következte-
tet t á l l i tmány épen nem foly te rmésze tesen , n e m 
i g a z , 's nem is jó. Mert ki bizonyithaja meg, hogy 
az Öngyilkos tette által való hasznot vagy jót okoz 
a k á r m a g á n a k , aká r m á s n a k , és hogy azzal el len-
ben senkinek sem á r t ? ha p. o. f é r j , ha a tya , h a 
adós , ha bűnös , ha polgár a' S tá tusban , ha n e m -
zetségnek tagja 's t . e. Valljon a z o k n a k , a ' k ike t ó 
magá t gyilkolva itt h á g y , nintsen-e jogok az ő éle-
t é r e , 's viszontag nem tartozik-e ő ezt már ezek 
kedvéér t is megtartani ? Valljon e' te t t által ama v i -
s z o n y o k , mellyekbe ő Önkényt l épe t t , nem bontat-
nak-e f e l , 's ki muta tha t ja m e g , hogy ez nem tö r -
t é n i k ? — De o maga is az Öngyilkos mit nyer ? leg-
felebb szabadulást az ideig t a r tó , 's tsak ő neki i ly-
lyeknek látszott 's talán képzelt és okozott ba jok -
tól ? de valljon e' ba joknak végok lévén megsziin-
nck-e minden b a j o k ? vége van-e a' lé tnek? k i bi-

9 



( 46 ). 
zonyi tha t ja m e g , k i kezeskedhe t ik a r r ó l , hogy a ' 
sorsa roszabbá nem lesz ? a károk t . i. a1 mel lyekbe 
keverede t t , nem sokkal nagyobbak az elkerülteknél ? 

A' másodikra nézve : ha az élet a j á n d é k , lege-
lőször is azt kell meghatározni , k i annak adója ? A' 
Természe t nem adta a z t , mer t az egész Természet-
ben nem veszünk mást é sz re , m in t kénytelen mű-
ködést az abban munkálódó változhatatlan erőknek 
köve tkezésökben; de ezek eszközlöt té t a jándéknak 
mondani nem lehet. — A* szülőké nem l ehe t , mer t 
ezek nem akkor nemzenek gyermekeke t , midőn aka r -
nak , hanem midőn ez megtör tén ik , ugy hogy ők 
inkább tsak eszközei az élet adójának ; és hányszor 
esik m e g , hogy a' dús és nagy tekintetben lévő 
s z ü l ö k , a ' kik az életadással valóban boldogíthatnák 
g y e r m e k e i k e t , minden legjobb szándék mellett is 
nem képesek gyermekeket nemzeni , 5s ezzel magokat 
is, őket is szerentsé l te tn i ; a' mi világosan mu ta t j a , 
hogy nem az ő hata lmokban áll ezen a jándékot ad-
ni vagy nem a d n i , holott az a j ándék adásra meg-
k í v á n t a t i k , hogy a ' j ó szándékon kiviil az adónak 
ha ta lma is, módja is légyen azt megadni .— Hányszor 
tö r t én ik el lenben, hogy az emberek a' legnagyobb 
szorgalommal azon v a n n a k , hogy gyermekeik ne 
l égyenek , és még is számosan te remnek e z e k , kö-
vetkezésképen a' nemzőknek szándékuk e l len; már 
pedig illy formán lehet-e az élet a ' szülők a jándéka? 
De t e g y ü k , hogy ko ldus , rabszolga , fogoly vagy 
más végső ínséggel küszködő szülne, gye rmekeke t , 
a' mi pedig épen nem r i tkaság , valljon gondolhat-
ná-e Ő, hogy az illy élctadással a j ándéko t adna nem-
z e t i é n e k ? avagy t e k i n t h e t n é - e azt ajándéknak a' 
nemzet t maga? mi nevetséges dolog lenne e z ? 

Azonban az élet még is a jándék , de a* minde-
nek Teremtő jének a j á n d é k a , az a z : az Istené. — 
T u d j u k , hogy az ő tulajdonságaival ellenkezik te-
remtménye inek egyebet adni a1 j ó n á l , következőleg 
tehát az élet is, mint az ő a j á n d é k a , más nem lehet 
min t j ó , és pedig nagy jó. — De az Isteni böltses-
séggel 's igazsággal is ellenkezik az embert fontos 
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ok nélkül az élettel megajándékozni . Ezen ok pe-
dig , a1 mellyért az életet a d j a , nem lehet ju ta lom, 
mer t a ' még létre sem ju to t t ember semmi érdemet 
nem tehetett. Nem lehet továbbá igazság kiszolgál-
tatásnak köve tkezése , mert a1 leendő embernek jo-
gai n in t senek; nem lehet végre kedvélynek j á t é k a , 
mer t az Isten mint legtökéletesebb L é n y , a' legböl-
tsebb ok nélkül semmit sem mivelhet. És így t sak 
az egyetlen egy ok marad f e n n , a' mellyért az Is-
ten az ember t élettel mega jándékoz ta : a' Szerete t . 
Minthogy pedig az Isteni szeretet a ' legvalóbb jónál 
egyebet nem a k a r h a t , 's nem a d h a t , mi van há t ra 
más , mint hogy v a l l j u k , hogy az Istentől ember-
nek adatott élet való jó ő reá nézve. Hogy azonban 
ezen a jándék javát nem minden feltétel nélkül ad-
h a t j a , kitetszik onné t , mer t különben az következ-
n é k , hogy az Isten azt minden ok nélkül tsupa ked-
vélyből adta légyen. — Már a' fe l té te lek , a1 me l lyek 
alatt az élet ada to t t , nem illethetik a 'ha tár ta lan tö-
kéletességűnek magának a ' j a v á t , hanem tsupán t sak * 
a z é t , a' ki az élettel megajándékozta to t t , t . i. az 
emberét . 

Ámbár pedig az élet az embernek bizonyos fel-
tételek alatt adatott j ó , azért még sem köve tkez ik -
hogy azr ember ezzel kénye szerént bánha t ik , és 
a z t , a1 midőn a k a r j a , e lve the t i , és pedig tsak azér t , 
me r t ama feltételek az ő megegyezése nélkül adat-
tak ; sőt még ő neki az életbe lett lépés előtt t sak 
tud tá ra sem estek. Mert ha az élet való jó az em-
berre nézve , és a' fe l té te lek , a' mellyek mellet ez 
a d a t o t t , tsak az ő j avára t z é loznak , valóban senk i 
eszes nem fogja az i l l y , ámbár feltételek mel le t t 
adatot t t á rgya t , rosznak nevezn i ; és tsak az eszte-
l e n , a' gonosz , vagy a1 be teg , őrül t ségének, vad 
i ndu la t a inak , vagy betegségének k inos , 's őt min-
den józan fontolgatástól fosztó kitörésében j u t h a t 
a r r a a' gondola t ra , hogy azt elvesse magától — 
Ilogy pedig az élet való j ó , és a ' feltételek, mel lyek 
mellett; annak bírására j u t o t t u n k , tsak egyedül a ' 
mi javunkra 's boldogulásunkra t zé loznak , látni 
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f o g j u k , a' miílőn az emberi életnek tzéljáról érte-
kezemlünk. 

Lássuk már a' 3-dik ellenvetést. Nem lehet két-
ségbe hozni , hogy az ember életének 's egészségé-
nek fentar tására feláldozhatja akármel ly egyes tag-
j á t , sőt tartozik is ezt t enn i , a' midőn ez gyógyít-
hatat lanul megrongálva lévén az egésznek kárára le-
h e t , de ki nem látja i t t , midőn azonnal az egészre 
által ug ra t ik , a' hasonlatosságnak iszonyú tökéllet-
lenségét ? Ott a tag feláldoztatik va laminek , a' mi 
v a l ó , kedvéér t t. i. az egésségért 5s az életért ; i t t 
a z , a' mi v a l ó , t. i. az é l e t , e lvet te t ik , a' né lkül , 
hogy ez által más valami, a' mi való lenne , megsze-
rez te tnék . De hogy röviden, a3 mint i l l ik , e' gondo-
latot megtzáfo l jam, tsak ezen egyszerű kérdést té-
s z e m , a ' melly által annak semmisége a' legderül-
tebb fényre fog jönni : m i é r t , a' midőn egy valamelly 
tag fene által, vagy másképen végig elromlott, miért 
vágat ja el a z t , 's miért nem hagyja azt helyén, hogy 
igy az életnek vége légyen ? 

A* \-dihre nézve: Igaz ugyan , hogy az ember 
erköltsi szabadsággal b í rha t , valamint az bizonyos, 
hogy a' való szabadság a* nyilt 's a' tettekbe ható 
észen épü l ; 's igy az Öngyilkolás akkor lehetne szü-
leménye 's jele az emberben lakó szabadságnak, 
midőn azt a ' józan ész parantsolná; de valljon pá-
rán tsolhatja-e a ' józan okosság az Öngyilkolást , úgy-
mint ollyan t e t t e t , a' melly az élet tel , — mellynek 
fentar tására 's boldogitására mindenek tzéloznak — 
épen e l lenkezik? lehet-e tehát szabadságunk az Ön-
gyilkolásra n é z v e , úgymint a' melly a' józan okos-
sággal e l lenkezik ; 's igy az Öngyilkolás lehet-e jele 
a ' morális szabadságnak ? 

Hogy egy kezdet nélkül l évő , határ ta lan, vál-
tozhatatlan , végtelen jóságú , böltsességü, igazságú , 
egy szóval végtelen tökélletességü lénynek , a' mel-
lyet mi Is tennek nevezünk , lennie k e l l ; hogy min-
den , a' mi térben és időben akár közönséges akár 
pedig egymi ( ind iv iduá l i s ) életet é l , ama legfőbb 
lény által eszközöltetet t ; hogy a' teremtete t t , és 

érzé-
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érzékeink alá eső lények közölt az ember a legne-
m e s e b b , és bogy ugyan ezen ember lélekből és test-
ből állva ke t tő s , az a z : lelki és testi természettel 
b i r ; hogy végre az embernek lelke halhatat lan: ezek 
olly k i fe jezések , a" mel lyeket bébizonyitni felesle-
ges dolog l e n n e , először is a z é r t , mert ezek e ' j e -
len ér tekezésnek körébe nem t a r toznak , másodszor 
pedig a z é r t , mer t az egész természetnek legvilágo-
sabb bizonyításán k í v ü l , ez már számtalan tudósok 
által , kiilönféleképen megtörtént. 

Hogy aT Teremtő a' Világnak alkotásakor bizo-
nyos , az ember teremtetésekor pedig még ezen ki-
ví'rl különös az elsővel öszvehangzó tzélra ügyelt 
l égyen , tsak az t agadha tná , a1 ki á l l i tha tná : hogy 
a' határ ta lan böltsességii Teremtő valamit tzél nél-
kül vihet véghez. 

Hogy a1 Világ teremtetése tsak a' legtokélletesebb 
tzélból tö r ténhe te t t , önként kitetszik magának az 
Alkotónak Valóságából; hogy pedig e t zé l , mellyet 
mind a' Világnak, mind pedig különösen és főképen 
az ér te lemmel bíró embernek teremtetése által e lakar t 
é r n i , nem lehetett egyébb , mint a ' t e r e m t m é n y e k 
iránti határtalan s ae re t e t , mert valóban O a' legto-
ké l le tesebb, a* legha ta lmasabb ' s legboldogabb a ' t e -
remtésből , sem hata lom, sem ditsöség, sem más va-
lami tökélletességnek gyarapodását nem várhatta. 

Igy tehát a' Teremtőnek végtelen jóságában meg-
nyugodván bizonyosok vagyunk , hogy a' Te remtő 
alkotván t e r emtménye i t , ezeknek j avuka t a k a r t a ; 
ám de az is b izonyos , hogy Ő a* teremtményei t atf 
lét j ava iban nem minden feltétel nélkül részesíthet-
t e , mer t különben az igazságról és böltsességről le-
mondván tsak tzéltalan kedvvágy (Saune ) szerént 
mivel t volna. 

A'Világ teremtetésének tzélja felől már igen rég-
időktől kezdve sokan s o k a t - v é l e k e d t e k , mondot-
t a k , i r t a k ; de mind ezek tsak arra mennek k i , a1 

mit GŐthe az ő Faus t jában Mephistopheles áltaí 
m o n d a t : 

Tud. Gyújt. VII. Köt. 1835, í 
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„Minden i p a r k o d i k 

Untig i zzad tában 
Azt jól megfe j t en i 

Mihez maga nem t u d . " 
E ' tzim mondás által ke l lene n e k e m is maga-

mat v iszszatar ta tnom az élet t zé l jának fej tegetésétol , 
de mivel e r re a' legbelsőbb vágy által i n d í t t a t o m , 
légyen tehá t a1 ké rdés : 

Mi az életnek rende l te tése ? 
Ez a ' nagy k é r d é s , a ' mel lynek igaz vizsgálta-

tásától 's megfe j te tésé tő l m i n d e n f ü g g , a' mit ezen 
É r t ekezés által elérni t z é l u n k , az embernek belső 
b é k é j e , földi boldogsága, s í ron tu l i^ so r sa , szóval 
az e m b e r n e k , a ' p o l g á r n a k , a' n e m z e t s é g e k n e k , 
végre az egész Országoknak j a v u k . 

Az ember i t t l é t ének rendel te tése a ' tÖkéllete-
sedés. 

H o g y az ember öntökél letesi tése kedvéé r t téte-
te t t e' f ö l d r e , ki te tszik az ön magával való megelé-
gedetlenségből , a világ j ava iva l való te lhetet lenség-
bol, ' s más ál landóbb és t isztább j a v a k utánni vágy-
ból ; k i t e t sz ik egy jobb sorsnak r e m é n y é b ő l , a ' mel ly 
e lőt te min tegy szőnyeggel f edve l ebeg ; és a' meg-
elégedetlenségtől való i r tózásból . Ugyan ezt bizo-
ny í t j a az embernek ha tár ta lan tökél le tesedhetése , 
és ennek s z o m j a , végre az é s z , a ' mel ly a ' szünet -
len tökéletesedést számos okoknál fogva sürge t i , az 
e l lenkezőre pedig semmi indiló okot nem talál. 

Ki te tsz ik ez az e m b e r sokféle e re j inek 's tu la j -
donságainak v izsgálásábol , a' mel lyből lá t juk , hogy 
ezek m i n d inkább gya rapodha tnak , j avu lha tnak . 

Minél tovább haliad az ember ez úton , annál 
boldogabb ő. 

Minthogy a* tapasztalásból t u d j u k , hogy a' tö-
kél le tességnek léptsoi igen számosak , életének kez-
detén pedig minden ember töké l le t len , bizonyos az: 
hogy a' tökélletességre tsak léptsőnként , idő folytá-
val ju tha t el az ember — és a ' szeren tsének legfőbb 
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f o k á r a , meílyet boldogságnak n e v e z ü n k , tsak las-
sünként ju thatni . 

Minden , a3 mi a világon vagyon , változás alá 
vagyon v e t t e t v e , ninís tehát álló szerentse 's bol-
dogság magunkon kivül. 

De épen ezé r t , hogy a' való szerentse magunk-
ban ta lá l ta tható , szükséges, hogy azt magunk sze-
rezhessük 's meg is szerezzük. 

Hogy magunkat tökél le tesi thessük, a' kegyes 
TeremtÓ észszel és akarat ta l áldott meg m i n k e t , 
hogy t. i. megismerhessük, 's aka r juk is a ' j ó t . 

A' ki a' tökélletességbeu oda é r t , hogy tudja is 
akar ja is életének minden helyeztetésében a ' j ó t ; az 
elérte a' való boldogságot. 

Mindazonáltal ennek nem tsekély munkának 
kell l e n n i , mert különben nem lenne benne érdem. 

Ezér t alkotta a ' Teremtő az ember t , mint lé-
lekből és testből állót. 

A' lélek a* Teremtőnek Isteni ihlete és ivadéka 
a jándékozta to t t tsak meg szabadsággal , nem pedig 
a' t es t ; ezért fogja is egykor tsak amaz a' siron t.ul 
folytatni személyes l é té t , nem a* tes t , mert a ' mi 
Isteni szá rmozásu , ke l l , hogy oda térjen, a* honnan 
e r e d e t t , a ' mi pedig fö ld i , a' földbe tér i s m é t , 's 
ehez ragad , a' mellyből véte te t t . 

Ezen ál l í tmánynak igaznak kell lennie , m e r t 
minden nemzetek Philosophiája* és Vallása igaznak 
ismérte el a z t ; ezt bizonyít ja a ' szünet len eredésnek 
rendszere (systhema emana t ion i s ) ; a' lélek vándor-
l á s a , a' melly legtöbb régi népeknek u. m. Indu-
s o k n a k , Pe r sáknak , Baby lon iaknak , Clialdaeusok-
n a k , Aegyp t i eknek , Görögöknek 's t. e. annyi ra 
tetszett. Tsak arról meg nem kell f e le j tkezn i , hogy 
mind a' Philosophiában , mind pedig e' népek val-
lásában mit kell t i tkos tudománynak és köz véle-
ménynek ta r tan i . 

Ha valaki itt azt a' kérdést t enné : hová jutand 
az ember ez élet u t ánn , és minő lészen az ő s o r s a / 
mi módon mehet ő a' síron tul a' tökélletesedésben 
e lőre? E z t , ha emberi véleményt hallani a k a r , íe-

4 * 
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leletül utasitnám a' fé l i s tenekről , hősökrő l , az In-
doknál 's Aegypiiaknáf divatban volt lélekvándorlá-
st mesékre *s egyebekre , de ez máshol .található A' 
Kereszténynek is pedig tsak ennyi t mondhatok : 
,, multae sunt mansiones in domo j>atris mei ,< 4 „ a z 
én Atyám házában (a3 Vi lágban) sok lakhely vagyon.46 

Továbbá : „nem minden lény, és minden test egyen-
1Ő, más az emberé , más a' négy l ábuaké , más a* 
m a d a r a k é , más a' halaké *s egyebeké ; vannak égi 
*'» vannak földi tes tek; más ditsőségök vagyon az 
ég i eknek , és más a' földieknek.6 1 Pál a' Koriníhi* 
akhoz. 

Mindazonáltal a ' t e s t , a1 melly a' lélekkel egye-
sülve az embert egy m i v é , és személlyé tészi , épen 
nem korlátol ja a1 léleknek a1 külvilágra és ennek 
arra hatását. 

A' testnek érzékri azon e szközök , a' mellyek* 
nél fogva a' lélek minden a* véle egyesült testben 
tör ténő változásokat , behatásokat , képzele teket , 
ha j landóságokat , k ivá l ta toka t , i n d u l a t o k a t , 's a' 
mind ezekből eredő örömöt vagy kedvetlenséget érzi. 

Két természet vagyon tehát egyesülve az ember-
ben , az Isteni és a' fö ld i , ezeknek képviselői a lé-
lek és a' t e s t ; ezek szünetet nem tudó tusakodás-
ban vannak egymás k ö z ö t t , és a' szabad akarat in-
tézi el a' küszködést. 

Ezen bennünk lakó szabad akara t által történik 
minden erköltsi tekintetben akár j ó , akár pedig 
toszsz legyen az. 

E ' tusakodás elmeliózhetetlenül szükséges az em-
bernek tökél letesedésére, a1 mel lynek az embertől 
magától e r e d n i e , és eszközöltetnie kell. Mert kisér-
tet nélkül nints t sa ta , tsaia nélkül n in ts d i ada lom, 
e' nélkül pedig nints koszorú. 

És tsak az mondathatik erényesnek , a* ki tu-
lajdonává te t te a' készséget , hogy e1 tusakodásban 
mindenkor a' nemesebb rész győzzön. 

A' ki ez erénynek bírására j u t o t t , bir tökélle-
tes lelki szabadsággal, ebben áll pedig az embernek 
méltósága. 
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Az e rény t pedig n e m a' te t tnek nagysága m é r i , 

mer t sok az ember t kö rnye lő tárgyak befo lynak a ' 
t e t tnek jó vagy roszsz s ikerére a' n é l k ü l , hogy ezek 
az e m b e r n e k ha ta lmában lennének , 's köve tkezés t 
képen annak tet te é r t éké re befo lyha tnának , — hanem 
a' szándék ha tá rozza meg az e rénynek mivol tá t . 

Az e rényes le t tnek a ' tzél ja , tsak maga az 
e rény lehet. — És va lóban tsak ez egyedül a z , a ' 
mi az e m b e r t valóban 's maradólag boldoggá tészi . 

A' ki tehát erényes, érzi erkÖltsi méltóságát t 
megszerezte az életbéli boldogságot magának s a' sí-
rontulit pqdig bizonyossá tette. 

És ebben vagyon az ember é le tének rende l -
tetése. 

De ki a z , a' ki az u t a t az embernek megmuta t -
j a , a"* mellyen éle tének ezen tzél jára el juthasson ? 
A' bölts Te remtő u tmuta tóu l adta az é s z t , tsak en-
nek szózatát kell ha l lga tnunk , 's ennek tanátsá t kö-
ve tnünk. Ü isteni s z á r m a z á s ú , tsak ő muta tha t j a 
meg az a m a tökélletességhez vivő u t a t ; tsak Ő le-
het biztos ka lauzunk. De az állati fe lünknek ál okos-
kodásai é lesz te tve a ' k é p z e l e t e k , i n d u l a t o k , szoká-
s o k , tsalódó é r z e t e k , 's vágyak á l t a l ; e lbor í t j ák a ' 
különben igen ér thető sugallásait az észnek. — Mind-
ezeken fellill még ki nem t u d j a , hogy az ember i 
é sz , mind a d d i g , míg mi úgymint egy mik é l ü n k , 
ha t á rozo t t , ennek ha tára in tul tehát nintsen az em-
bernek ka lauza az élet habozásai k ö z ö t t , a ' mel-
lyet köve tvén , ekkor is az egyedül boldogító e rény-
nek híve l ehessen? Ö i t t ismét ú j oka van az em-
bernek a' T e r e m t ő n e k kegyét 's jóságát i m á d n i ; az 
ember i nemnek végtelen szeretetü A t t y a , a' j e len 
élet t engerének hullámai közöt t tsalhatat lan Vezérül 
adta a' Rel l ig ió t , a' melly t. i. megtudatván az em-
berrel annak mindennemű veszé lye i t , t an í t j a ő t e t , 
mimódon kerülhesse el mind ezeke t , vagy legalább 
azokon e rő t v é g y e n , és az Isteni eredetű f e l é t , tisz-
t á n , a ' mint t. i. az a* Te remtőnek kezéből kerü l t , 
's lökél letesi tve a' pa r f ra tehesse , a' mellyben már 
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változásnak 's veszélynek még tsak árnyéka se 
légyen. 

Ha tehát é letünknek tzélját é r n i , és belső, va-
l ó , 's változást nem szenvedhető j a v u n k a t eszköz-
leni a k a r j u k , szükséges: hogy minden kötelessége-
i n k , a' mellyekkei miht te remtmények Teremtőnk-
n e k , mint egy mik a' v i l á g n a k , mint a' társaságban 
élő személyek embertársainknak tar tozunk , min-
denkor , és pedig híven tellyesitsük. — Mert mind 
ezek tar toznak az emberi élet rendeltetéséhez. 

Lesznek talán azonban némellyek azok közöt t , 
a' kik e' soraimat o lvasand ják , a' kik itt ha nem 
is mondan i , még is talán gondolni fogják magok-
ban : ez nem a* tiszta észnek s z a v a , hanem ama 
igáé, mel lyet az Evangelium és az Egyház vetett 
az emberekre. Tehát iga a z , a ' m i innen háromlot t 
reánk ? Legyen u g y , de melly szelid és jótevő iga 
e z ! Valóban azon i ga , a' melly képes az embert 
változhatat lan boldogságba helyezte tn i , nemde sokkal 
jobb és kívánatosabb az emberre n é z v e , mint az a" 
szabadság , a' melly tsak egyedül az érzékek tsaló-
dásainak untalan szolgálván; a5 korlátolt észtől, mi-
dőn a* dolog szerénnyé kezd lenni, tsak bizonytalan, 
elégtelen, és tsalódható segedelmet v á r h a t , több-
nyire nemteleniil enyészjk e l , és végre tsak ama 
gyötrő szemrehányást hagyja maga utánn : hogy az 
ember a s külvilágtól jobbára függet len, és igy való-
ban szabad lehetett vo lna , ha illŐleg élt v o l n a ? Az 
igazságnak és Vallásnak szolgasága pedig, a' mi a' 
legfőbb, k ié? ki i t t az embernek Ura? nem az in-
du la tok , nem akármel ly más te remtmény, nem olly 
U r , a' minő az ember ember társán lenni s zoko t t ; 
-—hanem az Örökkévaló maga, a ki határ ta lan böl-
tsességü, jóságú, igazságú, 's ha t a lmú ; a z , a' ki-
nek szolgálata nem tsak jövendőben bizonyosan a' 
legjobb gyiimoltsöket t e rmendi , hanem akkor is, a' 
midőn visel te t ik , valóban boldogít , ugy hogy mél-
tánmondha tn i róla, a' mit Ő maga mondott : „az én 

• terhem k ö n n y ű , és az én igám kellemes." 
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A' mondottaknál fogva tehát az élet a ' Terem-

tőnek a j á n d é k a , a' Te remtőé , a' ki végtelen hatal-
m ú , böltsességü, igazságú és jóságú; és pedig alka-
lomul adatot t neki öntökélletesi tésre, a' mi mind a' 
síron innen i , mind pedig az azon tuli boldogságra 
egyedid teheti alkalmatossá. 

Hogy azonban az ember e' földi pályáján, mint 
az öntökélletesitésnek ösvényén, az egész Természet-
t e l , ember tá rsa iva l , és különösen ama társasággal, 
a' mellynek tagja számtalan és különféle viszonyok-
ban él — e' viszonyok pedig életét nem r i tkán kese-
r í t ik , ismét nagy előmozdítására szolgál az élet tzél-
j á n a k , 's igy mind ezek nem tsak hasznosok, hanem 
szükségesek is az Ö való j avára nézve. Mert mint-
hogy az Ő javának ő maga által kelletik eszközöl-
t e t n i e , ez pedig tsak a' körében lévő erők haszná-
lása által eshetik meg, szükséges: hogy ö az egész 
Természetben , magában és a' Társteremtmények ben 
lévő erőket i smer je . 'S e' végre adta neki a ' kegyes 
Teremtő az é s z t , a1 mellyet azonban kimívelni kö-
teles. A' hol pedig az elégtelen lenne , vagy kétel-
k e d n é k , a' Vallással a jándékozta meg; és ez a ' két 
k ú t f ő , a' mellyből az ember isméreteit mer í the t i , 
ez a' két ö s v é n y , a' mellyen ballagni t a r t o z i k , ha 
az itt létének t zé l j á t , a' tökélletesedést, e lérni óhajt-
j a . E ' kettőben továbbá találtatható a' különbség, 
melly az ember és más állatok között vagyon; és 
pedig főképen a' Vallásban; mert ha szinte emberi 
észt meg is kell tagadnunk minden más á l la tok tó l , 
még is igen sokaknál ezek közül az észnek valamelly 
mássá (ana logon r a t i on i s ) ta lá l ta t ik; de a ' Vallás 
tsak az ember tu l a jdona , minden más állatok vele 
nem bírhatván. 

E ' két f egyve rnek , 's e' két kalauznak segítsé-
gével t ehá t , a' maga körül tévő tárgyakkal , az ön-
tökélletesitésével ellenkező viszonyokba jutván fog-
hat az emher ama küszködéshez , a' melly valamint 
az ő töké le tesedésére elmellőzhetetlen , épen uiry nem 
ri tkán veszéllyel t e l e , és a* mellyben ő vagy győz , 
vagy győzetik , a' mint az ég harmadik adományé-
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va l , a' szabad a k a r a t t a l , a ' két elsőnek parantso-
lata s z e r é n t , vagy pedig az ellen a' zabolátlan vá-
gyak k ivána taként élni fog. E ' harmadik , és a ' ma-
gatökélletesi tésreelmellőzhetlen a jándéka az égnek , 
a' szabad akara t is tsak egyedül az embernek tulaj-
dona minden más te remtményeken k í v ü l , és igy 
tehát ha rmadik bélyege az embernek. 

H a az ember kétes e se tekben , veszélyes helye-
s e t e k b e n , és ez életnek nyugtalaní tó változásaiban 
az é s z n e k , vagy a' hol ez e légte len, avagy tétováz, 
a1 Religiónak szavát ha l l ja , és ha ennek utmutatása 
szerént a' szabad a k a r a t j á t , 's ennek k iha tása i t , a' 
l e t t eke t , igazgat ja , ekkor a ' diadalom koszorújáról 
nem ké te lkedhe t ik , s ekkor bizonyos lehet ő mind 
a* siron inneni szerentséjéről , mind pedig a" síron 
tuli boldogságáról. 

H a pedig ellenben a' hasznokat ' s szép reménye-
k e t , mellyekről neki az ész és a' Vallás kezeske-
dik , e' hosszas és nem r i tkán terhes hartzban hasz-
nálat lanul h a g y j a , vagy szinte meg is v e t i , bizonyos 
lehet , hogy a' ditsőség nélkül v ívandó hartzban 
meggyőzetik , 's igy kinek tu la jdoni tha t ja másnak, 
mint önmagának , ha mind i t teni , mind egy kori ren-
deltetését , a ' mint nem is lehet másképen , elvéti. 

Az eddig röviden u g y a n , de a' mint vélem Ol-
vasóimra nézve elég világosan elöhordottakból ki-
t e t s z i k , h o g y : 

az élet való jó magában 3 és hogy 
az ember tsak feltételképen Ura életének , az az: 
Megsemmisí thet i , kivégezheti ugyan az ember 

az o testét ez é l e tbő l , a1 melly test nem egyébb 
ugyan mint vivője a1 l é l eknek , de i n é g j s elmellőz-
hetet len fel tétel és eszköz a ' töké l l e tesedés re , as igy 
megszabadí that ja magát e' földi létnek hul lámaitól , 
a' mellyek között és ellen a' szünetlen har tznak tör-
ténnie kell — de 

Személyének második és nemesebb részét , az 
Istenségnek sz ikrá já t , a' melly Isteni eredetét unta-
lan b izonyí t ja , és egyedül teszi e1 szép állatot em-
be r r é , e^t mondom ki nem végezheti , meg nem 
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semmis í the t i , tsak gyáva erőlködése által megfoszt-
ván ezt a1 tökélletesedés alkalmától , lehetetlenné te-
szi a1 diadalmi koszorúnak elnyerését , 's a' méltóbh 
és szebb élethez és valóban szent léthez való köze-
ledést. 

Hogy azonban az Öngyilkolásnak minémiisége 
egészen a ' s z á n d é k t ó l , mellyel az véghez v i t e t e t t , 
és az e k k o r tör tént szabad akara t munkálódásától 
f ü g g , tud ja k i k i , a' k i e ' tárgyat előítélettől ment 
szemmel vizsgálandja; még is erről is említést fo-
gok t e n n i , midőn az Öngyilkolást T ö r v é n y - O r v o s i 
t ek in te tben vizsgálni fogom. It t tsak azt jegyzem 
meg: hogy a ' t ehe tség és tenni szabadság között vi-
lágszerte nagy a' kü lönbség , nem minden szabad 
a' mit t e h e t ü n k ; — bogy m i n d e n , a ' ki valaminek 
bírásába tsak bizonyos feltételek alat t j u to t t , igaz-
ságtalanul t se lekszik , ha Ő ugyan annak hasznát 
veszi , a ' né lkü l , hogy a ' fel tételeket , mellyek ala t t 
ugyan az ada to t t , betöltse. 

Kiki t ehá t , a' ki eszének ép létében és szabad 
aka ra t j ának b i r tokában, 's elszánt szándékkal ez éle-
t e t , minekelőt te az e lvégződnék , erőszakosan fél-
ben szakasz t j a , t i l to t t an , 's igazságtalanul tselekszik. 

Hálátlanság bűnével terheli magát a' Teremtő 
i r án t , mer t ennek jóságát és adományát megvetvén, 
szerete té t nem szeretettel viszonozta. 

Vétkez ik maga e l l en , mert a ' maga tökéllete-
si tésnek legszebb alkalmát megve t i , és magát mind 
a' síron innen i , mind pedig az ezen túli boldogság-
tól megfosztja. 

Vétkez ik ő a ' Státus e l len , a ' mellynek t a g j a ; 
mer t t sak e' feltétel a la t t vétetet t o fel a' polgárok 
so rába , 's részesi t tetet t a ' Társaság j ava iban , hogy 
ő is minden külső és belső tehetségeivel ugyan az t 
tegyen másokért , vagy s zenved j en , a ' mit mások ő 
éret te tenni vagy szenvedni kötelezték magokat ; 
— minthogy pedig mind ezekre tsak a' személy, az 
az élo ember köte lezte thet ik , Js követelhet i is ezeket , 
azér t természetesen az háromlik innét is , hogy nem 
ugy tehet o é le tével , a' mint akar . 
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Miképen lehessen pedig a z , h o g y , ha maga az 

ember nem ura é l e t ének , még is az Ország bűnös 
polgárait k ivégezvén , ezek élete u rának vallja ma-
gá t , igen világosan tűnik ki a z o k b ó l , a ' mellyeket 
épen ezelőtt mondot tunk. 

Az Ország sem feltétel nélkül való Ura polgá-
rai életének. M e r t , a1 midőn az emberek a' te rmé-
szeti szabadságból polgári társaságba egyesül tek , 
kényte leni t te t tek minden j o g a i k a t , a ' mellyekkel 
elébbi ál lapotukban bí r tak , a' köz jónak ölébe le ten-
ni és l emondani , a ' mennyire ezt egyes polgártár-
sa iknak javok és az egész községnek bátorsága meg-
k í v á n j a , és tsak a1 mi ezen feliül m a r a d , hagyatot t , 
a d a t o t t , 's kezesi t te tet t mindegyiknek. A' polgári 
társaság tehá t kezes ugyan mindegyik polgárának 
szabadságáér t , j aváér t és é le téé r t , de tsak a d d i g , 
a ' mig a' polgárnak mondott j ava i más polgároknak 
vagy szinte egész társaságnak szabadságát , birto-
kát s életét veszéllyel nem f e n y í t i k , vagy a' f enn 
álló rendet nem bántják ; mihelyt pedig ezek ' s ezek-
nek bir tokosaik más á r ta t lanokra 's ezeknek j ava ik -
r a , vagy szinte a ' közjóra rontólag h a t n a k , ekkor 
az eredet i megegyezésnél fogva viszsza vévén vé-
delmét a ' Társaság, az illy tagot megfoszt ja szabad-
ságától , birtokától , sőt életétől is. 

A' mig tehát a ' polgár eszének , Relligiónak , 
's a' tö rvénynek engede lmeskedvén , szabad akara t -
já t 's tselekedeteit ugy in téz i , hogy az által polgár 
társainak j a v a i k , szabadságuk , 's életök veszélybe 
nem h o z a t n a k , nints a ' Státusnak joga ezeke t , a ' 
polgárnak biztositott do lgoka t , 's az ezekkel járó 
jogokat tőle megtagadni , következésképen az ő éle-
tével sem bánha t ik , a ' mint a k a r ; sőt inkább tar-
ta r toz ik mindegyik tagját mindenek bir tokában 
megerosi tni . — A'ho l pedig az egyes polgár , társai-
r a nézve veszedelmes, és ezek jogai t h á b o r g a t j a , 
vagy szinte sérti i s , joga van a' társaságnak az illy 
tagtól a ' neki biztositott szabadságot , javakat vagy 
szinte életet is megtagadni. 
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Az Öngyilkolásnál merészséget vagy gyávaságot 

lehet-e feltenni az Öngyilkosban? Ez a ' k é r d é s , 
mellyrol itt mostanában főképen szólanom kell érte-
kezésemben. 

Sokan ugy tek in t ik az Öngyi lkolás t , min t a ' 
legnagyobb gyávaság köve tkezésé t ; mások ellenben 
abból a' férfias merészségnek és bátorságnak legbiz-
tosabb tanúságát akar ják kihozni . -

Igen köz s zokás , hogy o í lyankor , midőn a' 
Sokaság valamelly embernek helyes vagy helytelen 
te t t é rő l , 's az e ' féle te t teknek egyező következé-
seikről i t é l , t sak a' jelen tárgyhoz szabja Í t é l e t é t , 
és a h o z , a' mi egyenesen 's legközelebb szemei alá 
esik , a' n é l k ü l , hogy a' mellesleg 's meszszebb eső 
indí tó okokra figyelmezzen, mellyekből a' t selekvő 
erre vagy amarra a ' tselekvésre főképen e lhatározta 
magát . 

H a j ó i megfonto l juk , mi nagy elszánás k íván-
ta t ik a r r a , hogy valamellyik Embertárs fö lkap ja 's 
kebelében mintegy táplálja azon gondola to t , hogy 
ő magát az élő természeti lények és polgár tá rsa i 
sorából erőszakosan kivégezze; azon hatalmas belső 
's megmagyarázhatat lan ösztönt és é rzés t , melly 
bennünk a' magunk fentartását szükségessé és k ívá-
natossá tész i , meggyősze, kebeléből egészen ki i r -
t s a , 's így azután életét maga vegye e l : Úgy senki 
sem akadozhat ik e' tselekvést férfias érzemény ki-
tö résének , 's egyedül Bátorságból eredhető t e t t nek 
tekinteni . De ha fontolóra veszsziik azt i s , hogy 
az emberi erő tsak az élet legkellemetlenebb liely-
hezeteivel t u s a k o d v a , tsak a ' boszszuállás, aggó-
d á s , súlyos g o n d , kemény t sapások , fájlalás , mély 
e lkeseredés , tsuf háíaadatlanság, unalom, vagy el-
árnlás és megbántódás szélvészében hánykódva szán-
ja az illyen hajótörésre magát , 's még ekkor i s , ha 
a k a r j a , biztos menedékre t a lá lha t ; hogy vágynak 
számos pé ldák , mellyekből k i t e t s z i k , hogy az em-
berek magokon i l lyenkor is ura lkodhatnak 's ural-
kod tak i s : kénte lenek vagyunk ál tal látni , hogy 
az ollyan embe r , ki a' kellemetlen viszonyok-
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bau kétségbe e s ik , a' küzdésben a* béketűrése 
e lvesz t i , vagy a* maga lelki erejét a ' tselek-
vésben és tűrésben egészen k imer / te t tnek 's meg-
fagyottnak t a r t j a , valóban tunya és gyáva ember. 

Azonban magából a' merészségből , vagy gyáva-
ságból minden egyes magános esetekben közel sem 
lehet megmagyarázni az Öngyilkolást. 

Kant a1 pragmaticai tekinte tekből készí tet t An-
th ropó log injában m o n d j a : H a az Öngyilkolás me-
részségből vagy mindenkor tsak elkeseredés gyáva-
ságából és kislelküségbŐI e red-e? az nem annyira 
e rkö l t s i , mint inkább tiszta psychologia i , azaz : 
lélek állapati kérdés. 

Valamint nem lehet mind azt helybe hagyni , a' 
mit e1 tudós férfiú í r t : Úgy különösen ezen állítá-
sát sem lehet általánosan valónak f e lvenn i : mert ha 
ezen állításának egész hitelt n y ú j t a n á n k , nem tu-
dom mint lehetne a' legtöbb illyetén esetekben az 
Öngyilkolási tselekvésnek erköltsiségét vagy erkölts-
telenségét k ikeresn i és meghatározni. 

Személyes véleményem szerént e ' kérdésnél 
talán mindenek előtt azt kellene k i k e r e s n i , ' s felta-
lá lni , miféle ok szülte a* merészséget? 's az illyen 
okok bizonyosan se nem egyedül t e rmésze t i ek , sem 
nem tisztán a' lelki áílapotból k ö v e t k e z ő k , hanem 
inkább mint többnyire minden , a' mi az ember kö-
rűi tö r t én ik , e1 kétféléből vegyült te rmészetűek. 

É l e t k o r , Tes ta lka tmány , Mérsék le t , Táplálás 
és Életmód , sokszor Szokás , nem egyszer a' testi 
és főképen a' lelki tehetségeknek Kimíve l í ségök , 
végre testi és lelki Betegségek tagadhatat lan és el-
határozó béfolyással bírnak nem tsak a* Merészség-
nek felébresztésére 's k i fe j l é smódjá ra , hanem egy-
sze r smind a' Merészségnek tzélirányosságára és er-
költsiségére vagy erköltstelenségére nézve is. 

Némelíyek megkülönböztetik egymástól a' tse-
lekvő és szenvedő Merészséget : De ennek a' meg-
különböztetésnek tsak ógy lehet a lkalmas helye, ha 
a ' s zenvedő Merészség alatt a' tar tós türedelrnet ért-
jük a' kel lemetlen helyheztetesekben • a' tselekvő 
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Merészség alat t pedig a' ta r tós , h u z a m o s , hathatós 
ellenszegezést gondoljuk a1 kellemetlen viszonyok-
ban. 

A' Merészség gyakran egyedül a ' Természet 
a j á n d é k a , gyakran a" mesterkélés szü leménye; 
gyakran valamelly felfogott és megkedvelt gondo-
latképnek következmény e , gyakran az Oktalanság-
nak buta k i tö rése , rs néha végre a ' beteges ál lapat-
nak kinyi la tkozása. 

így p. o az izmos , Vérmes és epés mérsékletit 
ember, izmos és nagytehető testi a lka tá saés mérsék-
lete mia t t , épen ott fogja fe lduzzadó indulatból me-
részségének jeleit a d n i , a' hol a? t aknyos és komoly 
mérsékleti) épen e' miatt setnmit sem fog tseleked-
IIi. Ezen esetben tehát a1 Merészség egyediíl a ' Ter-
mészet ösztönétől szá rmaz ik , és így annak a ján-
déka. 

A* gymnast ikai Gyakorlásokban igen já ra tos 
I j g r ó , K ü z d ő , Tzéllövö gyakran ollyan Merészsé-
get fog k i f e j t en i , mellyen bámulni kel lene, ha 
ez más erőből e r e d n e , mint sok gyakorlás által szer-
zett mesterségi Ügyességéből, inellybe b izakodva 
a" szokatlan Merészséget előtünteti . 

A' d i t svágynak , a ' boszszuvágynak, a1 Nyere -
ségvágynak gondolatképe a' betsűietvadászót , a ' 
boszszutszomjuhozót , a fösvényt vagy nyereség-
óhaj tót olly t e t t ek re heví t i , mellyeket örömest a* 
valódi Merészségnek tu la jdon í tanánk , ha ezek olly 
esetben i s , mellyek az előbbiektől egészen külön-
böznek , képesek volnának illyen te t teke t végrehaj-
tani. Szinte így sok embernek Merészségét bámul-
nunk és tsudálnunk ke l lene , ha a1 bennök kifej lő 
testi és lelki erő Oktalanságból 's ErkÖltstelenségből 
nem eredne, mint a1 nyakas , keményszívű, gonosz, 
szemtelen és vakmerő embereknél ez megtörténni 
szokott. Végre a1 dühös Bolondnak is Merészséget 
kellene tu la jdoní tani dühössége k i t ö r é seko r , ha nem 
t u d n ó k , hogy a' benne illyenkor kifej lő eró egye-
dül a' betegségnek következése , melly a' ki törés 
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lassankint történő megszűnésével e l t űn ik , 's annak 
tsak új v iszszátérésévei áll ismét elő. Ide lehet még 
számlálni a' Kétségbeesettnek Merészségét is. 

Hogy a' Merészségnek erköltsi é rdeme és ér té-
ke legyen , annak s z a b a d , önkényes, jól megfontolt 
elhatározásból kell e r e d n i e , 's erköltsi tzélokra kel l 
szabados és törvényes eszközök által intéztetnie . 
Az illyen Merészség tehát abból esmértet ik m e g , 
hogy Ő állandóan töreksz ik tselekedve és szenve-
dóleg minden akadá lyoka t és kedvet lenségeket , mel-
lyek az erkölts ösvényén ellene á l l anak , vagy meg-
győzni , vagy eltűrni és szenvedni. E red ez a ' t i s z -
ta erköltsi tzéloknak helyes megfogásokból , mel-
lyekhez tsak a' tö rvény által megszentelt esközök 
által ju thatni el. 

Az Öngyilkos tehá t mindenkor Gyáva E m b e r , 
a' k i v a g y nem bir elegendő tselekvés e rőve l , vagy 
nem tud eléggé az erköl ts i nemes tzélokér t szen-
vedn i , k ivévén azon egyetlen ese te t , ha tudniil l ik 
Ö testi vagy lelki Betegsége miatt vagy az erkölts i 
tzélokat helyesen fe l fogni nem t u d n á , vagy azok-
nak eszközlésére helytelen eszközöket valaszlana. 

Erköl ts i tzéla az emberi életnek mindenkinek 
önön tökél letesedése, vagy is az Erkö l t s . Ezér t kell 
neki t se lekedni , ezér t kell neki huzamosan , erő-
s e n , okosan szenvedni , akár mi tör tén jék vele. 

Nem lészen itt helyén k ivü l , a' mit Mendel-
sobn Phaedon tzímü könyvében Sokratessel m o n d a t : 

,,Az Isten a' mi tula jdonunknak U r a , és mi az 
ő tulajdonai vagyunk. Az ő atyai gondviselése gon-
doskodik a' mi j a v u n k r ó l , minthogy ő természeté-
hez képest mást nem akarhat . Minden ember t o ' e 
olly f o r m á n , min tegy Őrálló Ka tona , bizonyos hely 
heztetésbe áll í t tatott , mellyet nek i gondosan és 
munkálkodva kell v é d e n i , ha bár e ' tiszte által 
mindenfélé t tűrnie kellene is ; mellyet neki nem 
szabad elhagynia a d d i g , míg Ő onnand magától az 
Istentől el nem h i v a t i k , vagy mint áldozat t iszte 
helyén el nem esik. H a ezen álláspontot önkénye-
sen elhagygya , ez annak bizonysága, hogy nek i 
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n e m volt kedve a ' k ü z d é s h e z , vagy hogy azon s zen-
v e d é s e k t ő l , me l lyeke t he lyhez te tésében tű rn ie ke l -
le t t v o l n a , i r tózot t . Mind a ' k é t esetben tehá t gyá-
vaság v o l t , melly anná l k á r h o z t a t ó b b , mennél in -
kább esmérte kö te l e s sége i t , és menné l kevesebb bi-
zoda lommal vise l te te t t ön maga az Is teni Gondv i -
selés és Ápolás eránt . 

( F o l y t a t i k . ) 
Böhm Károly. 

4. 
A' m e l e g r ü l. 

A' meleg vagyis h e v ő , ( h é v a n y a g , ca lo r , ca-
l o r i c u m ) k ö n n y ű és rugékony a n y a g , melly t es t i 
é r z é k e i n k közül t supán tapintás i műszere inkre h a t , 
's azon érzést ger jeszt i föl b e n n ü n k , mellyet k ö z ö n -
ségesen melegségnek mondunk . 

Melegge l , kisebb vagy nagyobb mennyiségben, 
már te rmésze t i a lkot ta tásánál fogva bir minden tes t . 
Levegő és v i z , á l la tok és n ö v é n y e k , é r t z e k , k ö -
vek és f ö l d , m i n d n y á j a n bőve lkednek vele. Sőt 
még a ' hó és jég s ints tőle egészen megfosztva. A* 
m i , különösen az elsőre nézve azon körü lménybül 
is k iv i l ág l ik , hogy a ' megfagyot t ember hóba t a -
k a r t a t v á n , ennek lassú melegítése által vé rke rengé -
sének dermedet t ségé t e lvesz t i , 's ál tala ismét ke l lő 
mennyiségű életmeleget n y e r v é n , é le t re v iszsza tér . 

Meleg vagyis hevő nélkül semmi sem lehe t a ' 
v i lágon. Ez minden tes tnek szükségkép való része ; 
ámbá r jelenségét t sak a k k o r m u t a t j a , ha v a l a m i k é p 
mozgásba t é t e t i k ; m e r t kü lönben nem ha tha t é rzé -
k e i n k r e . 

A meleg támadása. 

A' meleg minden testben meg van már e rede -
tileg. Enné l fogva midőn támadásárul szó lunk , n e m 
az t a k a r j u k fe j tegetni t hogyan és mibül származot t 
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légyen aZ, minekelőt te a" testekkel általánosan egye-
s ü l t , 's iíenr a z t , ha vaiyon különös tárgya volt-e 
a' tereint.éé munkájának ; mi őt már a tes tekkel 
egyesült állapotban t ek in t jük 's tsak azt nyomoz-
zuk : mi kép hontathassék föl ezen együttlételi álla-
pot ügy , hogy az előbb lekötve volt meleg szabad 
mozgásúvá, 's ez által egyszersmind érezhetővé té-
tessék. 

E z , tapasztalat ink bizonyitása szerint négy fé-
lekép eszközöl te the t ik , u. m. dörzsö lés , vegyiilés, 
a' nap sugarai és közlés által. 

A' dörzsölés által éledt meleg. 
l i a két test nagy erővel 's hosszabb ideig egy-

m á s h o z dörzsöl te t ik: azokbul nem tsak meleg, ha-
uem valóságos tüz és láng is fe j lődik ki, -^- Tudták 
ezt már a' legrégibb legmiveletlenebb nemzetek is. 
Jgy élesztet ték Ök tüzet hajdan \ va lamint élesztenek 
még máig is a' vad népek. Sőt midőn az atzéllal 's 
kovával ( t ű z k ő v e l ) tüzet ü t ü n k , mi sem teszünk 
egyebe t , mint hogy az atzélban és kovában rej tező 
meleget hir teleni dörzsölés által fölszabadít juk. Ta -
paszta lhatni egyébiránt a' dörzsölés általi meleg va-
lóságát p. o. a1 f í i részelésnél , f ú r á s n á l , és a' kotsik 
tengelyei 's ke reke iné l , hol nem r i tkán tör ténik 
meg a z , hogy a' kenet len tengely a' sebes vagy 
folytonos hoszszu utazás által megizzik vagy meg-
gyulad. — Minél keményebb pedig valamelly t e s t , 
minél erősebben nyomat ik a' másikhoz 's minél se-
besebben és tartósabban dörzsöltet ik : annál nagyobb 
mér tékben fejlődik ki belőle a ' meleg. 

A' t) egy ülés által támadt meleg• 
Mindennapi tapasztalás b i zony í t j a , hogy né-

melly különnemű tes teknek vegy i tése , elegyedése , 
vagy t sak egy mással hoszabb ideig érintésben létele 
által is fejlődik ki egyikbül vagy más ikbul , so t 
gyakrabban mind a' ket tőbül me leg ; továbbá, hogy 
ugyanazonnemü test is megmelegszik Önmagában bi-
zonyos körülmények közöt t . 

Például 
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Például szolgálhat e z e k r e : ha «I ta l ian niész 

v i zbe t é t e t i k , az ezt a n n y i r a fü 1 fo r r a l j a , hogy ha 
a ' mész nagy m e n n y i s é g ű , 's elegendő vizzel nem 
g y ő z e t i k , hősége ál tal iát is gyú j t és vasa t is izzó-
v á tesz. H a s o n l ó k é p meleg fe j lőd ik ki a ' n e d v e s e n 
boglyába vagy kaza lba r a k o t t sza lmábul , szénábul , 
' s más egyéb t a k a r m á n y b u l , melly i l lykép g y a k o r t a 
lángba üti ki magát 's veszedelmes gyúladást okoz . 
— De v a n n a k még ezeken k ivü l több olly közön-
séges t á r g y a k , mel lyek n é m i vegyiilés ál tal önma-
gokban m e g m e l e g ü l n e k , sőt lángra is l obbannak . 
I l lyenek m a j d n e m minden gabonafa jok és a ' hüve-
lyes ve t emények magvai , ha eléggé meg n e m szá-
r í t v a nagy r akásban t a r t a t n a k olly h e l y e n , hova a ' 
l evegő nein j u t h a t v á n , azoka t kellően át n e m j á r -
h a t j a . I l lyenek t o v á b b á , a ' nedves liszt és k o r p a , 
a ' v izenyős l e n , k e n d e r , g y a p j ú és vászon ; meleg 
he ly re te t t p u s k a p o r vagy k o r o m v e g y í t é k , és kő-
s z é n ; a' nagyobb mennyiségben sokáig egy h a l á r b a n 
álló f i i r é sz - és vaspor 's a ' t. — Szükség t e h á t , 
hogy a' t űz i szerentsé t lenség e l távozta tha tása vé-
g e t t , ezekre és i l l y e s e k r e , az illető he lyeken éa 
személyek ál tal gondos vigyázat legyen. 

A3 nap sugarai által támadt meleg. 
H o g y a ' n ap sugárai fö ldünkön melegséget okoz-

n a k : arrul ugyan józanon ké t e lkedn i nem l e h e t ; 
he ly te lenség volna mindazál ta l ebből egyenesen az t 
k ö v e t k e z t e t n i , hogy azon suga rak valóságos t üz r é -
sze t skék Js szintol ly saját meleggel b i r n a k , min t a ' 
valóságos t ü z , vagy láng. U g y a n i s , ha ez igy vol-
n a , épen olly — ső t nagyobb — meleggel ke l l ene 
a z o k n a k b i rn iok a ' legmagasb hegyek t e t ő in , m i n t 
a ' minőt ál talok a ' fö ld a la tsonyabb szinén t apasz -
t a l u n k . Már pedig az egyenesen el lenkezik a ' va ló-
sággal ; mer t azt veszszük é s z r e , hogy minél maga -
sabbra megy az ember valameliy hegyen , annál hi-
degebb lesz kö rü le a ' l é g m é r s é k l e t , mig végre a ' 
hidegség egészen fagylalóvá erősödik . T o v á b b a d , 
ha a' nap sugárai Ön hevök által adnának f ö l d ü n k -
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web meleget : ugy — a' nap lenyugvása u t á n , ha nem 
tüs tén t , legalább néhány óra múlva, nyá r i éjeleken 
is h i d e g n e k , sőt fagynak kel lene következni . De 
ez ismét el lenkezik a1 t apasz ta lássa l , mel ly azt bi-
zony í t j a , hogy a' meleg kevesedik ugyan nyári éj-
s z a k á k o n , de korántsem enyészik el végkép. 

Azt kell tehát ezekből 's más kémlelődésekből, 
észrevételekből és alapos okoskodásokbul következ-
t e tn i , hogy mindazoknak vélekedései he ly te lenek , 
k i k Newton és Laplace e l ő t t , velek vagy t i tánok, 
az t h i t ték és h isz ik , hogy a' nap valóságos égő test. 
Mert az égés észképében ( ideá jában ) a ' fogyás és 
enyészés észképe is szükségkép f o g l a l t a t i k , a' mi 
a ' napnak eddigi vizsgálatok és tapasztalások sze-
r in t i természetével tsakugyan el lenkezik. A' nap 
sugarai t e h á t , hihető bizonyossággal , nem önme-
legségüek , hanem tsak erővel b i rnak ol lyannal , 
melly szerint a3 levegőben és minden más földi tes-
tekben lévő meleget ( h e v ő t , h é v a n y a g o t ) lekötött 
ál lapotjábul fölszabadíthat ják , 's vele egyesülvén, 
é rzéke inkre melegen hatni képesek, i n n é t van, hogy 
minél több melegfejlődésre alkalmas tes tek közele-
tében v a g y u n k , annál jobban érezzük a1 napsuga-
r aknak ezen e re jé t , hatását . K' szerint tehát a ' t e s -
tek természetes hévmérséklete nem egyenesen a ' 
naps t igaraktu l , hanem egyszersmind azon meleg-
mennyiségiül is függ , melly a ' tes tekben r e j t ez ik , 
's a ' napsugaraknak rá jok hatása által lé t re szaba-
d í t t a tha t ik . Minthogy pedig a' föld színétül távol 
eső magason sokkal kevesebb — magában meleget 
re j tő — tárgy van mint a l a n t , sőt maga a' levegő is 
r i tkább 's ennélfogva kevesebb természet i meleg-
s é g g e l ' b i r : az k ö v e t k e z i k , hogy ott sokkal keve-
sebb meleget fej thetnek ki 's hozhatnak mczgásba 
a ' napsuga rak , 's igy sokkal kevesebbé is egyesül-
hetnek a ' fölszabadított meleggel , min t alant. 

A' nap sugárainak hatása egyébiránt bizonyos 
körü lményektő l is függ erejére nézve. Minél egyene-
sebben hat a' napsugár valamelly tes t re : annál na-
gyobb mennyiségű meleget f e j t ki annak belsejé-
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bül ; és megfordí tva. É s , mínéi sűrűbben hat a1 nap-
sugár valamelJy t es t re , annál erosebben működik a ' 
meleg kifej tésben. 

Hogy tehát minálunk nyár i időben sokkal me-
legebb v a n , mint t é l e n , onnét s zá rmaz ik , mivel 
ekkor a ' nap sugárai igen hárántékosan ( ferdén ) 
esnek ä mérsékel t égöv (zona t empera ta ) alatti föld 
s z í n é r e , 's nagyobbrészint mintegy lesikamlanak 
r ó l a , a ' n é l k ü l , hogy a ' tsak alig ér in te t t tes tekben 
meleget ébresz thetnének. Pedig távolságnyi tek in te t -
ben sokkal közelebb van télen földünk a' n a p h o z , 
mint nyár közepén. De ekkor mégis oíly helyezet-
ben van az általunk lakot t földrész és a' n a p , hogy 
ennek sugárai inkább vagy kevesbbé függőlegesen 
(perpendicular i te r ) t i iződnek f ö l d ü n k r e ; 's igy sok-
kal nagyobb mér tékben föloldozhatják a" t á rgyak-
ban rej tező meleget. Innét kell magyarázni azt a* 
j e l ene t e t , hogy télen a' hó vagy jég sokkal előbb 
eiolvad a' háztetőkön 's más egyéb hárántékos ( k ü -
lönösen délnek fekvő) helyeken , mintsem az egye-
nes síkon vagy lapályon. Mert a1 f e rde háztető vagy 
bármi más illy helyzetű t á r g y , az ellenkező ferile-
ségge l jö t t napsugarakat mintegy függőlegesen fogja 
f ö l , 's így azoknak hatását foganatosabbá tesz i , és 
melegfej tő erejét nagyít ja . Innét magyarázandó vég-
r e , hogy a' hó vagy jég sokkal előbb elolvad ollyau 
he lyen , hol a' napsugarak megszorulván, vagy vala-
melly tá rgynak neki t ű z v é n , erősehben működhet-
n e k , mintsem o t t , hol i l lykép Öszsze nem sürí t tet-
v é n , a ' lekötöt t meleget olly nagyon ki fe j teni nem 
képesek . 

< Igen természetes ennélfogva a z , hogy minél 
inkáb öszszegyüjtetik a' napsugár , annál több olly 
ero egyes í t t e t ik , melly a' testek természeti lekötöt t 
melegének kifej lését eszközli. Annál nagyobi) me-
legséget támasztanak tehát a' napsugarak , minéliu-
káb öszszesürít tetnek valamelly tárgy fölött. — in-
nét magyarázandó a' melegségnek azon szörnyű najry 
f o k a , mellyet a'; gyujtóiivegek és gyúj tótükrök által 
sűrített napsugarak okozha tnak ; úgyanny i ra , ho^y 
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ä ' kel lő nagyságú és minőségű m ű s z e r e k , a' fát 
f s aknem egy p i l l ana tban lángra lobbant ják ; a5 v ize t 
nagy hamarsággal f e l fo r ra l j ák és e lgőzölögte t ik ; ér-
tzeket megolvasz t ják 's a' t. 's a ' t . 

4 közlés által támadt meleg. 

I Ia egyik nagyobb melegségü test valamelly más 
— kevesebb melegségéivel ugy jő é r i n t k e z é s b e , hogy 
belőle emebbe meleg ömölhet ik á t : a ' lest melegsé-
g e , közlés által eszközöl te te t tnek m o n d a t i k . 

Az a ' t e s t , mel ly a n n y i hevővel ( ea lo r i cummal ) 
b i r , hogy annak egy részé t a ' m á s i k b a á l ö n t h e t i : 
r endszer in t me legnek , f o r r ó n a k , vagy i z z ó n a k , — 
az p e d i g , mellyhe áíönt i ( legalább v iszonyzat i lag) 
h idegnek mondat ik . D e mind ezen elnevezések tsu-
pán tsak v iszonyzatosok ( r e l a t i v u s ) , 's egyedül a ' 
mi é rzéke ink által ha tá roz ía tnak meg. Ez pedig olly 
löké lye t l enü l t ö r t é n i k , hogy gyakran hidegnek mon-
d u n k ollyan tes teket i s , mel lyeket más hidegebbek-
kel hasonii tva öszsze , mél tán melegnek lehetne —— 
sőt ke l lene mondanunk . 

Midőn a' közlés által meleg fe j lőd ik k i : egyik 
test a* másikbul tsak annyi meleget sziv b e , a ' men-
nyi m e g k í v á n t a t i k , hogy vele ( a ' k ö z l ő test lel) azo-
nos m é r s é k ü legyen. — E z némel ly testeknél igen 
h i r te len tör ténik m e g ; másoknál el lenben tsak las-
s u d a n ; a' s z e r i n t , a' mint valamelly test k iván t s i -
abban sz iv ja magába a ' meleget , vagy sem. Annál 
i?ag\obh gyorsasággal szokot t pedig ez rendesen tör-
t é n n i , minél i nkáb különböznek egymástul meleg-
ségük mennyiségére nézve az é r i n t é s b e j ö t t t e s t e k ; 
n' melegebbnek k ihűlése pedig anná l lassabban tör-
ténik m e g , minél i n k á b egyenlővé kezd lenni az 
é r in tkező testek köl t sönös ( v i s z o n o s ) mérsékle te . 
Dö befolyással van a' megmelegülésre vagy k ihűlés-
r e , a ' tes teknek a ' hevő i ránt i k i sebb vagy nagyobb 
te rmésze t i fogékonysága is ; min t e z , a ' t ü s t é n t kö-
ve tkező szakaszbul bővebben k i t ű n i k . 
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Ay testek nem egyenlőn fogékonyak a meleg iránt. 

A' meleg elfogadására és megtartására nem min-
den testek hasonlókép a lka lmasok ; a 'mel lyek pedig 
leghamarább e l fogadják , közönségesen legelőbb is 
kibotsátják azt magokbul. I l lyenek általában min-
den tomöttebb anyagú testek , mint p. o. az ér tzek 
és kövek. A' r i tkább (lazább) testekkel pedig , mil-
lyenek p. o. a' f a , to l l , p a m u t , gyapjú , b a j , s z ő r , 
s za lma , moh 's a' f. (mellyek meleget-tartó testek-
nek *) is monda tnak ) egészen el lenkezőkép van a' 
dolog. Ezek t- i. késedelmesen fogadják el a' mele-
g e t , de az elfogadottat huzamosabban megtar t ják . 

Ezen ál l í tásoknak igaz v o l t á t , a' mindennapi 
tapasztalás b izonyí t ja . Mert , hogy az értzek sok kai 
hamarább elfogadják a' meleget mintsem p. o. a' l a ; 
mer t ha egy darab értzet és egy darab fát tiizre tar-
tunk : sokkal hamarább el kell azt ha j í t nunk , hogy 
kezünket meg ne égessük, mintsem a* f á t , mel lyet 
még akkor is biztosan tarthatunk egyik végénél fog-
v a , midőn már a ' másik ég. De az értzek egyszer-
smind sokkal hamarább is el hagyják szállani ma-
gokbul a ' me lege t , vagyis gyorsabban meghűlnek , 
mint az ollyan t e s t ek , mellyek azt késedelmeseb-
ben fogadták el. — Innét van p. o, hogy a1 hamar 
melegülő vaskályha sokkal hamarább is k ihű l , min t 
a ' nehezebb fű tésű tserépkályha. 

A' testeknek a' meleg iránti fogékonyságárul 
való esmere t , fölötte hasznos az életben. Ennélfog-
va tudjuk p. o. hogy a' kőépiiletek sokkal több fű -
tést kívánnak té len , min t azok , mellyeknek falai 
fábul va lók ; hogy — ha a' szobák padlazata és falai 
szőnyegekkel bevona tnak , sokkal tovább megtar t ják 
magokban a' meleget ; hogy a' l a k , virágok *s a' t. 
szalmával vagy moh-val sikeresen védetnek a' fagy-
iu l ; hogy a ' sza lmafödél télen melegebbet t a r t , nyá-
# ) Nem a' ruha ad tehát meleget az embernek, mint ezt a* 

közvélemény tartja , liánéin tsupán azt akadályozza , bogy 
a' te8tbiil kifejlődő meleg el ne osiolhasst'k , 16 a' hide-
gebb levegővel na egyesülhessen. 
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ron pedig hűsebb m a r a d , m i n t a ' (srrepes t e t ő ; to-
vábbá — hogy még a' hó is védelmezi a' növénye-
k e t az elfagyástul. Ezért óhaj t a' gondos földmivelő 
szá raz fagy a k alkalmával vetéseire havat — A ' me-
legnek a' testekre hatásábul magyarázandók mind 
azon je lenetek i s , mellyek körülöt tünk annak hő-
sége vagy hiánya miatt tö r ténnek . P. o. a' hir telen 
jmeiegülö üveg vagy más e^eny e lpa t tanása , inelly-
nek tsupán az által lehet elejét venn i , ha az illy 
t e s t , más hirtelenül meleget magába szivó testtel ho-
za t ik é r in tésbe ; p. o. ha a' forró nedvvel megtöl-
t endő üvegpohár alá kés vagy más egyéb értzlap he-
lyeztet ik ; vagy pedig a' meleg kályhán elpattanás-
tnl fél tet t edény alá papiros t é t e t ik , melly a' meleg-
nek az edénybe való hirtelen á t tódulásá t , 's ez ál-
tali kiterjesztetése miat t történendő elrepedését meg-
akadályozza. — Illy tapasztalásokon indulva igye-
keztek némellyek olly kenőtsöket készí tn i , mellyek 
a ' tűznek a' vele bekent testre hatását megakadá-
lyoznák , 's igy a1 tűznek romboló ere jé t megsemmi-
s í t vén , a' bekent tárgyakat a' meggyuladástul és 
égés'ül teljésen megóvhassák. Az Indusok tökélete-
sen értenek illy kenőts készítéséhez, 's ugy látszik, 
nálunk Európaiaknál is tudták ezen t i tkot az egyhá-
ziak a' Középidőkorban , midőn még a' tiízbirálatok, 
különösen az izzó v a s é i , divatoztak. Ezektől száll-
hatott át a' titok közöt tünk a z o k r a , kik kóborlá-
saik közben adott muta tványaik alkalmával izzó 
vasat tar tanak kezökhen , vagy olvasztott ólomot 
a1 t. vesznek szájokba. De az i l lyenek jól t ud ják 
orzeni t i t kuka t ; 's í g y , általánosan v é v e , a' kenőts 
készítése körül tsak tapogatva nyomozódunk. — 
Több tapasztalások által be van bizonyítva az i s , 
hogy a' foghagyma-luggal vagy sóolvadékkal , salé-
trommal és kivál tképen timsóval terhesített fa nem 
egykönnyen gyúlad m e g ; meggyúladva pedig láng 
nélkül ég el. 

/1' meleg változást okoz a' testekben. 
A' meleg á l t a l , inkáb vagy kevesbbé minden 

testek k i t e r j e s z t e n e k ; valamint ellenben annak hiá-
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i iya , azaz a' hidegség által ÖszszeVonatnak. Bizo-
nyí t ják ezt a' közéletbeli számtalan tapasztalások, 
így p. o. a ' nyáron sziik lábbe l i , elég alkalmassá 
lesz téli időben; 's a ' feszes ruha sokkal könnyeb-
ben fölölthető és levethető , ha a7 test h ideg, vagy 
legalább nem hevül t , minisem a k k o r , midőn a1 me-
leg által mintegy megdagad.— Ezen változásnak leg-
inkáb ki vannak téve a1 folyó vagy egyébkint hig-
sággal bíró testek. Különösen szembetünökép muta t -
kozik pedig annak ereje a' vizén és levegőn. 'S ezen 
változási tapasztalatok szolgáltattak alkalmat a ' hév-
mérő Cthermometrum) föl találására, mellyet először 
bizonyos Drebbcl Cornelino nevű hollandi föl dini-
vel ő létesített . 

A' T ti x r ü l. 
A* t ü z , annyira öszszesürüdött meleg, hogy ál-

tala a ' gyúlékony test égő, égető és világító lesz. 
Valamint a' testek a1 melegre nézve különböző 

fogékonyságuak, ugy szinte e ' tüz i ránt sem egyen-
lő rokonságuak. Némellyek ugyanis nagy hamarság-
gal elérik a" melegségnek azon f o k á t , melly tüz név 
által jeleltetik , vagyis könnyen ki engedik magok-
bul fejleni azon meleginennyiséget , melly fü s tben , 
l ángban , vagy a' testnek izzásában, haragosb vagy 
halványosb pirossággal mutatkozik ; szövetkezve lé-
vén már i l lyenkor a' fénnyel is. 

Ä* tűzi világítás , izzás és lángolás. 
A' tüzes testeknek világítása , részint a' leve-

gővel együtt a' test körületébe tóduló f é n y , részia t 
a* testekbül kifejlődő gyú ló , részint pedig a1 leve-
gőbeli savítónak és gyulónak a* melegség által lánc-
ra éledése ( ' s ha ezen kifejezéssel élnem szabad: 
mintegy levegői tűzzé lé te le ) által történik. Ezen 
körü lmények által határoztatik meg az i s , va l lon 
a*' test tüz által megemészthető-e vagy n e m , és égé-
se alkalmával izzó-e vagy lángoló. Ezen körülinú-
riyekliil függ szinte a" tűznek éledése vagy elfojtása, 



( 72 ). 
'& a5 lángnak iobbadozása és szétharapódzása vagy 
elalvása. — H a ugyanis a' test olly anyagrészekből 
á l l , mellyek részint meleggé (hevővé) , részint folya-
d é k k á ( p . o. l égfa jokká , g á z o k k á , vagy gőzzé) 
változhatván elszal lahak: a k k o r a ' t ü z által ugy meg-
emészte t ik , hogy vagy épen semmi nem marad be-
l ő l e , vagy tsupán azon föld- és só rész , melly tel-
jességgel meg nem éghető ( h a m u ) * ) ; ha pedig a* 
test részei olly szi lárdak, hogy a1 tűz erejének mint-
egy romlat lanul ellenállaríak: akkor tsupán neveke-
de t t hőség tapasztaltatik a* t e s t e k e n ; a' minek kö-
vetkezésében némellyek fo lyékonyokká ( h í g a k k á ) 
lesznek ; vagy pedig szinte az izzóságig melegülnek, 
mel lynek következésében a' tes tekbül apró lángszi-
porkák is serkedeznek elő. **) 

A3 tüz támadása, tulajdonságai és hatásai. 
Minthogy a' tüz nem egyéb öszszesüriidött me-

legnél : ugyanazon módon t á m a d , mint fönebb a* 
melegről monda to t t ; mindenekfölöt t leggyakortább 
pedig kÖzléfc által , midőn t. i. valamelly égo test 
más égékeny (éghető) testtel olly közeli érintkezés-
be j o , hogy az emezt meggyúj that ja . 

A' tüz főbb tulajdonságai épen a z o k , mellyek 
a' melegéi , t. i. a' fo lyékonyság, f inomság, könnyii-
ség és rugékonyság. 

Hogy a' ttíz folyékony és finom anyag*, eléggé 
ki te tsz ik abbul , hogy a ' legtömöttebb 's olly szilárd 
tes teket is á t j á r j a , mellyeknek részei között még a ' 
legjobb nagyitóíivegek által sem lehet hézagot föl-
fodözni . Könnyűséget pedig azon tapasztalás bizo-
n y í t j a , hogy a' megmelegített testek súlya , semmi-
vel sem nagyobb ezen á l í apo t jokban , mint a' minő 
az hidegségükben volt. Hogy azonban a' melegnek 
(hevőnek ) valamelly nehézséggel még Í3 kell bírnia, 

*) Illyen testek: a ' z s í rok , olajok, gyanták (mézgák), füvek, 
fák 'e a" t. 

Ezen legutolsó melegségi jelenet, leginkáb tsak a' vasak-
nál cs atzéloknál, az előbbi pedig az értzek és füldek 
(kÖneiBök) különféle fajainál tapaszlaltalik. 
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ámbár az a' mi tökélyetlen érzékeink és mérlegeink 
(mérő eszközeink) által föl nem födözte the t ik : tsak 
annálfogva is igen nagyon b i h e t ö , minthogy külön-
ben földíinktül már igen régen e lvál t ' s levegőkörün-
ket odahagyta volna. — Rugékonysága pedig az ál-
tal bizonyodik be , hogy némel ly részei , a' nem gyú-
lékony sőt a' megégő testektől is viszszaszökellnek 
's bizonyos távolyságnyira érezhetőkké l e sznek ; a ' 
mi által a' testeknek kisebb vagy nagyobb melegsé-
gi köre ( h é v k ö r e , sphaera caloris , W ä r m e k r e i s ) 
okoztat ik . 

tűznek legfőbb hatásai e z e k : 1) minden tes-
tet megmelegít s k i t e r j e sz t ; 2) minden éghetőt meg-
gyúj t és megemészt ; 3) minden éghetlen keménye t 
hővé ( f o r r ó v á ) , izzóvá vagy olvadóvá (higgá) t e sz ; 
4) minden folyékonyt föl forrásra késztet és gőzzé 
változtat . Általában pedig minden testre romboló 
erővel hat. 

Minthogy az égések a' legnagyobb 's leggyako-
ribb szerentsétlenségek közé t a r t o z n a k , mel lyeket 
az ember néha önvigyázatlansága, néha mások gon-
datlansága vagy gonoszsága mia t t szenvedhet : nem 
lesz fölösleges, e' tárgyban némelly óvásokat , rend-
szabásokat 's figyelmeztetéseket ide ik ta tn i . 

A' mint már fönebb e lőad tuk , több testek vagy-
is tá rgyak vannak , mellyek bizonyos föltételek alat t 
*s nekik kedvező körülmények közöt t , nem tsak me-

legséget fej lesztenek ki , de sőt meg is g y ú l a d n a k , 
és gyúj tanak. Ezekre t e h á t , ugyan a ' föneb előadot t 
e l v e k , 's némelly még alább megemlítendő körül -
mények szerint vigyázva kell bánn i , 's mind az t 
gondosan távozta tn i , a' minek következésében tü -
zet szülhetnének. — A' tüz (vagyis köz lés ) á l ta l i 
gyóladásokra nézve különösen ezeke t kell megtar-
tani :, Gyúlékony testekhez tüz , vagy ehez ama'fé le 
ne tétessék. Ennélfogva leples ab lakokba , ágy mel-
l é , ruhatárba 's a ' t . égő gyertya ne helyeztessék, 
's általában a z , gondatlan tseléd .vagy éretlen eszű 
gyermek kezeire ne bizassék; különösen pedig le-
fekvéskor ne. — IIa szükséges a z , hogy a' szobában 
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vagy egyébhol éjei is gyertya vagy méts éget tessék: 
tanátsos azt széles tscrépedénybe helyezni 's ebbe 
egyszersmind vizet is ön ten i , hogy egerek 's a1 t. 
hozzá ne férhessenek. Gyakran megtörtént már , hogy 
a ' perzselt szörü egér vagy matska gyúladást oko-
z o t t , vagy a' gyertya eldöntése által tüzet vetett. — 
Puszta gye r tyáva l , rosz l ámpássa l , soha ne menjen 
senki padlás ra , ó lba , tsiirbe vagy paj tába. — Az igen 
száraz liszttül gondosan távoztatni kell mindennemű 
g y ú j t ó t ; mert olly állapotjában az is a' könnyen égő 
tes tek sorába tar tozik . — Sza lonna , h á j , v a j , zsir 
's más illy kövérségek hir te len gyu ladnak ; ezeket 
t ehá t soha sem kellene eleven sz ik rákon , vagy lán-
goló tűzön olvasztani ; mer t ez által már számtalan 
tűzveszélyek okoztat tak. I Ia pedig az tsakugyan 
meg tö r t én ik , s o h a s e m kell azokat látatlanul a ' t ű -
zön hagyni. I I a pedig netalán lángra k a p n á n a k : nem 
ke l l beíéjek vizet ön ten i , azon t zé lbó l ,hogy általa 
e lol tassanak; mer t ez nem tsak el nem é r e t i k , sőt 
bizonyos tűzveszély okoztat ik általa. Legjobb illyen-
k o r a ' zs i r ra l égő edényt befödni 's a' lángot igy 
fo j t an i e l , vagy pedig hamut 's fövényét használni 
oltószer gyanánt. Ha az égo zsirba viz Öntetik: ki-
röpül annak lángja a' kéményen ( k ü r t ő n ) , 's igen 
hihetőleg meggyújt ja a* háztetőt. Még ir tóztatóbb kö-
vetkezése van a n n a k , ha olvasztott ér tzek közé ön-
te t ik a' v i z ; mer t ha tsak néhány tsepp esik is vé-
letlenségbül p. o. az olvadott r éz re : olly szörnyű 
pusztítást tesz e z , mellynél ret tentőbbet maga a' vil-
lám sem. Az olvadott réz ugyanis nagy durranással 
kilövel kazán jábu l , s nem tsak a' közellévő embe-
reke tége t i és szaggatja öszsze , hanem magát az ol-
vasztó kementzét és hutá t is levegőbe veti 's szét-
szórja. Ezen pusztítás annál ir tóztatóbb , minél több 
az olvadott réz. — F i rn i sz t ( o l a j m á z t ) , köny vmü-
helybeli bet l i festéket , tengel-kenőtsöt és madáreny-
v e t , soha sem kellene helységen belül főzni enged-
n i . — A' szappanosoknak vigyázva kell bánniok a ' 
mészoltással és fagyuolvasztással. — Pá l inka , 's ál-
talában mindennemű erősebb szeszes italok főzésé» 
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n é l , nem keli a ' kazán tsőjéhez égő gyer tyával vagy 
kanótzzal köze l í tn i ; mer t a' szer hir te len lángot 
kaphat . — A' kályhábul ki- 's tüzhelyrül elpattogó 
tüzszi por kákát nem kell figyelem nélkül hagyni. — 
H a a' kályhában nagy lánggal égo tárgyak hirtelen 
gyúj ta tnak m e g : a"" kályhabeli hideg levegő szerfö-
líitii gyorsasággal melegül vén meg ' s törekedvén szét-
t e rü ln i , nem ri tkán kilövel a' ká lyhábul , 's magá-
val ragadja a ' lángot i s , melly ekkor veszedelmet 
okozhat . Yan rá pé lda , hogy e1 miatt a* ká lyha be-
dűlt 's a' szobában égés támadot t . A9 fű tendo kály-
hában tehát tsak kevés olly tárgyat kell e lgyu j t an i , 
melly hirtelen és nagy lánggal ég , hogy így a' kály-
habeli levegő tsak lassankint melegedjék meg. Az 
értz- és sütőkementzékben is támad ezen okbul , 
vagy szörnyű nagy tüzelés m i a t t , ve szé ly , mel ly 
szerint néha egész gomoly tüz (láng) rohanik ki be-
lőlok villámsebességgel és i r tóztató dur ranássa l , — 
megrázza a5 falakat és az egész épületet , 's v i l lám 
módra i d e ' s t o v a t z ikázván , mindent öszszerombol, 
a' mi út jába akad. Gyakran szinte a' fö lhokig föl-
szökel l , 's ott szé tpa t tanván, számtalan szikrává 
(apróbb részetskévé) oszoltan enyészik el. — A ' l e n , 
kender és s zösz , veszedelmes t á rgyak ; ennélfogva 
szárogatásuk vigyázva t ö r t é n j é k , *s a legkisebb lán-
gotskátul is gondosan Őriztessenek. — Agyban gyer-
tyánál o lvasn i , mind a 3 s z e m e k r e , mind a ' k ö n n y e n 
támadható tűzveszélyre nézve , helytelen s z o k á s . — 
Hogy a' kéménybeli korom meggyuladása el távoz-
tassék : gyakrabban be kell azt mázolni agyagfö ld , 
só és hamukeverékkel . — H a a' kéményben (kür tő-
ben) sza lonna , h á j 's a' t . füstosödés végett f ü g g : 
nagyon vigyázva kell alatta tüzelni. — A' szenet 
padláson, a' puskaport ház alatti p in tzében , soha 
sem tanátsos tar tani . — A' helységbeni lövöldözés-
nek egyáltalán t i lalmazottnak kellene l e n n i ; vala-
m i n t szinte a ' dohányzásnak i s ; különösen nyár i 
i d ő b e n , ó l ak , takarmányos kertek 's a' t. közéleté-
ben. Kiütéskor nem kell több taplót kézben tar tani , 
mint a' mennyi arra szükséges ; mert könnyen meg-

» 
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t ö r t énhe t ik , hogy az a ' darab is tüzet f o g , melly 
zsebbe vagy fé l re té te t ik , 's melly azután gyúladáat 
okozhat. — Tüz és tűzhely mellűi soha ne men jen 
senk i egyenesen ó í a k b a , takarmányos k e r t e k b e , 
padlásokra 's a J t. a' né lkü l , hogy ruhá já t gondosan 
meg ne vizsgálná; könnyen megtör ténhet ik ugyan-
i s , hogy valamelly észrevét lenül rápat tant 's későb-
ben rosz helyen leesett sz ikrá t ska tűzveszélyt tá-
masz tha t . — Az ágyak melegítésére téli ídön hasz-
nálni szokott rézedények vagy hevítet t téglák sem 
minden veszély nélkül va lók ; ennélfogva vigyázé-
k o n y bánásmódot kívánnak. — A' tűzhelyen lévő 
parázstüzet mindenkor gondosan öszsze kell seper-
ni , 's nem tsak hamuval eléggé be taka rn i , hanem 
— különösen éj jelre — még valamelly födűvel is le-
b o r í t n i , hogy a' melegséget szerető matskák bele 
n e heveredjenek , *s netalán meggyulaflt szőrük által 
tűzi veszélyt támaszszanak. — A' tűzhe lyrő l , kály-
hábul vagy kementzébiil e l takarí tandó hamut nem 
ke l i hir telen kiszedni 's faszekrénybe t e n n i , vagy 
épenséggel ki- 's talán ház mögé vagy más illy ve-
szedelmes he lyre ön ten i ; mer t könnyen lappanghat 
benne egy s z ik r á t ska , melly a ' szél által gyúlékony 
tárgyra sodor ta tva , az egész helységet veszedelem-
be ejtheti . — Éjszakán és szélvész idején tar tózkod-
n i kell minden olly m u n k á t u l , melly körül a ' tüz 
vagy gye r tya , veszélyt okozhatna . 

Nem lehet egyébiránt mind azon ese teket egy-
gyenkint előszámlálni , mellyekben a' tűzi veszély 
elhárítása gondos vigyázatot k iván. — Az , a'- ki 

„ tudja , ( 's ki ne tudná e z t ! ? ) , milly i r tózta tó káro-
k a t 's pusztulást okoz néha egyetlen egy kis szik-
r á t ska t ü z : bizonyosan a ' legnagyobb vigyázat ta! 
lesz i r án t a , hogy magát 's ember tá rsa i t , gondatlan-
sága által koldusbotra ne juttassa. Az az istentelen 
gonosz lelkű p e d i g , a ' ki bármilly okbul készakar-
va tiizi veszélyt t ámasz t : ha talán a' világi törvény-
hatóságok büntetését e lkerülhetné i s , annál irtóz-
tatóbban fog lakolni társa inak nyomorusága ié r t , az 
istenség boszuálló ha ta lma által büntet te tve. 
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A' tüz hasznai• 

Bármil ly romboló 's veszedelmes anyag magá-
ban a ' t ü z : mégis megbetsii lhetlen az o j ó t é k o n y -
sága. E z , kisebb m e n n y i s é g b e n , m in t h e v ö , e g y i k 
él tető e re je az egész mindenségnek . Nélkü le s e m m i 
big és fo lyó tes t nem volna a ' v i l á g o n , m e l l y n e k 
e k k o r szükségkép t e rméke t l en és l akba t l an s iva t ag -
n a k , zordon pusz taságnak kellene lenni . Sem ál la t i , 
sem növényé le t n e m diszesítné f ö l d ü n k e t ; m e r t 
m i n d k e t t ő n e k e lmulha t lan szüksége van a ' me legre , 
hogy az á l l a tokban 's növényekben a ' vér és n e d -
v e k ke renghessenek . Tapasz ta l juk u g y a n i s , hogy 
k e m é n y té lben minden tes tek m e g m e r e v e d n e k 's 
minden kü l ső é le t h a l d o k l i k ; hogy m i n e k ü n k , 
anná l inkább ped ig a ' hideg égöv a la t t lakó e m b e -
r e k n e k , k e m é n y e b b téli időben szükségkép meg-
ke l lene f a g y n u n k , ha magunkat 's l akása inka t tüz 
ál tal fö lnem meleg í the tnök . — D e k i m o n d h a t l a n 
nagy hasznú á J tüz az életbeli foglalatosságok k ö r ü l 
is. H á n y f é l e mesterségek nem lé t ezhe tnének tüz 
n é l k ü l ? H á n y f é l e kész í tmények h í jáva l v o l n á n k , 
's mennyi szüksége inknek kellene kie légí t lenül m a -
r a d n i o k í Legyen elég tsak azt f e m l í t n e m , h o g y 
k e n y e r ü n k és fő t t vagy sült e ledelünk sem v o l n a , 
h a azoknak készí tésénél az egyik f ő m e g k i v á n t a -
tóság , a ' t üz — hibázna. 

A' tűzoltás módjai. 
Minthogy az égéshez elmulhat lanul m e g k í v á n -

t a t i k a' l e v e g ő : nagyon t e rmésze t e s , hogy miné l 
töké lye tescbben e lzára t ik ez aa t ü z t ü l , annál b izo-
nyosabban eszközö l te t ik annak elalvása. M i n d e n 
olly anyagok s ikeresen haszná l ta tnak tehá t tűzo l -
t á s r a , mel lyek magok gyulékonyok n e m i é v é n , a ' 
levegőt az égő tes t tü l e l rekeszt ik ' s a ' tüzet m i n t -
egy e l fo j t j ák . I l lyen különösen a ' h a m u , h o m o k , 
és v iz tül eléggé á tázot t testek. D e különösen a ' v i z 
a z , melly i l ly a lka lomkor legsikeresebben haszná l -
t a tha t ik . Azonban m e g j e g y z e n d ő , hogy kis m e n y -
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nyiségben Öntetvén a' t ű z r e , nein tsak el nem oltja 
a z t , hanem gőzzé változván 3s így a' benne rej te-
zett gyulót e lbotsátván, lángját méginkább neveli. 
Végre, minthogy a' tüz égékeny test nélkül nem létez-
h e t : elhatalinazása ugy is sikeresen akadá lyoz ta t ik , 
ha tőle minden meggyúladható tárgyak eltávoztat-
n a k , ' s e ' s z e r i n t az mintegy éleimétülmegfosztat ik . 

Nem foj thatom el kifakadásomat azon gondat-
lanság e l len, melly a1 tüz veszélyekre nézve hazánk 
legtöbb helységeiben tsaknem ki i r that lanul meg-
gyökerezet tnek látszik. Szinte megfoghatlan előt-
t e m , mikép lehet az ember ön földi szerentséje 
megőrzésében 's kára i egyik legnagyobbikának el-
hárításában olly é rdek le t len , olly restelkedő. Nem 
taní t ják e meg e boldogtalan nemzetet önön kárai , 
önön veszélyei. Nem tűnnek e föl szemeink előtt 
majdnem naponkint olly szomorú esetek , mellyek 
óvó tanuságul szolgálhatnának a"* később időkre? 
Múlik e el tsak egyetlen egy év is , mellyben szász 
tsalád (háznép) vagyona a" pusztító lángok mar ta -
lékává ne lenne; mellyen egész fa luk h á m m á ne 
égnének, 's az Ínségre jutott lakosok a ' h a z á t , étlen 
's szomjan, segedelemért r imánkodva be ne ván-
dorolnák. És mégis hány helység Van, mellyben a1 

gyuladások ese tére , szükséges előkészületek volná-
n a k ? H á n y van ollyan , melly tsak egyetlen egy 
fetákendezőt szegezhetne is a1 dühöngő lángoknak. 
A' n é p , a' tűzoltás mesterségében egészen bu ta , 's 
a ' zavargáson 's a' harangok felreverésén kívül alig 
tud egyebet , mint a ' veszedelem rémületességét , 
pulya ja jgatásokkal nagyobbítni. Pedig semmi le-
hetlenség n e m ; minden faluba legalább tsak egy 
szivatyus fötskendezőt szerezni. Ez könnyen kike-
rülne tsak azon pénzbül i s , mellyet p. o. a 'he lysé-
gek elöljárói, általában véve pedig az egész gyülekezet 
3—4 esztendő alatt mértékietlen lakomákra (eszern-
iszomra). elpazarol. De hol amaz in tézkedés , melly 
ezek tet teinek kellő i rányt adjon , 's a' boldogulás 
pályáját nekik szerető szívvel *s szelíd lélekkel ki-
mutassa* — Hol azon értelmi fej let tség, melly nek 
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következésében saját és embertársai veszedelmén 
megokosulván a' köznép, magát a' szerentsétlen-
ségek előti biztosítni törekednék í Mind erre még 
ezután kell Őt nevelni. Mert előttünk a' bizonyság, 
hogy az, a' már fönálló biztosító (tüzkármentő) inté-
zeteket sem tudja méltánylani 's javára fordítni. Sőt 
a' mi több, azokat , keletkezésök első szakaszában, 
saját végromlásának eszköze gyanánt tekinté ; 's mint 
illyet megátalkodottsággal kárhoztatá. 

Igaz, hogy sokkal tzélszerübb volna, ha az illy-
féle intézetek (mint p. o. a'Komáromi hajóbiztositás,) 
magában a' hazában, sőt minden egyes megyében kü-
lön, állanának fön. A'köznépnek bővebb tudomása 
lenne azok rendeltetésérül; jobban meggyőződnék ar-
rul, hogy az illy féle intézetek nem épen nyereségvágy-
ból, hanem nemesebb törekvésbül, t. i. a1 vagyoni 
bátorság 's közboldogság biztosítása tekintetébül ala-
píttattak ; 's ekkor ő is készebb lenne vagyonának egy 
kis részét Önkényt odaajánlani, hogy a1 többinek 
megmaradása , iránt meg lenne győződve. De azért 
a' külső tartománybeli biztosító intézeteket mellőz-
ni : elfogultság, kábaság volna. Minden hasznosat 
és jót el kell fogadni és ápolni, habár azzal nem di-
tsekedhetiink is , hogy az a' mi okosságunk, igye-
kezetünk 's munkásságunk szüleménye. — Tsak ezen 
józan elv szerint lehetend egykor e' szegény haza 
a' szépnek és jónak gazdag rakhelyévé ! 

Kimoss Endre 3 
természetvizsgáló egyesü le t i tag. 

5. 
Fodltradczky Jó'sefnek a' Tudományos Gyiíjte-
mény Juniusi Kötetének 100 —109 lapjain tett 

észrevételeire rövid felelet. 
Ez előtt már egy hónappal, midőn P. J. észrevé-

telei kéziratban heverének, értesíttettem, hogy a' Tu-
dományos Gyűjteményben néki ellenem kikelend. 
„ á ' húsvéti piros tojás helyett nyújtott ajándékots-
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kád miatt", így szóla a' figyelmeztető barátom; no noí 
„tojás" mi kelhetne egyéb tsipénél, felelék, belőle. 

így lett. A' Tudományos Gyűjteménynek 6-dik 
v. Juniusi Kötetét (ezen Folyóirást szerzetes Há-
zunk a' t. cz.tulajdonos urak jótévőségöknek köszöni) 
elolvasván, örvendve szemléiéin, hogy érintett aján-
dékotskám nagyobb észrevételt szült, mint önmaga, 
mert ez nem egy ív, mit P. J. hihető vastagsága 
miatt észre nem vehete , hanem /eV, és igy az ész-
revételek két oldallal többre terjednek. Ha mégis P. 
J; egy ívnek állí t ja, tulajdonomnak lenni einem 
ismérem. 

Soha senkit meg nem támodtam, sem meg nem 
támodtattam, de azért a ' józan Bírálatnak minden-
kori tisztelője voltam, vagyok és leendek. Nem 
ollyannak azonban, mint a' P. J. észrevételei, mely-
Jyekben személy sértegetéssel párosult az önfitogatás. 
Csekély ugyan helyhezetem tekintetében, de bűn-
telen a' vádban személyem, ezért védelmemre mél-
tán szállok k i , annál inkább , hogy egy világi, a" 
19-dik százodban, egy szerzetes papot eremeknek 
a 'két testvér Haza szine előtt feste le. íme az ész-
revétel hová hajlott el ? — 

Rövid felelet tehát a' P. J. észrevételeire: 
„Az Anyaszentegyház ugyan némelly szertar-

tásait jeleíitőgörög, deák, és zsidó szavukat imitt 
amott megtartott" igy szól P. J. — Imitt amott ? 
no el van találva, hiszen egészen deák szeríartásu 
(Latini Rítus). 

„Mi végre említtetik a kisdedeknek a ma-
gyarositás dühe ?u Kérdi az észrevévő. Felelet: 
Budapesten három év alatt különféle Leánynevendé-
kek számukra köszöntő és köszönő magyar beszéde-
ket én készitgeték. — Egy próbatétel alkalmával a' 
legszebb Intézetben midőn egy magyar Kisasszony 
számos tanulótársnéi nevében köszönetét tapsok 
közt előadá, találkozott olly magyarhoni is , ki azt 
a' haza serdülő reményeinek botránkozásukra ma-
gyarosítás dühének bélyegzé. 

rßogy 
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„Hogy lelkesíthet valamelly szivet buzgó sze-

retet , ha értetlen szovakkal jeleltelik a vonzó 
tárgy" ezen szovaimat P. J. nem értvén megfejté-
sökre szólít föl. A' szeretet , tehát értse meg, lel« 
kesíti a' sz ivet , de a' szeretetet tsak egy esmért 
értett tárgy képes fölébreszteni. Bár milly ékesen 
beszéljek valamelly tárgyról tanítványomnak, ha ér-
tetlen szovakkal (p. o, magyarnak görögül) adandóm 
elő , felbuzduland-e annak, légyen akár milly szép, 
j ó , hasznos, kedveiléséreí Sohasem. 

Igen ám de azt kérdi P. „valamelly tárgy lel-
kesíthet e ?" Föltévén az t , hogy a' kérdő lélek 
teremtést tsak nem ért a1 lelkesítés a la t t , igennel 
felelek, jól tudván: hogy ínég a' kő is dolgozik a ' 
sziv fel melegítésére. Képzelje, ha kétkedik, az el 
nem fajult unokát ditső Őseinek emlékszobrainál — 
képeinél 's a' t. 

„ Magyar Izrael — tövis koszorúzta ki-
rály , Szentu kifejezéseket é r t i k - e a' kisdedük? 
feleletet nem érdemel, az pedig, hogy a' Szent szó-
ban kis betiit zárt jelekkel tagoJgatja, nevetséges, 
midőn ő a' mellék nevekben is széltében nagyok-
kal kipótlá, p. o. Egyházi — Római 's a' t. 

,,Üdvözítőnk nem a haszontalan hímes be-
szédért, hanem a' munkáért, az az: az értelmes 
és üdvösséges tanításért ígért jutalmat. Nem kell 
tehát homályos és két értelmű szovakkal élni az 
Egyházi Tanítónak, ne hogy a' jámbor híveket 
zavarodásba ejtse."- Ezt P. észrevételei végén is 
majdnem szóról szóra ismétli. 

Ezen fölhozott szovak említett a jándékomra, 
pedig tsak erről kell válla szóllania, semmikép nem 
alkalmazhatók. Megtsonkíitatott egyházi Beszédei-
met érdekli i t t , és hivatalomba vág. Tudom én, 's 
talán jobban, mi t , 's miért ígért az ÜdvezítŐ jutal-
mat. Tanulja meg P., hogy az Üdvözítő halgatói-
nak képzeteit számbavevé, 's az igazságot, ezek 
vezetékeinél fogva adta elő , pedig most dörgőbb , 
majd szelídebb, 's szivet bájoló szovakkal, hason-
latosságokkal. Az Apostolok a' Zsidók és pogány-

Tud. Gyújt. VII. Iíöt. 1835. 6 
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ság ellenséges gondolkozása közt közép utat tartá-
nak. olv. 1 Korint. IX. , 20. Engem is tanításim-
ban illy lélek vezérel, töredelmes lelkem, mint a' 
jó Jézusé, a 'nélkül , hogy az Ü áruló Judása lennék., 
Én a1 jámbor hiveket zavarodásba tsak akkor ejtem, 
midőn egyházi beszédimet öszszezavarodva 's egy-
ház tömve halgatják. Más zavarodásba hoztam-e? 
reménylem megfelelend a' pesti jámbor magyar kö-
zönség. P. a' két értelmű szovakról letzkéz, 's za-
varos esze nem éri föl , hogy zavarodásba ejteni 
valakit több értelmű! — 

Ezt az Eloszovaimra .nézve. Lássuk további 
észrevételeit. En az egyházi szertartásban mutat-

v kozó némelly idegen szovakot megmagyarítani, 
vagy legalább megmagyarázni szándékoztam. Ezt 
bizonyítja eloszovam eme helye „Jertek azért éde-
sim / kisértsük meg o' dolgot 's a' t. — P. ezen 
szovak iránti észrevételei semmit érők, ellentmon-
dók. Papiros vesztegetés volna betii rendben itt 
előszámlálnom; ugy is ő sem egy régi szót a' fele-
dékenységtől meg nem mente, sem egy szükséges 
ujat nem teremte, azért röviden tsak egy néhány 
helyeit: 

Advent szónál dorgál, hogy a' polgári és kato-
nai idővetésről is kell vala szóllanom — Cerimonia 
sz=zSzertartásni\ pedig taní t , hogy egyházi hozzá 
kellett volna adnom, mert a' világiaknak is van 
szertartásuk. Itt int , hogy a' kisdedek fogalmához 
nints (a'magyar szó) alkalmazva, ott (Bibiiotheca) 
a' görög gyökér szót kívánná ugyan azoknak fesze-
gettetni. Nem tapogatható ellenmondások-e ezek ? 
Ítélje meg az Olvasó. 

De most jő a'dolognak veleje, az mi engem 
ezen feleletre leginkább sarkalt. A' Ciborium szó-
nál P. ezt mondja: 

,,/\tyasága a' római közönséges Anyaszentegy-
ház Hitének ellenére Urunk szent testét „áldot t 
kenyérnek neveziu Felelet: Volt Atyafisága halgas-
son, vagy tanulja meg, hogy Oltári Szentségünk-
nek különféle nevei vannak u. m. Angyali-élet, 's 
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a' t. kenyér. Lásd erről akár mellyik k. imádságos 
könyvben a' Lytaniát. Az áltváltozás után jelen hi-
szi ugy-e Krisztus valóságos testét és vérét? 'S ime 
ínég ezután is hányszor nem fordul elo sz. Misénk-
ben: „Hostiarh puram — hostiam sanctam, hostiam 
immaculatam"? a' nélkül, hogy a' Hitnek ellenére 
lenne. P. még a' Szóllásrnódról is tanulnia kellene. 
Egyéb iránt ha ezen tárgybeli Hitvallást tudni 
óhajt , ezt az Oltári Szentségről egyházi beszédeim-
ben megolvashatja. — 

P. J. azt véli , hogy én Szirmay Antal mUnká-
jit nem olvastam. Ez tsak vélemény! — De bezzeg 
midőn a'Mise áldozat megmagyarázását sürgeti más 
helyen, kitünteti szép olvasottságát!? — Tehát nem 
megmagyarázta Szepes&y I. püspök ő Excellen. 
tizenegy éveknek előtte? Oii! ha ezt olvasta, ebben 
a' Ooctor szót is máskép találta volna. Szent Taní-
tónak vaii itt fordítva; ezt követtem tehát, nem 
azért, mintha Szónoki tzimemet P. J. észrevétele 
szerint i)octor\\a\ kívánnám föltserélni. P. J. á m , 
kivált egyházi Doctus!? — 's pedig ollyan, hogy 
a' Mise áldozat pesti megmagyarázását, melly nö-
vendékeink kezében talán naponkint forog, nem 
esméri! — Továbbá a' többi közt Castrum doloris 
=Gyászsélye szovat kineveti P. igen, mert azt 
gondolta, bogy én faragtam, pedig már a ' I 5 d i k 
században Apáink éltek vele. Hát a' Tudományos 
Gyűjteményt sem olvassa? — hiszen volt abban 
erről szó, de még az egyházas nevű falukról is —-
hasztalan vala tehát az I620dik évből említett könyv-
nek olvasásával kérkedni, midőn a' közelébbieknek 
is tartalmát, pedig olyanoknak, meJJyekbe néha 
í r , nem isméri. 

Requiem—Nyugmise vagy Halotti mise. P. a ' 
Nyugmise ellen következő okkal kele ki: „c?nyug-
váson valaki könnyen azt érthetné, hogy a' meg-
holt embereknek lelkeik Ítélet napiglan alusznak^ 
's a' t. Ez ám a' szép és alapos észrevétel! — Ily-
lyenek lévén a' többiek is , időt nem vesztegeteki 
Ä' Calvariára nézve, ha tetszik, olvassa meg ,,Ge« 

6 * 
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schichte der Juden", Bastholm — vagy a' Wesz-
prémben kijött egyházi értekezéseket . v 

Végre Atyasága P-nak j e l en t i , hogy észrevé-
telinek okát s ereit igen jól tudja , — 's kéri ma-
radna a' maga k ö r é b e n , mert máskori feleietje an-
nak megmutatná szükségét. — Egyébiránt Atyasága 
öntudatja meleg érzésében é l , 's miután, több mint 
háromszáz magyar je lenlétében, tapasztalá az i l ly 
ajándékotskákból is a' Közönségre áradható hasz-
no t* ) , minden gántsoskodó észrevételein feljül emel-
kedik. 

GegÖ Elek Nicjjjphor, 

6. 
A* Magyar Nyelv régi Maradványairól. 

(Folytatás.) 

4. 
A3 Pesti Fó Oskola Könyvtárának 1508 - dik évi 

Elmélkedéskönyve 3s Legendáriuma. 
Vagyon a' Pesti Fő Oskola Könyvtárának egy 

másik XVI-dikSzázadi Magyar Kézirata is, mellyet 
1804-dik évben néhai Fötiszteletii W i n k l e r Mi-
h á l y , tzímes Pétsi Kanonok, Gödri Esperest és Ple-
bánus, a' Magyar Régiségnek, míg é l t , lelkes ked-
velője, ajándékozott neki azon nemes és bölts szán-
dékból , hogy régiségei halála után tudatlan örökös 
kezébe ne jussanak, és így veszedelemben ne fo-
roghassanak. Okos előrelátás , melly hamvaiban is 
ditsőségére válik a' jeles férfiúnak ! 

Ez a' Kézírat kis nyoltzadrétü, zöld bársony 
tábláju, töredezett réz kaptsokkal és boglárokkal. 
Az előbbik táblája belső papirosán ezek olvastatnak 
későbbi tintával és betűkkel béíratva : „Pro Sorore 

*) Budapestiek tanúi, mint monda el egy kis nevendék majd 
nem más léi száz magyarosított szovakat Remete Máriánál. 
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Conuentus Posoniensis. Ében az Konüben vagion 
Sz, Enjrusina Elete, Sz. Apolontáy, Sz. Aduigái, 

Adoriáni, Sofiáij, Alexiusi, Mária 
Aegipcziakáyígy ismét Apátza Maradvány ez a' 
Kézírat is. 

Kezdete e' Kézíratnak t&onka, 's még azon el-
sőbb levelek i s , mellyek most elül állanak, egykor 
kiszakadtak, 's valakitől hibáson ragasztattak bé, 
minthogy a' tartalom folyamata szerént a' második 
levél tárgya előbbre való, 's ez után néhány levél 
hibáz, 's még tsak ezek után kellett volna a' mos-
tani első levélnek következnie, melly után ismét 
hézagos néhány levélnyire a' Kézírat. A' Töredék 
egyébberánt harmadfél levelet foglal el, 's előszám-
lálja a' M é l t a t l a n Á l d o z ó n a k k e s e r ű s é g e s 
m é r g é t . Akárminő héányok vágynák is a' Kézírat 
kezdeténél, én mutatóul még is a' mostani legelső 
levelet másoltattam le, 's ezt az ide mellékelt Ha-
sonmásból így kell olvasni: 

„Kiről így szól Cristus az Soltár könyvbe, mond-
ván : EngÖmet megkörnyíközének sok ebek. Mon-
gya ebeknek az Szentírás mind az írégyöket. 
— Azért, ha az írégy embör Cristosnak szent tes-
tét hozzá veszi, ollyan nagy bint vall benne, ha 
űtet az ebnek vetnéje. Azért méltán tiitya Christus 
ez Szentségnek vételét az írégy gyök tő 1, és a' hara-
gosoktól. — — — mondván: Nem vennie fiaknak 
kenyeret, és vetni az ebeknek. Harmad gonosság, 
kitől emhörnek igön kell 's a" t. 

A' harmadik levél hátán veres betűkkel ezek 
írattak : 

„Mind eddig zol ez íras az méltatlan comoní-
calonac keserűseg9s mérgéről. Immár kedeg ede ala 
zol az ineltan comonícalonac edossegos mezerol, es 
v zentseg9s nag' haznalatt'arol. Mert ez kegos cri-
stus míndont ketseg nekíl híuot ez nag' iodalatos 
vendegsegre mondván az zent ewangelíomba." J sa ' t. 

A' M é l t ó Á l d o z a t o t megesmértető elmél-
kedés bétölt a* harmadik levél túlsóján kivűl tizen-
negyedfél levelet, *s ezen elmélkedés is tsonka a' 
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„kezert'S engomet ez teu és a ' „nap an mind octa* 
ttaighszovak között. A' többi alább folyton foly 
rendesen hézag nélkül. 

A' tizennegyedik levél előrészén, és folytatólag 
a' hátán i s , ismét veres betűkkel íratott: 

„ Immár lezon tanusag arról miképpen esmer-
heti meg embor azt ha meltan íarul ez zentsegnec 
vetelere auag' nem." 

E' rövid elmélkedés egész, *s alig foglal el ne-
gyedfél levelet. Következik utána veres betűkkel: 

„Azért Yrnac Neuebe íe^ntetíc ímmar ede als 
mene haznalatossagos gy m9l ie leg en ez zentsegos 
kennac gondolatty anac. ' 

Egész ez a' Krisztus Kínszenvedését tárgyazó 
Elmélkedés i s , 's kiterjed tizenegy levélen, ime bé-
fejezéssel: „díiertessec vr Isten, es 9 zent an'n'a.tv 

Következik a' Kéziratban veres betűkkel: 

„Bínnec sol'ga 
Vrnae Neuebe kezdetíc zolas az pooolnac zorn'u. es 
keserű ken'n 'arol , bog' a by'nos hal'a os a bínt meg 
hag'g'a Malaztba való embpr halya. es o tőle magat 
íncab megotalmaz'a, azért íg' mond rola Dauíd pro-
feta a soltar kon'be." 

Elfoglal a' Bű n ne k Zs ol d a harmintzöt leve-
le t , 's a' végén olvastatik : v J o Jesus otalmaz meg 
minket a pooolnac ken'n'atol.^ 

Igen nevezetes ezen Elmélkedés már tsak azért 
is, mert egészen egy az ö tartalma Tekéntetes Guari és 
Felső Szelestei G u a r y Miklós Ur XIV-dik Századi 
Magyar Kéziratának tsonka kezdetével, mellyet a' 
folyó esztendői Tudományos Gyűjtemény III-dik Kö-
tetében rézbe vésetve adtam E' Kéziratban mind-
azonáltal nem tsak az Elmélkedés tzíme megvagyon, 
hanem egész maga a' munka is ; minél fogva a" tson-
ka Maradványt innen ki lehet pótolni. 

Kezdete a' munkának imez: 
„Conuertantur peccatores in Infernum, omnes 

gentes qiin oblíuíscuntur deum, Tery'enec a bin9sok 
pokolba. es mínd9n nemzet9G kic istent elfelettec. 
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Ved íol ezydbe, liog' a pocol mondatíc lennie bíd9s. 
es íg9n förtelmes hclnec kíert neueztetíc ígon ondog-
sagos veromnec, es a' földnek also rezenec, boua 
fol'. es takarodik mind ez velagnac ondogsagos ge-
netsege." 's a t. 

Tsak a' buszonharmadik levélen jó elö az, a' 
mi Tek. Guary Ur íróhártyás Kéziratának első leve-
lén foglaltatik, illy módon: 

„Holot vag'on horonked ego tuz, dedergp. 
es rezketo liídegseg, halait alan ferog, elviselhe-
tetlen dohossag, ag^onverp vas verpe, tapaztal-
ható setetseg, es binpk (itt kezdetik a' III-dik Kö-
tet Hasonmásának tartalma) nec g'alazatt'a, Ezok-
rol zola regonte Jeremias profeta, monduan , Ig9n 
inegg'alaztassanac mind azoc kik meg uem esmerec 
az orocke való g'alazatolh ki soha el nem mosatta-
tíc. Tizeneg'g'ed ken'n'a a pocolnac ez , Mert oth 
vag'on ígon rettenetes zorn'úseg Mert oth lezon pr-
dogoknec z9rn'usegos latasoc, kog' kíc íth ez velag-
Íja nem vtaltac ordogncc tarsasagat, es o hozzatok 
való hasonlatossagot, ottli es leg'enec veloc latvan 
n i Ivan az 9 zorn'űsegos zíiu/ket mind orocke Kír9l 
vg'mond Jeremias profeta Jonec. ts mennec a kar-
hozottakra ördögöknek nag'Z9rn'úsege. Ved íol ez9d-
be , hog' ígon nag' zorn'úseg volna embornec latnía 
i ak eg' ordognec zorn'súegeth es. De mit aley taz 
mcne zorn'úseg lezon az holot Z9netlen, es míu-
d9iicoron latt'ac az zamtalan ordognec zorn'useget, 
es az zamtalan by nosoknec kik ord9gh9Z mind ha-
sonlatosoc. Kírol vg'mond zent Ágoston doctor Eb-
ben bízoa'os leg1, bog' ez íi eten zorn'ü besty enec 
zynenec latasa ez velagban mene ken vag'on mind 
felül muly'a. Vg' mond továbbá.u 's a3 t. 

A' ki e" sorokat öszsze hasonlítja a* folyo évi 
Tudományos Gyűjtemény III-dik Kötetében álló 
Réztáblával, könnyen általlátja, mi híven lemásolta 
Tek. Guary Ur Magyar Kéziratát ezen későbbi Kéz-
íratnak írója. Alig találtatik itt 's ott valami kis 
tsekély különbözés a' két Kézírat között. 
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Hogy a' B ü n Z s o l d á t Wilhelmus nevü í r ó , 
vagy Bemardinus szerzette volna, mint a 'Magyar 
Tudós Társaság (Jelenkor. 1835. 54-dik szám, 435. 
1.) nyilván hirdette, az a* tévedés körébe tartozik. 
Az egész munkában legkisebb említés sem jő elő a' 
Szerző nevéről. Tek. Guary Ur Kéziratában a' R á-
g a l m a s ság tzímü Elmélkedésben olvastatik ugyan: 
„Ez fötül mondot irasocat torleytotte es zerzptte 
vílhelmos new doctor es vag on meg iruan binrol 
zerzpt korfuebe." Alább pedig: „Immár ede ala zol 
mi at'ank zent Bemardinus ez atkozot rugalmas-
sagrol. 44 De nem lehet észre nem vennie a' szem-
mel bírónak, hogy ezek a' munkában szinte ollyan 
fölhozatott helyeket i l letnek, mint Jeremiásnak, 
Ágostonnak, Szent Jánosnak és Bedának megemlít-
tetetéseik. 

Következnek Kéziratunkban négy üres fehér 
levél után ime veres betűs sorok : 

„Passió domíní nostrí íehsu christí/ ' 
A' Deák tzímü P a s s i ó Magyar Nyelven íra-

to t t , 's bétölt nyoltzvanhárom levelet. E' Kínszen-
vedés Története egy ismét azon Kínszenvedés Tör-
ténetével , melly ( Tudományos Gyűjtemény. 1S35. 
VI-dik Kötet, 118. 1.) a' Pesti Fő Oskolának 1506-
dik évi Magyar Kéziratában találtatik. Azonban itt 
*s ott vágynak a' helyesírásra nézve is, de más szo-
vakra nézve is a' két Kéziratban némelly különbö-
zések. / 

A' P a s s i ó után olvastatik tizennyoltzadfél le-
vélen veres betűkkel íratva: 

„Vrnac Neuebe kezdetíc ez velagnac alhatatlan-
sagarol való íras es a gonozoknak vezodelmpkr^ 
eg' xodalatos latas." 

Annak, ki e' munkát készítette, még nem ju-
tott eszébe T s e l é d névvel diisoíteni a* magosabb 
értelmű F a m i l i a Deák szovat, mert így él ő a' 
T s e l é d szóval egyjelentésü T s a 1 á d szóval: „ M i é r t 
hog' legek mostan io ruhakcal jenlo, es ekos, es 
sok tttladval legyes meg kprfiűkpztetoth 
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Következik ismét huszonnegyedfél levélen egy 

elmélkedés, mellynek tzíme ez veres betűkkel 
íratva: 

„Vrnac Neuebe kezdetíc a' bodog zíz any a ma-
ríanac síralmarol való emlekozet ekeppen" 

Folytatik ez fekete betűkkel illy módon : 
„KIr9Í emlek9zn9nc gondolcodnonc, es zol-

nonc hoz zíu9nkbe, es lelkoncbe nag' ed9sseg9s 
ay'etatossagot, es isteni malaztnac velagossagat, 
Mert ha az octalan allatoc megsirattak 9 vroknac 
halalat, Mítb mong'onc a keserues an'arol, es mind 
vtanna való zent azzon'okrol." 's a' t. 

Kitetszik e' sorokból, hogy ez az elmélkedés 
ismét egy azzal, melly a' Pesti Fő Oskolának 1506-
dik évi Magyar Kéziratában foglaltatik, 's melly-
nek kezdetét Hasonmásban (Tudományos Gyűjte-
mény. 1835. YI-dik Kötet, 118. 1.) már máskor 
közöltem. Aprók a' két Kézírat különbözései. — 
Es itten végük szakad az e l m é l k e d é s e k n e k , 
's következnek négy fehéren hagyatott levél után 
a' L e g e n d á k illy módon veres betűvel: 

„Vrnak Neuebe kezdetíc zíz zent E u f r o s i -
tt a azzonnak eletí amen." — Iluszonkilentz levél. A' 
vége alig hanem tsonka, de kevés hibáz belőle, 
ha hibáz. 

Tsonka az ezt követő Szent V r s o l a élete is. 
Ez elfoglal tizennégy levelet. Továbbá olvastatik 
ismét tzím veres betűvel: 

„Zent A p a l i n azzonrol olvastatíc ez példa." 
— Majd ötödfél levél. 

Ismét veres betűvel tzím: 
„Ith kezdetíc zent A p a l í n azzonnac 9 el'etí." 
Szent Apollóniának tizennyoltzadfél levelet bé 

töltő élete után íratva vagyon veres betűvel ime 
tzím: 

„U kezdetíc zent A d u í g a ázzon elete " 
Tiz levél után olvashatni ismét •' veres betiis 

tzírnet: 
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„Vrnac Ncuebe kezdette zent A d o r í a n mar-

ti ni ac martíromsaga." — Tizenhatodról levél. 
Következik veres betűkkel e' tzím : 
„Vrnac Neuebe kezdetíc zent E l e k Confessor-

nac eletí." — Tizennegyedfél levél. 
Ebből ismét ki pótolhatni Tek, Tudós Wadasi 

és Jeszenitzei J a n k o v i c h M i k 1 ó s Ur azon tson-
ka Magyar Kéziratának kezdetét , mellyböl a' folyó 
évi Tudományos Gyűjtemény V-dik Kötetében, 
Hasonmást adtam. A' derék hazafi szíves részvéte-
lével öszsze hasonlítottuk együtt e' Kéziratokat, 's 
úgy találtuk, hogy a' tartalom Szent Elek Eletéről 
egy ugyan mind a1 két Kéziratban: De a' Pesti Fó 
Oskola ezen Kéziratában a' Magyar Nyelv régiebb; 
a' Jankovich Úréban pedig folyóbb és tsínosabb. 

Harmadfél fehér levél után ismét veres betűs 
tzím jű elő a' Kéziratban illy módon : 

„Vrnac Neuebe íth kezdetíc zent S o f i a ázzon 
elethí." 

Elterjed ez liiiszonhatodfél levélen , 's az élet 
végénél különösen ezek olvastatnak aluszékony 
észszel íratva, de utóbb megigazíttatva: 

„Irtac ez Kon'vet ístennec zíletese vtan, ezor 
kílentz zaz n'oltz eztendobe Amen." 

És ismét mindjárt utána veres betűkkel mon-
datik : 

„Dí^r te s sec az vr isten es o zent an'n'a tnaría 
míndpnben. es ^ k k o n orocke Amen. 1 .7°S." 

Az író keze bizonyosan fölebb akarata ellen 
hibázott , mert különben okát föltalálni nem lehet-/ > ' n e , miért igazította megnyomban hibaját. Eo a 
számban tette igazítást eredeti formában a' Hason-
más alá vésettem. 

Sokan törték azon eszüket, midou e' Kézírat 
ajándékba adatott, mind esztendő számot kellene 
itt fölvenni. A' XX-dik századot, így szólának, 
még mi sem értük meg; a' Kézírat pedig bizonyo-
san régiebb, mint sem hogy azt a* XVIH-dik szá-
zadba lehessen iktatni. De nintsen ezen egész tárgy-
bin legkisebb nehézség is. 
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É n mihelyest először kezembo kerü l t ez a ' 

Kéz í r a t , tüstént megmondot tam, bogy az 1508-
dikban íratot t . A' mostani 7 szám nálunk i s , de 
a ' külföldön i s , ba jdan 5 helyet t haszná l ta to t t , a1 

zérust pedig néha nem a' s o r b a , hanem fölül is 
r a k t á k a' régiek. Ki tetszik mind a' két állításom 
valósága, számos régi Kéz i ra tokon , Petséteken és 
Pénzeken k i v ű l , magukból e' Kéz í ra t végső levelei-
b ő l , hol a ' s z á m o k e ló jőnek , és épen az előadtam 
mód szerént í ra tnak. Ez az ok bírta reá Schwar tner 
Már ton t , bogy vékony tollal a ' K é z i r a t b a J508-dik 
évszámot í ra tot t . 

A' Legendák között utólsó helyet foglal Aegyp-
tusi Mária Élete illyen veres betűs tzím alatt: 

„ M a r i a e g y p t í a c a e l e t e . " 
Betölt ez hatodfél levelet , 's nyomban követi 

ezt hetedfél levélen egy előadás F o r s e u s Püs-
pökről. 

Ennek végével találtatik nem egész egy levélen 
egy Imádság illyen veres betiis tzím alatt: 

„Isten teste fel emelese coron." 
Következik utóbb illyen veres betűs tzím : 
„Vrnak Neuebe kezdetíc ez íras. es hy'uattatíc 

zízeknek coronaíanac. es mag'araztatíc bodogsagos 
ason y'mag' eroltonc zíz maría." 

Ez három levélnél valamivel többre terjed. 
Előszámláltatnak végre e' Kéziratban a' Bűnök* 

nek különbféle fajaik, 's bézár mindent három 
régi egybázi Ének hajdani kótákkal. 

Az elsőnek kezdete ez: 
„Iduoz leg* íduossegos bost'a istennek tiztba 

an'anak f y a , Mert tegodet b^thben lathlak, tíztan 
es tely esseggel hízlek." 

A' másadiknak kezdete ez : 
„Iduoz leg' istennek zent an'ira mennaei zent 

ayandok. es e g y e t l e n eg1 malazt, tekeni. minket 
k egysen , bog' zabaduIbassonc az tewplgy vttol ." 

A' harmadiknak kezdete pedig imez : 
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Blnosoknec kcg'ps segedseg, es míndon n'orao-

rultaknac v/gaztaloía meg v y t o y a , leg1 ennekgm 
azzonom ío segedsegom. es ío vruosom." 

Egyébberánt most az egész Kézirat, tsorikasága 
mellett is , 352 levélből áll. Belőle sokat leírt saját 
kezével Révai; némelly Darabokat pedig előbb be-
tegeskedése , utóbb halála miatt tsonkán hagyott. 
Kéziratai róla kezemnél vágynák. 

(Folytatik.) 
Horvát István. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Szent í rás , vagy is az u j Szövetségnek Szent Könyvei, 
Magyarul Káldi György után a' Közönséges Diák fordí-
tásból az eredeti Görög Betűre figyelmezve Jegyzetekkel. 
I. Kötet. AJ négy Evangeliom, és az Apostolok' Tseleke-
detei. Négyesi Báró Szepesy Ignátz Pétsi Püspöknek fel-
ügyele'se alatt. Posonyban Belnay' örököseinek betűivel. 
1834. Nagyobb nyoltzadrét formában. 722 lap. 

Káldi György' Magyar Bibliájának példányai 
az ujabb időkben elfogyván, midőn az uj kiadás 
szóba jöt t , többen ohajtották a* Magyar Anyaszent-
egyház3 ditső Férfiai közül , hogy ez némelly igazí-
tásokkal történnék meg, mellyeket a* napról napra 
bővülő Magyarázattudománynak előmenetelei szük-
ségképen megkívánnának. A' Pozsonyi Egyházi Gyü-
lekezethen 1822-dik esztendőben együtt tanátskozó 
nagy érdemű Elöljárók nem voltak ugyan egészen 
idegenek e' szándék' végrehajtatásától, de még sem 
tartották itten foganatosnak a' siető lépést, mert 
már Sz. Hieronymus* törekedéseiből jól tudták, mi 
vigyázva illik tenni az illyen nagy fontosságú tárgy-
ban változtatásokat. 
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Meg kell azt is esmérni, hogy a' mint vágynák 

Káldi' fordításában igazítást kívánó helyek , ugy 
vágynák Káldi' fordításának igen jeles díszei is , 
mind a' fordítás' hivségére, mind tiszta és érett ma-
gyarságára nézve. Legalább ezen utóbbi tulajdonsá-
gát á más vallású Felekezetek is tisztelettel szok-
ták említeni. 

Tsak az vala tehát kívánatos, hogy támadjanak 
olly jeles Egyházi Férfiak, kik öszszevetvén Káldi* 
fordítását mind a' bevétetett deák textussal, mind 
az eredeti görög kútfővel , azt a' szükséges jobbítá-
sokkal olly tökéletesen botsássák napfényre , a* mint 
tsak a' tudomány nak jelen áílapotja engedi. Sőt he-
lyes volt az az óhajtás i s , hogy a'kézi kiadásban a' 
Magyar Biblia alkalmas jegyzetekkel és felvilágosí-
tásokkal adattassek ki. 

E' fontos munkát vállolták magokra azon ne-
mes lelkű, dolgos és bőtudományu Férfiak, kiknek 
szorgalma és fáradozása által az itt megesmértetett 
Könyv elkészült , mellynek annál fényesebb érdeme, 
mivel az arra való felügyelést azon Nagy Méltóságú 
egyik FŐ Papunk vitte, kinek Apostoli buzgósága, 
tudomány' szeretete , hazafiúi áldozatai valamint 
most mindenektől magasztaltatnak , ugy a legkésőbb 
maradéknál is mindenkor áldásban fognak lenni. 

Recensensnél alig vagyon a' Hazában buzgóbb 
tisztelője e' hasznos, szükséges, és köz hálára mél-
tó törekedésnek, 's mivel tiszta lélekkel óhajtja, 
hogy a' nagy munka szerentsésen végre hajtassék, 
's olly méltósággal jelenjék meg, melly a' Nemzet' 
tudósabb része' várakozásának tellyesen megfelel-
j e n , nem tartja fölöslegednek nyilt szívüen közleni 
a' szép igyekezetről néhány észrevételeit, mellyeket 
más foglalatosságai között tsak a3 Bévezetésre és 
Sz Máté' Evangeliomára, 's erre tétetett Jegyzetekre 
szorított. Az érdemes fáradozóknak erköltsökről 
meggyőződve hisz i , hogy sz inte , mint Recensenst, 
ugy magokat is az emberi gyarlóságon feliül emel-
tetteknek, és hibába eshetetleneknek nem tar tván, jó 
szándékát szívesen fogadják. 
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Észre vételek a Bevezetésre. 
A' 15-dik lapon mondat ik: „ a' zsidó biroda-

l o m n a k a' Romaiak által az első keresztény szá-
d a d n a k mintegy hetvenötödik esztendejében végre 
„hajtott felforgatása 's elpusztítása u t á n . " A' het-
venötödik esztendő nem könyvnyomtatási hiba; 
mert nem számmal, hanem betűkkel, mint itt áll , 
egészen kiírat ik. 

Flávius József ugyan azon kor i , és szemmel 
látó tariu De Hello Jad. I. 6. c. 10. edit. Franc. 
Überthür mondja : ,, saAw fiév ötuig cISQOSÓIV/ACI tztc 
„devTÉQíp r?;s OveúTtaOLai'ií ijytfxovlaq" — az az : „meg-
f o g a t o t t (bevetetett) ugyan igy Jerusalem második 
„esztendejében Vespasianus' fejedelemségének." 

Eckhel Józse fezen Munkájában: „Doctr ina 
„Numorum Veterum Parte 2-a volum. 6-o in Fe-
„spasiano mondja : „Aversis a Vitellio omnium ani-
„mis praecipuus Vespasiano auctor acceptandi im-
„perii fűit Licinius Mucianus, qui tum Syriam cum 
„4 legionibus rexit. At initium ferendi ad eum im-
„perii Alexandriae coeptutn festinante Ti. Alexan-
v,,dro Praefecto, qui Kai. Jul. U. C. 822 Sacramento 
,,legiones adegit. Qua de causa factum, ut is princi-
„patus dies primus in posteritm celebraretur." Eckhel 
József lloma városa' épétésének 822-dik esztendejét 
Krisztusnak 69-dik esztendejével kaptsollya öszsze. 

Tehát Vespasianus' Uralkodásának első eszten-
deje Krisztusnak 69-dik esztendejére esik , mint-
hogy pedig Fiavius József szerint Jerusalem Vespa-
sianus' Uralkodásának második esztendejében vete-
tet tbe, Jerusálem av Zsidó birodalommal együtt 
Krisztusnak 70-dik esztendejében forgattatott-fel. 

Eckhel József ad annum V. C. 821, mellyet 
Krisztusnak. 71-dik esztendejével kaptsol Öszsze, 
mondja: „Titus ex Oriente redit , et una cum patre 
„(Vespas iano) de Judaea victa triumphat. Janus 
„clauditur. — Numi testes victae Judaeae, et de 
„ea triumphi. Incipiunt hoc anno (U. C. 824) numi 
„praecones laudis ex victoriis Judaicis partae, in 
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„quibus epigrapbe: JVDAEA tantum, vei JVDAEA. 
„CAPTA, vei JVDAEA. DEVICTA, vei DE. JV-
„DAEIS." 

Krisztusnak 71-dik esztendejében tehát Titus 
már napkeletről viszszajött, és attyával Vespasia-
nussal Romában a* legyőzetett Judaeáról diadalmat 
rartott. Ugyan ezen esztendőben Jánus' temploma 
Romában betsukatott, melly a5 háború idejében nyit-
va volt, a1 békességben pedig zárva tartatott. Vég-
tére ugyan ezen esztendőben pénzek is verettettek 
Romában a' Zsidókról nyert győzödelemnek emlé-
kezetére. Tehát nem az első Keresztény századnak 
mintegy hetvenötödik esztendeje volt Jerusalem' és 
Judaea' lenyugtának ideje. 

A' '21-dik lapon mondatik: „Ugyan azon szá-
z a d o k b a n Afrikában nagy nevet szerzett magának 
„bölts Tertullianus tudományossága által; ez az Üdő-
„multáról irtt könyvében." 

Tertullianusnak ezen tzimü könyve De Prae-
scriptione Uaereticorum a' Szerzőtől az idomultá-
rói irtt könyvnek neveztetik. Talán jobb volna a' 
Praescriptiot magyarul idosítésnek, vagy elidösü-
/f/snek mondani. Minden esetre a1 könyveknek tzi-
meit helyesebb az eredeti nyelv szerint megtartani. 

Az 50~dik és 51 • dik lapon mondatik: „ A z nj 
„szövetségi buszonhét külön szent irományok közül 
„némelly egészekről, némellyeknek pedig tsak ki-
„tsiny részeikről, a' mint feljebb már érintteték, 
„egy ideig a' Keresztény Anyaszentegyházban né-
,,mellyek kételkedtenek : ha vallyon az Apostolok' 
„tollaikból vették légyen e' eredetjöket? Hlyének 
„valának : Pálnak a' Zsidókhoz, Péternek 2 , János-
„nak 2 és 3 , Jakabnak és Táddeus Júdásnak Leve-
l e i k , ismét a' Titkos Jelenések könyve; ezeken 
„kivül Márk' Evang. 1 6 , 9—20. — Lukás' Evang. 
„22 , 43. 44. — János' Evang. 8 , 1 — 11." 

Itt a' Szerző az u j Testamentomi Szent Köny-
veknek ugyneveztetett Devterocanonicus részei kö-
zül Sz. János' 1-ső Levele 5-dik Részének ezen he-
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lyét: „Quoniam tres sunt, qui testimonium dant in 
„coelo" 's a' t. kihadja. 

Az Ó és Uj Testámentomnak ugy neveztetett 
Devterocanonicus Könyvei és Részei e1 következen-
dő nem ugyan tsinos, de az emlékezetre nézve 
hasznos versekben foglaltatnak: 

Ó Testámentomi Könyvek: 
Tobias, Judith* Baruch, Sapientia, etEccIi(EccIesiasticus) 
Et Macchabaea duo quondam sub lite fuerunt. 

Ó Tes?ámentomi Részek: 
In Dániel pueri t res , serpens, casta Susana, 
Deinde cadunt septem capita Esther posteriora. 

Uj Testámentomi Könyvek : 
Juda, Jacob, Hebraeus, Petrialtera, et Apocalypsis, 
Sub dubio fuerant Joannis quoque posteriores. 

Uj Testámentomi Részek: 
Marci postremum Caput, Angelus adsíitit illi 
Sudanti, quae dein narratur adultera, tres sunt. 

A' ki ezen verseket emlékezetében tar t ja , az 
ugy neveztetett Devterocanonicus Könyveknek és 
Részeknek elől számlálásában egyet sem. hagy ki. 

Az 53-dik és 54-dik lapon mondatik: uj 
„szövetségi szent Könyveknek törvényes feljegy-
„zésök. — SpanyoJ Országnak Toletom várasában 
„400 esztendőben — Konstantinápolyban 692 esz-
t endőben — Tridentom várasában 1563 eszten-
d ő b e n . " 

Spanyol Országnak Toletom várasában Krisz-
tus Urunknak 400-dik esztendejében tartatott Gyü-
lekezetben a' Szent Könyveknek semmi feljegyzé-
sük, vagy előlszámlálások sem találtatik. Ezen Gyü-
lekezetnek, mint mondatik, Acta\t Mansi' legbő-
vebb Collectiójában elolvastam, 's tsak ezen szova-
kat találtam; „Siquis dixerit, vei crediderit, alias 
^Scripturas, praeter quas Ecclesia Catholica recipit, 
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„in auctoritate habendas, vei esse venerandas, ana-
„thema sit ." De ezen szovak igen közönségesek, a' 
Szent Könyveknek előszámláltatása nélkül, 's azért 
a' Szerző' állítására elégtelenek ; mert az 54-dik la-
pon mond ja : „IVlind ezen Püspöki Gyülekezetek' 
„írásaiban (mellyeket fellyebb emlit , következen-
„dőképen Krisztus Urunknak 400-dik esztendejében 
„tartatott Toletomi Gyülekezet' Írásaiban is ) az u j 
„szövetségi Szent írások feljegyeztettek, egyedül 
„tsak a' Laoditzeai Gyülekezet által János Titkos 
„Jelenési kihagyatván." 

Hasonlóképen a' Konstántinápolyi Krisztus U-
runknak 692-dik esztendejében tartatott Gyüleke-
zetben a' Szent Könyveknek semmi feljegyzésük, 
vagy előszámláltatások sem olvastatik. Lásd Mánsi' 
legbővebb Collectióját. 

Végtére a1 mi a' Tridentomi Sz. Gyülekezetet 
illeti: Mind az Ó, mind az Uj Testámentomi Szent 
Könyveket a' Tridentomi Sz. Gyülekezet 1546-dilc 
iesztendőben a' 4-dik Ülésben számlálta elő. Lásd 
Sacrosanclum Concilium Tridentinurn, additis De-
clarationibus Cardinalium Concilii Interpret um, 
ex ultima recognitione Joannis Gallemart -— 7s a* t4 
Sessione 4. celebrata die 8. mensis Április 1546. 
Decretum de Canontcis Scripturis. 

Az 54-dik lapon mondat ik : „Tehát bizonyos : 
„hogy már a' negyedik századnak végén ama' né-
„hány daraboknak a' Kereszténységnek egyik részé-
„töl kétségbe hozott Apostoli eredetjök tökéletesen 
„kivilágosodott, és attól fogva az Anyaszentegyház-
inak köz megegyezésével habozás nélkül vallatott; 
„a ' mint ezt már a' kilentzedik században elváltt 
„görög rendtartást követő nagy számú felekezetnek, 
„— h' t izenhatodik században külön szakadott Hel-
„vetziai 's Ágostai vallásléteit követőknek, — és 
„minden egyébb mái meghasonlott Keresztények-
„nek a' Romai Kátolika Anyaszentegyházzal min-
„den uj szövetségi Szent írásokra nézve kivétel nél-
„kiil tellyes megegyezésük , és egyenlő vallásjok 
„minden kételkedésen kivül helyhezteti." 

Tud. Gyűjt. VII. Köt. 1835. 7 
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Tehát a' tizenhatodik században külön szaka-

dott Keresztények is a' Romai Kátolika Anyaszent-
egyházzal minden uj szövetségi Szent írásokra néz-
ve kivétel nélkül tellyesen megegyeztek?! 

Az 1552-dik esztendőben készíttetett Witem-
b e r g a i Confessióban Luther1 követői vallyák: ,, Sa-
„cram Scripturam vocamws eosCanonicos Librosve-
,,teris et novi Testamenti , de quorum authoritaté 
„in Ecclesia nunquam dubitatum est. " Innét kitet-
szik, hogy a1 Szent írást tsak az ugy neveztetett 
Protocanonicus Könyvekre szorították , és az ugy 
neveztetett Devterocanonicus Könyveit mind az O , 
mind az Lfj Testamentomnak a' Canonból, vagy is 
a' Szent íráshoz tartozó Könyveknek Lajstromából 
k i t sukták; mert ezek eránt az Anyaszentegyházban 
valaha kétségek támasztattak. Ezen ugy neveztetett 
Devterocanonicus Könyvei az Uj Testamentomnak 
a' fent irt vers szerint e' következendők: Juda (Sz. 
Júdás Apostof Levele) Jacob ( Sz. Jakab Apostol' 
Levele, mellyet Luther szalmás Levélnek Epistola 
straminea nevezett), Hebraeus(S7. Pálnak a'Zsidók-
hoz irt Levele) Petri altera (Sz. Péternek 2-dik Le-
vele) et Apocalypsis (Sz . Jánosnak Jelenése) sub 
dubio fuerant Joannis quoque posteriores (Sz. Já-
nosnak 2-dik és 3-dik Levele). 

Az 51-dik lapon mondat ik : „ I r enaeus , Euse-
b i u s és Athanasius a1 második, harmadik és negye-
d i k századból ezen Evangeliomos Könyv' (Sz. Má-

Evangeliomának) szerzésének idejét Urunk' 
„menybemenetele után mintegy harmintzadik esz-
t e n d ő r e tészik.u 

S. Irenaeus contra Haereses l. 3. C. 1. — Stu-
dio et laboré Renati Massuet Benedictini e Congr• 
S. Mauri edit. Vénet. 1731. in fol. mondja : „Ita 
„Matthaeus in Hebraeis ipsorum íingva Scripturam 
„edidit Evangelii , quum Petrus et Paulus Romae 
„evangelizarent et fundarent Ecclesiam." 

Tudós Massuet Renatus Sz. Irenaeusnak ezen 
helyére alatt a" jegyzetben mondja: „Communis est 
„veterum sententia, Matthaeum primum omnium 
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„Evangelium scriptis consignasse. Idque ipse Ire-
„naeus significare videtur, dum Iiunc primo ordine 
,,inter caeteros Evangelistas recenset. Sed qui haec 
„conciliari possint cum iis, quae subjungit, editum 
,,illud Evangelium, quum Petrus et Paulus Romae 
„evangelizarent, et fundarent Ecclesiam, nemo 
„facile dixerit. Ilinc siquidem concludendum e r i t , 
„Matthaei Evangelium seribi non potuisse ante an-
y u i n Christi 63, vel 64, neque enim prius Romae 
„evangelizare potuit Paulus. Vel ergo deserendus 
„[renaeus, vel vulgata caeterorum Patrum rejicien-
,,da sententia." Tudniillik Calmet in Prclegom : in 
Evangelium S. Matthaei mondja: „Opus hoc (Evan-
g e l i u m ) suscepisse narratur S. Matthaeus anno 
„octavo post resurrectionem Jesu Christi, et 41. 
„aerae vulgaris. Eam temporis adscriptionem ser-
„vant in calce operis vetera omnia graeca manu-

scripta." 
Eusebius H. E. L 5. C. 8. mondja : „ipsius etiam 

„Irenaei, — verba, si placet, apponamus. Ac pri-
„mum quidem, quae de sacris Evangeliis scribit in 
„hunc inodum. Matthaeus, inquit , apnd Hebraeos 
„propria eorum lingva conscriptum Evangelium edi-
„d i t , dum Petrus, ac Paulus Romae Christum prae-
„dicarent, et Ecclesiae fundamenta jacerent. — Haec 
„ille in tertio supradicti operis libro, cujus antea 
„mentionem fecimus." Minthogy itt Eusebius tsak 
Sz. Irenaeus' szovait adja elő, Eusebius' bizonysá-
ga Sz. Irenaeus' bizonyságával tsak egy bizonyságot 
tesz, és tsak Sz. Irenaeus' állítását fejezi ki. Több-
nyire Eusebiusban semmi hely sem találtatik, hol 
bizonyítaná, hogy Sz. Máté Evangeliomát Urunk' 
menybemenetele után mintegy harmintzadik eszten-
dőben irta. 

Végtére a' mi Sz. Athanasiust, kit hasonlóké-
pen a 'Szerző felhoz, i l leti , ha tsak emlékezetem 
meg nem tsal , abban egy szósintsen, melly a'Szer-
ző' állítását erősítené* 

Tudom a' Szerző' botlásának kútfőjét is. Ez 
Sdinappinger ezen tzimü Mnnkájában: £)íe ímíúje 

7 * 
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©cfjríft be$ neuen 93imbe£ mit sottfíánbig erffőrenben Sín? 
merhmgen — mellyet a' Szerző egyebbként is igen 
használt. Magam is ezen Munkát nagyra betsülöm 
és kivált a1 lelki Pásztoroknak különösen ajánlom. 
Ez a* derék író ín ber Grínletíung ín baá Evangelium 
beé fyeíL Matthaeus az 56-dík lapon mondja: „^re? 
„nciuő 1. 3. advers. Haer C. 1. unb bet bem Euseb. 5. 
„Ó3ucf), 8. Ray, wie auá) Athanasius, ftnb ber SDíetnung, 
„Matthaeus f?abe fein Evangelium gefd)rteben jur ßett, 
„wo Petrus unb Paulus ín 3íom waren, folglich um baő 
„^ct^r Gfjrífít 62 ober 64, rcä^renb ber erften, ober ber 
„groeiten ©qancjenfdjaft beő Paulus." Azért szükséges 
az ugy ueveztetett Citatumokra nézve tellyesen sen-
kinek sem hinni, hanem mindeneket magokban a' 
kútfőkben megnézni. De ekkor sokan nem imának 
annyit 's olly hamar. . 

Még azt is emli eni kell , hogy a' Szerző Sz. 
Irenaeus', Eusebius' és Athanasius' helyeit nem hoz-
za fel. Ez az ugy neveztetett Citatumokra nézve 
mindenütt igen tanátsos volna. 

Észre vételek 
Sz. Máté9 Evangeliománah fordíttatására. 

Máté I , 1. igy fordít ja: „Jézus Krisztusnak, 
„ki Dávidnak, Ábrahám' fiának, fia, nemzetsora. tc 

A' Görögben: ,, ßißloQ y&vkow£ ' Ifjos Xq tgs, viu 
„Jaßii5 , vis 'JßQCta/.i." 

A' Vulgáta szerint: „Liber generationis Jesu 
„Christi fiíii David , filii Abraham." 

Káldi szerint: „ A ' Jesus Krisztus', ki Dávid-
énak az Ábrahám' fiának fia, nemzetségének könyve." 

A' nemzetsora helyett , mind a' Görög, mind 
a' Vulgáta szerint, jobb lett volna Káldi' fordítását 
nemzetségének könyve megtartani, 5s inkább a' 
J e g y z e t e k b e n a' do lgo t b ő v e b b e n m e g v i l á g o s í t a n i . 

Máté 1, 23. fordí t ja : „íme egy szűz méhében 
fogad." 

A' Görögben: r) neiQ&hog iv yagqi E&i." 
A* Vulgáta szerint: „ Ecce virgo in utero ha-

bebit." 
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Káldi szerint; „Tme a1 szűz méhében fogad." 
Az egy szűz helyett, mind a' Görög, mind a' 

Vulgáta szerint, ismét jobb lett volna Káldi1 fordí-
tását: íme a szűz — megtartani. 

M á i é i , 6. fordítja: „ É s te, Bethlehem Juda' 
„földje semmiképen nem vagy legkissebb Judának 
„fő várasai között.'4 

A' Görögben : ,, xai öv ßq&Xeifi , ytj láda, éSa-
„FAUJG ÉLA/IG}] eí EV TOLG IJYS^ÓOÍV 5LÁŐA. " 

A' Vulgáta szerint: „Et tu Bethlehem terra Ju-
„da , nequaquam minima es in principibus Juda*" 

Káldi szerint: „ É s te Bethlehem Juda földe, 
„semmiképen nem vagy legkisebb a' Juda* fejedel-
„mi között." 

A' }iye/.iujv görög szó fejedelmet, vezért tesz , 
nem pedig fo véirasttehát a' Vulgáta1 és Káldi' 
fordííása helyesebb , mint az említett uj fordítás. Ho-
gyan kell i(t érteni a' Juda1 fejedelmit, a' Jegyze-
tekben kell megmagyarázni. 

Máté 4 , 25. fordítja: „És követék dtet számos 
„seregek Gálileából, a1 tiz várasból, Jcrusálemból, 
„Júdeából, és a1 Jordántuli környékből." 

A1 Görögben : J}XAI TIY.OLS&TJAAP AVTIO O/IOL RZOHLOI 

,,ajtó Ttjq FaliXaLao. , y.ai j/sxanáhecog > xai 1 líQoaoXv^iniVt 

„ital Isdaíag , Y.AL TIEOCCV rü 3Iogdávo." 
Szoros fordítás szerint: „ É s követték őtet sok 

„seregek, Galilaeából, és Decapolisból, és Jerusá-
„lemból , és Judaeából, és Jordánon tul valóból 
„(Környékből) " 

A' Vulgáta szerint: „ E t secutae sunt eum tur-
„bae multae de Galilaea, et Decapoli, et de Jero-
„solymis, et de Judaea, et de trans Jordanem." 

Kálrli szerint: „ É s sok seregek követék őtet 
„Galilaeából, és Dekápolisból, és Jerusálemból , és 
„Judaeából, és a1 Jordán túlsó részéről." 

Decapolis tartomány, tehát ezen szót a' fordí-
tásban is megkell tartani, a1 mint az eredeti Görög 
szerint a1 Vulgáta, és Káldi is megtartotta. Deea-
polis ezen görög szovaktól dexa tiz, és nohg váras 
igy neveztetett a1 tiz varasról, meilyekből állott 
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A' melly tartományban tiz váras vagyon, abban több 
kisebb helység, vagy falu is vagyon. Innét kik De-
capolis' tartományából Krisztust követték, bizonyára 
nem tsak ama' tiz várasból , hanem a1 falukból is 
jöttek. 

Máté 5 , 35. fordítja : ,,Sem a' földre, inert az 
„ő lábai' poltza." 

A' Görögben : „ M / / r e tv rf] y f j , o r t i>7ioTtóőióv egi 
yjTOJV 7toScüV ai)T8.i( 

A3 Vulgáta szerint: „Neque per terram, quia 
„scabellum est pedum ejus." 

Káldi szerint: „Sem a' földre, mert az Ő lábai' 
„sámolya." 

A' vxoTtóSióv görög szó sámolyt tesz, nem pe-
dig poltzot, tehát a' Vulgáta', és Káldi* fordítása 
helyesebb, mint az említett uj fordítás. 

Máté 6 , 5. fordítja: „ É s mikor imádkoztok, 
„ne kövessétek a' képmutatókat, kik a' gyülekeze-
t e k b e n , és az utzák1 szegletein fenállva szeretnek 
„imádkozni: hogy láttassanak az emberektől. Bi-
„zony mondom néktek, hogy elvették jutalmokat." 

A' Görögben : „XCTÍ orav Ttgooev/T], SX L'OTJ WOTTSQ 

„őt yjioxQLTcii* ott (pilsaiv tv Talq övvaywyalq xai tv 
„raig ywviaig xutv Ttlareiaiv egűnsg TÍQOGSVXAÖ&ui, O:ttog 
f)av cpavutöi toTg áv&Qiónoig, a^irjv HEYU vfuv, ÓN CITCE-

FI%8GC TÖV FILO&OV VVTŰ)V.(I 

Szoros fordítás szerint: „ És mikor imádkozol, 
„nem lészesz, mint a' képmutatók; mert szeretnek 
,,a' zsinagógákban, és az uttzáknak szegletein állván 
„imádkozni, hogy láttassanak az emberek tói. Bi-
z o n y mondom nektek , mert elveszik jutalmokat." 

A' Vulgáta szerint: „Et cum oratis, non eritis, 
„sicut hypocritae, qui amant in Synagogis et in an-
„gulis piatearum stantes orare, ut videantur ab ho-
„minibus: amen dico vobis, receperunt mercedem 
„suam." 

Káldi szerint : „ És mikor imádkoztok , ne le-
ügyetek, mint a' képmutatók, kik a' zsinagógákban, 
„és az uttzák"1 szegletin állván szeretnek imádkozni, 
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„hogy láttassanak az emberektől: bizony mondom 
„néktek, elvették jutalmokat." 

E' helyett: a' gyülekezetekben jobb lett volna 
a1 Yulgáta, és Káldi szerint: a zsinugógákban meg-
tartani. A' gyülekezet szó igen meszsze terjedő ér-
telmű, a' zsinagóga szó pedig szoros értelmű; mert 
nem minden gyülekezetet, hanem tsak az Isten' 
tiszteletére rendeltt zsidó gyülekezetet, 's az illyen 
gyülekezetekre épített házakat jelent. Legjobb az 
efféle szókat a' fordításban is megtartani. 

Máté 6 , 11. fordí t ja: „Tápláló kenyerünket 
„adjad nékünk ma." 

A'* Gorögbes : ,, rov aorov rjpcuv xov Imvaiov Sog 
t)t]lxTv ÖJllAtQOV.11 

A' Vulgáta szerint: „Panem nostrum supersub-
„stantialem da nobis hodie." 

Káldi szerint: ,,A' mi mindennapi kenyerünket 
„adjad nékünk ma " 

Itten a' tápláló kenyerünket helyett jobb lett 
volna Káldi1 fordítása szerint mindennapi kenyerün-
ket megtartani; minthogy imsoioc, görög szó min* 
dennapi-t is tesz, 's avval a' közönséges formával 
i s , melly szerint a' Mi*Atyánkat, vagy is az Ur1 

Imádságát szoktuk imádkozni, megegyez. 
Máté 8 , 9. fordítja: „Mert ámbár magam ha-

sa lom alatt lévő ember vagyok, még is vágynák 
„kormányom alatt vitézek." 

A' Görögben: ,, xcci yáp £yu> av&QUtnóg slfii vno 
„tJjöffiW, exwv V7z sfAavTov gQariMtaq. i l 

Szoros fordítás szerint: „ mert én is hatalom 
„alatt lévő ember vagyok, birván alattam katoná* 
„ka t . " 

A' Yulgáta szerint: „ Nam et ego homo sum 
„sub potestate constitutus, habens sub me milites." 

Káldi szerint: „Mert én is birodalom alatt való 
„ember vagyok, vitézek lévén alattam." 

Az uj fordításnak ezen szovai: ámbár, még 
is se a' Görögben, se a' Vulgátában, se Káldiban 
nem találtatnak. 
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Máté 8 , 32. fordítja: „Ks monda nékik : Ered-

f je tek . Azok pedig kimenvén a' disznókba szálla-
„nak , és ime nyakra főre rohana az egész nyáj a' 
„tengerbe , 's a' vizbe fnla." 

A' Görögben í „xai EITXEV avxotg* ' Yitáytxt. 0*i 
„58 án^l&ov slg ri)v ctyé?.tjv xa>v XQLQOJV, xal 
f>l§8 y ojQ^njös Tiáocc i] aytlrj TMV XOIQÜJV xaxá TÖ xq}J[AV5 

tislg T>)V űáXao0uv, xal ántdctvov tv Xolg vdctöiv," 
Szoros fordítás szerint : „ És mondá nekik: 

„Mennyetek. Azok pedig kimenvén elmenének a' 
„disznók'seregébe. És ime, rohant aJ disznók' egész 
„serege a' meredeken a' tengerbe, és meghalának 
„a ' vizekben." / 

A'Vulgáta szerint: „ E t á i t ülis : Ite. At illi 
„exeuntes abierunt in porcos, et ecce impetu abiit 
„totU8 grex per praeceps in mare : et mortui sunt 
„in aquis." 

Káldi szerint: „ És monda nékik : Eredjetek-
,,el. Azok pedig kimenvén a' disznókba ménének , 
„és ime nyakra — főre rohana az egész tsorda a' 
„tengerbe: és a' vi;be halának.44 

Az uj fordításban, valamint Káldi' fordításában^ 
is az eredeti Görögnek ezen szovai: y.axa x5 xQtjf.iv5 
a? meredeken kimaradtak. A' Vulgátában megvagy-
nak per praeceps. Ugy látszik , hogy mind az uj 
fordí tó, mind Káldi az eredeti Görögnek ezen szo-
va i t : xctrcc xs y.Qt]/AVö, mellyek a' Vulgátában per 
praeceps fordíttatnak, ugyan a' Vulgátának ezen 
fordítását per praeceps félre értve a' nyakra főre 
szovakkal fordították. Hogy ezen szovakat xard tö 
xQtj^ivs és a' Vulgátában per praeceps igy kell for-
dítani : a3 meredeken, kitettzik az ugy neveztetett 
parallelus helyekből is. Márk. 5 , 11. mondatik : ^Hv 
,,Ss sxsc 7TQ0Q TOL Óqtj ayé^tj %OLQO)V [ÄE/alt] ßoGxopkvr\. " 
az az : „vala pedig ottan a'hegyeknél a' disznóknak 
„nagy serege legeltetvén." Luk. 8 , 32. mondatik : 
jyHv de txti ayeXtj ^ot^wv íxccvcov ßooxo^hiov tv río ogsi 
az a z : , „vala pedig ottan elég disznóknak serege 
„legeltetvén a' hegyen." Máténak fenemlítelt helyét 
8 , 32. Schnappinger is igy fordí t ja : „unb er fpraá? 
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„ju ifjncn: fahret f)tn; ba fuhren fte w bíe £)eerbe (Sd)weú 
„ne, unb bte ganje £eerbe fíürjte fid) mit ©eroalt »ott 
„ber Unfyofye ín baő SOíeer, unb ertranf." 

Máté 11 , 24. fordítja : „Mindazonáltal mondom 
„néked: Sodorna' földjének könnyebben lészen dol-
„ga az í té le t 'napján, hogy sem néked." 

A' Görögben: „Z7A>;v Äs/w vfitv, ott yjj ^oSdpoov 
,,ctP£xrÓT£QOV egal £V XQÍOEüoq , ;; Goí." 

A' Vulgáta szerint: „Yerumtamen dico vobis, 
„quia terrae Sodomorum remissius erit in die judi-
„ci i , quam tibi." 

Káldi szerint: „Mindazáltal mondom néktek , 
„hogy Sodorna3 földének könnyebben lészen dolga 
„ í t é le t ' nap ján , hogy sem néked." 

Az eredeti Görög szerint nem igy kell fordíta-
ni : mondom néked, hanem : mondom nektek, vala-
mint a1 Vulgáta, és Káldi is igy fordítják. 

Máté 12, 41. fordí t ja : „A* nini vei férfiak fel-
„kelnek az Ítéletben e' nemzetség ellen, és kárhoz-
h a t n i fogják az t , mert megtértek Jónásnak tanitá-
„sát hallván. És íme Jónásnál nagyobb vagyon i t t ." 

A' Görögben : ,)'AVÖQSQ Nivevlrat, ávagt'ioovTcu tv 
YYTRJ XQiG£t fxercc rrjg yeveaq T<XVT?JQ , xal xaxaxotvsaiv AÍ>~ 

„rrjV oxi,«£T6vó)iöav £Íg ró xijQvy^ia 'IOJVCÍ' xal l<5a , nXelov 
Iiova WSE." 

A' Vulgáta szerint: „Vi r i Ninivitae surgent in 
„judicio cum generatione ista, et condemnabunt 
„eam : quia paenitentiam egerunt in praedicatione 
„Jonae. Et ecce plus quam Jonas bic " 

Káldi szerint: „A' Nini vei férfiak feltámadnak 
,,az Ítéletben e' nemzetséggel, és kárhasztatják Őtet: 
„mert penitentziát tartottak a' Jónás' predikállására. 
„Es ime nagyobb vagyon itt Jónásnál." 

Az uj fordító az eredeti Görögnek ezen szo-
vai t : „f,i£Ta xíjg yeveág xavxr\gu igy fordítja: ,,e* nem-
zetség ellen", holott az eredeti Görög szerint a' 

. Vulgátával, és Káldival igy kell fordítani • e3 nem-
zetséggel. 

Máté 12, 42. fordí t ja: „ A' déli Királyné fel-
„kel Ítéletkor e' nemzetség ellen " 
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A ' G ö r ö g b e n : „ßaalXioac t voza éytQ&t'jOtTcu év ríj 

ftXQÍGsi fxera rrjg ysvsccg TCCVTHQ," 

A' Vuigáta szerint: „Regina Austri sürget in 
„judicio cum generatione ista." 

Káldi szerint: ,, A' déli Királyné feltámad az 
„ítéletben e' nemzetséggel." 

Az uj fordító ismét az eredeti Görögnek ezen 
szovait: „,ufra r/;g ysveág raim/g" igy fordítja e* nem-
zetség ellen, holott az eredeti Görög szerint a' Vul-
gátával, és Káldival igy kell fordítani nemzet-
seggel. Igaz ugyan , hogy fxera ellen-t is tesz, de ' 
akkor vádoló (accusativus) esettel kaptsoltatik ösz-
sze, nem pedig nemző (genitivus) esettel, mint itten. 

Máté 13 , 32. fordítja : „ Melly kissebb ugyan 
„minden magvaknál, de felnővén nagyobb minden 
„bokroknál , söt fával vetekedik ugy, hogy az égi 
„madarak rászállhatnak, és fészket rakhatnak ágain." 

A' Görögben : „ ( f ^LXQOTEQOV pév égi navTwv TŰV 

,,(J7TE()[Á(XTUIV oxav ŐE ctv^tj&ÍJ, [AEI£OV rtov ^a/ávoov égi" 

tJxal yívsvut őevdQov, aigs éh&eiv rá neveivá T5 BQCtvií , 
f,xal xctTaGxiivsv év roig xháőotg avrs." 

Szoros fordítás szerint: „Melly kissebb ugyan 
„minden magvaknál, midőn pedig felnő, nagyobb 
„a ' zöldségeknél ( növevényeknél ) és fává leszsz, 
„ugy hogy eljőnek az ég1 madarai , és árnyékolnak 
„annak ágain." 

A' Vuigáta szerint: ,,Quod minimum quidem 
„est omnibus seminibus: cum autem creverit, ma-
„jus est omnibus oleribus , et fit arbor, ita ut vo-
„lucres coeli veniant, et Iiabitent in ramis ejus." 

Káldi szerint: „Melly kissebb ugyan minden 
„magvaknál: mikor pedig felnő , nagyobb minden 
„füveknél , és fává lészen, ugy hogy az égi mada-
„rak eljőnek * és az ő ágain laknak." 

Az egybehasonlításból kitetszik, hogy az erede-
ti Göiög jobban van fordítva a' Vulgátában, és Kál-
diban , mint az uj fordításban. 

Máté 14, 31. fordítja: „ É s azonnal kinyujt-
„ván Jesus kezét monda néki : Kitsinyhjtü miért 
„kételkedtél ?" 
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A* Görögben : „ Ev&kwq öé o ' IIJOHQ exteívag zi]v 

F)X6IQCC, ENEÄCTßETO CÍVTS 9 XAI Xsyei cti>TT7R ' Ohyontge, slg 
„rí tdígaffag,-" 

Szoros fordítás szerint: „Mindjárt pedig Jesus 
„kinyújtván kezét, megfogáotet , és mondja nek i : 
„tsekéllyhitü, miért kételkedtél?" 

A' Vulgáta szerint: „Et continuo Jesus exten-
„dens manutn, apprebendit eum, et ait illi: Modi-
„cae íidei, quare dubitasti ?" 

Káldi szerint: „ É s mindjárt kinyújtván Jesus 
„aJ kezét , fogá őtet , és monda néki : Kitsinyhitü, 
„miért kéte lkedté l?" 

Az uj fordító az eredeti Görögnek ezen szo-
vait : „ eTTelctßsTo avr« " meg fogá őtet, mellyek a' 
Vulgátában , és Káldiban meg vágynák, kihadja. 
Tehát mind a' Vulgátaé', mind Káldié1 tökéletesebb 
fordítás. 

Máté 15, 5. 6. fordít ja: „ T i pedig azt állitjá-
„ t o k : valaki a t tyának, vagy annyának azt mondja: 
„valamelly ajándék tólem bémutattatik, néked is 
„használ; Eleget tészen, ha mindjárt értékéből nem 
„tiszteli is az Ő a t tyá t , vagy annyát." 

A' Görögben: „c Ypeie dé Hyere* ( f g av tíiTtt] ruf 
^YTWTQL Trj z/COQOV o táv , wcpElri&rjg' xai 
„á fírj XL\l)\0)] TOV TtCtTtQCt CCVT8 , Tt]V ^n]TEQCl CCVT8.tÉ 

Szoros fordítás szerint: „ T i pedig mondjátok: 
„Akárki mondja az atyának, vagy anyának, az aján-
„ d é k , melly en tőlem, neked használ, és nem tisz-
t e l i az a t tyát , vagy annyát." 

A' Vulgáta szerint: „Vos autem dicitis: Qui-
„cunque dixerit patri , vei matr i : Munus quodcun-
„que est ex me, tibi proderit: Et non honorificabit 
„patrem suum, aut matrein suam." 

Káldi szerint: „Ti pedig mondotok: Valaki at-
„ tyának , vagy annyának azt mondja ; Valamelly 
„ajándék éntőlem vagyon, néked használ: És nem 
„tiszteli az o a t tyá t , vagy annyát." 

Az uj fordításnak ezen szovai: bémutattatik 
— Eleget tészen — ha mindjárt értékéből — se a" 
Görögben , se a' Vulgátában, se Káldiban nem ta-

i 
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láltatnak. Az illyen felvilágosító hozzá adásokat nem 
a1 fordításban, hanem a' Jegyzetekben kell tenni. 

Máté 19, 7. fordítja: „Mondának néki : Miért 
„parantsolá tehát Móses válás levélnek adása mel-
l e t t az elbotsátást?" 

A* G ö r ö g b e n : „Aeysaiv ai/rcjj' Ti 5v Mcoarjg tvt-
„ret'A«ro Savai ßißXiov anogaois , xcti ano'kvöai avrijv 

Szoros fordítás szerint: „Mondják neki : Miért 
„tehát Moses parantsolá adni az elbotsátás' könyvets-
„kéjét , és elbotsátani o t e t ? " 

A' Yulgáta szerint: „ Dicunt il l i : Quid ergo 
,,Moyses mandavit dare libellám repudii , et dimit-
„tere ? " 

Káldi szerint: „Mondának néki: Miért paran-
cso l t a tehát Moyses a' válás' levelet adn i , és elbo-
csá tani ? " 

Jobb lett volna Káldi' fordítása mellett marad-
n i , melly jobban megegyez az eredeti Göröggel, és 
a' Vulgátával, mint sem az u j fordítás. 

Máté 19, 17. fordí t ja: „ K i felele néki : Mit 
„tudakozódol tőlem, mint jótól? egy a ' jó az Isten." 

A' Görögben : „ 0* <5s ilizev uvtm' TL fis héytis 
J}dya&6v; sSelg áyaűog, el f.it) llg , ő Oeóg," 

Szoros fordítás szerint: „ Az pedig mondá ne-
„ k i : Miért mondaszsz engem* jónak , senki sem jó , 
,,ha nem tsak egy, az Isten." 

A' Vulgáta szerint: „Qui dixit ei: Quid me in-
„terrogas de bono? Unus est bonus, Dens." 

Káldi szerint: „Ki monda néki: Mit kérdesz 
„engem' a' jóról ? Egy a ' j ó , az Isten." 

Az uj fordítás, mint az Öszszehasonlításból ki-
te tsz ik , se az eredeti Göröggel, se a 'Vulgátával , 
se Káldival meg nem egyez. 

Máté 22, 36. fordí t ja : „Mester ! meliyik a' 
„legjelesebb parantsolat a' törvényben ?" 

A ' G ö r ö g b e n : „ JtSúa/.als, noLa svroXrj ^ityálrj 
„iv ry vów;" 

Szoros fordítás szerint: „Mes te r ! meliyik a* 
„nagy parantsolat a' törvényben?" 
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A' Vulgáta szerint : „Magister , quod est man-

„datum maguuni in Lege?" 
Káldi szerint: ,,Mester, mellyik a' nagy paran-

cso la t a' törvényben?" 
Jobb lett volna e1 helyett (i legjelesebb paran-

tsolat — Káldi1 fordítását — a3 nagy parantsolat — 
az eredeti Görög , és a1 Vulgáta szerint megtartani. 

Máté 22, 44. fordítja: „ Mondá az Ur az én 
„Uramnak: ülj az én jobb kezem felöl, míglen ve-
„tem ellenségeidet lábaid alá léptsőűl ?" 

A' Görögben : „"Flizev 6 xvpiog no XVQLIO /UTE XÁDS 

i}tx őe^iwv |Uö , h'oog av dw rög tx&Q8g 08 itaoTiódiov TOJV 

f)noSü)v 08." 
A'Vulgáta szerint: „Dix i t Dominus Domino 

„meo: sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
„tuos scabellum pedum tuorum ?" 

Káldi szerint: „ Monda az Ur az én Uramnak: 
„ülly az én jobbomra, míg az ellenségidet sámollyá 

( „tészem a1 te lábaidnak ?" 
A' v7to7tó§tov görög szó sámolyt tesz, nem pe-

dig léptsót, tehát a1 Vulgáta1 és Káldi1 fordítása 
jobb, mint az uj fordítás. ^ 

Máté 23 , 7. 8. fordí t ja : „És a1 köszöntéseket 
„a1 közhelyeken , és hogy főtanítóknak hivattassa-
l a k az emberektől. Ti pedig ne hivattassátok ma-
„gatokat főtanítóknak; mert egy a' ti főtanítótok." 

A1 Görögben: ,,xai Ttiq áo^ao^sg év ráig ayogaig, 
„XAT XAJ^TO&AI VNO TU>V ÄR&QIOTITOV qaßßl, Qaßßt, ' YfAslg 
„§s (Mí; xhj&ijre Qccßßi• elg yóq égiv v^iujv o xa&tjyt]Tr)g, 
„ő xgígóg.'' 

Szoros fordítás szerint: „és üdvözléseket a1 pia-
„tzokon, és hivattatni az emberektől, Rhábbi, Rháb-
„bi. Ti pedig ne hivattassatok Rhábbinak; mert?egy 
„a1 ti Mesteretek , a1 Krisztus." 

A1 Vtilgáta szerint: „Etsalutationes in foro, et 
„vocari ab hominibus Rabbi. Vos autem nolite vo-
„cari Rabbi: unus est enim Magister vester." 

Káldi szerint: „És a1 köszöntéseket a' piatzon, 
„és hogy Rabbinak hivattassanak az emberektől. Ti 
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„pedig ne h iva t t a s sa tok Rabbinak : m e r t egy a ' ti 
„ M e s t e r e t e k . " 

A' fotanitó szó h e l y e t t j obb le t t v o l n a az e re -
det i G ö r ö g , a ' V u l g á t a , és Káldi s ze r in t az u j for-
dí tásban is a ' Rhábüi szó t megtar tan i . 

Máté 23 , 15. fordí t ja : „Jaj néktek képmutató 
„Írástudók és farizeusok! mert megkerülitek a ' ten-
„ger t , és a' szárazt , hogy egy pogányt zsidóvá te-
g y e t e k . " 

A' Görögben: „Óvat vfiZv, r^a^fAaiEtg xai cpagi-
yyOaiOL vnoy.QLxal, ort negiayers r})v űá'kaGGav xa,l Tt}V 
,&lQCtV , 7l0ir]GCCl t'vct TZOOGtjlvTOV." 

Szoros f o r d í t á s s z e r i n t : „ J a j n e k t e k , k é p m u -
t a t ó í rás tudók és F a r i z a e u s o k ; mer t k ö r ü l j á r j á t o k 
„a 7 tenger t és a ' s z á r a z t , hogy egy p rose ly tus t ( m e g -
„ t é r t t e t ) t s i ná l j a tok . " 

A' Vulgáta s z e r i n t : „ V a e vobis Sc r ibae , e t P h a -
„ r i s a e i h y p o c r i t a e : qu ia c i r cu i t i s ma re et a r i d a m , 
„ u t faciat is u n u m p r o s e l y t u m . " 

Ká ld i s z e r i n t : „ J a j n é k t e k k é p m u t a t ó I r á s t u -
„ d ó k , és Fa r i zaeusok : m e r t megkerü l i t ek a ' t e n -
„ g e r t , és a' s z á r a z t , hogy egy Pogányt z s idóvá te-
g y e t e k . " _ ^ ' 

Az eredet i G ö r ö g b e n , és a3 Vulgá tában Pogány-
ról s e m m i s in tsen . Az í r á s t u d ó k , és F a r i z a e u s o k 
n e m Pogányokat a ' zs idó R e l i g i ó r a , hanem más t a r -
t o m á n y o k b a n lakó Zs idóka t a Fá r i zaeus i f e l ekeze t -
r e t é r í t en i i p a r k o d t a k . 

Máté 24, 9. ford í t ja : „ A k k o r gyötrelmekkel 
„illetnek titeket, és megölnek közületek." 

A ' Görögben : „ T O T E TCCCQCCSUIGHGLV V/AAG dg DMÜJTV, 

„xal <X7tOXTEV8GlV VfACtg." 
Szoros fo rd í t ás s z e r i n t : „ A k k o r által f o g n a k 

„ a d n i t i t eke t g y ö t r e l e m r e , és m e g fognak ölni t i -
, , t eke t»" 

A ' Vulgá ta s z e r i n t : „ T u n c t r a d e n t v o s in t r i bu -
„ l a t i o n e m , e t occ ident v o s . " 

K á l d i s ze r in t : „ A k k o r k é z b e a d n a k t i teke t há-
b o r ú s á g r a , és megö lnek t i t e k e t . " 
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Az e g y b e h a s o n l í t á s b ó l k i t e t t z i k , hogy K á l d i 

f o r d í t á s a j o b b a n m e g e g y e z az e r e d e t i G ö r ö g g e l , és 
a ' V u l g á t á v a l , m i n t az u j ' f o r d í t á s . 

Máté 24 , 26. fordítja : „Ha azért mondandják 
„néktek: ime a' mezon vagyon.44, 

A' G ö r ö g b e n : Eav 5v tcnuoiv vfilv ' J i 5 « , tv r í j i » » t t í „e^jutp egi," 
S z o r o s f o r d í t á s s z e r i n t : „ I I a t e h á t m o n d j á k 

„ n e k t e k : I m e , a5 p u s z t á b a n vagyon . 4 4 

A' V u l g á t a s z e r i n t : „ S i e rgo d i x e r i n t v o b i s : 
„ E c c e in d e s e r t o e s t . " 

Káldi szerint: „IIa azért mondjak nektek, ime 
„a* pusztában vagyon.44 

'Eg/l^og görög szó pusztát t e s z , n e m p e d i g 
tnezöt — T e h á t az u j fo rd í t ásná l K á l d i ' f o r d í t á s a he -
l y e s e b b , és az e r e d e t i G ö r ö g g e l , és a ' V u l g á t á v a l 
j o b b a n m e g e g y e z . 

Máté 24, 38. fordít ja: „Mert a' mint a' vizo-
„zönt előző napokban evének, és ivának, házaso-
„dának , és férjhez menének mind a' napig, mel-
„lyen Noé bészállott a' hajóba.44 

A ' Görögben : „"QaneQ yaq íjoav tv ralq fjptQctig 
„ratg 7CQO TS xaraxlva/jü TQuiyovreg xal itlvovxtg, ya^sv-
,,rsg xal txya^iL^ovveg , a/Qi i}g ijptQag eiGtjk&e Noűe elg 
„Tt)l> XlßcOTOV 

Szoros fordítás szerint: „ Mert valamint valá-
„nak a' vízözön előtt való napokban, evén és iván, 
„házasadván és kiházasitván, a' napig, mellyben 
„bement Nöe a' bárkába 44 

A' V u l g á t a s z e r i n t : „ S i c u t e n i m e r a n t in d i e -
„ b u s a n t e d i l u v i u m c o m e d e n t e s et b i b e n t e s , n u b e n -
„ t e s , et n u p t u i t r a d e n t e s , u s q u e ad e u m d i e m , q u o 
„ i n t r a v i t N o é in a r c a m . " 

Káldijszerint: „Mert a' mint voltak a' vízözön 
„előtt való napokban, evén, és iván, házasodván, 
,,és kiházasítván, mind a' napig, mellyen bément 
„Noe a' bárkába.44 

Az t x y a ^ u v görög s z ó n e m t e s z férjhez men-
ni , h a n e m kiházasitani — h a s o n l ó k é p e n a ' xißioros 
görög s zó n e m tesz hajót, h a n e m bárkát. T e h á t 
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Káldi ' fo rd í tása h e l y e s e b b , és az e rede t i Görögge l , 
és a ' Vulgátával j o b b a n m e g e g y e z , m in t az u j for -
dí tás. 

Máté 2 4 , 45. f o r d í t j a : „ M i l s o d a , v é l e d , ál la-
„pó t j a lészen a h iv , és okos szo lgának , k i t Ura 
„ h á z a ' népének gondvise lő jévé rendel t . , hogy azok-
n a k e lede l t osztogasson szokot t ü d ő b e n ? " 

A' Görögben : ,, Tig agct tgIv o mgog őtiZog xal 
„(pQÓvifsog, ov xarsgijoev o xiiQiog uvxs éni ttjg degantíag 
„ÖLT3, TS ŐldÓvCIL CtVTOtg T))v TQO(ft)v tV y.GlQtjj;" 

Szoros fordí tás s z e r i n t : „Ki t soda a ' h iv és okos 
„ szo lga , k i t az ő u ra r ende l t az ő szo lgaságára , 
„adni n e k i k eledelt az időben ( a n n a k i d e j é b e n ) í u 

A' Vulgá ta s z e r i n t : , , Qu i s , p u t a s , es t íidelís 
„ s e r v u s , et p r u d e n s , q u e m consti tui t d o m i n u s suus 
„ supe r f a m i l i a m s u a m , u t det illis c ibum in t e m -
p o r e ? " 

Káldi s z e r i n t : „Vé led e ' k i t soda a ' h i v , és okos 
„ s z o l g a , k i t az u r a az ő h á z a ' n é p é r e r e n d e l t , hogy 
„ a z o k n a k e ledel t ad jon i d e j e — k o r á n ? " 

A' min t az öszsze hasonl í tásból k i t e t s z i k , a ' 
V u l g á t a , és Ká ld i ' f o rd í t á sa az e redet i Göröggel 
j o b b a n m e g e g y e z , min t az u j fordí tás . 

Máté 2 4 , 48. f o r d í t j a : „ H a pedig az i l lyen 
„ szo lga gonoszságból azt m o n d a n d j a s z í v é b e n : Ké-
p s í k el jönni U r a m ! " 

A' G ö r ö g b e n : „'Euv 5s tiTttj o xaxog <5sAog ixeivog 
9)tv rfi xccQÖla avra* /goví^ei o xvqiog fxs tX&iivS1 

Szoros ford í tás s z e r i n t : „ H a pedig m o n d j a a m a ' 
„ r o s z szolga az ő sz ívében : kés ik az én Uram 
„ j ö n n i . " 

A ' Vulgáta s z e r i n t : ,, Si a u t e m d ixer i t m a l u s 
„ s e r v u s ille in co rde suo : M o r a m facit d o m i n u s 
„ m e u s ven i r e . " 

K á l d i s z e r i n t : „ H a pedig a m a ' gonosz szolga 
„ a z ő szívében m o n d j a : Késik e l jön i az U r a m . " 

A* mint az öszsze hasonl í tásból k i t e t s z i k , a1 

V u l g á t a ' és Káldi* f o r d í t á s a j o b b a n megegyez az e r e . 
de t i G ö r ö g g e l , m i n t az u j fo rd í t ás . 

Máté 
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Máté 24, 51. fordí t ja : „ É s elszakasztja otet , 

„és a1 képmutatók közé fogja taszítani ötet ." 
A1 Görögben : „ Kai dixorouSjoei avróv , xai to 

y^TÉQOG AVTS FIERU rtov VJIOXQITMV űtjaei»<{ 

Szoros fordítás szerint: „És elfogja választani 
„Ötét, és az ő részét a'képmutatókkal fogja tenni ." 

A' Vuigáta szerint : „Et dividet eum , partém-
„que ejus ponet cum hypocritis." 

Káldi szerint: „És elválasztja őtet , és az ő ré-
„szét a' képmutatókkal tészi.44 

A' mint az öszsze hasonlításból ki tet tz ik, a* 
Vuigáta' és Káldi' fordítása az eredeti Göröggel job-
ban megegyez, mint az uj fordítás. 

Máté 25 , 14. fordí t ja: „Mer t ugy történik, 
„mint mikor egy ember meszsze elutazni akarván 
„előhivá szolgáit, és kezökbe adá javai t . " 

A1 Görögben: yr
c'S2az£Q yáo uvOqwtcoS ártod///xuiv 

t,éxá?>£(JS ras IS lag őá?>8gt xai Ttagídouxsv avtoLg x á vtrctQ-
ifXOvra avTU,u 

Szoros fordítás szerint: „Mert valamint az em-
„bcr meszsze utazván hitta tulajdon szolgáit, és ál-
„taladta nekik az ő j a v a i t " 

A' Vuigáta szerint: „Sicut enim homo pcregre 
„proficiscens, vocavit servos suos, et tradidit iilis 
„bona sua." 

Káldi szerint: „Mert miképcn egy ember mesz-
„szire menvén, előhivá a" szolgáit, és kezekbe adá 
„az ő javait ." 

A' mint az öszsze hasonlításból kitetszik, a1 

Vuigáta', és Káldi' fordítása az eredeti Göröggel 
jobban megegyez, mint az uj fordítás. 

Máté 25 , 32. 33. ford í t ja : „ É s elejébe gyiil-
„nek minden nemzetek, és elválasztja őket egymás-
„tól , mint a' báts elküiönözi a' juhokat a' ketskék-
„ tő l , és állatja a' juhokat ugyan jobbja felől , a' 
„ketskéket pedig balja felől." 

A' Vuigáta szerint: „ Et congregabuntur ante 
„eum omnes gentes, et separabit eos ab invicem, 
„sicut pastor segregat oves ab hoedis, et statuet öves 
„quidem a dextris suis, hoedos autem a sinistris." 

Tud. Gyújt. VI L Köt. 1835. 8 
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Kalcit szerint: „És eleibe gyfilnek minden nem-

„zetségek , és elválasztja őket egymástól, a' mint 
„a' pásztor elválasztja a' juhokat a' gödölyéktói, és 
„állatja a' juhokat az ő jobbjára, a1 gödölyékéi pe-
„dig baljára." 

Az eredeti Görögben az eoicpog, és éolcpiov gödö-
lyét tesz, nem pedig ketskét, tehát a' Vuigáta', és 
Káidi' fordítása jobb, mint az uj fordítás. 

Málé 25, 36. fordí t ja : „Mezítelen valék, és 
„béfedeztetek engem'; beteg valék , és meglátogat-
h a t o k engem'; fogságban valék, és felkerestetek 
„engem'." 

A Görögben: ,,Fv ,uvog, "/.cm, 7t£QL£ßaXet8 ^Sy }]0 
„vrjGct, y.al tTtea/.syjcca&s fxs , tv cpvXaxrj t']U)]v , xcci 
„T8 jroóq [i6,(i 

Szoros fordítás szerint: „Mezítelen, és felruház-
„tatok engem, beteg voltam, és meglátogattatok en-
t e r n ' , tömlötzben valék , és hozzám jöttetek." 

A' Vuigáta szerint: „Nudus, et cooperuistis me: 
„infirmus, et visitastis me: in carcere erani, et 
„venisűs ad me." 

Káldi szerint: „Mezítelen, és béfedeztetek en-
„gem': beteg, és meglátogattatok engem1: aJ töm-
„lötzben voltam, és hozzám jöttetek." 

A' mint az öszsze hasonlításból kitettzik, a' 
Vuigáta' és Káldi1 fordítása az eredeti Göröggel job-
ban megegyez, mint az uj fordítás. 

Máté 28 , 1. fordítja: „A1 Szombatutánni estve 
,,pedig a'Szombatnak első napjára virradván eljőve 
,,Mária Magdolna, és a' másik Mária a" koporsónak 
„megszemlélésére." 

A'Görögben : ^Oipz Se oaßßätMv, r f j Exicpcoaxijaji 
[liaiv GctßßaTcov , t]k&e Mctgícc MaySal)]VTJ , xcti ?; 

Y,AXIU/ MaQÍa , &ztoQt]0(xi TOV rácpov.u 

Sxoro3 fordítás szerint: „Estvéjén pedig a' Szom-
,,hatoknak, melly virrad egyére (elsőjére) aJ Szom-
„batoknak , jölt Mária Magdolna, és a' másik Má-
„ r i a , szemlélni a* koporsót." 
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A' Vulgáta szerint : „Vespere autem Sabbati, 

„quae lucescit in prima Sabbati , venit Maria Mag-
„dalene, et altera Maria, vi dere sepulcrum." 

Káldi szer in t : „Szombat estin pedig, melly a* 
„Szombat* első napjára virrad , eljőve Mária Mag-
d o l n a , és a1 másik Mária, a" koporsót lá tni ." 

A' mint az öszsze hasonlításból ki te tszik, a' 
Vulgáta' , és Káldi1 fordítása az eredeti Göröggel 
jobban megegyez, mint az u j fordítás. 

Észre vételek a Jegyzetekre. 
A"1 73 'dik lapon az I . szám alatt m o n d a t i k : 

„Mindjárt Jordánban történt vizzel való megmosó-
„dása után felsőbb belső ösztönből a' Szent Lélek-
„tői indíttatván kiméne Jesus Jer ikó, és Jerusalem 
,,között fekvő vad sivatagságba." 

Mintha J«sus Jordánban tsak fördölt volna! 
azért helyesebb lett volna a' megmosódása helyett 
a1 megkeresztelkedé&e szót tenni. 

4 A 169-dik lapon a ' 3. szám alatt m o n d a t i k : 
„A1 napkeletiek a' napot tizenkét egyenló órákra 
„feloszták, a1 mi reggeli hat óránktól fogva kezd-
„vén a1 számítást." 

Itt e' következendőket jegyzem fel: 
1) Nem tsak a' napkelet iek, hanem a* Romai-

ak is a' napot tizenkét órára oszták. Censorinus 1. 
De Die Natali c 23. mondja: „In horas duodecim 
„divisum esse d i em, noctetnque in to t idem, vulgo 
„notum est. Sed hoc credo Romae post reperta so-
„laria observatum." 

A' Solariumoknak pedig Romába való behoza-
tásáról idősebb Plinius Nat. Hist. L I.e. 60. igy i r : 
„Princeps Ronianis solarium horologíum statuisse 
„ante undecim annos, quam cum Pyrrho bellatum 
„es t , ad aedem Quirini, L. Papirius Cursor , cum 
,,eam dedicaret, a patre suo votani, a Fabio Ve-
„stale proditur. Sed neque facti horologii rationem, 
„vei artificem signiíicat: nec unde translatum si t , 
„aut apud quem scriptum id invenerit. M. Varró 
„primum statutum in publico secuudum Rostra in 

8 * 
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^(TOlíimna tradit , bello Punico primo, a M. Valerio 
„Messala Consule , Catina capta in Sicilia: depor-
„tatum inde post 30 annos, quam de Papiriano 
„horologio tradi tur , anno Urbis 491. neG congrue-
„bant ad horas ejus lineae: paruerunt tarnen eis 
„annis undecentum, donec Q. Március Philippus, 
„qui cum L. Paulo fűit Censor, diligentius ordina-
„tum juxta posuit: idque munus inter Censoria 
„opera gratissime acceptuin est. Etiam turn tarnen 
„nubilo ineertae fuere horae usque ad proximum 
„lustrum. Tunc Scipio Nasica collega Laenatis, 
„primus aqua divisit horas aeque noctium ac die-
„rum. Idque horologium sub tecto dicavit, anno 
„Orbis 595. 

Tehát Censorinusnak, és Pliniusnak ezen he-
lyeit egybe vetvén kitetszik, hogy a' Komaiak már 
régen Krisztus előtt a'napot tizenkét órára osztották. 

2) Ezen órák egyenlők nem voltak, hanem 
majd hoszszabbak, majd rövidebbek, a' mint a' 
nap nagyobbodik, vagy kisscbhedik az esztendőnek ) 
négy kiilömbözó részei, tudniillik a' tavasz, nyár , 
íSsz, és tél szerint. Innét Mártiálisnál Epigr. I. 12. 
Bpigr. 1« hora aestiva leghoszszabb, Plautusnál 
Pseud. Act. 5. Seen. '2. hora hiberna legrövidebb 
óra. Virgiliiis pedig Georg. /. 1. t\ 208. mondja : 
,,Libra die (régi genitivus casus, nemző eset , diei 
helyett) somnique pares ubi fecerit horas" — Tud-
niillik a' napnak, és éjtzakának órái tsak az ugy 
neveztetett tavaszi , és őszi aeqainoctiumokban 
voltak egyenlők. 

a) Ezen órák napkeltétől fogva napnyugtáig 
számláltattak, 's ez az oka , hogy egyenlők nem 
voltak, mivel a* nap majd korábban, majd későb-
ben ke l , és nyugszik tavasz, nyár , ősz, és tél 
szerint. Ezen órák a' mi reggeli hat óránktól fogva 
tsak az ugy neveztetett aequinoctiumokban számlál-
t a t t ak , midőn a 'nap a'mi reggeli hat óránkkor kel. 

A' 199 dik lapon a' 34. szám alatt mondatik : 
„Jernsálemnek elpusztulását sokan azok közziil, kik 
„az ÍJr Jesus idejében éltenek , érék, és «zemlélék; 
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„mivel aa tldvezftŐnek menybe menetelét mintegy 
„negyvenkét esztendő múlva követte." 

A' fenn mondottak szerint Jerusalem Krisztus-
nak 70-dik esztendejében forgattatott fe l , tehát ez 
az Üdvezítőnek menybemenetele után nem mintegy 
negyvenkettedik, hanem harmintzhetedik eszten-
dőben történt. 

A' 213*dik lapon mondatik: „Jesus Jerusálen*-
„ben a' húsvét első napján estve megoleték." 

Jesus nem estve öleték meg. János 19, 14. sze-
rint mintegy hat órakor , vagy is a' mi számlálá-
sunk szerint mintegy tizenkét órakor , déltáján, 
feszíttetek f e l , és Máté 27 , 40. szerint mintegy 
kilentz órakor , vagy is a" mi számlálásunk szerint, 
mintegy három órakor, délután, holtmeg. Igy az 
esméretes Énekben : „Patr i s Sapientiais mon-
datik : 

„Ilora sexta Jesus csí 
„Cruci conclavatus 

„Hóra nona Dominus 
Jesus exsjpiravit." 

A' délutáni bárom órá t , mellynek táján Krisz-
tus megholt, sem lehet estvének mondani. Hogy 
a' Szerző azt mondotta, hogy Krisztus estve fileték-
meg, nem gondolhatom más okát , min t , hogy az 
említett hat órát , mellynek táján Krisztus felfeszít-
tetett , és a' kilentz órá*, mellynek táján megholt, 
a*mi számlálásunk szerint az estvéli ha t , és kilentz 
órának vette. 

A' mi a' magyarságot illeti : Az irás-mód heiy-
lye közbe nehéz, darabos, és gyalulatlan. 

Az effélék : négy Evangeliomok, hét Levelek, 
kél vak emberek, minden emberek, a' Magyar 
nyelv szép termeszeiével ellenkeznek, 's igy kellett 
volna irni: négy Evangeliom, hét Levél, két vak 
ember, minden ember. Valamint nem mondjuk jj o. 
iiz ezer emberekből állott a' sereg, hat lovakon 
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jár , h a n e m : f fo e z e r emberből állott a* sereg, Äaf 
lovon jár — 

Ismét az illyesek : IirisztusJiak nemzése, Krisz-
tusnak halálra Ítélése, a s egyházi tisztviselőknek 
a? kezek rájoktétele "'s imádságok á'tal felszente-
le'sök , ese« szavak találtatnak jeljegyezve a' man-
náról , addig, i/Ji^ «s Ur Jesus é* földön mula-
tott , az uj szövetségi tanításitak , Isteni rende-
lésből , a' Zsidók között kell vala hirdetnie $ 
a' húsvéti bárányunk a Krisztus mi érettünk 
megáldoztatott — nem helyesen mondatnak, 's igy 
keileít volna t enn i : Krisztusnak nemzett et ése , 
Krisztusnak halálra itéltetése , «s egyházi tiszt-
viselőknek a' kezek rájoktétele ns imádságok által 
fel szeuteltetésök , ezen szavak tatállatnak felje-
gyeztetve a' mannáról, addig, os Ur Jesus 
e* földön mulatott , «S uj szövetségi tanításnak 
isteni rendelésből tsak as 'Zsidók között kell vala 
hirdettetnie, «' mi húsvéti bárányunk a? Krisztus 
mi érettünk fel áldoztatott. 

A* helyes Írásra (nrthngraphiára) nézve a ' : 
fordításjok, világosít ásjókra , munkásságjokkal, 
elosZ>ámit ásjok , boldogságjokat , val/ásjokról , 
rendi art ás jókról, hánásjok , leír ás jókban, meg-
nyugtat ás jókra . feloldozásjok , tanít ásjok , bizo-
nyít á«j<>k , tudat l ans ágj okát, szokásjok, "'s á" t. 
a1 jó Magyarnak nem fognak tetszeni. 

Talán a' Könyv' tzimét is kevesé változtatni 
kellene. A1 Könyv' tzime ez: Szent írás, «oyy ** 
os e// Szövetségnek Szerű Könyvei — 

Minthogy a1 Szent íráshoz nem tsak az u j , ha-
nem az ó Saövetségnek Szent Könyvei is tartoznak 
— ugy vélném, hogy ezen tzimet igy kellene 
tenni: Szent írás. — alája : i s uj Szövetségnek 
Szent Könyvei, az ó Szövetséget illető Kötetekre 
nézve pedig igy: Szent Írás. —- alája: o jSsó'-
véts égnek Szent Köny vei. 

A* Papiros, és nyomtatás elég díszes. 
E z e n észrevételeket, m e l í y e k e t . eddig a' Bévé-

zetésre , Sz.Máté Evangelioinársak fordíttatására, él 
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erre tetetett Jegyzetekre közlöttem, tsak pÓMák 
gyanánt hoztamfel. Illyeseket többeket is közöl-
hettem volna, 's nem kételkedem, hogy másoknak, 
kik e' Munkát figyelmetesen olvassák, mindeneket 
a' kútfőkben szorgalmatosan kiütnek, és a' Bibliai 
magyarázáshoz kívántató előesinéretekkel és tudo-
mányokkal szorosan egybevetnek, több más észre-
vételeik is fognak lenni. 

Altallyában szólva a' többiek között azt igen 
kívánnám, Js ugy vélem , a' dologhoz értők ebben 
velem megegyeznek , hogy , a' mennyire tsak nyel-
vünk' természete megengedi, a' fordítás szoros lé-
gyen. Ez a' szoros fordítás a' Vulgátának 's ez után 
Káldinak is egyik fő disze. Ámbár a' Vulgátának 
bölts, részszerint fordítója, részszerint jobbítója, 
Sz. Hieronymus a' ciassicus Deák nyelvet bizonyá-
ra bir ta , mint Munkái eléggé mutat ják, még is a' 
Vulgátában a' Deák nyelv1 Grammatikájával ellen-

4 kező kiejtéseket sem távoztatta, tsak hogy a' for-
dítás annál szorosabb, kö\etkezendőképen annál 
hivebb legyen. Ezen Grammatikai hibákért sokan 
a' Vulgátát gunyoliyák is , mintha ezen hibák tu-
datlanságból követtettek 's nem felsőbb tzélból kész 
akartva az eredeti nyelv' Grammatikája szerint az-
ért tétettek volna, hogy a'forditás annál szorosabb, 
következendőképen annál hivebb legyen. Midtfnp.o. 
illyeseket olvas, vagy hall: In illó tempore, néha 
mosolyog a' Deák Iskola Vitéze. De igy az efféle, 

- a' dologhoz nem ér tő, 's Ítélet nélkiil itélő, Birók 
a' Vulgátában épen azt ótsárollyák, a' mi annak , 
a" szoros és hiv fordításra nézve, egyik jeles tulaj-
donsága, és tsak magok tudatlanságát árullyákel. 
Természetes, hogy a'mi egy nyelvben annak Gram-
matikájával, 's szól Fás módjával megegyez, 's igen 
szép, ha szorosan más nyelvre tetetik által, sok-
szor azon nyelvink Grammatikájával, 's szóllás 
módával ellenkezik , 's viszsza tetszik. Ez illyese-
ket a' Jegyzetekben kell meg magjarázni. Mind-
azonáltal én nyelvünkön a' szorns fordítást tsak 
annyira kívánom, mennyire ezt nyelvünknek Gram« 
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matíkájával meglehet egyeztetni. Hogy ea Hlyen 
szoros fordítás az uj Munkának sokszor nem tulaj-
dona , tsak a ' f en előadatott észrevételekből is elég-
gé kitetszik. 

De ezek mellett is a' sok j ó , melly ezen Mun-
kában ta lál ta t ik , nem vesztiel betsét , 's kivált a' 
nemes törekedés , melly ezen Munkát szülte, ér-
demlett dítsöségét mindég megfogja tartani. A 'nagy 
dolgoknak kezdete mindég ditséretre mél tó , ha 
bár eleintén azokban fogyatkozások vágynák is. Az 
is igaz, hogy sokszor könnyebb valainelly Munká-
ban hibákat találni , mint Munkát készíteni. 

Mindazonáltal az is igaz , hogy a ' Recensiók 
szükségesek, tsak tiszta lé lekből , és azon nemes 
tzélból eredjenek, hogy a' felvett Munka annál in-
kább tökéletesedjék, az esméretek ter jedjenek, és 
a4 hibák kiirtassanak. Ezek szerint az erkoltses, 
és okos Szerzők a ' Recensiókat mindég szívesen fo-
gadják. A' Classicusok azért lettek leginkább Clas-
sicosokká, hogy munkáikat , minekelőtte azokat 
közre botsátották volna , tudós barátaik eloft, fel-
olvasták, az alkalmas észrevételeket bevették, *s 
ész szüleményeiket sokszor holtig simították. Maga 
Apelles is k é p e i t , noha ezek a' mesterség' remeki 
va lának , a ' köz Ítéletre kitette , 's tsak &' tudatlan 
vargára haragudottmeg, 's a' szurkos birót kapta* 
fai böltsességére utasította. 

Vass László t 
N a g y Váradi Kanonok , tís Profe»»or 

a" Magyar Kir. Universitásnál . 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a , 
K ö n y v c ' s m é r t e t é s. 

1) The History of Vartan , and of the Battle of the Arme-s 
nians: Containing an Account of the religions Wars he-
tvveen the Persians and Armeniens j by Eli*aens bishop 
ttf tho Amadunians. Tianslaled fioni the Armenian by C, 
Y Neumati koudon . 183U, 4-e p g g . l — X X I V , 



( 121 ) 
1—Ii i . (Aa ax: Vartánnak 6% az Ötonéiiy Hábo-
rúnak Története, melly Tudósítást foglal magában 
vallásos hadakról a' Persák és Örmények között. Irta Eli-
eaeus Amaduniai Püspök. Fordította Neuman C, F.) Az 
ára 5 for, 42 xr . pengő pénzben. 

Valamint legkisebbet sem nyom a' tudós Világ 
előtt egy oilyatán Nemzet, mellynek régi tudomá-
nyos Nyelvmaradványai nintsenek: Úgy minden 
tiszteletben tartatik az ollyan, melly az Ősz hajdan-
ból nemzeti Nyelvkintseket állíthat elő. Ez a sze-
rentse hozta illő tekintetbe , hogy más Nyelveket 
elhallgassak, főképen az Örmény, vagy, helyeseb-
ben szólva, a' Haik Literaturát is. Ámbár a' Haik 
Nemzet eltűnt a1 XlV-dik Század vége felé (Vll-dik 
Leo utólsó Haiki fejedelem 1393-dikban halt meg 
Parisban, hová ellenségei eltíl futot t , ) az uralkodó 
Nemzeteknek sorukból, a' Haiki Literatura még is 
állandóul foglalatoskodtatta Európában az Amster-
dami, Konstantinápolyi, Lemberg!, Liptsei, Livor-
nói , Marseilli, Párisi, Kómái és Velentzei, meg 
néhány Orosz Országi, — Ásiában pedig az Edchmi-
adzini , Djulfai, Madrasi és Smyruai könyvnyom-
tató sajtókat. 

A' Haik Literatura ilíy nagy kiterjedését nem 
egyedül a' Haik Nemzet elszéledésének kell tulajdo-
nítani; hanem inkább azon fontos igen régi Mun-
káknak, mellyeket a* lelkes I laiki Egyházi Férfiak 
(áldás hamvaikra!) ditső munkásságaik által Nemze-
ti Literaturájuknak tsak nem a1 III-dik keresztyén 
század óta folyvást szereztek az újabb időkig. 

El kell telni mindenkinek tisztelettel az Ör-
mény Papok eránt , ha Aucher János könyvében 
(Eusebii, Chronicon Bipartitum. Ex edit. Joan. Bapt. 
Aucher. Venetiis, 1818. 4-o Parte I , pag. Praefat, 
XI—XII.) ime köz figyelemre méltó sorokat olvas-
sa: Cum enim Christi anno CCCCVJ. Sarictus Ma* 
stosius , sive Mearopes singulari Dei beneficio Ar* 
meiiici Alphabett Elemenla reperisset, suaequ» 
genti (r&didísset) mirum profecto dictu ett, yim 
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cur a atque emulatione universi fere Armeniae eru-
diti viri una cum universorum magistro Sancto 
Isaaco Patriarch a in antiquorum script orum 
libros vertendos incubuerint, ita ut initio ducto 
a Versioné Sacrarum Literarum, quas e Graeca 
LXX. Interpretum translatione deduxere, ULTRA 
SEXCENTA VETERUM SCR1PT0RUM VOLU-
MINA ante annurn CCCCL. hoc est XLIV annorum 
spatio in Haicanam Linguam translata sint. Jd 
vero admtentibus praesertim et quos modo lauda-
vimus , S. Mesrope Doctore , et Sancto Js a a c o 
Patriarcha, qui ab anno CCCXC. ad annum 
CCCCXXXIX. universae Armeniorum Ecclesiao 
praefuit, factum fuisse trudunt liistorici; quos 
inter Coriun eiusdem aetatis scriptor longe eru-
ditissimus in Vita S. Mesropis se quoque inter eos 
fuisse tradit, qui liuic interpretationi racarent 
Mint teheti le egy nagy lelkű Fő Pap Nemzete 
tudományos hírének és tekéntelének talpköveit , e* \ 
Szent Izsák Patriárcha fényes példájából, úgy vé-
l e m , eléggé kitetszik. Hányszor fájlaltam , hogy 
nekünk még a' Pogány időszakaszban, vagy lega-
lább a' Keresztyénség fölvételekor i l lyen Magyar 
Izsákunk nem találkozott! —Találkozik-e ezután? 
az a1 Jövendőség Könyvének titkai közé tartozik. 

A' mit Izsák elkezdett , vagy elkezdetett , azt 
a' Haik Papság folyton folyva követte 's gyakorlot-
tá. Innend vagyon, hogy a1 Haik Nép huzamos és 
sokfelé elágozott nemzeti Literaturával bír. A'For-
dítások különösen azt a* hasznot szülték , hogy több 
munkák, elveszvén későbben az eredetiek, ma tsak 
Haik Nyelven vágynák m e g , 's ez áltai a' veszteség 
kipótoltathatik. így jelent meg nem rég Ilaik nyel-
ven, Deák Fordítással együtt, két különös kiadásban 
a' Görög Nyelven többé fön nem levő Chronicája 
Szent Eusebiusnak , mellyböl Kézai Simon Magyar 
Chronicájára is nem tsekély fény háramlik idővel. II-
Jyes valami minden isinosabb Nemzetben részvételt 
taswasEt a' ITaik Literatura érám. 
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Nem lehet itt tzélom megesmértetni a' Haik 

Népnek igen nevezetes egyházi Li teraturáját ; azt 
is tsak érénthetem, hogy Homerusnak, Hippocra-
tesnek, Berosnsnak és Galenusnak munkáik ITaik 
Nyelvre már hajdan lefordíttattak. Inkább a' Tör-
téneti Haik Literaturát állítom elő, minthogy a* 
Könyv, mellyet itt megesmértetek, a' történeti osz-
tályba való , 's különösen e' szakasz a' Magyar Nem-
zet Történeteire nézve is fölötte érdekes. Szemeim 
előtt mindenkor *s mindenben leginkább Hazám elő-
menetele forog, 's itt az idő, mellyben többet is 
illik esmérnünk a' Magyar Történetíróknál a3 Ma-
gyar Történettudomány előmenetele miatt. 

A' Ilaik Történet írók között tágosabb értelem-
ben első A g a t h a n g e l u s , Tiridat Király Titokno-
ka. Élt a' IV-dik században , 's írt Krisztus szüle-
tése után 300-dik évig. Tőle maradott fön Világo-
sii ó Szent Gergely Története (História S. Gregorii 
Illuminatoris s , mellv Haik Nyelven I709 dikben 
Konstantinápolyban sajtó alá boisáttatott negyedrét-
ben. Ezen í ró , mint az itt«n niegesmértetett Angoly 
Könyvnek 76-dik és 80-dik oldalain látható, már 
említést tészen a' H u n n u s o k r ó 1, vagy is K ti-
ki o k r ó I. 

A1 IV-dik Században élt továbbá Z e n o b i u s 
S y r u s is , ki Daron Tartomány viszontagságait 
írta le Haik Nyelven. Megjelent nyomtatásban e' 
fáradozás Konstantinápolyban 1719-dikben 12-ed 
rétben. —• — F a u s t u s B y z a n t i u s ugyan ezen 
Században Haik Nyelven rendes Haik Históriát 
hagyott maga után, melly először negyedrétben 
1730-dikban jelent-meg Konstantinápolyban; köze-
lébb pedig tsinosan kiadatott nyoltzadrétben 1S32-
dikben a' Bétsi Haik Szerzetes Férfiaknak nyom-
tató műhelyükben. 

Az V-dik Században C o r i o n (mások szerént 
C o r i u n , vagy G o r i u n) Szent; Mesrop Eletét írta 
le. Virágzott 4 7 3 - d i k év felé, 's töredék találtatik 
munkájából ime Nyelvtanító könyvben : ,,/1 Gram-
tnar Armeniern and Englisch by Father Pascha! 
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Auőher. Ventee, 1819. 8-0" a' 219—251-dik olda-
lon. Majd nem egyszerre élt Corionnal ugyan 
az V-dik Században, E l i s a e u s Történet/ró, ki 
Varián, vagy Vardán Haik Hadivezérnek a' Persák 
ellen folytatott hadakozásait Haik Nyelven leírta. 
Megjelent könyve Konstantinápolyban negyed rétben 
1764-dikben, és újabban ugyan ott 1823-dikban. 
Az Angoly napkeleti Tudós Társaság, nyomossága 
mia t t , ugyan ezt a ' j e l en könyvben, mellynek tzí-
mét fölebb leírtam, Neuman által, lefordíttatta An-
goly Nyelvre , és Londonban 1830-dikban negyed--
rétben pompásan kinyomatta. Elisaeus is néhány-
szor emlekezik a' H u n n u s o k r ó l . Dísze 
végre még az V-dik Században az Örmény, vagy is 
Haik Történetírásnak C h o r e n e i M ó s e s i sHaik i 
Történetei ál tal , mellyek Haik Nyelven nyoltzad 
rétben Amsterdárnban 1695-d ikben; utóbb pedig 
Deák és Haik Nyelven 1736-dikban negyedrétben 
Londonban illyen tzím alatt kiadattak : „Mosis Cho-
renensit Históriáé Armeniacae Libri III. etc. Ar-
metiiace ediderunt, Latiné verterunt, Notisque 
illustranmt Gulielmus et Georgias, Gul. TVhistoni 
Filii. Ipndini, MDCCXXXV1. in á-o. E ' r i tka 
könyvét én Bétsben ötven pengó forinton szereztem 
meg a' nem rég meghalt Haselmayer Könyvkeres-
kedőtől , 's nem egyszer használtam történeti érte-
kezéseimben. Közel ötven év lefolyta alatt tsak két 
példány fordult elő Bétsben, 's mind a' kettő 
Magyar kezébe került. A' másik példány t. i. a' 
Nagy Méltóságú Aponyi Grófi Könyvtár ékessége 
Posonban. -

A 'Ví -d ik Században Haik Históriát írt La -
z a r u s P h a r p e n s i s , vagy is L a z a r P ' h a r b e -
t s i . Kiadatott Könyve ITaik Nyelven tizenketted-
rétben Velentzében 1793-dikban. 

A' Víí-dik Században P h i l o D o c t o r Socra-
tesnek egyház^Történeteit fordította Görögből Haik 
Nyelvre. 

A ' IX-d ik Században S a r c a v a c u s D i a c o -
n u ä különböztette meg magát a' Haiki Történet-
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tmlomány pályáján. Ehhez, vagy a' következő X-dik 
Századhoz, tartozik a' N e v e t l e n H a i k i G e o -
g r a p h u s i s , kinek igen haszon vehető munkája 
először tsak Haik Nyelven jelent meg Amsterdám-
ban 1668-dikban és tizennyoltzad rétben Marseille-
ben 1683-dikban. — Utóbb Deákul és Örményül 
jelent meg Chorenei Móses Londoni kiadatása után. 
Azonban itt Chorenei Mósesnek e' munka hibáson 
tulajdoníttatott. 

A1 X-dik Században a' Ilaik írók közül Histó-
riát í r t ak : YI-dik J á n o s P a t r i a r c h a , T h o -
m a s A r z e r u n i u s , S t e p h a n us A s o l i c k u s , 
M e s r o b P r e s b y t e r . Az elsőnek és utóisónak 
munkája Kéziratban megvagyon a' Párisi Királyi 
Könyvtárban, melly Lajstroma szerént (Catalogus 
Codicum Manuscriptorum Bibliothecae Regiae. Pa-
risiis, 1739. fol. T o m o l , pag. 76—99.) igen neve-
zetes Haik Kéziratokat bír. 

A' XILdik Században a1 Magyar Népeket is 
éréntő Haik Históriát írt S a m u e l A n i e n s i s 
P r e s b y t e r . Kiadatott Deák Fordításban Milánó-
ban 1818-dikban negyed rétben öt kéziratból. Ezen 
században foglalta versekbe a' Históriát N e r s e s 
C l a j e n s i s is. — De ide kell számlálni M a t -
t h a e u s E d e s s e n u s Históriáját i s , mellyel bír 
a' Párisi Királyi Könyvtár. — Ezen időszakban ké-
szült az első közönséges História I la ik nyelven Mi -
h á l y S y r u s P a t r i a r c h a munkája titán. 

A' XIII-dik Századból nevezetesek: C y r i a -
c u s G a n z a g h e n u s és O r p e l i á n Siuniai Püs-
pök. Az utóbbinak munkáját Haik és Frantzia Nyel-
ven kiadta Sanct-Martin illyen tzímii könyvében : 
„Mémoires Historiques et Géographiques sur P Ar-
ménie. á Par is , 1818—1819. 8-o. Tom. I—íí . — 
Nem szólok a' hely szűke miatt a' későbbi Örmény 
Történetírókról. 

Mellyik Európai Nemzet mutathat illyes vala-
mit nemzeti nyelve'n, ?s illy régi Századokból ? — 
És mi nem akarunk-e ezután is társalkodni a' régi 
Ilaik Történetírókkal as Magyar História kifejte-
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tése végett f — KI lészen az a' gondoskodó új Ha-
zájáról a 'közöt tünk lakó Örmények közül, ki kön-
nyebb használ hatás végett lefordítja számunkra az Ör-
mény írókból a1 Magyar Népeket tárgyazó történefi 
helyeket? — Addig is újra áldás Szent Izsák Ör-
mény Patriárcha hamvaira azokért, a' miket Nem-
zetének különösen, és a1 Tudománynak közönsé-
gesen tett és tétetett! 

Horvát István. 

Tudományos Je lentések . 
1. J e l e s s é g. 

Rilka és nevezetes Tünemény volt az ,, midőn a' Pesti Fi5 
Oskola félszázados iidnepe alkalmával a' Pesti Nevendék Pap-
ság A r a b s V e r s e k k e l is emelte a' küz örvendezés pom-
páját. E' töretlen ösvénynek ekkor lépettek meg nálunk leg-
először meredek sziklái, 's reménytseppeket hintett ezen töse-
kedés az eránt belénk, hogy ezután nem tsak hideg véri el ta-
níttatni , hanem egyszersmind buzgón gyakoroltatni is fognak 
Hazánkban a' nagy hasznú és ully annyira szükséges Napkeleti 
Nyelvek. Mert igaz valóban a' régi Kómái Fölí'rás : },Nisi uti-
le est, quod facimus3 stultu est glória." — Már ekkor a' 
tárgy érleltetoje Nagy Tiszteletű K e v i c z k y M i h á l y Ur 
• o l t , előbb Pesti Káplán és az Arabs Nyelvnek egy ideig a' Pesti 
Fó Oskolában Tanítója, most pedig Nyerges Ujfalusi Plebánus 
Esztergom Vármegyében, kinek, mint igen kedveit és szere-
tett Tanítványának, Bétsben a' híres A r y d a A n t a l , szü-
letett Syrus, az Arabs Nyelvben ifiuságában tett előmenete-
leiről nem Eminens 3 hanem E minent is s i mu $ C a l c u -
lust adott. Ha nem használtatott is e' jeles tehetségű Férfiú 
Ott, hol kellett és illett volna, s a' hol nevezetes előmene-
tele által ditsoíthet'e volna a" Hazá t , még sem szűnik meg 
mostanában is pásr tori magos tisztének üres óráit a' Napkele-
ti Nyelveknek szentelni, a' minek nyilvánságos tanúja az i s , 
hogy közelebb az Esztergom Vármegyén keresztül utazott 
A c h m e d Török Követnek Dorogon Arabs Verseket mutatott-
bé. Találkozván a' kiadásra bőkezű adakozó, az említettem Verset 
Illőnek véltem kinyomatni, "'s a' jövő Kötetben közleni. 

Horvát István. 
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2. M Magyar Nemzeti Museum Gyarapodása*. 

A' Fötiszteletii 's Tekéntetes G y ő r i K á p t a l a n neme« 
Hazaíiuságának es jelesTudományszeretetének igen ditsŐ példáját 
adta, mirlön 11-dik G y é s a és ill-dik I s t v á n Magyar Kirá-
lyoknak fehér márványba vésetett Petsétnyomóikat, mellyek 
jószágán találtattak, a' Magyar Neinzeli Museumnak, és így 
a-* Köz Hazának, ajándékozni méltóztatott. Már rézbe vése-
tett mind a' két Petsélnyomó, 's közelébb köz vizsgálat alá 
fog botsáttatni. 

A* P e s t i N e v e n d é k P a p s á g , bölts gondoskodásból 
a* fáradhatatlan szorgalommal és tudomány gyakorlással ösz-
«zekaptsolni kívánván a' Hazafiúság édes kifakadását > Pesten 
1833. es 1835-dikbeu nyomtatásban megjelent egyházi tartal-
mú M u n k á l a t a i t igen díszes példányban két kötetben a* 
Széchényi Országos Könyvtárba megküldötte. 

Tek. Tudós F l ó r F e r e n t z Orvos Doctor U r , szép 
lelki tehetséggel bíi ó és a' sinlödö emberiség segíttetésére pél-
dás buzgósággal törekedő nagy reményii Hazánkfia, ilíy tzím 
alat t : Tetszholtak' Felélesztésükről szóló Tanítás, Pesten, 
1835. 8 . m e g j e l e n t közhasznú 's mindenkinek ajánltatható 
Munkájával a' Nemzeti Könyvtárt megajándékozta. 

< 

Horvát István* 

3. J e l e n t é s . 

A* múlt esztendői rajtam keresztül ment sok szerentsét-
Ien8égek mellett is elkészülvén a* Magyar Atláshoz tartozó 5-dik 
füzet t. i. Német Ország közönséges ; Tirol is, Stájer Ország, 
és Illyria ; Tseh és Morva Országok Földképei: bátorkodom 
álázatossan megkérni a' tit. Prae'numeratio beszedő Urakat , 
hogy az értek esö 3 's tudva lévő előfizetési bért beszedvén 
jövő Augustusi Pesti Vásárkor hozzám felküldeni 's ezen Föld-
képeket elvitetni ne terheltessenek. Pesten Aug. 3-dikán 1835. 
lakásom , a' József Várossúban , Osz Utszában (Herbst Gasse) 
Nro 841). 

Kuracs Ferentz , 
a' Magyar Atlás kiadója. 

/ 
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VII. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Sasku K á r o l y . A' N y e l v n e k tu lajdonságairó l . 3 lap. 
2) N a g y Gábor. M a g y a r Rég i ségek . 33 lap. 
3) BÓhm Káro ly . A z Öngyi lko lásró l . 4 3 lap. 
4) Kunoss Endre. A.' melegrül . 63 lap. 
ß) GegÓ Elek Nicephor . Podhradczky Jó'sefnek a' Tudományos Gyuj-

teme'ny Junius i Kötete'nek 100—109 lapjain tett észrevételeire 
rövid fe le le t . 79 lap. 

G) Horvát István. A ' M a g y a r N y e l v re'gi Maradványai ió l . 84 lap. 

II. L i t e r a t u r » . 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v v i z s g á l a t . 

I) Vasa Lász ló . „ S z e n t Í r á s , v a g y is az uj Szövetségnek Szent 
K ö n y v e i , Magyarul Káldi G y ö r g y után a* Közönséges Diák for-
dításból az eredeti Görög l íetüre figyelmezve Jegyze tekke l . I. 
Kötet . A ' n é g y Evangel iom , és az Aposto lok' Tse lekedete i . Né-
g y e s i Báró Szepesy J g n á t z Pét s i Püspöknek fe l i igye lése alatt. 
Posonyban . 1834. nagyobb 8-ad rétben." 92 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t ó s . 

1) Horvát István. , , T h e H i s t o r y of Vartan , and of the BatÜe of the 
A r m e n i a n s : Containing an Account of the re l ig ious AVars between 
t h e Pers ians and Armenians; by El i saeus bishop of the Ama-
duniana. Trans lated from the Armenian by C. F . Neuroan etc . 
London , 1830. 4-ed ré tben ." 

" v \ 
III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1) Je le s ség . 120 lap. 
2 ) A" Magyar Nemzet i Museum Gyarapodásai . 127 lap. 
3 ) Jelentés . 127 lap. 

(Koszorú 1 8 3 5 - d i k eszt» VIT. Kötethez egy tv-J 
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I . É r t e k e z é s e k , 

I . 

Az 1789-dik esztendei Frantzia RevolutziánaJt 
okairól. 

A' nagy esetek nem egy időpontnak szülöttei. 
Sokáig készíttetnek. Gyakran kitsiny eredetek. Azu-
tán mindég több több egyes esetek történnek, mel-
lyek végtére azokat*tellyes érettségre hozzák , va-
lamint a' nagy folyóknak eredetek tsekély , és sok 
kisebb folyóknak kell velek egyesülni , míg nagy-
ságokra jutnak. Midőn pedig egyszer a' dolgok tö-
kéletesen megértek, a' kárpit felvonatik , 's a 'nagy 
esetek a1 világ' theátrumán megjelennek. Erre sok-
szor egy véletlen eset , botlás ,h iba is ád alkalmatos-
ságot , valamint a'batárba gyűjtetett puskaport tsak 
egy kis szikra is föllobbantja. 

Ugyan az leggyönyörködtetobb a' világ3 Histó-
riájában , midőn abban nem annyira l e i rva , mint 
eleven színekkel lefestve látjuk, hogyan készíttet-
nek a' nagy esetek , hogyan nevelkednek kitsiny 
eredetekből , hogyan hozzák azokat más egyes ese-
tek tellyes érettségre, 's végtére hogyan tűnnek fel 
az elbámult világ e lőt t , a1 mennyire határoztat.oít el-
ménkkel az%3seteknek , okoknak, 's következesek-
nek ezen tsudálatos öszszelántzfoltatását általi áthatjuk. 
Ez a' Históriai szemlélkedés megesmérteti velünk 
az Isteni Gondviselést , melly a' világ' történeteit 
vezér l i , 's az emberi szabad tetteket i s , a3 szabad-
ság' sérelme nélkül , bölís tzélaira veze t i , 's az el-
lenkező eseteket is végtére tsudálatos «gységre hoz-
za. Továbbá ez a' Históriai szemlélkedés az emberi 
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nemzetnek nagy iskolája, mellyben mi jó , mi rósz 
következésü, példák által tanullyuk j 'a másoknak 
még hibája is oktatásunkká válik. 

A* Frantzia Revolutzio is , mellyről itt szólunk, 
több ideig készült, míg végtére 1789-dik esztendő-
ben kifejlődött a' Tragoedia. A' rettenetes Vulkán 
kiütött. Orkána Európát megrázta. Lávája szerte-
szét Öntetett. Iszonyuk lettek a'következések. Fran-
tzia Ország kevés esztendőkben betöltötte Romának 
sok százados sorsát. Voltak Királyai, Consulai, Di-
ctátorai, belső's külső háborúi „ triumplmsai, Cae-
sárja , nagyságának' idegen népei által való lealatso-
nyíttatása, 's valamint Augustinus ulólsó napnyu-
goti Tsászár Odoacer által birodalmától megfosztat-
ván Cámpániába számkivettetett , ugy Napoleon elő-
ször Elba', azután pedig Szent Ilona' szigetébe kül-
detett , hol mintegy n j Prometheus, az aethiopiai 
tengernek kősziklájához köttetve sas keselyű nélkül 
sem volt , *s valamint több Romai Hősöket, ugy 
őtet is végtére a' szerentse elhdgyta. Hirtius l. de 
Hello Alex. mondja: „fortuna r~ plerumque eos , 
„quos plurimis benefíciis ornavif, ad duriorem ca-
„sum reservat." Tudniillik sokszor a1 világ'theátru-
mán ugyan azon, vagy hasonló színdarabok játszat-
nak , és tsak a' hely, 's a' feltűnő személyek vál-
toznak. 

Midón valamelly emlékezetre méltó eset törté-
n ik , a' vizsgálódó ész avval meg nem elégszik, hogy 
tsak ezt az esetet, 's ennek következéseit tudja, ha-
nem arra is törekszik , hogy ugyan ennek okait meg-
esmérje. Már pedig az 1789-dik esztendei Frantzia 
Revolutzio igen emlékezetre méltó es#, melly nem 
tsak Frantzia Országnak, hanem nagy részint Euró-
p á n a k is előbbi formáját megváltoztatta, követke-
zendőképen az ngy neveztetett Pragmatica História 
ezen Revolutziónak okait is előadja. Ha ezen okok 
előttünk esméretlcnek, a* dologról tellyes Ítéletet 
hozni nem tudunk, 's a' letzke is , mellyet ezen 
okoknak esméretc ád r részünkre nézve elmarad. 
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Az emlékezetre méltó eseteknek okait s o k s z o r 

olly nagy homály borítja, hogy azokat éjien nrm 
láthatni. Közönségesen szólva i s , arra , hogy az 
emlékezetre méltó eseteknek okai kitaláltassanak , 
éles elme, nagy szorgalom, több dolgoknak tellyes 
esmérete, 's szoros egybe vettetése, és tökéletes 
részre nem hajlás kívántatik. Ezeknek nagyobb, 
vagy kisebb mértéke szerint az illyen okoknak elő-
adásában a' tudósok között gyakran kiilömbségeket 
tapasztalunk. A' Frantzia Revolutziónak okai nem 
látszanak mélyen elröjtötteknek, még is a' tudósok 
egészen ezekben sem egyeznek meg. Más véleménye-
ket elhallgatván tsak azt, mellyet magam tar tok, 
adom elő. 

A' Frantzia Revolutziónak okai e' következen-
dők voltak : 

1) A' Religiónak megvettetése. 
2) A' népnek nyomorúsága. 
3} A' Frantzia character. 
1 JA' Religiónak megvettet ése, Az embernek 

a* Religio első, a Jog (Jus) , melly az életben, sza-
badságban, vagyonban ál l , másadik java. Míg az 
embernek Religiója van, ennek a' Jogot, vagy is 
az életet, szabadságot, vagyont, felsőbb tzélokbó! 
feláldozni kész, 's ezeket vétkes eszközökkel, a' 
törvényes hatalom', 's a' köz rend'felforgatásával 
fentartani, terjeszteni, védelmezni nem kívánnya; 
mert a Religióban mindezeknek elvesztetéséért, ki-
sebíttetéséért, sértetéséért elegendő vigasztalást, s ki-
pótolást talál. Tehát a Religio a' törvényes hatalom-
nak , 's a' közrendnek támasza, a' kötelességeknek 
kútfője, a* polgári társaságnak lántza. 

Errevaló nézve, midőn Frantzia Országban a' 
kikiáltatott felvilágosításnak szülői és hirdetői az ősie-
ket felforgatni, 's uj rendet alkotni szándékoztak, 
először is a' Religio ellen támadtak, meggj őződve 
lévén, hogy, míg ez a' Palládium fentartatik, min-
den fáradozásaik sikeretlenek - lesznek. Fegyverei-
ket nagy részint tsak a' Keresztény, kiváltképeri 
pedig a' Káíoüka, Religio ellen rántották Ezt köl-
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fr m e n y e k r ő l , habonaságokról, bolondságokról , szol-
gait pedig k é p m u t a t á s r ó l , tsalárdságról , tudailaü-
ságról vádo l t ák , bogy i g y , a" mi legszentebb i s , 
nevetségessé és g) iilöletessé tegyék. De egyszersmind 
a' Keresz tény Religio' oldala által a" természetes 
Religiót is o s t romol t ák , tsak azon okból i s , m e r t , 
ha egyszer az erősebb Keresztény Religio e l d ű l , a1 

gyöngébb természetes Religiónak i s , támaszától , a ' 
Keresztény Rel ig iótól , megfosztatván , önként le 
kell rogyni . í r á sa ik , mel lyekben taní tásokat bájoló 
ékesszólással adták e lő , kapton kapva o lvas t a t t ak , 
kik pedig a" jó ügy mellet t i r t a k , előítéletből közön-
ségesen olvasatlanul m a r a d t a k , igy a' métely a' 
nép között is e l ter jedet t . 

Azon t e r v n e k , hogy a' Religio k i i r t a s sék , F r a n -
tzia Országban Vol ta i re , I) Aiember t , és D i d e r o t , 
k ike t az akkor i időbélieknek nagy része t i sz te l t , és 
inajd tsak nem i m á d o t t , alkotói voltak. Ezek más 
több ugyan azon gondolkodású tudósokkal magokat 
öszsze kapcsolták , és lassan lassan magok között 
valóságos f r igyet kötöttek. T z é l o k n a k , melly a* Re-
l igio 'e l töröl te tesében á l lo t t , eléretésére egy Ency-
clopaediai Szótárnak készít tetését legalkalmatosabb 
eszköznek talál ták. Er reva ló nézve a' f r igynek né-
hány tagjai bele is kaptak eJ m u n k á b a , mellyet a1 

T r i u m v i r e k , Vol ta i re , D Aiember t , és Diderot ve-
zettek. Az Ő fel ügy ekések alatt dolgoztak R a y n a l , 
Yvon és Morrelet Apá tu rok , ezeken kiviil pedig 
Quesnay , du Marsay , M a r m o n t e l , Boulanger , í io l -
bach, T o u s s a i n t , F o r m a y és Jaucourt. Ezek Ency-
elopaedistáknak nevezte t tek. Munkájoka t nem győz-
ték d i t sé rn i , t rombi tá ln i , F ran tz ia Országban , es 
külföldön ter jeszteni . Ugy mondo t t ák , az Encyclo-
paedisták aa gondolkodás ' szabadságát , és az ember ' 
jogait divatba hozni , a1 tudományok ' , és mestersé-
gek ' Országát t e r j e sz t en i , a' felszentelt előítéletek-
től t iszt í tani , és az iskolának haszontalan apróságai-
tól megszabadítani ipa rkodnak . Ugy mondo t t ák , a' 
felvilágosodásnak , melly minden rendbeli emberek-
nek köz java , i e r j e d n i , és az emberi észr.ek í i is to-
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riájában Epochának születni kell. És mind rz az 
Encyclopaedia által. Ez nekik a' tudományi bőség' 
szarva, ez Kolkhis , honnét az arany gyapjút, ez 
Areopagus, honnét az Ítéletet, ez Delphus, honnét 
az Isteni szózatot kell hozni. De inkább Pándora' 
szelentzéje, mellyből a' világra rohant a' roszszak' 
sokasága. Egyébbként is ezen Encyclopaedia tele 
van hibákkal, 's fogyatkozásokkal. 

Az Encyclopaediák által az esméretek leghama-
rább elterjednek. Ezekben mindenféle dolgok előjo-
nek, 's abece szerint könnyen feltaláltatnak. Erre 
való nézve az Encyclopaediákat sokan veszik, hogy 
igy egyszerre mintegy kis könyvtárok legyen. Az 
Encyclopaediák nem tsak a" magános órákban olvas-
tatnak , hanem sokszor a* társaságokban, és a1 tu-
dományos beszélgetésekben, vetélkedésekben, két-
ségekben is felüttetnek, 's tanátsoltatnak. A'tárgyak 
közönségesen rövidek , következendoképen hamar , 
s unalom nélkül általolvashatók. Innét több Ency-

clopaediák, Philosophiai, Históriai, Geographiai, 
Technológiai, Gazdaságbéli, Társaságbéli ( Conver-
sation) 's a' t. Lexiconok adattattak ki. Az egyes 
tudományokról irt könyvek , ha Compendiumok , 
kevesé gyönyörködtetnek, ha nagyobbak, 's több 
kötetből állanak, az olvasókat magoktól könnyen 
elrettentik, kiváltképen kiknek az olvasásra keve-
sebb hajlandóságok , és idejek vagyon. Egyébbként 
i s , midőn a' tárgyak tsak egyes tudományhoz tar-
toznak, az illyen könyvekben az Encyclopaediai 
külömbféleség, és ebből eredő mulattatás nem talál-
tatik. Tehát a' fenemlített Frantzia Encyclopaedis-
ták tzélokra, az az a' Religio' kiirtatására, elég éles 
észszel az Encyclopaedia' íratását, mint eszközt , 
választották. Ebben, mintegy mást tselekedvén, a* 
Keligióról, és ehhez tartozó dolgokról, valamint 
más politikai dolgokról i s , elveiket eléggé kinyi-
latkoztathatták, és terjeszthették. 

De Voltaire legtöbbet ártott. írása módja igen 
bájoló. Ez által számtalan olvasókat nyert, és so-
kaknál veszedelmes elveit tetszetosekké tette. D' 
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Alemberthez 1760-dik esztendőben Juliusnak 24-dik 
napján irt Levelében mondja: „ Serait—il possible 
„que cinq ou six hommes de mérite qui s' enten-
„dront , ne réussissent pas (a' Keresztény Religiónak 
„felforgatásában) aprés les exemples que nous 
„avons de douze faquins (a' tizenkét Apostolt érti) 
„qui ont réussi ? " (a' Keresztény Religiónak elter-
jesztctésében) Damilavillebez 3 762-dik esztendőben 
Juliusnak 26-dik napján irt Levelében pedig mond-
ja : „Je finis toutes mes lettres par dire: écr. (écra-
„sons) l1 inf. (infame — igy nevezte & Keresztény 
„Religiót) comme Catou disait toujours: Tel est 
„rnon avls, et qn on ruine Carthage." De azt a' 
Religiót, mellyet a9 hajdani hatalmas Komának fegy-
vere , és tüze ki nem ir thatot t , azt a Religiót, 
mellynek tulajdona a' veszedelmekkel nőni, azt as 

Religiót, mejly 18 század által üldözőit mindég fel-
iül élte, az egész világ1 Voltairei sem fogják fel-
forgatni, 

Yoltairenek, és az o elveinek bővebb meges-
mértetése végett, Írásaiból még e'következendő da-
rabocskákat közlöm : 

Urániához irt versében mondja: 
„Tu veux donc, charmante Uranie , 
Qu"' érigé par ton ordre en Lucréce nouveau, 

Devant toi, d' une main hardie , 
A la Religion j* arrache le bandeau; 
Des mensonges sacrés, dont ia terre est remplie; 

Efc qu1 enfin ma Philosophie 
T' apprenne á mépriser les horreurs du tombeau 9 

Et les terreurs de T autre vie. 
Ne crois point,. qu' enivré des erreurs de mes sens? 

De ma Réligion blasphemateur profane, 
Je veuille, par dépit pour mes égaremens, 
Détruire en Libertin la Loi , qui les condamne. 

Examinateur scrupuleux, 
Je prétens pcnélrer, d* un pas respccíueux, 
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Au plus p r o f o n d d u Sanc tua i r e { 

D u D i e u m o r t sur ia C r o i x , que 1' E u r o p e r évé re . 
V h o r r e u r d s une effroi 'able n u i t 

Semble cacher son t emple ä m o n oeil t é m é r a i r e ; 
Mais la ra i son qui m ' y c o n d u i t , 
F a i t m a r c h e r d e v a n t moi son flambeau qui m1 éclaire . 
Les P r é t r e s de ce t e m p l e , avec u n ton s é v é r e , 
M1 o i f rent d ' abord un D i e u , q u e j e dev ra i s h a i r ; 
Un d i eu qui nous f o r m a p o u r é t r e m i s é r a b l e s , 

Qui nous d o n n a des coeurs coupab le s , 
Pou r a v o i r d ro i t de n o u s p u n i r ; 

Qui nous créa d ' abord á lui — mérne s emb lab l e s , 
Afin de nous mieux a v i l i r , 
E t n o u s f a i r e á j a m a i s souifr i r 
D e s t o u r m e n s plus é p o u v a n t a b l e s . " 

A thena i shez i r t L e v e l é b e n ped ig m o n d j a : 
„ P o u r m o i , Disc ip le d ' E p i c u r e , 
A m i de la V e r t u , sec ta teur des p l a i s i r s , 
J e n e connais q u e la N a t u r e , 
E t n ' obéis qu* á ses desirs . 
H é q u o i ! la f r i v o l e e spé rance 
D e s biens d ' u n d o u t e u x a v e n i r 
D é t r u i r o i t la j ou í s sance 
D e ceux qu ' on peu t p r é v e n i r ? . . . 
D ' u n b o n h e u r imag ina i r e 
J e n e r epa i s pas m o n c o e u r ; 
L e seul b i en p r é s e n t p e u t f a i r e 
Mon un ique e t v r a i b o n h e u r . " 

Voltairet az ugy neveztetett u j Philosophusok 
seregesen követték. Ezeknek Munkáikban a' j ó ró l , 
és roszról való ítéletek egészen megváltoztattak. A' 
törvény önkény, az engedelmesség rabság, az áhí-
tatosság babonaság, a'Religionak megvettetése Phi-
losophia. A' Politifd)?$ Journálban 1833. Juni mon-
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datik: „ (Sic woEfon roíjTcn/' fdjrteS Horace SBaípoíc 
im 3» 1765 auő Paris nad) ©ngíanb, „maő Philoso-
p h e n jinb, ober mag btcfcö Sßert bebrütet ? be? 
„jeidjnet eß in'er bct)na^e ^ebermann; fobann bebeutet e$ 
„ÜDtcnfdjen, bie unter bem gemeinfamen Sßorroanbe gegen 
„ben frnf;o[tfcf}ett ©íauben §u Fämpfen, tljeiíő alíe Reli-
g i o n *>erníd)ten rcolíen, t^eííő unb jwar bie größere 2íttí 
„ jaf j l , bie 3erftörung ber monard)tfd)en (Gewalt beabfid^ 
„tigen. Überall p r t man bajjeíbe; tdj f)abe mit SSteíeit 
„íange unb auéfü&rltd) gefprodjen, bie bem ermähnten 
„Systeme ftd) beFennen; mit Einigen üon entgegengefe^í 
„ter 3<nftdf>t̂  bie aber gícid)faU3 »on bem ©afeyn foícfyer 
„%Häne überjeugt ftnb." 

Innét a' Philosophusok igen rosz birbe jöttek. 
Az ugy neveztetett Nagy és\ egyetlen egy Fridrik 
Pruszsziai Király , noha egyébbként a' Frantzia Pki-
losophusokat nagyra hetsülte, és nevezetesen ezek-
nek Koripbaeusát, Yoltairet , hízelkedve megkü-
löinböztette, még is azt nyilatkoztatta k i , hogy, 
lia tartományait egészen elakarná rontani, nem kel-
lene neki mást termi, tsak a"1 kormányt a' Philoso-
pbusokra bízni. Melly ellenkező mondás ez ama' ré-
givel : „ Tunc demum beatas Respublicas fore, dum 
^aut Philosophi regnabunt, aut Beges philosopha-
„buutur.u 

De nem az igaz Philosophia a' bűnös , hanem 
az ő nevével kérkedő áltanitás és ennek hirdetői, 
Erről egykor igy elmélkedtem : 

Philosophia í 
Ellened e' vád: 

Hogy vakmerő kézzel 
Az Oltárt 's Thronust feldúlod, 
A' legszentebb lántzokat elzuzod, 
A' miket Atyáink imádtak , 
'S tiszteletben tartottak , 
'S álíalok boldogok voltak, 
Neveted, gúnyolod, letiprod. 

i\ 
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Tsak ezekben beiyhcztcíed 

Vad ha ta lmada t , 
*'S a' düledékekben leled 

Átok diadalmadat . 
Ugy m o n d o d , igazat , 's jót a k a r s z , 

Felvi lágosí tani , 
Méltatlan békókat tö rn i , 
''S arany időt adni , 

Hogy e* szemfényvesztő nevek 
Annál többeket eltéveszszenek. 

De mil lyenek éve id , 
Mellycket a lko t t á l ? 
Millyenek gyümöl tse id , 
Mellyeket nyúj tot tá l ? 
Melly népet boldogítottál ? 

Be megtsaltak fényes igéretid , 
Midőn inség, háború , halál 

Voltak a jándékid . 
Igy érvén el tzélyát i pa rkodásodnak , 
Semmit sem örülhetsz véres koszorúdnak. 

De nem te vagy a bűnös , 
Nem t e , Phi losophia , 
Égnek m a g z a t j a , 
É j ü n k ' t s i l l agza t ja , 

Hanem a ' te neveddel kérkedő á l tan í tás , 
E r r e esik a' vádolás. 

Az Encyclopaedis ták , és az ugy neveztetet t u j 
Phi losophusok, a' felvilágosításnak tsaló neve alatt , 
F r a n t z i a Országban a' népnek legalább nagy részé-
től a ' Religiót e lvévér i , az e m b e r n e k , k i azoknak 
h i t t , más j ava nem m a r a d o t t , mint a' Jog, vagy is 
az é le t , szabadság, vagyon az ő kel lemeikkel . Mái-
ezek lettek mindene , és egyedül va ló , 's legfőbb 
j a v a , mellyet semmi más ki nem pótolhat . Ha ezek 
e l v i s z l e k , ucki minden elveszett. Tehát e z e k e t , a1 



( 1 2 )/ 
mint a 'meg t sa lód t ak v é l t é k , akármi eszközökke l , 
a ' törvényes ha ta lom' , 's a* köz rend ' felforgat tatá-
s á v a l , f e n t a r t a n i , t e r j e sz t en i , védelmezni l ehe t , 
sőt kell i s ; mer t a ' legfőbb jónak mindent feláldoz-
ni szükséges. Nevezetesen Montesquieu e' tzimü 
Munká j ában : Espr i t des l o i x , és Rousseau e' tzimü 
M u n k á j á b a n : Contra t social — hata lmas Rhetoriká-
v a l , min t az emberi Jogoknak t an í tó i , és védelme-
z ő i , léptek f e l , és F ran tz ia Ország" akkor i polgári 
á l lapot jára halálos szententziát mondot tak . Az a* 
m ó d , mellyel minden polgári szövetségeknek ere-
detét f e j t e g e t t é k , a' J o g o k , mel lyeket innét min-
den polgárra nézve k ö v e t k e z t e t t e k , az eleven szí-
n e k , mellyekkel a1 népeknek lea la tsonyí t ta tásá t , és 
szolgaságát festették , "hogy ezen Jogoktól megfosz-
t a t t a k , hol tsak F ran t z i a Ország' akkor i állapotjá-
nak képét r a j z o l t á k , a* Religio' számkivet te tésében 
a ' népnek gondolkozására , 's helyheztetésére nézve 
hatalmas béfolyás nélkül nem maradha t t ak . Minek-
utána az Isteni tö rvények l e t i p r a t t a k , az emberi 
t ö rvények eránt sem lehetett nagyobb tisztelet. 

így gyozödelmeskedtek a' Religio' kiirtatásával 
az Isteni és emberi törvényeken az emberi Jogok. 
Ezek az uj tanítók' szájában egyedül az ember' jól-
létében állanak, és midőn ugyan azon uj tanítók az 
ember' jóllétét az egyes embereknek a' lehetőségig 
terjedő kellemetes állapotjában helyheztették, az 
Isteni , és emberi törvényeknek hallgatni kellett , 
hol az illyen ember' jóllétének útjában állani lát-
szattak. Ez a' tökéletes Materialismus a' Frantzia 
uj Philosophusoknak, kiváltképen pedig az Ency-
clopaedistáknak , minden iskoláikban uralkodott. 

2 ) A9 népnek nyomorúsága. 14-dik Lajos F r a n -
tzia Ország' Ki rá lyának országlása fényes vol t . Ő 
alat ta soká re t ten te t te Európát a ' F ran tz ia fegyver . 
O kül fö ldön is tudot t tekintete t szerezni a ' F r an t z i a 
névnek. Az Ő udvara példája volt a ' F e j e d e l m i pom-
pának , De épen az ő fényes ideje ' ölében készült a' 
re t tenetes poli t ikai fe rge teg , valamint a' nyá rnak 
sokszor tovább tartó fényes , 's heves napjaiban ké-
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szülnek a° v i l l ámok , m e n y k ö v e k , és záporok« 14-dik 
Lajos1! hábo rú i , s ze r e lme i , Tui l ler iának , és Versai l-
lesnek gyönyörűségei , a' t emérdek költségek a ' F i -
nántziá t fe ldúl ták . A1 Status 3 adóssága mindég sza-
porodott . A' nép a' terhes adók á l ta l , mel lyek idő-
ről időre fel lebb e m e l t e t t e k , elszegényedett . Inné t 
a ' nép zúgolódott . 

15-dik L a j o s , midőn alkalmatos i d e j é r e j u t o t t , 
' s a1 ko rmány t maga vette á l t a l , a ' F inán tz iá t F l e u r y 
Kárd iná l Minis terre b i z t a , k i , miben tsak az igaz-
ság' megsértetése nélkül l ehe t e t t , k é m é l t , ' s jól gaz-
dálkodott . De a z t , a' mi t Ő öszsze g y ű j t ö t t , a' há-
b o r ú k , és az udvarnak fényűzése e lnyel ték . A' Stá-
tus i smét u j adósságokat tsinált . A' köz hitel (cre-
d i tum) napról napra k isebbedet t , A' nép könnyeb-
bedé», és vigasztalás nélkül m a r a d o t t , köve tkezen-
doképen a' ko rmány eránt való gyűlölség, és zúgo-
lódás legmagasabb fokára lépet t . Már tsak az Ural-
kodónak vá l t ozá sa , és a ' j ö v e n d ő biz ta that ta a' né-
pet boldogabb állapottal. 

Végtére elérkezet t 1 6 - d i k Lajos ' országlása. 
Nagy reményeke t hozott a ' th ronusra . 16-dik La jos 
bizonnyára egy volt a ' legjelesebb emberek közöt t , 
k ik valaha egy thronust ékes í te t tek . Nemes érzése, 
tiszta erköltse , jó szíve közönségesen esmére tes 
volt. Thronusra léptén a ' n é p t apso l t , f ényes jöven-
dőt v á r t , és az i f j ú Monárchát Louis le dé s i r e , 
Louis le b i e n f a i s a n t , le res taura teur de la l iber té-
nek nevezte. De semmi sem okozott nek i nagyobb 
ö r ö m ö t , mint az a' f e l i r á s , melly th ronusra lépte-
kor 4-dik H e n r i k ' oszlopán o lvas ta to t t : Resurrexit. 
„Szép s z ó , " igy monda 16-dik La jos , „ b á r tsak igaz 
„volna. Maga Tacitus sem mondhatot t volna semmit 
,,is L á k o n i k u s a b b a t , és szebbet . " Tehát s e m m i s e m 
szomorí that ta meg mélyebben az i f jú M o n á r c h á t , 
m i n t , midőn a' köve tkezendő e sz t endőben , drága-
ság u r a l k o d v á n , az eml í te t t felirás 4-dik H e n r i k ' 
oszlopáról levétetet t , és 15-dik Lajos" oszlopára 
függesztetet t . 10-dik La jos igyekezett ugyan a ' F i -
nántziát elestéből ismét f e l eme ln i , és a3 nép nyomo-
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ruságán segíteni. Az udvar ' fényűzését megkisebbít 
te t te , és némel ly adókat elengedett . De az Ameri-
kai h a d , mellyben a' F r a n t z i á k az északi Áru éri -
ka iaka t Anglia ellen segítették , a' Status ' adósságát 
i smét nagyobbra nevel te . E r r e való nézve a* népre 
ismét u j adók vet te t tek . Igy az orvosló k é z , midőn 
a1 régi sebeket gyógyítani a k a r t a , tsak u j sebeket 
ü t ö t t , s e lviselhetet lenebbnek látszott az orvosság, 
min t a' nyavalya . . 16-dik La josnak tsak jó akarat -
j a , Js igyekeze te , de szerentséje nem volt. Ellen-
ségei , és ügyetlen Ministerei között nem boldogul-
ha to t t . Tehát a ' szép remények , mel lyek 16-dik La-
josról eleinte táp lá l ta t tak , e lenyész tek , és a ' j ó Ki-
rá ly gyülolségbe jöt t . 

A1 nyomorúság egy részint 16-dik Lajos nőjé-
nek , a ' s ze ren t sé t l en Mária Antóniának , tulajdo-
ní t ta tot t . Mária Antonia igen s z é p , okossággal tel-
l y e s , és szere te t re méltó alak volt. Ezen különös 
íulajdonságaival 16-dik La jos t tellyesen aszszonyi 
birodalma alá haj tot ta . A' nőnek hata lmas kelleme! 
az egyébbkéut is igen jó szivii fé r jen ha tá r ta lan 
ura lkodtak . Tehát senki sem k é t e l k e d e t t , hogy 16-
dik La jos alatt mindenek az ő befolyásával történ-
t e k . Hiúságró l , és pazarlásról is vádoltatot t . Leg-
i n k á b b az udvar i D á m á k , k ik szépségének irigyei 
vol tak , midőn ennek sugarai által tulajdon fényeket 
behomályosí t ta tni l á t t á k , aszszonyi mesterségek ál-
tal neki ellenségeket kész í te t tek . Igy Mária Antonia, 
ki t eleinte a' F ran tz ia nép az elragadtatásig szere-
t e t t , 's majd tsak nem i m á d o t t , a ' k ö z gyülölség-
nek tárgyává let t . A3 Trágaediák aszszonyok nél-
kü l végbe nem mehetnek. 

A' nyomorúság Religio nélkül való emberekre 
a k a d o t t , k ike t az Encyclopaedis ták , és az ugy ne-
vezte te t t u j Philosophusok Religiójoktól megfosztot-
tak . Ezeknél nem tsak a' K i r á l y , és k o r m á n y , ha-
nem a' Papság , és Nemesség is gyűlöletessé lett. A' 
Papság gyűlöletessé lett , nem annyi ra b i r toka miat t ; 
mer t ennek legnagyobb része vagy középszerű , 's 
nem ir igyelhető , vagy épen szegény, 's szánakozás-
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ra mél tó állapotban é l t , legkisebb része pedig, melly 
gazdag v o l t , sokkal kevesebbet b i r t , hogy sem an-
nak b i r tokát a' Nemesekével tsak meszszéről hason-
lítani lehetet t v o l n a , hanem leginkább a z é r t , mivel 
az ő tanítása az Encyclopaedis ták , és az 11 gy ne-
vezte te t t u j Philosophusok által e l te r jesz te te t t elvek-
kel e l lenkezet t . Midőn pedig a' Revolutzio k i ü t ö t t , 
az u j a lapí tásokra esküdni nem a k a r t , 's inkább éle-
t é t , vagyoná t , hazáját e lvesz t en i , külföldre költöz-
n i , s a' legbizontalanabb j ö v e n d ő r e , ' s sorsra ma-
gát ál taladni kész volt. Az Ő e rkö l t s e , erőssége, ál-
hatatossága, keveseknek k ivé te léve l , feliül van min-
den n y e l v n e k , és tollnak di tsére tén. 

A' Nemesség gyűlöletessé lett. Mondot ták, hogy 
ö legtöbbet vesz aJ h a z á t ó l , 's legkevesebbet tesz 
annak h a s z n á r a , hogy ő a' hazának tsak javai t húz-
z a , terhei t pedig nem v i se l i , hogy a' derék apák' 
jogaira a ' hozzájok nem hasonlq., 's e l fajzot t unokák 
n e m méltók. A' Politifcfjeő Journálban 1833. Juni — 
a ' F ran tz i a Nemességről 16-dik Lajos alatt monda-
t i k : „(£rfüíít (ber 2lbel) mit angeer6ten SBorutfjetlen, 
„f íoí j nur auf ben tarnen ber 93äter, ojme baé 93erbtenft 
„eigner Saaten für fid) anführen ju fönnen, bte (ítnfűnfí 
„te fetner ©üter auf unwűrbtge Söetfe ín ber £auptffabt 
„tterpraffenb , unb tn ber neuefíen geít gar ben Specula-
„tionen einer Philosophie jjtngege&en, bte mit feiner w a ^ 
„ren £)enfí unb «f)anbeíércetfe bennod) ím grelíffen Sßt'bnv 
„fpruef) war — fo tfanb ber franjöftfcíje 5íbel bem brüten 
„©tanbe gegenüber." De ezen ellenvetések tsak a ' 
N e m e s s é g ' j o b b á l l a p o t j a , b i r t o k a i , 's Privi légiumai 
eránt való irigységnek szülöttei v o l t a k , 's néhányok-
nak fogyatkozásai az egész Nemességnek tu la jdoní t -
t a t t ak . Nemesség minden nemzetnél vo l t , v a n , 's 
lesz i s ; mer t egyébbként az erkölts nagy részint j u -
t a l o m , 's ösztön nélkiíl m a r a d , 's igen igazságos, 
hogy a' derék apák legkésőbb unoká ikban is szed-
jék érdemeiknek méltó gyümöl tse i t , 's a' legkésőbb 
unokáka t is a' Nemes név emlékeztesse a ' j e l e s Ősök' 
szép t e t t e i r e , és intse ezeknek hiv követésére. Te 
páter Aeneas et avunculus exeitet Hector. Az el-
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fa jzo t t gyermekek tsak k ivé te l t tesznek , meiíy a ! 

közönséges szabást fel nem forgathat ja . 
3 ) A9 Frantzia character. Valamint minden 

e m b e r n e k , ugy minden n e m z e t n e k különös chara-
ctere vagyon , mel ly által az a ' m ó d ér te tődik , mel-
lye t gondolkodásában , és te t te iben követ . A' gon-
dolkodás a3 te t tekből tetszik ki . Tehát a' character* 
a ' te t tekből esmér jük meg. Gyakran tsak egy t e t t , 
's egy vonás is elég a' character megesmérésére. A' 
nemzet i characterek ' festői a' F ran t z i a charactert áll-
hatat lanságban he lyhez te t ték . Inné t v a n , hogy a ' 
F r a n t z i a az újságot 's új í tást annyi ra kedvel i . In-
né t van az öröké változó ugy nevezte te t t F r an t z i a 
móda is. Ha va lami u j n in t s , a ' Frantz ia legalább 
k ö l t , 's h i r le l , min t az i r tóz ta tó sok kiilömbféJe név 
a la t t megjelenő újságaikból eléggé t u d j u k , u g y , 
hogy sokszor a' mi d e r é k , c r i t icus , 's igazság sze-
re tő ú j s á g - í r ó i n k n a k az efféle köl teményeket meg 
is tzáfolni kell . Már a ' régi Gal lusokró l , k iknek a ' 
F r a n t z i á k rész szer in t m a r a d é k i k , Julius Caesar De 
Bello Gallico /. 4. m o n d j a : „ I i i s de rebus Caesar 
„cer t io r factus et inf i rmita tem Gallorum v e r i t u s , 
„quod sunt in consiliis capiendis mobi les , et novis 
„p le rumque rebus S tuden t , nihil his commit tendum 
„exis t imavi t . Est au tem hoc Gallicae consvetudinis , 

. „ u t i et v i a t o r e s , e t iam i n v i t o s , consistere cogan t , 
„ e t , quod quisque eorum de quaque re aud ie r i t , au t 
„ c o g n o v e r i t , q u a e r a n t , et mercatores in oppidis 
„vulgus c i rcumsis ta t , quibusque ex regionibus ve-
„ n i a n t , quasque ibi res cognover in t , p ronunt ia re 
„cogant . I i i s r umor ibus , atque audit ionibus permo-
„ t i , de summis saepe rebus consilia ineun t , quo-
„ r u m eos e vestigio paeni tere necesse e s t , cum in-
„cer t i s rumoribus s e r v i a n t , et pler ique ad volunta-
„ t e m eorum ficta r e spondean t . " 

Ezen újság 's új í tás ' szeretet a ' ko rmányra is 
k i t e r j e d . Ez t is a1 F r an t z i a hamar megunnya , 's 
u j a t k íván . Ez leginkább a 'Revolu tz ióban ki tetszet t . 
Ebbő l eredet t kevés idő alatt a ' ko rmánynak annyi 
vá l toz ta t á sa : A' nemzeti Gyűlések , a ' D i rec to rok , 
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a' Consulok , a' Tsászár . K i t előt te való nap a ' Fran* 
tz ia i m á d o t t , más nap gui l lo t inre vinni k íván t . Ki-
nek előtte való nap V i v e ! más nap A bas ! kiál tot t . 

A' F r a n t z i á n a k ezen charactere mel le t t az észa-
k i Amer ika i Köz Társaság' ú jonnan tör tén t felál l í t-
t a tásának is a ' F r an t z i a Revolutzióba nagy béfolyása 
volt . E ' pé lda a ' F r an t z i ában az új í tás ' l e lké t még 
fe l lyebbre neve l te . Észak i A m e r i k a , m i n t a ' s z a b a d -
ság' h a z á j a , boldognak kiál ta tot t . Holo t t az északi 
A m e r i k a i a k , legalább e l e i n t e , az u j a l ap í t á sokka l 
magok sem elégedtek m e g , 's előbbi so r soka t sze-
ren tsésebbnek t a r t o t t á k , és a ' hozzájok köl tözöt t 
i d e g e n e k e t , k ik nálok jobb hazát k e r e s t e k , rész-
szer in t sa jná l ták , részszer in t neve t ték , hogy a ' meg-
tsa lódot tak hozzá jok tsak éhelhalni j ö t t ek . De a* 
F ran t z i ának a ' dolog t e t s z e t t ; mer t elég v o l t , hogy 
u j volt . Mennyibe ta r to t ta a ' F ran tz ia az észak i 
Amer ikabé l i ek ' ú j í tó igyekezeté t , tsak onné t is elég-
gé k i t e t s z i k , hogy , midőn , az Anglusok és északi 
A m e r i k a b é l i e k közöt t a' háború k i ü t v é n , a ' h í res 
F r a n k l i n , az északi Amer ika i Köz Társaságnak egyik 
a l a p í t ó j a , az északi Amér ikabé l iek tő l Pár isba kül-
d e t e t t , ot tan t sudá lkozás sa l , 's elragadtatással fo-
gad ta to t t . A' F r an t z i a A k á d e m i a Ötet tagjává válasz-
tot ta . D Alember t pedig ezen verssel köszön tö t t e : 

„ E r i p u i t coelo fűimen (a ' perticák* vagy is vil-
lám hár í tok ' feltalál tatása á l t a l ) scept rumque ty ran -
„n i s . u 

E z u t á n a ' F r a n t z i a tsak a ' K ö z Társaságról álmo* 
dozot t . ' . 

De mel ly ik jobb t ehá t ? A' Mona rch i a , vagy a ' 
Köz Társaság? A' theoria u g y a n , P la tó ' m ó d j á r a , 
va lamel ly Köz Társaságo t , tele boldogsággal , kép-
zelhet magának . De nem ugy kell a' dolgokat ven-
n ü n k , min t a ' k épze lődésben , hanem min t a ' való-
ságban v á g y n á k , és lehetnek. I t t leginkább a' His-
tória szólhat . Ez pedig t a n í t j a , hogy a' K ö z Társa-
ságokban a' tehetős és nagyra vágyó polgárok a ' ha-
ta lmat magokhoz h ú z n i , és ve té lkedő t á r sa ika t le-
nyomni t ö r eked t ek . Ebből belső h á b o r ú k , minden 

Tud. Gyäjt. Vili. Köt* 1835. 
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külső háborúnál i r tózta tóbbak , születtek. Kik ezek-
ben győz tek , vetélkedő t á r s a ikon , 's ellenségeiken 
boszut állottak. Máriusok, és Sullák támadtak . De-
spotismus tar tot ta vad kézzel a' kormányt . 

Míg Romának vetélkedő társai vo l t ak , neveze-
tesen míg Cárthagó ál lot t , gondjai t azokra fordítot-
ta . A' külső rablások as Polgárok' fösvénységét , és 
a ' k ü l s ő h á b o r ú k , győzödelmek, és t r iumphusok a' 
Polgárok ' ditsőség' kívánságát beelégítették. Mihe-
lyest pedig Roma veté lkedő társait meggyőzte , Cár-
thágót e l törül te , 's a ' világ' nagy része az ö hatal-
m á t imád ta , a' külső háborúk vagy megszűntek , 
vagy r i tkábbak let tek. E k k o r a' nagyra vágyódó 
Polgárok ' fösvénysége , és ditsőség' kívánsága ide-
gen tárgyakon elegendő táplálást nem találván a' 
haza i tárgyakon törekedet t magát kielégíteni. Ebből 
következtek a' Polgároknak egymással való vetélke-
dései , a' belső háborúk , végre a ' K ö z Társaságnak 
te l lyes eldülése. 

Millyenek vol tak a' F ran tz ia Köz Társaságnak 
köve tkezése i? T u d j u k , mike t tettek Márátok , Mi-
r a b e a u k , Robesp ie r rek , 's több ezekhez hasonló 
Cánnibálok. a) Sokan megölettet tek , sokan megtöm-
lötzöztet tek , sokan számkive t t e t t ek , vagy önként 
elhagyták a' szerentsé t len , és tulajdon sziilöttinek 
v é r é v e l , 's könnyével eláztatott hazát. 

A' Köz Társaságról való ideálok által elragadta-
to t t Frantz ia boldogságát tsak az egyenlőségben, és 
szabadságban helyheztette. A' mi az egyenlőséget 
i l l e t i , ez tsak képze lodes , melly a' köz életben so-
h a meg nem állhat. Ha ma a' Polgárok között min-
den javak , és jogok egyenlően felosztatnak , már 
ho lnap az egyenlőség megszűn ik ; mer t , midőn a' 
Polgárok ' egy részében az é s z , ipa rkodás , erkölts 

a) Adelung e' tzimü classicus Munkájában: „©rammatiícljsfri? 
„tífdjeé 2Börtcrbiitf) ber í;ocf)bcittfcf)en SJhmbart" — mondja: 
„Se r Cannibal —cin (Simuoíjnci' ber fcmbifcíjcn Snfcíti, n>eí* 
„fl)C if)ve Setnbe 51t cfíen pffegen. giflürticij, cin n>ilt>er, 
„öraitfamer Sftenfrf). T>aUt Cannibaiifc^, ím ^öd^fícn ©ra* 

ő^ufam i Ca»öibalifd()í SSuty/ ' 
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a' j a v a k a t , és jogokat meg ta r t j a , 's neve l i , más ré-
szében az ostobaság , tunyaság , vétek k isebbí t i , 
vagy elveszti . 'S igazságtalan vo lna , ba az okos , 
szorgalmatos, 's erköltsös Polgárral a' k ába , r e s t , 
k i t sapó , 's pazarló Polgárnak egy sorsa volna. A* 
ki t I s t e n , te rmészet , 's önnön fáradozása , 's érde-
me megkiilömböztetctt , igazságos, hogy a ' K ö z Tár-
saságban is , a' j avakban , és jogokban is megkü-
lönböztessék . 

A' mi pedig a' szabadságot i l le t i , ez a' Köz 
Társaságban határozatlan nem lehet ; mert minde-
neknek tellyes szabadsága mindeneknek egész sza-
badságát elrontja. Midőn az emberek Köz Társaság-
ba á l lo t tak , szabadságoknak egy részét szükségké-
pen fe lá ldozták , hogy a1 fenmaradott részét annál 
bátorságosabban, és bizonyosabban fentartsák. Igy 
a' Köz Társaságban egyik' szabadsága a' másik' sza-
badságát bizonyos határok közé szorít ja. A' k ik a ' 
határtalan szabadságra annyira törekednek, ők leg-
inkább el nem szenvedhetik, ha valaki erántok vagy 
tse lekedetben, vagy szóban tellyes szabadsággal é l , 
's midőn nekik valaki tsak a' kellemetlen igazat 
megmondja is. J a j annak az országnak, mellyben 
k inekkinek szabadsága határozatlan, innét tsak örö-
kös pör lekedések, processusok, verekedések, duel-
l u m o k , belső háborúk következnek. Tsak két em-
ber között sem lehet egyesség, ha egymás eránt tel-
lyes szabadsággal élnek. Egyik3 nagy szabadsága 
mind já r t öszsze üíkőzik a' másik' nagy szabadságá-
val . Régi deák köz mondás : magna libertás om-
nium est nulla libertás singulorum. 

Frantzia Országnak leirtt á l lapot jában, az a z : 
A* Religionak megvettetéaében, a' népnek nyomo-
rúságában , a' Frantzia characternek állhatatlanságá-
ban a' Revolutzió el nem maradha to t t , mellyet so-
kan előre meg is mondották. A' mag', és vetés' mi-
némüségéből t u d t á k , millyen Ieszsz a' gyümölts , és 
az aratás. A' Politif<f)e$ Journálban —1833. Juni — 
m o n d a t i k : „ £ ) a j j aber tue (S t immung her © e m i t t i e r ttt 
„ g r a t t f r e t c f j , bic allgemein t>erbreiteíeS)fnfimc}őtt>eífe, fpä* 

2 * 
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„ter, ober früher einer gätijltdfjett Ümroäijunct bel 
„©taateő führen müjTe, Rattert fd)on »or í^m, wnb me£r 
„aíő bretfííg »or 5íuébrud) ber Revolution bte 
„f;elíflen £)enfer, Scanner, trne Lord Chesteríield, unb 
„fpäter Rousseau, unb Voltaire fel&ft, auébrücfítcf) vor* 
/ / írrgefagt/ ' 

Voi ta i renek, és Roüsseaunak szava ik , é s | h e -
lyeik , hol ta lál ta tnak, ezen Journálban nem hozat-
tatnak f e l , 's mivel igen emlékezetesek , azokat az 
érdemes Olvasókkal i t ten közlöm. A' mi Voltairet 
i l le t i , megval lom, már nem is emlékezem, hol ol-
vastam ^ hogy 17G2-dik esztendőben Április hónap-
nak 2-dik napján Chauvelinhez ir t Levelében a' Re-
volutziót előre megmondotta. Voltaire Chauvelinhez 
több Levelet irt. Voltaire' k iadásában, mellyei én 
birok , ezen Levél nein találtat ik. Gondolván, hogy 
talán a' ci tatumban a' Dátum eránt hiba követtetett 
e l , Voitairenek Chauvelinhez irt minden Levelé t , 
mellyek a ' tőlem birt kiadásban foglal ta tnak, elol-
vas t am, de a ' kivánt helyet meg nem találhattam. 
Azonban meglehe t , hogy más kiadásban Voitaire-
nek említett Levele megvagyon. Tehát Voitairenek 
szava i t , a' mint nem magában Voltaireben , hanem 
máshol o lvas tam, tsak magyarul adom elő. „Akár-
„ m i t l á t o k , " ugy mond, „a ' Revolutziónak magva , 
„mel ly bizonyosan eljövend. Nekem ezt látni nem 
„leszsz örömöm. Az ifjak igen szerentsések , szép 
„dolgokat fognak l á tn i . " Be szép dolgok a' véres 
scenák! Rousseau pedig Eműe-jében a '3-dik könyv-
ben m o n d j a : „Nous approclions de 1' état de crise* 
„ e t du siecíe des revolutions." Végtére a' F ran tz ia 
Revolutziót több Egyházi Szónokok is a' Prédikáló 
széken előre megjövendölték. 

A' Revolützio azon alkalmatossággal, midőn 
az|Ország1 három Rende , tudniillik a' Papság, Ne-
messég , és Polgársága 1789-dik esztendőben Ver-
sáillesbe a' lei ogyott Finántziának felsegélyése eránt 
való tanátskozásokra öszsze h ivat ta to t t , valóban k i 
is ütött . A ' h a r m a d i k R e n d , az az a' Polgárság, a° 
Papságon és Nemességen győzött. Sieyes mondotta? 
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„A* harmadik Rend eddig semmi sem vol t , és va-
,,laini lenni k ivan. Ennek kell lenni m i n d e n n e k . " 
Hogy va lami , 's több i s , mint v a l a m i , legyen, kiki 
megfogja engedni , d e , hogy az legyen minden , más 
kérdés. Az a" boldog Ország, melly ben minden Rend-
nek a' magáé meg v a n , 's egyik Rend a' más ika t 
elnyomni nem a k a r j a ; mert igaz , hogy minden ma-
gában meghasonlott Ország elveszik. Ezen megha-
sonlás, hogy más példákat ne eml í t sek , rontot ta le 
Hel lás t , és Romát. 

A1 fenemlítet t nemzeti Gyűlés' alkalmatosságá-
val a' Religiót megvető , és a' K i r á ly t , 's Kormányt 
gyiilolő embereknek tsábítóik , és vezérik leginkább 
a ' J ákob inusok vo l tak , kik igy nevezte t tek , mivel 
Párisban Szent Jakab ' Klas t romát , melly a ' Domi-
nikánus Szerzeteseké vol t , onnét a' Dominikánuso-
kat k ive rvén , e l fogla l ták , 's azután gyűléseket ab-
ban tartották. Igy a' Revolutzió megtör tént , és 16-
dik Lajos az idegen vé tkeknek , Mária Antonia pe-
dig leginkább szerentsétlen szépségének , mind a' 
ketten jobb sorsra mél tók , áldozatjaivá le t tek. 

Vass László , 
N a g y Váradi Kanonok , és Professor 

a' Magyar Kir. IJniversitásnál. 

2 . ' 

AS Magyar Nyelv régi Maradványairól. 
(Folytatás.) 

5. 

AL Pesti FŐ Oskola Kötiyvtárának harmadik régi 
Magyar Kézirata évszám nélkül, melly ben foglal-
tatik Urunk Kinyáról egy Prédikátzió és Szefit Bo-
naventurának Értekezése az Elet Tekéletességéröl. 

A' Pesti Fő Oskola Könyvtárának harmadik 
régi Magyar Kézirata nem bír ugyan évszámmal , 
de azt még is itt esmértetem meg mind a z é r t , hogy 
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azt , a* mi t e' tudós In tézet Nyelvünk régi Marad-
ványaiból e lőál l í tha t , egymás után számláljam e lo ; 
mind pedig különösen azér t i s , m ive l , a' hetükből 
í t é lve , ez a ' K é z i r a t is a' XVl-dik Század kezdete 
felé í ra tot t . 

Táblá ja e' kis nyol tzadrétü Kézí ra tnak mind a' 
ké t felül a ' Szent Házasságot tárgyazó egyházi ér-
tekezéssel béíratott í róhártyából áll , mellyet a* 
Könyvkötő i t t olly bő ki ter jedésben haszná l t , hogy 
az a' táblán k ivűl még borítékul is szolgál. Az eló-
táblára beliíi aszszonyi kéz jegyezte f ö l : „Eböl Vi-
rág Vaszar(n)ap estue es Nagi C&w7ó>( tökön) est-
ue olvasznakHátrább is olvastatik az „ 0 r á c i ó -
n á l e " tz ímü részben: „Az Somodi nenern könue 
ezMind ezek ismét Apátza Birtokra muta tnak. 
ÁH a' végénél tsonka Kézí ra t most hetvenöt levél-
ből. A' Pest i Fő Oskola Könyvtára e' Kéziratot is 
boldogult W i n k l e r M i h á l y tzímes Pétsi Kanonok 
szíves a jándékából bír ja . 

Hasonmásul az ide mellékelt első levelet válasz, 
t o t t a m , mellynek részént ve r e s , részént k é k és fe-
ke te hetükkel imez a' t a r t a l m a : 

„Kezdet ik íth vronk kenníarol való predicatio, 
Thema 

Miseremini m e i : miseremini meí saltem vos 
amící meí Job XIX. 

Koníorulietok koníoruletok raítam auagí thíu 
( t u ) en baratím Job XIX. 

Ez igéket mongía eredet zcrent a' zent iob pa-
tr íarcha kpnuenek t ízenkílentzed rezeben : de maga 
igen alkolmason mongía a my nemos azzoníonk <ma-
r ía ez vilagnak egíetlen egí remensege míkoron alh 
va la zomorw ortzaual zíuenek nagí keserwsegeuel 
az 9 zerelmes f íanak eh vilagnak megvaltoianak ke-
rez t fa ía alat melí ígegben Inth mynket bogi a kerezt-
fan kenzodoh krístnson zíuuink zerent k9níoruIionk 
I m e z barom okaer t : El9zer azér t a ky zenued : 
m e r t az mi ys tenonk vronk es megváltónk k i mi 
e re t t9nk vette fel az emberseget a kiben zenued \ 
ezer t . " 's a ' t. 
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Előad ja ezen Ötvenhat levélre ter jedő Prédiká* 

tzió Krisztus Kínszenvedésének egész T ö r t é n e l é t , 
's a ' béfejeztetése illyetén : 

, ,Másod napon a Sidok erossen meg peczetolek 
a koporsot és 9rízoket zerzenek a koporso k o m i u l 
hog va lak i az o testet el ne vroznoía s mind husueth 
napíaig 9rízeg míg vronk fel tamada ky tamazion 
fel műnke t ís at t iaual es zent l e k k e l egíet9mben 
Amen. Eh keppen vegeztet t ík a passió dcc." 

Az ötvenhetedik levél felére későbbi kéz föl -
j egyze t t néhány sort az Ur Jésus Krisztus F o h á s z -
k o d á s a i r ó 1, de a ' tárgyat félbe szakasztva hagyta. 

Az ötvennyoltzadik levélen légfölűl veres fes-
t ékke l í ra tva áll „ J i e s u s " A ' levé l k ö z e p é n : „ O r á -
c i ó n ale. f c í Legalul íme szovak : , , e n I s t e n e m . " 
It t vagyon a' Somodi Néne könyvének említ tetése 
i s , mel lyről fölebb már szólottam. A' levélnek má-
sik oldala tisztán hagyatot t . 

Az ötven kilentzedik levélen veres festékkel 
í ra tva vagyon jóval nagyobb be tűkke l : 

„ J e s u s m a r i a f e r e n c h " azután pedig a' 
köve tkezőke t olvashatni : 

„Kezde t ik zenth bonauentura a t y a n k n a k k e n y -
w e , e l e thnek , tekelletessegerel az ew h v g a y n a k . " 

Ebben a' tsonka m u n k á b a n , melly a"1 t z ímmel 
együtt t izennyoltz levelet foglal-el , más az író kéz , 
az í r á s m ó d , és a' betűk n a g y o b b a k , m i n t a ' Pré-
dikátz ióban. 

Szent Bonaventura Munkái között (S. Bonaven-
turae , Opera . Lugdun i , 1668. fol. Tomo V I I , pag. 
6 3 1 — 6 3 9 . ) ezen Értekezés íme Deák tzímet v i se l : 
,,»S. Bonaventuras Eximii Ecelesiae Doctoris, Opu-
sculurn, De perféctione vitae ad sorores." Áll 
Előszóból (Prologus) és nyoltz Fejezetből . 

Mivel ezen Ér tekezésnek eredet i je e' képen 
e smére t e s , méltó lészen arról példát a d n i , min t 
fo rd í to t tak Őseink a' XVI-dik Század kezdetén: 

Prologus. Előszó. 
„Beatus homo quem „Bodog k y t h the, ta-

tu erudieris Domine et de n e y t a z , vram es az t h e , 



lege tua docueris eum: 
Neminem censeri sapien-
tem fateor, nisi eum so-
lum , quem Spiritus san-
cti docuerit vnctio. IIle 
e n i m , teste Dauid Pro-
pheta , solus vere beatus 
e s t , solus vere sapiens, 
cuius mentem Dominus 
erudierit. Lex enim Do-
mini sola est immaculata, 
sola irreprehensibilis, so-
la conuertens animas ad 
salutem. Huius autem le-
gis doctrina sive eruditio, 
non foris tantum quaeren-
da est in l i(era: sed po-
tius deuotae mentis affe-
ctum. Est autem deside-
randa in spiritu, ei vir-
tute , vt ille videlicet in-
tus doceat, qui solus no-
uit exteriőrein legis aspe-
ritatem in interiorem dul-
cedinem eommutare. Do-
cet autem lex Do mini 
quid agendum, quid fu-
giendum , quid creden-
dum, quid orandum, quid 
desiderandum , quid ti-
mendum. Docet immacu-
latum esse et irreprehen-
sibilem. Docet seruare 
promissa , deflere cont-
missa. Docet mundana 
contemnere, carnalia re-
spuere. Docet enim cor 
totum 5 animam totam , 
mentem totam in solum 
conuertere Jesum Chxi-

24 
terveny'edfel megtaney-
tandod ewteth Senky'th 
bewcbnelí nem ytelek 
l e n n y , hanem chak azth, 
a ky'th zenth , le ieknek, 
malaztya megtaney tand: 
Mert dauid profeta by'-
zonsagh t e w e n , chak az 
byzony bodog chak a z , 
by zonysaggal, bwlch k y -
nek elmey et lelketh vr is-
ten megtaney tya : Mert 
chak vrnak teruenye va-
g y o n z e p l e w , nekvvl, 
chak az megerizhetetlen: 
chak az therey twen lel-
keketh y dvvessegre : Ez 
teruennek ew tanusaga 
awagy thaneytasa nein 
chak k y ' w e l , bethvben , 
keresendew de inkab 
aheytatos , e lmenek, k y -
uansaganak my atta : ky'-
uan« ndo, kedyg leiekben 
es yozagban, tudny'a, il-
lik hogy az belel taney'-
chon ky chak e w maga 
tugy'a ky'uel az theruen-
nek kemensegeth belsew 
edessegre valtoztatny : 
Megtaney th kedy g vr is-
tennek teruenye: m y l h 
kelly en tenny': my t kel-
ly'en eltauoztatny', my't 
hy'nny': my't y'madny 
my't ky'uanny: my't feeK 
ny' : Taney'th Zeplewte-
lenuek es megerizheteth-
lennek , lenny : taney't 
fogadasokat ir.egtartanís 



Félbeszakad ezen Értekezés a' Kéziratban már 
a' másadik Fejezetben : a' többi Fejezetek tehát egé-
szen kiszakadtak. — Igen hihető , bogy ezen egész 
Kéziratot Szent Ferentz Szerzetese írta valamellyik 
Apátzának , mivel már a' Prédikátzióban is helyek 
hozatnak föl Szent Bonaventura munkáiból. Innend 
vagyon , bogy a' J é s u s és M á r i a nevek mellett 
áll a' „ F e r e n c h " név is. A' Kézírat utóbbi részét 
saját kezével igen híven és tsínosan lemásolta Ilé-
v a i , 's e' Másolat Gyűjteményemben vagyon. 

6. 
Bereg Vármegyei Ilalabori Bertalan Papnak 
1508 ~dik évi Zsoltárkönyve Énekekkel, Evangé-
liumokkal, Epistolákkal és más darabokkal a 

Károly Fehérvári Püspöki Könyvtárban 
Erdélyben, 

Már 1819-dikben (Tudományos Gyűj temény, 
Pe s t en , 1819. 8. III. Kö te t , 75—81. lapon) bőven 
megesmértette e' betses régi Magyar Kéz i ra to t , a* 
miér t neki köszönettel t a r t ozunk , boldogult C s e-, 
r e s n y é s A n d r á s Károly Fehérvár i Kanonok* 

stum. Ad huius doctrinae 
comparationem , omnis 
mundana sapientia est 
stulta et fatua. Bernar-
dus : Dicat quicunque 
vu l t , ego non dicam sa-
pientem, dum non time-
bit Deum, neque diligit." 

theth by neketmegsy ' ra th-
n y ' : taney t ez vy'lagia-
kat es testíeketh megvtal-
n í : Taney'ty'a my'nd az 
tely'es , zy'uet : tely'es 
le lket : tely'es elmet, chak 
Jesus crístusban, therey'-
t e n í , Ez tanusagnak ha-
sonlasara My'nden ez v y -
lagi bewlchesseg, kabasag, 
es balgataghsag: Mondy'a 
zenth B e m a r d : Mondy'a 
valaky', akary 'a , en nem 
mondom bewlchnekh:my -
koron nem feeli istent sem 
zerethy ' ." 's a' t. 

25 
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Nem látván magát a' Kéz i ra to t , tsak az vagyon te-
hát hátra r é szemrő l , hogy addig i s , míg a ' M a g y a r 
Tudós Társaság kész í t te t te Másolatából k i ad ja Ha-
sonmásával együtt e ' tisztes Régiséget , rövid Kivo-
na to t ad jak i t t az esmértető je les Férf iú tudósítá-
sából. 

A ' nyol tzadré tü papirosra í ra tot t Kézi ra tban 
legeiül állanak a1 Z s o l t á r o k épen azzal a ' rend-
d e l , a ' mellyel a1 ma i Római Breviár iumban olvas-
t a tnak . 

így kezde t ik pedig a1 Zsoltár Könyv veres be-
tűkke l : 

„Zen th dauid zidosagnak kira l 'a zerze t te Zoltar. 
Bodog ember ki nem iart keg 'p t lenoknek tana-

fcaba: es ki d9gnek «ekiben nem vlt. 
De v akara t t ' a vrnak torveniben eyel es nap-

pal: v neki t9rven 'ebe gondolkodik ." 's a' t. 
A3 Zsoltár K ö n y v végénél olvastat ik veres be-

tűkke l : 
„Leg'en a t t ' anak dizoség es fivnak tiztesseg es 

zen t le ieknek vigasag mikén t vala kezdedben es 
i m m á r : es mindenkor es ö röknek 9rokig amen. 
B e r t a l a n p a p b e r e g v a r m e g ' e i h a l a b o r i 
f a l v b o l n e m z e t t : ez zoltart i r t a : zi letes vtan 
e z e r o t z a z n ' o l i ez tendoben." 

H a Halabor i Bertalan Pap í r ta is e' k ö n y v e t , 
abból még nem köve tkez ik , min t a' boldogult Cse-
resnyés András v é l t e , hogy egyenesen Ö volt a' 
Ford í tó . 

A' Zsoltárokat követi néhány É n e k a ' S z e n t 
í r á s b ó l és a' R ó m a i B r e v i á r i u m b ó l . 

Az É n e k e k után következnek az E p i s t o l á k 
és E v a n g é l i u m o k , mel lyek esztendőt által olvas-
t a tnak az Anyaszentegyháztó l , 's kezde tnek az Ad-
ven t első vasárnapi szent Le tzkén . 

Az Evangél iumok u tán áll veres betűkkel egy 
B e s z é d a' S z e n t S z ű z n e k t i s z t e l e t é r e il-
lyen t z í m m e l : 

„Szere tő at 'amfiai Vr isten Zvleienek ziz maria-
liak d i l e r e t i r e zollonk valamit»" 
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Ezek után előjő a* C h r i s t u s B e s z é d e , mel-

lyet (János 13 , 16—38. 14, 1—31.) a' vég vatsora 
után az Apostolokhoz tartott . 

Fölvál t ja e1 Beszédet a' P a s s i ó a ' négy Evan-
gélista sze rén t : ezután pedig találtatik az É n e k e le-
n e k K ö n y v ü k , meg n é h á n y n a g y b ö j t i 
E v a n g e 1 i u m . 

Az Evangéliumok után vagyon veres t z í m m e l : 
„ Zent Jeronimos bezede Nag' bodazzon nap-

i a r a . " 
Utól jára magában foglalja még a' Kézírat S z e n t 

J ó b K ö n y v é n e k hat első részé t , és az utolsó 
részt egészen. 

Mind e z e k , ha nem tsalatkozom , régiebb Kéz-
iratokból másoltattak le. 

(Fo ly t a t i k . ) 
Horvát István. 

3. 
Az öngyilkolásról. 

(Berekesztés.) 

H a az Orvos az Öngyilkolásnak megitéltetésé-
ben tsak ama deíiiiitióhoz, a' melly sokak szerént 
elég j ó , 's eképrn hangzik : „az Öngyilkolás maga 
az ember által elkezdett 's véghez is v i t t erőszakos 
megszüntetése az i t t l é tnek" tartaná m a g á t , ekor 
igen könnyen bizonyíthatná meg , hogy nem keve-
sebb ember múlik ki Öngyilkolás á l ta l , mint ter-
mészetes halál által. Mert minthogy k ik i a' minden-
napi tapasztalásból tudhat ja , hogy az erős i ta lokkal , 
az elhálással , a' t án tz tza l , az erőszakos és tar tós 
munkával akár t es t i , akár pedig lelki legyen a z , 
végre a ' többi akár természetes , akár pedig mes-? 
terséges tárgyakkal való viszszaélés az egészségre 
károsan h a t , és az életet is röv id í t i , igy igen te r -
mészetesen következik : hogy minden, a ' ki az illy 
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viszszaélésnek következésében ide jének előtte meg» 
h a l , sot az i s , a ' ki valameily seborvosi működés 
által megmen the tné , vagy legalább meghoszszabhit-
ha tná é l e t é t , de ezt fájdalmas volta miat t einem 
vá l l a l j a , az Öngyilkolásról vádol ta tható. 

D e a' Törvényi Orvos, a ' Bíró, és a1 Lelkipász-
tor illy ér telemben nem vehet i az Öngyi lkolás t , 
mer t va lamint a' Tö rvény i Orvos a ' nek i fe ladatot t 
esetnek vizsgálatában az embert egészen a' min t 
vagyon lélek és tes tképen tekinteni t a r t o z i k , épen 
ugy tar tozik a' Lelkipásztor is és a' Bíró a' kérdés-
ben forgó te t tnek megi té l te tésében, ha valljon tör-
vényes és j ó - e , vagy pedig törvénytelen és gonosz 
légyen-e a z ; mind a ' s z á n d é k o t , mind pedig a3 t e t -
te t magá t , nem különben a' vál tozásokat és környül-
á l l ásoka t , a ' mel lyekben az ember a ' külső termé-
szet es ennek Alkotója iránt vagyon, pontosan meg» 
fon to ln i , mert tsak ekor tekint ik a ' dolgot azon 
p o n t b ó l , a ' mellyből egyedül lehet az okot 's ennek 
sok erei t meglátni és megí té ln i : és igy a1 tettet ma* 
ga valóságában szemlé ln i , hogy k i t e s s é k , mi légyen 
tu la jdonképen a z , a" mi a' t se lekvot ama helyezet-
be h o z t a , hogy a ' t e t t r e ve temedjék , a ' miből egye-? 
dül ki te tszhet ik : gonosz-e , vagy jó a' tet t , vagy pe-
dig egy sem a1 ke t tő közül? 

Hogy így kell jen a1 tett mivol tának megítélé-
sében j á r n i , már régtől fogva tudták a ' nevezete-^ 
sebb T ö r v é n y tudók , és ennek következésében az 
Öngyilkolást is mindezek szerént Ítélték meg. Igy 
Quistorp Büntető Törvényének elveiben I. Rész 437 
1. eképen szóll : „ H a valaki elszánt akara t ta l meg-
rövidí t i é l e t é t , vagy ha magának a1 megöltrieklön-
kényes eíszánásában fekszik az erőszakos halálnak 
o k a , ekor m o n d j á k , hogy a' k imúlt Öngyilkolást 
köve t e t t e l ; és a ' kivégeztetésnek módja számba sem 
vé te t ik . Azonban tsak azt kell és lehet Öngyilkos-
n a k va l lan i , a1 ki önkényes és elegendő elhatáro-
lássa l okozta halálát, a' nélkül, hogy az Ő tiszte vagy 
^ körülmények mivolta tőle k ívánta vo lna , hogy 
veszélyekre ki tegye életét ." 
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Koch pedig Instit . Juris Crim. p. 269 eképeri 

fejezi ki magá t : Az ön magának kivégezése Öngyil* 
koiásnak monda t ik ,— propricidium, autochyria , sui-
cidium. Minthogy az Öngyilkolás, mint b ü n , biinöa 
tet te t je lent , köve tkez ik , hogy m i n d a z o k azÖngyi l -
kolásról nem vádol ta tha tnak: a) A1 k ik olly állapot* 
ban voltak , a1 mellyben nem vétkezhetnek , b) A ' 
k ik hivata luk kötelezésénél fogva a ' halállal szembe 
száltak. c) Azok , a' k ik l á tván , hogy mások által 
bizonyosan kínos halállal fognak kivégeztetni , ennek 
elkerülésére , magok végezik ki magokat . Mindegy 
azonban , akár eszközlés á l t a l , aká r pedig más mó« 
don ment véghez a' kivégeztetés . 

Ezek szerént igen könnyű megha tá rozn i , mi-
nek felfedeztetésére légyen köteles a' Törvényi Or-
vos , hogy az í té lő Székeknek a' valamelly kérdés -
benforgó Öngyilkolás felöl illó felvilágosítást adhas-
son. t . i. 

Ki múl t-e a" kérdésben fo rgó ; Öngyilkolás, vagy 
pedig más természetes, avagy erőszakos halál á l ta l i 
Az Öngyilkolásnak ese tében: 

Melly testi , avagy észbéli okok bírhatták az Ön-
gyilkost ezen te t t re ? 

Nem lehet-e a' testen annak nyomai t tapasztalni $ 
hogy ennek rendetlenségei szükségképen eszközlöt-
ték az észnek és akara tnak tébolodását % 

Eszközö lhe t ik -e , és az adot t esetben eszköz-
lőtték e' tsupa észbéli indító okok az Öngyilkolást? 

Ezek lennének a' fő pontok , a ' mellyeket min-
den előkerülő esetben a1 Törvényi Orvosnak felvi-
lágosítani kell. De mindezeknek bővebb előadása 
veze the tne hosszú, mély 's így talán nem minden Ol-
vasóknak kedves és hasznos é r t e k e z é s r e , a1 melly 
némeily olvasókat könnyen el fáraszthatna , és az ön-

^gondolkozásnak nem elég helyt hagyna, és ezen kí-
vül a' kellemetes e lő ter jesz tés t , melly az illy komor 
tárgyban a' nélkül i s igen terhes , gátolhatná. Azér t 
legtanátsosahbnak Játom az egész tárgyat practice^ 
példákkal felvilágosítva végig előadni. 
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Minekelőtte az embert az őngyilkolásra hatá-

rozni szokott okok előszámításához fog jak , fogom 
én ar ra figyelmeztetni o lvasóimat , a ' mit már egy 
helyen ér intet tem. 

1-szőr Az egész külvilág hat reánk gyenge em-
berekre , de 

2-szor A' gyenge ember maga is hat a' külvi-
l ág ra ; és 

3-szor Magában az emberben is vagyon a' test a ' 
l é lekke l , és viszont ez azzal majd rendesen Öszve-
h a n g z ó , ma jd ke l l emetes , majd pedig borzasztó 
i rányban. 

Ezekből igen könnyen következte thet jük mind 
azt:, a' mit az Öngyilkolásnak megitéltethetésére tud-
nunk kell. 

Az embert alkotó ké t résznek egymás között i 
viszonya felől ezeket mondja egy igen derék Ró-
mai í r ó : T u d o m , hogy k ik i t u d j a , hogy midőn a ' 
test nem egészséges, a ' lélek is szenved, és viszont 
az is ismérős már a* tapaszta l tak e lő t t , hogy a' lé-
lek betegeskedvén, gyakran a ' t e s t is a' legnyomorul-
tabban sinlődik. Mert olly öszveköttetés vagyon 
mind a ' k e t t ő között, hogy költsönösen egyik a ' m á -
s ikra hat , és egyik a 'másikától szenved. Mi légyen 
ezen öszveköttetésnek oka és módja, az okoskodók 
minden búvárkodásaik mellett is eddig meg nem 
t u d h a t t á k , de azt is t u d o m , hogy jövendőben sem 
fogják megtudni. 

E ' költsönös hatásnak minémiiségében tehát ta-
lá lhat juk mindazon okoknak la j s t romát , a1 mellyek 
a1 számos szomorú változásokat szülhetik. És i g y a z 
Öngyilkolást vizsgáló Törvényi Orvosnak fő és egye-
dül való kötelessége, pontosan felkeresni ama beha-
t á s o k a t , viszsza és költsönös hatásokat, a1 mellyek 
az embert az Őngyilkolásra lassan készitgették, vagy 
hir telen elragadták. 

De fá jda lom, ri tkán ad ja a1 közönséges Orvosi 
praxisban olly eset magát e lő , a1 mellyben az illy 
pontos vizsgálást tenni és elvégezni lehessen, fő 
képen a1 hol minden vélet lenül esvén nyakra főre 
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tö r t én ik , vagy a' mi leggyakrabb, a' tndat lan , avagy 
nem őszintes embereknek k i fe jezése ikke l megelé-
gedni kényte leni t te t ik . E z e n feliül még nem vé te t ik 
t ek in te tbe egy olly do log , a' melly még magánál 
a ' tetemvizsgálásnál sokka l fontosabb, t. i . a ' tes t -
n e k és léleknek azon á l l a p o t j a , a' melly az Öngyil-
kolást közvetlenül megelőzte. Igen szükséges tudn i 
és pedig a' mennyi re lehet , b izonyosan, minő tes t i 
és erköltsi t üneményeke t muta to t t légyen a1 k é r -
désben forgó , közvet lenül a1 halál e lőt t ; i t t áll elő 
nem r i tkán a3 környi i lményeknek olly l á n t z a , a* 
mellyből az emberismérő világosan ki lá that ja , hogy 
a1 kérdésben forgónak jelen helyezetében nem is le-
he te t t másképen t s e l ekedn ie , mivel épen nem füg-
gött szabad akara t já tó l az el lenkezőt vá lasz tani 
Tsupaerkö l t s i okok is elégségesek lehetnek a1 né lkül , 
hogy a' test nagyobb mér t ékben meglenne bomolva, 
vagy legalább illy bomlásokat elő lehetne muta tn i . 
— Mit haszná l , ha a ' Tö rvény i Orvos tsak a' holt te-
temet megszemlél i , ha ő nem egyszersmind ember 
ismérő is? Uly környii lál lásokban a"1 Törvény i Or-
vos fő fontosságú szeméi)', annál i nkább , min t hogy 
a ' Törvény tudóknak legnagyobb része az Orvosi 
vé l eményre , bár mi egyo lda lú legyen is, közel egész 
Ítéletét építi. 

Lássuk már most az o k o k a t , a ' mellyek az ön-
gyilkolást eszközleni s z o k t á k , é s p e d i g először is 
a1 test ieket . 

A' ve lőnek , és az azt környe lő részeknek al-
kotmánybél i te temes hibája . I l ihe tő a z , hogy a ' 
velő különféle részeinek különös foglalatossága va-
gyon , a ' külön nemii lelki foglalatosságoknak külö-
nös élet mívok i s v a g y o n , a ' mellyben azok lé t re 
j u t n a k és t a r t a tnak , a' min t tehát-e részek é p e k , 
avagy többé kevésbé h i b á s a k , ugy azok is változ-
nak . I Ia Gallnak és Spurzhe imnak-e tárgybéli mun-
káj i illő tökéletességre j u t n a k , nem kevés világos-
ságot vá rha tunk-e tárgyra. 

Az Öngyilkosok bontzoltatásából ki t e t s z i k , 
hogy vagy a' velőnek m a g á n a k , akár pedig a' k i -
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ts inynek tömegében , vagy az azt borí tó hártyákban^ 
vagy végre a ' koponyában valami változás tapasz-
t a l t a to t t , és i l lykor a ' többi testben semmi beteges 
vá l tozás , és az életben is semmi más morál is ok 
fe lnem ta lá l ta to t t , a ' melly az ember t e ' t e t t r e bír-
ha t t a volna. Némel lyeknél a' velőnek borékja i szo-
rosan valának magával a1 velővel ö s z v e n ő v e ; má-
soknál ugyan ezeu borékoknak edényeik siírií fe-
ke te vérrel k i va lának t e r j edve ; némellyeknél végre 
a1 kérges hár tya p o r t z t z á , vagy szinte tsonttá is vált. 
— A ' k o p o n y á n a k belső részén tsontos k inövések , 
a ' velőbe ha to t t tsont s zá lkák , a" mellyek által ter-
mészetesen a' velő különfé leképen sér tetet t . Maga 
a' velő némel lyeknél közel viasz merőségü, mások-
nál ismét közel folyó hígságu vólt . Másoknál végre 
tsak valami fo lyadék találtatott a" velő üregeiben 
k i ö m ö l v e , p. o. v é r , s avó , genny *s tbb ef. 

A' Szabad lélekzésnek akadályai . 
Hogy az illy akadályok szo ronga tásoka t , ezek 

pedig kinos képzele teket s zü lnek , és ennek követ -
kezésében é sz , kedv és szándékbél i zavarodásokat 
o k o z h a t n a k , épen nem lehet tagadni. Hogy pedig 
illy állapotban az ember könnyen Öngyilkolásra in-
ge re l t e the t ik , hogy ama belsC szorongatást elkerül-
hesse , világos dolog. Sok Öngyi lkosoknak bontzol-
t a t á s u k , a' k ikné l semmi morál is o k , semmi beteg-
ség ez illy te t te t nem eszközölhe t te , ta lá l ta t tak a1 

t ü d ő b e n , vagy a ' lé lekzötsőhen, akár f e n n , akár 
a lu l , vagy végre a ' mellüregben olly képtelenségek, 
a ' mellyek következésében a5 szabad lélekzés hát-
r á l t a to t t , és ez által belső szív és észbéii szoronga-
tások okozta t tak , a mellyek végre annyi ra m e n t e k , 
hogy az ember t ar ra v i t t é k , hegy az ohaj tot t nyu-
galomnak megszerzésére e' szörnyű eszközhöz, az Ön-
gyi lkoláshoz , nyúl jon. E ' rendet lenségeket i t t elő 
hordan i feleslegesnek t a r t o m , mivel azok tsak az 
Orvost i l let ik. 

A' vér szabad kerengésének akadályai . 
Melly te temes befolyása légyen a' test nedve i , 

' s különösen a' v é r k e r e n g é s r e , az é rzés re , gondol-
kozás r a . 
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kozásra, kiki tudja, a' kinek tsak néhányszor al-
kalmatossága volt az aranyeresekkel, meg rekedt 
hószámuakkal, az akadályoztatott bőrgőz, vagy epe 
kiürüléssel kiiszkodókkel társalkodni. 

Felzavartathatik , elváltozhat, vagy végképen 
el is nyomathatik a1 vér kerengés a* szívnek, nagy 
edényeknek idomtalan alkottatásuk, vagy rendetlen 
helyezetök által, ha ezekre valami nyomás történik, 
magának a' vérnek, vagy más nedveknek szabályta-
lan vegyüíetök miatt 's t. e. 

Mind azok, mellyek a1 hasban az emésztést 
háborgatják, akadályoztatják, vagy akármi módon 
elváltoztatják. Az altest zsigerei kétségkívül igen 
hathatós öszve kaptsoltatásban vannak a3 kedv ál-
lapotjával. A' Hypochondria — rásztkór — mel ly 
a' Melancholiának — búkórnak— előjárója, vagy in-
kább kezdete,leginkább e' részek szabálytalanságaiban 
leli fel okát, ugy mint , a1 májéban, lépében, gyo-
moréban, kebelében, hasnyál mirigyeiben. E z e k -
ben a'sok és sürii takony, epe, kövek, fé rgek ' s a ' t . 
vér dugulásokat, izgást, pelyhességet, 's ezek ál tal 
görtsöket, beteges érzékenységet, 's így számtalan 
potrohbajokat szülnek, mellyeknél fogva nem tsak a' 
test fonnyadni, hanem az ész is gyengülni, és a' 
kedv változóvá lenni szokott, és ezek által olly 
tettekre vetemedik az ember, a" mellyek külön-
ben mindenkor undorodására voltak. 

Mit tehessenek e' tekintetben a' megszorult gyo-
mor, bél és hugyszelek, és az úgy nevezett kemény 
szék, bizonyítja a' minden napi tapasztalás nemünk-
nek nagy részén. 

A' nemző tehetséggel való viszszaélés, vagy véle 
nem élhetés. 

Ki nem isméri a' szomorú következéseit az Ona-
niának? Ki nem tudja, mire tarthat minden bizon-
nyal számot a' határt nem isméró szerelem vadász? 
Ki nem tapasztalta a' számos sorvadásokat, a' mel-
lyek az érzékenyebb nemnek egymijeit érik, midőn 
ezek ébren lévén nemi indulatjok vágyaikat ki nem 
elégíthetik ; tsak az egy Iíysteria — közönségesen 

Tud. Gyújt. Vili. Köt. 1835, 3 
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méh a n y a , méh görts — szót kell e m l í t e n e m , hogy 
e ' b a j n a k eze r oldalú mivo l t á t k i m o n d j a m . — Azon* 
ban nem tsak a* n ő k , h a n e m a' f é r j í i ak is nem ke-
vesebb b a j o k b a esnek , m i d ő n zabolá t lanná lett vá-
gyuknak nem á ldozha tnak . — 

Az élés mód is , és a1 szokás n e m kisebb be-
folyással vagyon az érző tehe tségre , gondolkozásra , 
k e d v r e , és az ezekből e redő t e t t e k r e , főképen ha 
ezek az e m b e r n e k a l k o t m á n y á v a l , e rő mérsék le té -
v e l , korával és nemével e l l enkeznek és soká tar ta-
nak ; ha j landóságot ger jesz tenek ot t a ' hol eddig 
nem v o l t , a ' hol pedig vo l t , a3 l egszomorúbb te t tek-
r e , és t ü n e m é n y e k r e ha tá rozzák . 

A' ko r és az e rőmérsék le t m a g o k b a n véve ha j -
landóságot eszközlenek a ' t e s t n e k és a ' lé leknek né-
melly különös á l l apo t j a i r a . 

Minthogy az életnek különfé le k o r a i nem egye-
bek , min t az ember elő és viszsza fe j lődésének kü-
lönbfé le l é p t s ő i , a ' m e l l y e k b e n mind a ' t e s t i , m ind 
pedig a' l e lk i tehetségek is öszvehangzásban és kü-
lönfé le á l lapotban vannak* innét k i t e t s z ik , mi kön-
nyen lehet ez ká ros , ha kedvet len kü l ső környií l-
m é n y e k k e l ko t t zan ik ö s z v e , vagy a ' l é l e k kifej lődé-
se a1 testét , vagy ezé a' lé lekét friegelőzi, fellitl múl-
j a ? A* lélek és test közöt t i viszony és a ' köl tsönös 
egymásra h a t á s vagy végképen m e g s z ű n i k , vagy 
legalább a rányta lanságba és zavarodásba j u t annyi ra , 
hogy az e m b e r n e k érzéseivel annak képzele te és 
gondolkozása megnem e g y e z , és igy nem ugy gon* 
dolkodik és m i v e l , a m i n t ezt ép á l lapotban tse-
l ekedendo vala* 

Az é g h a j l a t , az é v r é s z , és az idő j á r á sa is tar-
toznak az Öngyi lko lásnak emlí tésre mél tó okai közé. 

Ki te tsz ik ez amaz érzés és gondolkozás különb-
ségből * a' mel ly a1 kü lönfé le éghaj lat a la t t élő nem* 
zetek között véte t ik észre. így a ' forró és száraz ég-
ha j l a tnak népei m e n n y i r e különböznek é r z é s , gon-
do lkodás , és tselekvés m ó d j o k r a n é z v e a' f o r r ó , 
de nedves é g h a j l a t i a k t ó l ? Az elsők a ' kel lemetlen 
külső beha tá sokra anny i ra i n g e r e l t e t n e k , hogy a1 
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képzelő tehetség megzavarodván, az 6 bátorságuk dö-
hösséggé , az ő védő vágyuk pedig kegyetlenséggé 
válik ; az utóbbiak pedig erőtlenségük mia t t szo-
morúságba és ebből kétségbe esnek; holtig kínoz-
zák ők m a g o k a t , ha tsak tet töket jóvá tenni akar-
j á k , és ezeknél az Öngyilkolásra nem k íván ta t ik 
egyébb a' közönséges szomorúságnál. 

A3 hideg és száraz égally mások i r án t érdekte-
l e n n é , sőt kegyet lenné tészi az e m b e r t , 's magára 
nézve is azt okozza , hogy tulajdon életét kevésre 
beisülje. 

A' hideg és nedves égally és idő pelyhesíti a ' 
testnek merő lágy r é sze i t , és ez^f t kedv te l ensége t , 
bá tor ta lanságot , és életunást; okwr; — Hogy pedig 
mindezeket képes eszközleni az fffy időjárás az em-
berben , k iki tudhat ja öntapasztatásból , és talán i t t 
van eredete ama közmondásnak : ^oszsz, zivataros az 
idó , bizonyosan valaki felakasztotta m a g á t . — A' 
mit azonban nem úgy kell é r t e n i , min tha azér t 
lenne roszsz i d ő , mivel valaki fe lakasz to t ta , vagy 
akár mi módon meggyilkolta iiwgát, hanem azér t 
te t te ezt Ő magával , mivel erre az idő által hatá-
roz ta to t t . 

És így az Öngyilkolásnak legtöbb eseteiben va-
lamelly természetes ok t a lá lkoz ik , a' melly, ha nem 
is egyedül , még is főképen okozta a' te t te t . 

Vol tak , a1 kik valainelly fer te lmet — contagium 
— gyan í to t t ak , így tet t p . o. St ruve , de itt kétség 
k ivűl a ' testi és lelki hasonlóságnál nints egyébb , 
és tsak a' nevezet különös. Dehogy az Öngyilkolás 
néha j á r v á n y k é n t — epidemice — u ra lkodha t ik , 's 
e k k o r a' mi gőzkörünkben valaminek —• miasma 
— lennie kell, a' mi ezt okozta, egészen kétségbe nem 
hozható dolog; de ezt tsak onnét á l l í tha t juk , hogy 
némeí ly esz tendőkben, vagy ezeknek része ikben t 
az öldöklések igen s z á m o s a k , és pedig ugyan azon 
fo rmában . 

Azonban-e testi okoknál sokkal számosabbak 
az indulatbéliek. Becker az ő ember i jogokról és kö-
telességekről szólló Letzkéj iben 19 számban röviden, 

3 * 
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de igen helyesen m o n d j a : M á r a ' g y e r m e k n é l esz* 
k ö z ö l h e t Öngyi iko lás t az idé t l en akara tosság ; az i f -
j a k n á l , vagy a' gyengébb e m b e r e k n é l a* f é l e l e m ; a ' 
dagadozó i f j ú b a n a ' szép n e m i r á n t i zabo lá t l an von-
zódás , vagy a' m e g v e t e t t sze re lem fele t t i b á n k ó d á s ; a1 

k i f e j l e t t fér j f iunál a" mélyebb gyökere t v e r t be t sü le t 
v á g y n a k m e g s é r t e t é s e , e n n e k vagy a' s z e r e l e m n e k 
t z é l v e s z t é s e , v a g y a ' h á l á t l a n s á g ; a1 s zegényekné l a* 
b ú , g o n d , a1 s z ü k s é g ; a ' p a lo t ákban pedig a ' f é n y e s 
n y o m o r ú s á g . A' h e n y e é l e t , a ' p rédá lás , a ' j á t é k j é s a ' 
L o t t e r i a s z a p o r í t j á k az Öngyi lkosok számát , f ő k é p e n 
a ' m a g a s b a k , és m i n t m o n d a n i s z o k t u k , a1 m í v e l t e b b e k 
k ö z ö t t ; a"1 k ö n y e l m é j i i s é g , v igyáz ta l anság , az ü g y 
és ház dolgában való r end t e l enség a3 jobb e m b e r n é l ; 
az é l emed t t ekné l a* j ö v e n d ő r ő l va ló s z o r g a l o m ; a4 

gyengébb eszi ieknél a ' lé lek m a r d o s á s a i és a ' h e l y t e -
l enü l é r t e t t Vallás ; az é l e sebbekné l pedig a' he ly-
te len e lvekből he lyesen v o n t k ö v e t k e z m é n y e k . 

N é m e l l y e k r o l e z e n morá l i s o k o k közü l m é g 
e z e k e t j egyezzük m e g : 

Élet imás. T a l á n egy e m b e r s i n t s e n , a ' k i 
n a g y o b b r é szé t é l e t é n e k e lé lvén , n é h a a ' v i l á g m i n -
d e n é n e k hiúságát ' s ü r e s vo l t á t e l evenen ne é r e z t e 
v o l n a . Az é le tuna lom illő k o r l á t o k közö t t f e l e t t e 
h a s z n o s l e h e t , mer t az e m b e r t é lésmód v á l t o z t a -
t á s r a , t i sz tább és o k o s a b b e lvek e l f o g a d t a t á s á r a , 
és e m b e r h e z illőbb é l e t r e v e z é r e l h e t i . A z o k , a ' 
k i k a' Világ j a v a i b a n és g y ö n y ö r ű s é g e i b e n , m i n t 
a k a r t a k , ú s z k á l t a k , és sem t e h e t s é g o k , sem p e d i g 
s z o r g a l m u k n in t sen a z o n t u d o m á n y o k mive lé sé -
r e , a ' me l lyek k é p e s e k szünte len ú j g y ü m ö l t s ö k -
k e l ke t seg te tn i m íve lő j i ke t , igen k ö n n y e n é le tunás -
ba e s n e k , hogy azt v é l i k , h o g y ők semmi ú j a t , a* 
m i ő k e t k e t s e g t e t h e t n é , e1 fö ldön n e m ta l á lnak . 

A3 fényűzés is n e m t s a k f ö l d ü n k n e k nagyobb 
V á r o s a i b a n , h a n e m k i sebb h e l y s é g e k b e n is nem r i t -
k á n ama gyászos u t , a ' me l ly az Öngyi lko lás ra v e -
z e t . Az e m b e r e k a k a r n á n a k m i n d e n b e n e g y e n l ő k 
l e n n i , mindent köve tn i , m i n d e n b e n r é sz t v e n n i , ho-
lo t t az e r r e szükséges e s z k ö z ö k n e m m i n d e n e k n é l 
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e g y e n l ő k ; minekutánna a1 tu la jdon bir tok elpazé-
ro l ta to t t , adósságba ver ik m a g o k a t , tsalásba eresz-
k e d n e k , 's ha az észnek végső erőlködésével kohol t 
t e rvek el nem sü lnek , sőt inkább talán szerentsét-
lenségek is t s a t l akoznak , ké tségbeesés , 's végre az 
Öngyilkolás a' szomorú köve tkezmények . 

A' tzélját nem ért szerelem. Ki nem ismeri 
ez t ? í g y tehát szót sem többé ró l a ; mert különben 
magáról a ' boldogság legbővebb forrásáról a ' legszo-
morúbb ra jzo la toka t kellene kész í t en i , min thogy 
a ' s zemte lenség , hetykeség, szerelem fél tés , elraga-
dás 's t . e. mind annak embert alatsonyitó viszsza-
éléséből erednek. 

Boszszonhodás, melly nem egyébb , m i n t a ' 
szomorúságból és haragból t ámadot t vad vegyí ték . 
Illy indula tban szegezte a' nemünke t gyalázó Lucre-
t ia mel lyenek a ' t ő r t , 's ált is dö f t e azt. Aria pe-
dig Cecina Paetus felesége, bir ta a' fijának halála 
mia t t tu la jdon melyébe döfö t t tőr t illy hideg sza-
vakka l k i h ú z n i : „Paetus nem f á j . " Ha valamel ly 
Jappon ember társától megbán ta t ik , nem ezen áll 
boszszú t , hanem ön magának n y i t j a meg a' h a s á t ; 
nem különben tesznek a1 Bengálok is, midőn az An-
goloktól megve t t e tnek , 's ü ldözte tnek. K a e m p f e r 
beszéli egy Japponné ró l , hogy ez , mivel véle t lenül 
az ebédfe le t t hangos szelet bo t sá to t t , boszuságábait 
szájába vévén emlőit , fogaival t ép t e azokat. — Ya-
tel a' nagy Condénak Házi és Udvari mestere va-
la megbízva , hogy »4. Lajos F r a n t z i a Kirá lynak el-
jövete lére táblát kész í t sen , már 9 volt az ó r a , és 
a1 hal szekerek — la marée — még meg nem ér-
keztek h iva ta lának illy megtsufítását igen é rzéke-
nyen v é v é n , tulajdon pallosával által döfte wagát . 

Az indulatosság — (Schwärmerei?. — Ennél vagy 
tsak az ész kelleténél gyengébb, vagy tsak az indu-
latok az i l lőnél hevesebbek, holott az ész ép ; vagy 
pedig mind a' ket tő bomlott á l lapotban vagyon. I t t 
a ' képze le tek he ly te l enek , a' szív érzelmei zabo-
lá t lanok , és nem r i tkán embertelenek , az ész és az 
akara t közöt t nints öszvehangzás , nints arány. 
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Jól megkell azonban az it t szóban lévő szenve-

de lmet az úgy nevezett vak buzgóság tó l—Fana t i s -
mus—különböz te tn i ; az első magan véve nem roszsz, 
legalább annak gyökere és eredete ár ta t lan és ter-
mészetes; de a' vakbuzgóságon nints mit mentegetni , 
roszsz ennek, és az emberi természet te l el lenkező már 
a ' gyökere is, hát a ' gyümöl t sök , bogy ne lennének 
m é r g e s e k ? — Az indulatosság vallási, pol i t ikai , sze-
r e l m i , és tudományos l e h e t ; nem különben a1 vak-
buzgóság is mind ezen tá rgyakra t e r j e d h e t , de az 
elsők többnyire tsak ön m a g o k a t , az utóisók mago-
k a t is másokat is ej t ik veszélybe. — Az indulatos 
jó ember is l ehe t , de a' Fana t icus soha sem. 

Hírvágy. Ez a' sz ívnek leghatalmasabb vágyai 
közül e g y i k , a ' melly képes bálványának a' legerő-
sebb bará t ságot , a ' legforróbb sze re te te t , a' h a z á t , 
a ' s z ü l ő k e t j a' g y e r m e k e k e t , és maga tulajdon éle-
t é t feláldozni. A1 ki ennek rablántzára j u t o t t , min-
denre k é s z , tsak hogy kínzó kívánságát tellyesít-
h e s s e , oh de j a j n e k i , ha feszült észszel koholt te r -
v e i , 's minden nyugalomtól fosztó fáradozásai s iker 
nélkül m a r a d n a k , vagy szinte nagy név helyén gya-
lázatot h a g y n a k , mert e k k o r , mivel ő tsak a' h í r -
ben, mint egyedül sz ivatható levegőben é l , egy pil-
lantat ig sem fog késni az é le té t , mellyre a' ditső-
ség sugarai nem e s h e t n e k , vagy azt szinte a' gya-
lázat fellegei bo r í t j ák , e lve tn i , 's kivégezni . 

így bánt életével Scipio. Ez attól ta r tván, hogy 
vetélkedőjének Caesárnak kezébe k e r ü l , sebet ej-
te t t magán , és a1 tenger hullámai közöt t választot t 
sírboltot . így ölték meg egymást Juba király és A-
f raníus . 

Haza szeretet. I I a ugyan azon személyben a ' 
hazaszere te t , és Vitézség egyesülve talál tat ik, mind 
a ' ke t tő ezen tulajdonságok köziíi igen könnyen 
nyú j tha t a lkalmat az Öngyi lkolásra , mert a' halál-
nak bátor megvetése a' Vitéznek fő bélege, és ez 
képel különös nemét az Öngy i lkosoknak , t. i. az 
U^y nevezet t philosophusi (?) Öngyilkolókat . í gy 
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gondolkodott Brutus a' Philipp! mellett történt ne-
vezetes ü tköze t eko r ; midőn ezelőtt annak Cassius 
társa kérdezné, mit lenne ő a' szerentsétlenség ese-
téhen mívelendő? azt fe le l te : hogy Öugyan egyko-
ri irományaiban kárhoztat ta a' magát kivégező Ca-
tónak t e t t é t , ál l í tván: hogy vakmerész nyakasság 
az Ég e l len , midőn valaki az ettől magára kü ldö t t ' 
ínségnek e lkerülésére , tulajdon itt létének végére 
erőszakosan j á r ; de már most megváltoztatta szán-
d é k á t , és minthogy már elszánta tulajdon életét a ' 
hazáé r t , azért azt vé l i , hogy jusa vagyon a z t , a* 
mint neki t e t s z ik , félben szakasztani : el van tehá t 
szánva az e ' földön élendő nyomorult s ál lhatat lan 
életet más jobbal 's tartandóVbl fel tserélni , ha a ' 
szerentse ellene lenni találna. — Megtartotta sza-
vát Bru tus ; midőn látta, hogy a ' tsata szerentsétle-
nül ütött k i , rabszolgájának fegyverére ej tet te ma-
gát. — Épen illy véleményben volt N. F r id r ik is 
a ' Burkusok k i rá lya ; e' fejedelem t. i. mindenkor 
azt vi tat ta : hogy minden embernek magától a ' ter-
mészettől van joga az életnek einem visel tethető 
súlya ellen ezen végső eszközhöz nyúlni. H a F r i d -
r ik a' 7 esztendős háborúban a3 hiives Kimersdoríi 
tsatát elvesztette v o l n a , elnyelvén a' ini>r keszen 
volt szálított higany labdátsokat, követte volna Ca-
t ó t , és Brutust. — Hasonló véleménnyel volt Sü-
dermanlandi I ier tzeg is a' Hoghlandnál történt t en-
geri ü t k ö z e t k o r : annyira szorongatták t. i. a' Musz-
kák a' fŐhajót , va ' mellyen ő személyesen, mint fő 
Admiral , t a r t ózkodo t t , hogy már a' megadásról volt 
a' szó : inkább a' levegőbe mondá Károly nagy han-
gon, minthogy megadjuk magunka t ' s egyszersmind 
ki ragadta az egyik pat tantyúsnak kezebői az égő 
szövétneket , és a' puskapor tárhoz ugorván, ké rdé 
Wrangel Admirált, lehet-e még reménység a' mene-
kedéshez? egy n e m , elég lett vo lna , és a1 hajó a ' 
levegőbe lobbantatott volna. — Posselt a' 3. Gusz-
táv történetében 354 lapon erre ezt a' megjegyzest 
tészi: ez volt szólva és tselekedve , a' mint egy böl(s 
Vitézhez illik (?). 
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De botsásson meg Posselt olvasóimmal együtt, 

h a az én vé leményem az eddig előadatot tól külön-
bőz. É n azt t a r t o m , hogy mind C a t ó n á l , Brutus-
n á l , és N. F r i d r i k n é l , mind pedig a ' Süderman-
landi Károly Hertzt 'gnél a 'gondolkodás és tselekvés 
t sak a' di tsoség vágyán a lapu l t , és semmin egyéb-
ben. E z e k n e k képzele tökben t. i. e levenen munká-
lódot t a1 szégyen , ü ldöz te tés , bün t e t é s , hatalom és 
méltóság v e s z t é s , és kiállandó gyalázat fé le lme; 
tehá t nem a" t iszta haza sze re te t ; e' vólt tsak alkal-
matos p a l á s t , a ' mellyel az elébb emlí tet t indító 
okok fedez te t tek . 

A' hazaszerete t t sak áldozathalálra v e z e t h e t , 
de nem magagyilkoJásra. 

A' Római tör ténetekben lá t juk néhány példá-
já t az illy á ldoza tha lá lnak ; igy Romának ama fija, 
a ' ki midőn engesztelhetetlen döghalál pusztí taná Ro-
m á t , és az Oraculum jövende lé , hogy tsak akkor 
r emén lhe tn i annak szün té t , midőn egy valaki kész 
aka ra t t a l a ' város mellékében lévő borzasztó Ör-
vénybe u g r a n é k , Önkényt pántzél la l , s i s akka l , és 
ka rdda l ' f e l fegyverkezve lovával együt t a' f enékte -
len ö rvénybe temet te magát a' végből, bogy engesz-
te lő á ldozatul szolgálván a' szörnyű tsapást elfor-
dí tsa. 

I l ly áldozathalál volt, a' Regulusé i s , a ' k i a1 

Carthagóbel iektől kü lde tvén , hogy a' Rómaiakat a ' 
n e k i k gyalázatos békekötésre b i r j a , nem tsak nem 
tse lekedte ezt, hanem esküttet te ar Rómaiakat , hogy 
ezt ne t e g y é k , és minekut^nna meglet t , a' mit kí-
vánt , örömmel s ie tet t Carthagóba, a ' mellyben a1 leg-
k ínosabb halál után felis lelte s í r já t . 

Illy vi téz halál volt a1 Mara thon! és Thermo-
pilai h ő s ö k é , Zr ínyié és több másoké. E' Fér j f iak 
nem ta r tha t t ak mástól, mint a ' ba lá l tó l , és nem re-
ménlhe t t ek egyebe t , mint a ' haza szabadulását ; e-
«ek tehá t a' bizonyos halált a ' haza szeretetéből vá-
lasz tot ták . 

1116 helyen volna i t t a' ké rdés : volt-e Simson 
Öngyilkos? Simson vagy Sámson egész házanépéveí 
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együtt szünetlen har tzban élt a* Ph i l i s t aeusokka l , és 
ez adta nek i a ' j u s t , ezeknek , a1 hol tsak lehetet t , ár-
tani . A1 midőn Ő fogolyként a1 templomban oszlo-
pok közöt t á l lo t t , és nagy számú ellenségeket egy-
be gyűlve lenni gondo l t , kér te az U r a t elébbi ere-
jéér t , hogy így az épületnek fö ld re terítése ál ta l 
nem tsak ő maga j e l en gyalázat já tó l , hanem az ő 
nemzetsége is számos és pedig előkelő el lenségek-
től megmeneked jék . 

Ide tar tozik minden közember , és tsekélyebb 
tiszt i s , a ' k i olly t e t thez nyú l , a ' m e l l y által ugyan 
nek i e lkerülhetet lenül elkeli v e s z n i e , de egysze r s -
mind a' t sa ta megfordulván a' győzedelem eszkö-
z ö l t e t i k , vagy legalább számos ba jnoktársa i a ' v e -
szélytől megmente tnek . 

Az elszegényedéstől való félelem. 
Midőn valaki , a' ki egykor szükséget nem ismérf , 

valamelly véletlen eset által vagyonát hirtelen elvesz-
ti , vagy az, a ' ki különben is szegény, olly sorsba j u t , 
a* mellyben nem kereshet i k e n y e r é t , a ' végső Ín-
ség félelme fogja el ő t e t , és e' va lóban kínos kép -
zelet nem r i tkán képes a1 szenvedőt arra v i n n i , 
hogy magát a1 legfőbb jótól az élet től megfoszsza. 
Számos illy példákról gyalázatos a1 F ran tz i a pár t -
ütés és sok más időszakaszok. Illy esetekben az illy 
nagy tévelyedőnek a l ap ja i : az ér te lem tébolodása , 
a ' sz ívnek erőtlensége , a ' képzelt szükségek soka-
sága, és az igaz Vallásnak héjjá 

A' Haza után való sóhajtozás —Nos ta lg i a , Sjeixm 
roefy. V a n n a k sok lelki á l lapotok,a ' mellyek e ' v á g y -
hoz igen hasonlók; p. o. midőn va lak i kényszerí t -
te t ik kedvel t feleségétől , bará t já tó l , 's gyermekei -
től távól l enn i ; vagy pedig szokott társaságokból 
vagy örömökből k imaradnia . Olly e m b e r e k , a1 k i k 
nagy Városban különbféle szokások között nevel -
k e d t e k , a" k ik i smére te ikben , 's a ' tapasztalásban 
nem épen szegények , nem olly könnyen szenved-
nek a' k ivánkozásnak e" nemében , min t a' tudat la-
nok, tapaszta la t lanok, a ' szegény v idéken , együgyü 
szokások k ö z ö t t , mindenkor tsak az Atyafiak kö-
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zött szület tet tek és n e v e l k e d t e k , és a z o k , a' kik* 
ben a ' megszokott élésmód másik természet té vált, 
Ide számíthat juk a* h a v a s o k , és a ' f ö l d tengely kör -
nyéke lakosait , a Pász to rkodóka t , 's a ' mi f ö l d r é -
szünkön főképen a' Svei tz iakat . 

Valamelly nagy tes t i fá jdalom. 
I logy ez mind a' külső, mind pedig a' belső ér-

z é k e k e t , valamint a1 kedve t i s , f e l z a v a r h a t j a , és 
így az Öngyilkolásnak okul szolgálhat , ké te lkedni 
sem lehet . 

Én azt t a r t o m , hogy az eko r elkövetett ön-
gyilkolás vétekül nem tula jdoní t ta tható . — I I a pe-
dig valaki , már vége lévén az illy f á jda lomnak , at-
tól ta r tván , hogy ez ismét viszsza t é r e n d , ennek el-
kerü l te tésé re , önkény t félbenszakaszt ja élete fona-
l á t , a ' n é l k ü l , hogy a1 kiállóit k in elmctébolodást 
hagyot t volna maga u t á n , az a' k é r d é s , miképen 
kellessék e' te t tnek erköltsi é r téké t megítélni? 

Én ugy v é l e k e d e m , hogy ha szinte a' szenve-
dendő nem is okozta a ' f á j da lmaka t , még is rosz-
szul t se l eksz ik , ha megöli magát. És így el lene 
mondok én a* Kochtól felállított és oda fenn emlí-
te t t ha rmad ik k ivé te lnek . Mi di tső fényű példájá t 
adták e' lelki erőnek az első századokban Millió-
ként elhullott Keresz tény Már ty rok ! 

Kétségbe esés. E z sok izben nem egyébb ugyan, 
mint az érzék, ész, és kedv tébo lodás ; még is van-
nak olly esetek i s , a1 mellyekben a1 remény hé-
jány következése az e lkerülhetet lenül bekövetkezen-
dő szerentsétlenség belátásának, mint p. o. midőn egy-
va lak i valamelly igen nagy főben já ró bűnről vá-
dol ta tván, látja, hogy ámbár maga á r t a t l an , még is 
minden kornyű lmények ellene v a n n a k , hogy a' 
könnye lméj i i , vagy szinte gonosz bíró bizonyosan 
halálra és pedig gyalázatosan Ítélni fogja. Már sza-
bad-e az illy kinos helyezetben , hogy a' meg nem . 
é rdemle t t gyalázatos haláltól megmenekedjék , é letét 
más valamelly módon megrövid í ten i? Az én véle-
ményem, hogy nem ; annál inkább, minthogy a' Ke-
resztény Vallás az Ö híveinek t i l t ja a ' halál nemtí^ 

\ 
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nek válasz tásá t , ha sz in te , a" halálos Ítélet u tán is 
szabad aka ra t j á ra hagynák , hogy így vagy amúgy 
hal jon meg. Seneca tehát, ha keresztény let t volna, 
vé tkeze t t volna, és maga megölettetésében részes lett 
volna, választván a'; megnyitot t véredényekbói tör-
tén t vér kibotsátás által tö r ténendő ha tá l t , minek 
u tánna N e r o , az Ő n e v e n d é k e , szabad aka ra t j á r a 
h a g y t a , hogy olly halált vá laszszon, a' minő t akar . 

Ezek tehát ama testi és lelki o k o k , mel lyek 
az embert Öngyilkolásra k é s z í t i k , buzd í t j ák , és e-
rö l t e t ik ; de mind ezek tsak annyiból fontosok a1 

Törvényi Orvosra nézve , a ' mennyire fe l fedez ik az 
indí tó o k o k a t , a ' melly éknél fogva va lak i az Ön-
gyilkolásra ju tha to t t . 

A' Törvényi Orvosnak még azt is megkell pon-
tosan határozni: maga ölte-e meg valóban magát a ' 
kérdésben forgó, vagy pedig más valaki által tö r tén t 
erőszakosan annak kivégeztetése'? Ennek ki tudására 
pedig e' köve tkezőke t kell t e k i n t e n i , és szorosan 
megvizsgálni: 

Az eszközt , a ' mellyel a" t e t t véghez v i te te t t , és 
e r re nézve ismét sok dolgokat keli tek in te tbe ven-
nünk . 

A' módo t , a ' mellyel a ' sér tés történt , minden 
más környülményekkel , a ' m e l l y e k a z t b é l e g z i k , ha 
az Öngyilkolás annak következéséül tör tént . 

A tagot és ennek ré szé t , a1 mellyen a ' sértés 
e s e t t , minden az érzékekbe ötlő különösségekkel 
együtt . 

A1 h e l y t , és minden i t t t a lá l t a tóka t , észrevé-
t e l e k e t , nem lehet e' valamiből gyan í t an i , hogy 
mások is jelen vol tak. 

A' holt t e temnek f e k v é s e , ruházat ja és más 
környiilállásai. 

Az i d ő , a ' mellyben a ' t e t t történhetett» 
A 'szerentsé t lennek, midőn még élt, szív és ész-

béli á l l apo t j á t , élés m ó d j á t , és szokásait. Annak 
szerentsés, vagy pedig szerentsét len házi vagy pol-
g á r i , t ö r v é n y i , bir toki környülállásait . 
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Kivánha t t a -e ő m a g a , vagy pedig mások az 6 

ha l á l á t ; lehet e' a' halál nek i vagy pedig másoknak 
hasznos. 

Mi á l lapotban volt az ő egészsége már több idő-
től f ogva , vagy legalább valamivel a' halál előtt. 

Miképen volt Ő elméjében és kedvében több 
vagy kevesebb ideig a' halál előtt. 

A' ha lá lnak nemét lehet-é az ő cha rak te réve l , 
e rőmérsék le t éve l , a' jog és tiszt felőli képzeletei-
v e l , és az ő Vallási elveivel megegyeztetni . 

Vannak e' j e l e k , a ' mellyekbol lehetne követ-
kez te tn i , hogy ő még életében magát megölni szán-
dékozo t t ; gyorsan tette-e ö ezt , vagy remegve, köz-
vet lenül-e vagy pedig közvetőleg. 

Mennyi idő mult e l , a ' miólta u to l j á ra l á t t ák , 
a ' tet t és a1 testnek feltalál tatása között . 

Melly korban vol ta" kérdésben forgó, mel lyév 
r é szben , és minő idő j á r á s k o r tör tént az ő szeren-
tsétlensége ? 

Úgy vélem, e' rövid ér tekezésből mind a' Bíró, 
mind a* Törvényi Orvos könnyen kivehet i az egyes 
ese tekben , mi t kellessék Öngyilkolásnak tartani. 

JbŐhm Károly. 

4. 
A B Cz-k* t ük életesités ér 61. 

Fél század múlva talán hatalmasabban szólhat-
nék föl e" t á rgyban; de t anácsos -e je len körülmé-
nyeinkben a ' szót addig hal lasztani? alaposan vél-
h e t n i : hogy akkor hason t á r g y ú , bár nyoinos tanács 
pusztában fog elhangzani; holott jelenleg bár gyen-
ge hangza t , ha nem is k íván t gyümölcsöt ; legalább 
más kert jéből remény bimbót h a j t h a t , másokat szó-
r a buzdítván. Ez késztetett a r r a , hogy je len korom-
nak leszakasszam e' zsenge v i r ágá t , 's hazám' oltá-
r á r a tegyem. A ' j ö v e n d ő n e k homályá t , az istenség' 
Vezető kezére b ízom, 's élek az idővel. 
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E l ö s m e r i az t S e n e c á v a l a ' l egb i t zgóbb ú j í t ó i s : 

hogy a z ú j s á g nehez í t i n y o m o r ú s á g i n k a t , *) *s b á r 
mi l ly c s e k é l y légyen is a z , még is é r e z t e t i s ú l y á t . 
Ret teg t ö b b n y i r e m i n d e n , bár j ó z a n ú j í t á s tó l is a z 
ö n s z e r e t ő , e l l e n e n y i l a z hogy h á z á b a n e j u t h a s s o n , 
' s ha e r ő t l e n vo l t g á t l á s á b a n , m i n d e n s z e r t h a s z n á l -
n i nem r ö s t k i k ü s z ö b ö l é s é r e , ha p e d i g f á r a d o z á s a i 
s i k e r e t l e n e k , szüne t l en morgássa l z a v a r j a é l t e ' f u t á -
sá t . M i t n e m szül a ' h a t á r t a l a n k é n y e l m i k í v á n á s ! 
— ped ig é p p e n az i l ly e l l en tá l l á s sa l o s t o r o z z á k bo l -
d o g s á g u k a t a ' g y á v á k . A ' bölcs egészen b a j t a l a n u l 
l e n n i n e m is ó h a j t , t u d v á n : hogy e ' v i l á g b a n j ó 
rossza l k e v e r v e l é g y e n , ' s e z é r t s z í v é b e o l to t t t ö k é l 
v á g y á n a k , u . m . bo ldogság ra veze tő k a l a ú z á n a k ö r ö -
m e s t hódot . D e t ö k é l e t e s e d n i , az az e lőbb re h a l a d -
ni a k a r n i , ' s m i n d e n ú j lépés tő l b o r z a d n i , n e m - e 
e s z t e l e n s é g ? — A' bölcs t e h á t o k o s s á g a ' m é r l e g é r e 
ve t i töké l v á g y á t , ' s h a e n n e k e g y i k ága l e n e h e z e -
d i k , az u t á n i n d u l ; ha p e d i g h a t á r o z a t l a n u l b i czeg , 
a k k o r a ' t u d ó s o k ' t ö b b s é g é h e z r a g a s z k o d i k , ha e z e k -
n e k í t é l e t ö k ón j ó z a n o k o s k o d á s á v a l n e m e l l e n k e -
z ik . í g y a ' bölcs ' é l te n e m b a j t a l a n u g y a n , de n a p -
r ó l , n a p r a k ö z e l e b b é r z i m a g á t l e n n i c z é l j á h o z , a ' 
t ö k é l h e z , m e l l y b ő l a ' bo ldogság s u g á r z i k . E z t j e l e n -
k o r u n k b a n l e g i n k á b b t a p a s z t a l h a t n i . I l a z á n k f í a j i n a k 
egy ik r é s z e , m e r é s z e n v á g t ö k é l v á g y a u t á n , 's t u -
s a k o d v a f e szege t i a ' r é s t , me l lyen a ' t ö k é l t n e m c s a k 
p i l l a n t h a t j a , h a n e m k i i s v í v h a t j a ; e l l e n b e n m á s o k 
k é s n e k , sot g á t o k a t h e n g e r í t n e k az e l ő b b e n i e k n e k . 
N e m - e p i r u l t o k h o m á l y b a n b o t o r k á z n i ? n e m - e r ö s -
t e l i t ek f á r a d s á g a i t o k a t a ' gátok* e m e l é s é b e n ? — N e m 
tud f á r a d n i a ' bö lcs , s z i l á r d a ' j ó b a n , 's az t k i v í v -
ni t ö r e k s z i k hol tá ig H a z á n k a t is é k e s í t é a ' m e n n y e i 
g o n d v i s e l é s bölcs fiakkal, k i k a' S z e r e t e t t ő l m a g á t ó l 
k i j e l e l t t ö k é l ú t j á n i g y e k e z n e k a ' bo ldogságot k i e s z -
k ö z ö l n i , ' s a z t az egész h o n r a á r a s z t a n i . Minek h a l -
l á sá ra a ' j ó s z í v , e g y r é s z r ő l Ö r ö m r e ; m á s o l d a l r ó l 
p e d i g h á l á r a b u z d u l n i k é n y t e l e n . 

*) Novitas adjicit calamitatibus pondua. L. Seneca ad Luc«-
lium Epist. 91. M. 
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Már a ' hazai n y e l v e t , ez a tyá inktó l örökben 

ránk szállt t u l a j d o n t , ne méltassák figyelemre böl-
cseink? ezt csak korcs unokáktól várhatni . De nem 
így t u d ó s i n k , főleg nyelvünket ve t ték tökéletesíté-
sök' t á rgyáu l , bogy a ' tökéletes n y e l v , u. m. hason-
ló lelkek' tolmácslata által , a' szent egység miná-
lunkis föl támasztassék, az Isten' dicsőségére, 's a ' 
haza ' boldogítására. Vérzeni kell sz ivünknek ha meg-
gondoljuk : hogy közünkbe is, kik több század ala t t 
testvéri szeretettel él tük boldogságunkat ; konkolt 
vetet t a' gonosz. Oda lett az egység, oda a' boldog-
ság templomának a lap ja ! — De letörlöm könnyei-
m e t , m e g y e k , gyenge vállaimmal én is mozdí tok 
egy követ sok nemesnek nyomdoka u tán , as re-
m é n y i e m , hogy a' legjobb Atya einem hagyja végig 
e ' s ző l l ő t , melJyet jobb keze p lán tá l t , 's hármas he-
gyén ismét tel ifényben fog ragyogni a1 kettős kö-
r ö s z t , mellyről sugárzot t a tyáinknak boldogsága.— 

Nyelvünket tökéletesíteni indulván tudósa ink , 
azt te tőtül talpig vizsgálat alá ve t t ék . Igaz lévén 
az : hogy nemzetünk napke le t i ; az is igaznak talál-
t a t o t t : hogy nyelvünk is napkeleti . E z t azon termé-
szetes úton köve tkez the tn i : hogy nemzetünk néma 
nemvolt ide jö t t ekor , azután (a1 nyugoti kölcsönzé-
seket k ivéve) nye lvünknek rokonysága a' kelet ivel 
szembetűnő. Már nyelvünket valódilag tökéletesíte-
ni a k a r v á n , azt legczélirányosabban úgy tehetnénk, 
ha napkeletiségéhez r agaszkodva , bel természetével 
egyezőleg, külsejét is keletire v á l t o z t a t n á n k . — E z , 
noha óha j t ha tó , de igen veszedelmes lenne előre ha-
ladásunkra n é z v e , mivel itt ütvén s á to r t , a' nyugo-
t i a k ' b e t ü j e i k e t , és több szokásaikat magunkévá tet-
t ü k , 's he lye sen , mivel így mi hozzájok , ők pedig 
hozzánk jobban szokhat tak , egymást jobban szível-
h e t j ü k , *s reménylenünk is jobban l ehe t , hogy ezek ' 
közepet te sátorunk díszében végig fönmaradhat . — 
Az e l reppent századok a la t t , anny i ra begyökerese-
dett nye lvünkbe a' nyugoti í z lés , ( ámbár n e h e z e n , 
mit csak onnan is köve tkez the tn i , bogy a b c z - n k 
még mai napig sincs megállapítva — ) hogy azt kö-
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Kinkből k iküszöböln i , 's helyet te egészen el lenkezőt 
b e v e n n i , nem is l e h e t n e , vagy legalább ez által száza-
dot is vesztene l i t t e ra tu ránk előrehaladásában. (Tud-
j u k mint re t tegnek mieink az ú j í tás tó l ! pedig ekkor 
csak az elavult t u l a jdonunk 'mássá t ébresztenénk föl. 
— ) De ezt nye lvünknek beltökéle nemis k í v á n j a , "s 
minthogy mi m á r nyugot iakká let tünk, 's i l lyenek aka-
runk örök len i ; czél irányosabb, hogy magunkat szom-
szédainkhoz alkalmaztassuk, ' sa ' uyugotiak' f o r m á j u k -
ba öntsiik nye lvünket , a' mennyi re az t , annak te rmé-
szete megengedi. Ezt tetleg az egész nemzet elfogadta. 

Nyelvtudósaink tehát nyelvünket nyugoti for -
mában tökéletesí teni indul tak . Természetesen min-
denek előtt a ' beíúkön akad tak fön. Kevés régi i ra-
tainkból is eléggé kiviláglik azon szorgalom, mel lyel 
í róink , a1 magyar nyelv ' egyes hangjait tökéletesen ki-
je le lni i gyekez t ek , csaknem mindenik másképp í rá-
ki hol egyik, hol másik hangot. Többen merészek vol-
t ak , és sokban simítot ták is í rás-módunkat . De mai na-
pig sem jöhetének betűink azon polczra , mellyen szá-
m u k r a , 's a lak jokra nézve tök élben ragyognának , mi-
nek szükségéről senki se. fog kételkedni, ha töké l rő l , ' s 
ennek szükégéről fogalma van. — Ezen általányos in-
dító okon k í v ü l , jól ált látták nyelvészeink nyel-
vünknek gazdagságát , mel lynek több kincsei ugyan 
már t ü n d ö k l e n e k , de a' fők még r e j t e n g n e k , 's 
mel lyeket világosságra hozni előbb nem l e h e t , még 
a ' mélébe vezető ú t , az az a' hangok, 's ezeknek 
megfelelő j e l e k , s z á m - 's alaklag tökéletesen meg-
ál lapí tva nemlesznek. — Ezér t igyekeztek nyelv-
tudósaink a' betűket töké le tes í ten i , majd mindenik 
különös abcz r ende t ösmére el. 

Fölösleg vo lna i t t nyelvészeinknek betűrendje i t 
f ö lhozn i , minthogy ezt már többen t e t t é k , mind-
azonáltal í ró ink ' vé leményeiket k iku t a tn i , 's nyel-
vünke t természet i úton vizsgálni , *) 's ezekből kii-

*) Mondom: természeti úton , a* mennyire t. i. ú j , 's mint-
egy másod t ermészetet nyeri: nyelvünk a'nyugoti külső ál-
tal. IIa keletiesen akarna'nk megállapítani betűinket, az 
másképp ütne k i , mássalhangzóink külön , 'a egykét nyűg-
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lön hangjaink' számát következtetni vala az én czé-
lom is. — Igy haladván; ezekben állapodtam meg: 

a , á , b , cz , e s , d , g y , d z , e , közép e , é , 
f , g , h , i , í , j , k , l , l y , m , n , n y , o , ó , ö , ő , 
p , r , s , s z , t , t y , u , ú , ü , ű , v , z , zs. 

így tehát negyven külön hangot veszek észre, 
's következőleg annyi hangjegyet, az az betűt látok 
lenni szükségesnek nyelvünkben. 

Mennyire kiilömböznek ebben még mai nap is 
íróink, tudják o lvasó im, 's többnyire kevesebb be-
tűt ösmérnek el. A' nyelvünkből száműzetni akaró-
kat , tehát vegyük vizsgálat alá. 

Hosszú magánhangzóinkat: á , é , í , ó , ő , ú , 
ű sem akarják néhányan külön betűnek elfogadni, 
de a' mint mondám : csak néhányan léteznek ma il-
l y e n e k , 's nyelvészeink' nagyobb része a' tapogat-
hatót nem tagadja, Tudós Társaságunkis ehhez ra-
gaszkodik. Ezt már ma szükségtelen hosszasan vi-
tatni i s , 's csak azt jegyzem meg: nem-e külömbö* 
zik a' rövid a hangja, a' hosszú á-étól? ha külörn-
bözik , akkor természetesen különös hang i s , 's kö-
vetkezőleg külön betű is. Ugj'an ezt lehet , és kell 
alkalmaztatni a' közép e-re. Ennek jelenkorunkban 
kevés barátja vagyon, noha olly külömbözo hangis 
nyelvünkben, mint hosszú magánhangzóink, 's ám-
bátor olly igen kitűnő külömbség nincs i s , a z e , és 
közép e között , mint teszem az e , és é közt; de 
azért egy jó magyar fülű sem tagadhat három külön 
hangzó e-t p. o. ezen szóban e m b e r s é g 'stb. — 
Leginkább kitűnő ezen külömbség, a' kérdező e-be 
p. e . az-e? 'stb., mit már eldődeink észrevévén, 
többféleképp írással is külömböztetni akartak , így : 
e ' , é , e , elszigetelve e , ö , ma leginkább így: -e. 
Vagy ez csak a' tévedések'elkerüléseért vétetett föl? 
akkor a' hal = piscis, 's hal = moritur, "s több effé-
lékhez is ragasztottak volna különöző jegyeket , a' 

mi 

vóval megszaporítva , magánhangzóink is külön lennének. 
Most nyugot » a b zsinór mértéket. M. 



( ; 
f in nem is volna rosz ; *) (ámbátor a' magyar föl-
fogja az összeköttetésből találni az igazi érte lmet , 
azután , teljes tökélre hozni nye lvünket , valamint 
egyéb változékony dolgokat , nem is lehet , szükség-
telen is) de éppen annak elmaradtából a' közép e' 
általel lenében, azt következthetni: hogy a' közép 
c-t megkülömböztették, 's azt kijelelni is akarták 
íróink. Ha ez így vagyon , mit a' hangokat vizsgá-
lónak tagadni nem lehet; akkor a' közép e , olly 
jussal megkívánja a' külön j e g y e t , mint bár mel ly ik 
hosszú magánhangzónk, ha külleg tökéletesíteni 
akarjuk abcz-nkket , akkor kár is volna e n n e k , t. i. 
a' közép e-nek elmaradlával csonkítani nyelvünk' 
belsejét. — D e talán a' tökél' egyszerűségével nem 
is egyezthetik meg néhányan három é - n k e t ? figye-
lemre méltassák ezek azt : hogy nem abban helyhez-
tetik a' nyelv' tökéle: hogy az csonkítva egyszerűbb 
legyen; hanem inkább : hogy eredeti , vagy bei-tisz-
taságában alkalmaztható legyen mindennéinű szól-
lás- , írásra. Ma most e lhagyunk, vagy jobbra vál-
toztatunk v a l a m i t , mi tán régtől használtatott, de 
nem postulatuma a' n y e l v n e k , jól tesszük, p. o. ha 
régi kettős o e , vagy o , w , többször hármas e i v , 
eyv s tb , egyes ö-vé forrasztjuk, ha mostani ket-
tős betűinket, egyesekké változtatjuk, vagy más ha-
sonló újításokat teszünk, tökél irányt köve tünk; de 
nyelvünk' kincsét ne vessük el mimagunk. — Mon-
dom : nyelvünk' kincsét; mivel mennyit nyer nyel-
vünk szépségére nézve az által , hogy a' közép e - t , 
az egyhangság, vagy monotonia kikerülésére ö-re 
változtathatni, p. o. milly kerekded folyásúvá teszik 
i l lyenek a' beszédet: tönkre , növeködés , követkö-
z i k , lött , s tb ! — A ' régieknek példájok erre néz-
ve igen sűrű. Ezt ma is cserélgetik, valamint több 
íróink, úgy élő nyelven több helytt hontársink, mit 
Révai főleg a' Dunántúliaknál vett észre. Ezt való-
ságos kincsnek lehet nézni nye lvünkben, 's ezt di-

*} A' keleti nyugvók p. o. N V illveseket nem - e hárítaná-
nak el ? — M. 

Tud. Gyújt. VIII. Köt. 1835. 4 
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vatba hozni annál inkább ke l l ene , mennél kellemet-
lenebbül hangzik füle inkben sok é-nk ' mono lon ja , 
'» mennél kedvesebb hang egy jó magyarnál az ö , 
e - n é l , mi t Révaink is észre vet t . ( Antiqni ta tes Li-
t e ra tu rae Hnngaricae. Pes t in i 1803. vol. I , 19.) 
— Milly tökél t tükrözne e3 szabály : az euphonia 
k í v á n a t á r a , az az k é t , vagy több e-nek össze jöt-
t e k o r , a ' közép e - t , Ö-vel fölvál tani l e h e t , ha azt 
az ér telem megengedi ? (úgy a' kérdő e-t nemlehet-
n e Ö-re vá l toz t a tn i , sem pedig o t t , hol az értelem 
más ra vál tozta tnék p. o. szere tőt s t b . ) Fia pedig a ' 
közép e-től e lvá lunk , nem lesz bizonyos zs inór mér-
t ékünk e ' hasznos t á rgyban , vagy euphoniát tuzönk 
k i akkor i s ? azt m o n d j u k : több e közü l , egyet ö-
s-e kell vá l toz ta tn i? mellik fog az l e n n i , az e lső, 
m á s o d i k , h a r m a d i k - e ? n e m - e láthatjuk előre á i t , 
hogy egyik az e l ső t , más m á s o d i k , harmadik e-t 
fog ö-re vál toztatni a3 szóban ? úgy bizonyosan fog 
t a l á lkozn i , k i így fogja használni a' szabadságot: 
ömbe r ség , Szegőd s t b , a ' helyes embörség , Szö-
ged stb h e l y e t t , 's ekkor az egyet lenség, monoto-
niánál csúnyább ö-zés , 's nagy tökél h é j á n y , az az 
a ' bizonytalanság maradmeg nyelvünkben ; holott 
el lenben a' közép e-t meg ta r tván , nyelvünk 3 tökélét 
valódilag előre mozdí t juk . — Tagadhatat lan ugyan 
a ' nehézség , mellyel v ívnunk kell mindaddig , még 
ahhoz nem szokott f ü l e i n k , szorosabb vizsgálat nél-
kü l is észre vesszik szavainkban a3 közép e - t ; de 
a* t ö k é l , 's ezzel párosult haszon m i a t t , ne hátrál-
jon minket i l l ye smi , min gyakorlással diadalmas-
kodni lehet. 
l Dz h a n g o t , ámbár kevés szavainkban jön is 
e l ő ; szükség még is megtar tani . A' megtestesedett 
hangoka t , az az a ' be tűke t , tagoknak lehet tekín* 
t e n i , mel lyeknek összesége egy testhez hasonlítható 
egész abez-t teszki . Már ha a' dz-t korömhez hason-
l í that juk i s , mel lynek nem nagy a1 szo lga la t ja ; még-
is szüksége onnanis k i t e t sz ik : hogy nélküle csonka 
marad az egész , következőleg dz-t is meg köll tar-
tani . Hogy pedig d z , olly egyeshang mint c s , gy 
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s t b , az e d z , bodza stb szavaink ' hangjai t vizsgá-
ló ki fogja venni- Régiség búváraink talán több dz-és 
szava inkra fognak akadni . Több keleti nyelvben is 
megvan a' dz hang. 

Ezeken k í v ü l , harmadik a-t is külömbözthet 
a ' magyar hangvizsgáló nye lvünkben , melly a és ö 
egyé olvadt mély hangból á l l , mellyet többször o-
val is cse ré lhe tn i , mint azt teszi is a ' k ö z n é p , pél-
da gyanánt szolgáljon a1 közönségesen ösmert ólma, 
szo l ina , vagy ó m a , szórna, a l m a , szalma helyet t . 
— H a fontolóra v e s s z ü k , hogy ez is valóságosan 
külön hang , 's hogy ennek különös kijelelését ki-
h a g y v á n , a' nyelvünket idegen a jkú t a n u l ó k , azt 
teljes mivoltában magukévá n e m t e h e t i k ; ( m i n t azt 
eddig is tapaszta l juk sok t ó t - 's n é m e t - magyar-
j a i n k n á l — ) akkor külön jegyet köll k ívánni e1 har* 
mad ik a-ra is. Mindazonáltal ennek annyi haszna 
nincs ránk n é z v e , mint a1 közép e - n e k , azér t , hogy 
ez által se i j jesszük jobban az óság kedve lő je i t ; ( i t t 
talán jobban e l lenségei t? ) elis me l lőzhe t jük , a ' 
nyelv taní tókra bízván az t : hogy kivétel gyanánt ok-
tassák más a jkú tan í tványaika t ezen h a r m a d i k a-
nak kiejtésére , mer t ennek vál tozatán akad legin-
kább fon a' magyar fü l . 

Ds-t magyar nyelvben nemtaláltam. H a idegen 
szavakat száműzni aka runk nye lvünkből , a k k o r az 
el lenkezőnek a j tó t ne nyissunk a1 ds -nek, u. m. kü -
lön betűnek el fogadtával . Ha idegen szót a k a r u n k 
k i í r n i , akkor a' két be tű t , t. i. d-t és s-set használ-
h a t j u k , mi csak tu la jdonunkról gondoskodjunk. — 
Azt állítják néhányan : hogy így egy közös , a z a z 
minden nyelvre a lkalmaztható a lphabetummal fog-
hat dicsekedni a s m a g y a r , én kételkedem ennek va-
lóságán , 3s arra figyelmeztetem a' velem nemegye-
z o k e t , hogy az Olasz és Franczia nyelv ' kíilönsé-
gein k ivű l , még számtalan ke l e t i , stb nye lvek is 
lé teznek tulajdon különségekkel , 's mindannny inak 
megfelelne a lphabe tumunk? — Vagy bizonyos betű-
inkhez jegyzéseket fogunk ragasztani , p . o. dz-t na-
gyobb száj ny i l a s sa l , vagy nagyobb sziszegéssel, íi 

4 * 
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végzet te l , órron k i e j t v e , h-val páros í tva , stb e z t , 
vagy amazt idegen betűt m o n d j u k ki ? Ez álláspon-
ton mostis v a g y u n k , 's az i l ly okok elégtelenek ar-
r a , bogy nyelvünket ds- vagy dzs-vel terhel jük. 

A' negyedik a- és e -nek hasztalanságáról nincs 
mit szóllani. 

így tehát negyven külön betűt foglal magában 
n y e l v ü n k , ( h a úgy t e t s z e n é k , a harmadik a-val 
negyvenegye t , de a' mint föllebb éréntém , ez nem 
éppen szükséges) 's úgy vélem : e3 betű s o r , nyel-
vünk minden szükségeinek megfe le l , az az tökéle-
tes magyar abcz. 

Természet i k ívána t a z : hogy negyven külön 
h a n g j a i n k a t , szinte negyven külömböző jeggyel ír-
j u k is k i , külömben a' dologgal ellenkezik a' kijele-
lés. Legkönnyebb volna bár száz külön hango t , 
szinte annyiféle jeggyel papirosra t enn i , ha ezen 
jegyek- , az az betűknek , nemanny i ra a' dolog' ter-
mészetétől , mint más tekinte tektől nemszabadtak 
volna bizonyos szabá lyok, mellyektől egy í rónak 
el térni nem szabad , tökéletes betűket akarván al-
ko tn i . Ebben ü tköznek a' mi kettős betűink. Külön 
hang ja inka t ugyan k i tud juk mi j e l e ln i , de nem kü-
lön jeggyel , hanem más rokon hangokat je lentő ket-
tővel é l ü n k , u. m. cz , c s , g y , d z , l y , n y , s z , ty , 
zs ké t ké t betűt használunk , több betűalkotási sza-
bály ' e l lenére , mellyek ú jonnan ajánlani akaró be-
tű imet előzni fogják. — Ezen szabályokat ellehetne 
mellőzni, (sok nemzetnél elis mellőztet tek) ha ezen 
elmellőzés köve tkezményeke t nemvonna maga után, 
de éppen ezen szükségtelen, a lka lmat lan , tökéletlen 
köve tkezmények harczolnak ket tős betűink e l len .— 
Vannak je lenkorunkban is o l l y a n o k , k ik a' változ-
ta tás t szükségtelennek lenni v i t a t j á k , leginkább szo-
kásból köve tkez te tvén , nem gondolván m e g : hogy 
eidődeink mindég haboztak e r re nézve a' ránk ma-
r a d t i ra t tanúk s z e r i n t , 's hogy: nem minden szo-
k á s , jó szokás , 's hogy a ' s z o k á s , szokás által győ-
z e t t e t i k , jobbí ta t ik . — Mások , állítólag igen j ó k n a k 
rebesget ik ket tős be tű inke t , ;s tettel észrevétet lenül 
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ellenkezőt b izony í tnak , hamvai ellenis morogván 
a n n a k , ki a' Franczia ro i helyett r o a - t , 's Angol 
Brougham helyet t B r u m - o t kezdett o lvasn i , í rn i 
stb. Legyünk tökél s ze re tők ! nesa jná l junk egykét 
p e r c z e t , vagyha k í v á n t a t n é k , órát is ú j be tűink ' 
meg tanu lásukra , ha az egyébként is h a s z n u n k r a , 
d íszünkre vál ik . 

Az alkotási rendszernek vége: alkotni bizonyos 
czélra alkalmatos a lkotmányokat . Ez k ie lég í t e t ik , 
ha az a l k o t m á n y o k , czélirányos tu la jdonságokkal 
fö l ruház ta tnak . 

Ezen általányos igazságokat tárgyunkhoz alkal-
m a z t a t v á n , k i te t sz ik , hogy a betű alkotási r end-
szernek v é g e : alkotni bizonyos czélra alkalmatos 
j egyeke t , (be tűke t ) mi k ie lég í te t ik : ha ezen betűk 
czélirányos tu la jdonságokkal ruházta tnak föl. 

Már most illyen kérdések t á m a d n a k : mi czélja 
a' betűknek ? mellyek azok a' czélirányos tu la jdon-
ságok ? 

Istentől áldatott meg az ember azon különös 
tu la jdonsággal , hogy e lme szü leményei t , bizo-
nyos tagos hangokka l , az az szavakkal ki je lenthet i , 
' s másokkal közülni képes. — Nem elégedett meg az 
ember a v v a l , hogy jelenlévő társával é r t ekezhe t ik , 
a ' távol l é v ő k k e l , 's a ' j övő korral is akar ta tudat -
ni gondolat ja i t . Ennek kieszközlésére , eleinte csak 
egyes je leke t határoztak e n n e k , vagy amannak az 
észképnek jelentésére. Később a' tökélre termett em-
beri é sz , minden közösülési hangra alkotott magá-
nak bizonyos j e l t , az az betűt . — Ezekből ki tetsző 
a ' betűk' rendeltetése. 

Ezen czélnak megfelelendő jelek észből ( a p r i o -
r i ) n e m é r t e t n e k , hanem csupán egy , vagy többek-
nek akara t jok tú l függ tek , 's később ezekhez j á ru l t 
egy egész n e m z e t ' j ó v á hagyása , vagy egyszerüleg, 
vagy módosítással. És éppen azé r t , hogy e' j e lek 
észből nemér te tnek ; a3 do log ' t e rmésze te , vagy czél-
j a nem kíván más t , csak hogy számra nézve anny i 
jel l egyen , a ' hány hang vagyon a' nye lvben , alak-
ra nézve pedig egymástól külömbözzenek. Innen 
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fe j thetni m e g , a' számta lan , külömbféle alakú, sok-
szor idomtalan betűk ' létét. — Ezen kívánatnak ele-
get tesz a ' mi ket tős jelű a lphabetumunk is. — De 
a1 r e n d e t , mindenek lelkének lenni értette az em-
b e r , leginkább tapasztalati pbilosopbalása által . Ez 
a' be tűkre is a lkalmaztatot t . Jobban ért meg idővel 
az emberi n e m , 's a" szépre is lelkesedett . A' szé-
pet t ag ja ihoz , körüle lévő t á rgyakhoz , szavához , 's 
ennek tolmácsához is oltani i gyekeze t t , 's így a ' 
művel t ség , a' tökélnek magasabb pólczára hágott . 
I t t áll most is az emberi nem. Már most az ered-
mény ( resul ta tum) is ér the tő , hogy t. i. a' fők ívána t , 
az az s z á m , 's alak külömbség me l l e t t , most a ' r e n d , 
és szépízlés is szab zsinór mér téke t egy betű alko-
tónak. 

Alphabetumunk köícsönöztetvén a1 l a t í n tó l , 
ugyan azok ' r end jé t mégis ta r to t ták e ldőde ink , 's 
minthogy nekünk több betűink v a n n a k , a' rokon 
hangokat egymásmellé he lyhezte t ték , 's így abcz-nk 
rendes. Minthogy pedig kettős betűink hangjai meg-
m a r a d n a k , 's csak jelei fognak vá l toz ta tn i , az újon-
nan a lkotandó betűk i s , ke t tőse ink 3 mostani helyű-
ke t fog ják elfoglalni. Nincs tehát a ' rendről több 
szóllani való. — Azt méltó meg jegyezn i : hogy cs-nk 
előbbre tétet ik a ' cz -né l , 's köve tkeze t lenü l , mivel 
a1 magyarnak abcz-je v a n , 's így ezt megköll job-
bílni. — Gy is , d j a lkotó hangokból olvadván egyé ; 
rendesen d után állana. — A' dz-t néhányan az 
abcz' végéhez ragasz t j ák , talán mivel z is alkotó ré-
sze? de a* f ő , az az vezető hang benne a1 d , t e rmé-
szetesen ezt követi is. — Altaljában it t is az elfoga-
dott lat in alphabetum szabályoz minke t . 

A' szépízlés már szorosabb korlátok közé szo-
r í t j a a ' j e lenkor i betű alkotót nálunk. (Af r ika ' bel-
sejében nehezen?) H a egy egész alphabetum' alko-
tásáról volna it t szó , akkor másképp szóllana a' 
szépíz lés ; de csak némelly b e t ű k r ő l , nevezetesen a' 
mi cz , es , g y , d z , l y , n y , s z , t y , zs ' változtatásá-
ról forog a* k é r d é s , a' szépízlés i t t tehát illy sza-
bályokat hoz; 
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A z a l k o t a n d ó b e t ű k : 
1-szÖr. M i n d e n e k e l ő t t i l l ő k l e g y e n e k a ' m á r 

b e v e t t , és s o k k a l t ö b b l a t i n b e t ű k * s o r á b a . — E z , 
a1 do log t e r m é s z e t é b ő l f o l y ó , t a g a d h a t a t l a n s z é p í z -
lési s z a b á l y e í l en v é t k e z n e k , k i k : Z s i d ó , * ) G ö r ö g , 
N é m e t , T ó t , v a g y m á s s z e g l e t e s , g a j m ó s , h o r g a s 
b e t ű k e t ( p . o. a ' R é v a i é i s i l l y e n e k ) a k a r n a k a 1 

p a r a l e l l á b a n n y u g v ó , ' s g ö m b ö l ű l a t i n a l p h a b e t u m ' 
s o r á b a t o l n i . N e m k ö l l e v v e l ö s sze z a v a r n i h o s s z ú 
m a g á n h a n g z ó i n k ' é k e z e t e i t , v a g y p o n t o s , k i e m e l -
k e d ő b e t ű i n k e t , m i r ő l a l á b b lesz s zó . 

2 - s z o r . E g y s z e r ű e k l e g y e n e k . — M i n t h o g y c s u -
p a I , v a g y O n e m l e h e t ; k ö v e t k e z i k , h o g y az e g y -
m á s t ó l i k i t ű n ő k ü l ö m b s é g m e l l e t t , l e h e t ő s é g i g m i n -
d e n e l m a r a d h a t ó v o n á s o k h a g y a s s a n a k e l . 

*J Az előre bocsájtottakból kiviláglik, mért hibázik a z , ki 
abc/-nkbe zsidó betűket akarna keverni. — Yajha apáink 
nyelvünkJ természetével jobban öszhangzó zsidó betűket 
választották volna latin betűk előtt! bizonyosan tökélete-
sebb lenne grammaticánk, p. o. illyen nehézségek nem 
gördítetnének: lót mondunk az egyes számban, és l o -
vak-a t a' többesben, hogy lehet ez? ezt keleti írásmód-
ból helyesen meglehet fejteni, íratik egyes számban, 
's ekkor a' ^ nyugszik, de ha többest írunk p}^ , akkor 
már a ' ) hangja is közbe simul, *s az eujDhonia nemde 
szívesebben hallja ezt, mint loak-ot ? — Számtalan illyen 
nehézségek hárítatnának e l , teszem a* declinatiókkal sem 
vesződtek volna annyit nyelvészeink , mert napnyugoti 
betűktől elámítva, nyelvünk' szabályait is nyugoti kaptá-
ra akartak ü tn i , a' mit annyira nemiebet. — Nem volna 
ugyan tanácsos most keleti betűkhöz nyúlnunk ; nyelvünk 
giarnmatícájának nehézségeit mindazonáltal csak ott keres-
hetjük alaposan. Nyelvünk' gyökei, 's következőleg nyel-
vünk' egész alkotmánya, nagy világot nyerne a* keleti 
nyelvekből , mit áltlátván egy nagy nyelvtudósunk, nyel-
vünket több , még eddig nemis próbált keleti nyelvekkel 
hasonlítgatja, származtatja mély belátással nyelvünk' gyö-
kei t , 's azokat tobb nyugoti nyelvekkel is összehasonlít-
ván; egy mindeniket fölül muló magyar etymologiai szó-
táron légtől fáradozik, mellynek mentül előbbi k i jö t t é t , 
annál inkább kell óhajtanunk, mennél inkább for a' nyel-
vünket tökéletesíteni akaró vágy, 's más philologjainknak 
törekvésük mennél buzgóbb, nyelvünk' gyökeit, a' nyu-
goti nyelvekben kikutatni. M. 
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E* ké t szabályból folyik a z : hogy a* belük szép 

alakúak l egyenek , az az magosságuk , szélességűk, 
vas tag , vékony búzásaik öszhangzásban legyenek , 
's e' mellet t szembetűnők i s , az az könnyen olvas-
ha tók , f ő k é p p a' k isbetűk. (Ez t m á r csak azon hi-
bák is a j á n l j á k , mel lyékkel könyve ink tömve van-
nak , pedig gyakran a' betűszedő nem oka annak . ) 
— Különösen f igyelemre kell i t t v e n n i , nemcsak 
a' nyomta t á s t , hanem ennek ka laúzzá t az írást i s , 
's j e lenkorunk sze l lemeként , az ékes í rást is. — A' 
nyomtatási betűkre n é z v e , fönt k i te t t szabályok 
elégségesek; az í ro t t akra nézve p e d i g , a ' főn emlí-
te t teken k í v ü l , még a' ha j l ékonyságot , kapcsolha-
tóságot is szemügyre köll venni. F ő k é p p tehát a r ra 
kell ü g y e l n ü n k : hogy a ' folyóírás nevezetnek való-
ban megfe l e l j enek , az az hogy egymásból f o l y v a , 
a' sebes í rás t nehá t rá l j ák . — Az ékesírásra is kel l 
figyelnünk, ne hogy be tű ink ' alkalmatlanságuk miat t , 
ezzel is h á t r a m a r a d j u n k . Erre nézve a ' fönt érén-
tett szabályok me l l e t t , illyes ú j be tűke t ékesen író 
toll' p r ó b á j a alá is köll v e t n i , 's k i n y o m o z n i : val l -
jon az ú j be tűk alkalmatosak-e kü lömbfé le ékesírá-
si vá l toza tokra . — 

Lá tván a ' s zabá lyoka t , mel lyek után kell in-
dulnia egy ket tős betűink 1 a lkotójának ; lássuk most 
a' módoka t i s , mel lyek szer int lehet e ' lépésben 
előre haladni . 

E ' módok e' k ö v e t k e z e n d ő k : megtör ténhet ik 
az alkotás 

1. Ket tős be tű ink alkotó r é sze inek , egy jegy-
bei csatlással , 

2. Ke t tős betűink ' f ő , vagy vezér alkotó betű-
j é n e k , p o n t a l , ékeze t t e l , horoggal , vagy bár milly 
vonássali megjegyzésével , 

3. Kölcsönözés á l t a l , t . i . ket tős be tű inknek 
hangjá t k i je len tő idegen betűk ' fö lvé te lükke l , 

4. Némelly egyes betűink ' e l fo rga tásukka l , 
5. Egészen ú j je lekkel . 
Az én elveim e' módok használásában e' követ-

k e z e n d ő k : fő elv ( s u p r e m u m p r i n c í p i u m ) a' s z a-
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b a d s a g , mel ly t e rmésze tesen é r t e t ő d i k . ( A z e lsó 
betű a lkotó 1 szabadságától függött m i n d e n ú j j e l , a ' 
s z á m o t , s f o r m a ki i lömbséget k i v é v e . A' mód m o s t 
is k e z ü n k b e n v a g y o n , csak az a lko tás i s z a b á l y o k -
n a k eleget t együnk . ) E r r e é p í t v é n n é z e t e i m e t ; n e m 
r a g a s z k o d á m egy különös módboz i s , h a n e m így 
ha ladék : ha egy j e g y b e csa to lha tom az a lkotás i sza-
b á l y o k k a l öszhangzólag ke t tős betűink 1 a l k o t ó r é -
s z e i t , igen jól l e s z , vagyha csak egyik a l k o t ó b e t ű t 
ha szná lha tom i s , igen jó l l e s z , mivel ez ál ta l a' ta-
nu lónak emlékeze t e e lősegí te t ik , 's hazánk fiaival is 
k ö n n y e b b e n lehet megkedve l t e tn i az i l lyen ú j betű-
k e t , a1 mi m á r nagy r ú g ó , m i n t h o g y igen sokan 
csak azé r t sem a k a r n a k ú j b e t ű k e t , mive l fé lnek a1 

t anulás i n e h é z s é g e k t ő l ; — de ha ezt v a l a m e l l y i k 
szabá ly ' szegésével kö l l ene t e n n e m , i n k á b b ú j j e -
gyet gondolok k i , mel ly m i n d e n oldalról t öké l e t e s 
legyen. H a ezt t ehe tem néme l ly egyes be tű ink 1 el-
f o r d í t á s á v a l , vagy kölcsönözés á l t a l , az is jó l l e s z , ; 

ebben engem nem fog há t rá ln i azon k i f o g á s : hogy 
így e n n e k , vagy a m a n n a k o lvasni t a n u l ó n a k nehéz -
séget o k o z u n k ; mi köze a ' m a g y a r nye lvésznek eh-
h e z ? 's ha i l lyeseken f ö n a k a d u n k , a k k o r v a j m i sok 
gáncsunk lesz e lőre ha ladásunkban ! más n e m z e t e k 
t e k í n t e t t e k - e e r r e ? mindazoná l t a l ha l e h e t , i t t ez t 
is j ó lesz k i k e r ü l n i , csak ne r a g a s z k o d j é k az e m b e r 
hozzá . — A' h o r g a s , vagy m á s külön álló jeggyel bé-
lyegze t t be tű t n e m f o g a d h a t o m e l , mive l e l l enkez ik 
az a lko tás i s z a b á l y o k k a l ; de ha m i n d e n k é p p czél-
i r á n y o s húzással eleget t ehe tek a ' s z a b á l y o k n a k , j ó l 
lesz. — 

Gondo lom hogy m i n d e n e lőí té le t tő l m e n t e n , #s 
h e l y b e n hagyha tó e lvekke l fogtam ke t tő s betűink* 
m e g v á l t o z t a t á s u k h o z ? — E z e k e t s zemem előt t t a r t -
v á n ; ezen be tűke t ta lá lom a l k a l m a t o s o k n a k l enn i 
k e t t ő s e i n k he lye t t ( lássd a1 t áb lá t . ) 

Vessük m o s t vizsgálat a l á : va l l jon be tű im ösz-
hangzók-e e lőre bocsáj tot t s zabá lya immal ? 

A1 mi a1 ké t f ő , az az a lap szabá ly t i l l e t i , 
a z o k n a k l á tha tóképp megfe le lnek ú j j e g y e i m , mive l 
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számszerint megegyeznek a' v o l t a k k a l , 's egymástól 
külömböznek is. — A1 rendességnek is eleget lesz-
nek , ke t tőse ink ' helyeit elfoglalván. Leginkább kell 
szem alá venni a ' szépízlési pos tu l a tumoka t , 's azo-
kat betűimre a lkalmaztatni . Ugyan i s : illők betűim 
latin a lphabetumunk ' s o r á b a , egyik sem hág a' pa-
ralel lák ha tárán t ú l , sőt abban illő szélességben, 
változó v a s t a g , 's vékony vonásokka l , nem e l ü t ő , 
mégis szembetűnő kíilömbséggel, s zép , 's könnyen 
megfogható változatú alakokban nyugszanak, 's min-
den szükségtelen vonásoktól mentek , 's így a ' le-
hetségig egyszerűek is. 

Jobb lesz minden betűt külön bírálat alá venni. 
Cz. — Hogy az egyszerű latin c-t a jánlom, ed-

digi kettős cz-nk he lye t t , nehezen fog r a j t a sok meg-
ütközni , megvizsgálván: hogy ezen latin betű , 
cz-nknek egészen megfe le l , 's minthogy egyébként 
szabályainkai is egyezthető , ösmertet ik is minden-
kitől ; véleményem szerint a lkalmatosabb nem is kí-
vánható. *) — Igaz ugyan : hogy C a' latin nyelvben 
sokszor k-t j e l e n t , p. o. a' caro , eor-ban s tb ; de 
ezt csak kivétel s ze r in t , minket pedig a' fő szabály 
reguláz. Azután : t-t is cz-nek mondja többször a* 
d e á k , p. o. tentat ioban s t b ; 's nemde azért a ' t-t 
e l fogad tuk , nem is okoz zavar t ? — Az is igaz : 
hogy kétségbe lehet hozn i , nem-e használ ták a' régi 
Rómaiak a' c - t , cs-nek i s , vagy sz-nek, minthogy 
l á n y a i , u, m. Olasz nyelv c s -nek , a ' F ran tz i a sz-
nek mondjak i m a , 's a' l a t i nok , magyar szavakban 
néha es- t , máskor sz-et í r tak c-vel ; mindazonál ta l 
mi a ' homályos ó kor t ne kövessük , ha van bizto-
san mihez ragaszkodni , már pedig j e l enkorunkban 
a ' latin c , meghatározottan cz hangot je lent . Előíté-
le tekkel fö lhagyván , kövessük a' l egrövidebb, 's 
legtermészetesebb útat. — A' mint mondám , a3 c 
m i n t nyomta tá s , mint í rásra nézve mindenki előtt 
ö smére t e s , azért i t t több szóllani való róla nincsen. 

*J Keletiesen ugyan T regulázna; (le itt is nyugoti. neveze-
tesen latin alphabetum nyújt szaLályt. M. 
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Cs. — Itt a fo alkotó hang látszik elo , mel ly-

liez egyszerüleg csatoltatik egy fölfordított c. A' c-tól 
kitetszóleg ki i lömbözik, a lak já ra nézve is s z é p , a-
kár nyomta tá s i , akár írásbeli formáját t ek in t jük . 
A' nyomtatási példányból , a' második jobban te tszik . 
Az írásbeli példányok ' könnyű kiírhatásuk , k ivehető. 

Gy. — Kettős gy mássalhangzónk ugyan d és j 
alkotókból á l l ; de a ' min t nézeteimből látszik , ez 
éppen nem korlátozza az alkotót . Engem a' j e len 
betűmnek szép a lka t a , szembetünősége : 's azon né-
z e t : hogy itt egybe lévén forrasztva a' g és y , mel-
lyekhez hontársim már szokva v a n n a k , 's igy ezt 
könnyebben elis f o g a d j á k , m o n d á m : engemet ezek 
bírtak ennek el fogadására , 's k iki megfogja e n g e d n i : 
hogy abcz-nk' díszére fog válni. A' kis nyomtatás i 
pé ldányokból , az első tetszik. Az írási pé ldányok ' 
karcsúságuk, s könnyen í rha tóságuk , szinte látható 
az oda mellékelt gyöngy, agyag példa szókban. 

Dz. — Új j e g y , ' m e l l y hasonlólag megfelel k i -
tűzött szépízlési szabályaimnak , 's bár nézzük szép-
ségre , o lvashatásra , könnyű írásra n é z v e , minden 
képp ajánlható. Példa gyanánt fölhozom a' Dzivó 
(d ió) Dunáninnenni tá jszavat . 

Ly. — Ez is a' gy nek r á m á j á r a , attól mégis 
első pil lanatra megkülömbözthetőleg vagyon képez-
v e , s benne az I s y alkotó betűket lát juk helye-
sen egyé csatolva lenni . Szebbet e n n é l , 's czélirá-
nyosabbat én nem is kivánok. A' kis nyomtatásbel i-
ek közü l , a ' második tetszik. Az írásbeli nagy- és 
kis-betük megtar t ják eredeti bé lyegüket , 's még is 
eleget tesznek rendel te tésűknek. 

Ny. — Hogy az egyszerű n-től k i i lömbözik , 's 
hogy igen egyszerű módon kapcsoltatik itt egyé az 
n és y , minden szemlélő l á tha t j a , rendel tetése is 
egyszeribe szembe ötlik. Minden k ivánt tulajdonsá-
gai láthatók a' táblán. 

Sz, és S. — Noha a3 latin s, a' mi sz hangunkat jele-
li is ; de minthogy mi a ' l a t i n ' s ellenkező hangját szok-
tuk ezzel kiírni, a jánlom legczélirányosabban megtar-
tani a ' bevet t s zokás t , Í3z a' tapasztalás bizonysága 
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szerint, semmi zavart sem okoz ez nálunk, ha pe-
dig nekünk eleget tesz , nincs okunk mért ragasz, 
kodni idegen rámához, — azután: a' latinban is 
többször sz helyett , s-sel é lünk, p. o. asper, statua 
stb, (az ó korral itt sokatt ne vesződjünk, éljünk 
csak a' jelennel jövő javunkra. — ) 's valljon érde-
m e s - e volna a' hajdan miatt olly nehézséget gördít-
ni elónkbe, hogy mostani s-sünket, ezután sz-nek 
mondjuk, holott a' számtalan zavar, nehézség mel-
let t , semmi haszon sem háramlana ránk? — Ezt a' 
következetlenséget méltassák csak szemügyre azok, 
kik s-ünkben, leginkább Olasz 's Francziák' nyom-
dokaihoz lánczoltatva ; következetlenséget látnak, 's 
orvosságot kívánnak ! már bíz így flastromot kelle-
ne ragasztani j , g-re i s , pedig főfájást, vagy szé-
delgést okoznánk alphabetumunknak ! — 

Sz magánhangzónkat mi két betűvel írjuk ki 
ii. m. s , és z - v e l . E' helyett ajánlom a' táblán lát-
szó jelek' egyikét. Ha az első nem tetszenék, noha 
egyszerűsége igen ajánlja; — akkor a' másik elfo-
gadható, mellyben eddig használt s és z betűk leg-
egyszerűebben vannak egyé szőve. Az írásbelieknek 
szép a lakjok, 's csavaríthatásuk kitűnő. 

Ty. — Ebben is helyesen egyé olvadva látjuk 
lenni az alkotó t 's y betűket, pedig a' legegysze-
rűbb , 's külömbözthetőbb alakban. Különösen az írás-
beli nagy betűnek szépsége szemreható, — 's abcznk-
nek valóban ékesítésére válnék, mellyet gyorsan is 
lehetne használni , a' mint azt a' tábla mutatja. A' 
kis betűkben, a'hajlékonyság fő bélyeg. 

Zs. — A' szépízlési szabályok e' jelben is föllel-
nek minden kívánt tulajdonságot, mint azt a' Zsák, 
mozsár fölhozott példákban föltalálja a' vizsgáló. 

Közép E.—' szembetűnőbb, egyszerűbb, alkal-
matosabb j e l t , ezen hangnak kijegyzésére nem is 
kívánhatni, 's ennél többet mondhatok-e ajánlólag? 

Előadott, 's különösen megvizsgált betűimben az 
egyszerűséget, szembetűnő külömbséget, többnyire 
az eredeti hangok egyben föllelhető charactereit, és 
a' szépízlési Öszhangzást tagadni nemlehet , vala-
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min t a lka lmatosságukat sem g y o r s , f o l y ó , 's ékes 
í r á s r a , min t a z t , a1 t áb lá t vizsgáló szigorúbb bíráló 
is megfog ja engedni . Ezeken k é v ű l , a ' f ö l , vagy le 
fe lé nyúló vonásokat megta r tván a' g y , l y , n y , ty -
ben , ez által is az előbbi könnyűség megmarad olva-
sásunkban . Szóva l : m indeno lda lú k ívánságnak meg-
fe le lnek vé leményem szerint b e t ű i m , 's így bá t ran 
m e r e m ajánlani a' közönségnek. — 

Néhányan é k e z e t t , és pontos á , é , i , í , j , ó , 
ö , ő , ü , ű magánhanzóink hel lye i t is ú j j e g y e k e t 
k í v á n n a k ; de ezen v á l t o z a t , va lamin t egyrészrő l 
h a s z n o s , úgy ellenben káros is lenne. Hasznos len-
ne a z é r t : mivel ezáltal gyors í rásunk igen nagy 
könnyűsége t n y e r n e , a' nyomta tás i hibák is ta lán 
gyérebbek lennének- De az e l lenkező mellet t fon to-
sabb okok harczolnak , t. i. ezeknél e g y s z e r ű b b , 's 
s zembe tűnőbb j egyek re nemis s z á m o l h a t n á n k , és így 
töké le t lenebbek lennének b e t ű i n k , min t most . Ar r a 
is kell f i gye lmeznünk : hogy e ' p o n t o k , és ékeze t ek 
á l t a l , a1 gyors olvasó igen segí te t ik , va lamint azt is : 
hogy más be tű inket is igen gyakran el téveszt ik betű-
szedőink ; 's így a' mennyi re há t rá l ta t ja a' p o n t , és é -
kcze t a ' gyors í r á s t , annyiban e lőmozdí t ja a ' gyors 
o l v a s á s t , a' minek nagyobb haszna v a n , *s min thogy 
ezek m e l l e t t , hosszú magánhangzóink v o n á s s a l , u . 
m . röv ide t a ' hosszútól kü lömböz t e tő t e rmésze tes 
jeggyel bé lyegezzük ; aa t e rmésze tnek hiv u tánozói 
vagyunk , ezenkívül papiroson sem foglalnak nagyobb 
h e l y e t , hozzá jok is szoktunk már . Mind ezek a' r é -
gi mellett i maradás t a j á n l j á k . 

Vegye fontolóra a' részre-haj la t lan bíráló a j án -
l a t o m a t , igazságosan í t é l j en , és s z ó l j o n , mivel mos t 
vagyon a' szólásnak ideje . — A' kor lá t lan csevegő 
's az akara tos n é m a , egyi rán t veszede lmezte tő j i a ' 
h a z á n a k , 's így kárhoza tosak . A' ki pedig a k k o r szó-
lal m e g , mikor a ' szent ügy azt m e g k í v á n j a , annak 
b á r gyengék is h a n g j a i , r ende l t e t é sének m e g f e l e l , 
' s czél tér . 

Majer István. 
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5. 
A' Nagyméltóságú Királi Magyar Helytartó-
Tanácsnak rendelése és utasítása a3 hasznos élo-

fáknak, kiilönössen a9 füzeknek ültetése és 
ápolása eránt, 1780. 

Első pont . 

Mely nagy drága haszon szá rmazzék mind a ' 
k ö z j ó r a mind k inek k inek önmagára nézve a' fűz -
f á k n a k p lán tá lásábo l : eléggé ki te tsz ik azon fontos 
o k o k b ó l , mellyek a ' f e l s é g e s Királ i He ly t a r tó Ta-
nácsnak — Magyar Ország minden V á r m e g y é i r e , Ke-
rü l e t e i r e és szabad Királ i V á r o s i r a , a ' m á r rég múl t 
1755-dik esz tendőben Már tz ius 10-dik n a p j á n , leg-
fe l sőbb parancsolatból kibocsátot t — tudósí tásában 
m e g j e g y e z t e t t e k . Azok t ehá t i t ten ú j r a e ioada t ta t -
n a k , és a' köve tkezendőkbő l á l lanak. 

1. §. E s fának az a' t e rmésze te és tu la jdonsá-
g a , hogy leginkább a' nedves helyeken t e n y é s z i k , 
és ennél fogva mind ül te tése mind szapor í tása nem-
csak a ' köl tségnek és m u n k á n a k hanem az időnek 
m i v o l t á r a nézve is sokka l könnyebb min t más egyébb 
é l ő f á k é , 

2. §. E ' fa neme magasságra és te rebétyességre 
is m i n d e n más fáknál hamarább n ö v e k e d i k ; e lannyi-
r a , hogy ennek te te jé t és ágai t minden negyed vagy 
ö töd esz tendőben megboto lha tn i , és e k k é p p e n a' 
t i iz i f ának fogyatkozását á l ta la legelőbb helyre hoz-
ha tn i . 

3. §. A' fűz fa .ü l t e tés r é t eken is annál több ha-
szonna l j á r e g y ü t t , mivel nemcsak nem ár ta lmas ne-
k i k , sőt inkább á r n y é k á v a l , — mel lye t sok síirii 
ágai vetni s z o k t a k , — a' f ű n e k növését még száraz 
i d ő b e n is e l ő m o z d í t j a ; és e k k é p p e n a l an t a' f üve t 
s z a p o r í t v á n , fönt pedig a ' t űz re szolgáló sok szép 
ágaka t h a j t v á n és t e r e m v é n , i t t is ke t tős hasznot 
sze rez . 
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4. §w Méltó még ide tekintetbe venni a* tűzi fá-

nak mind inkább dráguló á r r á t , mellyen az vásárol-
ta t ik , és sok nehéz m u n k á v a l , fáradsággal a ' házhoz 
beszerez te t ik , — néha 4—6 's több mértföldnyi tá-
volságról, és gyakran mind a 'meze i mind az ottho-
ni munkának elmulasztásával vagy hát ramaradtával . 
A' fűzfának ültetése által a' lakosok e' részben is 
segíthetnek magukon , és abból a' közönséges adó-
nak fizetését is k i teremthet ik . 

5. §. Illyen módon a' tö lgye t , blikket és más 
keményebb fákat te rmő erdők meg ta r t a tha tnak , — 
sokkal hasznosabb czélokra a l k a l m a z a n d ó k , mint -
sem az elégetés. 

6. §. Igy a' tűzi fának szüksége és drágasága 
e lhá r í tva , vagy legalább nagy részint mérsékelve 
levén : szemlátomást kiméltethetik és megsegít tet ik 
a ' királi pénztár i s , úgymint a' melyből a' ka to-
naság számára az efféle tűzi fáér t esztendőnként te-
temes nagy summák k iada tnak . 

7. §. Egy szóval az e ' nemű növény - fa jzás , 
minden előadandó eset és szükség ide jében , a ' Cs. 
Kir. táborozó katonaságnak is sokképpen használa-
tos lehet. . 

§. Mind ezekből a ' fontos és jeles o k o k b ó l , 
a ' már fönt említet t 1755-dik esz tendőben , minden 
törvényhatóságoknak Királ i névvel meghagyato t t , 
hogy a' le ir t mód szerint fűzfa és más nemű fák, — 
kivál t a' minémüt a' t e l e k n e k , földnek és he lynek 
természete , és a1 közjónak szüksége magával hoz 
és k í v á n , — minél előbb ül tet tessenek; névszerint 
az oly he lyeken , hol a ' fában fogyatkozás és szük-
ség tapasztal tat ik. Ez pedig tör ténjék a"1 Helységek 
közes költségeivel , az akko r közelgető tavasznak 
kezde tén , — mint az ily munkához legalkalmasabb 
i dőben ; és oly r endde l , hogy a' ré teken ül te tendő 
fácskák legalább három ölnyi távolságra essenek egy-
más tó l , — hogy igy a" széna - takaruláskor a1 szeke-
rek minden akadály nélkül közöttük kényelmessen 
által j á rhas sanak , mehessenek. 
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9. §. Azonban 1763-d ik e sz t . ben , Febrt iár ius 

15-dik napján némely törvényhatóságok részéről 
tudósítás tétetvén a r r ó l , hogy az efféle elültetett 
fácskák részint önmaguktól k i s z á r a d n a k , részint az 
u ton já rók által k i szaggat ta tnak , vagy a' lakosok ál-
tal e l r on t a tnak : e' kétféle rosznak megorvoslása vé-
gett átaljánossan r ende l t e t e t t , hogy az oly kártételi 
esetben megtapasz ta landók, ha n e m t e l e n e k , tüstént 
befogattassanak , és minden további tar tóztatás nél-
kül é rdemük szerint példássan bün te t t essenek ; ha 
pedig n e m e s e k , az illető Vármegyénél bevádoltassa-
n a k , és tisztügyészi vád által lemarasztal tassanak , 
— mindké t eset felől a' tudósítás a' Fels. Kir. Hely-
tar tó Tanácsnak fe lküldetvén. A' kiszáradásnak meg-
gátolása eránt pedig ollyan rendelés t é te te t t , hogy , 
— ha a' föld efféle vagy más nemű fák ültetésére 
nem láttatnék lenni a lka lmasnak , — azok h e l y é b e , 
a ' fö ldnek tulajdonságához és természetéhez képest , 
gyorsan növekedő más egyéb fácskák ültet tessenek. 
E1 foglalatosságban aztán , az erdők rendtar tásáról 
már is kiadot t és Országszerte közliirré tett szabá-
lyokkal* *) megegyező valamely illendő mód talál-
tassék f e l , — a' lakosoknak több izben is ér tésükre 
a d a t v á n , magukat ahoz tartás véget t . 

10. §. Mind ezen rendeléseknek azomban mely 
kevés s ike re volt légyen mind ekkor ig , azt 0 Fel-
sége vagy csak azon kevés számú birói tudósítások-
ból , — mellyek leginkább a' mult két esztendőben , 
a" Kir . Hely tar tó Tanácshoz érkezvén , onnét Ö Felsé-
gének alázatossan bémutat tat tak , — kegyesen u g y a n , 
de nem éppen kedvessen megértette. Melyre nézve, 
hogy az előbbi intézetek tökélyesebben munkába 
vé tessenek , és az országbel iek , küiönössen az Elöl-
járók az ez ügyben muta tandó lankadatlan gondos» 
kodásra hathatósabb ösztönekkel is serkentessenek : 
mél tózta tot t 0 Felsége még az i t t köve tkező pontok 

eránt 

*J Fzeket is méltó volna újra közhírré tenni. Velük én nem 
szolgálhatok. 
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eránt is rendelést t e n n i , és kegyeimessen megparan-
csolni , hogy a z o k , — ha más j ó módda l nem lehe t -
ne , kényszer i t iö eszközökkel i s , — valóságossan tel-
jes í t lessenek Ú g y m i n t : 

í l - d i k Pont . 

A* fűz fának és más egyébb h a m a r neve lkedő csö-
m e t é k n e k ü l t e t é se , szaporít tása és i l lendő ápolása k ö -
rü l ( m i n t már lö l lebb megmonda to t t , ) leginkább a r r a 
szükséges ü g y e l n i , hogy az m i n d e n ki te lhető s ö r é n y -
séggel az oly h e l y e k e n vétessék munkába , me l lyekben 
e r d ő k vagy éppen nincsenek , vagy c s a k n e m e legen-
dők ; — nemcsak k i n e k k i n e k , h a n e m az egész publ i -
r u m n a k jólléte és kötelessége ugy hozván m a g á v a l , 
hogy a' í'abéli iuség orvosol iassék. Mindazál ta l az effé-
le gondoskodás oly v á r m e g y é k n e k , v i d é k e k n e k és k i -
rá l i vá rosoknak ha t á r iban se mulasztassék el te l jesség-
g e l , mel lyekben elég erdő v a g y o n ; — rész in t a ' 
n é p n e k n a p o n k é n t i s z a p o r o d á s á r a , rész in t az abból 
e lőbb utóbb szá rmazó fabéli s z ü k s é g r e , és e lőre n e m 
lá tha tó más egyébb ese tekre n é z v e is. Mer t még a& 
oly he lyeken is hasznos lehet ker te lés körü l a' f ü -
z e k n e k és más p u h á b b - nemű f á k n a k neve lése ; mel -
lyek ha sürüen ü l t e t t e tnek és m e g v a s t a g o d n a k , m a -
guk eleven sövény és ker te lés g y a n á n t , ágaik p e d i g 
tüze lés re s zo lgá lha tnak ; — a ' gazdát az u j j a b b u j -
j a b b ker te lésnek és igazi t tásnak gondjától és f á r a d -
ságától sok e s z t e n d ő k r e megment ik ; — azonfölli i l az 
i ly sövény ke r t e l é s által a' k e m é n y fából álló e r d ő k 
( i n e l l y e k b ö l edd ig a1 f a k e r t e l é s r e is v é t e t e t t , ) meg-
k é m é l t e t h e t n e k és m e g t a r t a i h a t n a k . Melyre nézve . 

I I I -dik Pont . 

I I a a' felsőség valahol észre v e n n é , hogy a* 
gyorsan serdülő é lőfák p ián tá lása , nevezet sze r in t 
a ' füz-ü l te tés röstiil v i t e tnék véghez : o t t an minden 
l akos ra b izonyos számn elül te tendő fát vessen k i , 
mel lye t mér sék l e t i birság és bünte tés t e rhe a la t t 
minden lakos köte lez tessék ül tetni e s z t endőnkén t . 
E z t pedig t e n n i kell a' földes uraságnak megegyező 

Tud. Gyűjt. Vili Köt. 1835. ű 
<t 

\ 
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akarat jával és illendő módon. Következőleg munká-
ba veendő ez ültetés rész s z n i n t a1 lakosoknak há-
zaik és ker t je ik mel le t t , (mennyi re a1 térnek mivol-
ta engedend i ) ; részszer int a' közes legeíőken, mel-
l y e k e t t . i. az Uraság legalkalmasabhaknak kélend és 
kimutatand ; nem kiilömben a' községnek szántóföl-
dein és ré t je in , hol efi'elek találtatnak és a' körül-
mények megengedik. Eg) ebberánt az ültetésre nézve 
megkell t a r tan i az első pontnak 8-dik §-bari szabott 
r ende t ; az e1 végre kiczégérzendő helyeket pedig el-
keli osztani a ' lakosok k ö z ö t t , és nem valami más 
haszonra ford i t tan i . 

IV-dik Pont. 
Hogy pediglen az elültetett fiatal fácskákat se 

mezei pásztorok , se tekergő 's imit t amot t csavar-
gó g y e r m e k i k , vagy ezekhez hasonló más szemé-
lyek j — h é j j a i k le fe j tésevei , megingatással , kihúz-
dalással és más akármi módon meg ne ron thassák ; 
( r i t k a levén az oly He lység , hol vagy község \ a g y 
uraság kerülő pász torokat nem fogadna és nem ren-
d e l n e ) : ar ra nézve szükség oly nyilvános és erős 
parancsolatot adni a ' csőszöknek , bogy a1 minéimi 
vigyázással a ' mezei t e rmékeke t őrizni köte lesek , 
szintén oly gonddal és felügyeléssei legyenek az 
Uraság, parasz t szeméi) ek és akárk i által ültetet t 
fácskákra is. 11a mégis valamely Helységnek csősze 
vagy pásztora nem v o l n a , ott a1 beültetet t térhez 
és a1 helységi körülményekhez a lka lmazandó más 
Őrizet rende l tessék , — ha másként nem k« r i i lne, 
maguk a' lakosok közül választassanak es őrzőkiil 
alli t iassanak a r ra alkalmas személyek, házak napok 
vagy hetek sora szerint . Azon föl lül , mikor a1 Hely-
ségben a' biró-választás tör ténik , az esküt tek közül 
egyre az efféle ül te tvényekröl i gondviselés különös-
sen bizattassék. A' Helység birájának pedig köteles-
sége l egyen , a ' mező-pász toroka t , vagy azok nem-
létében más rendelendő ő r e k e t , és a ' iónt irtt mód 
szerint k inevezendő eskiitt - személy t , az ültetett 
fácskák m e g ő r z é s é r e ' s dajkálására ö s z t ö n ö z n i , — 
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vigyázván reá jok, hogy hivatal jokhan minnyájan hí* 
von el jár janak. 

V-dík Pont. 
Üa pedig valakik szántszándékból és készakar t -

v a , v a g y vétkes gondatlanságból az ültetett fák ron-
gálására alkalmat n y ú j t a n á n a k : az oílyanok az első 
pontnak 9-dik §-sa sze r in t , a' kárpótláson kivíil „ a1 

személynek sorsához k é p e s t , testi vagy pénzbeli 
büntetéssel kémélletlenüi megbüntet tessenek; név-
szerint a' nemesek tiszti ügyész által törvényszékre 
idéztessenek, és o t t , annak rendén *s módján iema-
rasztaltatva büntetés alá vonattassanak. 

VI-dik Pont. 
Mivel az elültetett fácskákban tett károk nem 

tartatnak csekélyebbeknek , mint a' mellyek a* mezei 
veteményekben tétetnek : azért a' csőszeiknek hasonló 
gondjok legyen azokra ; és a' fácskákban megtapasz-
talandó kártétek körül a' birák ugyan azzal a' bün-
tetéssel é l j enek , melly a1 marhák vagy pásztorok ál-
tal mezőkben tett párokra nézve rendelve van. 

VI 1-dik Pont. 
Ez igen hasznos ültetvényeknek és az e rán tuk 

tett rendelésnek minden veszedelme ( a ' tudósittó 
törvényhatóságok saját ér telme szerint i s , ) nem 
annyira a3 marháktól , mint inkább és gyakrabban a ' 
pásztoroknak pajkosságukból származván: illő dolog, 
egész tehetséggel arra törekedni , hogy az efféle ve-
szélyes kártétek eltávoztassanak. Melyre nézve , en-
nekutánna akármely nyájhoz beszegődendő pászto-
rok mindeneknek előtte az Uraság tisztjeinek bému-
ta t tassanak; a ' v é g r e , hogy az olly embernek eredete 
és ( a' mennyire az akkori alkalommal k i t u d h a t ó , ) 
annak természete és hajlandósága megismértessék , 
és ekképpen a' Helység is a' miatta való maga-vigyá-
zásra megintessék; a1 pásztorok viszont mit kell jen 
cselekedniük vagy távoztatniok , egyeiussen az Ura-
ság tisztjeitől megér thessék. 

. 5 * 
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A' dolognak még nagyobb sikerülése végett 

VUl-dik Pont . 
Ataljában mindennémíi laknak akármely helyen 

leendő ültetése körü l főképpen ar ra kell v igyázn i , 
hogy á rok-ve té sek , sánczulások , sövények v a g y a ' 
határban eszközelhető más egyébb ker i t tések által a' 
marhefnak az ül te tvény-fákhoz férkezhetése megaka-
dályoztassék; — mind addig , mígnem a' fák a r ra az 
állapotra fe lnövekednek , melyben rágás , Jdörzsölés , 
taszigálás és más bánta lmak a' barmok r é s z é r ő l , ne-
k i k többé nem á r t h a t n a k , sem kiszáradást nem 
okoznak. 

IX-dik Pont. 
Hol pedig a' ba rmoknak beütésük ellen , az 

«mii te t t fácskák te lkéhez á rko lá sok , töltések és ke-
r i t tések lá t ta tnak szükségeseknek l e n n i ; és ezek a' 
földes tJraság megegyezésével a' járás i Szolgabíró 
által meg is r ende l t e t t ek : ott a' jobbágyság ( h a t . i. 
a1 dolog nek ik is s zo lgá l , ) munkáva l hozzá j á ru ln i 
köte lez tessék , 

X-dik Pont. 

Hogy végre maguk a' plántálások annál jobb 
foganat tal neve lkedhessenek : azokon kiví i l , a1 

rsiellyek föllebb is az első pontban 9. a la t t elő-
számlál tat tak és az előbbi esz tendőkben rendeltet-
t e k , most is Ö Felségétől kegyeimessen ú j r a meg-
e rős í t t e tve , valóságos tapasztalásból vett vezér-
szabályokul , még az itt következő jegyzékek is elő-
adatnak és megrendel te tnek * úgymin t : 

XI-dik Pont. 

1.) Az ültetés ésplántálás körül átaljában megkell 
j e g y e z n i , hogy — ha egy vagy más nemií f a , egy 
vagy más h e l y e n , kétszer háromszor ül tetve is ki-
szá radna , — azér t a' további ültetéssel nem kell 
m ingyá r t megszűnni és fe lhagyni : hanem próbát kell 
t enn i a ' ha t á rnak más részeiben is, hol a ' föld ahoz job-
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oan valónak és alkalmasabnak látszik ; ugy nem fefi-
lömben másnemű fanövényekkel is, a' föld természe-

4 téhez képest. Minden megtett próbák u tán , próbál-
tassék meg a' bodzafa, mint utolsó rendű ugyan, de 
a* mely nagy szaporasággal szokott nőni mindén 
határokban, — ám akár gyökerestől ültessék, akár 
ága hoszszas szabású vermecakékbcn fektetve rakat-
tassék le. Ezen kivül, ha a* fácskák ültetése a' föld 
fölületén nem diszlenék, az olly esetben hányattas-
sék árok, és mind fenekén mind hátán a' kihányt föld-
ben , próbáltassék az ültetés. 

XII-dik Pont. 
2.) Az ültetésre való ágak, nyers és egész-

séges fából vágattassanak; és miután levágattak, 
szabad levegőn sokáig ne hagyattassanak. 

XIII-dik Pont. 
3.) Az efféle ágak és karrók, se kivül se belől 

megsebesítve, vágatva vagy férgektől megrontatva 
ne legyenek. 

XiV-dik Pont. 
4.) Az elültetendő karóknak egyenes, sima és 

minden ráncz vagy göcsört nélküli héjuk legyen. 
JTV-dik Pont. 

5.J Ne is legyenek vének, se fölötte hoszszuk. 
XVI-dik Pont. 

6.) A' melly ág igen hoszszu, az vagy megrö-
vidíttessék vagy ketté-vágattassék ; és az ily ágok-
nak nem tetejük hanem tövük dugattassék földbe. 

XVN-dik Pont. 
7.) Az ollyatén ágak, meJlyeknek Szíke'és belső 

veleje vastag, nem alkalmasok az ültetésre. Mert, 
ha bár kihajtanak is, de viszont hamar elszáradnak. 
/ XVlII.dik Pont. 

8.) A' karók , nem szeggel vagy lyukgató fával 
csinált lyukba , hanem ásóval v<>.gy kapával — mint-

V. 
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«gy két lábnyi mélységre kiásott verembe Ültettes-
senek; — mely verem mindennemű gyökerektől 
kitisztittandó földdel töltessék bé ; — e 'föld pedig 
gyöngén tömögettessékmeg , és a3 füzkarók körösjeg 
felhányandó földdel szilárdittassanak meg. 

XIX-dik Pont. 
9 .) Az elültetett és megfogamszott fiiz - ágak , 

tavaszszal a'fölösleges bimbóktól és buja hajtásoktol 
tisztogattassanak meg; és csak tetejük felé maradjon 
ra j tok néhány hajtás. 

XX-dik Pont. 
10.) Végezetre, mi illeti a* megeredt és fákká 

lett ültetvényeknek botolását, és a' füzkarók ledug-
tíozását: tanácsosabb, ha mindkettő tavaszi időn vi-
tetik végbe , — mielőtt a1 fák kifakadnak és haj-
t anak ; mivel a* tapasztalás azt tani t ja , hogy az ösz-
8zel tett efféle botolások és ültetések a' következett 
télnek zordon keménysége miat t , néha hibásokká 
le t t ek , és mind az elültetett ágak, mind maguk a' 
derék fák is egészen elszáradnak. 

És ezek azok a' szabályok, mellyek Ó Felsé-
gétől kegyeimessen rendeltettek : részint az erdők 
megkimélésére, részint pedig a' végett, hogy oly 
helyeken, hol erdők nincsenek, a4 tűzi-fának hi-
jányja ésszükvolta kipótoltassék; és a' fabéli inség 
az országban el ne terjedjen. Mellyek is azért nem 
esak a1 szabad királi Városokban, hanem a' mező-
városokon, sőt mindenegy faluban és helységben is , 
az illetS elöljárók által, azon a' nyelven, mellyel 
a* lakosok élnek (hogy azokat kiki megérthesse,) 
azoros megtartásra kiadattassanak. Hogy pedig e* 
kiadatott szabályok annál is inkább emlékezetben 
maradjanak;minden falusi birák áftal nyilvános he-
lyeken felfüggesztve tartassanak, és a ' helységi 
jegyzők által legalább mindenegy hónapban nyilván 
Ts értelmessen felolvastassanak. 

Edvi Illés Pál 
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G. 

A* Hypochondriáról. 
Az orvosi tudományok széles kiterjedésű me-

zején egy nevezet sints, melly a1 nemorvosok — 
laicusok nyelvén gyakrabban forogna, több félre ér-
tésekre és viszszaélésekre adna alkalmat, mint a1 hy-
pochondria nevezet. Ha valaki azon minden embe-
ri méltóságot megalatsonyító, durva testiségre ve-
zető mulatságoktól, mellyek Hazánknak némelly, 
kivált bort gazdagon termő vidékein a1 napi renden 
vágynák, idegenkedik, 's azt hiszi, hogy az ember-
nek, mint okos és erköltsi teremtésnek számára, 
az állatiságot tsikfándoztató gyönyörűségeken kivűl 
más nemesebb örömöket is rejteget kehlében ama 
jó édes anya — a3 természet: azt hypochondrisch-
nak nevezi a1 nagyobb — az esztelenebb rész. A'ki 
a' gyermekségünkben a' nevelés útján belénk ver i , 
"s az é!et idő folytával megerősödött balvélekedések 
ellen szavát felemeli, s az emberi nyomorúság ez 
vagy amaz forrását be akarja dugni : azt phaulas-
tfónak, vagy kíméllő, az az: az eltévelyedés okát 
nem annyira a' lélekben mint a1 testben kereső ne-
vezettel , hypochotidriacusnak nevezik az ellenke-
zők, kik azt hiszik, hogy minden úgy van jól a' 
hogy van; vagy azt tartják egy Frantzia költővel : 

Földi javaink közt az az igaz jó , 
A" mi vagy megenni vagy meginni való. 

A1 ki a' vallás, a' morál, szentséges igazságaiból 
tsúfot űzni nem szeret, s lehetőnek tartja azt, hogy 
az ember tudós és vallásos, felvilágosodott és jó er-
költsű légyen : azt a' vallástalanok, a1 vallás tsúfo-
lók , a1 Schiller „sziszegő kígyói u együgyűnek, 
phantastának, hypochondriacusnak tsúfolják. A ki 
nem minden frantzia szakáts masterség szabályai 
szerint az ínyek tsiklándoztatására főzött, de eléggé 
ki nem főzött politikai véleményeknél; vakon nem 
hódol: azt az ellenkezők, a' ÍV mi álló rendet és 
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polgári fíiggést kártya várként egy iehellettel eífúrú 
kívánó viszketeges f ő k — mint legkíméllőbb névvel , 
hypochondriacus nevezettel, tisztelik meg. A' ki pe-
nészes könyveitől dohos szobájában több esztendő-
ket töltött aluva vagy ásítozva, 's tudományos fá-
radozásainak vagy éretlen, vagy semmi gyümöltseit 
nem tehette a' Haza és emberiség oltárára: nérni-
némű megelégedését találja benne, ha a' tudós em-
bereket elébb utóbb megkörnyékezni szokott azon 
átkozott nyavalyának — a' hypochondriának jelen-
ségeiről (symptomata) panaszolkodhatik. 

Ezen gyakori, és a' következéseinél fogva olly 
káros viszszaélés a' hypochondria nevezettel — az 
emberi természet gyengesége szerint, egy más ellen-
kező, de éppen olly veszedelmes tévelygésre veze-
tett némellyeket, hogy t. i. a' hypochondria létét 
ott se akarják elesmerni, a' hol az valósággal van ; 
minden beteges változást pedig, mellynek valódi 
okát kitudni 's természetét kifürkészni nem tudják, 
hypochondri inak, a z a z : vélekedések szerint vala-
melly történet által felmagasztalt beteges phantasia 
szülte nyavalyának kereszteljenek. Ezen hibától még 
magok az Orvosok sem mindég ment tek, kivált azok, 
kik a' jó Orvosnak ama fö tulajdonságival, ember-
szerető szívvel, a' betegeknek még gyengeségeihez 
is leereszkedő nyájassággal, a' nyavalyák okait , 
természetét , és folyamatját nem tsak a' könyvek-
ből , hanem és főképpen a' betegek ágyainál fárad-
hatatlanul vizsgáló béketűréssel nem ékeskednek. 
De ha van valamelly mód, a mivel az Orvos tu-
datlanságát elárulhatja, 's betegének bizodalmát ke-
vés idő alatt és örökre elvesztheti: minden bizon-
nyal ezen mód az. Semmi materialis, az az: a test 
szembetűnő változásain alapuló ok nélkül származ-
ható nyavalyának léteiét meg nem akarni engedni, 
a' legdurvább empíria, melly kivált az ideges ere-
dettl és bélyegi! nyav lyák gyógyításában a' legfoná-
kabb gyógyítás módra tsábíthat, 's mellynek egy 
az úgy nevezett természet philoaophiával (Natur-
philosophie) tsak valamennyire is esmeretes okos 
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(ratíonalís) Orvos sem fog soha hódolni. Aa okta-
lan állatoknak, mellyekben a1 felsőbb, az az: az 
idegekben gyökeredző élet olly kis mértékben van 
kifejtődzve, kevés ideges nyavalyái lehetnek. Do 
az ember nem tsak testi, hanem egyszersmind lelki 
és erköltsi teremtés is lévén, valamint testi beteges 
változásai lelkére, úgy indúlatinak 's szenvedelmei-
nek kitsapongásai, vagy erején felvül űzött lelki 
foglalatosságai,testére,erősen munkálhatnak, 's ben-
ne minden észrevehető testi vagy materialis válto-
zás nélkül apránként betegséget okozhatnak. 

Mind ezeknek további fejtegetése orvosi mun-
kákba és nagyobb kiterjedésű Értekezésekbe tartoz-
ván, mint ezen Gyűjtemény határai megengedik: 
viszszatérek a' felveit tárgyra, 's igyekezem olva-
sóimat ezen ideges nyavalyák (morbi nervosi, Ner-
venkrankheiten) közzé tartozó gonosznak, a' hypo-
choiulriának, elfáinúlt és elfajult századunk ezen sok 
ágú ostorának szerző okaival, természetével, meg-
esmertető jeleivel annyira megesmertetni, a' men-
nyire azokat nem orvos olvasóimnak — kiknek szá-

' mára í rok, esmerni hasznosnak és szükségesnek íté-
lem , megemlítvén egyszersmind a' nyavalya meg-
előzését tárgyazó lelki és testi diaeteticai szabályo-
kat. Ezen rövid, de fontos 's a' lehetőségig kimerí-
tőészrevételek, mellyeknek előadásában, egy, az or-
vosi tudományt és mesterséget több mint harmintz 
esztendeig nagy szerentsével gyakorlott nagy hírű 
tudósnak útasítását követtem, intésül fognak értel-
mesebb olvasóimnak szolgálni arra , hogy a' mélyebb 
gyökeret vert nyavalya gyógyítása eránt, mellyre 
itt kiterjeszkedni nem lehet, okos, tapasztalt, és jó 
leRu orvosnál keressenek segedelmet. 

A' hypochohdria, ezen gyakran sok esztendeig 
tartó, az orvost 's a' beteget egyaránt kinzó ideges 
nyavalya, leginkább a' férjfi nemet bántja, ritkán a' 
huszadik, többnyire a' huszonötödik és negyvene-
dik esztendő közt, természete szerint a 'félig lelki 
félig testi bajok közzé tartozik, 's hasonlít néminé-
müképpen az aszszonyi nemet háborgató hysteriá-
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hoz, valamint az úgy nevezett áugol melancholiá-
hoz is, amahoz testi, ehez pedig lelki óldaláról 
tekintve. Ezen nyavalyának megesinerteto jelei, a' 
nyavalyának hoszszabb vagy rövidebb tartásához, 
külömbözo fokához (Gradus) képest, 's szüntelen 
változó természeténél fogva olly külömbözok: hogy 
JRichter méltán nevezi ezen nyavalyát valóságos 
Proteusnzk ; mivel felette sokféle jelenségei majd 
előállnak, majd minden tudható ok nélkül ismét el-
enyésznek; igen állhatatlanok, 's egymást tserélget-
Ve váltják fe l , most ezek, majd amazok játszván a' 
fő szerepet. Mivel a'nyavalya legközelebbi oka, leg-
általánosabban szóllván, az agy velő, hát gerintz, és az 
altest idegei közt uralkodó egyességnek (harmónia, 
concentus) felbomlásából származik: tehát a1 nya-
valya legelső, és legfontosabb jelei is, az ideg rend-
szeren mutatkoznak. Ide tartoznak: 

I. Az ideg rendszer functioinak kiilömbféle ren-
detlenségei (anomalia), különösen a' köz érzésnek 
(coenaesthesis , Gemeingefühl) beteges változása, 
nagy bádgyadtságnak, és erők elszakadásának érzé-
se , valóságos elgyengülés nélkül; a3 fo nehézsége 
és kábúltsága, egy helyre szorult fő íajás, fájdalom , 
szorongás, nyilallás érzése a' főben, a' melyben, 
az alíestben, és a' végtagokban ; ollyan érzés, mint-
ha a' testnek ez vagy amaz részében valami állat 
mászkálna; ezen érzések hirtelen változása, sok — 
és külömbfélesége, mellyből nyilvánvaló, hogy ezen 
érzések, nem valaoielly helybeli szenvedéstől, ha-
nem az ideg rendszer beteges változásától származ-
nak ; továbbá az érzékek tsalódásai: a' szemek ká-
prázása, homály — szikrák — foltok — lángok látá-
sa , fülzúgás, változó száj íz; a' beteg vagy semmi 
ízét nem érzi az ételeknek, vagy mindent émely-
gősnek, sósnak, keserűnek, édesnek, savanyúnak, 
'stb. érez, a' nélkül, hogy a1 gyomor beteges válto-
zásának szembetűnő jeleit lehetne tapasztalni. A'ta-
pintás érzéke is gyakran meg van változva, a" kül-
ső bőr érzékenysége beteges, tsalódásoknak alávet-
tetett; innen származik a' viszketegség, bizsergés, 
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hitlog és meleg érzése nérnelly egyes helyein a1 bőr-
nek , néha a' bőr melegségének, hidegségének va-
lóságos , az az: a' hévmérő által is kimutatható vál-
tozása. Ide tartozik továbbá a' nemi hajlandóságnak 
beteges és hirtelen változó áliapotja, néha a' szere-
lembeli őrültséggel (eratomania ) határos tüzes haj-
landóság, máskor tökélletes fel sem vevés, hideg-
ség a' másik nem erant. Házasságra a' hypochon-
driában szenvedők ritkán lépnek, nem mindég a' 
másik nem eránt viseltető hidegségből, mint azért: 
mivel természettől félénkek, 's gyanakodók lévén, 
nem bátorkodnak egy az ember sorsát jobbra vagy 
balra annyira elhatározó lépést tenni, a' millyen a1 

házasság; bár tagadhatatlan igazság , hogy valakik 
a' házasságon kivül élnek, a1 hypochondriától ritkán 
vagy talán soha sem menekesznek meg. Az ideg 
rendszer rendetlenségei közzé tartoznak továbbá : 

A9 lélek tehetségeinek és a9 kedvnek (animus, 
das Gemüth) beteges változásai is. Némelly hypo-
chondriában szenvedő azt gondolja: hogy ő semmi-
féle, sem testi, sem lelki munkára nem alkalmatos, 
's valóban : minden legtsekélyebb lelki munka után 
is elszakad az ereje; másik mély belátást, éles el-
mét, vas szorgalmat, a' lelki munkákban bámulásra 
méltó türedelmet, állhatatosságot mutat ; 's mind 
a' szép mesterségekben, mind a' tudományokban 
sok jeles munkákat köszönhetünk némelly hypochon-
driacnsoknak. Ki ne esmerné — hogy idegen példá-
kat ne említsünk, bámulásra méltó olvasottsággal 
irt, 'stöbb tekintetben betses munkáját, Ó és Uj Diae-
teticáját, a' vas szorgalmú M á t y u s Istvánnak ; ki, em-
lített jeles munkájában nem egyszer panaszolkodik 
az őtet szüntelen háborgató alkalmatlan vendégről, 
a' hypochondriá; ól. 

A' mi a' beteg kedve állapotját illeti: az ugyan 
kivált eleinte, midőn a'nyavalya a'hystériához igen 
hasonlít, felette változó; mindazáltal a' nyughatatlan-
ságra, tűnődésre, könnyen ingerelhető és rosz kedv-
re , haragosságra, az emberektől idegenkedő 's az 
ember gyiílőléssel és borongós komor mclancholiá-
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val határos Indúlatra , bézárkózásra, szüntelen egy 
tárgyon függő komoly tsendes gondolkodásra való 
hajlandóság,— melly, ha nagyobb fokra hág, magá-
nak mindég komorabb képeket teremtvén a* beteg, 
állapotjáról, az életnek és a1 világi jóknak betséről 
helytelenebb képzeteket formálván , könnyen ön-
gyilkosságra vihet-—többnyire a' fő szerepet játsza. 
A1 hypochondriacusnak minden figyelme szüntelen 
ön magára 's beteges érzelmeire van függesztve, min-
den idegeit erős feszülésbe hozza, hogy testének 
legbelsőbb 's legtitkosabb változásait szemmel tart-
hassa, 's ama mesterséges eleven óra, az Organismus, 
kerekeinek minden motszanásait, pertzentéseit hall-
hassa, melly miatt végre, a' külső természet pom-
pájának lelket emelő, és szívet vidámító tekintete, rá 
nézve egészen elenyészik. 0 rá nézve az egész ter-
mészet, az egész külső világ kihólt , 's tsak azon 
gyenge kötelek, mellyek betegségénél fogva az or-
voshoz, és patikáshoz kaptsolják, nem engedik : 
hogy a' külső világtól tokélletesen elszakadjon. Az 
illyen beteg igen sokat kíván az orvostól, nyava-
lyájáról sokat öszve olvas, 's magának gyakran nem 
középszerű esméreteket szerzett; 's ugyan azért az 
orvos e rán t , ha az valamit nem ínye szerint taláS 
mondani vagy javasolni, bizodalmát hamar elveszti. 

% A* szálas húsok (museuli) rendszere is szen-
ved minden hypochondriás betegeknél, az idegek és 
szálas húsok rendszere közt nyilván létező, minden 
orvosok előtt esmeretes ellenkezés — (antagonismus) 
következésében, 's törvénnyé szer int , kissebb vagy 
nagyobb mértékben. Innen lehet egészszen vagy 
részszerint kimagyarázni azon nagy bádgyadtságot, 
erö elszakadást minden valamennyire erös testi vagy 
lelki munka után, melly gyakran éppen nem kép-
zelt, hanem valósággal meg van; a' restelkedő, las-
sú , gyenge, üres, ottan ottan pedig gyors érverést; 
a ' nehéz lélekzést, fúladozást, "s néminémüképpen 
a beleknek némelly bajait is, mini a'bélísatonia szá-
las húsai elgyengülésének következéseit. De 



( 77 ) 
3. a' legszembetűnőbb, legfontosabb, az az : a ' 

betegre nézve legkárosabb következésil változások, 
a' viszszaszerzo műszerek (organa reproductionis) 
rendszeré ben gyökeredznek. Az emésztés szenved, 
igen lassan megy, 's az emésztés ideje alatt a' beteg 
néminémtí butaságot érez, melly néki igen nagyon 
terhére van 3 's minden lelki munkára alkalmatlan-
ná teszi , annyival inkább: mivel több órákig tart. 
Ha ezen idő alatt írni vagy olvasni próbál , maga 
sem tudja mit ír vagy olvas. Etel kívánás nem léte, 
vagy annak rendetlensége, az ottan ottan sok evés-
re való hajlandóság, az ebédtől való írtódzás 's 
inkább az ozsonnya és vatsora óhajtása, az altest 
felfúvódása, nyomása, kivált a' bal oldalon (a 'hon-
nan vette a' nyavalya is a' nevét — a hypochondrio); 
a' székletételnek , melly három , négy , öt napban , 
vagy mint a' Hollandusnál minden héten egyszer, 
mikor tisztát vesz — szokott következni, rendetlen-
sége is, az elválasztó műszerek beteges állapotjával 
együtt , a' hypochondria jelenségei közzé tartoznak. 
A' hypochondriacusok bőre többnyire száradt , pety-
hüdt, a' kigozölgése tsak részszerint való, az izzadt-
ság gyakran ts ípös, égető, viszketeges, 's kiilömb-
féle bőr kiütéseket (Ausschlag, Exanthemata, Im-
petigines) okoz. A' gyakori kohétselés és hápogás 
(Räuspern) is , mintha valami a* torkán akadt volna, 
a' hypochondria jelenségei közzé tartoznak. A' szék 
letétel restelkedése rájok nézve legnyiigösebb sym-
ptoma lévén, hogy azon segítsenek, a 'dohányozás-
ban 's fekete kávé ivásban leginkább szoktak rendet-
lenkedni a' hypochondriás betegek. Yalódi étel kívá-
nások —- éhségek a' hypochondi iacusoknakritkán van: 
de mivel a' bél tsatornának ingerre van szüksége, 
gyakran tsupán szokásból sokat esznek , 's mivel a' 
sok étel sok italt kíván, sokat is i sznak , 's nem 
kevés példa van reá : hogy a' hypochondriacusok az 
itt megróttokból részegesekké lesznek. 

4. Ha az egész folyamatjára tekintünk a 'nya-
valyának : a' nevezett jelenségek közzűl többen, vagy 
kevessebben hibáznak a' nyavalya elein , de a' nya-

\ 
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valya előre haladtával tsak nem mind eld kerülnek 
azok. Az emésztés és szék letétel rendetlenségei hé 
állván , a' beteg nyughatatlan 's mások eránt bizo-
dalmatlan kezdlenni ; azt hiszi: hogy őtet senki sem 
szánja, sorsában senki részt nem vesz, sőt minden 
gyűlöli, 's azért vonja magát a' világtól és az embe-
rektől viszsza. Nagyobb mértéke a' nyavalyának az, 
mikor a' beteg magát minden testi és lelki munkára 
alkalmatlannak képzeli , magában oly nyavalyákat 
képzel, mellyek éppen nintsenek, vagy ha voltak is 
régen elmúltak , szorgalmatosan olvassa az orvosi 
könyveket 7s minden azokban környtilálfásosan leírt 
nyavalyát magára vesz, az emberektől, 's á haláltól 
egyaránt írtódzik. Ezen képzelt bajok végre való-
ságos bajokká válnak. Ekkor kezd a' betegnek egész 
testalkotása megváltozni. Sáppadt, sárga, feketés bar-
na színe, bádgyadt tekintete, száraz petyhüdt bőre, 
lesütött feje, lassú tántorgó lépései, be esett szemei 
s. t. b. eléggé kimutatják az orvosi tudományokban 
járatlanok előtt is a' testi lelki erők hanyadán létét 

Ezen nyavalya lefolyása felette lassú és hosszas. 
Több esztendők lefolyása után 's lassanként szokott 
néminémü jobbulás, tökélletes gyógyulás felette ritkán 
következni; főképpen azért: mivel a'beteg egyfelől 
testi beteges ingereinek, más felől indulatinak és 
szenvedelmeinek annyira martalékjává lelt: hogy az 
orvosi és, erköltsi tudomány intéseire's serkentéseire 
egyaránt meg siketűlt. 

Ezen gonosz nyavalya szerző okaival azért 
szükség megesmerkedni: mivel azokból a' nyavalya 
el kerülésére szolgáló testi és lelki óvási (praeser-
va t iva) , sot, míg leg alább a' nyavalya nagy elő 
haladást nem te t t , gyógyító szereket is könnyen ki 
hozhatja a' gondolkodó olvasó. 

1. Okozza ezt gyakran bizonyos örökölt haj-
landóság Ss testi alkotás. Vannak több familák, 
mellyeknek minden férfinemű tagjai bizonyos élet 
korban hypochondriába esnek, 's mellyekben ezen 
gonosz familiai clenodium örökség szerint firól fira 
száll. Ilyen esetben a' nyavalya a' huszadik, sőt 
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gyakran a' harmintzadik esztendő után szokott ki-
fejtődzni, 's mindjárt eleinte az ai test belső része-
inek dugulásaival, 's a' bélisatorna functioinak res-
tellkedésével köszönt bé. 

2. A' bypocliondria oka gyakran a' nevelésben 
van. Uypochondriacus atyák bypochondriacus fiakat, 
valamint hysterica anyák bysterica leányokat ne-
velnek. A' gyermeket minden lépten nyomon int ik , 
vigyázzon: hogy magát megne hűtse, meg ne üsse, ez 
vagy amaz ételtől italtól őrizkedjék 's a' t. így ta-
nulja meg a' gyermek korán azt az egészségre nézve 
igen veszedelmes mesterséget, hogy magára's egész-
ségére aggódva vigyázzon, szüntelen nyughatatlan 
's félénk legyen, minden felől veszedelmekkel kép-
zelje magát körül véve, melly miatt az életnek's a* 
világnak vidám szempontból való tekintete, a1 lelki 
és testi életnek ezen drága balzsama elenyészik, s 
komor képeknek ád helyt a* korán érni kezdő gyer-
mek, 's a' testi lelkikép korán vénülő ifjú lelkében. 

Ilyen esetben leg tanátsosabb vólna a' gyerme-
keket szüleiktől ei szakasztani, hogy szüléik lelki 
nyavalyája rájok ne ragadjon. 

3. Valami az altestben vér bőséget okoz, hypo-
chondriát is szerezhet, p. o. a' sok ülés, a' túl a' rendin 
űzött , vagy tzélaránytalan lelki foglalatosságok, ked-
vetlenül 's tsak kénytelenségből folytatott munka,rend 
nem tartás, a' tanulásra \ aló ügyetlenség. (Innen a' hy-
pochondriás tudósok ts »k nem mindég a' legtudatla-
nabbak az úgy nevezett tudósak között); egy óldalú 
tanulás, vagy megfordítva: feluleges sokattudás (viel-
wiesserey), melly encyclopaediás századunknak külö-
nös módi nyavalyája; továbbá az eh delek meg nem 
választása, különösen a' sok száraz hüvelyes vetemé-
nyek, tésztásételek, kövér hús, süití erős ser 's más 
nyálkás italok, kivált móriékletlenűl véve, a' tisz-
tító és has hajtó orvosi szerekkel való vissza élés. 

4. A' testnek elgyengítése, a1 nedvességek vesz-
tegetése, különösen az ifjúságnak ama titkos bűne, 
vagy szerelembeli feslet!ség,az aszszonycknál a' hosz-
szas szoptatás, erős havi tisztulás, vagy gyakoü 
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gyermek szülések által, mert aa aszszonyok szint-
úgy eshetnek hypochondriához, mint a' férjfiak hys* 
teriához hasonlító nyavalyákba. 

5. A1 lelket letsepülő indulatok (afíectus animi 
deprimentes), különösen a1 ki nem elégített vagy 
megvetett szerelem, a' megbántott betsületre vá-
gyás, haza vágyás, bánat, gyűlölség, kiváltképpen 
pedig ama lélek nyugodalmán s a' test egészségén egy-
aránt rágódó ördögi indúiat az irigység. «— Jnvidia 
Siculi non invenere tyranni Május tormentuin. Juven. 
Dc talán leg főbb és leg gyakoribb szerző oka a' 
hypoehondriának 

6. A? gyomor és az emésztés műszereinek gyen-
gesége. Ennek okai ismét: a' rendetlen étel és ital, 
a 'testi mozgások elmúlasztása, a'léleknek szertelen 
megerőltetése, ebéd után mindjárt, vagy az emész-
tés ideje alatt az erős tanulás, vagy a' testet és a' 
lelket egy aránt vesztegető részegeskedés , vagy sze-
relembeli feslettség által. Az erős hashajtó szerek 
is gyomor gyengeséget okoznak. E' szerint a' hypo-
chondria fészke többnyire az altestben van. A1 fenn 
akadt havi tisztulás és megdugúlt arany ér is hypo-
chondriát szerezhet. 

7. A'nedves , ködös, egészségtelen külső, vagy 
rekedt , romlott szobai levegő, nedves lakhelyek, 
tisztátalan ruházat, a' fördésnek elmulasztása, s min-
den féle tisztátalanság sokat tesznek ezen nyavalya 
előhozására ; valamint 

8. A1 köszvény a' test egyik részéből másikba 
való költözése (Metastasis), és a1 gyógyítás által 
hirtelen elnyomott 's a' test belső részére takarodott 
bőr kiütések is. 

9. Az altest beteges állapotja tsak nem szünte-
len kísérője szokott lenni a1 hypoehondriának. De 
mikor ezen nyavalya az altest betegségeinek minden 
jelei nélkül áll elő, 3s jelenségei nem annyira alább 
hagynak — remittunt, mint kikimaradnak — inter-
mit tunt , gyakran igen hirtelen 's minden tudható 
ok nélkül elő teremnek, 's ismét ugyan azon módon 
eltűnnek: akkor a' hypochondriát nyilván ideges 

bélyegi!, 
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bélyegü, anyagtalan hypochondriának (hypochon-
dria sine matéria, dynamica, vaga) nevezik. Ezen 
fajtája azomban a' szóban forgó nyavalyának igen 
r i tka , 's sokkal tanátsosabb A nyavalya testi vagy 
anyagi, a' gyomorban, 's még többször az altest be-
teges változásaiban gyökeredző okait gondosan ki-
fürkészni, 's fészkéből tzélerányos szerek által kiverni, 
mint a1 hypobondria vaga, dynamica, 's a. t. gyak-
ran puszta nevezetekkei meg elégedni. Tudni ke l t : 
hogy a' hypochondria nemii nyavalyáknak leg alább 

része az altestből ered, 's nem több mint ^résznek 
a' fészke van az agyvelőben, 's bizonyosan ott sem 
anyagi változások nélkül. 

10. Mivel a'világi és földi befolyások (mfluxus 
cosmici et tellurici) a' testnek egy rendszerére sem 
munkálódnak hatalmasabban, mint az idegrendszerre, 
innen könnyen kimagyarázható: hogy az idő járási 
változások, különösen a' barometrumriak hirtelen 
leszálása, az esztendő részeinek viszontagságai, 
különösen az altestre mindenek felett ható őszi 
idő , valamint a5 májra különös erővel munkálódó 
nyári hévség is , miért sullyosítják bizonyos idő 
szakaszonként a'hypochondria symptomáit, akár az 
idegrendszer, akár az altest beteges változásaiban 
gyökeredzenek főképpen szerző okai. Mivel a' nya-
valya ezen finomabb szerző okaira, sőt még a' földi 
mágnesesség, és a' levegői electricitás fokára i s , a ' 
nyavalya kirontásakor, a' régibb orvosok nemigen 
ügyeltek, ezért hagytak az anyagnélkűl származott 
hypochondriának orvosi könyveikben oly nagy sze-
repetjátszani. A'kÖszvénynek, az aranyérnek, a'vesék 
és vizellö hójag köveinek, sőt még a 'vér hányásnak 
is, a' Richter igen helyes megjegyzése szerint, igen 
hasonló szerző okai vágynak a' hypochondriával; 
mind ezen gyakori ostorai az emberi elfajúltságnak, 
kissebb vagy nagyobb mértékben töbnyire az altest 
beteges változásain alapúinak. Végezetre 

11. A'léleknek nagyereje lévén a' testre, befo-
lyása a' bypochondria szerzésére tagadhatatlan. Minél 
inkább kivannak lelki tehetségeink fej tve, minél 

Tud. Gyújt. Vili, Köt. 1835. 6 
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erösebb az akaratunk, minél több bátorítást, vigasz-
talást, és gyönyörűséget találunk a' vallás, a' Moral, 
az Aesthetica fellengős igazságaiban és szemléletiben : 
annyival nemesebb irányt adhatunk képzeletinknek, 
érzelminknek, törekedésinknek; annyival inkább bá-
torságositva vagyunk a hypochondria, 's a' hozzá 
hasonlító nyavalyák egész serege ellen: ha az állati-
sághoz nem ragaszkodván, lelkibb, emberibb gyö-
nyörűségeket keresünk. Ha a* lélek tehetségeinek 
ezen egyedül helyes, az az: több óldalu kifej tése, 
az akaratnak erősítése, az erkőltsök nemesítése, 
a' gyermeki korban, a'nevelés által el tévesztetik: ha 
a' gyermek elkényesztetik , ha meg nem tanúi jókor 
hideget, meleget, éhséget,szomjúságot,bút, bánatot, 
boszszúságot egyaránt tsiiggedhetetlen lélekkel túrni: 
akkor: ha az életnek ez vagy amaz viszontagságai elő 
állnak, indúlatinak nem Ura, beteges érzelmei erőt 
vesznek ra j ta , el tsüggesztik, "s a' hypochondria, 
melly egy erös léleknél rést nem találna, ott terem 's 
befészkeli magát. A' népesedés nevelkedésének múl-
hatatlan következései i s : mint a* kenyér és hivatalok 
után való törekedés a' Városokban , a' tanúló nép-
osztálynak szaporodása , a' status igazgatásával fog-
lalatoskodóíínak tolakodása,melly hivatalokra sokan 
kevés tehetséggel bírnak, mellyeket pedig serényen, 
és igy a' gyengébbek részéről nagy testi lelki meg 
erőltetéssel kell folytatni; a' helytelen, különösen 
a' nemiösztön jókori felébredését okozó módi ne-
velés , henyélés, rendetlen kitsapongó élet mód, 's a' t. 
méltán a' jelenkonmkban sokkal gyakoribb— mint a' 
régi időkben—hypochondria nemií nyavalyák szerző 
okainak tekintethetnek. 

A* hypochondria egy a' legnehezebben gyógyít-
ható nyavalyák közzül; miv el 

1. több bajokkal van öszvebonyolódva, 3s a1 

hysterica ingerelhetőség, görtsös rángatódzásokra haj-
landó g3'engeség, az emésztés hibái , és a' lélek be-
teges állapotja, benne egymással barátságos kezet 
fognak. 
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2. Mivel a' nyavalya meggyógyítását nem an-

nyira patikai szerek, mint a' beteg élet módjának 
általános meg változtatása által lebetne eszközölni. 
Ha némelly tudós arra vehetné magát, hogy áts vagy 
kováts mesterséget gyakoroljon, vagy katonáskodjék, 
vagy egy pár száz mért főidet gyalogoljon: más 
környülállások köztt gyógyíthatatlan bajától megsza-
badulna. 

3. Minél több testi bajokkal, minéműek: a1 sár-
gaság, hectica, máj vagy lép dugulások 's a' t. van 
öszve bonyolódva, tudni való: hogy annyival nehe-
zebben gyógyítható. 

4. Mind az által az illyen tsupán testi bajokon 
alapuló hypochondria, korántsem ollyan tartós, mint 
az inkább lelki eredetű és ideges természetű; 's gyak-
ran egy a' gyógyít természet törckedése által okozott 
erős hideglelés tarrelen végét szakasztja. 

5. Egyébaránt a' hypochondria, mint sok más 
ideges, és minden lelki nyavalyák, azt a' hasznot teszi: 
hogy a' beteget minden járvány és ragadvány nya-
valyáktól meg őrzi; mert a' tapasztalás szerint: aJ 

hypochondriás betegeket semmi ragadó nyavalyák, 
— még a' dög halált és a' sárga hideget sem vévén 
k i , •— nem bántják. 

C. A' sok nyálkás nedvességeket ki takarító 
hasmenések, epés és váltó hideglelések, folyó a-
ranyér, 's minden ollyan változás, melly az úgy neve-
zett beteges venositást meg gyógyítja, gyakran meg 
gyógyítja a* hipochondriás is, 

7. IIa a' hypochondria szüléktől örökült nya-
valya: igen nehéz meg gyógyítni; könnyebben gyó-
gyul a' cholerás, mint a' phlegmás temperamentomú; 
könnyebben az i f j ú , mint a" férfikort el ért szemé-
lyeknél; itt a1 gyógyításban a' természet is inkább 
segéd kezeket nyújt, mint az emberkorban, midőn a* 
belek gyengesége nagyobb erőtt vett. 

8. A' tartós étel kívánás nem lére, tartós szorúlás, 
fekete sáppadt ábrázaí, éktelen ábrázat vonások, nagy 
el soványodás, vagy felpuffadt petyhüdt bőr, szóval 

G * 
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a* cachexia je lenségei , embergyülőlés, öngyilkos-
ságra tzélozó próbatételek, 's a' t. igen rosz jelek. 

Ezen nyavalya gyógyítása különös béketűrést, 
ritka ember szeretetet, 's az egész orvositudománynak 
mély értését kivánja az orvos részéről. A' ki azt hiszi: 
hogy a' hipochondria tsak képzelt baj, 's minden or-
vosság nélkül e lmúl ik : az, az Orvos nevet meg nem 
érdemli. Ha a' hipochondriás betegnek némelly bajai 
tsak képzeltek i s , de azon alap, mellyen a'hypo-
chondria épül , éppen nem képzelt , hanem igen ís 
valódi; 's maga a' beteg képzelet , minden testi be-
tegség nélkül is valóságos nyavalya, olly szenvedés : 
melly minden józan eszű 's érzékeny sz ivü orvostól 
szánakozást, és segedelmet érdemel. A' képzelet , 
egy régi nagyon igaz példa beszéd szerint, gonoszabb 
a' boszorkányságnál; ez a' betegnek testi szenvedését 
is mindég nagyobbá és keserűbbé teszi. Ez a' va-
lóságos próba köve az orvosi szerek legfinomabb 
külömbözéseinek , ez telyes idiosyncrasiával; 's mi-
vel az orvost aJ nyavalyák természetére, 's az or-
vosi szerek mnnkálatjára nézve fontos felfedezé-
sekre vezetheti: tudományos tekintetben is az or-
vosi vizsgálódás legfontosabb tárgyai közzé tartozik. 
A' beteg beszédjeinek tiiredelmes kihallgatása, egy 
nyomon járó gyógyításmód, az orvosi szereknek 
minden oknélkűl, minden héten, sőt tsak nem min-
den nap nem változtatása, a3 mi kivált némelly 
ifjú tapasztalatlan Orvosoknak szokása, állhatatosság, 
felsőbb lelki miveltség, és erős character; ezek azon 
módok: mellyek által az orvos hypochondriás beteg-
jeinél magának bizodalmat és tiszteletet szerezhet. 
Mind ezek mellett is azomban készen tartsa magát 
az orvos reá: hogy a' beteg hirtelen más orvost hívat, 
bárha darab ideig bálvány gyanánt tisztelte is. De ha 
az orvos egy szereritsés curát talált nála tenni: akkor 
benne barátjára 's jóltévőjére tarthat számot holtig. 

A'nyavalya gyógyításában,mellyből itt tsak annyit 
lehet említni, a^mennyit nem orvos olvasóim is haszon-
nal olvashatnak, fő dolog: a' szerző okok elhárítása, a' 
mennyire az lehetséges; ide tartozik, és fő dolog: 
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1. A* rendes élet m ó d , lelki tesii tekintetben, 

mértékletes étel és i ta l , minden nehézemésztésű, 
kövér és szeleket okozó (mint a' hüvelyes vetemé-
nyek) é te lek , minden meleg , és így a' gyomrot 
gyengítő italok elkerülése, az étel kívánásnak, ki-
vált ha a z , a' mint néha meg szokott esni , erő-
sebb talál lenni , meg zabolázása. Általános, az az: 
minden esetekben 's környülállások között köve-
tendő életmódot javasolni lehetetlen. El nem kell 
felejteni: hogy a* hypochondria, gyakran tsak más 
nyavalyás változások viszsza sugárzása vagy sympto-
mája, 's azon nyavalyák gyógyításának kell a' fő 
tzélnak l enni ; mellynek jobbra fordultával, a'hypo-
chondria is alább hágy. A* víz italt átaljában meg-
tiltani, 's a' szeszes italokat javasolni , mint Rich-
ter és Haase tselekedték: egy óldalu, káros követ-
kezésű , 's tsak azon esetekre alkalmaztatható nézet: 
mellyekben a' nyavalya nagyobb fokra hágott. H a 
a' nyavalya még ó j , 's kitsapongások következése: 
akkor a' kút víz ital , a' nem fiíszerszámos, de jól 
tápláló állati eledelek, a' szabad levegőn való jár-
kálás, 's a' test erejéhez alkalmaztatott munka és 
gyakorlások, igen fontos szolgálatot tesznek. Ezen 
esetben : a' kávé, és a' szeszes italok éppen nem ajánl-
hatók. Ugyan ezen élet módot kell követni , a' máj 
és lép organicus hibái ellen i s ; a'tartós, és makats 
étel kívánás néni létét, szeszes italokkal, liqueurökkel, 
mellyek még Úri aszszonyainknál is szokásba kezde-
nek jőn i , akarni gyógyítani: a' leg balgatagabb té-
velygés volna. Minél egyszerűbben készültek az éte-
lek , p. o. a1 könnyű h ú s l e v e s e k , minden fűszer-
szám és zöldség nélkül, annyival hasznosabbak a' 
betegnek. Bort tsak keveset leltet engedni. Ellenben az 
eltompult érzésű hypochondriás betegeknek, kik ma-
kats szorulásban szenvednek: kosztja, egy kevéssé 
ingerlőbb lehet; fűszerszámokat, különösen mustárt, 
gyömbért, szeretsendiót, fahajat, ottan ottan egy 
két pohár narants-ánis-vagy más efféle liqueurt, nap-
jában két-három pohár, egy mást fel váltva, majd 
fehér majd veres bort is meg lehet engedni. 
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Különös figyelmet érdemel az ételek mennyi-

sége. Némelly hypochondriás betegek igen sokat, má-
sok ellenben igen keveset esznek ; némelíyek ez vagy 
amaz ételt meg nem ehetik : mivel természetükkel 
ellenkezik. Itt a' száj íze a' leg jobb tanátsadó. Az 
erős se r , a' t é j , és a' tejes eledelek, az igazi hipo-
chondriás betegeknek általjában roszszúl esnek, va-
lamint a' meleg, a' gyomor és a' belek erejét vesz-
tegető italok is. Sokan az által gyengítik el gyom-
rukat : hogy étel közben sok vizet íván, vagy sok 
levest évén, a' gyomor nedvességet (succus gastri-
cus) mellynek bizonyos tsípősséggel kell bírnia, el 
hígítják. Jobb: kevés és erős levest, kevés zöldséget, 
semmi gyümoltsöt, több stílt mint főtt húst enni, 's 
mellé egykét pohár ó veres bort inni. Ebéd után 
egyíindsajól készült, azaz: elég erős fekete kávé is 
jó szolgálatot tesz; de a'sok kávé ital veszedelmes. 

2. A' legnagyobb fontosságú a' mindennapi tes-
t i gyakorlás, különösen az ollyan: melly egyszer-
'smind foglalatosságot is ád; mert a' hypochondria-
cusoknál a' lélek igen is el van foglalva, a' test 
pedig nagyon hever. A' tökélletes nyugodalom, a' 
könyélkedés szeretetéből, vagy a' tudományok eránt 
való erős hajlandóságból, vagy ember gyiílőlésből 
származott otthon tílés: igen veszedelmes a' betegre 
nézve; 's a' nyavalyát, igen hamar a3 legborongósabb 
melancholiává változtathatja. Legjobb ebéd előtt ke-
véssel, és mintegy három órával utánna, járkálni. 
Igen jó az esztergályozás, gyalulás, fegyverforgatás, 
laptázás, lovaglás, szekerezés, szánkázás, t^kézés, 
biliárdozás, úszás, favágás, 's kapálgatás és más 
kerti vagy mezei munkák is. A' szabad lev egőn va-
ló járkálást, ha tsak felette rosz idő nints, a* szoba-
bélinek mindég eleibe kell tenni. Sok hypochon-
driás beteget gyógyítottak már az által is meg : hogy 
a' vadászathoz kedvet szereztek neki. Az idegekre 
kedves ingerrel ható befolyások is, nagy orvosi erő-
vel bírnak. Egy zsemlye sütőt, ki az asztalos mes-
terséghez egy keveset ér tet t , azáltal gyógyított meg 
orvosa: hogy a' Fortepiánó készítésére rábeszéllet-
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te. Az ember, harmintähat eszendős létére, elkezdett 
muzsikát tanulni, a* For'tepiánó játszásban megle-
hetős előmenetelt tett, 's lelke új irányt, új éldele-
tet kapván, testi bajától kevés idő múlva megszaba-
dúlt, 's orvosságra, mellyre azelőtt esztendőnként 
hatvan — száz forintnál többet kiadott, szüksége 
többé nem volt. A' szabad levegőn való forgáson kí-
vül , mellyet még kemény téli hidegben sem kell 
egy nap is elmulasztani, a' szobában se iiljön vesz-
teg, annyival inkább ne henyéljen a' beteg. Eszter-
gályozzon , gyalúljon, fűrészeljen , 's hogy a' bőr 
kigőzölgése, melly itt, ha valahol, nagy figyelmet ér-
demel, rendesen mennyen, fehér ruháját mindennap, 
vagy ha az nem lehetne, minden harmad nap vál-
toztassa. Ezen diaeteticai szabályra igen kevesen 
szoktak ügyelni, holott ez, a' test külső részeire szol-
gáló ideg rendszerre igen jóltévőleg hat, 's azt szem-
betűnőkép erősíti. Ugyan ez illik a' hellyesen, az 
az: a1 beteg változó állapotjához képest, egy tanúit 
és tapasztalt Orvos tanátsa szerint, most lágy mele-
gen majd hidegen alkalmaztatandó fördőkre is. A' 
mi különösen a' testi mozgást illeti: a'lovaglás jobb 
mint a gyaloglás, ez ismét jobb mint a'szekerezés, 
vagy más akármi passiva mozgás. Némelly betegek 
egész az izzadtságig kijárkálják magokat, mások 
mindég magánosan járkálnak, sőt kerülik az embe-
rek társaságát, kivált a'fehér személyeket meszszi-
re kikerülik. Minden elfáradásig 's az erő elszaka-
dásáig űzött járkálás ártalmas; ha lehetséges: min-
dég valamelly jó barátjával, egy házi baráttal, egy 
olly jó lelkű emberrel menjen a' beteg sétálni: ki 
lelki miveltségére nézve nála alább áll , 's kivel kö-
zönséges 's mindennapi tárgyakról múlatságos beszé-
det folytathat; külömben nagyon fog ismét, testi ál-
lapotjára nagy befolyású állandó képzeletivel ( f i xa 
idea) foglalatoskodni. Némelly betegek minden ba-
rátjaikat és esmerőseiket oda hagyják, senkihez sem 
járnak, kivévén némelly vendéglő vagy kávé háza-
kat, újságot olvasui; hol az unalom ismét megkör-
nyékezvén Őket, nyavalyájuk sullyosodik. 
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3. A* lélek foglalatoskodtatása is igen nagy fi-

gyelmet érdemel a'szóban forgó nyavalya gyógyítá-
sában. Bár a' lélek megerőltetése, a* szerző oka is né-
melly betegeknél ezen gonosznak, mivel mindazáltal 
a' tanulás és gondolkodás a' hypochondriás betegeknél 
természetté, lelki és testi életük múlhatatlan felté-
telévé vá l t : őket attól egészen elvonni sem nem le-
het, sem nem kell; hanem tsak regulázni és mérsé-
kelni lelki foglalatosságaikat, 's arra kell Őket bír-
n i : hogy azokat testi gyakorlásaikkal egyenlő mér-
tékben, az az : egymást felváltva kövessék. A' lel-
ki foglalatosságok ne fárasztók és kedvetlenítok, 
hanem lelket és szívet vídámítók legyenek. A' be-
tegnek állapotjához, lelki erejéhez és miveltségéhez 
képest kell azokat kiválogatni. A' tudós philologus-
sal, 's a' grammaticai görtsök fejtegetésében foglala-
toskodóval, meg kell esmertetni és kedveltetni a'bo-
tanicát és mineralogiát; átaljában: a' természeti tu-
dományok, mellyek a' lelket gyönyörködtetik, 's 
az erköltsök szelídítésére, 's a' szív nemesítésére 
tsuda erővel hatnak : sokkal ajánlhatóbbak az egész-
Bég tekintetéből i s , a' mathematicai, metaphysicai 
és Psychologiai elvont (abstracta) vizsgálódásoknál. 
Gyakran különösen használ: a' betegben valamelly 
fellengős tzél eránt p. o. a' tsillagvizsgálás, a' szép 
mesterségek tanulása eránt hajlandóságot, vágyako-
zástébreszteni, *s gondolatit, testi állapotjárói az ál-
tal elvonni. 

4 Éppen illyen jóltévő befolyásuak a' betegre 
nézve: a' lélek nagy megrázkódásai i s , mellyeket 
ugyan többnyire tsak a' történet okozhat. Gyakran 
elmúlik a' nyavalya* egy szerentsétlenségből történt 
elesés, vízbe bukás, ház gyúladás, éjjeli Járma, 
vagy valamelly borzasztó hír hallására következett 
megrettenés, vagy az által is : ha a9 beteg hirtelen 
más állapotra, az életnek előtte szokatlan viszonjaiba 
ju t , p. o. ha a' gazdag hypochondriás elszegényedik, 
kedves hozzá tartozói vagy attyafiai közzűl valamel-
lyik meghal. Az által is elvonhatja a" beteg figyel-
mét testi állapotjárói, melly elvonódás rá nézve va-

y 
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lóban nagy nyereség : ha a' mások állapotjában részt 
venni , az örülőkkel örülni, a' sírókkal sírni megta-
núl. így oszlatják el a' valóságos szenvedések a3 hy-
pochondriás betegnek képzeltt, de a" valódiaknál 
sullyosabb szenvedéseit. 

5. Nem kell a1 beteget erőltetni a' nagy társa-
ságokba való .menetelre. Azon ízetlen és üres beszé-
dek , feszengés, ember szóllás, az emberi észnek 
és szívnek több efféle kilsapongásai: mellyek a1 nagy 
társaságokat rendesen bélyegezik: a' hypochondriás 
betegeknek, még azoknak is, k ika ' le lki és erkoltsi 
miveltség nem igen magos fokán állanak, felette 
érzékeny és könnyen ingerelhető természetére ked-
vetlenül hat, 's nyavalyáját síillyosabbá teszi. Elég 
nyereség az: ha otet az emberiség köz ügye eránt 
valamennyire érzékennyé teheti az Orvos. A' mit 
semmi orvosi szer meg nem gyógyíthat, meggyógyít-
ja gyakran egy utazás, egy jó barát, egy szerentsés 
házasság. Egy, nem túl a ' rendén eleven és tüzes, 
hanem inkább tsendes, magát meghúzó, pompa és 
módi után nem esenkedo, jó erköltsií, nyájas fe-
leség, ki a' beteget szép móddal igyekszik kedvelt 
képzeletitől, meg rögzött ábrándozásitól elvonni: 
átaljában szólván, a' legjobb orvosság De koránt sem 
kell a ' házasságot a ' hypochondriás betegnek sürgc-
tőleg javallani, jobb Őtet arra tsak távolról figyel-
meztetni : hogy magának ereszkedjen kedve a' há-
zassághoz ; így fogja tellyes mértékben érezni a' 
házassági élet örömeit, mellyeket egy koszorús köl-
tőnk remek etsetje következőképpen fest: 

E 3 v i l ágnak tengeréből 
Mellyben éltünk hánykódik; 

I n d ú l a t i n k s z é l v é s z é b ő l , 
Mel lyben sz ívünk v ívód ik ; 

É s k o r m á n n y á é r t e l m ü n k n e k 
A n n y i s z o r meg a k a d o z , 

'S v i t o r l á j a r e m é n y ü n k n e k 
A n n y i s z o r meg s z a k a d o z , 
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Boldog, ki ki evezhetett, 
'S szerentsésen kiköthetett 

A' nyugalom helyébe, 
Egy aszszony hív ölébe. 

Kisfaludy Sándor. 

6. A' tartós hideg, valamint a3 nagy meleg is, 
ártalmas a* hypochondriás betegekre nézve. A' szo-
bát télen is tsak mérsékelt melegben kell tartani 
(12—14° R.) ; a1 meleg ruhát, könnyű és kényes 
életmódot, meleg ágybeliket kerülni kel i ; legjobb 
mátrátzon vagy szalmán hálni. Az illyen betegeknél, 
az alvásra is különös tekintettel kell lenni. Rende-
sen sokáig szeretnek fenn maradni, 's reggel sokáig 
aludni, a' mikor roszsz kedvel kelnek fel , 's dél 
felé kezdenek valamennyire jobban lenni. Ez igen 
veszedelmes szokás : mert az által a beteg könnyen 
éjjel járóvá (somnambulo, Nachtwandler) válhatik, 
idegeit pedig szerfelett ingerli, megerőlteti, 's az 
által el tompítja. Sürgetni kell tehát, sőt ha lehet, 
reá szorítni: a' jókori lefekvésre, korán fel kelésre; 
hogy a' lelket és szívet olly kellemesen érdeklő reg-
geli levegő, a' külömben is felette érzékeny betegre 
jóltévőleg hasson. 

Bár az itt kifejtegetett lelki és testi diaeteticai 
rendszabások, a' nyavalyának nem tsak megelőzé-
sére: hanem néminémű gyógyítására is szolgálnak; 
mind az által: ha a* nyavalya nagyobb mértékre há-
gott s a* patikai szerek is múlhatatlan szükségesek 
a' nyavalya gyökeres gyógyítására. Ezeknek meg-
választását, 's alkajmaztatását, okos és tapasztalt 
tanátsától kell várni ; bővebb fejtegetésekbe eresz-
kedni , túl jár ezen értekezés határain. 

L-* 
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7. 
Szent Iván estén divatozó Tüzelésnek 

eredetéről, 

„Es ist sonderbare Sache, mond T. T. Csap-
lovics János Úr ,,Croaten und JVenden Ethnogra-
phisch geschildert.u Föl írású Könyvetskéjében 
Pressburg 1829. 8. dass die Meisten nur histori-
sche Ethnographie kennen, und den grössten Hang 
zeigeti, in de?i längst verflossenen Jahrhunderten 
herum zu wühlen. Mir ist dagegen iiur um die sta-
tische Ethnographie, um die Tagsgeschichte der 
verschiedenen Bewohner Ungerns zu thün ; — nicht 
wo sie herstammen, sondern wie sie heutzutage 
in allen Verhältnissen leben und weben." — E z e k 
szerént gondolhatná valaki, bogy a' Régiségek* tu-
dása talán koránt sem olly hasznos , mint azt közön-
ségesen tartják. — De Csaplovics Úrnak föl hozott 
szovai nem olly fontosak, a' minő szépen hangza-
nak ; mert ha sokszor még a' Tagesgeschichtének 
eredete is tsak a' lefolyt századok világánál tűnhet 
szemeinkbe, s a' nélkül örök feledékenységben ma-
radna : következik, bogy a' Régiségekre is figyel-
meznünk kell. — A' mi több, Maga a1 Tudós Úr 
Szent Iván estén divatozó Tüzelést „Gemälde von 
Ungern" tzimtí Munkájában II. Th. Pest 1829. S. 
225. a) a' hajdani pogány szokásból fejtegeti: „S. 
Johannes-Feuer ist gleichfals ein Ueberbleibsel der 
Vorwelt, úgy mond, Im Monat Juni pflegt nemlich 
die Jugend am Vorabend des Johannestages in der 
Abenddämmerung auf Gebirgen Feuer anzuzünden, 
und dieses zu überspringen. Mit brennenden Fackeln 
laufen sie auf und ab, und bringen da singend und 
spielend den grössten Theil der Nacht zu. Diese Sitte 
mag sich von den heidnischen Zeiten herschreiben. 
Bei Tóth-Prona im Tliuróczer Comitat hciszt noch 
heutzutag ein Berg Bohussova, gleichsam der Berg 

a j Megbírál tátott ez a* munka az 1832-dik évi Tudományos 
Gyűjteménynek III-(lik Kötetében a' 97—103. lapokon. 
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der Göttin, worauf dieses Spiel vor sich geht, und 
das Spiel selbst heiszt Wajanvo, villeicht einst Vah-
Juno ! — Noha ez nem egyéb a Keresztény Religio 
világosságának ábrázolásánál, mellyet Sz. Lukáts 
Evángeliumának I. Rnek 14. verséből, meg Sz. Já-
nos V. Rnek 35. verséből lehet megmagyarázni. — 
Ki jone pedig erre a' gondolatra, miután ez az el-
dődi jó szokás, jelenkor némelly illetlen mellék szer-
tartások míá, az eredeti szentségéből már sokat el-
vesztett ; ha bennünket századok előtt elhunyt Atyá-
ink útra nem igazitanánok? — Telegdi Miklós: 
„Szent János születésén örvendeznek vala, úgy mond 
Egyházi beszédeinek III. Részében, ennek az öröm-
nek jelentésére szoktanak Szent Iván estin szerte-
szerént tüzeket r akn i , mintha még most is örven-
deznének neki , hogy Szent Jánost Isten e' világra 
hozta. Mert szokás (idegen nemzetek között kivált-
képpen) hogy mikor valami közönséges örömnek 
mutatását mivelik az emberek, lámpásokat gyújta-
nak házoknak, és tornyoknak ablakaira, és a'piaczon 
avagvúttzákon tüzeket gyújtanak. 

A' ki Sz. Lukáts I. Részét a' 75-dik verstől 
kezdve a' 79-dikig elolvasván Keresztelő Szent János 
Attyának jövendölését megértette, 's annak lelkével 
eltelve, a' régi Atyáknak szivük szakasztó óhajtásu-
kat érezhet i ; nem fog rajta tsudálkozni, hogy az 
eldődi Anyaszentegyház, Szent Iván estétiilyen lelki 
örömben szoktatölteni. Iloszszan nyújthatták pedig 
áhítatos Énekeiket jámbor Atyáink ; mivel sza-
kadatlan buzgóságnk eme közmondás szerént : , , 
Hoszszú, mint a' Szent Iván éneke" örök emlé-
kezetben maradott. 

L á m , m i t nem t a n u l u n k a ' Rég iek tő l ! E z e k 
megint a r r a in t enek b e n n ü n k e t : hogy ne vessük m e g 
gondat lanul egészen ő k e t ; m e r t m i n d e n k o r haszon-
na l t á r s a l k o d u n k a' Holtakkal. A' régi k ö n y v e k n e k 
olvasását tudni i l l ik Holtakkal való társalkodás/lak 
nevez te egy va lak i . 

Podhradczky József. 
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II. L i t e r a t u r a . 
A.) l l a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

l ) Metaphysica, seu Gnoseologia, quam scripsit Josephua 
Yerner etc. Pestini 1835. typis J. M» Trattner-Károlyiá-
uis. 8. Pars I. p. 136. Pars II. p. 511. 

A' T. T. Tanító Ur Logikáját , és tapasztalási 
Psychologiáját mint a' Győri Akadémiának tagja 
előrebocsátotta; Logikájának érdemét második ki-
adatása eléggé kitüntette; Psychologiájának becse 
's haszna, melly nélkiií éppen szűkölködött diák 
Literatúránk, elvan esmértetve. Méltán lehetett az-
ért tőle várni , hogy a' királyi Fő-Iskolánál nyilván 
való Tanítóságával tágosabb határt nyervén tudo-
mányának terjesztésére, elkezdett pályáját azon 
serénységgel folytatni, és Ieis futni fogja. E ' várá-
sunknak mégis felelt Ő mindenek előtt kiadott Me-
taphysikájával. 

Mivel a' Közjót felettébb érdekli annak meg-
tudása, minémü előesméretekkel intéztessék el a* 
tanuló ifjúság jövendő rendeltetésére, 's minémü 
igazítással avattassék bé a'Tudományok' t i tkaiba; 
okosan lehetett várni , hogy e' Tudományhoz értő 
Hazánkfiai eránta vetekedve megszóllamíanak. Ez 
mindazonáltal ez ideig meg nem történvén, szüksé-
gesnek tartám rövid kijelentésemet, mellyre a' T. 
Szerzőnek buzgó igyekezeti valóban érdemesek, a' 
Tudományos Gyűjtemény által megtenni, néhány 
tiszta, és csupán tudományi előmenetelt - tárgya-
zó észrevételeimmel eggyiitt. 

Czéllya volt a' T. Szerzőnek mint előszavában 
kijelenté, a' Metaphysikáhak becsét és tekéntetét 
némelly ócsárlóji ellen fenntartani; a' legfontosabb 
igazságakat védeni; a' Religio, és törvény' tisztele-
tét , azoknak megvetoji 's vesztegetőji ellen, kivív-
ni; és mind Tanítótársainak, mind tanítványinak, 
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némünémü Glinka — könnyebítést szerezni; 's mind 
ezeknél fogva a' Tudomány* kiterjesztésére béhatás-
sal lenni. 

E ' nemes, 's felséges szándéknál a' T. Szerző 
magasb czélt magának kinem tűzhetett volna. Az 
oktatlansággal a' csalatkozás, evvel meg' a' veszély, 
's elvetemedés párosul; a' kiformáltt ész ellenben, 
igazság lévén fényes vezére, 's erős paizsa, túl jár 
minden tévelygésen és veszedelmen. Szükség lát-
nunk * mennyire felelt légyen meg czéllyának — 
sőt mennyire felelhetett meg — mert az igen mesz-
szeterjedő: 's azért , ha egészen elérhetetlen mara-
dott is , engedelmet kíván; bizonyosak lévén, hogy 
észrevételeink a' T. Szerzőnek törekedésit nem 
hogy gyarlítanák, hanem inkább ösztönözni fogják 
a' bővebb elmélkedésre : mivel az igazságnak való-
sága csak minden oldalról visgáltatás által tiinhet ki. 

A' T. Szerző rövid bévezetése utánn munkájá-
nak első részében a3 tiszta Metaphysikával, vagy is 
Ontológiával foglalatoskodik, mellyet két részre 
szakaszta: az első szól az esmérésről közönségesen, 
( D e cognitione generatim); a' másodikban pedig 
a' külömbféle esmérő tehetségek' határiról (De va-
riis facultatis cognoscendi ambitibus, analytica sen-
sualitatis, intellectus, et rationis.) 

Ezek eránt kívánatos lett volna, az én véleme-
nyem szerént, hogy a 'T . Szerző szólott volna: 

1). Az Esmérés' igazságáról, a' mi fő dolog: 
mi légyen nekünk igaz? mi annak biliege? Miben 
állyon a' gondolkodás- és esmérésbeli igazság között 
a' különbség? Tehetni-e mind egyikére mind mási-
kára szert ? Mert az a' kérdés: a' gondolási igazság-
gal adatva van-e az esmérésbeli is ? Megigazul-e a' 
mi esmérésiink valóban is? ( rea l i te r ) . Esmérliet-
tyük-e a' tárgyakat mint magokban vannak, vagy 
csak hozzánk képestleg (obiectíve, an subjective)? 

2-szor: Mivel minden Tudománynak bizonyos 
okfokön (princípiumokon) szükség alapulni; mel-
lyek a' Metaphysikai okfők? Jelesen; a' kielégítő 
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okfőnek, az ellenmondásinak, és a* közvetetlensé-
ginek vannak-e a' Metaphysikában helyei ? Ha van-
vak , mennyire, 's miképp? Jelesen: minden bizo-
nyos esméreteinknek mi az okfeje tárgyképpen (ob-
iective)? Kívánatos lett volna, hogy a' T. Szerző 
ezeknek fejtegetésével erős fundamentomot vetett 
volna. A' mit §. 5. említ: „Én esmérek (ego cogno-
scoy£ csak gondolóképp (subiective) nem tárgyképp 
(obiective) valósul meg: a' Metaphysikának pedig 
a' tárgyakkal van dolga. A' mit 6. p. 10. mond: 
„valamit az elme természeti módja szerént valamelly 
tárgy eránt megesmér, a' tárgynak tulajdona" kér-
désben maraszttya: a' tárgyat mint tünetet (phoeno-
menon) esmérem-e meg, vagy mint magában valót? 
Sót egyenesen Kánt' Idealismusára viszen. A' mit 
pedig 57a p. 96. vall: hogy „az ellenmondási prin-
cípium csupán Logikai lehet: meg nem állhat. Eze-
ket a' mostani Metaphysikusok a' Fundamentomi 
Metaphysikában szokták elhatározni. 

3-szor: Az esmérésnek szétvételüleg (analytica) 
fejtegetésében a' T. Szerző §§. 9—14. a3 belső érzé-
kiséget (sensus internus), mellynek viselője Énünk, 
egészen nyomozatlanul hagyta; a' nélkül pedig az 
Idealisták ell en , kivált Kánt és Fichte Idealismusa 
ellen, lehetetlen boldogulni. Minden jelesebb Meta-
physicusokazért, Krug Wilhelmet kivévén , ki nyil-
ván igen KánUal ta r t , Énünket, és belső érzésün-
ket , mint képzeteink, gondolatink, értelmeink1 mÜ* 
helyét, különösvisgáíásra méltatták. Kívánatos lett 
volna azért , hogy a' T. Szerző munkáját e' hijány 
nélkül találtuk volna. % 

¥ 

4-szer: Az esméretek, kútfejeikre nézve, ta-
pasztalásbeliek, vagy tapasztalást halladók ; az el-
sők az érzékiségből, a' másikak értőségünkből (In-
telligencia) szármoznak tulajdonképen. A'miket te-
hát a' T. Szerző az észnek tulajdonit §§. 71—6. azok 
értőségünkhez tartozandók ; a' harmadik osztály te-
hát szükségtelen volt : annál bizonyosabban: mivel 
p. o. az Istent nem észbeli kihozással tudjuk mi 
meg, hanem mint kielégítő okot az okozatokból; 
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az okot és okozatot pedig maga a' T. Szerző is az 
értoségiink' határozatiba ej té $j. 44—50. 

5-ször: A' szétvételü, és hozzátételii Ítéletek 
(iudicia analytica, et synthetica §. 11.) igen rövi-
deden estek k i : holott fő kérdés : a' hozzátételüek 
lehétnek-e közönségesek és szükségképp valók? II-
lyenek-e a' Metaphysikai esméretek ? I l lycnek-e a' 
Mathematikai kitételek? A" szétvételü Ítéletek med-
düek , és csupán világosítók-e? mint Kánt állította. 

6-szor: A' mí értoségiink nem csak a" jelenva-
lók ra , hanem a3 mul takra , és jövendőkre is kiter-
jed esméreteink' szerzésében. Ezen esméreteink' 
igen igen bő kútfeje az Idegen tapasztalás, a' hite-
les tanúság, és a' köz józan eggyetértés: az első a' 
külső érzékiségünknek, a' másik az értóségünknek 
eggyik ága; méltán kívántanak tehát ott, hol az es-
méreteink' kútfejeiről van a' szó, legalább említést. 
Mind ezek a' fundamentomi Metaphysikához tarto-
zandók; kívánatos lett volna tehát nem csak, hogy 
az ő helyeken megemlítessenek, hanem hogy az On-
tológiába ne foglaltassanak , mellyhez az előbbiek-
kel eggyütt éppen nem tartoznak. 

Az Ontologiához tartoznak a* dolog' (off, ens) 
közönséges értelmi tulajdönképen, 3s az Ontologiá 
a' tiszta Metaphysika szármoztatott részének tarta-
tik a' mostaniaktól. Hogy a' T. Szerző ezt az Esmé-
rés' dolgától külön nem választotta , sajnálhatni 
ugyan, de vétkül néki nem tulajdoníthatni. A' kö-
zönséges értelmek' helyes elhatározattya lévén itt fő 
dolog. Ez eránt következő észrevételeim vannak : 

1-ször: Csudálhatni, hogy' állíthatta a 'T. Szer-
ző a1 tért és üdÖt csupa érzékiségünk' eredeti for-
májinak (Formae sensualitatis sutit spatium et tem-
pus: §. 10—13 ) minekutánna mintegy közönsége-
sen el van esmérve, hogy azok tárgy - és érzéki-
képp való közönséges értelmek egyszersmind. A' 
külső tárgyakat, egymás mellett tapasztalván, tér-
ben ; a' belsőket pedig egymás utánn vévén észre, 
üdöben ; képezzük magunknak. Azért az Istent , és 
eggy elvontt pontot se térben, se (időben nem ké-

pezhet-
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pezhettyiik, mivel se egymás utánn se egymás mel-
lett nincsenek. Az eggyetlen eggy pontot is térben 
ésüdőben szükség volna képzenünk, ha a' térés i idő 
érzékiségünk' közönséges formáji volnának. Követ-
kezőképp a' t é r é s ü d ő i s valóságos képestségi közön-
séges értelmek (conceptus relat ivi) , annál bizonyo-
sabban : mert a' tér és üdö hosszúságát, tartandósá-
gat szenvedő 7iagyság ; a' nagyságat pedig, ki ta-
gadhattya, hogy valóságos képestség? 

2-szor : Még inkább csudálhatni, hogy' ragasz-
kodhatott a' T. Szerző ama Kánt Immánueltől köl-
tött 12 Kategóriákhoz (§. 18), mint csupa értésünk' 
eredeti forrnájihoz : holott ez 1} ellenállhatatlanul 
Idealismusva viszen , melly ellen vagyon maga a' 
T. Szerző egész munkájában : principiis obsta. 2 ) 
Hogy azok tárgy- és értésiképp való közönséges 
értelmek egyszersmind, a' Bölcselkedöktől elesmer-
tetett nyilván: mert p. o. eggy fát lá tván, ennek 
állató sság át ; eggy virágot szemlélvén, ennek ese-
iiségét is észre vesszük mí egyszersmind. 3 ) Maga 
a1 T. Szerző észrevette, és Kant ellen vi ta t ta , hogy 
az ok és okozat a3 tárgyaktól adatott közönséges 
értelem $. 45 Scholion : szint ngy vesszük pedig mi 
észre az okságat valamint a* dolgok' állatosságát, 
térben és üdőben lételöket 's a31.; azért ezek se le-
hetnek csupa értési eredeti formák , mellyeknek a' 
tárgyokban semmi megfelelő nem volna. 4 ) A' kö-
zönséges értelmeknek négyfelé osztállyok, és 12 ré-
szeik épppn valótlanok: mert azoknak elsője, és 
főhbike, a' mennyiség, nagyság (quantitas) valósá-
gos képestség (relat io) ; ettől különböző osztályt te-
hát nem tehet. A' tér és iidő szint olly közönséges 
értelem mint az ok és okozat; azok is tehát a' kö-
zönséges értelmekhez tartozandók. A' térben ésüdő-
ben-létel a' dolgoknak módosulati ugyan, de aa tet-
tében létei általlyában (actu existentia) dologmódo-
sulat (modalitas) nem lehet , ha igaz a z , a' mit a' 
T. Szerző a' módosulatról vallott Logikájában. A' 
szükségképp létei se különböző módosulat; hanem 
a' tettében lévőnek, vagy is inkább a' valóban le-

Tud. Gyűjt, VI IL Köt. 1835. 7 
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belőnek, módosulata. Az eggjenlő, vagy nem egy-
gyenlőség, a' rend vagy rendetlenség, a jó és rosz 
is valóságos közönséges értelmek , mellyek azonban , 
azon 12. számban foglaltatva nincsenek.A1 közönséges 
értelmek' igazi Logikai osztállyok csak kétféle: 1) 
mint magokban a' dolgokban, 2) mint egymáshoz 
képest vannak ; számok pedig nyilván több : azok-
nak tehát négyes osztállyá, és tizenkettő» száma 
valóságos költemény. 

3-szor: Megesmérem, és vallom nyilván, hogy 
a' T. Szerző a' közönséges értelmeket igen helyesen, 
's tudósán fejtegeté, 's terjesztő elő, kivált az okét, 
és az okozatét. A' mit a' valóban létéből 59.60. 
állít, másképp kívántam volna látni: ámbár meg-
engedem , hogy a' valóban létei eggy a' legkényesebb 
Metaphysikai kérdések közül: 's a' mi lehetőképp, 
vagy belsőképp való, még külsőképp és tettében 
megnem valósul; a' külsőképp - létei nem különös 
valóság (realitas) a' mit a T. Szerző állit (§. 60 ) ; 
de a' kielégítő okiétel nem valóság-e? — A' végnél-
kül valónak értelme bővebb fejtegetést kívánt vol-
na fontosságára nézve. A' szükségképp - való ellen-
ben elég bőven, és helyesen elő van adva. §. 63— 
71. Ezen Ontologiai észrevételimnek okait előadva 
olvashatni Közhasznú Metaphysikámban. 

Il-dik rész az alkalrnasztatott Metaphysika ; 
két részre oszol; az eggyik, az alsó, a' dolgok' 
materiai esméreteivel foglalatoskodik ,, és l ) azok-
nak alkotói részecskéjit (eiementomit) 2 ) testeiket, 
mint élet-eszköz nélkül valókat, és élet-eszközökkel 
szerkezteiteket vonnya visgálóra. Ezen első részis he-
lyesen es tudományosan vagyon előadva; ámbár én 
ezen egész részt a3 Metaphysikában szükségtelennek 
tartom: mivel a' mi az alkotó részecskéket illeti: 
ezeket a' tanuló ifjúság Chemiai muiikálódások nél-
kül eléggé megnem értheti; W testek' e-smereti pe-
dig igen a' Természettudományra (Physikára) há-
rulnak, 's ott is fordulnak elő. Más az: a' Metaphy-
sikának kútfejei a' közönséges értelmek; ezekből 
pedig a5 dolog' alkotó részecskéjit, és öszveszerkez-
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tetését kihozni lehetetlen. Inkább tehát a' Physika! 
Philosophiához tartozandók. 

Az alkalmasztatott Metaphysikának második , 
a' felső része, három fő tárgyakkal foglalatoskodik : 

1-sŐ A' Világ-Tudomány: ez is helyesen, igen 
tudósán, s bőven van előadva, fő czikkelyei: a ) 
a' Világ' esmérete, és valósága — kivált Fichte el-
len (p . 81. Scholio 3 . ) b) a' Világ' eredete, c) A' 
Világ' öszveköttetsége. d) Annak tökélletessége. e ) 
Annak természete 's törvényessége. Ezek eránt csak 
ezeket vehetni észre: 1) Ha már a' Matériái Tudo-
mánynak helye van az alkalmasztatott Metaphysi-
kában, az a' Világtudományhoz tartozik különösen, 
nem közönségesen: a' materiai dolgok ny ilván se 
a' Lélektudományt, se az Isten-tudományt nem ér-
dekelhetik; tehát csak a'Világ-tudományhoz tartoz-
hatnak mint alsó rész 2-szor A'világ'eredete eránt 
kívánatos lett volna kielégítő okára nézve, melly 
csak végnélkül valóság leheti bővebben kiterjed» 
ni.* mivel ez vagyon legnagyobb perben. A' csuda-
tételek' lehetsége igen derekasan van vitatva; csak 
eggy fő kitétel nincs kifejezve: hogy a' Természet' 
törvényi, a' nélkül is , hogy másulást, vagy változ-
tatást szenvedjenek , az okos elméktói különös, 
rendkívül való , elintéztetést fogadhatnak el. 

Másodika Lélek-tudomány: ezen tapasztalás! 
kis világ öt czikkelyben adatik elő: a) Énünk' egy-
gyes öszvetétetlen allatossága b) Az emberi Lélek* 
halhatatlansága, c) Annak szabad akaratúsága. d ) 
A' testre kölcsönös' befolyás i, e) Annak eredete , 
és az Ideák' szármozása: Ide járul az oktalan álla-
tok' lelkeinek esmértetése. Ez a' rész is igen jele-
sen kivan dolgozva. Erántok csak ezeket vehetni 
észre: l ) Iit a' helyes Logikai rend el van nyilván 
vétve: az emberi Lélek3 eredete, szabadsága, és 
testre kölcsönös béfolyása előbbre bocsáttatást kí-
vánnak, hogy annak halhatatlansága megbizonyod-
jék. 2) Lelkünk' halhatatlansága igen jelesen, kü-
lönbféleképp, 's érzékenyül van vitatva; 's valósá-
gos benyomólag az Ifjú — Halgatókra nézve : de az 

7 * 
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igen soi próbák— igen sok ellen verések' felfogását is 
teszik szükségessé, és a' munkát bővítik is ; néha 
béhomályosíttyák is. 'S valóban ezen része a' Meta-
pbysikának igen messze terjedett §. 50—100-ig. Ho-
lott annak tehetségéről szó sincs; ez pedig fő kér-
dés. 3 ) Az oktalan állatok' lelkei csak annyira tar-
toznak függelékül a' Metaphysikához, mennyire az 
emberi lélek1 szabadságát és halhatatlanságát meg-
világosíttyák: mivel azokra nézve szenvednek leg-
tetemesebb ellenvetéseket. 

Harmadik r é s z e teszi az Isten-tudományt, melly 
bevezetésből, és báron» osztályból áll: az elsőnek 
előbbi czikkelye azon okokból ál l , mellyek az Isten' 
létét vítattyák; a' másik az istentelenség' vesze-
delmit adja elő. A' második osztály az Istennek tu-
lajdonságig a' harmadik annak munkáit bizonyíttya 
hé ; két czikkelyben: a) a' világ' teremtését, b) A' 
világ' gondviselését. K" részben a' T. Szerzőnek ne-
mes czéllya, 's józan szándéka egész fénnyében tün-
döklik ki ; minden erejét megvetvén, bogy halga-
tójit az lstenielenségtől, és a'Gondviselés-tagadástól 
megmentse. Ez eránt észrevehetni először: Ilogy 
van Isten szükségképp: elesmértetett közönsége-
sen ; csak az az a' kérdés : Gondolatképp- vagy va-
lóban (realiter) van-e? Megbizonyodhatni - e az Is-
tennek valóban létéről ? Mivel a' bizonyodásunkra 
tapasztalás szükséges; az isten' létele pedig tapasz-
talhatatl annak látszatik: Kant Immanuel, és több 
mások szerént. Másik kérdés az: ki az a' szükség-
képp való Isten? Spinozának , Fichtének , Schlegel-
nek , és Hegelnek is van Istene; de Spinozáé a' vég-
hetetlen gondolkodású és kiterjedtségü állatosság; 
Fichléé önnön Énnye; Schellingé az egyátallyában 
valóság; Hegelé az erkölcsi Világ-rend (ordo ordi-
nans) az Isten ; ezekre szükség tehát a' Metaphysi-
cusnak ügyelni: minden próbájinak a' tapasztalásra 
szükség visszahárulnia; és a'különbféle Idealismus 
ellen viaskodnia. Az Anselmus, és de Cartes' vita-
tásai, mellyel a' Végnélkül valónak és legtökélletc-
sebb valónak lehe i az Istennek lé-
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telét, igen helyesen adta elő Kánt Immanuel min-
den kifogásai ellen (p. 405—7.); kár volt eggy Ulrich 
és Venczel' tekéntetére nézve azt ismét a1 T, Szer-
zőnek meghijánosítani: mrrt se eggyikének se má-
sikának sincs igaza: Hijába mondják Ulrich és Ven-
czel Kánt utánn, hogy a' létei valóság nem lévén, 
az tehát a' végtelen valónak érteiméhen nem foglal-
tat ik, tehát belőle kise hozattathatik : mert ha a'lé-
tei átallyában nem különös valóság i s ; de a' kielé-
gítő ok-létei bizonnyal igazi valóság; a1 végnélkül 
valót tehát lehetőnek kielégitő ok-létele nélkül nem 
gondolhatni; csak a' véges valót gondolhatni kielé-
gítő okának magában foglalása nélkül; azért ha a' 
véges valónak lehetőségéből nem következik is an-
nak valóképp létele; de a' végetlen valónak lehető-
ségéből ennek valóban létele is következik: a' vég-
nélkül való valamint lehetőségének, úgy valóban lé-
telének is maga kielégítő oka: ennek lételével pedig 
az okozat is tétetve van; a1 végnélkül való tehát le-
hetőképp, létele nélkül nem lehet; 's hogy valóban is 
ne légyen egyszersmind, lehetetlen. Ezeket kíván-
tam volna csupán az egész harmadik részben kipó-
toltatni. 

Kettős hijány nélkül kívántam volna eggyátal-
lyában még a' T. Szerzőnek munkáját látni: 1-szÖr 
A1 Tudományi rendszer, kivált az Iskolai könyvek-
re nézve, megkívánnya, hogy elégséges literatúrai 
esmértetés nélkül ne szűkölködjék; a' T. író a' jele-
sebb Metaphyslka-Irókat előre nem bocsátotta ; kik-
ből Olvasóji tudománnyokat gyarapíthassák. 2-szor 
a' T. Szerző Krug, Wenczel, Ulrich, Sulzer 's több 
Kánt' követőjivel élt egyedül, mint látszik; az el-
leniskolabélieket pedig: millyen Stattler, Stöger, 
Brastberger, Zwanziger, Weishaupt, Jacobi, Abicht, 
és kivált Hermes, számkivetette; a' Philosophus-
nak két fülének kell lenni, mindenik félnek kihal-
gatására: másképp Ítélete eggy oldalú marad, 

A' mi az egész munka becsét és érdemét illeti: 
különös dicséretére szolgál: 1-szÖr: A' legjelesebb 
régi, és új PhiIosophllsok, mondásival és tanusági-
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val fel van az ékesíttetve: Görögök közül: Pláto, 
Aristoteles, Laerlius 's a' t. a' Rómaikból: Cicero, 
Seneca , Horatius, Ovidius, Yirgiiius, Claudianus, 
Lucretius, Lucanus, Livius, Ennius , Pacuvius , *s 
Boétbius, igen bőven. Az Egyházi írókból: Tertullia-
nus , Lactantius, Augustinus gyakran. A'Francziák-
bó l : Decartes, Polignac, Racin, Condillac, 's a ' t . 
Az Angolokból: Locke, Clarké, 's a' t. A' Néme-
tekből : Leibnitz, Wolf , Reimarus, Feder, Storke-
n a u , 's a' t. 2) A' Tanulók' számára az ellenveté-
sek feloldoztatásokkal eggyütt, gyakorlás végett , 
igen bőven előadattattak. 3-szor A' Metaphysikai 
kitélelek történeti, mennyire csak szükségesek vol-
tak , a" jegyzetekben helyt találtak. Mindenezekre néz-
ve tagadhatatlan, hogy a' T. Szerzőnek fáradhatat-
lan igyekezeti különös elesmérést érdemlenek , 's 
munká j i , az Austriai birodalomban eddig kijött Me-
taphysikákat , mellyeket Karpe, Likavecz, Imre , 
Prunyi adtanak ki —- rövidségök nélkül légyen mond-
va — hasznára, 's fontosságára nézve, meghalladta. 
Azért szivemből kívánom, hogy tudományos pállyá-
ját dicsőséggel kifuthassa. 

y 

2} A* vén szerelmes, vagy a* torházi ne'gy vőlegény. Vígjá-
ték három felvonásban. Irta Cbalupka János. Pesten 1835. 
Heckenast Gusztáv Könyvárosnál. 

Különös tünemény, hogy a' magyar Thea-
trum (Színjáték) még mindég köztünk csak tanyáz, 
?s valóban megállapodva sehol nincsen. Minek tehet 
ezt tulajdonítani ? — Valóban érdekes kérdés — 

ha itten egy magányos véleményt közlök, nem 
fogja senki rosz néven venni, ha ez az övétől egy 
keléssé eltávozik — vagy épen azzal ellenkezik. 

Mi oka tehát ezen különös tüneménynek ? 
Talán a' hazafiúság hijánya ? — Épen nem! 

mer* ez forral, ez buzog minden felé; *s attól tar-
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tok, hogy imitt amott buzgóságában túl-is megyen. 
Látjuk pedig, hogy tetemes áldozatokat megtenni 
kész volt a' nemesebb érzésű közönség a"1 Magyar 
nyelv ügyének előmozdítására: 's túlságos állításaik 
némelly buzgóknak ügyünk elleninek gúnyfegyverú! 
szolgáltak. 

A' német Kormány talán? Hanem épen azon 
Kormány Cseh-Országban-is létez 's még-is fen áll 
már számos évektől fogva a' Cseh Játékszín a' neh-
met mellett, 's nem igen hiszem, hogy a' Cseh jobb 
hazafi mint a' Magyar. 

Mi csak kezdünk futni a mivelodés'' pályáján 
— mondja a' harmadik. Ugy ám , de a' Csehek-is 
majdnem egy időben a'Magyarokkal játékszín felől 
gondoskodni kezdettek; 's koránt sem került annyi 
munkába 's fáradtságba azt életre hozni. — 

Talán ezen különös tüneménynek okát abban-
is keresni kell , hogy némettel nem concurrálhat, 
a' melly már annyira előhaladott. Úgy ám , de a' 
Cseh-is koránt sem áll azon tökélyponton (fokon) 
mellyen a' német, 's még-is állandóan Prágában 
fenn áll. 

Szabad legyen egy két szót itten kétkedve elő 
hozni, miben nekem ezen ügy mostani állapotja, 's 
nem kívánatos előmenetele, lapangani látszik: nem 
mintha véleményemet mcgczáfolhatlannak tartanám 
— homo síim —; hanem hogy az olvasó és író közön-
séget figyelmeztessem ez alkalommal némelly mi-
bennünk létező akadályokra, mellyeket elmellőz-
vén tisztábban a' dolog felől Ítélhetnénk. 

„Magyar játékszín, — Magyar Országban csak 
tanyáz/" A' házi úr — önnön házában bérben la-
kik ! — különös tünemény ! mellynél különösebbet 
nem ösmérek! — Ezen gondolat kfeseríté gyakran 
örömömet, mellyet azon kecsegtető szemlélet ben-
nem gerjesztett, hogy, bár lassan, még is haladni 
kezdettünk. 

Az első oka ezen különös tüneménynek abban 
létezni látszik, hogy a' mi Játékszínünknek, vala-
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mintáz mostani állapotjában fenn tar tat ik, Publi-
cuma még nincsen ! — Még nálunk koránt sem mi-
velődött ki a' közép kar, melly illyen intézeteknek 
fó rugója! — A ' m i miveltebb polgártársaink mi-
velődése mind nyelvre mind formájára nézve — 
német eredetű, 3s ollyan tökélytí játékszint s játszóit 
kívánja, a 'minők a ' sokkal előhaladott németeknél 
létez, — a' nélkül , hogy alkalmat nyújtanánk a' 
színésznek képzésére. 

Második oka ezen tüneménynek az, hogy iróink 
hátra maradásunkat elevenen érezvén, az angol, 
frantzia 's német remek munkáira tekintvén na-
gyon is előhaladnak — 's a' közönséget igen-is meg 
előzik, úgy, hogy a' tömegnek nagy fáradtságába 
kerül utánnok haladni; 's megunván a' hasztalan 
fáradtságát csak undorodva ballag — vagy-is egészen 
elmarad. — A' nemzeti haladásnak szíves de egy-
szersmind szemes barátja, sajnálva lá t ja , mikép a' 
buzgó hazafiak a' nyelvben^is gyakran ollyan újítá-
soknak adnak helyt , hogy valóban nem minden ok 
nélküli szemrehányás, mellyet fájlalva hallani: 
„hogy ha ezen újitó ezen idomzatban csak tíz esz-
tendeig-is írni fog — tíz esztendő múlva első lap-
jait maga sem érteni fogja!" — Ezek meg nem 
gondolják, a' mit Czinke Ferencz Úr Tót László-
hoz í r t : 

Újúlnunk szükség! — Újulj, de hazáddal: 
ez a' nagy Oskola: édes anyád, mestered édes 
atyád! 

— Innen származik: 
Hogy eredeti munka nálunk igen r i tka! 's a' 

játékszíni költők vagy-is fordítók, a' magyar nyelv 
's nemzet sajátságival nem sokat ügyelvén, mind 
az t , mind einezt, majd Franczia, majd Angol, 
majd Német köntösbe szorítják — vagy külföldi 
gondolatokat Magyar díszes ruhával felpiperéznek, 's 
ez által a' nemzetiséget gúnyolják: 3s a' bírálók-is 
közönségesen 's jobbadán külföldi mértékre vagy 
kaptára vonják a' magyar iratokat. 
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E ' jelen vígjáték az érintett gondolatokat ger-

jesztette bennem. Magyar mező városok képét elő-
tüntetvén, az életet úgy a' mint honunkban létezik 
szemeink eleibe teszi, 's ez által a' közönségünk 
fogalmihoz leereszkedvén, azt kecsegteti — 's né-
melly nevetséges szokásit butalanúl 's ártatlanul 
megczáfolja. — Annak érdemes irója ezt tűzte ki 
czéláúl; 's mennyiben elérte azt — a' közönség 
birálja meg, nem pedig a z , a' ki a3 nemzetet min-
den viszonyban nem Ösmérvén, mind az t , a' mi 
az ökörében nem kerül e lő, aljasnak mondja. Mert 
illyeneknek a' Fallstaff-is, ha Shakspeare nem neme-
sítené, —• czudarnak — alacsonynak látszik. 

Ju P. 

B ) K ü l f ö l d i L i t e r a t ú r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Grammatik der Mongolischen Sprache; varfasst von I. T . 
Schmidt, Doctor der Philosophie, Mitgliede der kaiser-
lichen Academie der Wissenschaften , auswärtigem Mit-
gliede der Asiatischen Gesellschaften in Paris und London 
u. s. w. St. Petersburg, 1831. 4 o SS. I—XII . 179. Egy 
KÖtáblával. (Ajánlva I. Miklós Orosz Tsászárnak.) — Az 
ára 8 f r . pengő Pénzben. 

Ammiánus Marcellinusnak nevezetes helye (Li-
bro X X X I , cap. 2.) a' H u n n u s o k r ó l , vagyis 
a' C h ú n o k r ó 1, régen arra a' gondolatra bírta a' 
Tudósokat, hogy a' C h ú n o k bizonyosan Mon-
g o l N é p voltak. Minthogy pedig a* M a g y a r Né-
p e t is a' C h ú n N é p p e l rokon Nemzetnek hirde-
tik régi Történetíróink, igen természetesen gyöke-
ret vert az a ' vélemény, hogy a' M a g y a r o k is 
M o n g o l eredetű Népekhez tartoznak. 

A' Történetírás körébe való azt észre venni, 
hogy az , a' mi ma a' M o n g o l N é p n é l a' tiszta 
és puszta Természetnek bilyege, a1 C h ú n o k n á l 
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a' mesterkéltnek és anyai nevelésnek szüleménye 
volt: De mind e' mellett is, mivel ezt sokan eszük-
kel föl nem érték, mi lehet a' Történetvizsgáló 
előtt kellemetesebb, mint megesmérhetni a \ M o n-
go l N y e l v e t , és azt a' M a g y a r N y e l v v e l 
öszsze hasonlíthatni? — 

Mostanig e' foglalatosságba avatkozni majd nem 
lehetetlen volt a" M o n g o l G r a m m a t i k á n a k 
nem volta miatt: Ezentúl a'Felséges Orosz Tsászár-
nak nagy lelkű gondoskodásából meg fog itten szűn-
ni minden nehézség, mert már vagyon M o n g o l 
G r a m m a t i c a , és lészen nem sokára nagyobb ki-
terjedésű M o n g o l S z ó t á r is. 

Az első Mongol Grammatica a'jelen könyv, 's 
enne!- fáradhatatlan í rója , Schmidt Ur, jeles érde-
mű Szent Pétervári Tudós, igéri a1 legelső Mongol 
Szotárt is. Nem lehetett tehát meg nem esmértet-
nem e' Könyvet a' Magyar Philologusokkal i s , 's 
azokkal különösen , kik nagyobb míveltségre szá-
mot tartanak, 's a3 kik túl emelkedtek a' Magyar 
Grammaticai Pórnép repülése körén és szük határain. 

IIa két Nyelv rokonságát egy két egyező szó-
ból meglehetne állapítani, úgy a' Magyar Nyelv e' 
Grammaticánái és Strahlenberg Utazásánál, meg 
egyébb Segédeknél fogva már rokon volna a' Mon-
gol Nyelvvel, minthogy 

Magyarúl: Mongolúl: 
Alma — — — — — — Alema. 
Apa — — — — — — Aba. 
Árpa — — — — —• 4 — Arba-Buda. 
Atya — — -— — — — Atschiga. 
Botsát — — — — — — Boss. 
Bolyong — — — — — — Boliydh. 
Borsó — — — — — — Burtzak. 
Borúi — — — — — —• Burunkuy. 
Tsapolok — — — — — — Saptzchilnai. 
Dalol — — — — — — Dohi a. 
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Dsida — — — — — — Dscliida. 
Eme — — — — — — Aeme, Eme, 
Ere — — — — — — Ere. 
Furó — — — — — — Urun. 
H á , Hová — — — — — Cha. 
Ige — — — — — — Üge. 
Iker — — — — — — Ikiri. 
Inő — — — — — — Une. 
Kar — — — — — — Ghar. 
Káromkodik — — — — — Kahra. 
Kazán — — — — — — Chaisen. 
Kék — — — — — — Kokü. 
Kender -»— — — — — — Kindschur. 
Keres — — — — — — Kihr. 
Komló — — — — — — Kumaelack. 
Köpönyeg — —r — — — Chaebnech. 
Kutak — — — — — — Chuduck. 
Kutya — — — — — — Kudsa. 
Nála — — — — — — Nale. 
Oroszlán — •— — — — — Arslan. 
Ökör — — — — — — Üker. 
Pitzike — — — — — — Bitzechan. 
Sár — - — — — — Scharos. 
Sárga — — — — — — Schara. 
Som — — — — — — Tschöm. 
Sör — — — — — — Schara. 
Szakái — — — — — — Zakall. 
Szalad — — — — — — Solodi. 
Szattyán — — — — — — Satican. 

' Szék — — — — — —• Ssu. 
Szél — — — — — — Salky. 

* Tenger — — — — — — Tengis. 
Teve — — — — — — Themae. 
Tyúk — — — — — — Taka. 
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De mi keveset nyomhatnak illyen egyezések , 
vagy közelítések a' valóságos Tudománynak mérté-
kén , az egész Nyelv-Folyamatának eltérése 's kü-
lönbözése eléggé mutatja. 

Ide iktatok tehát e' Könyv 17—18. oldaláról 
egy Mongol Előadást Folyóbeszédben Német Ma-
gyarázattal , hogy mindenki Ítélhessen róla, mennyi 
a' Magyar és Mongol Nyelv között a' különbözés: ' 

Mongolul: 

Erte ürida Kábalik 
bälghassun dur Biramanu 
chamuk uchaghanu süil 
dur mérgen böluksan 
ssain töröltu kemékü ni-
gen Biraman böluge. Tere 
Biraman dur ssédkil dur 
taghälacho néretu nigen 
chltuktai bölüge. Tere 
chőjar etse nigen köbegün 
törösököi. Tere köbegün 
inü ütsügüken etse gegen 
ojőtu jekessün jäbudal jer 
jábuktschi nigen bölbäi." 
's a' t. 

N é m e t ü l : 

„Früh vorzeiten war 
in der Stadt K a b a l i k 
ein Brahmane, Namens 
S s a i n - T ö r ö l t u ( v o n 
edler G e b u r t ) , der ein 
Meister in allen Fächern 
der Brahmanen-Weisheit 
geworden war. Dieser 
Brahmane hatte eine Gat-
tin , Nahmens S s e d k i 1 
d u r t a g h a l a c h o ( d e m 
Gemüthe wohlgefällig). 
Von diesen beiden wurde 
ein Sohn geboren. Dieser 
Knabe war von klein auf 
ein Solcher, der mit hel-
lem Bewusstseyn den 
Wandel der Grossen wan-
delte." 's a' t. 

Ki találhat egyezőt e' Mongol Nyelvben a* Ma-
gyar Nye lvve l?— Nem okosabb-e tehát a' néhány 
egyező , vagy közelítő szovat a' Mongolok között 
lakó Magyar, Kúit és Palótz Foglyok által közöltet-
ni a1 Mongolokkal?—Azonban várjunk addig, míg 
a' Mongol Szótár elkészül. 

Horvát Istvá?u 
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III. 
T u d o m á n y o s Je lentések. 

1. A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 

Magyar tudós társasági jelentés. 

Mult április 27dikén lőn bejelentve a* magyar tudós tár-
saság héti ülésének, hogy néhai Puchói Marczibányi Márton 
fia, Marczibányi Livius, atyjának reá maradott könyvtárából 
400 kötetnyi históriai, politikai, utazási, miivészségi, archi-
tectnrai munkákat ajándékozott, hogy ezekkel a'társaság könyv-
tára szaporítassék , mellyek e' végre már általvéve is vágy-
nák. Pesten május 7kén a' héti ülésből 

Döbrentei Gábor. 
titoknok. 

Magyar tudós társasági jelentés. 

A' társaság' költségével megindított T u d o m á n y t á r 
cziraíí folyóirat' Vik kötete, mellynek szerkeztetője Schedel 
Ferencz , orvos d r , rendkiv. kir. prof. a' m. tud. társaság* ren-
des tagja, megjelent a' lugosi ívlánczhid* kőre metszett táblá-
jával , 's található Pesten Eggenbeiger József könyvárosnál , 
kihez minden könyvkereskedő és vevő utasíttatik. Tartalma 
következő : 

I. É r t e k e z é s e k : P h i l o s o p h ! a. Az emberi nem' 
tökéletesedhetése. Francziából. V a j d a P é t e r . — A' társi 
észjog' alapvonatjai. W a r g a J á n o s . — T u d o m á n y t ö r -
t é n e t : Szellemi mozgás Angliában 's annak haladása, tekin-
tettel más európai nemzetekre. Németből. C z u c z o r G e r -
g e l y . •— N y e l v t u d o m á n y : Származtatások. K á 11 a y 
F e r e n c z . — H i s t ó r i a 's n é p i s m e r e t : Napoleon' ko-
ra. Francziából: T a s n e r A n t a l . — Az európai éjszak , po-
litikai és erkölcsi tekintetben. Németből J a k a b I s t v á n . •— 
A' mostani európai országok* első alapulása. Robertson és Re-
iner után K i s J á n o s . — 
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II. L i t e r a t u r a : Classicai régiség. 1. Vaticani kézira-
tok , 2. Nepotianus , 3. Isaeus , 4. Régi grammatikusok. — 
Olasz literatura. S z é p l i t e r a t u r a . 5- Tasso. C. Graziani. 
H i s t ó r i a . 7. Sforzosi, 8. Ghiberti. — Franczia literatura. 
S z é p l i t e r a t u r a . 9. Ofranczia népdalok, 10- Quinet. — 
F l i i l o s o p h i a . 11. Lerminier. 12—14- Saint-Simon, 15. ú j 
szemle. H i s t ó r i a . 16, Régi történetírók' gyűjteménye. — 
Angol literatura. S z é p l i t e r a t u r a . 17 — 19. Cooper. 20. 
W . Inving. 21. Bulwer. T e r m é s z e t t u d o m á n y . 22. Lon-
doni kir, társaság' évkönyvei. — Német literatura. 23. Az 
1834diki szentmihályi könyvvásár Lipcsében. — Dán literatu-
ra 25. Legújabbak.— Finn literatura. 26 Népdalok. — Cseh 
literatura. 27 , 28. Dobrowsky.—Lengyel literatura. S z é p -
l i t e r a t u r a . 28. Niemcevicz, 29 Mickiewicz, — Szerb l i -
teratura. 30. Népdalok. 31. Ujabb szellemi mozgások Szer-
biában. — Oroszország. 32. Természettudományi út. — Ma-
gyar literatura. 33. Legújabb jelenetek a' pesti novemberi vá-
sár óta. — 

III. V e g y e s k ö z l é s e k : Hídépítés. A' lugosi ivláncz-
híd Krassóban , képpel. — Históriai nevezetességek. Hunn ma-
radék a' belvetiai havasokban , 2dik közlés. S. F. — Az érsek-
újvári békekötés. Magyar nyelv' országos divata. Gévay Antal. 
— Levelezések. Petrovics Fridiiknek a1 külföldről irt levelei-
ből töredékek. — Természettudományi nevezetességek. Az éj-
szaki magnesi földsark. — Magnesi tünemények Magnesiában. 
Garay. — Magyar tudós tarsaság. — Jutalmak. T~. társaságéi, 
Marczibányi intézetéi, Schwartner-félék. — Neci olog. •— Elegy-
hirek. — A' szerkeztető' figyelmeztetése, '6 a' Tudománytár' 
első évének rendszeres átnézete. ^ 

Emlékezetbe hozatik , hogy e'folyó iratból négy, legalább 
15 ívnyi kötet jelenik meg, midőn szükség kívánja réz vagy 
Jjőmetszetekkel. Az előfizetés, egy évi illy folyamatra könyv-
árosi úton közönséges papiroson 4 f. finom papiroson 6 f. 
mostantól fogva pedig postán i s , köz. papir. 5 f. 36 kr. fin. 
papir. 7 f. 36 kr. pengőben. Junius. 22d. 1835-

A' titoknok által . 

A' magyar tudós társaság részéről. 
Guari és Felső Szelestei Guary Miklós Vas és Soprony 

vármegyei táblabíró 'a kir. udyarnok ur, a" társaságnak egy 
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igen csinos írással, hártyánkészült magyar légi kézirato' aján-
dékozott, a* legszívesebben fejezvén ki örümét azon, hogy az 
említeti társaság , , R é g i m a g y a r n y e l v e m l é k e k " cziia-
mel nyomtattatni megkezdett gyűjteményét hazafníi indulattal 
nevelheti, A' kézirat, Bitnicz Lajos rendes tag által küldve, 
Junins 22kén adatott bé. Mig bővebben megismertetnék, az 
említetik meg felőle, hogy alkalmasint a 'XlVik században ké-
szült 's egyéb homiliák között benhe,, Vilhelmos doctornak 
a biinYől szerzett könyve és sz. Bernardinusnak a' rágalni isság-
ról irt beszéde van, és a' magyar nyelvre nevezetes. Áll 70 
levélhői , nagyobb 8ad rétben. Csak , se eleje meg nincs se 
véye A' héti ülés köszönetét fejezvén ki előre, mig a1 nagy 
gyűlésnek is az irat bemntattatnék , felkéri egyszersmind azon 
hazafiakat, kiknél talán 1600-ig készült régi magyar kéziratok 
talátf atnának , jelentenék be kinyilatkoztatással, hogy azt lemá-
solásra lennének e készek által engedni, vagy bizonyos alku 
szerint eladják a' társaságnak, Julius 2ikán 1835. 

Dubrentei Gábor m. k. 
titoknok. 

Magyar tudós társasági jelentések. 

A' Tá isaság VIdik nagy gyűlése, e' f. e. September 7kén 
kezdődik 's a' vidéki tagok igy, az elölülői már elküldözött 
mpghivú-levelekre, Gikán jelennek meg Pesten. Igazgatósági 
ülések kezdete September 9dike. 

Aug. 14 kén 1835. 
Dobrenlei Gábor m. k. 

t i t o k n o k , 
lakik Budán , most a' hidon alul levő 

uj szegletépületben, Lyka ház. 

2. J e l e s s é g e k . 

A' nagy tudományu Cornides Dániel Erdélyből Gernyeezeg-
röl 1778-dikban September 6-dikán ezeket írá Práy Györgyhöz : 

„Committere non debeo , quin Tibi indicium faciam Lit-
terarum quarundam Metalium praedii Kusma , in territorio 
Sedis Bistriciensis sit i , quas bis diebus Catissidicus quidam 
mecum communicauerat. In Lilteris iia haec leguntur verba : 
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,,Incipit predium Kusmu expossessione Regia parva Bistri-
cia in umne sursutn versus eundo a PORTA SIC IJICTA 
ATTILLE, CVIVS R UDER A NVNC EVANESCVNT.« 
ele. Et itf-rum quibusdam interjectis : „Qtti cumulns a POR-
TA SUPRADICTA AT TILLE sexaginta nlnis regalibus 
distaletc. Quo quidem documento egregie firmari puto illo-
riira sententiam, qui Regiam Attiláé , Prisco memoratam , 
quaerunt in Moldávia: est enim territórium Sedis Bistriciensis 
íinitimmn Moldáviáé.4 ' 

Mege'rdemlené e' tárgy — az ATTILA KAPUJA — hogy 
Erdélyi Tudósaink bővebb Tudósítást adnának feíule. 

Horvát István. 

3. K é r e l e m. 

Az illyen tzímü könyvben ,,Gróf Sze'chényi István mint 
író. Pozsony, 1832. 8-ad rét a' 209-dik oldalon olvastatik : " 

Bizonyon Kulfejből értettem, hogy Corvinnak, ki fíu-
dáu egy 40,000 tanulóra szánt intézetei kezde épilnili (Vi-
lág , lap. 508.) Somogy Vármegyében — egy ma-
gyar levele létezd'' — Nem lehftne-e ezen tárgyról ha-
tározattabb Tudósítást nyerni? Hiszen ez a' tárgy titkot nem 
foglalhat macában. 

Horvát Is Iván, 

4. Kérelem a Magyar Tudós Társasághoz, 

Tekintetes Ur I 
r 

Mivel a' Tekintetes Ur többször nyilván megmutatta, 
hogy az igazat akárkinek ki meri mondani; legczélirányosabb-
nak latom , ha, legalább mint e'n vélem, alapos, és nyomós 
kérelmemet a1 Tudós Társasághoz , a' Tekintetes Ur szerkez-
ted Tudományos Gyűjtemény által teszem közzé: Ugyanis 
megjelenvén a régen várt Szókönyv a1 Tudós Társaság költsé-
gén , azt gondoltuk , hogy mivel e' könyv leginkább előmoz-
dítandja nyelv iinket., a' T# 1 arsasag, mellynek ez legelső 
czélja, olly áron fogja azt adni, mellyen a'kisebb tehetségnek 
is megszerezhetik; azonban a' már megjelent német magyar 

rész 



C 1 1 3 ) 

rész 3 for. pengő,az egész mint hihető 6 lesz, pedig ez a* ki-
sebb ár 5 — megveheti-e ezt mindenki ? már csak azért is ké-
telkedem , mert tapasztaltam , hányan akarták ismerősim kö-
zül megvenni 9 es az ár mialt boldogabb időre — kéntelení-
tettek hagyni azt; Ha a' költségeket, inellyeket egy Szókönyv 
kinyomtatása kivan , szemügyre vesszük egyfelől, másfelöl 
pedig elgondoljuk a' német Szókönyvek drágaságát; épen nem 
mondhatom e' jelen Szókönyvet drágának; de tudván, hogy 
a' T. Társaság adja azt k i , már akkor minden viszonyok más 
képet öltenek : A' T. Társaságnak ugyan iö eiso czélja lévén 
a ' nemzeti Nyelv pallérozása, és terjesztése, ezt pedig e' 
Szókönyv leginkább előmozdíthatná ; tehát a' T. Társaságnak 
arról is kellett volna gondoskodni, hogy mennél több kézben 
forogjon az, annál inkább, mert egyébb alapítókról fölteszem, 
Károly Fő Herczegről pedig nyilván tudom azon bölcs föllé-
telt , hogy a' nyelvtanító Könyvek szaporításukra méltó figye-
lem fordítassék. — 

Azt nehezen hiszem e l , hogyha a' T . Társaság egyenke'nt 
olcsóbban adná i s a' Könyvet, egészben vesztene ; mert e* 
Szókönyvet, legalább a1 mint tapasztaltam , igen sokan szán-
dékoznak megvenni jutányos áron; a1 sok példány tehát apron-
ként-is sokat hozhat össze; ha pedig a' papiros miatt drága 
a' Könyv, nyomattasson a' T. Társaság még olcsóbb szerű 
papirosra-is, hogy így minden rendűek tetszésök szerint ve-
hessenek maguknak; de ha vesztene is valamit a' T . Társaság, 
ki vallana vele ká r t ? ! Illy Szókönyv kiadás tudja Isten mikor 
fordul megint elő, hát most egyszeri kis megerőltetés bizony-
nyara nem tette volna tönkre azon Magyar Tudós Társaságot, 
melly játékszíni darabokra — melylyek ellen máskép kifogásom 
nem volna — 100 aranyokat ád olly nagy lelkiíen — bár job-
ban ki tudtam volna magamat fejezni! 

Az tehát bizodalmas kérelmem a' T . Társasághoz , hogy 
a' költségén kinyomott egyébb könyvek árát is bölcsen megha-
tározván , a ' nyelvtudományi, jelesen zsebbeli szőkönyvét 
olcsóbban adja. — 

A' Tekintetes és általam igen tisztelt Urat pedig arra 
kérem alázatos bizodalommal, méltóztassék ezen soraimat , 
még a' világban ugyan kevés tapasztalásé , de a' magyar nyelv 
mellet buzgó ifjú sorait , megbírálni; ha a' bírálást kiál l ják. 

Tud. Gyújt. VI IL Köt. 1835. S 
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közölni «gy a' mint a' Tek. Úrnak tetszeni fog, lia ki nein 
állják elhagyni; bölcs Ítéletén megfogok nainden esetre nyu-
godni. 

A^ Tekintetes T. l/rnak Esztergámban Május 30-dikan 
1835. 

kész alázatos szolgája 
Szigethy János m. s. k; 

Presbyieriomi nevendek Pap. 

5. T a l á l-m á n y o h 

1.) Uj bort óvá tenni. 

A' ki Iij borból hamarjában ót akar tsinálni; töltse meg 
vele a' palatzkokat, egy közönséges ivó pohárnyi hijjával, 
bedugottan föröszsze meg mintegy a'60-dik grádusra (Piéaumur 
hévmérője szerint) felmelegített vizben ; két órai fördő után 
vegye k i , töltse t e l i , 's dugja be jól. Mérsékelve fűlt siitőke-
inentze is mégteszi a' meleg viz szolgálatját. Azt mondják, 
hogy az illyen bor , 10—12 esztendejevei óbbnak hiteti el ma-
gát az ivóval, mint a' millyen. Párisi Vendégfogadósok élnek 
evvel a' varázs szerrel, de tudva legyen, hogy ez tsak igen 
jóféle, szeszes boroknál használható. —* 

2.} Meggörbüli falakat megegyenesíteni* 

Amott Dr. jeles Physicája következő originális módra tá^ 
nít, mellyen az Angolyok a' kérdésben forgó dolgot végre hajt-
ják. Egy ujdon épült ház falai a' nehéz födél sullya alatt an-
nyira meghajlottak , hogy igen aggodalmas lön tartósságuk. 
Próbáltak sokfélét, de hiában , tsak görbék maradtak a' görbe 
falak: míg végre valakinek eszibe öt löt t , az izzó vas öszvehű-
zódását fordítni & kitűzött tzélra. Több vasrudakat szúrtak 
mind a' két falon keresztül, 's egy egy rúdnak a' két falból 
kiálló regeire, egy nagy sróíot tekertek mindaddig; mig ez 
eiösen oda szorult a' két ellenfal' külső oldalához. Ennek után-
na a* vas rúd' öszvességének felét , az az: minden második ru-
dat , annak a' két fal között lévő közepe alá égő métset tart-
ván , megizzaztották * minek az volt következése, liogy a' vas-
rúd' két kiálló vége jobban kinyujtódott, és a' arófot odább 
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lebete tekerni a' falhoz. Az izzó vas, meghűlte után, öszv.-
húzóflott, 's azonnal a' falak hajlottságán ia segített bizonyos 
mértékben. Ez meglevén, a' vas rudak' másik felével szintúgy 
bántak, ezt az operatiót igy váltva ismételték többször, és 
végre s/.erentsésen meglelték az óhajtott sikert. 

Bene Rudolf. 

6. Kempelen Farhas'' Automatjai. 

Udvarkamarai Tanácsos Kempelen Farkasnak, Pozsony-
ban, sakkozó Törökjét és beszélő fejét Priedel a' Bécsi le-
veleiben, (Briefe ans Wien verschiedenen Inhalts an einen 
Freundin Berlin, von Johann Briedel. Achte Ausgabe. Leip-
zig und Berlin 3 1785\) az 1 - so rész' 48-dik levelében em/gy 
irja lc. (-V mi hazánkat illeti ^ azt el ne mellőzzük). 

,,Ma láttam híres Udvarkamarai Tanácsos Kempelen 
Úrnak (Pozsonyban t. i.) híres sakkozóját és beszélő machi-
náját. Ü Fe.lsége a' meghalt Császárné, az ő magas famíliá-
ja , több Császári 's idegen Ministerek, Tuddsok és Mivé-
szek látták ezt játszani, vagy magok is játszo.tlak vele, 
gondosan megvisgálták a' machinát, és semmit sem talál-
tak , mi a' csalásnak legkisebb gyanúját is támaszthatná 5 
semmit sem találtak egyebet bámulásra méltónál. 

„Ezen Automat' híre Európának nagy részére kiterjedi. 
Újság és Journáltrók a' híradással foglalkoztak, és —mint 
történni szokott, midőn egyik a' másik után csuda do lgot 
beszél el, — mindég hibásan és nem egyezöleg. A' b a r á t o i r , 
ki majd mindennap látta, 's maga is gyakran játszott vele, 
hiteles tudósítást készített felöle, 's közülni fogom. 

„Tetszéssel elégedve, mit talentoma nyert, megveté 
Kempelen Úr a' machinájáért ajánlott nevezetes summát} 
és valamint hivatalos dolgokkal, ugy eg}ébb fontos mecha-
nikai merényekkel foglalkozvamegfosztá barátjait és a' 
sok tudni vágyó idegeneket azon gyönyörtől, hogy ezen 
mestermívet láthatnák , elmulasztván megigazítani azt a' 
hibát, mi rajta rakodáskor és vitelkor esett. Hevert tehát 
űz éjszaki Uraságoknak Bécsbe jöttökig, midőn a* Császári 
Felség, mindenkép kellemessé akarván tenni vendégeinek a' 
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fővárosban való tartózkodást, Kempelen Úr' tnacliinájárói 
is megemlékezett , 's parancsot külde hozzá, hogy elöttök 
játszassa. Parancsnak, engedve, az Udvarkamarai Tanácsos 
Úr meggyöze minden akadályt, 's a' machinát egynehány 
nap alatt, annyira helyre hozá, hogy ezzel a' magas vendé-
geket legkellemesebb csudálkozásba ejthette, 's tölök is azt 
az óhajtást hallotta, láttatná machináját a* világgal. O Fel-
sége a* Császár ezen kegyelmes nyilatkozásban megegyezett, 
's azon esetre/ ha megakarna vele idegen országokat láto-
gatni , két évet adott erre szabadságot fordítani. 

3,Ez, és a' mivelt közönség' állandó kívánsága, elhatá-
roztatta vele, használni a* legfelsőbb engedelmet. Mivel 
pedig ez a'machina széllyelszedés és rakodás végett némelly 
változtatást kívánt , ido kellett míg ollyan állapotba téte-
tett , hogy vele hoszszu útat meglehessen tenni. 

„És ez akadályozta egy másik leszélo machinának teljes 
elkészítését. Mind a' mellett annyira ment már vele, hogy 
egy illyen machinának lehetségét megmutathatja, és egy új, 
's eddig esmeretlen találmányt, a' Tudósok' ítélete alá bo-
csáthat. 

„Még csak a' feje kész, melly felette sok kérdésre 
igen világosan 's értelmesen felel. Szava csendes alt; hangja 
is mindenkép kellemes, csak az R.-ret ejti ki harsányan. Ha 
valamit nem jól értenek, vagy érteni nem akarnak, a' 
mondottat halkkal megújítja; de ha még egyszer teszik 
ezt vele, gonosz és haragos hangon mondja meg. — En 
négy nyelven, németül, latánul, olaszul és francziául hal-
lottam beszélni, és ezen nyelveknek legnehezebb szavait 
tökéletesen jól kimondani. 
Jegyzés. Cervantes a' Don Quixotéban említi Don Antonio 

Morenonak beszélő fejét, 8-dik rész, 62-dik fejezet. 
Ez A' Római Császárt ábrázoló fej faasztalon állt, és 
az asztal fatalpon. A' fej az asztallal ugy Öszsze volt 
foglalva, hogy a' kettő közt az őszszefoglalast észre 
sem lehetett venni. Fej, asztal,'s a' fej alatt lévő asztal 
láb úres volt, és csatornát képezett, egy alsó szpbába 
leszolgálót. E' tsatornába bádog cső rejtetett, melly az 
asztallábon és asztalon, 's a* fejnek melyjén és nyakán 

' is keresztül felment. Az alsó szobában volt az ember, 
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ki a* kérdésre feleletet ado t t , száját a' csőre tévén» 
melly mint beszédcső a' szót feljúlrÖl alá és alulról 
fel olly tisztán, 's érthetően vezette, hogy észre sem 
lehetett a* csalatást venni. Holéczy. 

>> É . említett Kempelen Űr most lesz készületeket kö-
zelgető utazására , mit Belgiomban, Franczia 's Angoly or-
szágban szándékozik tenni. A' machinát vele menő emberek 
által fo^ja mutatni a ' tudni vágyóknak, Js ez által ezen 
mivelt nemzetek' 'íjeágvágyját és kívánságát kielégíteni. 

Toldalék a1 levélhez. 
Barátom3 jelentése a3 sakkozóról. 

„Kempelen Farkas Ú r , Magyar Kir . Udvarkamarai 
Tanácsos, 1769.midőn éppen Császári dolgok miatt Bécsbea 
mulatott, a7boldogult Császárné Mária Terézálól kegyelme-
sen meghivatott az Udvarba, hogy jelen legyen némelly ma-
thematikai mutatványokon^ miket egy Pelletier nevíi Fran-
czia, Ossanam és Guyot Observations Mathematiques-sébÖl, 
nagyobbára mágnes' erejével mutatott. Ezekről O Felségo 
kegyelmesen méltóztatott vele egyet mást szólani, és az 
Udvarkamarai Tanácsos bizonyosa tette a ' Monárchát, hogy 
ő bízik magához ollyan machinát készíteni , melly mind 
a z t , mit O Felsége éppen most tekintetére mél ta tot t , sok-
kal fel júl fogná múlni. O Felsége kegyelmes kifejezésekkel 
buzdítot ta , vinné tökélyre szándékát, 's ezt o mint paran-
csot ugy vévén, rövid idő alatt olly automatot kész í te t t , 
melly minden illy n e m ű t , a' mit látni lehe te t t , sokkal 
feljülmulU 

,,A' machina embere mutat természeti nagyságban, Tö-
rökösen öltözve, asztal mellett ü lve , mellyen egy sakk-
tábla. Ez a ' mintegy három és fél Bécsi lábnyi hoszszú, 's 
két és fél lábnyi széles asztal négy lábon á l l , mindenik 
alatt kis henger , hogy annál könnyebben lehessen ide 's 
tova to ln i , mit a' találó Ur ottan ottan cselekszik is , hogy 
igy az asztal alatt gondolható közösülésnek minden gyanú-
ját elmellőzze. Ezen machinátől nem meszsze van egy kö-
zönséges kis asztal , 's azon egy lesárt ládácska, mellynek 
azonban a' machinával legkevesebb köze sincs. Mind az asz-
t a l , mind a1 machina maga tele kerekekkel , emelörudak-
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kai ts rugókkal. Machinája' belrészét nem is vonakodik 
Kempelen Ur meg mulatni , kivált usidon tapasztalja, hogy 
bele rejtett gyermeket gyanítnak. En mind az asztalt, mind 
a' machinát igen gondosan többszer megvizsgáltam . 's azért 
egész meggyőződéssel á l l í tha tom, hogy illyen gyanúnak 
legkisebb alapja sem maradhat . 

,,A' machinát több ízben láttam játszani; de soha sem 
tudtam csudálkozás nélkül szemlélni főképpen a' karjának 
azon sokféle 's öszszetett mozdulásait, a ' mikkel játszik. 
Mert felemeli k a r j á t , a ' sakktáblának azon részére viszi, 
hol az a' kaikul á l l , mellyet. el kell t enn i , a' csukló' moz-
dításával lebocsátja kézfejét a ' ka lkul ra , kezét k iny i t j a , is-
mét a' kalkult megfogni becsukja, felveszi, 's azon mezőre 
teszi, hova menni kell. Ez meglévén, kar já t a' sakktábla 
mellett lévő vánkosra fekteti. Ha ellenesétől kalkult nyer , 
egy mozdulással a* tábláról elveszi, és olly mozdulások' 
rendé szerén t , mint l e í r t am, karját ismét odaviszi felvenni 
a* maga kaikul ját, ?s azon mezőre tenni , hol az állt, mely-
lyet elvett , és már félre tett . 

, ,Gyakran éltek ravaszsággal a' machinát megcsalni. 
Ugy menették p. o. a ' k i rá lyné t , mint menni szokott az 
u g r ó ; de a' machina megkapta mingyárl a ' k i rá lynét , és 
YÍszszateüe mezejére, a' hol elébb állott. Mind ez pedig 
olly nagy készséggel t ö r t én t , mint csak egy legügyesebb 
játszótól telhető. 

,,Ámbár legszorosabban és gondosabban vizsgálták meg 
sok bel és külföldi Tudósok ?s Mathematikusok ezt a' ma-
ch iná t , még sem jöhettek avagy csak egy kis gyanításra is, 
hogy miként viszi véghez mozdulásait. En gyakran busz, és 
több személlyel is voltam a' játszó szobában , szemeiket 
mindenek a' találóra függesztek, ki mindég vagy az asztal, 
mellett ál lot t , vagy egynehány szempillantatjg a* mellette 
lévő ládácskába néze t t , vagy pedig egynehány lépésnyire 
távul is ment. De csak egyetlen egy sem vehetett észre raj ta 
legkisebb ollyan mozdulást , mi a' machinára valami befo-
lyást árulhatott volna cl, — Azok, kik Parisban a 'különös 
mutatványoknál látták a' mágnes' fogana t já t , azt h i t t ék , 
hogy mágnes az eszköz, melly i t t a ' k a r n a k vezetésére hasz-
náltatik. De nem csak igen sokat lehet ezen gyanítús ellen 
fe lhordani , hanem Kempelen Úr azt is a jánl ja , hogy Ö 
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akár kitiek, ha tetszeni fog , legerősebb és legjobban fegy-
verzett mágnest enged az asztalra tenni, vagy annyi vasat, 
valamennyit a k a r , semmit sem tarlvár attól , hogy e' miatt 
a' machina' mozdulása legkevesebb akadályt is szenvedne. 

?J Szükséges megjegyezni, hogy ennek a* machinának 
csudálatos volta főképpen abban á l l , hogy benne a' mozdu-
lásnak nem olly határozatlan rendjei vágynák, mint az il-
lyen neműnek minden más leghíresebb míveiben; hanem 
mindég ugy mozdul , mint a* játéknak az ellenfél' mozdulá-
sa által sokképen változó terve megkívánja, honnan a'moz-
dulásbeli sokféle öszszeköttetésnek csudalatos sokasága követ-
kezik. 

„ Az Udvarkamarai Tanácsos ur a' machina' karjának 
rugójit néhanéha felhúzza , megújítani a' mozdító erőt. De 
jól észre venni, hogy ennek a* vezető eróvel, vagy a' kar t 
ide 's oda igazító tehetséggel, a' mi ezen machinának legna-
gyobb érdeme, semmi köze sincsen. Vagyon hihetoképen a' 
találó urnák befolyása minden vonás' igazítására, a' mit az 
Automat tesz; ámbár lát tam, hogy egymás után több vo-
nást is engedett a' machinának t enn i , egészen magára ha-
gyatva. Es j gondolatom szerént, ez az a' körn3'úlmény, 
mit legnehezebben lehet megfogni mind azok közt , a' mik 
e' machinát illetik. 

„A' találónak érdeme ezen mívnél annál nagyobb, mi-
vel semmiféle mivész sem volt mellette, ki az illyen nemű 
munkához megkivántató ügyességgel birt volna , és igy a' 
legtöbb darabot szinte magának kellett készíteni. 

lloléczy. 

7. A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Nagytiszteletü G r u b e r G y ö r g y Ú r , a' Pétsi Püspöki 
Megyében Széki Plebánus, Hegyháti Esperest, és Tek. Nemes 
Baranya Vármegyének Tábla Bírája , a' Tudománynak szíves 
Kedvelője és tsínos míveltségii Férfiú, á Magyar Nemzeti 
Museum Pénzgyujleményét 156 darab Réz, és 33 darab Ezüst 
régi Penzekkel gyarapította, mellyek részént lakhelye körül, 
részént a' Dráván túl, de még is a' Pétsi Püspöki Megyébe^ g 

találtattak, 
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Tiszteletes Tudós B o r o s T ó b i M i h á l y U r , a' Pé-
tzeli Helv. Vallástételt tartó Gyülekezetnek Lelki Pásztora, 
's a' Bunamelléki Suparintendentiának és a' Pesti egyházi Vi-
déknek Assessora , jobbágyi hivségének ^ lelkes hazafiuságának 
és nemes Míveltségének eleven Tanuját, a' „Nemzeti Gyász" 
Izíin alatt I. Ferentz Appstoli Királyunk Halálára mondotta 
jeles Halotti Beszédét, mind a' két kiadásban, a' Széchényi 
Országos Könyvtárnak ajándékul megküldütte. 

Horvát István. 

S. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István 
könyvnyomtató'Intézetében megjelent új Könyvek. 

1) Keresztyéni Tanítások és Imádságok a'keresztyén em-
bernek különbkülünbféle állapoti és szükségei szerént. Mellye-
ket a' vélek élni akaróknak lelki hasznára és épületére három 
Szakaszban készített 's kiadott Szikszay György, a'Debretzeni 
Ref. Ekklesia eggyik Prédikátora, 's ugyan a'Debrelzeni Tiszt. 
Tractus' Esperestje. Megbővílett kiadás. 8-ad rét. 

2) A' könnyű és gyors Számvető vagy útmutatás a' szám-
vetésnek 4 elsőb nemeire ^ és a' főbeli és más gyakorlási kön-
nyű számvetésre. A' közönséges és magános Tanítók, mint 
szintén a' Kereskedők és Mes!er emberek hasznára. Klaber 
után kidolgozta Bitskey István. Pesten, 1835. 8-ad rétben, 176 
oldal Az ára 24 kr« ezüst p, 

3) Manuale Procuratoruin et Causantium, complectens 
Processus in Jure hungarico occurrentes, ordine alpbabetico 
exprimens: Insti luta, quo quis Actor , contra quem Incattum, 
coram quo Judice procedendum , quidve probandum habeat, 
ut objectuin Processus assequatur, adjectis nonnullis observa-
tionibus. Editio secunda. Pestini , 4 835. Typis et Sumplibus 
Trattner^Károlyianis. 8-0 , 176 oldal. Az ára 1 for. ezüst p. 

4) Nicolas Zrinyi , Banus de Croatie Dalmalie et Sla-
vonie. Tragédie en cinq Actes. Traduit de L allemand et ILé-
digé en Prose par J. Nep. Millakovilch. A Pest , 1835. 8-vo. 

5) A' Nemzeti Casino' részeseinek névsora betűrenddel $ 
annak szabályai 's egyébb tudnivalói 1835. Januar' 25-dikéu 
tartolt Közülés' megbízásából kiadta Tasner Antal. 12, rét. 
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6) A' vén szerelmes, vagy a' Torházi ne'gy vőlegény. 

Vígjáték három felvonásban. Irta Chalupka János ß , E. A. V. 
A. L. P. Pesten, 1835. 8-ad ré tben, 72 oldal. 

7) Szent István első és Apostoli Magyar Király tiszte-
lete és követése. Hirdette Nemzeii Ünnepén Budán a' Várbeli 
Plébániának Templomában 1835-dik esztend. Kis-Aszszony 
Havának 20-dik napján Szaniszló Fereniz , Szombathelyi Tisztb. 
Kanonok, Püspöki Sz. Szék Birája , Isteni Tudományok Dok-
to ra , a' Királyi Magyar Tudom. Egyetemnél Hittudomány 
Tanítója és egyházi Szónok. 8-ad rétben. 

8) Nemzeti Gyász-Ünnep mellyen I-ső Ferentz Apostoli 
Királyunk X L I I I - d i k esztendei ditsőséges Uralkodása után 
LXVII-dik évi megszűntét kesergé a : Helv. Vallástételt köve-
tő Pétzeli Ekklézsia Tagjaival Április 12-dikén 1835-dik esz-
tendőben. Boros Tóbi Mihály, a' Pétzeli Helv. Vallástételt 
tarló Gyülekezet Lelki Pásztora, a' Duna niellyéki Superin-
tendentia és a* Pesti egyházi Vidék Consistorialis Assessora. 
Első és Második kiadás. 8-ad rétben. 

9) Predikátzió , mellyet O idvezült Felségének Első Fe-
rentz Királyunknak Halálára tartott Gyász - Ünnepiség' alkal-
mával Húsvét után első Vasárnap Április 2G. a' N. Dümölki 
Evang. Templomban mondott Edvi Illés Pá l , Augusztái Val-
lástételt követő Evang. Prédikátor, és Dunántúli, Superinten-
dentialís Levéltárnok. 3 kr, ezüst p. 

10) Szeretve tisztelt 's Istenben boldogult Fels. Ap. Ma-
gyar Király I-ső Ferencz* áldott hamvaira a' Sz. Ferencz 
rendű szerzetesek' pesti egyházukban Martius' utolsó nap-
jaiban tartatot t engesztelő áldozatok'alkalmával G . . . 1S35. 

11) Gyász-Dali, mellyet ditsőűlt Császári, 's Kirá lyi 
Felségének ísö Ferencznek szeretett nép attyának 1835-dik 
évi bojt más hava 2-dikán történt szomorú halála' elíelejt-
hetetlen emlékére Jász-Berényben tar tatot t utolsó halotti 
tiszteltetésekor szerzett Kiss Endre Királyi Tanító. 4-ed 
rétben. 

12) Dicsősségesen uralkodott I-ső Ferencz' Aus tri a' Csá-
szárja Magyar Ország' Királlyá" és Attya 's a' t. vég tisz-
telet tételekor mondatott Halotti Beszéd a'Kecskeméti Helv. 
V. tételt követő gyülekezet ' templomában 1835-dik eszt. 
Április 5-dik napján Matolcsi László a' megnevezett gyüle-
kezet' egyik lelki Pásztora által. 4-ed rétben. 

/ 
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13) Halotti beszéd , mellyet néhai méltóságos Ebeczki 

Tihanyi Tamás Úr a' Császári Királyi Felség' Udvari Ta-
nácsosa', a' nagy Méltóságú Hétszemélyű Fő Ítélő Törvény-
szék' KÖzbirája', és Tekintetés Nemes Tolna Vármegye' Fő 
Ispánja ' , ő Nagyságának Kis Csalomián Szent András hava 
8-dikán 1834-ben tar tatot t Gyászinnepen , nagy Js fényes 
gyülekezet , de főkép Tekintetes Nemes Nógrád Vármegye', 
az érdemet tisztelni tudó lelkes karai és rendei előtt elmon-
do t t Gedulyí Bogyoszló a' Gutái Ágostai vallású egyház7 

le lkésze , és a* nagy tiszteletű Nógrádi Espcrestség' dékánja. 
4-ed rétben. 

14) Öröm-versek mellyekkel Méltóságos Római Szent 
JBirodalombeli Gróf Széki Teleki Sámuel Úr ő Nagyságának, 
a ' dunamelléki Helv. vallástételt követő egyházi megye' fő 
curátori székébe lett emeltetését méjj tisztelettel idvezlik 
a ' Kecskeméti felsőbb oskola' nevendékei. 4-ed rétben. 

15) Gyógyszeres Értekezések a' Borsadékról (Piperina) 
és a ' Borkősavas Dárdatsos Hamngról (Tartarus Emeticus), 
mellyeket a' Magyar Királyi Tudományos Egyetemben a' 
t á rgyak valóságos módja előadása szerént a' Kémiai Oktató 
Helyen készített 's közönségesen elmondott Staurótzky László, 
Arad Boros-Jenei Nevendék Gyógyszeres. 8-ad ré tben. 

16) Gyógyszeres Értekezések a' Sósavas Kinadékról 
(Murias Chininae) és az Alfojtósavas Bátragról (Subnitras 
Bismulhici) , mellyeket a' Magyar Királyi Tudományos 
Egyetem Orvosi Karának Kémiai Oktató Inle'zetében készí-
t e t t 's Tanuló Társa i e lőu elmondott Mészáros Ferentz Pest 
Pándi Nevendék Gyógyszeres. 8-ad rétben. 

17) Gyógyszeres Értekezések a' jegesített Fojtósavas 
Ezüstagról (Nitras Argen ti Crystallisatus) és Moscát' fekete 
Higatsáról (Mercurius Moscati), mellyeket a' Királyi Magyar 
Tudományos Egyetemben , a' Kémiai Oktató Helyben készí-
t e t t , és közönségesen elmondott Szarka Nep. János Wesz-
prém-Pápai Gyakorló Gyógyszerész. 8-ad rétben. 

18) Gyógyszeres Értekezések a' tiszta tömény elzetsavról 
( Aciduin Aceticum purum) és a' tiszta kénsavas keseragról 
(Sulphas Magnesiae puius) , mellyeket a' Királyi Magyar Tu-
dományos mindenesse'g Kémiai oktatóhelyében készített, és 
közönségesen elmondott Gergelyi József, Zemplény 8. Allya 
"Újhelyi nevendék Gyógyszeres. 8-ad rétben. 
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1í)) Gyógyszeres Értekezések a* tiszta fa-etzetről. (de 

Acido Pyrolignoso Depurato ) és a' fojtósavas súlyagról, (de 
IViträte Baritae) mellyeket a* Királyi Magyar Tudományos 
Egyetem1 Orvosi Karának Kémiai oktató Intézetében készített, 
és tanuló Társai előtt elmondott Nemes Angyalosy György, 
Szabolts Nyíregyházi nevendék Gyógyszeres. 8-ad rétben. 

20) Gyógyszeres Értekezések a' Hamanyvasany Kék-
letről fCyanuretuin Kalii Per ra tum) és a'Kénsavas Ptézagos 
Hugyagról (Sulfas Cupri Ammoniacalis) , mellyeket a ' Kir . 
Magyar Tudományos Egyetem Hémiai Oktatóhelyében ké-
szített és közönségesen elmondott Csomortáni Mjke József 
Szathmár Felső-Bányai nevendék Gyógyszeres. 8-ad rétben. 

21) Gyógyszeres Értekezések a'Kénsavas Rézagról (Sul-
fas Cupriei) és a' tiszta Timagról (Alumina Púra). Mellye-
-ket a' Magyar Kir. Tudományos Egyetemben a' tárgyak 
valóságos elkészítése után a* Kémiai Oktatóhelyen közönsé-
gesen elmondott Koricsánszky Wilmos Békés Csabai neven-
dék Gyógyszeres. S-ad rétben. 

22) Rövid Értekezések a' Higany Kettedibolatról (Pe-
riodurelum I lydrargyri) és a' tiszta Kénsavas Vasatsról (Sul-
fas Ferrosus cum aqua)., mellyeket a' Magyar Kirá ly i Tu-
dományos Egyetemben, a' tárgyak' valóságos elkészítése 
után, a' Kémiai Oktatóhelyen közönségesen elmondott T ó t h 
István Somogy Kaposvári nevendék gyógyszeres. 8-ad ré t . 

23) Felelet Hanák Mihály Eger Érseki Város Fő Orvos-
sának kérdésére: miért a' hideg vizzel (Currie szerént) or-
vosolt Vörheny több esetben halálos? 8-ad rétben. 

24) Metapbysica, seu Gnoseölogia, quam scripsit Jose-
p-hus Verner, A A. LL. et Pbilosopbiae Doctor, in R. Scienl. 
Universitate Pestiensi Logicae , Metapbysicae, et Pbilosophiae 
Morális Professor P . O. Societatis Eruditae Mineralogicae Je-
nensis Membruni Honorárium , nec non Incl. Comitatus Jau-
rinensis ac Sed. Praed. Nobilium de Füss et Bácsa Tab. Jud, 
Assessor. Pars prima. 8-vo. 

25) Piulosophia morá l i s , quam scripsit Josephus Ver-
n e r , A A. LL. et Philosophiae Doc to r , in R. Scient. Uni-
versitate Pestiensi Logicae , Meíaphysicae , ct Philosophiae 
Morális Professor P. O., Societasis Eruditae Mineralogicae 
Jenensis Mcmbrum Honorárium, ncc non Incl. Comitatus 
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. Jaurinensis, ac Sed* Praed. Nobilium de Fuss et Bácsa Tab. 

Jud. Assessor. 8-vo. 
26) Buch der Mütter, o d e r : Anleitung f ü r Müt ter ihre 

Kinderbemerken und reden zu lehren. 8-ad rétben. 
27. Die wahre Kochkunst, oder : neuestes geprüftes und 

vollständiges Pesther Kochbuch. Enthält eine Sammlung von 
sieben hundert und achtzig zuverlässigen, und durch mehr-
jährige Erfahrung bewährten Vorschriften, wornach die Zu-
bereitung aller für eine wohlgeordnete Haushaltung dienlicher 
Fleisch- und Fastenspeisen, wie auch der besten und vorzüg-
lichsten Bäckereien, Sulzen, Geleen , eingesottenen Obstes, 
Säfte , Gefrornen , Liqueurs u. s. w . auf die beste und wohl-
feilste Weise am geschmackvollsten geschehen kann. Von einer 
in der Kochkunst wohlerfahrnen Frau , nach.eigenen vielfachen 
Proben deutlich und genau beschrieben , und zum Besten sorg-
fältiger Hausfrauen herausgegeben. Sechste vermehrte und ver-
besserte Auflage. 8. Pesth , 1835. bei Joseph Eggenberger. 

28) Melos Ferdinando V - t o , divina favente dementia 
Austriae Imperá to r i , Hungáriáé, ßohemiae, Dalmatiae, 
Sclavoniae, Galliciae, et Lodomeriae Regi Apostolico , Ar-
chi-Duci Austr iae , etc. etc. etc. gloriosam suam natalem 
diem pie recolenti . (Opus 74.) in tributum profundissimi 
Homagii Auetore et Compositore Stephano Ank lé , I. Tab. 
R.eg. Jud. Jura to Notario. Folio. 

29) Epicedion, quod in moestissimum Angusti Francisci 
I« Austriae Impera tor is , et Hungáriáé Apostoliéi, ßohemiae 
i t e m , ac Lombardiae , et Venet iarum, Galliciae, Lodome-
r i a e , ac Illyricl Regis, Archi-Ducis Austr iae, etc. etc. etc. 
die 2. Mártii 1835. vita pie funeti obitum, piissimis ejusdem 
manibus sacrum esse voluit Josephus Cal. Csery de eadem , 
Inclitae Tabulae Regiae Judieiariae Juratus Nótárius. Folio. 

30) Lessus piis manibus Augusti Francisci I. Austriae 
Imperatoris, Hungáriáé Regis etc. dura iisdein Regia Scientiarum 
Universitas justa funebria pridie Calend. Április 1835 , per-
solueret, a Juniore Generalis Seminarii Clero Hungarico in 
perenne grati animi Monimentum ingeminatus. Folio. 

31) Dissertatio inauguralis medica de Atrophia Infantum, 
quam Consensu et Auctoritate Magnifici Domini Praesidis 
ac Directoris, Spectabilis Domini Decani, nec non Clarissi-
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mórum D. D. Professorum, pro gradu Doctoris Medicinae 
rite consequendo in alma ac celeberrima R. S. Universitate 
Hungarica conscripsit Ignatius Kollinsky Ilimgarus Budensis. 

32) Dissertatio inauguralis medica de Psora, quam Con-
sensu et Auctoritate Magnifici Domini Praesidis nec non 
Inclytae Faoiütatis Medicae pro Doc'oris gradű rite obtinendo 
in alma ae celeberrima Regia Scientiarum Universitate Pe-
stiensi publicae disquisitioni submittit Stephanus Jezsó, 
Hungarus Nitriensis. 

33) Dissertatio inauguralis Medica de Haemoptysi, quam 
Consensu et Auctoritate Magnifici Domini Praesidis ac Dire-
ctoris Spectabilis Domini Decani nec non Clarissimorum D. D. 
Professorum pro gradu Doctoris Medicinae rite consequendo 
in alma ac celeberrima R. S. Universitate Hungáriáé conscri-
psit Lazarus Klein, Artis Obstetriciae Magister. 

34) Dissertatio inauguralis Medico-Pharmacologica de Sul-
plmre , quam Consensu et Auctoritate Magnifici Domini Prae-
sidis ac Directoris Spectabilis Domini Decani nec non Claris-
simorum D. D. Professorum pro Doctoris Medicinae Laurea 
rile obtinenda in alma ac celeberrima Regia Litterarum Uni-
vers. Hungarica conscripsit M. Rokotnitz. 

35) Dissertatio inauguralis Chirurgico-Medica de Eva-
cuationibus Sanguinis, quam Consensu et AuctoritaLe Mag-
nifici Domini Praesidis ac Directoris Spectabilis Domini 
Decani nec non Clarissimoium D-D. Professorum pro gradu 
Doctoris Medicinae rite consequendo in alma ac celeberrima 
R. S. Universitate Hungáriáé conscripsit Franciscus Eder , 
Hungarus C. Aradiensis. 

3G) Dissertatio inauguralis Medica de Lepra , quam Con-
sensu et Auctoritate Magnifici Domini Praesidis et Directoris 
Spectabilis ac Perillustris Domini Decani nec non Clarissimo-
rum D. D. Professorum pro Doctoris Medicinae Laurea rite 
obtinenda in alma ac celeberrima Reg. Scient. Universitate Hun-
garica publicae disquisitioni submittit Josephus Schweitzer, 
Bohemus Tachauensis, Artis Obstetriciae Magister. 

37) Dissertatio inauguralis de Vertigine, quam Consensu 
et Auctoritate Magnifici Domini Directoris Spectabilis Domi-
ni Decani nec non Clarissimorum D.D. Professorum pro 
Doctoris Medicinae Laurea rite obtinenda in celeberrima 
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Universítate Pestiensi publieae disquisitioni submittit Jose-
phus Berger , Hungarus. 

38) Dissertatio iaauguralis Medica exhibens Generalia de 
Morbis Brutorura, quam Consensu et Auctoritate Magnifici 
Domini Praesidis ac Directoris Spectabilis Domini Decani nec 
non Clarissimorum D. D. Professorum pro DoctorÍ3 Medicináe 
Laurea rite obtinenda in alma ac celeberrima R. S. Universi-
tate Pestiensi publicae disquisitioni submittit Garolus Schul-
h o f , Philosophie Doctor. 

39) Dissertatio de Acido Tartarico (Weinsleinsäure) et 
de Naphtha Vitrioli (Schwefel-Aelher) quam in R.egia Uni-
versitate Scientiarum Hungarica in Auditorio Chemico publi-
ce dixit Josephus Mart inovi ts , Hatzfeldino-Toronlaliensis. 

40) Adsertiones e Theologia Dogmatica Speciali , quas 
Praeside Excellentissimo, Illustrissimo ac Reverendissimo 
Domino , Domino , Ignatio L« Barone Szepesy de Négyes , 
Episcopo Quinque-Ecclesiaruixi, Sacrae Caesareae, et Regio-
Apostolicae Majestatis Actuali Iutimo Status Consiliario , 
Philosophiae et SS. Theologiae Doctore , nec non Eruditae 
Societatis Ungaricae Commembro, e Praelectionibus Joannis 
Resszer Theologiae Dogmaticae Professoris P . O. ac Sa-
crae Sedis Cousistorialis Adsessorxs, in oeco Lycei Episco-
palis Quinque-Ecclesiensis. 

41) Allocutio ad Excellentissimum , lllustrissimum ac 
Reverendi8simum Dominum Dominum Joannem Bapt. Ladi-
slaum Pyrker de Felső Eőr Patriarcham , A r c h i - Episcopum 
Agriensem , I. Ord. Caes. Aust. Coronae Ferreae Primae Clas-
sis Equitem , S. C. R. Ap. Maj. Act. Int. Status Consiliarium, 
nec non II . CC. Heves et ext. Szolnok Perpetuum ac Supre-
mum Comitem , dum peraeta in privil. oppido Gyöngyös con-
ílrmatione, Juventutem Scholasticam e Doctrina Religionis 
examinaturus aedes R. M. Gymnasii Gyöngyösiensis ingredere- • 
tur Kaiend. Junii MDCCCXXXI. dicta per ejusdem Gymn. 
Loc. Direct. Jos. Szn. P . D. Vac. 

42) Ügyvédek 's Pörlekedő Felek* Kézi Könyve. Melly 
magában foglalja a 'magyar törvényben előforduló püröket—» 
világosan előadván, k i ? ki e l len? mi uton? minő bíró 
előtt , ' s minő tárgyért perlekedhetik?,, mit kell bebizonyí-
tania? »s minő törvényeket lehet idéznie magyarilá Szekré-
nyesy Endre hites ügyvéd. 8-ad rétben. Az ára 1 for. e. p. 



( 12? ) 
43) Igaz Isteni szeretetnek harmatjából nevekedett drága 

kövekkel kirakott Arany Korona, az az : különbkülönbféle vá-
logatott ájtatos szép Imádságokból, lelki fohászkodásokból, 
elmélkedésekből , ditséretekbol, és szívbeli indulatokból, mint-
egy mennyei világossággal ragyogó, Istenhez ébresztő drága 
kövekkel formáltatott, és készíttetett Imádságos Könyv, mellyek 
a' Keresztény Híveknek buzgó Lelkek javára, 'a a* jó pályafu-
tásnak boldog végezete koronájának elnyerésére , szorgalmatos 
munkájával szerzett Tekintetes és Nagyságos Óvári 's Szent 
Miklósi Pongráez Ester , néhai Tekintetes, Nemzetes és Vi -
tézlő Apponyi Miklós Ur* meghagyott Özvegye. 4-ed r é tben , 
408 oldal. Az ára 1 for. ezüst p. 

44) Az Ál-Halottak vagyis : az elevenen eltemettetésnek 
borzasztó Példáji. Ketteg Ferencz, T . N. P e s t , Pilis és 
Solt t. e. Vármegyének volt Főorvosa után , újjászerkeszté 
Sz. E . 8-ad r é t b e n , 86 oldal. Az ára 10 kr . ezüst p. 

45) Egyházi Hymnusok a' Római Breviáriomból. Fordí-
totta Egyed Antal , Koppán Monostori B. A. Apá t , Földvári 
Plébánus , Al Esperes, Tolna Vármegyei Tábla B. és a' Ma-
gyar Tudós Társaságnak Levelező Tagja. 8-ad rétben. 

46) Közhasznú Magyar és Német Levelező-Könyv és Nem-
zeíi Titoknok , a' közönséges életben előforduló hivatalbeli és 
barátságos helyheztetésekhez alkalmaztatva. Szerkesztette Ká-
rolyi István. Hetedik megbővített és megjavított kiadás. 8-ad 
rétben, 392 oldal. Az ára 1 for. 20 kr. ezüst p. 

47) Quotidiana Pietatis Exercitia in usum Scholasticae 
Juventutis Quinque -Ecclesiensis. 12-ed rétben. 

48) Magyar Praktikus Termesztő. Irta N. Nagyváthy Já-
nos, Tek. Zala Vármegye Táblabírója. Második kiadás. 8-ad 
rétben , 295 oldal. Az ára 1 for. ezüst p. 

49) Származtató* 's gyökerészö Magyar-Diák Szó-Könyv, 
a" melly a' Magyar Szókat gyökeröknél fogva ; Nyelvtanítólag; 
's ítéletesen adja elé. Első Munka a' maga Nemében. í rá Sze-
rerats Várossfinak nyugvó Papja , Bodrog Kiss-Faludi sziileté-
eii Kassay Jósef, a' Tudós Magyar Társaságnak Levelező Tag-
ja. III. Tsomó. S-ad rétben, 468 oldal. Eloíizete'si ára min-
den Tsoinónak 30 kr. eziist p. 
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VIII. K ö t e t F o g l a l a t a . 
r ' , 

I. É r t e k e z é s e k . 
2) Vass L á s z l ó * A z J789-dik esztendei Frantz ia Revo lu tz iónak okai-

ról- 3 lap . 
2) Horvát Is tván. A' M a g y a r N y e l v re'gi Maradványairó l . 21 lap . 
3) Bohra K á r o l y . A z Ö n g y i l k o l á s r ó l . 27 lap. 
4) Majer Is tván. ABCz-k' tökéletes í téséről . 44 lap . 
5) Edvi I l l és Pá l . A' N a g y m é l t ó s á g ú Ki iá l i M a g y a r H e l y t a r t ó - Ta -

nácsnak rendelése és u tas í tása a' hasznos é l ő f á k n a k , kü lönösen 
a' f ü z e k n e k ül tetése és ápo lása eránt , J780. 02 lap. 

6) L*. A ' H y p o c h o n d r i á r ó l . 71 lap. 
7) P o d h r a d c z k y Jó'sef. S z e n t Iván estén divatozó T ü z e l é s n e k erede-

téről . 91 lap . 

II. L i t e r a t u r a . 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Y. „ M e t a p h y s i c a , seu Gnoseo log ia , quam scr ips i t Josephus Ver -

ner e tc . P e s t i n i 1S35. t y p i s J. M. Tra t tner - Károlyiani"s. 8 . " 
93 lap. 

2) K . P. , , A' r é n s zere lmes , v a g y a' torházi n é g y vő legény . V í g j á -
ték három fe lvonásban. Irta Chalupka János. P e s t e n 1835." J02 
lap. 

4 B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m e r t e t é s . 

1) Horvát Is tván. , , Grammatik der Mongol i schen Sprache ; verfassfc 
von I. T . S c h m i d t , Doctor der P h i l o s o p h i e , Mitg l iede der kai-
serl ichen A k a d e m i e der Wissenschaf t en , a u s w ä r t i g e m M i t g l i e d e 
der A s i a t i s c h e n G e s e l l s c h a f t e n in Paris und London u. s. w . St . 
P e t e r s b u r g , 1831. 4 - o . " 105 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) A' M a g y a r Tudn» Társaság Tudós í tása i . 109 lap. 
2) Je lességek . 111 lap. 
3) Kérelem. 112 lap. 
4 ) Kérelem a' M a g y a r T u d ó s Társasághoz . 112 lap. 
6) T a l á l m á n y o k . 114 lap. 
6) Kempelen F a r k a s Auíomat ja i . 115 lap. 
7 ) A' Magyar Nemzet i Museum Gyarapodásai . 119 lap. 
8) Petró/.ai Tra t tner J. M. és K á r o l y i István k ö n y v n y o m t a t ó Intéze-

tében megje l ent lij K ö n y v e k . 120 lap. 

(Koszorú 1 8 3 5 - d i k eszt. VIII. Kötethez egy iv.J 
^ 111 _ -
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I. É r t e k e z é s e k . 
l . 

IL Geisa és III. István Magyar Királyoknak 
Vet s ét nyomóikról és Petséteikröl. 

E s m é r e t l e n c k vo l t ak nem rég ez előtt a ' Ma-
gyar Pe t sé t tudományban (Sphragis t icában) II. Geisa 
és III . I s tván Magyar F e j e d e l m e k n e k Pe t sé te ik . 
Legalább Práy G y ö r g y , ki nagy szorgalommal ösz-
szegyű j tö t t e a ' Magyar Országi P e t s é t e k e t , s e m m i t 
sem eml í t feliílök. E n n e k részént az o k a , hogy tse-
ké ly s z á m ú hiteles Ókleve lek m a r a d t a k fön ezen 
U r a l k o d ó i n k t ó l ; részént még az is , hogy az Okle-
vele ikről függő nagy és nehéz viasz Pe t sé teke t az 
ősz időnek dúló foga többny i re megemész te t t e . Min-
den e s e t r e , ha ne ta lán volnának is e' K i r á l y o k n a k 
épen fönmarado t t P e t s é t e i k , azoka t főképen Dal -
mát iában , min t a ' puszt í tásoktól inkább ment ten ma-
r a d o t t Országban , ke l l ene k e r e s n i : D e , ide tudós 
u tazás t t é t e t n i , még n e m ju to t t s emmi é r t ékesebb 
Hazaf inak eszébe. 

Véle t len tö r téne tek azonban megbőví te t ték az 
ú jabb időben az eml í te t tem F e j e d e l m e k r e nézve is 
a ' Magyar P e t s é t t u d o m á n y t , s az kü lönös , hogy 
mos t egyszerre m ind a3 ké t Királytól már nem t sak 
egyegy , hanem m a j d h á r o m , ma jd két különböző 
Pe t sé te t esmérünk . í gy ezen Uraink is azon Ki rá -
lyok közé s z á m l á l t a t h a t n a k , k ik országlásak alat t 
több ízben megvál tozta t ták hiteles és törvényes Pe-
t sé te ike t . I l lyenek va lának H a z á n k b a n II. A n d r á s , 
IV. Bé la , Kún L á s z l ó , III. A n d r á s , Róbert Káro ly , 
Nagy Lajo3 és S igmond Magyar Kirá ly . 
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Nemze t i e smére t e inknek efféle e lőmenete lüke t 

m i n d e n e k elolt a Magyar H a z a szeretve t isztel t F e k 
séges Nádor I spányának illik ta r tozó legmélyebb há-
lával köszönnünk. Midőn e' Ts. K Austr iai Örökös 
F ő Her tzeg Pápára olly végből u t azo t t , hogy ott a ' 
F e l k e l ő Magyar Nemes Sereg boros tyános Vitézei-
n e k me l lük re függeszsze a ' megkülönböz te tés É r -
d e m p é n z e i t , az ezeredes Bakonyi E r d ő sürii ren-
getegei közöt t is sz inte ú g y , m i n t a1 Budai Vár ma-
gos és pompás sz ik lá in e l anny i r a szívén viselé a ' 
Magyar Régiségeket tárgyazó le lkes gondoskodás t , 
hogy ú tközben is m i n d e n ü t t szorgalmatosan kérde-
zősködnék a r ró l , va l lyon nem ta lá l t a ínak-e a' K ö r -
n y é k b e n az ó K o r n a k j e l e s m a r a d v á n y a i ? —- A' fi-
gyelmes hallgatók közül tüstént j e l en t é egyik, hogy 
n e m rég ta lá l ta to t t ugyan egy igen nagy A t t i l a 
P é n z e , de már nem t u d a t n é k , k i n e k kezébe ju t -
ha to t t . — — A' Felséges Nádor I spánynak bő és 
nyomos Esmére te i azonnal tói ha l l adának a gyenge 
h i te lű e m l í t é s e n , mivel mindazoná l t a l sokszor meg-
győzte a* t apasz ta l á s , hogy néha a ' helytelen elő-
adás is fontos t a l á lmányokra v e z e t e t t , fölszólítá tüs-
tén t a' kö rü lö t t e álló Veszprém Vármegyei első ren-
des Al I s p á n y t , Nagyságos Bésán I s tván Ts. K. Ta-
nátsos U r a t , hogy ju tna -e l a' monda tövé ig , 's t en -
n é meg ró la hivatalos je lentését . — Ki is tudódot t 
n e m sokára a1 va lóság , 's a ' Régiség , mel lyro l még 
e k k o r nem t u d a t o t t , mi v o l n a , 1810-dikben Vesz-
p r é m Vármegye i Berhida fa luban szántás a lkalmá-
va l t a l á l t a t o t t , 's a3 Tekén te í e s K é s m á r k y Test-
v é r Fö ldes Uraknak b i r tokukba j u t o t t , k ik azt hó-
doló t i sz te le t jeléül a ' H a z a Felséges Nádorának 
a j á n d é k o z ó k , (J p e d i g , által kü ldvén a* Magyar 
Nemze t i Museumba , a ' valóban neveze tes Ri tkasá-
got az egész Magyar Nemze t T u l a j d o n á v á tevé. 

Att i la Pénze helyett a ' M a g y a r Nemzet i Museum 
e ' h ív Hasonmásban i d e m e l l é k e l t P e t s é t n y o m ó -
j á t nye ré II. G e i s a M a g y a r K i r á l y n a k . — 
Mi t i sz te le t té méltó és r i t k a nemze t i E r e k l y é t ! Egy 
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nagy héány pótol ta to t t k i ez által a1 Magyar Diplo-
ma t ikában . 

A' Pe tsé tnyomó tömege tón és Tzín v e g y e s t , 's 
egy helyen kisded fí i letskével b í r , hogy petsételés-
k o r tudhassa a3 pe t s é t e ld , mel ly ik a' Petsétnek föl-
só része. Maga a' Petsét Rajza e lő tün te t i I I . Geisa 
K i r á l y t , fe jedelmi székben ü l v e , fiatal koronás fő-
v e l , pa lás t03an, hoszszura lefiiggó hegyes do lmány 
u j ja l és keresz tekkel fö lékesí t te te t t ollyan S tó láva l , 
vagy is Scapu lá réva l , millyent a ' napkele t i Tsászá-
r o k is szoktak viselni. A' Kirá l j ' mellén egy keresz-
te tske lá t sz ik , 's ugyan ö j o b b kezében lil iomos Ki-
rá ly i Pá l t zá t , vagy is talán Lán t sá t , bal kezében 
pedig keresztes Vi lágtekét t a r t . H á t ú i a' Pe tsé tnyo-
món sok kalapársütés l á t h a t ó , mellyek által a3 ko r 
együgytisége szerént a" viaszban a' k inyomás t esz-
köz lö t ték Hogy ez a' Pe tsé tnyomó a' k i rá ly i n a g y , 
méltóságos ( maies ta t icum ) és privilegiális pe tsé te t 
á l l í t ja elő II. Geisa időszakábó l , a z t , ha nem érén-
teném i s , m i r d e n k i észrevehet i . A' K ö r ű l í r a t , ki-
póto lván a*röv id í t é seke t , e z : „ f GEISA D E l GRA-
TIA H V N G A R I E . DALMATIE . A D Q V E CROVA-
T I E R E X . " 

Midőn boldogult Miller J akab F e r d i n á n d ( Ci-
meliotheca Musei Nationalis Hungar ic i . Budae, 1825. 
4-o pag. 1 . ) e' Köri í l í ra tban a HVNGARIE névnél 
aJ H betiit a' régiebb VNGARIE helye t t elsó ú j í rás-
pé ldának lenni h i r d e t i , ollyas mi t áll í t , a' minek el-
lene mond a' hiteles Régiség. A' Magyar Nemze tnek 
és Magyar Országnak HUNGARUS és HUNGARIA 
neve , a m i t n e m t u d n u n k s z é g y e n v o l n a , 
az Európa i í r ó k közül először a ' Kr isz tus születése 
u tán 900 dik évben meghal t Nagy Alfred Angoly-
Szász K i r á ly könyvében t a l á l t a t i k , ' s különösen Oro-
sius His tó r i á j ának ford í t ta tásában A n g o l y - S z á s z 
n y e l v r e , 's már ott is (The Anglo-Saxon V e r s i o n , 
f r o m the His tó r ián Orosius. By Aelf red the Great . 
Together English Translat ion f rom the Anglo-Saxon. 
L o n d o n , 1773. 8-o pag. 172. et 168.) a3 név H be-
tűvel HLJNGERRI, vagy HUNGER IE alakban j ó elo 
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A" Magyar Nemze t deák H U N G R I neve H betűvel 
ta lá l ta t ik (D ' Achery L u c a e , Spiei legium Ve te rum 
al iquot Scr ip torum. Pa r i s i i s , 1723. fol . Tomo I I I , 
j>ag. 3 6 8 — 3 7 0 . ) a ' Szent Germánus Monostora ne-
vet len Apáturának 906-dik évi Levelében i s , m e l -
lyet ez Yido Vi rduni Püspökhöz í r t , 's mel lyben 
a ' H U N G R U S neve t elég tudat lanul a ' H U N G E R , 
az a z : É H S É G Német Szótól szá rmaz ta t j a . Szen t 
László Magyar Kirá ly 1083-dik év i Ó k l e v e l é b e n , 
a ' m i t szemeimmel olvastam az e r e d e t i b e n , sz in te 
úgy HUNGARORUM R E X tz ímet visel . Az t e h á t , 
hogy Szent I s tván Ki rá lynak 1001-dik évi hiteles 

, Óklevelében UNGARICO és ÜNGRÖRUM olvasta^ 
t i k , tsak annak j e l e , bogy a' Magyar N e m z e t n e k 
Deák Neve mind H b e t ű v e l , mind H betű né lkü l 
is használtatot t . E z u tóbb is m e g t ö r t é n t , m e r t I II . 
I s tván Magyar Ki rá ly Petsétén, va lamint K ú n László 
K i r á lynak némel ly 1279-dik évi eredet i Óklevelében 
is VNGARIE fordu l e lo . Megkellett ezeket említe-
n e m , ne hogy ezután is a' Kr i t i kusok ott akadoz-
z a n a k , a ' h o l fönakadn i okosan nem s z a b a d , a s 

. nem lebet . 
II. Geisa Magyar Ki rá ly ezen Pe tsé tének föl-

' ta lál tatása u tán az Esz te rgomi F ő Káp ta l annak tu-
la jdon Levél tárában Nagyságos és Fő t i sz t . F e j é r 
György Ts. K . Tanátsos és Prépos t Ur II. Geisa 
Ki rá lynak ismét egy ú j Petsé tére t a l á l t , mel ly né-
mel ly 1157-dik évi Óklevelérol f ü g g , 's mel lyet 
(Deere tum Originale ( ! ) Andreae Secundi quo Re-
gnum Hungár iáé const i tui t Anno 1222. D e t e x i t , ac 
i l lus t ravi t Georgius F e j é r Bibliotbecarius Regius. 
Rudae , 1829. 8 -vopag .23 . ) e' s zovakka l í r l e : „Ita 
multis, Viro etiam in Diplomatibus nostris ver-
satissimo , Prayo visiim fűit, Reges nostros si-
gillo duppliei petidente, PL UMBEO, vsos nequa-
gnam ftiitse (Syntagm. p. 2 5 . ) vum tarnen Geysae 
/ / . sigillum PLU31BEUM de anno 1157. quo A. 
Capitulo Strigon. donationem contulit, in huius 
archiuo ipsémét viderim : in parte aduersa : cum 
imagine ílegis in throno se dentis, in auersa: in 

i 
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rnedio cum inscriptione : Sigillum G e y s e 
ti égisMár tsak abból i s , hogy a ' Pe tsé t K c t -
t ő s P e t s é t , dc a' Körül i ra tból i s , k i t e t s z i k , hogy 
ez a1 Pe tsé t egészen különbőz a t tó l , me l lye t â  Ber-
h ida i P e t s é t n y o m ó k inyomha t . E l jő ta tán az i d ő , 
mel lyben ennek is Hasonmásá t l á t h a t j u k , a' mi a ' 
P e t s é t t u d o m á n y e lőmenete lé re nézve igen k ívána-
tos. Képze l e t em szerént II. Geisának Ón Bullája 
o l lyan l ehe t , mi Ilyen P ráy Könyvében ( S y n t a g m a 
Hi s to r i cum de Sigillis Kegum et Reg ina rum Hungá-
r i áé . Budae 1805. 4-to Tabula VI . F ig . 5 . ) III. Béla 
K i r á l y n a k 1190-diki Arany Bul lá ja . 

Végre II . Geisának egy megént kü lönböző har-
m a d i k Pe tsé téve l ez idén bővítet te a ' Magyar Di-
p l o m a t i k á t a1 FŐtiszteletü és Tekéntetea Nagy Győri 
K á p t a l a n n a k nemes bazaíiuságaips j e les t udomány-
s z e r e t e t e , m i d ő n ez a1 le lkes mp^házi In téze t I I . 
Geisa és III . I s tván Magyar K y ^ U ^ k n a k ke rék fe-
hér m á r v á n y darabba vésetet t ^ T í ^ s ő Zsiden Tek. 
Ns Zala Vármegyében a ' KápyuajL. Jószágában a" 
szán tó földön egy aszszony áltai t a íá l tá to t t Petsét-
n y o m ó j u k a t a"* Magyar Nemze t i M u s e u m n a k , követ-
kezésképen a ' köz H a z á n a k , ^ A j á n d é k b a küldöt te . 
Mind a4 ké t P e t s é t n y o m ó n a k f H H h i á s á t egy réz-
táb lá ra k i v é s e t v e hasonlókepen*$M$Tuggesztcm. 

Egy k e r é k fo rmá jú fehér iüg|r#ány d a r a b o n va-
gyon vése tve mind a' k é t Pe tsé tnyomó. Fölü l II. 
Geisáé l á t s z i k ; hátúi , vagy i s a l ú O I l . I s t v á n é ; mind 
a ' ke t t ő elég mély bévésetéssel készü l t ; A ' koronás 
f o e r ányában és a1 K ö r ű l í r a t n a k azon r é sze f ö l ö t t , 
hol a ' Ke resz tné l szokás szerén t a ' K ö r ü l í r a t kezde-
t ik , a' k e r é k f ehé r m á r v á n y k a r i m á j á b a m i n d fölül, 
m i nd alúl két l yuk f u r a t o l t - b é , hogy a ' petsételő 
azonna l é s z r evehes se , mel ly ik a ' P e t s é t n e k fölső 
része . 

A' m i I I . Geisa ezen h a r m a d i k F ö l s ő Zsidi 
Pe t sé t ének fogla la tá t és r a j z á t i l l e t i , a z e g y é b b k é n t 
megegyez a1 Berhidai P e t s é t n y o m ó v a l , t sak hogy 
ezen utolsóban a ' Kirá ly te l jesebb k é p ű , a1 mellén 
nem látszik k e r e s z t , és t S t ó l á n , vagy is Scapula-
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rén tsak egy hoszszó , 's majd nem a' lábokig leme-
nő Kereszt vagyon. A' K ö r ü l í r a t , ki töl tvén a ' rö-
v id í téseket , imez : „ f GEISA. D E I GRATIA. HV1V-
GARiE. DALMACIE. ADQVE CROYACIE. R E X . " 

Tsak az az észrevétel i s , hogy II. Geisa Pe-
t sé tnyomójának h á t á r a , F i á n a k , III. I s t v á n n a k , 
Petsé tnyomója vagyon bévésetve, eléggé elhi tethet i , 
hogy II. Geisa e' Petsétnyomót halála felé használta, 
és így a' Berhidai Pe t s é tnyomó , melly különben is 
hoszszabb , soványabb és fiatalabb a r t zképra jzo t 
te r jesz t e lonkbe , régiebb időszakaszból való. Mint 
hogy tehát II. Geisa 1141-diktől 1161-dikig orszá-
g o l t , Petsétei közdi első évkor ra nézve a' Berhidai 
Petsé tnyomó ra jza , ezt követi az 1157-diki Ón Bulla, 
4s utolsó a' Győri Káptalan betses a jándékának nyo-
mata . 

III. Is tván Magyar Király Petsé tnyomóján a' 
Ki rá ly i Székben ülő Fejedelem külső ékességei egé-
szen megegyeznek II. Geisa Petsé tnyomójának ékes-
ségeivel , ha azt kiveszsziik , hogy III, Is tván Ki-
r á l y n a k képe sokkal tel jesebb II. Geisa képénél . 
A ' Körűl í ra t r a j t a imez : , , f STEFANVS. D E I GRA* 
TIA GEICE. REGIS. F ILIUS YNGARIE DALMA-
CIE. ATQUE. CROVACIE R E X " Minthogy ez a' 
Pe tsé tnyomó az At tyáénak hátára vése t e t t , kétel-
k e d n i sem l e h e t , hogy III . István Magyar Király-
n a k legelső nagy Petséte ezen Petsétnyomóval nyo-
ma to t t ki. A' mennyi re t u d j u k , az a' Kirá ly a3 leg-
első azok k ö z ü l , k ik Petséteiken édes a t tyokról 
emlí tés t te t tek. 

Mindazonáltal a ' k o r m á n y t ó l e lmozdí t t a to t t , as 
ismét a ' kormányra viszsza h ivato t t . I I I . I s tván Ki-
rá ly , ki l lGÍ -d ikben sokféle ellenségeskedés között 
kezde t t u r a lkodn i , igen hamar elveszthette uralko-
dása kezdetén a* Sopron Vármegye felé is kiütött 
belső zenebona közöt t e' Pe t sé tnyomójá t , mivel 
azon 1162 di ki Ókleve íérő l , mellyet a' Nemes So-
proni Tanáts szíves engedelméből a' Város Levél-
tárában látni és Február ius 10-dikén 1819-dik év-
ben leírni szerentsém vo l t , már ettől sokakban kü-
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lönhözo Petsét függ. Azon, mel lyet i t t rézbe vésetve 
k i a d o k , min t mindenki észrevehet i , a ' S T E F A N Y S 
névben a1 T és E betű egy betűbe o i v a d o t t : A' So-
p ron i Petséten mind a' T , mind az E betű külön 
á l l , és az E betii nem szegletes, mint i t t , hanem' 
gömbölyű. Ugyan e' névben az i t t közlöttem Réz-
táblán az A betű tsak nem a k k o r a , mint a' névnek 
többi betűi : A' Soproni Petséten az A betű szcm-
betiinoleg kisebb a ' n é v többi betűinél. Végre i t t az 
utólsó S betű a' névben helyesen í r a to t t : A' Sopro-
ni Petséten az S betű meg vagyon f o r d í t t a t v a , 's 
u tánna nem e g y , han em ket pont la tsz ik : A' GRA-
CIA szó után itt nintsen pon t , ott vagyon. A' GEI-
CE szóban it t C be tű , ott kis S betű vagyon , 's 
itt az E betűk mind szegletesek a' Pe tsé ten : Ot tan 
gömbölyűk. I t t CROVACIE ál l : Ottan tsak CROVA-
CI találtatik. Ottan végre a 'K i rá ly lábai körűi m i n d 
a' kétfelűl még más ké t kis Petsét vagyon bényo-
m a t v a : It ten a' ké t k is Petsétnek legkisebb n y o m a 
sem látszik. De mind ezek inkább szembe fognak 
t ű n n i , ha a ' Soproni Oklevelet Pe tsé tes tó l , a? mi t 
a' Soproni Tanáts Tudomány szeretetétói egész bi-
zodalommal r e m é n y l e k , rézbe vésetve közölhetem. 
Mi kistehetségüek illyes valamit tsak lassan lassan, 
és egymásután , a1 mint ér tékünk b i r j a , teljesíthe-
tünk . A' mit nemzet i Kintseinkbol Hazánknak dúló 
viszontagságai fönhagy tak , mentsük meg a z t a ' Mű-
vészség segedelme által a' későbbi elveszhetéstól! —• 

Horvát István, 
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2. 

/V levegői tüneményekrül* 

Levegői t ü n e m é n y e k n e k azok a ' j e l e n e t e k mon-
d a t n a k , mel lyek a ' t e r m é s z e t mindenha tó működése i 
á l t a l , t sudá la t ra mél tó vál tozatosságban létesí t te t-
n e k , ' s e lő t tünk a ' levegőben m u t a t k o z n a k . — E z e k 
t e rmésze tükné l fogva négy fé l ék , u. m. levegőiek, 
vizenyősök 3 fénylők és tüzesek. 

Mielőtt azonban ezeknek le í rásába ' s magya-
rázga tásába e r e s z k e d n é n k , s z ü k s é g , hogy magát a ' 
levegőt is megesmer j i i k , 's tu la jdonságai t e lőad juk . 

Levegő alatt azon földgolyónkat körü l vevő fo-
l y a d é k é r t e t i k , mel lye t m i , és minden szárazfö ld i 
á l l a t o k , lé lekzésünk a lkalmával besz ívunk . — H o g y 
ezen anyag ( m a t é r i a ) valósággal l é t e z : az é p e n 
mos t emi i te t t állati lé lekzésen k iv t i l , még tapintás i 
m ű s z e r e i n k által is igazol ta t ik . H a ugyanis kezün -
k e t gyorsan jobb ra ba l ra vagy föl és alá mozga t juk , 
vagy ha ugyanezen mozgást va lamel ly nagyobb k i -
t e r j e d é s ű lapos t e s t t e l , p. o. legyezővel t eszsz í ik : 
b i zonyos el lenállást é r e z ü n k , mel ly — bár sze-
m e i n k semmit nem lá tnak is — azt b i z o n y í t j a , hogy 
az üresnek vélt t é r s é g b e n , va l ame l ly nehézséggel 
b í ró anyag v a n , a ' mi által az é rze t t el lenállás 
o k o z t a t i k . De több más vizsgála tok is ugyanez t 
b i zony í t j ák . így p. o. ha va lamel ly i v ó p o h a r a t , 
m e g f o r d í t v a úgy buk ta tunk a ' v i z b e , hogy szé lének 
m i n d e n pont ja i egysze r re ér in tsék a' viz fö l i í le té t : 
l á tn i f o g j u k ; hogy a ' k i m e n e k e d n i nem tudo t t le-
vegő , m i n d i n k á b b fölfelé to l akod ik a ' pohár fene-
k é h e z , minél mé lyebben buk t a t t a t i k ennek s z á j a ; 
sőt m i d ő n a' pohá r egészen v iz alá mer i t t e te t t i s , 
m a r a d még az üveg fenekénél egy kis viz t i i l -üres 
h e l y , mel lyet t. i . a ' már nagyon öszszeszor í to t t le-
vegő foglal el. — E z a' je lenet azonban nem mu-
t a t k o z i k o l l y a n k o r , midőn a ' pohár szája há rán-
t ékosan mer i t t e t ik a ' viz a l á ; me r t ekkor időt és 
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nyilast n y e r aT levegő, belüle k i t akarodha tn i , Szint-
olly ny i lvános jelenségét a d j a a ' levegő az ő je len-
v o l t á n a k , ha valamel ly szűk szájú ü v e g , a1 fene-
k é t alá f o r d í t v a buk ta t t a t ik v i z b e ; e k k o r ugyanis 
az üveg s z á j á n benyomuló viz buhorékolva h a j t j a 
k i belőle a ' l evegő t , mel ly mig egészen a ' viz 
sz ínére f ö l j o , hólyagotska gyanán t m u t a t k o z i k . 

A' levegő tulajdonságai. 
A' levegő tu la jdonságai a köve tkezők : 
1) Folyékonyság. V a l a m i n t tehát a3 v i z , szint-

úgy a' levegő is mindenfe lé e lömlik és m i n d e n ür- t 
( v a c u u m ) m i n d e n hézagot betöl t , ú g y a n n y i r a , hogy 
fö ldünkön va lód i i i r t , vagyis olly térséget , mel ly a ' 
levegőtül is t e l j esen üres v o l n a , még tsak képze ln i 
sem lehet j ózanu l Megjegyzendő a z o n b a n , hogy a" 
legnagyobb fo lyékonysága mel le t t is a ' levegő nem 

" o l lynemü fo lyékonysággal b i r , m in t p . o . a ' v iz 
vagy o l a j ; azaz nem tsepegó higságu, h a n e m tsak 
olly végtelenül t e r j e d é k e n y fo lyóságu , m in t a ' h e v ő , 
vagyis hévanyag. 

2) Rugékonyság (elast ici tas) . E z olly tu la jdon-
sága némel ly t e s t n e k , kü lönösen pedig a1 levegő-
n e k , hogy a ' r á h a t ó erő által k i t s iny helybe öszsze 
engedi ugyan magá t s zo r í t t a t n i , de mihelyt a ' nyo -
más m e g s z ű n i k , i s m é t előbbi k i t e r j edésé t fog la l j a 
v iszsza . Ezen rugékonysága , a ' f ö n e b b é r in te t t egy-
szerű üvegpróba á l ta l is k ikémle l te the t ik . M i n é l 
mélyebben n y o m a t i k ugyanis a ' pohár a3 v i z a l á , 
annál k i sebb he ly re szorul öszsze a ' benti l e v e g ő ; 
's minél inkáb s z ű n i k viszont a ' n y o m á s , a n n á l 
folebb eme lked ik az is a ' viz sz ine fö lö t t ; a z a z : 
annál inkáb ki terül . 

A' levegő rugékonyságának t u d a t a , sokféle ta -
l á lmányoknak ado t t e rede te t . I l lyenek a' lő- vagy-
is p u s k a p o r , a* szé lpuska , a1 l égsz iva tyó 's a ' t. A ' 
p u s k a p o r n a k ugyanis onnét van azon szörnyű nagy 
e r e j e , mivel be lü l e , n i eggyu ladásakor , nagy m e n -
nyiségű ( k i t e r j e d é s é r e 200-szorta nagyobb helyet 
k i v á n ó , m in t m e k k o r á t a1 lőpor e l fogla l ) levegő 



( 12 ) 
f e j l ő d i k k i , ' s a ' melegség által még inkább ki ter-
j e s z t e t v é n , i r tóz ta tó erővel igyekszik magának ele-
gendő térséget t s i n á l n i ; 's e k k o r meszsze lök i mind 
az t , a ' mi ezen t ö r e k v é s é n e k ellenáll . Ez azon e r ő , 
me l ly a ' l ő s z e r e k b ü l , a1 go lyótsoka t , g o l y ó k a t , bom-
b á k a t ' s a' t. olly bámulatos meszszeségre r ö p í t i . — 
A ' szélpuskábul s z i n t e a' mesterségesen öszszesür í te t t 
l e v e g ő viszi k i a3 go lyó t , m i d ő n t. i. egy billen-
t y ű által a1 sű r í t e t t levegőnek egy része , börtöné-
b ü l k ibo t sá t t a t ik , 's a' tsöben lévő g o l y ó t , min t 
k i t e r j e s z k e d é s é n e k gátul szolgálót onnan k i lök i . — 
A ' légszivatyú, mel lynek rendel te tése a z , hogy 
b izonyos he lyrü l a3 levegőt k i m e r í t s e : fo a lka t ré -
szé t teszi a ' mi sz iva tyús ku t a inknak . Részes leírása 
azonban nem ide tar tozik . 

3. Nehézség. Mélyebb nyomozódás és okosko-
d á s nélkül u g y a n az látszik v a l ó s z í n ű n e k , hogy a1 

l evegő , nehézség vagyis súly nélkül v a n ; annyival 
i s i n k á b , m i n t h o g y é rzéke ink által nyom ásá t nem 
tapasz ta l juk . Azonban m á r tsak ez az egy körül-
m é n y is meggyőzhet bennünke t némileg az ellen-
k e z o r ü l , hogy k ü l ö n b e n , fo lyékony- és rngékony-
ságánál fogva nem lehetne földünk körü l megma-
r a d n i a , h a n e m az egész mindenségbe el kel lene 
egyenlőn t e r j edn ie . De különben ez kémle le t ( ex -
p e r i m e n t u m ) által is bebizonyí tha tó ; midőn t. i egy 
üreges rézgolyóbul (me l lye t egy bi l lentyű segítségé-
vel légellenesen be lehet z á r n i ) a' levegő kiszivat ik , 
's a' gyolyó így é r z é k e n y mérlegre (mérőeszközre ) 
t é t e t v é n , súlyegyenbe he lyez t e t i k , azu tán pedig a ' 
bil lentyű fö lemel te tvén , levegővel te le botsát tat ik;" 
ekkor a' golyó l enyomja a'» m é r l e g e t , világos j e len-
ségét a d v a a n n a k , hogy levegővel megtelése á l t a l , 
n e h e z e b b é , súlyosabbá lett. Az illy pontos kémle-
letekbül az b izonyodot t b e , hogy egy köbhüve lk-
t e r j ede lmü közönséges levegő, n e m egészen fél 
szöjmtse ( g r a n u m ) nehézségű , 's hogy az c1 s ze r in t 
a3 viznél 770-szerte könyebb. 

A' levegőnek ezen nehézsége , ( v a l a m i n t ál talá-
ban minden más fo lyékony tes teké is) nem t sak 



C 13 ) 
folülrül alá f e l é , hanem oldalvást is minden i ránj ' -
ban hat. A' testeknek minden oldala egyiránt nyo-
mat ik tehát a ' levegő á l ta l ; és épen ezen mindenfe-
liilrül egyiránt való nyomás teszi az t , hogy mi em-
b e r e k , a n n a k súlyát nem é rezzük , holott pedig, 
többszöri hi te les fölszámitások szer in t , egy közép-
nagyságú ember i testet 320 mázsányi nehézséggel 
nyom *). E s ezen nehézségénél fogva , minthogy 
a ' fö ldnek belsejéből ki felé nem hathat, annak fölii-
l e t é r e , mintegy 20 mért földnyi mélységre behat . 

Szinte hihet lennek látszatnak ezen á l l i t á sok , 
's megfoghat lannak a z , hogy m i , a' fevegö szörnyű 
nyomását nem é rezzük , 's általa sem mozgásunk-
b a n , senr semiféle munkála ta inkban nem gátolta-
tunk. De ha meggondoljuk , hogy egytengerfenéken 
lévő ha la t , legalább is százszorta nagyobb súlyú 
viznehézség nyom , 's hogy ezen h a l , o t t , mégis 
nem tsak semmi nyomást nem érez , hanem a1 leg-
é l énkebben , legszabadabban vi tzkándoz: amaz állí-
tások igaz voltárul teljességgel meg kell győződnünk; 
's nem marad egyéb há t ra , mint — h i n n ü n k , és a* 
természet tsuda munkálatai t bámulnunk. 

As levegő nehézségének tudása , sokféle hasznos 
és gyönyörködtető eszközök kitalálására vezet te az 
embereket . Igy p. o. a' hőbér (hebe r : szivony ?), 
az ug róku t , a* f u j t a t ó , a' légsúly mérő (barometrum) 
's a' t. föltalálására. És kü lönös , hogy a" levegő 
nyomását gyakorlati lag még olly emberek is esmé-
r i k , k iknek egyébiránt annak mivoltárul még tsak 
fogalmok sints. Igy p. o. a ' legbutább pór is tudja 
a z t , hogy a* tsapra vetendő hordó dugaszát a' mun-

Ezen suly nagyságának valóságát aránylag bebizonyítva 
l á t j u k , ha p. o. egy viz-szinlegesen simított asztalra 
t e t t , 's a ' lég kiszivathatása tekintetébül tsovel biró 
üres félgömbbíil t az alatta volt levegő , a' lehetőségig 
kiszivatyúztat ik . Ez által ugyanis a1 levegőnek rnin-
deníinen való egyirányos nyomása háborittatik m e g , 
melly ekkor fölti Írül úgyannyira hat a' p. o. tsak 20 
itzés üregű félgömb külsejére i s , hogy alig van olly 
izmos ember , k i azí az asztal iul föl tudná emelni. 
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kála t i de j e alat t be kell v e r n i , u tána p e d i g , hogy 
beliile a1 bor f o l y h a s s o n , i s m é t k ivenn i . D e ezen 
t ü n e m é n y n e k oka esmere t l en előtte. Nem t u d j a , 
hogy a k k o r , m i d ő n a ' hordó a k o n á j a be v a n fo j tva , 
a ' megnyi to t t t s a p o n , a* levegő n y o m á s a n e m en-
gedi an bor t k i f o l y n i , 's hogy viszont a ' megnyi to t t 
a k o n á n beható levegő nyomása segíti e lő annak k i -
Ömlését, — Igy van az ember i ség sok más egyéb 
i s m e r e t e k k e l i s , me l lyeke t t s ak gyakor la t i lag tud. 

ha vannak is , k i k ennek e lmélet i ( t h e o r i a i ) kifej-
t é sén g o n d o l k o d n a k : t ö b b n y i r e olly fonák e lvek-
r e t é v e d n e k , hogy őket a ' j ó z a n a b b 's valódi fölfo-
gásra birni alig lehet. Pé ldát szolgáltat e r r e a' levegő 
n y o m á s a által okozot t j e l e n e t e k n e k h a j d a n i fe j tege-
tése . Lá t t ák ugyanis az e m b e r e k , hogy p. o. egy 
egészen m e g t ö l t ö t t , de t sak k i t s in nyi lásu edénybül 
s e m m i ki nem f o l y t , ha megny i to t t szá ja egyenesen 
alá f o r d i t t a t é k ; t o v á b b á , hogy a ' s z i v a t y u b a , azon 
p i l l a n a t b a n , m i d ő n bunkó ja fö lhuza to t t , a ' viz is 
f ö l e m e l k e d e t t , és pedig sz inte 32 lábnyi magasságra . 
D e ök a1 levegő minemüségét *s tu la jdonságai t nem 
e s m e r v é n , ko rán t sem a' l égnyomásnak tu la jdoní -
t o t t á k a z t , hanem azt á l l í t o t t ák , hogy e z , a ' ter-
m é s z e t n e k az üresség i rán t i i degenkedése ( fuga va* 
cui) köve tkezésében tö r t én ik . E ' szer int tehát az 
e lső t ü n e m é n y t ugy m a g y a r á z t á k , hogy a ' t e rmé-
s z e t , az edényben n e m a k a r az ürességnek belyet 
e n g e d n i , 's azér t nem ömlik ki belüle a ' ben lévő 
fo lyadék ; a ' másod ika t pedig i g y : a' b u n k ó fölhu-
zása által t á m a d t ürességet igyekszik a' t e rmésze t 
b e t ö l t e n i , ~ azé r t eme lked ik föl a* v iz a ' bunkó 
helyébe . — Es ezen t a n i t m á n y o n az e m b e r e k hoszszu 
időkig tsiiggtek. — Igy tsiigg az ember i ség nagyobb 
r é s z e , sok más ba lvé leményeken i s ! 

A' levegő nyomása nem mindenü t t egyenlő . 
Ál ta lán véve legnagyobb a z , a ' föld színéhez legkö-
ze lebb . Minél magasabbra megy az e m b e r , annál kö-
n y e b b n e k t apasz ta l j a a ' l e v e g ő t , légsulymérői vizs-
gálódások szer in t is. De kü lönben a' nehezelgés és 
súlyegyengés (g rav i t a t i o és acqui l ibra t io) törvényei -
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n e k k ö v e t k e z é s e is a z , hogy a ' l e g n e h e z e b b része t s -
k é k a l an t l e g y e n e k , a ' k ö n y e b b e k ped ig fö lebb- fö-
lebb. E ' s ze r in t a ' legnagyobb magasságban a ' leg-
k ö n y e b b levegő v a n , m e l l y a ' m ű s z e r e s á l l a t o k a t 
épségben n e m t u d j a t a r t a n i n y o m á s a á l t a l , h a n e m 
a' vé r t k i engedi ömlen i azok t e s tének l y u k a t s a i n 
( p ó r u s a i n ) , m i n e k k ö v e t k e z é s é b e n meg kell h a l n i o k . 

I l o g y pedig egy ik levegőrész a1 más ikná l n e h e -
z e b b , azt az is o k o z z a , mive l a ' levegő m i n d e n ü t t 
bir t ö b b vagy k e v e s e b b t e s t r é s z e k k e l , m e l l y e k , 
s a j á t neh^zségök sze r in t annak sú lyá t nevel ik vagy 
k i sebb í t i k . E z e k a ' v i z e k b ü l , á l la tokbul 's n ö v é -
n y e k b i i l n a g y menny i ségben gőzölögnek k i , ' s a ' 
l evegőve l egyesülve képez ik az úgyneveze t t gőz-
kört. D e nagy vá l tozás t szenved g y a k r a n a1 l evegő i 
sú ly a ' sze lek á l ta l fö l ragadot t p o r , ugy sz in te a"* 
h é v a n y a g ( h e v ő , ca lo r icum) és a' v i l l any (e lec t r ic i -
t a s ) r eá hatása mia t t is. 

V é g r e , mie lő t t még a' t ü n e m é n y e k r e á t t é r n é n k , 
meg jegyzés t é rdemel a* levegőre n é z v e a z , hogy a ' 
levegő k o r á n t s e m elem , vagyis a ' f ö l d k ö r n e k e lsá 
a l k a t r é s z e , m e l l y n e k magának r é sze nem v o l n a , — 
m i n t ez t a régiek h i t t ék . A1 l eg t i sz tább levegő i s , 
m e l l y b e n semmi idegen test k ipá ro lgása vagy egyéb 
r é s z e t s k é j e n i n t s : k é t l égfa jbu l á l l , t . i . f o j t ó b u l 
é s s a v i t ó b u l ( a z o u m és o x y g e n i u m ) m e l l y e k h e z a z o n -
b a n m é g más l é g f a j o k is vegyülnek . — A' s a v i t ó , 
e lmu lba t l anu l szükséges az ál lat i é let f ö n m a r a d á -
sá ra . Miné l több sav i tó ha t az á l la t i lé lekzés mi i -
s z e r é r e , annál v i d o r a b b az é le t . ' S ha a' levegtf 
t s n p a savi tóbul á l l a n a : olly gyors ol ly fö lmagasz -
t a l t é le te vo lna az á l l a t o k n a k , hogy a z o k , m e l l y e k 
m o s t száz évig é l n e k , busz évné l tovább alig lé tez-
h e t n é n e k . Igen böl t sen m é r s é k l é t ehá t a' t e r m é s z e t 
a* levegőt f o j t ó - l égge l , mel ly a n n a k gyors emész-
tésé t akadá lyozza . — 

A3 levegő változása. 

Azon vá l tozásokon k i v ü l , m e l l y e k n e k a ' l e v e g ő 
az é p e n mos t é r i n t e t t vegyülések m i a t t a lá ja v a n 
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vetv®, különös figyelmet é rdemel a z , mel lynek kö-
ve tkezésében tömegének sú lyegyene nagyobb érez-
hetőséggel megzava r t a t ik . E z , a' l evegőnek moz-
gása , mel ly ál talános névve l ugyan szélnek nevez-
t e t i k , e r e j ének fokoza ta szer int a zonban lebel-nek, 
ha tsak alig-, szellő-nek, ha jobban é r e z h e t ő ; szél-
nek , ha még nagyobb e r e j ű ; szélvész-nek, vagy 
vihar-nak p e d i g , ha dühösködő . 

A' szelek támadásának okai. 
A' s z é l , min t már az előbbiekbül is könnyen-

é r t h e t ő , nem e g y é b , m i n t a' l evegőnek érezhe tő 
m o z g á s a ; vagy is megzavar t sú lyegyenü tömegének 
hul lámzása . Mindaddig f u j tehát a ' s z é l , mig a' le-
vegő meghábor í to t t sú lyegyene viszsza nem á l l ; és 
pedig anná l erősebben f u j , m iné l i nkáb meg van 
az hábor í tva . 

E z e n háborodot tságnak többféle oka i l ehe tnek; 
u. m. 

1) A' melegség, melly a ' levegőt k i t e r j e s z t i , 
k ö n y e b b é , fo lyékonyabbá t e s z i , 's enné l fogva okot 
s zo lgá l t a t , hogy a' hidegebb levegő , a' súlyegyen 
szabályai köve tkezésében oda tódul jon . — Inné t 
magya rázandó p. o. hogy a ' f ű t ö t t szobába , a j tó -
n y i t á s k o r , a ' külső hideg l evegő , szél gyanánt ro-
h a n i k b e ; t ovábbá , hogy tűzveszély a l k a l m á v a l , 
v a g y t ü s t i n t u tána, m i n d e n k o r t ámad kisebb nagyobb 
s z é l ; 's hogy az á rnyékos e rdók és be rkek körü l a ' 
legtsendesebb nyár i n a p o k o n is é rezhe tn i egy k i s 
sze l lő t , mel ly hiísítőleg j o k i az á rnyas helyrül a ' 
napsugarak által megr i tk í to t t levegő közé. 

2 ) . Az öszszenyomódás vagyis szorulás , mel lyet 
p . o a' t e rhes fe lhők o k o z n a k , 's mel ly által a ' 
l evegőnek a r r a a' t á j é k r a folyása e s z k ö z ö l t e t i k , 
hol kisebb el lenál lásra talál . — Inné t magyarázha tó , 
m i n t okozhat szelet a' f u j t a t ó . 

3) . A' súlykevesedés vagyis k ö n n y e b b ü l é s , a ' m i 
p . o. a k k o r t ö r t é n i k , m i d ő n a1 levegőben eloszlott 
gőzök, b izonyos okok m i a t t , egy t sopor tba húzód-
nak öszsze , ' s köd vagy i s fö lhő a lakba ö l tözködnek , 

vagy 
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Vagy esőképen alá hullanak. E k k o r megkönyebbüt 
ugyanis a' fölső l evegő , meghábor i t ta t ik a ' súly-
egyen , 's ebbül hul lámzás vagyis szél t ámad . Az 
igy kele tkezet t szél azonban nem hábor í tha t j a meg 
m i n d e n k o r az a l sóbb , siirüebb levegőt . I n n é t v a n , 
hogy néha a' föld színén a' legnagyobb szél tsend 
u ra lkod ik , holott bizonyos magasságban te temes leve-
gőhullámzás — szél - tapasz ta l ta t ik ; s ő t — hogy néha 
fön egészen el lenkező szél f u j , min t a lant , a1 mel lye t 
leg inkább a ' fe lhők mene te lének i r ányábu l lehet 
észre venni . 

4). A' sulynagyobbodás vagyis nehezebbülés . E z 
leginkáb a ' sok kipárolgásnak ' s a ' l evegőben el-
szé lyedt gőzök nagy mennyisége ál tal okozta t ik . — 
I n n é t magyarázandó a' tavaszi szelek e rede te . E k -
kor t. i. az erösülo napsugarak a' hava t és j ege t el-
o lvasz tva 's a föld fagyát fö lo ldozva , sok gőzt fej-
t enek k i , 's igy okot szolgál ta tnak az e rős és gya-
ko r i szelekre . 

5 ) . A3 nyulékonyság vagyis t e r j edékenység ( ex -
pansibi l i tas) , melly által a' súlyegyen sz inte megza-
va r t a t ik . E z t különösen a' f ö ld r engések , égi hábo-
r ú k vagyis v i l lámtsapkodások szok ták eszközölni . 
— De az illy okbul támadt szelek n e m nagy távol-
ságnyira h a t ó k , 3s r i tkán é rez te tnek n é h á n y mér t -
fö ldnyiné l meszszebb. Egyébiránt , a ' több i e lszámlál t 
okokná l fogva ke le tkeze t t szelek sem m i n d e n k o r 
t a r t cmánysze r t e v a l ó k , o r szágosak ; m e r t minden 
levegői mozgásnak (hu l l ámzásnak) vannak b izonyos 
h a t á r a i , szintúgy mint a* fö lza jdul t v í z n e k , mel ly 
a' megzavar ta tás helyén l egerősebben , t ávo labbra 
pedig mindinkáb kevesbbé r e n e g , mig végre egészen 
m e g s z ű n i k , eltsendesül. Ollyan szelek pedig egyál-
ta lán n i n t s e n e k , mel lyek az egész levegőkört egye-
temes mozgásba h o z n á k , vagyis mel lyek a ' fö ldke-
rekségén mindenü t t u ra lkodnánakugyanazon időben . 

A' szelek iránya. 

A' forgószeleken k ivül minden szélnek van bi-< 
zonyos i r á n y a , t. i. azon é g t á j , mel ly felül j ő , és 

Tud. Gyújt. IX. Köt. 1835. 
I ÍZ PAPA I ) 

V i f i 
ffcmáM 



C 18 ) 
mel ly fe lé megy. Ezen é g t á j t u l , különösen pedig 
ke le tkezésük égtá já tul veszik azu tán n e v e z e t ü k e t , 
m in t p. o. é jszaki v. f ö l , déli vagy al-szél , és ke-
l e t i , nyugo t i ; továbbá é j s z a k k e l e t i , dé lke le t i , é j-
s zaknyugo t i , dé lnyugot i , *s a' t . szél. 

A1 szelek i rányának megtudására legtzél irányo-
sabban használ ta tnak a~ magas helyzetű szé lkakasok 
vagy szé l lohogók, mel lyeknek lehető legkönyebb 
anyagbul kell ké szü ln i ek , hogy még a' leggyengébb 
szellő r eá jok hatásának is engedjenek . Ezek min-
dig é le ikkel fordulnak a* szél ellen és szél u t á n ; 
m e r t a' hul lámzó levegő megütközik o lda l lap ja ikban , 

ugy f o r d í t j a ő k e t , a' mint neki legkevesebb aka-
dá ly t o k o z n a k , a z a z : i rányával egyenes vona lban . , 
Azért kell pedig ezeknek a' lehetőségig magas helyze-
t ű e k n e k l e n n i , mer t alatson h e l y e n , h e g y e k , f á k , 
épüle tek 's a' t . miat t , mel lyek a* szelet fölfogják 
vagy t savarodás ra k i n s z e r í t i k , nem m i n d e n k o r 
pontosan tudhatn i meg annak irányár . 

szelek felosztása. 
V a u n a k bizonyos s z e l e k , mel lyek mindenkor 

ugyanazon időszakaszban 's ugyanazon nemző okok 
által t á m a d v á n , mindenkor egyképen ke l e tkeznek , 
i r ányzódnak és szűnnek meg. Ezek időszaki f p e r i o -
dicus) sze leknek monda tnak , *) Más szelek pedig 
vá l tozó idő tá jban és ok miat t kele tkezvén , b izony-
talan ideig Js különböző i rány t t a r t a n a k , 's ennél-
fogva változékony oknak neveztetnek. — Mindezek 
pedig vagy közönséges szelek vagy szé lveszek , vi-
h a r o k , a ' s z e r i n t , a ' mint hul lámzásuk sebessége 
k isebb vagy nagyobb , — e r e j e k , fu jásuk , t sendesebb 
vagy dühöngobb. 

A1 közönséges szelek gyorsasága , — sebessége, 
a n n y i r a különbözik a' v iha roké tu l , hogy mig ezek 
9 — 1 0 mér t fö ldny i re j u t n a k , a m a z o k , egy mér t fö ld-
nyiné l meszszebbre nem igen h a l a d n a k . — A ' válto-

I l lyenek a ' tavaszszal es Őszszel beállni szokott é jnap-
egyenleti (aequinoctialis) szelek. 
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z é k o n y sze lek közül leggyakor iabbak a ' szellők és 
l ebe lek ; mer t ezeknek támadásá t k i t s iny okok esz-
közö lhe t ik , mel lyek n a p o n k i n t — több izben is — 
a d h a t j á k - e lö magokat . 

Legkülönösebb a1 szelek közöt t a* forgó ( forgó-
szél) m e l l y n e k sem bizonyos támadás i i d e j e , sem 
égtáj i i r ánya (k ivévén- fö l f e l é ) , sem meghatározot t 
tar tóssága n in t s . E n n e k kele tkezésére s e r e j ének 
nagyságá ra , legnagyobb befolyással bir a' v i l l any 
(e lec t r i c i t a s ) . Néha azonban e l l enkező i rányú sze-
l e k n e k öszszeütközése által is nye r i e redeté t . — I I a 
nagy erővel bir : i szonyú pusztulásokat képes esz-
közölni . AJ f áka t gyökeres tül k i szagga t ja ; az é p ü -
le tek t e te jé t letépi és magával viszi 5 kisebb tá rgya-
k a t sőt á l la tokat is t suda sebességgel ragad föl a ' 
l e v e g ő b e , m e l l y e k , e re jének megszűnte u t á n , élet-
veszede lemmel hul lanak alá. 

V a n n a k a ' sze leknek még némel ly más vesze-
de lmes f a j a i i s , mel lyek azonban ná lunk soha nem 
d ü h ö s k ö d n e k , 's enné l fogva egészen esmere t l enek . 
I l ly s z e l e k : l ) a7 Harmattan, fonyasz tó r eked t me-
legségü szél A f r i k á b a n , melly Ápri l isban ( t a v a s z -
hóban ) u r a l k o d i k , ke le t rü l j ő v e , 's közönségesen 
3 — 5 napig ta r tva . Azonban sokka l kevesebb i d o 
i s elégséges a r r a , hogy e z , az egész növényországot 
min t egy megaszal ja . Alig f u j néhány óráig! *s m á r 
a n n y i r a öszszepörköl i a' füveke l és f á k a t , m i n t h a 
f ű t ö t t kemen tzében le t tek volna. Az e m b e r e k n e k , 
' s á l ta lában mindenfé l e á l l a t o k n a k , el kell előle r e j -
t e z k e d n i e k ; különben hősége által megfoj ta tnak^ 
M i n d a z á l t a l , illy veszedelmes volta mel le t t is szük-
séges a' H a r m a t t a n , hogy t. i. azon sok nedvessé* 
g e t , mel ly az o t tan i téli esőzésekbül t á m a d , fölszá-
r í t s a , és a ' romlot t gőzök miat t e redhe tendő nya-
v a l y á k n a k e le jé t vegye. — Ehez h a s o n l ó , a' t avasz i 
é j napegyen l e tko r ( a e q n i n o c t i u m ) Egy ip tomban 
2 — 3 napig fo lyvás t t a r tó déli és délnyugoti Kham-
sin nevü s z é l , melly hőségén kivül még az által ic 
m i n d e n n e k egyi rán t veszede lmes , hogy a1 pusztá-

éi * 
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búi nagy mennyiségű finom homoko t ragad magával* 
vele a ' levegőt e l h o m á l y o s í t j a , 's megfo j t embere -
ke t és ál latokat* Belep és k i szár í t minden f ü v e t ' s 
lá t . Az e m b e r e k , mélyen ásott v e r m e k b e r e j t e zked -
nek előle. Az ál latok ü r e g e k b e , b a r l a n g o k b a , s z ik -
ja repedésekbe s a ' t. bu jnak-e l . J a j a z o k n a k , k i k e t 
a ' K h a m s i n szabad ég a l a t t , e rnyő t l en helyen é r 
utói . A z o k n a k hir te len k i szá radó bore megrepedez , 
a' m indenen keresztül ha tó finom homok pedig be-
födi t e s t üke t , 's szemeike t befuvatagozza . A"1 szo-
rongato t t tüdő alig tud l é l e k z e n i ; a ' szá j és n y a k 
belseje k i s z á r a d , 's a ' hőség és k in által fö lza jd í to t t 
vér ol ly hir te len tódul néha a ' sz ivre és a g y b a , 
hogy e' mia t t h i r te len ha lá l k ö v e t k e z i k . Az u ta -
zók tsak ugv men the t ik meg é l e t ö k e t , ha s zá joka t 
és o r ruka t folyvást v izes kendőve l o l ta lmazzák el-
l e n e ; a' t evék pedig a' h o m o k b a re j t ik -e l előle or-
ruka t . 3 ) A' Számum vagyis Számiéi, melly Arab -
's Perzsaországban és S i r i ában u r a l k o d i k , 's az 
e iobb iek tü l vörössége és sűrűsége ál tal kü lönböz te t i 
meg leginkáb m a g á t ; de kénkó- szaga 's íövid ideig 
(egy óranegyedig) t a r t ása által is . Az u tazók t sak 
ugy menekedhe tnek meg öldöklő e r e j é t ü l , ha a r t zu -
k a t v izes ruhába b u r k o l j á k . Egyébk in t m i n d e n t 
megfo j t ez a' veszedelmes s z é l , a ' m i elüle el n e m 
re j t ez ik , vagy legalább fö ldre n e m heve red ik . 4 ) 
A' Szirokko ( s c s i rokko) mel ly a ' legmelegebb n y á r i 
hónapokban Szitziliát és al Olaszországot j á r j a meg . 
E z nem egyéb , m i n t az a f r i k a i Khamsin-szé l , mel ly 
azonban a ' tengeren á t jöve te le a la t t soka t e lveszt 
fo j tó hőségébül . Azonban mégis ol ly melegségü , 
hogy mia t ta a ' fák levelei f o n y a d o z v a alá t s ü g n e k , 
minden egyéb növények szá radás ra j u t n a k , 's az 
ál latok tespedő l ankad tságba e snek . Néhány napig 
ta r tó fú j á sának ide je a la t t borongó 's ködös a ' leve-
g ő k o r * u g y , hogy a3 nap sem s ü t , ámbár az égen 
semmi fö ihők nem lá t szanak . E k k o r a3 lakosok foly-
vást ön tözöt t szobákban t a r t ó z k o d n a k , *s a' he lysé-
gek és v á r o s o k , min tegy k iha lva l á t szanak . 
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A' szelek haszna. 

Á m b á r n é m e l l y sze lek t e t emes pusztulás t és 
k á r o k a t h a g y n a k magok után*, á l ta lában véve mégis 
o l ly fö lö t te h a s z n o s a k , hogy a ' t e r m é s z e t n e k mél t án 
l eg jó l t évobb m u n k á l a t a i k ö z é s zámi t t a t nak . — A' 
sze lek u g y a n i s m e g t i s z t í t j á k a ' l e v e g ő t , e losz la tván 
és szé tüzvén a z o n v e s z e d e l m e s k igozö lgéseke t , kö -
d ö k e t és k á r t é k o n y l é g f a j o k a t , me l lyek egy ik vagy 
m á s i k he lyen b i zonyos i dőben öszszegyül tek . E losz -
l a t j á k a1 hoszszu esözésü fö lhőke t 's k i s z á r í t j á k a ' 
f ö l d fölösleges nedvességé t és haszon ta l an mo t sá r a i t ; 
v a g y pedig m e g h o z z á k az ó h a j t v a v á r t e s ő t , e n y h ü -
l é s t s z e r e z n e k ál ta la aa k i s z á r a d t s z o m j u z ó f ö l d n e k , 
's az egész t e r m é s z e t n e k ú j é le t re v idulásá t e szköz -
l i k . E n y h í t i k a ' nyá r i hőséget 's m é r s é k l i k g y a k r a n 
a* fagylaló h idege t . H u l l á m o z t a t j á k a ' l e v e g ő t , t en -
g e r e k e t ' s m á s egyéb álló v i z e k e t , m e l l y e k ez á l ta l 
a ' büzhödés tü l *s ro thadás tu l ova t t a tnak meg. Nzélyei 
v i sz ik a ' v i r á g z ó n ö v é n y e k l i i m p o r a i t , ' s igy a z o k -
n a k f o g a m z á s á t és gyümöl t sözésé t e l ő m o z d í t j á k . E l -
h o r d j á k a z o k n a k é re t t m a g v a i t , ez ál tal t e r j e s z -
t i k és s z a p o r í t j á k a ' n ö v é n y z e t e t . Végre l egha tha-
t ó s b , 's a ' n e m z e t e k n e k fö lö t te j ó t é k o n y s ike rű e i ő -
v e l b í rnak a ' h a j ó k h o r d o z á s á r a 's más egyéb fogla-
l a to s ságoknak te l j es i the tésé re és m ű s z e r e k használ* 
h a t á s á r a is« 

II. Vizenyős légtünemények. \ 

Azok a* levegőbel i j e l e n e t e k , m e l l y e k a ' magas- • 
eágban v a g y a ' föld sz ínéhez k ö z e l , nedves t u l a j - ! 
donsággal b i r v a , k ü l ö n b ö z ő évszakaszban m u t a t -
k o z n a k : v i zenyős levegői t ü n e m é n y e k n e k ( l ég tüne -
m é n y e k n e k ) m o n d a t n a k . 

I l l y e n e k : a ' h a r m a t , d é r , k ö d , f ö l h ő , e s ő , 
da ra - és j é g e s ő , h ó , és v ízosz lop. 

A3 h a r m a t . 
A ' h a r m a t , apró t s ö p p ö k b e Öszszegyiilt n e d v , 

mel lye t nap -nyug ta - és n a p k ö l t e k o r a ' f ü v e k e n , fá-
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k o n , "s más egyéb t e s t e k e n l á t h a t u n k . E r e d e t é t 
t n l a j d o n k é p e n a* v i z e k b ü l ' s m á s e g y é b t e s t e k b ü l 
k i f e j l ö , v a g y a ' l e v e g ő b e n t a l á l t a t ó g ő z ö k n e k öszsze -
sür i i í lö t t 's leszál l t r é s z e t s k é i t ü l v e s z i . — Miné l n a -
g y o b b k igözö lgésü t e h á t v a l a m e l l y t e s t , m i n é l na -
g y o b b e r ő v e l v o n j a m a g á h o z a* l e v e g ő b e l i g ő z ö k e t , 
m i n é l k e v e s b b é i szsza el a z o k a t , és m i n é l t s e n d e s e b b 
a J l e v e g ő , a n n á l i n k á b b e l e p e t i k az h a r m a t á l t a l . 

' A' h a r m a t k e l e t k e z é s é t a ' l evegő és t e s t e k m e g -
hű lé se o k o z z a . Megmelegf i lvén u g y a n is és m e g r i t -
k u l v á n n a p k ö z b e n a ' l e v e g ő , a1 t e s t e k b ü l k i f e j l e t t 
g ő z ö k k ö n n y e n fö l fe lé e m e l k e d h e t n e k , u g y , hogy 
á l t a l u n k é s z r e sem v é t e t n e k ; m i d ő n p e d i g a1 n a p 
e l n y u g o d o t t : mind a" l e v e g ő hű ln i és s ü r ü d n i k e z d , 
m i n d p e d i g a ' gőzök e lvesz t ik s z á l l é k o n y s á g u k a t , 's 
*s t s ö p p ö k k é g y ű l n e k ö s z s z e a z o n t e s t e k k ö r ü l , m e l -
l y e k b ü l é p e n k i f e j l ő d t e k . * ) A1 m á r fö l szá l lo t t 's a* 
l e v e g ő v e l egyen lő m é r s é k l e t ü gőzök , a ' n a p n y u g t a 
u t á n k é s ő b b e n h ű l n e k - m e g m i n t a ' l e v e g ő , m e l l y 
azon a l k a l o m m a l e g y s z e r s m i n d m e g s ü r ü d v é n , a* ná -
l á n á l k ö n y e b b gőzöke t l ehu l l an i n e m enged i . Az i l l y 
g o z t e h á t f ö n lebeg m i n d a d d i g , m í g n e m a ' r egge l i 
n a p s u g á r a i f ö l m o s o l y g a n a k . D e m i n t h o g y ezek ál-
l a l a1 l evegő h a m a r á b b m e g m e l e g i t t e i i k m i n t a* ben -
n e l évő g ő z ö k : i smét t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z é s , h o g y 
a z o k n a k , a* m e g r i t k u l t l evegobü l a lá ke l l h u l l a n i o k 
a* fö ld s z í n e f e l é ; m i n t h o g y p e d i g e sé sök k ö z b e n 
t ö b b g ő z z e l egyesü lnek 's a p r ó t s ö p p ö k k é n e v e k e d -
n e k : a z alsó h idegebb ( a ' n a p suga ra i á l ta l m é g m e g 
n e m m e l e g í t e t t ) levegő sem t u d j a ő k e t f ö n t a r t ó z t a t -
n i . L e h u l l a n é k tehát egészen a1 f ö l d r e , 's i t t a ' r eg -
geli h a r m a t o t k é p e z i k . * * ) 

*3 Az 'Ily meghűlés által származott harmatnak hű másolatát 
láthatni télen . midőn valamelly hideg test (p. o. egy da-
rab fa , kés, kard 's a' t i ) meleg szobába vitetik. Alig 
éinek ugyanis az itteni levegőbeli gőzök a' hideg testhez, 
— lüstint elvesztik szállékonyságukat's tsöppíikben rakod-
nak a' hideg testre, melly ekkor izzadni mondatik. Ugyan 
igy támad az ablakok veritéke is. 
Az ugy nevezett mézharmat nem a' levegobül hull alá, ha-
NujM részint némelly növényeknek saját izzadtspga, részint 
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A' harmat igen hasznos , sőt e lmulhatat lauul 

szükséges adománya a1 t e rmésze tnek ; mer t az egész 
növényországot mintegy ú jonan é l te t i , 's olly idő-
szakaszban , midőn sokáig nintsenek e sők : egyedül 
tsak ő táplálja. Táplálása pedig annyival is hatható-
s a b b , mivel sokkal nagyobb tenyésztő erővel bir 
min t a' közönséges viz. 

A' d é r. 
A' dér nem egyéb, min t megfagyott gőz , mel ly 

— a* he lye t t , hogy tsöpökbe gyűlve harmat tá vál-
nék : a' hóhoz hasonlólag megfagyva lepi be a' tár-
gyakat . Ez különösen ö sz i , téli és tavaszi hideg na-
pokon *s é jszakákon tör ténik, i l lyenkor a' föld szí-
n e , a' házak t e t e j e , a ' fák és bokrok ága i , az uta-
zó vagy szabad levegőn j á ró emberek haja , bajusza, 
ruháza t ja s a' t. mintegy liszttel behintve mutatko-
z i k . — Hasonlóképen rakodik le a1 nálánál hidegebb 
tárgyakra a*' levegőbeli köd i s ; melly azonban ré -
szetskéinek nagyobbsága által a* dértül valamennyi-
re kü lönbözvén , zúzmarának nevezte t ik . *) 

A' tavaszi dér egy i ránt ártalmas a* fáknak , ező-
lőtőknek és ve téseknek; különösen ha már azok fa-
kadoznak 's talán virágoznak Í3, — emezek pedig 
gyengék. Az illy iríőszakaszbeli országszerte való 
dér , szükséget , drágaságot , sőt éhhalált is könnyen 
okozhat . — Hogy a' hegyeken 's magasabb vidéke-

apró állatotskák (levéltetűk ) által kifetskendezett enyves 
lé. Ize ugyan éfleses , de e^yébiráut mind az állaloknak 
mind a' növényeknek betegséget okoz., iiatsak tzekriil az 
eso által idejénkoran le nem mosatik. 

*) Megemlíthetni itt melékesen azon sajátnemü tüneményt, 
melly tavaszi's kivált őszi meleg napokon látszik , midőn 
t. i. a' rétek mezők 's a" t. selyemhez hasonló l'ejér 6zá-
lak által mintegy beszőve láts/^nak , mellyek néha több 
rétüen egyesülvén vagy gomolyba tekerődzvén , a' szellő 
által ide 's tova vitetnek. Ez apró földi pókok szövevé-
nye, mellyek tsak mintegy gombostő - foknyi nagyságnak 
's ennélfogva nem igen észrevehetők. Téli tanyájok az er-
dőkben a' fák liéjai között van. MidÖn a' mezörül ide , 
vagy innen a' mezőre költözködnek, akkor fonják uljok 
közben ama szálakat, 
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ken kevesebb dér szokot t j á r n i , min t völgyekben és 
s í k o k o n : az az o k a , mer t o t t , hol a ' l evegő szabat 
dabban hu l l ámz ik , kevesebb gőz m a r a d h a t meg rgy 
helyben 's deresülhet a ' t á r g y r a , mintsem o t t , hol 
annak lengése á l t a l , a ' gőzök szélyel nem oszlat? 
t a tnak . 

A* köd és fölhü. 

Azok a* gőzök , mel lyek a ' vizekbiil 's m inden 
más földi tes tekből k i f e j lődve a n n y i r a öszszesü-
r ü d n e k , bogy nehézségök miatt a ' föld szíriéhez kö-
zel l e b e g v é n , á l t a lunk pusz ta szemmel l á t h a t ó k : 
k ö d n e k ; az a' köd pedig , mel ly alulról — a* nap 
sugara i által megmelegi t te tve 's könny i t t e tve — föl-
s zá l l o t t : fölliőnek m o n d a t i k . A' köd és fölhő t e h á t 
gőzbiil álló ugyanazon t e s t , t sakhogy az a ' f ö l d szi-
lién , emez pedig a" magasságban lebeg. A' ki t ehá t 
k ö d b e n j á r , a n n y i , m in tha fölhőben j á r n a ; m e r t 
ha olly magas hegyre menne f ö l , me l lyeke t fö lbők 
b o r í t n a k , szinte nem fogna maga körü l mást l á t n i , 
m i n t ködöt . * ) Enné l fogva igen természetes köve t -
kezés az , hogy ha a ' k ö d fö l szá l l : eso vagy legalább 
boru l t idő következik ; mer t a' fö lemelkedet t köd 
fö lbővé l e s z ; ha el lenben a' köd fö ldre hu l l : de rü l t 
napok leendnek ; m e r t megszűnik azon kö rü lmény , 
me l ly által borongó idők okoz ta tha tnának . De azér t 
nem egyál ta lán b i z o n y o s , hogy va lahányszor a ' k ö d 
fö ld re s z á l l , mindig tiszta szép idő k ö v e t k e z i k ; 
m e r t . j ö h e t n e k más t á j ékokru l f ö l h ő k , mel lyek azt 
megvá l toz t a t j ák . 

*) Fölséges az a' tekintet, mellyet magas hegyrül nézve, a' 
ködbe burkolt vidék, nap keltekor nyújt. Áz egész térség 
nieszszekiáradt tengerhez hasonlít, mellybfil magasabbra 
fölnyuló faknak tsutsai, az emelkedettebb házak tetői, és 
a'napnak aranysugarait viszszatsiliogó tornyaknak födelei, 
gombjai, keresztjei, várázsszépséggel tűnnek ki. Azon 
örömérzés, mellyet ez a' tünndéri látvány a' természet-
kedvelők szivében támaszt: ezerszer megjutalmazza az ezt 
szemlélhetéssel öszszekajitsolt fáradságot, 's a' félbesza-
kasztott édes álomért bő kárpó lást szerez a* testnek, a1 

gyönyörkdtető lelki élemény. 
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A* köd leg inkább tavaszsza l és ő s z s z e l , tenge-

rek , t a v a k 's nagyobb foJyók k ö r ü l m u t a t k o z i k , 's 
n é h a olly sürü á l l a p o t b a n , hogy n é h á n y l épésny i r e 
í s alig l á tha tn i mia t ta . K i sebb k ö d ö k azonban n e m 
r i t k á n k e l e t k e z n e k n y á r i es téken 's regge leken i s , 
m i d ő n t. i a ' t e s t ekbü l k i f e j l ő gőzök l á t h a t ó k k á ösz-
eze sü rüdnek , m i e l ő t t m é g egészen h a r m a t t á v á l n á n a k . 

H a a' ködök % p o s v á n y o k vagy más egyébb r o t -
l iadozot t t e s t ek kigőzölgéseibül s z á r m a z n a k , v a g y 
lega lább i l lyfé le rosz r é s z e t s k é k k e l m e g t e l n e k : az 
á l l a tok egészségének egy i r án t á r t a l m a s o k , sőt m é g 
a ' n ö v é n y o r s z á g r a is k á r t é k o n y b e f o l y á s u a k ; egyéb-
Jíint azonban — e n n e k hasznos táp lá la tu l szolgálnak. 

FölhÓ minden é v s z a k a s z b a n k e l e t k e z i k ; de n e m 
m i n d e n k o r egyen lő menny i ségben . Sok gőz és k ö d , 
sok fö lhőt s z ü l ; és v i szon t . — A' f ö l h ő k n e k maga -
son l e n g é s e , egyik l eg t sudá la tosabb m u n k á l a t a a ' 
t e rmésze tnek . T a p a s z t a l j u k ugyan i s , hogy a ' l e g k i -
sebb t söp v i z is tüs tént alá hull a ' l evegőből , 's ugyan 
ezen levegő — m é g is ezerny i eze r mázsa nehézsé -
gű fö lhőke t képes e l b í r n i ' s h o r d o z n i , m e l l y e k n é -
h a egész v izözönnel b o r í t j á k be a ' f ö l d e t . M i k i n t tö r -
t é n j é k meg a z : n e m lehe t töké le tesen m e g m a g y a -
r ázn i . — H o g y n e h é z s é g ö k n e k egy részé t az ő k e t 
kö rü l fogó levegőben sz in tügy e l v e s z t i k , m i n t p . o, 
m á s n e h é z t e s t ek a ' v i z b e n : a n n y i b i z o n y o s ; d e 
hogy a' még ezen f ö l ü l m a r a d t nehézség k ö v e t k e z é -
sében f ö l d r e nem hu l l anak : az m i n d e d d i g f e j t h e t l e n 
t i t o k . — A z o n b a n , o l l y k é p e n t ö r t é n h e t i k ez , m i n t 
a z , hogy p . o. egy d a r a b v izbe t e t t só- tömeg leszál l 
ugyan a n n a k f e n e k é r e ; d e m i h e l y t ot t e lolvad, v a g y 
is ap ró r é s z e t s k é k r e o s z l i k : tüs t in t öszszevegyii l a" 
v f c z e l , ' s b e n n e a l á , fö l és o lda lvás t egyi ránt e lszé-
l e d v e lebeg. 

A' f ö l h ő k k ü l ö n b ö z ő színe r é sz in t az Ő vas tag-
ságoktu l , r é sz in t a ' n a p sugara inak r á j o k t i iződésétül 
s z á r m a z i k . I I a t . i . o l ly v é k o n y a k , hogy i n k á b b 
t sak gőzök m i n t s e m k ö d ö k , 's ha a ' napnak á te l le-
nében v a n n a k : a k k o r f e j é r , f é n y l ő s z i n t ; — ha 
i l ly he lyeze tben közép s ü r ü s é g ü e k ; verescs ' t ; ha 
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p e d i g v a s t a g o k és t e rhesek : b a r n a vagy f e k e t é s s z i n t 
m u t a t n a k . H a a ' naptól o lda las lag e s n e k , a ' k ü l ö n b -
f é l e s u g á r t ö r é s s z e r i n t , k ü l ö n b ö z ő 6zinbe ö l t ö z k ö d -
n e k E g y é b i r á n t a ' fö ld iü l n e m m i n d e n k o r egyen lő 
t ávo l s ágú magasságban l e b e g n e k ; közönségesen egy 
n e g y e d , v a g y legfölebb féJ m é r t f ö l d n y i t á v o l s á g r a 
v a n n a k t ő l ü n k . 

H a s z n a i k l e g i n k á b b az e s ő n e m z é s b e n , a ' n a p 
h e v é n e k m é r s é k l é s é b e n , és a ' levegő m e l e g s é g é n e k , 
— v a g y n é h a h idegségének — m é r s é k l é s é b e n á l l anak . 

A z e s ő . 

Az eso n e m egyébb , m i n t t s ö p ö k b e ö s z s z e f o l y t 
k ö d vagy f ö l h ő , m e l l y i g y , t e t e m e s nehézségéné l 
f o g v a , a ' l evegőbü l alá hu l l . 

H a a ' k ö d vagy f ö l h ő , t sak p a r á n y i t s ö p ö k b e 
g y ű l v e e s i k l e : permetegnek; ha e l l enben igen na -
g y o k b a n és nehézségűk m i a t t nagy sebességgel a l á -
r o h a n ó k b a n : záporesőnek; ha v é g r e ol ly n a g y 
m e n n y i s é g b e n , hogy m i n t e g y v í zözön g y a n á n t bo-
r í t j a el a ' f ö l d e t : fölhószakadásuák m o n d a t i k . 

* ) Szükség itt roegemlitni azon különös színű és tulajdonságú 
esőket is j mellyekrül az elmevilágtalan sötét századok-
beli tudatlanság és babonáskodás olly sokat mesélt. —-
Illyenek a' kén-, vér-, tüz- 3 béka- és kőeső. — A'kén-
vagy kénes eső legfölebb is tűzokádó hegyek közelében 
történhetnék, mellyek t. i. sok kénrészetskét botsátnak 
ki magokbul; de ez soha sem gyűlhet öszsze annyira, 
hogy egész vidéket elborítson. Különben pedig azon sár-
ga szinü eso , melly néha e»yik vagy másik tartományban 
láttatik . ugy támad , hogy a' viragoknak sárga hímporát 
a' szél elragadja 's a' fölhők közé vegyíti, mellyek azt 
esŐtsöpökben a' földre hullatják. Különösen fenyves er-
dőkkel borított tartományokban szokott ez megtörténni. 
— A' véreső, a' virágoknak \eres himpora, a' szél által 
főlhokbe sodort nagy számú apró veres férgetskék, vagy 
néinelly lepkék által a' növevények leveleire bőven hul-
latni szokott veres nedveik miatt támadhat vagy látszha-
tik annak. — A' tűzeső vagy tüzes eső ollyankor támad , 
midőn a' levegő annyira meg van telve villannyal, hogy 
az, a' lehulló esőtsöpökben fe'nnyel mutatkozik. Ez azon-
ban tsak alkonyatkor vagy éjjel történhetik. — A' béka-
esö az által a' körülmény által vette mesés eredetét, 
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A' p e r m e t e g , 's á l t a l ában g y e n g é b b estfzé» 

b o r ú s idő 's litis n a p o k u t án s z o k o t t k ö v e t k e z n i . 
I l l y e n k o r a ' gőzök n e m s z á l l h a t n a k igen m a g a s r a ; 
e n n é l f o g v a n e m e s n e k ol ly n a g y e r ő v e l , 's n e m 
g y ű j t h e t n e k m a g o k h o z a ' f ö l d r e j u t á s o k i g a n n y i k ö -
d ö t , h o g y nagy t s ö p ö k k é v á l h a t n á n a k . — Z á p o r e s ő 
e l l enben és f ö lhőszakadás l e g i n k á b b tsak n y á r i idő -
ben , és m i n d e n k o r meleg n a p o k u t á n k ö v e t k e z i k . 
E k k o r u g y a n is f ö l ö t t e m a g a s r a e m e l k e d n e k a ' n a p 
sugara i á l ta l m e g m e l e g í t e t t ' s k ö n n y e b b é t e t t f ö l h ő k ; 
t söp je ik a l á h u l l á s á n a k t e h á t sokka l s ebesebben k e l l 
t ö r t é n n i e , d e egysze r smind a ' t s ö p ö k n e k is j ó v a l 
n a g y o b b o d n i o k ; m e r t miné l n a g y o b b közön m e n n e k 
á t , a n n á l t ö b b k ö d egyesü l ve lek ; ső t a ' f ö l h ő s z a -
k a d á s b a n a z egész köd min tegy e g y s z e r r e v í z t ö m e g -
gé v á l t o z i k , 's e n n é l f o g v a s z ö r n y ű sebességgel 's 
e r ő v e l r o h a n i k a lá . 

Az e s ő n e k r é s z i n t a1 l evegői h i r t e l en va ló m e -
legségvá l tozás szolgál n e m z ő o k u l , r é s z i n t p e d i g a ' 

hogy némelly időben fölötte nagy számú béka lepi el eso 
Után a' földet. Ez közönségesen ollyankor szokott meg-
történni, midőn a' békák nemzése elmultával langy eso 
esik, 's azok öregestül apróstul előbújnak rejtekhelyeik-
ből. Nem a' fölhökbíil hull tehát alá a1 békasereg, hanem 
tsak illyenkor mutatkozik először a' fiazás ideje után. 
Megtörténhetik azonban, hogy némelly vidéken, kivált 
tengerekhez és nagy tavakhoz közel, valósággal a' fölhök-
bíil is hullanak le békák. Ezeket a" forgószél, vagy víz-
oszlop ragadja föl magával, 's egy ideig talán a* levegőben 
ide 's tova is hordozza, rnig nem ereje megszűnvén, Őket 
az eső, vizével együtt lehullani engedi. Not nem tsak bé-
kák jönnek illyenképen a' levegőbe, 's hullanak onnét 
alá, hanem más szárazföldi és tengeri állatok is. így p. o. 
!80G-ban Oldenburgnál tengeii rákok; Montrose (közép 
Skótországi város) környékén pedig 1827. olly temérdek 
hal esett , hogy a' földet majdnem egészen bebori'tá. — 
Végre A mi a' kacsot i l let i : Igaz az, hogy némelly 
időben nem tsak egyes kövek, hanem számtalanok hulla-
nak alá a' földre J de ezen jelenetnek épen semmi köze 
nints az esővel, 's egészen más természeti erők munkáló-
dásánál fogva történik. Eredetéről 'a tulajdonságairól a' 
tüzes légtünemények között, a' tűzgömb leírásánál lesz 
említés. 
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sze lek és v i l l ámt sapások . A ' levegő meghű lésekor 
u g y a n is e lvesz t ik a ' g ő z ö k az o k ö n n y ü s é g ö k n e k 
egy r é s z é t , 's m i n t e g y h a r m a t t á v á l n a k , m e l l y n e k 
több t söp je i Öszszefolyván ol ly n e h e z e k k é l e s z n e k , 
hogy m á r a ' levegő által n e m h o r d o z t a t h a t n a k , ha -
n e m fö ld re h u l l a n a k . — A' szelek az á l t a l o k o z n a k 
e s ő z é s e k e t , hogy a ' f ö l h ő k e t egymással , v a g y ped ig 
egyes f ö l h o r é sze t ské i t m á s r é s z e t s k é k k e l öszsze-
ü tköz t e t i k , ' s m in t egy t s ö p ö k k é vá ln i k é n y s z e r í t i k , 
m e l l y e k azu t án eső n é v a la t t f ö l d ü n k e t áz t a t j ák . — 
A ' v i l l ámtsapások végre az ál ta l eszköz l ik 's m o z -
d í t j á k elő a z e s ő z é s t , hogy a ' f ö lhőke t n a g y e rőve i 
m e g r á z k ó d t a t j á k 's igy a z o k n a k t söpökbe öszszefo-
lyásá t ha tha tósan e lőseg í t ik . — I n n é t v a n , h o g y 
m i n d e n v i l l ámtsapás u t án ( k ü l ö n ö s e n h a ez a köze l 
l é v 6 fölhoben t ö r t é n t ) s ebesebben t surog az eső e g y 
k i s ide ig . 

H a k é t e l l enkező i r á n y ú szél á l ta l va l ame l ly 
fölhŐ öszszeszor i t t a t ik , v a g y pedig az egyenes i r á -
n y ú által v a l a m e l l y hegynek n y o m a t i k : a k k o r ol ly 
h i r t e l enségge l öszsze fo lynak t söpökké a ' k ö d r é s z e k , 
h o g y az egész fö lhő ugy szó lván egysze r r e v íz tömeg-
gé v á l t o z i k ' s egész v i d é k e k e t e l á ra sz tva zuhan ik 
le . — Igy t á m a d a' f ö lhőszakadás . 

Az e s ő n e k számta lan haszna i v a n n a k . Megtisz-
t í t j a n g y a n i s a ' po r r a l 5s m á s egyéb á r t a l m a s r é -
s z e t s k é k k e l vegyü l t l e v e g ő t ; e n y h í t i az égha j l a t 
me leg vagy h ideg v o l t á t ; szükséges t áp lá la tu l szol-
gál a ' n ö v é n y o r s z á g n a k és á l l a t o k n a k , a ' m e n n y i b e n 
t . i . a zoka t m e g ö n t ö z i , e m e z e k n e k szomjúságá t p e -
d ig a ' f o l y a m o k és f o r r á s o k v i z é n e k szapo r í t á sáva l 
t s i l lap í tn i segíti . A' hoszszas e sőzésnek azonban k á -
r o s k ö v e t k e z é s e i v a n n a k . I l l yenek p . o. a ' v i z e k 
á radása i 's az á l t a lok o k o z t a t o t t s i ra lmas p u s z t u l á s o k . 

A? dara- ét jégeső. 

A' d a r a e s o gyengén f agyo t t v i z t seppekbü l á l l , 
fne l lyck a ' f ö l d r e l ehu l l á s közben m e g n e m o lvad-
t a k , 's m a g o k k a l ó j a b b gőzöke t egyes í tve meg n e m 
jegcscd tek . H a a d a r a e s o , l ehu l l á sa közben va-

/ 



( 2 9 ) 
l amenny i r e m e g o l v a d , és magáva l több gőz t söpöke t 
egyes í tvén ú jó l ag m e g f a g y : e k k o r k ü l s e j e n e m a* 
h ó h o z , h a n e m a' k e m é n y jéghez h a s o n l í t , ' s enné l -
fogva j é g e s ő n e k n e v e z t e t i k ; va l amin t s z in t e a k k o r 
i s , ha egysze r re m i n d j á r t j é g g ö m b ö k k é vá l ik . 

Az esőtsöpök megfagyásá t azon k ö r ü l m é n y o k o z -
z a , ha a láhul lásuk k ö z b e n olly l ég te rü le tbe j u t n a k , 
me l ly az e lőbbiné l s o k k a l h idegebb. T u d j u k , hogy 
a ' fölső levegő ugyan r e n d s z e r i n t soha sem ol ly m e -
leg m i n t a ' f ö l d s z i n t i , 's hogy m i n t e g y h á r o m n e -
g y e d m é r t f ö J d n ^ i magasságban az e g y é b k i n t l egmele -
gebb t a r t o m á n y levegője is fagyla ló h idegségü : m e g -
tö r t énhe t ik a z o n b a n , hogy a ' szelek á l ta l vagy m á s 
o k o k m i a t t V fölső h idegebb l ég te rü le t a l á n y o m a -
t i k , *s he lyébe melegebb tódul . Az i t t k e l e t k e z ő eső-
n e k tehá t az alsó h idegebb levegőn ke l l k e r e s z t ü l 
m e n n i e ; 's h a ez fagyla ló h i d e g s é g ü : j égesővé vá l -
t o z t a t j a a n n a k t söp je i t . H a az i l ly t söpök t e t e m e s 
nagyságúak 's a ' levegő igen f a g y l a l ó : a k k o r v a l ó d i 
jégeső t á m a d ; ha pedig azok k i t s i n y e k , 's ez va la -
m e n n y i r e e n y h e s : a k k o r d a r a - vagy borsóeső k é p -
ződ ik . E g y é b i r á n t az e rede t i l eg d a r a - vagy borsó-
esőbül vá lha t ik jégeső i s , o l l y k é p e n , ha ( m i n t k e -
vésse l f ö n e b b eml i te t t i ik ) lehullása k ö z b e n egymás -
sal vagy a' ve le egyesülni t ö r e k v ő g ő z ö k k e l öszsze-
o lvadván i s m é t h ideg l evegő te rü le tbe j ö n , és p e d i g 
olly h i d e g b e , mel ly egyszer re jéggé f agy ia l j a . — 
Min thogy azonban ez a ' k ö r ü l m é n y igen r i t k á n f o r -
du l elő a ' t e r m é s z e t b e n , ' s a l e n y o m a t o t t h ideg le-
vegőte rü le t kü lönben sem t a r t h a t j a m e g sokáig az ő 
fagy la ló h idegségé t : enné l fogva r i t k á n is j á r a ' p u s z -
t í t ó j é g e s ő . — Hogy egyéb i rán t a ' j égeső t ö b b n y i r e 
t s a k n y á r o n és n a p p a l , télen ped ig és é j s zaka fö -
l ö t t e r i t k á n szokot t e s n i : a n n a k az a ' t e r m é s z e t e s 
o k a , mive l a ' m o n d o t t k ö r ü l m é n y s o k k a l i n k á b le-
hetséges a k k o r , m i d ő n az a lsóbb levegő m e l e g , a* 
fö l sőbb p e d i g f a g y l a l ó , — m i n t s e m t é l e n , m i d ő n 
r endesen a ' levegő a' fö ld sz inén is h i d e g , vagy é j -
s z a k a , m i d ő n a' napsuga rak á l ta l a ' levegőben föl-
é lesz te t t meleg l a s sank in t megszűn ik ? "s az alsóbb 



( 30 ) 
Jégterfi let a ' fölsőbbel egyen lő m é r s é k l e t ö v é lesz. A* 
jégesőnek té l i s zá rmazha tá sá t kü lönösen még az a* 
k ö r ü l m é n y is igen a k a d á l y o z z a , hogy a k k o r a* gő-
z ö k r e n d s z e r i n t e lőbb m e g f a g y n a k , m in t s em hogy 
v i z t s ö p ö k k é öszszegyü lhe tve m e g j e g e s ü l n é n e k . —-
H o g y a z o n b a n ez egyá l ta lán meg n e m t ö r t é n h e t i k : 
azt kép te lenség vo lna á l l í t n i ; m e r t va l ahányszo r a* 
j égeső t n e m z ő o k o k és k ö r ü l m é n y e k m e g v a n n a k : 
m i n d a n n y i s z o r szükségképen meg ke l l j e l enn ie a ' 
k ö v e t k e z m é n y n e k — a* j égesőnek — i s , legyen bár 
t é l , t avasz , ő s z , vagy nyá r . 

A% h ó. 

A* h ó n e m e g y é b , m i n t megfagyot t gőz, mel ly -
nek több egyesül t része t ské i a* hópe lyheke t k é p e z i k . 
Minél h idegebb a1 l e v e g ő k ö r , anná l k i sebbek a ' hó-
p e l y h e k ; 's v i szon t miné l e n y h e s e b b , — annál te te -
mesb n a g y s á g ú a k ; m e r t i l l yenkor leesésök k ö z b e n 
k ö n n y e b b e n öszszeragadnak e g y m á s s a l . — I d o m u k r a 
( f o r m á j o k r a ) nézve a p r ó jég ts i l l agotskákbul á l l anak , 
m e l l y e k fölöt te rendes a lko tá suak 's k i sded m a g v o k 
körü l hoszszu j é g s z á l k á t s k á k k a l b i r n a k . Fö lö t t e hi-
deg időben e lvá lnak ezek egymástó l 's p a r á n y i mag» 
V a i k t u l , és k ü l ö n k ü l ö n — a p r ó tők gyanán t hul la-
n a k alá . I l l y e n k o r az t szokás m o n d a n i , hogy n e m 
h a v a z h a t az i d ő , a ' n a g y hidegség mia t t . 

A ' h ó , v a l a m i n t minden más egyéb f e j é r t e s t , 
kü lönösen v i szszave r i a ' f é n y t , ' s a ' n ap sugarai ál-
ta l tsi l logó hó nem tsak s z e m g y u l a d á s t , de t e l j e s 
vakságo t is o k o z h a t , ha hoszszu ide ig kény t e l en i t -
t e t i k azt az e m b e r szemlé ln i . De ezen erős f é n y ű 
t u l a j d o n s á g a , igen j ó t é k o n y a ' f ö l d s a r k i v idékek la-
kosa i ra n é z v e . Ot t ugyan i s t supán t s a k ez ád vi lá-
gosságot azon i d ő s z a k a s z b a n , m időn h e t e k i g , sőt 
hónapokig is fo lyvás t é j szaka van. — 

A' hónak — egyéb haszna i is igen nagyok van -
n a k . E z véde lmez i t. i. téli i dőben a ' gyengébb ve-
t-eményeket a1 f a g y n a k pusz t í tó e r e j é t i i l , ' s az egész 
fö ldnek min t egy t a k a r ó j á u l szolgál . E z , a ' legiszo-
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n y u b b fagy i d e j e k o r is t s ak o i lyan hidegségtt 3 — 4 
lábnyi m é l y s é g b e n , m i n t a ' m i n ő l a n g y , a ' j e g e t ol-
vasz tó lég szoko t t lenni . — Azér t szokás a' megfa -
gyo t t e m b e r t hóba á s n i , hogy e n n e k lassú me lege 
á l ta l fö lenged jen 's é le t re j ö j ö n . — V é g r e , o lvadá-
sako r , s zükséges , egysze r smind ped ig bőven táp lá ló 
's k ö v é r í t ő nedve t szolgál ta t a ' f ö l d n e k ; ugy sz in te 
a ' fo lyók és f o r r á s o k k iapadha t l anságá t is ha tha tó -
san eszköz l i . 

A3 forgó VÍZ vagy vízoszlop. 

E z e n j e l e n e t t supán t e n g e r i ; ' s nagy hasonla* 
tossága v a n a z z a l , m i a3 s zá r azon a ' forgószél . E r e -
dése k ö v e t k e z ő k é p t ö r t é n i k : A' l evegőben meg je l e -
n ő egyes vagy ha lmozo t t f ö l h ő , a l a t sonan vonu lás^ 
közben tsútsosan ho t sá tkoz ik a l á , m a j d n e m tö l t s é r t 
k é p e z v e , a ' t enger sz ine f e l é ; e k k o r a ' viz k e r i n g ő 
— fo rgó—mozgásba j ő ' s sz in te töl tsér idomulag eme l -
k e d i k föl hegyével az a l ábo t sá tkozo t t f ö l h ő h e z , me l -
lye l egyesü lvén , k é t — hegyével öszszeál l i tot t — tsii-
r ö k h ö z h a s o n l í t , 's a ' t ü n e m é n y töké lye tes . Az igy 
f ö l e m e l k e d e t t v í zosz lop a z o n b a n nem áll t s endesen 
egy h e l y b e n , hanem nagy sebességgel 's t e k e r v é -
nyes mozgással megy tovább a* szél i r ányában , m i n -
d e n t magával sodorva a' mi kö rü l e t ébe j u t . H a ú t j á -
ban h a j ó k a t k a p h a t , me l lyek előle k i t é rn i n e m k é -
pesek , öszszerontso l ja a z o k a t 's r é sze ike t s ze r t e 
h á n y j a vagy magával r agad ja . Néha az is m e g t ö r t é -
nik , hogy a ' t enge rpa r ton túl a ' s zá raz ra is k i sod-
r ó d i k , e k k o r f ö l m a r j a a ' f ö l d e t , f á k a t 's egyéb nö-
v é n y e k e t gyökeres tü l k i t é p , h á z a k a t Js é p ü l e t e k e t 
ö s z s z e d ö n t , e m b e r e k e t 's á l l a toka t t s o n k í t , b é n í t , 
' s m i n d e n ü t t s i ra lmas pusz t í tás t t e s z , mig végre ere-
j e m e g s z ű n i k ; 's o t t a ' hol ez t ö r t é n i k , v íz tömegé-
vel ( v i z m a s s á j á v a l ) a ' t á j é k o t fö lhoszakadás g y a n á n t 
e lbor í t j a . — Kétségk ívü l enné l is ugyanazon e rő ( a ' 

. v i l l a n y ) m u n k á l ó d i k , me l ly a ' f o r g ó s z é l n é l , de sok-
ka l k isebb hatással m i n t i t t , ha t . i. ez v a l ó d i ; m e r t 
a' v íz tömegnek s ú l y a , me l lye l magáva l sodor , gyen -
gíti az ő r o m b o l ó e re j é t . 
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Némelly tengeri u tazók állítása szer in tazonban 

a' forgóviz nem tsak a* fön leirt módon veszi erede-
t é t , hanem ollyképen is, hogy egy forgó szél emeli 
föl a tengernek gőz idomúvá változott vizét a' ma-
gason álló fö lhőhez , melly ekkor eleibe botsátko-
z ik , 's a ' körü l i r t alakot veszi magára. Megjegyzen-
dő a z o n b a n , hogy nem tsak egy , hanem számtalan 
vízoszlop ás t ámadha t egymás után 's egy időben , 
m e l l j e k n e k vastagsága különböző. Képződésök ide-
j e a l a t t , a ' zuha taghoz (v ízeséshez) és kigyószisze-
géshez hasonló za j ha l la t sz ik ; dörgés azonban tsak 
igen r i tkán. I Ia éjei t ámadnak , igen gyakran láthat-
ni belülök néma vil lámot és apró lángoískákat clő-
löve ln i , me l lyek , a ' t ü n e m é n y vi l lanyos vol tának 
legnyi lványosabb jelei . Különös je lenet a' vizoszlo-
poknál az i s , hogy az egész tömegnek belseje üres 
l é v é n , egy tsőhez hasonl í t , mellyben l á tha tó , mi-
k in t emelkedik föl a* gőzzé vált t enge rv íz , m in t 
valamelly kür tőben (kéményben) a' füst . 

Majdnem minden tengeri utazások bővelkednek 
a ' vízoszlop je lenete inek leírásával. 'S valóban n e m 
egyhamar lehet valamelly tünemény meglepőbb min t 
e z , különösen a ' ha jó snép re nézve , ha az széltsend 
a lkalmával és a ' hajó közeletében támad. 1822-ben 
a ' nyugo ta f r i ka i partok körül Sierra Leona-ná l , egy 
400 szeretsen rabszolgával megterhelt 's 16 tseléd-
del biró ha jó t annyira tönkre tet t a' v ízoszlop, hogy 
az egész népség közül tsak 7 hajós tse léd meneked-
hetet t meg a' veszedelembül. — A' vízoszlop elül k i 
nem térhető h a j ó , á lgyukkal való reálövöidözés ál-
tal szokta annak öszszeomlasztását megkísérteni . ' S 
ez leggyakrabban s ikerül i s ; mert a ' lövések által 
támadt erős levegőrázkódás megszaggatja 's elenyész-
t i azt. H a pedig már a ' ha jóhoz annyira közeledik, 
hogy álgyuk által nem igen ár thatni n e k i : hegyes 
végű vas eszközöket szoktak a' hajóstselédek eleibe 
t a r t a n i , hogy így a' benne működő villany könnyen 
e lszé ledhessen , 's a' vízoszlop romboló ereje mpg-
szünjék. H a azonban i l lyenkor a' ha jó körül szaka-
doz meg a' v ízoszlop, szinte veszedelemben forog 

a/v í 
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a z , embere ivel e g y ü t t ; mer t az alá rohanó v íz tö-
meg által igen könnyen e lbor i t ta tha t ik u g y , hogy 
az e lsülyedéstül semmiké}) sem m e n t h e t n i meg. 

Kunoss Endrét 
természetvizsgáló egyesüle t i tag. 

A3 Magyar Nyelv régi Maradványairól. 

(Folytatás.) 
• . > 

7. 

Szalkay László Deáknak 1510- dik évi Magyar 
Levele Bánffy Ferentzhez, a3 Méltóságos Nagy-

Károlyi Károlyi Groß Ag kosi Levéltárában. 

Hogy a1 Magyarok egymáshoz tsupán D e á k Nyel-
ven í r t ak volna L e v e l e k e t , m i n t más helyen köz-
lött e lőadásom szerén t ( Tudományos G y ű j t e m é n y . 
P e s t e n , 1835. 8. III . K ö t e t , 108. lap.) Galeotus vi-
t a t t a , azt okosan e lh inni már t sak azért sem lehet , 
mivel a' Galeotussal egy időben élt Albert T i h a n y i 
Apátur 1486-dik évben ( T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y . 
P e s t e n , 1835. 8. V . K ö t e t , 102. l a p . ) Tes tvé réhez 
Magyar Leve le t küldöt t . Nem tagadha tn i , hogy a ' 
Deák Nyelv a' Leve lezésekben is ná lunk igen nagy 
d iva tban v o l t ; n e m t a g a d h a t n i , hogy t a l á l t a tnak 
Hazánkban Aszszonyoktól kü lde te t t Deák Leve l ek 
i s : De e z e k é r t k izárn i egészen a ' régiebb levelezé-
sekből nemze t i n y e l v ü n k e t , vagy pedig a' Tudós 
Práy Györgygyei ( Epis tolae Proc. llegni Hung. To-
mo I I , pag 30. ) épen azon ál l í tásra v e t e m e d n i , 
hogy ná lunk még az Aszszonyok is beszélet ték h a j -
dan a ' D e á k N y e l v e t , botsá thata t lan h i r t e lenkedés . 
Talá lha tn i vegyes t a' Deák Levelek kej Magyar Le-
ve lek re i s , ha gondosan keresni fogjuk nemzet i nyel -
v ü n k n e k efféle régi Maradványai t . Legalább Sza lkay 
László D e á k n a k 1510-dik évi Magyar Levele Bánfíy 

Tud. Gyűjt. IX. Köt. 1835. " 3 
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F e r e n t z h c « , mel lyet ve lem a' Méltóságos Nagy Ká-
rolyi Káro ly i Gró foknak köz Levél tá rukból fölsőbb 
engedelem mel le t t Tek. Tudós W a l t h e r r László l l r , 
több T e k . Ns Vármegyének Tábla B i r á j a és a ' Ma-
gyar Tudós Társaságnak Levelező Taga k ö z l ö t t , is-
mét ú j a b b tanúsága a n n a k , hogy v o l t a k keletben 
h a j d a n is Magyar Levelek. 

E z a ' L e v é l , mel lyet Hasonmásban i t t k ö z l ö k , 
az ívnek negyedré tü nagyságát tölti b é , de alúl né-
hol szakadozo t t . Hi te lességét és eredet iségét fenle-
v ö P e t s é t e , mel lyen l i l iom l á t s z i k , erősí t i . Tz íme 
k ivü l e z : 

„ E z L e w e l adasseg W y t h e z l e w len-
<levv Banffy Fe rencznek dobo W r a m n a k 
ees B a r a t h o m n a k . " 

Magának a s Levé lnek t a r t a lma ped ig a r köve t -
kező : 

„ K e z e n e t h e w j n , ees Baradssagom vthan , En 
t h y z t h e l e n d e w W r a m ees B a r a t h o m , w e w e n az the 
kegie lmed l e w e l e y t h , az the kegie lmed panazybol 
megh E r t h e t h e m az the. k . ( keg i e lmed) Bozywssa-
g a t h , ees nagh y e l e e s k a r a a t h , k y th t h w g y a k . 
hogy Igen b á n o k , ezziel peny g meg ys mu tha thom, 
hogy Bánom ees, Nem een a k a r a t h o m b o l wagy 'on , 
Mer th I r t h a m r o l a , Deeshazy ' Is thvvannak az my' 
dolgossongnak — a W y z a k n a r a , hogy k y ' , y e w -
y 'een , ees ez . . k . l e w t h dolgoth meg Lassa , Megh 
l a t h w a n az Baxay B e r n a l d a l , the. k . m y ' n d e n ka ra -
rowl e e s , B o z y w s s a g a r o w l , elegeih illethessen , Ba-
x a y Be rna ldnak es ezen keppen megh I r tham Annak 
f e l e theen , the k . k e d w é e t h leely e. eez. R e w l megh 
e s m e r y the. k . hogy' nem m y a k a r a t h o n k b o l , w a -
gyon, Merth Thwgy a keg ie lmed, hogy E n az wagyok , 
az kynek magamath m o n t h a m , ees az m y Neween 
magamath ay a n l o t h o m , Mert en the. k . barathya 
w a g y ok , E z lewel k e w l t h Budán Zenth E m r y ' h ky-
ra l Napyan Anno domini 1510. 

Lazio deák Zalkay 
E r d e i n e k ees w s n a k 

kamara I spannv a . u 
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Mostanig cz a ' legrégiebb Magyar Levél a ' X V I -

d ik Századból . A' Pe t sé t , mel ly itt a* belső ré&zen 
l á t s z i k , az Óklevél há tán vagyon* 

8. 

Magyar Benignának, Kinizsi Pál Feleségének, 
1513-dik évben íratott Imádságos Könyve. 

A' Szen t F e r e n t z Szerze tének Ér sek Újvá r i Mo-
nostorában föl ta lá l ta e ' Magyar Régiséget , 's a ' Ma-
gyar Tudós Tárrsasággal közöl te ( J e l e n k o r . Pes ten , 
1834. 4-o I I -d ik F é l e s z t e n d ő , 91. S z á m , 723. lap . ) 
T e k . Tudós Czech J á n o s , Nagy Győr Szabad Ki rá -
ly i Városnak különös é r d e m ű Polgármestere és a ' 
Magyar Tudós Társaságnak rendes külső Taga . Mint 
h a l l o m , í róhá r tyá ra vagyon í ra tva Minthogy n e m 
lá t tam e' Rég isége t , többet n e m emlí thetek róla. A ' 
köz je lentés s z e r é n t ( T u d o m á n y t á r . B u d á n , 1834. 
8-o IV. K ö t e t , a ' hátulsó bor í t ékon) a ' Magyar T u -
dós Társaság m á r sa j tó alá ad ta . 

( F o l y t a t i k . ) 

Horvát István, 

4. 
Tükröt skék az Oskola-Tanítói élet koréból, 
vagy is : Aphorismák a3 nyilvános Nevelés, 

Tudományához. 

/. Magukat a3 Tanítókat illetők. 

Idv m i n d e n derék Osko la -Tan í tónak! 

1. Magas és di tső tzél van fe ladva a ' Taní tó i 
R e n d n e k ; t u d n i i l l i k : a1 serdülő nemzedéke t embe-
r iségre ( h u m a n i t á s r a ) idomí tan i , benne az i s teninek 
t s i r á j á t f e j l edez t e tn i , és őt azon eszméle t re 's öntu-
d a t r a f e l e m e l n i , hogy a ' Szel lemi e m b e r , — mi-
után e3 mos tan i p i tva rá t a1 lé tezésnek á t fu to t t a , — 

3 * 
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egy felségesebb és elenyészhetlen m a r a d á s r a , van 
elrendelve. Ennél nagyobb jót pedig emberekkel nem 
tehetni. Azért mondja Cicero i s : , ,nullnm munus 
„reipublicae afferre május meliusve possumus, qvam 
„si doceamus atque erudiamus juven tu t em." (De 
divin. Lib. III . ) 

2. Illy nagy tzél lévén elődbe l i izve, óh Taní-
tóvá készülő i f j ú ! mél tó , korán erre szentelned 
legjobb erődet, legnemesebb tehetségeidet. Vágynák 
az emberi életben helyezetek, idők és körülmények, 
mellyeket okosan kel! kézen fogni és használni ; mi-
vel bennük , mint valameJly magvtokban, a3 jöven-
dő gyiimoltsnek tsiráji feküsznek elzárolva. I Ia 
azokat vagy a' könnyüelmüség használatlanul elsu-
hanni h a g y j a , vagy a' durvaság lábaival t apod ja : 
elmúlnak tőlünk minden nyomdék né lkül ; és a' 
legszívesebb bánkódás sem hívhat ja többé viszsza 
őket. Áll ez akármellyik é le tmódhoz , de legkivált 
a ' Tanítói hivatalhoz készülésre nézve. 

3. Tégy szert korán valamelly veled rokon-ér-
zésii és gondolkozású jó b a r á t r a , és ragaszkodjál 
ahoz. Lessing m o n d j a : , ,ki barátot k e r e s , méltó 
„ i s , ha talál t ; kinek nints ba rá t j a , az azt nem is 
„ k í v á n t . " Minden nemesebb embersziv vágyódik 
egy jó lélekkeli bensőbb Öszvekottcíés után. Barát-
ság és szere te t , két kellemes angya lok , mellyeket 
a3 mennyei atya e' földre a' végeit kü ldö t t , hogy 
gyermekeinek nyájas világosságot tar tsanak e le ikbe; 
és azt a' k u n y h ó t , melly őket befogadja, mennyei 
paradi tsommá tegyék már it t e ' földen. Ugy is ve-
zéreli az örök jóságnak keze a' nemes lelkeket , 
hogy ebbeli szent szükségüket előbb utóbb bétöl í i ; 
őket óhajtásuk szép tzéfjához előbb utóbb elvezér-
l i ; és Velük a' hozzájok rokon szivet megtaláltatja, 
— ha közükbe ruf, önhaszonvágy vagy alávaló vi-
lágiság akadályt nem vet. 

4. Tanu l j tű rn i , nélkülözni és a vilagnak sok-
féle örömeiről lemondani. Ha aztán még utóbb va-
laha kényelmesebb élet és puhább kenyér is jut ré-
szedü l : annál ízletesebb' leszsz az miután mérték-







C 37 ) 
kel szokf l l éldelni mindéneket . Pollenben, ha a 'köl t -
séges lármás örömekről és a1 világias indulatról le 
nem mondtá l : idővel Ínségbe , szorultságba j u t v á n , 
e lkedvet lenülsz , és a' hivatalhoz szükséges vidám-
ságod leverödik. Gótlie m o n d j a : „k i másokat akar 
, helyesen vezér ln i , kell annak tudnia sok nélkül 
„elélni u A' népnek igazi jó tactusa vagyon abban , 
hogy a' Taní tó i Rend körül semmi szembeötlő nim-
bust fényletni nem a k a r ; és józanságot , mér tékle-
tességet , világtóli bölts viszszavonulást k íván tole. 
Mert hogyan oktassanak másokat a1 világ megtaga-
dására a z o k , k ik Önmagukat megtagadni sem ké-
pesek ! 

5. A ' tuda t l an Tanító nagy gonosz dolog a 'gyü-
lekezetben; — ő egy besötétült világ. Azért gyűjts 
mindenek előtt tudományt és hasznos i smere teket . 
De, hogy jó foganattal munkálkodhassál , köss azok-
hoz bátorszivet is. Belátás és bátorszivüség, az em-
bernek mintegy két szemei és kezei. Azonban még 
is hiábavaló mind mesterség mind t u d o m á n y , ha 
tsak az életet nem jobbí t ják és a1 szivet nem vezé-
rel ik Omuis doct r ina , demta pietate, venenum est. 

6. Mindennemű vállalathoz és szándékhoz meg-
válaszd az a lka lmatos időpontot . Mert valamint a* 
világ1 tengerén , ugy az ember i életben is veszedel-
mes kősziklákba ü tközhe tünk ; mellyre nézve szük-
ség , hogy a* fenékmérőt gyakorta Jebotsássuk. Az 
értelem próbál jon meg előbb minden t , ugy aztán 
Vegye munkába azt az okosság. 

7. Akarsz-é sokáig é l n i ? tehát t anu l j élni he-
lyesen. Két dolog rövidít i leginkább meg az é le te t : 
oktalanság és erköltstelenség. A1 lélek3 egészsége 
mindég közlekedik a1 test tel i s ; és a' ki helyessen 
é l t , az egyszersmind sokáig é l t , munkásságának 
nem tsak magasság-fokára, hanem tartósságára néz-
ve is. 

8. Magadviseletében szorgalmatosan eltávoz-
tass nem tsak minden valóságos erköl ts te lenséget , 
hanem akármi vigyáztalanságot i s ; sőt m i n d e n t , 
valamit neked kétfelé magyarázha tnának ; —- követ-
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kezőleg (az erőt lenek kedvéér t ) némelly ollyast is, 
a ' mi t tulajdon ítéleted szerint magadnak j ó lelki-
isméret tel megengedhetnél . Igy tehát p. o. a1 nyil-
vános tántzmn!atságokat kerülni fogod , és a ' Ven-
dégházakat r i tkán látogatándod meg. 

9. Egyedül tsak jó lelkiisméretii emberekke l 
l ép j közelebbi viszonyokba. Rosz charakterü embe-
r ekke l tet t szövetségekben nintsen sem bizonyosság 
sem bátorság. Ok olly hiszemben é l n e k , bogy ész 
és igazságosság e rán t nem tar toznak s e m m i v e l ; az-
ér t velük a' barátkozás lehetetlen. A' szilárd hűség-
nek és szova-megtartásnak t rón ja a' bötsületérzés. 
Ki nem érez érdeket a' bö tsü le té r t , az nem szeret-
he t i az erényt is. 

10. Fedhete t len é l e t , h iva ta lodhoz-ér tés , ko-
molyság és i l ledelmes magatar tás által szerezz ta-
ní tványid előtt t ek in te te t„önmagadnak , — nem pe-
dig zsa rnokság , durva kiabálás és feszengő pajkos-
Bág által. Ne tar ts olly személyekke l , kik mellett 
a ' t e bötsed homályba borí t ta tnék. *) A 'ho ld ragyo-
gása pompás, mig ő egyedül van a" isillagok közö t t ! 
de mihely t a ' nap f e l t á m a d , az ő fénye vagy elha-
laványul vagy egészen elenyészik. Meszsze távoz-

Mátyás Királról beszélli az anekdota, hogya'hires Czin-
kotai Mesterhez, m á r m i n t vele személyesen is esmérős 
néhanapján betérvén, ment egyenessen annak oskolá jába , 
hol megtalálta a' derék Mestert tanítványai körében. A' 
Mester nem zavarodott meg, sőt fején lévő sapkáját is 
folyvást fön ta r to t ta , a1 Királnak semmi naegkiilömböz-
teto tiszteletet nem adott, és tanítványai előtt annak tsak 
legkisebb jelenségét sem mutat ta , hogy most néki véget-
lenül nagyobb Úrral vagyon do'ga. Mátyás a' Mesternek 
pajkos mugavisfletét egykedviileg vévén, parantsolta ne-
ki , hogy tsak folytassa letzkézésit. Végre mikor a' ven-
dég ki jö t t , és öt a' Mester kikísérte} ez , az ajtón kivül 
lekapta sapká já t , tisztelte a' Királt mély alázattal , és 
bolsánatot kért tőle azzal a' mentekezéssel, hogy okta-
tásainak sikeritése végett , ő a' maga Mesteri személyje 
felöl a' tanítványoknak igen magas ideát vert a' fejükbe, 
melly szerint ezek, nem hisznek létezni az Országban na-
gyobb Urat., mint a' mekkora az Ö Mesterük, — honnét 
is leli, az az ő feszes magaviselete a* Királ előtt. — 
De cz t»Ttrázás volt ! 
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zál mind á l t ó l , k i a* tc napfényedet bésOtéflthetvré: 
kaptsold inkáb magadat olly s zemé lyekhez , k ik 
állal — öszvehasonlí t tatva velük, fényed növeked ik . 

11. Az életnek igaz éldelése abban á l l , hogy 
t ud juk időnket böltsen felosztani. Ne él j tehát fö-
löttébb mohón. Sokan egyetlenegy nap annyi t akar -
nak elnyelni, a" mennyi t tel jes egész é le tükben sem 
emészthetnek meg. Fel-élik a ' jövő esztendőket , és 
mivel mindent a ' legnagyobb sietséggel t e s z n e k , 
mindennel aztán véget érnek igen hamar . 

12. H a okos Mesternek akarsz tar ta tni a1 világ 
e lő t t , rejtsed el mi vedet óvatossan, mig még r a j t a 
munká lkodo i ; és tsak akkor állítsd e l ő , mikor el-
van végezve egészen. Utánnozd ebben is a' t e rmé-
sze te t , melly az ő szüleményeit nem muta t j a előbb, 
mintsem bevégezvék mindenképpen. 

13. A* Taní tónak minden dolgok íolött a j án lan-
dó a* halot takkal i társalkodás és beszélgetés. N e k i , 
mint I f júság-Oktatónak és Népveze tönek , az az el-
rendel tc tése , hogy esméreteket gyűjtsön és mások-
kal közöljön. Azó világ nagy lelkeinek i rományaik-
ra őneki legkivált szüksége v a n , hogy az igazságot 
kivizsgálhassa, és magát annyira képezhesse, meny-
nyiben aztán Ő viszont a ' reá bízatott If júságot ké-
pezhet i . 

14. Hogy talentomid lehetségig nagy kama to t 
hozhassanak , marad j meg állhatatossan az alázatos-
ságban Isten e l ő t t , a ' szerénységben az emberek 
előtt . Tisztedben pedig légy sörény m u n k á s , és ne 
tartsd magadat nagynak aká rmi aprólék foglalatos-
ságokra is, mihelyt azok szükségesek. Egyszersmind 
kikeli tudni ürí teni a' p o h a r a t , mellyet a ' so r s majd 
örömmel ma jd szomorúsággal olly tsudálatosan ve-
gyi te t t ; és nem elég a ' pohara t tsak szájhoz v i n n i , 
és annak legelső keserű megízlelése után , azt ismét 
félre tenni , — mint sokszor tselekeszik minden ikünk . 

15. Egyszer másszor valamelly jó tselekvényt el-
követni , vagy néha néha egyegy okos szót szóllani, 
vagy a ' Jámborok és líöltsck között bötsületes ember-
nek l enn i , — még nem erény. Hanem lenni tudni 



szóval , tudn i lenni j ónak a' roszszak közepe t t én : 
ez már e rény. 

16. Vegyük az embereket u g y , a' mint vágy-
n a k ; és ne ál l junk mindig fegyverben , bogy lever-
jük az ostobaságot mindenegy olly nyi la tkozásakor , 
mellyel önmaga elótt böltsnek te tszik. Ez nem sze-
r e t e t , és gyűlölséget szokott szülni. Lám mi azt 
minden erőlködésünkkel sem tud juk ki i r tani . H a 
eszes v a g y , ad j hálát azért I s t e n n e k ; és az ostoba-
ság elöl félre t é r j , — az megjobbithatat lan hiba. 

17. Mivel sokszor olly szavaid is, — mel lyek-
kel semmire sem tzéloztá l , és a' mel lyeket min t 
nem fontosakat te magad azonnal e l fe le j te t té l , — 
másokra váratlan és maradandó behatást tsinálhat-
n a k : azér t beszédedben óvatos légy. Jeleld meg ezt 
vagy tsak a' fé l te értés okáért i s ; mer t sok embe-
rek szintén készakar tva és szántszándékból keresik 
a' fonák-é r t e lme t ; és fonák-értésből támadott elei-
től fogva, , támad most is fo lyvást , és t ámadand ez-
után is a ' háború. 
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igaznak — a' hamisak közö t t , 
erősnek — a' gyöngék k ö z ö t t , 
bötsületesnek — a' gazemberek k ö z ö t t , 
t isztességesnek — a' kitsapongók k ö z ö t t , 
szűznek — a' fa j ta lanok k ö z ö t t , 
j ámbornak — az istentelenek k ö z ö t t , 
szabadnak — a' deszpoiák k ö z ö t t , 
békésnek — a' házsártosok k ö z ö t t , 
szel ídnek — a' haragosok k ö z ö t t , 
Őszintének — a' rágalmazók k ö z ö t t , 
mér ték le tesnek — a' tobzódók k ö z ö t t , 
s ze rénynek -— a' ké rkedők k ö z ö t t , 
béketűrőnek — az unalmasok k ö z ö t t , 
okosnak — a' fetsegők közö t t , 
e l szántnak — a' tétovázók k ö z ö t t , 
h idegvérünek — a' hóbortosok k ö z ö t t , 
nyugot tnak — a' bötsmérlok k ö z ö t t , 
nem-i r igynek — a' hiresek k ö z ö t t , 
hűségesnek — a' megvesztegetők k ö z ö l t , 
böl tsnek •— az esztelenek k ö z ö t t ; 
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18. Igyekezzél teljes meggyőződésre ju tn i mind 

a' fe lö l , valamit tani tványidnak eleikbe adsz. Tsak 
a ' inaga dolga felöl tökéletesen bizonyosságra 's tisz-
tára lépett Taní tó oktathat jó fogana t ta l ; és tsak a' 
mi a' szivnek teljességéből fakad fe l , hathat is vi-
szont a ' s z i v e k r e . A' ki hitet és erköltset ugy taní t , 
mint önmagának nem valót, hanem tsak a' pórnép-
nek és tudatlanoknak : az nem Oktató, hanem dur-
va Kézmives , sőt alávaló béres, sőt bitorló és meg. 
vetendő k é p m u t a t ó , ki hivatal jára nem méltó egy 
óráig is. Azért légy önmagaddal egygyes, légy egy-
ügyüsz ivü , nem tudóska , nem pajzán, nem vallás-
tsufoló A' kapzsiság és ditsvágy e m b e r e k k e l ; a' 
hazugság önmagadda l ; a ' hitlenség pedig Istennel 
hasonoltat meg. 

19. Előbb legyünk jók , aztán boldogok ; előbb 
igazak , aztán megigazulttak. A ' j ó t nem a' mi mó-
dunk szer int kell s z e r e t n ü n k , hanem a' s ze r in t , 
mint e lőnkbe szabva vagyon. A' ki másképp ta r t ja , 
az nem a ' j ó t szeret i , hanem magát. A ' j ó akárk i 
által v i te t ik végbe, te általad vagy mások á l t a l : az 
mindegy ; — tsak azzal az Istenségnek tzéljai el-
é re t t e s senek , és a' jó pár t já ra mennél több barátot 
és követőt nye r jünk 

20. Isten az embernek nem ér te lmébe hanem 
szivébe oltotta bé a 'köte lesség tuda t já t Az értelem 
tiszte tsak a 'pusz ta megismerés ; a ' j óhoz való meg-
elevenítő erő a* hajlandóságban vagyon. Az értelem 
nem mond semmit t ö b b e t e n n é l : „ n e tégy gonosz t , 
és nem ér gonosz."' Szived képezésére tehát még 
nagyobb gondod legyen, mint ér te lmedére . 

21« Soha ne szégyeneid, ne átald , és tsekély-
nek ne tar tsd a1 h iva ta l t , meliyet v ise lsz ; — bár-
nielly tekin te t lennek látszanék is az a' Világ előt t . 
Az erköltsi világban és az Istennek szemeiben nem 
ollyan az. Ne is b á n d , hogy magadat erre a d t a d ; 
tsak igyekezzél t isztedben mind inkáb tökélletes 
l enn i , a' bötsület aztán önkényt háramlik fe jedre . 
„ S e i , w a s du sol ls t , und sei es g a n z ; das Übrige 
,,ist Af te rg lanz ." Gondold meg , hogy most már cz 
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az a' p á l y a , mellyen néked e ' napall i világban já r -
nod kell ho l t i g , — mellyet az Isteni gondviselés 
szabott ki e lődbe , — mellyben végetlen sok jó t 
munká lha t sz , — sőt a* mellyben élhetsz is szintolly 
Bzerentsésen és boldogul, mint akármelly fényes 
hivatalban. Ennek is vágynak sok szép ártat lan 
ö röme i : azokat forgasd szemed előtt mindenkoron. 
Fe l i c e s , sua si bona norint , 

22. Ugy intézd minden te t te ide t , hogj' midőn 
elvalaha szerepedet eljátszottad és a' nézőszinrőJ 
l e lép té l , elvesztésedet sajnál ják. Vágynák ugyan 
kii lömbféle módok a r r a , hogy az emberek emleke-
zetében magunknak maradandó helyt s ze rezzünk : 
de legtöbbet tesz e* r é szben , ha t isztünkben hűség-
gel és ta lentoinokkal forgolódtunk. Jóakara t és ked-
veitető magaalkalmazás minden ember eránt , legbá-
torságosb alapja az emberek közötti tartós tapsnak . 
Ebben pedig kinek nyil ik téresb mező magát gya-
ko ro ln i , mint az Oskola-Taní tónak; úgymint a ki 
az emberek legdrágább k i n t s ü k k e l , a ' sz iveknek 
v i rág iva l , — a' gyermekekke l b á n i k ! 

23. A' hiven töltött tanítói életnek az az áldása 
vagyon , hogy ő nemzedékről nemzedékre halad 
odább odább , és az Is tennek országát még a1 késő 
maradékban is építi . Ennél hová kell ditsőbb hiva-
tal a' f ö l d ö n ? Mitsoda fény és világi ragyogvány 
hasonlítható ehez? Az elhunyt T a n í t ó t , ugy látszik, 
mintha tsak egy kis zöld sirhalom födné,, pedig az 
ő s i r ja végig van ásva azon az egész v i d é k e n , a ' 
mellyen é l t ; az emberek őt sok ideig nevezni fog ják 
a ' m a r a d é k n a k ; és (ha szabad ugy szól lani , m in t 
Pethe mond ja afl j ó Haza f i ró l , ) az ő lelke haza j á r 
sok esztendőkig. Őreá különösen illik a ' szent í rás-
nak ama 1 s zava : ,,az igaz ember áldásban és örök 
„emlékezetben marad a1 világ e l ő t t ; és mint a1 ki-
öntetet t jói l latu drága k e n e t , ollyatén ő . " Az ő k i -
állott szenvedései és viselt terhei pedig örök életnek 
koronáival ju ta lmazta tnak m e g , min t Dániel Pró-
féta m o n d j a : „a* böltsek fényleni fognak , mint az 
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„ É g n e k fényessége ; és a ' k ik sokaka t igazságra ve* 
zé r le t t ek , min t a' tsillagok fénylenek m i n d ö r ö k k é n . " 

Idv minden derék O s k o l a - T a n í t ó n a k ! 

II. Az oskolai nevelés'' dolgát illetők, 
24. A* ki az oskola-ügynek fe lvi rágzásához se-

gítséggel j á r u l , az a* maradék számára olly fákat 
ü l t e t , mel lyek soha el nem r o t h a d n a k , és eszten-
dőről e sz tendőre édesh gyíimöltseket hoznak . Egyéb-
eránt a1 nemzet - idomulás ollyan növény , mel ly ké-
sőn és nagy sokára ha j t v i r ágoka t , min t az á loe ; 
de előbb utóbb b i z o n y o s a n , — ha legelső ápolását 
j ó néposkolák ' földében kapta . 

25. H a van jó helyen fejed szived, a k k o r van 
methodusod is. De a J mel ly Taní tó e1 gyakor la t i 
szel lem, nézés és tapintás' ' hí jával van , a n n a k min-
den methodusok és fo rmák is tsak m e g a n n y i — fér-
ges d iók . 

26. Mennél vi lágossabbak és b izonyosabbak va-
lamel ly Tan í tónak n é z e t e i , az ő h iva t a l j ának tzélja 
és j e l e n t m é n y e f e l ö l ; mennél szorgalmatosabban 
t ö r e k s z i k , a ' szellemi és erkölts i e m b e r t k i tanuln i 
és v izsgá ln i ; menné l jobban végére m e g y , minek 
kel l t u l a jdonképpen lennie az e m b e r n e k , min t 
ké t világ1 , föld és Ég ' p o l g á r á n a k : annál á ldot tabb 
leszsz az ő munkálodása az oskolában és oskoláért . 

27. A' szellemi nevelésnek mind házná l mind 
oskolában két f ő sa rka l a t j a vagyon. Egy ik az, hogy 
a1 g y e r m e k e t minden re — valami kö rü lö t t e van és 
t ö r t é n i k , — figyelmeztesd; másik az, hogy őt min-
d e n k o r va lamiben fog la l a toskod tasd , — ám aztán 
a k á r dologban, aká r á r ta t lan j á t ékban és mulatság-
ban . Az oskolai ó r á k b a n , minden n e v e n d é k e t min-
dig fo lyvás t egyeránt fog l a l a to skod ta tn i : ez egyik 
legnehezebb feladás a ' Taní tónak. * ) 

Ennek megfejtése végett a' Würtenbergai Kormány méltó-
nak . í t é l t e , jutalom-kérdést tenni ki ; a' midőn 1818-ra 
többek köztt e' kérdést adta fel a* tudósoknak: „hogyan 

lehet oskolákban az icovesztegete'st tzélerányosan eltá-
..vr»atatnj Kihirdet tek hazánkban is a* Iíndat m'mot 
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28. A' legkorábbi nevelés tsak abban álljon , 

hogy a' gyermekben jó érzések ébresztessenek; az * 
a z : környezze Öt az ember merén barátságos és 
nyá jas benyomásokkal , hogy belseje szép tsöndesen 
fej ledezzék. Még is nem kell a' természetet meg-
e lőzn i , hanem bevárni az i d ő t , melly ben az ösz-
tönnek és érzésnek legelső tsiráj i k ike lnek , és igy 
az élettelen műszer ( j na sch ina ) forgásba j ö n . 

29. Mindig j ó nevelőnek mondhatni a z t , a" ki 
gyermekekben a ' tsekélységeket sein tar t ja elnézen-
d o k n e k ; meggondolván , hogy minden kis fe rde 
arány zat gyógyíthat Inn görbeséggé növekedhet ik eL 
D e a' valóságos rosz szokásokat gyermekekben, ép-
pen keménységgel is kell irtani és távoztatni. Azokra 
nézvo magadat tsak szenvedoleg t a r t a n o d , annyi 
v o l n a , mint a ' gyermek ellen halálos bünt követni 
cl. H a a' maka ts gyermeknek akaiatossága j ó ide-
jén meg nem tö re t t e t i k ; ha a1 röstnek s a r k a n t y ú t , 
a ' sziiajnak zaholyát nem v e t ü n k : abból a ' neve lé s -
ben meggyőzhetetlen a k a d á l y , a ' g y e r m e k i e lmének 
elfa julása és a ' tes t iségnek gonosz suly fölebsége ke-
le tkezik . Tehát mennél inkább pezsg az e r ő , annál 
i nkább kell azt foglalatóskodtatni és neki i rányt 
adni . A' g y e r m e k e k , te rmészetüknél fogva felvál-
t á s t , foglalatosságot és mulatkozást óha j t anak . 

30. Az emberi nyomorúságoknak gyakor és 
beható r a j z o l a t j a i , és gyermekekke l tett töbszeri lá-
togatások olly személyeknél , kik nagy Ínségben 
r p e d e z n e k : az ő gyöngéd és érzékeny sziveikben 
tsak hamar sajriálkodást ge r jesz tenek , mellyhez ön-
kény t társul a' k ívánság , V szenvedők eránt segít-
séggel , gyámoli tással , az a z : könyörületességgel vi-
seltetni . J a j annak a' g y e r m e k n e k , kinek nevelésé-
iben a' könyöriilést felébreszteni elmulasztot ták. Mert 

köxhasznu hírlapok. 181G. Nro LXIII . lap 495. Adatott-é 
azonban reá felelet vagy sem ; hol és ki á l l a l ; kivan-é 
nyomtatva, és melly tzim a la t t : e' kérdésekre nézve maga 
az Értekező is szíves köszönettel venné az utasí tást , — 
mellyet minden tudós nevelő és oktató hazafiaktól ezennel 
bizodalioasan kér is. 
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az k e m c n y , érzéket len és kegyetlen leszsz ; ember -
társát hidegvérüen tud ja szenvedni l á tn i , és maga 
is a ' gonoszszá-levésnek ut ján vagyon. 

31. Alig van szenvedhetlenebb valami * min t 
az olly e m b e r , ki eltökéllett szándékait mindunta-
lan vá l toz ta t j a ; a' ki nem tudja, mi t akar tu la jdon-
k é p p e n ; a' k i , — mikor az ember nem is gondol-
n á , — már más vélekedéssel vagyon. Minden eset-
re nagy fontosságú dolog t e h á t , az állhatatosság 
erényét mingyár t az ifjúságba beplántá lni , — az e' 
korná l sajátságos repkedékenységnek ellenére is. 
Melly végre a' nevelő és oktató azt sürgesse, hogy 
növendékei minden vállalat jaikat előre jól megfon-
t o l j á k , és tsak világosan megesmért inditó okok-
nál fogva határozzák el magukat e r re vagy a m a r r a 
a1 t s e l ekvényre ; hogy az egyszer elkezdet t foglala-
tosságukat végezet lenül félben ne hagy j ák ; és igy 
a' vá l tozékonyságra hajlandó vo l tuka t minden dol-
gaikban mérsékel jék . 

32. A1 derék Tanító e lő t t , tan í tványinak egy 
nemes charactervonása sem tsuszamlik e l ; — előt-
te egy szép és természeti gondolat sem marad ész-
be-vétet lenül : hanem minden efféle gyöngyszemeket 
felfog ő , és azokat arra használ ja , hogy ál taluk más 
fiatal le lkeket is a jónak és szépnek megszerelésé-
re b i r jon . Hasonl í t ő a' m é h h e z ; a' hasznost min-
denből k i v o n j a , és a' nemesebb ember - természet-
nek á l lományaivá feldolgozza. "Egyéberánt is min-
den lelket és charactert egy kap tá ra ütni a k a r n i , os-
kolának sem szabad. 

33. A' t heo r i áva l , mihelyt lehetséges , öszve 
kel l kötni a1 praxist i s , — ama bizonyos tapasztalás 
k ö v e t k e z é s é b e n , hogy az emberi léleknek minden-
némü ereje főképpen tsak gyakorlás által fe j l ik ki 
és érií: meg ügyességgé. A' t an í tványok , — mint jö-
vendő polgárok és hazafiak , — m i n d e n t , valamit 
t a n u l n a k , t anu l janak az életre. 

34. A' Tanítóban nagyra-bötsiilendó és szüksé-
ges ügyesség a z , hogy tulajdon ismérete inek bőv tá-
r á b ó l , taní tványinak ne adjon eleikbe többe t , mint 
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a ' mennyire szükségük v a n , vagy mint a* mennyi t 
megérthetnek és fe l foghatnak. Mert a ' k i igen is so-
ka t t a n i t , az keveset tani t . 

35. Szorosan véve nem a' nevelő és tanító az, 
k i a' növendéket f e j l e d e z t e t i : hanem kell ezt tenni 
ennek ö n m a g á n a k ; mer t a' növendék tsak önmaga 
által lészen ember. O még nem valami meg le t t , ha-
nem tsak levő; és önmaga hozzájárulása nélkül nem 
lészen belőle semmi. De hogy a' kifej léshez megkí-
vántató igazi anyag az i f j ú embernek megszereztes-
s é k ; hogy azon anyag a1 legkönnyebb és Iegtzélsze-
rűbb módon ( igazi methodus s ze r in t ) feldolgoztas-
s é k ; és hogy e1 körül minden tévedések és akadá-
lyok e lhár i t tassanak: ez a ' nevelőnek és okta tónak 
gondja . 0 tehát k isér je növendékét lépésről lépés-
r e ; és v i g y á z z o n , hogy az ne tartson valamit indi-
tó -oknak , a ' mi nem a z , vagy magát á l - o k o k által 
megtsalatni ne hagyja . Mert az efféle tsalódások nem-
tsak az ér telem fej ledezését akadá lyozzák , hanem 
neki fe rde és veszélyes i r ány t is adnak, 

36. Egyedül tsak az t az okta tás-módot nevez-
hetni tzélszerünek, melly kivál tképpen az isméret i -
erőnek ki fe j lésé t és idomi tásá t t á rgyazza , és a1 ter-
mészetnek fokonként i já rásához képest van el intéz-
ve. I t ten tehát minden isméret és tanulság fokon-
kén t következik egymásra és haliad e l ö ; k i indul az 
érzéki tehetség k i f e j l é sébő l , tovább lép az ér telmi-
h e z , és az eszével végeződik . Az elsőnek szemlé-
léssel , képzeléssel és e lnevezésse l ; a* másodiknak 
fogalmakkal és Í t é le tekke l ; a ' ha rmadiknak elvek-
ke l és főideákkal vagyon dolga. 

37. Ho l élet v a n , ott pártfelek is v á g y n á k ; és 
igy — a' nevelés ügyében is. De egyik sem mond-
h a t j a : „ i m é ! i t t vagyon a ' K r i s z t u s ! u hanem a' 
va ló és az idv meg-él a ' l egkülönbözőbb alakok alatt 
is. Azért az okos tanitó n e m hódol kizárólag egyik 
különös systemának i s : hanem tsÖndesen és elfo-
gulatlan j á rdá i ő a ' t e rmésze tnek és az igazságnak 
u t j á n ; és ezáltal legbizonyosabban k ikerü l i mind 
azon kősz ik láka t , mel lyekben a' methodus - kórsá-
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gosok és Sys tema-kapkndók már gyakran hajótörést 
szenvedtenek. 

38. A' nevelés dolgában eleitől fogva sokan te-
temes hibát követ tek el azza l , hogy fölösleg dor-
gáltak és in te t tek. Ebből tudniill ik végre egykedvű-
ség szokott származni . Tsak a' balgaságot és a' n e m -
igazságost Igyekezzünk gyermekeknél eltávoztatni és 
lehetet lenné tenni. 

39. Sok Oskola-Tanítók az oskolázást és az a ' 
közbeni büntetés-osztogatást ugy tekint ik , mint ké t 
lényeges és egymással elválhatlanul Öszvekaptsolfc 
dolgokat. Az illy T a n i t ó k , — ám legyenek egvéb-
eránt még olly ügyesek , — bötsülésre nem m é l t ó k ; 
mivel a ' gyermekeknek valódi képezésiikre nézve 
keveset visznek végbe; és hasonli tuak ama1 festész-
h e z , ki egyik etsettel k i törül i , a' mi t a' más ikka l 
ra jzo l t . 

40. A ' j ó fenyí ték e lőmozdi t tására , legderekabb 
eszköz : a ' növendék egymiségének alapos kivizsgá-
lása. A' testi fenyí tések tsak félszegesen lehetnek 
ha tósok , nem pedig átaljánosan. A ' g y e r m e k lelkét 
gyöngédséggel illik fe l fognunk, bogy ki fe j lődésének 
virágát el ne rontsuk. Azért a5 Taní tó különös kö-
telességül tegye magának az i f j ú lelkeknek vizsgá-
lásá t ; hogy így mindenegyegy taní tványnak sajátsá-
gaihoz képest határozhassa meg a' jobbító eszkö-
zeket . 

41. A' szívnek t isztasága, a1 léleknek egészsé-
g e : Valamint a' külső tisztaság a ' testnek kész egész-
sége. Az állatok ám fer tőzzenek vizben s á r b a n ; de 
az e m b e r , mint Isten k é p e , t isztán emelkedjék fel 
a* szép tiszta Egek felé. És minden gyermek-fenyí-
tés kezdeté t ezzel kell tenni : ébreszteni benne a ' 
bötsületnek és ember i méltóságnak érezését , — meg-
tudatni a ' g y e r m e k e k k e l , hogy ők emberek, és sok-
kal bötsesebbek akármi egyéb állatoknál. Akkor 
belőlük tsinálhatni m i n d e n t : holott az állatokból nein 
ís inálhatni semmit . 

42. Egy olly Osko la -Mes t e r , ki azt sem é r t i , 
mikén t kelljen a 'gyöngéd gyermek-sziveket komoly-
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sag és szeretet által ugy vezére ln i , hogy neki szi 
vesen szót f o g a d j a n a k : roszszul ér t i mesterségét. 
Az ol lyannak méltán a' maga hátán kellene öszve-
törni azt a' pá l t zá t , mellyel Ő a' gyermekeket vítl-
ve r i , — mintha m a j m o k , ebek vagy más olly álla-
tok volnának előtte i d o m í t á n d ó k , k i k n e k niutsen 
sem ér te lmük sem érző szivük. 

43. Meglásd, hogy a 'bün te tések által a ' v é t k e k 
ne tsak az oskolából , hanem a1 sz ivekből is ki ir tas-
sanak. E ' tzélra pedig as testi büntetés nem vezet 
el. Hanem közelíts a ' vé tkezet t gyermekhez a tyai 
bölts intések , önbötsének Icaiázása , o sko la - t á r sa i -
tól kii lön-választás, és más egyéb fordulatok á l t a l : 
így a' belső ember önmagával jobban foglalatoskod-
t a t i k , és a1 külső sem tesz akadályt neki a' fá jdal-
mas bényomások által. A' vereséget sem zárhatni 
ugyan ki oskolákból teljességgel. Mert némelly em-
bernek kora ifjúságától fogva jégkéreg borí t ja szi-
v é t , mellyet fe lengeszte ln i , a' legforróbb atyai intés 
sem hatalmas. A' jeget tehát széllyel kell törni , 
hogy a"* melegítő elő - beszédnek fnval lása béhasson 
a ' szivnek belsejébe. De ez tsak a' legvégső eszköz 
legyen , a' mellyhez Tani tó nyúlhat* 

44. A1 mi legfőbb az életben, és a ' mire kel l 
i rányozni minden idomitásnak gyermekek körül : az, 
a"5 va l l á s , religio. Egyedül ennek tudományja és be-
nyomása adhat minden egyéb ok ta tásunknak és ké-
pezési inknek erőt és hatóságot Mert soha sem emel-
kedend fel ember a' való erköl ts iségre , hatsak tisz-
teletet szeretést és bizodalmat nem érez egy olly 
láthatat lan lény e r án t , ki t ő sorsának urául tekint . 
Azér t neve lésben , vallásos szellemmel tör ténjék 
minden . * ' * 

45. A' legelső vallásos idomítás ar ra tzé lozzon , 
hogy szeretet és komolyság által a* val lás bényomá-
saira a" gyermek fogékonnyá tétessék. Mindenek fö-
löt t használni kell a' te rmészetnek szépségeit és je-
l e n e t e i t , hogy a' gyermeknek megilletődött és meg-
ráza to t t Jelkét az Istennek vagy az is teninek sejtésé-
r e felemeljük. 

46. 
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46. Mivel a ' rósz pé ldák romi asz tó befolyásá-

tól a ' g y e r m e k e k e t tel jességgel m e g ő r i z n i , lehete t -
len : tehát a ' nevelés a ' dolgot oda vinni igyekez-
z é k , hogy a g y e r m e k n e k szive a" rosznak el lene 
á l l h a s s o n , és s e m m i erköl ts i s z e n n y e t magá ra fe l 
ne vegyen . 

47. A3 balgaságok^ mel lyeke t az emberek olly 
gyakran e l k ö v e t n e k , töbnyi re azon helytelen foga-
lomban g y ö k e r e z n e k , mel ly b e n n ü n k a' dolgok IV-
lől vagyon. E" gonoszt is tsak a ' j ó k o r i okos neve-
lés által lehet k i i r t an i . 

48 . A' néposkola legszebb j e l e n t m é n y é t és ál-
dásának legjobb részé t veszti e l , ha tsak t supa ta-
ní tó és okta tó in t éze t t é a la t sonyi t ta t ik le. Ö a' tu la j -
donképpen i tö rzsöke minden e inbe r - idorní tásnak ; 
mel ly tő l ugyan u tóbb különös ágaza tok e r ednek k i , 
de a ' n é l k ü l , hogy a ' tö rzsökke l i öszvefíiggést el-
m e l l ő z h e t n é k , úgymin t a ' m e l l y m i n n y á j u k r a n é z v e 
a ' tápláló velőt és a1 gyümöltsesí tő é le tnedve t ma-
gában re j t i . Ő neve l embereke t h á z n a k , Eklézaiá^ 
n a k és S tá tusnak . 

49. Az ok ta t á s tzél ja tehá t n e legyen pusz ta 
i s m é r e t és be l á t á s , hanem idomí tá s és nemes í tés . 
Az ok ta tásnak is tsak azáltal ada t ik meg igazi bö-
t s e , ha mind e" k e t t ő t tud ja eszközelni . Mind e ' 
m á i napig fe l ta lá lha tó sok Tan í tókná l az a ' hibás 
néze t , hogy az ok ta tásnak nints magasabb tzél elei-
be t i i zve , m i n t — - a ' növendéke t némelly i smere -
t ekke l és ügyességekkel f e lkész í t en i : holot t az ok-
tatástól ennél s o k k a l több v á r a t i k , levén m i n d e n 
Tan í tónak köte lessége , t an í tványa i t nevelni . Más 
kü lömben hogyan lehetet t volna a1 sokfé le metho-
dusoka t f e l á l l í t a n i , mel lyek az ok ta tásnak előhala-
dását szorosan megha t á rozzák? 

50. G y e r m e k e k ok ta tásában m i n d az é r te lem-
n e k mind a ' s z i v n e k idomitására és képezésére egy* 
e rán t kel l ügyelni . E z a' legbizonyosabb halálos vá-
g á s , me l lye t e j t h e t n i a ' gonoszságon . H a mi a ' n a g y 
ember t sa l ádnak j ó és h isznos tagokat nevelni aka -
r u n k : nem tsak i smére teke t g y ű j t e n i , tanulságokat 

Tud. Gyújt. IX. Köt. 1835. 4 
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szerezni , hanem azokhoz képest tselekedni is szük-
séges. Amazt leszi az értelein , emezt a' sziv. Mit 
használ , ha minden erköltsi elveket keresztül gon-
doltunk i s ; ha még olly pontosan megtudjuk is ha-
tá rozn i : ,, e m b e r , ki magasabb elrendeltetésének 
megfelelni a k a r , mihez szabja magát , életének min-
den ál lapotjában , v iszonyja ihan , melly be őt idő 's 
hlkalom tehe t ik ; minémü kötelességei vágynak nek i 
a ' láthatatlan világalkotó e r á n t , az ővéle öszveköt-
tetet t teremt vénytársai és önmaga e r á n t ! " Mind én-
nek tudása és előhordása nem használ s e m m i t , ha 
azzal részünkről öszve nem köt jük annak gyakor-
lását is és követését . E3 nélkül ér te lmünk ollyatén, 
mint egy táb la , tele i rva fe l í rásokkal , bölts tanok-
kal, és gyönyörű emlékmondásokka l : de nem talál-
kozánd hozzája belső erő i s , melly a ' holt betűket 
megelevenítse. Fé l re nekem az olly templomokkal , 
mellyekben egyedül tsak az értelem imádta t ik ! Ha-
lott-szag f u j annak p i t va r iban , és márvány padolat-
ján kiontott embervérnek nyoma látszik. Volt az 
i i lő , hogy lát tuk az ér te lmet az ő egész glóriájában : 
de ő , tulajdon nagyságába nem tudta magát bétalál-
ni . És minő lá tományokra adott alkalmat ! mígnem 
végre eliszonyodva maga is & puszt í tásokon, mel-
lyeket okozo t t , régi jó barát já t a" szivet ismét fel-
ke re s t e ; és ez új közes egyetértés alatt aztán a ' n y u -
galom , béke és az életnek vidám éldelése , a' sze-
gény kétségbeesett emberiségnek ismét felvirágozott . 

51. Az értelem sziv n é l k ü l , egy kevély és ra-
vasz t i r á n , kinek minden vállalatit fe jesség és meg-
átalkodottság vezé re l ik ; k ive l , az ő tulajdonságai-
ban , esméretiben és tudományjáhan való maga el-
bizot tság, minden köte léket szétszakgattat , — de 
legtöbszer az emberszeretésnek kötelékét . Másrész-
ről pedig a' sziv is v iszont értelem nélkül egy j á m -
bor dorétske l ehe t , mel ly sokszor szintén a' vétket 
sze re t i , mivel hisz a ' képmuta tó á la r t zának , melly-
b^n az közelit hozzá. Tehát ér telmet és szivet szük-
ségképpen egyszersmind keli idomítani . Valamen-
fiiym lehetséges, az ő kimivelégük és tökéletesítésük 
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körül egyenlő lépést kell t a r t a n i : máskülönben az 
ember használ is árt is egyszersmind. I Ia ellenben 
mind kettőről böltsen és tzélszerüen gondoskodunk; 
ugy nevelésünk bizonyosan hibátlan I e e n d , és a' 
tökélynek legmagasabb foká t elérheti. 

52. Az erköltsi és való é le t re- tanulásban, sem-
mi nem ha j t annyi drága ha szno t , mint kora meg-
tanulása a rövid erköltsi mondalékoknak. Ezek be-
nyomva maradnak mind emlékezetbe mind s z ivbe ; 
nekik egyszerű és tápláló eledel t nyú j tandók . Már 
a' hajdani Böltsek egyike Cicero megismérte ezt , 
midőn igy fejezi ki magá t : „g rav i s s imae sun t ad 
beate v i v e n d u m , brevi ter enunciatae sententiae. " 
(De ftnib. II. 6.) 

53. Mennél gazdagabban készít tet ik fel az emlé-
kező tehetség, annál nagyobb a ' t őke , mellyel a ' 
lélek uzsorát űzhet . A' ki sokat t u d , annak sok meg-
gondolni va ló ja van. De menné l több oldalról vilá-
gosítunk meg valamelly do lgo t , annál ér telmesebb 
tészen az m i n e k ü n k ; és annál nyomatékosabb an-
nak béfolyása a' mi gondolkodásunk módjá ra . 

54. Tedd a' növendéket (menné l töbszer) pusz-
t a halgatóból , veled beszéllővé vagy szintén okta* 
tóvá. A' puszta figyelmezés a ' legnehezebb foglala-
tosság , mellyet g y e r m e k t ő l — s ő t felnőttektől i s , — 
várhatni . Tselekedve tanul az ember legtöbbet. Ahoz, 
a1 mi t az ember a k a r , reményi és maga is t á r skép-
pen t se lekesz ik , — tsa t lakoznak a' legtöbb, legbö-
tsesebb és legfcledhetlenebb esmére tek ; és minden-
kinek jó emlékezete vagyon a h o z , a*mi n é k i é r d e k -
letes. 

55. Oskolára nézve nagyobb ártalom egyben 
nem l ehe t , mint midőn a5 Tan i tó slendriánnak hó-
dol. Egy olly e m b e r , kinek tisztében áll a' lélek-
idomitást e szköze ln i , nem adhat eléggé számot , ha 
a"1 s lendriánnál fogva napszámosoknak és kézmive-
seknek körébe lép. Az ölly Tani tó hamar lehet hi-
vataljái ioz kedvet len is. Füs tbe ment várások és re-
m é n y e k , oktalan ellentállások neki minden kedvét 
leverhetik ; úgymint a ' kinek azon hivatal felül na-

• * 4 * 
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gyon Isekély fogalma v a n , és szűkölködik ama lé-
lek né lkül , melly a' méltó Tsn i tó t aká rmi viszony-
ságok közt is mindenkor v idámon ta r t j a és lelkesíti. 

56. A' világ viszszás oldalát gyermeknek nem 
kellene idején korán megmutatni . Tar tsa szüle i t , 
t an í tó i t , ba rá t i t , rokoni t , elöljáróit és a' bires em-
bereket nagyoknak és jóknak mindadd ig , valamig 
lehet. Legyenek ezek neki colossális a l a k o k , tisz-
teletes elókepek Mert a* fiatal elme tsak igenis ha-
mar tétetik az élet állal o k o s s á , v igyázóvá , sót bi-
zoda lmat l anná , tettetővé és hazuggá. Ugyan azt kell 
megtartani a' dolgok felől. Erányozzuk a ' gyermek 
érzékét a* nagyságosra, a ' m a r a d a n d ó r a , — a1 sok-
féle hamis és ellenséges tselszövények alatt is mé-
lyen munkálkodó igazra és jóra . Neki a' világot ne 
mutassuk , min t roszszat és hideget. H a pedig már 
tovább a3 gonoszt előtte nem r e j t h e t j ü k , tehát né-
zessük azt vele bizonyos symbol ikai a lakban (mi-
hez a' szent Írások nyúj tanak kézre l e g t ö b b e t ) ; és 
külön elválasztva tartsuk eleibe a ' j ó t és roszsza t , 
— mint mennye t és poklot , mint Isten Országát és 
világot. E ' feszes el lentéteket őrizze meg nála a' 
szent val lás , olly sokáig, valameddig lehetséges. E ' 
végre a ' föntebbi világot tegyük neki phantasiávai 
mennél d ú s a b b á , a' valóságban pedig nevel jük őt 
mennél inkább ügyessé, gyakorla tossá , rendszere-
t ő v é , házivá és iparkodóvá. 

57. Azokból válnak a ' leghaszonvehetőbb embe-
r e k , k iknek alkalmuk v a n , mindennemű lelki testi 
munkásságban magukat felváltva gyakorolni és ki-
fejezni. A' remek tö r t éne t í ró , Müller János ezt 
m o n d j a : „ W a s ist der Wer th des Menschen , wenn 
„nicht Geschicklichkeit zu möglichst Vielem , Genüg-
s a m k e i t mit möglichst Wen igem, und Entschlos-
s e n h e i t zu Allein?»4 

58. Az életnek culminatio - pontja minden em-
bernél a k k o r áll be, ha egyszer már a* leglényege-
sebb életviszonyokra nézve ( az ő módja sze r in t ) 
véa;re t isztába jöt t . Legalább, a' közönséges termé-
szetek ekkor készek ; és r;á!uk u j t ö rekvés rő l , élet-
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f á j u k n a k ki l lebb ter jesz téséről többé szó sem lehet . 
Holnap m i n t m a és tegnap. 

59. Sokszo r k isér tve é r zem magamat , b izonyos 
tek in te tben ugy nézni a1 g y e r m e k e t , min t bevégzet t 
mivet és töké l le tes t . Az Ő e r e j i , t s e l ekvése , szen-
v e d é s e , b i rása és a k a r á s a , t u d o m á n y j a és sej tése 
gyakran olly szépen öszve vágynák m é r v e , hogy az 
ember ó h a j t a n á , v a j h a ez é l e t fokon megál lapodhat -
n á n a k . Mi fe lnő t tek az illy egyensúlyra töbnyi re 
h iába tö rekesz i ink . H a pedig a ' g y e r m e k e k e t még 
tökélyre el nem ju to t t aknak a k a r j u k t e k i n t e n i : te-
hát a k k o r mi sem j u t o t t u n k el ar ra . Mert vá l jon a' 
legszebb is a b b a n , a* mik vagyunk és a" mi t b í runk , 
nem va lami még ny í lva á l ló , még b e f e j e z e t l e n , és 
még ezutánni tökélyesi i lésre m u t a t ó - e ? Sőt vá l jon 
á ta l jában m i n d e n Szép nem illy befejezet len és nyíl-
tan álló leendőség-e ? 

Edvi litis Pál 

5. 
Némelly észrevételek P-nak az idei Tud. Gyújt. 
l*ső Kötetének 65-dik 's következő lapjain meg-

jelent értekezésére a* nemzeti nyelv ügyében. 

A* g o n d a t l a n u l , — nem elég nye lv - tudomány 
e s m é r e t é v e l , vagy egészlen a1 nélkül k o h o l t u j j 
s z a v a k a t v a k t á b a n e l f o g a d n i , szinte olly elvétett 
lépés , min t a ' régi , e l avu l taka t , e l f e l ed teke t , vagy 
az Ország t sak némel ly t á j j éka in d iva tozóka t fonák 
é r t e l emben h a s z n á l n i , 's haszná l ta tn i a k a r n i . — 
Semmi ó t , t sak azér t mer t ó , és semmi u j j a t , tsak 
azér t m e r t ú j j , szélt iben r a g a d n i , vagy m e g v e t n i , 
józan ész t u l a j d o n a , — m e r t : v 

„Multa renascenlur qnae jarn cccidere, cadentqne 
,,(liiae nunc sunt in honore vocabula , si volet nsns, 
„Quem penes, arbitrium est, et jus et norma loquendS 

Ilorat. 
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A1 nemzet i n y e l v , 's tö r téne tek i r án t olly forró 

részvé té rő l , ' s azoknak szorgalmas f e l k e r e s é s ü k r ő l , 
esnieretes hazánk fia, ú j j a b b hálánkat ragadá most 
is maga i r á n t , az idei Tud . Gyúj t . I-ső Köt . 65-dik 
's következő lapjain e lő te r jesz te t t e lavul t szavaink 
Öszvegyüjtésük s közété te lük által, — köszöne tün-
k e l sokkal nagyobb ré szben v e e n d ő , ha néhánya t 
k ivévén , valódi helyes é r t e l m ü k meghányása-veté-
sére több gondot fo rd í t , ' s úgy lát ta t vala ve lek világot. 

Hogy Processio , n e m Nyilvánmenet 9 hanem 
K e r e s z t - j á r ó ; flastrom nem tapasz, h a n e m í r ; Ca-
st rum doloris bánatház, no nem aszszony hanem 
feleség 's a ' t. val lom én i s , bár nem a z é r t , hogy 
t apasz tsak az volp_a a ' m i t kézzel t a p a s z t u n k , a* 
í lastroinot pedig tsak késsel szoktuk vo lna k e n n i ; 
— nem is t a r t om továbbá nagy vé t s égnek , ha n é k i 
H no t «e-nek í r j a vagy m o n d j a , tudván a z t , hogy 
az emle és emlő, feldeti és földön, eressen és erős-
sen, erekké és örökké, jevének és jövének, erem-
ben és örömben, tebbet és többet s a ' t . mel lyek 
régi i r a t a inkban olly gyak ran fe l t se ré l te tnek , j e l en-
t é sükre semmi t nem kü lönböznek e g y m á s t ó l ; —• 
G y ű j t e m é n y emben lévő levelében pedig így ír Beth-
len Gábor E r d é l y i F e j d e l e m Pyber J ános Yárad i 
Pűspökhez Kassáról Mar t ius 6-káu 1622-be j i : „ N e m 
szükségh uram ezen az földön az Pompáskodás, 
mert czak magiarok uagiunk ; — Itt uram czak 
parazt magiarokra találtok, tudnátok magatok 
is iól kik uagiunk" "s a ' t . ' s lehetetlen hogy való* 
d ian ér tse e' s o r o k a t , k i n e m tud ja hogy parazt 
a n n y i min t laicus ; — de hogy Jog ( J u s ) mel ly 
vé l eményem sze rén t éppen úgy szá rmaz ik a ' jó-tói, 
d i n t a' bal-og a ' £« / - t ó l , ' s a n é m e t Hecht-tel 
mel ly just i s , igazat is t e s z e n , — m e g a' deák 
jus-sal 's az et től e redő justúm-mai egy j e l en t é sű , 

hogy m o n d o m a ' Jog (Jus) a? Jobb k e z t ö l , mel ly 
h a j d a n Jog-.nak is monda to t t , nevez te tnék , — és pedig 
ezér t mivel a' nemességet 's az azzal j á ró i gazaka t ha j -
dan tsak fegyverrel lehete t t szerezni , nem m e r n é m állí-
tani , — sőt azt m o n d h a t n á m , hogy mind a ' Jog ( Jus ) # 
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mind a Jog ( d e x l r a ) egy i rán t a* /o- tó l szármaxik 
' s enny i t t e s z e n : quod justurn est; — min thogy 
pedig a ' jog és jogy, az é r t ekező szerént i s , — a ' 
jogtassa és igtassa a' bódva melléki ha lo t t a s be-
széd ú t m u t a t á s a , az igy és ügy pedig számta lan 
régi i r o m á n y a i n k szerént , nem különbözik egy 
más tó l , — Önként k ö v e t k e z i k , hogy a ' ' jog és jogy, 
a' jog és ig, a* jogy és igy és ügy k ö z ö t t , és így 
az eddig d iva tban volt iigy-véd és az é r t e k e z ő ál tal 
mostan a ' he lye t t a jánlot t jog-véd közö t t s ints ér-

i tel mi t ek in t e tben semmi kü lönbség ; — de nem 
merném továbbá azt sem á l l í t an i , hogy a ' forma 
magyaru l nem alak, h a n e m kép, még pedig m i n t 
Otrokots i m o n d j a pulchrum, formosam ; — mer t , 
k é r d e m mi t teszen az alkotó h a n e m Creator-t, 
efformator-1, mi t az alkotmány , a1 régi í rók tó l 
olly g y a k r a n használt Világ alkotmánya, ha nem 
formátum , constitutivum mundi, mi t maga az al-
kunni ha nem pactum formare; 's ha a lak t sak 
ugyan pulchrum, formosum, mié r t teszi a ' k ö z n é p 
dala iban mindun ta l an hozzá a ' szép a lakom, gyöngy 
a lakom ep i the ton t . 

\3 darab s z ó t , nem a k a r o m i t t v i t a t n i , va-
lyon nem éppen úgy a' </«rá-nak szü lö t t j e -é , m in t 
a ' kaszab a ' kaszá-nak, ' s va lyon valósággal a ' 
Tótoktól köl tsönöztük-é , — tsak azt j e g y i e m meg , 
hogy a' falat, vagy falat-ka szó , me l lynek t sak 
megröv id í t é se a ' falka, bár e red té re n é z v e t iszta 
m a g y a r , s z in t e nyelvén forog mindennap a ' Sáros 
és Zemplén Vármegye i t ó t n a k , — 's a ' falkának 
m i n t az é r t ekező szerént m a g y a r , a' darab, m i n t 
ő szerénte tót e rede tű fe le t t , elsőbbséget éppen nem, 
a ' k é t szónak t supán annyi különbséget t u l a jdon í tok , 
menny iben a' Tisza mel le t t mai napig is d iva tozó 
szokás t u l a j d o n i t , a "falat, falatka, vagy falka 
szavat legesül a ' h ú s r a , k e n y é r r e , egyébb é te lnemű-
ekre , 's ba rom tsopor t ra a lka lmaz ta tván . 

Hogy az ér tekező által annak beb izony í t á sá ra : 
a* dajka tót Szó, magyarúl ernlo, vagy emletó fel-
hozott ezen szavakban : „fíoldogok a' magi alánok 
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és az méhek mellyek nem szülnek, és az emlek, 
mellyek nem emletnek— m é g i s : „Jaj pedig 
ef nehézkeseknek és az e m l e t ő kn e k — nem 
dajkáról, h anem melyekről a z az tsetsekról és 
»zoptatókrol van s z ó , —- 's azon szavak ál tal t sak 
fuusyi mondat ik : „ t f í a tsetsek mellyek nem szop-
tatnak, — Jajj pedig cC terheseknek és szoptatok-
uak^ — ha meggondo l j a , hogy tsets-emó a n n y i min t 
fsets-szopó, — "s hogy R é v a y Cons tan t i a Apátza 
»szszony ir^ádságos k ö n y v é b e n , n é m e l l y 1632-ból 
t a l á l t a t ó , Roldog Aszszonyhoz in t éze t t fohászko-
d á s n a k ezen s z a v a i b ó l : „dicsőítem az te szent e m-
lődöti az möllyel emletéd ez világnak meg-
tartóját— m é g i s : „az te szent teied altal, az 
rnÖllyet a' kisded Jesus gyenge koraban e ml ott" 
vi lágos f énybe d e r ü l a1 k é r d é s e s szónak valódi ér-
i e l m e ; — maga sem fog ja t a l ám az é r t e k e z ő két-
ségbe h o z n i , bogy a ' dajka szó he lye t t emlőt az 
a z m e l y e t , vagy emletót az az szopta tó t haszná ln i 
anná l kevésbé l e h n t , m i n t hogy maga az a n y a is 
l ehe t emletó, 's d a j k a is lehet a' k i n e m emlet. 

V a l a m i n t e lőde ink m i n d e n k o r megkülönböz-
t e t t ék a' kotzkát a ' nyiltol, úgy m i sem használ-
h a t j u k azt f e lvá l tva . — A ' kotzka t u la jdon é r te lem-
b e n négyszege t , q u a d r a t u m o t vagy cubust j e l e n t , 
— 's az il ly cubusokkal vagy k o t z k á k k a l , m i n t a ' 
s ze r en t se b i zony ta l an f o r d ú l a t a i n a k legelevenebb 
ábrázolóival t ö r t énn i szoko t t a o r s j á t é k t ó l , ve t t e 
n y e l v ü n k b e n e ' szóllás e r e d t é t : a ' szerentse kotz-
kája. Va l amin t t ehá t Telegdi Miklósnak az é r t eke -
ző által fe lhozot t ezen szava ibó l : „•vessünk sorsot 
avagy nyilat reá" mi t he lyesben így is m o n d h a t o t t 
v o l n a : vessünk sorsot, avagy húzzunk nyilat reá, 
az t k ö v e t k e z t e t n i : „ h o g y A t y á i n k h i h e t ő e n , sőt 
b i zonyosan Nyíl la l s zok tak sorsot v e t n i " — n e m 
l e h e t , úgy e lvé ienők ha e1 he lye t t , ,a ' szerentse 
kotzkája ezt m o n d a n ó k a ' szerentse nyila,—e'he-
l y e t t : éltünket kotzkáztatni, e z t : éltünket nyilaz-
niMint Atyá inkná l volt , úgy m o s t a n is s zokásban 
vau az osz tozkodókná l a' nyilhúzás, az az több 
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nyilak kíUztíl mellyek hajdan ugyan annyi sorsot 
jelentettek, vagy több sorsok köasziíl, mellyek mái-
ma tsak hasonlatosságból neveztetnek nyilaknak, 
egyet választás ; — a1 Tisza mellett pedig mai na-
piglan is nyil számra adatnak el tavaszszal kaszál-
lás végett a' rétek, — 's egyegy megvett darab rét 
nyilasnak neveztetik, de sem ezt sem amazt nem 
nevezheti senki kotzka vetésnek. — 

Még kevésbé lehet az egymástól nagyon külön-
böző liiba és vétek szavakat felváltva, vagy ezt 
amannak teljps elhagj ásával használni. — Ha a' hiba 
szó valósággal tót eredetű é , 's nein éppen úgy szár-
mazik é a1 hé\ vagy hí vagy hiú szótol a' hi-ány 
és a' hi ba, mint a' gör-tól a' gör-ény és a gör-be, 
annak itt mély visgálatába ereszkedni nem akarok , 
— tsak azt jpgyzeiu meg, hogy a' hiba mindenkor 
valaminek hiányát — defectum—a vétek pedig eí-
tévesztést — errorem — jelent mind a' köz divatban, 
mind a' régibb iratokban. E1 szerént már Telegdi, 
ha ezt akarta ki fejezni: typographus si quem er* 
rorem commiserit, nem szóllhatott más képpen mint 
így : a1 nyomtató ha valami vétket tett; az az egy 
betűt vagy szavat mással fel tserélt, — de ha vala-
melly betűt vagy szavat egészién ki hagyott, akkor 
minden bizonnyal hibát tett nem vétket. így, e' he<? 
lyet t : Seregemből három legény hibázik, nem 
mondhatom: három legény vétkezik, ha ezt aka-
rom kifejezni: deest. 

Az élés-kamara és tárház szavaknál, úgy hi-
szem leg inkább tzélt érünk, — a' dolgot leg inkább 
ki fejezzük, ha közölvén a 'vágást , a* kettőt egybe 
olvasztjuk így : élés-ház. 

Hogy a' kereszt atya, magyarúl egy szóval 
Tata, a* fel hívott péla király oklevelénél, melly-
ben világosan mondatik: „ Tata quod páter spiri-
tuális interpretatur vulgariter " — 's az értekező 
által fel hozott Telegdi szavainál fogva, nem két-
l e m ; — de hogy ezen szó éppen I-so István király-
tol , ki a3 Deodaíus nevet ki nem tudván ejteni, ke-
resztatyját Tatának nevezte, vigye eredtét, baj«* 
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hinnem, ha tsak Nagy Királyunkat, kit minden je-
lesbb történet í rók, korát meg haladó miveltséggel, 
éles elmével, 's ügyességgel felruházottnak, — Or-
szágunk, alkotmányunk rendszeres meg alapítása 
pedig, egy minden részben nagy Fejdelemnek val-
lanak , olly együgyűnek nem akarom festeni, hogy 
keresztatyjának, a' vele közelebbi öszveköttetésben 
lévő kedves emberének, nem olly nehéz kiejtésű 
nevét sem tudta volna megtanulni. — De ha valóban 
úgy van mint az értekező állítja, akkor a Tata 
szó, bár ha keresztyénségiinkel egy idős is , nem 
magyar eredetű, 's nem látom okát, miért tserél-
nők fel azzal aT kétség kívül magyar eredetű 's a' 
dolog értelmét valódian ki fejező kereszt atya sza-
va t , akkor , midőn az értekező a' dajka, darab 's 
hiba szavakat, mellyek régibbek hogy sem eredtü-
ket tudnók, mint nem magyar eredetűeket mások-
kal feltserélni javalja. — 

Meg jegyezvén végre még az t , hogy az ok a' 
magyarban sem több sem kevesebb, mint a' deák 
causa, ratio, mert okos rationabilis, oktalan i r-
rationabilis, illy okkal tali ratione ; 's valamint a* 
rationak, ugy a' magyar oknak is van conditio ér-
telme is ; — hogy továbbá a' kietlem szóban az m 
betű «helyet t , — a' mont-les-ben pedig az s talám v 
helyett, hihetőleg írás vagy nyomtatásbeli vétségből 
van fel tserélve, — nem mellőzhetem el azon állí-
tás t , melly szerént az értekező, a' bor-szesz, spi-
ritus vini , szeszes-ital, potus spirituosus 3 s a ' t . ki 
fejezésekben köz divatú szesz szót a' í^öfs-szel egy 
értelműnek veszi, 's így a' borban, 's egyébb illyes 
folyadékokban lévő szelleti erő ki fejezését a* ken-
derre alkalmaztatja. — 

Ha tehát „ nyelvünkön rontani nem akarunk , 
előbb hogy sem rajta gondatlanul újjitsunk, o? régi 
elovúlt szovainkat szedegessük öszve" — de igazi 
helyes értelmüket is tapogassuk ki gondosan, ne 
hogy a' lelt gyöngyöket arany helyett, vagy meg 
fordítva botsássuk árúba. — 

Béts, Május l-sojén 1835. 
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6. 
Örökké való tudatlanság a* földön. 

Lételünk, nemződésünk, megfogásaink, emlé-
kezetünk' természetét, ki esmeri ? Hogy megy vég-
be , hogy az állat érez? Mitsoda viszony, relatio , 
van az anyag, matéria, és az érzés köztt? 

Mikép formálja megfogásait az agyvelő? Érez-
hetni-é megfogás 's belső meggyőződés nélkül? 

Mitsoda a' lélek, 's hol van, melly helyen, az 
emberi testben ? Erezhet-e Jaz állat, ha fe je , agy* 
veleje el van véve? 

Honnét van tehát, hogy el él, fej nélkül is, esz-
tendőkig; *s fáj nék i , és öszvehuzza magát, ha 
bántják ? 

(Sok állat el él feje veszte után is. Egy tekenős 
béka , a' Párisi Académia visgálása szerént, el élt 
hat hónapig, agyveleje kivétele után. A' vipera, 
feje vétele után is veszedelmes sebeket ejtő. Gálén 
azt mondja: Commodus Tsászár olly jelesen eltud-
ta a* strutz fejét vágni , hogy még elfuthatott. Bocr-
have, egy kakas fejét , épen azon szempillantatban 
vet te , midőn a' 20 lépésnyire hintett árpára futna. 
A' test, fej nélkül, oda elfutott. Egy vipera fejét ve-
vén Perrault, a' test betsuszott a* kövek közé, hol 
tartózkodni szokott. A' tserebogár elmegy, ha fejét 
veszik is. Ugy a pille és a' bogár. Nints igazság-
talanabb halál nem, a' lefejezésnél; mert ez legto-
vábbi gyötrődés). 

Mi az emlékezet? És hol van az emberben a' 
megfogások és szavak serege, mellyekre már nem 
is emlékeztünk. 

Mikép van, hogy az állatok álmodnak, képze-
lődnek, a' mit ébren , nem tudtak. 

Mikép kénszeríti az akarat az inakat, és belső 
részeket az engedelmességre, midőn ellenben, né* 
melly részein legkevesebbé sem uralkodhatik, 
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Végre, raiért lett az ember ? Miért van, a* mi 

van? Ha mind ez , néha kétségeskedni nem tanitja 
az embert, hidjen. — Tagadhatatlan s o k , a' mit 
nem lehet tudni ; de sok, a1 mit tudhatni még is. 
Melly kimeríthetetlen k ú t f e j e vau a* tudományos-
ságnak. Ezt kellene mernünk tsak szüntelen. 
Egyébb eránt a' mit hinnünk lehet tsak , talám na-
gyon prosaice, de szépen 's jól zengé még is , a1 

már szebb létre szenderedett derék Vitkovics: 
„Áldott hi t! te teszed könnyűvé földön az éltet; 

Sas szárnyon te viszed menybe az embereket. 
Illy jó tetteidért még is rád mennyen ugatnak ; 

Nem tsuda; mert annak nints hite, a' ki ugat.*' 

7. 
A3 Németekről. 

Melly nehéz egy egész nagy nemzetet megítél-
n i ; melly sok félszegséggel, fonáksággal j á r , láthat« 
ni e* következendőből is. 

Napoleon, igy szóllott egykor, ama hires Mül-
ler Jánoshoz; valja meg tsak Ön , a' németekben 
van valami ostobaság; mert mindég tsak, alatta valói 
szerepet játszattak. —- De hát Napoleon nem szól-
lott-e, nem tselekedett-e, elég sokszor ostobául? 

Europa a' németeknek köszön legtöbb hasznos 
találmányokat 's fölfedezéseket. A' puskaport, leg-
alább annak hadi használását, és a' metaphysica és 
dogmatica által, a' lélek' megölése mesterségét. 

Bouhours azt kérdi , a' németnek van-e lelke? 
Svift azt mondja, a1 légszebb fölfedezések, a3 tudat-
lanság idejére esnek. A' könyvnyomtatás, puskapor, 
compasz, a1 legostobább nemzettol a' némettől jön. 

Plilitus jól mondja: eíiaaa crimen íngrati animi est, uatu-
ram iguorare. 
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Még a* finomabb Sterne is , a' gorombaságot német 
erköltsnek nevezi. A' Spanyolok azt mondják , a' 
németekről: homo longus , raro sapiens. 

Cardinalis du Peron azt mondja rólok : la na-
tion la plus brutale, ennemie de tous les etrangers, 
des esprils de bierre et de poéle. És egy másik fő-
pap , az olaszt, a' frantziát , a 'németet , egy pohár 
bornál akarja megkülönböztetni, mellybe egy légy 
esett. Az olasz félre teszi az üveget; a' frantzia ki-
veszi a ' legyet; a német a' bort a* légygyei egygyütt 
ki iszsza. Tisztelendősége, nem esmerte talám az An-
golt, ki az ollyan üveget a1 falhoz vágja, God damn', 
Isten verd meg, szavával. 

Minden idegenek közöt t , a* Svéd Oxenstiern, 
az ő jeles pensées diversesben , melly köz megolva-
sást érdemel mindenkitől, a' legigazságosabb : „l5 

allemand est une creature, qui boit plus, qu'elle ne 
peut porter, un tonneau , qui contientplus , quil ne 
parait , et un homme, qui fait plus, qui'l ne d i t ; 
j 'y ajoute, un homme d' honneur et de probité. A' 
német olly teremtmény, melly többet iszik mint el-
hordozhat; olly hordó, mellyben több v a n , mint 
látszik; olly ember, melly többet tud, mint mond, 
hozzá teszem , betsiiletes és kegyes jó ember. 

Montesquieu azt mondotta: 1' Allemagne est 
fait pour y voyager, l1 Italie pour y se journer , P 
Angleterre pour y penser, la France pour y vivre. 
Német Ország arra való, hogy az ember benne utaz-
zon; OlaszOrszág, hogy az ember benne tartózkod-
jon; Ángol Ország, hogy az ember benne gondolkod-
jon ; Frantzia Ország, hogy az ember benne lakjon. 

Helvétius épen úgy gondolkodott, mint Svift , 
k i , Händeltöl meglátogattatván így kiáltott föl : a 
genius und a germán? Egy lángész? és egy német! 

Napoleon Sz. Ilonán, azt mondotta: ha német 
fejedelem lettem volna, az idő viszontagságaiból 
e* népet egy királi páltza alá húztam volna. 30 mil-
lió német állana trónusom körül. Ha egyszer fe-
jedelmüknek megválasztottak volna , bizonyosan 
nem jöttem volna Sz. Ilonára. 
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Még most is igaz Tacitus szava: nulius morta-

liurn, armis, aut fide, ante gcrmanos. 
Német Ország Europa szive. Éghajlatja, lelke, 

szive, phantasiája a' németnek a' közép útra ha-
jul. Medium tenuere beati. 

Semmiféle időt sem szeret a' német annyira, 
mint a' meggondolásra való időt. Sohol sem uralko-
dik olly semmit sem mondó gravitás, mint Német 
Országban, különösen a' hivatalbelieknél, és még 
is, már 100 esztendővel ez előtt, olly szépen, mint 
igazán monda Rochefaucault: la gravité est un my-
stere du corps, inventé pour couvrir le defaut de ia 

esprit. — Ha a1 németeket tréfálódni látom, úgy-
mond Müller János, úgy tetszik nekem , mintha a' 
nagy Haliért, az úrban tántzolni látnám. — A' néme* 
tek közül, úgy mondják, legkevesebb Ca^dinalis 
és Jézuita volt. 

Nékem, a' németek felől, kik között megfutott 
universitási pállyámra, mindenek felett, mindég édes 
örömmel, 's erántok való köszönettel emlékezem, 
az tetszik irigylésre legméltóbbnak, a' mit Schiller 
a'német Muzáról, olly igazán, mint szépen éneklett: 

^em SíugufHfcfj 2líier fcíűj>te, 
jtemeé Medicaerő (Síite 

Sdcfyeíte ber beutfájen Äunfh 
' ©te warb mcfyt gepfíegt uom Oíu^me / 

©te entfaítete bte 93íume 
ífttcfyt am ©tra^í ber gftrftengunjf. 

$on bem größten beutfcfyen ©o^tte, 
3Son beő großen grtbrtcfyő £j>rone 

©ing fte fcf)u$ío$ ungeetyrt. 
Sftű^menb barf'ő ber £5eutf$e fagen, 
£öj?er barf baő £er$ tfjm fcfjíageit, 

©eíbfí erfd&uf er ftcf) ben Söertfr. 
©arum ffeígt itt ^ö^erm ^ogen, 
SDarum fírömt in ttotíern Söogen, 

SDeutfcfjer ©arben #cd)gefang. 
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Unb ín eigner güíle fcfjroelíenb, 
Unb au3 £erjen$ liefert quelíenb, 

©pottet er ber SHegeín 

N. Takácsi Horváth János. 

8. 
Az emberi test önkényes megéléséről. 

A' természet különös és ritka jelenései, 's az 
emberi Nemzet tsudállatos ostorai közzé tartozik 
az emberi test önkényes megégése ( Selbstverbren-
nen , combustio spontanea). Mivel e z , a' mint alább 
bővebben ki fog magyaráziatni, a' szeszes vagy erós 
italokkal való viszszaélésböl származik, melly ha-
zánkban olly közönséges^ 's az önkényes megégés 
példái nálunk sem éppen hallatlanok: talán nem 
lesz kedvetlen a' Tudományos Gyűjtemény olvasói 
előtt: ha ezen különös tünemény körűi tett tapasz-
talásait 's észrevételeit két hires orvosnak Julia — 
Fontenelleneii, és Vupuytr ennek közölni fogom. 

„Értekezés az emberi test önkényes megégésé-
ről" tzím alatt olvasott fel Julia — Kontenelle egy je-
les munkát bizonyos tudós társaság gyűlésében 1828-
dikban Május 12-kén, olly vizsgálódásokkal 's tapasz-
talásbeli adatokkal megrakva, mellyek a' figyelmet 
több tekintetben megérdemlik. Azon részvételen és 
érdeken kivűl t. i. mellyet a' tárgy magában gon-
doltatva is szükségesképpen támaszt, egy példa ez 
azon jelenésekre, mellyeknek igazságát az újabb 
időkben azért hozták kétségbe, mivel ritkán kerül-
nek elő, kimagyarázni nem könnyű, 's hitelességek 
megbizonyítására sok és szavahihető szemmel látott 
tanuk szükségesek , a' mi annyival nehezebb , mi-
vel az e' féle szerentsétlen esetek köz néphez tar-
tozó személyeken — kik a' részegeskedésnek bűné-
ben inkább lélegzenek, szoktak többnyire történni. 
De ha a' szemmel látott tanúk hitelessége minden 
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kétségen felül van is, még sem talál a' történet hi-
teit azoknál, kik előítéleteiknek hódolni készebbek 
mint egy kevés fáradtságot tenni 's a' dolgot szoros 
vizsgálat alá venni. 

Yannak-e valósággal példái az emberi test ön-
kényes megégésének ? Ez az első kérdés, mellyei 
a' szerző magának feltesz, 's ő ezen kérdésre állí-
tólag felel- Tizenöt példái az emberi test önkényes 
megégésének, mellyeket előszámlál és leír , indit* 
j ák , úgymond őtet a r ra , hogy a' szóban forgó állí-
tás hitelességét mint tsalhatatlan igazságot megállí-
tsa ' s ezen különös tüneményt rendesen kísérni szo-
kott főbb jelenségeket lerajzolja, 's miután ezen 
főbb jelenségeket rövid summába foglalva előadta : 
következendőkre teszi olvasóit főképpen figyelme-
lesekké. 

1. Hogy azon személyek kik az önkényes meg-
égésben haltak meg, nagyobb részint a' szeszes vagy 
erős italokkal mértékietlenül éltek. 

2. Hogy az sokkal gyakrabban történt meg az 
Aszszonyokon mint Férjfiakon. Továbbá, hogy azon 
Aszszonyok kik illy szerentsétlenül múltak ki, több-
nyire mind éltesek voltak. Tsupán egy kifogást lá-
tott ezen régula alól egy 14 esztendős Aszszony sze-
mélyen , kinek gyúladása és megégése azonban tsak 
részleges volt. 

3. Hogy az égés többnyire általános, a z a z : 
az egész testet érdeklő vol t , de vannak példái a" 
részleges, az az : a' test bizonyos tagjait elemész-
tett égésnek is. 

4. Hogy az altest és a' belső részek mindég el«» 
égtek j a3 kezek, lábak és a' kaponya felső része 
pedig az égéstől mindég menttek maradtak. 

5. Hogy ámbár a' tapasztalásból bizonyos 's vi* 
lágosan meg lehet mutatni, hogy egy emberi hólt 
test hamuvá égetésére több öl fa kívántatik: az ön-
kényes megégés esetében a' hamuvá égés kevés idő 
alatt megtörtént, több ízben, még pedig a' nélkül 
hogy a' tiiz a1 közel égö gyúlható dolgokba beléjek 
kapott volna. Erre igen nevezetes példa történt mi-
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dőn egyszer egy szobában két személy égett meg 
egyszerre 's a' tűz sem a* szobába, sem a' bútorok-
ba beléjek nem kapott. 

6. Nints megmutatva, bogy az emberi test Ön-
kényes meggyúladásának eszközlésére valami égő 
testnek kellene közelibe lenni, söt minden környül-
állások éppen ellenkezőre mutatnak. 

7. A' víz az e' féle gyúladást nem tudja elólta-
n i , sőt inkább éleszti, 's ha a' külső láng elalszik is 
a' belső gyúladás és égés folyvást tart. 

8. Az általános megégés , valamint a'részleges, 
az az emberi testnek tsak bizonyos tagját érdeklő 
önkényes megégés és gyúladás eseti i s , gyakrabban 
kerülnek elő télben mint nyárban. 

9. Az általános meggyúladásba esett szerentsét-
leneket soha sem lehetett megszabadítani, de egy 
részleges gyúladásban szenvedő életét nagy ügygyei 
bajjal meg lehetett menteni. 

10. Az elégés hirtelen történik, 's néhány óra 
múlva a3 test megemésztődik 's hamuvá válik. 

11. Azon részekbe, mellyekbe a'gyúladás belé-
jek nem kap , fene — sphacelus esik. 

12. A' meggyúladt személyeknél rothadás for-
ma romlás jeleit lehet észre venni, melly hamar 
fene nemií sebeket okoz. 

13. A' mi az e' féle megégések után hátra ma-
rad, zsíros hamuból, nyálkás koromból áll; mind 
kettőnek erős és kedvetlen szaga van , melly a 'szo-
bát és bútorokat erősen általjárja, 's a' szaglás érzé-
sit meszsziröl érdekli. 

Ezután előadja a' szerző mind azon theoriáit 
az égésnek, mellyeket a' tudósok az újabb időkben 
gondoltak ki , 's mellyek közzűl egyik a' Lavoisier 
a' másik a' BerzeLius találmánya. Azután előszám-
lálja azon theoriákat, mellyek szerént akarták so-
kan az önkényes égés jelenségeit megmagyarázni. 

Nagyobb része azon íróknak, kik az önkényes 
megégés jelenségei körül vizsgálatokat te t tek, az ön-
kényes gyúladás kitörése és a1 szeszes italok mér-
tékletlen itala közt szoros egybekÖttetést gondoltak 
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lenni. Ollyan vélekedésben voltak, hogy azon sze-
szes nedvek, mellyeket az e' féle szerenlsétlenek 
bő mértékben bevettek, 's mellyek a' gyomorral 
szüntelen való érintésben vannak , a' tzellás szövet 
által a' test többi részibe 's a test külső részire is 
kiszivárognak, 's mihelyt valamelJy közel eső égő 
testtel érintésbe jőnek : azonnal meggyúladnak. Ju-
lia Fontenelle ezen magyarázaton meg nem nyug-
szik, következendő okokra támaszkodva: 

a. Semmi környulállás nem mutat ezen hypo-
thesisben felvett megtelésére (Sättigung, saturatio) 
az emberi test részeinek a' szeszes nedvekkel, azon 
személyeknél, kik azoknak italában mértékletlen-
kedtek. 

b. Hogy ezen megtelés nem volna képes és 
elégséges az emberi testben gyúladást és égést okoz-
ni. Ezen állításnak megbizonyítására több próbákat 
hoz *dő, mellyek szerint ő híjában próbált több hó-
napokig, égett borban, alcoholban, sőt aetherben tar-
tott marha húst gyúlhatóvá tenni. 

Másképpen akarták némellyek az újabb időkben 
ezen tüneményt megmagyarázni. Doctor Mari és 
vele több orvosok azon víz szerző szesz (Wasser-
stoffgas) kifejtodzéséből, melly a' belekben olly nagy 
mértékben történik, azt következtették, hogy az 
emberi test többi részeiben is hasonló szesz kifej-
lésnek kell véghez menni. 

E sze rén t Lecat, Kopp és Mari o r v o s o k az 
önkényes gyúladás következésében elégett szemé-
lyeknél következendő állapotot s jelenéseket vesz-
nek fel magyarázatúl: 

1. A' meggyúladt személy saját electromos (ídio-
electrica) állapotját. 

2. A' víz szerző szesz kifejtődzését. 
3. Ezen szesznek a' tzellás szövetben való meg-

gyűlését. 
Ezen utolsó véleményt Doctor BaillyixeV egy 

> igen jeles tapasztalása láttatik igazolni. 0 egy hólt 
testet , melly egészen, de az alsó részeken még is 
inkább íel volt fúvódva mint a 'felső részeken, több 
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mint 26 tanuló előtt bontzolván, vette észre, liogy 
valahányszor hoszszára nagyohhatska metszéseket 
tesz, mindég ollyan szesz fejtodzik k i , melly kék 
lánggal ég, mikor pedig az altestbe vágott, több 
mint hat hüvelyknyi magosságú láng rohant ki. Egy-
szersmind azon nevezetes észrevételt is tették, hogy 
a' belekből kijövő szesz ezen lángot nem nevelte, 
hanem inkább eloltotta. 

Julia - Foutenelle ezen magyarázatot éppen 
azon okoknál íogva nem tartja helyesuek és elfogad-
hatónak, a' mellyeknél fogva az elsőt bé nem vette, 
's mellyek miatt a' víz szerző szesz jelenlétét nem 
tartja az önkényes meggyúladás szerző okának. 
Leginkább azon próbatételeire támaszkodik ő, mely-
lyek szerint ő igen vékony hús szeleteket három 
napig tiszta vt'zszerző—szénvízszerző,—» szénoxyd 
— és savanyszerző szeszben (Wasserstoff—Kohlen-
wasserstoff — Kohlenoxyd — Sauerstoffgas) tartva, 
hiában próbált gyuihatókká tenni. 

Az Ö véleménnye szerint az emberi test önké-
nyes megégése hasonlóképpen nem származhatik az 
állati anyagnak (substantia aniinalis) a'külső leve-
gő savanyszerzőjévei való egybeköttetéséből is; bár 
melly különös változások légyenek is azok , mellye-
ken az emberi test az illyen égések alkalmával ke-
resztül megy. Okai im e' következendők: 

1. Mert az emberi test megégésekor nem ele* 
gendő melegség fejtodzik ki. 

2. Mert ha ezen égést valóságos égésnek vesz-
sziik: a ' maradvánnyának (Rückstand) szenekből is 
kellene állani, mellyek a' tüzesedés nagyobb fokra 
hágásával válnak hamuvá, holott az illyen meg égé-
seknek semmi más maradvánnyát a' hamun kivül 
nem látunk. 

3. Mert äz emberi test megégésekor nyálkás 
ragadós hamut látunk hátra maradni és zsíros kor-
mot, a' mi a1 rendes megégésnél nem történik. 

4. Mert az önkényes elégéskor semnii ammó-
nia nem fejtodzik ki, a 'mi az állati test elégésekor 
külömbeti soha sem marad el. 
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Miután Julia -Font erteile minden felhordott 

vcleménnyeit azon í róknak , kik ezen fontos tárgy 
körűi vizsgálódtak, felhordja 's megtzáfolja, azzal 
rekeszti be értekezését, hogy ezen tünemény egé-
szen valamelly belső megoszlásnak (Zersetzung) kö-
vetkezése, 's minden külső szerző okok befolyásától 
független. Magyarázatját ímé közlöm szóról szóra: 

„Én úgymond az emberi test megégését nem 
Valóságos megégésnek tekintem, hanem mint ollyan 
magában támadó és munkásságba jövő viszszahatást, 
mellynek eredetét a' belső részek megromlásától 
(degeneratio) származott 's a' belső részekben vég-
hez menő beteges változások 's folyamatok (proces-
sus) által előállított új anyagokban — productumok-
ban kell keresni Ha ezen beteges változások 's fo-
lyamotok által kifejlett ú j anyagok egymással egye-
sülnek : a' megégéshez hasonló jelenséget okoznak , 
a' nélkül , hogy a' külső erők — factorok, ágensek 
befolyásától legkis bbé is függenének, akár az el-
lenkező villám anyag (electricitas) munkásságát ért-
sük ezen külső factorok alatt ßerzeliussal, akár 
azon tapasztalásbelí chemiai adatokat említsük vi-
lágositásul, mellyek szerint a' vízszerző szesz meg-
gyúl , ha chlorral vagy árszenikkel vagy piskóltz-
porral érintésbe jő. 

„Ezen magyarázatom ellen ugyan azt lehetne 
felhozni, hogy ezen égés szerző okát figyelembe 
nem vévén, a' kifejtődzött melegnek erősnek és 
ollyannak kellene lenni, hogy a'közeliben eső gyújt-
ható testeket meggyújtsa. Erre én azt felelem, hogy 
nem minden testből egyforma erejű melegség és tűz 
fejtődzik ki a' megégéskor. Davy megmutatta, hogy 
egy ollyan drót háló, mellynek 60 szeme esik egy TT 
hüvelyknyi térre , 's ^ hüvelyknyi vastagságú drót-
ból van fonva, a' melegség rendes mérsékénél a' 
víz szerző szesz lángját által botsátja, az égett bor 
(a lcohon lángjának pedig által járhatatlan marad 
mind addig, valamíg erősen meg nem tüzesedik. 
Ugyan ezen Chemicus tapasztalása szerint a' megtii- * 
zcsített drót háló a' vízszerző szesz lángját által bo-
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tsátja, a* szén szerző szesz lángját pedig nem. E' 
szerint hihető, hogy az emberi test megromlott al-
kotó részeinek productumai megéghetnek a n é l k ü l , 
hogy nagy meleg fejtődznék k i , és a' nélkül, hogy 
a' közelibe eső testeket meggyújtanák, a' mi a' két 
utoljára emiitett szeszek égésekor is megtörténik. 

„Végre azt hiszem, hogy némelly emberek, ki-
váltképpen az aszszonyok különös hajlandósággal 
bírnak az Önkényes megégésre, melly a1 kövérség-
gel , nem igen munkás élettel, 's a" szeszes italok 
mértékietlen ivásával párosúlva, ezen különös jele-
netet okozhatják. Én azonban korán sem vagyok 
hajlandó sem az alcoholt, sem a' vízszerző szeszt , 
sem a1 szerfelett bővölködő kövérséget az önkényes 
gyúladás szerző okáúl felvenni. Ha az alcohol ezen 
beteges változásban fő szerepet já tszik: annak okát 
abban kell keresni, hogy az alcohol ,azon belső ré-
szek megromlására, mellyről felyebb szó volt , a' 
több okokkal együtt munkálódván azon megromlás-
ból származó nyavalyát, az önkényes megégését is 
— a1 több szerző okokkal együtt elősegíti. Ezen be-
teges változása és munkássága által a* romlott 
belső részeknek, ú j gyúlható anyagok származnak, 
mellyeknek viszszahatása okozza az önkényes gyú-
ladást és égést. 

„Sajnálni lehet , hogy mind ez ideig nem egé-
szen tökélletes és kielégítő tapasztalások 's észre-
vételek tétettek ezen fontos tárgy körül ; azért szán-
dékozom az eránt mindent öszveszedni, a' mit ta-
pasztalni alkalmam lészen." 

Eddig Julia - Fontenelle ; most haljuk Du-
puytrent. 

Sok írók az alcoholnak az emberi test részei-
vel való egyesülésének tulajdonítják az emberi test 
önkényes megégését. Mivel azon személyek kik ily-
lyen módon haltak meg, átaljában véve a' szeszes 
italokkal mértékletlenül él tek: innen azt következ-
tették az í rók, hogy a' szeszes italok a' test élőesz-
közös műszereit (organische Gebilde) mint a' spon» 
gia A vizet által járván gyúlhatóbbá teszik az em-
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beri testei, sőt valóságos gyúladást okoznak. Akár 
magától származzék az e' féle gyúladás, akár nem, 
akár külső érintés nélkül, akár valamelly közeliben 
eső test által eszközöltessék , ezen írók véleménye 
szerént, az emberi test élőeszközös műszereivel egye-
sült alcohol szolgál az önkényes meggyúladás szerző 
okáúl. 

Bár tagadni nem lehet, hogy az önkény es meg-
gyúladás következésében kimúlt szerentsétlenek átal-
jában szólván a1 szeszes italokban mértékletlenked-
tek: tagadja mindazáltal Dupuytren, hogy az alco-
hóinak, a' mi legalább annak az emberi lest műsze-
reivel való egybeköttetését illeti, a1 legkissebb ré-
sze is volna ezen tüneménynek, az emberi test ön-
kényes megégésének szerzésében. 

Tagadják , hogy az emberi test az önkényes meg-
égés esetin kivtíl egy éjtszaka eléghetne és egészen 
megemésztődhetnék. Én — mint több tarúló társaim 
if jú koromban a' bontzoló teremben töltöttem idő-
met , 's bátran merem mondani, hogy talán több 
időt töltöttem ott a 'hólt testek bontzolásával, mint 
némelly akkori tanúló — 's mostani orvos társaim. 
De ez előtt harmintz esztendővel nem voltunk an-
nyira bőviben a' hólt testeknek mint most. Igen ba-
jos volt hólt testekre szert tennünk ; a1 temetőből 
kellett lopnunk azokat, a' hová viszsza lopni még 
bajosabb volt. Elhatároztuk tehát, hogy másképpen 
tökítjük el Őket — 's megégettük. Estve felé száraz 
gallyakat raktunk a' kandallóba, 2—3—4 hólt test 
maradványait reá s reggelre minden meg volt emészt-
ve. Hanem akart égni a' tűz , a' kövérebb zsíro-
sabb tagokat raktuk alól, 's tapasztaltuk, hogy mi-
nél kövérebb részeket tészíink alá: annál vígabban 
ég a5 tűz és sebesebb lánggal lobog. 

Az állati kövérség nagy gyulhatósága eránt tett 
ezen észrevételét Dupuytrennek minden az önkényes 
megégés körűi tett észrevételek és tapasztalások bi-
zonyítják. Egy példa sints reá , hogy sovány és el-
száradt személy önkényes gyúladásban megholt vol-
na. Mind azok, kik illyen módon múltak ki rend-
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kiviil kövérek voltak. Ilus/, esztendővel ez előtt 
hívtak engemet egy illyen esetnek , mellyre későb-
ben viszszatérek , megvizsgálására; azon szerentsét-
len , ki a' természet ezen ritka és tsuda játékának 
áldozatja lett , kövér és éltes aszszony volt. 

Ha az önkényes megégést kísérő tünemények-
re figyelmezünk, ha meggondoljuk, bogy azon szo-
ba , mellyben a1 megégés történt, sűrű gőzzel tele, 
a1 falak fekete, szénnévált anyaggal béhúzva talál-
tattak ; hogy egész zsír patak lepi el a' padimento-
mot ; hogy egy kevés hamu, 's néhány darab tson-
tok egyedül való maradványai azon testnek, melly 
kevéssel az előtt még élő vol t : akkor ezen vélemény 
ú j erőre tesz szert, 's minden kétség, mellyet. elle-
ne támasztani lehetne, eloszlik. Dupuytren magya-
rázatja szerint ezen jelenés következőképen megyen 
véghez : 

Egy Aszszony (mert az önkényes megégés leg-
inkább uz Aszszonyokon történik) estve későn haza 
megy a' szállására, miután a' szeszes italokból jó 
formán bevett volna. Az Aszszony éltes és rendkí-
vül kövér volt. Mivel igen hideg volt a' szobában, 
az aszszony tüzet gyújt, egy székre leül, 's szenes 
fazekát előveszi, 's mély álomba merül. A' szeszes 
ital által okozott kábúláshoz 's mély álomhoz (coma) 
ájulás és tetsző halál (asphyxia) is járulván, az asz-
szony érzéketlen tilt vagy inkább nyúlt el karos szé-
kében. Illyen állapotjában a' tűz bele akad ruhájá-
ba , borét kezdi perzselni, a' szénné vált felső bőr 
felpattogzik, de az aszszony mind fezekre nem esz-
mél ; egészen meggyúlad , zsirja megolvadván , ré-
szint a' szoba padimentomára kifoly, részint a' tü-
zet élesztvén, elemésztődik; mire megvirradt, az 
aszszoynak egész teste hamuvá égett. Illyen módon, 
az az : álom hozó bódító erejénél fogva lesz az al-
cohol az önkényes megégésnek alkalmi okává (cau-
sa occasionalis), nem pedig mintha a' test belső ré-
szeivel szorosan egyesülne 's velek mintegy amalga-
misalodnék. 
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A' mi a' meggyúladását illeti az illyen módon 

elegeiteknek : egy szemes vizsgálat és figyelmes ta-
pasztalás elégséges azon véleménynek megtzáfolásá-
ra, hogy az illyen gyúladások minden égö test érin-
tése nélkül nem történhetnek, 's következő egysze-
rű vizsgálódás is eléggé meggyőzhet minden gondol-
kodó embert felólle, hogy az magától nem történ-
hetik. 

Orvos társaim közzul bizonyosan mindenik tet-
te azon észrevételt meleg időben a* bontzoló terem-
ben, hogy ha az ember estve felé egy bontzoló szo-
bába belép, mellyben ollyan hólt testek vágynák, 
mellyeken a' meglehetősen elóre haladt rothadás je-
le i : a* setétes kék (lividus) szin 's a' hólt testeket 
bélyegző különös bűz mutatkoznak, sokszor látni 
valamelly phosphor forma világosságot, melly ezen 
hólt testeket körűi veszi és béfedi. Hasonlit ez azon 
phosphor forma világossághoz (Phosphorescens) mel-
lyet nyári meleg napokban a* tengeren lehet észre 
venni. Azon hólt testek, mellyeken én ezen vilá-
gosságot észre vettem, többnyire ollyan emberekéi 
vol tak, kik a' szeszesitalokban éppen nem mérték-
letlenkedtek. Az illyen hólt testeket bizonyos fény 
Veszi körül , még sem beszéllték vagy tapasztalták 
soha, hogy az illyen hólt testek megégtek vagy meg-
gyúladtak volna. 

Ezen előadásából látszik a' különben nagy hírű, 
tudományú és tapasztalású Dupuytrennek, hogy Ó 
egy példából akar sokak ellen okoskodni, 's theore-
tizálás által akar azon számtalan esetek ellen har-
tzolni, mellyeknek igazságát kétségbe nem lehet 
hozni, *s mellyeknek példái Hazánkban sem hal-
latlanok. 

L' 
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9. 
Gondolatok az emberiség előhaladó 

miv elő dés érői. 

Számos évezredek 's viszályok adák-e a* föld-
gömbnek jelen alakját 's mostkori lakosit? vagy azt, 
mint létez, az Egészszel sémiből a' mindenhatónak 
„legyen" szózata teremté-e elő? e' feladatot vitassa 
a' philosophia, ne a1 történet. Felőle a' mondák 
költemény' szüleményi. Hieroglyphái, az emberi 
észerő' zsengéi* bár miként feszengett is az eszme 
magyarázatukban , —- gyakorta tán nevesbek azáltal 
mit belőlök kövctkeztete, mint saját tartalmok ál-
tal — a' késő idő' alaposb, érett Ítélete által takar-
tatnak fel. A' történet említse azokat, de ne nyo-
mozza ; mert nem hol teremtetett az ember 's hol 
élt először, hanem hol először feleszmélt 's megis-
mérte einberbetsét, azt kifejteni a* szent iránya. Az 
ember' szelleme kiragadva eredeti durvaságából tan 
's eszmélődés által, az istenség3 árnyazata e' földön; 
hol az szenderg, ott legfelebb a' physikai erőnek 
iránytalan küzdése említhető, hol felserkent, ott 
fogalmai a' látható 's láthatlan világot körítik. Fel-
serkent 's miként? Egy örök gondviselés' ügyelete 
által. 0 parantslá az embereknek viszonyos egybe-
köttetését, a' gyermeket huzamos tehetetlenség által 
a' szeretet' lántzaival tsaládjához tsatlá, 's ennek 
számát birtokának keskeny határába le nem korlá-
tolva, özön sebességgel szaporitá. Számos erő 's aka-
ratnak egybetsatlakozása által a' szerzemény' bizto-
sítására 's védelemre a' kül ellenfél e l len, az egyén 
vagyonhoz jutot t , mellynek nyugalmas elélése ké-
nyelmesb helyhezettel párosítva, eszmélódésre 's a' 
szellemi idomok' fejledésére vezéreltek. A' szeretet' 
előbbi lántza, melly a' tsaládokat egybekaptsolá, a' 
szám' szaporodása által megtágul, a' társaságnak 
védvárra van szüksége, kény , vad erőszak ellen, 

ez a" törvény. De a' jog 's törvény maga is fen 



- ( 7 * ) 
ßobb védelemre szorul, melly az emberi szenvedé-
lyeknek parantsol, az az: élénk meggyőződésre a' 
mindenható' létéről, ki mindkinek te t té t , mívét 
megítéli 's megőrzi. E' meggyőződésből származik 
azoknál, kik képtelenek jótétményét megfogni, az * 
akarat és tett is a' törvénynek hódolni. Azért kellett 
mielőtt a' törvény vala, a' társaság' tagjait egy val-
lásnak egybeszövetkeztetnie, kinyilatkoztatottnak 
— a' teremtő' látható behatása által — igy beszéllik 
az élővilág' legrégibb mondái, vagy a' benső ked ál-
t a l , melly a' világkor' nagyságából, mellyben ma-
gát olly parányinak, romlékonynak érezte, okadó-
jának hatalmát is következteté; hogy az erkölts' 
mívelődése, a' földnek 's szellemnek mívelődésé-
ve l , már kezdetekor az országnak szinte kézről 
kézre kelve terjedjen. De mint a' parlag föld, az 
ekétől fel nem forgatott, díszlőerejét a' buja nö-
vénytenyészet által ismérteti, úgy az ember szelle-
mének is ereje' első érzetében tsodás virágokat, gyü-
möltsöket kellett vala teremni. Az embernem' első 
alapítójinak 's jóttevőinek nevei nyomadéktalanúl el-
tűntek , nékik tsak mint istenek', daliáknak alkota 
a' hálás utód világ hellyel — hellyel oltárokat, de ér-
demöknek igazságát elrejté a később idők' költemé-
nyének fátyola, mellyek az emberit az istenségtől 
szorgosan megválaszták; mégis az örökűletnek él-
tek , mert azért munkálkodtak. Szinte mintha nem 
maradt volna fenn Hellas' 's Róma' nagyságáról Írás-
beli adat , tsak az építés' fenségű romjai — datzára 
feldúlójik' bárdolatlanságának 's az idők' viharának 
—' vagy a' kőalakzatok, mellyeket a' búvár a' por 
's hamu alúl gondosan kikapar, azok mutatnák: Itt 
nemzetség lakozott, mellyben a' szellemnek isteni 
szikrája lángra lobbant. Hogy az országok' alkotása 
az emberiségre legnagyobb nyereség vala, azon tsak 
a' kába kétségeskedjék ; de hogy az embernem' elő-
lialadási az évezredek' folytában — meddig bizonyít-
ványink terjednek — tökélyre ju to t tak-e? , mellyek 
egy fensőbb gondviselésnek gyámját okvetlen tanú-
sítják , az ellen számosan vita — vetél) kedtek. Ki-

3 
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terjedésében kiílre, mint a' bel emberben, rá kell 
ez előbaladások' itatásira ismernünk. Elterjede a' 
mívelődés' köre tovább a' földgömbön? Nyert a* ta-
nulmány 's erény az idők' futtában? Az érdemel 
nyomos vizsgálatot. Nilus' zubatagin túl feküdnek 
Meröe és Elephantine, hiteles hagyományok szerint 
az első mívelődés' böltsőji. Onnan az felső Egyptom-
ba költözködött, hol a'százkapús Thébe, még rom-
jaiban is ditso, a' vándornak régi fényt varázsol elo, 
azután Memphis felé , végre Deltának termő lapá-
lyira. De mikor Memphi virágzott, fénye tűnt Thé-
bének. s Delta, mellynek eloteremtetésében az em-
beri szorgalmat egyenlő osztály illeti a' természet-
tel , még bánság. Ismeretség Egyptommál felvilágo-
sítá Görög Országot. Kréta' 's Előázsiából a' szige-
teken át a' fényesb napok' hajnala Hellas felé ha-
sadt , mellynek nagy fia Nyugotázsiát foglalá e l , 
hogy a' mozdulatlan keletet értz mámorából felriasz-
sza 3s a" görög mívelődésnek tér munka-mezőt tár-
jon. De e'képzettel kimúlt Sándor 's u tódjai , éhes 
örökösök , elalvák trónjaikon nagy vezérök' gondo-
latját Egyedül Egyptom serkent fel rövid virágzás-
r a , Hellasban ellenben a' nyommasztás 's zavar el-
pusztíták az elöidő' szüleményit. Az akkorta ismért 
földnek térebb tartománytömegit Rómának ritkán 
legyőzött fegyverei hódíták meg. Öszszes Európá-
ban Skótzia3 hegyeitől, Rhenus' szakadása — 's a* 
Duna' mentétől, meddig délre a' fekete 's közép 
tengerek Öbleikkel határt képeznek; Ázsiában a1 

Cancasus, caspi tenger , Örményország' hegyei 's 
Arábiának sivatagi által bérekesztve ; Afrikának ösz-
szes éjszaki partján , meddig Sahára' homoktorláto-
zata a' hódítónak örök szünetet parantsolt, minden 
nép a' római imperátorok' hatalmas akaratjának hó-
dolt. De tsak az ország3 ktíl rendelkezése 3s a jobb 
törvények azon jótétmények, mellyeket az embe-
riség általányosan a' rómaiaknak köszönhet; azért 
kellett a' germánoknak 's más nemzetségeknek er-
deikből felkelekedniek 's Róma3 hatalmát megtör-
niek, hogy Európa a' hódítók' törzsökéi köztt meg-

\ 
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osztva, erőt nyerjen szabad szellemi fejledésre. Mit 
éjszakra fegyver 's vér , azt délre a' keresztény val-
lás mívelte. Világa a' többi nemzetekhez ter jede, 
mívelődésöknek eleme lön , 's igy Európának álla-
pót ja , mint van , egy évezred' folytában tanulmány 
's eszmélödés által tökélyesílve. Alig vala még Eu-
rópában századok után a1 mívelődés' magva érőben, 
midőn a' beviiorlázottlan óceán' rejtélyes tartomá-
nyit is felkutatá 's azokat mívelé. Amerika már fel-
eszmélt , Ausirália' termő földét gyarmatok szállják 
» fürkészik; Eloindia 's számtalan szigeti, Anglia3 

fegyverei *s munkássága által kiragadtatnak kényel-
mes nyugvásukból, míg Oroszország éjszaki Ázsiát 
eleveníté, 's a' caspi kapukat berontá. Afrika aa 
iránytól, mellyhez a" négy világosztályok jutottak, 
még legtávolabb esik, de szállítványok Senegal' 's 
Gambiánál, Golconda' par t ja in , mint a' foknál i s , 
's jelenleg Algírban, szakadatlanul befelé törnek, 
hogy ott is világosságot, életet terjeszszenek. Ki ké-
telkedhetne, hogy a'mívelődés' köre nyert terjedel-
műségében? Ellenes meghódítástól is szemlátomást 
megőriztetett az idők'folytában. A' napok Marathon', 
Salamis', Platéánál ázsiai kényúrságtól védték ő t , 
Zámánál elveszett afrikai dühök, mint Attila' ha-
talma is Chalonsnál. A' tartományokat dúló arabok 
hátranyomúltak Toursnál , hiában ktízdének Lieg-
nitznél a' mogolok' tsapati; a' lepantói diadal meg-
rázkódatá a' Padisha' t rónját , 3s nyúgotot az osmá-
nok' hatalmától bíztosítá; a'harmintzéves háborúra 
szebb idők' hajnala hasadt, 's még nem régiben 
aludt ki Napoleon' tsillaga Oroszország3 jégvidé-
keiben 's Liptse lapályain. Gyámkodásának az em-
beriség' mívelődésére nézvést illy tagadhatlan tanú-
ságit adá nékünk a' gondviselés a' történet által. 

Ki a' lángeszuséget az anyaggal való bánásban 
— legkivált a' görögöknél megtekinti, az méltán 
mondja , hogy ők sokat tet tek! De képzetöket az 
életben bevalósúltatni's ott hol révedeztek útba iga-
zí tn i , az más idők szorgalmának 's fáradhatlan mun-
kásságának hagyatott meg. A3 képzetek' országa még-
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is határtalan , örök kör marada, 's ebben ís az újab-
bak nem méltatlanul vetélkedtek a' díjért. Tuda-
tunk' nagyobb területe ha kétségbe hozatódnék, hát 
elég tsak fölösleges ismeretség a3 földről, az égről, 
a' természettanúlmányokról általányosan minden el-
lenvetés1 megelőzetére, azok alvilág körűlvitorlá-
zóját sarkalták nyomdokin, "s iparinak legszebb si-
keri lőnek. Hadd meg egy jövendő századnak az ép 
észt 's minden írásbeli bizonyítványokkal ragadd el 
tőle tsak a' compasz' vagy irányú' , könyvnyomta-
tás', üvegsikárolás' feltalálását, 's a' mívelodésnek 
mellyik léptsőjén fog e' nemzetség állani ? De ezen 
állottak görögök 's rómaiak. Egy durva vadnak íté-
leti gyakorta több észt fejledeztetnek, mint a' mí-
velt európaié , de azért azt senki míveltebbnek nem 
tartandja ennél. Tekintsük mennyit nyert légyen az 
erény, bár a' philosophia a' kérdést meg nem fejté, 
mennyit bírhat minden egyén tellyesítni, minthogy 
nem mindnyájan képesek mindenre. Sokan állítók 
hogy bennünket a' míveltség pulyává tön ; a' bírvágy 
kiirtja belölünk az átállás' érzetét, 's hogy a1 görö-
göknél a' philosophia is fentébb állott, mert utolsó 
irányuk az emberiségnek erköltsi tökélyesítése volt 
légyen. Ha egyedül tsak a' hibákat 's hiányokat 
számláljuk elő, mellyeket a' míveltség' finomsága 
a'földkerekségre hozott, úgy minden igazlelku nye-
reségnek tekintené, ha még a' várasok' zajától tova 
az erdőkben 's tsalitokban tanyáznánk, 's Őseink* 
izmosságát, hívségöket bírnók; de figyelvén a' ka-
raibok', vagy Amerika'rengetegségiben lakozók'dur-
vaságára , áldani fogjuk a' napot, melly bennünket 
a'vadságbó! kivezérlett. Ki erőnkön kételkedik, az 
olvassa a' feltalálók1 's a' bátor tengervitorlázók' ve-
szélyit, tán utódinknak is kalandos, ha a 'gőzhajók' 
tökélyesítése szélvészt 's hullámzatot gúnyolva az 
óceánt biztos úttá változtatja. A' daliák' száma, kiket 
az élővilág előállít, nagy ugyan; de ne feleslegítsük 
érdemüket, se ne vigyük át idejüket a' mienkre. 
Ki száz milliónyi köztt fényleni akar 's többtől mint 
egy Athéntől, bírójától kénytelen tar tani , annak 
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bizonnyára meg kell a' nagy nevet érdemelnie. Hogy v 
a' hízelgés a' föld' nagyait gyakorta boltseknek ne-
vezé, mindent mit sem nem tellyesítének sem fel 
nem találtak, személyes sajátiknak tulajdonítá, a' 
dolgot nem másítja meg, mert hízelgés nem a' tör-
ténet 's az igazság mégis rejtetlen marad. De avval 
ne legyen az érdem' hiánya kiszépítve; még egyik 
európai országban sem hibázott , ba nem is minden 
időkben, mi lehetlen, nagyság , 's mérlége a1 na-
gyobb népszám által emeltetett, mellyre hatott. Hogy 
a' közlekedés' elágozata a' nemzetek köztt a' bírvá-
gyot ingerli, tagadhatlan, de éppen ez a' közleke-
dés kútfője annyi jónak, hogy egy rosz, melly tsak 
egyeseket é r , igen elnézhető, 's a* római helytar-
tók' hírvágyával egybebasonlítva, a' mienket vétek-
nek sem lehetne nevezni. Mit míveltek a' spartaiak 
ifjúságuktól fogva az erény' iskolájában gyakorol-
tatva országuknak már boldogabb idejében? Nem 
athéniek árúlák el hónukat a' maízedoni Philippos-
nak? Miként ábrázolja Polybios honosit, pedig az 
emlékezet Philopöinenre híven élt V néptömeg köztt! 
A* görög philosophiának erköltstanja nemes, Sokra-
tes egy másod Promethens, a' böltsességet az égből 
idézte le; mégis őt 's tanítványit kevés nemes kedek 
íoghaták meg, a' népre soba nem hatottak. Ellen-
ben tsak a* kereszténység is kiterjedésétől minő gyii-
möltsöket termett , mikép hatott az egészre? Még 
a* babonában is annyi erények3 forrása vala. Az ész' 
uralkodása a' testen 's akaraton, 's a' tiszta bélátás, 
hogy nints egyébb mi jó az erénynél, azok az er-
költsiség' szobrai, 's állanak hol az európainak mí-
veltsége tsak gyökeret verhete. A' s z e n y v e d é l y e k e t 
úgy elnyomni, mint a' Stoa parantsolja, kevésnyi 
sikert hozna az erénynek. Pántzélozd be meledet 's 
megbillend szíved; nem kiirtani, tisztítni kell aso-
k a t ; mert egy szeny vedély van a' jóra *s szépre , 
mellytől nemes kedek lelkesítene, az élet' legfen-
söbb díjában lőnek nyertesek , osztályosak. A' berisö 
érzetnek, az ember' 's emberiség5 javára élhetni 's 
munkálkodni, lángra kell lobbannia, melly, ha 
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sziklaakadályok gördülnek is elő , lettről tettre ra-
gad. Illy daliáknak kevés példájit számlálhatja elo 
a' történet, de milliók értik 's tisztelik nagyságukat 
's milliók köztt senki ne bírna erővel s bátorsággal 
az örök utódditsőségnek e' borostyánját megérdem-
lem ? Legyen erényünk bár tökéiletlen, mégis a' 
hitet, hogy mennyei országa utódinkat már e' föl-
dön szerentsélteti, híven szívünkben kell tartanunk. 

Taubner Kárul. 

10. 
A3 Fukar szónak származásáról és tulajdon 

jelentéséről. 

IIa a' Philologusnak nintsen meg mind a' két 
szeme, az Etymologia, meg a' História; vagy ha 
ezek közül valamellyikét behúnja, 's tsak az egyi-
kén néz , minden bizonyai eltéved. Példa erre a' 
Fukar s z ó , ez t Foris Otrokótsi Ferentz ama köny-
vében , mellyet Origines Hungariae nevezett, 's 
Franequerae 1693. 8. k iadot t , P I. p. 305. a' P/ta-
kar zsidó igéből ereszti „ Fukar est vilis, nullius 
momenti , otiosus, profanus, úgy m o n d , uti Pu-
blic ani olim: — venit a Phakar, quod inter alia 
significat etiam vilem et profanum esse; ut in Li-
bro Hebr. Cozri videre estBatthányi Gróf Jgnáiz 
néhai Erdélyi Püspök Leg. Eccl. T. I. p. 596. II. 
Lajos Király alatt Rákos mezején 1525-ben hozott 
törvényeinknek 4-dik tzikkelyét ,, Caeterum Fuk-
kari, et omnes nationes externae, qui thesauros 
regni palam exhauriunt, et educunt, de hoc r e -
gno statim ablegentur, et exmittantur, in eorum 
locum Ungari constituantur" fe j tege tvén , a ' Fukar 
szóra illyen észrevételt írt „Fukarii, seu Fukkarii 
sunt procul dubio Venetae, Fuca enim, uti habet 
du Cange, est pars sinus Veneti, hodie la Fose 
dicta, í í c appelata a Teutonico Fuke, « « j . 
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sam, seu rete verriculum significat. Venetarum 
Oratori maxime indignabantur Hungari, Venetas 
itaque nominatim abesse cupiebant— H a ped ig 
Leschka Istvánra h a l g a t u n k , Elenchus vocabulo-
rum Europaeorum, cumprimis Slavicorum Magya-
rici usus Budae 1825. 8. p. 77. t z imü k ö n y v e sze-
rént ezt az igét a' németektől vettük „Fukar, sehr 
geitzig, ex germ. TVncher , Wucherer, foenera-
tor iniquusT. T. Kunos Endre ú r a ' Gyalulatából 
e' szovat kihadta, mert , gondolom, magyar erede-
tűnek tartotta. — Amazok mind a' hárman a' ha-
sonlatosságtól eltsábittatván eredtek az Etymologiá-
nak ú tára; pedig olly távul jártak az igaztól, mint 
a' nap a' földtől. 

T ö r v é n y e i n k b e n de yersonis et fami'iis decre-
talibus találunk Fugger nevezetű idegen ágra is 
,,Fuggert (leges etiam Fukkari) DD. quaestores 
exten, cum caeteris negotiatoribus exterae na-
tionis , thesauros regni exhaurientes, regno eii-
ciantur, sub Ludov. II. Decr. VI. in campo Rákos 
1525. art. 4 . " — Uofmann Jánosnál Universal Le-
xicon cont. T . I. 1683. fol. p. 773. „ F u g g e r o r u m 
família in Germania illustris, auctor eius Joh. Geg-
gingensis Augustae civis factus es t , et textoriam 
exercuit (mesterségéről neveztethetett el Fuggernek) 
sed posteri vir tute , meritis, opibus in fastigium 
hoc, quod nunc tenent, ascendere. Fundamentum 
iecit filius Johannis Jacobus, qui ex mercatore fa-
ctus est consiliarius Maximiliani I. Imp. huius vero 
filii Ulricus atque Georgius ab Imp. Barones ac Do-
mini in Kirchberg et Weissenborn dicti sunt. Et qui-
dem Georgius, qui obiit A. C. 1506. ex Regina in 
Hoff genuit Raimundurn, atque Antonium. Quorum 
is extinctus A. C. 1535. ex Catharina Thurzonia, 
Johannem , Jacobum y atque Georgium suscepit. u 

's a* t. Ezen ágról olvashatni Spener Fülöp Histó-
ria Insignium I. Részét is Francof. ad Moen. 1717. 
fol. p. 127. Cap. 25. — Van egy különös könyv is , 
mellyben leírattatik : „Fuggerorum et Fuggerarum, 
qtiae in familia natae, quaeve in famíliám trau-

sierunt, 
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sierunt, quot extant aere expressae imagines. fol." 
— A' Fuggerek tehát Thurzóknak sógoraik voltak. 
Wagner Károly Analecta Scepusii P. IV. Poson. 
1778. 4. p. 65. második Thurzó Jánosról szólván: 
,,Eqties Scepusiensis, úgy mond, fodinarum metal-
licarum possessor-—cuprarias Neosolienses inprimis 
excolere coepit; ita enim diserte, cuius iam saepe 
meininimus Thurschwambius. 1) Defuncto, inquit, 
Matthia rege, nothus eins Dux Joannes Corvinus 
possidehat Neosolienses fodinas, 2̂ ) de quaestu cu-
pri plures erant rixae inter praecipnos Hungaros, 
unus alium ab hoc quaestu amovens. Res etiam erat 
Duci Joanni cum seniore Joanne Thurzo; nam cum 
vi contraclus inter Episcopum Sigismundum Ernst 
( E r n n s t ) et Joaunem Thurzo an. 1494. ini t i , id 
etiam fuerit stipulatum , quod dictus Episcopus pro-
moturus sit arendam cupri a Joanne Corvino pro 
Joanne Thurzo, sic etiam effectui dátum: itaque ex 
eo tempore nsque ad annum 1525. (midőn az oda 
föl említett törvény hozatott} Thurzones et Fuggeri 
communiter possidebant quaestum cupri Neosolien-
sis. — Thurzones et Fuggeri in Polonia ad Craco-

1) Ez a' magyar kenyéren h ízo t t , részre hajló háláadatlan 
németke , annya nyelvén hagyott egy emlékezetet a* m a . 
gyar országi bányákról: „Extract ans der Beschreibung 
d«e Mitternhau88, im Neusohl gelegen, durch Hansen 
Thurnschwamb , der Herrn Fugger gewesen Factoren da-
selbst , samt, anderm, was »ich in der krön Hungern zu-
getragen; geschrieben im 1563. Jahr. Abgedruckt nach der 
Abschrift Hansen Rindmüllers , welche er seinem Nohn 
pro memoria hinterlassen hat anno 1680." mellyet Engel 
János die Allgemeine Welthis toi ie neun und vierzigster 
Theil S. 190—210. kiadott. Az egész emlékezet Nemze-
tünk kissebbségére tzéloz; azért méltó volna inegtzáfolni, 
inert kiilföldün olvassák. Ebből lett a' deák ford í tás , 
mellyre Wagntr hivatkozik. 

2 ) Attyának halála után 1490-ben az ország' nagyai szerző-
désre léptek vele, roellyben ezek is eléjönek : >,VIÍ. etiam 
fodina, seu montan a in Novisolio, quam hnctenus idem 
Dominus Dux tenui t , et tenet, vel in praesentiaium , si-
mul cum universis pertinentiis et iuribus suis, eidem iu-
re perpetuo remaneat." Pray Epist. Procer. Poson. 1806. 
8. P . I. p. 378—394. 

Tud. Gyújt. IX. Köt. 1835. , 6 
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viam habebant oíTicinam, qtiae Mengel dicta est: 
aiiam habebant Erfordiae iu Thuringia, ac aliam ad 
Forum Julium, ubi Ijquefaetum cuprum a Fnggeris 
per toiam Italiam, et Veneiias deferebatur. u 'S a' 
67-dik lapon Wagner Jodocus Ludovicus Decius-
hói II. Thurzó Jánosra illyen ditsérelet h int : „Auro, 
argentoque utcumque regnum magnis commodis am-
pliavit, nonien sttuiii apud exteras gentes admiui-
culo maxiniae industriae clarum, atque perenni lau-
de celebratum fecit, et cum famatissimis Europae 
niercatoribus Fuggaris in Augusta Vindelicorum per 
connubia socirtalem iunxit, pleraque ingenia , va-
riasque item artes ad auri , argenti, cuprique fodi-
nas eius industria, magno quaesitas aere, ad poste-
ros transmisit." 's a' t. Nem fn^y Wagneren a' tsu-
dám, midőn Thurzó Jánosnak egyik nőjéről így í r : 
,,alteritis nomen et fainiiia ignóratur, alléra erat 
Magdalena Beck in" holott Decius nyilván mondja, 
hogy a' Fttggerekwék sógoruk volt. — Thurnschwamb 
kéziratában, mellynek mássá nálam is meg vagyon, 
•"/>k is találtatnak: „Als dieselben Ungrischen Her-
ren mit ihren Anhang ihre Zeit ersehen, haben sie 
die Herrn Fuggrr erstlich zu Ofen in ihren Hauss 
angegriffen und überfallen, und unversehens geplin-
dert , und was sie gefunden, auch g e n o m m e n — » 
Noha Fugger szám kivel teteti; a' zsíros kontzot mind-
azáltal el nem felejthette: „Und ist Herr Antoni in 
1520. Jahr von Augspurg gen Wien kommen, foly-
tatja tovább Thurnschwamb. alda Herr Anton Fug-
ger (egyediíl tsak a' Thurzókat, meg a' Fuggerekrt 
üevezi uraknak, a' Magyarok neveikhez nem szok-
ta az úr tzímet ragasztani) durch Unterhandlung der 
Bothschalfien den Kupferhandl in Neusohl von dem 
König Ludwig in Arenda auf iunfzehen Jahr lang 
hat angenommen, davon jährlich 20,000 fl. Ungrisch 
geben , auch dass er soll den König Ludwig darauf 
leihen 50,000 fl. Ungrisch, die sollen erst in fünf-
zehen Jahren abgezogen werden, an der Arenda 
nemblich alle Jahr 3,333^ fl. und all die Schäden 
wieder zu bezahlen. Dieser Vertrag ist beschehen 
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d<>n 10. April 15'iG. mit solchen kleinen Geld hat 
der König Ludwig den Türcken Widerstand thun 
sollen.1,4 — 

Tudván« hogy a' Fuggerek magyar országi réz-
zel egész Olaszságban , és Velentze tartományában 
kereskedtek, megérthetjük, miért maradtak nálunk 
nein a1 legjobb emlékezetben ?—A' hozott törvény, 
meg a' nép' szova (vox populi, vox Dei) tsalhatät-
lan bizonyságok , hogy ők nem az ország' hasznára, 
hanem kárára voltak. A' Fukar szó tehát húzót , 
vonót, zsarolót jelent; mert Molnár Albert Dictio-
náriurnában Francop. 1621. p 101. „ F u k a r Publi-
canus , Fukarok Dardatiarii , Publicani. u Páriz-
p apainál az első kiadásban szinte : „Fukar, Publi-
canus— Sznbó Dávid Kisded Szótárában a' má-
sodik kiadásban: „ F u k a r , árendáló , bérlő, vala-
kitől vámot, 3s egyéb holmi jövedelmet árron meg-
vévó— Kresznerics Ferentz Magyar Szótárában 
I. R. p. 175. „ Fukar, Publicatius , Dardanarius. 
M. A. item Usurarius iniquus , S. ./. Frurnentarius 
Merentor. C. M.^ — A' Magyar Tudós Társaság* 
Zseb Szótárában p. 307. „ Geitz, fösvénység, 
fukar s ág, zsugoriság. u Látjuk, hogy a' régi szó-
tárakban a' Fukar mindenkor Publicánust tészen , 
a1 Pubhcéinusokról pedig /1 ckermannak Archaeolo-
gia Bihlica homlok írású könyvében Vien. 1826. 8. 
p. 276. olvassuk : ,,Vectigalia provinciarum condu-
cebantur ab eqnitihus romauis, qui inde pubticani 
dicebantur, et in provinciis condnctos suos hahe-
banfc portitorrs, seu exactores vfcíigalium, qui TE-
Icovai dicebantur. In Judaea vectigalia etiam Judaeis 
locabantur, qui demum praerogativa equitum roma-
norum gaudebant. Luc. 19. 2. Jos. de Belí. II. 14. 9. 
Portitores eorum, TEIMVUI , qui in Vulgata minus 
recte dicuntur publicarii, commorahauiur in poi tu-
bus et in viis publicis , ubi telonium , TEIWVIOV, eraf, 
et perquirebant, quae adducebantur. — Hi portito-
res, teste Cicerone, procliviorrs er<nt ad amplius 
exigendum , quam ad fallendam fidem , dominis suis 
promissam; hinc ubique , praesertim auti m in Ju-

6 * 
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daea eacoii erant , el peccatoribns pubiicis accense-
bantur ." — Mivel azok, kik a' vámot meg az adót 
bérbe vették, közönségessen Publicánusoknak ne-
veztettek: azért tebát más helyt is az országok jö-
vedelmeiknek bérlői, 's ezeknek tiszteik Pubh'cá-
ntisoknák hivat tat tak; mivel, tovább, a' Sz. írás-
beli Publtcánusoknak vám 's adó szedőik a' föld 
néptől sok búzással, vonással, istentelenséggel szed-
ték a' vámot, meg az adót; azért fölötte nagy bű-
nösöknek tartattak, 's mint ollyanok megútáltattak, 
valamint megtetszik Mát. 5: 46—47. 9: 10—11. Luc. 
3: 13. Marc, 2: 15—16.— Mikor tebát mi a' Fukar 
szóval élünk, e' féle szőrű emberekre, az az : zsa-
rolókra tzéíozmik. 

PntU radvzky József. 

11. 
i 

Herodot a9 Scythákról, 

Schlözer titán mások is a3 Scytha néven sem-
mit sem értenek, és a' Scytha föld nekik nem 
egyébb, mint terra incognita borealis. Van e igá-
zok vagy nintsen, azt mostan vitatni nrm szándé-
kozom ; tsak azt jegyzem meg, bogy az ó kor'iróji 
közül többeknek elég bő és pontos esméretok volt 
a' Scythákról. Még az sem jelen értekezésem'tárgya, 
ha vallyon némelly irók nem zavarták e Scythiát 
össze Sarmatiával, nevezetesen Herodot, ki Sey-
thákat helyez azon földre, hol mások Sarmaiákat 
neveznek. Ezen irásom abban határozódik , a' mit He-
rodot tanít a 'Scythákról; ez pedig a' Magyarnak, 
ki magát Scytha ivadéknak hiszi, nem lehet nem ér-
dekes. Rólok több könyveiben, de leginkább a* ne-
gyedikben beszél; 's ezen elszórt tudósításokat fel-
szedni és helyesen elrakni lészen itten foglalatossá-
gom. Szólok azért elsőben a' Scythák1 eredetéről 
és nevéről, leirom azután földöket majd előadom 
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szokásaikat, végre pudig történeteiket, — és mind 
ezt, mondom, egyedül üerodotnak nyomán. Némelly 
világosító magyarázatokat 's észrevételeket talán 
későbben közölhetek. Botlanom nem lehetetlen, 's 
azért engedelmet. 

I A" mi tehát a' Scythák? eredetét és nevét 
illeti, van arról a' Scytháknak saját hagyományjok, 
és a' Görögöknek különös meséjök. Ama'hagyomány 
szerént valamelly Targitaus, Jupiternek és Borys-
thenes' leányjának fija, volt az elébb puszta Scytha 
földön a' legelső ember, Dárius Hystaspiselőtt 1000 
esztendővel. Midőn e' Targitaus után az ő három 
fija, ugy mint Lipoxain , Arpoxain, és a' legifjabb 
Colaxain uralkodott, egy arany eke igástul, meg 
egy balta és tsésze szálott az égből le Scythia' föl-
dére ; 's mind ezt magokévá akarván aa lestvérek 
tenni, oda ment a' két öregebb egymás íitán, de az 
arany égett, és tsak Colaxain előtt aludt e l , kinek 
birtokába is esett. Látván ezt a1 két öregebb , öts-
tsének hagyá az egész országot. E' Lipoxaintóhszár-
maztak az Auchat Scytháh, Arpoxaintól pedig a' 
Catiarok és Traspiak, 's mindnyájan Scolot király-
jokról neveztettek , Scytháknak pedig a' Görögök-
tői, és a' Persáktól Szakáknak.— Ellenben a' Pon-
tusi Görögök következőt beszélnek. Gerion' teheneit 
hajtván Hercules , a' későbben Scythiának nevezte-
tett földre jutott, melly akkor még puszta vofr. It-
ten oroszlány bőr ruháját leveté 's elaludt; de az alatt 
nagy záporos jégeső támadt, és a'szekérről legelő 
lovai valamellyik isten' akaratából elvesztek. Feléb-
redvén keresni ment lovait, 's Hylaeába ju tot t , 
hol egy barlangban ollyan leányra talált, ki tzom-
big asszony, azon alul pedig vipera testű volt. Ma-
gához térvén a' bámuló Hercules, kérdé, ,,Ä« té-
velygő lovait nem látta e „Láttam, ugy mond 
a' leány, söt nálam vágynák, de oda nem adom 
míg nem hálsz én velem." Hercules ugyan vele hált, 
lovait még sem kaphatta meg mingyárt, mert Őt 
tovább is magánál akarta marasztani a' leány , ám-
bár a' hősnek elmenni volt szándéka. Sokára saólott 
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amaz így: „ lovaidat megőriztem , te pedig lefi-
zetted szo/gálatom' bérét, miután nekem három 

fiat adtál. Mond meg immár, mit tselekedjenek 
fijaid, /ia egyszer felnőnek ? itt maradjanak e, 
mert én vagyok é* föld' asszonya v vagy hozzád 
küldjem őket Monda Hercules : ,,két ivem közill 
egyet itt hagyok, eg-y kardot is a' hüvelyében, 
meg egy arany tsészét. Felserdülvén fijaid, . 
tseleks^el helyesen, ha megmarasztod azt , «' £< 
képes ivemet ellőni és felkötni kardomat , a tehe-
tetlent pedig elküldöd.'" Hercules' elmente után fi-
jait az asszony /Jg-a/ÁT/rsM.í/íaá, Gelonusuak és a' 
legkisebbet Spythának nevezte; kik miután felser-
dültek, atyjok' rendelése szerént megtétette velők 
a' merényt, Scythát megmarasztotta, a1 kettőt el-
küldötte, inert a1 dolgot tsak amaz egy tudta végre 
hajtani. Ettől származtak a' Scythák' királyjai, kik 
az arany tsésze emlékéül mindég annak alakát vé-
sették kardjaikra. 

II. Igy származván a3 Scytha nemzet, nagyda-
rab földre kiterjedt , és földirása következik mos-
tan. Határa volt keletről a* Taurus hegyétől egészen 
a' Maeotisig egy árok, 's azon Maeotisi vásárhely 
a' Tanais köríti, melly Cremminek, az az Meredek-
nek mondatik, és maga a1 Tanais; délről a* Tauri-
ca Chersonesus, Poutus Euxintis és az Iszter ; nyu-
gotról a' Callipidák, vagy is Görögökből lett Scy-
thák, felebb a' Halizouok 's Neurok' nemzete, és 
Hylaea; éjszakról Nebris, az Androphagok és Me-
lanchlaenek" népe. Azonban e' határon kívül is lak-
tak Scythák, azok tudni illik, kik valamikor a' ki-
rályi Scytháktól pártoltak el. Helyüket így határoz-
hatni meg. Tanaison tul a' Szarmaták laknak, a' 
Maeofistól kezdve i5 napi járó földön éjszak felé, 
felettök a' Budinok, kiken túl 8 napi pusztaság ter-
jed el , ezen is túl a' Thyssageták, melettök az Iry-
kák , és már ezek felett az elpártolt Scythák. — A' 
tulajdonképi Scythiát nem sokkal kevesebb vizek 
folyják keresztül, a' mennyi viztsatornák Egyip-
tomban vágynák. Legjelesebbekés hajózhatók ezek: 
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az öt torkolatu /szter^ Tyres, Hypanis , ttorystlo* 
nes, Panticapes, Hyparyris, Gerrhus és Tanais. 
Legnagyobb az Iszter, mellyet tsak SeyThiában Öt 
folyó nevel, úgymint a' Szorata, Görögül Pyrethon, 
Tiarantns, Ararus, Naparit és Ordissus ; közülök 
a' Szorata nagy folyó kelet felé, kisebb nyugot felé 
a' Tiarantus, *s e' kettő közt foly a' többi három. 
A' Tyres éjszakról jő *s egy nagy tóból szármozik , 
és Scythiát elválasztja Nebristől, 's torkolatánál a' 
Tyrita Görögök laknak. E' folyó mellett mutogat-
tatok Herkulesnek valami kőbe nyomott talpa, melly 
két ölnyi nagyságú. A' Hypanis Scythiáhan ered 
egy nagy tóból, m»dly Hypanis' anyjának nevezte-
t ik , 's körülötte fejér vad lovak legelnek. Közel a' 
tengerhez Borysthenesbe szakad. Folyván csak nem 
Öt napi hajózásu földön , igen édes; hanem már a' 
tengertől négy napi hajózásnyira megkeseredik attól 
a' bele folyó keserű forrástól, melly Exampeusnak 
neveztetik, és csak kicsiny. Ez az Exampeus pedig 
a' szántóvető Scythák é* Halizonok' határában azon 
helyen vagyon , a* Borysthenes és Hypanis között, 
melly Scyrhául Amaratnpeusnak, azaz szent útnak 
neveztetik. A' Boryst/ienes legnagyobb az Iszter 
után, és csak az egy Nilus bővebb vizű nála. For-
rása nem tudatott, de éjszak felől foly, 's a' Gerr-
hus nevű helyig, 40 napi hajózásnyira esmertetett; 
pusztákról látszott azonban a' szántóvető Scythák' 
határához érkezni. Vize mindeneknél tisztább és igen 
kedves itrlu. Körülötte legszebb mezők vágynák, 
a* fű nagyna no. Neveli a' legízesebb halakat, többek 
közt bizonyos csont nélkülieket, mellyek igen na-
gyok és bésózatnak. Vetés is nagyon jó esik vidé-
kén. Torkolatánál sok só terem. Az a' t é r , melly 
Borysthenes és Hypanis' összefolyása közt vagyon, 
Hyppoleus'1 fokának neveztetik, hol Ceresnek egy 
kápolnája épült. Ezen kápolnán tul laknak Hypa-
nis mellett a' Borystheniiák. A' Panticapes szinte 
éjszakon egy nagy tóból szakad ki, befoly H) laeába, 
*s a' Borysthenessel egyesül. A' ííypaeyris is tóból 
ered, 's keresztül folyván a' pásztor Scythák' földén, 
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Carcinitis városánál a' Pontus Enxinusba ömöl. A' 
Gerrhus azon Geirho nevű helytől vette nevezetét, 
melly ott vagyon, hol a3 Borysthenest már esmerni 
kezdték. Ez választja el a' pásztor és királyi Scy-
thákat, 's közel a' tengerhez ilypacyrisba szakad. 
A' Tanais megéntegy nagy tóból foly alá éjszakról, 
a' királyi Scylhákat és Szarmatákat elválasztja, 's 
a' Maeotisba rohan. E' Tanaisba foly a' Hyrgis.— 
Scythiának egyenes hossza, éjszakról délre, 4000 
stádium ; Isztertöl a' Borysthenesig 10 napi járóföld 
vagyon, ettől is szint annyi a' Maeotisig, a' Pontus 
Euxinuslól pedig d Melanchlaenekig '20 napi, egy 
napi útra 200 stádiumot számlálván. —A' Scythák' 
három rendűek, ugy mint szántóvető, pásztor és 
kt'rályi Scythák. A3 szántóvetők laknak a' Halizo-
nok és Neurok mellett, Borysthenestől fogva Pan-
ticapesig 3 napi járásnyi földön kelet felé, éjszak 
felé nyújtózkodva pedig 11 napi hajózásnyira Bo-
rysthenes3 mentében. Ezeket a' Hypanei Görögök 
Éorysthenitáknak nevezik, magok pedig magokat 
Qlbiopolitáknak. A' pásztor Scythák PanticapestÖl 
kelet felé a' Gerrhusig laknak 14 napi járású földön, 
semmit sem vetnek, semmit sem aratnak, semmi 
földet sem mívelnek. Az egész vidék fátlan, kivé-
vén Hylaeát. A3 királyi Scythák laknak a' Gerr-
hustól fogva egészen a* Maeotisig és Tanaisig kelet 
felé, *s a' már említett árokig; déiről a' Taurica 
Chersonesussal határosok, éjszakról a' Melanchlae-
nekkel. E' királyiak legderekabbak a' Scythák kö-
zött ; 's legtöbben is vágynák, és a'többi Scythákat 

, csakúgy tekintik, mint szolgájikat. A' Gerrhusok a* 
Scytha birodalom' éjszaki szélén laknak. — Számokat 
a' Scytháknak bizonyosan nem tudhatni; némellyek 
nagyon is sokra, mások igen is kevésre teszik. Arian-
tes nevű királyjok így vette őket számba. Minden 
Scythát feje vesztése alatt parantsolt az Éxampeus-
nál megjelenni egy nyílheggyel, 's ezen öszszegyült 
nyílhegyekből egy üstöt csináltatott, melly be 600 
akó könnyen bele fér t , vastagsága pedig hat újnyi 
volt ; még Herodat' idejében a' nevezett víz mel-
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lett feküdt. Ebbiíl a' Scythák* sokasága kitetszett. 
Kz az üst egyetlen egy--csudálatos mivc Scythiának.— 
Az egész Scyihia sik mezőföld és tömött , nedves, 
ingoványos, minden város és falu nélkül. Füve 
bőven van 's igen aszszu. Terem lenhez hasonló ken-
dere. Nyáron felette sokat esik, télen pedig havaz 
minden eső nélkül, 's a' havat pehelynek nevezik, 
és ezt szokták mondani, tele c? lég pehellyel, 's 
látni sem lehet miatta. Téli mennydörgést hallani 
merő csuda, földindulás pedig télen nyáron egy 
iránt rendkívüli eset. A' hideg felette kemény, 's 
nyolez hónapban alig kiállható. A' tengerek ugy 
befagynak, hogy a' Cimmeri Bosphoruson hadi se-
reggel és szekerekkel járnak a1 királyi Scythák a' 
túlsó partra egészen az Indusokig. A' lovak ugyan 
kiállják ezt a' rettenetes hideget, de az öszvérek 
és szamarak még csak kezdetét sem. A' szarvas 
marhának itten szarva nem nő, 's ennek is a' nagy 
hideget adja okául Herodot. 

III« Megtekintjük mostan a' Scythák szokásait. . 
Azt mondja Herodot, hogy a' Pontus Euxinuson 
bellii lakó népek a' legbutábbak, és csak a' Scythák 
közül származtak tudós emberek. Azonban ezeknek 
dolgaik közül is tsak azt az egyet tartja nevezetes-
nek , hogy tudniillik kigondolták, miként el ne fut-
hasson senki , aJ ki közibök megy, magokat jpertip; 
miként meg ne lehessen fogni, sőt ha akarják még 
meg se találni. Nem lévén ugyan is városaik 's fa-
luik, az idegen eltéved, ők pedig bátran elmennek 
a'legtávulabb eső vidékekre. Ezt találták ki a1 föld 
fekvésének és a' folyóvizek' segítségével. Mi azon-
ban lássuk tovább is a' Scythákat vallásokra, hadi 
állapot jókra, köz életökre, király jókra 's temet-
kezésökre nézve, a' mint tudniillik Herodottól ta-
nuljuk. 

I. Vallás. Istenek gyanánt csak a' következő-
ket tisztelik közönségesen minden Scythák: Vestát, 
és ezt leginkább; azután Jupitert és Tellust, 's ugy 
ez utóbbit mint Jupiter' nejét; továbbá Apollot, Ve-
nus Urániát, Marsot ée Herkulest; de a ' k i r á ly i 
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Scythák Neptunnak is áldoznak. Mind ezeket pedig 
saját nyel vökön nevezik : Vestát Tahitinak, Jupitert 
Papaeusnak, Tel lust Apiának , Apollot Oetosyrus-
nak , Venust Art imp a iának, Neptunt Tamimasa-
desnek. Képeket, oltárokat 's templomokat nem 
emelnek, hanem csak az egy Marsnak három stá-
diumnyi hoszszaságú, 's ugyan annyi szélességit, de 
csekélyebb magasságú templomot, illy darab földet 
tudniillik sok ágakkal beterítnek, 's felül négyszegű 
egyenes tért csinálnak; melly halomnak három ol-
dalra meredek, egyje, a' hol fejjárnak, lejtős. Fen 
a' tér közepén egy görbe kardot, ez aJ Marsnak képe, 
szúrnak le. Illy tcmplomépítésre minden évben 150 
szekér ágot szereznek. — Midőn áldoznak , az áldo-
zati állatot lábra állítják, 's megette áll az áldozó, 
ki letévén süvegét, az állatot egy ütéssel lecsapja, 
segítségül híván a' közben azt az istent, mellynek 
az áldozat tétetik. Továbbá hurkot vet a' nyakára, 
's egy bele szúrt botnál fogva körülhordozván meg-
fojtja. Lehúzván a' borét, főzéshez fog. Mivel pe-
dig Seythia fa szűkében vagyon, tehát az áldozati 
állat' csontairól leszednek minden hust, 's e' cson-
tok szolgálnak fa helyett, mellyek szépen és jól is 
égnek. A' hust Lesbosi szabású, de sokkal öblösebb 
vas fazékakba, vagy ha éppen vas fazék nem volna 
kéznél , as állatnak vízzel feltöltött gyomrába rak-
j á k ; és így az ökör, 's minden egyébb állat, maga 
főzi magát. A* már megfölt hust az áldozó kiszedi, 
Egyébb álUtH| is , de főképen lovat áldoznak; kü-
lönféle isteneknek különféle állatokat; Marsnak min-
den évben "s mindeneknél többet, lovat ugyan légin-
kább, de más állatokat is. A'hadi foglyoknak minden 
száxadikát feláldozzák, kiket,miután bort töltöttek fe-
jökre , valami edény felett megölnek, és véröket a' 
Mars' templomán letüzött kardra öntik. A' megöletettr 
nek jobb vállát karostul lemetszik, feldobják, 's a' hö-
vá esik, ott marad a' testtol különválva. Többe szertar-
tásaikat végezvén, eloszolnak. Az illyen áldozatokat 
pedig magok a' Scythák szerzették. — Jóslójik sokak 

veszsztínya'ábokból jósolnak. Földra teszik tuti-
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iiiiliik nyaláhaikat, felbontják , szélíyelrakják, 's ugy 
mondanak jóslatot. A"1 nyalábok azután jövendő 
ln-sználatra ismét öszázeköttetnek. A1 jóslat1 illyen 
nemét őseiktől tanulták. Az Enareák, kik férfiasz-
szonyok, (androgynok) a' hárs'zöld ágaiból jósol-
nak, s azt mondják, hogy Őket erre Artimpasa ta-
nította. Meghasítják tudniillik a1 hárságot három he-
lyen , 's újaikkal feszítvén, jósolnak. — Többnyire 
azt a' szent aranyat, melly Lipoxain , Arpoxain és 
Colaxaii»' idejében szállott le az égből Scythiába, a' 
királyok mindenkor gondosan őrizték, 's évenként 
innepélyesen szokták a' Hcythák meglátogatni. A' 
kinek valami szent aranyja volt, egy napnál legfe-
It'bb negi tarthatta tovább magánál, 's addig is sza-
bad éj* alatt kellett feküdnie. 

2. Hadi állapot. A'Scythák megegyeznek abban 
az Egyiptomiakkal, Persákkal, Lydekkel, és csak 
nein minden barbarokkal, hogy nemtelenebbeknek 
tartják azokat, 's még azoknak íijaikatis, kik mes-
terséget finnek, nemesebbeknek pedig a' katonásko-
dókat.— A1 Scythahgs.i foglyának vérétrendszerént 
mingyárt tnegiszsza, a' kiket pedig megöl a1 csatá-
ban, azoknak fejeiket elvágja, 's a1 királynak viszi, 
mert tsak ugy részesülhet a' zsákmányban. A ' fe j j i l 
így cselekszik: a' kaponyát kerekesen a' fülek .»el 
lemetszi, kitisztítja, megnyúzza, a' bőrt keze k >zt 
puhára dörgöli, keszkenőnek használja, lova' zab-
Iájára köti 's vele büszkélkedik. Annál nagyobb vi-
téz , mennél több illyen keszkenője vagyon. Sokan 
ezen bőröket ruhának is összevarják 's felöltik. De 
csak legmérgesebb ellenségeiknek metszik el így ka-
poriyájikat, mellyeket azután nyers ökörbőrrel húz-
nak be, a' gazdagabbak belülről meg is aranyoznak, 
és pohár gyanánt használják. Ezt cselekszik azon 
honosokkal is, kik valamelly lázadásban elfogatnak, 
ha egyébb iránt a' király' része győz. E" poharakat, 
ugy mint diadalmaik1 jelei t , mindenkor előveszik, 
midőn jeles vendégektől látogaítatnak meg, *s a ' tö r -
ténetet elmondják. Némellyek a' megölt ellenségnek 
jobb karját is körmöstül megnyúzzák, 's a1 bőrrel, 
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tegzőket vonják be ; süt megnyúzzák az egész em-
ber t , 's a' kifeszített bőrt lovon hordozzák körűi. 
A' vitéznek más jutalma is vagyon. A'tartományok 
fejedelmei tudniillik évenként egyszer megtöltőnek 
borral egy kupát, 3s körüle összegyűlnek a'Scythák; 
a' ki már ellenséget ölt , iszik a' kupából, a' legtöb-
bet megölő kétszer is ; a' ki pedig semmi jeles dol-
got sem vitt végbe, az nem ihatik, hanem félre ül, 
és ez a' legnagyobb gyalázat. — Midőn másokkal 
szövetséget kötnek, bort töltenek egy nagy cserép 
pohárba, késsel vagy karddal inegmetszik testöket, 
's véröket a' borba folyatják. Azután a' pohárba 
mártják görbe kardjokat, a' nyilat, baltát és tőrt , 
a' közben sok szóval lekötik magokat, 's a' véres 
bort nem csak a' szövetkezők, hanem a' tekíntete-
sebb vendégek is megiszszák. — A' mi fegyvereiket 
's öltözetöket illeti: azon Scythák, kik egykor Xer-
xes' táborában szolgáltak a' Görögök ellen, viseltek 
a' fejökön hegyes 's nyak alatt megköthető és bo-
krétássisakot,lábszáraikon nadrágot, fegyverül ívet, 
tő r t , csákányt és két tollú davdát. 

3. Közélet. A' Scythák szekereken laknak, 's 
városaik vagy falujik nincsenek. Edényeket és szer-
számokat nem használnak ezüstből vagy rézből, ha-
nem csak aranyból készülteket. Eledelük hus és nem 
kenyér. A' szántóvető Scythák termesztenek ugyan 
gabonát, de azt csak pörkölve eszik meg ; a' pásztor 
Scythák pedig sem vetnek, sem aratnak. Egyébiránt 
a' szántóvetők veres és fok-hajmával, lencsével és 
kölessel is éltek. A' disznót általában, semminek 
tartván, nem nevelték. — A* pásztor Scythák igen 
itták a' te je t , és szolgáikkal fejettek, kiknek ki 
szokták szemeiket tolni. Hogy pedig sok tejet kap-
janak, csőkkel a' szülő részbe fujattak, míg az alatt 
másokkal fejettek, mivel a' fújás által megtöltetett 
tölgyek bővebb tejet adnak le. Ezt öblös faedények-
be töltötték, keverték pedig a' vakok; a' mi felül 
maradt azt itták, ugy mint a' lenmaradtnál becse-
sebbet. Ittak bort is mértékletlenül; és azért szok-
ták a' Görögök ezt mondani a* felől, a ki sokat vagy 
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már ivott, vagy akart inni: scythissnto, stythakép 
cselekedj. E' közbeszéd akkor kezdődött, midőn a* 
pásztor Scythák szövetségre léptek Dárius ellen a' 
Spártaiakkal, kiknek királyjok , Eleomeries, nagyon 
kezdett a1 Scytha követekkel inni , a' miben végre 
meg is bolondult. — Mosódás helyett füstöléssel él-
tek. A' kendermagot tudniillik tüzes kövekre hin-
tették, melly minden Görög temjénnél kellemesebb 
illatot bocsát. Ettől annyira megbódultak, hogy sír-
tak szinte jajgatva. Fürdőhelyeit leöntötték az asz-
szonyok férjeiket, 's ezek feldörzsölték testoket, a* 
mi megdagadván, illatos orvos szerekkel bekenték 
orczájokkal együtt, és már más nap tiszta fényesek. — 
Idegen szokásoktól nagyon undorodnak, 's az azok-
hoz szitókat keményen, sőt, majd alább látni fogjuk, 
halállal is büntetik. Esküsznek leginkább a' királyi 
székre, 's annál erősebb esküvésök nincsen. Végre 
a' mit Görögök beszélnek a' Scytha férfiakról, hogy 
mihelyt asszonyra gerjednek, csak szekérre függesz-
tik tegzöket, és nyilván végzik dolgokat: ezt nem 
Ők, hanem a' Massageták cselekszik. 

4. A3 király, 's királyi és köz-temetés. A' ki-
rály a' királyi Scythák között lakik. Körülötte ne-
mes Scythák, 's éppen nem rabszolgák szolgálnak. 
Ágyasai számosak. Vagyon különös szakáccsa, po-
hárnoka, lovászsza 's hírnöke. Ha megbetegszik, 
három legtapasztaltabb Enareát hívnak hozzá, 's e' 
jóslók megneveznek valakit, hogy hamisan esküdött 
a' királyi székre, 3s ez a' király3 betegségének oka. 
A3 vádlottat azonnal előhozzák, 's ha tagadná a* rá 
fogott hamis esküvést, és neheztelne: még más há-
rom Enareát hivat a' király a1 hárságokból jósolni. 
Ha ez utóbbiak igazolják az elébbiek jóslatát, a* 
vádlottnak feje rögtön elüttetik, javait pedig az első 
három jóslók felosztják magok közt. Történjék azon-
ban , hogy a' másodszor hivatott Enareák feloldoz-
zák a' vádlottat, akkor ismét mások hivatnak jó-
solni, 's ha a' vádlottat még ezek is feloldozzák, az 
első három jósló halálra Ítéltetik. Egy ágokkal meg-
rakott szekérbe ökröket fognak, a' hamisan jóslókat 
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há'ra kötött kezekkel, megkötözött lábakkal 's be-
dugott ssuíjjal banyait fektetik az ágokon , 5s miután 
ezeket meggyújtják , ijesztgetik az ökröket, mellyek 
elégszer az Enareákkal együtt égnek meg, n-éha pe-
dig csak megperzselődve futnak el a' szekérruddal. 
Illyképen más okokból is megégetik a' hamisan jós-
lókat. Iliket a' király égettet meg, azoknak még 
íijaikat sem hagyja, hanem csak leányaikat, élet-
ben.— A' királyi temetkező hely a' Gerrhusoknál 
vagyon. I t t , ha már meghalt a' k i rá ly , egy ff lelte 
nagy négyszegű sírt ásnak. Fogják azután a' kirá-
lyi Scythák a' királynak viaszszal beöntetett testét, 
hasát felmetszik, belrészeit kiveszik , 's megtöltik 
apróra törött rekettyével, balsamfüvel, petreselyem 
maggal és ánissal, 's azután bevárják. Igy szekérre 
tévén a' testet, viszik a' szomszéd pásztor Scythák3 

határáig, 's ezek azt gyászos tisztelkedéssel fogad-
ják el, fülöket lemetszik, hajókat körüinyirik, kar-
jaikat megmetélik, homlokokat 's orrokat megsebe-
sítik, és bal kezöket nyíllal általszurják. E' pásztor 
Scythák is azután fedeles kocsira teszik a' testet, *s 
viszik a' Gerrhusok határáig és általadják. Itten a' 
test ágyra tétetik, 's a* sirba két sor leszurott dár-
dák közé bocsátatik, mellyekrefákat raknak, és ru-
hával letakarják. Akkor a' király ágyasai közül egy-
nehányat megfojtanak, megfojtják pohárnokát, sza-
kácscsát, lovászszát, hírnökét, szolgáját, lovait, 's 
mindnyájokat a' tágas sirba teszik , valamint a' ki-
rálynak arany poharait 's egyébb holrnijét is. Ekkor 
szaporán, mintegy vetélkedve, behányják a' sirt, 
's minél nagyobb halmot csinálnak felette. Egy év 
múlva megujiíl a' temetési tisztelkedés. Összegyűl-
nek tudniillik a5 sir körül, 's ottan a' királynak leg-
jelesebb szolgáji közül ötvenig valót ugyan annyi 
legszebb lóval együtt, megfojtanak, belöket kivetik, 
az ürességet megtöltik polyvával, és bevarrják. Majd 
sok duezokat ásnak le a' sir körül , 's mindenikre 
egy fél kereket tesznek; két illyen szomszéd félke-
rékre egyegy lovat fektetnek, ugy, hogy az első fél-
kerék a' lónak szügyét, a3 hátulsó pedig hasát tartja 
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czombjánál, és lábai lelógnak. Ekkor vastag karót 
szúrnak rajta keresztül hoszszában a' nyakáig, fel-
kantározzák és karóhoz kötik. Az után a' megfojtott 
ötven ifjakat egyet minden lóra, felültetik i i lyké-
pen : általszUrnak rajtok, a' hátgerincztől nyakig , 
egy egyenes karót, mellynek kiálló alsó végét a' ló-
ból kiálló karóhoz szegezik. Így e' lovagokkal kö-
rül rakván a' sirt, a' lovagrakók eloszolnak. Egyébb 
Scythákat következőkép temetnek el. A' testet sze-
kérre teszik a3 legközelebbi szomszédok , barátainál 
meghordozzák, kik a' halottat e l fogadván, egyen-
ként adnak tórt a' testvivőknek és kísérőknek. Ez 
így megy negyven napig; azután a' halott3 fejét 
kiürítik és megmossák; egymásra hajló három duczot 
leásnak, arra gyapjú süvegeket aggatnak,a' behérbe 
tüzes köveket hánynak , és a' temetésnek vége. 

IV. Ezzel általtérünk a" Scythák' történeteire, 
3B előladunk mindeneket , a' mikről csak Uerodot 
tudósít. Láttuk már a' Scytha hagyományból, hogy 
a' három testvér között felosztva volt Seythia ege* 
szen Colaxainnak jutott. Ennek három fija lévén , 
's mindeniknek részt akarván adni, a' nagy birodal-
mat ismét három részre osztotta. Legnagyobb rész 
az vo l t , hol a' szent arany őriztetett. — Midőn Se-
soítris , Egyiptomi király , a' papok' tanácsára nagy 
sereget gyűjtött , és elindult a' szárazon, hogy meg-
hódítson minden népeket: általmenvén Asiából Eu-
rópába, Scythákat is hódított-meg (Kr. szül. előtt 
mintegy I036tal). — A' Massagetáktól háborgattatott 
Ásiai pásztor Scythák általkeltek az Araxesen Eu-
rópába, 's hatalmas erővel érkeztek a' Cimmerek 
földéhez, (Kr . szül. előtt valami 630ban)» Határai-
ban látván a* Cimmerek e' nagy, sereget, azon ta-
nácskozának, ha ütközni, vagy földöket önként el-
hagyni kellene e'? Mostan meghasonlás történt; mert 
a' fejedelmek viadalt akarának, viadaltól pedig vo-
nakodott a' nép. Ez már szinte elmenéshez készült, 
midőn a' fejedelmek meggondolák, melly jól éltele 
fö ldökön, 's azon kívül bujdosván mennyi bajjal 
kell majd kí izködniök, azért inkább telkeiken aka« 
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rának elesni. Aniiakokáért véres viadal támadt Ty-
res mellett az igen egyenlő erejű fejedelmek és nép 
között , 's ez utóbbi győzvén, miután az clhullotta-
kot eltemette, kiknek temető lieiyök Herodot ide-
jében még látható vólt, kiköltözött lakhelyéből. így 
az üresen hagyott tartományt akadály nélkül foglal-
ták el a' Scythák. — Ezek azonban M a d y e s nevű 
királyjok alatt, ki P r o s o t h y a s ' fija, utánok ira-
modtak a1 Cimmereknek, s hajtották Őket Ásiába, 
és midőn utat tévesztettek, Caiicas!^' jobbja1 felől 
nyomozván a' fekete tenger mellett haladó Cimme-
reket , a' száraz földön Mediába jutottak. Mediái 
király Cyaxares éppen akkor volt útban Nini ve el-
len, hogy atyjának Phraortesnek halálát megboszúl-
ja, ki az Assyrokkal viselt háborújában népe nagyobb 
részével elveszett. Öszszerobhantak a' Scythák és 
Médek, 3s ütközetet vesztvén Cyaxares, a' Scythák 
Ásiának birtokába jutottak. — Most egyenesen Egyip-
tom ellen indultak, és már Syria Palaestinába értek 
(Kr. szül. előtt 628ban), midőn Psammetichus, az 
Egyiptomi király, elejbök jöve , *s ajándékokkal és 
kéréssel arra vette őket , hogy ne mennének tovább. 
Ök tehát visszafordultak, mindazáltal csapatokat 
hagytak Ascalonban. Ezek Venus Uraniának itten 
lévő, talán mindeneknél legrégebbi templomát, ki-
rabolták; mellyért az istenné, így vallják magok a' 
Scythák , e' rablókat 's gyermekeiket nyavalyával 
elborította, a' mit azonban az Enareák meg tudnak 
gyógyítani. — De zsarnokok voltak a'többi Scythák 
is 28 év alatt , a' rendes adón felül kényök sze-
rént zsákmányoztak, 's csak nem mindent pusztu-
lásra juttattak. Cyaxares tehát, midőn őket szál-
lásra befogadta 's lerészegítette, ellenök támadt; 
sokan megölettek, mások visszatértek honjokba. 
Itten azonban új gonosz érte őket. Feleségeik ugyan 
is a' hoszszas távullét alatt vak szolgájikhoz adták 
magokat. Ezeknek gyermekeik származásokat jól 
tudták, 's a' Médiából jövőknek ellenök mentek, 
széles árkot ástak Taurustól fogva Maeotisig, 's az 
általmenni törekedőket akadályozták. Csaták kel-
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fck , de sok csaták után sem boldogultak a* Scythák. 
Ekkor egy Scytha monda: „mit cselekszünk, fér-
fiak/ saját szolgáinkkal hadakozván ? Ha mi ölet-
tetünk, számunk fogy ; ha mi öljük azokat, majd 
hevesebbeknek parancsolunk. Hagyjuk a dárdát 
és nyilat \ korbácsot vegyünk elo, a' mivel lovain-
kat verjük , ugy menjünk elejbök. Mert vala-
meddig fegyveresen látnak minket, hozzánk hason-
lóknak vétik magokat, mintha gyermekeink volná-
nak ; de ha jegyver helyett korbácsot látnak ke-
zeinkben, megértik, hogy ok szolgáink, és meg-
szűnnek ellenünk állaniTetszett ez a' S c y t h á k n a k , 
és ugy cselekedtek, a' megijedt szolgák pedig elfu-
tottak. — Ugyanazon Cyaxares' idejében zendülés 
támadt a' pásztor Scytháknál, és egy sereg Médiába 
költözött. Cyaxares a' könyörgöket kegyesem fogad-
ta és nagyra becsülte, gyermekeit áltatok a' Scytha 
nyelvre ;s nyilazásra tanítatta. A' Scythák szorgal-
matosan és szerencsésen vadásztak; de mivel néha 
még is megtörtént, hogy vadat nem hoztak, a1 kü-
lönben is indulatos Cyaxares roszszabbul kezdett ve-
lök bánni. Ezek annakokáért összebeszéltek, és 
azt végezték, hogy a1 rájok bizott gyermekek közül 
egyet leölnek, 's miután azt vad hus gyanánt elké-
szítik és Cyaxaresnek feladják, Halyatteshez fussa-
nak Sárdisba. Minden ugy lett. Mivel pedig Halyac-
tes ki nem adta a' Scythákat Cyaxares kívánságára, 
öt esztendős háború támadt a' Médek és Lydek közt.— 
Máskor, bizonytalan időben, a' királyi Scythák kö-
zül pártoltak el némellyek, 's meszsze éjszakkelet-
felé telepedtek le az Itykák felett. — Ismét máskor 
a Görögök egy háborúban meggyőzték az Amazo-
nokat Thermodonnál, 's három hajón vitték magok-
kal a' foglyokat. Az Amazonok azonban megölék 
rablójikat a' tengeren, de mivel a' hajókat kormá-
nyozni nem tudták, csak a' széltől vitetve a' Maeo-
tisi Scytha partokra vetődtek. Ott , kilépvén', egy 
ménest mingyárt elfogtak, 's volt idejök lovakon 
sokat zsákmányozni. Ezeket a' Scythák beszédök-
ről 's ruházatokról meg nem esmerhették, és férfiak-
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nak tartották, valameddig a' h&rczban elesettekről 
igaz nemökre nem találtak. Most tehát azt végezték, 
hogy tovább nem harczolnak velők, hanem inkább 
gyermekeket óhajtanak e 'vitéz asszonyoktól nyerni; 
ugyan azért annyi Scyíha if jat kiiidének elejbök, 
a' mennyien ők magok lehetnek, 's az if jak min-
denben az Amazonokat kövessék: ütközzenek, ha 
megtámadtatnak, 's ha tábort ütnek, megálljanak. 
Sejdítvén az Amazonok e' kivánatot, nem kezdettek 
csatát, hanem inkább közeledtek a' Scythákhoz. Fegy-
vere 's életmódja mind a' két félnek egyenlő volt, 
vadásztak és zsákmány óztak. Az Amazonok délkor 
egyenként 's kettőnként mindenfelé meszsze kijár-
tak szükségökre, 's mingyárt ugy cselekedtek a' 
Scythák is. Illyenkor egyszer egy Amazon közel 
esett valamelly Scythához, 's el nem távozott, sőt 
az ifjúnak tudtára adta jelekkel, hogy más nap is-
mét azon helyre jöjjön másod magával, 's Ö is oda 
másod magával viazszatér. Társainak a' Scytha el-
beszélte történetét, és más nap megjelent a' helyen, 
*s az Amazon is megtartotta szavát. Ezt látván a' 
többi Scythák, mindnyájan félre vitték az Amazo-
nokat. Ezután a* két tábort egyesítették 's együtt 
laktak, mindeniknek az maradván felesége, a 'k ive l 
legelsobben összement. Mivel pedig az Amazonok' 
nyelvét nem tudták a' Scythák megtanulni, azok 
tanulták meg ezekét, de nem elég jó l , 's mindég 
rontva Szarmatásan beszélték. Már beszélni tudván 
egymással, mondának nejeiknek a* Scythák: ne-
künk szülőink és jószágaink fagynak, tovább te-
hát illyen életet ne folytassunk, hanem menjünk 
az ember eh közé, ugy is ott sem mások , hanem 
csak ti maradtok feleségeink." Feleiének az Ama-
zonok : „r/ii a' ti asszonyaitokkal együtt nem lak" 
Itatunk, mert azoknak velünk egészen ellenkező 
szokásaik vágynák: mi dárdázunk, nyilazunk, 
lovagiunk, 9s asszonyi dolgokhoz nem értünk ; eze-
ket a ti aizszonyaitok nem cselekszik, vadéiszatra 
nem járnak, hanem ülnek a' szekéren. Mi hozzá-
jok hasonlók nem lehetünk. Ha minket csak ugyan 
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feleségeiteknek kívántok, igaz férfiak akartok 
lenni: elmenvén szülőitekhez, ej kivévén a? jószág-
ból részeteket, jöjjetek viszsza, együtt lakjunk 
azoktól külön. Az ifjak azonképen cselekedtek« 
Mondának ismét az Amazonok: minket itt marad-
ni kettős félelem tartóztat; titeket szülőitektől 
megfosztottunk, földeteket pedig nagyon pusztí-
tottuk. Miután tehát minket elvettetek, nosza! 
menjünk el innen, keljünk által a? Tanaison, e'j 
ottan lakjunk. Az ifjak ezt is megtették, 's a' Ta~ 
naison tui kelet felé három napi földnyire, Maeo-
listól is ugyan annyira éjszak felé helyet fogtak* 
Elébbi dolgaikat tovább is folytatták az Amazonok, 
's ugy öltözködtek mint férjeik. Közöttük csak az 
mehetett férhez, a' ki már ellenséget ölt , 's e' miatt 
sokan vén leányul haltak meg. — A' Scytháknak Me-
diábul lett haza költözésök után (14ed évre, Kr. szül. 
«lőtt 590ben) egy tudományes férfi jelen meg a' Scy-
tha égen Anacharsisban. Sok földet bejárt ez és vizs-
gált meg, 's a' tudományokban igen sokra ment. 
Hellespontusi hajózásakor Cyzicumba jutott, mikop 
éppen nagyon fényes innepet tartottak az istenek' 
anyjának, a' mit ö látván, legottan fogadást t e t t , 
hogy ha békével és egészségben haza é r , a' szerént 
fog áldozni. Midón tehát az Achilles' titja mellett 
Hylaeába jutott , elrejtezett az ottani sürü fák kö-
zött , 3s a' dobot tartva kezében ineplett. Azonban 
egy Scythától észre vétetett , és a' királynak Sau-
liusnak feladatott. Ez tüstént a' helyre ment, Ana-
charsist mit csinálni látta, 's nyíllal agyonlótte. „ í f a 
„most , igy beszél Herodot, kérdezősködik valaki 
„Anacharsis felől, tagadják a' Scythák, hogy tudná* 
„nak felőle, mivel Görögországba utazott, és idegen 
„szokásokat vett fel. De hallottam én Timnesíől, 
„Spargapithes' tutorától, hogy lndathyrsus Scytha 
„király' atyjának öccse, Gnurusnak fija, Lycusnak 
„Unokája, Spargapithesnek pedig unokafija volt. 
„ H a igy a' dolog, tehát Anacharsist atyjáróli bátyja 
„ölte meg; mert Saul ins , tudniillik gyilkosa, /«-
„dathyrsus' fija volt. Görög költemény az , a' mit 

7* 
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„Peloponnesziak beszélnek, mintha Anacharsist a' 
„Scytha király küldötte volna Görögországba, 's rai-
„dón hazájába viszszatért, a' kiralynak azt beszélte 
„volna, hogy a" tudományokat minden Görögök űzik, 
„csak a Lacedemoniak nem tudnak azokról.14 — 
JPersa háború Dárius Hyst aspissal, Kr. szül. előtt 
509ben. Kedve jött Dáriusnak a' Scythákat, Mediá-
ba minap tett öerontásokért, megbüntetni. 

Ezt ugyan a' testvére, Artabanis, ellenezte neki; a' 
feleségének Atosszának is inkább tetszett volna a'Gö-
rögök ellen menni, mert vélekedése szerént a1 Scythá-
kat akár mikor le lehetne győzni: ő mindazáltal a 'pár-
tos Kaby Ionnak bevétele után 700ezerjemberrel és 600 
bajéval Scythiába elindult. A' pásztor Scythák vol-
tak elsők, kik egészen Chersonesusig léptek elő se-
regükkel; a' Spártaiakkal pedig ugy egyezlek, hogy 
•ok magok a' Phasis' mentében Mediába rontsanak , 
's ott azEphesustól felmenő Spártaiak velők egyesülje-
nek. Dárius azonban általkelvén az Iszteren, a' hidat 
a1 Jónokkal fel akará szedetni, hogy táborát köves-
sék. Coes pedig, a' Mitylenek' praefectusa, miután 
engedelmet kért a3 szóihatásra, következőt tanácsolt. 
„Király ! midőn azon föld ellen indulsz, melly ben 
nem aratnak és város nincsen , engedd e3 hidat 
megmaradni, és épitojit hagyjad védelmére ; hogy 
akár találjtsk meg a3 Scythákat, akár nem, min-
denkor szabadon általjöhessünk a* folyón. Mert 
nem attól tartok én, hogy, ha megtaláljuk őket, 
eljutunk, az ütközetből; hanem, hogy meg nem ta-
láljuk, és tévelygésünkben ér valami baj. Azonban 
senki se vélje felőlem , mintha itt maradásomért 
javamra beszélnék ; én, királyom \ követni akar-
lak, ''s hátra nem maradok , csak azt mondtam 
meg, a' mi neked gondolatom szerént hasznos le-
hetGyönyörködött Dárius e' beszédben, és igy 
felelt: Lesbosi vendég! midőn sértetlenül ide 
viszszatérek , elejbém állj, hogy jeles tanácsodért 
jeles ajándékkal jutalmazzalak." Egyszersmind 60 
csomót kötött egy sinoron, V igy szólott a1 Jón fe-
jedelmekhez: Jón férfiak / a3 hid iránti első szán-
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déhomat megmásollam. Ti pedig vegyétek e sinort, 
mihelyt belső Scythiába megindulni Iáitok, bon-

tsatok jel minden nap egy csomót: ha meg nem 
érkezném az utolsó csomóig, haza mehettek, ad-
dig pedig gondosan őrizzétek a' hidat, 's ugy igen 
tetszésemre fogtok cselekedni. Dárius ezzei indult. 
A* Seythák pedig gyűlésben voltak , 's ínivel ma-
gokat a" nagy hatatom ellen gyengéknek tartották, 
követeket küldtek a' szomszéd Taurok, Agathyr-
sok, Neurok, Androphagok, Melanchtaenek, Gelo-
nok , Budinok és Szarmaták' királ}raihoz. ,,Miután 
a Persa, így beszéltek hozzájuk a1 követek, min-
deneket meghódított a1 belső száraz földön, a 
Bosphorust ált hidalta, \v az innenső partra lép-
vén a' Thrax'okat le is győzte .* Iszterhez 
közelit, hogy ezen innen is mindeneket hatalmá-
ba vessen. Ti tehát semmi szin alatt se álljatok 
el mellőlünk, //oj^// romlásra ne jussunk, 

tartván, együtt menjünk a támadónak elle-
tte; különben mi veszélyre jutnánk, vagy é* 
földet hagyjuk el, «>057/ iVí maradván meghódo-
lunk. Mert veszélybe rohanjunk-e, A® segedelmet 
nem adtok ? ám a1 Persa nem csak ellenünk, e/-
lenetek is jo, 's nem csak minket, titeket is meg 
akar hódítani , e> « mint velünk, veletek is úgy 

Wto^Jiánni. Hát lehet-e kételkedni ezen? hiszen 
Wacsak minket akarna fegyverével zaklatni, ws«-
sokat 7iem bántana, hanem mingyárt tartományun-
kat csapná meg. De mit csinál ? kilépvén e' 
razra, Önkényt hódolókat felvette, ellenke-
zőket pedig, mint például a* Thra.vokat és szom-
széd Getákat, fegyverrel kényszerítette magokat 
megadniTanácskoztak e9 beszéd után a királyok, 
és meghasonlottak magok közt ; mert segítséget 
ajánlottak a' Gelonok, Budinok és Szarmaták, a' 
többiek pedig megtagadtak azt. nem ti hábor-
gattátok volna elébb a" Pertákal, igy szó lának a ' 
több i k i r á l y o k , méltán kérnétek segítséget tolunk, 
V o' mit tesztek, mi is azont tennők* De nélkülünk 
léptetek a1 Per sáli földére, V « : o ' t , mzr* Istenen-
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gedte, hatalmaskodtatok; már most az Isten azok-
nak kedvezvén, nektek viszszafizetnek. Mi akkor 
sem bántottuk Őket, most sem akarunk a' hántás-
ban elsők lenni; nejbántsanak "'s békével maradunk, 
bántsanak meg és mi nem szenvedjük. ~Nem is el-
lenünk , hanem azok ellen látszanak a' Persák tör» 
ni, o^étf c/eáÁ megboszontottákA' Scythák 
tehát azt határozták, hogy ütközeteket nem adnak, 
hanem minden kutakat és forrásokat bedugnak, a' 
füvet pedig elemésztik. A' sereget annakokáért két 
csapatra osztották. Az egyiket, mellyben voltak 
a' Szarmaták i s , azon tájra, hol Scopasis volt aa 
u r , olly utasítással küldotték, hogy ha a' Persák 
fcda fordulnának, a' Maeotis mellett egyenesen Ta-
Jiaishoz fusson, és azután a' tovább haladó Persá-
Kat üldözze. A' másikat, melly két osztályból ál-
lo t t , 's egyiken Indathyrsus, másikon Taxacia 
uralkodott, alattok lévén a' Gelonok és Budinok 
Is , egy napi járásnyira közelítették a' Persákhoz, 
hogy ezeket háborgatva mindég belebb vonuljon, 
őket eltévelítse, a' segítséget nem adók' földére 
vigye, 's viszszatérvén azután minden lehető merényi 
megtegyen* A' Scythák tehát szekereiket, aszszo-
nyaikat, gyermekeiket és barmaikat felküldvén éj-
szak felé, tábort ütöttek a Persáktól egy napi járé 
földnyire, midőn azok az ísztertől mintegy li ' 
napi járásnyira haladtak be Scythiába. Mihelyt 
Persák meglátták e' Soythákat, keménj'en űzték 
őket, ezek pedig mind inkább eltértek az úttól 
kelet felé, és általkelvén a' Tanaison, általkeltek 
a' Persák is. Most keresztül futottak a' Szarmaták' 
földén, 's értek a' Budinokéba, és egészen a' Thys-
sageták alatt terjedő pusztaságig jutottak, hol Dá-
rius a' Hoarus vizénél tábort ütvén, roppant nyolca 
várost épített , mindeniket 600 stádiumra egymás-
tól. Az alatt a' Dárius előtt tettetve futó Scythák 
viszszatértek hazájokba, 's őket a' Persa többé nem 
látván, maga is megindult nyugot felé; mert ugy 
gondolkozott, hogy az egész Scytha sereg volt p!őt-
te ; és nyugotra futott. így ismét hamar Scythiá* 
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bau t e r m e t t , hol a' Scy thák ' kél osz tá lyára talál t , 
rneily Önkényt megsza lad t e lő t t e , ,'s f u to t t egy egész 
n a p . E ' sza ladok te l jes í ték mos t a ' ve t t parancsot , 
's a* velők szövetségre nem l épe t t ek ' fö ldé re von-
t á k a ' Pe r sáka t . Men tek t ehá t elébb a' Melanch-
i a e n e k é r e , m a j d az A n d r o p h a g o k é r a , tovább a ' 
N e u r o k é r a , *s már az Aga tby r soké ra k é s z ü l t e k . 
Izenének ezek: vagy ne lépjetek földünkre, vagy 
velünk harGZoltok meg elébb, Öszsze is gyűltek 
a* h a t á r o n , de m i u t á n a' M e l a n c h l a e n e k e t , Andro-
phagoka t és Neuroka t r é m ü l v e fu tn i lá t ták az éj-
szak i pusztaságok fe lé , szövetségre léptek a' Scy-
t h á k k a l , 's ezek ezu tán a ' N e u r o k ' f ö l d é r ő l r é szén t 
az A g a t b y r s o k é r a , r é szén t a ' magoké ra vonu l t ak . 
D á r i u s e ' csudálatos hadfolyáson igen megiiíközöU-
's igy izent egy lovas által I n d a t h y t s a s n a k : „ e m -
ber miért jutsz előttem szüntelen ? kát nem választ-
hatsz ex kettő kozúl: megállani és harczolni ve-
lem , ha képes vagy erre ; vagy, ha képes nem vagy, 
ugy is megállani, "'s hozván nekem uradnak földet 
és vizet ajándékul magaddal, szóra jőrii hozzám 
Yiszszaizcnt Indathyrsus : Persa, értsed dolgo-
mat! embert Öli félelem miatt én nem futok, cse-
lekszem csak, a' mit békekor is mindég cselekedni 
szoktam. Hogy eddig nem ütköztem? minek is, 
holott városaink 's féltő jószágaink nincsenek! 
Vágynák azonban temetkező helyeink, 's találd 
meg és kezdjed azokat pusztítani, V fogod ta-
pasztalni a" sirok feleit, harczolunk-e, vagy sem. 
Elébb nem ütközöm. Ennyit mondok a3 béke okáért. 
Többnyire pedig uramnak a' nemzőmet Jupitert 
és a' Scytha király széket tartom; neked pedig 
föld eis viz helyett hozzád illőbb ajándékot kül-
dök. Azt kívánom végre köszöntésül, hogy sírj, 
mivel te uramnak merészlelted magadat mondani. 
Szörnyen f e lháborod tak a' S c y t h á k , midőn magoka t 
szolgáknak hal lot ták Dár ius ál tal nevez te tn i . Scop.i-
sis a n n a k o k á é r t az Iszter i hidat ő rző Jónokhoz m e n t , 
hogy azokat megvesztegesse ; mások élelmet rahol-
gattak el a Persáktól, száguldozva háborgatták őket, 
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és csak a' szoka t lan s zamár 's öszvér ordi tás tó! ije-
dező lova ik mia t t nem t e h e t t e k , k ivá l t é j j e l enkén t , 
anny i kár* , a ' menny i t ' konnyen tehet tek volna. Kez-
d e n e k pedig a' Pérsák szűkö lködn i és háborogn i , a ' 
mi t észre vévén a' S c y t h á k , Dár iusnak m a d a r a t , 
e g e r e t , béká t és öt nyi la t kü ldö t tek a j ándéku l . Kér -
dek a' í ' e rsák a ' köve te t a j á n d é k a ' j e len tése felől ; 
"s miután ez s ie t ten ú tnak indulva csak azt f e l e ié , 
hogy a1 magyaráza t magokra h a g y a t i k , h a vágynák 
köz tök bölcsek ; let t t anácskozás és sok magyaráza t 
j ö t t e!ő. Dár iusnak ez vol t vé leménye : nekem aján-
dékozzák Scythák magokat, földöket és vizei-
ket; mert földben terem az egér y.vizbe?i lakik fi 
béka , lóhoz hasonlít a3 madár, és hadakozókat je-
térdnek a* nyilak. Máskép magyarázo t t G o b r y a s , 
így szólván: oh Persák/ ha mittt madarak nem re-
pültök, mint égerek nem túrtok a földbe, mint 
békák lóba nem ugortok, a1 honnan jöttetek, oda 
riszsza nem juttok 3 mert nyilaktól vesztek el. Es 
alat t Scopasis a ' h ídhoz é rkeze t t . „ N e k t e k Jónokl 
igy szólott Ö, szabadulást hozunk. Hallgassatok 
ki minket. Azt parancsolta Dárius, hogy GO Jiapig 
Őrizzétek e' hidat, -s addig ha viszsza nem jo, ti 
haza mshettek. Most ugy cselekedjetek, és sem 
tőle, sem tőlünk nem fogtok vádoltatniIgent 
mondván a ' J ó n o k , v i szsza té r tek a' Scy thák . A' 
többiek a z o n b a n , gyalog és lovon csa ta rendben ál-
lo t tak Dár ius e lőt t . Tör t én t p e d i g , hogy egy nyúl 
fe lugro t t e i ő t t ö k , 's nagy zaj ja l üzése re f u t o t t a k . 
E n n e k oká t t udakozván 's megér tvén D á r i u s , monda : 
9,ezek az emberek ?iem is gondolnak velünk, 's a' 
mint veszem észre, jól itélt ajándékok felől Gobryas. 
Tanácskoznunk kell, mint mehessünk oda bátorsá-
gosan, »' honnan jöttünk." Mellyre Gobryas: oh 
király! hír után is tudtam ezek' szegénységét, 
miolta pedig itt vagyok f tiyilvábban veszem észre, 
hogy minket csak csúfolnak. Jónak látom az éjjeli 
tüzeket mingyárt esi ve mÉ'ggyujtani, megtenni 
minden szokott intézetet, a1 leggyengébb katoná-
kat észveszté sül hátra hagyni, a szamarakat kikü* 
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tözni% a táborral pedig, mielőtt a* hidat vagy a' 
Scythák, vagy a parancs szer ént a Jónok elron-
tanák, visszafordulni. Te t sze t t Dár iusnak e1 tanács, 
és a' katonák" gyengéj i t olly örv alatt hagyta há t ra , 
min tha nyomos ü t k ö z e t r e menne . Vigyáztak tehát a ' 
há t r a m a r a d t a k , a" s zamarak o r d í t o t t a k , *s .ebből 
a* Scy thák az egész Persa tábor t je len lenni gondo-
lák. V i r r a d t azonban , 's l á t ták az á ldoza t ra s zán t 
Persák veszélyes á l l a p o t j o k a t , és e lmondván mi tör-
t é n t , kucsol t kezeke t n y ú j t o t t a k a" Scythák fe lé . 
R a j t a most a1 S c y t h á k , tö rnek a1 S z a r m a t á k k a l , 
Bud inokka l és Gelonokkal legrövidebb utou Iszter 
fe lé l o v a k o n , míg a' Persák többny i re gyalog és u t 
né lkü l t évedezve bolyognak. „Jónok I igy szó lnak 
a' h idhoz korán e lér t S c y t h á k , a' Dáriustól sza-
bott idá lefolyt, 'í ha még sem távoztok el, bán-
tágunkra lesztek. Félelemből maradtatok eddig, 
de már mostan felszedjétek a hidat, %s hálát ad-
ván az Isteneknek és a" Scytháknak, haza békével 
ét szabadon menjetek. Mert ugy fogunk Dárius 
uratokkal bánni, hogy senkit sem fog megtámadni 
többé." Tanácskozának tehát a1 He l l e spon t i ak ' és 
j ó n o k ' t y r a n n j a i : neveze tesen a m a z o k közü l Daph-
nt's Abideni , Hippoclus, Lampsaceni , Erophantus 
Parieni , Metrodorus Proconnesi, Aristagoras Ci-
z i c e n i , és Ariston B y z a n t i u m i ; emezek közdl Stra-
tias Chiusi, Aecidet Samusi, Laodamas Phocei, 's 
Ilistiaeus Milesiumi t y r a n n ; az Aeolok közül csak 
az egy Cymaei t y r ann Aristagoras volt je len . Mii-
tiades, az Athenae i vezé r és a' Helespont i Cherso-
nes iak ' t y r a n n j a , ha jú i t a ' Scythák - ' t a n á c s á r a ; d e 
Ilistiaeus szólott: Dárius'' kegyelméből mi mostan 
mindnyájan tyrannok vagyunk városainkban, és 
veszne el Ó, elveszne hatalmunk is, mert a' váro-
sok inkább akarnak szabadon , mint sem alattunk 
lenni. E ' beszéd után még azok i s , k ik elébb Mil-
t iades t p á r t o l á k , His t i aeushoz ál lot tak. Azt vége-
zek t e h á t , hogy a ' Scythák ' vak í t á sá ra felszedik a' 
h ida t túlról a n n y i r a , a1 m e n n y i r e nyi l ő k e t a1 par t -
ról nem é r i ; Uis l iaeus t pedig beszédet tar tani küld-
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t c k a ' Scylháklioa. „Kedves hírt hoztatok, oJt 
Scytha férfiak! igy beszélt H l s t í aeus , és tnine-
hünk jó időben szóltok. Mivel javallatotok igen 
helyes, mi azt híven akar juh követni. Lássátok, 
miként vágjuk el már a1 hidat, mert mi szabadok 
kívánunk lenni* Ti ezen kedvező ido alatt keres-
sétek fel á' Persákat, 's helyettünk is érdernök 
szerént tsapdossátok Őket. A' Scythák tehát fe l -
keresni mentek Dáriust, de meg nem találták; mert 
Ők füves és kutas utakon indultak, ugy vélekedvén 
hogy Dárius illyeneket keres , ki azonban az elpusz-

, tított táj okon tévelygett. Igy, noha sok bajjal, de 
még is bántatlanul, hídhoz értek éjjel a1 Persák ; 
*S miután egy felette hangos szavú Egyiptomi ember 
általkiáltott a' túlsó partra, Histiaeus a ' fél ig fel-
szedett hidat bekötötte. A' Jónokat ezen tettükért 
Csak szolgáknak 's mindeneknél hitványabbaknak 
és félénkebbeknek tartották a' Scythák, igen mél-
tóknak arra, hogy minél inkább nyomattassanak 
uraiktól. És e lett a' bizakodó Dáriusnak vége. — 
Többnyire a' királyi Scythák egész Indiáig jártak 
a' befagyott Cimmeri Bosphoruson keresztül hábo-
rúra. — Mennyire buzognak a' Scythák ősi szoká-
saik mellett, 's mi keményen büntetik az idegen szo-
kásra hajlókat , arra például még egy történetet 1:0-
BÖl velünk Herodot. Tudniillik Aripithest, a1 Scytha 
királyt, álnokúl megölvén az Agathyrsok' királyja 
Spargapiihes, az uralkodást annak fija, Scyles, 
vette által. Ezt a' nem Scytha születésű anyja, I*-
trina, Görögösen neveltette, Görög nyelvre *s tu-
dományra tanítatta. Scyles tehát király korában is 
nem Scytha, hanem Görög módon szokott tseleked-
ni. Ugyan is a' Borystheniták' városát gyakran meg-
kereste, és seregét kin hagyván, egyedül maga be-
ment , a' kapukat bezáratta, és Scytha köntöse he-
lyett Görögöt öltött fel, Js ugy sétált a' piatzokon, 
míg az alatt a' Borystheniták őrizték a' kapukat, 
hogy Seylest a* Scythák észre ne vegyék. Igy szokott 
eltölteni egy hónapot, sot többet i s , miután ismét 
felvéve Scytha köntösét és haza ment. A' városban 
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h á z a k a t ép í t e te t t m a g á n a k , 's még feleséget Is o n -
nan vi t t . D e e g y k o r , m i d ő n éppen a' Bacchaná lba 
k iván t beava t t a tn i és sz in te az á ldozáshoz k e z d e t t 
fogni m á r , egyik h á z á b a , me l ly k ö r ű i f e j é r kő bő i 
fa rago t t nagy és p o m p á s Griffek és S p b y n x e k á l lo t -
t a k , a ' m e n n y k ő be t sapo t t 's az egész ház e léget t . 
Scyles a ' me l l e t t is e lvégezte a* beava t t a t á s t és a a 
á ldoza to t . E k k o r egy Borys then i t ának eszébe j u t o t t , 
hogy a* S c y t h á k k á r h o z t a t j á k a ' Görögöke t baccha-
n á l j a i k é r t ; m e r t a z t , a ' mi bo londokká teszi az e m -
b e r e k e t , i s ten i t a l á l m á n y n a k l enn i n e m h ihe t ik . 6 
t ehá t n y o m o n a ' Scy thákhoz m e n t 's igy b e s z é l t : 
ti minket a1 bacchanéilért iievettek, 's nem hiszi-
tek^ hogy akkor istentói ihlett et nénk; de ugyan 
azon isten ihlette most saját királytokat i i , mert 
bacchanált tart és esztelenkedik, a mit ha nem 
hisztek, jöjjetek és lássátok. K ö v e t é k a ' S c y t h a 
fő f é r f i a k , k i k e t a ' Borys then i t a egy t o r o n y b a n r e j -
te t t el. Midőn e z e k l á t t á k a ' k i r á l y t részegen k iá l -
tozn i a ' da lo ló részeg e m b e r e k k e l , igen m e g s z o m o -
r o d t a k , *s e l m e n v é n , e ' dolog fe lől a2 egész se re -
get t udós í t ák . Mihelyt tehát Scyles haza m e n t , a ' 
Scy thák azonna l e lpá r to l t ak t ő l e , 's a ' t e s t v é r é t 
Octamasadest, k i t Terissel n e m z e t t Aripithes, v á -
l a sz to t t ák helyébe, Scyles e k k o r a* Thráe ia i k i r á l y -
h o z , Sitalceshez, f u t o t t , Octamasades pedig h a d d a l 
m e n t u t ána . K iá l l o t t ak ugyan a ' T h r a x o k az I s l e r -
n é l , de midőn m á r ü tköze t r e k e r ü l n e a ' d o l o g , Si -
talces egy h í r n ö k é t i l ly i zene t te l kü ldé Ü c t a m a s a -
deshez t minek e ' in erény ? te néném fi ja v agy , egy 
szökevény testvérem pedig oltalmad alatt tartóz-
kodik ; add őt nekem vissza, és én helyette Scy-
lest adom, 's egyikünk sem forog majd veszélyben. 
A.' t i e ro m e g t ö r t é n t , és Octamasades még az n a p 
fe jé t v e t e t t e Scyleanek. 

Holéczy Mihály. 
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II. L i t e r a t ti r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Sokrátea' Nevezetességei. Xenophon' Munkája magyarra 

fordítva Kis János által. Kassán 1831. 8 ad rétben 276 lap. 

A' tudós Fordítónak különös szorgalma, mesz-
sze terjedő tudománya, Hazánk 's nyelvűinkhez vi-
seltető határtalan buzgósága régen esméretes előt-
tem. Midőn tehát az említett fordításról néhány 
észrevételt teszek, illy érdemes, 's köz tiszteletben 
tartatott írónk eránt semmi alatsony indulat sem 
vezérelheti tollamat. 

Az különösen gyönyörködtetett, hogy a' tudós 
Fordító ezen igyekezetével ama' hasonlíthatatlan 
íróktól , kiket a' hajdani Hellás szül t , fenmaradott 
mesterdaraboknak olvasására édesíti kedves Hazánk' 
Fiai t , és többekkel a' görög nyelvet megszeretteti, 
mellynek temérdek kintsei gigási lépésekkel előre 
halladó nyelvünket is gazdagíthatják. 

A* fordítás előtt olvasom: Sokrates"* élete *— 
A' Társalkodási Tárból fordítva. M e g v a l l o m , k í -
vántam volna, hogy Sokrátes' életét a' tudós Fordí-
tó magokból a3 Kútfőkből dolgozta volna k i , annál 
inkább i s , minthogy a* Társalkodási Tárban nem 
kevés sximu hibák találtatnak. 

Talán az sem lett volna felesleg való, ha a' 
tudós Fordító Xenophon' Munkáinak kiadásait, külö-
nösen azon kiadást, mellyel 0 a* fordításban legin-
kább él t , említette volna. Ezeket rövideden előre 
botsátván, Xenophon* Munkáinak azon kiadásait, 
mellyeket a' következendőkben magam használok , 
itt meg nevezem. Az egyik kiadásnak ez a' tzime: 
EENOOQNTOZ TA 2QZOMENJ. Xenophontis Ope-
ra graece et latiné ex recensione Edvardi JVels. 
Accedunt Dissertationes et Notae Virorum Do-
ftorwn cur a Caroli Aug. Thieme. Volumina í—IV, 
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in 8. Liptiae, 1764. A' másik kiadásnak pedig ez 
a* tzime: Xenophontis Atheniensis Scripta in usum 
Lectorum graecis litteris titictorum commentariis 
ad rerum, et verborum int elligentiam illustrata 
a Benjámin Weiske A A. M. Scholae Port. Cotir. 
Volumina I—V. in 8. Lipsiae, 1802. 

Már némelly helyeit a' fordításnak hasonlítsuk 
Öszsze az eredeti olvasással. 

A' tudós Férfiú a' 31 -dik lapon így fordí t ja : 
„Továbbá azt a' tanátsot is adta barátjainak, hogy 
„a' szükséges kövétkezésii dolgokat tegyék magok-
é t ó l , a3 mint legjobban tudják; a1 bizonytalan kö-
ve tkezésnek eránt pedig jövendölés által tudakoz-
n á k meg, millyen kimenetelek fog lenni; 's ha 
„kell-e azokat tselekedni, vagy n e m ? " 

A' Görögben AVeiske' kiadásában vol. 5. a* 240-
dik lapon így vagyon: „ Tá tuév yág avayy.ccia GVVE-

„ßsltvt xai TTQÚTTEIV , wg evó/at^ev ugig av 7iQax&T]VAI • 
„KÉÜL SG TWV ÁDRJXIÜV , ONUJG A^OßT'JOOITO ( Thieme' kia-
dásában vol. 4-0 a1 3-dik lapon igy vagyon: 
,,(ív ceTzoßt'iooizo) fActiTavGopévug ( Thieme' kiadásában: 
Y^iavTevopévag) títs/Aíiev , eí Troiqréu* u 

Ezt igy kell fordítani: „Mert a' szükségéteké 
,,(a' miket szükséges tselekedni, az az , a ' miké 
„elmulatni nem lebet) ugyan tanátslotta (Sokrates 
„tselekedni is , mint vélte legjobbnak lenni tselekéd 
„ni (tselekedtetni) a' bizonytalanokrólpedig(a'mik 
„rol bizonytalan) hogyan mennének véghez, a' 
„jóslókhoz kérdezőket kiilde, ha tselekedendők-e? 
„(ha kell-e azokat tselekedni). 

E' két fordítás' egybe hasonlításából kitetszik 
a' különbség. Nevezetesen: Tct avayxaia a ' tudós Fér-
fin igy fordítja: a szükséges következést! dolgokat— 
inelly fordítás meg néni állhat. Weiske1 kiadásában 
az említett helyen alatt á jegyzetben mondatik 
„uvctyy.aict, non quorum eventus necessarius est, 
„de quibus §. 9. demum agitur; sed, quod propria 
„vis verbi vu l t , quae necessario sunt agenda — 
„vid. Cyri Disc, 1 , 6 , 23." 



( »10 ) 
& 111 -dih lapon í g y fordí t ja: „Antisthenes. 

„Bizonyosan lehet; én legalább inkább szeretném 
„két minánál azt, ha némellyik ember barátom vol-
„na, némellyikért egy fél minát sem adnék, ismét 
„némellyiket egész értékemen, 's minden jövedel-
m e i m e n is kész volnék barátomnak megvenni." 

A3 Görögben Weiske3 kiadásában az említett 
helyen a' 315-rfí/fc lapon így vagyon: „ Nal pá JC, 
^ytcprj o A^VTiGŰévyg • l'ywy óv ßsXolfiriv av TOV /név ríva 
<i,(ptt.ov [AOL elveti, f,iällov ij ővo f-ivag} TOV S' vd' av ti{ii<~ 
,J[A.vai8 nQoripr}Oal[niv, TOV dexal TTQO Séxct /AVWV tXoifitjv, 
„TOV Ss TTQO JTCCVTCOV XQJJfiaTWV y.txl TTOVÜOV 7TQOTLIIU}OAÍ(.llJV 

lfctv cpilov (.tói uvauil 

Ezt így kell fordítani: Bizonyára, Jnpiterro 
„(mondom) mondá Antisthenes, én tehát akarnám 
„ugyan némellyiket barátomnak lenni inkább, mint 
„két mnát, azt pedig fél mnánál sem betsülném több-
„re, emezt pedig tiz mnánál is előbb valasztanám, 
„amazt pedig minden vagyonaim, és munkáim elej-
„be tenném: barátomnak lenni." (ha barátom Un-
„ne> 

Hogy ha e* két fordítást ismét egymással ösz-
sze hasonlítjuk, legottan látjuk a' különbséget. 
A' fwf/á-ról, vagy miná-ról lásd mások között Fun-
ke Oícueá Real-écfmííerícon ent̂ aítenb btc jur Grrftöí 
rung ber ctíten ̂ íafjíf er not&roenbtgen (jíiífőroífyenfcfjaften, 
»ornämltcf) Geographie, ©efdjícfyte, ^tytíofop^te, Tlltert 
iftűmer unb SQtytfjoíogte. 

A' 138-é?/£ lapon így fordítja : „Miképpen ser-
c e n t e t t e légyen Sokrátej azokat, kik tisztségekre 
„vágytak , a r ra , hogy az azokhoz megkívántató tu-
l a jdonságoka t magoknak megszereznék ; arról bi-
zonyságu l szolgálhat a' következő beszélgetés." 

A' Görögben Weiske' kiadásában az említett 
helyen a' 341 -dik lapon így vagyon: „r/'7t <5s7»gops-
youev&g IUJV xahojv, taiaslelg úv oQtyoivlo TTOLIOP , wcpé-

, vvv 757o dit]yí]öo/Aat,(f 

Ezt így kell fordítani: ,,Hogy pedig kívánóit 
,,a' szép dolgoknak, szorgoskodókká azokeran t , a' 
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„miket kívánnának, lévén, segíté (nekik haszncsf 
^vala) most ezt elbeszélem." 

E ' két fordítás között ismét szembetűnő a" kü-
lönbség. 

A' 147-dik lapon így fordí t ja : „Sokra tes . Hál 
,,te talán azt hi t ted, hogy jól eljárhatna hivatalá-
b a n , ha jól beszélni nem tudna is? Nem tudod-e, 
„hogy a' leghasznosabb, 's az életre legszükségesebb 
„esméreteket , mellyeknek tanulására a ' törvények 
„bennünket köteleznek , valamint hasznos , és kel-
elemes dolgokat is, mellyeknek tudására ju thatunk, 
„beszéd' segítségével szoktuk megtanulni; hogy a' 
„nyelv az az eszköz, mellyel a' legjelesebb meste-
„rek a' tanításban leginkább élnek, és hogy azok, 
„kik valamelly fontos mesterségben legjártasabbak, 
„azok legjobban is tudnak arról beszélni. De hogy 
„az előbbenire viszsza mennyünk, azt tapasztalás-
b ó l fogod tudni , hogy valahányszor innét mi tö-
k ü n k egy muzsikáló és tántzoló társaság valahová 
„p. o. Delosba küldetik, semmi más tartománybéli 
„efféle társaságok' a' miénkkel nem mérkezhetnek, 
„és hogy egy város sem tud illy ügyes, és gyakor-
l o t t emberekből álló sereget Öszsze gyűjteni ? u 

A' Görögben Weiske' kiadásában az említeti 
helyen a' 349 dik lapon — így vagyon: d'w's, 
„fi'jPty, x(j)ivai Gito^f] l^nao/Eiv ; sx tvleßv^niaai, o7* 
„otfee 7£ vóf-t«) t*sua&t'iy.auev xáhliga ov7a, öl3

 ÜJV yé 
„tn igáddá, Ictvlcc, nccvla dice "kbyv tfid&opsv , xal et7» 
yyuXlo y.ulbv f.mvO~ávEb hg [xá&^fxct dia lóys pavdávEi , 
,,xal 6i uQiga őidáoxov7sg [.láXiga Xoyijt /QMvlai y.ai ot 
,,7o£ Grtudctió7a7a [xáliga E7Ttgctf.ievoi xülluga Sialtyovlai; 
» Ii 7ó öe úx tv7ső~v[A7]Gat,, a>g olavys/OQog eig ix 7tjg őa 
„7ijg trólsojg yíyvtpai, Íoütteq o slg z/fjlov 7TSU7tófi£Vog , 
jóidéig állód EV tíöafióOEV 7á7ír) e(pá[4i\Xog yiyvrflai, (Thie-
„me kiadásában az említett helyen a' \ll-ih lapon 
,,így vagyon : ytyvslai) öcÜő evavdQÍa iv allrj ttoIEI buolct 
„Írj ivdáős owaytlat,u 

Ezt igy kell fordítani : „Te pedig vé léd , mon-
„dá (Sokrates) hogy élni hallgatással tesz a' Lova-
g o k n a k paranísolni? (hogy a' hallgatással élésben 
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„áll a* Lovasokkal való parantsolás) nem gondoltat!, 
„hogy a' miket törvény szerint tanultunk legszeb-
b e k e t , mellyek által élni tudunk, azokat mind be-
„széd által tanultuk, és ha valami más szép tudo-
„mányt tanul valaki, beszéd által tanullya, és a' 
„legjobbakat tanítók leginkább beszéddel élnek, és 
3,a' legjobbakat leginkább tudók legszebben beszél-
t n e k ? Hát azt nem vetted észre, miképpén, mi-
„dőn egy chorus (muzsikáló , vagy tántzoló társa-
s á g ) ezen városból állíttatik fe l , valamint a'melly 
„Delusba küldetik, semmi más máshonnét sehonnét 
„ahoz hasonló nem állíttatik fe l , se a' férfiaknak 
„deréksége más városban hasonló az idevalóhoz nem 
„gyűjtetik öszsze.44 

A' két fordítás között ismét kitetsző a' kü-
lönbség. 

A9 161 -dik lapon így fordít ja: „Sokrates, ki 
„ötét (Glaukont) mint Charmides', és Plató rokonát 
„szerette, ezt egyedül maga véghez vitte.4' 

A' Görögben Weiske' kiadásában az említett 
helyen a' 362 -d i k lapon így vagyon: „^MXQCCIIJQ <3á 
„et'vsg IÜV avlíp Siet Is 7ov TXavxiovoz xai Sia 
„Illáilova , fióvog tnavasv," 

Ezt igy kell fordítani: „Sokratespedig, jóaka-
„ró lévén hozzá, Charmides Glaukon' fia miatt, és 
„Plató miatt, maga letsillapította." 

A' két fordítás ismét különbőz. Glaukon Char-
midesnek attya volt , de az a' Görögben nem mon-
dat ik , hogy Glaukon Platónak rokona volt. 

A ' 1 7 5 - d i k lapon így fordítja: A' böltsesség, 
„és virtus között Sokrates nem tett különbséget. 
„Azt, a' ki mind a' szépnek mind a' rútnak esrnére-
„tével bir, nem tsak böltsnek , hanem virtus gya-
k o r l ó n a k is nevezte.14 

A' Görögben Weiske' kiadásában az említett he-
lyen a' 377 -d i k lapon így vagyon: „loylav Sé xaí 
,,GMCfQoovvr]v # dnóoi^sv, álla rov (Thieme* k i a d á s a -
iban az említett helyen a 172-dik lapon így va-
„gyotl : TO) r« [I£V y.ctlá TS Y.ccl ayaűa yiyvúoxovres 
j,xotjo&cu avreig,-/.ni rov (Thierne"1 kiadásában az em-
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„Ktett helyen így vagyon: r ó ) iá ala/Qo: tíSóra svlct-
,,ßetüdai, oocfóv TŐ xccl öcúcpoovcc Z'xntvev." 

Ezt így kell fordítani: „A* boltsességct pedig, 
„és mértékletességet nem különböztető meg, ha-
-nem azt, ki ugyan a' szépeket cs jókat megesmér-
v é n él vélek, és azt, ki a" rútakat tudván, kerüli, 
„böltsnek, és mértékletesnek ítélé." 

A' két fordítás között ismét világos a' különb-
ség. 

19\-dik lapon Aeumenust fordít Acumenus 
helyett. Nyomtatás hibának tartanám, a z a z , hogy 
a* nyomtatásban hibásan a' c betű helyett e betű 
tétetett , a' mi igen könnyen megtörténhetik, ugy 
hogy a1 jobbításban (correctura) maga a' Szerző is 
az illyes hibát sokszor észre nem vesz. De nyom-
tatás hibának azért nem tarthatom, mert így van 
nyomtatva: AEumenus. Acumenus hires orvos, ki 
Platónál, és másoknál többszer említtetik. 

A' 199-íZ/7; lapon így fordítja : „Egy más alka-
llómmal azt a1 jegyzést is tette, hogy az Atheneiek 
,,a' vendégeskedést jól élésnek mondják; jól élők-
ének pedig azokat kell mondani, kikollyat esznek, 
„a* mi sem a' testnek sem a' léleknek nem árt, 's a' mit 
„oltson lehet kapni ; következésképen a' kik mér-
t é k l e t e s e k , azok jól élnek , vagy vendégeskednek/« 

A' Görögben Weiske' kiadásában az említett 
h e l y e n a* 398-dik lapon így vagyon : J'tileyé Ss y.al 

r ó EVIÜZELÖ&AI tv xf^ A&)]valwv yXiÚTrifia&isiv XUXOITV, 

,,TO ÖS £i> TtQOOy.Ela&aif l'cpi], tril rw ravicc io&ietv , a ríva 
,,u/lTB X }\v\pvxhv í"'/r£ 0COUCC Xvxotij, fit] TE duOEVQSTCC £L)J. 

,,ßr'gs XCTL x6 EVWXUO&cti xötg Y.oauíojg SIKITI-JUBVOIQ áve-

Ezt így kell fordítani: „Mondá pedig (azt) ís, 
„valamint ez az ige: tvwxűodcti (vendégeskedni) az 
,,Atlienabélieknek nyelvén enni mondatnék, ezt a' 
„szótskát pedig : t l (jól) hozzá adatt; itni nioiniii, 
,,hogy azok etessenek, a' mik se a' léleknek, se a' 
j,testnek ne ártanának, se nehezen találhatók nö 

Tud. Gyűjt. IX. Köt. 1835. H 
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„legyenek, Tehát ez* az igét is evMxela&ai .V mérték-
le tesen élőknek lulajdonítá." 

Ismét a' „két fordításban a* különbség tagadha-
tatlan. 

A' 245-dik lapon így fordít ja: „Ezen megvá-
l a s z t ó tehetség teszi Sokraíes' vélekedése szerint 
„az embert boldoggá, és okosan itélővé. Ugyanazért 
„minden erőnkből azon kell lennünk , hogy ezen 
„tehetségre szert tehessünk ; mert tsak ezen az utón 
„lehetünk jó emberek, jeles fejedelmek, és okosan 
„gondolkodók." 

A" Görögben Weiske* kiadásában az említett 
hel) en a' 435-dik lapon így vagyon: „xai «rwu, 
„l'(pt), agigsg TS xai evdaif,iov£gctti3Q ctvÖQaq yíyveG&cei, 
,,zai SicclzysG&ai dvvaTUiTCitsq,1"Ffptj ös xctl to őiaXsyeoO-ai 
„ovof-taottíjvai éx Tö Gvvíovrag y.owf ßs\eveo&ai, dtaXéyov-
„tag xavet yévr] itt 7TQayf,iaTa. dúv sv TiEipwG&cci ort pá-
9yXtga 7zQog r a r o tavvov sroifxov naQccöy.svá^eiv , xai TÚTU 

9jficíXtizci t^ittsletoOcti. 'Ex tÓtü yctQ yívso&ai avögetg ági-
„S»S ra xai r;ysf(Oi'iy.uttá rag, xai öiaXsxTixouTaisg." 

Ezt igy kell fordítani: „És igy, mondá, a ' leg 
„jobb és legboldogabb férfiúkat lenni , es beszélni 
„leghatalmassabbakat. Mondá pedig, hogy ez az ige 
„ i s : Stalkyeo&ai abból neveztetik, hogy az öszszegyü-
„lekezők közönségesen tanátskoznak megkülönböz-
t e t v é n a'nemek szerint a* dolgokat. Kell tehát ipar-
„kodni leginkább, erre magát készszé készíteni, és 
„erről leginkább szorgoskodni Mert ebből lesznek 
„a* legjobb, és a1 kormányra legalkalmatosabb, és 
„beszélni legjobban tudó férfiak." 

E' két fordítás között ismét nyilván való a' 
különbség. 

Az eredeti Görög olvasásnak mindenütt szoros 
fordítását adtam, hogy annak értelmét annál inkább 
líitcgyem , és a' két fordítás között való különbséget 
ónnál nyilvánságosabban megesmértessem. Egyébb 
eránt a' fordítás szabadabb is lehet. Ezt sokszor a* 
nyelvek' különböző természete, szóllás móda, és 
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Grammatikája 's az erőltetésnek cltávoztatása meg 
kívánja. De a fordításban való szabadsággal tsak 
ugy kell é lni , hogy az eredeti olvasásnak értelme 
megmaradjon. 

Vass László 3 
N a g y Váradi K a n o n o k , és Professor 

a' Magyar Kir. Universitásnál . 

4 II.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s. 

1) Francesco Petrarca's sümmtlicho Canzonen, Sonette , 
Hallatén und Triumphe , übersetzt und mit erläutern-
den Anmerkungen begleitet von Karl Förster. Zweite 

• verbesserte Auflage. Leipzig, F. A. Brockhaus. 1833. 
8 o SS. 1—XYI, 532. (A ján lva : J á n o s Szász Kirá-
lyi l ler tzeg <5 Fönsége'nek, mint a' régi olasz Litera-
tura nyomos Esmérőjének). Az ára 3 fr , 40 kr . pen-
gő pénzben. > 

A' N é m e t e k , n e m z e t i L i t e r á t u r á j u k u a k o l ly 
nagy b ő s é g é b e n , régen a r r a t ö r e k e s z n e k , hogy n e m 
t s a k a ' r ég i Görög és ütóuiai Classicus Í r ó k n a k re -
m e k m u n k á i k a t , h a n e m az ú j a b b m í v e l t N é p e k lel-
k e s í r ó i k n a k d i t s ő b b s z e r z e m é n y e i k e t is h a z a i nye l -
v ü k r e f o r d í t s á k , ' s ez á l ta l ne in épen l e g k e l l e m e t e -
s e b b f o l y a m a t u fő k i n t s ü k n e k s o k o lda lú m í v e l t s é -
g e t , h a j l é k o n y s á g o t , l á g y s á g o t , és b á m u l á s r a m é l t ó 
e r ő t 's h a t h a t ó s á g o t s z e r e z z e n e k . 

Nagy ügyessége t k í v á n u g y a n m i n d e n he lyes 
f o r d í t á s , — ha ez n e m v á s á r i p o r t é k a a k a r l e n n i , — 
a ' F o r d í t ó t ó l : D e l e g i n k á b b p r ó b á r a t e h e t t é k P e t r a r -
k á n a k v i l á g s z e r t e k e d v e l t S z e r e l m e s és Búsongó 
V e r s e i a ' N é m e t F o r d í t ó n a k t ü r e d e l m e i t , h a h í v n e k 
m a r a d n i a ke l l e t t m i n d e n t e k é n t e t b ő l az e r e d e t i Köl-
t e m é n y e k h e z . 

M i r e 's m e n n y i r e n e m e m e l k e d h e t i k a ' fé r f ias 
c l t eké iés a ' n e m z e t i n y e l v n e k velős e s m é r e t e és bí-

8 * 
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ra tása á l ta l ? F ö r s t e r K á r o l y n a k e' j e l en igye-
k e z e t e — sőt m o n d h a t n i , igen s.zerentsés e lőmene-
tele — azt eléggé e l evenen f e s t i , m időn a J leg hí-
vebb pontossággal a" szel íd és gyenge Olasz N y e l v -
n e k leg je lesebb v i rága i t nagy gonddal a ' N é m e t 
F ö l d n e k t u l a j d o n a i v á te t te . Úgy lehet va lóban e ' 
F o r d í t á s t t e k é n t e n j , m i n t a ' N é m e t Dele lésnek egy ik 
legmagosabb tündök lé sé t . 

Menny i nehézségekke l v í v o t t m e g F ö s t e r , elég-
gé észre vehe tn i m á r tsak a' k ö v e t k e z ő Ajánló Le-
vélből i s , mellyel a* f ö n t e m l í t e t t e m Szász H e r t z e -
g e t , D a n t e r e m e k K ö l t e m é n y é n e k (La D i v i n a Com-
m e d i a ) r e m e k F o r d í t ó j á t , imígyen ü d v ö z l i : 
„ E i n e w i g L i e d , d r in Wel t u n d Zei t sich spiegeln , 

Von D e i n e s D a n t e M u n d e w a r ' s e r k l u n g e n , 
U n d f r eud ig preist i h n , w e m ' s , w i e D i r , gelungen, 
Des H o h e n reich V e r m ä c h t n i s zu ents iegeln . — 

U n d k a u m dass er au f se iner Sehnsucht F lüge ln 
Zu Beatr ice 'n sich e m p o r g e s c h w u n g e n , 
D a n a h t , mi t j u n g e m L a u b d ie S t i rn umsch lungen , 
E i n A n d e r e r und singt von Tha l zu H ü g e l n ; 

Und s inget s e h n e n d , h o f f e n d , z ü r n e n d , k l agend 
D i e zä r t l i ch s t en , die siisesten der L i e d e r , 
Sein H e r z und se ine Liebe n u r be f r agend . — 

A c h , we l che Sprache giebt d i e Sprache w i e d e r ? — 
Noch frag1 ich so u n d lege scheu und zagend 
V o r D i r , o H e r r , d ie s c h w a c h e Gabe n i e d e r . " 

K ö v e t é s r e mé l tó a ' s z e r é n y s é g , me l lye t i t t a ' 
F o r d í t ó lát tat t ö r e k e d é s e i r o l : De még i n k á b b bámu-
lásra mél tó a ' s i k e r , mel ly nek i súlyos igyekeze te i -
ben , számta lan nehézségek mel l e t t i s , j u t a l m a lőn. 
Mél tó egy S o n e h o b a n öszszehasonl í tan i az Erede -
t ivel F ö r s t e r n e k N é m e t F o r d í t á s á t : 

Sone t to LXII I . 

, , lo aníai sempre , ed amo f o r t e a n c o r a , 
E son per arnar pií i di giorroo in g iorno 
Quel d o l c e l o c o , ove p iangendo to rno 
Spcsse f í a t e , quando A m o r m ' accora. 
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E son f e r m o eV a m a r e fcl t e m p ó , c V o r a , 

Ch' ogni vil cura mi levar d ' in ter rno , 
E piü co l é i , lo ctii bel viso ado rne 
Di ben fa r co' suo1 e s e m p j m' i n n a m o r a . 

Ma chi penső v e d e r ma i tu t t i i n s i e m e , 
P e r assa l i rmi 'I c o r , or q u i n d i , or q n i n c i , 
Quesl i dolci n e m i c i , ch' i' t an t ' a m o ? 

A m o r , con quan to s forzo oggi mi v inc i ! 
E se non ch' al desio cresce la s p e m e , 
I ' cadrei m o r t o , ove p iü vi ve r b ran io . " 

Ugyan ez N é m e t ü l : 

, ,S te ts l iebt ' ich ihn und lieb' und w e r d ' ihn l ieben 
F o r t a n nur i m m e r mehr von Tag zu T a g e n 
Den s ü s s e n O r t , w o h i n ich o f t mi t Klagen 
G e k e h r t , w a n n Liebe s a n n , mich zu b e t r ü b e n ; 

Und bin entschlossen , S t u n d ' und Z e i t zu l ieben, 
Da j e d e r e i te ln Sorg ' ich mich en t sch lagen , 
M e h r S i e n o c h , d ie m i t f reundl ichem Behagen 
Mich durch ihr Beispiel l eh r t e Gutes üben . 

Doch w e r gedacht ' , au f e inmal zu g e w a h r e n , 
Mein H e r z bald d a , bald do r t en zu b e k r i e g e n , 
D ie süssen F e i n d ' a l f , d ie so l ieb mi r w a r e n ? 

Mit w e l c h e r K r a f t w e i s s t , L i e b e , du zu s i e g e n ! 
Wiichs mi t dem Wunsch nicht H o f f n u n g , vor d e n 

J a h r e n 
Müsst ' i c h , w o ich am l iebs ten lebt ' , e r l i e g e n . " 

Hlyen hív N é m e t F o r d í t á s lehetőségét t apasz -
t a l v á n , nem lehet n e m ó h a j t a n i , v a j h a P e t r a r k a 
Magyar Nye lv re is le f o r d í t t a t n é k ! Terhes— igen te r -
h e s — lenne e ' M u n k a : D e ál ta la sokat n y e r n e a ' Ma-
gya r Nyelvnek ha j l ékonysága . Más részről e ' d i t ső 
Kö l tőnek é r z é k e n y versei sok szovu , de kevés é rzé-
k ű és eltnésségü Y e r s e l ő i n k n e k szinte 'a lkalmas út -
muta tá s t n y ú j t h a t n á n a k . 

Horvát István. 

V 
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III. .. 
Tudományos Je lentések . 

1. I g a z í t á s o k . 

Azon regi Magyar Kézírat, mellyet a' folyó évi Tudo-
mányos Gyűjtemény Ill-dik Kötetének 99—109-dik oldalain 
ineg esmért ettem, nem a' XIV-dik Században, hanem bizo-
nyosan a' XV-dik Század közepe után íratot t , mert benne 
B e r n h a r di n us S e n e n s i s , kit V-dik Miklós Pápa (Chri-
stian Gottlieb löcher's, Allgemeines Golehrten-Lexicon. Leip-
zig „ 1750. 4-o I. Theil , S. 1017). tsak 1450-dik évben szám-
lált az égi Sereg sorába , már ZENT néven említtetik — De 
mind e' mellett is e' Régiség a1 Magyar Nyelvnek jeles marad-
ványa. — — Wilhelm , kiről szinte vagyon (Tudom, Gyűjt. 
1835. 8-o VII. Köt. 88 lap.) a' Kéziratban emlekezet, W i l -
h e l m u s T o l o s a n u s lehetett, ki (Jöcher's, Alig. Gelehr-
ten-Lexicon. Leipzig , 1751. 4-o IV. Theil , S. 1980.) 1297-
dikben született, ?s mint Augustiniánus Szerzetes 1369-dikben 
meghalt, és „ D e t r e m e n d a Y i s i o n e , d e p o e n i s i n -
f é r n i " egy munkát hagyott maga után, inellyett Dielmann 
Cornelius Antwerpben 1652-dikben 8-ad rétben kiadott. 

Horvát István* 

2. Tudósítás a" Magyar Tudós Társaságnak IY-dik 
Köz Üléséről. 

Pesten sept. 13-kán a' megyei palotában délelőtti 10 órá-
tól délutáni l^ig tartatott jeles gyülekeeet előtt (közötte fő-
leg a' karzaton számos szép nem, sőt Olasz s Angolok is) a' 
magyar tudom. Akadémia IV-dik köziilése. mellyre minden 
rendű honfi. ?s honleány fkiknek számára a' karzaton különös 
hely vala készifve) hazafiúi tisztelettel 's bizodalommal hiva-
talosak valának Megnyit'» e' netnzeii ünnepet sz mos jobb-
keblű 's nemzeti szent érdek által melegült vendég koszorúban 
mélt. Teleki Jósef gróf, "s akid. elnök szép zengesfi 's rövid 
de velős tartalmú bészédél>en , lelkes és nyomos szavakkal ad-
ván elő elhunyt Fejdelmünkön e' tudományos Intézet tetemes 
fájdalmát 's veszteségét, továbbá nyelvünk 's litera'uránk ha-
ladását, 's hál !s 4s rokonhálára buzditó ein]Itest. tevén dicső» 
ü ' t királyunk e lárt;y körötti érdemeiről . t. i- miket kösön-
het 43 rvi boldogi ó korm úiypályáj ínak nemze i.«ég\irik "s 
nemzeti nyelvünk, miket különösen t/ Társaság atyáskodó Sie-
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gyének , mel lye l azt és zsenge igyekezete i t l é t r e é r l e lá 'a an -
nak v i r á g i t é l te tőleg a p o l á . — Kövei te beszédét az Akadémi-
ának 1834-dik nov . 2 i - k é t ő l 1835 diki s ep t . 12-kig f o l y t a t o t t 
naunkálkodás í t e l ő t e r j e sz tő t i toknoki e l ő a d á s , h o l r ö v i d e n ' « 
pon tosan r a j z o l t a t t a k az érdekel t gyülekezet e l ibe a ' l e f o l y t 
társasági év a l a t t v o l t 36 he t i ülé< n é m i k i f e j l é s e i , "s a" mos t 
t a r t o t t V I - d i k nagy gyűlés némelly s i k e r e i , p. o . a" nagy m a -
gyar szó tá rhoz szükséges e lőkészületek p lőre h a l a d á s a , a ' t á j -
és e l a v u l t s z a v a k , mes te remberek kö/.t d iva 'ozó 's egyéb t u -
dom. műszavak gyűjtögetése á l ta l ; némel ly tagoknak k iado t t 
u tas í tás a ' inagyar szavaknak különfé le ó és u j , ke le t i 's nyu -
g o t i ( p . o. s a n s k r i t , z s i d ó , chaldaei , s y r i a i , persa , a r á b » 
t ö r ö k , g ö r ö g , la t in o l a s z , s p a n y o l , f r a n c z i a , o l á h , n é m e t , 
angol , l ó t , cseh , orosz , ho rvá t , r icz , és ÍÍiiu) nye lveké ive l 
l ehe tő ős*zehasonl i t ta ásuk i r á n t , ezekhez j á ru l t még b o l d . 
ISimay Kr i s tó fnak Ától Nig f enmarad l szó tá r i k é s z ü l e t e , m e l -
lyel a ' két inagy. hazai kegyes l lend főkormányzó ja Grosse r 
János iir hazafi készséggel a' Társaságnak haszonvé t ro á tenged-
ni szíves v o l t . Ezután eml í t t e t t ek a ' k é z i r a t o k r ó l i r t vé lemény-
adók n e v e i k : ju t a lommunkák b i r á l t a l á s a ; könyvtá rnak többek , 
de k i t i inö l fg Marczibáuyi L iv ins és Guary Mik lós urak á l t a l , 
mint a ' pénzgyii j teményiiek Czech J ános tó l (1700 da rabba l ) és 
Seb ed el F e r e n e z t ő l ( 3 8 4 da rabba l ) l e t t s zapor i l t a t á sa ; — b í -
rá l a t á l t a l k inyomta tás ra elfogadott m u n k á k l a j s t r o m a ; l e -
folyt év a l a t t á l t a l a k iadot t m u n k á k ; kü lön fé l e l e v e l e z é s e k ; 
a* magyar já tékszínnek a* társaság á l la l gyámol la tása » m e l l y -
nél fogva a ' f ize te t t p á h o l y o n kívül 300 e / ü s t fo r . e re jéve l 4 
r redet i ' s 24 fo rd í to t t s z ínműve t eszközlöt t ' s e1 vége t t j ö v 5 
évre ÍBinét 200 pengő f o r . rendel t l^azgaté.- iga. E l ő a d a t o t t t o -
vábbá a ' régi magyar nyel vemlékek l emáso i t a l á sá ra minden t«tt 
lépés és szendék *s azok jegyzéke , 's u tazás is r ende l t e t e t t e* 
tzélból Jászóra és Le lesz re 's a1 t . — E / U l á n Csató P á l l e v e -
lező tag olva^á fö l Cuzmi t s Iz idor h a k o n y h é l i apát *s r endes 
tag é r t e k e z é s é t , me l lynek t z i m e : Hel Jen-magyar dramaturgin, 
e" t í rgya t i l l e tő igen finom 's igen alapos észrevéte lekkel . M a j d 
l í enev iczy V i n c / e báró t i sz t , tag é le tváz la ta k ö v e t k e z e t t , m e l -
lyet az ősz fü r tök alat t is fiatal Viilorságu DesewlTy Jósef g r . 
igazgató és l i sz t tag 's a" bo ldognl tnak megh i t t b a r á t j a n e m -
tsak szerkesz ' e , hanem f ü l is o l v a s o t t , annyi "s o l ly a t t ika i 
szeszéllyel ' s gördülékeny a jku 's meglepő kellemíí v i l l ana lok-
kal fííszere/.ve , niinek s mennyinek még' k o m o l y a b b t e r m é -
szetű kebel sem á l lha ta o l lent . A' sort folyt alá Czech J á n o s 
rendes t a g , magyar k i rá lyok felavatási esküjök nyomai ró l 

nz Árpádok a l a t t " tíir'ósan ér tekozvén ; 's koszmús kö l tőnk 
Kisfaludy S á n d o r legújabb regéje ' 4 , .a ' So tn ' a i v é r s z ü r e t " föl-
o lvas ta tva R ó l h k r e p f Gáhor Je el tag áUa ; . Befejezek n' eo i t 
Dertsényi J ános királyi t aná tsos ur ludós í ' á sa Magyarországon: 
»jobban fö l fedeze t t némel ly (mangan , i r id ium , p l a t i na , ' s a ' t . ) 
«rezekről, mel lyek pé ldányi t a/, ősz é i czb i tvá r ' a ' gyülé« s ú n e 
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e lő t t maga személyesen meg is m u t o g a t t a ; ezután az ázsiai cal-
cut ta i társaság t i toknoká tó l Pr in tess u r lo l érkezei t ha tom tu -
dósítás Körösi Csorna Sándor ró l 1835 január . 20-káról , mel ly 
ba rom levél közül az egyik szól Esr te rházy P á l hghez , fü ls . 
udvarunk londoni k ö v e t é h e z , ebben 50 pé ldányt küld Csorna 
»Sándor Fe jde lmünk m a g y a r , a u s z t r i a i , o l a s z , ga l i t z i a i ' s t ö b -
b i b i roda lmiban lé tező fő tudoiuányos intézeteknek ' s könyv-
t á r a k n a k , Erdélynek pedig mint szülőfö ld jének ezekből 1 0 p é l -
dányt külön az ál ta la készí te t t s a* br i t ! - indiai kormány köl-
tségein k inyoiu ta to l t t ibeti szó tá rbó l és nyelvkönyvbül . A1 mai 
két l e \ é l Döbrente i Gáborhoz mint akadémiai t i toknokhoz van 
i rva szinte P r in t e s s tő l , mellyekben ez viszontag cserét a jánl 
a ' kelet indiai társaság munká j ibó l a' m. t . Társaságnak 's Cso-
rna umak azon szándékáról é r t e s í t , me l lyné l fogva ez a ' sans-
kri t nyelvnek dűl t Calcuttában lakása ó t a , mellynek alkotá-
sában s némel ly abból eredt mai nyelvekében is a' magyarhoz 
igen közel rokonságot t a l á l , *'s 3 esztendő múlva munkát szán-
déka e' tárgyról diákul i rn i 's ezt hazájának ajánlani . A ' Cso-
rna Sándornak Eszterházy bg más magyar nemesektől küldőt : 
300 darab a r a n y , ámbár a' b izományos kereskedő ház jneg-
buktáva l e" menynyiség is tönkre j u t o t t , a ' bengáli angol kor-
mány ál ta l még is ki f izet te te t t . Csorna még kis ideig marad Cal-
cuttában , azután T i r h u t , Nepau l és Lhasa tar tományokba 
szándéka utazni . Ennyi t röviden a' vándor hazafiról mostan. 
Ezekre következet t öt rendíi j e l e n t é s ; első az 1834 ben meg-
je lent munkák közül l eg jobbnak i ié l t 's 200 arany jutalomra 
érdemesítet t f e l ő l , mire is Bölön i F a r k a s S á n d o r illy 
tzimü munká já t , ,Utazás Kjszakaui*<rikában" mel ta tá a' Társa-
ság. Di t sé re l te l einl í t te l tek pedig.: Kováts Pá l Tbal iá ja 2-dik 
kö et ; és gróf Te leky Ferentznek Döbrente i Gábor ál tal kia-
dot t verse i . —• A' törvény tudományi osztálynak 1833-ban ki-
te l t jutalom-ke'rdésére b e j ö t t hét felelet közül az nyere a1 

100 arany j u t a l m a t , mel lynek je l szava : , ,Használhatsz , ha 
aka r sz , de tanuld ismerni h a z á d a t . " A' lermeszettudonailnyi 
osztálynak 1833-ban ki tűzöt t ju ta lom-kérdésére beérkezett 11 
pályairat: közül pedig a/, 100 araiiy nye r t e s , mellynek jelsza-
v a : „Cyniph ias inier pestes t ibi pa lma nocendi est'*; a* pe -
dig . mellynek je l szava : . .Mul ta enim in modo rei et clrcum-
stantiis ejus iiova s u n t , quae in gcnere ijiso non nova sunt 's 
a' t. másod rangú ju ta lom-fe le le tnek i s m é r i e t e t t , ' s kiadulása 
n . o m t a t a n d ó ivenként 4 darab arany t i sz te le t -d i j melle. t e l -
ha t á roz t a to t t . A' petsétes levelek fö lbonta tván , a ' t önényes 
értekezés Írójának Enzsei— R. e' s ö J ó z s e f * , az orvosi érteke-
zések íróinak pedig T o p p e r t z e r T a u i á g , és Csorba József 
urak muta tkoztak . — A' drámai ju ta lomra begyült 19 szomo-
rú já ték nagy száma közül egyik sem felel t -meg eléggé a' társa-
ság k í v á n a l m a k , négy mindaz I tal e' pályadarabok közül t . '. 
I n d u l a o k v i h a r j a , I zabe l l a , Dí jkard és Csáb czimiiek dics«-
rel le l eml í t te t lek A' Marczibányi La jo s t áb lab í ró ur hazai-
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saga á l t a l 1833-ban k i t é t e t e t t 20 darab arany első és 10 dar . 
arany második ju ta lomra beérkezett népnevelés t tárgyazó 11 
inű közül első ju ta lmat n y e r t , mellynek j e l szava : nig ncuőeiag 
T OV TEXVOV ' s a ' t . 's szerzője ü d v i I l l é s F á i Nemes-Döiuü l -
ki ev. p réd iká to r J másoddí j ra pedig é r d e m e s ü l t , mellynek je l -
m o n d a t a : , , a ' tudományos emberfő mennyisége a ' nemzet igazi 
ha ta lma ' 4 ennek szerzője W a r g a János nkőrösi böl tse lk . p r o -
fessor . Egy h a r m a d i k , mel lynek je lszava: Hass^ a lkoss , gya-
rapi t s a ' t . dicsérettel eml í t t e t e t t . — Kih i rde t t e ezután a* 
titoknok* a' magy. tud. társaság ál ta l 1835-ben k i tűzöt t kőve t -
kező ju t a lom-ké rdéseke t : T ö r t é n e t - t u d o m á n y i : Mil lyen á l l a -
po tban v o l t a ' műipar és kereskedés honunkban az Árpád és 
vegyes házakból származott királyok a l a t t ; mi tö r t én t fe jedel-
meink és tö r yénybozásunk' részéről azok' e lőmozdí tására } me l -
lyek vol tak nagyobb emelkedésüket há t rá l t a tó akadalyok ; vé. -
t é r e , minő befolyások vo l t nemzetünk ' erköl ts i és é r te lmi 
k i fe j lődésére ! Ju t a lma 100 darab arany. — M a t h e s i s i : M u -
tattassanak ki a ' felsőbb ana lys is ' azon t a n í t m á n y a i , mellyek 
a* műtudományokba (scientiae technicae) befolynak 's adassék 
elő népszerűen gyakorlat i alkalmazások. Ju t a lma 100 darab 
arany. — Mindenik osztálybeli felelet beküldésének vá l toza t lan 
ha tárnapja 1837-ben inartius 19 -d ike , mel lyen a z t , i rója ne-
vét r e j lő petsétes levélre h ivatkozó j e l m o n d a t t a l , a' t i toknok 
veszi á l ta l . Azon napon tú l érkező felelet el nem fogadható. 
Kiköt te t ik m é g , hogy a ' kéz i ra t t isztán i r v a , l a p o z v a , bekö t -
ve jőjön. A' 100 darab arany fődí jon k i v ü l , másod, sőt harmad 
kai belinek ta lá landó felelet is kiadathatik , 's azokér t kü lön 
jár t i sz te le tdí j . —• Az ünnepe t záradékul a ' m. e lnök köszönő 
rövid beszéde k o r o n á z á , végfaszerü l pedig a' fényes l a k o m a , 
mel lye t m. Széchenyi Is lván gr. 's akad. másodelnök némel ly 
budapest i mél tóságokon 's néhány utazó jeles angolon kívül a ' 
na. nemz. Akadémia jelen nagygyűlésén rs Budapes ten lé tező 
minden rendű helybel i és v i d é k i , igazgató , t i s z t e l e l i , rendes 
és levelező tagjainak , összeleg 60 vendégnek a ' n. Casino te -
remében a d o t t , ho l is fe ls . k i rá lyunkat 's fens. nádorunka t 
i l ie tő hódolat i á ldomásokon k ivü l a ' Társas;íg e lnökeire , a l a -
p í t ó i r a , a 'vendég-koszord t isztel tebb t ag ja i r a , nemzetünk b o l -
dogulására , hazafiságra 's a ' t. ü rü l t ek szíves üdvezlő s e r -
iegek. 

A' J e l e n k o r Í r ó j a . 

3 . A\ Tolnai megye Vára, 

Midőn a ' l e f o l y t 1831 éven az örök béke'' hon jába lelki 
csenddel á l tszenderül t tolnai Fő I spán* a ' Fu ingű H é t Szemé-
lyes Tábla Tag ja ' m. Ebeczki T ihany i Tamás Urnák Főkor -
mányja a la t t t a r t o t t első t isztúj í tó Szék1 a lkalmával a ' tek. 
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K K . es RH. köz birodalma lek. Csapó Dániel urat első alis-
páni hivatalra emelte vala \ a ' mell bélátásu Fér j flu nem egye-
dül a ' polgári társas é le t ' boldogító á l l apo t j á t eszközlő ren-
d e l é s e k r e , — hanem más külső szép-jó- 's hasznos tárgyakra,— 
a1 korszellemhez a lkalmazható ts inosodásra; a' könyebb élet-
módhoz szolgáló kényelmekre , — a' Törvényszékek 's gyűlé-
sek' házának ékessen leendő megbővitésére; — nem élelsor-
vaszló sötét 's nedves bör tönök ' — hanem szellős fogházakra, 
azonfelül hazánkban még kevés hasonló bünfék lő ' s élet joLoitó 
intézetre forditá leg első figyelmét. 

Ugyanis t827-ben mindjár t disze« hivatalának első évében 
silkeriilt inditványja következésében a ' Megye V á r a ' n joni fel-
építése , Felsőbb helybenhagyással a ' bonni pénztálból nyert 
segedelmen f e l ü l , meg k ivánta tó kullségek a ' tek. KK és R R . 
ál tal nagylelkűen meg a jánl ta tván , köz akara t ta l megha tá roz-
t á t o t t 4 inirenézve ama szőlőhegyeiről Országszerte híres Sze-
xárd m. város' közepet te , hajdan korban 1-sŐ Béla ki rá lyunk-
tól a7. Udvezitő t iszteletére épült monostor 's ebből későbben 
a lapu l t Apaiság r o m j a i n , Pesti építész Polák á l ta l jelessen 
kidolgozot t terv szerint létrehozandó Megye várának épí tésé-
hez , különös figyelemmel t isztel t első alispán u r ' gondos ösz-
t ö n é t ő l lelkesített mesterkezek hozzá fogtanak 9 's szakadatlan 
munkásággal fo ly ta ták mindaddig , méglen 1830-ban a J tek. 
K K . 's H ü . h a t á r t a l a n b izoda lma, most tiszt, első al Ispán 
u r a t országgyűlési követségre m é l t a t v á n , a ' haza ' java 's bo l -
dogságáért Posonyba küldöt te volna. 

Uly fontos és fényes hivatallal meg tisztelve lévén első al 
Ispán u r , távnllétében a ' Megye vezérlését mindenektől sze-
re tve t isztel t másod al Ispán tek. Jeszenyei Jeszenszky János 
ur későbben u. m. 1834-ben t . Csapó Dániel ur he lyébe , ki 
gyengélkedő egészsége miat t követségi hivataláról lemondot t , 
köveinek vá la sz t a tván , ditső h iva ta lá t mind ez ideig híven 
fo ly t a t j a , ve t te á l t a l , ki szinte hasonló buzgósággal vetélke-
det t az építést f o l y t a t n i ; ugyanis a ' ns Megye' most t isz te l t 
F.lnöke a' vár1 há t ra lévő részeinek tekéletes kiépítéséhez még-
is k ívánta tó költségek' megajánlására a ' tek, IvK. 's Rendeket 
ha tha tósan felszóli tván , már ezelőt t kélizben szíves készség-
gel nyúj to t t segé-lpénz summát most harmadszor is meg adták, 
' s illyetén képen a ' várcpités heted évre egcszleu végre ha j -
t a t o t t . 

Az éj jnyugot t ról szőlőhegyekkel környezett ySjtexárd ni. 
város ' középpont ján , egy kis domború — bástya alakú fal lal 
ke r í t e t t halmon emel ke (lik-fel büszkén e' pompás — kevese 
lioszas négyszegű egy emeletes é p í t m é n y , mel lyből keletdélfe-
lé a ' Pest 's f iátsi szélthoszat ter jedő róna lapályon fekvő du-
nai erdők 'a helységek' távulad ham v-kékelo színe bájos tiine-
ménykint ragadja el a 'meszszelátó szemeket , a ' l a p á l y o s térből 
viszont fel tekintve az év' zöldellő korában , még felségesb 
etsetbea fest i a" regényes természet a' m. vár.jS diíso fekve-
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oét, a" felelte kitiinoleg fehérlő várra l , 'e mögötte virító sző-
lóhegyes tájjal. 

Ezen finom izlésü várnak nyugotti szárnyán hat colossá-
Iis oszlopokkal ékesített kapu sziyps elfogadással kínálja a' 
beinenot; sereglettek is már ide hazánk' több vidékeiről la t -
vágytól ingeilett számos t . cz. szemlélők, kik aztán mindnyá-
jan megelégedve hagyák el a' látni óhajtott tárgyat3 melly-
ben egy karzatos nagy 's két kisebb teremek, több tagos és 
jól bútorozott FŐ — 's alispáni, Fő — 's alszolgabírói, ee-
kiitti — orvosi — Földmérői — előbbkelÖ Táblabírói —vár -
kapitányi — a' himlő' oltásra felügyellő kiküldötség elnöki, 
a ' megyei Uradalmak ügyészi — a' néhai Gróf Lymburg Sty-
rumi hagyomány gondviselői szobák; — továbbá Fő — 's al-
jegyzői , FŐ — 's alügyészi, Fő — 's aladószedoi, számvevői 
hivatalok'; pénz — pör •— 's levéltárok, ugyszinte az irászok 
teremei , 's ezeken felül elegendő hajduladások, konyhák, 
pintzék 's kamarák , más egyébb raktárok 's kotsiszínek felta-
láltatnak. 

Mindezeknél ugyan e' vári építményben, a"' rabok' kápol-
náján, — tömlötzük "s egyébb fenyítő házakon kivül , a ' jól 
sükerült földalatti szűr 's pokrótzgyár, 's ebez kívántató rak-
tárok' rendes elintézése legfőbb figyelmet érdemel : — I t t az 
élet sikamló ösvényéről eltért — Isten tudja! hány százfélo 
balköröltnények miatt a' vétkek örvényjébe sújtott boldogta-
lan embertársunk a' reá szabott munka által e' földi sziik élet 
egyenes útjára viszatérbet: mert napestigi dolgozással elteilö 
idejéből mi se jutván az ördöngi párnán való heverési e , — 
ha a' jóságos igyekezet tsekélyen pislogó métse elfajult keblé-
ből végképpen ki nein aludt vala, — még jó 's hasznos pol-
gár válhat belólle. 

E' szűr "s pokrótz műhelyen fonyatnak és szüvetnek a* 
leglartósb kézi müvek, egyedül azon sajnos észrevétellel r hogy 
a' viz héjjányosága miatt ezen készítmények az itt nem eszkö-
zölhető kallózás végett Veszprimben tekéletesitetnek. 

A* sétaliely , melly a' kelettől félnyugottik bebástyázott 
halom 's vár közötti téren , némelly ritka növényekkel létezni 
kezd, a' két száraz évi viszonyok datzára is tűrhetően hat 
a' visga szemekre ; jövendőre pedig szép reménnyel biztat a ' 
ben tapasztalt kertéízi szorgalom. 

Ez a ' Mägyar nemzet díszét emelő vár hirdesse a ' késő 
kor unokáinak a ' tek. ns To lna Vrgyei közönség' nemzet isé-
géből nyert l é tesedésé t ! jelenkorban pedig igen tisztelt f á r ado-
zó nemes le lkű A l i spán j a inak , nem kevesbé a ' lek. Iv K 'a 
Rendeknek őszinti nyilatkozással hízelgés nélküli n i tsére t 'a 
köszönet mondassuk. Kö l t Böltskén Sep tember 2-ka'n 1835. 

Vizer Janón. 
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4. J é l e s s é g e k , 
I I -d ik , vagy is K i s K a r o l y Magyar Ki rá ly Petséteirul 

mély hallgatás uralkodik a* Magyar Petséttudományban , a ' 
minek az is nem utolsó oka , hogy ezen Fejedelem igen rövid 
időig uralkodott . Mind e' mel le t t is a ' nálunk sokra nézve töb-
be t tudott és korá t megelőzte C o m i d e s D á n i e l így í r t 
Gernyeszegiől Erdélyből Junius 1-sőjén 1779-dikben Práy 
Györgyhöz , a ' Magyar Sphragist ica a lkatójához: 

„Nesc io , an usquam Sigil lum Regis Caroli Parv iconspe-
xeris. Quale ipse videriin appressum lns t rumento Chartaceo, 
de Dato : „Bude subparvo nostro Sigillo die XV-a January 
VlU-a Ind. Anno dominj M-o CCC-o LXXXFJ> illicet de-
scribam. Est Sigil lum ad dextrain paginae oram in cera rubra 
duc t i l i , sine tarnen charta supe r fusa , ni aljas íleri consvevit", 
impressum, magnitudinein Nurni Mariani aequans. Exh ibe t 
scutum inclinatuin , linea ad perpendiculuin ducta bifariam se-
c tu in , dextra sectione quatquor fascias Hungaricas , sinistia 
pá los Arragonicos referens , dependentibus ex utroque scuti 
l a t e r e lemniscis, atque pro apice Caput" Saraceni cum collo 
t e n u s , quale in plerisque Ludoviei I. nuinis argenteis conspi-
citur , ostentans. Scutum ambit huiusinodi insciiptio circularis: 
„ f S. K. REGIS. HUiNGARIE LM. S1CIHE. ETC."* quam 
ego huuc in modum lego: Sigillum Karolt, llegis Hungáriáé, 
JERLM fJerusulemJ, Siciliae etc. TJt ita necessario legen-
dum esse putem , facit ipsum laudati Instrumenti exordium , 
quod sic h a b e t : Karol/is Dei gracia Rex Vngarie s Jerlm 
et Sicilie etc. E x hoc monumen to , u t hoc obiter addain, cor-
riges domesticoruin Historicorum er rorem, Caroluin Parvum 
1385 e inedio sublatuin esse perh ibent ium." 

Az egész Oklevele t , mel lybol ezt Cornides t a n u l t a , Cur-
nides Kézirataiból közölte nyomtatásban a ' derék Katona. Hist. 
Cri t . Stirpis Mixtae . Tomulo IV. Ordine X I . Budae , 1790. 
8 o pag. 136—13S, 's úgy lá t sz ik , hogy az eredeti Oklevél a ' 
Mólt . Bethlen Grófi Ág levél tárának egyik kintse Erdélyben. 
Nem lehetne-e ezen Petsé te t l e ra jzo l t a tn i? E n , ha venném a"1 

r a j zo la to t , azt szívesen rézbe vésetném. — Volt Kis Károly 
Királynak nagy Petséte i s , iner t egy másik 1386-dik évi Ok-
levelében (Ka tona 1. c. pag. 140 . ) elöjő: „presen te s etiamsub 
magno nostro sigillo dari faciemus, dum nobis fuerint 
reporfate.ii Erről mostanig épen semmit sem tudunk. Voujuk-
le , a' ho l l e h e t , e szoinoiu sorson á l ta l ment Királyunkról 
a' régi h o m á l y t , 's f e l ed jük , hogy Práy ő t (Hist . Pieg. Hung. 
Budae , 1801. 8-0 Parte I I , 150—151. nota b ) a" F<jedelem-
sorbol is kihagyta és Usurpá to rnak nevezte. Fején is tündök-
löt t az a' Szent K o r o n a , mellyel f ény l e t t , Révai kifejezése 
szerént , mindegyik igazi Urunknak feje. 

Natu nyuj tha t -e itten fölvilágosítást a ' K e s z t h e l y i 
gazdag P c t s é t g y ü j t e m é n y ? — Eri öl í r t a ejnlí tel teai 
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levelében Práylioz Cornides: ,,Sed longo cerle niagis, quam 
vei Cl. Trsztyánszkyus, vei ullus mortallum conatua TVOS 
juvare poterit Excell. D. Coines PAULUS FESTET1TS, 
apud quem collectionem 1-onge amplissimam vidi Sigiílormn 
Hungaricorum accuratissime sane delineatorum, Tempus edax 
rerum vix ullius Hungariae Regis, Reginae, Ducis, Palatini, 
Judicis Curiae etc. Sigillujn nobis fecit reliquum, cujus ecty-
puin Collectione Festetitsiana non putem contineri. Sunt autem 
tain scite eleganterque penicilloadumbrata Sigilla, ut jurares, 
esse aeri incisa." Alig halljuk említtetni a* tudományos pá-
lyán FESTET1TS PÁL GRÓF nevét3 ámbár Ő sok tekéntet-
ből nagy Előmozdítója , Kedvelője és Pártfogója volt a' hazai 
Tudománykörnek. Azért gyűjtütt-e több mások előtt ez a 'Nagy 
Férfiú Régi Okleveleket, Magyar Pénzeket, Magyar Régisége-
ket, Magyar Petséteket, hogy költséges áldozata örökös ho-
mályban maradjon ? 

- De Keszthelynek lelkes és magos gondolkodású Ura túl 
áll az Előítéleteken, 's lángolva szereti a* Hazát; Keszthelynek 
vágynák buzgó Tudósai: Várhatunk tehát a ' Festetits név di-
tsőíttetésére és a' Tudomány valódi Előmenetelére, az illyeket 
véve is, Keszthelyről sokat és nagyot! 

Horvát István. 

[ ' 

5. A' Szvederm'Jn Paraszt Deák Költő Trentsin 
Vármegyében. 

Születik - - ezt szokták mondani — a1 Köl tő , 's nem ta-
nítás állal lészen. Igazolja ezt W a n o c h A d á i n Trantsin 
Vármegyei Szvedernik falunak S í r á s ó j a (Vespillo), ki mind 
a* mellett is , hogy tsak az alsóbb oskolákat végezte 3 's azóta 
folyvást paraszti munkákat gyakorol, a' "legnagyobb könnyű-
séggel írja a' valóban figyelemre méltó Deák Verseket, A' 
Vág vize nagy kiáradásának káros küvelkejéseit egy ljoszszu 
Költeményben olly szerentséseri előadta, bogy azt a' mívelt 
munkákat kedvelő finnyás Olvasó is gyönyörködve hallhatja. 

> F.zt , nagy kiterjedése miatt, itt nem közölhetem : Hanem ide 
iktatom egy rövidebb alkalmi Versét, mellyet Trentsin Vár-
megyei tartózkodásom idö szaka alatt egy barátságos nemes' 
szív közölt velem: 
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V E R S U S F E S T I V I , 
Honorlbua et Laudibus Spectabiiis ac Perillustris Domini Lu-

dovici Akayde Eadem , I. Cottus Trenchiniensis Subst. V. Comi-
t i s , die 25-a Augusti sibi Sacra humillime e t devote dicati per 

Viduum Adamum Wanoeh Contribuentem in Savedernik. 

Ad Centrum tendit rerum natura datarum, 
Sed nisum turbánt impedimenta tuam. 

Naturas rerum doctis tractare relinquo , 
Sidereasque' domos , qui penetrare sciunt: 

At mea Musa nequit naturae arcana stupeuda 
Scrutari, tanto nec dare vela mari-, 

lila nisi ruditer meritorum facta virorum, 
E t , quae sunt Phoebo splendidiora , canit. 

Impedimenta tarnen «ibi dant diversa laborea, 
Rusticitatis onus , Barbariesque loci. 

Grata tarnen pie tas iVlusae propensio nostrae 
Musarum nescit dulce tacere decus. 

Cujus debi l i tas dotum splendore j u v a t u r , 
Inque pium finem metra «ubinde facit . 

Ad Centrum laudum toto contendere nisu 
F lag i ta t , et reserat pectoris ima sui. 

Deficit ad t an tas Iaudes temerar ius ausus , ' 
Quem Tua MAecenas grat ia dissimulal. 

Neinpe fave« Musis , Musarum glor ia , sidus; 
In te r quas s ie , ut clarus Apollo, nites. 

Copia l ibrorum, miro pretiosa n i t o r e , 
Divit i is mentis par nequi t esse Tuae. 

Au to res varios e t nostrae scripta Camoenae 
Colligis, et decoras his meliore loco.-

Scilicet e Scrutis legis oblectamina mentie , 
Et lepidum rides simplicitatis opus. 

IIoc de thesaurc studii d e m e n t i a f lux i t , 
Pax et t fHous amor , Just i t iaeque tenor. 

Hino tua manavi t pietas et Publ ica cura, 
Laeta affabi l i tas , candor , et aequa fides. 

Inde foves alios similes in pec tore culto 
Jurundusque Tu i s , rebus et ore colit. 

Nec Tua dat plebi patientia r a r a repulsam, 
Nec Tua supplidbus p o r t a reclusa manet. 

Consiliis, ca lamo, jam re sueur r i s egenis, 
Defendis pressos , iurgia pacificas. 

Cuncta manes cimctis, et sufficis omnilius u n u s , 
Fontis inexhausti vim Eenefaclor habes, , 

Omnibus unus amor' vivas p a r Nestoris annos 
Jucundus, felixsemper, e t incolumis! 
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Ut de quUquo Tua laetatur jure salute j 

Incolumem sio te jugiter esse cupit. 
Nobilitatis amor, Comitatus Gloria Trenchln, 

Musarum cultor, prona inedela mali, 
Vive diu sospes, divo mediante Patrono, 

Et Tua ditescant fertilitate Bona, 
At mea Musa volens pro libris reddere grAtea, 

Conclusit paucis omnia vota metris. 
Vive diu fel is et ab omni parte beatus, 

Cumque Tuia natis fer «uper Aatra caput, 
Supremo Comiti nam Te mediante legebar, 

Qui me munifica laetificavit ope. 
Sic Tua Te virtus prima adsedilia tollat. 

Et Tibi det primo substilui Comitem. 
Taliter ad centrum laudia virtutibus ibia, 

Et Tuua in summo culmine stabil Honor. 
Ha , a* mit sok együgyű tselekszik , keveset fogunk gon-

dolni Cicero, Horatius és Virgilius hatalmas nyelvével, majd 
u1 falusi Sírások nálunk a' míveltségnek nagyobb fokán fognak 
állani. Szeressük lángoló hévvel nemzeti nyelvünket, mert ez 
legszentebb kötelességünk; De gyakoroljuk illő és szükséges 
gonddal azon tudós nyelveket is , mellyeknek «őrükké betsben 
maradandó Remek íróik vágynák!— Költőink Schiller, Wíeland 
és Gőthe szerepét szeretik játszani, feledvén: hogy e'nagy 
Német Költök előbb lábaik alá szegték a' Görög és Római 
Classica Literatura temérdek kintseit ,, 'e úgy kezdették a' Né-
met Nyelvet ditsőíteni. 

Horvát István. 

6. /1 Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 
Tekéntetes B r ü n e k J ó s e f U r , Tek. Ns Tsanád és 

Tsongrád Vármegyei Tábla Bíró, 's a' Mélt. Nagy Károlyi 
Károlyi István Gróf Jószágainak Gazdasági Kormányozójuk, 
mint a' Tudománynak buzgó Kedvelője . a' Fiizéri Uradalom-
hoz tartozó 's Abaúj Vármegyében fekvő Kápolnai Pusztának 
Krumpli Földén 1834-dikben találtatott 's kerekded fehér már-
ványba metszetett némellv igen régi Emleképet ime körül irat-
ta l : , . M 0 : HERIAM. dk PESCFIORUM FUN1ATI.44 a 'Ma-
gyar Nemzeti Museumba küldött, E' nevezetes Régiséget mái-
rézbe vésettem, 's majd különös értekezés mellett fogom kö-
zölni. 

Horvát István. 

7 . I g a z í t á s . 
A' 112-dik lapon, 22-dik sorban, íWxwcoe helyeit : ol-

vasd rl.civxwos. 
Horvát István. 
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IX. K ö t e t F o g l a l a t a . 
r 

I. É r t e k e z é s e k . 
1) Horvát István. II. Geisa es III. István Magyar Kirá lyoknak Pn-

tsétnyomóikról és PetséteikrÓI. 3 lap. 
2) Kunoss Endre. A ' Levegői T ü n e m é n y e k r ő l . 10 lap. 
3) Horvát István. A' M a g y a r N y e l v régi Maradványairól . 33 lap. 
4) Edvi I l l és Pál . T i ikrötskék az Oskola-Tanítóí é le t k ö r é b ő l , vagy 

i s : Aphorismák a' n j i l v á n o s nevelés' Tudományához . 35 lap. 
5) * N é m e l l y észrevéte lek P-nak az idei T u d . Gyi'ijt. I-sÓ Kötetének 

65-dik a következő lapjain megje lent értekezésére a' nemzet i 
n y e l v ügyében . 53 lap. 

C) N . Takács i Horváth János. Örökké va ló tudatlanság a' fö ldön. 
59 lap. _ 

7) U g y a n az. A' Németekrő l . 60 lap. 
8 ) L. Az emberi t es t önkényes megégése' iöl . 63 lap. 
9) Taubner Káról. Gondolatok az emberiség e lőhaladó mivelódésérol . 

7 3 lap. 
10) Podhradczky Jó'sef . A' F u k a r szónak származásáról és tulaj-

don je lentéséről . 79 lap. 
11) H o l é c z y M i h á l y . Herodot a' Scy thákró l . 8 4 lap. 

I í . L i t e r a t u r a . 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v v i z s g á l a t . 

I ) V a s s Lász ló . , ,Sokrates Nevezetessége i . Xenophon Munkája ma. 
g y a r r a ford i t ta K i s s János által . K a s s á n , 1S3I. 8-ad rétben." 
108 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Horvát István. , ,Francesco Petrarca's síim int l iehe C a n z o n e n , So-
n e t t e , Bal laten und T r i u m p h e , übersetzt und mit erläuternden 
Anmerkungen heg le i t e t von Karl Förster. Z w e i t e verbesserte 
Auf lage . L e i p z i g , 1833. 8-ad rétben." 115 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Igazítások. 118 lap. 
2) Tudós í tá s a' M a g y a r T u d ó s Társaságnak IV-d ik Köz Üléséről . 

118 lap. 
3 ) A' To lna i megye* V á r a . 121 lap. 
4^ Jelesse'gek. 124 lap. 
5 ) A' Szvederniki Parasz t Deák Költoj Trents in V á r m e g y é b e n . 125 lap, 
6) A' Magyar Nemzet i Museum Gyarapodásai . 127 lap. 

(.Koszorú 1835-í/ZX' esst. IX Kötethez egfy iv.J 
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I. É r t e k e z é s e k . 
L 

Erköltsi Böltselkedés elvei. Weiss Ezredes Fran-
tzia munkája szerint. *J 

Bévezetes. 

Felni és kivánni, ez a' kettő az emberi ísele-
líedetek nagy rugója. — Minden félés valami rósz-
ázat? minden kívánás valami jót tesz fel. — Mik az 
igaz roszszak 's az igaz jók ? Melly eszközök által 
l ehe t amazokat elkerülni , ezeket megnyerni? Ennek 
vizsgálása f ő d o l g a a böltselkedésnek, mellynek, lia 
bár egy igasság sints is belőle kizárva, létszeres 
tárgya az e m b e r , tzélja a' böltseség, 's eszköze az 
érköltstudomány. Az illy böltselkedést méltán lehet 
boldogság oskolájának 's élet mesterségének nevezni; 

Egyéb tudományok haszna tsak ideig óráig tar-
t ó ; ezé állandó. Ez minden országé, minden élet-
k o r é , 's minden polgári sorsé. Nints egy szempillan-
tatja is é letünknek, mellyben ez vezérünk ném le-
hetne az által , bogy kimutatja & kötelességeket 
mellyeket te l lyes í teni , az örömöket , mellyeket vá-
lasztani , 's a' kősziklákat y mellyeket kerülni kelh 
A' vele foglalatoskodás lételiinket megnemesít i , a' 
lelket eredetéhez fe lemel i , 's elvonja azon nyomo-
rék aprólékosságoktól , mellyekkel a' köznép bajló-
dik 's kínlódik. Vizsgálódásai szünet nélkül olly 

A" munka tzimje ez : Principes Philosophiques , Politiqnes 
et Moraux. Elószer 1786-ban jelent meg; itt a' tizedik 
kiadás használtatott, melly Biiisselben 1826-ban jött ki: 

* * 
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eledelt nyújtanak az észnek, melly ezt erősít i , lel-
kesíti 's vigasztalja. A' vélekedéstől független lévén 
az előítéletek és képzelt szükségek járma alól fel-
szabadít; az ártatlan gyön) örökkel a* né lkül , hogy 
rabjaikká lennénk, élni tanít; a' bánatnak vigyá-
zatosság által eleit veteti 's szándékainkat tzéltérők-
k é , boldogságunkat édesebbé, bajainkat tűrhetőb-
bekké lesz i , s a' magunk javát másokéval öszsze-
kaptsolván, az elkerülhetetlen szenvedések közé a' 
jövendő.vigasztalásait elegyíti, ü tanít arra , mikép-
pen kelljen az ellene állhatatlan isteni gondviselés 
végzéseinek magunkat tsendesen alájok ve tn i ; ma-
gunk viseletét állapotunkhoz alkalmazni; magunk-
kal és másokkal békével és bátorságban élni ; a' 
magunk balgatagságait magunknak megbotsátani , as 
mások igazságtalanságaikat szelíden eltűrni, 's mind 
ezek mellett is az embereket szeretni , szánni és 
boldogítani. 

Valamint az idő rozsdája miatt minden elválto-
zik , úgy a' böltselkedés ezen régi neve i s , philo-
sophia, melly tulajdonképen böltseségszeretést tesz, 
tsaknem egészen elvesztette jelentését. A ' m i időnk-
ben a' Physika és a' Mathesis bitangolják thrónusát, 
mintán azt a' régi századokban a' homályos Schola-
stika tőle elrabolta. 

IIa Socrates , Epicurus, vagy Zeno viszszajőné-
nek a' földre, 's ha a' böltsek bámulni tudnának, 
bámulnák, hogy ők ma kevesebbé tarthatnak számot 
a' böltselkedÖi névre, mint valamelly Logikát-taní-
tó , valamelly Algebrista, vagy valamelly Chemicns. 

A' régieknél a' természet - tudomány beli újabb 
találmányok esmeretlenek voltak; de ők sokkal nyo-
mosabban gondolkodtak a' lények eredetéről *s irá-
nyairól, az igazról és valóról, a1 jóról és roszról, 
az egyes emberek s az egész Nemzetek boldogsá-
gáról; és leginkább abban haladtak fellyül bennün-
ke t , hogy a3 szabáljokkal jeles példákat kaptsoltak-
Öszve. 

A' böltselkedési munkák igaz rangját nem a' 
feltalálások sokasága, hanem az emberi nemzet lö-
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ké l lyes í t ésé re be fo lyásnak nagysága m u t a t j a k i . A5 

nagy fe l ta lá lások a' t u d o m á n y o k e l ő m e n e t e l é n e k 
nagy b i z o n y s á g a i , de j o b b a k k á ' s b o l d o g a b b a k k á 
ínég nem igen t e t t ek b e n n ü n k e t . A' Soc ra fesek és 
Marcus Aurel iusok tan í tása i legszükségesebbek. A' 
M a t h e s i s , a* t e r m é s z e t - t u d o m á n y , tsak p i t v a r a i a ' 
bö l t seség t e m p l o m á n a k , me l lyben az e rkö l t s tudo-
m á n y a' szentek szen t je . A' k é p z e t e k zavarodása a ' 
bö l t se lkedés i r án t a* vadság százada iban e r ede t i . 
Midőn a' babona a1 z sa rnokoskodássa l s z ö v e t k e z v e 
az okosságot békóba ve tn i i g y e k e z e t t , a1 gondolko-
dás v é t e k k é let t . A* polgár nem m e r é s z W t a' ter -
mésze t ' szen t jogairól e l m é l k e d n i ; az is tentfélő lé lek 
nem b á t o r k o d o t t az I s ten t 's idvesség ú t já t k e r e s n i ; 
kén te l en vo l t ideig és ö r ö k k é való boldogságának 
e lve i t a1 n a g y r a v á g y á s , fö svénység és tuda t l anság 
által pa ran t so l t t éve lygésekhez szabn i . 

A1 t uda t l anság 's e r ő s z a k o s k o d ó ha ta lom h a d a t 
i nd í t o t t a ' böl tse lkedés e l l e n , 's min thogy azt sem-
m i v é nem t e h e t t e , legalább az e lébbi bplyett más 
Utat s zabo t t eleibe. A' legvi lágosabb f o g d m a k meg-
b o m á l y o s í t a t t á k , az a laposság h e l y é b e szőrszá lhaso-
g a t á s , a* dolgok he lyébe s z ó k , a1 kötelességek he-
lyébe haszon ta lan s z e r t a r t á s o k , a ' k o z j a v ú e r é n y e k 
he lyéhe áhi ta*oskodó a j á n d é k o k t é t e t t e k . E z a ' m é g 
mos t is fo lyó h á b o r ú , ha bár m á r ma kevesebbé ke-
gyet len i s , de nem kevesebbé veszede lmes . A z o k , 
k i k ha sznoka t l á t j ák a b b a n , hogy az emberek n e 
g o n d o l k o d j a n a k , t sufo t a k a r n a k a' bö l t se lkedésbő! 
i izni ; a ' m i t ő soha sem é r d e m e l , ha bár t an í tó i 
sokszor neve t ségesek is. Ezek h i r d e t h e t n e k h a m i s 
á l l í tásokat 's a d h a t n a k he ly te len s z a b á l y o k a t ; d e 
maga a' t u d o m á n y e rös a lapon á l l ; 's va lamíg fon-
tos igazságok lesznek a1 vi lágon , t zé l ja mindaddig 
valóságban lesz gyökerezve . 

A1 k ik a' böltseség t u d o m á n y á t m e g t á m a d j á k és 
t su fo l j ák , n e m veszik é s z r e , hogy magok is böl-
t s e lkedn i a k a r n a k , 's ők is m e g e n g e d i k , hogy min-
den dologban v a n több vagy k e v e s e b b igaz és ham ís; 
m e r t ' kü lönben mié r t v e r s e n g n é n e k ? 
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Valami a ' világon t ö r t é n i k , m i n d az nagy részén t 

okoskodás s z ü l e m é n y j e . H e l y e s vagy helyte len esz-
m é l k e d é s ál tal ha t á roz t a tnak el m i n d e n e k , va l amin t 
a ' l egmindennap ibb t s e í ekede t ekné l , úgy a' K i r á l y o k 
t i tkos t aná t sában is. — A' n y o m t a t o t t és é lo szóval 
e g y s z e r ű e n e lőhozot t gondo la tok közö t t n in t s egyéb 
k ü l ö n b s é g , m i n t a z , hogy az elsők j o b b a n megfon-
t o l n a k 's a lap í to t t ak t a r t o z n a k l enn i . 

E g y i k legbizonyosabb j e l e v a l a m e l l y N e m z e t 
m e g r o m l á s á n a k s e lvadu lásának a z , ha a ' közönség 
é r z é k e t l e n a ' gondo lkodva i r t m u n k á k e r á n t , mel -
l y e k n e k á l ta l lyában nagyobb b e f o l y á s o k van a ' v i l á g 
á l l a p o t j á r a , m i n t sokan vé l ik . A1 l egneveze tesebb 
r e v o l ú t i ó k többnyi re t udósok által t ö r t én t ek . Sándor , 
C a e s a r , Nagy K á r o l y , Nagy Pé te r és sok egyebek 
első r a n g ú a k vol tak az i d e j e k b é l i t udósok közöt t . 
A ' m i i d ő n k b e n is a' l eg t anú l t abb f e j e d e l m e k ko r -
m á n y o z á s o k alat t l egv i rágzóbbak a ' Népek ; m e r t az 
erő nagyságá t az e lme nagysága s z o k t a szülni . 

Az e r k ö j t s t u d o m á n y olly igen t e r m é s z e t é b e n 
v a n az e m b e r n e k , hogy senk i s i n t s , a ' ki a ' nélkül,, 
hogy ész re v e n n é , é le té t a1 s z e r i n t szabni nem igye 
jkeznék ; 's b a k i k ö v e t k e z t e t é s e i b e n t s a l a t k o z i k , az 
onné t van , min thogy r e n d s z e r é n t t s ak a' maga ta-
p a s z t a l á s á r a , vagy a' ve le e g y ü t t l e v ő k é r e szor í tkoz-
v á n n e m tud képzelni m á s s z a b á l y o k a t , ' s más e rköU 
t s ö k e t , m i n t a' m i l l y e n e k e t maga körü l iát és ta-
pasz t a l . E l lenben az e r k ö l t s t u d o m á n y b a n j á r tos a' 
m a g a elvei t kü lönfé le N e m z e t e k tapasz ta lása i 's as 

m i n d e n idókbel i b o l t s e k l eg jobb gondo la t j a i s z e r i n t 
kész í t i . 

A' böl tselkedési e r k ö l t s t u d o m á n y m i n d e n né-
p e k n é l t saknem a z o n e g y ; m e r t b i z o n y í t v á n y a i t 
egyedü l az okosságbó l , vagy az igazat a3 hamis tó l 
megvá l a sz tó tehetségből m e r í t i . Az okosság a' gyer -
m e k s é g b e n e r ő t l e n , a ' m e g é r e t t k o r b a n a' s zenve -
d e l m e k mia t t h o m á l y o s l á t á s ú , a1 vénségben hideg, 
a ' betegségben v á l t o z é k o n y , ' s a ' mi még nagyobb 
h a j , a ' legnagyobb e m b e r e k n e k u g y a n a z o n dolgok-
ró l ny i l a tkoz t a to t t v é l e k e d é s e i k b e n sokszor magáva l 
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egyenesen ellenkező: mind ezeknek meggondolása 
egy bizonyos bizalmatlanságot tesz szükségessé sza-
bályai iránt. Hol van olly igasság, mellynek alapja 
okoskodás által meg nem rendítethetnék, vagy olly 
képtelen állítás, melly valamennyire hihetővé nem 
tétethetnék ? 

De mind ezen bizonytalanság mellett is egye-
dül az okosság lehet kalauzunk az erköltsiség homá-
lyos ösvényén. 'S valóban, ha annak tanátsán nem 
járunk, mi menthet meg bennünket a3 tévelgéstól? 
IIa tsupán a' bevett szokások, vagy tanítóim véle-
ménye , vagyakár eleim, akár hazafitársaim példá-
jok szerént intéztem hiedelmemet, úgy elveim tsak 
születésem sorsától fognak függeni. A' Cannibálok-
nál emberevő, a* pogányok között bálványimádó, 
Ázsiában Mahomet követője, 's Európában kcresz-
tyény fogok lenni. 

I Mindennyi tsudálkozásra méltóképpen külöm-
bözo vélekedések is ellent nem állván, vágynák né-
melly dolgok, mellyekben minden emberek okossága 
megegyez. Még mindeddig egy Nemzet sem hely-
zette azon egy rangba az igasságtalan elnyomást 's 
a ' jó l tévóséget , a* jámborságot és tsalárdságot, a* 
tudást és tudatlanságot, a' bátor szivet 's a' gyáva-
ságot. Illyen értelemben kell venni ama régi köz-
mondást, melly azt állítja, hogy a'nép szava Isten 
szava. 

Minden figyelemre méltó az az észre vétel; 
hogy, ámbár minden tanítások minden időben több 
ellenmondókat, mint hivoket találtak, mégsem bá-
torkodott még eddig soha egy felekezet is az er-
költstudomány sarkalatos elveit megtámadni; eze-
kel minden felekezetek úgy tisztelik, mint az embe-
ri Nemzet 's az egyes emberek boldogságának gyá-
molait. 

Ebből azt lehet egész bizodalommal következ-
tetni , hogy vágynák olly e lvek, mellyek helyektől, 
időktől , egyéb környülményektől függetlenek lévén, 
az okosság legtisztább következményeit, 's minden 
gondolkodó tehetségeink egyesülési pontját teszik s 
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*s mel lyeknek b izonyos voltok felől minden Nemzetek 
megegyező vé lekedése k e z e s k e d i k . Ezeke t szándé-
k o z u n k i t ten k i f e j t en i . 

Az erényről. 
Legfontosabb tárgya a' böltselkedésnek abban 

áll', bogy az erényről tiszta képzetet adjon. Ezen 
talpko nélkül az egész épület ingadoz; az igaz kö-
telességek helyébe képzelteket teszünk, 's jók akar-
ván lenni , roszszakká leszünk. 

Az erény nem lehet egyéb , mint a ' jónak gya-
korlása. 

A* jó nem lehet egyébb, mint a'.mi a' közbol-
dogságot előmozdítja- -

Az erény tehát a' közjóra tzélozó törekedés 
Más felől a' vétek nem l e h e t - e g y é b , mint a' 

rosznak gyakorlása. 
A' rosz nem lehet egyébb, mint a' mi a' köz-

boldogságnak árt. 
Minden törekedés tehát, melly a' közboldogság 

romlására tzéloz , vérek. 
Köz. vagv általános boldogságot említek ; mivel 

a' kisebb jót a' nagyobbnak fel kell áldozni, 's mivel 
hasznos lehet valami a' r é sznek , a' mi az egésznek 
ártalmas. 

Tzélozásról 's törekedésrő! szóllok , mivel az 
indító ok határozza el íselekedeteink betsét , mel-
lyek hasznosok lehetnek a' né lkül , hogy erényesek 
volnának, '$ viszont ártalmasok lehetnek a' nélkül, 
hogy vétkesek volnának ; mert, ha ártani szándékoz-
ván, tudatlansághói jót tennénk i s , még is vétkesek 
volnánk; 's igy megfordítva is. Már maga a' töre-
kedés is közelít a' tselekvéshez. — IIa valaki azért 
nem áll boszszót , minthogy nints módja benne, 
vagy valami kártól f é l ; *s ha valaki azért nem nyom 
el mást , minthogy nints arra elég hatalma, az sem-
mi érdemet sem tulajdoníthat magának. Mis felől 
a' jó szándék , vagy a' jónak tselekvésére szíves tö-
rekedés , maradion bár foganat né lkü l , mindenkor 
erény , ha a' véghezvitel elmulasztását a' sors okoz-
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ta ; mert tsak akaratunkért tartozhatunk száma-
dással. 

A' Közboldogságot a' legtöbb egyes emberek 
boldogsága teszi. Ezen kifejezéssel igen sokan visz-
sza é lnek; 3s a' közönségből elébb egy egyes embert, 
azután egy osztályt , 's ismét másik osztályt külön 
szakasztván 's k ivévén , végre azt egészen semmivé 
teszik. — Ha ki tsak egynek is árt , mikor többek 
haszna nem kivánja, az az egész polgári társaságot 
megsérti; 's ha ki egynek, vagy néhánynak a' több-
ség kárával hasznot t e sz , az vétket követ el. 

Tegyük fel például, hogy hatalmadban vólna 
valamelly közönös hivatalra akarkit kinevezni , 's 
ügyetlent és alkalmatlant neveznél k i ; ekkor ez 
egynek jóltévoje , de a' társaságnak ellensége volnál, 
as azt leghetsosehb javában, az igazság kiszolgáltatásá-
ban, károsítanád mej* , 'i részesülnél m«ndon igazság-
talanságokban , melly^ket a' pártfogoltad tudatlan-
sága, vagy roszasága elkövetne. 

Nints böltselkedési szabály, mellyet változatla-
uúl minden környulményekre lehetne alkalmazni, 
kivévén azt , hogy mindenkor a' ^közjóval megegye-
zöleg kell mindent tenni. 

Ez nem szenved kivételt, 's maga elégséges 
vólna a' megvilágosodottakat vezérelni; a' többi 
szabályok mind egygyül egyig ennek következmé-
nyei. — Ezt elvek elvének , vagy minden erkoltsi 
bets próba kövének lehet nevezni ; de bár melly egy-
szerűnek látszik is lenni , még is tsak a' tanúltab-
bak által alkalrnaztathatik^JLigy, a' mint kell. A' köz-
emberek tehát erre nézve is a' főbb tárgyakat a' 
kormányzók vagy a' legmegvilágosodottabb1 böltsel-
kedők által tartoznak elhatároztatni, meggondolván, 
hogy rendszabásai a' közjó viszonnyai szerént vál-
tozást szenvednek; mert ugyan azon dolgok, mel-
lyek egy időben szükségesek, más időben ártanak, 
's azon egy tzélra különféle eszközök vezethetnek. 

Az Igazságról. 
Az igazság az emberek legnagyobb részére néz-

ve egy nagy terjedelmű föliilethez hasonlítathatik, 
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raellynek kiki tsak egy kis részetskéjét látja, 's ezcij 
részetskéből itéli meg az egészt. Olly végetlen me-
zőség, meliynek távolbeli minémiisége a' nézők kü-
lömböző álláspontja szerint számtalan kép külöm-
bözve tűnik a' szembe. Egyik i l lyen, a1 másik am-
ollyan minémüséget lát rajta; mindenik a1 maga 
látását Védelmezi; a' védelmezők utóbb felhevülnek, 
versengnek , 's mindnyájoknak állításai részszerint 
igazak, részszerint hamisak. 

Némellyek mély völgyből , mások sik helyről , 
ismét egyebek dombról néznek. Egy merészebb fel-
mász nagy nehezen egy magas hegybértzére, hol, 
vastag gőzöktől tisztult léget szíván , határtalan lát-
köröu legelteti szemeit , 's tsőkkel felfegyverkezve 
a' mesterség segítsége által ezer meg ezer tárgyakat 
lát, mellyeket puszta szem észre nem vehet , 'smég 
sok milliomnyiakat sejdít , mellyeket egymástól tisz-
tán megkülönböztetnie lehetetlen. 4 

A' lelki rövid látásúak száma sokkal nagyobb, 
mint a1 testieké, 's általlyában a' mi nagy, azt a* 
köznép esze fel nem éri. Nem Socrates vagy a' leg-
nagyobb böltsek nyertek sok követőket; hanem Ma-
homet tudatlansága alapított legnagyobb felekezetet 
a' világon. Nem a' mély eszii 's nemes lelkű Lycur-
gusnak, vagy más nagy törvényszerzőnek, hanem a' 
kitsinységekbe merüli Theodosiusnak és a' kegyet-
len Justiniánusnak törvényei maradtak fenn a1 mi 
időnkig. Ha az igazság az égből lejöne , 's velünk 
akarna lakni , a' mi ostobaságunk köntösét kellene 
magára vennie,ktilömben esztelenségnek nézettetnék. 

Első lépés a' böltseség felé a z , hogy merjünk 
tudományunkról kételkedni. Óhajtanám, hogy a' 
böltseség tanulásában erköltsi földleírás és időszá-
mítás, vagya 1 földkereksége állapotjának általános 
végig nézése választatnék bevezetésül. Az meg-
esmertetné 's összehasonlítatná a1 külömbözo né-
pek vélekedéseit , 's ezeknek eredetét, egymással 
el lenkezését, nevelkedését 's elenyészését; 's az-
után ezekből kilehetne hozni a' minden népekkel 
közös fog-tlmakat 's a' velek szülelelt képzeteket, 



m i n t te rmésze tek következményeit 's az alkotó olly 
betses ajándékait , mel lyeket a' hazugság minden 
apostolai 's az okosság minden zsarnokai sem tud-
t a k egészen kiirtani. 

A' régiek midőn az igazságot mezítlennek fes-
te t ték , olly példát adtak, mellyet mi mái napon 
nem követünk. Azon álortzán kívül, mellyel azt elő-
nézo vigyázásunk befedeztet i , még sok egyéb szük-
ségtelen tzifraságot is aggatunk reá 's úgy rabjává 
teszsziik minden divatnak, mintha piperéskedő le-
ány volna. —- A' böltselkedő, hogy óhajtásait a' 
szokással öszszebékéltethesse, elébb levetkezteti me-
z í t lenre , 's miután kellemeit egy ideig gyönyörköd-
ve szemlélte , ismét felruházza majd fényes pántzél-
la l , majd tömött gyóltsal , majd vékony fátyollal. 
Szemérmességiink e' részben a' szerelem vadászó 
aszszonyokéhoz hasonlít , kik, mikor szépségek her-
y a d o z , hová tovább szerényebbek az ö l tözetben, 
jól tudván, hogy ekkor a' képzeludés jobb szolgála-
t o t t e s z n e k i k , m i n t a ' valóság. — A' mi a' nyelv 
ékességeinek szerfeletti keresését i l let i , mel ly in-
kább a' szókra, mint a' dolgokra, 's inkább a' szól-
iás módokra, mint a' bizonyító okokra ügye l te t , az 
az ízlésnek nem tökélletességét, hanem hijánosságát 
mutatja. — De különösen a' tudományos vizsgáló-
dásokban az elméskedés az az okosságnak, a' mi a' 
szépségnek a' f e s t ő k ; első tekintettel te t sz ik , azu-
tán dísztelen tsufításnak látsz ik , utóbb pedig tsö-
jmört okoz. 

Az élőit élet éhről. 
A- köznépre nézve a' legnagyobb igazságok is 

ísak e lő í té letek; mert azokat is, mint a' tévelygése-
ket , megvizsgálás nélkül fogadja el. Nála a1 gondo-
latok szokásnak, nem eszmélésnék szüleményei; 's 
nevezetes dolog , hogy az az oktalan állat , melly 
az emberhez leginkább hasonl í t , leghajlandóbb az 
utánozásra. 

Semmi sem alatsonyítja úgy le az emberi okos-
ságot , mint a' véleménynek és hiedelemnek azon 



, ( 2 ) 

egy t a r t o m á n y b a n m i n d e n e k k e l közös léte. — Egy 
egész n é p , egy egész Város l akosa i megegyeznek 
e lve ikben ; 's n é h á n y lépéssel t o v á b b egy más ik vá-
r o s b a n , egy másik népnél egészen e l lenkező e lvek 
vágynák b e v é v e , még pedig sz in tén ol ly belső meg-
győződéssel . N in t s o l ly t sufos s z o k á s , olly kép te len 
v é l e m é n y , vagy olly i szonyúság 's k e g y e t l e n s é g , 
ine l lye t egy. vagy más században a a t ö r v é n y e k meg 
nem e rős í t e t t ek 's a' közönség j ó v á nem hagyot t 
vó lna . — A' hol m a t s k á t , v e r e s h a g y m á t , ökrö t imád-
ni szokás , min t a ' r é g i E g y p t o m i a k n á l , o t t az egész 
n e m z e t t é r d r e esik az effélék e lő t t ' s i s t en te lenek-
nek 's v a d a k n a k nevezi a' m á s k é p v é l e k e d ő k e t 

E z e l lene mondha ta t l anó l b i z o n y í t j a , mel ly 
kévéssé á l lha t meg az a* nagyon beve t t s z a b á l y , 
hogy m i n d e n k i n e k a' maga le lk i e smére t é t kell kö-
v e t n i . — Legyünk b i z o n y o s o k , hogy az igen rosz 
v e z e t ő , ha maga is nem veze t t e t ik . — Midőn a ' G ö -
r ö g ö k , a ' C a r t h á g n h é l i e k , 's t s a k n e m minden é j szak i 
népek O r u s n a k , Agrolosnak , K r o n o s n a k , Moloch-
n a k , T h o r n a k , és W o d e n n a k e m b e r e k e t á l d o z t a k ; 
m i d ő n o l tá ra ik az ár ta t lanság vé ré tő l p i ros lo t t ak a s 
azokon az anya a' maga l e á n y á t , a ' fin a ' maga at-
tyá t ha lá l ra ad ta ; vagy midőn az ú j a b b i d ő k b e n a' 
s zámta lan vallási ü ldözte tések a lka lmáva l a3 hazafi-
ak h a z a f i t á r s a i k a t , a ' t es tvérek t e s tvé re ike t öldököl-
ték , é g e t t é k , ka róba húzták 's t. mind ezen meg-
bőszü l tek azt h i t t é k , hogy le lk i e s m é r e t e k e t köve-
t i k . 

I r t ó z v a o l v a s s u k , hogy az e m b e r e v ő eléb el-
lenségén r émí tő halállal boszszú t á l l , 's azután an-
n a k tes téből m a g á n a k e lede l t k é s z í t ; 's mi kegyet-
len v a d a k n e m gondol juk m e g , hogy h a z á n k tör té-
ne t í ró iná l is sok undok i d ő s z a k o k a t t a l á l u n k , mel-
lyeke t e s m e r e t e i n k 's inds'tó oka ink még i r tóz ta tób-
b a k k á tesznek . — De ha azon i szony í tó t ö r t éne t e -
k ig viszsza nem m e g y ü n k i s , m inden nap látunk 
sz^mpink előtt a r ró l b i z o n y s á g o k a t , hogy ez a' ka-
l auz e l é g t e l e n . — Az igazság tsak e g y , a' lelkiestné-
re t pedig számta lankepen vál tozik : más ez Rómában , 
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más L o n d o n b a n , más Cons t an t i nápo lyban . A' k e i 
Jegmegvi lágosodot tabb n e m z e t e k pé ldá ja l egszembe-
t ű n ő b b : Cala isban k á r h o z t a t j á k a z t , a' m i Douvres -
ben szen tnek ta r ta l ik . 

D e lássunk nagyobb pé ldáka t . Vágynák a' nap-
k e l e t n e k száz mil l iom o l lyan l a k o á a i , k i k e t a ' l e l k i 
e s m é r e t halálra m a r d o s n a , ha Mabomede t ká romlo t -
t á k v ó l n a v mi pedig minden napon álnok t sábí tónak 
n e v e z z ü k a z t , a ' nélkül ? hogy legkevesebbé is vé-
t e k n e k t a r t a n á n k . Másfelől hason lóképen v á g y n á k 
.hétszáz mi l l ió l e l k e k , k i k a mi va l lásunk legsarka-
l a to sabb t a n í t m a n y a i t m e g v e t i k , s a" m a g o k é i n a k 
i s t en i e r ede t é rő l szintén olly e rősen m e g v a g y n a k 
g y ő z ő d v e , m i n t mi a' m i e i n k igassága felől . 

A' tudóssagnak is vágynák e l ő í t é l e t e i , m i n t a ' 
t u d a t l a n s á g n a k : a1 babonás többet , a' h i te t len keve-
sebbe t hisz, min t kellene. Vágynák divatbel i tévely-
gések 's e lavul t i gazságok , m e l l y e k e t az u r a l k o d ó 
vé l ekedés száműz. Ar is to te les h i t t e v ó l n a - e , hogy 
N e w t o n a' világosság sugara i t e l eme ik re e l o s z l a t j a , 
vagy N e w t o n , hogy a' légi ha jókázás lehetséges í 
A' p a r a s z t m inden j e l ekben h i s z , me l lyeke t a ' ka-
l e u d á r i o m b a n t a l á l ; a ' fé l t tudós pedig még a1 hold be-
f o l y á s á n a k sem ád h i t e l t ; jó l lebet azt te t tek bizo-
n y í t j á k 's lebe tségét okoskodássa l is meglehe t m u -
ta tn i . 

Számta lan efféle pé ldák a r ra t a n í t a n a k , hogy 
v igyáza tosok legyünk vé lekedése ink i r á n t , 's hogy 
k e v e s e b b b izonyos van, min t a ' m e n n y i t a ' babonás 
h i s z , lehetséges pedig t ö b b , min t a1 tudósok közné -
pe gondol ja . 

N e vegyünk be semmi t megvizsgálás n é l k ü l ; 
n e a d j u n k hitel t a n n a k , a' m i az okossággal el len-
k e z i k ; b izzunk abban , a' mit az m e g b i z o n y í t ; ' s egyéb 
dolgok e rán t függeszszük fel Í t é l e t ü n k e t — k é m é l j ü n k 
m i n d e n v é l e m é n y t , ha szintén hamis vó lna i s , mi-
he ly t az ember i társaság boldogságát e l ő m o z d í t j a . — 
A' hasznos előí télet j obban megegyez az okosság-
gal , m i n t a z , mel ly azt s e m m i v é teszi . 
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A9 mások Vélekedéséről. 

A' természet egyik jótéteménye abban á l l , hogy 
boldogságunk nagy részét mások Ítéletébe helyezte. 
E z költsönös egymástól függést szi'il, melly bennün-
ket egyebek eránt kedveskedésre ösztönöz , 's má-
soknak bizonyos tekintetben hatalmat ád arra, hogy 
tselekedeteinket ditséreteik, vagy gántsolásaik által 
megjutalmazhatják, vagy megbüntethetik. E' jótéte-
ménnyel is, mint. sok egyebekkel, igen gyakran visz-
sza é lünk, 's azért az tévelygéseinknek, vétkeink-
n e k , 's szerentséílenségeinknek nagyon termékeny 
forrása. 

A' ki aa mások véleményének igáját magáról 
valamennyire le nem rázza, az tsak középszerű em-
b e r ; mert az attól szerfeletti függés félékenységet 
o k o z , az ész látását tompítja 5s rabjává tesz bennün-
ket, vagy a' tsufot ű z n i , vagy a'rágalmazni akarók 
vaktetszésének: boldogságunk olly hajladozóvá $ 
l e s z s z , mint a' közönség tsatsogása. 

A9 jó hir tagadhatatlanul betses birtok ; d e m i l -
lyen birtok a z , mellyet akarmelly rosz e m b e r i s 
elragadhat tő lünk? A' roszszak ditsérete gyalázat,1 

tsak a' nemes lelkeket kell szeretnünk; 's ezek azt 
sem nem könnyen adják , sem nem könnyen vesz ik 
viszsza. Az, a' mitmások rólad mondanak, vagv gon-
dolnak , sem nem neve l i , sem nem kevesíti belső 
érdemedet. IJa ez ollyan , mellyennek neki lenni kell, 
a' rágalmazás miatt nem tsíigged el, 's a' magaáztalág 
által nem fuvalkodik fel. 

A' közéletben a' közönség jóváhagyása nem 
annyira fiigg a' nagy erényektől , mint az alsóbb 
renditektől, milJyenek aa körülnézés , a'szerénység, 
az udvariság 's az illendőség. Ne bízzál mindjárt elein-
t e n a h o z , a 'k irő l mindenek jót mondanak ; az hihető-
képen gyenge középszerű lé lek; a*nemes lelkeknek 
heves ellenségeik as forró barátjaik vágynák. — Azt 
se siess megvetn i , a' kit a' gyűlölség dühösen üldöz ; 
annak bizonyosan van valamelly nagy tulajdonsága, 
mell} ért az irigység boszsziit akar állani. Az emberek 
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k ö n n y e b b e n megbo t sá t j ák a z i g a s s á g t a l a n s á g o t , m i n t 
az ön s ze r e t e t megsé r t é sé t . 

Nagyon hasznos m e g v i z s g á l n i , mi t Í té lnek m á -
sok jó b a r á t i n k r ó l , vagy azon e m b e r e k r ő l , k i k e t 
l e g j o b b a n esmer t ínk . L á t n i f o g j u k , hogy a ' l e g f o n -
t o s a b b dolgok e rán t a n n y i k i i lömbözés v a n Í t é l e t ek -
ben , a' m e n n y i á r n y é k z a t a ' f e j é r és f e k e t e k ö z ö t t . 
H o g y a n i s l ehe tne ez m á s k é p ? holott az Í té lők ol ly 
igen k i i l ö m b f é l é k ! H i h e t ő , hogy n in ts k é t e m b e r a ' 
v i l á g o n , k i k va lamel ly szövevényesebb e rkö l t s i t á r -
g y a t töké l l e tesen azon egy szempon tbó l n é z n é n e k ; 
's még a k k o r i s , m i k o r az Ítéletben m e g e g y e z n e k , 
t sak azér t egyeznek m e g , min thogy i n d í t ó o k a i k 
k ü l ö m b ö z o k . A' ki igasságosan akar j a v a l a k i n e k be-
t sé t k i s z a b n i , a n n a k nagy mér t ékben éles eszi inek 
kel l l e n n i ; 's ha mást mé l tóképen a k a r d i t s é r n i , m a -
gának is nagy d i t sé re te t kell é r d e m e l n i ; m e r t m i n t -
hogy k ik i t sak az olly tu la jdonságokat be tsül i m á -
s o k b a n , m e l l y e k e t f e l lyebb va lónak t a r t , meg tö r t én -
h e t i k , hogy az e s z t e l e n , m i d ő n d i t sérn i a k a r , r á -
ga lmaz . 

N é m e l l y e k e t gyak ran nyug ta lan í t az az e lő í t é l e t , 
m i n t h a mások igen soka t f o g l a l a t o s k o d n á n a k ve lek . 
E z e n nyugta lanság e l t ávoz ta tása végett elég meggon-
dolni a z t , hogyan szokot t az e m b e r m á s o k k a l r e n d -
szer in t fogla la toskodni . H a ná lok , vagy v e l e k va lami 
fon tos dolog a d j a elő m a g á t , p. o. h á z a s o d á s , h iva -
ta lba l é p é s , va l ame l ly vesz teség 's a ' t . ; k i k i s ie t 
szóval b i z o n y í t a n i , me l ly n a g y és szíves r é s z t ve sz 
a ' do logban ; de ne á l lapodjá l meg az i l lyen t z i f r á -
z a t o k kü l se jéné l . Kövesd tovább a' l egbuzgpbb édes-
k e d ő t , 's vezesd őtet más a lka lommal va l ame l ly 
társaságban ezen t á r g j r a , me l ly elébb b e n n e e l ra -
g a d ó ö r ö m ö t , vagy kinzó f á j d a l m a t g e r j e s z t e t t , ' s 
mel ly indula to t fogsz benne azon tárgy e r á n t l á t n i ? 
lágy m e l e g s é g e t , h idegséget ' s talán a ' m á s sze-
ren lsé t lenségén t i t kos ö r ö m ö t , szeren tsé je i r á n t pe-
d ig t saknem m i n d e n k o r i r igységet . 

Kevés e m b e r v a n , k i m a g á t olly f o n t o s tá rgy-
n a k n e m t a r t a n á , mc l ly re m á s o k nagyon vigyáznak* 
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ŝ melly igen érdemes arra, hogy a' közemberek 

nagy tsoportja közé ne szándáltassék. Mi kezessé-
günk van az iránt, hogy ezen nagyra látó véleke-
désünk magunk felől alaposabb, mint másoké ? Hi-
tessük el mindjárt eleinteu magunkal , hogy mások 
még kevesebbet foglalatoskodnak velünk , mint mi 
ó vélek ; hogy a' magok hasznáról aggódásban 's a' 
magok bajával veszodésben elég dolgot találván ke-
veset érezhetnek mások iránt, 's szivek akkor is hi-
deg e' részben, mikor beszédek érzékenynek látszik 
lenni. 

Akarod-e tudni, mit gondol a' közönség e1 

vagy ama tselekedetedröl, vagy valamelly téged il-
lető történetről? Elsőben tedd f e l , hogy kívüled más 
valaki a' tselekvő V m á s t illet a' történet, azután 
göniold az embereket minden szives és nemes ér-
zésnek 's illendő tudománynak híjával; még tovább 
hidd e l , hogy titkosan örülnek, ha valakit kissebbít-
hetnek , vagy nevetség tárgyává tehetnek : 's ekkor 
fellelted azt a3 szempontot, mellyből a' közönséget 
nézned kell. Ez a' szabály, mikor általlyába van 
szó a' dologról , igen ritkán tsal meg. Különös ese-
tekben pedig még ezeken kívül azt sem kell elfe-
lejtened, hogy vágytársaid és ellenségeid is vágy-
n á k , kik alattomban mesterségesen rágalmaznak, 
reád hazudoznak,'s irántad fortélyosan's gyakran jó-
ság és szánakozás palástja alatt gyűlölséget is gyako-
rolnak. Igaz, hogy barátid tartoznának mind ezek ellen 
védelmedül szolgálni; de azoknak is legnagyobb ré-
szére híjába támaszkodnál; a' legjobbak azt fogják 
.vélni , hogy nagy nemes szh iiségei mutatnak , ha il-
lyenkor hallgatnak, vagy lágy melegen's szemes vi-
gyázatossággal mentenek ; mert nem tanátsos , igy 
szóJJnak, mások dolgába avatkozni. 

Ezen utálatos, de igaz festés a' nagy lelkekben 
először boszonkodást, másodszor ember gjülölést , 
harmadszor megboísátó szelídséget, 3s végre olly férj-
íias eltökéllést támaszt, melly szerint hajlandósá-
gaikat kötelességeinkkel egyeztetni törekednek, 
nem aggódván azzal , mit tsatsog rólok a' hir. 
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Vizsgá l juk-meg a ' közönsége t része le te ibeu s 

t ö r v é n n y e l kevesebbé fognak r é m í t ő k n e k látszani« 
Az ollyaii szörnyeg , me l ly öszsze n e m illő r é s z e k b ő l 
's a ' l ege l lenkezőbb túlságokból van ö szve t éve : b i m 
és nő n e m i t , gye rmek és v é n , i s t en tagadó és v a k -
l i i t t í , s ze rze tes bará t és vi lág f ia , b i ró és pe re s f é l , 
t s a t skanye lv i í , t su fondáros k é n y t í , m i n d e n szót fe l -
fogó 's t ovább v i v ő , hazugságból é l ő , sze r fe le t t ke -
m é n y e n u r a l k o d ó , k ö n n y e n t s a l ó d ó , a' há lada t la r t -
ságra s e r é n y , a' j u t a lmazás ra k é s e d e l m e s : e z e k f ő 
vonala i ezen olly igen re t t en tő r é m s é g n e k , m e l l y 
a ' sze ren tsében igazság t a l anabb , a ' s z e r e n t s é t l e n s é g -
bcn pedig igazságosabb szoko t t l enni . — Az o k o s -
ság azt t a n á t s o l j a , hogy k é m é l j ü k azt v i g y á z a t o s -
ságból ; á l dozzuk fel nek i a ' t s e k é l y s é g e k e t , d e 
kö te lessége inke t soha s e ; ke rü l jük k i s e b b í t é s é t , d e 
tsak a d d i g , míg az e r é n y e l lenkezőt n e m pa ran t so l ; 
l együnk b á t r a k , a' kü lső fény t is va lóságnak fe lá l -
dozni 's a ' r á g a l m a z á s o k r a 's hazug b e s z é d e k r e m o -
solyogni , m i k o r m a g u n k n a k ez t m o n d h a t j u k : a z t 
t e t t e m , a ' mi t kötelességem sze r in t t ennem kel le t t . 
Végre s zab juk m a g u n k a t m i n d e n b e n a h o z , a ' mi a z 
okossággal nem e l l enkez ik , vagy k e d v ü n k e t igen n e m 
szegi , az u r a l k o d ó s z o k á s o k h o z ; ' s ne lá t tassunk a* k i -
t s iny do lgokban k ü l ö n k ö d n i , a ' mi magában is h i ú -
ság 's m á s o k k a l is az t h i te the t i f e l ő l ü n k , hogy na -
gyobb d o l g o k r a a lka lma t l anok v a g y u n k . „ H i d d e l , 
igy szólla e g y . A t y a a' fiához, ki kü lönös d i t sőség-
r e v á g y o t t , a ' bohóságokban m á r m i n d e n megtör -
t é n t , a ' mi t ö r t é n h e t i k , n ints már egyéb h á t r a , a z 
e r é n y b e n kü lönködésen k iv t í l . " 

/Is ember legfontosabb tulajdonságiról. 
Legnevezetesebbek a3 jóság, a' mivelt ész, és 

a ' bátorsziv, vagy más szókka l , a' szeretet, b öl-
tse s ég 's eroslelkúség. . ' «v 

A' jóság a ' mások boldogsága e lőmozd í t á sá r a 
tzé lzó ha j l andóságban áll E z magva m i n d e n e rkö l t s i 
n a g y s á g n a k : m e r t mit haszná lna a$ e r é n y e k esme-
r e t e , ha a z o k a t gyako ro ln i nem kivárniuk ^ 

Tud. Gyújt. X. Köt. 1835. 1 



( 1 8 ) 
De e' kívánság foganat nélkül marad, ha rof-

vclt ész nem járul hozzá; mivelt ész nélkül a' jó-
ság gyengeséggé lesz , nézeteiben tsalatkozik, nem 
esméri a' tzéljára vezető eszközöket, 's gyakran 
legtisztább szándékai mellett is roszszat tesz. 

Még a' jónak kívánása 's a* szükséges esmere-
tek sem elégségesek; hátra van a* fő dolog, a' vég-
hez v ivés , a' mihez bátor sziv kívántatik. Az erőt-
len ember megijed az akadálytól, annyira függ má-
sok vélekedésétől, saját szükségeitől , bántatlanul 
lehetésétől, hogy magát erősen eltökéllni sem tudja. 

Jóság és bátor sziv nélkül a' mivelt ész tsak 
biú ékesség. Mivelt ész és bátor sziv nélkül a' sze-
retet tsak haszontalan óhajtás; a' bátorszivűség jó-
ságtól és mivelt észtől megválva ollyan tárgyak felé 
s i e t , mellyek a' társaság romlását eszközlik. Ezen 
okokra nézve mind a' háromnak egyesülése múlhat-
lanúl szükséges. 

Egyéb betses tulajdonságok ezen báromból szár* I 
maznak: úgy mint , a' jóságból a' szánakozás , melly 
mások szenvedéseit érzi ; az adakozóság, melly má-
sok szükségeit enyhíti ; a'jámborság vagy jógosság, 
melly mások jógáit tiszteletben tartja; a'háladóság, 
melly a' jótéteményekről érzékenyen megemlékezik; 
a' barátság, melly a' mások hasznát magáévá teszi; 
az udvariság, melly tetszeni igyekezik, *s általlyában 
a* társasági erények, mellyek kellemeiket minde-
nekre terjesztik, valakik körülünk vágynák. 

A* mivelt ész ád elonéző ész t , melly okosan 
választ, a' lehető akadályokat látja "s elkerülni tud-
j a , engedékenységet , melly a' hibákat szerentsét-
lenségeknek néz i , sajnálja 's megbotsátja; nagylel-
kűséget , melly nem egyébre, hanem tsak igaz ér' 
demre törekedik; emberesmérést, melly az előíté-
letekből kigyógyít; mértékletességet, melly a'feles-
legest távoztatja, 's a szükségeket kevesít i ; egysze-
rűséget, melly az igazság képe; nemes lelküséget, 
melly a' betsűletet a' haszonnak eleibe tesz i ; türel-
met , melly a* babonának ellen mássá, 's illő enge-
delmességet az igazság kiszolgáltatására, 's a' rend 
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fenntartására mulhatlanúl szükséges törvényes hata-
lom iránt. 

Az észszel párosult bátorszívüség szüleményei 
a' következők: a 'szenvedélyeken uralkodás; a'jólel-
küség , melly a' fortélyt 's mesterkedést utál ja; az 
alatsony haszonkeresés távoztatása; a' szabadlelkű-
s é g , melly nem fél a' hasznos igazságokat kimon-
dani; a' munkásság, melly aziparkodásgyi ímöitse i t 
sokasítja; az állhatatosság, mel ly a' ditséretes szán-
dékokban meg nem lankad ; a' békével tűrés, melly 
az elkerűlhetlen bajokat tsendesen szenvedi; a'ret-
tenhetlenség , melly a' veszélyek között nyugodt szív-
vel van; a3 hazafiság, melly tsak a' közjóért él ; 's 
a' hősi indulat , melly a' közjóért magát feláldozza. 

Jószívű emberek sokan; jó sz ivüek , egyszers-
mind mivelt eszűek is kevesen vannak. De ha a' jó-
ság s inivelt ész bátorszivűséggel párosulva találtat-
nak , azt tsaknem tsudának lehet tartani. Fiatal em-
ber, kinek szive ditsőségért buzog, itt van a' t zé l , 
mellyre törekedned kel l ; itt hármasjborostyán ko-
szorú várakozik reád. 

Az érdemről. 
A' magunk betsűíését , melly nélkül igaz bol-

dogság nintsen, nem lehet egyébre , hanem tsak sa-
ját érdemünk érzésére erősen alapítani. Ez olly igaz-
ság , mellyet minden ember kéntelen megesmerni; 
de egyet sem szokás olly mesterségesen semmivé 
t e n n i , mint ezt. Minden ember általán fogva akar 
maga felől jó vélekedéssel lenni; 's minthogy egy 
sints, a' ki a' maga osztályjabeli köznép felett vala-
mel ly elsőbbséggel nem birna, kiki az illyen tulaj-
donságotszereti legfontosabbnak s leglétszeresebbnek 
tartani; 's egyedül ezen oldalról hasonlítja magát 
öszve másokkal. 

Felette nevettető játék vólná azt látni , mil lyen 
titkos indító okaik vágynák az embereknek, midőn 
magoknak tekintetet akarnak tulajdonítatni. Némel -
lyek előkelőbbeknek tartják magokat azért, mint-
hogy szebb öltözetek és tennetek v a n , vagy mások-
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nál jobban tántzolnak, vagy több ártatlan szemé-
lyeket tudtak cltsábítani. Mások olly tulajdonságok-
ért kívánnak tekintetet, melly ekkel nem birnak: 
íelékenyek , 's azt hiszik, hogy vigyázatosok; tsa-
lárdok, 's azt hiszik, hogy előrenézők ; dagályjo-
kat méltóságnak, gorombaságokat szabadlelkűségnek, 
tettetéseket kímélésnek *s pompáskodásokat jó ízlés-
nek nevezik; a* közjót barátjaik Vagy faniiliájok 
hasznánaktl feláldozzák , 's magokat jó hazafiaknak 
t a r t j ák ; az ország javait tékozolják 's adakozások-
kal kérkednek; különösen pedig éles ítélő tehetse-
get tulajdonítnak magoknak, noha mindenek tud-
ják , hogy ennél nagyobb ritkaság nintsen. 

Vágynák, kik még tovább mennek. Nem újság a' 
fő rangúak között ollyanokat találni, kik még vétkeik-
kel is ditsekednek, 8 haszon vadászásokat, restsége-
ket , tudatlanságokat, fajtalanságokat, kegyetlensége-
kel 's{vallástalanságokat érdemnek akarják tartatni. 

Igazán érdemes ember tsak a z , ki hasznos tu-
lajdonságaival jógot nyer embertársai betsűlésére 
's haladására; következésképen tsak az erény adhat 
igaz érdemet. 

Mennél többekkel teszünk j ó t , annál nagyobb 
érdemünk vagyon. A* jótétemények osztegathatásá-
ra részből tsak a' sors adhat tehetséget; de a'hasz-
nálni szívesen akarás is már valóságos érdem. 

A' fényes születés, gazdagság és hatalom tsak 
úgy méltók betsültetésre és tiszteltetésre, ha a* tár-
saság javára fordítatnak. 

Még a' tudomány sem tartathatik érdemnek, ha 
tsak aprólékos dolgokkal foglalatoskodik, vagyha 
tsupán kérkedés a* tzélja. 

A' világ bővelkedik olly nagy tudósokkal, kik 
tsekélységek körül forgolódnak, s kiknek széles 
esmereteik nem igen hasznosabbak , mint mások tu-
datlansága. Mindent tudnak , tsak azt n e m , mikép 
kell gondolkodni, tselekedni's embertársaikkal élni. 
A' ki tsupán tudásra szorítja létét, az az olly mes-
t e r e m b e r h e z hasonló, ki sok szerszámokat szerez, 
de hasznokat ^emlveszi . 
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As igaz tudósság is jámborság nélkül annál mél-

tóbb a' gyülölségre, mennél több tehetséget ád az 
érthatásra; 's külömben is a* iegalatsonyabb lelki-
nek is juthat osztályúi. A* roszsz lelkű tudós pedig 
még a* roszlelkü ostobánál is megvetésre méltóbb. 

Semmi megkülömböztetések sem nyomják le 
súlyosabban az igaz érdemet, mintázok, mellye-
ket a' vaksors ád; millyenek a' gazdagság és a' ne-
messég. — A' szegénység ollyan tereh, melly miatt 
ott, a' hol mások repülnek, tsak lassan lehet ballagni. 

De más felől az alatsony születés egy jóggal 
többet is adhat a1 bet síi I tetősre; mert egyenlő kö-
rülmények között azé a* ditsőség, a1 kinek több 
akadályokat kellett meggyózni. Socrates, Plató, 
Epicurus, Epictetus, Cato, Pythagoras, Camillas, 
Marius, Cicero és sok egyéb böltsek vagy hősök 
részből annak köszönték borostyánaikat. 

Legtökélletesebb polgári társaság az vólna, melly* 
I ben a' rangok külömbözése tsak a' személyes tulaj-

donságok külömbözésétől függene. A' tapasztalás bi-
zonyítja, hogy az Ősök erényei vagy talentomai rit-
kán jutnak örökségül maradékaikra: Roboam Sala-
mon fia vólt, Commodus Marcus Aureliusé, Caligu-
la Germanicusé, Richard Cromwellé, Alexis Nagy 
Péteré, *s t. 

Az alsóbb rendű sokszor méltán ezt mondhatná 
a' főbb rendüeknek: mit ér az nekem , bogy eleitek 
érdemekkel ragyogtak, ha magatok hitvány emberek 
vagytok? Vallyon a'hóitak tulajdonságiból tartozom-e 
az élőkről itélni ? 

Mindazáltal mikor az érdemek egyenlők, a'gaz-
dagoknak és nemeseknek a' közhivatalokra nevel-
tetésben kell némű elsőbbséggel birni. Azok nagyobb 
tekintetben állanak, engedelmeskedésre könyebhen 
tarthatnak számot, *s kevesebbé vágynák kitéve a' 
megvesztegetésnek, 's ritkábban lehet bizodalmok-
kal viszsza élni. Azon kívül mindenben, valamit tesz-
nek, rendszerint bizonyos méltóság és illőség látszik; 
a" mi magában tsekélység ugyan, de még is érde-
mel figyelmet, minthogy ván befolyása a' köznépre, 
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mellyet n e m kevesbbé kel l szemeinél , m i n t okosságá-
nál fogva k o r m á n y o z n i . 

Menné l kevesebbé k í v á n h a t j á k a z é r d e m e t l e n 
nagyok h ó d o l á s u n k a t , a n n á l nagyobb m é r t é k b e n t a r -
tozunk ez t az é rdemesek e r á n t b izony í t an i . Az i l lye-
n e k e t kö te le s ségünk t i s z t e l n i , v é d e l m e z n i , 's szán-
déka ikban bo ldog í t an i , az Ő ügyök a ' haza ü g y e , *s 
m i d ő n t zé l j a ik e lé résé t k ö n n y e b b í t j ü k 's t ek in t e t e -
ke t n e v e l j ü k , e szközö ln i segí t jük az t a' j ó t , a ' mi t 
ö k t e h e t n e k . De a z é r d e m e t l e n e k r e n é z v e se fe le j -
t sük e l , hogy m i n d e n e m b e r m é l t á n k ívánha t tő-
l ü n k r a n g j á h o z il lő figyelmet, ' s gyengeségei e r á n t 
k ímélés t . |GondoIjuk{ m e g , hogy veszede lmes dolog 
a" beve t t s zokásokka l hanya t t h o m l o k öszve ü tköz -
n i , ' s a ' t ö rvényes t ek in te te t még a k k o r i s , m i k o r 
n in t s e legendő észszel p á r o s o d v a , e l lenséges módon 
m e g t á m a d n i . Ne l e g y ü n k a ' világi nagyság e r án t ala-
t sonyon m á s z k á l o k ; de az okos t a r t ó z k o d á s t , az il-
l endősége t m i n d e n k o r szemünk e lő t t t a r t suk . A d j u k 
meg a z t n é m e l l y k o r okokná l fogva , a" mi t a ' köznép 
tuda t lanságból ád . 

Egy szóval h a g y j u k a ' k i t s i n y f ény t a z o k o n , 
k i k n e m t u d n a k nagyobbra szert t e n n i , as a la t sony-
ság né lkü l igyekezvén f e l e m e l k e d n i , t a r t suk min-
d e n k o r e szünkben , hogy a' k ö z j ó egyet len egy mér-
téke az igaz é r d e m n e k . 

AL boldogságról. 
Minden e m b e r minden t s e l ekede t e iben szünte-

len a ' boldogságra t ö r e k e d i k ; 's h a az t olly r i t kán 
lehet e l é r n i , e n n e k t e rmésze tünk tökél le t lenségein 
k í v ü l az az o k a , hogy r e n d s z e r i n t o t t k e r e s s ü k , a' 
hol n i n t s e n , 's hogy hamis Í t é l e tünk tsalárd k íván-
ságoka t t ámasz tván b e n n ü n k , f é n y e s s e m m i k felé 
v o n s z , me l lyeke t va lóságoknak néze t . 

A' boldogság i n k á b b belső é r zé sünkben v á g y o n , 
m i n t külső h e l y z e t ü n k b e n , ' s i n k á b b néze t e inkben , 
m i n t magokban a ' do lgokban . — A' szeren tse ne-
ve lhe t i a z t t d e nem a l a p í t h a t j a m e g , te tsző színt 
a d h a t n e k i , de valóságot n e m . I I a ez így nem vo lna , 
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a ' boldogságot egy e r á n y b a n le lnénk a z o n r a n g g a l , 
mel lye l b í r u n k ; a ' tapasz ta lás pedig azt t a n í t j a , bogy 
több megelégedés ta lá l ta t ik a1 k ö z é p s z e r ű k a r o k b a n , 
m i n t a1 f e l s ő b b e k b e n , me l lyekben a ' s z e n v e d é l y e k 

v e rősebbek , a ' s zükségek több felé á g o z ó k , 's az örö-
m ö k k e v e s e b b é t e rmésze t i ek . Minthogy r a n g u n k nem 
vá l a sz t á sunk tó l f ü g g , 's a ' n a g y r a v á g y á s egy ik leg-
k e g y e t l e n e b b os to ra az é l e t n e k , f e l e t t e szükséges 
ezen igazságról meggyőződnünk . S z e r e n t s é n k r e ke-
veset l ehe t vi lágosabban m e g b i z o n y í t a n i , m i n t ezt. 

Nem m i n d e n e m b e r lehet nagy u r ; 's ez s e m m i 
k á r sem. Az i s ten i jóság a' k ü l ö m b ö z ő polgár i sor-
sok közö t t a ' j ó t és roszsza t ol ly m é r t é k b e n osztot-
ta e l , me l ly a z o k a t t s aknem e g y e n l ő k k é t e s z i ; a ' 
k é t szélső l egszánakozás ra m é l t ó b b ; legboldogabb 
az a* t s endes k ö z é p s z e r , me l ly az i r igységen a l ú l , 
' s a ' megve tésen fe l lyü l van . 

A"1 n a g y o k m i n d e n k o r j á t éksz ínen á l l a n a k , sza-
I badságokra n é z v e a ' közönség szemlélése m i a t t za-

bolában t a r t a t n a k , 's az u r i t z e r emon iák á l ta l ra -
b o k k á t é t e tnek . Sz ivek a* l eg te rmésze t ibb ö r ö m ö k -
nél i s , m i l l y e n e k a' b i z o d a l o m , b a r á t s á g , s ze r e l em 
's házi élet ö r ö m e i , kénszer í t és t szenved . L e l k e k az 
egyszerű e r á n t é r z é k e t l e n , e szek nehézségek által 
n e m k ö s z ö r u l t e t v é n , élet len m a r a d ; ba j a ik i g a z a k , 
di tsőségek k é p z e l t ; gondja ik s zemé l lyeke t n y o m -
j á k ; a ' t i s z t e l e t nem m a g o k n a k , h a n e m t z i m j e i k n e k 
f i z e t t e t i k , 's e z e k n e k szaporodása is sokas í t j a gond-
j a i k a t , k á r o s o d h a t á s o k a t 's függéseket . — A' n a g y o k 
bo ldogságá t , v a l a m i n t sokszor é r d e m e i k e t i s , egé-
szen e l l enkező módon l á t j u k , min t tes t i s z e m e i n k 
a ' kü lső dolgokat látni s zok t ák ; távolról colossusok-
n a k lá t szanak l e n n i , de menné l köze lebb m e g y ü n k 
h o z z á j o k , anná l k issebb P y g m a e u s o k k á v á l t o z n a k . 

A' ko roná t viselő is m i n d e n n a p huszonnégy órá-
v á ' ! idősebb l e s z ; a ' mi egyfelől több fénnye l u g y a n , 
d e másfelől r e n d s z e r i n t kevesebb k e d v v e l 's nyuga -
l o m m a l tö r tén ik . H a egy falusi gazda és városi k i s 
p o l g á r , k i sze ren i sésen e lvégzet t n a p s z á m a u tán fe-
leségével 's gye rmeke ive l egygyiitt az a j t a j a küszö -
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b é n sze l lőz ik , ö szszeszámlá lha tná n ind az é d r s , 
m i n d j a*̂  keserű é r z é s e k e t , m e l l y e k b e n azon n a p o n 
a ' k i r á l y o k r é s z e s ü l t e k , b á m u l v a l á tná , hogy ő sok-
k a l n y e r t e s e b b , m i n t ezek* 

A' köz é le t re n é z v e a* gazdagság sem bir n a g y o b b 
e l sőségge l ; a n n a k menny i ségé t m i n d e n k o r azon osz-
t á lybe l i ek é r t é k e s z e r i n t s zükség m é r n ü n k , a1 k i k -
k e l együt t kell l a k n u n k , 's a z ú j s ze rzeménybő l 
s z á r m a z ó öröm a ' m á r b i r t jószággal egyenlő i d o m -
Katban vagyon . A' k i r á l y k e v e s e b b é ö r ü l , m i k o r ko-
r o n á j a alá egy ú j t a r t o m á n y t v e t , m i n t egy n e m e s 
f ö l d e s ú r , m i k o r jószágát egy fa luval n e v e l i , vagy 
m i n t e g y közönséges g a z d a , a ' k i b i r toká t egy pá r 
s z á n t ó f ö l d d e l s z a p o r í t j a . E g y szegény l eány t s z e r e n -
csésebbé tesz egy sza lag , m i n t egy f e j e d e l m i k i s 
a s z s z o n y t a ' sok d rága k o ; a ' pompás dús g a z d a g , 
k i n e k asz ta la s o k h i z e l k e d ő k k e l van k ö r i i l v é v e , 
k e v e s e b b g y ö n y ö r t é r e z , m i n t a* m e s t e r l e g é n y , k i 
va sá rnapon v a g y i n n r p e n a ' t s apszékben pa j t á sa 
s z á m á r a egy i t z e bor t töl te t . 

Még a' l e g n y o m o r ú l t a b b á l l apo tokban is vágy-
n á k olly k á r p ó t o l é k o k , m e l l y e k e t a' s ze ren t sésebb 
sorsú képze ln i sem tud. A' r a b , a ' ko ldus , a ' b e t e g , 
n l ly ö römöke t k ó s t o l n a k , m e l l y e k e t a ' s z a b a d , gaz-
d a g , és b i r t o k o s e m b e r n e m e s m e r ; de o l ly k í n o -
k a t is s z e n v e d n e k , m e l l y e k mia t t a s a z o k a t okozó 
mél tán r e t t eghe t . 

H a a ' l eggyakrabban e lő fordu ló s z e n v e d é s e k 
k ú t f e j é h e z v i s z s z a m e g y ü n k , úgy t a l á l j u k , hogy azok 
l eg többny i re a ' s z e n v e d ő k n e k sa j á t gyar lósága ikból 
s z á r m a z n a k . E z e k tsak n e m m i n d n y á j a n panaszo l -
k o d n a k ; ha magoka t r é s z r e ha j la t l anú l megv i sgá lnák , 
á l t a l l á t n á k , hogy a' m a g o k jobbúlása ál ta l sze ren-
t sé jeke t is jobbá t e t t ék vo lna . T a g a d h a t a t l a n , hogy 
a* n y o m o r ú s á g o k n a k egy része a* sors tó l függ ; de 
t ekén t sük m e g figyelmesebben a' m i e i n k e t , ' s k é n -
te lenek leszünk m e g v a l l a n i , hogy a z o k n a k nagy ré -
szét m a g u n k okoz tuk m a g u n k n a k , legalább egy v i -
gaszta lás m i n d e n k o r h a t a l m u n k b a n v a g y o n , a z , t, i . 
hogy a z o k a t nagy I e l k e k h e z illő ál lhatatossággal 's 
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nyugalommal türhetjük, ha akarjuk. A' szerentsét-
lenségek nagy része megszűnik szerentsétlenség len-
n i , ha annak nem nézzük. Ki szenved legtöbbet, mi-
kor a* tengeren szélvész dühösködik, az a1 gyáva-e, 
ki a' hajó fenekére futván , jajgat, reszked 's kétségbe 
es ik , vagy az a* bátorszivü, ki a' hajó felsd eme-
letéről neveti a* habok dühösségét? Ha az arbotzok 
töredeznek, *s a' hajó részekre zuzik, akkor az 
első tüstént az örvénybe merül; de a' másik 
még reményi, sőt meg is menekedhetik; egy 
darab deszkát ragad-meg, 's erÖsen hartzolván 
a' habokkal, tsendesen várja a' dolog kimenetelét, 
meglévén győződve, hogy egy jó és bölts Isten gond-
viselése alatt áll , 's hogy mindennek, a* mit ez 
megenged, javára kell szolgálni. Egyébberánt is mi 
kárt okozhat neki a'hajótörés? halált? 's vallyon ér-
demel-e olly nagy háborodást az illy tsekély dolog? 

Epicurus a' boldogságot a' testnek fájdalom 's a' 
léleknek háborgás nélkül létének mondotta. N e m s z e n -

I ved kétséget, hogy az egésség homladozásait leg-
többször a' mértékletlenség okozza, 'shogy a' nyug-

, talankodások, kedvetlenségek, félelmek, bánatok 's 
gyötrő kívánságok többnyire a' vétkekből 's rosz 
hajlandóságokból, p. o. fösvénységből, tudatlanság-
ból , nagyravágyásból vagy a' társasági erények nem 
létéből származnak. — Descartes a' boldogságot tÖ-
kéllyeink érzésében helyzette. Merítsük azt tehát a 
forrásból; 's a' nélkül, hogy a' testi gyönyöröket ki-
rekesztenők , hitessük-el magunkkal, hogy a' legéde-
sebb 's legtisztább örömöket tsak a ' jó , és értelmes 
emberek érezhetik, egyebek pedig képzelni sem 
tudják. 

Egyik legközönségesebb akadálya a' boldogság-
nak az, hogy alig van egy ember, ki magának olly 
regényes boldogságot nem képzel, melly sehol sem 
találtatik, 's mellyet a' természetben mindenfelé 
elszórt 's elszéllyedve találtató minden jóból alkot-
Öszve. Némelly embereknek termeteket, talentomai-
kat , gazdagságaikat 's jószágaikat; másoknak neve-
ket, polgári sorsokat, tekénteteket, tudományokat, 
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néha, de ritkán, eszeket , 's még ritkábban eré-
nyeiket válogatja öszve. Tovább menvén, egy férj-
nek feleségét, egy gyermeknek attyát, egy szabad 
embernek hazáját ragadja-el; így a1 legritkábban ta-
láltató dolgokat egybegyűjti , 's a' legöszveférhetet-
lenebbeket, mint a' magánosság 's a1 nagy világ, a' 
szabadság és a' nagyravágyás örömeit egyesítvén, 
mind ezen részekből egy egészt formál, mellyel ál-
lapotját öszvehasonlítja, s nem tsuda, ha szerentsét-
lennek találja.; Nints egy ember i s , ki némelly el-
sőségekkel nem birna, mellyeket mások neki iri-
gyelnek, 's mellyeknek betsét maga nem érzi. Az 
«let azon neme, mellyet az egyik meg u n , a' mási-
jkat a' legnagyobb mértékben boldoggá tenné. 

Állapotunk illyen megítélése felette igazságta-
lan; gyakran mondatott már , hogy nem tsak a' fe-
lettünk, hanem a' körülöttünk lévőket is kell néz-
nünk. Egész se regben kell az embereket vizsgálnunk, 
úgy kérdenünk magunktól: hányan vágynák i t t , 
a1 kikkel minden tekéntetben mind örömeikre mind 
bajaikra nézve megtserélnénk ? Ha azoknak száma, 
kikkel nem szeretnénk megtserélni, jóval nagyobb, 
igazságtalanság volna panaszolkodnunk ; mert melly 
jóggal kívánhatnánk boldogabbak lenni, mint az em-
beri nemzet nagyobb része? 

Egy másik előítélet az , melly a' fiatalkort leg-
boldogabb időszaknak képzeli. Az érett korban as 

30 és 50 esztendők között esmerjük legjobban az 
élet kellemeit. Akkor a' gyönyörök kevesebbé élén-
kek, de igazabbak; a' külső színnek kevesebbet, 
s a'valóságnak többet áldozunk, kitsinyenként meg-
menekedünk azon kedvetlenségektől *s elégedetlen-
légektől , mellyeket az emberek nem esmerése, a' 
reményeinkben megtsalatkozás és szándékainkban 
nem boldogulás okozott; kevesebbé vagyunk a' vi-
gyázatlanság következményeinek k i téve , 's keveseb-
bé rabjai mások Ítéletének. 

Mindent öszvevéve az egyeneslelkűség legbizo-
nyosabban vezet a' boldogságra. — Igaz, hogy va-
lamelly egészen megromlott polgári - társaságban , 



( 2 7 ) 
hol az elnyomás, istentelenség, alatsony indulat 's 
ravaszság, böltsességnek, észnek és világ szokásá-
nak neveztetnek, a* férjfias és szabad lelkű e r é n y , 
melly az egyenes uton j á r , a' nélkííl, hogy aggód-
nék , mit mondanak róla mások , akadálya lehet a' 
szerentsének. A' ki a' betsiíletet a' haszonkeresés-
nek , az igazságot a' hízelkedésnek mindenkor elei-
be teszi, az vázzá az alatsony lelkeknek 's néha gyülöl-
ségeknek is tárgya. Szerentsére, vágynák elég nemes 
lelkek is , kiknél tsak az érdem talál pártfogást. De, 
ha külső jutalmak nem mindenkor késérik is a'jám-
borságot, a' belsők el nem maradhatnak tőle. Nints 
olly szeretetből származott tselekedet, melly et egy 
titkos gyönyör nem késérne, 's nints olly tellyesí-
tett kötelesség, melly vigasztaló emlékezetet nem 
hagyna maga után. 

Ilasonlítsuk-öszve nagy alkalmakkal az egyenes 
lelkií ember menetelét azéval, ki nem az. Melly fel-

| emelkedettség van az elsőben, melly nemes bátor-
ság ' s magához bizakodás ! melly nyugalom, mikor 
igazságtalanságot szenved , melly maga mérséklés, 
mikor szerentsés! A' másiknál pedig melly nyomo-
rult tzélzások, melly alatsony eszközök találtatnak! 
Miképp fél a' felfedeztetéstől, melly gyáva, mikor 
szerentsétlen, melly kevély 's viszszaélo, mikor ha-
talommal bír! Ha megbukik, mindenektől elhagya-
t ik ; míg az erényes az elbukáskor is magával viszi 
a' jó emberek szánakozását 's a' maga méltósága ér-
zését. A' ki a' szerentsétlenségnek 's igazságtalan 
tetteknek bátorságot, jóságot 's béketűrést szegez 
el lenek, az megbizonyítja, hogy akkor is nagyobb 
ezeknél , mikor áldozatjokká lett. 

Mindazáltal ne képzeljük tulságig a' tökéletes-
ségnek azon fokát, mellyet elérhetünk. Még a' leg-
tökélletesebb ember is tsak gyenge erénytí. Magunkon 
uralkodásunk mindenkor keskeny korlátok közé van 
szorítva. A' bölts nints szenvedélyek nélkül , mint 
a3 nagyralátó Stoikusok képzelték, de a 'he lye t t , 
hogy álialok elragadtatnék, maga vezérli azokat. 
IVem bir a' bókokban szabadsággal, de lelke azok 
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között is nemes és független marad. Nem gazdag a* 
szegénységben , de szükségeinek megkevesítése ne-
ki a' szegénységet könnyebbé teszi. Nem érzéket-
len a' fájdalom eránt, érzi a' bajokat's őrizkedik 
tő lök; de a' képzelődésből és gyávaságból szárma-
zókkal nem szaporítja azokat. Egyszóval bátorsága 
és böltsessége nem tÖkélletes; néha tsüggedez is és 
tévelyeg, minthogy ember; de ritkábban's kevesebb 
ideig tévelyeg, 'a még tévelygései is erőt és nagysá-
got mutatnak. 

Szerentsétlenségünkre természetünk általjában 
véve alkalmasabba' fájdalomnak, mint az örömnek 
érzésére; a1 nagy szenvedések igen soká is tarthat-
nak, a'nagy örömök rendszerint igen kevés idejűek. 
Ezen utolsókat a'gyakran velek élés elvásítja, 's 
ha szerfelettiék, magoktól is fájdalommá változnak. 
Kevés állapot van , mellyet az érzékeny tzivüek 
kevesebbé tudnának megbírni, mint minden kíván-
ságaiknak, kivált váratlanúl tellyesedését; ollyankor 
mind a1 lé lek, mind a' test ellankadnak az igen 
élénk érzések sokszoroztatása által. Igaz boldogsá-
gunk közép pontja közelebb van a* nyugalomhoz, 
mint az elragadtatáshoz. Akár mit tegyünk i s , gyak-
ran, vagy fe l lydl , vagy alól leszünk ezen ponton: 
de mikor ahoz jutni akarunk, jusson eszünkbe, 
hogy az Isten nem teremtett bennünket nyugalom-
ra , hanem olly ösztönt adott a' munkásságra, hogy 
nem lehetünk boldogok mozgás nélkül. Valamint a* 
látható világnak, úgy az erköltsinek is szüntelen 
forrásban kell lenni. Ne reményljen senki állandó 
nyugalmat; még akkor is kéntelen mozogni, mikor 
mind magával, mind másokkal békességben ván. 
Mozgás nélkül a' lélek butává lesz, a' test ellankad; 
mértékletes mozgásban áll mindeniknek java. 

De ezen elkerülhetetlen mozgásokat vagy vál-
tozásokat tsak nagy vigyázással szaporítsuk szánt-
szándékkal. Azonkívül, a' mit életünk idejének ha-
ladása e' részben kivan, minden egyébb változás ár-
talmas, 9s különösen polgári helyzetünkre nézve még 
a' legszerentsésebb változás is gyakran ellensége hol-
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dogságunknak. Sok emberek sserentséjének megrom-
lására ezt a1 sirkövi írást lehet alkalmazni: 
I was well , would be better, took Physick , and died. 

Alkalmas egésségem volt, jobbá akartam azt 
tenni, orvost hívattam, 's meghaltam. 

Vigasztalás a' szerentsétletiségben. 
« 

Szerentsétlen vagy, azt mondod. Vizsgáljuk 
meg részre hajlatlanúl, ha valóban az vagy-e? — 
Engedd meg, hogy kérdéseket tegyek jelűdbe 's 
mennjünk együtt végig a'szerentsétlenségnek néhány 
nemein. 

Elsőben beteg vagy-e? éhezel-e? rabság igájá-
ban nyomorogsz-e? a' legelső szükségeknek megfelel-
ned lehetlen-e? vagy attól félsz-e, hogy a'szüntelen 
munkálkodást, mellyet azok kívánnak, nem soká 
győzöd meg?—- mind ezekre nemmel felelsz; de 
azt mondod, hogy ez tsak a' pórnép boldogsága. 
Megengedem; de neked is megkell engedned, hogy 
a\ földmivelok, a' mesteremberek, a' rabszolgák 
szintén úgy emberek, mint te; bogy veled egyenlő 
eredetek 's egyenlő jusok van a' boldogságra, és , 
hogy az emberi nemzet bárom-negyed része szeren* 
tsésnek tartaná magát, ha azokkal a' javakkal él-
hetne , mellyeket te semmire sem betsűlsz. Ha ezen 
osztálynak fölibe vagy helyhezve, adj hálát az Isteni 
gondviselésnek, hogy a' mindennapi boldogságnál 
nagyobbat szánt neked. — 

De vágynák különös bajok is. — Azt mondod, 
hogy a' természet szükségeit kielégítheted, de nem 
azokat, mellyeket nemes származásod magával hoz.—-
Tsupa előítélet. Polgári állapotodat nem származá-
sod , hanem az a' helyzet határozza el , mellyet a' 
sors adott. Nem mindenkor kell atyáink polgári ál-
lapotját követelnünk. Ha a' szerentse, melly azala-
tsonynak felemelésében, 's a'magasnak le alatsonyí-
tásában kedvét leli, nekünk kevesebb jószágot 's 
hatalmat adott, mint azoknak, ez által valósággal 
alsóbb rangot mért ki számunkra, mellybezmaguii-
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kat alkalmazni tartozunk, 5s az életnek ezen rang-
hoz illő javait 's kellemeit kiki megszerezheti* ma-
gának szorgalom és rend szerelés által. 

Menjünk tovább vizsgálódásunkban. — Nem 
vagy tulajdonképen szolga, de számtalan emberek-
től függesz, kik terhedre vágynák. Óh ez az egész 
emberi nemzet sorsa; a' házi élet köteleit elhalgat-
ván i s* nem találunk soha társaságot alá rendelte-
tés nélkül. Az illy függés tsak a1 szükséges rend el-
lenségeit ingerelheti boszúságra. E' tekintetben min-
den élet nemek a' katonaihoz hasonlítanak, melly-
ben a' közlegény a' káplártól, a' káplár a' strázsa-
mestertől , 's így minden egyébb tisztek a' felyebb 
valóktól függenek, a' legfelsőbb pedig fíigg a' feje-
delemtől , katonáitól és még inkább a' maga elégte-
lenségétől , melly miatt ő rendszerint az egész ha-
di seregben legkevesebbé szerentsés. ügy látszik, 
több gyönyört kellene éreznünk, ha társasági hely-
zetünknél nagyobbak, mint ha kisebbek vágynák. 

Azon Urak, kiktől függesZ, vagy a'józan okos-
ság szabályait követik, vagy, a' mi hihetőbb, sok-
szor tselekedeteikben magokkal ellenkeznek. Az első 
esetben tisztelni tartozol őket; 's a' mi a' másodi-
kat i l l e t i , nints olly ember a' világon, a' kivel élni, 
's a' kinek még hibáit is haszonra fordítani nem le-
hetne. — Legelsőben is vetkezzél ki az ingerkedő 
kevélységből, 's az idegenítő szigorúságból. Kénsze-
ríts másokat erényeiddel tiszteletre, talentomaiddal 
figyelemre 's betsülettudásoddal udvariságra irántad; 
győzd meg a' változékony kényt egyenlő kedvűség-
gel , a' helytelen bánás módot jó bánás móddal, a' 
heveskedést szelídséggel. Igyekezzél elöljáróid, vagy 
társaid's ellenségeid természetét megesmerni; tudj 
engedni, mikor az ellentállás haszontalan; 's ked-
veltesd magadat a' tőled függőkkel, kik azután ha-
sonlókép fogják kedvedet keresni. — Egy szóval , 
esmerd meg helyzeted javait 3s hijányaid, 's azokhoz 
képest készíts olly tervet; melly szerint álhatatosan 
élni törekedjél; szünet nélkül arra fordítván figyel-
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m e d e t , hogy szükségeid sorsod ha tá ra i ktizé legye-
nek szor í tva . 

A' t e rmésze t i függésen k í v ü l vágynak sa já t vá-
lasz tásunk sze r in t i ek is , p . o. ha ol lyan sorso t vá-
l a sz tunk , me l lye t e l k e r ü l h e t n é n k , ha .egy léptsővel 
a l ább a k a r n á n k szál lani . Az i l ly ö n k é n t r e á n k ve t t 
b é k é k é r t , h a igazságosok a k a r u n k lenni*, n e m vá-
d o l h a t j u k a' sorso t . 

Egyéb i r án t az igaz szabadság inkább m a g u n k -
b a n v a n , m i n t a ' k ö r n y u l m é n y e k b e n . Rousseau azt 
m o n d j a , hogy szabadsága n in t s az e m b e r e k ha ta lmá-
b a n , 's azt sem k ő f a l a k , sem závárok tőle el nem 
v e h e t i k . E p i c t e t u s a' rabságban is meg ta r t o t t a sza-
badságá t , ' s e z e n fennséges mondássa l v igasz ta l ta ma-
g á t : abban a* he lyze tben v a g y o k , mel lyet az I s t en 
szabo t t ki s z á m o m r a . Leg többször a ' bolyongó kép -
ze lődés okozza b a j a i n k a t ; n e e n g e d j ü k m e g , hogy 
ez így j á t szhassék bo ldogságunkka l : 's ha a ' hamis 

l v j ó k a t olly sokszor igazaknak 's a ' fe les legeseket ol ly 
s o k s z o r szükségeseknek f e s t i , k énsze r í t sük ő t e t a r -
r a , hogy azon szeren tsés vá l t ozá soka t 's v igasz ta lá -
soka t i s , me l lyeke t az idő u t ó b b h o z a n d , m á r e lőre 
szemlé l tesse v e l ü n k , 's bennünk azon egyszerű örö-
m ö k érzésé t e l e v e n í t s e , me l lyeke t h e l y z e t ü n k b e n 
t a l á lunk . Ne g y ö t ö r j ü k m a g u n k a t ollyan t ö r t é n h e t ő 
s z e r e n t s é t l e n s é g e k é r t , me l lyek t a l án soha sem fog-
n a k k ö v e t k e z n i : ha l a szszuk a ' panasz t a k k o r r a , 
m i k o r a ' ba jok m á r je len v á g y n á k , a k k o r is e lég 
k o r á n lesz a ' b u s l a k o d á s . — D e a ' k é p z e l ő d é s s z e m -
f é n y vesztésétől t sak úgy m e n e k e d h e t n é n k meg , ha 
az okosság taná tsán j á r n á n k ; ez p e d i g , f á j d a l o m , 
n e m k ö n n y ű dolog. Nem úgy é r z ü n k 's gondo lko-
d u n k , m i n t é rezn i 's gondolkodni sze re lnénk senk i 
sem t éve lyeg és k ín lód ik ö n k é n t . 

A' kü lső he lyze t j a v a i n vagy ba ja in kívül vágy-
nák oilyanok i s , me l lyek s z e m é l y ü n k t ő l 's l e l k ü n k 
tu la jdonság i tó l függenek . H a okossággal és erős lé-
l ekke l b i r s z , lehet-e mél tó panaszod a' szerentae el-
l e n ? holot t legbetsesebb a j á n d é k a i v a l kedveskede t t . 
Ö g y a k r a n a k k o r is j ó t tesz ve lünk , m i k o r b ü n t e t n i 
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l á t s z i k ; p i l l an ta tny i s zenvedések által u tóbbra tar-

tós boldogságot kész í t s z á m u n k r a . B a j a i n k a t vagy 
m e g é r d e m l e t t ü k , vagy n e m ; az első ese tben n e m 
m á s t , h a n e m m a g u n k a t kell vádo lnunk *s békével 
t ü r n í i n k ; a ' m á s i k b a n ped ig m i t f é l h e t ü n k , ha bölts 
é s igaz I s ten i gondvise lés t h iszüuk. Tse leked j i ink 
j ó t , ' s b i zzunk az I s tenben , ü előbb vagy u tóbb gaz* 
dagon k ipó to l j a k á r u n k a t . 

S z o m o r ú , d e a ' sze ren t sé t l enségben v igasz ta lá -
súl]jszoIgáIó igazság a z , hogy r i tkán j u t u n k é re t t ész-
n e k 's á l landó boldogságnak b i r t okába m á s k é p , ha-
n e m tsak s zenvedések ál ta l . — A' k i soha sem p ró -
bál t be t egsége t , s zegénysége t , gya láz ta tás t ' s egyéb 
í n s é g e t , a z az ember i é r z e t e k n e k fe lé t nem esme-
r i . — A' f á j d a l o m ösztön a1 nyomos g o n d o l k o d á s r a , 
' s a ' n y o m o s gondo lkodás o l lyan t ehe t ségeke t 's kép-
ze teke t f e j t k i b e n n ü n k , m e l l y e k k e d v e z ő b b sorsban , 
s z u n n y a d á s b a n m a r a d t a k vo lna . Legte l lyesebb mér - J 
t é k b e n jó és boldog tsak az l e h e t , a ' k i soka t szen-
vede t t . B izonyos d o l o g , hogy v á g y n á k borzasz tó ' s 
i szonyí tó h e l y z e t e k ; d e a ' l e lk i s z e n v e d é s e k r e is 
l ehe t az t az orvosságot a l k a l m a z n i , m e l l y e t Epicu-
r u s a ' t e s t i e k r e nézve j a v a s o l ; ha e l v i s e l h e t ő k , el-
ke l i v i s e l n i ; ha n e m azok , nem s o k á r a megfognak 
ö ln i . Sze ren t sé t l en v a g y ; — tsak n é h á n y pi l lanta t ig 
v á r a k o z z á l m é g , ' s n e m fogsz az l e n n i ; a ' j ó l t é v ő 
halál lassú lépésekkel j ő ugyan s e g e d e l m e d r e ; d e 
szünet n é l k ü l köze l í t h o z z á d . 

yT szenvedélyekről. 

E g y s z e n v e d é l y s in ts magánosan , h a n e m többek-
ke l v e g y ü l v e , m e l l y e k n e k egy ike az u r a l k o d ó . H i -
h e t ő , hogy n in t senek t s a k ké t e m b e r e k is a ' v i lá-
gon , k i k b e n ugyan a z o n s z e n v e d é l y e k , ugyan a z o n 
m ó d o n m u n k á l k o d n á n a k , mindazá l t a l vágynak né -
mel ly fő r u g ó k , m e l l y e k n e k m o z d í t v á n y a i t s aknem 
m i n d e n e m b e r e k b e n egyen lők . 

A' k ö z n é p e t t sak ez a ' hat nagy rugó teszi m o z -
gásba; a ' f é l e l e m , g y ű l ö l s é g , fes le t t ség , fösvénység , 
test i lég és vakbuzgóság ; nemesebb ind í tó okok r i t k á n 
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hatnak reája. — A' nagy változásoknak legnagyobb 
része ezen hat kútfőből ered; tsak hogy ezek az 
Isteni f é l e l em, a1 hazafiság, vagy a' ditsoség szere-
tés szép tzimjeivel ékesítetnek fel. 

A' szenvedélyek már sokszor hasonlítattak a* 
sze lekhez , mel lyek a' hajót v i sz ik ' s néha elmerítik, 
de mel lyek nélkül nem lehet hajózni. Ezen hason-
lításhoz tegjük hozzá , hogy a'kormányos a' böltse-
ség tartozik lenni , s annak kell a' hajót az élet kő-
sz ik lá i , 's szélvészéi között igazgatni. A' szenvedé-
lyes embertől mindenkor a" félénk elonézés szabá-
lyai szerint tselekvést várni annyit tesz, mint aztki-
vánni , hogy a* részeg ember egyenesen járjon s r.e 
tántorogjon. Általában a' szenvedélyek részegsége 
sokszor hasonlít a1 borital által okozotthoz. 

Ha a' természettől érző tehetséget nagy mérték-
ben ve t tünk , ne fojtsuk azt e l , hanem intézzük azt 
ditséretes tzél fe lé ; a1 nélkül nem lehetünk egyebek, 
hanem tsak mindennapi emberek. De ne felejtsük 

hogy aa lélek erejének ugyan azon mértéke >isz 
bennünket mind a1 jóban mind a' roszban az egy-

mással el lenkező túlságokra. 
A' hideg józan eszű embereket jobban lehet a' 

nyugalmas helyzetekre 's a' már meg állapított rend 
fenntartására alkalmazni; de veszedelem idején a' 
nagy szenvedély í'ieknél kell segedelmet keresni; tsak 
ők tudják az elhatározó lépéseket tenni , azt a" mit 
szép móddal megnem nyerhetnek, ero> el e lvenni ,a' 
feloldhatatlan tsomót ketté vágni , vagy a' pórnép. 
béli nagy sereget megrészegítvén végső maga elszá-
nására bírni. 

Élni annyit tesz , mint érezn i ; 's a' ki erősen 
érez, az nagyobb mértékben é l , mint más. Azt le-
het mondani , hogy az nagyobb mértékben e m b e r , 
's alkalmasabb a1 lélek nag)ságára. A ' s z e r é n y s é g , 
hajlékonyság 's egykedvűség a' természetnek nagy 
ajándéka leginkább e lőmozdít ja az egyes ember bol-
dogságát, s leginkább illik mindenféle állapothoz. 
D e az il ly tulajdonságú emberek ritkán külcmlc izu-
tik meg valami jelességgel magokat; lén i án k é v e -
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tik az erejekbcn kimért utat, úgy gondolkodnak 's 
úgy tselekesznek mint mások; a' szokott úttól fél-
nek tsak valamennyire is eltérni , sok bohóságokat 
követnek e l , de nagyokat ritkán; minthogy nagyra 
vágyások tárgyai kitsinyek, legnagyobb törekedé-
seik is gyengék 's félénkségek kevés nehéz dolgot 
mer próbálni. — Minden hós eleinten vagy Enthu-
siasta vagy szerentsétlen vó l t ; de a1 bölts észreve-
hetlenűl összeegyezteti a' hideg és heves vérúek kü-
lömböző tulajdonságait i s , s az esznek ugyan azon 
élénkségét, mellyet a' szenvedélyek neki adnak, ezek-
nek elnyomására 's azon nyugalom megszerzésére 
használja, melly ben a' hideg vérűek fáradság nélkül 
részesülnek. 

Az itt említett felforradás szokottá5 Regulusok, 
Détziusok , és YVinkelriedek fennséges áldozatjaira 
szert tetetni 's erős lelkeket alakítni. — Ez a' szó 
Enthusiasmus, melly Isteni erőre buzdúlást tesz , 
igen elvesztette eredeti jelentését 's az elpuhultak 
előtt nevetségessé lett; de as történet-irás azt bi-
zonyítja, hogy a'legmegvilágosodottabb , legmunká-
sabb századok 's a' leghatalmasabb országok legin-
kább bővelkedtek Enthusiastákkal. Tsaknem semmi 
nagy sem történt a'földön máskép, hanem tsak ezek 
által, 's még a' mi időnkben is legférjfiasabbak azok 
a' nemzetek, mellyeknél azoknak száma legnagyobb. 

Ugyan ezen viszonyokat leljük fel a'külömbfé-
le népek között is. Nem a' mi mértékletes éghajla-
tunk alatt fakadnak a' vélekedés forrásai, hanem 
a' k'épzelodést megtüzesítő meleg tartományokban 
születnek azon meszszeható tervek 's nagy képze-
tek , mellyek özön gyanánt eláradnak az erköltsi 
világban. Ugyan azon napkeletiek, kiknekirásmód-
jok, képeik *s nézeteik olly nagyítottaknak's túlsá-
gosoknak látszanak, fejtették ki mindenkor esmerete-
inket, 's ők határozták el aJ legfontosabb tárgjak eránt 
elveinket.— Figyelemreméltó, hogy a'legmeszszebb 
terjedő Vallások , millyenek a' Zsidóké, Keresztyé-
neké és Mahomedánusoké, Aegyptomban , Judae-
ában és Arabiában, ezen egymáshoz olly közel fek-
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Vő tartományokban vették eredeteket. Még régibb 
időkben a' Chaldaeusok, Phoenitziaiak és Aethiopi-
aiak, úgy látszik, hasonlóképen ezen tartományokból 
terjesztették el Isteni tiszteletüket 3s vélekedéseiket 
valamint Afrikának és Európának egy részében, úgy 
a' Perzsák, Indusok, és Scythák között is. A1 mi 
legelmésebb mesterségeink 's legmélyebb tudomá-
nyaink is ugyan azoknak szomszédságában támad-
tak. 

Iíogy az általánosról az egyes embert illetőkre 
térjünk, Vagy meg kell hódóltatnunk a3 szenvedé-
lyeke t , vagy azok hódoltatnak meg minket; 's ek-
kor olly túlságokra ragadnak el , mellyek bátorsá-
gunkat 's boldogságunkat szünet nélkül a' legelső moz-
dítónak szabad tetszésére bizzák. — Azokat, mellyek 
természetünk szerkezetéből származnak , nehéz meg-
győzni , p. o. a'szerelmet, melly ereinkben a' vért fel-
forralja , 's Ítéletünket meghomályosítja, vagy a" rest-

i séget, melly a' tselekvés minden rugóit megtágítja 's el-
erőtleníti. — Azok, mellyek a' tárgyak szemlélésé-
nek módjából származnak 's az értelem minéműsé-
gétöl függenek, mintp. o. a' nagyravágyás, hiúság, 
fösvénység , könnyebben engednek , minthogy lehet-
séges az előítéleteket kiirtani. — Szerentsétlenseg-
re sok szenvedélyesekkel úgy van a' dolog, mintáz 
olly őrültekkel, kik szempill.mtatonként elméjekeu 
vágynák , állapotjok egész iszonyúságát érzik's min-
den erejeket Öszve akarják szedni, hogy abból ki-
menekedhessenek ; de a' melly szempillantatban 
ezen feltétellel foglalatoskodnak, vérek fel forrása 
viszont megzavarja e.szeket, új rémségek háborgat-
ják képzelödéseket 's a' bóilúltság megFosztja őket 
gondolkodó tehetségektől. 

A' legártalmasabb szenvedélyek a' gyermekség-
ben a' hajthatatlanság'sérzéketlen gondatlanság; a» 
ifjúságban a3 szerelem és a'hiúság ; a'meglett korban * 
a' nagyravágyás és a' boszúállás; a' vénségben a'fös-
vénység's az egoismns (önség). Minden életkorra néz« 
ve legnemesebb a' szánakozás, melly tsaknem a:̂  egész 

3 * 
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Erkölts-tudmhányt magában foglalja s az emberi 
tokéUetesség legszebb vonala* 

Néni ti bet észre nem venni , hogy az ártalmas 
hajlandóságok legnagyobb részént büntetéseket ma-
gokkal hordozzák 's tzéljoktól eltávoznak. A' buja-
ság rabja betegségeket von magára, 's az örömök 
érzésére alkalmatlanná lesz. A' nagyra vágyó ural-
kodni akarván, rabságba esik. A1 fösvény az által, 
hogy az elszegényedéstől f é l , valósággal szegénnyé 
teszi magát. A' hiú nevetség tárgyává lesz , a' mi-
től leginkább szokott félni; a' hevesvérüt kevélysé-
ge lealatsonyítja. 

A* szerelemről. 
A' két nem hajlandósága egymás iránt legálta-

lánosabb *s legemberibb szenvedély, annak fö érdekét 
nem mindenkora' testiség teszi, mindazáltal nints sze-
relem, melly a' testi gyönyörrel öszveköttetésben nem 
vólna. Az igaz szerelem barátsággal eggyesített ki- ? 
váuásokbót ál l; barátságtól megválva nem egyébb, 
mint bujaság 's kívánásoktól megválva nem egyébb, 
mint betsiilésen alapult esmeretség. — Egy hajlan-
dóság sein gerjeszt a' lélekben olly gyengéd és édes 
érzéseket, minta' tiszta szerelem kezdete. — 

A' hideg vérű embernek a' szerelembe merült, 
's viszont ennek amaz, a'legnagyobb mértékben tsu-
fosnak 's nevetségesnek látszik lenni. Valamint min-
den hevesség, úgy a' szerelein részegsége is tsak 
kevés ideig tart; kitsinyénként kevesebbé élénk ér-
zésekké válik, mellyek utóbb még jobban meggyen-
gültek; végre tsupán egyszerű barátságot hagynak 
magok után, azt is tsak úgy, ha az elenyészett tsa-
lódás helyét betsulés foglalhatja el. De a' minden-
napi vagy köznépi szerelmek történeteiben a'felyűl-
ről alá vivő léptső fogak rendszerént ezek: kíváná-
s o k , gondok, ravaszságok, elragadtatások, lágy me-
l e g s é g , tsömörlés, perlekedések, gyűlölség, megvetés, 
•elfelejtés. — Akárki mit mondjon a3 szerelembéli állha-
Utosságról, az nints a'természetben; s azoknál is, kik 
vele magoknak leginkább hízelkednek, inkább a" szo-
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kasnak és okoskodásnak, mint az érzésnek szüle-
ménye az. A' kötelesség, a'jámborság, a* különb-
féle öszvefiiggések, bizonyos hogy hűségesekké tehet-
nek bennünket; de sziveink változásra hajlandók. Az 
olly szerelem, melly tárgyánál kedvezést, de a' Uör-
nyi'ilményekben akadályt talál, sok esztendőkig lart-
liat; azt az akadály ösztönözi, a' remény támogatja 
's a' tárgyával nem élés és a' maga megtűrtőztelés 
neveli; de miután minden egyéb akadály meg van 
g y ő z v e , bátra van még a'legnagyobbik, a' semmi 
akadály nem léte. 

Az igaz szerelemre a' nagyvilágbéli közembe-
rek legkevesebbé alkalmasok. Azoknál azonkívül s 
hogy az aszszonyok tetszeni vágyása és a' férjfiak 
tsapodársága a* szenvedély erejét gátolja, a1 Romá-
nok képzelt hőseinek és hösnéinek nagysága is a' 
társaságban találtató bősök és hosnék kitsiuységét 
nagyon szembetűnővé teszi. A' romániró tollának 
egyik vonásával minden testi szépségeket, másik-
kal minden erköltsi tokélletessétreket, harmadikkal 
minden szerentsés helyzeteket együvé fest. Sok asz-
szony az illyen képzelt példányok szerint itéli meg 
férjét, barátit, szeretőjét: a* Grandisonokhoz, "s 
Telemákokhoz hasonlítja őket 's gyakran férje is 
bámúlva tapasztalja, hogy feleségében nem talál 
Clarissát vagy Helnisset. 

Egy másik előítélet, mellyet hasonlóképen a' 
Románok szülnek 's a'természet megtzáfol, az , melly 
azt hiszi , bogy egyszerre nem lehet egynél több 
aszszonyszemélyt szeretni. A' tapasztalás eléggé mu-
tatja, hogy a9 szerelem első hevének letsillapodása 
után azon egy időben tiz tárgya is lehet az imádás-
nak. Ezen igazságot hallgatva megesmerik mind azon 
népek , mellyek a* sok fel eségtís éget eltűrik. 

Az is nagyon hamis vélekedés, hogy nem lehet 
többször szeretni, hanem tsak egyszer. Sőt harmin-
tzadszor is eshetik valaki szerelenibe, még pedi«; 
mélyebben i s , mint akármikor az előtt. 

A' mi polgári alkotmányainkban a' tiszta élr-
tűség igen betses tulajdonság. A1 melly férjfiak an-
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nak (Örvényeit által hágják, erköltsi tekintetben 
számadással tartoznak minden fájdalmas érzésekért, 
mellyeket tilalmas szerelmek által akárkinek is okoz-
nak. Azaszszonyi nembeliekre nézve pedig még szük-
ségesebb 's fontosabb e' tulajdonság. Ezeknek nem 
lehet eléggé tanátsolni. hogy zabolázzák meg jó ide-
jén a' testiséget, melly egy szernpillantatig tartó 
gyönyörért egész életeket boldogtalanná tehetik E' 
részben segítséget njujt nekik maga a' természet 
is, melly nálok (ha bár a' köznépi vélemény ellen-
kezőt tart is) a' szükséget kevesebbé tette sürgető-
v é , mint a* férjfiaknál. ha a' példákra, mellyeket 
körűlöttök látnak, tsak egy tekintetet vetnek i s , kön-
nyen meggyőződhetnek, melly igen veszedelmes do-
log légyen reájok nézve a' kitsapongás. 

A' mi szokásaink a' szerelem törvényes örö-
meit tsaknem egészen kizárják. Aliglehet harmintz 
férj között kettőt találni, kikkel feleségeiketá sze- 1 
relem választatta vólna. Rendszerint a' nagyra vá-
gyás , fösvénység 's kevélység készíti a' házasságo-
kat ; ritkán jegyeztetik el maga a1 s zemély , hanem 
annak pénze , neve 's polgári befolyása. Ez erős 
indító okúi szolgál arra , hogy a' szerelem szenve-
délye ellen hartzoljunk. 

Ifjú, te ki sok tetsző tulajdonságokkal fel vagy 
ruházva, ne élj viszsza a' természet ezen ártalmas 
ajándékival ; ne találd kegyetlen örömödet az ártat-
lanság eltsábitásáhan, 's a1 famíliák boldogságának 
megrontásában; ne alapíts a' szépség könyhullatá-
sain hamis ditsőségeket! Az illy en győzedelem sok-
kal könnyebb, minthogy betsűletedre válhatnék; 
a' te osztály részed az erő , az aszszonyi nemé az 
erőtlenség; védelmezd azerőtlent, a3 helyett , hogy 
vele viszsza élnél; gondold meg a számtalan vesze-
delmeket, mellyek szerentsédet, betstíletedet, bé-
keségedet , jó erköltseidet fenyegetik ; gondold meg , 
melly bánat követi nyomban szeretőd megescsét, 's 
melly sok vétkeket szokott az első botlás maga után 
vonni. Légy nemes-szivű 's okos vigyázású. Igaz, 
hogy nehéz a' szédítő kelleineknek ellent állani» de 
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a két rosz között a' kisebbnek választását javalja 
az okosság. 

Te pedig érzékeny szivű ártatlan leány, ki sze-
retni és szerettetni kívánsz, megvallom, igen sZa-
nakozásra méltó 's veszedelmes állapotba vagy hely-
hezve. De halljad te is tanátsomat. Elsőben is ne 
engedd képzelődésednek szerfelett nagyítani a' sze-
relem örömeit, ezen örömöket, mellyekrőla' velek 
élés után te is ezt fognád másokkal együtt mondani: 
Hogyhogy! hát tsak ennyiből állanak? A' költők 's 
a' románirók mindenkori szokása a' természeti ha-
tárokon túl tsapongni; ők a' szerelmet olly alakban 
fest ik , melly a'valóságban nem találtatik. — Ke-
vés ember tud igaz szerelmet érezni; legtöbben tsak 
testi kívánságban keresik azt. Felette ritkán lehet 
olly szeretőt találni, millyent a'képzclodés fest. De 
felteszem, hogy megtaláltad ezen Phoenixet, hogy 
az szeret téged, szerelmét megvallja 's vallástételét 
gyakran megújítja: melly veszélyeknek vagy kitéve, 
ha a' sors nem engedi véle örökre egyesülésedet? 
Mennél szeretetre méltóbb, annál inkább szereted 
őtet , 's annál nagyobb a' veszedelem. Egy vigyá-
zatlan szempillantaiban úgy megfelejikezbetel köte-
lességedről, hogy egész életedre bánatot, szégyent, 
megvettetést 's leikiesméretbéli mardostatást okozsz 
magadnak. — Tsak egyeilen egy mód van ezen sze-
rentsétlenség eltávoztatására, az pedig abban á l l , 
hogy kerüld az első alkalmakat; mert ne bízzál erőd-
höz , az kitsinyenként meggyengül; ollyanképzetek-
kel barátkozol meg , mellyeket elébb gondolkozásod 
módjával Öszveférhctetleneknek tartottál; észreve-
tetlenűl mind több és több kedvezésre 's utóbb a' 
legnagyobbikra is eltsábíttatol. Ekkor pedig ne hízel-
kedjél magadnak azzal , hogy gyarlóságod lépése ti-
tokban marad. Meghiszem , hogy szerelőd nem épen 
gondolatlan s tséltsap; de vágynák barátjai, kik 
eránt bizodalommal viseltetik, szeret rólad beszél-
ni', szerelmeddel kérkedni, barátjai, a1 mit tőle hal-
lanak , tovább mondják; magad sem lészsz minden-
kor eléggé vigyázó, 's ha bár a' titok lassanként 
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terjed is e l , do elébb vagy utóbb tudVa lesz a* kö-
zönség előtt. —- Még kevesebbé bízzál szeretőd áll-
batatosságában; már nem vagy új e lő t te , már töb-
bet nem adhatsz n e k i , mint a' mennyit adtá l , 's 
szeretetre méltó léte vágy társnékat támaszt ; 's szí-
ves szerelmed egy ideig fenntartja szeretőd hősé-
gét , de ez meghidegedik , el hágy 's azt a' fájdal-
m a t , mellyet elhagyása neked o k o z , az a' boldog-
ság, mellyben elébb vele részesültél , ki nem pótol-
hatja. 

Ez a' sz íves szerelmek rendszerinti folyamatja 
még akkor is, mikor legszerentsésebb kimenetelűek; 
de vágynák számtalan egyéb lehetőségek is , mel-
lyek téged a' szerentsétlenség legmélyebb örvényé-
be süllyeszthetnek. — Hidd e l , a ' s zere l em örömei 
koránt sem érnek fel a* veszé lyekkel , mellyek ve-
le együtt járnak. Ha a'szerentsédre vigyázás viszsza 
nem tarthat, tartóztasson viszsza kötelességed meg-
gondolása. Ne felejtsd e l , hogy a't iszta életi íségne-
mednek megkülömböztető erénye 's hogy a közön-
ség legnagyobb része előtt az olly aszszonyszemély , 
ki szeretőt tar t , szintén úgy elveszti hetsűletét , mint 
a' férjfiu, ki gyáva vagy erköltstelen; 's minthogy 
szerentséd legalább részből a' közönség vélekedésé* 
tol függ, ennek törvényeit nem hághatod által nagy 
kárad nélkül. Még egyszer mondom tehát , kerüld 
a'szerelmet 's keress helyette a' barátságban és be-
tsültetésben pótolékot. 

A' nagyravágyúsról. 
A' felemelkedés kívánása a' magokat felemelni 

akarók természetének, gondolkozásának külömbözé-
se szerint különféle ágakra oszlik. Legnevezetesebb 
ezek között a' ditsőség szeretés , me l ly , ha szintén 
részből nem egyéb i s , mint a' tjiások vélekedésétől 
függés , magában nemes szenvedély; de ha tzélját 
megválasztás és a" következésekre vigyázás nélkül 
vaktában k ö v e t i , az ember i ség ostorává válik. Sok-
szor mondatott már, hogy az olly hódoltató , ki tsu^ 
pán személyes érdekének vagy képzelt ditsőségének 
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tekintetéből pusztít , öldököl és rabol, azt tselekszi 
nagyban, a* mit a' zsivány kitsinyben, 's az illyen 
Nagyság nem tsak tsudálkozásunkra nem méltó, ha-
nem inkább gyülölségiinket 's megvetésünket abban 
a' mértékben érdenili, mellyben a' közönségnek 
káros. 

A' nagyravágyás történeteinek igen érdekes 
töredéke lenne az, ha valaki azon számtalan embe-
reknek , kik a' szerentse léptsőjének legalsó fogáról 
a' legmagasabbra felmentek, minden titkos rugóit 
's lépéseit gondosan leirná. Tizenöt tsászárnál töb-
bet , ugyan annyi királyt, sok pápát és számtalan 
egyéb híres embereket esmerünk, kik a'legalatso-
nyabb származásból a* hatalom tetejére felemelked-
tek. *) IIa eszközeiket, mellyekkel éltek, vizsgál-
n é k , hihetőképen látnánk, hogy az ész sokat , a' 
merészség még többet segített rajtok, a'szerentse 
pedig annyit, mint ez a' kettő. 

Egy másik még hasznosabb töredék lenne a z , 
melly megmutatná, melly idomzatban van az olly 
nagyravágyók száma, kik tzéljokat cl nem érték, 
azokéhoz, kik elérték* Az elsőknek szerfeletti soka-
sága nagy megnyugtatásokra szolgálna a' nagyravá-
gyók irigyeinek, 's még nagyobbra annak látása, 
melly kevesen voltak boldogok még azok között is, 
kiknek a' szerentse kedvezett. Ha ezeknek szíveik-
ben olvashatnánk, látni fognánk, mint szaporodnak 
kívánságaik az előmenetel közben, 's hihetőképen 
irtóznánk az ollyan pállyától; mellyen annyi nyug-
talanság, akadály, veszély és sokszor lelki esméreti 
mardosás is találtatik. 

A' köznép azt képzeli magának, hegy a' szün-
telen fellyebb emelkedni vágyás vezet a' boldogság-
ra ; a' böltseség pedig ezt mondja: fellyebb betsüld 

*) Vitellius Varga fija volt, Pertinax TéglavetÖe', Macrk 
mis Felszabadítotté, Diocletianus Rabszolgáé, Valen-
tinianus Kötélgyártóé, a' Macedóniai RnsiJius RabszoK 

, az Isauriai Leo Juhászé. Ptippiantis Lovászé, 
Galerius elébb Me'száros volt, Justinus Tehényásztor 5 
Andriscus Posztókallolo. 
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a1 tsendet a' zajnál, az egyszeriíséget a' mesterkc-
désnél, a' valóságot a' hazug tsillámnál; vond félre 
magadat a' Játvánságból, sót tudj azon rangról is 
alábbszállani, mellyre a1 sors helyzett; ebben alsó 
voltál, a' rajta alúi következőben az elsők közé 
fogsz tartozni. 

A' felekezetlennek szomorúval elegy víg játék, 
azt látni, mennyit fortélyoskodunk, hizelgünk, ag-
gódunk a' boldogság tsupa árnyékaiért meg nem 
gondolván, hogy annak kútfejét magunkban kell 
keresni , é s , hogy annak tisztasága leginkább saját 
vigyázásunktől függ. — A' nagyravágyás minden 
egyéb tárgya a' környulményektöl 's más emberek 
kényétől függ, tsak a' legméltóbb áll hatalmunkban; 
ezt senki sem ragadhatja el tőlünk, még üldözőink 
is tsak könnyebbítik tzélra juthatásunkat; mert, mint 
Epictetus mondja, az akaratnak nintsenek zsarno-
kai. Az a' mesterség, melly a' nagyoknak tetszeni 
v á g y , nehéz i s , bizonytalan i s ; van egy másik, 
melly könnyebb, nemesebb és biztosabb, tudniillik 
az a' mesterség, melly ar^a tanít , hogyan kell a' 
nagyok nélkül ellenni. 

Mikor a' nagyravágyás gazdagság kívánáson 
alapúi, akkor tulajdonképen nem egyéb , mint fös-
vénység. Az egyszerű nagyra vágyás vagy az ural-
kodás kívánása erény, ha az a' tzélja, hogy ember-
társai boldogítására több módja legyen. Szerentsét-
lenségre többnyire rendszerint nem egyéb az , hanem 
tsak a' kevélység és tudatlanság vágyakozása, mel-
lyek a' boldogságot a' nagyságtól elválhatatlannak 
képzelik. A' ki ezen előítélettol megakar meneked-
n i , annak igen hasznos lesz azokat, kiket felemel-
kedésekért irigyel, közelebbről vizsgálni 's magától 
kérdezni , mit itél személyeikről , ha ezeket tzim-
je ik nélkül gondolja. Utóbb megfog győződni , hogy 
nem érdemes olly tsekélységért annyit gyötrődni. 

Nagyravágyó ember, ki titkon sóhajtozol azért, 
hogy alatsony karban vagy , az okosság helyben 
hagyja aggodalmadat és sajnálkozásodat; ám sajnál-
kodjál még nagyobb mértékben; de ne tsald-mcg 
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magadat tárgyad választásában, nc fuss valóság he-
lyett árnyék után. — Az igaz nagyravágyás pál-
lyája nyitva vagyon mindeneknek ; kezdj versenyt 
fu tn i , próbáld meg erődet , 's mától fogva ez legyen 
erős feltételed: „ n e m , soha sem fogom e l tűrni , 
hogy a' földön valaki betsűletesebb ember l e g y e n , 
mint én." 

Az irigységről. 

E z az utálatos szenvedély az emberiség gyalázat-
jára egy a' leggyakrabban előfordulók közül ; nyo-
mait már a' bültsőbéii gyermeknél is találjuk. S hol 
van az a' jó l é lek , mellyet az néha meg nem fer-
téztetett vólna, 's melly ezt mondhatná magában 
magáról; én soha sem hallgattam mások kisebbítését 
örömest ; ha jót hallok fe lő i lök , azt szintén o l ly 
könnyen elhiszem, mint a" roszszat , 's forróbban 

I kívánom az elsőt terjeszteni , mint az utóisót; min-
denkor örültem, ha embertársaim boldogságátlát-
tam ; az érdem eránt mindenkor igazságos voltam, 
's tiszteletemet nyilván is kimutattam; vágytár-
somban azon jó tulajdonságot, mellyel engem fellyül-
haladott, mindenkor betsiiltem; 's szívemből örven-
dettem azon jónak, mellyet nálam nélkül vitt vég-
hez ; 's mikor valakinek szerentsétlenségét meghal-
lottam , soha sem vólt titkos öröm szívem első ger-
jedelme. 

A' ki ezen kérdésekre lelki-esméretének meg-
nyugtató feleletet adni nem tud, az nem ment az 
irigységtől; mellynek ezen rajzolat még tsak legtür-
lietőbb vonalait foglalja magában. Ezen vétek, mel ly 
minden egyéb vétkeknek gyökere , a' társaságot 
szintén úgy pusztítja kits inyben, mint a' fejedelmek 
nagyravágyása nagyban; rendszerinti fegyvere aJ 

rágalmazás, melly minta' legalatsonyabb gyilkosok, 
tsak hát megett vagy setétben ejt sebeket , még pe-
dig gyakran ollyanokat, mellyek holtig tartanak.— 
Az igazságtalanság kárait többnyire ki lehet pótolni, 
de hogyan lehet a' közönség előtt elterjesztett ha-
zugságot viszssá venni. H a kihirdetné is vétkét az 
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i r i g y , eljufna-e hirdetése mindazokhoz , kik a' ha-
zugságot elhitték. 

A" nemes szívuség azon szabálya, melly a 'zs i -
ványok által megtámadottnak segedelmére ösztönöz, 
azt is parantsolja, hogy felebarátiukat védelmezzük 
a* rágalmazó e l l en , ki azokat egyik legbetsesebb 
javoktól fosztja meg. Embertársaink boldogságának 
oltalmazása végett nem tsak é letünket , hanem a' 
rosz emberek előtti kedvességet is kötellességünk 
kotzkáztatni. 

A' szánakozás könyörül a' szerentsét leneken, 
az irigység gyönyörködik szerentsétlenségekben. — 
Az eszes irigy oltsárlása legbizonyosabb ditséret 's 
egyik az árúlja-el Őtet, hogv soha sem ditsér egye-
bet, hanem tsak alsóbb rendű érdemeket, mel lyeknél 
nem fé lhet , hogy az Öveivel öszvehasonlítassanak. 

/V féltékenységről. 

A' féltékenységet nem általánosságának, hanem 
erejének tekintetéből lehet a' fő szenvedé lyek közé 
számlálni. Kevés szenvedély vakítja meg olly igen 

ragadja olly igasságtalan vétkekre az embert , 
mint e z , melly a' legkisebb gyanúból is bizonyos-
ságot ts inál , mindenütt rémségeket lát, és saját nyug-
talanságait kettőztetni szereti. 

Ezen lelki nyavalyától már tsak azért is kelle ~ 
ne magunkat őr izni , minthogy annak olly igen ke-
vés haszna van. H * tsak Szeráilaink 's herólteink 
nintsenek (pedig ezek sem mindenkor tzélra v i v ő 
eszközök) a' szoros vigyázat ritkán boldogíthat szán-
dékunkban, kivál t , ha az esmeretséget kezdetében 
meg nem gátolja. 

Az aszszonyi nem tiszta életűsége rendszerint 
inkább a' környűlmények kotzkájá tó l , mint a' be-
tsűlet elveitől függ. Talán nints olly egészséges testű 
's termetű aszszony a' fö ldön, ki mi után a' házas-
ság első elragadtatásai le tsendesedtek, némelly ifjak-
ra szerelmes szemeket nem v e t n e , 's férjére törvény-
telen kívánságok által szarvakat nem rakna. 
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D o , h a nehéz a* t i l to t t szerelmet gá to ln i , azt 

e l t i tko ln i sem könnyebb. A 3 kik abban é l n e k , ele-
i n t en ugyan v igyázók , de utóbb rendsze r in t igen 
v igyáza t l anok 's bátrak szok tak lenn i , ú g y , hogy 
előbb utóbb fe l fedez te tnek 's kese rvesen megla-
k o l n a k . 

A' fiatal n ő k n e k , k ik a r r a ha j landók , igy ke l le -
ne m a g o k b a n okoskodn i : tsak kevés ide ig lehe tek 
s z é p ; hűségem megszerzése által n y e r h e t n é k ta lán 
n é h á n y győzöde lmeket , de nagyon h i h e t ő , hogy ezek 
a n n y i , vagy több bajt o k o z n á n a k , m in t gyönyör t , 
' s egyet len egy szempi l lan ta t végképen szeren t sé t -
l e n n é t e h e t n e : nem jobb-e a ' veszélyt k e r ü l n ö m 's 
i f j ú s á g o m ke l l emei t olly boldogság a lap í tására hasz-
ná lnom , me l ly vénségemre is m e g m a r a d j o n , szem-
rehányások tó l m e n t legyen, ' s mel ly me l l e t t mások-
tól is b e t s ű l t e s s e m , magam is betsűl te tésre mél tó-
n a k érezhessem magamat . 

A ' f é l t ékenység többször lel helyet a ' f é r j f i ak -
n á l , m i n t az aszszonyoknál ; többszer a' r ú t a k n á l , min t 
a ' s z é p e k n é l ; az öregeknél is t öbbszö r , m i n t a* fia-
t a lokná l ; de legtöbbszer a z o k n á l , k ik az t legtöbb-
szer ge r j e sz t e t t ék másokban. A ' fő r a n g ú a k n á i r i t -
k á b b a n t a l á l t a t i k , min t az a lsóbb rendűekné l . 

A' haragról. 

A' harag a ' megbántot t kevélység d ü h e , ' s ol ly 
gyenge ész b izonysága , me l ly okokat n e m t u d v á n 
t a l á l n i , azok h e l y e t t sér tegetéshez f o l y a m o d i k . Né-
ha rosz s z o k á s b ó l , tü rhe te t l enségbol , i nge r l ékeny -
ségből ' s olly hamis okoskodásból is származik , me l ly 
azt h i s z i , bogy tzé l jához könnyebben e l ju tha t i jesz-
tés , m i n t k e d v e s k e d é s által. — Vágynák o l lyan em-
be rek i s , k i k e t az unalom vagy mások háborga tá -
sában gyönyörködés bir haragoskodásra . 

Valamint a"1 test egészsége nem erős , ha a' 
mértékletesség legkisebb általhágása miatt is meg-
bomlik ; úgy a' lélek is beteg, ha minden tsekéJy 
el lenmondásrafelbáborodik; vagy a'mi mégroszabb, 
a' vele jó bánást is roszra mag) arázza. 
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A' h a r a g r a l egha j l andóbb emberekkel nem min* 

d e n k o r legnehezebb b á n n i , 's a ' haragos t e r m é s z e t 
g y a k r a n igen jeles és jó szívvel is p á r o s o d b a t i k . Áz 
i l l yenekke l k ö n n y e n öszsze f é l h e t ü n k , ha meggon-
d o l j u k , hogy sé r tege tésekke l n e m tesznek k á r t j ha 
e l ső h e v e k e t egy kévéssé hűlni h a g y j u k ; ha harag-
j o k o n sem n e m olly kevéssé Játszunk m e g i n d u l n i , 
hogy megve t t e t é seke t s e j t s é k , sem nem ol ly i g e n , 
bogy önsze re t e t eke t m e g b á n t o t t n a k é r e z z é k ; ha ha-
r a g j o k oká t részből helybe h a g y j u k 's t s a k m ó d j á t 
és m é r t é k é t g á n t s o l j u k ; ha ve lek azon n e v e t t e t n i 
i g y e k e z ü n k , hogy a 3 pör t á r g y á n a k olly nagy fon-
tosságot tu la jdon í t anak ; ha a ' pö r l ekedés komoly-
ságá t némel ly n y á j a s szókkal ke t t é v á g j u k , végre, 
h a m i d ő n már epé j ek jó l k igőzi i lgöt t , e l l ankadások 
's megalázódások szempi l l an t a t j ában ve lek tüs tén t 

•p róbá lunk öszsze békélni , a ' mi nehezebben menne 
v é g h e z , ha hideg vé rűségekben m a r a d t a k vó lna . De 
ez t a* bánás m ó d o t , mel ly a z o k n á l , k ik . kévéssé 
t a r t o z n a k h o z z á n k , s k i k k e l kevese t g o n d o l u n k , 
t s a k n e m m i n d e n k o r f o g a n a t o s , fe le t te igen nehéz 
k ö v e t n i a z o k r a n é z v e , k i k e t s ze re tünk 's k i k n e k 
m e g b á n t á s a i nkább husi t , min t boszont b e n n ü n k e t . 

A' harag r i t k á n h a s z n o s , 's egyet len egyszeri 
r ö v i d dühössége is f e l z a v a r h a t j a egész é l e t ü n k nyu-
ga lmá t . H e v e s k e d é s né lkü l is é lénken véde lmezhe t -
j ü k ' s f e n n t a r t h a t j u k j o g a i n k a t ; 's az á l ta l bizonyo-
san nagyobb mélfoságot m u t a t u n k ' s e lébb tzél t é r ü n k . 
H a haragunk: n á l u n k alsóbbat t á r g y a z , Ieala tsonyí t , 
h a hozzánk hason ló t , ká r t o k o z , ha e r ő s e b b e t , ne-
ve tségessé t e s z , 's ha a k á r k i t is , igazságtalanságot 
k ö v e t t e t e l ; mer t azt , a' ki ok nélkül m e g b á n t , saj-
n á l n u n k k e l l , a' k i n e k ped ig igaza v a n , azt n in t s 
o k u n k sér tegetn i . 

A' harag az egészséget is r o n g á l j a ; m i n d e n fel-
l obbanása k e v e r vé rünk k ö z é e p é t , ' s ha sokszor 
m e g ú j u l , u tóbb az iu nedve t k i a p a s z t j a . — Marcus 
Aure l ius azt m o n d j a , a ' m i t a ' t a p a s z t a l á s is bizo-
n y í t , hogy a' h a r a g , ha b e n n ü n k e t s o k s z o r felhá-
b o r í t , az egész ábráza to t e l v á l t o z t a t j a , szépségét 
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végképen e lhe rvasz t j a . í gy van a ' dolog m i n d azon 
i n d u l a t o k k a l , me l lyek a' l é leknek á r t a n a k ; minden -
k o r h a g y n a k ábráza t ink vonása iban ke l l emet len nyo-
m o k a t m a g o k u t á n , m e l l y e k m á s o k a t e l l enünk elő-
r e i nge re lnek 's a r r a b i r n a k , hogy tő lünk ő r i z k e d -
j e n e k . E n n e k igazsága felől k ö n n y e n meggyőzödhe-
t ü n k . H a több e smere t l enek közö t t v a g y u n k , ve-
gyük ő k e t s z e m ü g y r e s o r b a n ; n é m e l l y e k h e z kü lönös 
v o n a t t a t á s t , m á s o k e r á n t idegenséget f o g u n k ma-
gunkban é r e z n i , ' s ez a ' benyomás sem n e m a ' s z é p -
ségtől , sem n e m az é l e t k o r t ó l , sem nem az ö l töze t -
től fog f ü g g e n i ; ' s ha oká t m a g u n k b a n figyelemmel 
k e r e s s ü k , úgy t a l á l j u k , hogy azon kü lömbözo e r k ö l -
tsi béllyegből s z á r m a z i k , mel lyet k i k i t ud t a né lkü l 
is reá nyom sa já t á b r á z a t j á r a , beszéde hang j á r a , sőt 
tes te m o z d u l a t a i r a is. Kisebb vagy nagyobb m é r t é k -
ben minden le lki t u l a jdona i t le fes t i k í v ü l r ő l az e m -
b e r ; de ezen kü l ső j e lek észrevéte lében nem m i n d e n -

\ k o r v a g y u n k i g a z s á g o s o k , 's ha va l ame l ly s z e m é l y 
n e k ü n k első t e k i n t e t t e l nem t e t s z i k , sokszo r m i 
v a g y u n k h i b á s o k , minthogy b e n n e t sak a z o k a t a ' 
t u l a j d o n s á g o k a t b e t s ű l j ü k , mel lyek aa m i e i n k h e z ha-
son l í t anak . 

Menny i ind í tó o k o k ezek v iszsza t a r tóz ta tn i a ' 
ha rag hevességé t , mel ly az okosság ha tár in túl r a -
gad b e n n ü n k e t ? M á s f e l ő l , mi g y ö n y ö r k ö d t e t h e t i 
j o b b a n a ' j ó és é r z é k e n y s z i v e t , m i n t h a o l lyan t lá t , 
a ' ki a ' h eveskedésnek sze l ídsége t , a ' gorombaság-
nak udvar i ságo t 's a ' sér tegetésnek józan okoskodás t 
szegez e l l e n é b e ? — H a e' részben nem b i z h a t u n k 
m a g u n k h o z és f e l e l e t ü n k h e z ; — a k k o r legjobb hal-
g a t n u n k . 

A9 restségről 
E z e n h a j l a n d ó s á g , mel ly a' többi t sokszor egyűl 

egyig r a b j a i v á tesz i , első tekin te t te l á r t a t l a n n a k lá t -
szik , de figyelmesebb vizsgálás után vé tke snek t a -
lá l ta t ik . A l t a l lyában véve több res t l e lkűek , m i n t res t 
tes tuek v á g y n á k . Az elsők a lka lma t l anok azon nyo-
mos f igye lmezés rc , mel ly az é r t e lme t k i míve l i 's 
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a' böltscségre vezet. A* másik rendbeliek megfoszt-
ják a' polgári társaságot munkájok gyümöltsétől, 
mellyre annak tagadhatatlan jogai vágynák. Rágen 
mondatott már, hogy minden rest ollyan , minta* 
here , melly a' méhek fáradságából él. A' kinek fog-
lalatosságai nintsenek, tartozik azt magának keres-
n i ; a* ki testi erejével nem foglalatoskodhatik, tar-
tozik eszével foglalatoskodni. Nem minden ember 
tartozhatik azok közé , a' kik fát vágnak; földet 
vnivelnek, vagy kézi mesterséget gyakorolnak ; de 
több módok is vágynák az emberi nemzetnek hasz-
nálni; 's még akkor i s , ha vagy fiatalságunk vagy 
egyéb környűlmények miatt még valamelly munkás 
hivatalt ném vise lünk, kötelességünk legalább azon 
igyekezni, hogy arra utóbb alkalmasok legyünk; 
's valamig még van olly esmeret, mellyet meg nem 
szereztünk; olly kötelesség, mellyet még nem tel-
Jyesítettünk ; 's olly vétkünk, mellyet még meg nem 
jobbítottunk, mind addig fontos gondok kivánják 
figyelmünket. 

Az olly nép , melly tsupa restekből állana, nem 
maradhatna fenn; a' nyomorúság, szegénység, be-
tegség, tudatlanság 's egyéb bajok , mellyeket ezek 
magok után vonnak, rövid idő alatt semmivé ten-
nék azt. Tsak egy rendszerínti ebéd készítése is né-
hány száz kézi mesterember munkáját kivánja; 's 
a' kenyér, mellyet legegyszerűbb eledelnek tartunk, 
több mint nyóltzvan féle mesterember munkájába 
kerül. 

Athenében Dráco törvényei által a' henyélés 
azért, hogy a' közönséget meglopja, halállal bün-
tettetett ; 's Herodotus és Diodorus tudósításaik sze-
rint az Aegyptomiak sem viseltettek iránta kevesebb 
keménységgel. — Azt tartottákők, hogy a'mennyi 
hasznot valaki mások munkájából v e s z , annyit tar-
tozik tehetségeihez képest dolgozni; a' ki annál 
többet dolgozott, azt a' társaság jó l tévöjének, a' ki 
kevesebbet, terhének nézték. 'S illyen szempontból 
tekintve hány haszontalan, vagy a' mi még roszabb, 
hány ártalmas tagjai vágynák nálunk a társaságnak, 
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kik pedig magukat nagyon fontos tereintéseknek 
tartják. 

Ha a1 köz életet tekintjük, az, a' ki a' foglala-
tosságokat kerül i , aitól fosztja meg magát, a9 mi-
vel idejét legkellemesebben töltheti el. 

A' henyélés unalmat s zü l , melly abból szárma-
zik , ha nintsenek eléggé élénk és érdekes érzemé-
nyeink. — A z élet , kívánások 's feltett szándékok 
nélkül , minthogy sem tzéija, sem reménye nintsen , 
nem egyéb lankadozásnál 's szomorúságnál j s min-
den esztelenségekre szokott az ember ve temedni , 
tsakhogy ezen kedvetlen hólt elevenségtől megsza-
badíthasson. Azonkívül soha nyugodni nem tudó 
ösztön van természetünkben a' munkálkodásra, 's 
ha annak olly tárgya nintsen, mellyel foglalatoskod-
hatnék, erejét magunk ellen fordítja, lelkünket fel-
zavarja , bennünk külömbféle szenvedélyeket ger-
jeszt "s a' képzelodést elbódítja; 's nints olly vétek, 
melly ezen gyötrelmes állapotból nem származhat-
nék. Semmi sein mentheti meg bizonyosabban lel-
künket a* rendetlenségtől 5s lankadtságtól, mint a' 
foglalatoskodás. Ha szívedet mély szomorúságba me-
rülni érzed, kéaszerítsd magadat vagy gondolkodás-
béli, vagy egyéb külső nyoinos munkára, 's ha az ahö2 
kívántató figyelemre alkalmatlan v a g y , tégy próbát 
valamelly erős testi gyakorlással, 's folytasd azt mind 
addig , míg el nem f4radsz; a' fáradság elveszi az 
érzés erejét *s a' reá következő pihenés új erőt ád 
a' dolgozásra. A' rendetlenség és restség magok el-
len dolgoznak. Gondjainkat tsak rendszeretés és 
rendtartás által kevesíthetjük; igaz nyugalmat tsak 
munka után kóstolhatunk; 's a' dologtalanság fárad-
ságot , az egyformaság unalmat 's a' huzomos öröm 
fsömört okoz» 

A' kevélységről. 
A' szókkal viszszaélés szükségképen képze-

tekkel viszszaélést szül i számtalanszor beszélünk 
ú g y , hogy egymást nem értjük, minthogy ug\ aii 
azon szókkal más értelmet 's ugyan azon dolgokkal 
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más képzeteket kaptsolunk fcsave. A' nyelvek is na-
gyon külömböznek a1 kifejezésekben, úgy , hogy 
sokszor lehetetlen az eg}'ik nyelv kifejezéseit min-
den mellékes jelentéseivel együtt a* másikra általten» 
ni. Ezen szók: kevélység, hiúság, magahiftség, ön-v 
szeretet, büszkeség, felfuvalkodás, dö l f , gög , elég-
gé kiilömböző indulatokat jelentenek , 's még is 
számtalanszor egymással feltseréltetnek Első lépés 
az okosúlás felé a' beszélni tudás; a' mi sokkal rit-
kább , mint gondolni szoktuk; 's általiyában vala-
melly nemzet értelmének kimívelésére egy út sem 
vezet egyenesebben, mint nyel vének tökéilefesítése. 

Ha ä' kevélység a' maga felől sokat tartásnak 
szükséges következménye , talán egy ember sem ment 
tőle. — A1 maga szemei előtt kiki nagyon érdekes 
m i ; 's noha a1 világ tele van esztelenekkel, még 
sem helyzi magát senki is ezeknek osztállyúba. A/ , 
a' ki beszédében kérkedik, többnyire tsak abban 
külömböz a' szerénytől, hogy kimondja azt , a3 

mit ez magában gondol , 's kihirdeti azt , a' mit a' 
másik elrejt. — Vagyon a' kevélységnek vagy büsz- _ 
keségnek egy sieme, melly nemesnek neveztetik,— 's 
az valóságos eré^}'. A' kevély saját lelke jóváha-
gyását, a1 hiú másokét akarja megnyerni; az első 
azt akarja, hogy tselekedetei valósággal ditséretre 
méhók legyenek, a' másik , hogy tsak azoknak tar-
tassanak; az egyik nagy dolgokban, a' másik tse-
kélységekben igyekezik magát megkülömböztetni; 
de tsekélységek is tetszhetnek nagyoknak a' né lkül , 
hogy azok volnának. Azon szolga leányban, ki va-
sárnapon új tzipőiben elbizza magát, 's azon her-
tzegnében, ki fényes kotsijában 's drága köves öl-
tözetében felfuvalkodik , egészen egyenlő a' hiúság 
's egyenlőképen nevetséges, akár óltsó, akár drága 
legyen a* tárgya. 

Az ön szeretetet nem kellelfojtani, hanem tsak 
jó útba igazítani. Sok embereknél némelly hibák 
erények magvai, 's amazokkal együtt ezek is kiir-
tatnának. A'legnagyobb embereknek akármelly nem-
ben is sokat kell magok felől tartani; a magához 
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bizás nélkül, melly a'maga hittségbŐl származik, 

semmi sem emeltethetett vólna tökéletességre; a' 
legszerényebb nemzet, a' China/, a'legfé/ékenyebbek 
's azok közé tartozik , mellyek legkevesebbet talál-
tak fel. 

Az, a' ki valamit tokélletesít, szükségképen fel-
teszi maga fe lő l , hogy még azt is jobbá tudja ten-
ni , a' mit az előtte élők legjobban tettek ; ezen re-
mény nélkül nem menne tovább, hanem tsak eme-
zek nyomán járna. 

Ma eleink közül némellyek nem hitték vólna 
lehetségesnek valamit jobbat gondolni, mint a* mit 
papjaik és a' közönség előbb kigondoltak , még most 
is a' bálvány imádás uralkodnék közöttünk.— Már 
a' mi századunk előtt gyakran mondatott a z , hogy 
semmi újat nem lehet irni. Ha Montesquieu, Rousseau 
és sok egyébb irók ezt elhitték vólna, nem birnánk 
most remek munkáikat; 's ha maradékaink azt hi-
tetik el magokkal, hogy nem mehetnek tovább,mint 
mi mentünk, úgy hibáink soha sem lesznek meg-
jobbítva. IIa az ifjabb Scipio nem merte vólna ma-
gát a" nagyobb tapasztalást! Hannibállal öszvehason-
l ítani , soha sem gy őzte vólna meg azt. S így egyéb 
dolgokban is tsak azokból lehet nagy embereket 
várni, kik magok felől sokat tartanak. A'maga hitt-
ségnek 's erejéhez bizakodásnak bizonyos tisztessé-
ges neme illik az emberhez , különösen az ifjúhoz; 
a' nélkül soha sem megyen tovább a1 középszerűség* 
n é l ; s talán még azt is elkellene magával hitetnie, 
hogy mind nt meg tud tenni, a' mit mások tettek. 
A' talentomokra is lehet Machiavel azon politikai 
maximáját alkalmazni, hogy a1 lövőket kell utánoz-
n i , kik magasabra tzéloznak, mint a' hová lőni 
akarnak. 

A' közönségre nézve a1 helytelen önszeretet nem 
egyéb, mint nevetséges dolog, 's ha értelemmel vau 
párosúlva, nagy erényeknek is lehet kútfeje; de 
személyes befolyásának tekintetéből nagy boldogta-
lansága az életnek. A' ki mindenkor többre tart 
számot, mint a' mennyit szerentséjétől, ügyességé-
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tői 's azon viszonyoktól , mellnek közötte és mások 
között vágynák, igazságosan várhat, az a" nyugta-
lanság, kedvetlenség 's panaszolkodás gyötrelmeit 
el nem kerülheti. Boldogságát s azt a' jó indulatot, 
mellyel iránta mások viseltetnek, kisebh mértekben 
érz i , mint i l l ik , minthogy magát többre tartja ér-
demesnek. A' szerentse mostohaságát mások el-
lenmondásait nehezebben tűri, minthogy sérelmét a' 
valóságnál kétszerte nagyobbnak képzeli; míg más 
felöl a' szerénység a"1 szívet fsendesebbé, szelídebbé, 
nyájasabbá teszi , a' bajokat kevesít i , az örömöket 
neveli. 

Az egyszerű kevélység inkább hiba mint vétek, 
igen betses tulajdonságokkal is párosulhat ; de ke-
vés hiba van , mellyet nehezebben tűrnének az em-
berek, mint ezt , minthogy kimutatott vagy eliit-
kolt saját kevélysége felől minden ember meglévén 
győződve a' másoké által ma^át megbántottnak érzi. 
A' mi azt a' felfuvalkodást i l leti , melly a* szerentse 
külső javainak bírásából származik, 's annál gogö-
sebh, mennél kevesebb érdemilek ezen jók , az tsak 
kitsiny lelkek tulajdona; az pedig, melly az alsóbb 
rendű iránt durva módok által szokta tekintetét 
gyakorolni, rendszerint alatsony lélek bizonysága. 

Ha kevélységedet mértékelni akarod, nagy dol-
gokban tégy próbát; az akadályok, mellyeket. ott 
erőtlenséged talál, megfogják szégyenítem fennhé-
jazásodat. 

A' fős v étiys égrÓ l 
Ezen vétek, mellv keményszíxűséget , önséget, 

rr.egvesztegettetésr 's tsekély dolgokról aggódásból 
származó lelki lealatsnnyodást 's töl-b e fele hibá-
kat szul , a' mint tudva vagyon, leginkább a' vén-
ség tulajdona. A1 véneknél a' pénz függetlenséget 
szerez , sok kívánságokat betölt, az erő fogyatko-
zását pótolja 's oüyan segedelmeket nyiijt, miiíy ci-
nekkel irántok viseltetni az emberek annál keveseb-
bé hajlandók, minthogy tóíök keveset félhetnek, 
kevés jót reménylhetnek ' s a'polgári társaságra néz-
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ve is kevés kellemeket várhatnak. — De mikor ez 
a' szenvedély az ifjak szívét foglalja el, akkor akár-
mellyiknéi is nagyobb mértékben bekorlátolja az el-
mét 's a' legnemesebb érzéményeket is elfojtja. A' 
fösvény mindent a3 pénz értéke szerint betsul , min-
dent semmibe vesz, a' hol pénzről nints szó; *s az 
iiló, melly annyi más szenvedélyeket gyengít, ezt ne-
velni *s erősíteni szokta. 

A1 fösvénység nem mindenkor zárja ki az öröm-
mel élést. Már az is méltán vádoltathatik vele, a' 
ki a* gazdagságot igen kívánja, 's annak szerzésé-
ben az eszközöket nem választja meg lelki esméro-
tesen. Ez a* lelki nyavalya, mellyet a' fényűzés szün-
telen táplál, egyik fő oka azon nyomorúságnak, 
mellyet tsaknem minden népek kéntelenek szen-
vedni , azért, hogy néhány embernek telhetetlensé-
gét táplálhassák. 

Minthogy a'gazdagságot nem egyéb, hanem a* kí-
vánságoknak és a' kívánságot kielégítő eszközöknek 
illó mennyisége teszi, azért sok pénz mellett is lel-
het helyet a' szükség. Az, a 'kinek száz ezer forint 
esztendei jövedelme van, 's szükségei két annyit 
kívánnak, négyszerte szegényebb , mintáz, a' ki tsak 
száz forint jövedelemmel bir , 's esztendőnként öt-
vennel eltud élni. Legrövidebb út a' gazdagságra az, 
ha kívánságainkat kevesítni s korlátolni tudjuk. Az 
igaz szükségek kevéshői állanak , míg a fösvénység 
és nagyravágyás szükségei semmi határt sem es-
mernek. íia a' fösvénynek 's nagyravágyónak egy 
miltiomrtyi birtoka van, több milliomnyit kíván; 
ha hertzeg, király akar lenni, 's ha királlyá lenne, 
akkor sem elégednék meg. — 

3Ve mondjuk Senecíval, hogy a' gazdagság sze-
rentsétlenség; főjónak se mondjuk a' köznéppel; ha-
nem közép uton járjunk 's hitessük el magunkkal, 
hogy tsak akkor eszköze a' boldogságnak, ha tör-
vényes módon sz'ereztetik 's jóra fordítatik. Kíván-
junk ollyan jókaí , mellyeket senki sem nem adhat, 
sem el nem vehet, ollyanokat, mellyeket mindenütt 
ni fgunkkal hordozhatunk, *s még ezen rövid élet 
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határain túl is elviheíünk. — Ne máskép, hanem 
tsak erényeink 's jótéteményeink summája szerint 
Számláljuk kintseinket. Az iilyeneket gyűjtsük szü-
net nélkül , 's életünk minden ollyan napján, mel-
lyen azokat nem szaporítjuk, ismételjük ezt a 'fenn-
séges mondást; a' mái napot elvesztettem. 

Ä* háztartásról. 

A' fösvénység sokszor egynek tartatik azon rend-
szeretéssel, melly magát a' keskeny korlátú helyzet 
szükségeihez alkalmazza 's költségeit jövedelmei-
hez méri. Etfen tulajdonság felette szükséges a' házi 
boldogság, belső békeség 's a'függetlenség fenntar-

-tására. 
^ A' munkálkodás, a ' józanság, a ' j ó rendtartás, 
* 's a' fényűzésnek 's lágyságnak megvetése ott is ta-

lálnak előmenetelre módot, a' hol másképen talál-
ni nem lehet; ezek a' nagy birtok nemlétét pótolják, 
a' tsekély értéket szaporítják, tekintetünket támo-
gatják 's gyakran jámborságunkat is védelmezik. 

A' rendetlenség nyugtalanságot okoz 's az által 
a' lelket erőtlcníti; sok szűkölködők kérésinek meg-
tagadására kénszerít 's az által szivünket keményíti, 
különféle mesterkedésekre *s fortélyoskodásokra tsá-
b í t , 's az által bennünket lealatsonyít; azonkívül 
pedig nem tsak szerentsétlen vénségrevezet, hanem 
ifjúságunkban is a' legnagyobb vétkekre ád alkalmat. 
Egy figyelmes vizsgáló, ki a' tömlötzökben ötven 
szerentsétieneknél, kik halálra voltak ítélve, többet 
kikérdezett, bámulva tapasztalta, hogy vétkeik több-
nyire hiúságból 's gazdaságbeli rendetlenségből szár-
maztak. Ha a' számvetést jobban megtanultam vol-
n a , ezt mondá neki az egyik, nem akasztanának fel 
liólnap. 

Minthogy az aszszonyokat polgári állapotjok 
tsaknem egészen a' másod rendbéli tökéllekre szo-
r í t j a , re áj ok nézve az okos háztartás valóságos nagy 
erény. Montaigne ezt a' feleségben minden jó tulaj-
donságok között elsőnek tar í ja; talárt azér t , mint 
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hogy hasznát számtalanszor tapasztaltatja, a holtig 
tart. 

.V mi mostani szokásaik szerint a' házi szeren-
tsének egyik legveszedelmesebb kősziklája, a' játék, 
melly, ha szenvedéllyé válik, nem tsak a' gondol-
kodó tehetségtől megfoszt 's a1 szerzésre alkalmat-
lanná tesz, Innern néha betsűletünket is tsorbítja, 
pörlekedésekbe, 's gyűlölködésekbe kever 's szün- _ 
leien kárvallással fenyeget. Egy játszó sem felelhet 
imga mellett, ha nem következik-e reája nézve olly 
szempillantat, mellyben a5 vesztés által ingereltet-
vén , veszteségét bei) re akarja hozni, 's azt száz-
szorosan neveli 's végső romlását okozza. — A'fia-
tal embernek tÖrvénnyévé kellene tenni, soha sem 

* játszani másokkal, hanem tsak aszszonyokkal, kik-
nek játéka rendszerint mértékletesebi) szokott len-
n i . — Egy másik szintén oNy szükséges törvény az, 
hogy remény alatti gazdagságra ne tartsunk számot; 
abból kell élni, a" mi van , nem abból, a' mi lehet. 
A' legalaposabbnak látszó remény is megtsalhat vagy 
legalább olly soká várakoztathat, hogy minden e' 
részbéli számtartás nagyon bizonytalannak mutatko-
zik. Egy esmerősöm fiatal korában nagy interesekre 
megette itta egy hatvan esztendősnél idősebb bete-
ges báttyától reménylett örökségét; most a 'báttya 
kilentzven esztendős s nem régiben eltemette unoka 
öttsét, kit rendetlen élete által okozott aggódása vitt 
a' koporsóba. 

Nagy adósságok tsinálásának elkerülésére leg-
jobb mód az, hogy kitsinyeket soha se tsináljunk. 
A* rendetlenség a' hó gornolyaghoz hasonlít, melly 
annál nagyobb lesz, mennél tovább gördíti. — A' 
költséget nem az egész jövedelemre, hanem tsak a' 
jövedelem kétharmadrészére kell kivetni; kíilöm-
Iiph az előre nem látott esetek miatt szorúltságra 
juthatunk. Az is tanátsos, hogy bizonyos summa 
pénzt mindenkor készen tartsunk, mellyhez tsak 
a' legnagyobb szükség idején nyuljunk; ez által a* 
kamatnál sokkal többet érő nyugalmat 's bátorságot 
szerzünk magunknak , 's a' szeicntséllenség eseté-
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ben könnyebben találunk módot magunkon segí-
teni.-

A vagyon véletlen elveszésének minden pol-
gári kar ki van téve; 's kivált mái napon ezen ve-
szedelem annál többszer érhet bennünket, minthogy 
a1 most divatozó szokás szerint a ' töke pénzek gyak-
ran vagy egészen feláldoztatnak , vagy ollyan adó-
soknak adatnak, kiket törvénybe idézni nem lehet. 
Sok ember, ki reggel, mikor felkél, gazdag, estve már 
szegény. Az illyen szerentsétlenségeket kevesen tud-
ják i!lő méltósággal elviselni; több szenvedést okoz 
nekik a' kevélység, mint akármelly más veszteség; 
mikor még jószágok fogyatékából tisztességes kö-
zépszerűségben tölthetnék életek Látra lévő részét 
azon rangjoknak egy ideig fenntartására fordítják 
az t , mellyrÓI betsűletek sérelme nélkül leszállhat-
nának, 's utóbb szégyennel buknak alá. 

Mély értelme van Juvenális azon észrevételé-
nek , melly szerint azt mondja a' szegénységben leg-
roszszabbnak, hogy az, az embereket nevetségesek-
ké teszi. Vizsgáljuk meg gondosan, mi által tesz 
nevetségessé; 's úgy találjuk, az által, hogy elsze-
gényedésünket szégyenljük és titkolni erőlködünk, 
's ezen erőlködésünk zavarba hoz bennünket. 

Ha értékedre nézve szerentsétlenűl megbuktál, 
(így szólla egy bölts ember kereskedő barátjához, 
kisekkor bankrotéroza) igyekezzél mértékletességed 
által önként még alább szállni. Hirdesd ki azt, a' 
mit einem titkolhatsz. Tartsd fenn, ( tsak, hogy va-
lamennyivel szerényebben) elébbi hizodalmadat ma-
gad eránt. Mutass szintén olly felemelkedett és me-
rész gondolkozást, mint elébb ; bizonyítsd meg tet-
teddel, hogy a' szerentsétfenség azt le nem alatso-
nyíthatja. Nem űzhetsz már olly fényt, mint elébb; 
siess mennél elébb vele alább hagyni. Eddig palotá-
ban laktál, most végy egy kis házatskát, mellyet 
az egyszerűség ékesítsen. Házi eszközeid drágák 
Voltak, tégy helyekbe óltsókat, mellyeknek szintén 
ídly hasznokat lehet venni. Ezüstről 's portzelánról 
ettél , elégedjél meg tserép e d é n n j d ; ez nem ragyog 
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olly igen , de tiszta és kevésbe kerül. EbédeidnéS. 
külföldi hevítő italokat és ételeket tetettél asztalod-
ra ; igyál vizet kevés borral 's egyél kerti veteményt 
és kevés húst; a1 köszvény 's az álonitalauság keve-
sebbé fog zaklatni; a'józanság jobb ét vágyót ád 
jobban egésségedre szolgál, mint szakátsod mindéit 
mestersége. Öltözeted addig selyem vólt, tseréld fel 
azt oltsó materiával; de a' mellett nagyon vigyázz 
a' tisztaságra 's jó Ízlésre. Tedd félre minden drága; 
köveidet 's felesleges ékességeidet; a' Város óráj<* 
meg mondja, mennyi idö van. Szolgáid egész sereg-
gel voltak, úgy é l j , hogy ne legyen reájok szüksé-
ged; függetlenebb lész, "s kevesebb kedvetlenséged 
fogsz érezni. — Vágynák talentomaid, ne szégyenld 
velek kenyeredet keresni. Semmi tisztes élet utódot 
se tarts alatsonynak 's hozzád nem illőnek, melly 
szükségedet enyhítheti. Házad inkább hasonlítson 
a' magát jó biró mesteremberéhez, mint az elsze-
gényedet gazdagéhoz. — Más ékességet ne tarts meg 
benne, mint néhány válogatott jó könyveket's egyéb-
bel ne kiilömböztesd meg magadat, mint erköltseid 
tisztaságával, tudományod nagyságával, 's udvari 
's tsínos magad alkalmazásával. Nem sokára fogod 
tapasztalni, hogy a' szokás tsak nem minden polgá-
ri állapotokat egyenlőkké tesz 's új örömöket fogsz 
ú j sorsodban találni, mellyekről elébb álmadni sem 
tudtál ; 's a' mit fényedből vesztettél, azt szíved 
nyugalma 's talán szabadságod is bőven kipótoltatja. 
Esmerőseid eleinten megütköznek állapotodon , de 
kevés idő múlva tsudálni fogják állhatatosságodat. 
Elébb tsak gazrlag voltál, most böltsnek tártától. A' 
hamis barátok helyett igazakat találsz; ezek talán 
fel akarnak emelni; de az egyszerű örömökhez hoz-
zá szokván, hihetőképen nem fogod többet kedvelni 
a' mesterségeseket. 

A'rendetlenség's mértékletlenség miatt a''|főbb 
rangok nagyon bővelkednek szegény gazdagok kai , 
kik nyugtalankodásban élnek, kiket sokféle szükség 
szorongat 's kiknek pompázások nem egyéb, mint 
eltakart szegénység. Sok főrendüek fényűzése az 
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•Ily polgári rendbéli aszszonyokéhoz hasonlít, kik 
vasárnaponként selyem öltözetben pipeskednek 's 
kiknél egyetlen egy vigyázatlan mozdulat lyukas 
harisnyákat 's szennyes inget láttat-

Sokaknak szokások szembetűnő alkalmakkal 
kétkedésből nagy költséget tenni, 's hogy azt meg-
bírhassák, az aprólékos dolgokban fösvénykednek. 
Tselédeiktől a' szükségest is megfogják 's a' szegény 
mesterembernél a* vett portéka árrából azt a' két 
három krajtzárt erőszakoskodva lehúzzák, mellyből 
az háza népének egy vatsorát adhatott volna ; más-
szor a' szegény kalmárt vagy napszámost, ki napi 
béréből é l , a' fizetésre soká várakoztatják 's az ál-
tal elszegényedését 's romlását siettetik. A' fösvény 
nevet többszer viselik azok, kik az aprólékos dol-
gokban zsobrákok, mint a' kik a' nagyokban taka-
rékosok. 

Nagyban kímélni kell a' pénzt, kitsinyben pe-
dig nemes indulattal költeni. A' tőlünk függők sze-
retetének megnyerésére legbizonyosabb ut az, ha 
őket pontosan , s inkább bővebben, mint szűken ki-
fizetjük. — A' bőkezűség egyik legfőbb jelensége a' 
lélek nagyságának s a' sziv jóságának ; de hibáznak, 
a' kik azt hiszik, hogy annak gyakorlására gazdag-
ság kívántatik; holott igaz betse értékünk mennyi-
ségétől függ. A' kinek száz forintja van 's abból há-
rom krajtzárt adakozásra fordít, az adakozóbb, mint 
a' ki ezer arannyal bírván abból két aranyat ád. 

Kintset gyűjteni általlyában könnyebb, mester-
ség, mint. okosan költeni. Ezer meggazdagodottak 
között alifc vágynak néhányan, kik a'gazdagságnak 
illendőképen tudnák hasznát venni. Rendszer int azt 
hiszsziik, hpgy a' költségeskedés mennyisége 's mi-
iiémusége teszi a' rangot; annyira szoktuk polgári 
sorsunkat betstílni, a 'mennyi fényt űzünk, 's utóbb 
tsudáljuk, hogy az efféle pompázó kérkedés nem ád 
ollyan megelégedést, millyent ígérni látszott* 

Lehet valaki igen tékozló 's egyszersmind igen 
fösvény i s , igen takarító 3s egyszersmind igen ada-
kozó is. Egyik ember sok költséget tesz, 's ritkán 
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és megválasztás nélkíH adakozik ; a" másik keveset 
költ, sokszor adakozik, 's jótéteménveit alkalmas 
időben és helyen tudja osztogatni. Az erköltsi tör-
vényre figyelés nélkül is már a' kevélység keveseb-
bé hiúkká 's a' fösvénység kevesebbé zsugorokká , 
's a' gyönyör szeretés mértéklctesebbekké tehetne 
bennünket. 

Sok ember esztendőnként nagy summákat ál-
doz fel tsalárd képzelődéseinek, a' mi által magá-
nak semmi valóságos örömöt nem szerez, tsak né-
hány eszteleneket ámít-el , az okosak előtt pedig 
magát nevetségessé teszi. — IIa költségeskedésének 
tsak tized részét fordította volna is adakozásra "s 
aprólékos jótéteményekre, amazok tsudalnák, ezek 
tisztelnék őtet. Már maga az, a'mibe felesleges ékes-
ségei 's drágaságai kerülnek, elégséges volna egy 
háznépet a' nyomorúságtól, egy betsűletes embert 
a" kétségbe eséstől, egy beteget a'szenvedéstől, egy 
adóst a' tömlötztől, 's talám egy ártatlant a' vétek-
től megmenteni. 

Te a'pompában bujálkodásnak boldogtalan rab-
j a , kit a* tsomör és unalom minden nyomon kísér 
's ki előtt a' legtisztább örömök esmeretlenek, kit 
a' mások boldogítása még soha sem gyönyörködte-
tett ; szaggasd el rut lántzaidat; siess jótéteménye-
ket osztogatni 's azok által azt a' kárt kipótolni, 
mellyet lefolyt élted eltékozlása lelkedre nézve oko-
zott. Ez a* rövid élet hamar elenyészik; mi marad 
rosszra fordított gazdagságodból hátra egyéb, mint 
a' bánat? Ellenben jótéteményeid emlékezete soha 
sem hágy el, még a' siron túl is örökké boldogít. 

.4' mértékletességről. 
Ez a 'szeretetre méltó erény, melly a' böltse-

ség és bátor szivüség leánya, a' magán uralkodás-
r a k , melly nélkül igaz böltselkedés nintsen, egy 
fő részét teszi. — Kétfélének lehet mondani, erköl-
tsinek és érzékinek. Az első a' lélek, a' másik az 
érzékek vágyásait kormányozza. Egyiknek jelmen-
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dása ez: elégedjél meg kevéssel; a' másiké ez: úgy 
öri'ilj , hogy örömödet bánat ne kövesse. 

Nevezetes dolog, hogy erköltsi tekintetben inin-v 
den túlságok, mind a4 jóban, mind a' roszban egy-
mást megélik és folyvást karikát tsinálnak. Így p. 
o. az öröm, ba a1 mértéken túl megyeik, fájdalom-
má, a' szabadság zabolátlansággá, a' nagyság rab-
sággá válik; az ész legmagasabb grádiísa határos az 
esztelenséggel ; minthogy a' képzetek soksága a' za-
varhoz, 's a1 legélénkebb érzékenység a' melancho-
liához közelít; az igen nagy tudomány kétségeske-
désre vezet, minthogy korlátjait esmeri; a' kétsé-
geskedés tudatlanságot's babonaságot szül; Js gyak-
ran egyik század ostobaságának nagysága a' követ-
kezőnek megvilágosodását okozta. A' szerentsét len-
ség elmélkedésre kénszerít, melly bői böltseség, ?s 
ebből viszont boldogság származik. 

A' szükségek keskeny határok közé szorításá-
nak egyik betses gyümöltse az, hogy a' nagyra vá-
gyást, fösvénységet, 's egyébb ártalmas szenvedé-
lyeket elfojtja. A' ki kevéssel megelégszik, az sem 
nem igazságtalan , sem másokat elnyomni nem tö-
rekszik; kötelességei téllyesítésében is bátrabb, mert 
minthogy boldogsága lelkében alapúi, a' szerentse 
kevesebbet árthat neki. 

A' mértékletesség, 's a' mi abból származik, 
a' haszonlesés távoztatása a' fedhetetlen jámborság- v 

nak legbiztosabb kezese. Legbizonyosabban meg-
ment a' szolgaságtól is 's azon mesterkedésektől és 
alatsony fortélyoskodásoktól , mellyekkel magokat 
azok olly sokszor bemotskolják , kik boldogságokat 
a' nagyok kedvezéséhen keresik. A'nagyokkal egyen-
lőkké leszünk, ha semmiben sem s z o r ú l u n k reájok; 
sőt még fellyehb valók is lehetünk, mint «k ; mert 
ollyankor közöttük és közöttünk semmi egyéb egye-
nes viszony nints, hanem tsak a' személyes érdem. 
—• Az élet szükségeit többnyire nagyon hibásan szám-
láljuk ; sokszor azokat egész a1 fényűzésig 's feslett 
életig kiterjesztjük. Az igazán szükséges dolgok szá-
ma igen kiisiny; s ha a' titkos indító okokat, mel-
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lyeknél fogva azokat szaporítjuk kinyomoznék, gyak-
ran kéntelenek volnánk pirulni. 

A' kényelemnek sok apró nemeitől , mellyek 
némelly életmódokkal nem férnek öszve, már ifjú-
ságunktól fogva elkellene szoknunk. A1 régiek ne-
velésében fődolognak tartatott a* testet keményíteni, 
fáradsághoz, hideghez, meleghez, éhséghez, szom-
júsághoz szoktatni. Ez által nem tsak az egészség 
nyer, hanem a' megelégedés és a' lélek fiiggetlen-
s< ge mindenkor, az ész elevensége is gyakran elő-
niozdítati k. A' ki nem kiván a' szükségnél többet, 
az tudja, hogy annyit, a 'mennyire szüksége van, 
mindenütt szerezhet; következésképen kevesellik 
fél a' vészéi) tői , mikor a' kötelesség azt magával 
hozza; 's kevesebbé tsügged el a1 történhető sze-
génységben; mellyik ember látja pedig előre, mit 
készít számára a' sors. 

A' ki hozzá szokik, olly jól aluszik a' zsúpon, 
mint más a3 legdrágább's legpuhább párnán; 's tsak 
az előiiélet tarthatja a' mindennap harmintz fogás-
ból álló ebédet a' kettőből állónál jobbnak. — Ne 
állítsuk, hogy a' mesterség egész ügyességével felé-
kesített szoba nem nyájasabb a' kunyhónál, 's hogy 
a ' j ó Ízléssel választott diszes öltözet a' természeti 
szépséget nem öregbíti; engedjük meg azt is , hogy 
a' pompás épületek 's szép korsik és lovak kellemes 
birtokok, és hogy a' rólunk efféle tsekélységck tsa-
lárd ragyogványa szerint itélo gyenge lelkek tiszte-
lése néha bennünket gyönyörködtethet. Éljünk az 
illyen elsőbbségekkel, ha helyzetünk megengedi, 
de ne betsűljük azokat fellyebb, mint érdemlik, Js 
hitessük el magunkkal, hogy boldogságunk tsorbúlá-
sa nélkül is ellehetünk nálok nélkül. 

A' fényűzők között megkell külömbüztetniink 
azt, a' ki pompázás által mások előtt tiszteltetést 
vél érdemelni, attól, a' ki azt tzéljához érés végett 
gyakorolja* — I I a egy ifjú azért, hogy a' szép leá-
nyoknak , kik a' személyt kevesebbé tudják betstíl-
ni , mint a' ruházatot, testi szépségét mindennel ne-
veli, valamit az öltözés mestersége tanátsol; vagy 
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lia valamelly ország nagyja a' nála alább helyzetie-
ke t , kiken egyenesebb uralkodást gyakorolni nem 
tud , szemfényvesztés által ámítani igyekezik : az 
efféle eszközök tzélerányosok lehetnek, *s a' ki ve-
lek é l , nem annyira hiú, mint okos. 

Az öröm is a1 szükségek első osztályjába tar-
tozik. A' felesleges szigorúság vagy az igen soká 
tartó fáradságos munka szintén olly ártalmas lehet, 
mint az ezzel ellenkező hiba; mert komorrá, gyen-
gélkedő testűvé, butává "s keményszivűvé tesz. El-
lenben a' mértékletes mulatságok a' képzelődést ele-
venít ik, erköltseinknek kellemet, 's szivünknek a* 
jótéteire hajlandóságot adnak. Azok által mind a' 
test, mind a' lélek új erőt nyer a' hasznos foglalatos-
ságokra. Ugy látszik, hogy minden olly örömöt, 
melly senkinek sem tesz kárt , ártatlannak kell tar-
tani ; azt pedig, melly egyedül magunknak ár t , in-
kább gyengeségnek, mint véteknek. 

Kétséget nem szenved, bogy a' belső's erköltsi 
Ürömöket legfellyebb kell betsulni; mindazáltal a' 
testieket 's külsőket sem kell kizárni. — Minthogy 
az ember lélekből és testből van öszszetéve, azért 
a'boldogság 's az erény sem tsupán abból áll, a 'mi 
ezek közül tsak egyikhez tartozik, hanem annak 
egyesítésében, a' mit mind a1 kettő kiván. A ter-
mészet jótéteményeit megveti az , a' ki az általa 
ajánlott örömökkel nem él^ az pedig törvényeit gú-
nyolja , a1 ki az általa belénk oltott hajlandóságo-
kat erőszakosan elfojtja. De az emberi természet 
kívánságai 's szükségei a' lelket is szintén úgy ille-
t i k , mint a' testet , s következésképen a'hasznos 
és illendő nem kevesebb figyelmet érdemel, mint a' 
szép és kellemes. 

Reggel dolgozni, estve mulatni, a' testet min-
dennap mozgásban gyakorolni, minden kitsapongást 
kerülni, a' társalkodást és magánosságot egymással 
okosan felváltani, az ártatlanság nyugalmát megőriz-
n i ' s a' kívánságokat és vágyásokat mértékelni: mind 
ez a' fiatal kort hoszszabbítja, az elmét vidámítja, 
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az okosságot erősíti 's minden tehetségeinket egy-
mással szépen Öszszeegyezteli. 

Sokszor mondatott már, 's nem lehet eléggé 
ismételni, hogy a'mértékletlenség, az egészségnek , 
a1 jó hírnek, a' birtoknak, a' lelki erőnek, sőt ma 
gának a* gyönyörűségnek is ártalmas. A1 testiség rab-
ja alkalmatlan a' huzomos munkára és nyomos gon-
dolkodásra , mellyek nélkül ritkán emelkedhetik 
valaki fellyebb a' középszerűségnél. — A9 hol az 
öröm szükséges lenni megszűnik, ott a' bánat kez-
dődik, 's a' ki az elsőt néha magától megtagadni 
nem tudja , azt nem sokára elhagyja. Egyéberánt is 
az öröm annál édesebb és érdekesebb , mennél rit-
kábban élünk vele. Különösen az aszszonyoknak jól 
megkeltene gondolni, hogy aJ szerelemnek nints na-
gyobb ellensége az eltelésnél. 

Az étel és italbéli józanság általánosan tekintve 
egyik ága a' nemzeti gazdaságnak és nevelésnek, 
különösen az olly tartományokban, mellyekben a' 
népesség a' föld nagyságával és minémiíségével rgy 
irányban van, vagy éppen ezeket fellyülhaladja. A' 
ki személye szerint kevesebbet fogyaszt el, az az 
Ország bővségét szaporítja. Vágynak olly népek, 
mellyeket a' sok evés és kivált a' sok ivás ront meg. 

Az egyszerűség is egyik külömböztetö billyege 
a' mértékletességnek. Tsak azért is, hogy függetle-
nek lehessünk, szokjunk mások nélkül eilenni s a' 
legmindennapibb dolgokban a' magunk szolgálatjá-
val élni. Egy bizonyos esetlen 's tsufos kevélységet 
is , mellyre sokszor a' méltóság szép neve ruházta-
t ik , nagyon szükséges levetkezni, az alsóbb ren-
dűekhez illendőképen közeledni, 's erősen elhinni, 
hogy soha sem válik szégyenünkre az, a'mivel ma-
gunknak 's még kevesebbé az, a' mivel másoknak 
használunk. 

Az egészségről. 
Minthogy a' testi erő fenntartásának mestersé-

ge a' boldogságot, sőt az erényt is előmozdítja, azért 
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ezen tekintetben a' böltselkedés egyik ágának né-
zethetik. Egészség nélkíil mit érnek a' világ egyéb 
javai? tsak bánatunkat nevelik, hogy velek nem 
élhetünk. Es még is mi esztelenek úgy tékozoljuk 
íizt, mintha romolhatatlan volna! Az ifjúi korban 
legszükségesebb azt erősíteni, Js akkor gondolunk 
vele legkevesebbet. „Eletünk egyik részét, úgymond 
La Bruyere, a' másik részének boldogtalanítására 
fordít juk." 

A1 test és a3 lélek olly szorosan öszve vágynák 
kötve, hogy az egyiknek bomlása részből a 'másikét 
is maga után vonja; *s ezen kölísönos egymástói 
függésből az következik, hogy az egészségre vigyáz-
ni annyit tesz, mint legalább részből az erköltsökre 
vigyázni. Ha Galenus valamennyire kérkedékenyen 
állította is azt , hogy a1 heves természetű embert 
mértékletessé s a' restet dolgossá tudja tenni; an-
nyi legalább bizonyos , hogy az egészségről gondos-
kodás némelly szenvedélyek mérséklésére nagyon 
hasznos, és hogy a' gyönyörökkel viszsza élés a' test 
erejét és szépségét rongálja 's a' lélek minden tehet-
ségit gyengíti. 

Az orvosoktól sem igen sokat sem igen keveset 
nem kell várni. Ha kevés betegséget esmernek is 
alaposan és soknak még eddig bizonyos orvosságát 
nem találták is fel; mindazáltal nem lehet tagadni 
hogy soknak gyógyításához tökélletesen értenek; de 
még az ollyan nyavalyát i s , mellyet meg nem gyó-
gyíthatnak , legalább tudják enyhíteni; 's már az az 
orvos is igen hasznos tanátsadó, a' ki a' betegen 
tsak látszólag 3s tsak ideig óráig segít is 's a' termé-
szetnek időt ád erejének minden részetskéjét öszve 
szedni 's a' nyavalyával szerentsés foganat nagyobb 
reményivel hartzolni. Tsak a'tudatlanság kívánhatta 
az orvosi tudományt nevetségessé tenni; kevés van 
annál tiszteletre méltóbb, ha értelemmel, tudo-
mánnyal 's jó lélekkel gyakoroltatik. Mi lehet szebb 
hivatal, mint szünetlenül a'szenvedő emberiség eny-
hítésében foglalatoskodnia 

\ 
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A' tapasz ta lás b i z o n y í t j a , hogy a ' m i éghaj la-

t u n k alat t az egészség m e g t a r t á s á n a k legjobb m ó d j a 
a z , ha minden ki t sapongás nélkiíl j ó z a n o k v a g y u n k , 
's m in thogy legtöbb betegségeink t e s tünk gőzölgésé-
n e k gátol ta tásából s z á r m a z n a k , a3 h i d e g n e k ' s me -
l egnek h i r te len fe lvá l t ásá t gondosan k e r ü l j ü k . A ' 
t es t m é r t é k l e t e s gyako r l á sa sem k e v e s e b b é s z ü k s é -
g e s , mive l az a' n y a v a l y á n a k egy más ik r e n d s z e -
r i n t i okának , a' m i n d e n f é l e s zo ru l á soknak , e le jé t v e -
szi . A' t iszta levegő is fe le t te fon tos ; m e r t az agy-
v e l ő n e k , a' g y o m o r n a k 's a' mel lnek foglala tosságai t 
e lő seg í t i , 's az at tól megfosz ta t á s tesz i a ' nagy v á -
r o s o k a t az egészségre nézve l egveszede lmesebbekké . 
— D e , hogy tsak az e rkö l t s i bö l t se lkedésné l m a r a d -
j a k , elég legyen az t m e g j e g y e z n i , hogy s e m m i a n -
n y i r a a ' vér t nem t i s z t í t j a , s a ' test m i n d e n r é s z e i 
közö t t az a r ányos egyezés t fenn n e m t a r t j a , m i n t 
a ' szenvedé lyeken u ra lkodás , 's az a ' belső v idámság , 
me l ly az e r é n y e k r endsze r in t i társa . Tegyük e h e z 
m é g azt h o z z á ; hogy az egészségre v igyázás u g y a n 
egyik fő kö t e l e s ségünk , de az abban igen meszsze 
m e n é s vétek ; hogy az egészségnek ö r ö m e i n k e t g y a k -
r a n , de köte lességeinket soha sem kell f e l á l d o z n u n k , 
és hogy az egészségre legfőbb gondot fo rd í t an i n e m 
eszes v igyázás , h a n e m gyávaság. 

Végre nem kell e l f e l e j t e n i , hogy a ' bölts még 
a ' be tegségeknek is vehe t i hasznokat . Azok a d n a k 
n e k i a l k a l m a t a' f á j d a l m a k k a l ha r t zo l á sban e r e j é t 
k i m u t a t n i , ' s arról m e g g y ő z ő d n i , hogy minden v i -
lági dolgok m u l a n d ó k , és hogy a' mulandóságok kö -
zö t t t a l á l t a tha tó igaz v igasz ta lásokról szükséges j ó 
i d e j é n gondoskodnia . — A' halál 's a' ha ldoklók j ó 
taná ts adók : 's a' t e m e t ő igen hasznos osko la , me l ly -
ben m e g t a n u l h a t j u k , mel ly szükséges légyen m a g u n -
k a t m e g e s m e r n i , nagy ra v á g y á s u n k a t mér t éke ln i , ' s 
e l l e n s é g e i n k n e k , k ik m i n d e n órán k i m u l a n d a n a k , 
megbotsá tan i . — Néhány szempi l l an ta tok m ú l v a m i n -
den emberek por rá 's h a m u v á l e s z n e k ; ez r e t t e n t ő 
gondola t az igazságtalan n y o m o r g a t ó n a k , de vigasz-

ra«/. Gyújt. X. Köt. 1835. 5 
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fa lássa l t e l lyes az igazság ta lanu l e l n y o m a t o t t á r t a t -
l a n n a k . — V a l l y o n a ' m i a r a szny i é l e t ü n k é r d e m e s - e 
a n n y i f á r a d s á g r a , a ' m e n n y i b e a ' m a g u n k lea la tso-
n y í t á s a k e r ü l ? 

Kis János, 
Superintendent. 

2. 
Régiségek. 

„ N o s Comes ( a ) J o a n n e s d e Rozgon ( b ) J u d e x 
C u r i a e S e r e n i s s i m i P r i n c i p i s D o m i n i Ma th i ae D e i 
G r a t i a H u n g á r i á é B o h e m i a e Regis. A d j u k e m l é k e -
zetül , hogy m i k o r F e l p e r e s az O n a d i Nagyságos Czu-
d a r J a k a b közö t t m i n t F e l p e r e s k ö z ö t t egy f e l ő l , és 
a ' V i t é z l ő Dobi Lász ló közö t t m i n t Alperes k ö z ö t t 
m á s f e l ő l , m i n t A l p e r e s k ö z ö t t , ( c ) ez j e l e n v a l ó 

a) Az Országbirájinak nevek előtt majd minde'g látjuk ezt* 
Comes; ellenben a' Nádorispányoknak 's más Ország 
Báróinak nem. Ennek oka az , hogy a' Comes sokszor 
annyit tet t , mint !3i'ró. Innen a1 Budai Bíró is sokszor 
neveztetik Comesnek. Hogy pedig az Országbírója volt 
az olly perekben a' Ríró , mellyekben ad personalem 
praesentiam Regiam; valamint az Esztergomi Érsek 
mint Fö Kancellár azokban , mellyekben ad specialem 
praesent iam Regiam , volt a' beidézés , azt T . Horváth 
István Ur velősen megmutatta. 

b) Rozgonyi Jánosról azt mondja Wagner Collect. Geneal. 
Decad. 111. pag. 107., hogy 1471. lett Országbírójává; 
's az általa kiadott Diploma Dátumát kihagyta. Ismét 
Decad. 11.89. az előtte való Pálóczi Lászlóról, hogy 
1470. végin hólt-meg. Ellenben ez Osztálylevél azt mu-
t a t j a , hogy Pálóczi László 1470. Szent Mihály Eszte-
ne vagy Octávája e lő t t , mikor már az líj Országbírája 
Rozgonyi János folytatta a' törve'nyszéket, hólt-meg. 
Jegyezzük-meg, hogy Molnár Albert az Octávát Esz-
tennek fordítja. 

c) A' Dobi Familia a ' Monakiból származott. Azt mondja 
ugyan is SzirmayNot. Topogr. C.Zemplén p . h o g y 
Monaki Mihály elvette Dobi Ersébetet , ki a' Dobi jó-
szágokban fcrjfiyá té te tvén , fija Péter vette-fel a 'Dobi 
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S z e n t Mihá ly n a p i O c t á v á n , me l ly m i e l ő t t ü n k fo r -
go t t v ó l n a , S z a l o n t a k I s t v á n az A lpe re s P r ó k á t o r a 
n e m i n e m ű Egr i C a p t a l a n b a k ö l t L e v e l e t , h á r t y á n v a -
lót , k i n e k az há tán v a l a a ' p e t s é t ; me l l y l e v é l b e n 
n e m i n e m ű az a tya f i ak k ö z t va ló o s z t á l y n a k r e n d i 
v a l a m e g i r v a , az T ö r v é n y b e n elő hozot t vala,* m i n d -
j á r á s s t Hákótz i Pá l ( d ) s z e m é l y e s z e r é n t f e l á l l v a , 
a n n a k az l e v é l n e k az m á s s á t k í v á n t a től l i ink az ő 
i g a z s á g á n a k t ovábbá v a l ó o l t a l m á r a . Mel ly l e v é l n e k 
m a g y a r á z a t j a i l l yen v a l a : 

Mi Egr i Cap t a l an a d j u k e m l é k e z e t ű i ez L e v e -
l i i n k n e k r e n d i b e n az k i k n e k i l l ik m i n d e n e k n e k , h o g y 

nevet 1405. kinek fija volt György 1436. ezé László 
1461. ki itt emlí t te t ik , ezé Egyed (Aegidius) , kinek 
fé r j fi ágon magva szakadt. — Ez bővebben így van: 
A' Gúthkeled nemzetségéből származott Diószegi Do-
rognak , ki Diószeget , Szekelyhidot, Csokaj t , Acsá-
do t , Pereset , Sámsont , Dorogot , Hadházt , Dobot , 
Kelemért , Tarjánt. "s többeket bírt Bihar. Zabólcs e's 
Borsod Varmegyékben , két fija vólt. Az első Lörintz 
Dobról neveztetet t ; lija volt Is tván, kinek leányát 
Dobi Ersébetet Monaki Mihály, Lászlónak fija, elvé-
vén , 1364. I. Lajos Király által a' Dorog jószágokban 
fiúvá tétetet t , és szülte a' fent említett Dobi Péter t 
és Ilonát Thornai Lászlónét. — A' másik fia Dorog-
nak Keled vagy Miklós , ki Diószegről nevezte magát, 
nemzette a' másik Miklóst vagy Keledet; ki Lászlót 
és a' másik Dorogot , kinek 1397. magva szakadván, 
Albisi Zólyomi Márton Diószeg és Székelyhíd Felké-
roije, sokáig perelt a' Dobiak ellen, még a' fiú ág él-
tében kértt Praefectio eránt ; melly per egyességgel 
végződött ú#y , hogy Zólyomi a' Diószegi és Székel-
hidi , Dobi Péter pedig a' Dobi Uradalmakat megtar-
tották. Lásd a' Gyűjteményemből kiadott 's az akkori 
per módjáról nevezetes Oklevelet. Fejér Cod. Dipl. To-
mo X. vol. II. f). 269. 

d) Ez a' Rákóczi Pál , András, Gáspár és Menyhért testvé-
reivel együt t , fia volt Rákóczi Istvánnak Deregnyöi 
Bessenyő Annától ; kik a' Leleszi Konvent á l l a l , Rá-
kóczi Lászlóval és annak fiaival Benedek , Mihály és 
Gáborral együ t t , Eszenyi Csapi 'Jánost, a1 Rákóczi , 
Lucskai , és több részjószágok felkérésétől elt i l tatták 5 
Gyűjteményem XII . kötetében 498-dik lapon. Ezek 
Wagnerben nem talál ta tnak; (le Budai Polgári Lexi-
konában megvannak. 
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András és Lász ló é3 J á n o s az néha i M o r v á i G y a p o l 
fiai; ' s A n d r á s , Már ton I s é p i e k ; és D o m o n k o s Cse -
le j i A n t a l fia; 's h a r m a d részrő l az Néha i Csizi ( e ) 
Pál u n o k á i , mel ly Csizi Pal C o m e s az Bogad-Rad-
ván n e m z e t é b ő l v a l ó , m i e l o n k b e n s z e m é l y s z e r é n t 
j ő v é n , m i n d e n ő f ö l d ö k b e n és ö r ö k ö s j ó s z á g o k b a n , 
m i n t egy t ő k é b ő l ( f ) s z á r m a z o t t n e v e k és a t y a f i a k , 
j á m b o r b i z o n y o s fé r j f i ak seg í t ségéből és t aná t sokbó 1 
i n d í t t a t v á n , hogy m i n d e n p e r p a t v a r és e g y e n e t l e n -
ség eo k ö z t ö k l e s z á l l v á n , i l lyen osz lás t ö r ö k k é meg-
m a r a d a n d ó t a t y a f i k é p p e n v é g e z t e k , m e l l y e t önnön 
s z á j o k b ó l e l ő t t ü n k igy v a l l o t t a n a k . H o g y ez fa luk 
Soskocz és M i r k f ö l d e k k e l e g y e t e m b e n , e r d e j e k k e l , 
r é t e k k e l , s z á n t ó f ö l d e k k e l , v i z e k k e l és m i n d e n hoz-
zá t a r t o z ó k k a l . E z f a luk ú g y m i n t M o r v a , K ö r t v é -
lyes és Rákócz, A r á c s , K é k s é g és S z i n az S ó s k ú t 
és Mirk f ö l d e k k e l j u t o t t a n a k A n d r á s n a k , J á n o s n a k 
és L á s z l ó n a k az Gyapo l fiainak. I s m é t l e n az f a l u k 
és fö ldek t u d n i ill ik Lúcz, S z a d a , Megyaszó , L a s k , 
B e k e c z , Monok , Mihá ly i , L á z o n és L a s k o d j u to t -
t a n a k fe lü l m e g m o n d o t t M i k l ó s n a k és P é t e r n e k J a n k 
f i a i n a k , S z á z J á n o s n a k és S z á z M i h á l y n a k , hason-
l ó k é p p e n f ö l d e k k e l és r é t e k k e l és m i n d e n hozzá 
t a r t o z ó k k a l . T o v á b b á a z f a l u k t u d n i i l l i k B e r e t ő , 
Jsép, Cselej, K a r o s , Szegh , j u t o t t a n a k az fel lyi i l 
m e g m o n d o t t M á r t o n n a k és A n d r á s n a k I s ép i Pál fi-
j a i n a k m i n d e n eo f ö l d e k k e l , r é t e k k e l , e r d e j e k k e l , 
v i z e k k e l , m i n d e n hozzá t a r t o z ó i v a l , és ő á l t a lok az 
Ő ö r ö k ö s i n e k és Succes so r inak ö r ö k k é p e n és meglií-
h a t a t l a n ú l , h o g y békességesen b í r h a s s á k és t a r thas -
s á k . Az f a l u k b a n pedig, k i k n e k n e v e Vid m á s k é p e n 
O n d f a l v a m e l l y Z e m p l é n b e n , és Bács m e l l y Szol-
n o k b a n , P e k l é n és F i n t a m e l l y S á r o s b a n v á g y n á k , 
k i k e t az Néha i P é t e r Pazdics i Pemle l fija az Nagy-
ságos A s s z o n y n a k az ő H ú g á n a k az f e l j ebb m e g m o n -
d o t t Csizi P á l n a k f e l e s é g é n e k , k i az f e l l y ű l meg-

e) Csizinek neveztetett Csíz nevű pusztáról Lasztócz mel-
lett Zeniplin Vármegyében. Szirmai/ l. c. pag. 76. 269. 

f ) Ex eodem gtipite. 
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nevezett atyafiak nagyanyoknak anyja vala g ) igaz-
ságának részit adta vólt k i , úgy osztották k i , az 
mint azelőtt kik magok birtanak. Továbbá az házat 
avagy nemes udvart, melly Fintán vagyon , oda 
hátra az napkelet f e l ő l , az Jánk fiainak; ismét az 
két falut tudni illik Szerencset és Uj-Eort az mikép-
pen az néhai Pál , ki Comes v ó l t , az eo elejek az 
Monostorhoz, melly Szent Péter és Pál nevére va-
g y o n , ugyan ott Szerencsen hatták vó l t , úgy ezek 
is az atyafiak egy akaratbúi és szivbűl azon két fa-
lut minden hasznaival együtt az fe l lyűlmegmondott 
Ecclesiának azon Apostolok átkok alatt örökül bír-
nia engették , semmi további uraságokat azokba meg 
nem tartván; ezeket hozzá tévén , hogy ha az fel-
jűl megmondott atyafiak közzü4 valamellyiknek az 
férj fi ágban magva szakadna, azoknak részek az 
több Elejekre avagy azoknak örökösére mindenkép-
pen lennének szállandók. Azt is hozzá tévén , hogy 
ha az meg nevezett atyafiak közztíl valamelly iket 
az fellytíl megnevezett jószágok végett perben,fog-
nák és tőllök törvénnyel e lvennék, az fogyatkozás-
nak meg — — Közönségesen tartozzanak i smég 
új osztályt tenni; az Jus Patronatus pedig az felyül 
megmondott falujokban, ugyan azon Monostorral 
együt t , melly Szerencsen vagyon, az atyafiak kö-
zött legyen az személyek és bizonyságok által* Költ 
hétfőn Szent Mihály nap előtt 1392-dik esztendőben. 

Innét mi az fellyűl megmondott levélnek téno-
rát ígérűi igére minden kissebbítés és öregbítés nél-
kül ez jelenvaló levelünkben beíratván, az fe lyul 
meg mondott Rákóczi Pálnak , az közönséges és igaz-
ságos jast kívánván, méltónak ítéltük adni. Költ 
Budán 54-dik napján Szent Mihály Octávájának, mel-
lyet felyül megmondáuk, 1470-dik esztendőben. 66 

g) Csizi Pálnak a' Pazdicsi Péter testvére le'vén a9 felese'ge, 
talán úgy kelléne lenni .• n ugy a ty fok nah anyja vala. — 
Ezek szerént egy fokot hibá/.ik Wagner, k iaz i t t ineg-
írttak nagyatyjának teszi Csizi P á l t , nagyanyjának 
pedig a' Pazdicsi leányt teszi. 
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Ezen Osztálylevelet egy régi , a3 mint emléke-

zem, 16-dik Századbeli másolatból írtam-le; ho l? 
és micsoda levéltárba? az sem a' Diplomatikára, sem 
a1 nyelvészre nem tartozik. A' nyelvre és Rákóczi 's 
Monaki nevezetes Famíliák eredetére tudni j ó ; an-
nyival inkább, hogy eddig Szirmay h) és Fejér i ) 
által tsak kivonatban adatott ki. IIa ez magyarul 
vólna eredet szerént az Gróf Andrássy Levéltárban; 
Szirmay megemlítette vó lna , mint aa Lasztóczi Osz-
tályról. Kiadásában fő czélom a z , hogy számtalan 
Diplomák vannak magyarul fordítva mint e z ; de 
első tekintettel lá tsz ik , hogy fordítások. Tehát Ka-
zintzynak a' Lasztóczi Osztálylevél fordítására néz-
ve igaza van. Azt én is láttam ; de nem egyéb annál. 

Nagy Gábor. 

3. 
A3 Hazában tenyésző sokféle szőlőfajták rendbe 
szedhet és érői, elnevezhet és ér Öl, velek való es-
merkedésröl; mind első lépéséről a? miveltebb 
Bor-tenyésztésnek : egynehány Hegyközi szőlő' 
fajták szabályozásával, választó béjegeikkel 

való leírásával eggyütt. 

í . s-
Hazánk jó földje soknemií termesztményeit , a' 

hasznot hajtó szorgalom rég figyelme 's munkálata 
alá v é v é n , szembetűnő az e lőmenete l , mellyet ki-
vált néhány évek ólta tsak nem minden növevényi 
termesztmények körü l , a* próbatételek 's javítási 
munkálatok tettek. Ámbár ezek közt a' szőlote-
nyésztés egy olly fontos ága a'gazdálkodásnak, melly 

fi) Szirmay Not. Top. Coraitatus Zemplén p. 90. 
i) Fejér Cod. Dipl. X. II. 69. et 90. ex. MSS. Fejérva-

rianis. 
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azon k ivü l , hogy bövön jutalmazza meg a míves fá-
r ad t s ágá t , még egy is a' Magyar földön t e r m e t t Bor 
az E u r ó p a i legszeszesebb, 's a' vele való he lyes bá-
nás áltai legjobbá tehető borok k ö z z ű l : kevés még 
is a3 figyelem, mel ly eddig h a z á n k b a n e ' n a g y betsü 
p lán tá ra fo rd í tódo t t . Ül te tése , mivelése k ö r ű i több-
ny i re tuda t lan fö ldmívesek , 's ^ezek is m inden újab-
bi p róba té te l n é l k ü l , tsak az Ősökről r á j o k m a r a d t 
szokás sze rén t fog la l a toskodnak , megvetvén minden 
ollyan t a n á t s l a t o t , mellyel a ' j ózanabb é s z , 's a ' 
gondosabb figyelem e' derék növevény l iemesí theté-
sét e lőmozd í t an i t ö r e k s z e n e ; — a ' must kész í tése , 
borra l való bánásra n é z v e , m i n d eddig t sak nem 
mindenü t t az az egyszerű mód van d i v a t b a n , mel ly 
eleitől fogva akadálya volt a* mesterségesebb vele 
való bánás által legtökélletesebbé tehető Magyar föl -
di borok más Nemzetek borai felet t való fel nem 
emelkedhe tésének ; megelégedvén az együgyű szőiő-
míves bo rának anny i szeszével , mennyi nek i h a m a r 
k e d v e t , 's gyakran részegedést okozha t ; és ámbár 
e ' panasz honi szőlőmívelésünket tsak anny iba ér-
d e k e l h e t i , a' mennyibe a' nemesebb sző iomíve lés , 
a ' gazdálkodás több ágai körű i t e t t szerentsés ú j abb 
fe l fedezéseknél 's vizsgálódásoknál sokkal há t r ább 
m a r a d t ; mer t t agadha ta t l an , hogy voltak e z e l ő t t is, 
v á g y n á k ma i s , k ik te t tek és tesznek p r ó b á t , 's j a -
vas la to t a ' szőlőmívelés jobbí tása körűi : de min t 
t apasz ta lha tó kevesebben veszik még is figyelmükre, 
's kevesebben köve t ik azon régi ú j abb p róbá l t ta-
n á t s l a t o k a t , mel lyekkel némel ly érdemes h a z a f i a k , 
a ' bor tenyész tés j av í t á sá ra a ' s ző lőmíveseke t ébresz t -
getni t ö reked tek 's t ö r e k s z e n e k , m in t a ' meze i gaz-
dálkodás más ágainak azon ú j abb p r ó b á i t , m e l l y e k -
be már más Nemze tek pé ldá já ra — hálá a' gondv i -
selésnek ! — N e m z e t ü n k is k i t űnő előhaladást te t t . 

Nem lehet ugyan t agadn i , hogy a ' s ző lő tenyész -
tés jobbí tása kö rü l való p r ó b a t é t e l e k e t , t sak a ' na-
gyobb módú 's bő tehetségű szöllős gazdák gyako-
r o l h a t n á k , n e m lévén a ' t seké lyebb tehetségűeki iek 
é r t é k e k , és i d e j e k az újabb fe l fedezések m u n k a m í -
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ves próbálgatására: de lehet tsak ugyan akárkinek 
is figyelem alá v e n n i , 's tanátslatokat készítni ar-
r ó l , hogy mimódon lehessen a* szőlővel való esmer-
kedés , ennek m íve l é se , borral való bánás , 's an-
nak eltartása által ezen nemes plántát jobb^móddal 
tenyészteni , 's több hasznúvá tenni. — 

Terjeszszük ki azért munkálatunkat elsőben 
is a' sok fajtájú szőlőkkel való megesrnerkedésre, 
azoknak rendbeszedésére, elnevezésekre, vagy megs 
hagyható neveiknek meghagyásokra.!— Ezután a* 
szőlőveszszők ültetésére, ótására, a' föld minémtí-
ségéhez , a' hely fekvéséhez képnest a' szőlőfajták 
kiválogatására, a' tőkék metszésére, kapállására, 
kötözésére, tisztogatására. — Ennek felette a' közön-
séges must készítésre , a" bor elszűrésére, annak 
szeszesedése körűi való vizsgálódásra, eltartása mód-
jára , — végre az aszszú, 's más mesterséges borok 
készítésére, 's az azokkal való bánás módra. — 
Minthogy pedig e z , részint mint külön tárgyú, ré-
szint mint széles kiterjedésű munka, egy embernek 
terhes volna; igen tzélirányos lenne, ha többen egye-
ző igyekezettel e'tárgyban munkálódván, kiki szabad 
választása szerént , vagy egyik vagy másik ágát a' 
szőlő és a*bor nemesí tésnek, tzélúl tenné magának, 
a' szerént, a'mint azt ön tehetségével reménylhetné 
inkább közhasznúvá tehetni. 

Nagyváti a'szorgalmatos mezei gazda 2-dik Da-
rabjában , hol a' gazdasági tárgyakról való érteke-
zést a' szőlőmívelésen k e z d i , azt óhajtja, hogy „kí-
v á n n i lehetne, hogy valaki vállalná magára, a' ne-
v e z e t e s e b b bortermő helyeken mívelni szokott szo-
, , lőtöveknek esmertető je le ivel való le írását ." — 
Én e' munkára minekelőtte ezt olvastam volna, már 
régen felébredtem: ez által pedig új ösztönt talál-
ván rá , vizsgálatom alá próbáltam venni az Erinel-
lyéki 's ahoz közel lévő sző lőhegyeken, vagy is az 
úgy nevezett Hegyközön tenyésző sok szőlőfajták 
rendbeszedését , azoknak felosztását, béjegezését , 
's e lnevezését: melly szándékomban e' következőkre 
terjesztettem ki figyelmemet. — 



( « ) 
2. §. 

A' szőlő (v i t i s ) a'Növevények Országában Linne 
Után a' Magyar Fűvész Könyv felosztása szerént, 
tartozik az öthimesek seregébe, az egy-anyások ren-
débe. — „Bokr. 5 Szirm. volna, de szirmai a' he-
g y e k n é l öszve vannak ragadva, Js virágzáskor le-
„hullanak Bogy. 1—5 magvú, szára tserjés. Lev. 
„nyelesek, karélyosok, szegletekre kikanyargatva, 
„minden Levéllel által ellenben egy-kotsán , a' melly 
„vagy termő vagy meddő, a' termő széllyel ágadzik, 
„'s billenges fürtökké lesz, a' meddő két három ágú 
„kattsá válik." — Fajai közt természetes állapot-
jában, a' nevezett Fűvész Könyv előadása szerént 
Hazánkban tsak a'Bortermő (vini-fera) és a'Petre-
zselyem (laciniosa) szolo esmeretes. De valamint 
minden más nemesített növevényeknek; úgy ennek 
is az emberi szorgalom, a' mívelés , szóval a1 te-
nyésztés által számtalan sok fajtája (hason faja) sza-
porodott e l , mellyek mind eddig majd minden sző-
lőhegyen más más nevekkel bitangolódván, mél tó , 
hogy reá több figyelem fordítódjon, és sok fajtáji 
rendbeszedésével a' szőlős gazdákra nézve a' haszon 
a' gyönyörűséggel párosúlva legyen. — 

3. §. 
A' sokféle szőlőfajták közt számosan találtat^ 

nak ol lyanok, mellyek természeti tulajdonságokra 
nézve, vagy tökélletesen eggyeznek, vagy nagyon 
hasonlítanak egymáshoz; vágynák p. o. o l lyanok, 
mellyek ugyan azon helyen, későbben vagy koráb-
ban éppen egy időben érnek; vannak ollyanok, mel-
lyek egyforma tulajdonságú földet, éghajlatot sze-
retnek; vannak ismét ollyanok, mellyek egyforma 
munkát, különösen egyforma metszést kívánnak: 
mind ezeknek tekintetbe való vétele már alkalmas 
eszközül is szolgálhatna a' szabályozásra, ha a bor-
tenyésztés nemesítését mindjárt a' szőlőmívelésen, 
vintzellérkedésen kellene kezdeni. De minthogy e' 
sokra kiterjedő gazdasági tárgy azt kívánja, hogy 
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elsőben is a ' s zámta lan z a v a r b a henyélő szőlőfa j tá -
k a t szed jük r e n d b e , n e v e z z ü k e l , ' s esmer tess i ik meg 
a ' sző lőmívelés t k e d v e l l ő k k e ! , és úgy t an í t t suk osz-
tán őket a ' m í v e l é s r e : a m a z e m l í t e t t e k e t mellőzve 
egészen m á s u n n a n kell a ' szabá lyozás ra k i indu ln i . 

S o k a n , k i k eddig a ' s z ő l ő f a j t á k r endbeszedé -
sé re f e l é b r e d t e k , tsak egyedü l a' F ü r t ö k és Bogyók 
nagyságá t , s z i n é t , s ű r ű s é g é t , r i tkaságá t a k a r j á k 
vá lasz tó t z í m e r ű l tenni a1 szőlőfa j ták fe loszlásá-
ban . Ámbár ezeken a" föld m i n é m ü s é g e , a ' m íve l é s , 
a z i d ő j á r á s a , gyak ran s o k a t vá l toz ta tván , ezen osz-
tá lyozások is t sak mellesleg lehe tnének vá la sz tó tzí-
m e r e k : a* f e l e t t e sok ra szaporú l t s z ő l ő f a j t á k r a néz-
v e m i n d a z o n á l t a l , m in thogy a ' k i t ű n ő b b kü lönbség 
k e d v é é r t a ' legkisebb kü lönböz t e tő j e l n e k is sok 
ha szná t v e h e t n i ; nagyon h e l y b e h a g y h a t ó , ső t tzél-
i r á n y o s o n haszná lha tó vá la sz tó j e lek l e sznek az ér-
d e k l e t t f ü r t ö k , és bogyók sz ínébő l , f o r m á j á b ó l , 
r i t ka ságábó l , sűrűségéből v e t t vá lasz tó t z í m e r e k : 
t sak hogy e z e k m a g o k b a n e m tsak nem e légséges , 
d e még n e m is egész v i lágos fe losz tások lesznek. 
M e r t a lkossunk most egy ú j Rendszert a ' s ző lő fa j -
t á k r e n d b e s z e d é s é r e , 's a ' Fűvészség a l k o t m á n y a 
s z e r é n t , v a l a m i n t L inne és más F ü v é s z e k azt a ' 
r e n d e t k ö v e t t é k , hogy a ' p l án t ák egész a lko tásából 
az ugyan azon egy Rendbe t a r tozó n ö v e v é n y e k n e k 
Nemi nevé t m e g h a t á r o z v á n , i smét u g y a n azon egy 
Nem alá t a r t o z ó kü lönböző Fajoknak v i r á g z á s o k , 
l e v e l e k , s z a r o k , g y ü m ö l t s o k , sőt néha g y ö k e r e k 
fo rmá jábó l is kü lön F a j n e v e k e t adtak a* N e m i név 
m e l l é : ÉJgy, ha a ' s z ő l ő f a j t á k a t a ' z ava rbó l k i t i sz t í -
t a n i , 's r endsze resen a k a r j u k f e l o s z t a n i , i r j u k le 
m i n d e n i k f a j t á n a k szembe tűnő választó t z ímeré t , 
l e v e l e , b o g y ó j a , f ü r t j e , ső t , h a l e h e t , m é g a ' venyi -
gé j ének is m i n é m ű s é g é t , n e pedig t sak a ' bogyók 
s z i n é t , s z a g á t , s ű r ű s é g é t , r i t kaságá t . 

Mivel ped ig a sző lőnek , m i n t e m l í t e m , igen sok 
f a j t á j a v a n , jó lesz v é l e m é n y e m s z e r é n t , ha ezen 
N e m i név alá szóló a ' h a son f a jokbó l e g y n e h á n y 
osztályt tsinálunk, 's azok alá irjuk leginkább oda 
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tartozókat. Melly hason fajokból vett osztály for-
málásba tegyük alapúi az egymáshoz színekre, 's 
gyümöltsök minéműségére leginkább hasonlító szó-
lókét ; 's ezen osztály alá tartozó fajtákat osztán, 
leveleikből, fürtjük , bogyójok, venyigéjek különb-
ségéből vett választó tzímerekkel együtt irjuk le. — 

4. §• 
A' szőlőfajták eddig esmért nép száján forgó 

nevei között igen sok bortermesztő begyeken és ker-
tekben, nevezetesen a'Hegyközön is igen esmeretes 
a) a' Gohér (Hazánk Dunamellyéki részén Bajor, hi-
hetően Baváriai eredetéről), b) a' Moskotály (talán 
Moschus hathatós szagától), c) a' Bakar (Bacharách 
Rénus mellyéki nevezetes bortermő várostól, hol 
állott egy Bachi ára}, d) a' Fekete: és mind ezek-
nek sok rendbéli fajtáji. Az ezeken kivűl valók pe-
dig vagy tsak tsemegének valók, mint a' Ketsketse-
tsií, Lendvai 's t. e' f. vagy mind fejér bogyójú bor-
termőek; azért is tzélom volt, hogy a1 szőlőfajták 
elrendelésére nézve e'következő osztály rendet ala-
píttsam: 1. Gohér fajták. 2. Moskotály fajták. 3. 
Bakar fajták. 4. Fekete fajták. 5. Tsemege fajták. 
6. Fejér boros fajták. D e , mivel a' 3 elsőbb neve-
zetek nem minden szőlőtermő tájéknak tulajdonai, 
's annál fogva kétséges, hogy jobb akadván helyet-
tek tsak szőlőfajta neveknek is megmaradhatnak-e? 
azonban, ha tájékunkon nintsenek i s , de vannak 
a' Hazában másutt nem Bakar fajta piros bogyójú 
szolok, mellyek, mint nem fejér bogyójúak, a fehér 
borosok közé nem tartozhatván, zavar lenne az osz-
tályozásban. Helyesebbnek találtam azért azon bé-
jegekből alkotni az osztály rendet, mellyek az egész 
szőlők seregébe legszembe Ötlőbbek; legszembe ötlőb-
bek pedig ebbe a' Bogyók színe és formája, midőn tsak 
ezen 3 szinti fehér, fekete, piros; és ezen 2 for-
májú gombforma, és tojásdad, vagy ezekhez mind 
színekre mind formájokra nézve nagyon hasonlító 
szőlőfajták tájékunkon esmeretesek; mellyre nézve 
következő osztály-rend alapítódhatik: 
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I. Fő osztály fehér Bogyónak al osztály a ) gomb-

formák , b) tojásdadok. 
II. F ő osztály fekete Bogyónak, al osz tá ly a ) 

gombformák, b) tojásdadok. 
I I I . F ő osztály piros Bogyónak, al osz tá ly a ) 

gombformák , b) tojásdadok. 
Ekképpen rendelődhetvén el véleményem sze-

rént a' szőlőfajták, szükség, hogy ezen szabályozás 
után figyelmet fordíttsunk a'választó tzímerek (cha-
racterek) kiválogatására, 's a' különböző szőlőfaj-
tákkal ezek szerént lehető megesmerkedésre. 

5- §• 

A' választó tzímerek minémuségei: 

1. A' fúrtok formái. 
Nagy hillenges vagy gerézdes, m i k o r a' fe lső 

2 v. 3 billeng is megannyi kis fúrt formába fekszik 
az egész fürtön p. o. erdei szőlő. Apró hillenges, 
mikor a' billeng kotsányi rövidek, 's a' ftírt egyen-
lő billenges. Merő, mikor a bogyók a' billengeken 
merően állanak. Tseplesz, mikor a'bogyók a'gyen-
ge kotsánokon letsüggve nyúlángoznak. Bugjos, 
mikor a' kotsán széllyel ágazási egymástól távoíots-
ka kinyúlnak* Zömök, mikor a' fűrt kupforma zö-
mök. lloszszúd v. nyúlánk, mikor a' fűrt hoszszú-
kás p. o. juhfark. Sűrű (contracta), mikor a' bo-
gyók a' fürtön sűrűen állanak. Tömött (coarctata), 
mikor a' bogyók tömötten egymásba nőttek p. o. 
szeremi zöld. Ritka, mikor a' bogyók távol álla-
nak egymástól. — 

2. hogy ók minémuségei. 
Sárga, fehér, zöld, rózsaszín, piros, sötét, 

mikor a* piros szín feketéllő. Fekete, kék, rozs-
dás, mikor a' sárga v. fehér bogyón rozsdaszín fó-
t ok vagVnak. Hamvas, szeplős , eres, m i k o r a ' bo-
gyón apró erek látszanak* Gombforma, tojásdad, 
makkszem, a1 tojásdadnál hoszszabb mint a' makk 
's a vége egy kevéssé hegyes. Húsos v. ropogós, 
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mikor a' bogyó a' kóstoláskor kevéssé rágós. Leves, 
ha a1 felbontáskor böv nedve van. Kemény, puha, 
a' tapintásnál fogva. Szijjas v. szivos, mikor a' 
bőre vastagotska. Hártyás , mikor a1 bőre hártya 
forma gyenge. 

3. A1 levelek formái. 
A' szőlőlevél rendes álkotása ez : a' hoszszú 

nyelén egy tenyeres levél rendesen 5 hasábú, mé-
lyen v. kevéssé kerek karéjú, 3 alsó hasábjav. tom-
pa v. lántsásvégű, két felső karéjja v. széllyel nyí-
ló v. egymásra fekvő. Éle fűrész fogas, tsípkés, 
alsó lapja v. mojhos v. sima, felső v. sima v. re-
dős. — Ezek szerént már az említett minéműségek 
rá alkalmaztathatok, a' mint a' külön fajtákba in-
kább v. kevésbé megvagynak. 

4. A' venyigék minémúsége. 
A' Venyigék minéműségét leginkább a* színek-

ből , és a' rajtok végig menő Barázdás tsikokból le-
het meghatározni. A' jól megért Venyige szine v. 
Téglaszin mikor mint a' tégla setét verhenyes, v. 
Fa hajszín mikor mint a" fűszerszám fahaj kevésbé 
verhenyes, v. tsak Fakó; a' rajta végig menő tsi-
kok v tzérnaszál sűrűk v. Pántlikás szélesebbek. 

Ezek lévén leginkább esmerteto választó tzíme-
rei a' vidékünkben termő szőlőfajtáknak, ámbár ezek 
közzűl a1 valamék fajra tartozók, az ugyan azon 
fajtaúakra nem mindég szorossan szabhatók: mert 
megesik p. o. hogy ugyan azon szőlőfajtán, sőt tsak 
egy tövön is , vannak kíilömböző szabású fürtök és 
levelek. De ha a* természetes állapotjokba lévő, va-
dúl tenyésző növevényekben is gyakran rendet bont 
az egyformaságot nem kedvellő természet, mennyi-
vel inkább sokféle alakokba öltözteti as nagy gonddal 
mívelt bujálkodó plántákat.— Azért is , ha szinte 
szorossan meg nem határozhatják is a' választó tzí-
merek a3 szőlőfajtákat: rájok lehet m. a. az ugyan 
azon fajtákra esmerni azokból a' béjegekből, mel-
lyek bennek legkitűnőbbek, 's mellyeknél fogva leg-
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inkább hasonlítanak egymáshoz: kiilömben is a" plán-
táknak olly bő leírása, melly a' legkissebb választó 
tzímerre is kiterjedne, hoszszas, unalmas, s még in-
kább zavart okozható, mint eligazító. — 

6. §. 
Middn ekképpen osztán rendet alapítunk, Js 

választó béjegeiket ieirjuk a' szőlőfajtáknak, igen 
természetesen következik , hogy minden, ki a' sző-
lővel esmerkedni kíván, ezt kérdje, hogy mi lesz 
hát a' neve mindenik fajtának? mert név nélkül 
a' tárgyakat egymástól megkülömböztetve másokkal 
megesmertetni nem lehet. — Szinte legnagyobb fi-
gyelmet érdemel azért a' szőlőfajták rendszeres el-
osztására nézve a1 külön fajták neveikkel való es-
merkedés : mert ez a' tsak, a' mi alapúi szolgálhat 
e' hasznos munka kivitelébe ; ez, a' melly felment-
het bennünket azon őseinket érdeklett vádalóll, 
hogy a' Magyar kevés gondot fordít legjobbá-tehe-
to Bora tenyésztésére ; ez , a' melly a' szőlőmívest 
eligazíthatja abban, hogy szőlője tenyésztésébe mikép-
pen párosíttsa a* hasznot a' gyönyörűséggel. 

Talán miólta a' Bor tenyésztés az emberek között 
közönségessé lett, 's miólta egyik fajta szőlőt a' másik-
tól a' szőlömívesek megtudnak különböztetni, min-
den Bortermő helyeken voltak egy vagy más nevei 
a' szőlőfajtáknak. Meghagyjuk e azért az eddig nép 
száján forgó szőlő neveket, mellyek közzűl sokakat 
az elő idők egyszerűségéhez képpest, vagy az egy 
tájékból más tajékba való által ültetés, vagy a' leg-
egyűgyűbb más tárgygyal való egybe hasonlítás szül-
vén, mind eddig a' gondatlan rá nem figyelmezés el-
nézett és meghagyott, vagy pedig, ha nem mindenik 
helyett i s , de legalább nagy részént újakat formál-
junk , ezt a' szőlőbe gyönyörködök különböző ítéle-
te határozhatja meg. Értelmem szerént meghagyván 
a' meghagyható eddig esmért neveket, azokra nézve, 
mellyek helyett szükséges képpcn új kívántatik, 
igen tzélirányos lenne munkálatunk, h a , a* mit a' 
növevények egész Országának hőnyi nyelvünkön 
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lett rendszeresítése alkalmával, ama nagy nevű Fü-
vészek Diószegi és Fazekas Urak tettek, mi is 
ugyan azt tennők a' szőlőfajták új nevezésével. Va-
lamint t. i. ők a' bábák száján bitangolt kivető plán-
ta nevek helyett, vagy tenyészése helyétől, vagy 
egész alakja, vagy virágja, vagy gyiimöltse formá-
jától adtak díszes új neveket a' plántáknak: úgy mi 
is e' módot követvén a' szőlőfajták név adásában, 
hagyjuk meg elsőben is azokat a 'neveket, mellyeket 
kéttség nélkül tudunk, hogy a' szőlőfajtákra eredeti 
hazájokról ragadt; annakutánna a' többekre nézve, 
a' fellyebb mondott mód szerént, a' választó tzíme-
rekből formáljunk kellemes hangzású rájok illő új 
neveket. Tsak hogy amaz elsőbbre nézve ne eléged-
jünk meg tsak azzal , hogy valamelly Tartománytól 
vagy tájéktól származzon a név, mert egy tájék több 
szőlőfajtákkal is diszesűlvén, ha ázo t t tenyészök 
közzűl tsak egy fajtára ragasztjuk a' tájék vagy Tar-
tomány nevét, úgy még a' Zavar fent marad; ha-
nem legyen mindég a' tájék neve mellett valami ol-
lyan vagy szinéből, vagy formájából vett elnevezé-
se a szőlőnek, mefly azt eredeti helyén is az ugyan 
ott termő más fajtától némuleg megkülönböztethet-
né : így p. o. a' most Baváriai eredetéről Bajornak, 
vagy nem tudni még Alföldről Alföldinek nevezett 
szőlőfajták nevei meg nem maradhatnak) nem lé-
vén raellettek más választó je l , melly az ugyan ott 
termő több szőlőfajtáktól őket tsak valamennyire is 
megkülönböztetné; de maradhat a' Szeremi zöld, a* 
Jenei Fekete , Budai Fekete, mellyeket hihetően 
ílazájokban is a1 melléjek ragasztott szini nevek a' 
több ott termőktől megkülönböztetnek. 

A1 választó tzímerekbol vett szőiő nevekre néz-
ve tagadhatatlan, hogy sok van tsak tájékunkon is 
a' nép között mind eddig divatozó nevek közt ol-
lyan, melly alkalmason lévén formálva, méltó a'meg-
hagyásra : így p. o. a' Fentkötő az alatt termő ter-
mések módjától, a' Változó nem rendes tenyészésé-
től , a Makkszem , a'Ketsketsetsű, Bogyójok formá-
jától; a Hárs-levelű, levele formájától vévén neve-
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kei , miért ne maradhatnának? annyival is inkább, 
hogy kimondások mind a ' fülnek, mind a' szájnak 
elég idomosok. De több van ollyan a1 szőlőfajta ne-
vek közöt t , mellyek vagy nem helyesen vannak 
formálva, vagy ha a' természeti hasonlatosságból 
nevezodtek i s , de vagy disztelen hangzásnak vagy 
botránkoztatók p. o. Madárszőlő, ezért mert a' ma-
dár szeret i , holott az mindeniket édesden megeszi; 
Bakmonya, botránkoztató nevű, Tzigány, Rumonya, 
's. t. e. f. dísztelen nevük , ezek azok, mellyeket el-
keli felejtenünk, mellyekre nézve az újítás szük-
séges. 

Yannak még ollyan szőlő nevek i s , mellyek 
vagy idegen nyelvből, Vagy a' korunkba esmeretlen 
dolgoktól származtattak: mintp . o. Gohér, Formini, 
Moskotáj, 's a' t. Ezeknek eredetét , ha lehet nyo-
mozzuk k i , vagy ha találunk helyettek alkalmas 
neveket formáljunk, vagy ha egyikkel se boldogúl-
hatnánk, azokat, a1 mellyek nem kellemetlen hang-
zásúak, szükségből tulajdon faj neveknek (nomina 
trivialia) hagygyuk meg. — D e a' már a3 kérdés, ki 
lesz az elítélIŐ a' szőlőfajták meghagyható neveinek 
meghagyásában, vagy azújítandók újításában? — a' 
többség — többeknek, kik a' szőlő tenyésztésben 
gyönyörködnek, í télete, 's próbája; mert ez egy ma-
gános ember munkája nem lehet, közösön kell e' 
tárgyban munkálkodni, észrevételeinket folyó Írások-
ban, vagy magános levelekben egymással közleni,hogy 
az öszve hasonlításokban, és próbatételekben való gon-
dos figyelem eligazíthassa 's megállapíthassa a' sző-
lőfajták elnevezését. — 

Valamint pedig a' szőlőfajták neveinek megha-
gyása, vagy ú j nevek formálása egy ember munká-
ja nem lehet : ugy még inkább nem lehet az, hogy 
a' Hazában tenyésző minden szőlőfajtákat rendsze-
resen eloszthassa és öszve szedhesse. Mert kinek vól-
na annyi magához való bizakodása, hogy a3 felosz-
tásban önnön értelméhez 3s vélekedéséhez szabja, 

min-
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n> iniNnk inck véle mennyét? Kinek volna arra elég 
ide je , pénze , béketűrése, utazási módja , liogy min-
den hazai szőlőfajtákat rendre visgálhasson, s deter-
minálhasson ? — Többeknek egy tzéJra töreksző mun-
kálkodása kívántatik e r re ; mégpedig úgy, hogy a' 
szőlővel való esmerkedésbe gyönyörködő hazafiak, 
töhb rendbéli próbák és munkálatokból a ' sző lő kü-
lömbféle fajtáinak rendbe szedhetésére egy hely-
behagyást érdemlő osztály rendet alapítván, a' sze-
rén t , a' mint a' Haza különböző I or termesztő tájé-
kinn sok és különbféle fajtájú szőlők találtatnak, 
azokat a1 megállapított osztály rendbe meghagyott, 
vagy újonnan formált neveikkel, 's egész alakjokból 
vett kitűnőbb választó tzímen ikkel egjütt írják le, és 
vagy egjmással , vagy az e' munkát bíráló tudósok-
kal közöljék. 

így lennének oztán az egész Hazában szanaszét 
még eddig tsak bitang neveik miatt zavarba , vagy 
homájba l é \ő sokféle szőlőfajták rendbeszedve. így 
érnék el szőlős gazdáink néhány évek teltével azt 
a'bóldog k o r t , mellyben bővebben megismerkedvén 
a' gazdálkodásnak azon igen fontos tárgyával, hogy 
melly tájékonn , 's mitsodás földben mellyik szőlőfaj 
inkább tenyésző, 's bővebben termő, az eddig ta-
pogatva próbálgató e g j ü g j ű szőlőmívesek nem min-
denütt tzél arányos, es sikeres szölotenyesztésekhe-
lyet t , bizonyos hasznot, és gyönyörűséget hajtó sző-
lő táblákra tennének szert. — 

8. §. 
A' szőlőfajták osztályai í 

I-ső osz tá ly , fehér logyóuahi 
a j Gombforma bogyóuak 
1. Erdei v. *Bö- boros. Für t je zömök* nagy 

billenges, sűrű. — Bog) ója gonibformaj leves, szep-
lős , rozsdás. — Levelei kevéssé karéjosok, apró 
fűrész-fogasok, alól sűrű molyhosok , felül simák , 
világos zöldek, értkorokban habosok. — Venyikéje 
fakó, tzérna tsíkos. — — Bővön termő lévén, ked-
Vellik a' szőlős gazdák. 

Tud. Gyújt. X. Köt. 1835.- ti 
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2. Juhfark. Fürt je hoszszu, mint a* juhfarka , 

apró, billenges, tömött. — Bogy. gombforma, hár-
tyás, rozsdás, édes leves. — Lev. mélyen karélyo-
sok, kikanyargatott, tsipkés, fiir. fogasok, alól fe-
lül simák, viasz szin sárgák. — Yeny. fahaj szin, 
tzérna tsíkos. Igen édes gyümöltstí, de korán 
elrothad. 

3. Bihari-boros. Für t j . apró, billenges, zömök, 
ritka. — Bogy. gombforma, eres, rozsdás, szívós. 
— Lev. kevéssé karélyosok, alsó lapja ritka, molyh., 
felül sim., világos zőlfl. — Vény. fakó , pántlika 
tsíkos. 

4. Hárs-levelű. Fűrt j . nagy bili., zöm., merő, 
ritka. — Bogy. nagy, gombforma, szeplős, húsos. 
— Lev. kevéssé karélyosok , kiterültek , apr. für. 
fog., alól stírtí, molyh., felül simák. — Veny. fakó, 
tzérna tsíkosok. 

5. Madár v. * Borsó sz. Ftírtj. hosz., nagy 
bili., stírü, merő. — Bogy. szőke, ap ró , kemény, 
gombform. — Lev. mélyen karélyosok, nagy für. 
fog., közép hasábja lántsás, szíves szabású, alól 
molyhos, fel. sima. — Veny. fakó , apró tzikkelyü, 
pánti. tsík. 

6. Fehér-bakar. Für t j . apr. bili., merő, r i tka , 
baglyos. —Bogy. gombf., szeplős, leves. — Lev. mé-
lyen kar., alól kevéssé molyh., feltíl sim., fodrosok. 
— Veny. fakó, tzérn. tsík. Termete a' piros 
bakaréhoz hasonló. 

7» Kerek v. illatos Muskotály. Furt j . hoszsz., 
apró bili., töm.—Bogy. gombf., rozsd., szepl., sza-
gos, húsos. — Lev. alól felül sím., apró für. fog., ke-
véssé karélyosok, válba egymásra fekvők. Sárgás 
zöldek. — Veny. fahaj sz., tzérn. tsík. 

8. Szeg'szóló. Ftírtj . nagy bili., buglyos , rit-
ka. — Bogy. gombf., puha , szögszin. — Lev. mélyen 
karélyosok, alól molyh. — Veny. fahaj sz., tzérn. 
tsík. 

9. Alatt-termö. Für t j . nyúláng., tseplesz, ritka. 
— Bogy. gombf., tojásdad szabásúak, sárgák, leve-
sek. — Lev. kevéssé kar., apr. für. fog., alól felül 
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simák.—Veny. sűrű, bütykösök, pánti tsík. 
Rendesen bőtermése lent a' toké körűi díszlik. 

10. Nyesti-fehér. Ftírtj. nagy bili., tseplesz.— 
Bogy. gombf., húsos. — L e v . mélyen karélyosok , 
nagy für. fog., alól durva, molyh., felül redősök.— 
Veny. pánti. tsík. 

11. Arany-szirt. Fűrt j . hoszsz., apr. bili., rit-
ka. — Bogy. gombf., szép világos sárgák. — Lev. 
mély. karély, közép karélya tompa szabású, alól 
kevéssé molyh., felül sima. — Veny. tégla sz., 
pánti. tsík. 

12. Lapú-levelű. Fűrt j . hoszsz. nagy bili. , tö-
möt t .— Bogy. gombf., szdke, kemény. — Lev. ke-
véssé karélyosok, labodások, alól molyh., felül 
redősök. — Veny. fakó, tzérn» tsík, 

13. Lyán v. Narants sz. Ftír t j apr. bili., hoszsz., 
r i tka , buglyos. — Bogy. gombf., sárgás, fehér, édes, 
leves. — Lev. mély. kar . , apr. für. fog., alól molyh. 
— Veny. fahaj sz., tzérn. tsík. 

14. Nyár-héjjú. Ftírtj. apr. bili., nyúláng, tsep-
lesz , ritka. — Bogy. gombf., szeplős, hártya héjjtí. 
— Lev. kevéssé karélyosok, alól molyh., felül sí-
mák.— Veny. fahaj sz., pánti, tsíkos. 

15. Gyöngy fehér. Fűrt j . apr. bili., hoszsz., 
r i tka , buglyos. — Bogy. gombf., apr., leves, a' fa-
gyöngyhöz hasonló. — Lev. kevéssé karélyosok, kö-
zép k a r , lántsás szabású, nagy fiir. fog., fodrosok, 
alól molyh., felül simák. — Veny. fahaj sz., tzérn. 
tsíkos. 

16* Lelt v. * Hártya-héjjá Ftírtj. hoszsz., apr. 
bili., sűrű. — Bogy. gombf., hártya-héjjü , leves.— 
Lev. kevéssé karélyosok, apr. für. fog., alól molyh., 
felül simák. — Veny tégla sz., tzérn. tsík. Igen 
leves bogyói hamar elrothadnak. 

17. Fehér boros. Fűrt j . hoszsz., apr. bili., rit-
ka .— Bogy. gombf., szőke, húsos. — Lev. mély. kar., 
nagy für. fog., alól molyh., felül redősök.—Veny. 
fahaj sz . , tzérn. taík. 

18. Járdován. Fűrt j . nagy bili., zömök, sűrű. 
— Bogy. gombf., ropogósok. — Lev. mély. kar. , alól 

6 * 
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kevéssé molyh. , nagy für . fog. — Veny. tégla sz., 
pánti. tsík. 

19. fíakmonya v. * Lugas -fonó* F ű r t j . nagy 
bili., zöm., tömött. — Bogy gombf., nagy szeműk, 
tiszták, ropogósok. — Lev. mély. kar., válba öszve-
érők, váltogatva tsipk. für. fog., kikanyargattak , 
karélyai lántsás szabásúak, alól kevéssé molyho-
sok , felül redősök, sötét zöldek. — Veny. tégla sz., 
tzérn. tsík. Buján növÜ lévén, lugasnak alkal-
matos. 

20. Lendvaív. petrezsejem sz. Ft í r t j . apr. bili., 
zömök, sűrű , mero.—Bogy. lapossas gombf., tisz-
ta sárgás, húsosok.— Lev. ötösök, levelkéi tzifrán 
szabdaltak. — Veny. gindár, fakó, tzérn. tsík. 

21. Fehér-bodon. Furtj . zömök, apr. bili., ritk., 
bugly. — Bogy. gombf., szőke , hamvas, ritkán 
szeplős, húsos.— Lev. 3 kar . , kevéssé karélyosok, 
apr. für. fog., alól sim., felül redősök. — Veny. tégla 
sz., tzérn. tsík. 

22. FentkötÖ. Fűrt j . tömött, hoszsz., nagy bili. 
Bogy. gomb., rozsdás, ropogós. — Lev. mély. 

kar., nagy für. fog. , alól r i tk. , moly., felül sím., 
fényes fodrosok. — Veny. fahaj sz., tzérn. tsík. — 

Fürtjei a' plánta derekán termenek. 

b) Tojásdad bogyóuak. 
23. Sárga gohér. Fűr t j . hoszsz , nagy bili., 

tseplesz. — Bogy. tojásd., r i tka, rozsdás, hártya-
héjjű. — Lev. kevéssé karély. v. karélyatlanok, nagy 
für. fog., fodrosok, alól molyh., felül sím., setét 
zöldek. — Veny. tégla sz., tzérn. tsík. 

24. Muskotály-gohér. Fűrtj hoszsz., apr. bili., 
mero, sűrű. —Bogy. tojásd., rozsdás, ropogós. — 
Lev. mély. kar., kikanyargattak, nagy für. fog., alól 
felül simák, válba széllyel állók.—Veny. fahaj sz., 
tzérn. tsík. 

25. Változó. Fűrt j . hoszsz., apr. bili., buglyos, 
ritka. — Bogy. tojásdad szabású , sárga , rozsdás , 

' puha. — Lev. nyele barna , kevéssé karélyos, vál-
togatva tsipk., für. fog. , fodr., alól molyh., felül 
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sim., komor % setét zöld. — Vcny. tégla sz. , tzérn. 
tsík. Gyiimöltse egres korába fekete , az érés-
sel lassanként fehéredik meg. 

26. Makkszem - gohér. A' sárga gohértól tsak 
abba különbőz, hogy bogyói makkszeműek, kevés-
sé húsosok. — Fűr t j . apr. bili . , ritka, 

27. Szendrei Málna ízű. Fi í r t j . hoszsz., apr. 
bili., sűrű. — Bogy. tojásd., ropogós, kevéssé rozs-
d á s . — Lev. alól molyh., feliíl red . , a j r . für. fog., 
válba hátalók, sárgás zöld színűek. — Veny. szö-
k é s , fakó, pánti. tsík. 

28. Szeremi-zöld. Fűrtj . hoszsz, apr. bili., tö-
mött .— Bogy. tojásd., zold , hártyás, leves. — Lev. 
mély. kar., kikanyarg., tsipk. fodrosok, köz. kar . , 
lántsások, alól molyh., felül simák. •— Veny. fakó, 
tzérn. tsík. 

29. Furmin v. *Szamatos. Fűrt j . hoszsz., apr. 
bili., sűrű. — Bogy. tojásd., rozsdás, húsos. — Lev. 
kevéssé 3 ka r . , tsipk. fűr. fog., alól molyh. , felül 
sím., fekete foltokkal tarkállók. — Veny. fahaj sz., 
pánti. tsík. — — A' bora igen kedves ízű. 

30. Fehér ketsketsetsú. Fűrt j . hoszsz., nagy 
bili., ritka. — Bogy. makkszem hegyes, ropogós.— 
Lev. kar., tsipk. für. fog., válba tompák, alól ke-
véssé molyh., felül sím., fodr. — Veny. tégl. sz. , 
pánti. tsík. 

31. K'obeli * Somizú. F ű r t j . hoszsz . , apr . 
bili., sűrű. — Bogy. kevéssé tojásd., húsos, fojtós 
ízű. — Lev. mély. kar., alól r i tka , molyh., fel. sím. 
— Veny. tégla sz. , pánti. tsík. 

32. Fúrjmony. Fűrtj . nagy bili., tömöt t , zöm. 
— Bogy. tojásd , nagy szemű, szeplős, mint a' fílrj 
tojás, kemény, ropogós. — Lev. karélyatlan , alól 
molyh., fel. sím. — Veny. tégla sz., tzérn. tsík. 

33. Sárga* rumonya v. Fehér - hógéir. F ű r t j . # 
hoszsz., nagy bili., bugly. — Bogy. tojásd., sárga, 
rozsdás, ropogós, kedves í z ű . — Lev. mély. kika-
nyarg. alól, fel. sím., fodrosok, fényesek, váltogat-
va nagy für. fog. — Vcny. fahaj sz. , tzérn. tsík. 
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31. Töklevelu v. Tökfenék. F ü r t j . hoszsz . , apr . 

bili., r i tka , tseplesz. — Bogy. kevéssé tojásd., zöl-
des, leves. —Lev. alig karélyosok , váltogatva tsipk. 
für fog., alól r i tka , molyh. , felül s ím. , fényesek. 
— Ven. fahaj sz. , pánti. tsík. 

I l - d ik osztály fekete bogyónak. 

a) Gombformák. 

35. Ökörszem v. * Kökény-fekete. F t í r t j . hoszsz., 
apr. bili., sűrű. — Bogy. gombf., hamvas , leves.— 
Lev. kevéssé kar., nagy für. fog., alól molyh., fel. 
red. — Veny. pánti. tsík. 

36. Hamvas fekete. Für t j . hoszsz., apr. bili., 
tömött. — Bogy. gombforma ? igen hamvas. — Lev. 
mély. kar., nagy fűrész fog., alól ritka molyh , fel. 
sím. — Veny. pánti. tsík. 

37. Fekete juhfark. Fűr t j . hoszsz., apr. bili., 
sűrű. — Bogy. gombf., hamvas, puha. — Lev. mély. 
kikanyarg., tsipk., fűr. fog., közép karéjja szíves 
szabású, lántsás, alól molyh. — Veny. fahaj sz. , 
pánti. tsík. 

38. Tzigán v. *Qránát sz. F t í r t j . zöm. , tömöt t , 
apr. bili. — Bogy. gombf., leves.—Lev. mély. kar., 
kikanyarg. , váltogatva tsipk., fűr. fog., közép ha-
sábja tompa szabású, a l ó l r i t k . , molyh., fel. sím., 
világos zöldek. — Veny. fakó, tzérn. tsík. 

39. Fekete-bakar. Fűr t j . apr. bili., zöm., sűrű. 
— Bogy. gombf., leves. — Lev. mély. kar., alól fel. 
s ím., setét zöld- — Veny. tzérn. tsík. 

40. Fekete Muskotály. Ftírtj. hoszsz., nagy 
bili., töm. — Bogy. gombf., leves., komor fekete. 
— Lev. mély. kar., tsipk., für. fog., alól fel sím. — 
Veny. fahaj sz., tzérn. tsík. 

41. Fekete-furmin v. *Szamatos. Fűr t j . nagy 
bili . , zöm., töm. —Bogy. gombf., húsos. — Lev. 
mély. kar. , alól kévéssé molyh. — Veny. pánti. tsík. 

42. Fekete - szeg sz. Ftírtj. nagy bili., tseplesz, 
ritka. — Bogy gombf., kemény. — Lev. mély. kar., 
alól fel. s ím. , nagy für. fog. 
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43. Barát v. *Gyapjas sz. F u r t j . hoszsz., rit-

ka, apr. bili. — Bogy. gombf., sötét, gránát sz., pu-
ha. — Lev. kerek szabásúak, alig kar., apr. ritka 
fűr. fog., alól felül sűrű , molyh. — Veny. molyh., 
setét barna. 

44, Szilva sz Furt j . apr. bili. , ritka. —Bogy. 
gombf., nagy-kemény, hasonlít a' kökény szilvá-
hoz. — Lev. mély. kar., apr. fűr. fog., alól molyh., 
felül red. — Veny. fahaj sz., tzérn. tsík. 

45 Jenei-fekete Furtj. hoszsz., apr. bili , sű-
r ű . — Bogy. gombf., hamvas, húsos, itt ott éretlen 
marad. — Lev. mély. kar., a' közép kar. tojásd. sza-
bású, alól ritka molyh., felül sím., setét zóld. 

46. Portsín v. Festő sz. Furt j . hoszsz., apr* 
bili., merő, ritka.—B(tgj'. apr. gombf., setét feke-
te , puha — Lev. kevéssé kar . , apr. für. fog., alól 
molyh , fel sím. — Veny. tégla sz., tzérn. tsík. 

47. Fekete-bodon. Ftírtj. apr. bili., zöm., sűrű. 
— Bogy. g o m b f . , hamv . — Lev . mély . k a r . , nagy 
f ü r . f o g . , alól m o l y h . , fel. r e d . , válba há ta lók , — 
V e n y . f a k ó , pánt i . ts ík. 

48. Apró - fekete v. Fagyalfiirtű sz. F ű r t j . 
hoszsz., nagy bili., sűrű. — Bogy. apró mint a' fa-
gyai bimbó. — Lev. kevéssé kar., nagy fűr. fog., alól 
molyh., fel. red. — Veny. fakó, tzérn. tsík. 

b ) To jásdad bogyóuak. 

49. Fekete-gohér. Ftírtj. nagy bill.,ritk. tsepl — 
Bogy. tojásdad, hártyás, leves. — Lev. mély. kika-
nyarg., kar. lántsások, közép kar. szíves szabású, 
vált. nagy fűr. fog., alól molyh., fel. kevéssé red. 
— Veny . tégla s z . , t zé rn . t s í k . 

IlLdik osztály piros bogyóuak, 
a ) G o m b f o r m á k . 

50. Sötét-bakar. Ftírtj. nagy bili., zöm , sűrű. 
— Bogy. gombf., sötét, piros hárrya héjjtí — Lev. 
mély. kar., kikanyarg., apr. fúr . fog , fodrosok, alól 
ritka molyh., fel. sím. — Veny. setét, tégla sz., 
pánti. tsík. 
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51. Tégla-hakar v. *Líla szín. Fürtj . hoszsz., 

r i t k a , a p r ó b i l i . — Bogy. gornbf. , l i la szín vi lágos. 
—- L e v . m é l y . k a r . , alól m o l y h . , fel . s í m . 

52. Rózsa-6akar. Fiírtj. nagy bili., zöm., sű-
rű. — Bogy. rózsa sz. — Lev. mély. kar., fel. sím , 
alól molyh., fodros. — Veny. tégla sz. 

53. Oláh piros v. piros-pankotai. A' rózsa ba-
kartól abba különbőz, hogy bogyói világos tüdő 
színűek , leveleinek közép karéjjai kerekdedek. 

b ) Tojásdadok. 
54. Veres ketsketsetsü v . Piros Bógár. F i i r f j , 

nagy hoszsz., apr. bili., ritk. — Bogy. makkszem her 
gyesek, kemény, ropogósok. — Lev. kevéssé kar., 
Apr. fűr. fog., alól ritka, molyh., fel. sím. — Veny. 
tégla sz., pánti. tsík. — 

Az itt előszámlált szőlőfajták közzűl, a' mel-
Jyeknek helytelen neveik helyett újakat próbáltam 
formálni, azokat egy *gal jegyzettem meg. Meg en-
nyinél is több fajták találtatnak még az Ér és Be-
rettyó mentében fekvő szőlő hegyeken, mellyek 
hasonlólagi rájok való figyelmezést várnak. De en-
gem hívatalbéli környűlményem, mielőtt szándékom 
tökélyre vihettem volna, más vidékbe helyheztet-
vén , többeknek rendbeszedésére ki nem terjesz-
kedhettem. Óhajtom, hogy e' tsekély igyekezetem 
légyen ösztön, sok szépet jés nagyot tehétő hazafiak-
nak, a' szőlőmívelésnek, 's a' sok tekintetbe hátra-
maradt Magyar borokkal való bánás módnak, mint 
gazdaságunk, 's kereskedésünk igen fontos ágának 
legtökélletesebhé való tételére.! ! ! 

Tatai Ferentz, 
Piskúlt i Evang. Ref. Pap. 
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Re-felelet az idei Tudom. Gyújt. lX-dik köteté-
nek 53-dik 9s következendő lapain tett Bétsi 

észrevételekre. 

Mielőt t be fe le l j ek a3 Béts i é s z r e v é t e l e k r e , ígé-
r e t e m s z e r é n t , mellyet az ide i Tudom. Gyi í j t . i - ső 
Kö te t ében t e t t e m , köz löm Bátor i Kr i s tó f E r d é l y i 
F e j e d e l e m n e k temetéséről szóló e m l é k - í r á s t , me l -
lye t XVI-d ik századbel i kézi ra tból lemásol tam , és 
szóról szóra ez : „Leg először az Castrum doloris, 
az az : Bánatnak háza legyen az sellyevei együt t . 
Az sel lyen felöl egy berezeg Corona, j obb kéz fe-
löl egy Bot, és bal kéz felöl egy Tor r a j t a ; ezek 
m i n d a r a n y o s o k l egyenek , f e k e t e posz tóva l , avagy 
bá r sonnya l super lá t m ó d r a bevonva . Az egész Egy-
háznak fa la és p a d i m e n t o m a az nagy o l tár tó l fogva, 
m i n d az p réd iká l ló székig f e k e t e posztóval bevonas-
s a n a k . Az Bánat háza p á r k á n n y á n k ö r ö s k é n t fél 
fé l fon t viaszból csinált gye r tyák legyenek . T i z e n -
négy Öreg gye r tya is legyen egy egy f o n t v iaszból . 
Az meg bolt u r u n k cz ímeré t az Bánat házának ol-
da lán kö röskörü l fel szegezzék , és az Egyház falá-
r a is k e r e s z t módra . Négy székecske is legyen az 
Bánat házátiak az négy s z e g é r e , k i k b e n négy Pap , 
egy Misemondó Pappal együt t Absolut iokat t e s z n e k . 
Az székek f e k e t e posz tóva l lesznek b e v o n v a : ötör 
d ik székecske az Ce lebransnak kel le t ik . U r u n k n a k 
egy ka r szék k e l l ; az képpen ő Felsége k ö v e t é n e k 
is e l lenben á l t a l , f eke te posz tóval be v o n v a , és fe-
k e t e vánkos legyen r a j t a , k i r e u runk ő Nga k ö n y ö -
köl lyék , és az ő Felsége köve te . Az Bánatnak há-
za penig fából és deszkából leszen cs iná lva négy 
szegre. Továbbá f eke te t e m é r d e k posztóból k ö n t ö -
s ö k e t cs ina l lyanak csuklyásan : az F e j e d e l e m é penig 
és az ő Nga at tyaf iáé hosszan nyú l t há tu l lyával legyen. 
Az egész udvar népe, és mind a' Tanács urak gyászban 
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öl tözzenek, és fekete gyapjas süvegek legyen : száz 
fekete gyertya is l e g y e n , mel lyeket száz szegény, 
avagy az fejedelem szolgái százan, mind fekete 
csuklyás ruhában, az sellye mellett két felöl v igye-
nek, mindenik felöl ötven ötven. Az meghol t urunk 
cnímere hatvan legyen fekete regál papiroson ; ki-
nek egy részét az Sel lye oldalára szegezzék , az 
többit az Egyház falára kereszt módra. Egy nagy 
Zászlót csinállyanak fekete atlaczból, avagy fekete 
dupla tafotából , mellyen az meg holt fejedelem czí-
mere az Coronával együtt l egyen , közösleg aran-
nyal és eziistel meg ékesétve. Annak utánna az meg 
holt urunknak n e v é t , vezeték nevé t , és fejedelmi 
méltóságát, és leg végül halálának esztendejét is, és 
napját fel-írják. Melly zászlót egy fö-lovag visel lyen 
tiszta fekete bakacsinba ö l tözve , és mind me lyén , 
hátán az meg holt urunk ezímerét hordozván, és 
lova is fekete bakacsinban legyen fel öltöztetve. Meg 
más lovag is legyen azonképpen fekete bakacsinba 
ö l t ö z v e , mind ő maga, és mind az l o v a ; ki az bal 
kezében egy fekete pajst v i se l lyen , kinn az meg 
bolt Fejedelem czímere l egyen , az jobb kezében 
penig egy fekete kópiát 1 i melly kópiának az tete-
jén lobogó lészen , azon meg holt urunk czímerével 
együtt. Ez két lovag mindeneknek előtte j ár , mi-
kor az testet ki-hozzák az Várból; kik után az Pa-
pok mennek az Cántorokkal együtt, ezek után vi-
szik az testet fekete bársonnyal be-vonva, ez feke-
te fedél alatt: ha valami szép fejér vékony gyolcs 
l e n n e , az is igen jó volna. Az testet t í z , avagy ti-
zenkét fő ember v igye mind az Bátiatnak házáig ; 
az test után mingyarast urunk ő Nga mennyen , az 
ő Felsége köve te , urunk attyafiai, az tanács u r a k , 
az országbeli Orátorok és äz udvar népe mind azon 
gyász ruhában, és fekete gyapjas süvegben. Mikor 
penig amaz két lovag az Egyházhoz j u t n a k , az 

l ) »Egy magyar kopjanak tizen-hat láb nyomni hossza va-
gyon." Ezt a' jegyzéket Sámosközy Istvánnak kéziratai-
ból vettem ki. 
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egyike az Egyház falába törje az kópiát: az másik 
penig , az ki az Zászlót v i s z i , az Zászlóval és az 
Pajsal be mennyen az Egyházba, és mind addég ke-
zébe tartya, míg az egész Ceremónia el-végeztetik. 
Az Mise és egyéb Ceremóniáknak el-végezése után 
az koporsóra tegyék az Zászlót és az Pajst. Az Evan-
geiiom után következik az Mise: az Mise Evangé-
liuma után Prédikatio leszen : az Prédikátio után 

\ urunk ő Nga , az Ő Felsége követe , és urunknak 
minden attyafíai , az tanács urak, és az egyéb ren-
d e k - i s az Offertoriumra mennyenek. Az mise és 
egyéb Ceremóniáknak el-végzése után alamisnát osz-
szanak az segényeknek. Minekutánna minden Cere-
móniákat e l -végeznek , az Jesuiták valami verseket 
recitálnak az Fejedelem tisztességére. Azért legyen 
gongyok e'rre az tanács uraknak, hogy mind eze-
ket i l lyen módon meg szereztessék; minnyárást hi-
vassanak ács mestereket, k ik az Bánatnak házát 
meg csinállyák : kép-írókat, kik az czímereket és 
zászlókat meg- írják. ötvösöket, kik az Coronát, az 
Botot és az Tort e l -készécsék: szabókat, kik az ru-
hákat e l -készécsék, és az Egyházat az meg muta-
tott mód szerént fekete posztóval be-vonnyák. t fc 

Ama régi magyar szovakboz pedig , mellyeket 
a'Recensens Úr sem kárhoztat, még e' következen-
dőket ragasztom : 

Kereszt - Járást 
Processio helyett olvashatni Sztíz Margit életében is , 
mellyet Pray György kiadott. „Annak utánna egy-
nehány heet muluan az eu (a* meggyógyult beteg-
nek) megyes Plebanosa megyeeuel euzue , es ez be-
teggel kerezttel (processioval) juuenek Zent Margit 
azzonnak koporsojahoz ." — SzekeV Estuan Chro-
nikajaban ez vilagnac yeles dolgairol, melly Crae-
coba niomtatott Striykouiai Lazar altat Christus 
születesenec 1559-dik esztendejeben, a' 121-dik la-
pon: , ,Mamercius a1 Beczi pispec ez időbe (441 -ben) 
t«lala az aldozat elöt való keresztjarast.u É s a' 141-
dik lapon*: „Leo Papa III. az aldozo elöt a' kereszt-
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jarast szerze (796-ban) a' Beczi pispeknec mogia 
szerint." 

Én sem tartom az Ír szovat azért jobbnak a' 
flastrom igénél, mivel azt késsel, vagy hasonló 
eszközzel szoktuk teregetni; hanem mivel eldődeink 
véle,mindenkor ebben az értelemben éltcnek, va-
lamint köz-mondásuk bizonyítja: „ Ha sem íred, 
sem szelentzéd ; nem kell vala magadat orvossá 
tenned.<fc Pázmány Péter, Kis Viczay Péter , és má-
sok; a' tapasztast tehát alkalmatlan voltáért tsak 
azért említettem, mivel a' flastrom jelentését ki 
nem fejezi. 

Eredetiképpen a' No nem mindegy a" iVe-vel; 
mert nem mondjuk néstény, hanem nyöstény : nősz-
ni, nem pedig nészni. „/1* noszó legénynek, kin-
tses erszénynek nagyobb híre sommánálKis Vi-
czay Péter Adagia Latino Hungarica Bartphae 1713. 
l2-o. Révai Miklós is Antiqu. Literatur. Hung. Pest 
1803, p. 68. „A radice no ortum est verbum nószömÍS 

úgy mond.— Hogy pedig Aszony valóban domina, 
's nem nő, abból is kitetszik; mivel Bornemisza 
Péternél, kiről alább szólok, illyen kifejezést talá-
l o k : ,, Hestert minden ország aszony'a vala. u Az 
Urat tehát uraljuk: de az aszonyt aszonyoljuk. 

AParaszt 
szovat Laicus értelemben Székély Estván is közön-
ségesen használ ja , , Anacletus papa paranezola , 
hog' a parazt az eg hazi embert tisztellie." pag. 
97 és ,,Sándor papa szerze, hog a paraszt szek-
he meg ne itelhessec az egyházi embert. " pag. 98 
Széket nini tészen iudicia cnlebrare. „Az vén agg 
föirák Joachim házánál széket iilnec vala 

A' Jóg 
szovat Révai Miklós is Antiqu. Liter. Hung. 25. 
és Elaboratior Grammatica Pest. 1806. 8. Vol. I. p. 
118: a1 Jó névből ereszti: én pedig iráni, hogy a' 
Jóg vagy is a' Jus a' jobb kéztől származik; mert 
elejémén e' féle Just egyedül fegyverrel 's táboro-
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zással lebete szerezni. Ha viszsza emlékezem a'nem-
zetek bódorlásukra, meg az országok elfoglalásukra, 
nem látom okát , miért kellene vélekedésemtől elál-
lanom. A' régiek azt tartották jónak, a' mivel bír-
t ak , de a' bírtok in bonis possessionariis állott, 
mellyhez hajdan tsak karddal lehetett j u t n i ; azért 
úgy látom, hogy a' Jus valóban a" Jogtól, az az : 
a ' j o b b kéztől eredett ; mert a' Justitia, mellyből 
Recensens Úr látszik a' Just származtatni, a' kiraí-
veltebb emberiségnek későbbi ideája 's a* t . 

Ha az Ügy-ved annyi , mint Causarum Advo-
catus; akkor az ugy nem egy efedetü a* joggal; 
mert az iigy causa az /gvböl ered , melly passio-t, 
conamen-t, conatus-t, nisus-t je lent , 's e'kép szár-
mazik. l g , ig-a , ig-e, ig-ekezet, ig-el, ig-es, ig-et, 
ig-etés. „Elég gyönyörűségesen iget, a3 kit az Is-
ten malasztya hordozPázmány Péter Kempis 
Tamás II. könyv. IX. R. „Laios Császár János pá-
pát (1327-ben) eröuel le vetuén, mast szerze helyé-
be. Mind az által igyekezetihe semi nem kele." Mo-
noszlói Apologia p. 470. Ezek szerént tehát az Ügy-
véd és Jog-véd között volna külömbség. 

Alakból 

nem származik Alkodni ige, a' mint Kresznerits 
szótárának I. Részében az 5-dik lapon fölhozott igék-
ből szemlátomást kitetszik; hanem Al-ak praestigia, 
larva, puppa névből ered alakodni praestigiari. 
„Te chac alakozol, es midőn bolondsagidat alko-
tod , tréfálsz írásidban : ha az regieknec írásokban 
gyorsalkottal volna az előtt , eífele kérdéseknec bé-
két hadnál." Monoszló Apologia p. 258. „ Az Isten 
Oseasnak azt paranchola, végy parázna feleséget, 
alkos (pro teremteni az az: nemzeni) tiile parazna 
fiakat." p. 400. ,, Trágár hegegyiís a' szomorú em-
be reke t az korchoman alakozvan, vigaztalhatnad" 
p. 498. „Minden dolgod alakozas, nagy magad tar-
tással, föl gombol* aiakkal beszelles." p. 500. „ A' 
masodic Niceabeli Conciliom megengel te , hogy a' 
Sz. Lélek meg iratatnec és képeztetnéc galambnae 
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képébenIdem de cultü Imaginum az előjáró be-
szédben. Magadnac bálvánt ne alkos (i. e. ne tsinálj) 
p. 124. „Semi kéznec alkomanyat imádni nem sza-
bad.fcfc p. 173. „ í rással alakozic lelke esmérete el-
len." De Gratia p. 542. 's a' t. 

A' Darab szovat Recensens Úr sem bizonyította 
meg, hogy magyar eredetií volna; azért nintsen rá 
mit felelnem. 

Az Emlő és Emletö pedig annyit tészen, mint 
a' tót Dojka. Beregszászi Pál azonban Ueber die 
Aehnlichkeit der hungarischen Sprache mit den mor-
genländischen Leipzig 1796. 4. p. 107. a' Dajka ne-
vet daiki persa szóból származtatja: T. T. Nagy Já-
nos Úr meg Parallelismus inter Linguas Orient, et 
Hiing. Pest 1832. 8. p. 38. az arabs nyelvből eresz-
ti. Egyébaránt, mivel a' Dajka emlet, emni meg 
szopni tészen; azért vettem az Emló 's EmletÖ ne-
veket Dajka értelmében. 

A' Nyílról 
vet t szójárás „ vessünk sorsot, a'vagy nyilat rá.44 

Eldődeinknél közönséges volt , 's nem tsak Telegdi 
Miklós használta; han em Bornemisza Péter is élt 
vele Énekes könyvében, mellyet ezen tzím alatt 
„Enekec három rendbe külömb külömbféléc Detre-
keö Varaban 1582-ben kiadott a 332-dik lapon, 
hol Jónás látóról ezeket a' verseket olvashatni: 
„Szóla egyic haios masiknac es monda: iertec ves-
sünk sorsot es nyilat latasra, tudgyuc meg, ki le-
gyen ez nagy vésznec oka? az sorsot meg vetéc, es 
eséc Jónásra." 

A' nyil vetés pedig Napkeleten közönséges szo-
kás volt , mellyről Beregszászi Pál az oda föl emlí-
tett könyvében a' 200 dik lapon már régen érteke-
zett , ,Das sogenannte Loos der Pfeile, oraculum 
sagittarum , wovon Ezech 21. 24. die Rede seyn 
soll, ist bey den Morgenländern ein Mittel, úgy 
mond, wodurch die Sachen entschieden werden , 
oder wodurch sie etwas von Bedeutung zu thun, 
oder zu lassen sich entschliessen. Von der angeführ-
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ten Stelle handelt Morin in seiner Dissert. de Ora-
v culo S. 119 folgendermassen: „Rex Babyloniae an-

ceps, quo arma inferret , et in bivio constitutus an-
te se videret Rabatham Ammonitarum, et Jerosoly-
mam, consubiit Deos suos, et , ut vult Hierony-
mus, utriusque urbis nominibus duabus sagittis in-
scriptis, eas miscet, et in pharetram cum fasciculo 
coniicit, ut ea urbs, cuius nomen prior educta sa-
gitta proferret, prima oppugnaretur, quod Jerosoly-
mae , iusto Dei iudicio contigit (mert a' nyilat ugyan 
babonaságból vetette; de az úgy esett, a' mint az 
Isten akarta) Die Araber, wenn sie etwas Wichti-
ges unternehmen wollten , thaten das nehmliche dcc. 
Obgleich die Magyaren sich nicht mehr der Pfeile 
bedienen, so hat sich doch der Name dieses Looses, 
nebst der Sache selbst, bis auf den heutigen Tag 
bey ihnen erhalten. Denn in meinem Geburtsort — 
um mich eines einheimischen Beyspieles zu bedie-

a. nen , wird die gemeine Wiese jährlich vor der Mä-
hezeit in so viele gleiche Theile getheilt, so viel es 
da Haushälter giebt. Jedes Stück Wiese wird nume-
r i r t , und die Nummern noch einmal auf besondere 
Zettel abgeschrieben, werden in einen Topf, oder 
in ein anderes Gefäss gethan. Nachher zieth einer 
nach dem andern, und erhält jeder das Stück Wie-
se , worauf ihn sein Zettel hinweist. Diese Hand-
lung heisst nun nyil-húzás, die Pfeilziehung, und 
das dadurch erhaltende Stück Wiese nyilas — sagit-
tarius — d. i durch den Pfeil Erhaltenes. Auch lie-
gende und bewegliche Güter werden auf die Art 
unter Blutsverwandten getheilt. Vor alters rnuss die-
se Handlung auch bey den Magyaren durch Ziehung 
der Pfeile geschehen seyn; wenigstens der Name 
derselben zeugt dafür," — 

Hogy ezek így voltanak , az az : hogy Eldő-
deink nyil vetés által igyekezének a' jövendő dol-
gokat megesmérni, megfejteni, megtudni, előre 
látni, 's a1 t . ; abból is kitetszik, mivel igyes ijá* 
szok voltak. Ezekből fejthetjük meg eme igéknek 
saját értelmüket is: „ Nyil- állás, subita apertio. 
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Nyil-ásy aper t io . Nyil - atkozás, a p e r t i o , hiatus. 
Nyil-atkozom, a p e r i o r , patefio. Nyil - átkozfat ás, 
patefactio, detectio. Nyilaik, aperitur. Nyíl-ok, 
patesco, hio. Nyil-ván, aperte, palam. Ide tarto-
z ik még a' nyitom ige is , melly szint» Nyil-tom-ból 
ered minden származatjaival együtt." lízen fölvilá-
gosítás nélkül nehezen tudnók az említett igéknek 
eredeti származásukat 's értelmüket megfejteni. Il-
lyen tudományért a'tisztes Régiség előtt mindenkor 
fölkelek, 's meghajtom magamat. 

A* Nyilat továbbá sors értelmében föltalálhat-
juk Molnár Albert Szótárában: „Nyil , Sagitta, Te-
lum, Jaculum, Item Sors, 's valamivel alább Nyil-
vetés, Nyil-vonás, sortitio." Ezeket találom Páriz-
pápai Dictionáriumának első kiadásában is p. 174. 
Nem vettem tehát a' Nyilvetést fonák értelemben. 

A' Vétek 
szovat Telegdi Miklós a' régiekkel együtt el-vétés 
értelemben használja; tehát élhetünk véle hiba he-
lyett is , mert mondhatom magyarít!, hogy Seregem-
ből három legény el-vétette az útat. A* mi pedig de 
est, azt híjjá szóval fejezhetjük ki „Seregem három 
legény híjjával vagyon 's a' t." 

A* Tata 
szóval atya értelemben jelenkor is élnek az Esz-
tergomiak , Tataiak 's a' t. De a' régieknél valóban 
kereszt atyát jelentett. Székely István a' 158-dik la-
pon Deodatusról szóltában : „Ez az Deodatus — kit 
Szent Estvan — Tatanak neveze; innét imar a' Ma-
giaroc minden kerezt atiat Tatanak hivnac mind e' 
napiglan." A' többi, a* miket tudniillik Recensens 
Úr Sz. István Királynak tekélletes voltáról, mellyet 
én kétségbe nem hoztam, emleget, ide nem tartoz-
nak ; azért rájok nem is felelhetek. 

Az Ok 
szóval tsak azt akartam megmutatni, hogy azt con-
ditio értelemben is vették a' régiek. Nem hiszem 
pedig, hogy a1 Recensens Úr gondolná, hogy nem 

tudtam 
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tudtam az ok szónak eredeti jelentését; azért nem 
látom mi okért kelt ki az ok ellen. Oktti a' régiek-
né l , valamint jelenkor is Tiszán túl , tanulni té*' 
szén. „A1 tanuló Vadász az lövéshez nem okott, gia-
korta csak kárban és heiaban ló." Lépes Bálint. 

A* Mont• les, Mout-lév helyett nem í rás ; ha-
nem nyomtatásbeli vétés lészen. 

Végtére, Szesz Otrokóesi szerént Orig. Ilung. 
P. 2. p. 220. significat minutum quid, üti sunt par-
ticulae acris aceti in nares ascendmtps, vei etiam 
Flocci. Medgyünk (mi t tegyünk ) efféle dió héjai 
hátczó majmokkal, kik a' lélek üdvösségében járó 
dolgokról részeg Szeszei beszélnek ! Pázmány Péter 
a' Sz. írásról és az Anyaszentegyházról. Béts 1636. 
4. pag. 5. Továbbá, a' Kietlen szóra ez legyen a' 
befelelet: „Lat tam, tigy mond Sz. Bieronimus in 
vita Paiíli Eremitae, egy Kietlenben olly barátokat, 
kic közül egyic harmincz esztendeig magát be- re-
kesztvén, árpa kenyérrel élt chac, és sárral zavart 
vizzel." Monoszlói Apologia. p. 143.— ,,Remete Sz» 
Pál seregében lészen a1 Szent Barátoknak, éz Kietle-
nekben lakott Remeteknek dondaria." Lépes Bálint 
„Sz. János még gyermek korában el-hagyá ez vilá-
got 9 es Kietlenbe lakék." Telegdi Miklós. „Magdol-
na Kíetlembe méné." Ugyan az több helyen. 

Podkradczky JéPsef. 

Öszveirása Hazánkból szártnazoit néhány jelet 
férfiaknak és famíliáknak a' Külfölden. 

Német Országban. 
1. Chladni, német termés7et-ludós7 öz étiphon5 

liires feltalálója, magyar atyától, Wttebergai Pro-
fessortól (ki még Chladeniusnak irta magát j) Vette 
származását 1756. Meghalt 1827» — E' név (Vörös-
marty hőskölteménye szeiént) már Zalán futása idt'i* 

Tud. Gyűjt. X, Két. 1835. 7 
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korában ngy fordul e lő , mint honnos a* magyar 
földen. 

2, Gieseke , hajdani hires versköltő, és főud-
vari Prédikátor Quedlinburgban, hol meg is bolt 
1765. Ennek atyja Kőszeg-Városai születés vol t , és 
tulajdonképpen Koszeghy-nek hivattatott. Ezek iva-
déka lett ama híres természet-búvár és Professor 
Dublinhan, Gieseke, bányászi tanácsnok, és a' ter-
mészetiek kabinetjének Igazgatója ; máig is még 
életben. Ő eleintén színész vo l t ; utóbb az ásvány-
tanra adta magát , Koppenhágába ment , és ott egy 
Grönlandba küldetett expeditiónak vezérlését felvál-
lalta. Azon útjáról négy esztendők mralva viszsza-
té rvén , gyűjtött természeti kintseit Dániába szán-
ta ; de a' hajót , mellyen azokat útnak indította, egy 
angol tengeri rabló elfoglalta; és a' rakodvány Lon-
donban 's Edinburgban áruitatott el szana - szélyt. 
Most vesződséges gyűjtögetését egészen ismét újra 
kezdte ; reá fordított közel négy esztendőt; úgy-
hogy a' természeti históriához vonszó szereimébűi, 
minden kigondolható sanyargás és nélkülözés mel-
l e t t , öszvessen majdnem nyoltz esztendőket töltött 
a' laktalan Grönlandnak szigetén. E' második gyűj-
tésének Öszves gyümöltsét 1818-ban Első Ferentz 
Ausztriai Tsászárnak nyújtotta be ajándékul, ki azt 
kegyessen elfogadván a' Bétsi Naturáliák kabinetjé-
be azonnal be is tetette, —• Gieseke gyűjtemény ne-
vezetű osztály alatt Ugyan ez a' Gieseke Professor 
kiadta Grönland leírását i s , és utazásainak körül-
ményes ra jzolat já t , földképekkel együt t , német és 
ángol nyelveken. 

3. Henkel família Szepesbol, Donnersmarkból 
(Tsötörtökhely) vándorlott ki a' reformatio idejekor. 
Tagjai most Grófok és méltóságok Porosz honban. 

4. Hummel, született 1778. Wartbergett , Po-
zsony közeletében. Hires a'hangászatban. Volt han-
gászkar-mester a' Stutgardi Udvarnál , mostan a' 
Weimári színházban, és legelső klavir-játszója Né-
met Országnak. 
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5. Riedesel, vagy Zamaróczy, Szamaróczy; 
ősrégi magyar família Trentsin Vármegyében. Egyik 
óga Külföldön virágzik, még a* tizenkettedik évszá-
zadban Thuringiába kiköltözve, és nevét a'hasonló 
értelmű Riedesel (az az: motsári szamár) névre át-
változtatva. Idővel Thuringiából elszakadtak Hasz-
sziába, hol máig Riedesel Báró (igy i s : Freiherr 
von Szamárd, ) tzím alatt ismeretesek; és ugyan 
azon tzímerrel é lnek, mellyel a' Magyar-Országi 
Szamaróczyak. 

6. Waitz familia, virágzik Haszsziában ^s Po-
rosz honban. Tulajdonképpen Vátz. Weitz Jakab 
Sigmond, Haszsziai Státus és Hadi-tanátsnok meg-
holt 1808. 

Galitziában. 

7. Eredeczty, néhai evang. Superintendens, 
Lembergben. Sopronyi születés. Meghalálozott ez 
évszázad folytában, nemrégiben. 

Frantzia Országban. 

8. Andreossy, Bercsényi, Jankovics, Salaber-
r y , meg annyi magyar famíliák, mellyek a' Rákó-
czy és Tökölyi nyugtalanságok után kivándoroltak, 
és itthon is virágoznak majdnem éppen olly név 
alatt: Andrásy, Szala-béri Horváth. Egy Jankovics 
Báró mostanság is a* Deputáiusok kamarájának egjik 
tagja. 

9. O o y , heitzegi familia, Árpádi vérből (?). Ha-
zánkból elszakadván Német Alföldre, ott lassanként 
sok szép jószágok bírásába jutott; már ötödik Káról 
alatt magas tisztségekre felvergődett, és nagy be-
folyása volt az udvarnál. Ez idő olta a' Croi-k min-
dig királyi szolgálatokban állottak , vagy egyébült 
gazdag káptalanokban és püspökségekben. Igy p. o. 
a1 mostan élő Croi Hertzeg, Catholikus frank Prae-
lá t , eleintén ugyan Strassburgi Püspök, 18^3. Oct. 
olta pedig Roueni Érsek. Erről a' Darmst&dti egy-
házi ujságlevél 1S23. lap 834. azt hirleli, hogy ő 
harmadik Andrájtól, az utolsó magyar- vérségii Ki-
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lálytól veszi származását; és pedig azóh házasság-
hói, mellyre András Király Velentzében egy dus 
kalmárnak leányával lépett. 

10. Mandeli vagy Mentelli Dávid Ignátz , ma-
gyar Diogenes Párisban, kiről nemrég (1827)bőven 
szóltak Angol, Frank és Magyar tudósítások és hír-
lapok. 

11. Rozsoky, Szala Vármegyei Nemes Hely-
ségről, Bozsokról, veszi eredetét, honnét Siciliák-
ba még ezelőtt kétszáz esztendőkkel szakadhatott 
el. Ott egyik élő Ág a' főrangú Nemes Urak egyike. 
Legujjabb időkben beutazott Magyar Országba, tol-
mátstól kisértetve, megszemlélte Bozsokot, mint 
valahai tiszta örökjét; és most azt pörrel szándéko-
zik viszszanyerni, őseinek Hazájába viszszatéren-
dő, — mint irja a* Pozsonyi Aehrenlese, 1830. 

12. Dormer, Lord, Esztergomi születés. Atyja 
az Ausztriai tsászári szolgálatban ezredes Őrnagy 
(Major), anyja Gróf Butler leánya volt, az az: ma-
gyar Dáma. Még él, mint az Ország Nagyainak 
egyike, és máig is magyarul beszél legjobban. Nénje 
O-Brien nevíi Ts. Kir. Generálnál vagyon férjnél; 
ennek leánya viszont Báró Horváthnak hites-társa. 
Mikor az Angliában reá hárult örökség átvételére 
Magyar Országot elhagyta: az Esztergomi Szentegy-
ház anyakönyvéből kellett magával vinnie bizonyít-
ványt , hogy ő az Ángol Dormerek ivadéka. Mivel 
pedig az anyakönyvbe olly hiba tsuszamodott, hogy 
Dormer helyett DorNer Íratott bele: Angliából ér-
kezett nyilván kívánatra, Esztergomi több tanukat 
kellett megesküdtetni, hogy az Ő valóságos neve 
nem DorNer, hanem DorMer. 

13. Szentmártonyi Ignátz, Királyi Udvari Tsil-
agász, Lisahonban. Született 1718-ban. Felnevelked-

Neápolyban. 

Angliában. 

Fortugá liában. 
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vén egyházi pályára adta magát, és az 11. n. Jézus 
t á r s a s á g á n a k Szerzetéhe beavattatott. Tiszti foglala-
tosságai mellett a' Mathesist és legkivált az Asztro-
nómiát választá kedventz tudományjának; mellyben 
sokra is vitte dolgát , és olly híressé lőn , hogy neve 
még távol külfölden,idegen Fejedelmek e l ő t t is esmér-
tetetr. Ötödik János, akkori Portugáliai Király, öt 
szintén a' maga Udvarához elkiváná. Mária Therézia, 
ditsö emlékezteti! Királynénk tehát Szentmártonyit 
elbotsátá Lizabonba; hol igen érdemes évpénz mel-
lett Királyi Tanátsnokká és Udvari Tsillagászszá té-
tetvén, tsak hamar elküldetek Braziliába, hogy a' 
Spanyol és Portugal Országok között pör alatt lévő 
telkeket felmérje. Ott töltött e munkában néhány 
esztendőket; meghajózta (nem egyszer) a* kerek 
föld legnagyobb folyóját az Amazont, és abba be-
ömlő más egyébb folyamokat; felmérte mind a1 fo-
lyókat , mind a1 közöttük fekvő sok s z i g e t e k e t ; és 
már annyira jutott munkájában, hogy éppen tsak 
a két Királyság közötti végszéleket jelelgeté; mi-
kor Portugáliában ama világszerte isméretes nyug-
talanságok támadtak, mellyek a' Jezuitarend felol-
doztatására is alkalom lettek 1758. Ekkor ő is fog-
ságba kerül t , mellyben sanyargott tízennyoltz esz-
tendőkig. Végre, midőn első József, Portug. Király 
halála után 1777. annak leánya Francisca lépett a' 
t rónra: ennek Kegyes Parantsolatjára a3 többi sok 
foglyok között, Szentmártonyi is szabadon botsát-
tatott. Az Ausztriai Ts. Kir. Követ, Báró Lebzelter, 
Lizabonban, azonnal magához hivatta, adott neki 
költségre ezer forintot , és igy Hazája felé, Bétsnck 
tartván, útra indult. Bétsben megérkezvén, minden 
baleseteit elkellett beszélnie a' Tsászárné előt t , ki 
azokon könyhullásig megilletődött. Sok hányattatá-
sai után viszszatért Hazájába. Egyenessen a' Tsák-
tornyi szigetbe vette út ját , hol unoka ötstsénél, 
ifjabb Szentmártonyi Ignátznál, Esperesnél és Bel-
liczai Plebánusnál töltötte hátravaló e s z t e n d e j i t . M e g -
halt 1793. ( B e k k e r s , Deutsche Zeitung, G o t h a , 
1793. 4-o lap 391 ) 
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Orosz Országban. 
14. Arzenievics Emmanuel György. Még élt 

- 1829. mint Tsászári Orosz lovasság-Vezér, több 
Orosz és más nagy Rendek Vitéze, a' Tsászári Orosz 
Kaukazi tartományok Gubernátora, és a' Kaukazus 
mellett tanyázó mindkét lineák fő-Parantsnoka. Szü-
letett 1775. April« 2-dikán, Verschetzen, Tömés Vár-
megyében , hol több rokonain kivül szintén testvé-
ri is élnek. Katonai pályáját 1791-ben kezdte , a' 
Báró SplényirŐI neveztetett Ts. Kir. gyalog Ezered-
nél. A' frank táborozásban 1793. mint Káplár annyi-
ra kitüntette magát, hogy hős tetteiért az arany 
emlékpénzzel lett felékesítve; 1794-ben pedig a1 Ki-
rályi Magyar Testőrző sereghez hadnagyi ranggal 
felvétetett. Legfelsőbb megengedés mellett, 1797-ben 
Orosz Tsászári szolgálatokba lépett, mellyekben 
mindaddig jeleskedett, mignem mostani magas rang-
jára felvergődett. 1828-ban és 1829-ben a' Kaukázi 
hegylakosok meghódításában foglalatoskodott. Kö-
zöttük Avárok vagy Uárok is találkoznak, — mint 
a1 felől az Oester« Beobachternak azon évi több szá-
maiban tett körülményes tudósítások hírül adták. 

15. Fessler Aurél Ignátz, hittudomány Docto-
r a , a* Saratofi evangelika egyházi Megyének Püs-
pöke. Született Zorndorfon, Mosony Vármegyében 
1756. Élete folyását ő maga irta meg egy igen ér-
dekletes külön könyvben, mellynek tzíme: „Rück-
blicke 's a' t ." 

16. HauenscJnld, Petersburg mellett a' Zar-
skoe-Seloban létező Orosz Tsászári Lyceum Directo-
ra. Erdélyi születés, névszerint Szebeni. Még 1820-
ban életben volt. 

17. Kukolnih Bazil, Bereg Vármegyei szárma-
zék , a* természeti tudományok Professora Peters-
hurgban , hová legfelsőbb megengedés mellett uta-
zott el , tavaszszal, 1804. 

18. Lody Péter , Ungvári születés. 1804 olta 
Professor volt Petersburgban, hová a' Lemberg! Cs. 
Kir. Egyetemről hivattatott el. 
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19. Orlay János, az Ödessai Academiának igaz-

gatója, és Orosz Tsászári valóságos belső Tanáts-
nok , Beregh Vármegyei Magyar. Még 1828-tan élt, 
mellynek «gyik jelenségéi Hazájában azzal ad ta , 
hogy — miután ő az egész Kaukázust beutazta, — 
némelly barát jainak, egy levél mellett, ollyatén 
bort küldött kóstolóul, melly a' Kaukáz felső vidé-
kein , valami Magyar nevü falu határában termett. 
A' palatzk ( bármelly jól elvolt is pakolva ) útköz-
ben Öszvezuzott, és Bétsbe üressen érkezett meg. 
Mindazáltal a1 megmaradt jó illatjából, annak jósá-
gára alkalmasint lehetett ítélni. Ö is bizonyítja azt, 
hogy a' mostani Magyar nevü falu mellett (melly 
Skarzsinszky, Orosz Tsászári Kamarás Ur jószága,) 
hajdan város is állott hasonló nevezettel; de a1 

mellynek ma már tsak romjait látni, 1829-ben hir-
dették halálát a* hírlapok. 

20. Palugyánszky Mihál, a' Petersburg! egye-
temen Professor. Oda 1803-ban Őszszel költözött ki 
Nagyváradról, mint az itteni Kir. Academiának 
egyik tudós tagja. 

21. Rombauer ^ hires festész Petersburgban, 
Lőtsei születés. 1820-ban még életben volt. 

22. Stojkovics Athanáz, Charkowi Professor, 
1804 olta. 

Amerikában. 

23. Schagics György. Mint Szabó-legény kiván-
dorlóit Budai rokoni közül. Hamburgban egy Ame-
rikába induló hajóra ü l t , de a' mellyet tengeri rab-
lók elfogtak. Ő néhány társaival egy sajkán szeren-
tsésen elillant, és — miután a' tengeren sokáig ide 
'a tová hányódtak, vetődtek, — egy halászra akad-
t a k , kitől segedelmet kértek. Ezen őrangyalról az-
tán elnevezte magát Halász Schagicsnak. Mint Ma-
gyar Országba érkezett leveleiből kitetszett , 1828-
ban még életben vol t , Mexicóban . egy kereskedői 
háznál factorképpen. Sorsával ditsekedett, és olly 
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reimin nyel biztatta magát, bogy maholnap valamel-

y i k Európai Hatalmasságtól Consulátust nyerend. 
24. Vályi Ferentz , hivatalviselő az Éjszak-

Amerikai Kormánynál. 
Edvi Illés Páh 

6. 
A* Magyar Nyelv régi Maradványairól. 

(Folytatás.) 

8. 
A1 Magyar Nemzeti Museumnah 1516-dik évi 

Imádságos Könyve. 
E' régi Magyar Kéziratot 1821-dikben Április 

30-dikán Nemes és Nemzetes G ö m ö r y K á r o l y 
Ur, az igen jeles míveltségü 's buzgó hazaíiuságu 
Pesti Százados és Patikárius, ajándékozta a' Szé-
chényi Országos Könyvtárnak. Áll 12-ed rétü 164 
levélből, 's a3 végén hibáz néhány oldal» kötése sza-
kadozott íróhártya, melly egy régi Deák Kézírat 
leveléből vétetett. Tzíme későbbi írással imez: „Ora-
tiones Beatae Brigidae Virgt'nis. XV. ante imagi-
nem domini nostri Jesu Christi crucifixi in dies 
deuotissime dicendae. Oratio Prima. " Tartalma 
azonban a' könyvetskének nagyobb kiterjedésű e' 
tzímzetnél, 's hol Deák, hol Magyar Imádságokat 
foglal magában. Igen hihető, hogy közepén is itt 's 
ott tsonka a' Kézírat, 

Apátzabirtok volt ez i s , mert egyébb Apátzá-
kat érdeklő helyeken kivtíl egyszer nyilván monda-
tik : „ E n edes Cristinám nám Igen zep az Kevnuy 
myre nem fyzecz.u Mikor és ki í r t a , az is följe-. 
gyeztetett benne. Egyik helyen olvashatni veres be-: 
lükkel: 

„Ez Irasokat irta fráter paltetem íj Va-
son y vikárius Mijnd az magnificatual egye-
tembe 

Másik helyen ismét veres hetükkel íratott : 
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Ez kys kevnyuet kezdetem írnom Vr zwlete-

tjjnek rtana. z. ezer. wt z az. ty zen hat ez* 
tenderbe zent clara uzony napyan. Atyánk zent 
domokosnak. oktuuajan. het oran. laudetur deus. 
in seculum secttli." 

így e'Kézírat a' Szent Domonkos Szerzete szor-
galmának hagyománya Tetemi Pál Nagy Yásonyi 
Vikárius kezéből. 

Sokkal későbbi Kéz imezeket is béírta e' Régi-
ségbe : 

,,Anno Domini 1575. Pestis maximopere do-
minata est in Ciuitate Viennensi adeo ut uno dte 
ultra Centum homines morerentur, et durauit to-
to autumno et hyernis parte maiori. 

Orandus est dominus ut a nobis eam plagam 
űna cum Immanissimo hoste nostro Turca (et 
christi tiominis) auertat. 

Hoc genus demoniornm non eycitur nisi in 
Jeiunio et oratione frequenti 

Fölösleges foglalatosság volna egyenkint mind«! 
.egyik Imádságot előszámlálni, melly e'Kéziratban 
találtatik. E' gond helyett tehát inkább azt említem, 
hogy az ide mellékelt Hasonmást a' 30-dik levélről 
vetettem le mutatóul, 's azt így kell olvasni: 

„Volth egy' papa. ky' my'koron. halaiara. Ju-
toth uolna. kere egy' kaplanath. hogy ev erete. az 
páter nostert. haromzer. megh mondanay'a. ez kap-? 
plan, eviemest. fel fogada. ky'nek monda az papa. 
my'koron. az els9. páter nostert mondod, mondy'ad 
ez Imadsagoth. — — 

Yram Jesus cristus. ez páter noster legyen, te 
ty'ztessegedre. es kerlek. Hogy', az te. veres véred-
nek. soksagaerth. Ky't az te feleim (mednec)" 's a' t. 

Vagyon több régi szó e3 Régiségben , melly ál-
tal szaporodást nyerhet a' Magyar Lexicographia, 'a 
nem kell-e nekünk gondosan, sőt babonás szorga-
lommal, mind azt öszsze gjiíjtentink, a' mi által 
nemzeti Nyelvünknek lőfégét és gazdagságát meg-, 
bizonyíthatjuk. 

. Horvát István» 
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I L L i t e r a t u r a . 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) V Kává, Thá és Csokoládé történeti, természethistóriai, 
diaetetikai és orvosi tekintetben. F. Almási Balogh Pál 
által. Pesten Wigand Ottónál (Nyomt. Fiiskűti Landerer) 
1831. 12-ed rétben. 263 lap. 

A' m e l l y sűrűk: 's a ' t u d o m á n y o s e l ő m e n e t e l r e 
n é z v e m e g b e c s ü l h e t e t l e n h a s z n ú k m á s n e m z e t e k l i -
t e r a t t i r á i b a n a a s o k m i n d e n f é l e t á r g y ú és ágaza tú 
m o n o g r a p h i á k : é p e n o l ly r i t k á k a z o k m i n d ez ide ig 
b o n n i l i t e r a t u r á n k b a n . N e m lehe t há t e léggé ö r v e n -
d e n ü n k , m i d ő n a ' j e l e n m u n k á b a n e z e n u t a t is m e g -
t ö r v e s z e m l é l h e t j ü k , m é g ped ig e g y ol ly j e l e s do l -
gozás á l t a l , m e l l y e t a k á r h o l 's a k á r m i k o r is j a v a -
lással 's m é l t ó ö r ö m m e l l ehe tne f o g a d n i . Ol ly szé les 
l i t e r a t ú r a i e s m e r e t t e l , o l ly m i n d e n o l d a l r a k i t e r -
j e s z k e d ő n y o m o s s á g g a l k é s z ü l t m o n o g r a p h i á t , m i n t 
c z , a' l e ^ m i v e l t e b b l i t e r a t u r á j ú n e m z e t is k e v e s e t 
m u t a t h a t . Á m b á r m a g a a ' S z e r z ő a ' t e r m é s z e t e t hi-
v e n k ö v e t ő h o m o e o p a t h i k a i n é z e t h e z h a j l i k : m i n d -
azá l t a l t á v o l l é v é n a z e g y ó l d a l ú s á g t ó l , r é s z r e h a j l á s 
n é l k ü l f e l h o z m i n d e n k ü l ö m b ö z ő n é z e t e k e t és s z in t -
ú g y k i m e r í t i a z o k n a k e ' t á rgybe l i é r t e k e z é s e i k e t , 
v a l a m i n t a ' m a g á é i t ; e z e n k í v ü l sok m i n d e n f é l e , a ' 
t á r g y a t k ö z e l e b b r ő l v a g y t á v o l a b b r ó l i l l e tő e s m e r e -
t e k k ö z b e s z ö v é s é v e l , egy m i n d e n r end i í o l v a s ó t é r -
d e k l ő 's h a s z n o s a n o k t a t ó gazdag t á r h á z z á k é p e z i 
m u n k á j á t . I t t ugya*i n é m e l l y r ö v i d g o n d o l k o z á s ú 
e m b e r azon ü t k ö z h e t n é k meg első t e k i n t e t t e l , h o g y 
ol ly c s e k é l y s é g e k e t m i n t a ' K á v é , T h é és C s o k o l á -
d é k á r egy kü lön n a g y m u n k á n a k t á r g y á v á t e n n i , 
d e m e g f o g j a i t é l l e t é t v á l t o z t a t n i , ha e ' k ö n y v e t 
é r d e m l e t t f i g y e l m é r e m é l t a t v á n , l á t n i f o g j a , h o g y 
e ' m i n d e n r e n d ű ' s i de jű e m b e r e k k ö z t e l t e r j e d e t t , ' s 
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fel í i legesen ol ly c s e k é l y e k n e k néze t t d im ta i c z i k k f -
lyek s m e l l y nagy fon tos ságú b e f o g á s s a l v a n n a k az 
e g é s z s é g r e , m e l l y n é l az é le t kü l ső j a v a i k ö z t drá-
gább s e m m i n incsen . D e m á s k é n t sem v e t e m e d h e t i k 
i l ly f é l szeg i t é l l e t r e , a ' k i t u d j a , hogy az e m b e r az 
okos ságban egy m i n d e n m á s á l la tok tó l m e g k ü l ö m -
b ö z t e t ö sa já t mél tósággal b í r v á n , ko rán t s e m e l é g e d , 
h e t i k m e g á z z á l , hogy egyék igyék m i n d e n e s z m é l -
k e d é s n é l k ü l , h a n e m v á g y i k t u d n i , 1s é rz i h o g y il-
l e n d ő t u d n i a , hogy m i t ? m i é r t ? m i k é n t ? — egy 
szóva l a ' t u d o m á n ) nek i m i n d e n dolog k ö r ű i a ' leg-
n e m e s e b b 's l egk i e l ég i i he t e t l enebb s z o m j a . V é g r e az t 
is t u d j u k , hogy a k a r m r l l y t u d o m á n y n a k is t ö k é l e -
tességé t s e m m i i n k á b b elő n e m m o z d í t j a , m i n t a ' 
k ü l ö n á g a k n a k , sőt m i n d e n egyes t á r g y a k n a k p o n t o s 
' s k i e l ég í t ő megesmer t e t é sp . í g y j u t o t t a k k i v á l t az 
ú j a b b i d ő k b e n a ' t öké l l e t e s ségnek m a g a s a b b p o n t j á -
r a m i n d e n t u d o m á n ) o k , m i n t ez t a z o k n a k l i t e r a t u -
r á j á b ó l n y i l v á n l á t h a t j u k . A h o z k é p e s t ezen m u n k á -
tól is a ' ezé l i r ányosságo t és p r a k t i c u s é r d e m e t csak 
a z t a g a d h a t n á meg , a ' k i s z á n s z á n d é k k a l v a k o s k o d -
n i v « g y agga tózn i k i v a n . D e e z e k sokka l v i l á g o s a b -
b a n k i f o g n a k t ű n n i , ha a v m u n k á n a k t a r t a l m á t fi* 
g y e l e m r e v e s z s z ü k , á m b á r az t a n n a k gazdag vó l t a 
m i a t t i t t csak tökél le t leni i l a d h a t j u k . — 

A j á n l v a van a ' m u n k a a m a nagy h n z g ó s á g ú és 
sok é r d e m ű M á g n á s u n k n a k Mél tóságos G r ó f S z é c h é -
n y i I s t v á n U r n á k . A z egész h á r o m r é s z r e , — a z el-
ső r é s z b e v e z e t é s r e és hé t c z i k k e l y r e , — a ' m á s o d i k 
h á r o m , — a ' h a r m a d i k ha t c z i k k e l y r e van f e l o s z t v a . 

Első rész. A' Káréról. Bevezetés f 3 — 1 0 / . ) 
L e g e l ő s z ö r i s e l ő t e r j e s z t v é n a ' t u d ó s S z e r z ő , h o g y 
a' k á v é n e m csak m i n t m i n d e n so rsú e m b e r e k k ö z t 
k ö z ö n s é g e s s é vá l t r e n d e s i t a l , h a n e m | m i n t az E u r o , 
p a i k e r e s k e d é s egy ik l e g f o n t o s a b b c z i k k e l y e i s bő -
v e b b e s m é r t e t é s t é r d e m e l , f igye lmessé teszi az o l v a -
só t a n n a k az egészségre r é z v e is igen n a g y b e f o -
l y á s á r a , és f e l á l l í t j a a1 h o m o e o p a t h i a i r e n d s z e r n e k 
ama m e g t a r t á s r a m é l t ó t é t e l é t : „ A' t e r m é s z e t n e k 

• s o h a m e g n e m csa ló szava az t t a n á c s o l j a , h o g y a" 
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test és lélek erejének egészséges állapotban való fen-
tartására, esik ollyan eledelekkel és italokkal él-
jünk, mellyek a' testet táplálják, de ne ingereljék." 
Olly tétel, mellynek igazságát az emberek az eleitől 
fogva való tapasztalás útján magok is próbálták, és 
ínég is a1 diaeteticára szabva egésszen új és különös 
áliitásnik tekintik az t , mintha sohasem tapaszfal-
ták vólna. Uly idegen a' természet szava a' fényűzés 
és szokás által félrevezetett emberek előtt. Ebben 
kell keresni egyik fő okát a' természet útjára visz-
szavezetni akaró homoeopathica eránt való idegen-
ségnek is , holott örök igazság marad ama Juvenali-
si mondás: 

Nunquam aliud natura, aliud sapientia dixit. 
/ . Czikkely. A3 kávé története. ( 1 1 — 3 6 /. J 

Ebben a" czikkelyben a' kávé felfédezésének 's ha-
szonra fordításának legrégibb nyomai a' leghitele-
sebb kútfők szerént előadatnak. Abdaliader arab iró 
szerént azt legelőször Gemaleddin Mufti v i t te-be 
Arabiába, honnan az lassanként az egész Török bi-
rodalomba kihatott, úgy hogy különös kávéházak-
ban ivogatnák azt, 's ámbár a' kávé többször meg-
tiltatott, és a' kávéházak bezárattak, mindazáltal 
Újra lábra kapott, és a' legközönségesebb itallá vált. 
Nevezetes ethnographiai jegyzések itt többek közt , 
hogy ,,ha a' külföldi Követek a' Nagyvezéri audien-
tzián kávéval nein kináltatnak, nem tetszés j e l e ; " 
továbbá hogy ,,a ' Törökök eleitől fogva tartoztak 
feleségeiknek kávét adni , 's ezen kötelesség elfe-
lejtése törvényes ok vólt az elválásra, — 's a' Tö-
rökök szerailjaikban mai napig is különös kávé 
tisztviselők vágynák." Európában a* kávé a' 16-dik 
században esmertetett meg elébb Venetusok, majd 
Angolok 's Francziák által, 's csak hamar közön-
séges szükséggé vált. Mind annak országról ország-
ra terjedése, mind mint kereskedési fontos czik-
kelyé vált termesztménynek a' kiilömbféle gyarma-
tokban 's világrészekben való tenyésztése, széles li-
teráriai esmerettel és világos előadással leirati k , 
lliellyekrc nézve a' könyvre kell utasítanunk az ol-
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vasót. Itt csak azt jegyezzük még ki , hogy első Ma-
gyar a' ki kávét ivot t , I. Apafi Mihály Ejdclyi fe-
jedelem vól t , s az első kávéház Országunkban Po-
sonyban állítatott 1730. eszt. egy Karisoly nevü ká-
véfőző által. 

II. Czikkely. /I1 kávé fa termé szethistoriája 
( 37i—63 ) A' kávéfa (Coffea arabica L.) Linné 
rendszere szerént az ölhimesek egyanyások seregé-
hez , a' Jussieu természetes rendszere szerént a' Ru-
biaceák famíliájához tartozik , Candolle pedig egy új 
természetes famíliát állított fel Coifeaceák nevezete 
alatt. A' mik itt a'kávéfának minden részeiben pon-
tos természeti leírásáról, ültetéséről, miveléséiol 
egész kiterjedésben előadatnak, azokat kivonatban 
közleni lehetetlen. Elég legyen itt azt megjegyezni, 
hogy a' kávébabok bogyós gyümölcsben teremnek ; 
's az érett bogyók időnként gondosan leszedetnek, 
de a' legnagyobb kávé aratás Májusban van. — A' 
kávébabokat a ' gyarmatokban négyképen szokták el-
készíteni, mellyek ennélfogva külömbféíe árrúak; 
itt mind a' négy mód előadatik. Nevezetes dolog az, 
hogy a' kávé nehézsége a' tengeri út alatt beszívott 
nedvesség által annyira nevekedik, hogy a' hajóbér 
bőven ki te l ik , 's ez az o k a , hogy a' gyarmatokban 
a' kávét csak annyi summa pénzért adják, mint Eu-
rópában , úgy hogy a' kereskedő tiszta haszna csak 
a' pénzben való külömbség, 's a' nehézség neveke-
dése az út alatt. A' kereskedésben forgó jelesebb 
kávénemek rendre leíratván , mint legjobb 's legbe-
csesebb , a' Moka , mint legalábbvaló a Surinami 
kávé jegyezietik-meg. Azután a* kávé-kivitel men-
nyisége, és Europa consumója, melly 149 milliom 
fontra megy, adatik elő; ebből Franczia Országra 
23 millió , Magyar Hazánkra 800,CC0 font számít-
tatik. 

III. Czikkely. Ä kávénak physicai és chemiai 
tulajdonsági ( 6 4 — 78 / . ) Physicai tulajdonságaira 
nézve a' nyers kávé kemény, csontnemií, f n i z ú é s 
szagú, minden kellem nélkül való. A' jó kávé leí-
ratik , és jósága megismerésének több módjai elő-
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adatnak, melly után előbegzéltetnek a' kávénak 
chemiai szétbontásai a' legnevezetesebb újabb che-
micusok által , nevezetesen Cbenevix, Pfaft', Schrä-
der , Seguin (k i a' kávézóidét felfedezte) Brugna-
tell i , Bunge, Giese, Pelletier és Caventou (kik a' 
kávétárgyat feltalálván caféine-nek nevezték) által* 
Előadatnak osztán a' kávébabok állató részei, 's 
utoljára megjegyeztetik, hogy a' kávébabokat kire-
kesztőleg illető chemicus character az , hogy a 'szék-
só feleresztett olvadékját néhány nap múlva sma-
ragd zöldre festik, de a' mész és nehéz föld vizet 
narancssárgára. Azon illatos és keserű kozmás ola-
jat pedig, mellyból olly nagy mértékben ingerlő 
munkásságok ered, a' tűz fejtözteti ki beiőlök. 

IV. Czikkely. 4' kávéról mint italról közön-
ségesen (79—91 /.} Az indiai gyarmatokban a 'nyers 
kávébabokból szoktak italt készíteni, de a' melly 
igen kellemetlen izű. Európában tehát csupán a' per-
gelt kávébabokat szokták használni. Hogy a' kávé-
ital jó legyen, szükség, hogy a' kávébabok illen-
dően legyenek megpergelve. Itt a' kávépergelésnek 
legjobb módja eloadatik, az e' végett feJtalált ma-
chinákkal együtt. Innen általmegyen a' Szerző a* 
külömbféle kávé-essentiákra, kávéhoz tenni szokott 
szerekre, azután a' kávénak kellemetes előmunká-
latait irja le, melly szerént az mind a} gyomorra 
és izmokra, mind az idegekre és agy velőre igen 
ébresztőleg és kellemetesen hat , de a1 mi nem so-
káig tart. Bérekesztik e' czikkelyt Delille, és egy 
napkeleti költő dicsérő versei a* kávéra. 

V. Czikkely. Ä kávéról diaeteticai tekintet-
ben (92—146 ) A' homoeopathiai nézet szerént 
minden orvosi erejű szernek kétféle, u. m. elő- és 
utómunkálatja lévén, az emberi organismusban, 
semmiféle orvosi erejű substantia rendes diaetai . 
élésre nem alkalmatos 's nem hasznos. Illyen orvo-
si erejű substantia már a' kávé i s , még pedig nagy 
mértékben, és még is azt az emberi visszaélés fo 
diaetai czikkellyé tette, sőt a' mi több, nagyon tá-
plálónak tar t ja , melly balvéleményből némelíyek 
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nagyon is bőven éJnek vele. Ez a' csalódás onnan 
származik, mivel a' kávénak elei munkál alja igen 
kellemetes, és még valódi kedvetlen bajokat is nagy 
hirtelenséggel megenyhít vagy elűz (de csak palát-
lolólag). Tudja a' Ref. i s , bogy a' mérlékletlen bo-
rozás és éjjeli tivorn)ák közt ez a* rendes panacéa, 
's illy alkalmakkal több izben előkezdetik 's őzön-
ként foly. Ezen czikkelyben a kávé kedves ilőn.un-
kálatjának minden tüneményei pontosan leiratnak , 
de a mellyeket annál kedvetlenebb utómunkálat vált 
f e l , mellynek jelenetei, 's az általa szült nyavalyás 
állapotok hasonló pontossággal előszámláltatnak és 
le i ra tnak, 's ez az értekezés nagyon figyelemre mél-
tó és tanúságos. Egyébként az ellenkező példák is, 
hogy az azzal való élésnek némellyek semmi szem-
betűnő ártalmát nem é rz ik , nem halgattainak e l , 
de ezek, mint igen helyesen megjegyeztetik, csak 
kifogások a' közönséges regulától, a' millyeket min-
den visszaélések köiul tapasztalhatunk , a' nélkül 
hogy azért a' visszaélést akarmiben is józanan hasz-
nosnak mondhatnánk* Felhozatnak 's nagy szán mai, 
azon orvosok is, kik a 'kávénak ártalmas vóltát elei-
től fogva általlátták és tanitották ; azonban n.ás ól-
dalról megrovatnak azok, a3 kik a' kávénak ártal-
masságát rendkiviii fekete színnel festik. Figyel-
meztetnek a' sziilék kivált a r ra , melly különösen 
árt a' kávé a' gyermekeknek, — kiterjeszkedik a' 
Szerző arra i s , melly káros az ezzel való rendes 
élés gazdasági tekintetben, a' hol felhozza több Stá-
tusoknak ezen káros fényűzés megszorítására s ki-
irtására tett különbféle intézeteiket i s , ámbár az 
erőt vett szokás miatt sikeretlentíl. Végre berekesz-
ti e' czikkelyt azon emberszerető 's köz jót kivánó 
czélból származó javaslásnak őszinte kifejezésével, 
melJytól lelkesitetik Bahn« mann, és az ő követőji 
az illy természet elleni éleméinek kárhoztatásában. 

VI. Czikkely. A' kávénak orvosi mvnkáiatjui 
(147—161 Légió azon ryavalják serege, roel-
lyekben sok orvosok a" ká \ é t mind n je r sen , mind 
pergelve baszKoa gjógyszeruek h i i r i t l l tk , meiJ^ek 
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&' czikkelyben egész kiterjedéssel, 's a' használás 
módjaival együtt előadatnak. De mind ezen ma-
gasztalt csuda mivek, a' mint elöadatik, többnyire 
csak palástoló orvoslások; „már pedig — úgy mond 
a' T. Szerző Hahnemann után — semmi sincs bizo-
nyosabb, mint azon tapasztalás, hogy valamelly 
orvosszernek sokáig folytatott palástoló használása 
veszedelmes, a' gyógyszereknek pedig diaeteticai 
czíkkely gyanánt való palástoló használása minde-
nek közt legveszedelmesebb" (159 1) . Ezután elő-
adatnak a* kávénak a1 homoeopathiai tiszta tapasz-
talás útján észrevett valóságos és nagy orvosi hasz-
nai, melly új rendszer a 'nyers kávét használja pró-
batéteiben, mivel aJ pergelés annak tulajdon erejét 
sokképen módosítja. Itt legbámulatosbb 's szinte 
megfoghatatlan az avatatlan előtt a' homoeopathikai 
dosis, mellynek elöiratja szerént a' környtílmények-
heZ képest egy ezred vagy tiz ezred rész , sőt egy 
milliomod rész csepp is adatik. Ennek a' csudának 
neminemű megfoghatása végett utasítjuk az olvasót 
ezen értekezésre: „ A' Homoeopathica Angliában" 
(Sas I. Fűzet) . Végre említetik a' kávénak techno-
lógiai haszna i s , miként lehet abból igen jó barna 
festéket készíteni. 

VIL Czikkely. A* kávé surrogátumai ( 165—• 
175 /.). Itt széles literária esmerettel előadatnak azon 
nagy számú 's igen külömbféle szerek, mellyekkel 
a' kávéitalban bujálkodó emberek, ezen igen drága 
diaetai czikkelyt kipótolni törekedtek. Ezek között 
különösen a* Svéd kávét (Astragalus baeticus) mint 
az igazi kávéhoz leghasonlóbbat, és a' makk kávét, 
mint igen hizlalót, hallá Ref. dicsértetni. De na-
gyon helyesen jegyzi meg a' Szerző, hogy a' kik a' 
kávét akarmiféle surrogátummal kipótoltatni hiszik , 
nagyon csalatkoznak, mert minden növevénynek 
saját individuális ereje van, melly seinmi más által 
ki nem pótoltathatik, ahozképest a' kávénak min-
den surrogátumai i s , meg annyi külömböző saját 
erejű és az egészségre külömbféle saját befolyással 
Jbiró substantiák, 

Máso-
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Második Rész. A' Thérol. VIII. Czikkely. /1' 

Thé természethistoriéija és története ( 1 7 7 — 2 1 1 / . ) 
A' the (Thea bohaea et viridis IJ.), melly világtör-
téneti tekintetben is , az Amerikai Státusoknak An-
gliától való elválására nézve nevezetes. Linné sze-
rént a' sokhimesek egyanyások seregébe, Jussién 
szerént az Aurantiaceák rendjébe tartozik. Előada-
tik bőven annak fii vészi le irása, fajaival együt t , 
tenyésztése 's a' levelek aratása, melly Chinában és 
Japoniában évenként három izben tör ténik , és min* 
denik külömbféle jóságú' tliéket szolgáltat. Melly 
nagy bajjal 's gondossággal történik a' levelek sze-
dése és elkészítése, szinte bámulásra mél tó , vala-
mint annak szörnyű becses vóltais a 'Chinaiak elŐtt5 
kik azt isteni italnak tartják. Mint nálunk a' borok, 
úgy kiilömboznek Chinában a' thé nemek is a* tá* 
jékhoz képes t , mellyek itt rendről rendre előadat-
nak. Európában 1772-től fogva kezdett mind inkább 
nevekedni az ezzel élés , 's most már csak Angliá-
b a n , hol ezzel leginkább é lnek , több elemésztetik 
20 millió fontnál. Nálánk szerencsére Jegkevésbbá 
élnek vele. Előadatik a' thének chemiai széllyelbon-
tása is. Oudry egy új alkaloidot fedezett fel benne, 
mellyet théine-nek nevezett. Említetik a' the kivo- , 
nat i s , mellynek külömbféle orvosi erők tulajdoni« 
tatnak. 

/ X Czikkely. A"1 thé diaeteticai és orvosi te* , 
kintetben (212—241 /.). A ' thé (mellynek i ta l iáké- ; 
szitése itt előadatik) nyers korában csipős, bóditó, 
mérges plánta , mint ez sok emberek és egyébb ál-
latok körűi tett próbatételek álfal bebizonyitatik, a' 
honnan mhgok a' Chinaiak is egész esztendeig tart-
j á k , minekelőtte élnének vele. Mind e' mellett a* 
Chinaiak és Európaiak is sok nyavalyáktól megőrző 
szernek t a r t j á k ; mellyek itt előszámláltatnak. De 
említetnek sok orvosok i s , kik azt eleitol fogva ár-
talmasnak hi rdet ték , sőt még annak magasztalóji is 
mindég kárhoztatták a' vele való visszaélést. Neve-
zetesen az illy ingerlő szerekkel való rendes élésnek 
tulajdonít ják a* nemzetek lelki characterének meg-

Tud. Gyújt. X Köt. 1835. 8 
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változását, 's a' mit itt mellesleg felhoz a* Szerző 
az Amerikaiaknak a' sok pálinka ital által való el* 
fajúlásokról, azt Eichorn is bizonyítja Weltgeschich-
téjében. Hogy ez nem mindenre nézve igy van, azt 
az emberi test dicső alkotásának tulajdonítja a' Szer-
z ő , melly annyi testi 's lelki ostromokat képes ki-
állni. „De melly nagy legyen — úgymond az illyek-
nek vétkök magok ellen, kik a' természetnek meg-
becsülhetetlen ajándékával illy pazárlva bánnak, 
azt csak a' tudja eléggé méltatni , ki beteg ágyában 
sóhajtva várja az elvesztett egésség boldogító érzé-
sének visszatérésé t !"—Gyönyörű, lélekreható ész-
revétel !— A' thének , mint minden más orvosságos 
i talnak, kétféle u. m. elő és utómunkálatja lévén, 
mindkét munkálatja bőven leíratik, nevezetesen az 
idegekre való ártalmas befolyása, a' honnan a' ho« 
moeopathiai nézet szerént a* nagy elfáradásokban, 
és a' szerfelett való megerőltetés után következett 
lankadtságban 's kimerülésben hathatós orvosi erő-
vel bir. 

X. Czikkely. A'thé surrogátumai. Egy szó az 
orvosságos thékról (242—253 /.). A' theának sok 
és nagyon külömbözö surrogátumait előadván a' 
Szerző, azon megjegyzéssel, mellyet a' kávé surro-
gátumai felöl tett vala, áJtalmegyen azon hibás szo-
kásra , melly szerént a' köznép minden nyavalyák 
ellen bőven vett főtt vizekkel 's thékkel él rendes 
házi orvosság gyanánt, sőt ezt sok orvosok is ren-
desen gyakorolják, és méltán kárhoztatja ezen hi-
bás orvoslás módot, melly ezer ártalmakat szü l , 's 
ha néha palástoló segítséget nyújt is , elébb utóbb 
többféle nyavalyás állapotok kifejtődzésére szolgál 
alapúi. Ha valahol, itt valóban kitetszik a'homoeo-
pathiai rendszer becse, melly egyszerre csak egy, 
és épen a' nyavalyára illő szert alkalmaztat; noha 
a3 köznépnek mentségül szolgálhat az , hogy ők or-
vost mindenkor nem is kaphatván, kéntelenek azt 
próbálni, a' mit elŐttök mások dicsérnek, — sokan 
pedig a* miveltségnek olly alacsony lépcsőjén álla-
n a k , hogy a' nadragulya — 's dohány főzelet , sárfű 
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magot ( E u p h o r b i a L a t h y r i s ) 's több i l l yeket , ha b á r 
h a r m a d nap ig k i n o s ö r jű l t ségben h e v e r n e k is u t á n -
n a , f e l j ebb becsül ik minden g y ó g y s z e r e k n é l , 's az 
á r t a t l a n a b b s z e r e k e t is csak úgy becsü l ik , ha pá l in -
k á b a n vehe t ik az t b e ; kü lömben — úgy t a r t j á k — 
nem használ . 

Harmadik Rész. A* Csokoládéról. XI. Czt'k-
kehj A Kakaó története V természethistoriája 
(255—279 /.). A' kakaófát Déli Amerika lakosai 
emlékezetet túl haladó idők ólta esmerték, 's ők ta-
lálták fel a' gyümölcséből készülő italt i s , mellyet 
tőlük megtanúltak a' Spanyolok, midőn 1520-ban 
Mexicót elfoglalták. Mind e' mellett is Európában 
csak a' 17-dik százban lett esmeretessé, 's még ké-
sőbben vált közönségessé. A' kakaófa (Theobroma 
Cacao L.} Linné szerént a' sok falkások öthimesek 
seregéhez tartozik. A' Jussién természetes rendsze-
rében először a' Malvaceák famíliájához tartozott , 
most a* Byttneriaceák közzé tétetődött. Az Indusok 
Istenfának nevezik, mivel az nekik é te l t , i ta l t , 
ruházatot ád. A' kakaófának természeti leírása, te-
nyésztése, gyümölcseinek gondos elkészítése egész 
kiterjedésben előadatik , mellyet a' természethistó-
ria kedvelloji nagy gyönyörűséggel és tanúsággal ol-
vashatnak. Utoljára közöltetik , mennyi kakaót , 
thét, kávét , ezukrot emészt-el évenként a' mostani 
civilisált Europa. 

XII. Czikkely. A' kakaó fajai. ( 2 8 0 — 2 8 6 l. ) 
A1 k e r e s k e d é s b e n e lő fordú ló k a k a ó n a k k i leucz fa -
ja i a d a t n a k - e l ö , mel lyek közt legjobbnak Í t é l t e t ik 
a1 Soconuskoi k a k a ó Caraccasival vegyí tve . Schrä-
der s ze rén t a ' k a k a ó b a b o k b a n egy a ' Cafe ine-ve l 
a tyaf ias tárgy v a n , sok k ö v é r és öszveál ló o la j ' s 
kanaf-

XIII. Czikkely. A' kakaóvajról ( 2 8 7 — 2 9 3 / . ) . 
A' kakaóbabok va lamel ly öszveá l ló , sárgás f e j é r , 
igen é d e s , s z a g a t l a n , kövé r ola j ja l bövö lködnek , 
mel lye t k a k a ó v a j n a k neveznek . — Kész í t ik k i n y o -
más vagy főzés á l t a l , m i n d e n i k n e k m ó d j a környi i l -
ményesen l e í r a t i k . Orvosi hasznai ró l is é r t e k e z i k 
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a' tudós Szerző. Készitnek a' kakaóbabokból mosdó 
szappan t , és likőröket 's rosoglikat i s ; az Antillái 
szigeteken pedig confectet, mellyet minden Európai 
confectek felett dicsérnek. 

XIV. Czikkely. A' csokoládé készitésmódja 's 
fajai (294—325 / A' csokoládé csinálásnak kü-
lömbféle módjai e lőadatnak, valamint annak sok-
féle megvesztegetései is , mellyek sohol sem gyako-
ribbak, mint a' csokoládé körül, egyszersmind ezen 
csalárdságok felfedezésének módja is közöltetik. To-
vábbá előszámláltatnak az t'igy nevezett tápláló cso-
koládéknak bét, és a' gyógyszeres csokoládéknak 
öt nemei , de ezeket , valamint minden fűszeres 
csokoládékat is a' Szerző kárhozta t , azt tanítván 
hogy a* csokoládénak egyszerit massáját orvossze-
rekkel elkeverni a n n y i , mint azt e l rontani , táplá-
ló tulajdonságától megfosztani, a' testet pedig min-
den czél nélkül orvosságokkal terhelni. Azután elo-
beszélli a ' t i sz ta kakaóbabok elkészítését, és a'cso-
koládé itallá készítésének külömbféle módjait. Végre 
közli azon észrevételt, melly szerént tapasztaltatott, 
hogy a' csokoládé táblákból electricitás fejlődik ki. 

XV. Czikkely. A! csokoládé diaeteticai és or-
vosi tekintetben (326—336 Ámbár a1 Szerző a' 
csokoládét, mint tulajdonképen tápláló substantiát , 
és kevésbé puffasztót más lisztes ételeknél , ártat-
lannak, sőt, ha a' gyomor vele nem ellenkezik, 's az 
ingerelhetőség nincs felemelve, hasznosnak is mond-
j a : mindazáltal épen nem javalja általánosan, 's elő-
adja pontosan az eseteket , mellyekben ártalmat szül-
het. A' fűszereket pedig mindenkor szükségtelen és 
ártalmas pótléknak állitja. Orvosi hasznait mind más 
orvosok u tán , mind maga tapasztalásai szerént is 
előszámlálja. 

XVI. Czikkely. A' fölöst ökömrol ( 3 3 7 — 3 6 3 / . ) . 
Minekutánna a' kávéval és thével élést átaljában 
kárhoztatja a' Szerző, nagy becset ád munkájának 
kiterjeszkedvén ama kérdésre, hogy mit kell hát 
fölöstökömölni ? — Értekezvén ez alkalommal a* fo-
lyós és száraz fölöstökömről, és a' nagy szokásban 
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lévő pálinkás főlöstökömnek veszedelmes voltát igen 
hathatósan le í rván, több hasznos észrevételek után 
így szóll: „Fölöstökömre átaljáhan könr.yen emészt-
hető, 's a' gyomrot épen nem terhelő eledeleket kelt 
választani.ifc — Legjobban megfelelnek már ennek 
a1 czélnak a1 Szerző szerént : I ) az állati t e j , melly-
nek neme i , tápláló 's orvosi tulajdonságai, a' vele 
élés mód ja , megvesztegetései 's a' t. e lőadatnak; 
hasonlóul értekezik a' vajról , zsendiczéről és savó-
ról is. 2 ) a' csokoládé. 3 ) a' kakaóbabok. 4 ) a' ku-
koricza t h é , mellynek készítése módjai leiratnak. 
Ajánltatik a' friss tojá3 is higan főzve. Egy summá-
ban pedig a' feltett kérdésre igy felel: „Tavassza l 
nincs egésségesebb reggeli étek az állati tejnél, vaj -
nál , zsendiczénél, nyárban a' gyümölcsök, Ősszel 
a' gyümölcsök királynéja , a" szollő, télben a' ka-
kaó vagy csokoládé és a' kukoricza thé legczélirá-
nyosabbak. Végre mind ezeket , 's az egész munkát 
bérekeszti e' gyönyörű epiphonemával: ,,A' ki eze-
ket az egyszerű természetmondotta tanácsokat köve-
t i , 's a' mindenütt magasbb i z , és érzéki ingerlések 
után esenkedök út ját álhatatos meghatározással el-
hagyja , azt az egésségnek boldogító jutalma fogja 
követni életpályáján." 

A' munka után áll egy mutató tábla, mellyben 
minden a' könyvben elöfordúló dolgok betű szerént 
pontosan öszveszedettek, úgy hogy akarmit kön-
nyen 's egyszerre feltalálhat az ember. Ez a 'muta tó 
tábla követő például szolgálhat minden bővebb tár-
gyú tudományos i ró j inknak , kik e' nagy hasznú és 
igen szükséges toldalékot rendesen elszokták mellőzni. 

Már csak ezen röv id foglalatból is l á t h a t j a a ' 
r é sz reha j l a t l an o l v a s ó , mel ly becses m u n k a cz a ' 
maga e s m e r e t e i t gyarap í tan i k ivánó e m b e r r e n é z v e , 
és mel ly g y ö n y ö r k ö d t e t ő Js tauúságos o l v a s m á n y ú l 
szolgálhat m i n d e n r e n d ű o lvasónak . Kü lönös e ' m u n -
kában a z , bogy a ' b í r á l a t n a k igen szűk he lye t hagy , 
m e r t a* mi a ' l i t e rá r ia i r é sz t i l l e t i , i t t a ' k ú t f ő k 
m i n d e n ü t t a* legnagyobb pontossággal fel v a n n a k 
h o z v a , és igy azok e l l e n , ha sz in te m i n d n y á j o k a t 
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e s m é r n é í s , csak úgy s zó lha tna a ' b í r á l ó , ha a ' hi-
telesség közönséges té te le i rő l a k a r n a é r t e k e z n i , és 
azoka t r e n d r ő l r e n d r e m i n d e n í ró ra a l k a l m a z t a t n i . 
A' m i p e d i g a' S z e r z ő n e k homoeopa th i ca i o k f ö j i t il-
l e t i , a zok ró l Ref. csak j a v a l v a s z ó l h a t , mer t sok-
ka l mé lyebben v a n n a k a' t e rmésze tben g y ö k e r e z v e , 
hogy sem d ia lek t ika i okoskodássa l megczáfo l t a tha t -
n á n a k . H o g y az inger lő ' s orvosságos e r e jű dolgok 
nem r e n d e s d iae ta i é lés re v a l ó k , -— ki t agadha tná 
e z t ? — H a s o n l ó i d , hogy az o rvossze rek e l ő m u n k á -
l a t a i n e m igazi ind icá t ió j i azok hasznos v o l t á n a k , 
ezt a k á r k i t a p a s z t a l h a t j a , ha a k a r j a . Lega lább Ref. 
m a g a tapasz ta lásából t u d j a , hogy a ' l axa t ivák és 
p u r g á t i ó k , mel lyek szorú lás ellen r endesen haszná l -
t a t n a k , a ' tágitás u t á n mindég ú j r a s zo rú l á s t hagy-
nak magok u t á n , me l lye t a ' t e rmésze t ugyan néha 
he ly re h o z , de s o k a k n á l a ' purgá ló p i l u l áka t hól t ig 
való szükséggé t e sz i , ú g y hogy a ' n é lkü l soha szék-
r e n e m m e h e t a J s z e g é n y orvosi beteg. Tapasz ta lás -
ból t u d j a , hogy a' köhögés elleni s z e r e k k e l is , me l -
lyek r endesen a j á n l t a t n a k , szint igy van a ' do log , 
p . o. a z a n n y i r a m a g a s z t a l t orvosi p e m e t ( M a r r u b i u m 
v u l g a r e ) , mel lyel m i n t csalhata t lan panaceáva l az 
egész v i lág é l , az igaz , hogy a' köhögés t egyszer re 
m e g s z ü n t e t i , de kü lönös kedve t l en me j j -nehézsége t 
és száraz e rő lködés t hagy maga u tán . L á t n i va ló te-
h á t , hogy egyik ese tben sincs e l t a l á lva az igazi o r -
vosi gyógyszer . A' homoeopa th i a ellen m i n d ö s z v e ezt 
az e l lenvetés t l ehe tne t e n n i , h o g y : Va l lyon nem le-
het-e az e m b e r ( k i n e k a ' m í v e l t s é g , vagy máské-
p e n : a ' t e r m é s z e t t ő l va ló el távozás s zükségesképen 
t e r m é s z e t é r e t a r t o z i k ) te rmésze tesen is, az e lkerü l -
hete t len lelki testi gondok és bajok á l ta l k i f á r a sz tva , 
ol ly á l l a p o t b a n , hogy az inger lő mér t ék l e t e sen vé-
v e n e k i á r t a t l a n , vagy talám szükséges is l e g y e n ? 
m e r t ez t legalább, a ' m é r t é k e t m e g t a r t v a , az egész 
vi lág h i s t ó r i á j á b a n , igy ta lá l juk . Azonban ennek 
e ldön tésébe Ref. e r e s z k e d n i nem m e r , m e r t a ' pa -
lástoló segitség, me l lye t a* Homoeopa th i cusok t an í t a -
n a k , m i n d é g ú j r a v i s s z a t é r , és e n n e k n e m m o n d -
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hat e l l e n e , a* k i a1 t a p a s z t a l á s r a h a l g a t , b á r mel ly 
megfogha ta t l an legyen is egyébkén t e lő t t e a ' t e r m é -
s z e t n e k azon csudala tos p r o c e d ú r á j a , m e l l y s ze r én t 
az a ' l ankadás e l len ébresz tő t s z e r z e t t , de ú g y , hogy 
az é b r e s z t ő ú j r a l a n k a d á s t o k o z z o n ; noha más fe lő l 
éppen innen lehe tne k i h o z n i , hogy a ' l a n k a d á s ellen 
n e é l j ü n k é b r e s z t ő v e l , de ez i smé t másfe lő l hozza 
z a v a r b a a ' dolgot. — Egyébkén t a ' h o m o e o p a t h i á n a k 
l eg főbb becse a b b a n á l l , hogy m i n d e n n y a v a l y a 
e l len csak e g y , és épen azon n y a v a l y á r a i l l ő sze r t 
a l k a l m a z t a t 9 ' s a ' k ik azt r e b e s g e t i k , bogy a ' ho-
moeopa th i a az o r v o s t u d o m á n y b a n ú j r e n d s z e r t al-
ko tn i nem f o g , h a n e m csak specificus gyógysze rek 
e s m é r e t é r e fog k i m e n n i , azok nem t u d j á k , m i t be-
szél nek . H a t nem abban áll-e az o r v o s t u d o m á n y n a k 
legdicsőbb t r i u m p h u s a , hogy az ember i n y a v a l y á k 
ellen specificus s ze r eke t ta lál jon ? — H a e z t a ' ho-
moeopa th ica csak résznyi re is e l é r h e t i , m e l l y ha-
szonta lansággá v á l n a k a k k o r azok az e g y m á s t érő 
s zámta l an s p e c u l á t i ó k , mel lyek a* puszta t h e ó r i a út-
j á n o k o s k o d v a k ö t e t e k e t b e t ö l t e n e k , de a ' be tegen 
gyökeresen nem s e g í t e n e k ! — A1 t heór i a is d icső do-
l o g , a ' hol okoskodn i ke l l , de a1 c se lekvésben több 
és b iz tosabb a* t e rmésze t és a ' t apasz ta lás . A z o n b a n 
az i l ly v i t a t ások messze veze the tnék az e m b e r t , 
k ivá l t ezen könyvesmer t e t é s c z é l j á t ó l , a h o z k é p e s t 
e z e k e t f é lbeszakasz tván Bef . , v i s sza té r még egyszer 
a ' m u n k á h o z . — E n n e k előadása csinos, v i lágos , mi-
v e l t , 's a ' m i k o r a ' hazai nye lvnek e lőmene te l é t kö-
v e t i , 's a ' he lyes ú j í t á s o k a t e l f o g a d j a , ugyan a k k o r 
m e g t a r t ó z k o d i k azon hevenyes ú j í t á s o k t ó l , m e l l y e k 
a ' mai o rvos i m u n k á k a t sz in te é r t h e t e t l e n e k k é 's 
néme l ly r é szben neve t ségesekké is teszik. — A' pa-
p i ros és n y o m t a t á s is szép ; k ö v e t k e z é s k é p e n ez a* 
m u n k a mind fog la la t j á ra , mind nye lvé re , m i n d kü l -
ső f o r m á j á r a nézve egy ike a ' haza i legjobb dolgozá* 
s o k n a k 's mél tó minden haza i l i t e r a t u r á b a n gyö-
n y ö r k ö d ő n e k figyelmére és kedvezésé re . 

— 
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11.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 

X £ ö n y v e s m é r t e t é s . 

1} Storta della heiterulura Italiana dulF origine della 
lingua siuo a nostri giorni del cavaliere uhale G i u-
seppe Ma f f ei Regio havaro cunsigliere e dottore 
in Filosofia, Professore di Letteraturu Italiana nella 
universita e r. paggeriu di Monaco, socio de/le accade-
mie italiana Padovana Arelina Pontaniana e del ateneo 
di Brescia , capellano aulico di S. A. Massimiliano, 
dúca di Baviera, e del regio bavarico ordine di s. Mi-
cltele ed insignito della decorazione. Seconda edizione 
originale emendata ed accresciuta collá storia dei pri-
mi trentudue anni del secolo XIX s ad uso della publi-
ca e privat a islrnzione. Vol. IV. Milano dalia socielá 
tipogr. de^ clussici italiani MDCC'CXXXIV. Nagy Sr. 
315 lap- Ara 1 for. 12 kr. pengőben, 

E* kötettel neveié a' tudós szerző olasz litera-
túrai kézikönyvének második kiadásút. Monti , Per-
t i ca r i , Pindemonte, Visconti , Ugo Foscolo, Volta, 
Galvani 's a' t. díszcsítik ennek lapjai t ; mellyek az 
olasz literatura kedvelőinek hasznos éc kellemetes 
olvasásul szolgálhatnak. Maffei az olasz literatura 
történeteit a' folyó század 32-dik évéig í r ja -meg; az 
életben lévőkről mindazáltal sem biográfiát, sem 
kri t ikát nem közöl. Ugyanezért í r ja IV. köt. 90. 1. 
se non avessimo divisato di ristringere il nostro la-
voro ai m o r t i , dovremmo unire all' onorata schient 
del Monti, del Pindemonte e del Foscolo il celebre 
Alessandro Manzoni, 1' illustre nipote deli' autore 
Dei Delitti e delle Pene. A' kötet elejét a* megrom-
lott olasz poézis felélesztőjc 's újjá teremtője Monti 
Vinczének mejjképe ékes í t i ; végén mind a' négy 
kötetben előfordúló tulajdon nevek abc rendben ál-
lanak. A' közhasznú Esméretek Tára V, köt. 49. lap-
ján „Foscolo (Ugo)" czikkely alatt ezt olvashatni : 
„I t t élt (t. i. Foscolo, Mantuában) Napoleon meg-
buktáig Ekkor Olaszország függetlenségéről nagy 
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tűzzel beszélt; 's midőn Murát táborozását elkezdé, 
az Austriaiak előtt olly gyanússá tette magát , bogy 
Olaszországot elhagyni tanácsosnak vélte. Helvetiá-
b a , innen Muszkaországba men t , 's 1817 még Lon-
donban él t ." E ' hijános biografia kipótlására ref. 
Maffei IV. köt. 78. 's 79. lapjáról a' következő so-
rokat hozza-fel: Ricoveratosi in Inghi l terra , vi tro-
vö grandé ospitalitá e protezione, e quindi ebbe 
lieto n ido , esca dolce, aura cortese. I suoi saggi 
sul Petrarca, scritti in inglese, lo fecero salire in 
molta r inomanza ; sicché avendo date lezioni d' ita-
liana letteratura inLondra nel 1823, ebbe si nume-
rosa udienza , ebe si trovö all' improvviso la tasca 
turgida di mille sterlini. Ma questi denari gli ama-
reggiarono tutto il restante della v i ta , poicbé datosi 
a fabbricare una casa, ed a fare altre spese pazze-
sche, fű perseguitato dai creditori in guisa, ebe do-
vette cercar di nascondersi, e di procurarsi il vit to 
con ariicoli di giornali , e con prefazioni , ebe anda-
va facendo ai classici italiani. Cosi ebbe origine il 
suo Discorso storico sul testo del Decamerone ; 
cosi la Commedia di Dante Alighieri illustrata. I n 
mezzo a quesie angustie, e f ra gli s tudj lungbi e 
penosi deli' erudizione e della íilologia, sorpreso da 
un id ropes i r iűrő irí una casetta di Turnham-Green, 
villaggio discosto circa due leghe da Londra, e quivi 
confortato dalle visite e de* suoi concittadini, e degF 
inglesi, ebe generosamente avrebbero provveduto a 
suoi bisogni, se egli avesse accettato piű che il ne-
cessario, mori 10 ottobre del 1827. Queila mattina 
istessa del giorno ferale fű visitato dal conte Capo-
dis t r ia , che si portava nella Grecia ad assumervi la 
carica di Presidente. Ma gia sopito dal ma le , non 
poté ricevere il conforto di vedere quell' i llustre 
siló concittadino. La sua spoglia mortale fű depo-
sta, nel cimitero di Chiswich, ove una lapide posta-
vi da Hudson Gurney ricorda in latino il nome deli' 
illustre defunto e 1' e t á ; mentre si sarebbe dovuto 
far uso di quell' epitafio, che egli stesso aveva pre-
parato a se medtsimo sotto il nome di Didimo Clerico : 
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C O N Q U I E S C E R E . C O E P E R E . 

E ' r ö v i d e s m é r t e t é s u t án r e f . az o lasz l i t e r a tn -
* r a k e d v e l ő i t a ' k ö t e t o lvasásá ra u t a s í t j a ; f á j d a l o m -

m a l j e g y e z v é n - m e g , hogy a* m a g y a r l i t e r a t u r á n a k 
m é g közönséges, a ' m a i i dők ig b ő v e n k i d o l g o z o t t 
k é z i k ö n y v e n i n c s e n ! 

Galvácsy László. 

III. 
Tudományos Je lentések. 

1. A n t i k r i t i k á k . 

Néhány jegyzetek a3 Tudományos Gyűjtemény idei Septem-
beri Kötetének 108'dik efe következő lapjain találtató 

könyvvizsgálatra. 

Fő Tisztelendő Vass László Kanonok és Professor U r 
Socrates nevezetességei tzim alatt kiadott munkámat figyel-
mére méltatván . fordításomra némelly észrevételeket tett. 
Mind betses hajlandóságát i rántam, mind szorgalmát a' f o r -
dításnak az eredeti munkával Öszvehasonlításában szives kö-
szönettel vettem; 's köszönetemet, ugy hiszem, nem bizo-
nyíthatom meg jobban, mint ha kivánatait, a' mennyire 
lehet , teljesítem , 's egyszersmind észrevételeire is néhány 
jegyzeteket teszek. 

S^krates életét bizonyosan sokkal jobb lett volna a' kút-
főkből gondosan kidolgozni, mint a' Társalkodási tárból 
fordítani. De nekem olly tudós munkára nem volt időm ; 's 
ha lett volna is, nem vagyok minden kútfőknek, mellyek 
ahoz megkívántatnának, birtokában. 

Xenophon munkáinak különösen a'Sokrítesi nevezetes-
ségeknek következő kiadásai voltak a 'fordításkor kezeim kö-
zött és szemeim előtt: 

1. Xenophontis Opera graece et latiné cum adnotationi-
bus Brodaei. Basileae 1568 in folio. 

2. Xenophontis Opera ad optimorum librorum fidem 
ediditGodofredus Henricus Schaefer. Lipsiae sumtibus e t t y -
pis Tauchuitzii 1811 in 12-mo Tomi VI. 
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3. XenophontÍ3 Memorabdiuru Socratis dictorum lihri 
4- Recensuit et Ernesli aliorumque et suis notis explicavit 
Joan. Car. Zeunius Prof. Gr. Li t . Viteb. Lipsiae sumtibus 
Caspari Fritsch 1781 in 8-vo. 

4. Xenopbontis Memorabilium Socralis dicíorum alque 
faclorum libri 4. Piecensuit Chr. Gf. Schlitz, Halae 1793 
in 8-vo. 

5. Xenophontis Memorabilia Socralis graece. Golhae 
1797 in 8-vo. 

E z e k e n k ivü l haszná l tam még öt r endbé l i f o rd í t á soka t . 
Ezen kiadásoknak említésében azért nem követtem az u j 

nyelvekre fordítók szokását, mert tud tam, melly kevés fi-
gyelmet vonnak magokra Hazánkban a* régiek munkáinak 
magyar fordításai. Alkalmasint azért feledtem el azt is em-
líteni , hogy fordításom egyenesen a* görög eredeti munka 
szerint van készítve. 

A' mi fordításomat il leti , azt az elvet követ tem, mel-
lyet tudös bírálóm maga is ki tesz; hogy t. i. a3 fordítás 
szabadabb is lehet, és hogy ezt sokszor a3 nyelvek külambö-
zo természete, szóllás módja, és grammatikája 's az erőlte-
tésnek eltávoztalása megkívánja; de e' szabadsággal tsak 
ugy kell élni, hogy az eredeti olvasásnak értelme megmarad-

jon. Az eredeti munkának értelmet mindenütt igyekeztem 
megtartani ^ 's a* hol meg nem tar tot tam, olt bizonyosan 
akaratom ellen hibáztam. Némelly helyeken, noha r i t kán , 
körül irtam , másutt a' szóról szóra fordítástól eltávoztam ; 
's ezeket önként tselekedtem ; mert azt h i t tem, hogy azért 
az iró érLelme 's szelleme nem vész el. 

A' tett észrevételek, vélekedésem szer int , a ' következő 
helyeken kívánnak más ér telmet , mint én a' fordításban 
a d t a m : 

Az első könyv első részének hatodik §-jában e' helyett.: 
ra [itv yag ávayxctla SvveßaXsvs xat TtQáiXBíV, wg tvofii&v nqiq iiv 
NQOTXT^TIVAV NEQI 8T TÍOV aSijXwv , OMOG anoßfjGono /xavxevo/Lisvtig 
httfiTiev, & noirjTta. az észrevételek szerint így kellene ford í -
tani : ,, a* miket szükséges tselekedni, tanatslotta Sokrates 
tselekedni i s " 's a ' . t . Én ámbár Weiske felhozott jegyzete 
is annak német fordításából *) előttem tudva volt 3 azt hit-
tem 's most is azt hiszem, hogy az avayxtua-t ugy kell for-
d í tani , mint fordítottam, avuyuniog természetilegés erkoltsi-
leg szükségest jelent , 's itt o l lya t , a' minek a' természet és 
erköltsiség törvényei szerint szükségképp kell következni. 

*) Ezen munkából: Apomnemoneumata. eine Schrift Xenophona JOt 
(Sfore beé Sokrales, ouő bem ©riedjifcben ufrerfefct» unb «út auőí 
ftífytíiften ©â eríó'uterungen , aucb furjer pbitűtogifífj * fritiftfyen 
SSemerfungen eetfeben eon 3JJ. SBcnj. Sffieiéfe. fieipjis J794. a' 25-
dik lapon ez a' jegyzet van: avaynaia, nid?t ea, quorum erentui 
necessaríus est, (»ón welkem erfl $ 9 gefpto ên wirb) fontern UH* 
umqá'nfjUcí) nötige £>inge. 
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K ülőmben is ez avuyxaiov az a^oy -nak van ellenébe léve j 's 
Xenophon mindjárt n3romban e* szerint is magyarázza meg 
a' dolgot. Ilanera e* helyet t : a3 mint legjobban tudják ezt 
kellett volna tennem a3 mint Ő legjobbnak gondolta vagy 
Ítélte. 

A* harmadik künyv első részének első §-jában a' xaXa 
szót szántszándékkal fordítottam tisztségeknek, mert az egész 
heszédszövetbol világos, hogy azok értetnek itt. Azomban 
betii szerint a' helyet úgy kellene fordí tani , mint az észre-
vétel tanátsolja; de nem tarthatom hibának az t , hogy itt 
a ' betű szerinti fordítástól eltávoztam. 

A' harmadik könyv harmadik részének 11-dik és 12-dik 
§-jaiban. Itt a' kevés körülírást világosítás okáért szükséges-
nek tar to t tam; de ezt a* szót jól alkalmasint jobb lett volna 
kihagynom 's e' helyett : ha jól beszélni nem tudna i s , igy 
tennem ha beszélni nem tudna is. 

A' harmadik könyv hatodik részének első §-jában. Tel-
lyesen így kellett volna adnom: ki hozzá, mint Glaukon 
fijának. Charmidesnek és Piátónak rokonákoz jó hajlandó-
sággal viseltetett 's a* t. De minthogy kétféle Glaukonról 
tétetik emlékezet, attól tar tván, hogy a* kevesebbé tudós 
magyar olvasók e' kettőn nehezen igazodhatnak, a' Charrni-
des attyát ki hagytam, a* mit jobb lett volna ki nem hagynom. 

A' harmadik könyv 9-dik részének 4-dik §-jában. I t t 
Ítéletem szerint ollyan értelme van az i ronak, a' millyent 
én ad tam: 's a' Periodns utolsó részét szóról szóra nem úgy 
kell fordítani mint az észrevételben fordítatik , hanem így : 
a' jóval és széppel éléshez értőt *s a' rúttól Őrizkedni tudót 
böltsnek is virtust gyakorlónak is tar tot ta : rov yiyvoaxor-
T a xQfjad-AI/ •— rov eiöoia svXaßeva&AV aoq>ov TE xai oacpgovu, Ixqt-
VEV. Mert abban áll Sokrates állításának sajátsága, hogy a' 
tudásból a' tevést szükségképpen következni vélte. 

A' harmadik könyv 13-dik részének második §-jában. 
Aeumenus nyomtatási hiba Aeumenus helyett. Altaljában a* 
munkában számos nyomtatási hibák vágynák ; a* mit nagyon 
sajnálok 5 's a' mi a' nyomtatótól távol létem miatt tö r té r t . 

A' harmadik k ö n y v i 1-dik részének 7-dik §-jában. Ezt: 
TO 8e iv nqoaxlíg&ai, E(pij, ent reo xavtot eoS-ielv szorosabban az 
eredeti szerint így kell vala fordí tanom: Ez a' szó pedig jól 
azokra illik, kik ollyat esznek *s a' t . De aa értelem egyre 
megyen ki. 

A' negyedik könyv ötödik részének 12-dik §-jában, I t t 
az én fordításomban kettő maradott k i ; először ez a' szó 
aQiaríss; másodszor ez az egész mondás: ecpf] SE xat, xo Stals-
yea&at, óvofiotad-tjvat, EX TÖ ovvtovxag xoiv?] ßÖLEUEAFRAI,, öiadEyovxctg 
xfltra yev?] TU n^ay fiatot. Az elsőt nem kellett volna kihagynom, 
hanem a' fordítást így tennem: e' megválasztó tehetség te-
szi Socrates vélekedése szerint az embereket legjobbakká leg-
boldogabbakká és leghelyesebben itélőkké. A' másikat szánt-
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szándékkal hagytam el ; minthogy ez a' szó dwleytod-iu tsak 
a* Görögök számára magyaráztatik hasonló értelmű ma-
gyar szóval nem váltathatik fel. Azonban lehetett volna ta-
tám illy formán adnom: Ez a' kiíejezés 3t,odeyfo&ai (magának 
kiválogatni vagy megválasztani 's ítélni) onnét j ö , hogy az 
eggyütt tanátskozók ( 's ítélni akarók) a* dolgokat nemeik 
szerint megválogatva elosztják. 

Általyában fordításomban Wieland példáját akar tam 
követni , ki fordításairól egy helyen ezt mondja : *) „Az én 
fordítási módomnak van jó oldala is rosz is, mint minden 
emberi dolgoknak, még pedig ú g y , hogy az első a* másik 
nélkül nem állhat meg. De megmaradok e' módná l , mer t 
bizonyos vagyok, hogy az, legalább reám nézve, l eg jobb ; 
's nem is kívánom, hogy fordítóim velem másképp bánja-
n a k , mint én Horáttzal, Lnciánnal "s Aristophán.esőel bán-
tam 's most Xenophonnal is bánni fogok. Én néha körül 
irok , hol mások magokat szorosabban az eredetihez t a r t j ák ; 
's néha, a ' hol mások körül i rnak , olly igen szóról szóra fo r -
dítok , mint tsak a' nyelv engedi ; 's egyiket sem teszem 
sem akaralosságból, sem vak kényből , sem kényelmem ked-
véér t , hanem azér t , mert úgy tar tom jónak. Minden perió-
dusér t , minden rendért , minden szóér t , mellyet választok, 
tndnék okokat előhozni. A' két fö szabályok , mellyeket min-
denkor megtartani igyekezem, ezek: 

1. Az irónak, kit fo rd í tok , szavai t , szól lásmódjai t , 
szavai á l lás i t , 's fordulat i t , periódusai szerkezetét 's r h y t -
musát tehetsegem szerint mindenütt meghagyni, kivévén ott, 
hol a1 nyelvek külömbozése 's az én fő tzélom, melly abban 
á l l , hogy valamelly helynek értelméből és szelleméből olva-
sóimra nézve vagy semmit se , vagy olly keveset veszejtsek 
e l , mint tsak lehet , múlhatatlan kötelességgé teszi. 

2. Mind annyiszor, valahányszor az utolsó eset van, vagy 
nekem lenni lá tszik, ( m e r t ki lehet , kivált midőn sokszor 
tsupán az érzéstől függ a' dolog, Ítéletében tsalhatatlan? ) 
nem törődni azzal, ha egy vagy több rendre van is szüksé-
gem , azt mondani, a' mit a' görög vagy római író két vagy 
három szóval mondott ." 

De hogy példányomtól mind egyébb ford í tás imban, 
mind ebben , nagyon hátra marad tam, azt igen é rzem ' s úgy 
hiszem, hogy Xenophonnak még sok utóbbi fordítói is (kik-
nek pedig valamint egyébb régi Classicusok jó fordítóinak 
is kell következni, ha nyelvünket jól kimívelni 's virágoz-
tatni akar juk) soká fognak vesződni, mig őtet e lér ik , vagy 
éppen felül haladják« Kis Já nos, 

Superiotendens. 

*) L. Isokrate» Panegyrikos. Xenophons Gastmahl. Xenopbotia aokra-
tische Gespräche. SítiS btttt @rie<íúf$eii üterfefit unb «rlá'utett con 
C. M. Wieland. Äßicn 1813. lap 203 '» 204. 
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Észrevételek e' Jegyzetekre. 

Az avayxctKx-t én szükségesek-nek fordítottam ; mert ÍJ 
a' szoros fordítás ezt kivánnya. 2 ) Weiske' észrevétele nekem 
helyesnek látszatik. 3) Thieme is az ávuyxaia-X. igy fordítja: 
lies necessarias. 4} a' beszédnek egybeköttetésében (Contex-
tus) semmit sem látok , a' mi az én fordításom ellen volna. 

A' xulct szót szép dolgok-nak fordítottam, mert szoros 
fordítást akartain adni. A' Tudós Férfiú a' xala szót tisztsé-
^•e^-nek jól fordította, mert magyarázó fordítást akart adni. 
Ebben kifogásom nem vol t , nints is. A' különbséget, melly 
az eredeti Görög, és a' Tudós Férfiú' fordítása között talál-
tat ik, másokban helyheztettem, a' mint az egybehasonlítás-
ból kitettzik — Tudományos Gyűjtemény—a' 11ü-dik és 111-
dik lapon. 

Ezen helyet í „ 2oylav de xotl oaHpQOOvvijv a Őiwqi&v , aUá 
%ov TŰ fikv xaXá TE Kal aya&ct yíyvfáaxovxa XQiju&at, avTols, xal xov 
ta aíaxQu tldóxa tvXaßsla&ai, aocpóv TE xat iráxpQOva tXQivtv"— igy 
fordítottam: ,, A' böltsességet pedig, és mértékletességet nein 
kiilönbözteté meg, hanem azt , ki ugyan a' szépeket, és jókat 
megesmérvén él velek, és azt , ki a' rútakat tudván, kerüli, 
böltsnek, és mértékletesnek i télé." Ezen szovakban a' meg-
esmér és, és tudás a* szépekhez, jókhoz, rutákhoz nem pedig 
az éléshez, és kerüléshez tartozik; az az; ki a' szépeket, és 
jókat megesméri XQija&ou avtöi;, élni velek , vagy is , hogy él-
lyen velek, ki a' szépeket, és jókat azért esméri, hogy éllyen 
velek, ki a' rútakat tudja evXaßsia&ai,, kerülni, vagy is, hogy 
kerüllye, ki a1 rútakat azért tudja , hogy keriillye, bÖltsnek, 
és mértékletesnek itélé. Thieme is a1 dolgot igy ér t i , midón 
az említett helyet ekképen fordítja: „Sapientiam vero, ac sa-
,,nitatern mentis non discernebat, sed qui, qüum bona, ho-
„nestaque cognosceret, iisdem uteretur, ac quuin turpia sei-
l e t , vitaret ea , hunc sapientem judicabat, ac sanum." 

Ugyan azon említett helyet a' Tudós Férfiú igy fordítot-
ta : ,,A' bÖltsesség és virtus között Socrates nem tett különb-
sége t . Azt, a' ki mind a' szépnek , mind a' rútnak esrnére-
„tével b i r , nem tsak böltsnek, hanem virtus gyakorlónak is 
„nevezte." Tudományos Gyűjtemény — a' 112-dik lapon. So-
krátes nem az t , a' ki tsak a* szépnek, és a1 rútnak esinéreté-
vel bir , hanem az t , a' ki a' szépnek, jónak, és rútnak esmé-
retével bir , 's egyszersmind a1 széppel, és jóval é l , ellenben 
a ' rutát kerüli, böltsnek, és mértékletesnek itélé. 

Többnyire szercntsés Literáturánk, ha több illy derék 
Fordítónk lesz, de még szerentsésebb Literáturánk, lia több 
Illy igen tudós, és még is annyira szerény Férfiúval ditseked® 
hetik , ki az igazságért, és a" tudomány' terjesztéséért még hi-
báit is megesmérni kész. Ritka tünemény a' Tudósokban! Iga-
zán megvallom, hogy e' jelenlévő Fordítására néhány észre-
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vételeimet tsak azért tettem , hogy Fordítóink lássák , minő 
vigyázattal kell a' fordításban élni, midőn még ezen ineszsze 
terjedő tudományu Fordító' munkájára is legalább egynehány 
észrevételeket lehet tenni. Az érdemes és Tudós Férfiút eddig 
is különösen tiszteltem, de ennekutána ínég inkább fogom 
tisztelni, hogy a' Tudósoknak ezt a' szép példát adta. 

Vass László , 
N a g y Váradi K a n o n o k , és Professor 

a' Magyar Kir. Univerzitásnál. 

2. J e l e s s é g> 

Portugáliának Entre Duero y Minho tartományában a* 
Santa Maria de Merinhao nevü Monostor könyvtárában P e-
r e i r o Ezeredes Kapitány a' Plioenitziai S a n c h u n i a t o n hí-
res Történetírónak Evkönyveiből mind a' kilentz könyvet By-
blosi Philo Görög Fordítása szerént föltalálta s 's ezen törté-
neti nagy ritkaságot közelebb Német Országban kiadatni szán-
dékozik. Mostanig e* munkából Pamphili Eusebius kivonatá-
ban (Praeparatio Evangelica. Coloniae, 1688. fol. pag. 30— 
42.) tsak egy rövid Töredéket bírtunk, 's még ez is hibás a' 
köz hírek szerént a' régi Görög Kézírat utmutatása után. — 
Kiket örvendeztethet jobban, mint bennünket, e'jelentés, ha 
igaz, hogy Magyar O r o s z o k voltak a' régi P h o e n i t z i -
a i a k ? 

Horvát István. 

3. A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Az újabb hajnalodó Magyar Literaturának egyik fényes 
tsillaga, 's most élő Íróink küztil talán a' legidősebbik erős 
mellű Veteránus , Tek. Tudós B a t s á n y i J á n o s Úr, Budán 
a' folyó évben újonnan megjelent Poétái Munkájiból a' Szé-
chényi Országos Könyvtárnak esméretes hazafiúi buzgóságából 
egy igeu tsínos példáunyal kedveskedni méltóztatott. 

Horvát István. 
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X. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I . É r t e k e z é s e k . 

1) Kis János, Erköltsi BÖItselkedés elvei. W e i s s Ezredes Frantzia 
munkája szerint. 3 lap. 

2) Nagy Gábor. Régiségek. 66 lap. 
3) Tatai Ferentx. A' Hazában tenyésző sokféle szőlőfajták rendbe 

szedhetéséről , e lnevezhetésérő l , velek való esmerkedésről; mind 
első lépéséről a' miveltebb Bor-tenyésztésnek: egynehány H e g y -
közi szőlőfajták s z a b á l y o z á s á v a l , '» választó béjegeikkel való 
le írásával eggyütt . 70 lap. 

4) Podhradczky Jó'sef. Be- fe le le t az idei Tudom. Gyújt . JX-dik Kö-
tetének 53-dik 'a következendő lapain tett Béts i észrevételekre. 
89 lap. 

5) Edvi I l lés Pál . Öszveírása Hazánkból származott néhány je les fér-
fiaknak és famíliáknak a' Külfölden. 97 lap. 

6) Horvát István. A' Magyar N y e l v régi Maradványai!ól , 104 lap. 

II. L i t e r a t u r a . 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
1) Sz— 

. ,»A' K á v é , T h é és Csokoládé történet i , természethis tór ia i , 
diaetetikai és orvosi tekintetben. F . Almási Balogh Pál á l ta l . 
Pes t en , 1831. 12-ed rétben." 106 lap. 
B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m e r t e t é s . 

1) Galvácsy László . , ,Storia del la Letteratura Ital iana dal l ' origine 
della l ingua sino a nostri giorni del cavaliere abate Giuseppe 
Maffei etc. Seconda edizione originale emendata ed accresciuta 
collá storia dei primi trentadue anni del secolo X I X . Vol . IV . Mi-
lano , 1834. nagy 8-ad rétben." 120 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Antikritikák. 122 lap. 
2) Jele iség. 127 lap. 
3) A* Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127 lap. 

(Koszorú \%Zh~dik eszt. X. Kötethez egy í v j 
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I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

Az Elemi Népoktatás legujjabb állapotja német-
országban, 

(Kivonat Cousin , Párisi Professor, tudósitlásaiból ) 

KaXov egi} xau xag i-evixag agsiag [iv^ia&ai. 
laocrates. 

Bevezetés. 

Nem régen a' frantzia kormány az alatta való 
Oskoláknak és különösen a' földnép nevéletlenségé-
nek ügyét szivére vévén: elhatározta, ezt minden 
tőle kitelhető uton módon orvosolni. Többek köztt 
1831. e 'végre tiszti kikiildöttséget rendelt a' német 
külföldre , úgymint a"1 hol a' népnek neveltetése nagy 
gonddal ápoltatik és világszerte elismert jelességgel 
virágzik is ; — hogy az (a1 küldöttség) a 'német ok-
tatásnak mibenlétét és szerkeztetését gondosan ki-
tanul ja , egyszersmind arról a' kormánynak kime-
ritto és hiteles tudósittást adjon, a' frantzia Osko-
lák és névszerint a5 népoktatás elintézésében is hasz-
nálandót. E ' fontos kikiildöttséggel Cousin, Státus-
tanátsnok és Philosophia Professora Párisban, lett 
megbízatva; ki — német tudománnyal megbarát-
kozva és ide megkívántató más egyéb isméretekkel 
gazdagon el látva, a"1 neki elejbe szabott rövid idő 
alatt *) a' feladást ritka munkássággal és tellyes meg-

#) Május végén kellett ntnak indulnia ^ és Julius közepén Pa-
risba viszsza érkeznie« 

1* 
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elégedésig oldotta meg; a' német oktatásmódnak 
sajátságát minden oldalról felfogta, és a1 tapasztalt-
takról tudósittását a' nyilvános oktatás és Cultus ak-
kori *) Ministerének, Gróf Montalivet U r n á k , hat 
levelekben foglalva, benyújtotta. E" levelek tsak ha-
mar nyomtatásban is megjelentek j a1 Revue de Pa-
ris tzimii folyó-irás 1831-diki év-folyamatjában, 
az Augustusi és Septemberi kötetekben. Mivel pe-
dig ez az egész dolog a' német nemzetnek nem kis 
bötsiiletére válik **); 's a' tudósittás egész őszin-
teséggel 's a' valósággal mindenben megegyezőleg 
van fe l téve: nem t suda , ha a' német tudósok elótt 
is az nagy érdeket n y e r t , figyelmet ébresztett és 
egy Hamburgi Tudós férjfiú által a1 frantzia levelek 
megolvasására azonnal német nyelvre fordittásuk is 
következett illy tzimii könyvben : „Bericht desHerrn 
„Cousin, über den Zustand des öffentlichen Unter- ' 
„richts in einigen Landern Deutschlands, und be-
s o n d e r s in Preussen. Aus dem französischen über-
s e t z t von Kröger, Dr. der Philosophie etc. Al-
„tona bei Hammerich, 1832. 8-vo két darabban , 
„182 és 359 lapokon.44 De nem kevésbé érdekes mun-
ka lehet ez reánk magyarokra nézve , kiknél a ' 
népokta tás , ha bár nem mondathatik is egészen el-
lienyéltnek mint a' f rantz iáknál , de az előhaladt 
németekével még ingyen sem mérkőzhető, és virág-
zása még tsak most van fesellésben vagy bimbóban. 
Azért ezek irója is szivén hordozván a' magyarföld 
népének neveltetési ü g y é t , méltónak találta az idé-
zett munkát kivonatban és az egészből tsak az ele-
mi oktatást illetőket kiszemelve nemzeti nyelvünk-
re is által téve terjeszteni ; ugy vélekedvén , 
hogy tiszte és tehetsége köréhez képest a' hazának 
hasznosabb szolgálatot egyben nem tehe t , m i n t , 
ha a' köznép oktatása és emberittése módjához ideá-
kat nyújt kéz re , — legkivált az olly jeles Ilonfiak-

*) A' mostani: Guizot Ur. 
**) Német Országot hasonló tzélból már azelőtt is bejárta Cu-

vier és Noel JS1 l-ben. 
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tói megfontolandókat, k iknek kezeikben áll azok-
nak munkába vevésére, valósittására és az életbe 
bébozására mind az erő mind a' hatalom. Melly ki-
vonat immár itten következik. 

Elsa Levél. \ 
(Egy nap Mainai Frankfurtban.) 

Költ Mainai Frankfurtban, 
Május 28-dikán , 1831. estvél i lOórakor. 

Miniszter U r a m ! 
Parisból legközelebbi Május 21-dikén, est ve 

hat órakor ki indulva, 25-dikre következő éjsza-
kán megérkeztem Metzbe, honnét egyenesen Frank-
furtba vettem u tamat , oda 27-dikén napnyugotkor 
szerentsésen el is jutván. A' következő egész napot 
a' városban találkozó külömbféle nyilvános oktatási 
intézetek látogatására fordítottam. Jelen éjszakát 
viszont arra szánom, hogy Önnek megír jam, a ' m i -
ket vagy tsak eddig tapasztal tam, —- holnap aztán 
Bétsen és Liptsén által Berlinbe utazandó. 

Metztol Frankfur t ig kevés órák lefolyta alatt 
több Státusokon mentem keresztül ; mígnem ama 
szabad városba és respublikába, Frankfur tba elju-
tottam. Éjjel nappal szakadatlanul utazva , alig ál-
lapodtam meg néhutt egy egy kévésig, fa la tozni ; 
és noha még eddig egy Oskolát sem látogattam meg, 
mindazáltal utmentemben is elég világos jeleit ve-
hettem észre annak , melly igen virágzik ez Orszá-
gokban a' népoktatás. Mindenüt t , — a' legiseké-
lyebb viskót sem véve k i , — akadtam gyöngédko-
ru gyermek-tsapatokra, nagyobb részint a' legalatso-
nyabb néposztályból; tz ipő, harisnya nélkül, ra j tok 
kék szoknya és derék-övezet szijból, — de hónuk 
alatt iró. tábla és olvasókönyv. Le leszáltam kotsim-
ról, és elkértem tóliik könyvüket , mellyet igen tzél-
szerüen rendezettnek találtam. Legelöl áll az abc , 
utánna egyes szótagok, ezután egyszótagu rövid 
mondások, — azután mondalékok két - bárom - négy 
tagu szókból a lkotva ; végre mindennemű egyszerű 
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t z i k k e k , érdekes elbeszélések és oda illő emlék-
mondások; egyszersmind olvasni való válogatott 
darabok folyó bestédben és versben-, a' gyermekek 
megfoglidtósá^ához és szükségeihez alkalmazva. A.' 
valamennyire idosbb gyermekek , olvasó könyv he-
lyett Bibliát hordoznak oskolába (Luther fordittása 
szer in t , ) KáteGhizmnst és bibliai elheszélléseket, 
mellyok azonban, — mint Ön ugy is fe l tehet i , — 
ingyen sem foglalják magokban az egész bibliát. E ' 
háromféle könyvek képezik itt az elemi Oskolák 
és Ifjfiság legfőbb könyvtárá t , és a' nyilvános ok-
tatásnak egész alapját. 1) A' szent Írásnak nagy és 
vallásos oklevelei az igazi tanittó - könyvei a' nép-
n e k ; a' bibliai elbeszéllések azokat magyarázzák, 
a ' Ilátéchizpius pedig azoknak tanittásait egy sum-
mában öszve foglalva nyújt ja . Es ennek hallásán ör-
vendeni fog minden belátó ember , mert tudnivaló, 
hogy át^Ijában az egész nevelés dolga vallásos szel-
lemmel yitetik ; és német külföldön az Oskolai ne-
velés ügye, szintén a' legkisebb falusi oskolára ki-
terjerfóleg, a' Státus ügye. 

No de sietnem kell vissza-térülni F rankfu r t r a 
és azon jegyzetekre 's tudósittásokra , mellyeket a* 
népoktatás mibenléte felöl gyűjtögettem. Frankfur t -
ban tudományok Egyeteme ugyan nintsen, de vágy-
nák itt sok-másfé le oktató intézetek. Van itt p. o. 
egy társaság a' hasznos mtívészségek és ezek segéd-
tudományaiknak elómozdittására, alapítva 1816 > és 
igazgatva egy elnök és 8 táblabírák által. Ez a1 tár-
saság már is hozott lé t re : a) ee:y Vasárnapi oskolát 
kézmívesek számára, melly 1818. Nov. ol ta , a* tár-
saság lakházában t a r t a t ik , és az oktatást ingyen szol-
gáltat ja; b) egy kézmívességi Oskolát, 18i8 o l t a , 
mellyben estve 2) oktatás nyujtatik az árnyék ra j -

1) Ugyan a' S/.pnt biblia, és a' bibliai históriák (Híibner-
tá l) a* fó könyvek magyar' falusi és városi Evang. Osko-
láinkban is ; kivált Németeknél. 

2) E8tvél i O s k o l á k , l egényekke l , szokásban vágynák Soprony 
Vármegyében, a* német év. gyülekezetben ^ Nachtschule 
név alatt. 

/ 
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zolásra, í rás ra , számvetésre , földmérésre, és a* 
stílre. 

A' Frankfur t i néposkoláknak az a1 sajátságuk 
v a n , hogy mindenik tsak egy bizonyos hitvallású és 
felekezetű gyermekeket fogad be, — holott a* 
gymnazium a' növendékeket vallási külömbség nél-
kül felveszi. így van az izraelita közönségnek egy 
külön Oskolája; a" Catholicusoknak négy , — mel-
lyek ketteje férjfiak, ketteje leányok számára szol-
gál , és ennek egyike viszont még legkülönösebben 
Angolok leányaiknak szánva; — és a" Protestán-
soknak három. Ez utóbbiakban mind a ' ké t nemből 
mintegy 700 gyermek nyer oktatást. Minden tehe-
tősebb gyermek esztendőnként 10 f.tot fizet; a"sze-
gényeken pedig jótékony alapítványok segi t tenek; 
ugy hogy a' városban majd nem együl egyig minden 
gyermek részeltetik oktatásban. A' város is ez os-
kolákra 1500-frtot költ esztendőnként. Azonban i t t 
az a' törvény nem ál l , melly egyébiitt német Or-
szágban közönségesen béhozva találtatik, és a' melly-
nél fogva a' szülék gyermekeiket oskoláztatni ke-
mény büntetés alatt köteleztetnek ; melly büntetés 
az tán , olt a' hol á l l , és pénzben határoztatik meg, 
az Oskola szükségeire és a' szegény oskolás-gyer-
mekek gyámolittására szokott fordít tatni . 3) 

3 ) A' gyermekeknek taníttatása vagy nem - taníttatása , hazánk-
ban sintsen hagyva a' Szülék szabadságára. Sut a' makats 
Szülékre nézve világos királyi parantsolataink vágynák , 
inellyeknél fogva az ollyaténokat bírói hatalommal is r á -
hajthatni , hogy gyermekeiket oskoláztassák. Intim. dd. 
Mart. 16. 1813. 3424. és J\\U 6. 1819. 18567. A' kli-
lömbféle Felekezetnek zsinati és egyházi végzéseiket nem 
emlittem. Ugyan illy rendelés létez az anstriai örökös tar-
tományok eránt. Ösztönöatetnek a' szülék mind jutalmak 
mind büntetések által. Az utóbbiak közül való, p. o. a* 
kettős oskolapénzt(káiitor), az ingyen robotolás ; és a 'm in -
dennemű alamizsnának vagy magát előadható másféle ha-
szonnak elfogása az olly szüléktől , kik nem oskoláztat-
ják gyermekeiket. A' szegényebbeknek oktatás és könyv 
is ingyen ajánltatik. Jutalmat nyernek az olly Oskola-
mesterek, kik a' tanítványok gyűjtésében és szaporításá-
ban példásan munkálkodnak. H o f ' u n d (»ubernial - Ver-
ordnung dd. 24. Jul. 1784, és 28. Febr. 17Ö6. 
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Mi ilíeti különösen a1 Protestánsoknak három 

elemi Oskoláikat, azokról me'g a 'következőket szük-
ség megjegyezni: 

1) Állanak a' Consisíorium és az ettől ren-
delt felügyelőség alatt. Az Oskolai alapítványok 
igazgatását és az Oskolai pénzek beszedését egy kü-
lön gazdasági választmány látja el. 

2) Minden egy Oskolának van fő tani t tó ja , ki-
nek tiszte: a' belső oskola-ügyeket, vezetni , az Os^ 
kola-rendnek megtartására vigyázni. Melly végett ő 
tanittó-társainak; óráiban időről időre megjelenik , ő-
ket a' hiányokra barátságosan figyelmezteti (meg nem 
egyezhetés esetében pedig az Iqspectiói hivatalnak 
elvégzésére h iva tkozik ; ) az oktatásnak pontos kez-
detéről és a' tisztaságról gondoskodik, a1 Classisok 
esmértető Könyveiket (Notizbücher) meg-meg for-
gatja , a' gyermekekről szoros névlajstromot folyta t ; 
a ' letzkék rendét a' másik tanittó hozzá járultatásával, 
vagy változtatja, vagy kctsioáija és jóváhagyás végett 
az Inspectiónak eleibe ter jeszt i ; a' megürült tanittói 
székek betöltésére javaslatot ád , hónaponként tana-
kodásokat (Conferentziákat) t a r t , az ujdon felvett 
gyermekeket meg próbálja és nékik Clasist jelel ki. 

3) Minden egy tanittónak külön bizonyos Clasr 
Sisa van , mellyben a' fenyit tékre nézve is ő igaz-
gatódik. Az Oskola-- mulasztásokat , egy a1 végre 
rendelt bizonyos könyvbe szorgalmatosan beigtatja, 
az oskola-törvények megtartását sürget i ; évnegye-
denként tudósittásokat nyúj t be az oktatásban kö-
vetendő methodusi bánásmódról, a1 fi és leány ta-
nítványok előmentségéről; tilalmaztatik neki , osko-
la-könyveket , iró-tollakat ' s t . e? árulni vagy elad-
n i ; a' gyermekeket házi foglalatosságokra használni; 
és kötelessége mind életmódban mind tudományban 
magát hová tovább tökélyesitteni. 

4) A' tanittási terv mind ezen Oskolákra néz-
ve egy ugyan az. Befoglalja: a' Keresztyénséget, 
olvasást, dolgok ' i smére té t , i rás t j nemzeti nyelvet, 
számvetést, éneklést , aszszonyi munkáka t , és testi 
gyakorlatokat. Tanittó könyvek im ezek : a ' Biblia; 
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bibliai elbeszéllések Hebel tól ; dictumos könyv 
Bickeltól; Stephani olvasó - táblái; Gutsmuths ele-
mi könyve; a1 dolgok ismeretére Wagner kézi 
könyve 4 ) és Schlag gondolkozás bará t ja ; Egysé-
gek- táb lá i Pestalozxitól és Werner számvető köny-
ve. Melly oktatási tárgyak imigyen vágynák eloszt-
va órákra egy egy Hé t r e : 
3-dik fi- Classis , és 
3-dik leány- Classis 

Olvasásra . . . 10 
írásra . . . . 5 
Számvetésre. . . 5 
üloívészitto Vallási 

oktatásra . . . 3 
Nye lv -gyakor la tokra 3 

2-dik Classis , 

Olvasásra, nyomta-
tásból . . . . 

Olvasásra Írásból 
írásra . . . . 
Számvetésre 
Bibliai históriákra 
Német nyelvre 
Éneklési oktatásra 

I - ső Classis 

Olvasás és dolgok 
0 isinéretére . . fi 
2 írásra . . . . 5 
5 Számvetésre . . . 5 
5 Hiblia-esméretre . 3 
3 Stili gyakorlatokra 3 
4 |Eneklésre . . . 3 
3 Vallási oktatásra . 3 

Summa: 20 S u m m a : 28 

NB. A' leányoknak a' 
német nyelvben és 
olvasásban egy órával 
kevesebb. 

S u m m a : 28 

NB. A ' l eányoknak a ' 
Biblia ésméretében és 
stili gyakorlatokban 
e g y órával kevesebb. 

Az oskolázásnak ideje: reggel 8-tól i l - i g ; dél-
után 2-tól 4-ig; Szerdát és Szombatot k ivéve. A' 
közben esd órák kézi munkákra fordít tatnak. Szün-
napok (mivel pihenésre mind tanit tóknak mind ta-
ní tványoknak sziikségök van : ) két két Hetek a' nyá-
ri és téli félév végén ; ugy nem külömben a1 Karátson 
és uj esztendő közötti napok. Nyilvános visgálatok tar-
tatnak a' nyári félévnek fogytával, és pedig minden os-
kolában három nap ig , minden Clasissal 3 óráig egy-
másután, és mindenik tárgyból félóráig, mellynek 
lefolyta előtt 5 minútával , jeladatik. Büntetések: 
pirongatás négy szem között , utóbb a' Classis szine 
e lő t t ; büntető - p a d h á t r a - t e v é s , állás, böjtölés , 
dorgálás a' tanit tói tanáts szine e lőt t ; utoljára ve-
reség, de nagy óvatosan; soha sem haragban, so-
ha sem leányoknak. A' hibákat megeleitteni , jobb-
nak tartatik a' büntetésnél. E ' körül a1 tanittó kö-

4 ) Ez van Beve'va az ev. eleuni Oskolákban, tudtomra, Sod-
ronyban is. 
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teles beirni a1 tudnivalók jegyző - könyvébe: I . ) a' 
büntetés okát. 2 ) 4 ' he lyet , hol a1 vétekbe esettnek 
az alatt (p. o. a' bőjtöléskor) maradnia kel l ; 3.) 
meddig tartóságát a 'büntetésnek. Az oskolában meg-
marasztás esetében köteles tudósittani a' Szüléket is. 

Az elemi és Deák oskolák között állnak az ugy 
nevezett közép oskolák, mind fiak mind leányok szá-
mára. Ezekben az elemi oktatás még kiljebb terjesz-
t e t i k ; a' tanittási dij 20 — 25 for. A' közép Osko-
lákon is föllül állnak a ' Mustra - oskolák, mívelt tsa-
iádok gyermekeik számára. I t t a' tanittás - d i j 40 — 
50 for. Az elemi oktatási tárgyakhoz járul még az 
a lgebra , geometr ia , ra jzolás , technologia, história, 
phys ika , földleírás, természet história és mellesleg 
a ' f ran tz ia nyelv. Megjegyzésre méltó, hogy a' must-
ra - oskolákban a' német nye lvre , Mathesisre, és 
Vallásra tétetik a1 legnagyobb suly, és ugyan ezek-
ből adatik is hetenként a' legtöbb óra. 

Az eddig előszámlált és elemi oktatásra rendelt 
nyilvános oskolákon kivtíl vágynák még Frankfur t -
ban és vidékén sok különvett (Privát) oskolák; és 
Collegiumok , az a z : olly nevelő intézetek, hol a' 
tanítványok minnyájan együtt laknák és együtt is 
tápláltatnak. Ezeknek azonban a' nyilvános fő - os-
kolák igazgatóságától kell meghitelesitve lenniük: 
mellyért annak esztendőnként bizonyos adót tartoz-
nak be fizetni, t. i. mind a" tanittás d i jnak , mind a ' 
növendékek tápláltatási dijjának egy huszad részét. 
Egyébberánt Német - tartományokban a' Collegiu-
mokra nem tesznek annyi bötset mint frantzia Or-
szágban. 

A' Frankfur tban lakozó frantzia Miniszternek 
szívességét arra használ tam, hogy a' melly német 
tartományokat e' rövid idő alatt meg nem látogat-
hatok , azoknak Minisztereikkel abbéli óhajtásimat 
közöltet tem: adná ki 1.) mindazon nyomtatott ren-
deléseket, mellyek a' néposkolákban eszközlendő 
nyilvános népoktatást tárgyazzák; 2.) a' mindenné-
mii kiadások jegyzékét (Budget). Ez oklevelek, 
az én emlékeztetésim és jegyzetimmel kísértetve 
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(ugy gondolnám,) elegendők lesznek arra , hogy Ön 
a' nyilvános oktatásnak állapotját a' többi német 
Országban is megesmérhesse. En magam különösen 
Porosz Országot veendem tzélul , ezt a' kaszárnyák és 
oskolák classicus földét, — az oskolákét, mellyek t. i. 
a 'népet mivelik ; a' kaszárnyákét , mellyek azt vé-
delmezik; — és azon leszek, hogy itt a' nyilvános 
oktatás rendezkedését annak minden fokain és a ' leg-
kisebb körülményekig kitanulhassam. A1 nekem ki-
szabott idő ugyan szerfölött röv id , de majd mun-
kásság által megsokasittom. A' nappali időt visgáló-
dásra , az éjjelit utazásra vagy irásra fordittom. A' 
jelen éjszaka is tőlem imé már majd nem elmúlt; 
azért néhány óráig most már lenyugszom, és ugy o-
dább folytatom utamat Weimár felé. 

Második Levél. 
(A® nyilvános oktatás miben léte a ' Weimár i Hertzegse'gben.) 

Költ Weimárban , Május 31-dikén. 1831. 

Itt nekem mind az, valamit Frankfurtban látr 
t a m , magasabb mérték-páltzában mutatkozik. A' 
Weimári Nagyhertzegségben a' népoktatás valóságr 
gal virágzó állapotját éli. Azért az itteni oskolák-
kal esmérkedésre két egész napot szántam. A' ta-r 
pasztaltak közlésében, szóllandó leszek eloszer az 
igazgatóságról, azután az elemi oktatási-intéze-
tekről , végre azon költség - számolatról, mellyet a ' 
nyilvános oktatásé1 kisded Státusnak okoz. 

/ . Az igazgatás - mód. 

A• Weimári Nagyhertzegségben a' nyilvános ok-
tatás a' belügy - Miniszter alatt áll; — külömbenitt 
is (mint Frankfur tban) egy biztosságnak általadatva, 
melly Consistoriumnak neveztetik. Az egész igaz-
gatás egyházi szellemű. Áll pedig a' Consistorium 
négy egyházi és négy világi tagokból, kik egyenlő 
szavazási joggal birnak. Elnöke mindenkor egy vi-
lági tanátsnok, most Peucct Ur. Rendszerint nagyon 
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idves egyetértés uralkodik a' Consistorium tagjai 
közöt t ; ha még is nélia a' nézetek külömböznének, 
akkor az elnök értesitti a' Minisztert , és ez a1 dol-
got elintézi. E ' Consistorium nagy hatalmat gyako-
rol az egész nyilvános oktatáson, — a ' Jena i egye-
temet k ivéve , mellynek külön igazgatósága vagyon. 

>
 1 

/ / . Az elemi-oktatás maga. 

Státus - törvénynél fogva minden tsalád - Atyák 
köteleztetnek gyermekeiket oskolába já ra tn i ; vagy 
arról gondoskodni, hogy azok elégséges házi okta-
tásban részesüljenek. Kemény büntetések vágynák 
téve megszegésére e3 tö rvénynek; melly noha régi 
és magával a' protestantismussal kezdekedet t , de 
máig is szükséges. Mert a' Státusnak feladásai: er-
költset és felvilágosodást ter jesz teni ; — neki joga 
és tiszte a' társasági rendet kivül belől elómozdit-
t a n i ; és nem tagadhatn i , hogy az e' tzélokra veze-
tő belsó eszközök sorában a' nyilvános oktatásnak 
terjesztése a' leghatósabb. E' törvénynek egyenes 
következése a z , hogy oskola - tanittó nélkül nintsen 
f a l u , — bár melly kisded tsalád-egyesület értessék 
is egy falu alatt. Egy dutzet ház - t sopor tnak , melly 
holmi völgynek zugolyában r e j t ez ik , már meg van 
az Ó Oskolatanit tója; és senki nem tehet kifogást, 
hogy physikai lehetlenség miatt nem engedelmes-
kedett a ' törvénynek. 

Hatodik évüktől fogva számoltatnak a' gyerme-
k e k , oskolázásra alkalmasoknak 5) és kötelezvék 
is járni oskolába; — kivévén azoka t , kik bébizo-
ny i tha t j ák , hogy a' szülei háznál is elegendő okta-
tást nyernek. Minden gyülekezeti - elöljáróság nyújt 
be tndósittást a1 Város felsóségnek (municipálitás-

5) A' berekesztett liat esztendő, a' leghelyesebb közép-idő-
szak, az Oskoláztatás elkezdésére, Qt esztendő ^mint Szász 
Országban ez áll) még igen kora. Hazánkban is a' 6 va-
gyon határul téve a' nagyméltós, kii'« Helytartó Tailátstól 
Iulimat. dd. Dec. 12. 17Stí. 
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nak) a' kebelében találkozó olly gyermekekről, kik 
az oskolára alkalmas idő kort már meghalladták. 

Minden gyermek (a' legtsekélyebb faluban is) 
fizet azOskola - tanittónak 12 garast p. p. Melly sum-
ma ugyan szerfölött k i t s iny, de rendes adóképpen 
van kivetve, mellyet befizetni minden tsalád - A t y a 
köteles. Szegény tsaládakon a1 gyülekezet tartozik 
segit teni; és a1 hátra - levő Oskola-pénzt, a' tanittó-
tól benyújtott lajstrom szerint, évnegyedenként meg-
fizetni. Egy falusi Oskola-tanittónak évi fizetésében, 
a' minimum: 100tal lér , (125 forint p. p . ) , szabad 
szállás és füttés mellett. Melly minimum, mihelyt 
el van érve , az oskola felszabadul és a1 szegény 
gyermekektől a1 gyülekezet többé nem fizet. Öszve 
állíttatik pedig részint az Oskola - pénzből, részint 
a' gyülekezetek adakozásából. A1 szegény gyüleke-
zetek folyamodnak a' gazdagabbakhoz, kik e ' rész-
ben amazokat gyámolittani tartoznak. E ' kútfőn ki-
vül aztán még van falusi Oskolai - pénzalap i s , melly-

' bői (a ' gyülekezettel és tsaláddal egyesülve, ) az 
Oskola-tanittói fizetésnek a 'minimuma kiegészítte-
tik, — Ez az oskola - pénzalap kerül: részint önké-
nyes adakozásokból,, részint végrendelésekből, kü-
lönösen pedig még bizonyos járandóságokból, mel-
lyeket a' Státus e' végre általenged, p. o. házassá-
gi elválások, rokon - házasságok koriil 's t. e. Aze ' 
pénzalaphoz ajánlott járulások immár az egyetlen-
egy költségeskedés, mellyet a 'népokta tás a' Stá-
tusnak szerez. 

Még meg kell Önt ismértetnem az Oskola-pénz 
beszedésének módjával is. Nálunk (frántziáknál) 
gyakran a' tanittó maga kénytelen az Oskola - pénzt 
bévenni , melly által tsak bötsiiletét veszti, és ő 
maga a' tsaládoktol függésbe tétetik. Meg kell neki 
elégednie azzal , hogy bekoldulja az t , a' mit neki 
beszolgáltatni tartoznak. Ha pedig adósait fizeté-
séért bevádolja, ellenségeivé teszi őket.. Itten min-
denik gyülekezetben egy külön e' végre rendelt sze-
mély v a n , ki az Oskola-Mester lajstroma szerint , 
az oskola pénzt, szintén ugy , mint a1 közönséges 
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adót, behajtja, — sokszor valamelly egyszerű pa-
raszt; a1 ki aztán fáradságáért a1 bevételből bizo-
nyos procenteket kap. E z á l t a l az oskola - pénz pol-
gári adósság gyanánt , az Oskola Mester pedig Stá-
tus-szolga gyanánt t ek in te t ik , a5 minthogy az is ő 
valósággal. 

De az oskolatanittó nem tsak illendő és annyi 
fizetést k a p , a ' mennyivel beérhet i : hanem nyuga-
lomra lépvén i s , évi fizetésének legalább hasonfelét 
nyugpénzül húzza. As szolgálat - idő , melly az ily 
nyugpénzre számot t a r t h a t , megharározva ugyan 
nintsen ; de a1 Consistorium által teljes méltányság-
gal számoltatik. Â  nyugpénz is pedig, valamint az 
évi fizetés, a 'gyülekezetnek, templomnak vagy os-
kolának pénz-alapjából szolgáltatik k i . * ) Még kü-
lön pénztár v a n , rendelve az Oskola - Mesterek Öz-
vegyeik és Árváik gyámolittására. 6) Ez az inté-
zet tsak igen u j még, melly legutolsó intézkedését 
egy 1827* Dec. 21. költ rendelet által nyerte. E ' 
pénz- tá rhoz járulni kel l , törvény erejénél fogva , 
minden Oskola - tanittónak , mihelyt hivataljába lép, 
félévenként 12 garassal. Segítii ezt a' jeles intéze-
tet maga a1 kormány i s , esztendőnként 350 tallérral; 
és néki a ' másféle kegyes alapítványokkal egyenlő 
jogokat enged. így p. o. ennek adósság-követelései 
privi legiál t tak, mentes ő bírói, pósta - és bélyeg-

*) A' Naszszaui tartományban, ha az Oskolatanittó vétség-
telenül vagy korossága miatt szolgálatra tehetetlenné leszsz, 
maga mellé segédet kap , ki az Ö évi fizetésének harmad-
részét húzza. Ha meghal, Özvegye az évi fizetésnek ha-
tod részét kapja nyugpénzül, azonkivül minden egy gyer-
meknek 30 — 40 forint. Ha négynél több a' gyermek , 
tehát mindöszvesen az e'vi fizetésnek felét kapják. És BZ 
így megy az Anyára nézve elte folytáig; a' fiáknál lG-dik, 
a' leányoknál 14-dik évük elmultáig. Ha az Atya immár 
35 évekig szolgált, tehát azontúl minden esztendejére egy 
tizenötöd részt nyer szerzelékül. (A' német fordittó' jegy-
zéke.) 

Nyugpénz-intézet ev. Oskola - tanittók számára is áll a' 
Dunántúli Kerületben, 1820 olla; ésigy korábban, mint 
külfölden/ 
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di jaktól ; pénzei bírói zár alá nem vétcthetők 's. t . e . 
— Azonföllül általenged neki a' Consistorium bizo-
nyos jövedelmeket, ugy bogy azt a1 templomnak 
minden bevételében (ám légyen az ajándékozás vagy 
szedés,) részelteti. A'legföllebbireá ügyelés e 'hasz-
nos intézetre is a' Fő - Consistoriumnak van ált-
adva. 

Altaljában a' Consistoriumra van bízva osko-
lának és tanittóknak minden ügye 's bajja. A z , a ' 
népoktatás tsutsán állva, egyfelől gondoskodik az 
OskMatanittók1 jóllétéről, mindé i tökben , mind hol-
tuk után; másfelöl vigyáz azoknak hivatali munkássá-
gukra 's hűségükre; e' tekintetben a' kormánynak ké-
pét viselvén. Elvül vagyon fel téve, h o g y : 1.) a ' 
falusi oskolákra felügyelés a ' Prédikátorokat i l let i ; 
és Önt én bizonyossá tehetem, hogy nints Oskola-
mester , ki a* miatt méltán panaszkodnék, — 
mivel prédikátor sintsen, ki azon elsőségi jog-
gal viszsza élne: 2.) Az egymáshoz közel fekvő fá-
rák prédikátorai gyűljenek öszve idorül i d ő r e , és 
észrevételeiket egymással költsönösen közöljék. Kö-
zülök a z , a' ki belátás és buzgóság által a' többiek 
fölött magát leginkább k i tün te t i : viszi a' Megyei 
Superintendenssel *) folytatandó levelezést és Ad-
junctnak neveztetik, — ollytzimzet, me l fya 'Nagy-
hertzegtől osztva , Ot emeli és felbátorítja. A' Su-
perintendens viszont levelez a' Consistoriummal. 
De a' Consistorium nem tsak felügyel az Oskolata-
n i t t ók ra , hanem joggal is b i r , azokat h iva t a lok -
tól elmozdittani. Azoknak netalántáni tzégéres bű-
neik ugyan kétség kívül a' polgári birói székekhez 
t a r toznak , mellyeknek kárhoztató ítélete elmozdit-
tás t , sőt a' náluk bevádolás is már előleges felfüg-
gesztést (a* hivataltól) von maga után: de illy ese-
tek ritkán fordulnak elő. Leggyakrabban fordul elő 

°) Megkell jegye*ni, hogy német külföldön a' mi protestáns 
Senioraink (Espereseink) neveztetnek Superintendensi tzim-
mel. A' Magyar Országi Superintendenseket ottan Gene-
rál - Superintendenseknek szokás hivüi. A' Seniori tziiu-
set ottkin éppen isméretlen. 
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hivatali röstelkedés és* rendetlenség: a' miköí a° 
Consistorium elsőben pirongat, utóbb erősebben dor-
gál, végre a'Ministerné] hivataltól elmozdittást sür-
get. Az elmozdított Oskolatanittó föllebb viheti ü-
gyét az Ország llendei eleibe, kik az A'ctákat ma-
goknak bekivánják. A* beigtató levélben, meliyet 
az Oskolatani t tó , azzá kineveztetésekor nye r , az 
elmozdittásnak minden lehetséges esetei előszámlál-
va vágynák , mint kinevezictésének feltétele (con-
di t io ja) , mellynek magát alája vetni köteles. Hogy 
pedig Önnek világos fogalma lehessen mind azon be-
hatás felől, mellyel a' Consistorium a' nyilvános okta-
tásra bir, mind azon character felöl, meliyet arra mint 
egy bélyegképpen reá nyom: szükséges, hogy Ön 
azt a' tiszti Utasittást megolvassa, meliyet az 1822. 
minden Oskola-tanit tókhoz botsátott. Ez sokféle 
tekintetben valami olly különös munka, hogy azt 
nem mulaszthatom el Ön számára lefordítva vagy 
iegalább tsak kivonva ide oldalittani. 

a ) Ileglilativ, a3 Szász- Weimári NagyJiertzeg* 
ségbeli evatigelikus oskolákat illető. 

Mi Auguszt Károly, Isten kegyelméből Szász* 
Weimár-Eisenachi Nagyhertzeg 's a' t. Hogy Nagy-
hertzegségiinknek az Oskola-látogatást tárgyazó kü-
lönbféle törvényadásaiba, úgy falun mint városon , 
több egységet adjunk ; hogy a' törvényhatóságoknak 
és szüléknek bizonyos szabályokat kezükre nyuj-
t sunk ; egyszersmind meggondolván, melly fontos 
dolog légyen , a* gyermekeket kora ifjúságuktól fog-
va nyomossághoz és jó rendhez szoktatni ; továbbá 
azt is tekintetbe vévén, hogy a1 (mennyire lehet-
séges) félbeszakadatlan oktatás-folyamat az ifjúság-
nak ügyességét és előmenetelét vallásban és közhasz-
nú esméretekben nagyon előmozdítja; hogy egyfelől 
a ' tanítóknak az ő vesződséges tanítói hivataljoktól 
pihenési időpontok engedtessenek, másfelől pedig 
az ebben való tulmértéknek, úgy nem különben a' 
gondatlan vagy lelkiesméretlen szüléknek és rest 
oskola-gyermekeknek erős gát vettessék; készíttet, 

tűk 
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tük a' mi Fő-Consistoriumaink javallat jából , (meg» 
hallgatván ez eránt a' hiv Országgyűlésnek nyilat-
koztatását i s , ) a' jelen liegulativát; melly azonban 
tsak egyedül a1 mi evangelikus Ország - részeinkre 
és oskoláinkra szolgál. Rendeljük azért a3 követke-
zendoket , úgymint : 

1. §• Az aratási szünnapok fa lu-he lyeken hat 
hétig tar tanak. Azoknak idejük alat t , főképpen a' 
szükséges mezei munkák kedvéért , az oskolai okta-
tás négy hetekig egészen félben szakad. 

2. §. A5 többi két hetekben naponként fé l -os-
kolák ta r ta tnak : tudniillik három óráig délelőtt , 
legtzélszeriiebbeii reggeli hattól kilentzig, vagy még 
korábban, hogy a1 gyermekek aJ napnak nagyobb 
részében az aratási foglalkozás körül szüleiknek se-
gítségül lehessenek. Ez a' délelőtti vagy reggeli os-
kolatartás úgy intéztessék e l , hogy olly helyeken, 
hol a' teljes gyermekszám tsak egy classist képez , 
a' második oktatási óra után az idősb oskolás gyer-
mekek elbotsáttassanak; és a' tanittó a1 harmadik 
órában egyedül tsak a' kisebbekkel foglalkozzék. — 
De az aratási szünnapokban is szorosan megkíván-
tassák, hogy az illy féloskolákba a' gyermekek ren-
desen béjárjanak. 

3. §. Kezdődnek pedig az aratási szünnapok, 
kezdetével az aratásnak, melly a' vidékekhez ké-
pest különböző lehet. A' helyi lelkiatya annak beál-
lását mindenkor a' szent székről kihirdet i ; ugyan 
ezt tselekedvén a' szünnapok végződésekor, vagy 
a ' teljes oskolai oktatásnak ismét elkezdetésekor is. 
Nem engedtetik meg, szünnapokat korábban tsinál-
ni vagy adni , mint mikor a' kathedráról hirdetetté-
időpont k íván ja ; és szintén olly t i la lmas , a' sziín-
napokat a' hat hetek lefolyta után törvényellente-
sen még kiljebb terjeszteni. 

4. §. A' Megyés Egyházi Tisztnek (Superinten-
densnek és Inspectornak , ) Ítéletére hagyatik , ha 
váljon a' szünnapi hat Hete t , egy vagy más helyen 
nem kell-e megoszlatni; és annak egy részét p. o. 
aa burgonya szüretre általtenni; — valamint az i s , 

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1835. 
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váljon ( a' környülmények úgy hozván magukkal , ) 
nem kell-e még egy vagy két olly Hetet hozzá ten-
n i , mellyben tsak féloskolák tartassanak. Mindaz-
által az illy félre távozó rendelés valamelly egyes 
Helység számára éppen tsak egyedül a"1 kerület fő-
tisztjétől eredhet ki. Minden efféle önkénytes me-
részlet Oskola-Mestertől, helyi Prédikátortól vagy 
Helységi e löl járóktól , — törvénytelen és büntetés 
alá esik. A' Megyés Tiszt i s , ebbeli rendeléséért , 
az egyházi felsöbség «lőtt felelni tartozik. 

5. §. Várasokra nézve szünnapokul rövidebb 
idő szabattatik. A' kisebb városokban azt a' Megyés 
Tiszt és a' Helyi Lelkész rendelheti el a' helynek 
szükségeihez képest. 

6. §. E' rendelés által azonban sehol sem ron-
tatik és nein szorittatik bé az olly Oskolatanittók 
vagy gyülekezetek szabadsága, kik — alku szerint 
vagy önkénytesen, — r ö v i d e b b ideig tartó aratási 
szünnapokkal is megelégesznek; vagy szintén az 
egész aratási szünnapok idején (még az l .§-ban em-
iitett négy Hetekben i s , ) az oskolázást naponként 
legalább néhány órákig folyni engedik. Sőt a' Me-
gyés Tisztek felszóllittatnak , hogy az illy jól gon-
dolkozó gyülekezeteket és Oskolatanittókat eszten-
dőnkéntti oskolai tudósittásaikban a1 Főconsistorium-
nak világosan megnevezve beadják. 

7. §. Az oskolai szünnapok a' három fő egyhá-
zi Innepeken , következendő módon határoztatnak 
meg közelebbről. Aa Húsvéti szünnapok nagy szer-
dával elkezdődnek, és Húsvét utánni szerdával vég-
ződnek ; úgy, hogy Tsötörtöken az oskolák ismét 
beállanak. A' Pünkösii szünnapok kezdődnek az In-
nep előtti Szombaton, és az innep utánni Szerdán 
berekesztetnek; úgy , hogy Tsötörtöken az oskola-
oktatás ismét folyamatba jön. A1 Karátsoni szünna-
pok kezdődnek az innepet megelőző napon, és vég-
ződnek újesztendő innepével; úgy, hogy Januarius 
2-dik napján az oskola ismét besíl. 

9. §. Az évi Vásárokat a' mi i l leti , midőn azok 
helyben esnek , akkor szünnap adathatik ugyan: de 
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annak megrövidittése a' Megyés Tiszteknek ezennel 
komolyan ajánltatik. Illy évi vásárok alkalmával 
pedig, mellyek a szomszéd Helységekben esnek , 
minden szünnap eliiltatik ; és azok miatt elmulasz-
tása az oskolának mind gyermekekre mind tanitíók-
ra nézve olly számba vétet ik, millyenbe egyébb os-
kola mulasztások. 

10. §. Hushagyó-Kedden szabadon hagyatik az 
egész n a p ; Szentmárton napján a' délután. 

12. §. A' Gergely napi szünnap tiltva legyen. 
Mindazáltal o t t , hol az oskola if júság körüljárást 
tart , vagy e' nappal gyermek-innep áll kaptaolatban, 
egy napi szabadság engedtetik. 

13. §. Az eddig előszámlált oskola-feriákon ki-
vűl más több nintsen. Ezentúl minden vagy nem 
ta r to t t , vagy nem gyakorlott oskola a' mulasztások 
közé számittandó Ezek immár vagy szabadosok, 
vagy tiltottak ; és reájok nézve a' következő meg-
határozások állanak. 

14. §. Az oskola-tani t tónak egy átalján fogva 
nem szabad elmulasztania egy oskolát i s , — a' leg-
végső és legszükségesebb esetet kivévén, p. o. be-
tegséget, másutt tett határnap bevárását, nem hal-
lasztható tsaládi utazást vagy más efféle sürgető fog-
lalkozást. Mikor pedig illy szabados mulasztás ese-
te előfordul: azt az oskola tanittó a' helyi Lelkész-
nek jókor és teljes illedelemmel tudtára adni , sőt 
az oskola-mulasztásnak szükséges voltát irott bizo-
nyítvánnyal meghitelesitteni tartozik. Ha két napnál 
tovább kellene oskolát félben hagyni, akkor a1 Lel-
kész az egyházi Tisztnél is tegyen jelentést; ha pe-
dig az oskolának egy Hétnél is tovább kellene ta-
nittó nélkül maradnia , akkor az egyházi Tisztség 
valami módon helyettesi oktatásnak rendeléséről 
gondoskodjék. A' még hoszszasabb kintmaradás ese-
tében az egyházi Tiszt a' főconsistoriumot is tu-
dósittsa. 

15. §. A' tanittó részéről akármelly másféle ok-
bóli elmulasztása az oskolának, vagy tsak oskolai 
órának , — ám légyen az véve mezei gazdaságból, 

2 * 
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vagy piMZtán társas és más viszonyokból, — a' ti-
lalmas oskola-mulasztások közé való, a1 mellyek 
cgyvéggel meg nem engedhetők. Az Oskola-Mester 
tartozik e' részben tsnpán a1 törvényes szünnapok-
kal és oskola közbeni üres órákkal megelégedni és 
magát e' szerint alkalmazni. 

16. §. Oskolára alkalmas minden gyermekek kö-
teleztetnek az oskola - órákat rendesen gyakorolni. 
E1 köteleztetés alól a' szegény szülék, tsőszek és 
pásztorok gyermekeik sintsenek felmentve. 

17. §. Szabados mulasztásnak oskola-gyerme-
kekre nézve akkor van helye, midőn maga a1 tanit-
tó méltó okokból adott a* gyermekeknek egy vagy 
több órákra engedelmet; vagy, midőn szülék és gyá-
mok bévehető okok felhozásával , a1 gyermeket a' 
tanittóná! kimentették. Ez utóbbik nemű elmulasz-
tásokért mindazáltal a' szülék és gyámok a' fele-
lők , é"s azért számadásra vonattathatnak. 

18. §. Télen vagy zordon essös időben, a' más 
faluból bejáró oskolásoknak egy vagy több órányi *s 
napnyi mulasztásaik, mennyibe vétethetnek szaba-
dos mulasztások gyanánt, mennyiben sem : a' tanittó-
nak és helyi Lelkésznek egyetértő Ítéletükre ha-
gyattatik. 

19. Azon legközelebbi kötelesség, hogy a' 
rendes oskolába járásra vigyázat légyen, és hogy 
minden tilalmas mulasztások eltávolíttassanak és 
megszűnjenek: minden-egy gyülekezetet magát ille-
ti. Olly gyermekeket , — kik az oskola-év folytá-
ban legkevesebb oskolát vagy éppen egyet sem mu-
lasz to t tak ,— megditsérés és (ha a' helyi körülmény 
engedi) megjutalmazás által ki kell tünte tni ; és to-
vább is folytatandó rendes oskola-gyakorlásra buz-
dittani. 

20. §. Hogy a1 rendes oskoláztatás eránti érde-
ke a* gyülekezeteknek (úgymint a* melly nélkül 
semmi felsöségi lépés-tevés nem sikerülhet) , annál 
hathatósabban éllesztessék: minden oskolára nézve 
egy külön helyi - tanáts rendeltetik. Neve oskola-
Mljáróság ; és állató tagjai a" fárás lelkész, az os-
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kola-tanittó, a1 falubiró, és a 'helyi legérdemesb la-
kosok egyike ,— ki a1 lelkész vezérlése alatt öszve-
gyült szomszédoknak, ( a z a z : szomszédi joggál bi-
ró Helység lakosinak) szó-többsége által választatik; 
és jelesen oskola-gyámnak is hivattathatik. 

21. §. Az oskola-eloljáróság rendszerint minden 
évnegyed kezdetén öszvegyiil, (azon kívül i s , va-
lahányszor szükségesnek i té l i ) ; és ollyankor az os-
kola-tanittó a' mulasztások jegyzékét neki b e a d j a , 
évnegyedenként. A' henye , gondatlan szüléket az 
az elöljáróság maga eleibe idéz i , meginti , f e d d i , 
és nekik meghagyja, hogy gyermekeiket a' rendes os-
kolába-járásra szorittsák. Ha az oskola-eloljáróság 
ebbeli bánásmódjával nem boldogul: akkor az os-
kola - tanittónak további jelentésére, vagy a' nála 
tett ezeránti tudakozásra az elöljáróság egy általa 
aláirt jelentést nyújt be a ' Megyés Egyházi Tisztnek, 
ki aztán a1 tunya szüléket maga eleibe idézi ; és ha 
azzal sem mennek semmire , a* világi felsöséget 
szóllitják fel birói véle bánásra. A' legvégsőbb eset-
ben a' föconsistoriumhoz botsáttatik tudósittás. 

22. §. Mindenek fölött azon kell lenni, hogy 
az oskola-mulasztásoknak mingyárt a' kezdete elfoj-
tassék. Itt az oskola-tanittónak vagy helyi lelkész-
nek barátságos és komoly rábeszéllése, — jókor 
munkába véve és a szükség úgy hozván magával , 
ismételve, — legfoganatosabb. De az oskola-tanittók 
is minden kitelhető módon iparkodjanak oskolájo-
kat és abbani oktatásukat úgy intézni , hogy abban 
a' gyermekek magukat jól érezzék, és azokra örö-
mest is bejárjanak. 

24. A' világi törvényhatóságok szorosan őr-
ködni fognak , hogy az oskola-mulasztás azon okból 
elő ne forduljon, mivel a' gyermekek koldulni j á r -
n a k , vagy, mivel őket szüleik kenyeret kéregetni 
szélyt küldözik. Melly eset ha előadódnék, akkor 
a' rendőrségi hivatal tegye meg a' szükséges lépé-
seket. 

26. §. Ez a' szabályozat pedig erejét veszi ©' 
folyó évben megesendő Szent Mihál naptól kezdve ; 
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melly időre a ' 20. §-ban parantsolt oskola-elöljáró-
ságnak már mindenütt választva és rendezkedve 
szükség lenni. 

Többire — a1 mi Catholicus Ország részeinkre 
nézve hasonló tzélszerü intézettevést magunknak 
fön tartván , — most már megvárjuk a' Prédikátorok 
és Oskola-tanittók jó szellemétől és őszinte buzgósár 
gától, úgy nem különben a' törvényhatóságok belá-
tásától és a 'gyülekezetek kész hajlandóságától, leg-
kivált pedig a1 mi főconsistoriumainktól, hogy min-
nyá j an , kiki a7 maga hatáskörében, az itten meg-
író tt; és az Országnak közjavára mind jelenleg mind 
jövendőben tzélozó szabályokat hiven kövessék, és 
azok megtartására mindenütt munkásán ügyeljenek. 
Költ Weimárot t , Május 15-dikén, 1821. 

itten következtetem immár magát a' tiszti-uta-
sittást (Instruct io) , mellyre mint Ön is észreveendi, 
igen szembeötlő egyházi bélyeg van nyomva; és a' 
melly sok pontokban már felteszi azt a' másik ren-? 
delést , melly előtte egy évvel és két hónappal költ. 
Azt sem kívántam megfogni Öntől, Miniszter Uram ; 
és ezennel az Ő egész terjedelmében önnek szemei 
eleibe tészem; meglévén győződve a" felől , hogy 
Önnek semmi sem tsekély, valami a' nyilvános okr 
tatásnak fontos tárgyához tartozik. 

b . ) Ataljános szolg álati-utasitt ás falusi Oskola 
tanittók számára. 

Az oskola-tanittónak hivatalja Statusban a' leg-
fontosabbak egyike; mert annak tzél ja , a' népnek 
erköltsi és vallási mívelése, mellyben aztán a 'pol -
gári mívelés (mennyiben az oskolákon eszközölhe-
tő) már befoglalva van. 

A 'k i i l lyen hivatalt felvállal, az magát egészen 
és tulajdonképpen az istennek és a' Jézus Krisztus-
nak szolgálatjára szenteli, szolgálatjára a' Hazá-
nak és az emberiségnek. E' mellett tehát már felté-
tetik , hogy az olly férjfiu maga is vallásosan és er-
költsileg mívelt ember és szíves akarattal vagyon , 
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élete fogytáig arra törekedni , hogy mind inkább 
ollyan is lehessen. 

„Legyetek példái a' nyá jnak , melly reátok bi-
zat ta tot t !" így szóll a' szent írás mindennémü ke-
resztyén tanittókhoz. Azért mindenikének teljes igye-
kezete oda tzélozzon, hogy az Ö egész élete — úgy 
a' nyilvános, mint a' házi és magános, — épületes 
legyen mind azoknak, kik öt látják avagy ha l l j ák ; 
és hogy mind Öregek mind I f jak ő benne a' kegyes, 
lelkiisrnéretes és illedelmes gondolkozás- 's életmód-
nak példáját szemlélhessék. 

Azonkívül t ehá t , hogy hivatalját istenesen és 
hiven ellássa, egész egyébb magaviseletében is mu-
tassa magát bötsülésre méltónak; világias életmód-
tól viszszatartózkodjék; nyilvános tántzmulatságok-
ban , kártyázásban és eifélékben részt ne vegyen; 
átaljában a' tsapszékek, vendégházak és más mula-
tó helyek látogatását lehetőségig kerülje, nyilvános 
helyeken a muzsikásokhoz társ ne legyen; öltöze-
tében is hivataljához szabja magát, — mindenkor 
azt tartván szeme előt t , bogy a v nép a' lelkészt és 
oskola-tanittót soha sem szereti egymástól elszakasz-
tani. Az illy példás magaviseletre szert tenni az os-
kola- tani t tó annyival is inkább tö reked jék , mivel 
ellenkező esetben kitenné magát a' fokonként éles-
bittendo fenyítéki büntetésnek, söt ( a ' dolog úgy 
hozván magával) hivatalátóli felfüggesztésnek vagy 
szintén eimozdittásnak. 

A' fáráspap és oskola-tanittó egy egy He lyben , 
a* reájok bízatott gyülekezetre nézve, mindketten 
ugyan azon egy fotzélra dolgoznak, — kiki a' maga 
hivatalja és murikássági köre szerint. Az oskola-ta-
nittó még i s , az ő hivatalos foglalkozásinak tekin-
tetéből , legközelebb a' fárás papnak felvigyázása 
alatt á l l , kit is ö úgy tartozik nézni, mint elöljáró-
j á t , kinek illendő tiszteletet is adjon, kinek taná-
tsát , intését és útba-igazittását bévegye, és tiszti ren-
deléseit , hivatal dolgában, szives készséggel meg 
kell fogadnia. Az oskola-tanitló tehát ne akarjon föl-
lebb lá tn i , mint hozzá illik ; ne mérkőzzék ÍÍ hely-
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béli fárás pappal, ne mesterkedjék magát tiszti be-
folyása alól kivonni: hanem inkább esmérje el az o 
alávettetési szolgálat viszonyját; — a 'mel le t t Ítéljen 
maga felől szerényen, és ezt a' szerénységet tüntes-
se ki mind hivataljában mind maga-alkalmazásában. 

1. §. Oskola-tartásban a' legtsekélyebb munka , 
a' mennyi egy tanirtótól naponként megvára t ik , — 
a ' négy hétköznapokon Hét főn , Kedden , Tsötörtö-
ken és Pinteken, öt órára; Szerdán és Szombaton 
pedig három órára határoztatik meg. Ennél fogva , 
ha valahol a' nevezett négy hé t i -napokon hat óra 
van szokásban, az ezután is meghagyatik: ellenben 
a' hol Ötnél kevesebb tar ta tnék, ott azt e' számra 
kell felemelni. A' hét órányi tanittás egyegy napon, 
(ha még valahol divatoznék,) ezennel el töröl tet ik, 
és hat órára alászállittatik. A' délesti oskolai okta-
tásban mindenkor egyegy félóra az éneklésben adan-
dó utmutatásra és gyakorlásra fordittassék. 

2. §. A1 törvényes szünnapokat k ivévén, az itt 
rendelt oskola óra-számot pontosan meg kell tarta-
ni mindenkor. 

3. §. Az oskola-tanittó az oktatást egy a' hely-
béli lelkész által jóvá hagyott l e t zke - t e rv szerint 
intézze e l ; melly eránt az aratási próbálat után 
mingyárt jó előre értekezzék a' lelkészszel. 

4. §. Az oskola-tanittó tartson külön jegyzököny-
vet oskolás gyermekeinek bévétetésükről és elbo-
tsátásukról: azt pedig mindenkor jó renddel vezesse. 

5. §. Szintén úgy tartson külön jegyzéki-táblát 
az előforduló oskola -mulasztásokra; és a' büntetés 
alá való mulasztásokra nézve szabja magát szorosan 
ÍC mult évi Május 15-dikén költ 's e' tárgyat illető 
rendeléshez. 

6. §. Az évenkénti oskolai próbálat e lő t t , ké-
szittsen letzke és cenzúra-táblát; azt a' helybéli lel-
késznek jokor általadván. 

7. §. Az oskolára mint oktató intézetre nézve 
tartson egy vagyon-jegyzéket ( inventárt) i s , és azt 
évenként a' nyilvános próbálat alkalmával a' 

i 
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késznek általnézés és jinegvizsgálás végett terjeszsze 
eleibe. 

8 §. Az oskolai fenyítéket illető különös fon-
tosságú esetekben a' fárás papnak tegyen je lentés t , 
mi előtt a' büntetést végbe viszi. 

9. §. Nem szabad oskolát mulasztania, ha tsak 
előbb az arra való engedelmet a' helyi lelkésztől il-
lendően és személyesen ki nem kérte és meg nem 
nyerte. Es így az oskola - tanítónak nem engedtetik 
meg, tsak puszta írásban jelentést tenni a' helyi fá-
rás papnál , hogy o p. o. házul elutazni vagy más 
okból oskolát félben szakasztani szándékozik: ha-
nem ezeránt személyesen kell folyamodnia és enge-
delmet nyernie a' lelkésztől, -— ha t. i, vele ugyan 
azon egy faluban lakik. Tsak a1 filia-hely oskola-ta-
nittójának adatik szabadság, fárás papjához írás ál-
ta l fo lyamodni ; mindazáltal nem tsak pusztán jelen-
tésképpen , hanem engedelemért könyörögve. 

10. §. Az álló oskola-idő alatt a1 tanittónak más-
nemű foglalatosságot űzni ; hanem foglalkozzék tsu-
pán az oskolás gyermekekkel és az eleibe kiszabott 
letzkékkel. Az sem engedtetik meg n e k i , hogy a' 
tanulási óra folytában a 'gyermekeket gazdaság vagy 
háza körüli más dolgokra használja. 

11. §. Úgy nem különben az oskolai órákban a' 
tanittó illedelmesen legyen öltözve i s ; és magától 
készakartva eltávoztasson mindent, valami hivatal-
jának méltóságát és bötsületét lealatsony'írhatná. 

12. §. Isteni szolgálat előtt a1 tanittó díszruhá-
ba *) felöltözve elmenjen a3 lelkészhez, és értse meg 
tőle az elmondandó énekek kijelelését; — hallja meg 
egyszersmind, ha az Isteni szolgálatra nézve az ne-
k i valamit mondani akar. 

13. §. Az énekek felírását a' táblákra, és ezek 
kifüggesztését maga az oskola - tanittó tegye, vagy 
tétesse a" végett megbízott igaz-lelkű emberek által. 
De óvakodjék e' munkát oskolás fiúkra bízni. 

Protestáns Külfölden feketében öltözködik nem Isak a' lel-
kész, hanem az oskolamesler éö egyházlia is. 
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14. §• Ö vezeti a ' templombéli éneklést, és (bol 

Jkiilöii Orgonáló nintsen) ő játszik az orgonán i s : a' 
mit tegyen nem viiágiasan vagy egybázitlan módon, 
hanem szellemien, hogy a' gyülekezet az által épít-
tessék. 

15. §. Isteni szolgálat ideje alatt az ö t iszte, 
szorosan Örkedni az oskolás gyermekekre. 

20. §. Ha nintsen külön Orgonáló : az orgoná-
ra is ő visel gondot, és azt (a' mennyire tehetségé-
ben áll) szóllásában megtartja. 

21. §. A' melly hejyen a1 toronyóra felhúzása 
és igazittása is neki van téve kötelességül: ott ebben 
jár jon el híven, és e" dolgot más értetlen személyek 
által ne tétesse. 1 

22. §. Az alku szerinti harangozásról az oskola-
mester gondoskodjék mindaddig, mígnem az eránt 
változás tör ténhet ik ; vagy átaljános törvény vagy 
olly megegyezés által, mellyet folyamodásí kíván-
ságra gyülekezet és oskola-mester között az egyházi 
törvényhatóság eszközlött. 

23. §. Mind az t , valamit a1 templom részére 
teendő számadásban vagy akármelly másféle tárgy-
ban Írogatnia szükség, teljesittse minden tőle kitel-
hető pontossággal és hűséggel. 

24. §. Ugyan illy hűséget és tiszti buzgóságot 
bizonyittson a ' falusi közönséged llető és rá háramló 
irogatásokban is. Azonban 

25. §. A1 tanittó a' közönségi írástevések mel-
lett oskoláját szenvedni ne hagyja ; névszerint az 
oskola-idő alatt afféle írkálásokkal ne foglalkozzék; 
az olly személyeket, kik ollyankor hozzá folyamod-
nak , arra az időre rendelje magához, mikor az os-
kolának vége vagyon; és tsak a' legsürgetőbb ese-
t e k b e n — akkor is soha sem máskén t , hanem a' fá-
rás lelkész engedelmével, — mulaszszon el oskolát 
közönségi írástevés miatt. 

28. §. Átaljában az oskola-tanittó mind az t , va-
lami neki a' Helység 's fára-viszonyokban még kö-
telessége és tzélszerii okos régi szokáson alapul,—-
vigye végbe minden vonogatás nélkül és a' mint Is-
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len tudnia adta. 7) Költ Wcimárott , Martzius 28-
dikán 1822. 

A' Consistorium nem éri be azzal, hogy az ele-
mi oktatásra fenyítéki szabályokat ereget k i : ha-
nem béhatő minden egyegy falusi oskolába, az ok-
tatást rendezi , a* tanítványok korához képest lép-
tsőzi , tzélerányosan felosztja és határok közé ve-
sz i ; sőt kijeleli a* könyveket is , mellyekkel az os-
kola-mester éljen. Minden oskola-mesternek a' már 
létező közönséges oktatási tervet kell követni , és 
attól a' Consistorium engedelme nélkül eltávoznia 
nem szabad. A' Nagyhertzegség különbféle oskolái 
között az egyetlen egy különbözés abban á l l , hogy 
némellyekben a' gyermekek naponként hat , mások-
ban viszont tsak öt óráig foglalkoztatnak; és, hogy 
néhutt az oktatás különbféle Classisokban ada t ik , 
míg másutt a* különbféle Classisok egybe öszvevé-
tetnek. Rendszerint három Classist találni egyegy 
oskolában : a kezdőt vagy elsőt, a1 középet és fel-
sőt. Ide leírom aJ tanittási normál tervet olly elemi 
oskola számára, mellyben három Classis van egybe 
véve. Naponként öt íetzke adatik, mindenik egyegy 
óráig tartó : délelőtt három, délután ket tő , — Szer-
d á t , Szombatot kivéve, midőn a' délután szabad. 
Mindenegy napnak munkái imádsággal, bibliai mon-
dalékkal , vagy egy ének vers elzengésével rekesz-
tetik bé. Minden hónap végén átaljános ismételés-
nek adatik hely. 

Letzkéh terve. 
(a'- római szám a' Letzkéket jelenti.) 

IÍ ét fön. 

Délelőtt. I. Imádság, éneklés. A1 felső és kö-
zép Classis: Vallás. A' kisebbek oda halgatnak, kik-
nek a' tanittó néha könnyű és egyszerű kérdéseket 

7) Tiszti utasittás (instructio) a' Dunántuü ev. 0 . Mesterek-
re nézve lélez 1819 olla. 
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tesz. II. Felső Classis, számvetés táblán (tsöndes 
foglalatosság). Közép Classis: írás. Kezdő Classis: 
félóráig betűznek és szótagoznak; félig olvasnak a* 
táblákon vagy abc-ben. Az első Classisu gyermekek 
oktatására néha a1 felső Classisu értelmesb gyerme-
kek is használtatnak. III. Felső és közép Classis: 
félóráig olvasás a1 (Wilmsen által a ) szerzett) gyer-
mek barátban , 8) — a' kezdők reá halgatnak; félig 
a ' közép és alsó Classis felmondja a3 betéve megta-
nulttat. A' felső Classis addig után í r j a , a' mi a' fe-
kete táblán néki eleibe íratott . 

Délután. I. Felső Classis : írás. Közép Classis: 
számvetés táblán , mellyhez járói a' tanittó magya-
rázat ja . A' felső Classis: elemi oktatást ád. II. Fel-
ső Classis: dictálás. Közép Classis: nyelvtudomá-
nyi és értelmi gyakorlások a' fölöt t , a1 mi a' felső 
Classisnak dictáltatott. Az első és felső Classis hal-
gatja és részt vesz benne. Most az első Classis haza 
botsáttatik. A'közép és felső Classis: félóráig ének-
lés órát tart. b} 

Kedden. 

Délelőtt. I. és II. mint Hétfőn. III. félóráig 
biblia-olvasás és magyarázás. Félig az első és közép 
Classis: fejszámvetés. A' felső Classis: ír a1 táblára. 

Délután minden úgy mint Hétfőn. 

Szerdán. 

Délelőtt. I. Éneklés , imádkozás. Felső és kö-
zép Classis: bibliai his tór ia , későbben a' reformá-
tzio története. Első Classis: figyelmez. A' tanittó 
gyakorolja a' gyermekeket az ő módjok szerinti vi-
szont elbeszéllésében a' meghallottaknak. II. Felső 
Classis: írásba felteszi azon bibliai történeteket , 
mellyek neki imént megmagyaráztattak. Közép Clas-
sis: táblai számvetés. Első Classis: betüzés, szóta-
gozás mint Hétfőn. III. Félóráig a' felső és közép 

S j Wilmsen könyvét magyarul is b i r juk, Lánghy Islv4n 
fordulásából. 

i 
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Classis : o lvasás a ' g y e r m e k b a r á t b ó l ; a ' kezdők r e á 
ha l lga tnak . F é l ó r á i g : f e lmondása a ' m e g t a n u l t n a k . 
E l ső Classis : leír v a l a m i eleibe írt tat» 

Délután s zabadság . 

Tsötörtöken. 

Délelőtt. I . m i n t H é t f ő n . II. fé lórá ig . F e l s ő 
Class i s : f e jbő l va l ami t í r á sba feltesz, c ) K ö z é p Clas-
s i s : l e í r j a a ' k ö n y v n é l k ü l t anú i t t a t . E l s ő C las s i s : 
be t i i z , s z ó t a g o z , olvas. F é l ó r á i g : a ' fe l ső Classis 
m u n k á j á n a k megvizsgálása . A' más ik ké t Classis 
r észvé t t e l oda halgat . III . Fe l ső és k ö z é p Class i s : 
f é ló rá ig V a l l á s , fé lórá ig bibl ia - o lvasás . E lső Clas-
sis : í r . 

Délután. I. Fe l ső C l a s s i s : táblai s z á m v e t é s m a -
gya ráza tokka l . K ö z é p Class is : í r . Első Classis : m i n t 
H é t f ő n . I I . félóráig a ' k ö z é p és felső Class i s : o lva-
sás , n y e l v - é s é r te lem - gyakor lás . E l ső C lass i s : í r 
a1 t áb lá ra . Fé ló rá ig a ' f e l ső és k ö z é p C las s i s : éne-
ke lge t . Az első Classis e lmen t . 

Pénteken. 
Délelőtt. I . m i n t H é t f ő n . II. f é ló rá ig a ' fe lső 

Class i s : f e jbő l í r á sba fe l tesz v a l a m i t , vagy a ' k i j a -
v í t o t t e lőbbi t le t i sz tázza . Közép Class is : í r j a a ' m i t 
k ö n y v né lkü l tanul t . E l ső Class i s : be tűz és o l v a s , 
— félóráig corr igálása a n n a k , a ' mi t a ' közép Clas-
sis fe l í r t . I I I . Fe lső Class i s : fé lórá ig b i b l i a - o l v a s á s . 
A ' v a s á r n a p i evangel iom m a g y a r á z a t j a . Fé ló rá ig . A ' 
felső és k ö z é p Class i s : f e lmond . Első C las s i s : le í r -
n a k v a l a m i t . 

Délután m i n t H é t f ő n . 

Szombaton. 
Délelőtt. I . I I . m i n t S z e r d á n . III . Fé ló rá ig , a ' 

f e l ső és közép Class i s : g y e r m e k e k bará t ja . E l ső Clas-
sis : reá ha lga t . Fé ló rá ig fe lső és közép Class i s : f e j -
számvetés . Első Class i s : í r . 

Délután szabadság. 
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Jegyzések a* letzkék tervéhez: a ) E ' k ö n y -

ven k ívü l m é g béve t t k ö n y v e ' l e t z k é r e , a ' S c h w a -
be 9 ) ál tal készü l t ok ta tó és olvasó könyv . 

b ) A' T a n i t t ó b izonyos s z a m u é n e k e k e t k ivá -
l a s z t , m e l l y e k e t a' felső és alsó Classis be téve meg 
t a n u l t , — t sak egyegy ve r seke t m i n d e n k o r , me l lye -
k e t kell jó l t u d n i o k , és he lyes hangoz ta t á s sa l fel-
m o n d a n i o k , — je léü l a n n a k , hogy a ' t anu l t a t ér-
t e t t ék . 

c ) T a r t a l m u k az illy m u n k á k n a k : n y u g l e v é l , 
h í r a d á s , l evé l - m u s t r á k . I l l y e k a d a t n a k s z é p - í r á s i 
m u s t r á u l is e l e ikbe a' g y e r m e k e k n e k . 

E z t e h á t a ' l e t zkék és ó r á k t e rve olly osko la 
s z á m á r a , me l lyben há rom Classisok vágynák egye-
sülve . Olly o s k o l á k b a n , — h o l a' Classisok e g y m á s -
tól kü lön szakasz tvák , — a ' h á r o m reggeli ó ra egye-
dü l A f e l s ő és közép C las s i snak szen te l t e t i k . E z 
u t á n , a ' f e l s ő Classisbeli g y e r m e k e k ( m i n t m á r idős-
b e k ) s z a b a d o s o k , és a1 meze i m u n k á b a n segí tségül 
l e h e t n e k s z ü l e i k n e k . A' k e z d ő k t sak a' dé les t i k é t 
ó r á k a la t t j ő n e k b é : mel ly l e t z k é k e lsőbbikén a ' 
k ö z é p Classis is még je len van , és a' k e z d ő k m u n -
k á i b a n o s z t o z i k . Sze rdán , Szomba ton déle lő t t ped ig 
mive l a ' dé les t egészen s z a b a d , mind a1 h á r o m 
Classis e g y ü t t v a n . 

E l n e m ha lga tha tok i t t en n é h á n y i n t é z k e d é s t , 
m e l l y az osko la - tan i t tók töké lyes i t t é sé re tzéloz, á ldo t t 
j ó f o g a n a t u , és a k á r m e l l y más Országban is l é t r e 
h o z h a t ó . E ' t a r t o m á n y b a n t. i. az egymáshoz köze l 
l a k ó és s zomszéd- fa lube l i o sko la - t an i t tók e sz tendőn-
k é n t k é t s z e r , őszszel és t a v a s z s z a ! , ö s z v e g y ü l n e k , 
és C o n f e r e n t z i á k a t t a r t a n a k ; m e l l y e k b e n az á l t a luk 
g y a k o r l o t t m e t h o d u s o k és a z o k n a k s ike re felől egy-
mássa l bará t ságosan beszé lge tnek és t a n á t s k o z n a k . 
Az i l ly ö szve jöve te l ek vége t len soka t ha szná lnak ar-
r a , h o g y a1 m e t h o d u s o k t ö k é l y e s i t t e s s e n e k , és kö-
zü lök a' l eg jobbak t e r j e s z t e s s e n e k . Vagyon a lap í tva 

9) Schwabe könyve divatozik a' Vas Vármegyei német fa~ 
lusi evang. Oskolákban. 
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o l v a s ó - k ö r i s , m e l l y a z e l emi o k t a t á s t t á r g y a z ó leg-
j o b b f o l y ó í r á s o k a t és k ö n y v e k e t j á r a t j a ; úgy h o g y 
e z e k k é z r ő l k é z r e v á n d o r o l n a k m i n d e n o s k o l a - t a n i t -
t ó h o z . Az ehez m e g k í v á n t a t ó k ö l t s é g e k e t r é s z i n t 
m a g o k az o s k o l a - t a n i t t ó k a d j á k ö s z v e , r é s z i n t p e d i g 
( a ' ho l a ' szükség k í v á n j a , ) a' g y ü l e k e z e t e k n e k , 
t e m p l o m o k n a k vagy o s k o l á k n a k a l a p p é n z e i k b ő l p ó -
t o l j á k . H a s o n l ó o lvasás i c i rculus t k é p e z n e k a' l e l k é -
s z e k i s . 10) H o n n é t n e m r i t k a s á g , N é m e t O r s z á g -
b a n f a l u k o n is t a l á ln i o l ly p a p o k a t és m e s t e r e k e t , 
k i k a l apos és t e r j e d e l m e s t u d o m á n y o k k a l é k e s e k . 
D e é p p e n ez á l ta l e m e l k e d i k t e k i n t e t ü k ; és é p p e n 
az t e sz i ő k e t g y ü l e k e z e t e i k e lő t t b ö t s ü l e n d ő k k é . M é g 
a z t á n : az o l ly o s k o l a - t a n i t t ó k , — k i k b e n n a g y o b b a* 
b u z g a l o m m i n t a* t u d o m á n y , — f e l v a g y n a k s z a b a -
d í t v a a r r a , hogy a ' l e g j o b b s z o m s z é d o s k o l á k a t o t -
t a n o t t a n m e g l á t o g a t h a s s á k . S o k s z o r e n g e d e l m e t 
n y e r n e k Ő k , vagy s z i n t é n m e g h i v a t t a t n a k , a ' W e i -
m á r i l e g f ő b b e l e m i o s k o l á b a ( me l ly e ' n e m b e n a ' 
I e g t ö k é i y e s b , és polgár i o s k o l á n a k n e v e z t e t i k , ) egy 
ide ig m u l a t n i és t anu ln i . Me l ly a l k a l o m m a l r e n d -
s z e r i n t h a s z n o k r a s z o k t á k f o r d i t t a n i a z o t t a n i o sko -
l a t a n i t t ó - s e m i n á r i u m o t is . ' S ezek i m m á r k é t igen 
n a g y f o n t o s s á g ú I n t é z e t e k , m e l l y e k e t én k ü l ö n ö s 
gondosságga l m e g v i z s g á l t a m , és ró lok Ön t i s e z e n n e l 
t u d ó s i t t o m . 

Av polgári oskola, m e g n y i t v a m i n d e n v á r o s i 
g y e r m e k e k n e k , l e á n y o k n a k ú g y m i n t fiaknak,— 
W e i m á r v á r o s á n a k egyik l e g g y ö n y ö r ű b b é p ü l e t é b e n 
v a n ; és a b b a j á r a t j á k g y e r m e k e i k e t a ' l e g m ó d o s a b b 
p o l g á r o k is , hol vegyü l t t en a ' l e g s z e g é n y e b b e k é i v e l 
e g y ü t t v a n n a k . Az o k t a t á s i t á r g y a k ugyan a z o k , 
m e l l y e k m i n d e n egyébb e l e m i o s k o l á k b a n , t s a k hogy 
t ö b b s z o r g a l o m m a l a d a t n a k e l ő , t an i t t ó n y o l t z lé-
v é n h o z z á á l l í t v a , k i k az ó r a - a d á s b a n e g y m á s t f e l -
v á l t j á k . A z o s k o l a - p é n z i s t ö b b r e van h a t á r o z v a , 

10} Olvasó kör Magyar Hazánkban is találtatik nem egy. 
de conferentziás kört tsak egyet tudok, a ' Kis - Honti 
ev. papi társaságot, mellynck bővebb leírását lásd ; Tud. 
Gyiijt, 182G. IV. 
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mint egyebütt» Classis, három helyett négy van ben-
ne , mindenik külön osztályokra, és szorosan allép-
tsőzve. A' tanulók száma 800 —1000-re megy. Egy-
egy al - osztályra 60 gyermek számíttatik, — a' mit 
igen sokaihatni mind szellemi mind fenyítéki tekin-
tetből; mert 60 gyermekek minden egy oskolában 
esméreteikre és fogékonyságukra nézve sokkal tá-
volabb állnak egymástól, sem mint velük egymikép-
pen (individuell) lehetne bánni. 11) A'bévett köny-
vek a' másutt bévetteken kiviil: az oskola- ba rá t , 
Schweitzertól és Gerbing oskola-könyve» 

Ezt a' jeles intézetet én szorosan öszve vizsgál-
tam. Benne minden teremek nagyok, szellősek és 
szerfölött tiszták. A'gyermekek padokon ülnek fél-
könyöklő asztaloknál (pul t ) , artztzal a' tanittó felé 
fordulva. Az asztalok fá jába , illő térközekre egy-
mástól lyukak vágynák tsinálva a1 tintatartóknak ; 
alatt pedig egy poltz, tábláknak, í rókőnek, papi-
rosoknak. A' methodus részleteibe nem ereszked-
hettem bé , az idő rövidsége mia t t ; hanem az ok-
tatáson több különbféle classisokban is jelen voltam. 
Leginkább meglepettem egy oktatási órától, mellyet 
Sahvveitzer Úr a' leányoknak vallásban adott. Az 
ügyes tanittó minden kérdéseit úgy tudta elintézni, 
hogy a1 gyermekek soha sem felelhettek puszta Igenis-
sei vagy Nem-mel: hanem kényszerülve voltak vé-
leményüket hozzátenni, és teljes értelmű tzikke-
ket képezni. Ha valamelly gyermek halgatott vagy 
tétovázott , Schweitzer Úr akkor tüstént egy másik-
hoz fordult , és végig futott egy alkalmas gyermek-
seregen, minnyáját figyelemben tartván. Maga-tar-
tása komoly volt , hangja szende. Nem is tsudáltam, 
hogy őt minden gyermek szerette és tisztelte. En-
gem magamat is az ember egészen megilletett. 

Schweitzer 

11) Hazánkban 50 gyermekre van számolva egy oskola, In-
t imat. Jun. 12. 1S02. A' Badeni Hertzegségben 120 ta-
nulók számoltatnak egy oskola - tanittóra ; melly szám 
valamint follebb megy , azonnal két tanittó állíttatik ; 
ha 240-nen is túl megy, liárom mester , és így tovább. 
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S c h w e i t z e r Ú r H i t t u d ó s , és é l e t é t a ' g y e r m e k - o k -
t a t á s r a s z á n t a . E g y s z e r s m i n d az o s k o l a - t a n i t t ó i Se-
m i n á r i u m n a k is f e l ü g y e l ő j e ( I n s p e c t o r a ) . 

Mi i l l e t i az o s k o l a t a n i t t ó i Semináriumot, ebben 
t ö b b o s k o l á k is t a l á l k o z n a k , az i f j ú T a n i t t ó k n a k ok-
t a t á s b a n t e e n d ő g y a k o r l á s á r a . Az e b b e f e l v é t e t é s 
t s ak egy b i z o n y o s p r ó b á l a t k i á l l á s a u t á n t a l á l h e -
l y e t , m e l l y n e k t a r t á s á r a m a g a a* C o n s i s t o r i u m lebo-
t s á t k o z i k , — azza l is v i s z o n t az ö m a g a s r é s z v é t e -
l é n e k a d v á n t a n u - j e l é t , m e l l y e l a ' n é p o k t a t á s e r á n t 
v i s e l t e t i k . M i n d e n o s k o l a - t a n i t t ó k ebbő l a z I n t é z e t -
ből j ő n e k e lö ; m e r t t s ak e g y e d ü l az á l l i t t a t h a t i k bé 
t a n i t t ó ú l , a1 ki i t t en b i z o n y o s i d ő t t ö l t ö t t , és u g y a n 
t s a k s z o r o s v i z sgá l a ton ál ta l ese t t . T i z e n h a t o d i k 
é l e t - éve e l ő t t s e n k i n e m v é t e t i k fel ebbe . Ke l l p e -
dig i de í i ze tn i m i n d e n t a n í t v á n y n a k v a l a m i m é r t é k -
le tes s u m m á t , — a k á r m e l l y t s e k é l y e s t , d e v a l a m i t 
m i n d i g . Mive l a1 S e m i n á r i u m t a n í t v á n y i n e m l ak -
n a k e g y ü t t , h a n e m s z e r t e szé l lye l a1 v á r o s o n : te-
hát k e v é s kö l t ségbe is k e r ü l az. A' m i t a z o n b a n n e m 
h a g y h a t o k h e l y b e n ; m e r t m é g j o b b , h a a ' t a n í t v á -
n y o k egy S e m i n á r i u m i é p ü l e t b e n e g y ü t t l a k n a k . A' 
me l ly l f j u e m b e r ezen i n t é z e t b e b e l é p , k ö t e l e s u g y a n 
a ' k a t o n a i ö s z v e í r á s r a sorso t h ú z n i , de i d e i g l e n fe l 
v a n m e n t v e a 3 s zo lgá la t tó l a ' b é r e k e s z t ő p r ó b á l a t i g . 
H a ez m e g e l é g e d é s s z e r i n t ü t k i , és ő o s k o l a - t a n i t -
tóvá k i n e v e z t e t i k , t e h á t a k k o r egészen s z a b a d d á 
l e s z s z : h a n e m el ke l l u t a z n i a . Van a ' S e m i n á r i n m -
n a k egy k i s k ö n y v t á r a i s , m e l l y a* n e v e l é s t t á r g y a -
zó l eg jobb m u n k á k a t f o g l a l j a bé . A' t u d o m á n y o k , 
m e l l y e k k i l e n t z P r o f e s s o r o k á l ta l e l ő a d a t n a k , i m 
e z e k : g o n d o l k o z á s i és s t i lus i g y a k o r l a t o k , a n t h r o -
p o l o g i a , v a l l á s , b ib l ia - o l v a s á s , b ib l ia i h i s t ó r i a , 
k a t e c h i z á l á s , é v a n g e l i o m o k m a g y a r á z a t j a , fö ld le -
í r á s , h i s t ó r i a , s z á m v e t é s , é n e k l é s , h a n g á s z a t m i n d 
e l m é l e t b e n m i n d m ű s z e r e k e n , h e l y e s és s z é p í r á s , 
m e t h o d i k a , p h y s i c a , m u n k á k v i z sgá l á sa , és egy 

*) Német Országban a' földleírást , históriát és pbysikát 
közhasznú esmér eleknek szokás hívni. 

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1835. 3 
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évi folyamat a' latin nyelvből , — annyi , a ' mennyi 
az oskola-tanittót képessé teszi, az egyházi szolgá-
latokat érteni és azokban a* lelkészt gyámolítani. 

' F ö erányzat az oktatásban itt is vallásra és erköl-
tsi tudományra vagyon. De különösen figyelmezte-
tem Ónt az éneklési okta tásra , melly a' hangászati 
és vallási érzéket mód nélkül ébreszti. Az így elké-
szült oskola-tanittókból aztán egyszersmind orgoná-
lok is válhatnak, kik oskolájokba valamellyes szó-
zati és műszeri hangászatot is felvehetnek, — olly 
elemeit a3 népmívelésnek , mellyek éppen nem meg-
vetendők. *) Alkotója volt a 'Semináriumnak 1784. 
a' nagy Herder . Léiez pedig külön Seminár ium, 
gymnásiumi Professorok nevelésére is. Ennek neve: 
Seminarium philologicum; helye a' Jénai egye-
tem. 12) 

Miniszter Uram ! A' midőn e* mai napomnak 
emlékeztetéseit és jegyzeteit Öszveszedem : az eddig 
mondottaknál többet már nem találok, Önnel köz-
lendőt. E' tárgyakra valamennyire bővebben kiter-
jeszkedtem; azért, mivel az emberiségnek legszentebb 
érdekeihez valók; aztán azért is, mivel úgy reméljem, 
a' mi legközelebbi Ország gyűlésünkön főképpen az 
elemi oktatás leend az, mellyel a' Kormány és a' Kama-
rák foglankozandnak. Valóban az ügy elég fontos és 
elég meszszire h a t ó , hogy egy külön törvénynek 
tárgyúl szolgáljon , és én úgy hízelkedem magam-
n a k , hogy azon törvénynek nem lehet egy tzikke-
lye i s , mellyre az én küldetésem némi világosságot 
nem nyújtana. De kívánom is tiszta szivem szerint, 
hogy — a' minémi'i tapasztalásokat én ez utjártom-

• ) Frantzia Urszágban igen kevés illy Seminarium létez, az 
is tsak 1818 olta. 

42) Oskola-tanittói Semináriumokat (legalább isak kezdetü-
ket) mutathat édes Hazánk i s , p. o. a ' Z o m b o r i , (azelőtt 
Szent-Endrén, ) göröghitüek számára, 1812 o l t a ; — az 
Éger i , Szepesi és Pétsi r. Catholikusok számára Tud. 
Gyűjt . 1831. VII. 1832. II . ; — A. C. lévő evangélikusok # 
számára Selmetzen hangász os lo la , Sopronyban oskola 
tanittónak való tudományok és miivészségek egyeteme 
l u d . Gyúj t . 1830, VII. ' 
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ban teszek, a 'mennyi számtalan lett dolgokat gytíj-
t ö k , és a' minemű észrevételek elombe tolakoznak, 
— azok ne legyenek éppen haszontalanok egy olly 
törvénynek krdolgozása körü l , mellyet Frantzia Or-
szág Önnek mély belátásától és honszeretetétől tűr-
hetetlenül vár és remél. 

És így Májusnak egész 31-dik napját az elemi 
oktatásra fordítottam. Holnap a1 Weimári Nagyher-
tzegségnek gymnásiumi és egyetemi oktatásával fog-
lalkozandom. 

Harmadik Levél» 
(Futó tekintet , viszsza az elemi oktatásra, és a' Budget ) 

Weimar , Junius 1. 1831. 

Miniszter Üram l 
Jóllehet tegnapi levelemben , a' Weimári Nagy-

hertzegségbeli állapotját az elemi oktatásnak, rész-
letesen lerajzoltam, mindazáltal megkell Önt es-
mérkedtetnem még néhány itteni más intézetekkel 
i s , mellyek a'népneveléshez tartoznak. Ugyan is 

1.) Elsők e* rendben az árva-házak, millyek-
kel Német Országban minden egy kis Státus el van 
látva. Volt illyetén intézete már régólta a' Weimári 
Nagyhertzegségnek is, de a1 melly többe került, mint 
a' mennyit használt. Azért az igazgatóság más mó-
dot talált k i , mellyel mindenképpen boldogult is* 
A* helyet t , hogy az árvák mind öszvesen egy nagy 
házban neveltetnének, kiadatnak ápolásra magános 
házakhoz, az a z : olly tsaládokhoz, mellyekben a* 
neveletlen gyermek kevés számú, és a' mellyekben 
bizhatni, hogy a3 hozzájok adott árvákat jól fogják 
nevelni , ápolni, oltalmazni és — oltson is. Hlyen 
módon az árváknak jövendő sorsukhoz alkalmazott 
szerény nevelés adat ik; egyszersmind sok bötsületes 
szegény famíliák felsegittetnek. így van most ápo-
lás alatt 495 árva. A' neveltetésükre ügyelő felvi-
gyázat nagyon szigorú. * ) 

*) Árvák ápolása végett ez a* mód is ugyan haszn ilható» 
de a' nélkül , hogy az á rva-házak egészen elmellőztet-

3 * 
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2.) Néhány esztendők ólta van siket-némák és 

vakok Intézete i s , a' Berlini szerint rendezve. 
3 . ) A 'szabad rajz - intézet, mellynek Inspe-

ctorai a' híres Gőthe *) , Kraus és Meyer. Ezzel egy 
épületben és kaptsolatban áll. 

4.) Egy kézmiv - oskola is (Gewerbschule) — 
amannak koronája. Tzélja ennek : a' technika tö-
kélyesitése. Tanittatik ebben: a' vonal-rajzás, mű-
szerek ra jzása , árnyékolás, fes tés , mintázás és a' 
mathematikai tudományok, (számvetés, földmérés, 
s t a t i ka , mechanika és az épitészség elemei). A' ta-
nítási órák Vasárnapokon és Innepeken adatnak. 13) 
A' felvétetés tsak bizonyos próbálat után talál he-
l y e t ; de akkor aztán mind bötsülettel, mind haszon-
nal jár. 

5.) A* Nagyhertzegné Aszszony nem régiben 
egy külön oskolát állított szegény leányok, számára, 
hogy azokból jó gazdaaszszonyok idomíttassanak. 
E z az intézet plánta-oskolája a' legjelesebb fejér tse-
lédeknek; kikre még akkor is van gond , mikor 
már valamelly háznál szolgálatba kiadat tak; és nem 
hagyatnak sem böl ts tanáts , sem illó jutalom nélkül. 

' 6.J De nem tsak minden hét évi gyermek já r 
itt oskolába, hanem vagyon minden faluban külön 
oskola az olly gyermekek számára i s , kik ezt az 
időkort még el nem é r t ék , és — az a la t t , mig szü-
leik mezei vagy más egyébb dolgaik után látnak, ők 
— elhagyatvák. Tapasztaltatott t. i. hogy rendsze-

riének. Mert mikor amabból kifogyunk , akkor még is 
tsak emez nyújt menedékhelyet. A' hol sok az á rva , 
ott talán mind a 'két módot lehetne egyesíteni, úgy p. o. 
hogy egy része a* gyermekeknek vagy végképpen . vagy 
tsak első hét esztendejükig adatnék ki próbált jóságú 
botsületes famíliákhoz, más része pedig neveltetnék ár-
vaházban. (A' német fordító jegyzéke.) *) Már megholt. 

13) A' vasárnapi oskolák Hazánkban is imilt amott fel-lel-
he tök , de még ingyen sem olly átaljánosan elterjedtek 
és divatozók j mint érdemelnék. Amerikában nagyon 
divatoznak mindenütt ; és tsak az egy New-Yorki tar-
tományban 67 illy oskola számláltatik. 



( 3 7 ) . 
r i n t az i l ly nyomorú g y e r m e t s k é k naphoszszat egé-
szen m a g u k r a hagya tva , k o r á n m e g s z o k j á k a ' rös tsé-
get és k ó s z á l á s t , — a' mi t u tóbb belőlök tsak nagy 
nehezen vagy soha sem i r t h a t n i ki. A z é r t m e n e d é k -
h e l y n y i t t a t o t t fel n e k i e k , hová Őket szü le ik reggel 
b e a d j á k , és a" h o n n é t es tve v iszont e lhozzák . Itt a* 
g y e r m e t s k é k m i n d e n k o r v igyázó szem ala t t vágy-
n a k , étel lel i t a l la l ápQltatnak, és t a n u l g a t n a k is va -
l a m i t s k é t e lő l egesen , t anulnak o lvasn i és i m á d k o z -
n i . Mái n a p o n m á r n in t s ebben a1 Nagyher tzegség-
ben egy He lység i s , me l lynek n e m v o l n a i l ly gyér-
mek-óvó oskolája. So t nagyon t e r j e d e z n e k ez á ldo t t 
i n t é z e t e k egész N é m e t Országban , — a k á r m e l l y Or-
szágban is pedig k ö n n y ű szerével l é t re h o z h a t ó k . 

Még szemrehányásokat kellene tenni magam-
n a k , ha Önt Miniszter Uram, nem figyelmeztetném 
különössen azon oskola - könyvekre, mellyek Wei-
márban bevéve vágynák Illy könyveket készíteni, 
nagyon nehéz; és az efféle tzélszerü munkák hiánya, 
egyike azon sebeknek , mellyekben a' népoktatás 
Frantzia Országban is szenved. Német Országban 
az efféléknek nagy bősége vagyon, és a ' Weimári 
Consistorium közülök a' négy legjobbakat választot-
ta. A' legkisebb gyermekek számára szolgál az ol-
vasási oktatás Gerbingtől; nyoltz — tiz évi gyerme-
kek számára az oskolabarát Schweitzertől; még na-
gyobbaknak valók a' két olvasó és oktató oskola-
könyv Schwabe és Wilmsen által irva. Ezek teljes 
encyclopoediát nyúj tanak és öszvessen egy tökélle-
tes oskolai könyvet , mellyben béfoglaltatik minden, 
valamit köznépnek tudnia szükséges és hasznos. Ne-
vezetesen a' Wilmsentől írott gyermekbarát egész 
Német Országban el van ter jesztve; számtalanszor 
ú j ra kiadva, sőt több helyeken Stereotyp betűkkel 
nyomtatva. Azon föllül annyira oltsó, hogy tsak 
ötödfél ezüst garasért árúl ta t ik , nyoltzadrétii 234 
lapokat foglalván el. E ' különböző léptsőzetü négy 
munkáknak átaljános charactere az alaposság, bi-
zonyos belső méltósággal párosí tva, mellyet a ' tzél-
ba vett tárgyhoz viseltető igaz szeretet kisér mindé-
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nßrt nyomban. Teljedesek mindennémfí érdekes ta-
nulsággal, és egy seregnyi hasznos dolgokat közöl-
nek; úgy, hogy azokat a' nép, oskolából kimara-
dása után is mindég haszonnal olvashatja öszve-
viszsza. Ismét emlékeztetem Önt, hogy e1 jeles köny-
vek Iróji (Schweitzer, Wilmsen és Scbwabe Urak,) 
Jelkiatyák; utóbbik szintén a* Weimári Consisío-
riumnak tagja. Bizony méltó, hogy a' népoktatás 
tsútsán álljon az , a' ki érette így munkálkodik. 

Végre méltassa itt Miniszter Üram megfonto-
lásra azt a'környülményt: hogy ezen egyféle köny-
vek és a' velük társult egyforma tanítási terv, melly 
nagy béfolyással van a1 nép characterére. Ez ország-
ban az oktatás körűi egy forma az órák terve min-
den néposkolákra nézve, egyforma a* tanitásmód 
minden classisokban, melly által a1 népben szellemi 
és erköltsi szokások egyenlőn alakulnak, egyenlő 
tanulságok terülnek széllyel, nemzetiség, közlélek, 
Öszveszitás és egység eszközöltetik; az az erköltsi 
egység, melly olly jótékony, és a' melíyre én olly 
igen sokat tartok. *) Ugy hiszem t. i. hogy a' föl-
lebbi rangokban és az előhaladt életkorban kinek 
kinek egymiségét szabadon kell hagyni fejledezni; 
de alant és a* gyermekkorban az egyformaság szük-
séges és semmi helytelenséggel nem jár együtt. A' 
Weimári népnevelés és oktatás körül a* Consisto-
rium ezt az egyenlőséget még az oskola-házak épí-
tésében is megtartatni kivánja. Azokat minden gyü-
lekezetekben bizonyos épitésrajz szerint kell felállí-
tani, melly az épületnek szélét, hoszszát, osztá-
lyait, és minden legkisebb részetskéit és minémii-
ségeit meghatározza. Ennek az egyforma építési 
tervnek az*a' haszna, hogy semmit sem hágy a3 gyü-
lekezetek önkényére, ne hogy — akár idétlen taka-
rékosság, akár az épilő-mesterek oktalansága miatt 
—• olly épületet tegyenek , melly mind a' gyermekek 
egészségére, mind a'tanittónak illendő kényelmére 
nézve ártalmat hozna. 

*) Ezen oldalról dilsérendők és terjesztendők az Ifjúság ne-
velésére szolgáló Collegiümok édes Magyar Hazánkban is. 
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III. A' költség — számol a t ( B u d g e t ) . 

A' Szász-Weimári nyilvános oktatásnak Státn-
si-Budgetéröl tsak azt botsátja előre Cousin Profes-
sor , hogy azt Báró Gersdorf , Finantzminister Úr 
szívességének köszöni. E' jegyzékben az elemi ok-
tatásra tsak valami igen tsekély summa van ki téve: 
mindazáltal érdekesnek Ítélte azt a 'magyar író egész 
terjedelmében ide igtatni. 

A.") Átaljános átnézés. 

1. A" Jéna j tudomány-egyetemre be ] 3 n : 

A'jWeimári Hertzegségnek nyilvános 
kintstárából - - - - - - - -

Különös jövedelmek és hagyományok 
Az Altenburgi, Coburgi, Meiningeni 

HertzegségektŐl - - - - - -
Stipendiumok (szabad asztalok) - -

2. Könyvtárokra , rajz- és festé-
si oskolákra - - - - - - - -

3. Gymnásiumokra és oskolákra: 

A' nyilvános kintstárból - - -
A' Hertzeg privat pénztárából -
Stipendiumokra - - - - - -
Különös pénzalapok az oskola-tanit 

tokért 

Tallér 

22,371 
8,700 

6,390 
7,000 

6,184 

11,574 
2,404 

550 

3,100 

Gar. 

20 

14 

Jövedelem summa 168,2741 10* 

•J Az az: 85,383 for. p. p , ! — és ez olíy Státustól, melly 
fjtsak 250,000 lakosokat számlál. — Porosz Országban pe-
. dig az elemi oktatásra 1831. tett öszves kiadása a' Stá-
tusnak: (a' közönségekén kivtíl, melly viszont majdnem 

$ annyira m e g y , ) volt 230,317; ta l lér ; Semináriumokra 
88,323 .tallér. 
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B.) Itt most mindenegy tzikkely egyenként: 

I . A' Jénai Egyetem. 

Bévétel: 

Tiszta jövedelmek 
az Egyetem fekvő 
jószágaiból, Rem-
dán, Apolda váro-
sából ; serfózésbol 
és sör- bor-mérési 
jogokból - - -

A' Státus pénztárá-
b ó l - - - - -

A' Muzeumokért -
Az Altenburgi, Co-

burgi és Meiningi 
HertzegektŐl, kik 
a' NagyHertzeggel 
az Egyetem Nutri-
torai - - - -

Tallér 

8,700 

16,768 
5,603 

6,390 

G. 

20 

Summa) 37,461120 

Kiadás: 

Évi dijakra a' Pro-
fessoroknak, (kik 
közül a' rendesek 
500 —1100-ig, a' 
rendkivüliek200~ 
600-ig kapnak) 

S e m i nariumokra, 
könyvtárokra- -

Rendkívüli kiadá-
sok - - - - -

A' Muzeumok fön-
tartására - - -

Az academiat táplá-
ló intézetre és sti-
pendiumokra - -

Tallér G. 

26,698 

2,064 — 

5,603 — 

2,966 — 

Summa 137,3311 — 

Ezenkívül létez még egy özvegyi pénztár i s , 
harmintz egy ezer tallérnyi pénzalappal; melly min-
denegy volt rendes Professor özvegyének évenként 
kétszáz tallért ád nyugpénzul. Az akadémiai tápláló 
Intézet naponként ellát étellel itallal 132 szegény 
nagy deákot ( S tudenseke t ) ; — l e v é n neki (részint 
hagyományokból részint a' főméltóságú Nutri torok 
hozzájárulásaikból) hét ezer tallérnyi bevétele esz-
tendőnként. 

2. Gymnasiumok és oskolák. 

A' Státus-pénztárból ajánltatik az Országi 
rendektől - - - - - - - - - -

Ugyan onnét ujobban, 1822. olta - - -
A' Nagyhertzegnek privát pénztárából éven-

ként - -
£Jgyan onnét stipendiumokra - - - - -

Tallér 

6,400 
5,174 

2,041 
550 

Summa 114,525 
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Azonkívül a' Weimári és Eísenachi polgári-os-
kola még tetemes pótolékokat vesz a3 városi pénz-
tárakból is. Végre ád maga a Nagyhertzeg az ő pri-
vát-pénztárából a' templomok és oskolák felsegéllé-
sóre esztendőnként 3,365 tallért: de a' mellyet nem 
vehetni helyessen számba, mivel kórházak, tem-
plomok 's t. közt megoszlik. 

És így, Miniszter Uram, úgy reméllem, eléggé 
kimerítettem azon vizsgálódásokat, mellyeket a* 
Szász-Weimári Hertzegségbe lett küldetésem reám 
bízott. Jelen levelem bérekesztésétíl ki kell fejez-
nem Ön elótt legforróbb hálámat azon szívesség-
é r t , mellyet erántam itt mutat tak; és a' mellyel 
fáradozásimat könnyítették. Névszerint Peucer Ur , 
a ' Consistorium Igazgatója, naponként három—négy 
órát áldozott kedvemért és mulattatásomra. A' nap-
nak többi részét pedig Rőhr hittudós és Consisto-
riumi tanátsnok Úrral társulva, arra fordította, hogy 
engem mind azon intézetekbe bévezetett , mellye-
ket látni kívántam. Gersdorf Minister és Müller Can-
cellár ezerféle figyelmeket mutattak erántam ; és 
még azon titkos jótétekés gyámolittások felől is ér-
tesítettek , mellyeket ő Magassága a' Nagy Hertzeg-
né Aszszony a* népoktatásra, az erköltsi nevelésre, 
és a' szegények könnyebbségére fordit. Itt nekem 
valóban úgy látszik, hogy a' nyilvános nevelés, fő-
szemügye az igazán atyai uralkodásnak. Soha sem 
felejtendem el azt a két napot , mellyet Weimárban 
töltöttem; sem annak a' Státus - hatalomnak nyájas 
képé t , melly egyedül azzal foglalatos, hogy em-
bereket jobbittson és boldogittson. — Holnap, Junius 
2-dikán, az az:-néhány óra múlva útnak indulok 
Liptse felé. 

Negyedik Levél. 

Átal's, ki a'j Schulpforte nevü hircs Collegium-
ról (az az : Gymnáziuinról) szóll. 
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Ötödik Levéld 

(Szása-Ország. Aa elemi oktatás szerkeaete itten.) 
Liptae , Jun. 4 ,dikén. 1831, 

M i n i s z t e r U r a m ! 
Menné l be l lebb ju tok N é m e t O r s z á g b a , e l ő t t e m 

a ' ny i lvános o k t a t á s anná l nagyobb l ép t ső - l a j t o r j án , 
d e m i n d e n ü t t ugyan azon t e r v sze r in t e l i n t é z v e , m u -
t a t k o z i k . Az a l a p t é t m a j d nem i t t is e g y f é l e ; m e r t 
ebben már egész N é m e t Ország egyez . A" k i s k ü -
l ö m b ö z é s e k e t t s a k a ' N é m e t S tá tusok ' k i i lombözése ik 
t e sz ik . N e k e m u g y a n a ' n é m e t S tá tusok — m e l l y e k -
b e n j á r o k k e l e k , — m e n n é l i n k á b b köze l i t nek nagy-
ságukra és t e r j e d e l m ü k r e n é z v e F r a n t z i a Ország-
h o z , — a n n á l é r d e k e s e b b t á r g y a k u l szolgálnak v i s -
gá lódások ra . 

I. Az igazgatás-mócL 
A' n y i l v á n o s o k t a t á s n a k igazgatása n é m e t Or -

szágban a ' S tá tus nagyságához képes t v a n a l k a l m a z -
v a . F r a n k f u r t b a n a' K o r m á n y t t s ak egy Cons i s to -
r i u m v e z e t i ; a ' W e i m á r i Nagyhe r t zegségben a1 Con-
s i s to r iumon k ivü l egy Almin i sz t e r . Szász Országban 
p e d i g a ' n y i l v á n o s o k t a t á s egy kü lön Min i sz t e r r e 
v a n b i z v a , — j ó l l e h e t az nem k a b i n e t i , h a n e m t s a k 
t aná t skozás i M i n i s z t e r , és a1 f o Cons i s to r ium e lnö-
k e . E z m o s t a n á b a n N o s t i z Ur^ és a J Cons i s to r ium-
r a nagy befo lyású személy . Egész n é m e t o r szágban 
n e m e s m é r n e k más f o r m á j á t a ' ny i lvános o k t a t á s 
i g a z g a t á s n a k . És ez igen böl ts r e n d e z k e d é s . M e r t 
h a t sak egyedü l magán a ' Min i sz te ren vá lnék el m i n -
d e n , — ellen suly n é l k ü l : a k k o r az egy n a p o n m i n -
d e n t f e l f o r g a t h a t n a ; r e n d e l é s e k e t meggondola t lanu l 
t e h e t n e v a g y f e l b o n t h a t n a , a ' h i v a t a l - p o l t z o k a t az 
e lő l ép t e t é snek regulá i ellen o sz tha tná szeszé lye sze-
r i n t . E g y e s s zemé lyek b e l á t á s a i k , — bá rme l ly na -
gyok l e g y e n e k is azok , a ' t u d o m á n y o k m i n d e n á -
ga i r a k i nem t e r j e s z k e d h e t n e k . E g y é b b e r á n t ped ig 
a1 Min i sz t e r k ö r ü l , az ő á l lás-helyénél f o g v a , min-
d e n k o r f o r o g n a k f ö n n p o l i t i k a i t e k i n t e t e k is. T a -
n á t s szék (Conse i l ) n é l k ü l a ' Min isz te r k i s e b b n a -
gyobb mértékben olly külső befolyásoknak van ki-
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l é v e , me l lyek a' t u d o m á n y o k r a nézve i degenek . 
Azé r t a ' közönséges t a p a s z t a l á s oda m u t a t , ' h o g y 
e g y t a n á t s s z é k , — olly fé r j f i akbó l ö s z v e s z e r k e z v e , 
k i k az 6 m u n k á l a t j a i k h o z é r t e n e k , és a ' n y i l v á n o s 
o k t a t á s n a k m i n d e n n é m ü ága iban j á r t o sok , — a ' l e g -
d e r e k a b b M i n i s z t e r n e k is e lmel lőzhete t len s züksé -
ges támaszai . E l i s m e r t e ez t Napo leon , és n é m e t O r -
szágban e1 t á r g y fö lö t t t ö b b é megoszló v é l e m é n y 
n i n t s e n . 

Mind a ' C o n s i s t o r i u m , m i n d a1 Minisz ter D r e z -
d á b a n t a l á l k o z n a k . Gene rá l - In spec to rok n i n t s e n e k . 
Megelégsz ik a ' Cons i s to r ium levelezéssel . A ' Min is -
t e r és fő Cons is to r ium v e z e t i k a ' ny i lvános o k t a t á s -
n a k egész ü g y é t , — tsak L i p t s e bir némü szaba-
d a l m a k k a l , hol t. i . E g y e t e m és deák oskola v a n , 
^ s ez u tóbb ik P ro fesso ra i t a ' Város fizeti. L i p t s é b e n 
k ü l ö n Cons is tor ium is áll f ö n n , merén E g y h á z i t a -
gokból . É s igy a ' Vá rosban az ok ta tás k o r m á n y z á -
sa fél ig v á r o s i , félig egyház i . I l lyen ped ig a* Szász 
t ö r v é n y h a t ó s á g o k n a k á l t a l j ános charactere . Szász Or-
szágban az egyház i be fo lyás még e r ő s e b b , m i n t a ' 
N a g y h e r t z e g s é g b e n ; de s z i n t é n olly fe lv i lágosul t és 
j ó t é k o n y . 

II, Az elemi oktatás. 
Mind azon a l a p - e l v e k , — mel lyek sze r in t a ' 

n y i l v á n o s ok t a t á s a ' S z á s z - W e i m á r i Nagyhe r t zegség -
ben v e z e t t e t i k , — a ' S z á s z Kirá lyságban is g y a k o r -
lásban v á g y n á k v é v e ; m e r t a ' P ro t e s t an t i smus szel-
l emébő l e r e d n e k , és e ' k é t t a r t o m á n y t u l a j d o n k é p -
p e n t sak egye t tesz. H o g y a' már m o n d o t t a k a t n e 
i s m é t e l j e m , megelégszem a z z a l , ha azoka t j egyzés -
b e t e s z e m , m e l l y e k a' Szász k i rá lyságnak kü lönös 
sa já t sága i , v a g y a ' m e l l y e k e t a' Nagyher tzegségrÖl 
ado t t t udós i t t á somban e l f e l ed t em. S t á t u s - t ö r v é n y kö-
te l ez i a ' s z ü l é k e t , t ömlö t z -bün te t é s t e rhe a l a t t , hogy 
g y e r m e k e i k e t ö töd ik e sz t ende jük tő l fogva a' 14-di-
k i g osko láz tas sák . A' f a lube l i l e l k é s z , m i n t legkö-
ze lebbi osko la - fe lügye lő m i n d e n é v n e g y e d e n k é n t 
számba vesz i az olly g y e r m e k e k e t , k ik vagy s o k a t 
mulasztanak, vagy éppen oskolába sem járnak, és 
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a1 s zü l éke t ( h a t ö r v é n y s z e r ű m e n t e k e z é s e i k Hintse-
n e k , ) m e g f e d d i ; me l lyek s i k e r e t l e n e k l é v é n , őke t 
a1 t ö r v é n y h a t ó s á g bö r tönbe z á r a t j a . 

Osko la -pénzü l a1 g y e r m e k e k h e t e n k é n t fizetnek: 
ö t ö d i k é v ü k t ő l k i l e n t z e d i k i g f é l g a r a s t ; K i l e n t z e d i k -
t o l - t i z e n k e t t ő d i k i g | g a r a s t , t i z e n k e t t o d i k t ő l - t i -
z e n n e g y e d i k i g egy egész ga ras t . E z a ' szegény sor-
sú s z ü l é k n e k nagy k ö n y e b b s é g ü k r e e s i k , úgymin t 
a" k i k ( t u d n i va ló ) t sak k i s s u m m á k a t r a k h a t n a k 
öszve . Kel l p e d i g fizetni m i n d e n t s a l á d n a k , mel ly 
fizetni képes . A ' ki a t tó l f e l m e n t e t n i a k a r , a n n a k 
a ' s z e g é n y e k l a j s t román f e l i r v a kel l l enn ie . Az ol-
l y a n é r t az tán a ' gyü lekeze t fizet; vagy tu l a jdon j a -
v a i b ó l , hol i l l yenek t a l á l k o z n a k ; v a g y a ' szegények 
p é n z t á r á b ó l , me l ly im e ' k ö v e t k e z ő módon a l a k i t t a -
t i k . Minden m e n y e g z ő és p a s z i t a a l k a l m á v a l (k ivá l t 
o l ly h á z a k n á l , hol e k k o r az a s z t a l r a sül t is k e r ü l , 
— m i n t jó l lé t j e le , ) az Osko l a -mes t e r egy t á n y é r t 
h o r d o z t a t k ö r ü l , mel ly s z o k á s sze r in t sóval van te-
le és e ' k ö z é dug t i t kon m i n d e n vendég egy egy 
k i s a d o m á n y t a1 szegényi p é n z t á r s zámára . Aztán a3 

V a s á r n a p - i l l é s n e k megszegésére k i szabo t t b í r ságpén-
z e k is a ' Cassába fo lynak . Az igy gyűl t t ő k é n e k k a -
m a t j a i b ó l fizettetik az O s k o l a p é n z a ' s zegény gye r -
m e k e k he lye t t . Minden fa lu t e h á t i p a r k o d i k a z o n , 
hogy szegénye i száma n a g y r a el ne s z a p o r o d j é k . E z e n 
o k b ó l m i h e l y t a ' He lységbe v a l a h o n n é t idegen vise-
lős személy é r k e z i k : az a ' t ö r v é n y h a t ó s á g eleibe hi-
v a t í k , és k é n y s z e r í t t e t i k a ' g y e r m e k n e k A t t y j á t be-
va l l an i . E k k o r mind ő , m i n d az a t t y a t a r t o z i k a ' 
s ze r ze t t bo t r ánkozásé r t b í r ságot fizetni; me l ly r e ( a ' 
l ebe tegülés e l k ö v e t k e z v é n , ) a3 s zemély az Ő ha-
z á j á b a v i szsza k ü l d e t i k ; n e h o g y a ' g y e r m e k va laha 
a' g y ü l e k e z e t n e k t e r h é r e l egyen . E g y é b b e r á n t i t t is, 
m i n t a ' N a g y h e r t z e g s é g b e n , az o s k o l a p é n z t nem az 
O s k o l a m e s t e r s z e d i , h a n e m r e n d s z e r i n t a ' szegé-
n y i p é n z t á r szedője k i n e k e ' f á r adságáé r t m i n d e n 
egy ta l l é r tó l k é t garassa j á r . 

A3 m e g ü r ü l t Osko la -mes t e r i h i v a t a l o k betöl tése 
a' Cons i s to r iumtó l és a' g y ü l e k e z e t t ő l függ . H a a1 

CoQsistoriumnál a' j og , a1 gyülekezetnek tanittó-



( .45 ) 
kat javal lani : tehát a' kijeleltek tartoznak a* falu-
b a n , a1 gyülekezet elöljáróságának jelenlétében pró-
bát tenni. Ha pedig a 'gyülekezet vagy a' földes Ur 
választ : tehát a' választottat a' Consistorium vis-
gálja és e rős i t t imeg, a' lelkész pedig a' gyülekezet-
be béigtatja. Ez országban tehát a1 gyülekezet na-
gyobb szerepet játszik mint a ' Nagyhertzegségben,*) 

Az Oskola-visgálás (inspectio) az egyházi tör-
vényhatóságnak dolga. Ha valamelly Oakola-tanit-
tó magát roszszul viseli , tehát a1 természeti Osko-
la-inspectortól (aa l e lkész tő l , ) tiszti dorgálást kap ; 
ismételés esetében a' Superintendens eleibe, végre 
pedig a' Consistorium eleibe idéztet ik. **) H a k i t é -

*") Az elemi Oskola-tanittók választása másutt is egész ne'met 
Országban szabályozva vagyon. Igy p. o. a' Naszszaui Her-
tzegségben , ha az Oskola-mester meghalálozik, a' kerü-
leti Oskola-Insjiector tüstént hírül adja az Ország igaz-
gatóságnak. Az elemi Oskola ügyre vigyázó Oskola-tanáts 
ekkor a' még hivatalra nem léptetett és adott próbáikról 
szólló bizonyítványokkal ellátott Cándidátusok laistromát 
végig nézi; és mindenkor a' sorban legelöl állókat, de 
egyébberánt arra az üres helyre illőket javalja. Mivel az 
Oskola-tanáts a' Seminaristák próba-adásán mindenkor je-
len van, és a' magaviselet i-laistroinon minden egyes sze-
mélyre nézve a' legbővebb ismertetések találtainak; nem 
nehéz a* legméltóbbakat azonnal ki esmerni. A* már hi-
vatalban álló tanittó , — ha magát jelenti , és másként 
fedhetetlen, — mindenkor előbb ajáltaiik, mint a' többi. 
Minthogy az Oskola-tanats Ország szerte minden Oskolá-
ban félévenként tiszti visgálódást t a r t : ennél fogva min-
den tanittónak ügyessége és bötsiiletessége tudtára van a' 
kormánymk, és egyike sem félhet , ha eleim én tsekély 
Helybe állíttatik, hogy holta napjáig valamelly kis falu-
ban ismeretlenül és elinellőzötten maradjon, és ülve ba-
gyattassék. (A' német fordittó jegyzése}. 
Éjszaki német Országnak némelly helyein azt a' szokást •— 
mellynel fogva az Osknla-tanittót félévi felmondás feltétele 
alatt állítják és fogadják bé , — máig is tartják^azon okból, 
hogy igy az alkalmatlan embertől annál könnyebben meg-
lehetne »zabadulni. De ez a' systema a' tulajdonképpi el-
rontója az Oskoláknak. Mert az illy elmozdittás tsejíély 
hibák miatt tsak ugyan nem történik 5 nagyobb vétségek-
nél pedig ama feltétel nélkül Í3 helyt találhat. Illy alkut 
a' magár érző ember vagy szorultságból, vagy éppen nem 
fogad e l ; és igy tsak hitványok es középszerűek közül ma-
rad fön a' választás- IIl.y egyfzés a' tanittói rendet egy 
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tetik i s , évi dijának egy része neki szokás szerint, 
megmarad. Elvénülés esetében az Oskola-tanittó évi-
dijjának felét húzza, a' másik feléért pedig maga 
mellé helyettest kap. Hoszszas szolgálati esztendők 
után pedig igy is meghagyják neki egész jövedel-
mét. — Kisebb fa lukon, mellyek saját tanittót kü-
lön nem t a r tha tnak , szegény i f jak fordít tatnak ta-
ni t tásra ; kik aztán egészen a' gyülekezettől fügnek, 
és a1 Consistoriumtól megerősíttetniük sem szüksé-
ges. Okét nem Oskola, hanem tsak gyermek tanit-
tóknak szokás h ívni ; más névvel harangozóknak 
is (mivel a' harangokat ők húzzák ; ) még más név-
vel kátéchizmus-tani t tóknak, (mivel abból a1 kis 
11 

sorba alatsonyitja le a'szolgáló tselédi renddel, és az em-
bert szintén annyira elkedvetlenitii, mint méltóságából 
kivetkőzteti. Egyszersmind őt munkásságában is akadályoz-
za , midőn egyes elöljárójának szeszélyétől fölöttébb füg-
gővé teszi. Méltánytalanság, akáriuelly státus-szolgát, — 
a* nélkül , bogy ügye előbb bíróiképp megvisgáltatott, és 
ö szolgálati köteleségének megsértésében megmarasztal-
tatott volna, — egyes hatalmaskodóknak vagy egyes Col-
legiumoknak önkányük szerint hivataljától megfosztani. 
Valamint van Egyházi és Polgári törvény, ugy kell lenni 
Oskolai törvénynek is mind gyermekekre mind tanittókra 
tiézve. Amazokra: nevelők, lanittók gyámok és mind azok 
ellen, kik mérgüket a' növendékség hálán szeretnék ki-
önteni ; — emezekre : a1 szülék és Oskola elöljáiók bán-
talmaik ellen. Az általjános Oskola-rendben az illy Os-
kola-jog alap-vonatinak nyilván kimondva kell lenni. A né-
met Országi Státusokban minden megürült Oskola-mesteri 
hivatalok a kormány által töltetnek bé. Ott az Oskola-tanit-
tó, — valameddig kötelességének biven megfelel, — gond, 
's bú nélkül folytathatja ul ját. Megmentik ama hátamögötti 
sértő beszédtől: fizetünk neki , mi adunk neki kenye-
ret, tartozik a' mi kényünk kedvünk szerint tenni mindeneket, 
másként elveszszük tőle gyermekinket, vagy odább adunk 
rajta.*' A' Státus, melly őt tanittóvá kinevezte, és a'hi-
vatali hűségre reászoritja , — védi is őt ; és ha ne talán 
az al-biióság neki nem szolgáltatna igazságot, bizonyos le-
het benne , hogy azt a* felsőben megtalálja. Sőt a' Nasz-
szaui Hercegségben még a segéd-tanittókat is a' kormány 
válaszija és nevezi k i , a' rendes tanittónak hozzá járultá-
val. Annak is bizonyos évidijt rendel , 150 — 300 forin-
tig. A' segéd tanittó a' maga Classisában a' FÖtanittó-
nak ellenőrsége alatt áll ugyan, de egyébberánt Önállásu, 
(A' német fordittó jegyzékej. 
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könyvből tanítják a' gyermekeket.) Kevés tanítvá-
nyaik lévén j jövedelmük az ő szükségeik födezésé-
re nem elegendő, azért felváltva tartatnak eledel-
lel , majd egyik majd másik lakosnál; sorban lak-
nak a' bázaknál, — ha a' közönségnek Oskola-há-
za nintsen, — és Oskolaórákat is ott adnak, a ' ho l 
éppen tartózkodnak. Az illy tariittók többnyire nő-
telen ifjú emberek , kik az Oskolai hivatalra magu-
kat így készitgetik. Azonban most már igen rajta 
van a1 kormány, hogy ezt a' szokást eltörölje, és 
minden helységben külön Oskolát állítson fel. 

Mellyekböl látja Miniszter Uram, hogy nyilvá-
nos oktatás dolgában a' Szász-Weimári Hertzegség 
előbbre haladt, mint a'Szász Királyság; mert amott 
(legalább Peucer és Gersdorf bizonyittásuk szerint,) 
a' legkisebb falunak is meg van az Ö szabályszerű 
Oskolája. Majd nem szükségtelennek tartom megem-
litteni, hogy a1 valóságos Oskola-tanittók a' kato-
nai öszveirás alol felvagynak mentve. A1 néposko-
lai tanulmányok itt is mint egyébbütt olvasás, szám-
vetés vallás és a' közhasznú isméretek, p. o. ke-
vés természet-história, physika, hazai földleirat,, 
hazai történetek 's t. elf. A' Vallás minden Classisok-
ban, biblia és Katechizmus szerint taníttatik. Éneklés-
ben is gyakoroltatnak a' gyermekek , kik közül a1 leg-
jobbak képezik a'Chórt. A' legelőszeri szent gyónás-
hoz , vagy is a' Confirmátióhoz is az Oskola-tanittó 
készitti el a 'gyermekeket; a' lelkész tsak a' Húsvét 
előtti két hónapokban foglalatoskodik velük. Ezen 
innepiség után a' gyermekek az Oskolából végkép-
pen kimaradnak. A* lelki a tya , az általa adni szo-
kott vallási oktatásra és gyónásra senkit nem botsát, 
Oskolai bizonyítvány nélkül ; ugy hogy annak meg-
tudására, váljon j tud e' valamelly gyermek olvas-
n i , elég tsak azt kérdezni , ha gyónt e már (vagyon 
e' ConfirmáJva); ez a' jelenség Szász falukon engem 
soha sem tsalt meg. 

Minden teljes-számufalusi Oskola leginkább két 
Classisból áll. Az elsőbe járnak a' nagyobb rendű gyer-
mekek reggeli hét órától fogva tízig, melly után szü-
leiknek a* munkában segítségükre lehetnek. A1 má-
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s o d i k b a a ' k i s e b b g y e r m e k e k m e n n e k , d é l u t á n n i e g y 
órától fogva háromig. D e k ivu lö t tök van még egy 
k ö z é p C las s i s is . 

Az Országban szerte létező néposkolákról hite-
les kútfőkből igyekeztem magamat értesitteni: a' mit 
pedig Liptsében saját szemeimmel magam láttam, az 
im itt következik. Liptse az elemi-oktatás számára 
két nagy intézetnek vagyon birtokában. Ezek: az 
ugy nevezett szabad-Oskola és a' polgári Oskola. 
Amaz szegény gyermekeknek szolgál; és ezer tanu-
lót béfogad , kik az oktatást ingyen veszik. Igazga-
tója a"1 tisztes Öreg Plató, ki az ö hoszszu életét 
egészen a' nevelésre szánta. Emez (mint a' Weimá-
ri) a1 Városi polgárság részére szolgál, és még szebb 
még tágosabb épületben találkozik, mint a1 AVeimá-
ri. Szorosan öszve visgáltam minden Classist. Fenyit-
ték és rendezkedés majdnem éppen ollyan mint Wei-
márott. Van az Oskolához egy Director (mostGedike 
Ur) három rendszerinti tanittó, tizenhárom segéd-
tani t tó , és hét-nyoltz száz tanitvány, fiu és leány 
egyveleg. Minden gyermek fizet évenként : az alsó 
Classisban tiz tallért, a'középben tizenkettőt, a 'fel-
sőben tizenhatot. Egy Classisban sem szabad több-
nek lenni hatvan gyermeknél. Vallás és kivált ének-
lés igen szorgalmasan tanittatnak. A1 Director Ke-
resztyéni Oskolát tűzött ki maga eleibe ideálul. Mond-
ják , hogy elemi oktatás végett Drezdának is gyö-
nyörű intézete vagyon. 

Ennyi sok virágzó intézetek az elemi oktatásra, 
jó Oskola-tanittó-semináriumokat tesznek fel : mil-
lyenekkel ditsekszik Szász Ország, két híressel, 
Freybergetfc és Drezdában. 14) 

14) Most már a' hatodik Levél következnék, melly egy egész 
kötetet belöl t , és Atalski különösen a' porosz Országi ele-
mi oktatásnak miben-létét adja elő- Annak kivonását más-
korra hagyom , mint a' magyar Haza elótt valamennyire 
már is tudva-levöt , Tek. Kubinyi Ferentz Tábla-Biró 
Úrnak, mint szemtanúnak, közléséből. Lásd az ltf34diki 
(Pesti) Társalkodónak 99dik számát. Egyébberánt Kubinyi 
és Cousin Urak tudósittásaik egymással mindenképen meg-
egyeznek. Edvi Illés Pál. 
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2. 
Hermes Györgynek, és Philo sophiai új rendszeré-

nek rövid esmértetése. 

Honunkban minden Tudományok között a' leg-
termékenyebb Phiíosophiának mezeje legkevesebbé 
van bévettetve; annál még szűkebben áztatva és 
ápolgatva. Ezen okokból — hogy m á s k á r a k a t n e 
említsek —noha a 'Lengyel, Cseh, Schvéd, Belga, 
Dán, földünknél kissebb országokban, nap-eszüek 
ragyogtanak; nálunk csak hold szerüek, kölcsönö-
zött fényiiek, tűntek mind eddig föl. 

Avval mindazonáltal méltán dicsekedhetünk, 
hogy találkoztak közöttünk is olly jó fe jűek, kik 
a' közlött, kivált a' napnyugatról ide hatott, sugá-
rakat készen, korán, tisztán felfogták, fejtegették 
's terjesztették: Leibnicz-Wolf' rendiszerént elö ad-
ták a1 Philosophiát Jaszlinczky, Ivancsics, Makó 
Pál, Horváth János; Neutonnak leleményét Csapodi 
Lajos, Horváth János, Mitterpacher Lajos; Franklin, 
Lavoisier, 's Volta felfedezésit azon Horváth János, 
Molnár János , Pankl , 's a t. 

A'Königsbergi főiskolában feltűnt fény is Kar-
páthi havasinkon keresztül ide ter jedt ; és némel-
lyektől ugyan nagyító , másoktól meg' színes üve-
geken visgáltatván is bár, a'tilalom ellenére is vis-
gáltatott eléggé. Fichtének is Énye 's nem Énye ; 
Schellingnek eggyazonsága A = A; és Hegelnek néz-
hető általlányosa — Absolutuma — ködbe borult lát-
határaiknak közein észre vétettek, s' megtudattak.*) 

Szükségesnek találom én itt az újjabb Philosopliiai rend-
szereknek esméretit előbocsátani: 

„Der scharfsinnige Kant bestrebte sich die Grenzen des 
menschlichen Erkentnissvermögens gegen die Dogmatiker 
(Leibnicz-Wolfianer) festzusetzen (zu kritisiren, und aus-
znmessen); und das Verfahren der Vernunft im Philoso-
phiren, unter Voraussetzung psychologischer Begriffe, zu 
prüfen, wobei er dieses Ergebniss fand: das Erkenntniss-
vermögen des Menschen komme nicht über die Schranken 

Tud. Gyújt. XL Köt. 1S35. 4 
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Csak Hermes Qyorgy* Bonni főiskolában volt 

Tanítónak, Philosophiai új rendszere, ki a% me-
sze terjedtt Ideaiismusnak véget, legalább határt vet-
ni , és esméretink' igazságát, bizonyosságát erős fun-

des Bewu8Stseyn8 und der Erscheinungen h i n a u s u n d es 
gebe keine Erkenntnis« des Ubernatürlichen vermittelst 
der theoretischen Vernunft: (die man aber wie er sie be-
handelt, richtiger Verstand nennen kann , ) die praktische 
Vernunft, welche kategorisch das Handeln gebietet, über-
zeuge uns von dem , was die theoretiüche nicht Strenge 
beweisen könne. 

Der grosse Psychologe, Fichte, sah aber bald, wie die 
Ansichten Kants auf halbem Wege zum Idealismus stehen 
blieben; und stellte mit der strengsten Folgerichtigkeit ein 
System des Idealismus, seine Wissenschaftslehre, auf, 
worin er aus dem einen Princip, dem Ich des Menschen, 
alle Erkenntni6s und Wahrheit abzuleiten suchte ; nämlich 
an die Kantische Subiectivitätslehre sich anschliessend—, 
machte er das Ich , das Subiect des Selbstbewusstseyns, 
zur absoluten — auch die Obiecte erzeugenden Thätigkeit, 
wodurch er eigentlick die Wichtigkeit der Obiecte aufhob. 

Dieser Subiectiven Idealphilosophie gegenüber, con-
struirte Sehelli?ig einen obiectiven Idealismus, oder die 
s. g. Naturphilosophie, worin er von der Natur zum Ich 
aufstieg, so wie Fichte, in seiner Idealphilosophie , vom 
leb zur Natur hinüberzugehen suchte. Beide Systeme wollte 
Schelling später durch seine Identitätslehre vereinigen , 
indem' er das Absolute , als die Identität des Denkens 
und Seyns, — daher der Name — und die intellectuale 
Anschauung, als Mittel zur Erkenntnis dieser Identität, 
setzte, d. i. willkührlich annahm, wodurch sich die Phi-
losophie gleichsam in einen mystischen Pantheismus auf-
löste; jedoch suchte er sich schon früher gegen diesen 
Vorwurf zu rechtfertigen: Sieh z. B. Seine „Philosophie 
und Religion" Tübingen 1804. 

Hegel verfuhr mehr in dialectischer Form; sein System 
erscheint aber eben so idealistisch; und man kann es den 
absoluten Idealistmis nennen, indem er die absolute Idee 
in ihrem Fürsich seyn (in der Logik), in ihrem Seyn in 
einem Andern (Naturphilosophie), und endlich in ihrer 
Rückkehr in sich selbst (Philosophie des Geistes), dar-
stellte. Wegen Dunkelheit seiuer Schriften und wegen des 
Kampfes der Parteien, lässt sieh aber kaum ein ganz, ver-
lässiges Urtheilüber den eigentlichen Inhalt seines ganzen 
Systems fällen. ' ' Erläuterungen— von L. Neumann. 1834. 

Ezen Philosophiai rendszerek' fordulásai közült élt 
Htrmes. 
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damentomra építeni törekedett, maradott minded-
dig egészen, vagy többnyire esméretlenül. Nem vét-
tek azér t , úgy vélem, ha mind magát, mind új 
rendszerét rövideden előadni bátorkodom. 

Hermes György 1775-hen Április 22dikén Dreye-
walde egykori Münsteri Püspökséghez tartozó hely-
ségben, Rheine kis városhoz közel, születtetett. At-
tya csekély értékű mezei gazda és barom-orvos volt. 
Paraszti majorkodásra lévén szánva, Attyának ju-
hait órizgeté darab üdéig. Szerencséjére, vagy is in-
kább a* Gondviselés' különös intézetéből, ny í l t , és 
foganatos elméje Baurichter nevü lelki pásztorától 
észre vétetett , ki is Szülőjit arra bírta, hogy a^ pász-
tor gyerkőczétítanittatnák. Az olvasásra, r rásra , 
maga tanítöftápf* és a1 diák nyelv' elejével is maga 
esmértette meg. A1 tizenkét esztendős György három 
fertál esztenn®%t annyira haladott, hogy a' Rheine 
városi aliskolában az első osztálybeli tanulók közzé 
felvétethetett, ^ l e j én t en liT87-ben csak középszerű 
tehetségűnek lalgzott; de esztendő' végével .fl6|£#J-
sők közzé emelkedett, 's kettős jutalmat érdem©*. 
Ezentúl figyelnrctes söron^kédése és éles bélffiSla 
által minden más négy osztályokban a' pályafutáSnel-
sőséget állandóid megtartottá. Különös tehetséget, 
és hajlandóságat tüntetett ki a'Mathematikai tanul-
mányokban elannyira , hogy a' Mathematikai Geo-
graphiának előadása egészen rá bízatott. 

Hermesünk szülöji' kívánságának eleget akar-
ván tenni, kik őtet Papságia szánták, Münster vá-
rosi Lyceumba ment tanulmanyinak folytatására. Itt 
a' Philosophiai tudományoknak két esztendő volt ki-
szabva. Kistemacher, Üeberwasser és Balezer vol-
tak a' rendes tanítók. A' Logika, Psychologia, Phi-
lologia, His tór ia , Metaphysika, Ethika, Mathess 
és Physika voltak á' tárgyak. Györgyünk, mivel 
attya adóssággal terheltt eggyetlen eggy telkének jö-
vedelméből a' költséget többé nem viselhette, az 
alsó iskolásbelieknek tanítgatásával kénteleníttetett 
magát eltartani; meggazdálkodott órájit a' tudomá-
nyokra fordította egyedül. A* Psychologia megha-

4 * 
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totta egészen ; a'Mathesis élesítette elméjét; a' Phy* 
sika gyönyörködtette. Ueberwasser sejdíté meg Psy-
chologiára termettségét , és táplálta; ő pedig Bal-
czernak köszönt legtöbbet: helyes Mathematikai né-
zet iér t , szerencsés előadási módjáért; mellyet eles-
mern i , és követni megnem szűnt. Igy tett szert ama 
mély Psychologiai elmélkedésre, és szoros mathe-
matikai következtetésre, mellyet annyira is v i t t , 
hogy Spinoza utánn mindnyájok fölé emelkedett, 
Kántot is meghaladta, k i , mint tudnivaló, Mathe-
matikai elmével nem dicsekedhetett. 

Philosophusunk' eszét tanulása közben e' három 
fontos kérdés foglalá el egészen: 1) Van e Isten 
valóban? 2) Van e örökélet? 3). Lehetséges e az' 
közvetetlen isteni kijelentés? mellyeket Kántnak 
1787-ben kijött munkája: 3,Critik der reinen Ver-
n u n f t " kétségesekké, legalább homályosokká tett* 
Sőt fölakaszíá elannyira* hogy ámbár a' törvény-
tudományokra készült, még is ezeknél előbb a 'Theo-
logiaiaknak kitanulására szánta magát. A' Theologu-
sok közzé béfogadtatott 1793-ban. A' Theologia vis-
gálódó eszét, nyomozó elméjét nem csak einem ölte, 
megnem köté, hanem inkább éleszté, 's jelesen kife jté. 

Ez igy történt: Hermesiink várva várta az Is-
ten' lételének,, melly a'Theologiának kezdete, fun-
damentoma , megbizonyíttatását; azonban e' tárgyra 
nézve mondá oktatója: Ha van e isten, ezt csak 
kérdeni is, kárhozatos (verdammlich) . E z annyi 
volt Philosophusunknak mintha leforrázták volna. 
Sokáig se nem hallott, se nem látott. Idejárul t még 
az i s , hogy másik oktatója az Isteni kijelentésről 
esvén szó, a' mostani Philosophusoknak az eránt 
utálatos állításaik ellen keservesen panaszolkodék; 
és utálatosságok'kitüntetésérenémelly helyeket mun-
kájikból kiolvasott (Critik aller Offenbarungen. Fich-
te. Die Religion innerhalb den Grenzen der Vernunft* 
Kánt.) Ezt már Hermesiink tűrni nem győzte; ta-
nuló társát megtaszítván hangosan szólítá : Ez mind, 
ha megnem czáfoltatnak, hijába való (Jung'! Jung'! 
w e n n man das nicht widerlegt, dann taugt es nichtsji 
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A' T h e o l o g i á n a k halgatását m i n d a z o n á l t a l n a g y szor-
g a l o m m a l fo ly t a t á . 

E z e n p i l l an t a t t ó l k e z d v e ama h á r o m k é r d é s e k ' 
o l d o z á s á r a , és az e l l enve t é sek ' e l igaz í t ásá ra f o r d í t * 
m i n d e n t ö r e k e d é s é t ; mel ly végre öszve k e r e s e t t é s 
f ö l f o r g a t o t t m i n d e n M e t a p h y s i k a i 's m á s i d e szol-
gáló k ö n y v e k e t ; ta lá l t a z o k b a n sok j ó t és he lyese t 
i s , k i v á l t F o r c h e n b e c h n e k Theo log iába b é v e z e t é s é -
ben : de a z o n o k o k n a k l e g y ő z é s é r e , m e l l y e k k e l K á n t 
az I s t en ' l é t e l é n e k , 's az ö r ö k é le tnek b e b i z o n y í t á -
sá ra az o k t a t ó észnek e légte lenségét v i t a t t a , a z I s -
t e n i k ö z v e t e t l e n k i j e l e n t é s n e k lehetségét p e d i g ny i l -
v á n t a g a d t a , a l k a l m a t l a n o k n a k e s m é r t e . S ta t t l e r 
B e n e d e k ' M e t a p h y s i k á j a , ' s egyéb m u n k á j i k e z é b e 
n e m j u t o t t a k . T e h á t k é r d é s ö d é s r e v e t e m e d e t t . A' 
k i k e t csak t u d ó s a b b a k n a k vé l t és e s m é r t , k é r d e z -
ge t t e : hogy l e h e t n e az I s ten 3 lé te iéről az o k t a t ó ész -
ből is m e g b i z o n y o d n i ? Mindenek közö t t m é g leg je -
lesebb vol t T u d ó s Overberg fe le le te : „ A z U r az I s t e n ' 
l é t e i é rő l a k a r b i z o n y s á g á t , holot t a t t y á t se t u d g y a 
b i z o n y o s a n , h a n e m csak h i s z i . " 

E ' vá lasz is , m in t g o n d o l h a t n i , n e m t e t t ele-, 
ge t b i zonyosság ra vágyó H e r m e s ü n k n e k . T e h á t a -
z o k ' m u n k á j i n a k olvasására , 's t anu lásá ra v e t é m a -
g á t , k i k az I s t e n ' 's ö r ö k é le t ' l é t e lének bizonysán 
gá t m e g g y e n g í t é k . K á n t n a k és F i c h t é n e k m i n d e n 
i r o m á n y a i k a t so rban , m in t k i a d a t t a k , v i sgá ló ra é s 
f o n t o l ó r a v o n t a . Mély Psychologia i bé lá tása , és szo-
ros k ö v e t k e z t e t é s e a z o k b a n néhány h é z a g o k a t , 's 
l i i j ányosságoka t f edeze t t f ö l ; de azon p r ó b á k n a k , 
me l lyek el len szegezék m a g o k a t , az Is ten , és ö r ö k é le t ' 
m e g m u t a t á s á r a g y e n g e s é g é t , ' s e lég te lenségét k é n t e -
l en í t e t e t t e l e smérn i . S z o m o r k o d á s á t , — hogy ez 
ú t t a l 3s m ó d d a l se t e h e t e t t szer t b i z o n y o d á s á r a , a z 
e n y h í t é ; h o g y belölök sok j ó t é s i g a z a t is t a n u l t , ' s 
h ú z o m o s f e j t e g e t é s e , n y o m o z á s a által é s z r e v é t e t l e -
nü l j magá t is a* cr i t ic i smusra k é p e s n e k , és a ' Phi«? 
lo sophá lá s ra a l k a l m a t o s n a k f o r m á l t a , 's é r ez t e . 

E l t ö k é l l e t t e t ehá t magá t a ' m i n d a d d i g t a n u l á s -
r a % 's e l m é l k e d é s r e , míg a m a há rom k é r d é s e k e r á n t 
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bizonyodásra's meggyőződésre nem jut; feltette ma-
gában , bogy semmit igaznak nem tart , egyéb a1 mit 
kitud; a' mit maga tudki; hozzá adá: azt se 
tartandja igaznak, a' mit kitud, előbb, míg azt o-
kosan nem tagadhattya; 's mivel eddig igy kinem 
tudott semmit, mit okkal móddal nem tagadhatna, 
egészen ú j rakezdi ; mind maga érzelmit, képzeteit, 
mind mások' tekintetét számkiveti. Ez második esz-
tendei Theologus korában, 's így 1794-ben történt. 

Iskolája csupán Énünk vol t , és mestere a' ki-
formáltt ész egyedül. Mindenek előtt az igaznak-tar-
tás* uttyait, okait,mértékét fogta visgálatra és fonto-
lóra , mellyek eránt a' Metapysikusok külömbözo-
képpen gondolkodtak : némellyek azt tartván bizo-
nyos való-igaznak, mellynek ellenkezője lehetetlen; 
mások azt , a1 mi minden egyéb igazságokkal egy-
gyező; mások pedig azt , a* mit nézhetni, tapasz-
talhatni (das Anschauliche;. Ezeket szorosan fejte-
getvén , minnyájakat fundamentomatlanoknak és 
hijánosoknak találta: mert annak, miért kellessék 
azt , a1 minek ellenkezője lehetetlen, a' mi más 
igazságokkal eggyez,a' mi nézethető, tapasztalható, 
való-igaznak, bizonyosnak tartanunk; kielégítő oka 
adva nincsen. Ez se a bélátás magában (Lelkünk' 
esmérete), se az igazság, se a' tapasztalás nem le-
he t : mert igy eggyik lelkünkesmérete , eggyik igaz-
ság , a' másiknak, annak meg1 a' másik, meg' másik 
volna oka mind vég nélkül; minnyájoknak pedig ki-
elégítő oka nem volna. Hijános is: mert mind a" bélátás, 
mind a' más igazságokkal, és tapasztalással egyezés is 
kétséget szenvedhető; hol pedig a' kétségnek helye 
van, a' bizonyosság, meggyőződés lehetetlen. Magában 
tehát a' bélátásban , igazság-eggyezésben, és tapasz-
talásban bizonyodásunk végképpen nem alapulhat. 

Ezen tudós, mély elmélkedésének sikere Ion igen 
fontos észrevétel: hogy bizonyosságunknak, meggyő-
ződésünknek szükség a' fundamentoma. 'S mivel ez 
magában a' bélátásban, igazságban 's tapasztalásban 
nem alapul,más valamiben rejtezkedik nyilván.De mi-
ben?'s miképp? Ezt Énünkben, lelkünk1 esméretében, 
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eszünk' természetében megsejdíté szerencsésen Her-
mesünk' nyomozó, fejtegető elméje; némelly elöter-
jesztésinket bizonyos tárgyra visszük, megesmérjük 
a 'nélkül , hogy azoknak valóigazaknak tartására, 
vagy igazaknak elfogadására kénszerittetni éreznénk 
magunkat; más esméretinknek igazaknak tartására, 
vagy elfogadására pedig, nem valamelly érzelemből, 
vagy képzésből, hanem közvetetlen lelkünk' esmére-
téböl, eszünk' hódításából, kéntelenittetünk. Ezene-
setben okos kétségeskedésre hely nem marad ; megbi-
zonyodunk, megyőzodünk. A1 való igaz megbizonyo-
dásának fundamentuma, kielégítő oka tehát a m a m ^ 
ség, mellyel valamit valóigazaknak tar tani , vagy el-
fogadni kénszerittetünk. A'való igaz1 bizonyságának 
próbaköve, béllyege, czimere ezen beltö szükség. 

Ezen való-igaz eránt bizonyodásunk kulcsa utat 
nyitott Hermesiinknek az ok' mivoltának felfede-
zésére is: azt szokás' szüleményének tartá Hume 
Dávid: mivel azt , a' mi utánn valami következik, 
oknak mondani szoktuk; Leibnicz-Wolf, 's más 
Dogmaticusok értőségiink' alkotmányának, millye-
nek: az ember, fa , 's a t. Kánt, követojiveí eggyütt 
értőségiink' előbbi, közönséges, szükséges formájá-
n a k , mellynek semmi tárgy se felel meg, v í t a t á k . 
Magától Philosophálódónk ellenben, mivel minden-
nek a1 mi van , kielégittő okának szükség lenni; 
ész* legfőbb princípiumának következteté ki. Ha 
valami valóban van , annak kielégittő ok inak is va-
lóban lételét; a1 mástól lévőnek a" magától valótól lé-
telét , szükség az észnek igaznak tartani. Itt Philo-
sophusunknak a'Metaphysikai kapu kinyílott; nem 
csak a' világnak, lelkünknek, hanem az Istennek 
létele is k i tűnt , kitudódott, megbizonyodott. 

Ez lőn Öt esztendeji csiiggedhetetlen fejtörési-
nek , huzamos verrasztásinak, pusztító érölködé-
sinek érdemlett koszorúja. Ezen úttal móddal ön-
nön magától, mind az Istennek 's örök életnek 
létéről, mind a1 közvetetlen Istent kijelentés' lehet-
ségéről megbizonyodásának legnyilvánságosb jele az, 
hogy 1798-ban minden törvényi tudományokra haj-



( 56 ) 
landóságának ellene mondván, a' Papi rendbe avat-
tatta magát. Pappá fölszenteltetvén az alsó iskolák' 
tanittójáva rendeltetett Miinsterben. Itt azok öt osz-
tálynak voltak (Infima, Secunda, Syntaxis, Poetica 
és Rhetorica) azon üdoben; és a" Tanittóknak az el-
sőtől az ötödikig fölmenetelök törvényes volt. Legna-
gyobb kedve telt a'Rhetorica tanításában, mellynek 
a' Hittudományon, Stilistikán, Aesthetikán kívül, 
a' Mathesis és Psychologia, mint a1 fő iskolára, készü-
letek, voltak tárgyai. A'tisztelet, líáladatosság, mel* 
lyet eránta mind tanítványi, mind Tanító társai min-
den alkalmatossággal kinyilatkoztattak , igen érdek-
lő 's mintegy példa nélkül való volt: minthogy cse-
kély fizetéséből szegény szülojit és rokonit is része-
sítette, szűkölködés volt bajja, kivált a' Franczia el* 
foglalás, 1806-dik esz. óta ; azt tanítványai aláírásaik-
kal enyhitgették. 1812-ben Augustus 18-kán eggyir 
köktől, kit hitetlenségéből hitre hódított ^ igen ér-
zékeny, ajtajára ragasztott énekkel dicsőítetett meg» 
1818-ban a1 Bonni fő iskolába a' hittudomány' okta* 
tására hivattatván, becses, mesterségesen készített 
ezüst emlékpohárral tiszteltetett meg. 

Minden hivatali elfoglaltatásai közben se sziint 
ö meg Philosophiai új rendszerén elmélkedni; mel-
lyet Hittudományba bévezétésül közre bocsátott 1819-
ben (Hermes Georg. Einleitung in die ch.k. Dogmatik, 
1. Tb. Münster) Nékem 1820-ban jutott kezemhez 
Győrött , 's közhasznú Metaphysikáui' kidolgozásán 
ra ösztönül szolgáit. Eíő-beszéde, 's néhány előkérdé-
sei után, Philosophiai rendszerét három különös kér-
désre fe j t i : 1. Bizonyos igazságra szert tehetni e, 's 
mi úttal, móddal ? 2. Van e Isten, *s minemű tulajdon-
ságú Ö ? 3. Lehetséges e , hogy az Isten az emberek-
nek természet föletti kijelentést tegyen, 's minémü 
föltételek alatt válósul az meg % (1) Giebt es für Men* 
sehen eine Entschiedenheit über Warheit, die si-
cher ist — in welchen Wegen enstehet sie ? 2) 
Ist ein Gott, und wie ist er beschaffen ? 3) Muss 
eine übernatürliche Offenbarung Gottes an die Men-
schen als möglich zugelassen werden, und unter 
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welchen Bedingungen muss sie als wirklich erach-
tet werden? p, 81. **) 

Az első kérdés'' megfejtésére előre bocsátván 
mi az igaz ? Az esméretnek esmértt tárgyával egye-
zete; vagy i s : az ítéletnek Subjectumához és mon-
datmányához képest valósága; t. i. Ezen Ítélet, mond 
tovább, igaznak-tartásunkkal és igaznak elfogadá-
sunkkal köttetett öszve. lg aznak-tart ásunk w&x-
mozik a) eszköztelen kénszeríttetésünkből, b) es-
mérésünkből (vagy is eszközlött szükségből); ez me-
gént közvetetlen, vagy közvetvevaló belátásunkból, 
és képzésünkből (nézetünkből, Anschaung). Az igaz-
nak elfogadásunk keletkezik vagy erkölcsi hajlan-
dóságunkból , vagy erkölcsi kötelességünkből. 91. I. 
'S igy visgálódása két fő részre oszol: az első igaz-
nak-tartásunkat, a' második-igaznak elfogadásun-
kat érdekli. 

Az elso eránt kérdi 's nyomozza : 1). A' kép-
zésből szármozik-e bizonyos igaznak-tartásunk ? 2). 

A' közvetetlen, és közvetve való, Gondolás's igaznak tar-? 
tás közötti külombségre, és a' bizonyosság' értelmére néz-
ve , vegyük észre: 

1) j.Die zwey Wörter : unmittelbar, und mittelbar kom-
men häufig vor: jenes (iminediatus) bezeichnet man auch 
durch: geradezu, dir eckt, bedeutet überhaupt das Ver-
hältnis«, wo zwischen Gegenstand und Zustand, oder Ob-
iect und Subiect , nichts (keine F.rkenntniss) in der Mitte 
(in medio) ist, oder doch gedacht wird; wo aber etwas 
(einige Erkenntniss) in zwischen liegend gedacht wird , 
aus dem Zusammenhange, ist mittelbar. 

2) Denken und Halten sind Zustände, die uns in unse-
rem Bewustseiu vorliegen*; und wovon uns die Begriffe 
leichter durch Beyspiele, als durch Erklärungen beigebracht 
werden: mich hinter den Spiegel, wo mein Bild sehe, denken 
und halten\ das erste ist möglich zu denken ; das andere nicht 
möglich zu halten. Die Logik beschäftigt sich mit den 
Formen des Denkens — die Metaphysik mit den Verschie-
denen Gattungen des Fürwahrhaltens, und mit Begrün-
dung desselben. 

Entschiedenheit ist solcher Zustand , wo ich zwar 
denken kann, da8 Fürwarhaltene könne wohl Anders seyn; 
allein so lange dieser währet, finde ich mich an das abge-
gebene Uirtheil gebunden.*4 
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Hát a' belátásból? 'S minekutánna megfejté, hogy 
csak az olly esméret lehet bizonyos , melly szüksé-
ges , kétséget nem szenvedő; se a' képzésből, se a1 

belátásból származott esméretnek pedig nincs illy 
kénszerítő, kétséget kirekesztő ereje magában, ha-
nem mindég lelkünk' esméretére vonul végképpen; 
's Kánt és Fichtének okoskodásit, kik a' külső, 
belső képzésnek (nézéseknek) bizonyosságát tulaj-
donítottak, megczáfolá; következteti, hogy se egyi« 
kéből se másikából bizonyos igaznak-tartásunk nem 
szármoz/k , nem is szármozhat. §§ 17—24. *** Kér-

• • • Fundamentomi okoskodásinak rövid kivonati önnön sza-
vaival: 

„Da eine jede Erkenntnisz ist nur in so fern zu-
verlässhch, als sie nothwendig i s t , so müssen wir von 
der allgemeinen Frage ausgehen : In welcher Erkennt-
niszart können unbedingt obiectiv -nothwendige Erkennt-
nisse erworben werden, und mit ihnen eine gleiche Er -
kenntnisz von ihrem Daseyn und ihrer Beschaffenheit? 
Esgiebt nur zwei Hauplarlen der menschlichen Erkennt-
nisz, welche sich, als Erkenntnisz, auf ein wirkliches 
Obiect zu beziehen scheinen, und als möglicher Weise, 
obiective Notwendigkeit , haben können : die durch sinn-
liche Anschaung > und durch Denken ; die durch Denken 
jedoch nur dann , wenn das Denken sich zurückzieht auf 
eine sinliche Anschaung, und diese auf Obiect ; ihre 
Beziehung auf ein Obiect, und folglich ihre obiective 
N o t w e n d i g k e i t , ist vermittelt durch die Verbindung 
des Denkens mit der sinnlichen Anschaung. Also fragt 
sich, ob wir durch sinnliche Anschaung eine Erkennt-
niss erwerben können , die unbedingt obiectiv nothwen-
dig i s t ; und , ob wir mit der Notwendigke i t erkennen 
können , dass wir sie erworben haben? Sehen wir zu 
diesem Ende auf die Enstehung der sinnlichen Anschaung 
in uns — der äuszeren und inneren — so zeigt sich so-
gleich , dasz wir da eine solche Notwendigke i t nicht 
erkennen, sondern vielmehr einen Grund , das Gegen-
t e i l zuvermuthen. 

In Ansehung der äuszeren Anschaung ist dieses of-
fenbar : weil unser Anschaungs-Vermögen den äuszeren 
Obiecten nur durch das Mittel des äuszeren Sinnes hei-
korarnen k a n n , in dem wir nur eine durch äuszere An-
schaung vermittelte Vorstellung des Obiecls erreichen. 
In Ansehung der inneren Anschaung verhält sich ebenso. 
Zwar gelangt das Anschaungs-Vermögen hier unmittel-
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di és nyomozza 3-szor: IIa se a' képzésből, se a* 
bélátásbói nem szükség eszköztelenül esméretinket 
bizonyos igazaknak tartanunk: van-e közvetetten 

b a r , wie es wenigstens scheint, zum Obiecte, und schauet 
das Obiect se lber , und nicht blos eine Vorstellung des-
selben a n : in wie fern aber die Anschaung, die es her -
vorbr ingt , durch das Seyn des Gbiects nothwendig sey, 
das bleibt hier aus demselben Grunde unbekannt, als 
in jenem vorhergehenden Falle bei der äuszeren An-
schaung. Von keiner Anschaung aus ihrer Erstehung 
können wir also je erkennen , dass sie blos durch das 
Obiect so , wie sie i s t , werden müsse, uud d a s | sie da-
durch nicht anders werden könne 

Die Erkenntnisz der zweyten Weise , des Wissens, 
ergiebt ebenfalls unmittelbar nicht, dasz durch das Ob-
iect gerade diese Anschaung bestimmt werden müsse, 
und dadurch keine andere bestimmt werden könne : 
denn sie bezieht sich auf die Identität der Anschaung , 
und des Seyns des Obiects (2-f-4=6. ^ = 1 8 0 ° ) oder auf 
die Identität des Subiects und Obiects (a=a); kann al-
so, unter Diversität des Subiects und Obiects, eine un-
bedingte obiective Notwendigke i t die Erkenntnisz aus 
Einsicht nicht beweisen 

Es fragt sich nun: Kann vielleicht in eben dieser 
Erkentnisz zugleich miterkannt werden, dass auch sie 
selbst , wie sie i s t , nach den Gesetzen des Erkennens 
nothwendig sey? Allein in keiner Erkenntnisz kann et-
was über sie selbst erkannt werden , weil sie ihre Ob-
iect nicht is t ; sondern , damit, sie selbst erkannt werde, 
musz eine neue Erkenntnisz enstehen , und sie das Ob-
iect dieser werden, u. s f. eine dritte reflexe Erkennt-
nisz; und so ins Unendliche: ein Beweisz , dasz wir den 
Faden , woran die bedingte obiective Nothwendigkeit 
unserer Erkenntnis/, geknüpft ist, nicht weiter, als bis 
in das unmittelbare Bewusztseyn verfolgen können. — 
Ueber dieses unmittelbare ßevvusztseyn selbst können 
wir aber mit Nothwendigkeit weder erkennen, dass es 
bedingt , noch dasz es unbedingt obiectiv nothwendiges 
Wissen seines Obiects s ey , — selbst nicht e inmahl , 
dasz es so gedacht werden müsse. Denn unser ganzes 
Erkennen über das unmittebare ßewusztseyn der Sache 
in uns besteht dar inn, dasz wir m einem zweytem Be-
wusztseyn, es als ein unbedingt subiectiv nothwendiges 
Wissen wissen — aber wie wissen? Dasz wir es darinn 
mit unbedingter subiectiver Nothwendigkeit als ein sol-
ches wissen , das sagt uns nur ein drittes Bewusztseyn , 
und die unbedingte subiective Nothwendigkeit dieses 
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igaznak tartásunk? Bizonyosakká teszen ez min-
ket? Minden észre vétel előtt tesz-e bizonyosokká? 
'S ellenmondbatatlanul-e? Az első czikkelyre feleli: 
Van: mert ezt; mindennek van szükségképp kielé-
gítő oka; az oktató ész közvetetlenül igaznak tar-
tattya velünk; úgy bogy olly mi t , minek kielégítő 
oka nem volna, meg se esmérheti, meg se értheti , 
nem is gondolhattya; 's minden valóból kielégítő 
ok' létét következtet ki szükségképpen ; csak az neki 
lehetőképp való, és valóban lévő, mellynek kielégí-
tő oka van , legalább gondolóképp; a1 tulajdonsán 
gokból, és esetekből az állatot, és Subjectumot, 
mint azoknak kielégítő okát; almástól, végesen va-
jóból a ' magától — végnélkül — valót, mint kielégítő 
okot, hozza ki szükségképpen. 

Az ok tehát olly állat , melly más állat (oko-
zat , vagy munka) tehetségének vagy lételének fun-
damentoma. Az oknak ama munkássága, mellyel 
okozattyát lehetségre vagy léteire hozza, eró. A1 hol 
az ész okot kéntelen gondolni, ott léteit is kénter 
len elesmérni; a' valóban lévőnek okát is valóban 
lévőnek szükség tartania« 

A' második czikkelyre feleli: Mivel bizonyos 
esméret az ollyan, mellyet való igaznak tartanunk 
szükség; illyen pedig az, mellyre az ész kénszerí-
tő , tebát az illyen bizonyos is egyetemben mind ad-
dig, míg az észtől meg nem másíttatik. 

A' harmadikra mond: Esméretünk* való-igaz-
nak tartását a' szükség teszi, mellyet az esmérés 
maga n e m , hanem csak eszünk, leikiesméretünk 
szerezhet; 's valóban azon esetben magunkat, nem 
csak esmérőknek, hanem igaznak-tartóknak is érez-
zük ; 's így minden észrevétel előtt közvetetlenül való 
•9 ' • 

dritten werden wir erst gewahr durch ein viertes, und 
so ins Unendliche; weil uns kein ßewusztseyn in ihm 
se lbs t , sondern in einem folgenden erscheinen kann. 

Dasz das Fürwahrhalten aus Einsicht noch inisicher 
gey, lehrte auch Fichte, wie wohl in anderer Weise. 
Siehe dessen Bestimm, des Menschen. II. Buch. YYis, 
scn.4< § 15—25. 
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a" kénszeríttetésünk. E1 szerént bizonyossági-állapa-
tunk magunkhoz képest való ugyan , de tárgyi egye-
temben ; mert kénszeríttetésüiik''eredeti oka a' tárgy. 

A1 negyedikre pedig vallya: míg az igaznak tar-
tásunkra kénszeríttetésüiik tart , az másolhatatlan; 
ha ez tárgyára nézve változik, igaznak tártásunk is 
megmásítható. § 25—38. **** 
b*** Ich finde mich in keinem Falle, wo ich mir mit N o t -

wendigkeit—unmittelbarer oder mittelbarer — Etwas zu 
erkennen scheine, im Selbstbewusztseyn blos erkennend $ 
sondern ich finde mich in jedem solchen Falle allemal 
auch das Erkannte für wirklich haltend. Bios in Fullen 
des nicht nothwendigen, oder des nur sogenannten Er-
kennens, finde ich mich erkennend, ohne mich zugleich 
auch das Erkannte für wirklich hallend zu finden. Durch 
dieses Hallen lebt ein jeder, weil es mit all unserem 
eigentlichen Erkennen auf diese Weise vergesellschaftet 
i s t , bei jedem Schritt und Tr i t t , ohne dasz er es sucht, 
in einer wirkliöhen W e l t , ssatt ersieh durch sein Erken-
nen allein überall in einer blos gedachten, oder schein-
baren Welt befinden würde. Dies Halten ist freilich, wie 
jede Gewissheit blos snbiectiv in dem Sinne, dasz es blos 
Etwas in mir ( Subiecte) is t : ich — das Subiect, musz 
das Erkannte für Obiectiv seyend halten ; — wer aber 
nur selbst weisz , was er wi l l , wird auch nach keiner 
anderen Gewiszheit fragen ; nicht nur wéil sie nicht er-
reichbar, sondern auch ein Widerspruch für des Menschen 
Denken ist : oder kann ein Subiect anders gewisz seyn , 
als dasz es gewisz ist? sonst müszte es nicht mehr Süb-
iect seyn, und als solches gewisz werden können ; sondern 
auch das Oblect müszte es seyn. — Dies ist nicht des Men-
schen Antbeil, und kann es nicht seyn, wenn er nicht 
die Wel t schallet, sondern sie vorfindet. Wi r haben es 
nothwendig, und deswegen auf eine allgemein genügende 
Weise , eine Wirklichkeit in uns , und auszer uns — weil 
wir das nothwendige Halten derselben haben ; und wir 
haben das nothwendige Hallen derselben, weil wir das 
nothwendige Hallen dieses nothwendigen Haltens haben. 

Das ist uns gegeben." 
„Sobald wir zur Reflexion über unser Fürwirklich-

halten gekommen sind , können wir allerdings den Ver-
such machen , es zu widerrufen ; aber wir können dies 
auf keine andere Weise .versuchen, als dasz wir den Grund 
desselben aufsuchen , Und seben , ob er uns in der That 
nuthige, so zu halten, oder blosz eine scheinbare Noth-. 
wendigkeit von ihm entspringe. —Können wir den Grund 
des Scheins nach eingetretener Reflexion auf eine gültig» 
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Ezekből helyesen következteti: azon esmére-

tink tehát bizonyosak, mellyeknek való igazaknak-
tartására oktató eszünktől, lelkünkesméretétől, kén-
szeríttetünk közvetetlenü^ vagy közvetve: p. o. a' 
A- szögletes; a' • kerekded nem lehet; fa mag nél-
kül , mag fa nélkül nem teremhet; van Pest váro-
sa ; Sz. Gellért' hegye Buda mellett fekszik ; az em-
ber nem barom: tehát Péter se barom; nincs négy-
szegletű kar ika; nincs fejetlen ember, 's t. e' f. 

Az igaznak elfogadása eránt másodszor, nyo-
mozza annak kútfejeit: erkölcsi hajlandóságinkat és 
erkölcsi kötelességeinket: erkölcsi hajlandóságaink 
p. o. a' Szülőknek születtyeikhez, és viszontag, haj-
landóságok ; a* magunk tökélletesítésére, 's boldo-
gítására hajlandóságok, "s a't .Erkölcsi kötelességek: 
p. o. Eszed'parancsolatit, lelkiesméreted'szavát fo-
gadd, és kövesd; jót cselekedjél; testikívánságid 
ellenére is minduntalan a' jóra , az igazra törekedj; 
aJ halottakat eltemesd 's a" t. Ezeknek valóigazak-
nak elfogadására is szint olly eszköztelenül a' pa-
rancsoló ész által kénszeríttetésünket észre veszi, 
fejtegeti, mint némelly esméretinknek igazaknak-
tartását oktató eszünkre, lelkünk'esméretére, nézve. 
Ezen szükségből azoknak is bizonyosságát kihozza, 
mellyeket e'képpen erkölcsi hajlandóságainkból, er-
kölcsi kötelességeinkből eszköztelenül igazaknak el-
fogadni a' parancsoló eszünkre, leikiesméretünkre 
nézve, kénszeríttetünk. § 39—44. 

Ezekből ismét helyesen következteti: azon es-
méreteink i s , mellyeket való igazaknak elfogadnunk 
észünk' lelkiesméretéböl szükség; mellyek nélkül 
erkölcsi hajlandóságaink kielégíthetetlenek, köteles-
ségeink telyesíthetetlenek maradnának, bizonyosak : 
azért örök életünk, mivel másképp magunk határ 

Weise nicht finden, so können wir auch unser Fürwirk-
lich halten gültig nicht widerrufen. Unser Fürwahrhal-
ten ist also dort unwiderruflich , wo es sich mit unserem 
Erkennen durch unmittelbares Bewusztseyn der Sache in 
uns verbindet." §§ 25—38. 
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nélkül való tökélletesítésére, boldogítására hajlan-
dóságunk kielégíthetlen volna, 's aa lelki jóságra mind-
untalan köteleztetésünk telyesíthetetlen maradna; 
bizonyos. Mivel a'halottak' eltemettetésére nem kö-
teleztethetnénk , ha ök természetiképp is feltámad-
hatnának ; hogy a' halottak természetiképp fel nem 
éledhetnek , bizonyos igaz, 's a* t. 

Ezen esméreteinkről megbizonyodásunkat, mi-
vel ezt nem maga az esméretünk, és bélátásunk te-
szi szükségessé, hanem oktató és parancsoló eszünk' 
tekéntete, hitbélinek nevezte. 

A' mi a' másadik fö kérdést illeti: Van-e Isten 
valóban? Ha v a n , millyen tulajdonságú ? JEnnek 
meg fejtése végett kérdi először és másadszor : Van-e 
énünk ( a ' belső v i lág)? Van-e ezenkívül külső vi-
lág is? Mind egyikének mind másikának valóban 
lételét princípiumai szerént megbizonyíttya: mert 
valóban lételöket igaznak tartanunk és elfogadnunk 
szükség. Ebből következteti : mivel semmi se lehet 
kielégítő ok nélkül , belső és külső világunk se le-
het a' nélkül; mivel a' valóban lévőnek kielegíto 
oka is valóképp lévő szükségképpen; a' belső és 
külső világ' kielégítő okának is valóképp levőnek 
szükség lennie. — Kérdi tovább : ezen kielégítő ok 
lehet-e subjectum nélkül ? A'világ maga lehet-e kie-
légítő okának subjectuma? Ezeket is mély belátás-
sal, szoros okoskodással megfejtegetvén, hogy a' vi-
lág se öröktől fogva, se magától való nem lehet ; 
kihozza : tehát az üdőtol fogva, mástól való szükség-
képp. Ezen más ismét mástól való nem lehet vég-
nélkül; mivel a' mástól való véges, azért nem kie-
légítő ok; tehát a' világ' lételének kielégítő oka a* 
magától—végnélkül—való. A' világ' lételének magá-
tól—vég nélkül—való kielégítő oka Istennek nevezte-
tik, tehát van Isten valóban. Mivel mind ezeket 
oktató eszünk' kénszerítéséből tartyuk való igaznak; 
hogy van Isten' valóban, bizonyos. A* szokásban 
volt Isten' lételének bébizonyítása módjait is szoros 
visgálóra veszi §§ 45—64. 
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Megbizonyítá azt parancsoló esziink' kénszerí-

téséból i s : az , a' minek való igaznak elfogadása 
nélkül erkölcsi hajlandóságunk' kielégíthetetlen, kö-
telességünk telyesíthetetlen maradna, bizonyos: de 
örök boldogságra hajlandóságunk'1 kielégítője, köte-
lesség - telyesítésünk'' igaz bírája, és érdem szerént 
jutalmazója nem volna, ha Isten nem volna; tehát 
Van Isten valóban bizonnyal. §§ 65—6. 

Ezen okfőkből , hogy az Istennek munkája a' 
világ - teremtés , 's tulajdonságai: a' minden tudás, 
mindenhatóság, mindenütt létei, a3 véghetetlen szent-
ség , bölcsesség, jóság, igazság, 's a' t. megbizonyí-
tó. §§ 6 7 — 7 0 * Az ember1 rendeltetését. §§ 71—3. 

A' mi a' harmadik fő kérdést i l leti : l ) a' Ter-
mészet-feletti Isteni kijelentés' lehetséges-e? Kérdi 
és nyomozza: Lehetséges-e, hogy az Isten az embe-
ri lélekben értelmet, esméretet szerezzen eszközte-
lenül i s? 'S az ember az illy Esméreteket termé-
szet-felettieknek elesmérheti-e? Azokból az Isten-
nek közvetetlen eszközlését ki hozhattya-e ? Hány-
féleképp eshetik az meg ? — Minekutanna a1 lehet-
séget v i ta t ta , mondja : hogy az kétféleképp eshe-
tik meg: ha vagy az Isten az emberi értelmet ma-
gához közelebbíti; vagy ha magát azon emberi ér-
telemhez lebocsáttya : mindenik esetben a' rendkí-
vüli jelenet az emberi elmét figyelemre és észre vé-
telre ragadja. 2) Minemű feltételek alatt valósul 
meg a' természet föletti Isteni kijelentés ? Erre fe-
leli : ha az Isteninek tartatott kijelentést különös 
szükségére, szentségére, okosságára, jótévoségére 
nézve igaznak elfogadni az ész' parancsolatjából 
kénszerí tetünk; 's ha az t , ama rendkívül való je-
lenetekre nézve , mellyek annak eredetét, terjedé-
sét és fenn maradását béllyegzik, igaznak tarta-
nunk szükség. §§ 74. 84. 

Ez Hermes1 philoso^hiai új rendszerének kivo-
na t tya ; ebben áll a' HermesianismUs. Ennek is 
más jeles találmányokkal és fölfedezésekkel eggyen-
]Ő volt szerencséje. Valamint Kántnak, úgy neki is 
tanítványai, és fejtegetoji szereztek először is b a j t : 

ollyakat 
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ollyakat is tulajdonítván neki , a' mi,ket Ő se nem, 
tanított , se nem írt soha, és sehol. Újsága, mély-
sége, fontossága az irigységet, vetélkedést, rosz 
lelküséget ellene háborították, mellyeket a ' j ó lelkű 
Tanulók , igazság szerelő Tudósok alig győzhettek 
le. Néinellyek hitét támadták meg, mellyet erős 
alapokra épített; mások Kantianusnak vádalták, kit 
ellenmondhatatlanul meg czáfolt ; mások meg* Pan-
theistának rágalmazták, mivel a'világ1 (Universum) 
léteiéből következtette ki az Isten' lételét! másak 
meg' azt költék, hogy philosophiai rendszere a' Ró-
mai Pápától kiátkoztatott; másoktól végre , mivel az 
eggy keresztény katholikus Paptól származott, éppen 
megvettettetett; ha Szerzője zsidó (Spinoza) lett 
volna, úgy úgy — de katholikus, de P a p ! ! Lehet-e 
valami jó Názáretből ? ! 

Hermesünk mind ezen vádaltatásit, balra ma-
gyaráztatásit, rágalmaztatásit feleletre nem méltat* 
t a ; 's valóban írásai minden világosítás, pótolás, 
erősítés nélkül szűkölködnek ; és csak jó lelkii ta-
nulást , 's igazság-szeretetet kívánnak. Az igazi Kri-
tikai Philosophiának magvait elhintette ; ezeknek 
zsengülését, kifakadását türödelemmel el várta; meg 
is élte; de nem sokáig: elméjének erőltetésével, a* 
sok verrasztással, fáradsággal testi eszköze elro-
molván, Bölcsünk mint Coloniai Káptalan' tagja 
Maius 26-án 1831-ben elhunyt. 

A' tisztelet, becsület, dicsőség a' kimultat kö-
vették érdemlett mértékben : leg jelesebb védelme-
zŐji lőttek: Droste HülshofT, Balezer, Biunde, Ro-
senbaum Philosophiai Professorok ; a' Trieri, Mainczi, 
Bonni, Augustai katholikus Folyóírások, Neuman 
iskolai Inspector, ***** Lutterbech Münsterben, 

••*** Hermesnek egy rövid védelineztetését ide iktatom : „Her* 
mes nimmt nicht in die Philosophie auf: Ahnung, Schön-
heitsSinn, Aesthetik, wie Fries, Calker u. s w. nich Tradi-
tion, Geschichte, wie Fr. von Baader, Görres u. s. w.; nicht 
Gefühl , innere mystische Wahrnehmung, auch nicht blin-
den Autoritäts-glauben; wie enige s. g. Philosophen «n» 
sers Zeitalters. Bei ihm entscheidet nicht allein die Er-

Tud. Gyújt. XL Köt. 1835. 5 
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Wohlmuth Boroszlóban Philosophiát-gyakorlók. Phi-
losophiai rendszerét elfogadák Püllenburg, Bachman 
's a' t. Metaphysikájikban. Életét telyesen leírták 
és kiadták Esser Wilhelm , Münsteri, Droste Hüls-
hoff Professorok, tanítványi, tanító társai és baráti. 
Ama istentelen rágalmazást pedig, hogy Philoso-
phiai rendszere Romában átok alá vettetett , meg 
szégyeníté Braun J. W. J. Bonni Professor, a' XVI 

fahrungsseelenlehre (psychologischer Empirismus) wie bei 
Schultze, Beneke, Reinhold u. s .w. ; viel weniger die so ge-
nannte Anthroposophie, wie bei Troxler u. s. w. Auch her-
gehet nicht bei ihm die blose Glaubensphilosophie, wie 
bei lakobi ; nicht die 8. g. Lebensphilosophie , wie bei 
Franz von Schlegel ; auch nicht philosophischer (Kanti-
sebet) Dogmatismus wie bei Krug ; u. s. w.: sondern ein-
zig und allein die Nöthigung der theoretischen, oder prak-
tischen Vernunft» oder, wenn man lieber wi l l : die höch-
sten Seelenvermögen im Menschen, welche über Wirk-
lichkeit, und Wahrheit seines erkennens, und über Ge-
halt und Werth seines Handels entscheiden. Daher man 
seine Philosophie das System der Nöthigung der theore-
tischen und praktischen Vernunft nennen könnte. Das ist 
nun aber keine mathematische Nöthigung , wo , weil Be-
griff und Obiect identisch sind , Evidenz, Anschaulichkeit 
herrschet; auch eigentlich keine physische Noth wendigkeit 
(auszer dem Halten der theoretischen Vernunft vor aller 
Reflexion, welches nur factisch oder physisch nothwendig 
ist) oder eigentlicher Zwang , womit die moralische Frey-
heit des Menschen nicht bestehen könnte ; sondern eine 
psychologisch - philosophische, d. i, eine solche, welche 
aus der psychischen Vernunftnatur des Menschen entste-
he t , und begründet wird. Diese in der Entstehung psy-
chologische Nöthigung verbürgt so gut Wirklichkeit und 
Wahrhe i t , als die mathematische, und jede andere, weil 
sie auf der Einrichtung, und den Gesetzen unsers Geistes 
beruhet, wie jene. Auf solche Nöthigung — haben sich 
alle eigentlichen Philosophen zwar berufen; allein Her-
mes hat sie ganz genetisch entwickelt, und festgestellt. 
Demnach kann jeder Mensch , der nur etwas Anlage, 
und einige Selbstkenntnisz besitzt, die Wahrheit dessel-
ben in seinem Bewusztseyn finden und lesen, wenn er 
auch nicht die wissenschaftlichen Begrenzungen der Be-
grijfe, und die grosszeren oder feinereit Beweise, ih-
rem ganzen Inhalt nach, fassen oder verstehen sollte." 
Neuinan 1. c. 
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Gergelnek Mennais és Bautin franczia Philosophu-
sok ellen — nem Hermes ellen — szóló bulláját, 
és Le Pappe de Trevern , Strassburgi Püspöknek, ki-
bocsátott mentő levelét 1835 ben közre bocsátván. 

Hermes' pbilosophiai új rendszerének és a' Kánt 
Oriticismusának egybevetése következik máskor. 

y. 

3. 
Ä Metiedéhhelyekröl. 

A' Menedékhelyekről tanultam is, olvastam i s , 
és tanítottam is. *) De míg a' két elsót tseleked-
tem, nem vettem úgy szivemre a' dolgot, mint a' 
midőn a' harmadikhoz hozzá fogtam; mert ez előtt 
megelégedtem azzal, a' mit vagy a' Tanítóimtól 
hallottam, vagy pedig a 'könyvekben olvastam. De 
minekutánna magam is Tanítóvá lettem volna, a-
zon kezdettem igy ekezni, hogy a' Tanítványimnak a' 
Menedékhelyekről nem tsak általjában szólljak, ha-
nem egyszer 's mind különössen , és leginkább azt is, 
mi a'Menedékhelyek tekintetében a' mi Magyar Ha-
zánkban is eredetétől fogva egész a' mostani üdőkig 
rendeltetett légyen? tökéiletessen megmutassam. 
Mert azt gondoltam, hogy jó ugyan tudni, mi tör-
ténik másutt; de szükségesebb arra vigyázni, hogy 
van a' dolog nálunk. Ennél fogva reménylem, hogy 
kedves Hazámfiainak untató (időtöltést nem szerzen-
dek , ha nekik egy rövid észrevételemmel a' Me-
nedékhelyekről, minthogy magam is a' millyen ol-
lyan Törvény feszegető vagyok, kedveskedni bátor-
kodom, és elejekbe terjesztem: 

1-ször Mitsodák a' Menedékhelyek 1 Mert igen 
kedvelem Cziczerónak ezen mondását: Minden ta-

•} A' Menedékhelyekről tanítottam akkor , midőn a 'PestiKii* 
Tud. Öszvességénél a'Politikai Tudományokat, mint helyet-
tes Taní tó, elő adtam. 
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nításunkiiak a' meghatározástól kell erednie, hogy 
tudjuk; ml légyen az, a' mi vi t tat ik, *) és honnét 
veszik azok v vagy törvényesen vehetik az ó ere-
deteket? 

2-or Mi rendeltetett légyen azoknak tekinteté-
ben a' mi Magyar Hazánkban is ennek eredetétől 
fogva egész a* mostani üdőkig? 

3-or Hasznosak e', vagy pedig ártalmasak a* 
Menedékhelyek? 

A' mi az első kérdést illeti, annak első részére 
könnyű a1 felelet; mert Menedékhelyeknek nevez-
tetnek azon helyek, a' mellyekbe, ha a' gonosz té-
vő magát bé veszi, Őtet onnét a' megbüntetés véget t ki-
venni (kihúzni) nem szabad. De sokkal több nehézsé-
gekkel öszve vagyon kaptsoltatva a'kérdésnek máso-
dik részére szolgálandó felelet; minthogy abban a' 
Törvénytudók véleményeik igen külömböznek. Mert 
némelíyek származtatják a' Menedékhelyek eredetét 
az Isteni , némelíyek pedig az emberi Törvényből. 
És az elsők közül ismét némelíyek az Isteni termé-
szeti , némelíyek pediglen a' hozott Isteni (positi-
vum) Törvényből. Az utóbbiak közül továbbá né-
melíyek az emberi Egyházi, némelíyek végtére az 
emberi polgári Törvényből. Lássuk tehát már most 
rendre mindnyájoknak az Ő véleményeiket. 

Kik az Isteni természeti Törvényből a' Mene-
dékhelyeket származtatják, igy okoskodnak: sok 
roszsz t e t t , és törvényszegés esik meg vagy törté-
netből, vagy gondatlanságból; már pedig a ' józan 
ész, a1 mellyen a1 természeti Törvény épül, meg 
nem engedi, hogy valaki az első esetben tsak va-
lami büntetéssel is , a' másodikban pedig a' törvény 
szabtával megbüntettessék, é3 ezen tekintetből a ' 
Menedékhelyeket szükségesekké teszi, ne talántán 
az ollyas vagy történetből, vagy gondatlanságból 
lett törvényszegők nagyobb büntetést, hogy sem 
érdemlettek, szenvedni kénteleníttessenek. Azonban 

•J Omnem iiostram institutionem debere pioficisci adefinitio-
ne, ut sciamus quid sit id, de cjuo disputatur. Pritic. de off". 
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ezen okoskodás meg nem állhat következendő okok-
ra nézve: lször A' hol a1 Törvényszékek jól vágy-
nák elintéztetve, ott a1 Menedékhelyekre a* feljebb 
előhozott esetekben semmi szükség nintsen, mivel 
ott az okos, és igaz Bíró a* törvénytelen tseleke-
detnek minden környülállásait szoros tekintetbe ve-
szi , 's azokhoz képest a1 büntetést is szabja, a1 hoí 
annak helye vagyon, a 'hol pedig nintsen, ott a* 
Tett szerzőnek nints mitől félni , következésképen 
a1 Menedékhelyre sem szorul. Főképpen a1 hol a" 
tett által megbántatott maga magát meg nem bosz-
szulhatja, hanem a'dolgot a' Biró elejébe vinni tar-
tozik , a' mi minden jól elintézett Országban szoro-
san meghagyattatik , és a' magános boszszuállás ke-
ményen tittatik. 2-or Ha a' Menedékhelyeket az 
Isteni természeti Törvényből akarnánk származtat-
n i , akkor azoknak minden Nemzeteknél, mellyek-
nél a1 természeti Törvény divatkozik, és ngyan egy 
azon bűnös tselekedetekben megállapítva kellene 
lenni , a mi a1 tapasztalással, és a' Nemzetek1 tör-
téneteiknek , és szokásaiknak leírásával meg nem 
egyez. Annyival is inkább., mivel egyedül a'józan ész 
által meg nem foghatni, melly törvénytelen Tett 
szerzőnek álljon nyitva a' Menedékhely, és melly-
nek nem? Sőt a' józan ész azt kiványa, hogy min-
den szabad akarattal elkövetett törvénytelen tsele-
kedet méltóképpen megbüntettessék. 

A' kik pedig a' Menedékhelyeket a* hozott Is-
teni Törvénynek tulajdonítani igyekeznek, azok 
a' Sz. íráshoz ragaszkodván azt állítják: Az Isten 
az ó Testamentomban *) hét várost Menedékhelyül 
rendelt , és így annál fogva a' Menedékhelyek az 
Isteni hozott Törvényből szükségképpen származnak. 
Azonban erre ezt feleljük: Midőn az Isten hét vá-
rost Menedékhelyül rendeltt, azt nem mint Isten , 
hanem mint polgári Uralkodó tselekedte; mert tud-
j u k , hogy az akkori üdőkben a1 Zsidóknál Isten'Or-
száglása (Theocratia) szokásban volt légyen. De ha 

*) Exod. Cap. 12. Numer. 35- Deuter. 19. 



( 70 ) 
azt a' hét várost is megvizsgáljuk, azt fogjuk ta-
lálni , hogy az tsak azoknak Menedékhelyül szolgáltt, 
kik történetből embert ö l t ek , vagy más valamiről 
ártatlanul vádoltattak, hogy igy a' vér boszszúállók 
ellen bátorságban lehessenek. De a' hol a' törvény-
telen tselekedet szabad akaratból, következéskép-
pen gonoszságból történt , ott a' gonosztévő sehol 
Menedékhelyet nem talált. Azért akkor is meg pa-
rantsolta az Isten, *) hogy ha valaki szántszán-
dékkal embert megöl, azt az oltártól is elszabad 
szakasztani, hogy meghalljon. De mondja valaki , 
hogy Krisztus a' házasság törő Aszszonyt! a' tem-
plomban se maga a'büntetésre nem kárhoztatta, se 
mások által kárhoztatni nem engedte. **) Azonban 
ez nem volt Menedékhelyi történet; mert a 'mondott 
Aszszony nem maga folyamodott a1 templomba, ha-
nem az írástudóktól, és Farizeusoktól vitetett oda. 
Hogy pedig a' Krisztus ottan ítéletet felette tartani, 
's hozni nem engedett, azt a1 hely' szentsége tekin-
tetéből tselekedte, valamint midőn az árulókat, és 
vevőket a' templomból korbátstsal kihajtotta. Né-
mellyek pediglen azt gondolják, hogy most is az 
Isten országlása alatt egyenesen vagyunk ; mert a* 
Sz. írásban mondatik : ***) Én általam uralkodnak 
a' Királyok , és a' Törvényhozók törvényt szabnak; 
a' Sz. Pál pedig bizonyítja, hogy nintsen hatalom, 
tsak az Istentől. ****) Azonban ezen állítás sokat pró-
bál , és azért semmit sem próbál; mert ebből tsak 
az jön k i , hogy minden, a' mi a' világon történik, 
az Isten akaratjával, vagy is inkább megengedésé-
vel (cum permissione) történik, és hogy Annak en-
gedése nélkül még tsak egy haj szál sem mozdul 
meg (esik le) az ember' fejéről; de nem hogy Ö e-
gyenesen, és eszköz nélkül valamibe avatná magát. 

*) Fxod. Cap. 21. 
*») Joan. Cap. 8 . 

Per me Reges regnant, et Legum Conditores Justa de-
cemunt. Proverb. VIII. 15. 

**»•) \ o n est poteslas, nisi a Deo. Ad Rom. Cap. XIII. v. 1 
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Lássuk már most, mit mondanak azok , kik a' 

Menedékhelyeket az emberi Egyházi Törvényből 
származtatni akarják? És azok mondják: Az Anya-
szentegyháznak van hatalma a'bűnöket megbotsáta-
n i , tehát vagyon hatalma Menedékhelyeket is ren-
delni, 's állítani. És ez felséges gondolat ugyan, de 
nagy ká r , hogy ez is semmit sem próbál; mert az 
Anyaszentegyház megbotsáthatja a' bűnöket a' jövő 
életre való nézve, de nem ezen életre nézve is ; mi-
vel nem elég, hogy a' bűnös tsak magába tér jen , 
hanem, hogy az okozott kárt is kipótolja, 's a ' tör-
vénytelen tselekedetéért mások példájára is megla-
koljon. A' melly utolsóra őtet tsak a' világi, vagy 
is a' polgári hatalom kénszerítheti, mivel az Anya-
szentegyháznak a' világi dolgokban semmi hatalma 
nintsen. Hát ha még azt is felveszszük, hogy vala-
mint az Isteni hozott Törvénynek, úgy az Anyaszen-
tegyház rendeléseinek nintsen mindenütt ere je , ho-
gyan fogjuk a' Menedékhelyek eredetét vagy amon-
nan, vagy iminnen származtatni ott a' hol ezeknek 
erejek nintsen? Hozzá járúl , hogy az Anyaszent-
egyház első kilentz században a' Menedékhelyekbe 
nem is avatkozott. De mondják sokan: Sok Bómai 
Pápa, úgy mint : 3-dik Innocentz, 9-dik és 14-dik 
Gergely, 13-dik és 14-dik Bentze, és 12-dik Kele-
men sok rendeléseket a' Menedékhelyekről te t tek; 
a' miért is a' Menedékhelyeket az emberi Egyházi 
Törvényből szármoztatni okvetetlenül szükséges. De 
erre ezt mondjuk, hogy a ' fent meg nevezett Római 
Pápák sok rendeléseket tettek ugyan a' Menedékhe-
lyekről, de azoknak tsak akkor volt valami ere^ 
jek , ha azokat a' polgári Uralkodók is helyben hagy-
ták. Külömben nem törülhette volna el Arkadius 
Császár *) a' Menedékhelyeket, és az Afrikai Püs-
pököknek nem lett volna szükségek az iffiabbik Theo? 
dosiust kérni , bogy azokat viszsza állítsa* **) 

#) Vid. Leg. 3. cod. Theod. h. t-
**) Vid. Leg. 4. cod. Theod. h, t. 
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Hátra vagy.on tehát még azoknak véleménye, 

kik a' Menedekhelyeket az emberi polgári Törvény-
ből , és pedig az Uralkodók' birói hatalmából szár-
maz ta t j ák , mondván: A' polgári Társaságban a' 
törvénytelen tselekedeteknek megbüntetésére (Jus 
puniendi), vagy azoknak megkegyelmezésére (Jus 
adgratiaudi) való Törvény (hatalom) egyedül , és 
egyenessen az Uralkodóhoz tar tozik; minthogy pe-
dig a' Menedékhelyek a' megkegyelmezésnek neme 
légyenek, önkint ki tetszik, hogy azoknak eredetét 
egyedül a' polgári, 's egyenessen az Uralkodókhoz 
tartozó birói Törvényből származtatni lehessen, és 
kelletik. És ez a ' vélemény olly igaz, hogy az ellen 
tsak tréfából is alig lehet valamit mondani. Innét 
vagyon, hogy valahol tsak a' Menedékhelyek'nyo-
mára a' Históriában akadunk , azoknak eredetét a' 
polgár i , 's pedig egyedül az Uralkodókhoz tartozó 
Törvényben, vagy annak engedelmében feltaláljuk. 
'S ennek kell tulajdonítani az t , hogy némelly Nem-
zeteknél vágynák, némellyeknél nintsenek Mene-
dékhelyek , és hogy némelly Uralkodók azokat bé-
h o z t á k , némellyek eltörülték, és némellyek ismét 
felállították, valamint ezt a' feljebb megfejtett kér-
désben láttuk. Sőt azt is lá t juk, hogy nem minden 
Nemzeteknél egy azon helyek Menedekhelyííl szol-
gálnak , és nem egy azon törvénytelen tet teknek 
kedveznek, a' mit egyedül a' polgári, 's az Uralko-
dókhoz tartozó Törvénynek tulajdonítani lehet. 

Elő jön már most a' 2-dik kérdés, tudni illik: 
Mi rendeltetett légyen a' Menedékhelyek tekinte-
tében a' mi Magyar Hazánkban, ennek eredetétől 
fogvafegész a' mostani iidokigf A' mi Hazánkban 
tsak ás olta, «pinekutánna a' mi Elejink (Őseink) 
Sz. István első Királyunk alatt a' Keresztény Val-
lást felvették, a 'Menedékhelyeknek nyomaira a 'Sz. 
Is tván, Sz. László, 'a Kálmán Törvényeikben aka-
dunk ugyan ^ de hogy azokról bizonyos Törvény 
h o z a t t a t t o t t volna, azt sehol sem találjuk. Valamint 
g/4 »em, hogy melly törvénytelen tselekedetekben 
a' Menedékhely a ' Tettszerzőnek nyitva álljon, és 
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mellyben nem? A' honnét észre vehetjük, hogy az 
akkori iidőkben tsak egyedül szokás által , a' Ke-
resztény Vallásnak béhozása alkalmával béhozattat-
tak, és tsak igen kevés esetekben használtattak lé-
gyen. Igy Sz. István 2-dik Könyvének 51-dik Ré-
szében mondatik: Ha valaki a' Király, és Haza 
(ország) ellen öszve esküszik ; semmi Menedékhelye 
a' templomban ne légyen.*) Sz. László 2-dik Köny-
vének 12-dik Részében ez oívastatik: Ha valamelly 
szabad ember, vagy szolga (Rab) a ' tolvajságban 
megfogattatik, felakasztassék. Hogy ha pedig az 
akasztófa elkerülése végett a' templomba szalad ; a' 
templomtól el vitetve iinjgvakíttassék. Szolga pedig, a' 
ki a tolvajságban megfogattatott, ha a' templomba 
nem szaladott, valamint a'szabad ember felakasz-
tassék. **) Ugyan Sz. László' 3-dik Könyvének 17-
dik Részében e' következendők olvastatnak: Ha 
valamelly Rabszolgák, vagy szabad emberek, mint 
tolvajok a' templomba bemennek, és magokat ár-
tatlanoknak kikiáltják, Ítélet által megvizsgáltattas-
sanak, és ha vétkesseknek látszanak, mintha a' 
templomba bésem is mentek volna, Ítéltessenek: 
Hogyha pedig a' bűneiket megvallják, a' Sz. István 
Törvénye szerént Ítéltessenek. ***) De mit mond az 
illyenekről a' Sz. István Törvénye? A' Sz. István 
Törvénye az illyenekről a' 2-dik Könyv. 40-dik Rész. 
ezt mondja: Ha a* toivajságot ollyan (ember) elköveti, 
a ' kinek már azért az orra elvágatott; az váltsa meg a' 

*") Si quis in Regem, auf in Regnum conspiraverit, refugiuru 
nulluni ad Ecclesiam habeat. S. Sleph. L. 2. Cap. 51. 
Si quis ü b e r , vei servus in furto captus fueri t \ suspen-
datur. Si vero pro evadendo patibulo ad E< clesiam fuge-
rit { abductus ab Ecclesia obcoecetur. Servns in furto ca-
p tus , si ad Ecclesiam non fugerit , sicut liber suspenda-
tur. S. Lad. L. 2. c. 12. 

Si qui servi , vei l iberi , fures ad Ecclesiam subin-
traverint , et se innocentes esse proclamaverint , judicio 
(fors f«rri candenti« , vei aquae bullientis) probentur. §1 . 
Quodsi rei apparuerint, quasi qui Ecclesiam non intrassent , 
judicentur; Si vero culpam confessi fuerint 3 lege Beali 
iStephani discutiantur. S. Lad. L. 3. cap. 17. 
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fülei töt ökör tinóval, ha megválthatja, ha pedig nem, 
azok is elvágattassanak. Hogy ha harmadszor is lop, 
életétől megfosztassék. Ugyan ott 41. Rész. az mon-
dat ik: Hogy ha valaki a' szabadok közül tolvajsá-
got elkövet, azon esetre ezt a' Törvényt akartuk 
szabni; hogy előszer váltsa ki magát, ha azt meg-
teheti; ha pedig nem, adassék el. *) Kálmán 2-dik 
Könyvének 84. Részében pedig ezeket találjuk: Ha 
valaki a' tolvajságról vádoltatott a' templomba sza-
lad; Őtet nem mindjárt vétkes tolvajnak tartatni 
gondoljuk; hanem a' Birö azon templom' Papjával 
kérdezzék meg őtet , hogy vétkes e% vagy nem? És 
ha bűnösnek fogja magát vallani^ a1 templomért a' 
szemei megvakításától, vagy más tagjainak elvesz-
tésétől megszabadíttassék : Hogyha pedig azt mond-
ja , hogy ő nem tolvaj, a'maga kimentségére való ha-
talom (engedelem) tőle meg ne tagadtassék, hanem a' 
feljebb mondott veszedelmektől őtet a'templom meg 
nem menti, ha azután bűnösnek megmutattatik. **) 

Ezekből tehát kitetszik, hogy azon üdőkbena' 
Menedékhelyek tsak a' tolvajoktól leginkább hasz-
náltattak légyen, de azoknak is kevés hasznot hoz-
t ak ; mert Sz. László' 2-dik Könyvének 12. Része 
szerént a' tolvaj , ha a' templomba vette magát, fel 
nem akasztatott ugyan, de a! szeme kiásatott, már 
pedig mi jót nyert légyén itten a' tolvaj a'Menedék-
helyből? én által nem látom. Ugyan a' Sz. László 

*) Si furtum abscissus naso coinmiserit; rediraat aures quin-
que juvencis , si potest J si non ; abscindantur , si tertio 
coramiserit fur tum, careat vita. L. Steph. L. 2. C. 40. Si 
quis liberorura furtum commiserit, hanc decrevimus legem 
componere ; ut semel rediraat se si potest; si autem non, 
venumdetur. Ibid. Cap. 41. 
Si autem quis de furto accusatus ad Ecclesiam fuger i t ; 
non illico teneri pro f u r e culpabili eura judicamus; sed 
Judex cum Presbytero Ecclesiae ipsius euin interroget ; 
utrum culpabilis sít nec ne? Et si reura se esse faíebitur, 
pro Ecclesia de obcoecatione ocul-irum, seil aliorum de-
trimentatione meinbrorum liberetur : si vero se non esse 
furem dixerit; excusandi se potestas ei non negetur, sed 
non de periculis supra dictis euin Ecclesia l iberabit , si 
reus postea esse probabitur. Colom. L. 2. Cap, 84. 
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3. Könyv. 17. Része következésében a3 tolvajok, ha 
mindjárt a' templomba is szaladtak, de a' bűneiket 
megvallani nem akarták, és még is bűnösöknek ta-
láltattak, úgy Ítéltettek , mintha a' templomba se 
mentek volna, egyedül akkor , ha a' vétkeiket meg-
váltották, Sz. István Törvénye szerént bántak ve-
lek. De akkor is 2-dik Könyv. 41. Része szerént, 
vagy kikellett magát a' tolvajnak váltani , vagy pe-
dig eladatott. Egyediíl a' Kálmán alat t , annak 2. 
Könyv. 84. Részének rendeléséhői, a' tolvaj min-
den büntetéstől men t tvo l t , ha a' templomba sza-
ladván magát aJ Biró, 's Pap elótt bűnösnek val-
lot ta ; de ha a' vétkét tagadta, és még is arról meg-
gyózettetett, akkora ' templomba való szaladás sem-
mit sem használt neki. Azért mink olly Menedék-
helyeket keresünk, mellyek a' gonosztévőt, vagy 
minden büntetéstől megmentik, vagy legalább a' Tör-
vény által reá szabott súlyt megkönnyebbítik. És 
a' mi az ollyan Menedékhelyeket i l leti , azokról 
az 1723. esztendei Ország Gyűlésének 113. Tzikkelyé-
ben ezt olvassuk: A' Menedékhelyek kiknek hasz-
náljanak? minthogy e' jelenvaló Ország' Gyűlésén 
az üdö rövidsége miatt el nem végeztethetik (ki 
nem dolgoztathatik) a' feljebb mondott Királyi Hely-
tartó Tanáts azt kifogja dolgozni, 's ŐFelségének 
elejébe terjeszteni, és a' legközelebb Ország' Gyű-
lésén, hogy ottan elintéztethessék, befogja mutat-
ni. (elő adni) *) De mivel a' F. Kir. Helytartó 
Tanáts ennek a' reá bizott tárgynak kidolgozására 
reá nem ért t , arra ismét 176| esztendei 27. Tzik-
kely által imigy emlékeztetik : A" Menedékhely' 
tárgya, a' mennyire annak esetei még kidolgozva 
nem volnának , hogy 1723. esztend. 113. Tzikkely-
nek végbe hajtása okáért a' Királyi Helytartó Ta-

*) Asyla, quibus suffragari debeant? cum stante praesente Diae-
ta , ob brevitatem temporis. elaborari non possit } su-
pradictum Consilium Regium Locumtenentiale elaborabit , 
et suae Majestati Sacratissimae submittet, acfin proxime 
futura Diaeta, ut ibidem determinari possit, ' reieret. 
1723. art. 113. §1 . 
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náts áltaí , e' jelenvaló Ország Gyillése utánn felvé-
tessék , és előszer tartandó Ország' Gyűlésén eló 
adassék, ottan megvizsgáltassék, és a' Tzikkelybe 
béiktattassék, az Ország' Karjai , 's Rendéi O szen-
tséges Felségének Kegyelmes helybenhagyásával is-
mét rendelik. *) Azonban temérdek más tárgyok 
a' Fel. Kir. Helytartó Tanátsnak ezen rendelésnek 
végbe vitelét sem engedték; azért boldog emléke-
zetű Maria-Theresia Királyné (Király) hogy a' Pap-
ság, és a' polgári Törvényhatóságok köztt fent for-
gó izetlenségeket, és per patvarkodásokat elhárítsa, 
1775. esztendőben Karátson Havánakj 5-dik napján 
6204. szám alatt költt kegyelmes rendelést adott ki, 
a' mellyben 1-ször elő számláltatnak azon gonosz 
te t tek , a 'mellyekben a' Menedékhelyek nem hasz-
nálnak. 2-or Meghatároztatnak azon helyek, mel-
lyek Menedékhelyül szolgálni fognak. 3-or megpa-
rantsoltatik, hogy a' templomba szaladó a' polgári 
Törvényhatóság által a' templom előjárójától kiké-
rettessék , és ki adattassék, és 4-er Hogy szorosan 
megvizsgáltassék ollyan e' a' gonosz te t t , hogy an-
nak szerzője a' Menedékhelyben bátor lehet , vagy 
nem ? És az első esetben a' gonosztévő a' Menedék-
helynek viszsza adassék , a' másodikban pediglen 
a ' reá szabott büntetéssel megbüntettessék. 5-ször 
Végtére a' gonosztévők elrejtése a1 Királyi megne-
heztelés, és a' gonosztévő által lett kárnak megté-
rítése alatt tiltatik. Már most ebből következendő 
kérdések támadnak : 

1-szÖr Mellyek azok a' gonosz tettek , a' mel-
lyeknek a' Menedékhelyek nem használnak ? Azon 
gonosz tettek e'következendők : 1 -so Az Isteni Fel-
ségnek megbántása, vagy is az Isten karomlása 

Negotium Asyli , ia quantum casus ejusdem nondum elabo-
rati essentj ut pro effectu art. 113. anni 1723. per Con-
siliuin Locuuitenentiale Regiurn , post Diaetam praesen-
tem, pertractetur, inque primitus celebranda Diaeta re-
feratur , ibidem revideatur, et inarticuletur, Status, et 
ordines Regni, cum benigno suae Majestatis Sacratissiraae 
assenau denua concludmit. 176* ar. 27. 
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2-dik A'Szentek megbetstelenítése, az az : károm-
lása. 3-dik A' Szentség törő lopás. 4-dik A' rablás, 
és az úton állás. 5-dik A' szántó földek éjjeli pusz-
títása. 6 - d i k orozva elkövetett ember ölése, 
akár azt valaki maga, akár más által végbe viszi. 
7-dik A' Királyi Felségnek megbántása, vagy más 
tiltott öszvekötésben , és öszve esküvésben rész vé-
tel. 8-dik Akár melly hamis pénz verés. 9-dik A* 
nyilványos petséteknek, papirosoknak, és kötelezd 
leveleknek tsalárdságos utánnosítása. 10-dik A' ku-
tak és források megmérgesítése. 11-dik A' gyújto-
gatás , avagy annak alkalmatosságával elkövetett lo-
pás. 12-dik A' nyilványos Pénztárból való lopás, 
vagy a' köz jóra való pénzzel viszsza élés. 13-dik 
A' kis gyermek ölés. 14-dik A1 gyermek elhajtás 
(abortus procuratio). 15-dik A'szűz leány elragadá-
sa. 16-dik A' tömlötzból való elszökés. 17-dik A' 
vámok megtsalása. 18-dik Az örökösségnek (patri-
monium) tsalárdságos eltékozlása. 19-dik A' kato-
naságtól való elszökés. 20-dik A' törvényes Előjá-
róknak (Magistratus) megölése, vagy megsebesíté-
se. A' többi itt meg nem nevezett törvénytelen tet-
teknek elkövetői a' Menedékhelyekre számot tart-
hatnak. 

2-szor De mellyek azok a' helyek, mellyek a' 
feljebb kitett eseteken kivul menedékhelyül szol-
gálhatnak ? Azon helyek egyedül a' Római Katholi-
kusok templomaik, a3 mellyekben az oltári Szent-
ség tar tat ik, és más Szentségek is kiszolgáltatnak* 

3-szor De miért kell a' Menedékhelybe szala-
dót a' templom Előjárójától ki kérni , 's ennek amazt 
ki adni ? Ezen kérdésre felel a '4-d ik pont maga, 
t. i. azér t , hogy meg lehessen vizsgálni, hogy tart-
hat-e a1 gonosz tévő a* Menedékhelyre számot, vagy 
nem ? 

4-szer Hát ha a' gonosz tévő aa Menedékhelyre 
számot tarthat, miért adatik viszsza a' Menedékhely-
nek? Azért , hogy onnét a' templom' Előjárójának 
közbe vetésével a' Felségnek könyörögjen, hogy a' 
törvényes büntetése vagy egészszen elengedtes-
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sék, vagy legalább megkönnyebbíttessék', a* mi min-
dég meg is szokott történni, kiilömbben a1 Menedék-
helynek semmi haszna sem volna. De még egy kér-
dés van : 

5-szer Áll-e a' Menedékhely minden gonosz té-
vőnek a' Vallásra való tekéntet nélkül nyitva ? Ezen 
kérdésről sokat ír Szegedy az ő úgy nevezett Tri-
partiti Juris Hungarici Tyrociniumának 2-dik Ké-
szének 51. Tzikkelyében ; azonban én , hogy érde-
mes olvasóimat sok szőr szál hasogatással ne kínoz-
zam, az én tsekély vélekedésem szerént azt mon-
dom: Hogy, a'hol a'Törvény külöinbséget nem tesz, 
ott mink se tegyünk; már pedig sem a' régi Tör-
vény , sem a' későbbi (Maria Theresiaé) semmi kü-
lömbséget a1 Vallásra nézve nem tesz , tehát mink 
se tehetünk, hanem inkább a1 Menedékhelyeket 
minden gonosz tévőknek, személy és vallás te-
kéntet nélkül, a' ki vett eseteken kivűl , nyitva 
hagygyuk. Annyival is inkább, hogy az Igazság a' 
gonosz tettek megbüntetésében , vagy ennek meg-
könnyebbítésében, vagy éppen elengedtetésében sem 
a3 személyre , sem a1 Vallásra tekénteni nem szo-
kot t , vagy tekéntenie nem is kell, valamint a 'Tör-
vény is azokra nem is figyelmez, hanem a' gonosz 
tettnek tsak általjában a' büntetését szabja. De jön 
végtére ez a1 fontos kérdés : 

Hasznosak-e, vagy inkább ártalmasak a' Me-
nedékhelyek? Ezen kérdésre külömböztetés alatt 
(sub distinctione) felelek. Ha a' gonosz tévőket te-
kéntjiik, ezeknek a' Menedékhelyek igen is haszno-
sak ; mert azok által elkerülik a' tetteikre szabott 
büntetést, vagy legalább annak egész súlyját szen-
vedni nem kénteleníttetnek. De ha tekéntjük a' köz-
jó t , akkor a' Menedékhelyek inkább ártalmasak, 
mintsem hasznosak ; mert a' Menedékhelyek 1-sxör 
a' gonosztévők üldözését (megfogattatását) lehetet-
lenné teszik, ésigy2-szor a1 Törvény végzését meg-
semmisítik, a' honnét természetessen következik 
3-szor a" Törvény szegésre való ketsegtetés, és el-
szór a'gonosz tetteknek sokasága, melly által végté-
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re 5-szer a' köz bátorság nyilván való veszedelem«1 

nek kitétetik. Es ezen okoknál fogva a' Menedék-
helyeket a ján lan i , vagy éppen pártolni nem is le-
het , és az Uralkodó is tsak igen vigyázva engedje 
azokat. 

De mondják némellyek, hogy a' gonosztévőnek 
a' Menedékhelyből való kihúzása ellenkezik a1 hely-
nek szentségével; de én erre azt mondom , hogy a' 
helynek szentségével inkább a' gonosztévőnek ben-
ne való hagyása ellenkezik." Azért az Isten a' szánt 
szándékkal való gyilkost a1 Maga oltárától is elra-* 
gadtatni megparantsolta. * ) 

És még i s , mondják tovább, az Isten hét Vá-
rost menedékhelyül rendelt az ó Testamentomban ; 
de ezen ellenvetésre a 'fel jebb mondattakból, a* hol 
& Menedékhelyek eredetének az Isteni hozott Tör-
vényből való származtatásáról szó volt, lehet felelni. 

És így reménylem, hogy a' Menedékhelyekről 
való észre vételemnek feltett tzélját , ha talán nem 
is egészszen, de legalább nagyobb részint, elértem 
légyen. Hogy ha pedig ebben az én reménységem-
ben megtsalatkoztam volna, jusson kegyes olvasóim-
nak eszekbe Ilorátziusnak ezen mondása: Nihil est 
ab omni parte beatum. — De a' Menedékhelyeken 
kivtíl voltak még régenten majd minden Keresztény 
Nemzeteknél szokásban az úgy nevezett Isteni íté-
letek i s , (Judicia Dei) mellyek ordáliáknak is (or-
dalia) neveztettek. Azok a' Törvény Székeknél a' 
bűnnek, vagy az ártatlanságnak bébizonyítására 
próba gyanánt szolgáltak , és a' tüzes vasból, vagy 
forró vizből állottak. Tudni illik, ha valaki bizo-
nyos törvénytelen tselekedetrol vagy gyanús vol t , 
vagy valaki által vádoltatott, és nem tudta másképp 
az ártatlanságát megmutatni, kénteleníttetett vagy 
a' tüzes vason mezítelen lábbal állani, vagy azt me-
zítelen kezében bizonyos távúiságra v inni , vagy 
pedig a' forró vizbe szinte mezítelen karját bémár-
t an i , avagy a' katlan fenekéről, a' mellyben a' viz 

*) Exod. Cap. 21. 
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for ro t t , p. o. egy darab pénzt, vagy gylírőt, mezi* 
telen kézzel ki venni , 's ha meg nem égettetett, 
ártatlannak tar tatot t ; ha pedig megégette magát, 
akkor bűnösnek Ítéltetett, és a1 büntetésre húzatta-
tott. Ez a' bebizonyításnak két módja Isten kísér-
tésének is (tentatio Dei) mondatott; mert ha az Is-
ten az ártatlanságot meg akarta menteni, akkor kén-
telen volt tsudát mivelni. De volt-e ez mi nálunk is 
szokásban? Igen is: és a' Magyar Nemzetnek gya-
lázatjára, elég sokáig; t. i. a1 4-dik László, a1 ki 
Kún - Lászlónak is neveztetik, iidejéig, vagy talán 
még tovább is, egészszen az 1-ső Károlyig. Annyi 
mindazonáltal bizonyos, hogy Kún-László alatt 1279. 
esztendei September Hónapnak 14. napján a' Budai 
Zsinatban hozatott 9-dik Törvény Tzikkely (Canon) 
így szóll: A" Papok vér (halálos) ítéletet ne hozza-
n a k , sem vizet , vagy tüzes vasat ne szenteljenek. 

Mert tudni kel l , hogy minekelőtte a' tüzes vas, 
vagy a' forró viz a' feljebb érdeklett tzélra fordít-
tatott , azt előbb a* Papoknak meg kellett szentelni. 
Azonban , hogy megszünt-e mindjárt ez az Isten ki-
sértése? bizonyosan nem állíthatjuk, hanem hihe-
tőképpen még az 1-ső Károlyig tartott, a' ki is 1308. 
esztendőtől fogva 1342-dikig uralkodott, és Werbő-
tzy **) és Kittonich bizonyítása szerént a* 
Törvénykezés módját nagyon megjobbította, 's az 
utóbbinak vélekedése szerént, ezt a1 bebizonyítás 
nemét meg is szüntette, 's így azólta ennek nyomá-
ra a 'Hazánkban többénem is akadunk. Hanem volt 
mi nálunk még a' kettős , vagy a' pár viadal is (duel-
lum) szokásban, midőn a' két perlekedő más pró-
báknak nem létében, egy más között bizonyos ne-
mű fegyverrel viaskodni tartozott a' végett , hogy 
annak ügye légyen igazságos, a 'ki a'viadalban győ-
zend. De ez i s , mint helytelen próba mód, Mátyás 

Királynak 

*) Cíeiici sententiam sanguinis non diclent, nec aquam, yel 
ferrum candens benedicant. 
Part. 2-dae Tit . 6. §. 12. 

***) Method. Direct. Cap. l - o Quaest. 9-a. 
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Királynak 1486- esztendei 6. Decretumának 18. 
Tzikkelye által eltörültetett, és többé a' Hazánk 
Törvény Székeiben helyet nem talál. És így ezek lé-
gyenek a' szives hazafiúi szeretetemnek tsalhatatlan 
jelei , mellytól buzdíttatva kívántam kedves Ha-
záinfiaival némelly a' Hazánkban most lévő; 's ré-
genten volt Törvényeket és szokásokat megesmér* 
telni. 

Ujfalusy Nep. János, 
Törvény Üoctora 's hites Ügyvéd. 

4. 

A9 latin C betűnek igaz hangjáról. 

A' latin írásokban mi Magyarok sok más nem-
zetekkel együtt, a' C betilt az e , i, valamint az ae , 
oe , y önhangzók előtt is , tz hanggal szoktuk olvas-
ni , p. o. Ciceró dicit, így mondjuk k i : Tzitzeró 
ditzit. De ez a' mi olvasásunk módja hibás, és a' 
régi Rómaiak az említett szókat így mondták ki : 
Kikeró difiit. Minthogy pedig ez az állítás sokak 
előtt különösnek és hihetetlennek tetszik: okokkal 
igyekezem ennek igazságát a1 következendőkben 
megbizonyítani, és megmutatni, hogy a1 latin c be-
tűnek állandó igaz jelentése a' régi Rómaiaknál, 
nem tsak az a , o, u , hanem az e , i , ae , oe, y ön-
hangzók előtt is a' magyar k hang vólt. E' végre 
szükségesnek tartom felmenni a' latin betűk ere-
detéig. 

Üiasz országban vagy Italiában hajdan sok gyar-
matokat telepítettek meg a . Görögök, a' honnan 
hajdan Italiának alsó része Nagy Görög Országnak 
(iVlagna Graecia) neveztetett. Ezek az új lakos Gö* 
rögök, nevezetesen, a' mint PJinius Hist. Nat. Lib. 
VII. Cap. 88. í r j a , az Arcadiaiak, kiket Evander 
r i l l esztendővel Krisztus Urunk születése előtt 9 
szállított Latiuinba, bevitték oda magokkal a' gö-

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1835. ti 
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rög betűket és az írást. Ezen Görögöktől vették osz-
tán a' Latinusok és Rómaiak a' betűket, ezektől ta-
nulták meg az írást. Latiumban eleinte mind szá-
mok , mind formájok , mind hangjok a' betűknek 
ugyanaz vólt, a' melly magában Görög országban; 
de lassanként mind ezek megváltoztak a1 Latinusok-
nál. Plinius Hist. Nat. Lib. VII. Cap. 56. és PJutar-
chus Sympos. Lib. IX. Quaest. 3. azt í r ják , hogy 
Cadmus Phoeniciából K. U. sz. e. 1519. esztendőben, 
a' 22 Phoeniciai betűkből tsak 16-ot vitt be Görög 
országba, mellyek hihetően ezek voltak: A, B , r , 
Ay Ey ly Ky Ay My Ny Oy Ily Py 2y Ty Y. E'AeU-
hez a' Trójai háború alatt , K. U. sz. e. 1184. esz-
tendőkkel, Palamedes négy új betűt talált, mellyek 
ezek. 0 , Sy <t>y X; Simonides pedig 534-ben K.U. 
sz. e. ismét négy betűvel: Zy H, fí szaporította 
a' görög betűk számát, és így nevekedett az 2i-re. 
Minthogy immár az Evander kiköltözése elébb tör-
tént a' Trójai háborúnál: hihető, hogy ő tsak a' 
Cadmus 16 betűit vitte bé Latiumba, de a 'mell) ek-
nek lassanként mind formájok és hangjok változ-
ta t ta tok, mind számok szaporíttatott. Nevezetesen 
a' Cadmus 16 betűiből illyen formájú latin betűk 
let tek: A , B, C, D , E , I , K , L , M, N , O, P , 
R, S , T , V. Ezekhez járultak idő múlva az F, G, 
H , Q, X betűk, mellyekkel 21-re tőit a' latin be-
tűk száma; ennyi betűkről emlékezik Cicero De Nat. 
Deor. L. II. C. 25. Későbben a \ görög nevek leírá-
sára a' Görögöktől költsönözött Y, Z betűk is ama-
zokhoz számláltatván, 23 lett a' latin beiűk száma, 
ma pedig az újabb időkben szokásba jött J , U be-
tűkkel együtt 25 betűket számlálunk. 

A' la t in C betű i m m á r v a l a m i n t a' görög T be-
tűből fo rmá l t a to t t : úgy e le in te hang já ra n é z v e is 
azzal tökél le tesen m e g e g y e z e t t , azaz g hangot je len-
te t t . B i z o n y í t j a ezt Ausonius Idy l l . 12. a ' m i d ő n ezt 
m o n d j a : G a m m a e vice functa pr ius C. Idö m ú l v a aa 

lágy g hang k e m é n y p á r j á n a k , azaz a ' k h a n g n a k 
j e l en t é sé r e is é l tek a' Róma iak a' C b e t ű v e l , me l ly 
egy bettí t ehá t a k k o r h i b á s a n k é t k ü l ö n b ö z ő (g és k ) 
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hangokat jelentet t , és az olvasásban zífrzavart 's 
bizonytalanságot okozhatott. Illyen írás van a' C. 
Duillius tiszteletére K. U. sz. e. 259 esztendővel fel-
állíttatott oszlopon, melly Columna rostrata nevet 
visel , mellyen a' többek közt írva vágynák: MA-
CESTRATOS, LEC10NES, CLASES, DICTATOR, 
azaz Magestratos (későbben : Magistratur), Legiones, 
Classes, Dictator). Megorvosolta ezt a1 hibát a' la-
tin írásban Spurius Carvilius, K. U. sz. e. mintegy 
^13 esztendőkkel, a' ki az egy C betű által jelen-
te te t t két hangok közt való különbséget egy kis vo-
nással különböztette meg az írásban, vagyis a' C 
mellé a' G betűt feltalálta; a' mint írja Plutarchus 
Probl. Rom. 54. Ettől az időtől fogva a' Rómaiak-
nál , egészen a1 birodalomnak K. Lf. sz. u. 470. esz-
tendőben történt elenyészéséig, mindenkor a' görög 
JÍ, vagy a' mi k hangunkat jelentette a' C , ennek 
pár já t , azaz a' görög 7, vagy a' mi g hangunkat 
pedig a1 G , és ezek közzül egyik betű hangját sem 
változtatták el a1 Rómaiak az e , i őnhangzók előtt 
valamelly különböző és idegen hangra. 

H o g y a" C betilt a' régi R ó m a i a k az e ( a e , o e ) 
és i ( y ) őnhangzók előtt is m i n d e n k o r k hanggal 
m o n d t a k k i , elég b izonysága a n n a k m á r t sak az is, 
hogy egy régi Grammat i cus sem emlí t i a z t , hogy a* 
C betií két kü lönböző hangot j e l e n t e n e , és más hang-
gal ke l lene az t k i m o n d a n i az a , o , u , mással az e, 
i e lőt t . Mikor a' régi G r a m m a t i c u s o k a' s zóknak il-
lyen hajlításairól szóllanak : dicam, dices, dico , 
dicis, dicunt, ficus, fici, fico , ficum , fice, *s a* t. 
s e m m i t sem í r n a k e z e k b e n a1 c betií hang ján ik el-
vá l tozásáró l . H o g y mel lőzhe t t ék vó lna ők el azt a ' 
k i m o n d á s b e l i nagy különbséget m e g j e g y e z n i , a ' 
melly van a' dihám és dítzesz, a' fikusz és fítzi 
szók hangzása k ö z ö t t , ha a f e lhozo t t szók így mon-
d a t t a k vólna k i a ' Róma iak á l t a l , és ha az u tóbb i 
szók nem így o lvas ta t t ak v ó l n a : díkesz, fiki? Ké t -
ség k ivü l t ehá t m i n d e n f é l e őnhangzók előtt egyfor -
m a hangga l , t. i. k -va l m o n d t á k ki a ' Rómaiak a ' c 
be t i l t , és va lamin t az ő többi mássa lhangzó bet i í ik-

6 * 
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n e k , úgy a' C-nek sem volt kétféle jelentése. Lám 
az I , Y betűkről megjegyzi Priscianus, hogy kétfé-
le jelentésűek, eredetiképen , t. i. önhangzók, de 
mássalhangzókat is jelentenek , és ekkor más ele-
m e k : / et F , quando sunt consofiatites, alia fa-
ciunt (lementa. Méltán is mondja ezt , mert az i és 
j , ismét az u és v különböző hangok. 

Hogy a' c betű aJ régi Rómaiaknál mindenkor 
k hangot jelentett, megtetszik továbbá abból i s , 
hogy ők , a' Quintilianus, Priscianus és más régi 
írók bizonysága szerént, épen ollyan atyafi (cognata) 
betűknek tartották a' c és g betűket, a' millyenek 
a' t és d , vagy a' p és b , azaz egymás párjainak. 
De ez az atyafiság a' c és g betűk közt tsak úgy áll-
hat fenn, ha k hangúnak veszsziik a 'c betűt, mert 
a* k és g hangok egymásnak ollyan attyafiai, mint 
a' t és d , azaz párjai : ellenben a' tz és g hangok 
épen nem párjai egymásnak, sőt egymástól nagyon 
távol járó hangok. Mint egymással szoros atyafiság-
ban lévő betűket gyakran fel is tserélték egymás 
közt a1 Rómaiak a' c és g betűket, mondták p. o. 
decimus és decumus , vigesimus és vicesimus, in-
nen : centum, formálták ezt a' szót: quingenti, 
"'s a* t. Hogy tserélhették vólna fel az említett szó-
kat egymással ollyan könnyen, és hogy tarthatták 
vólna ezeket egymáshoz igen közel járó atyafiságos 
hangzásúaknak a1 régi Rómaiak , ha Ők tz hanggal 
ejtették vólna a* decimus, vicesimus , centum szó-
ka t , és nem így hangoztatták vólna azokat : deki-
mus, vikesimus, kentum? Plutarcbus Quaest. Rom. 
54v a' latin macellum és a' görög fAayeiQog szókban 
atyafi (cognata) betűknek mondja a' latin c és gö-
rög y betűket.* de ha az első szó így hangzik: ma-
tzellum, és nem így: makellum ; úgy nints a' c és 
Y betűk közt atyafiság. 

Még erösebb bizonysága annak , hogy a' c betű 
állandó igaz hangja k vólt a' Rómaiaknál, az, hogy 
minden régi Grammaticusok úgy említik a"1 C, K , 
Q betűket, mint a' mellyek ugyanazon egy mással-
hangzói hangot jelentenek ; és tsak a1 nevek külön-
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böző, igy hivattatván: CE, KA, QV, vagy hang-
zások szerént a' mi betűinkkel íratva: hé, há9 hú. 
Innen a K és Q betűket haszontalanoknak és feles-
leg valóknak tartotta Varró, és ki akarta hagyatni 
a 'római írásból: de a' megerősödött írásbeli szokást 
meg nem változtathatta. Hasonló értelemben vól-
tak a K és Q betűk felöl Nigidius Figulus, Quinti-
lianus, Diomedes , Martianus Capella, kik ezen be-
tűket felesleg valóknak (jsupervacuae, redundantes) 
tartották. Priscianus így ír ezen betűkről: K et Q 
nomine dilferunt, et cum C eandem tam in sono 
vocum, quam in metró continent potestatem, et K 
penitus supervacanea est. A' Q betú főképen az ol-
vasás könnyebbítése kedvéért maradt meg a' latin 
írásban; ugyanis a' régi Rómaiak az egy V betűvel 
írván le u és V hangjaikat: sok esetekben egyedül 
a' Q betű mutatta meg, hogy a' V betű most nem 
önhangzó u , hanem mássalhangzó v hangot jelent. 
Ha a" Q helyett mindenütt C betűt írtak vólna: úgy 
a' CVI, CVIA szók két értelműek lettek vólna, így 
is olvastathatván: qui, quia, így is: cui, cuja. A' 
K betűt bátran kihagyhatták vólna a' Rómaiak, a* 
Spurius Carvilius ideje u tán , végképen a' magok 
írásából, mivel annak helyébe mindenüvé lehetett 
vólna tenni G betűt, a' nélkül, hogy ez által az ol-
vasás zűrzavarossá és bizonytalanná tétetett vólna : 
de a* roszsz szokás még azután is ^megtartotta a* K 
betűt némelly szóknak leírásában, a' millyenek kü-
lönösen a' Kalendae, Kolumnia, Karthago szók. 
Ezért ír már Ausonius Idyll. 12 a1 C , K , Q három 
egyenlő hangú betűikről ekképen : 

Haec tribus in Latio tantum addita nominibus K , 
Praevaluit postquam Gammae vice functa prius C , 
Atque aliam pro se titulo replicata dedit Q. 

Minthogy azért a' C, K , Q betűk egy hangúak 
voltak a' régi Rómaiaknál, és tsak neveikre nézve 
különböztek egymástól: ebből szükségesképen kö-
vetkezik, hogy ő nálok a' C az c előtt is k hanggal 
ejtetett, mert tsak így maradnak egyenlő hangúak-
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nak a' k é , k á , kii nevű betűk ; ellenben a' tzé; ká 
és kú nem tsak neveikre, hanem hangjaikra nézve 
is különböznek egymástól. 

Hogy semmi kétségünk ne légyen a1 felől, hogy 
a' C betű hangja megegyez a' K és Q betűk hang-
jaival, némelly régi Grammaticusok leírták ezen 
hangoknak kimondások módját i s , azaz előadták, 
hogy miképen formáltatnak ezek a' hangok a' szólló 
eszközök által. Ezen előadásokból nyilván megtet-
szik , hogy a' C , K , Q ugyanazon egy módon for-
máltatnak benn a' szájban, és tsak a' mássalhangzó 
után járúló é , á , ú különböző önhangzók kedvéért 
kell itt az ajakak állását egy kevéssé változtatni* A' 
k mássalhangzó t. i. formáltatik a' nyelv lövének 
felpúposítva az íny fpalatum) vagy világosabban a' 
szájpadlás hátulsó részéhez, és két óldalról a' leghá-
túlsó felső záp fogakhoz való nyomása által, kemény 
szájhanggal, melly akkor lészen halthatóvá, mikor 
az előadott nyomás, a* nyelv Iebotsátása által ki-
nyittatik. Az á kimondása végett mind a' to rkot , 
mind az ajakakat szélesen meg kell nyitni. Az é 
kiejtésére már kevésbé kell az ajakakat felnyitni , 
ésj a' nyelv tövét egy kevéssé felemelvén, a1 száj-
padlás hátulsó részéhez közel kell tartani. Az ú ki-
mondása végett, az előre nyújtatott ajakak közt 
igen keskeny hoszszúkás nyílást kell hagyni, a'hang 
kibotsátására. Ha immár megolvassuk Terentianus 
Maurus, Victorinus Afer, Martianus Capella Gram-
maticusok munkáiban a' C, K , Q betűk kimondása 
módját: mindjárt észre vehet jük, hogy Ők a' ké 
(és nem tzé") , ká, kú szótagok kimondását írják 
le. Terentianus Maurus ézt mondja: Refert nihil K 
prior , an Q fiet, an C. Victorinus Afer így írja le 
a' C betű kimondása módját: C reducta introrsum 
lingva, hinc atque hinc inter molares surgens, hae-
rentem intra os sonum vocis excludit. Ki ne látná 
jUta!, hogy itt a' ké (és nem ize) szótag kimondá-
sa módja van leírva? Azután ezt mondja: K et Q 
fltram^ue exprimi faucibus, alteram disíento, alte-
raru producto rictu, manifestum est. Itt a" ká és kú 
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nevek kiejtése adatik elő. Martianus Capella pedigs 
Lib. III de Grammatica, így adja elő az említett 
három betűk kimondása módját : C super molaribus 
lingvae extrema appulsis exprimitur. K faucibus pa-
latoque formatur. Q appulsu palati, ore restricto. 
Itt is észre lehet venni , hogy a* hé, ká, hú betu-
nevek kiejtése módja íratik le. Egészen másképen 
beszéltek vólna ezek a' Grammaticusok, ha a' C 
betű az ő idejekben tzé nevet viselt és tz hanggal 
ejtetett vólna. Mert a' tz hang nem a' torok szom-
szédságában, a' nyelvtöve és zápfogak 's hátulsó 
íny által forináltatik, mint a' k , hanem a' nyelv he-
gyének előre nyújtása, és a' felső sor foghoz való 
nyomása által, kemény sziszegő szájhanggal mon-
datik ki. 

Úgy is rá találhatunk a' c betű igaz hangjára, 
ha megvizsgáljuk, hogy mitsoda idegen nyelvbeli 
betűvei és hanggal a' latin c egy jelentésű, vagy 
hogy a' koltsönözött szókban mitsoda idegen betű 
helyét foglalja el a' c , és ismét mitsoda idegen betil 
tétetik a' c helyébe. Ha immár a' latin betűket a' 
görög betűkkel öszvevetjiik : úgy találjuk, hogy e' 
két nyelvekben tökélletesen megfeleltek egymásnak, 
és egy hangot jelentettek a' latin c és a' görög x be-
tűk, úgy hogy ezek szüntelen egymás helyébe tétet-
tek a' koltsönözött szókban, nem tsak az a , o , u, 
hanem az e , i , y , ae, oe önhangzók előtt is. Ezért 
nevezi Suidas a' C betűt xarcTta Qwuar/.ov, azaz ró-
mai k nevezettel, azt adván ezzel értésünkre, hogy 
a1 görög y.ccTCTKx vagy k betűnek a' Rómaiaknál hang-
beli jelenlésére nézve a1 C betű felel meg. Hogy a' 
görög x betű a' mi k hangunkkal mondatott k i , azt 
ki lehet hozni Dionysius Halicarnassensisnek neQt 
avvdeasutg ovopiatiov tzírnű munkájából, nevezetesen 
azon szakaszból, mellyben a1 görög betűk kimondá-
sát , vagy a' szájban való formáitatását írja le. Ar-
ról is, hogy a' görög mindenféle Önhangzók előtt, 
még az e , i , y előtt is , mindég a1 mi k hangunkkal 
mondatott k i , és tz hanggal soha sem, meggyőződ-
hetünk Aristophdíiesnek ^«xexe* (krececex) szavá-
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ból, mellyet o BaxQaxot azaz Békák tzímü Comoe-
diájában a1 békák szájába ád ; mivel a1 békák, va-
lamint ma, úgy régen Is, brekekeksz, és nem bre-
tzetzehsz forma hangzatot adtak. Meggyőződhetünk 
erről a' kakuküak az Ő természeti hangjától vett 
ezen görög nevebői is : xoxxv£ (coccyx) , mert a' ka-
kuk is kokküksz, és nem koktziksz forma hango-
katj-ád. 

Egyik bizonysága tehát annak, hogy a' latin c 
betú mindenkor k hanggal mondatott k i , e z , hogy 
a' Rómaiak a' görög nyelvbői kőltsönözött szavaik-
ban mindenkor, még az ollyan esetekben is c betűt 
tettek a' görög x helyébe, mikor az után e , ae, oe, 
i , y önhangzó következett. Az idegen nyelvből vett 
szókat, főképen a' tulajdon neveket, minden nem-
zetek igyekeznek, a1 mennyire tolok telik, az ere-
deti nyelv hangjaival, híven kiejteni és írásokban 
kifejezni, és azok a' tsekély módosítások, a' mel-
lyeket az illyen szók szoktak szenvedni, leginkább 
tsak a' szók végezeteire terjednek ki. Mikor tehát 
látjuk, hogy a' következő görög szókat az utánnok 
tétetett latin szókkal tették ki a' Rómaiak: Ki^ov 
Cimon, AlxißiccSqg Alcibiades, Kvagog Cyprus, Kt-
htxia Cilicia, xvxvog cygnus, xegctaog cerasus, XEVTQOV 

centrum, xsgßsQog cerberus, xigt] cista, xiOaqa citha-
ra, XÍSQOQ cédrus, xevravgog centaurus, xvxloifj cyclops, 
xqgog cera, xsgog cestus, xivaiSog cinaedtis, xiQxog 
circus, xivxivvog cincinnus, oxt\vr] scena, xoivrj coena, 
XqlIQV eoelurcs, aoloixia^og soloecismus, xvxlog cyclus : 
semmit nem kételkedhetünk a' felől, hogy ezen 
szókban valamint a' Görögök , úgy a' Rómaiak is k 
hangokat ejtettek az e, ae, oe, i , y előtt, ekképen: 
Kimon , Alkibiadesz, Iíüprusz, Kilikia, Kügnusz, 

a ' 
Másik , még világosabb bizonysága annak, hogy 

a' c betű még az e , ( a e , oe) i előtt is k hanggal 
mondatott k i , ez, hogy a* Görögök még az illyen 
ebetekben is mindég JÍ bstűt tettek a3 c helyébe a' 
latin nevekben és a1 Rómaiaktól kőltsönözött szók-
ban. Nevezetesen a' következő római tulajdon ne^ 
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veke t és szóka t az u t á n n o k té te te t t s z ó k k a l í r t ák !o 
a1 G ö r ö g ö k : Cicero KIXSQCOV , Celer Kaleg, Scipio 

aniMv , Caesar KCIIGCIQ , Maecenas Maixtjvaq , -cen-
sus xi]voog, macel lum (xaxellov, centur io XSVTSQUOV , 

's a' t. Miér t í r t á k és m o n d t á k ki ezen szóka t k hang-
gal a1 G ö r ö g ö k ? ké tség k i v ű l a z é r t , m ive l így hal-
lo t t ák ezeke t hangzani a ' Rómaiak s z á j á b ó l : Kiké-
rő ^ Keler, Szkipió, kentúrió, 's a' t. Ha a' Görö-
gök így ha l lo t t ák vólna k i m o n d a t n i a ' R ó m a i a k ál-
tal az említett szókat: Tzitzeró, Tzeler, tzentú-
rió: m i n d e n b i z o n n y a l ezen k i m o n d á s h o z miné l 
köze lebb j á r v á n , így e j t e t t é k vólna ók ezen s z ó k a t : 
Sziszeróíi, Szeler, szentúrión , és így írták vólna 
l e : , J£sXeq , aavvsQicjv. Mer t a ' Görögök az 
ö n y e l v ö k b e n fel nem ta lá l t a tó öszve te t t tz hango t 
n e m t u d v á n k i m o n d a n i , a' he lye t t tsak a ' fo a lko tó 
sz hangot e j t e t t ék k i , p. o. a ' zsidó n e v e k b e n , és 
a ' zsidó T z a d e t z ) betií he lye t t görög S i g m a s z ) 

^ b e t ű t í r t a k . Sok pé ldá t m u t a t t a k e r re az ó Tes ta -
m e n t o m L X X F o r d í t ó i , k i k p. o. a ' 

T : 

zs idó s z ó k a t , a' hangzáshoz k ö z e l í t v é n , í g y í r t á k 
le g ö r ö g ü l : v, 2'aßawd. í g y m o n d t a k és í r t a k 
vólna a' Görögök sz be tű t a ' fe lhozot t l a t in n e v e k -
ben i s , ha a z o k b a n tz h a n g o t hal lot tak v ó l n a e j t e t -
ni a1 R ó m a i a k t ó l . 

A s l a t in b e t ű k n e k a ' z s idó b e t ű k k e l va ló ösz-
vehason l í t á sa is meggyőz b e n n ü n k e t a r r ó l , hogy a ' 
c be tű h a j d a n minden e s e t b e n k hanggal m o n d a t o t t 
k i . Mert H i e r o n y m u s , a ' k i a ' IV-d ik Század vé-
gén az ó T e s t a m e n t o m i S z e n t í rás t zs idó nye lvbő l 
l a t í n r a f o r d í t o t t a , melly fo rd í t á s ma közönséges f o r -
d í t á snak (Vulga ta Yers io) n e v e z t e t i k , a* zs idó K o p h 
( p k ) be tű he lye t t még az o l lyan e s e t e k b e n is l a -
t i n c be tű t t e t t a ' zsidó n e v e k b e n , a ' m időn az e m -
l í te t t be tű titán e , v a g y i ö n h a n g z ó k ö v e t k e z e t t . P . o . 
az i t t leir t zs idó n e v e k e t , a ' Bib l iának la t in f o r d í -
t á s á b a n , az u tó i t e t t m ó d o k o n fe jez te k i : TTp Ce-

d a r , m r j p C e t u r a , C i s , p n p C e d r o t i , 



( 9 0 ) , 

D'pW E n a c i m , n * p l ¥ Sedecias. Vallyon nem a' kö-
vetkezik e' ezekből a' példákból , hogy az említett 
szókban valamint a' Zsidók, úgy a1 régi Rómaiak 
is k hangot ejtettek az e , i előtt ekképpen: Kedar, 
Ketura, Kis , Kedron, 's a' t. ? Ezen kivűl ugyan 
tsak Hieronymus igy olvastat némelly zs idó szókat 
lat inul: ^pt^ sece l , n ^ p ceseth , "lp3 bocer , U p Ti 

v * 1 v - : • 

sadecenu, npl^G masce. Hibás zsidó olvasásra taní-
tana bennünket Hieronymus , ha ezekben a ' c betűt 
tz és nem k hanggal akarná velünk olvastatni. 

A' német nyelvből is vehetünk erősséget annak 
megbizonyítására, hogy hajdan a1 latin c egyediíl k 
hanggal ejtetett. Mert sok német szókban, mellye-
ket a' Németek igen régen költsönöztek a' latin nyelv-
ből , az e , i , ae , y előtt álló c helyébe is k betú van 
téve. Nyilván a' latin nye lvbő l , nevezetesen az itt 
következő szókból formálták a' régi Németek a1 há-
túi vettetett szavaikat: carcer K e r k e r , cista Kis te , 
caesar Kaiser , cella Kel ler , cereus Kerze , cerasum 
Kirsche , cicer Kicher, cyma K e i m , cyriace (görö-
gül xvQiaxtj) Kirche , macer mager. Hogy származ-
hattak volna ezek a' német s zók: K e r k e r , K i s t e , 
Ka i ser , Keller 's a' t. a' felhozott latin s z ó k t ó l , ha 
azok hangzottak vólna a' régi Rómaiak szájában: 
hartzer, tziszta s tzészár, tzetta 3 's a't . és nem igy : 
karker, kiszta, kaiszer, kella, 3s a',t. 

Az eddig mondattak ugyan eléggé meggyőzhet-
nek minden helyesen gondolkodó embert a' fe lő l , 
hogy a' régi Rómaiak a' latin c betűt ké névvel ne-
v e z t é k , és nem tsak az a , o , u , hanem az e , i, és 
más önhangzók előtt is mindenkor k hanggal mond-
ták k i , és soha sem tz-ve l : mindazáltal hogy senki 
ne kételkedjék a' c betü tzé nevének és tz hanggal 
való olvastatásának helytelen vólta felől, hozzáadom 
a* feljebbiekhez azt is, hogy a' tz hang teljességgel 
esmeretlen vólt a' régi Rómaiak e lő t t , és az Ő nyel-
vökben épen nem találtatott fel. Hogy a' zsidó 
Tzade ( ¥ ) betű hangja a' ui i tz hangunkkal megegye-
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z e t t , azt m u t o g a t n i nem s z ü k s é g : m á r pedig azt 
ny i lván i r j a H i e r o n y m u s , h o g y Tzade hangja n ints 
meg a1 lat in nye lvben . Ez t mond ja neveze tesen Com-
men ta r . in Esa iae Cap. XI. I . , ,Quoniam N a z a r a e u s 
„ v o c a b i t u r ; E r u d i t i H e b r a e o r u m de hoc loco as-
„ s u m t u m pu tan t . Sed s c i e n d u m , quod hic pe r 

V* 
( tz) i i teram scr iba tur , cujus p rop r i e t a t em et sonum 

„ i n t e r z et s l a t i n u s s e r m o non expr imi t . E s t enim 
„ s t r i d u l u s , et s t r ict is dent ibus v i x i ingvae impress io-
„ n e p r o f e r t u r , ex qua et iam Sión urbs scri-
„b i tu r . P o r r o N a z a r a e i , quos L X X sanc t i f ica tos , 
„ S y m m a c h u s sepa ra tos t r a n s t u l e r u n t , pe r 1 ( d z , 
„ Z a i n ) Semper sc r ibuntur e l e m e n t u m . " H o g y m o n d -
h a t t á k volna tehá t a ' Rómaiak a ' Cicero nevében és 
más szókban a ' c be tű t tz h a n g g a l , holot t az ő nye l -
v ü k b e n nem is volt meg a ' tz h a n g ? 

H a tehá t a ' régi Rómaiak a ' c be tű t k hangga l 
e j t e t t é k : k é r d é s , h o n n a n ' s m i k o r tsuszot t he a1 la-
t in nye lvbe a ' c be tűnek tz hanggal való k i m o n d á -
s a ? A' rég iségeket vizsgáló T u d ó s o k azt f e l e l i k , e -
zen k é r d é s r e , hogy a ' c be tűnek az e , i előtt t z , a ' 
t i szó tagnak is az őnhangzók e lőt t tzi hanggal va ló 
k i e j t é sé t a1 Go thus , V a n d a l u s , H u n n u s , Longobar -
d u s , F r a n c u s nemzetek v i t ték hé a ' lat in nye lvbe . 
E z e k a ' n emze t ek t . i. bár l e ron to t t ák a' római bi-
r o d a l m a t , nem tö rö lhe t t ék el a1 m ive l t latin n y e l v e t , 
sőt inkább meg tanu l t ák a z t , de sziszegő és süvö l tő 
beszédmódjok által s o k k é p p e n megron to t t ák a n n a k 
helyes k imondásá t . Ugy l á t s z i k , hogy előbb a ' gö-
rög nye lvbe jöt t be a ' tz h a n g , későbben ped ig a ' 
la t in nyelvbe . Mert e le inte a ' Z be tű a' Görögöknél 
8g azaz dz hangot j e l e n t e t t , de későbben Sg azaz 
tz hang ra vá l toz ta t t a to t t annak je len tése . E z t l ehe t 
k ihozn i Mar t i anus Capel la IV. Századbel i G r a m m a -
t icusnak ezen s o r a i b ó l : Z a Graecis v e n i t , licet e -
t i am ipsi p r imo C ( rég i fo rmá ja ez a ' 2 b e tűnek ) 
graeca u t e b a n t u r , nam Cetum d i c e b a n t , quem nunc 
Zetum d i c u n t : tarnen haec gemina ab ipsis e t iam ha -
b e t u r , nam a T et C c o m p o n i t u r , quam ut adver-r 
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tas duplicem; nunquam poterit geminari. Már a' 
VII-dik Században a' latin nyelvbe is betsúszott a' 
tz bang, a' mi megtetszik Isidoras Hispalensisnek 
ezen mondájából, Etymolog. Lib. I. Cap. 26. Y et 
Z literis sola graeca nomina scribuntur, nam cum 
justitia z literae sonum exprimat, tamen quod la-
tinum est , per t scribendum est, sic mili t ia, mali-
t i a , nequitia, etc. similia. Már akkor tebát hihető, 
hogy igy olvasták az említett szókat: justi tzia, mi-
litzia, 's a11. Sőt Papirius nyilván illyen módon ir-
ja le a' justitia szónak kimondását: justitzia. A' tz 
hang a' t betűről általment az e , i előtt álló c be-
tűre is, p. o. cestnsigy olvastatott : czestus, mellyet 
a' Görögök igy irnak le: T&goq. A' későbbi száza-
dokban a' g , j , s , és más betűk hangjai is megron-
tattak és elváltoztattattak a' latin nyelvben az eu-
rópai nemzetek által, a' c betű is az e , i előtt nem 
tsak t z , hanem ts , sz hangokkal is mondatott ki. 
Ezen latin szókat p. o. surge cito, mellyeket a" ré-
gi Rómaiak igy mondottak ki : szurge hito, a3 közép 
időben az Olaszok igy e j t e t t ék : szurdzse tsito a1 

F r a n t z o k i g y : sziirzse szito , az Angolok i g y : szurd-
zse szito, a' Magyarok i g y : surgye tzito. Ezen szóban: 
natio, a' t betűt az Olaszok t z , a' Frantzok sz, az 
Angolok s , a1 Magyarok tz hanggal ejtették; ezen ' 
kimondások is mind ellenkeznek a' régi Rómaiak 
hangejtésével,, kik a' t betűt mindenkor, az emlí-
tett esetben is , thanggal mondották k i , igy lassan-
ként annyira megváltoztattatott és megrontatott a" 
latin nyelvben a1 helyes kimondás, hogy ha most 
Cicero, Caesar, Yirgilius, Horatius feltámadnának, 
és hallanák a" magok munkáit az említett nemze-
tek által olvastatni, alig értenék azokat , sőt a 'ma-
gok neveire sem esmernének rájok, ha azok a' mai 
módok szerént igy ejtetnének Ő elŐttök : Tsitsero , 
Sziszero, vagy Tzitzeró, Tzézár, Virdzsiliusz, Vir-
zsiliüsz, vagy Virgyilius, Horátzius (seb vagy sü-
völtő s hanggal). 

Minthogy azért tsak aa Római birodalom ele-
nyészése után tsúsztak be a ' latin nyelvbe a' t z , s 
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(sch), gy* z s , ts , d z s , ' s a t . idegen, és a' Római-
ak elolt esmeretlen hangok: méltán óhajtja a' régi-
ségnek és a1 latin nyelvnek minden igaz bötsülője, 
hogy hagyattassanak ki a" latin beszédből minden 
idegen hangok ^ és állíttassék helyre abban a' régi 
helyes kimondás , nevezetesen a ' c betűnek az e , i 
előtt is k hanggal való ejtése. Ez ugyan még most 
viszsza tetszenék a'mi másképen szoktatott fiileink-
nek; de az ellenkező szokás és gyakorlás hamar meg-
kedveltetné a' mi füleinkkel a' helyes hangejtést. 
Mert vallyon nem természetesebb és nem könnyebb 
e1 ezen latin szokást: doceo, docui, doctum, docere3 
dico j dieis. dicit, ' sat . igy ejteni ki és igy tanítani 
a' gyermekeknek: dokeó, dokui, doktum, dokére , 
díkó, díkisz j dilit, mint igy hangoztatni: dotzeó 3 
dokid , doktum dotzére; díkó , dítzisz, dítzit? 

Én jó reménységben vagyok a' felöl, hogy még 
• valaha helyesen fogják a' Magyarok olvasni a' la-

tin c betűt, t. i. mindenkor k hanggal, és hogy a' 
tz hangot végképen kifogják küszöbölni a' latin be-
szédböl. Mert ha elszokhattak a' Magyarok a' g be-
tűnek az e , i előtt gy hanggal ^ az s betűnek pe-
dig süvöltő s (sch) hanggal való olvasásáról, úgy 
hogy már ma ezt a1 latin szót: surge, nem igy ejtik, 
mint az o Eleik: surgyé, hanem igy: surge: miért 
ne hagyhatnák el lassanként a' c betűnek a z e , i 
előtt tz hanggal való olvasását is? és miért ne hoz-
hatnák szokásba ebben a' részben is a' régi helyes 
kimondást , a' c-nek k hanggal való ejtését. Mege-
rősít engem az e' felől való reménységemben annak 
meggondolása , hogy sok Magyar Tudósok megked-
vellették már a' görög eredetű szókban a' latin c 
betű helyett k hangot ejteni , sot irni is. Ezen szó-
kat p. o. Cypris, Alcibiades, sceletus, Thracia, 
Macedónia, Cecrops, Circe, sceptica , ' sat . sokan 
igy ejtik, sőt igy irják már ma: Küprisz, Alkibia-
des, skeletusz, Thrakia, Makedonia, Kekrops, 
Kirke, skeptika, ' sat . Ez mintegy készíti az útat 
arra, hogy az illyen latin szókban is- cista, circus, 
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Cicero, dicere, docere, coelum, coena, fecí, loci,'s a31. 
a1 c betút k hanggal ejtsük. 

Minthogy a1 közelebb felhozott írásbeli szokás-
nak az a' fö tzélja, hogy ez után a' görög szókat 
ne a' latin nyelv tsatornáján vezessük által , hanem 
egyenesen a'kútfőből merítsük, és ne latin, hanem 
magyar betűkkel írjuk le: könnyű általlátni, hogy 
hibáznak azok az í rók, a' kik a' görög k helyett 
ugyan magyar k betűt i rnak, és igy a' latin c betűt 
kihagyják írásokból, és mégis a1 görög x helyett nem 
magyar kh betűket i rnak, hanem itt megtartják írá-
sokban a' latin ch betűket, igy írván p. o. chaosz, 
és nem : khaosz. Ugyan is a'görög x és x betűk sem-
mi egyébben nem külömböznek egymástól, hanem 
tsak abban, hogy a' x betűben a' x mellé h lehellés 
járúl. Plutarchus Sympos. IX. Quaest. 3. nyilván 
í r j a , hogy a' görög X , 0 betűk nem egyebek, 
hanem kehentéses (adspirata, őaovvo^evov) azaz h le-
helettel egybe foglalt I I , K, T hangok, azaz p h , 
kh , th. A' honnan mig Palamedes fel nem találta 
a* O, X, 0 betűket , és míg a z / / betű a' mi h han-
gunkatjelentette a' Görögöknél: addig így irták az 
említett kettős hangjaikat a 'régi Görögök: I1H, KH 
TH, p. o. ezen szókat: <MAQ2, XAPQN, 6E02, 
így i r ták: nHIAO^, KHAPON, THE02. Ebből a' 
hel yes okoskodás szeréntazt következtethetjük, hogy 
ha mi Magyarok a' görög eredetű szóknak leírásában, 

% a' x helyett k betűt irunk: úgy a' / helyett kh be-
tűket kell Írnunk. Akkor tetszik meg a' most meg-
rótt írásmódnak helytelensége legvilágosabban, mi-
dőn ugyanazon egy szóban fordulnak elő a' x és x 
görög betűk, és a m a z belyett magyar k - t , emez 
helyett pedig latin ch-t látunk i rva , p. o. charakter, 
mechanika, katechismus,psychologika 9 's a' t. Ki áll-
hatná ki az illyen sem nem egészen magyar, sem 
nem egészen latin, egyszóval korts írásmódot? ír-
junk hát a' görög x helyett (sőt a' latin c helyett i s ) , 
a1 költsönozött vagy felhozott szókban k betűt, a'gö-
rög x és latin ch helyett pedig magyar khbe'tíket. 

Szilágyi János-. 
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5. 
Szelepchényi Györgynek Országgyűlés alkalmával 
mondott két magyar beszéde: és Tökölyi Imré-

hez írt két magyar levele. 

Azon beszéde, mellyet 1655-ben Martins 10-
dikén Posonyban mondott. 

„Az mi kegyelmes Urunk és koronás Királyunk 
eö Fölsége Kómái Császár, Nagyságokat és kegyel-
meket , mind fejenként kitsintől fogvást nagyigh, 
kegyeimessen köszöntvén, örvendez azon, bogy Is-
ten eö Szent Fölsége, illy szép számoson, egesse-
gesen, és szerentséssen együvé gyűlni, és iatnia en-
gette. Továbbá jelenti általom Nagyságoknak, hogy 
minden szándéka és akarattya az volt ugyan , hogy 
országunk végzése szerint, szükségink igazítására 
mennél hamarébb közinkben érkezhetett volna, ha 
az imperiumnak, és közönségessen az körosztyé-
nyeknek sullyos foglalatosságai, kiktől édes hazánk-
nak eló-menetele is függött, meg nem tartóztatták 
volna. Azután következék édes fiának, nekünk ked-
ves Urunknak, Királyunknak, nagy szép indulatú 
's reménységtí Fejedelmünknek ( / F . Ferdinándnak} 
e'világból véletlen való k i -múlása , ki mennyire 
késleltethette el igyekezetiben eő Fölségét, ki ki 
meg gondolhattya ; járulván ahhoz más teöbb szük-
séges és derekas distractiói, és az országban sok 
helyen elszéllyedett dögh halálnak hatalmoskodási. 

Már azért megh menekedvén mind ezekből az 
akadályokbúi, nem akarta tovább hallasztani Mély-
tóságos Személlyének közinkben való jüvetelét, 
hogy édes hazánknak közönséges Ítéletéhez velünk 
együtt nyúlván , végezhessen épületére és megh ma-
radására minden jót. Minek okáért kegyeimessen 
inti Nagyságokat és kegyelmeket, hogy fére tévén 
az magányos és privatum praetensiókat, kik visz-
szavonyásoknak ok adásával könnyen meg gátolhat-
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nák a' közönséges jónak rendes folyását, vegye elé 
csak szintén azokat, az kik hazánknak közönséges 
megh tartására, és minnyájunk csöndes megh ma-
radására valók lesznek; elóttök viselvén egyenlő 
végezését, kiben megh állott azon , hogy az gyűlés 
két holnapnál tovább ne nyújtassák. Eó Fölsége az 
Maga részéről azon lészen minden tehetségével az 
mostani fáradozásiban, kit ezen Propositióinak ki 
adásával is akar bizonyítani, hogy megh ismérhesse, 
és nyilván láthassa az Nemes Ország, hogy nem csak 
kegyes Fejedelme, de édes Attya is ; az ki romlott 
állapottyának épületét, és szerencsés örögbülését szí-
btíl kévánnya; ajánlván ezekkel minden Rendeknek 
és Statusoknak szokott, és Nagyságtoktúl 's kegyel-
metektől gyakorta experiált gratiáját, és kegyel-
mességét.4t — 

Másik beszéde, mellyet Május 23-kán 1681-ben 
mondott. 

„Nemes és Tekéntetes Ország, Magyar Országh-
nak és több hozzá tartozandó Országok koronás Ki-
rállyá és Ura , kegyelmes Urunk eö Fölsége akar-
ván az édes hazánkhoz és Nemzetünköz való atyai 
szeretetét és kegyelmességét mutatni; fére tévén 
Imperium és más országbeli fontos gondgyait és dol-
gait; azért jött ez Nemes Országb közé, hogy maga 
híveinek külső és belső sok rendbéli hadi alkalma-
tosságit, nyavaláit, szükségét, és fogyatkozásit, kik 
által nagy énségbben jutottak , megh orvosolja; az 
országol ellenségi ellen megh oltalmazhassa, kévánt 
békeséghben, csendeseghben és nyugodalomban hoz-
hassa. Ugyan azon végre atyai nagy gondviselésétől 
viseltetvén, kegyelmes Urunk hérdette az Nemes 
országhnak ez mostani 01 szágh gyűlését, hogy az 
Nemes Országb n^as üdore halasztalván egymás kö-
zött álló villongásokat, dissensiokat, gyülölségeket, 
és minden privat állapotokat, haliadék nélkül egy 
szívvel lélekkel és értelemmel ahoz nyúllyanak, az 
ki közönséges jókat, és pusztult édes hazáidinak 
megh maradását, és jövendőbéli békességes nyugo-
daknokat illeti. Azért aUa ki jelenvaló kegyelmes 

Urunk 
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U r u n k eó Fö l sége ezen oszághnak megh m a r a d á s á r a 
való Proposi t ió i t és kévánsága i t (Quas Sigillo Sitae 
Mat l i s Secre to clausas A E p p u s t r ad id i t ) , hogy azok-
ban jót belé t e k é n t v é n , s a z o k a t megh r u m i n á l v á n , 
azon m u n k á l k o d g y u n k , m i k é p p e n megh r o m l o t t 
h a z á n k o t s e g é í s e , és réghi csendességbe hozhassa . ' 4 

E g y korá t sú máso la tokbó l . 

Tökölyi Imréhez írt levele Julius 6 - dikán 
1680-ban. 

I l lus t r i s s ime D n e Comes. 

V e t t e m az Kg lmed igaz fiúi sz ívbül s z á r m a z o t t 
l e v e l é t , kibiil az min thogy E r d é l y i Püspeök U r a m 
re la t io jábú l is sz in tén n y u g o t t e lmével é r t e t t e m , 
mel ly szorgal ina tossan f á r a d o z o t t légien K g l m e d a1 

közönséghes j ó n a k eleó m o z d í t á s á b a n , és édes ha-
zánk 's n e m z e t ü n k le csendessétésében. Én is a z é r t 
v a l a m i n t eddigh a n n y i sok e sz t endeő tü l f o g v á s t , és 
csak m i n a p i S z i r m a y U r a m á l ta l töt t ü z e n e t i u t án 
i s , úgy s z o r g a l m a t o s k o t t a m eö Fö l séghének , az m i 
K g l m e s U r u n k n a k további kegye lmessége m e g h sze r -
z é s é b e n , 's a n n y i r a hoz tam a ' d o l g o t , hogy csak 
K g l m e t e k már m e n n é l h a m a r é b b nyúl lyon s z e r é v e l 
az eö Fölséghe a tya i kge ímességéhez , m i n d e n e k j ó 
k a r b a n l e sznek . Oh édes F i a i m és Vére im ! n e m 
tudgya azt Kglmek, melly szent és természet sze-
rént való Kglmes Urunk vagyon : nem hiszem, a' 
ki csak egyszer hallya is szavát, vagy Fölséghes 
személlyét, és magával született szelédségét lás-
sa ; ottan vérét érette ki - ontani kész ne legiert. 
Más az, nem kicsin állapot az , a ki illyen nagy 
Monarchánac és Császárnak köntösét megh fog-
hattya. Mivel penighlen én már szintén el öreget-
tem , és nem igen sok napjaimat várhatom, Kgl-
metek minnyáján mennél hamarább úgy tnunkál-
kodgék ezen el-kezdett jóban, hogy kévánatos vé-
ghét szakaszthassuk az migh engem is Isten éltet. 
Nem kérkedésbol mondom, hanem igaz atyai szán-
tombúl; addig bízhatunk hozzá, míglen itten fá-

Tud. Gyűjt. XI. Köt. 1835. 7 
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r adózhat ok a' dologban, és életben tartatom. Mit 
halott, látott légien Nemzetes és Vitézlő Tunyogdy 
Uram , meg mondhattya; úgy tudom az egy igaz 
Kgelmetekhez való indulatomnál, és minden javára 
igyekezeö atyáskodásomnál, mást nem tapasztalt 
eo Kglme. Vezérellye azért Isten azon el - kezdett 
jóban, *s tartsa éltesse Kglmedet. Datum Tyrnaviae 
die 6. Julii Anno Domini 1680. 

Igaz jó akaró attya 
Szelepchényi Geörgy. m. k. 

Egy más levele, meliyet Augustus 26.dikán 
1680-ban írt . 

Illustrissime Dne Comes. 
íme már Isten valtábúl annyi sok fáradozásim 

után eö Folségétiíl el - érkezett jó és kévánatos vá-
laszai Erdélyi Püspök Uram; azért, mivel „ ecce 
nunc tempus acceptabile, nunc tempus salutisVe-
gye Kglmetek édes Fiaim 's Véreim ! az eö Fölsé-
glie természet szerént való kegyelmességét kész há-
láadással és engedelmességgel „apprehendite disci-
plinamaz az , az én igaz atyai intésemet is; „Ne 
quando (az mint mongya az Isten) irascatur Dnus, 
et pereamus. Nolite confidere in Principibus, in 
quibus non est salus,ÍC mert Isten után csak eö Föl-
séghe az , 's nem más, a' ki Kglmetekkel, és min-
nyájunkkal jót tehet. Deákul írtam, többire az Szent 
írásból, hogy Kglmetek annyival inkább imprimál-
lya magának az Isten szavait; mert egiéb aránt úgy 
látom, ha igaz szántombúl való atyai intésemet nem 
veszi Kglmetek, éppen el pusztulunk és semmisem 
leszünk. Többet most nem írhatok, mivel már an-
nyiszor í r tam, és izentem Kglmeteknek , 's Püspök 
Uram is sietvén, eŐ Kglme bőven fogh beszéllyeni, 
és tractálni Kglmetekkel. Adgya Isten jó végét ér-
hesse mind ezeknek. Köszöntse Kglmed nevemmel 
Vesselenyi Pál, Petróczy, Harsányi, 's Péterházy, 
és több jó akaró fiaimat, az kik romlott szegény 
hazánknak föl-állításáxa igyekeznek. Ezzel marad-
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ván Kglmek, 's hozzá tartozandóknak dcc 2G. Au-
gusti löSO. 

Igaz jó akaró attya 
Szelepchényi Georgy. na. p. 

Az eredeti levelekből. 
Kősziklához fajzott, a' ki ezeket megindulás 

nélkül olvashatta. 

Podhradczky Jó'sef. 

6 . 

Aülömbözó nemzeteknek anyai nyelvük'' melletti buz-
góságáról. tt 

Az okosságnak j az érző-tehetséggel való egybe-
köttetéséböl származik az emberben a' beszéd' te-
kétségé, a' szónak psychologiai értelmében, az a z , 
azon tehetség, melly által gondolatinkat Önkénye-
sen, valami ahoz járuló belső észrevételhez k ö t j ü k ; 
melly észrevétel, a' nélkül hogy a1 gondolattal va-
lami szükséges viszonyban állana , az eszméletben 
(conscientia) tsak úgy jelenik-meg, mintannak(gon-
dolatnak) jegye. Ezen psychologiai beszédbelitehet-
ség aliapja a1 physicai beszédbeli, vagy azon tehet-
ségnek, melly által gondolatinknak emliteit belső 
jegyeit, 's azok által, magokat, gondolatinkat, kül-
ső jelek által teszszük nyilvánvalókká, 's közöljük 
másokkal. Ezek a' külső jelek annyifélék , a' hány-
félék a' léleknek tsatornái , vagy azon eszközök, 
mellyek által a' lélek, a' benne történt változáso-
kat kiadhat ja , vagy a' kivülötte eső történetekről, 
's dolgokról tudósittathatik. Igy, beszélhet az ember 
nem tsak hanggai, hanem beszélhet tagok jártatá-
sával, tapintás, izlés, és szaglás által is; noha ezen 
utóbbi útakon készült beszéd igen hoszszas, és tsak 
felette szűk, 's hijános lehetne. Azért is az ember 

7* 
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gondolatinak másokkal való közlésére ^ a' beszéd-
r e , közönségesen tsak az o két legfelsőbb érzékeny* 
ségei, a' látás, és hallás alá eshető jeleket hasz-
nálja, 's ugyan azért a" beszéd is , rendszerént tsak 
látás és hallás alá esni szokott beszédre (Gesicht-
Gehőr Sprache) osztatik. Amazt-melly ismét több 
részekre, u. m. tagjártatás, kép, irás (Geberden, 
Bilder, Schriftsprache) által történő beszédre osz-
lik-most elhalgatván; szóllok tsak a' tulajdonképpen 
úgy neveztetni szokott hallás alá eső, 's hangok ál-
tal tör ténő beszédről. 

Az ember, a' több állatokkal együtt a' termé-
szettől vett egyes hangok által kijelentheti ugyan 
egyes belső változásait, 's érzések-örömét, keserű-
ségét, félelmét, rettegését nyilvánvalóvá teheti: de 
azok által gondolatit, szándékit, feltételeit mások-
nak tudtokra nem adhat ja , tökéletesen kinemjelent-
lieti. Azért 0 , a' benne munkálódó lelki erőtől ösz-
tönöztetvén , a' természettől a1 szóllásra nyert esz-
közök, 's tehetségek á l ta l , gondolatinak, 's a' ki-
vülötte lévő minden tárgyaknak különbözőségéhez 
képpest , olly különösen rakja-el , és szerkezteti 
egybe a' természettől vett eredeti egyes hangokat, 
hogy a' kivűlötte lévő különböző tárgyak, az elmé-
jében támadó temérdek megfogások , 's gondolatok 
közzíil mind egyiknek saját hang-jegye, vagy neve 
legyen. — Minthogy már az egyes hangoknak el-
rakását , szerkezetét végetlenui lehet változtatgatni: 
a' gondolkodni, 's beszéllni kezdő embertől függ, 
hogy ez, vagy amaz gondolatjának kitételére mitso-
da hang' szerkezetet, vagy mitsoda nevet válasz-
szon. Ama felettünk tündöklő nagy égi testet , melly 
esztendeinket vezérli; mindegy akár t^'Wnek , a-

kár »Híoe-nak , akár so/-nak, akár wöpnak, vagy a' 
folyamatban levő 3064 nyelvek közzul akármellyi-
ken nevezze is az ember : de ha egyszer már vala-
mellyiken elnevezte, és ezen nevezetet az emberi 
nemzetnek egy része bevette, a' mellett állandóúl 
megmarad 1 ' 1 " al ad ta , 's ezek azt 
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ismét firól fira, unokákról unokákra adták, azt ezek 
mint egy az anyai tejjel beszívták: akkor mint a-
nijai-mjelo , természetébe olly méljen szövődik a z , 
h o g y többi gondolatját, megfogását, annak nevé-
től lelkében elválasztani nem képes; hanem azok 
mint ugyan azonok (identica) mindenkor együtt álla-
nak-elő eszméletében, — 's magának ez által egy 
saját , és másoktól egészen elkülönözött világot te-
remt ; a1 mint ezt igen jól jegyzi-meg a' virágos nyel-
vű Okén: „Mit der spräche schafft sich der Mensch 
„seine Welt, ohne spräche giebt es keine. Durch 
„sie wird er ein selbständiges Wesen, das Gott gleich 
„ist , weil er Seine Welt selbst schafft." (Lehrbuch 
der Naturphilosophie. Jena 1831. § 2892 — 3) A-
zért valami nemzetnek anyai-nyelvét elvenni, annyi, 
mint annak természetén erőszakot tenni, gondolatit 
elfordítani, érzéseit megváltoztatni, saját világából 

x kiűzni, jövevénnyé, vándorlóvá, rabszolgává tenni 
azt a' lelki világban. Ezért mondja a' mélj belátásit 
Krug (Aesthetik. Königsberg 1823. S. 329) „Ein Volk, 
„das auf Selbstständigkeit Anspruch macht, betrach-
t e t seine Sprache mit recht als etwas zu seiner 
„ganzen Existenz Gehöriges, als ein heiliges, ihm 
„von den Vorfahren zur Bewahrung anvertrautes Ei-
„genthum seines Geistes, und Charakters, für das 
„es nicht minder, als für seinen Boden zu kämpfen 
berechtigt, und verj)fliehtet i s t . " 

Ezen érzéstől, 's gondolattól vezéreltetvén, a1 

történetírás tanúbizonysága szerént, minden gon-
dolkodni tudó, 's valamennyire mivelt népnek, a-
nyai nyelvének megtartása, terjesztése , pallérozása, 
eleitől fogva mindenek felett szivén feküdt. 

Már a Rómaiak különösen szerették, 's bet s ben 
tartották nemzeti nyel vöket. Tiberius Claudius ÍJrusus, 

"Római Tsászár, birodalmában senkit közönséges hiva-
talban meg nein szenvedett , ki a3 Római nyelvet nem 
tudta. Bizonyítja ezt Svetonius, ( in Claudio Cap: X V I ) 
„Splendidum virum, Graeciaeque provinciáé Princi-
pem, verum latini sermonis ignaruin, non modo albo 
„judicum urasit, sed etiaiu in peregrinitateni redegit." 
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— Ugyantsak Tiőerius, bizonyos Lyciát illető fontos 
dologbanakarván határozni,'s erre nézve valami kér-
désttévén, azon tartománynak egy követjéhez — ki 
Lyciai születés, de Kómái polgár volt — deákul, 
's látván, bogy a' követ a' deák nyelvet nem ér t i : 
megfosztotta polgári jussától, nern tartván méltó-
nak a" Római polgárságra azt, ki a' Római nyel-
v e t n e m t u d j a . — Mt] deiv cPwfAcxiov eivai rov ut], v.ai 
ti]V Siale^iv oywv eniga^evov. Dio Cassius L i b r : L X . 

Valerius Maximus azt i r ja , hogy a' Római tiszt-
viselők , a' Görögökkel mindenkór deákul értekezz 
t ek , nem tsak Rómában, hanem magában Görög 
Országban és Ásiában is ; 's ezeket tolmátsok által 
kényszeritették magokkal beszéllenj.* „Magistratus" 
— inquit — „prisci quantopere suam, populique 
„Romani majestatem retinentes se gesserint, hinc 
„cognosci potest , quod inter cetera obtinendae gra-
„vitatis indicia, illud quoque magna cum perseve-
„rantia custodiebant, ne Graecis unquam nisi latiné 
„response darent. Quin etiam ipsa linguae volubili-
„ ta te , qua plurimum valent, excussa, per interpre* 
„tem loqui cogebant; non in Urbe tantum nostra ^ sed 
„etiam in Graecia, et Asia: quo scilicet latinaevo-
„cis honos per omnes gentes venerabilior diífunde-
„retur. Nec illis deerant studia doctrinae: sed nuN 
„la non in re pallium togae subjici debere arbitra-
„bantur, indignum esse existimantes, illecébris, et 
„svavitate literarum, imperii pondus donari." (Di-
ctorum Factorumque Memorab. Libr. IL Cap. II. num. 
2 0 kevéssel lejjebb (num. 3.) megjegyzi, hogy a' Cice-
rót ékesen szóllásra tanító rhetor Molo volt a'legelső, 
kinek megengedtetett, hogy a' Senatusban Görögül 
beszéjljen; melly időtől fogva azután szokássá is 
vált az Rómában. „Quis ergo*4 — inquit — „huic 
„consvetudini, qua nunc graecis actionibus aures 
„Curiae exsurdantur, januam patefecit? Ut opinor, 
„Molo rhetor, qui studia M. Ciceronis acuit. Eum 
„namque ante omnes exterarum gentium, in Sena-
„tu sine interprete auditum constat. Quem hcnorcjn 
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„non immerito cepit , quoniainsummaui vim Roraa-
„nae eloquentiae adjílverat." 

DioCassius (Libr.LVII) azt í r ja , hogy Tiber LUS 
nem engedte-meg , hogy a' Görög katona , G ö r ö g ü l 
tegyen valamiről tanúbizonyságot. Ezt bizonyítja 
Svetouias is (in Tiberio Cap. LXXI) „Militem quo-
„(|ue graece testimoninni interrogatum, nisi latiné 
respondere vetuit.'* 

< Cicero (Orat: IV in Yerrem Gap. LXVI) igy 
panaszolkodik : „Ule negat, et ait indignuni faci-
,,nus esse, quod ego in sénatu Graeco, verba fecis-
„sem , quod quidem apud Graeeos , Graece loquutus 
essem, id í'erri nullo modo posse." 

Melchior Inchojfer (História Latinitatis Sacrae. 
Monachii, 1630 p. '230.) aztál l i t ja , bogy mivel a 'Ró-
mai tisztviselők anyai nyel vök1 tekintetének fent-
tartására illy szorosan köteleztettek; nein lebet fel-
tenni, bogy Pontzius Pilátus a' Jézussal is másképpen 
beszéllett volna ; valamint más részről azt sem, bogy 
a1 Jézus ezen polgári közönséges rendtartásnak ne 
engedelmeskedett, s a1 törvényszék elolt , az azon 
divatozó nyelven t. i. deákul ne szóllott volna. 

Paulus Aemilius meghódoltatván Macedoniát: pa-
rantsolatját a1 meggyőzött népnek Római nyelven 
adta k i , mellyet azután Praetor Oetavius tolmátsolt: 
„Silentio per praeennem facto, Paulus, latiné quae 
„Senatui , quae sibi ex concilii sententia visa essent 
„pronunciavit: ea Cn. Octavius rhetor (nam et ipse 
aderat) interpretata sermone graeco referebat" (Tit: 
Livius Libr. XLV. Cap. XXIX) — Sőt a' mint 
Augustinus mondja, a1 meghódoltatni*? népekkel , a' 
szolgaság'-jármával együtt anyai nyelvöket is felvé-
tetni , minden módon igyekeztek „Opera data est , 
„ut irnperiosa civitas, non solum jugnui, verum etiam 
„lingvam suam domitis gentibns imponeret ." ' (De 
Civitate Dei Libr. XIX* Cap. VII.) 

A' Neocaesariai Püspök Oregoric? Thaumaturgus 
azon panaszolkodik, hogy az ö idejében — a'III-dik 
században — a' törvény1 tudományát deákul kellett 
tanulni szükségesképpen, azonn levén irva a' tör-
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vények* Ex(pQ<xadevTeg őe xat jraQaöoŐEVTEq rt j P^wpaiotv 
cpMvr] xazanlexTLxrj tusv xai, aXct^ovi, y.ai 0Vö%i;[.mTt£,0[iEvri 
UVTÜIVRT] S&OIP Trj ßaGiXixj]—CPCCQTIX)] SE b{.(wg EPOI. (Greg : 
T h a u m a t . in L a u d a t i o n e O r i g e n i s , a p u d Casaubo-
n u m E x e r c i t . X I X in B a r o n i u m ) 

M e n n y i r e s i ke rű i t a ' R ó m a i a k n a k n e m z e t i nye l -
v ö k ' t e r j e sz t é sé r e tzé lzó i g y e k e z e t e m e g m o n d j a Plu-
tarchus : C(O (P'COF.ictiwv) ?*.0y(0 vvv O(*8 ti navtEq CIVOQÜJTIOL 

XQojvrai,. ( P l u t a r c h u s in Q u a e s t i o n i b u s P l a ton ic i s ) . 
Libatiius S o p h i s t a — a' I Y - d i k S z á z a d b a n — 

( d e sua F o r t u n a ) azon va ló n a g y fé le lmét n y i l a t k o z -
t a t j a , hogy a ' R ó m a i a k u r a l k o d á s a m i a t t a1 Görög 
n y e l v k i v é s z . 

Igy s z e r e t t é k , igy b e t s ü l t é k a n y a i n y e l v ö k e t 
a z u j a b b n e m z e t e k is Petrus AIcyonius, — in Medi-
ces L e g a t o p o s t e r i o r e , — ez t i r j a . „ I n B ib l io the -
„ c a n o s t r a a s s e r v a t u r l iber i n c e r t i Auc tor i s graece 
„ s c r i p t u s , de r e b u s a Got is in I t a l i a gest is . In eo 
„ m e m i n i me l ege re Attilám r e g e m , pos t p a r t a m 
„ v i c t o r i a m , t a m s tud iosum fu i s se Got icae l i n g v a e p r o -
„ p a g a n d a e , u t e d i c t o s á n x e r i t , n e quis l ingva l a t i na 
„ l o q u e r e t u r . Magis t rosque i n s u p e r e sua p r o v i n c i a 
„ a c c i v i s s e , qui I t a los Go t i cam l i ngvam e d o c e r e n t . " 

H a s o n l ó t beszél i a ' H i s t ó r i a n é m e l l y A r a b s F e -
j e d e l m e k r ő l . „ L ' usage de la l angue g reque commenQa 
„ u n peu á s ' a b o l i r dans V E g y p t e , ap res les conque-
„ t e s des Arabes sous le r e g n e d u Ca l i f e Valid, qui 
„ r e s i d o i t á D a m a s , pa rceque ce Pr ince d e f e n d i t aux 
„ G r e c s de se s e r v i r d ' au t r e l a n g u e , que d e 1" A r a -
b e , d a n s les Acts p u b l i e s . " -r" R<*pin C o m p a r a i -
s o n d e P i a t o n , e t d ' A r i s t o t e P a r t . IV. C h a p . I I I . — 

Michel du Verdier II-dik fíajazetról ezt i r j a : 
, ,Ce S u l t a n m e n a c e a n t de f a i r e la gue r r e a u x V e n e -
„ t i e n s , la R e p u b l i q u e lui e n v o y a un A m b a s s a d e u r 
„ p o u r lui d e m a n d e r la pa ix . Ce P r i n c e lui accorda 
„ s a d e m a n d e , e t lui en fit d e l i v r e r les a r t ic les ecri ts 
„ e n L a t i n . Mais A n d r é G r i t t i , G e n t i l h o m m e V e n e -
, , t i en , , qui n ' i gnoro i t r i en de t o u t e s les c o u t u m e s 
„ d e T u r c s , pou r a v o i r é t é i o n g - t e m p s ä C o n s t a n -
„ t i n o p l e , a v e r t i t cet A m b a s s a d e u r , que Ies Turcs , 
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„ne tenoien janiais rien de ce qui n' etoit pas ecrit 
„en leur langue. C' est pourquoi P Ambassadeur fit 
„des grands eft'orts pour iui faire cbanger ce traité 
„en langage commun du pays. Mais ce fut peine 
„perdue. Aussi des qu1 il fut part i , la, flotte de Ba-
„jazet fit voile pour aller attaquer les places des Ve-
„netiensdansle Moréé" — (Abrege de Thistoiredes 
Ottomans, dans la vie de Bajazet II. — Hasonló-
képpen : Bembo, História Venet. Libr. III.) 

De La Mothe le Vaier, ezt közli ugyan tsak 
a' Törökökről az ifjú Thevenot után (Tom. XIII. p. 
259) „Les Turcssoutiennent, qu' il n1 y a queleur 
„Langue seule, qui sóit de bon usage en ce mon-
„de; qu' en Paradis on pariéra Arabé, et quele jar-
„gou des Persans, leurs mortels-ennemis, est reser-
„vé pour T enfer." 

Christophorm Forstnerus — In notis politi-
cis ad Tacitum — a' Tótokról ezt i r j a : „Apud 
„Bohemos et Moravos lex est , ne cui illustri, vel 
„equestri ordine nato cujusquam baereditatem cer-
„nere, praediaque , quae nos Landguter appellamus, 
„possidere liceat, nisi linguae slavicae perito.íf 

A' lázzasztó Mariana (Hist. Hispániáé Libr. 
XIV. Cap. 8.) Castiliai király X. Alphonsusról ezt 
mondja : „PrimusHispániáéregum vendendi, atqne 
„paciscendi vulgari Hispanorum lingua potestatem 
„concessit, eam linguam nimirum, quaerudior erat, 
„excolere , locupletareque eo decreto cnpiebat. Sa-
„cros Bibliorum libros in maternam linguam ver-
„tendos etiam curavit. Ex eo tempore in regiis di-
„plomatibus, ac publicis in tabulis, latina lingua, 
„cujus antea usus «rat, desiit usurpari." 

Camerarius (Meditations Historiques Vol. II. 
Libr. IV. Cliap. V. p. 271 — 2. a1 Goulart Simon 
fordííása után) a Németek1 nyelvök ügyében tett 
lépésiről ezt mondja: ,,L' Empereur Rudolphe I. 
„esmeu par plusieurs plaintes de la nation Aleman-
„de , et se voyant comme sous le joug de secretai-
„res etrangers, entendus en la langue Latiné, des-
„quels il estoit contraint se servir^ au grand pre-
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„juriice de scs afaires, d1 antant que telles gens bien, 
„souvent le trahissoyent: sint unejournéea Nurein-
,,berg 1*' an 1252, en laquelle fut ordonné du com-
„mim consentement de tousles Estats de 1' Empire, 
„que de Iá en avant le langage Aleman seroit in-
„troduit és Chancelleries, et és contracts publies. Voi-
„la le commencement ^ et ce qui donna occasion aux 
,,AIemans de faire valoir leur langage de la en a-
„vant j jusques á ce qu1 il soit parvenü á tel poinct, 
„qu1 aujourd' hui l1 on peut et clairement, et ele-
„gamment en beaux characteres, soit á la main soit 
„par impression comprendre toutes histoires, et scien-
ces , et les exprimer dignement en ce langage." — 

Varillas (Histoire de F r a n c i s I. Livr. IX. p. 
381 ) 1-so Ferentz Frantzia királyról igy beszé l i : 
„La justice avoit étéjusques larendue en Latin dans 
„toute T entendue de la Monarchie Franchise; ou 
„pour lc moins , dans sa plus grandé partie; et cet-
„te Langue y avoit été si corrompue, que 1' on ne 
„la connoissoit presque plus qu' á la terminaison 
„des m o t s , soit que 1' ignorance en eut été la cau-
„ s e , ou que les Juges eussent prétendu se rendre par 
„ laplus intelligibles. L' abus n' etoit plus supportable 
„en un temps ou 1' on travailloit avec tant de fruit 
„a recouvrer 1' ancienne pol i tesse , et puisque laMo-
„narchie Fran^oise n1 avoit jamais eu aucune dépen-
„dance de la Romaine , il n' etoit point á propos 
,,qu' eile en conservát la Langue dans ses Actes les 
„plus autentiques. II eut été ridicule de les mettre 
„en bon L a t i n , parceque la plupart du monde ne les 
„auroit pas entendus; et le Roi demeura d' accord 
,,qu' il valóit mieux les exprimer en bon Francois , 
„qu' en mauvais Latin. Ainsi 1' ordonance en fut 
„faite en 1 5 3 9 ; et de toutes celles de Francois Vre-
„mier, il ti y en a eu aucune, qui ait été plus 
„universellement, et plus constamment observée 
„que celle-lä 

Mi vitte legyen 1-sö Ferentz Frantzia királyt 
ezen lépésre , láthatni: Matagonis de Matagonibus 
adversus Italogalliam Antonii Matharelli p. m. 226= 
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„Morém (Jalliae fuisse, leges regni semper latino 
„sermone scribi, donec Franciscus Jtex ejus nomi-
,,nis primus id vetuit anno 1539. Sed dehuerat illa-
„tharellus caussam addere , quoniarn videlicet Prae-
„ses Curiae Parlamenti in arresto pronuntiando di-
„xera t : debotamus, et debotavimns ; quod Galli-
g e jam pronunciatur: Avont debnté, et deboutons. 
„De quo Rex Franciscus (ijt quidam dicunt) mul-
„tum riserat: ut alii, multum iratus fuerat." *) 

V. J. 

A* tik áldok' **) poesise'ról. 

D. Troils azt beszélli, a1 maga Islandi utazá-
sában, bogy a' Skaldok1 versei, a ' többek között 
ezen okokért érthetetlenek : Először, mert a 'szó-
kat énekeikben minden rend nélkül úgy széllyelszór-
ták , hogy a' miatt lehetetlen homályosságnak nem 
származni. „Tsak egy példát hozok" u. m. „fel erre 
,,Rehnjelmb o I, hol a1 szóknak, a' természeti rendsze-

*) A' deák nyelvnek, a ' régibb időkben minden nagy divatja 
mellett i s , ini nagy volt benne a' járatlanság: sok példá-
val bizonyítja Hakewill — (Apol, L. III. Cap. VII. Sect. 
2 — ) Voltak azt beszélli ollyan papok, kik in nomine 
Patria, Eilia , et Spiritua Sancla kereszteltek. — Em-
lí t egyet, ki midőn halgatóival azonn pere lne , bogy a' 
Templomot padimentoraoznák-ki , a* Halgatók pedig azt 
vitaták3 hogy O , elég módja lévén benne, könnyebben 
megteheti: ,,Vele' u. m. ,,nem tartozom , inert megvagyou 
,,irva Jeremias XVII. Re'szének 18. verséljen: paveanl illi, 
,,non paveam ego."' — Hoz-fel egy öreget, — a' V i l i 
Henrik idejéből , — ki a' Sutnsimús Domine helyett szün-
telen Mumpsimus Domine-X. mondott. Figyelmeztetvén egy-
kor hibájára : ,,Harmintz esztendők óta mondom én ezt 
3,már igy'* U. m. komoly ábrázattal , , ' s Öreg legény 
„létemre én többé senki kedvéért új szokást tsak ugyan 

- „nem kezdek." 
*#) Igy neveztettek a* régi Svéd köl tők , Cancellarius Ihre 

szerént, ezen szótól: Skial$ okosság, eszesség. Nevez-
tettek még .S/)<?£z//gT-eknek i s , ettől a' szótól: Speke böl-
tsesseg, inellyiől v^szi eredetét ezen angol szó : to speak' 
heszélleni. 
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„rént, a'felökbe tett számok szerént, kelle vala egy* 
„más után következniek." 

1. 2. 8. 9. 
Hilmir vann at holmi 

5. 7. 6. 
Hialm — skoth rothni blothi 

3. 4. 15. 13. 
IlUat ofduldu thess hoeldar 

4. 10. 11. 12. 
Iíoerd oc austur i goerthoru 

18. UO. 17. 19. 
Rogs bra Recka laegir. 
16. 22. 21. 

Riikur valkera lijki 
23. 24. 27. 

Ilerstefnir let hrofnum 
25. 26. 28. 

Hold flaemingia goidit. 

Másodszori mert nekik különös, igen gazdag 
költői nyelvök volt, mellyet tsak a' költemények-
ben , de a1 köz életben nem használhattak. így p. o. 
a' Resenius'' kijött Edda')ibsn\ , Ötvennél több Syno-
nymuma van ezen szónak : 6öl/a (vizhullám). Can-
cellarius Ihre pedig, Lopt Guttormson Lyodalyki-
laból, egy szerelmes énekből, több nevezeteket 
hord eló, mellyekkel az aszszony-személy nevezte-
tik. Felhoz ugyan abból egynehány sorokat, — mel-
lyek az Eddában^ hringaheití alatt jönnek-elo , —• 
mellyekből megtetszik, mennyire mentek a' költök 
az Ö antonomasiajokban. 

Heingi eg hamri kringdan 
Hang a riupu tangar. 
Grimnis sylgs a galga 
Gynnung bruar linna. 

Fzen szók' természeti rende ez: Eg heingi 
hamri kringdan linna gynnung a hang riupu bruar 
tangar , a Grymnis sylgs galga. Azaz: felakasztom 
a'gömbölyűre vertt, tátott szájú kígyót, a'fajd tyúk' 
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hídjának végire, a' pai'snak akasztófájára. — En-
nek megértésére azt jegyzi-meg Ihre, hogy ÍÍ' pai'S-
nak akasztofáján értelik a' ka r , mellyen a' pai's 
mintegy felakasztva hordatik. A' fa jd tyúk , vagy 
Sólyommadár (mert a' Skaldnak szabad egyik ne-
met is a' másik helyett venni) hidja, a ' k é z , melly-
re azt a' vadász teszi; 's annak a' vége, vagy a 
tong (Zunge) az ujj. A tátott szájú , s gömbölyű-
re vertt kigyó pedig, jelent gyűrűt. Következés-
képpen az egész feljebbi versezet tsak annyit tesz: 
új jómba húzom a3 gyűrűt. 

Végezetre , hogy annál érthetetlenebbé — 's 
ez által minél szebbé, felségesebbé-tegyék a' ver-
seket; ha két szónak egy forma kimondása volt , 
ez egyiknek jelentését, a' másik' jelentése helyett, 
minden tartózkodás nélkül használták. P. o. ez a' 
szó: Hof, jelent lókörmöt, lólábat, — ugyanez 
jelent tisztességet, mérséklést, okosságot is: tehát 
a' lókörmöt, lólábat, széltére tették az okosság, 's 
tisztesség helyett!! 

V. J. 

7. 
Mezei gazdaságbeli Egyvelgek. 

Jól lehet, hogy a' Magyar Haza tökéletesen 
tsak a' földmívelésből gazdagszik és gyarapodik, 
hogy tsak az által pallérozódik leginkább, 's hogy 
az abból várandó termesztményekkel ííz legnagyobb 
kereskedést; még is^talán egy Országban sem tekin-
tetik a' földmívelés olly érzéktelenül, mint Nálunk. 
Nekünk, fájdalom ! tsak egy mezei gazdaságot tár-
gyazó társaságunk sints, az abban szorgalmatosko-
dókat, még tekintetbe sem veszszük, ámbár bizvást 
elmondhatjuk, bogy Európában egy Országot sem 
áldott meg a' természet olly sokféle javakkal a'föld-
mívelésre nézve, mint minket, ineilybtfl még is 
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tsak az okos ós mesterséges gazda várhatja fáradsá-
gának bőv jutalmát. Igaz , hogy mióta ama boldo-
gult Gróf Festetits György Urnák gazdaságbeli Inté-
zete lábra kapott, 's továbbá a'hasonló tzélt tárgya-
zó Magyar Óvári Intézet is felállíttatott, vannak már 
nálunk is értelmes és elmélkedő Gazdák, kik min-
den tehettséggel azon igyekeznek, miképpen lehes-
sen a' Hazának vagyonosbbságát a' mezei földmíve-
lés által előmozdítani, még is sok idő kívántatik 
ahhoz, míg e' tárgyban tsak a' szomszéd Németeket 
is utón érhetjük ; elhalgathatjuk bizvást a'többi Eu-
rópai Nemzeteket, úgymint a® Belgákat's az Ango-
lokat , kik már mindnyájunkat nem tsak egyébb 
mesterségekben, de egyedül a' mezei gazdaságban 
is meghaladtak. Az Oroszok, kik még tsak a' mult 
században is a' földmívelésben utánunk állottak , 
már bennünket megelőzni látszatnak, ennek pedig 
tsak egyedül magunk vagyunk az oka. 

Kit lehet valóságos értelemben mezei gazdának 
mondani , '& miképpen lehet a* mezei gazdaságban 
elobre menni? Ha ezen kérdést voltaképp megbí-
rál juk, 's ha a' mezei gazda szó alatt nem a 'pór né-
pet egyedül, hanem az elmélkedő gazdákat is ért-
j ü k , legyenek bár azok földes Uraságok, bérlők, 
avagy gondviselők, de ha ezek is a' földmívelést 
tsak mint valami mesterséget tekintik, ha ők sem 
ügyelnek ezen szónak valóságos értelmére , hanem 
tsak úgy mint a' gyártó mesterek az inaskodásokban 
való tanulmányt iizik : valóban sokat ezen szép mes-
terségünkben nem gyarapulyunk , 's tsak ott fogunk 
szüntelen maradni, hol eleink bennünket hagytak , 
kik többnyire a' fegyverek forgatásában voltak kén-
telenek magokat gyakorolni , hogy termékeny ha-
zánkat , 's ősi szabadságinkat nekünk mint örökös-
söknek az ellenségtől megoltalmazván megtarthas-
sák, Papokat, Orvosokat, Kereskedőket, Taníttó-
k a t , és egyébb Mester Embereket, kik a' nevezett 
hivataljok mellett még a' földmívelésben is gyako-
rolják magokat, mezei gazdáknak nem mondhatjuk, 
ámbár nekik is, ha abban valami jót és hasznost ki-
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találnak, háládatossággal tartozunk., mivel ők nem 
annyira a' nyereség, hanem inkáhh mulattság kid-
véért adják magokat a' gazdaság pallérozására, kik 
azon szünórájokat aggodalom nélkül elhenyélhet-
nék. A1 ki tehát a' mezei gazda névre voltaképpen 
szert tenni törekedik , egyedül tsak a' annak mű ve-
lése , annak előmozdítása legyen egész hivatala, 
minden erejét, tudományát, és tapasztalását annak 
pallérozására forditisa, különben ezen érdemes név-
nek , érdemtelen vadászója, 's birtokossá leszen. 

Ez illyes valóságos mezei gazda nevet leginkább 
megérdeme hetik a' Jószág birtokosok, Bérlők és 
Gondviselők, tudni i l l ik ha ahhoz elegendő tudo-
mánnyal bírnak; ha azonban a' nélkül szűkölköd-
nek , ezen nevet tulajdonokká nem tehetik, mert 
megtörténik gyakran , hogy a' íoldmívelést még olly 
alaposan sem értik , mint az általok a' gazdaság foly-
tatására elkerülhetetlenül használandó pórság; ellen-
ben ha a' földmívelő pór, kit a' sors egyedül tsak 
a' foldmívelésre határozott el , ki éjeiét 's napját ab-
ban tói ti, miképpen lehessen legrövidebb, és mester-
ségesebb úton fáradságának bővebb diját e lérni , 's 
ezen törekedését büíts okoskodással támogatja , sor-
sosai között a' pallérozott földmívelői névre valósá-
gosan eljuthat; következőleg ezen nagy névre nem 
a ' születés, nem a' pénznek bővsége, vagy a ' tisz-
teskedési hivatal, hanem a' valóságos szorgalommal, 
's a' dologba való mély belátással öszszeköttetett 
Tudomány teszi akár miféle születésit mezei gazdát 
a valóságos gazda névre érdemessé. 

Mi legyen tehát fő tzélja a ' földmívelésben fá-
radha ta t lan gyakorló Tudományos mezei Gazdának? 
Egy illyen nevezetű mezei gazdának egyedül azon 
kel l t ö r e k e d n i , 's oda kell minden igyekezetét in-
tézni , hogy a' mezei gazdaságnak minden ágaiból 
egybekötőleg a ' legnagyobb h a s z n o t , és tisztább nye-
reséget szerezhesse m e g , de ú g y , hogy mellette az 
abbeli tudomány is gyarapúl jon. Minél inkább kö-
zelít a' mezei gazda ezen tzélhez, annál felsőbb he-
lyet érdemel a' tudományos gazdák között. Sajnálni 
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lehet azonban, bogy sokan vagyunk, kik e* tárgybe-
li tudományra keveset ügyelünk; sőt meg is vetni 
látszatunk, 's többnyire tsak azon iparkodunk, mikép-
pen lehetne a1 földből minden előre látás nélkiíl a' 
legnagyobb hasznot kitsikarni a' nélkül, hogy meg-
gondolnánk, hogy a3 sikeri haszonvételhez egyedül 
az alapos tudomány által lehet eljutni: azért nem 
lehet tsudálni, ha néha a' tudatlan gazda tzélját el 
nern érvén felakad , magán segíteni nem tudván ön 
magának terhére van, a' mezei gazdasági tudományt 
nem kedvelvén, nem tulajdon tapasztalatlanságát, 
hanem a' földet vagy az időt okozza, pedig való az, 
ha földet annyira a' mint annak tulajdonsága kíván-
ja elk észitheti, a' mellett t.. i. nem tsak kézzel 's 
marhabeli erővel, hanem észszel is dolgozik, tzéljá-
nak sikerülését bizton várhatja. 

, Tropp. 

8. 
/V Kápolnai régi Emi eh ép. 

Méltóságos Nagy Károlyi Károlyi István Gróf 
's Ts. K. Aranykultsos Ur o Nagysága Füzéri Ura-
dalmához tartozó K á p o l n a nevü A baíij vármegyei 
Pusztának krumpli földén 1834-dik évben egy bor-
zasztó tartalmú régi E m l e k ép találtatott, mellyel, 
hogy a' találmány a' maga alkalmas helyén biztosan 
fönmaradhasson, Tek. B r ü n e k J ó s e f Ur, Ts. 
Ns. Tsanád és Tsongrád Vármegyei Tábla Biró, 's 
a' fölebb említett Uraság Jószágainak gazdasági kor-
mányozójuk, mint különben is a* Tudománynak 
buzgó kedvelője, közelébb a' Magyar Nemzeti Mu-
seumot bölts példaadás^il megajándékozta. E' Régi-
ségnek hív Hasonmását közli az ide mellékelt Réz-
táblanyomat, hogy tudós vizsgálódások által a' szo-
morú történet innend, vagy ne talán amonnand föl-
világosítást nyerhessen. 
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Az E m l e k é p egy nem tekéle tesen g ö m b ö l y ű , 

' s most m á r barnás fehér m á r v á n y a lakú lapos k ő r e 
vagyon kimetszetve . E n n e k á l ta lmérője hoszszában: 
3 , s z é l é b e n : 2 | , — vastagsága k ö z é p a r á n y b a n : ^ 
h ü v e l y k ; — a' metszet és i ra tos rész á l t a l m é r ő j e : 
hoszszában , szélében 2 f hüve lyk bétsi m é r t é k 
szerént . 

Lá tha tó a ' Kép jobb felén egy fe jé t veszte t te 
mezí te len halt t e s t , me l lynek hátán egy másik em-
be r feksz ik egész nagyságában. Közel ezen u tóbbi -
nak lábaihoz a' Kép közepe fe lé egy sisakos fe jű , 
hoszszu szaká l lú , té rd ig érő m e n t é t , 's övet v i se lő 
férfi m ind a ' két kezével magos póznán az elébbi 
ha lo t tnak b o r o s t y á n o s f e j é t viszi ba juszos és 
szakállos ábrázat ta l . A' F e j v i v ő háta mege t t egy a ' 
F e j v i v ő v e l , a fe j gutsmájá t k i v é v e , hasonló öltö-
ze tű Férf iú az előt te álló tsutsos süvegü Férf ia t szí-
ves barátsággal által k a r o l j a , k i u tán egy vigyázó 
to ronnyal is bíró Vár szomszédságában három hosz-
szu ruhás öltözetű Aszszonyi Személy lá tsz ik . A' kö-
rű-lírát igen olvasható betűkkel ez a' K é p e n : „ M O : 
H E R I A M di. PESCEIORVM. F V N I A T I « 

Nyíl t egyenességgel i l l ik m e g v a l l a n o m , hogy 
sem roppan t saját K ö n y v t á r o m b ó l , sem az Országos 
Könyv tá r segedelmével nem vagyok képes e' Régi-
séget eléggé fö lv i lágos í tanom, vagy megmagyaráz -
nom. Esmére t l enek e lő t t em mind az ada tok , mel -
lyek itt fénysugárhoz veze the tnének . 

H o g y a' Körű l í r a tnak „ M O : u részét vagy 
„ M O R S " vagy „ MONVMENTVM " olvasással kell 
m e g f e j t e n i , azt az E m l e k é p n e k borzasztó t á rgya 
eléggé jova l j a . É n különösen a' „MONVMENTVM" ' 
szót fogadnám inkább el, azon oknál f o g v a , hogy a ' 
>,MORSu szovat a ' hely elégsége mel le t t nem vol t 
volna kényte len a' metsző megrövid í ten i . D e a' „MO-
N V M E N T V M " szó hoszszasága mia t t már n e m olly 
könynyen nye rhe te t t helyet . H a n e m m i nagy r i t k a -
s á g a z , hogy k é t p o n t használ ta to t t rövid í tés 
j e l ű i ! 

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1835.. 8 
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Ki volt légyen HERIAM? annak sem akadhat-

tam nyomába. Hallgat, esrnéreteim szerént, róla az 
egész Régiség. Maga az Emlekép annyit hirdet feld-
le a' fején látszó B o r o s t y á n K o s z o r ú által, 
hogy elóbb, mint sem feje vétetett volna, győze-
delmeskedett H a d i V e z é r volt. Hoszszan lefüggő 
bajusza és hoszszu szakálla igen hihetővé tészi , 
hogy nem volt Római Vezér. Ezt hirdeti a' Köri'il-
írat is, ha a' következőket helyesen olvasom ; ezt 
a' Fej vi vő után álló Férfiaknak és Aszszonyoknak 
öltözeteik. Úgy de Borostyános FŐ a' nem Rómaiak 
között? — A1 dolog valóban nem mindennapi; de 
még sem hihetetlen. A1 Borostyánozás keletben volt 
más Népeknél is. 

Következik a' Körűlíratban kis betűkkel a' ,,d i.ÍC 

szótag. Különösséget, pedig igen nagyot, állítanak 
elő e' k i s b e t ű k . Nem mondhatni ugyan, hogy a* 
KIS BETŰK épen szokatlanok voltak a1 hajdan kor-
ban, minthogy a'Herculánumi Régiségeken is látha-
tók: De még is ritkábban jőnek elő az Ősz kor ma-
r a d v á n y a i n . Itt talán utálatból és megvetésből álla-
nak , és rövidítve „DOM1NP4 vagy „ D i l " jelentéssel 
bírnak. Illy értelmet kiván legalább a' következő 
„PESCEIORYM" szó a1 Körűlíratban. A* ki Lucá-
nust olvasta, tudja , hogy a' „DOMINVS" szó teljes 
hatalmú Fejedelmet jelentett; némelly Nemzetek 
jjedig, mint p. o. a' Maurusok és egyebek, a' Ki-
rályt „DEUSU névvel illették. Laktak pedig Panno-
niában is Maurusok , vagy is Mórok a1 „Notitia vtri-
usque Imperiiu tzímü Régiség szerént. Az utóbbi ol-
vasás nekem tsak azért is helyesebbnek látszik, mi-
vel a' hoszszabb „ DChVJLM" szovat így nehezen rö-
vidítette volna meg a' metsző , hanem inkább „do." 
s z ó t a g o t t e t t volna h e l y é b e . 

PESCEIVS Nemzetről, tudtomra, egy régi í ró 
sem enllekezik. Nem találhatni (legalább én magam 
semmi nyomára nein akadhattam) a' Római régi 
Nyelv maradványokban legkisebb keletére a'FVNIS 
==KÖTÉL szótól eredhető FVNIATVS deák mellék 
szónak is. Hát annak ki esméri példáját, hogy haj-
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dan valakinek feje I e z s i n e g e l t e t e t t ? Mind 
ezek igen nehezítik e' bizonyosan régi Kőnek ma-
gyarázatát, mellyen egyébberánt a' körülírat betűi 
bé vágynák vágatva 's vésetve , a' személyképek pe-
dig kiálló munkával készültek. Minden arra látszik 
mutatni, hogy e' Régiség nem Római, 's mégis Ró-
ma Nyelvén készült igen igen régi időkben* 

Úgy de kiket illethet tehát ez, ha bár tsak gya-
nítva és találgatva is? Ha véleményt előadni szabad 
e1 fölötte homályos tárgyról, addig i s , míg mások 
hihetőbbel állanak elő, el mondom röviden, a' mit 
én e3 nevezetes Kőről gyanítani tudok. 

Ptolemaeus (Libro III, cap. 7.) azon Nép hazá-
j á t , meilyről ,, JAZYGES METANASTAE" néven 
emlekezik, a' Duna és Tisza folyók közé helyhezte-
t i , 's északról e' Népet határossá tészi a C a r p a -
t u s hegyekkel. Ott tehát, hol e' Régiség találtatott, 
egykor JÖVEVÉNY JÁSZOK laktak. Az emlekép 
Személyei után egy V á r látszik továbbá. Azt kér-
dem már , nem valamelly VÁRNAK vagy VÁROS-
NAK lakói voltak-e azon személyek, kik HERIAM 
nevű Uruknak fejét lezsinegeltették ? — Ha azok vol-
tak, úgy nem lehetetlen a1 megfejtés. A' „JÖVEVÉNY 
JÁSZOKNAK " tartományukban volt „ P E S S I V M " 
nevű Városuk. Ez annál inkább közelít a' „PESCEI" 
névhez, mivel a' Rómaiaknál az SC betiik Magyar 
SZ, az az két Római SS hangzattal is bírtak. így 
„PESCIVM" és „PESSIVM" épen egy Város nevét 
jelenthetnék, mellynek lakói ,, P E S C E I , " vagy 
„PESSEI" néven neveztethettek. Ketskemét körül 
fekiidött-e a' „PESSIVM" nevii Jász Város, mint 
Mannert puszta önkényből állította, az itten igen 
keveset nyomhat: Merteiégitt azt tudni, hogy Jász 
Város volt. így „HERIAM'4 Jász Fejedelem lehe-
tett. Voltak pedig Dio Cassius előadása szerént 
(Libro LXIX , Cap. 22.) a' Duna és Tisza között 
föl a' Carpatusig lakó JÖVEVÉNY JAZYGESEKNEK 
egyszerre is több Fejedelmeik, mint p. o. ZANTI-
CVS és RANADASPVS nevű Királyaik együtt ural-
kodtak, kik közül nyilván állítja Dio Cassius az 
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utóbbikról, hogy ezt a* Jászok, mivel valamit egye-
zésük ellen tselekedett, T ö m l ö t z b e vetették. 

IIa „ HERlAM" Jász Fejedelem volt, mint a* 
„PESCEIVS" vagy „PESSIVS" Városi Népnek Ura, 
úgy B o r o s t y á n o s F ő v e l is előállíttathatott, 
mert a' Jászok kezdetben olly szerentsés hadat vi-
seltek a1 Rómaiak ellen, hogy egyszerre Marcus 
Aurelius Antoninusnak , midőn ettől meggyőzettek, 
Száz Ezer Római Foglyot kénteleníttettek viszsza 
adni Dio Cassius Pannóniai kormányozó hiteles elő-
adása szerént. Volt „TRIVMPHATOR" azok között, 
kiknél illy nagy számú Római Fogoly volt. 

Az sem erőtleníti e' véleményt, hogy Római 
Nyelven készült e' Régiségnek Köriílírata. A'Római 
Nyelv, nem különben a' Betiik|és Irástudomány nem 
lehettek esméretlenek a' Jászok előtt, minekutána 
Dio Cassius (Libro LXIX, Cap. 15.) határozottan 
említi, hogy a* Római Tanáts & Békekötés Fölté-
teleit Írásban közlötte a' Jász Néppel. És ha a' DA-
CUS Népnek Dio Cassius taniffétele szerént (Libro 
LXVHI, Cap. 10.) voltak Várai, nem kellett-e 
nem tsak Városokkal, hanem különösen VAROK-
KAL is birnia a' Római Birodalomhoz közelebb fek* 
vő Jász Népnek is ? % 

Sőt, ha „PESSIVM" Jász Város ott feküdött 
volna is , hol most Ketskemet környéke vagyon, 
nem vitethetett-e föl Abaúj Vármegyébe valamellyik 
Jász által es Régiség akkor, midőn Marcus Aurelius 
Antoninus sürgetéseire a' meggyőzetett Jászok (Dio 
Cassius, Libro LXXI, Cap 16) a' Dunától a3 mos* 
tani Magyar Országnak magosabban fekvő részeire 
magukat viszsza vonni kínszeríttettek ? Ez pedig 
különösen arra is mutathat, hogy e' véleményem 
szerént hajdani Jász Régiség bizonyosan ezen Tsá-
szárnak gyozedelmei előtt már akkor késziílt, mi-
dőn még Rómában a' JÁSZ név rettentő volt. 

Ennyit tudék én mondani. Mások talán fonto-
sabbkkat képesek előállítani. 

Horvát István, 
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II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v e s m é r t e t é s , 

1) Hajdan- Kbzép- 's Üjabbkori hiresb Képírók, Szobrászok, 
's Rézmetszők Életrajza. Művészek , Technikusok és Di-
lettánsok számára 's az izlés-terjesztésre. Szerzé N o v a k 
D a n i e l T s . K. Akadémiai Miivész és Architectus. Budán, 
A' Magyar Kir. Egyetem betűivel. 1835. 8-ad rétben. 
X X X , 1—285. 1. ( \ j án lva : Nagyságos Nagy-Lonyai Lo-
nyai János Úrnak, a' nagyméltóságú Magyar Kir. Hely-
tartó Tanáts Tanátsnokának.) Az ára 1 for. 20 kr. pengÖ 
pénzben. 

Folyt idő , midőn maguk az Olaszok i s , a'Mű-
vészségnek legbuzgóbb barátai, Rudán tsudálták és 
magasztalták az ottan találtató szép Műveket , 's 
ezeknek ápolgató pártfogójukat, a" nagy emlekezetü 
H u n y a d i M á t y á s t , forró ditséretekkel halmoz-
ták. De ez az időszakasz Hazánkban villámhoz ha-
sonlító ritka tünemény volt , 3s még máig sem nyer* 
hetett közöttünk figyelmeztető Esmértetőt, mint-
hogy külföldön utazó Hazánkfiai ritkán viszik ma-
gukkal a' magyar sz ivet; még ritkábban az utazásra 
szükséges előkészületet, 's a' hazai tárgyokat illető 
ügyelést, Olly tudatlanul térnek igen gyakran viszsza 
szülőföldükre, a1 millyen tudatlanul hagyták el azt, 
's a' millyen gondatlansággal folytatták Hazájukra 
nézve az utazást. 

Első Mátyás Királyunk halála után nem sokára 
viszálkodó és mindenféle rendetlenségekre veteme-
dett Hazánkfiainak a3 Török Hatalom igen sokáig 
parantsolt. Ekkor nem lehetett szép Művekről gon-
doskodni: Mert az ínségeken és nyomoruságokon 
kellett inkább segíteni, 's gyógyítani a' mindenfelé 
szembe ötlő Sebeket. Lassan — igen lassan —r ver-
gődhetett ki Hazánk számtalan bajaiból. 
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A' boldogabb életkör föltüntével elindultunk 

ugyan a' míveltségnek többféle útaira , de félszegen 
nyúltunk, úgy szólván, mindenhez, 's pénzzel nem 
szerettünk előállani, melly nélkül elzsibbadnak akár-
melly míveltségi Intézetek. Néhol viszsza lépéseket 
is követtünk el ; megelégedvén vele : hogy a' tárgy-
nak neve, ha bár helytelenül is, fönvagyon. 

Az újabb időben annyi félét akarunk életre hoz-
n i , a1 hányfélét minden esetre el nem bírhatunk. 
Kiabálunk arról , mink nintsen, 's feledünk rendet 
szabni az emberiség, szükség, dísz és fény Intéze-
tei között. E ' nélkül sokhoz kezdve majd semmit 
fenekesen végre nem haj thatunk, 's ott állunk a* 
nagy erőlködés után i s , honnand elindultunk. Egy-
más után öszsze fog dűlni az alaptalan épület nem-
zeti előmenetelünk, hírünk és ditsőségünk tetemes 
kárára. 

Ha arról téStik a' kérdés, vallyon i l l ő vol-
na-e közöttünk egy Mt ívé&z A c a d e m i á t fölál-
l í tani? Gyáva Bafbarus volna az , ki tagadni mer-
né az Illendőséget. Ha Referenstói különösen akár-
ki még azt is kérdezné, vallyon szükséges volna-e 
már most is nálunk as M ű v é s z A c a d e m i a ? Sok 
más, fellegvárhoz közelítő, Szükséges előtt Refe-
rens még az illyen Intézet szükséges létét is hév-
vel védené, jól tudván, hogy főképen a' Szép Mü-
vek által megyén végbe as, a 'mi t Ovidius emleget: 
,,Didicisse fi delit er Art es, emollit mores, nec si-
nit esse feros 

De ha elgondolja Ref., hogy az illyen Intézet-
hez nem elég maga a3 Telek és Tanítói Kar , hanem 
Szépmtígyűjteményok "s a' Mi'ivészséget, a' Művész-
ség Történeteit , és a' Művészség Remekeit meges-
mérteto igen gazdag és drága Könyvtárok is kíván-
ta tnak, 9s mind ezekre temérdek költségek lenné-
nek teendők; ha tapasztaláshói naponként észreven-
ni kénteleníttetik mindegyik Tudománynyal fogla-
latoskodó Férfiú, hogy köz Könyvtáraink i s , kivé-
tel nélkül , mind böltsos állapatban fekszenek, 's a' 
legjelesebb munkák is néha század múlva jöhetnek 
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valamelly vak történetből, vagy különös szerentsé-
ből esmérettinkbe; ha fúl van minden kérdésen, 
hogy mi a* Tudomány körűi más Európai Nemze-
tekkel egyenlítő halladással nem járunk, 's még so-
káig nem is járhatunk: Mindezeknél fogva kénte-
len Ref. egyenesen kinyilatkoztatni, hogy még most 
egy M ű v é s z A c a d e m i a fölállittatása kelleténél 
korábbi gondolat volna. Azért ugyan is egyedül, 
hogy tsak a ' n e v e legyen, valamelly Intézetet alkat-
ni épen nem szükséges. Szokjunk előbb a' fön álló 
Intézeteket illő és szükséges karba helyheztetni: 
majd ez önkényt maga után von másokat is , 's már 
akkor fennyen mondhatjuk mi is : „Adduxere si-
tim tempóra." Meg fogják engedni a' Művészség 
leghívebb baráti is, hogy akár melly Nemzetnek az 
Észt kell mindenek eíőtt , ha prédává lenni nem 
akar, mívelni, 's ezután a' többi lelki tehetségeket: 
Ref. is édes örömest vallja, hogy hasznosabb volna 
mindent egyszerre mívelni, ha derekasan , 's a' mint 
szükséges, ez megeshetnék. 

Azonban addig is, míg ez az időpertzenet szerem 
tsésen fölvirrad, szükségesnek találná Ref. mind 
azt , hogy hazabéli Ifiak akár köz költségen, akár 
pedig egyes Nagyoknak adakozásaikból a' szomszéd 
's egy Fejedelem alatt élő Tartomány efféle Intéze-
tében a' Művészségre taníttatnának, 's előmenetelt 
téve a' külföldre is kiküldetnének; mind pedig azt 
is, hogy Szépműgyűjtemények 's egyébb előkészü-
letek szereztetnének , a' mit hevenyében fölfújni úgy 
sem lehet; mind végre még azt i s , hogy íróink a' 
Művészség esméretével a' Nemzetet időről időre 
nagyobb és nagyobb esmérkedésbe hoznák, srokon 
tárgyú Folyóírásaink főképen a' Szép Nemet — a' 
mi ehhez igen illenék — közbe közbe Titián, Ra-
phael, Correggio 's a' t. nevével, Monográmmájá-
val , 's műveivel, a' jelesebb művészi Oskolákkal és 
híresebb Szépmtigyűjteményekkel barátkoztatnák. 
Vígabban fogamszik, a1 mit a Szép Nem szeret, 
kiván, ápolgat, pártol. Midőn a' Szent Pétervári Tu-
dós Társaság legjelesebbeket végre hajtott, Nagy Ka-
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talín Tsászárnétól nyerte az ihletést, 's Elölülője 
Daschkaw Katalin Romanowna Hertzeg Aszszony 
volt. 

Az illyen előkészítésre nézve, melly nélkül a' 
Művészeknek sem lehetne munkájuk 's illő jutal-
muk (mert egy két halhatatlanság után sóvárgó író a' 
sok nevelendő Academicus Művészt úgy sem boldogít-
hatná a' sirhalmaik fölé emelendő szobrok által) már 
is igen szép, 's köz hálára méltó érdemet gyűjtött 
magának azon munkás és szorgalmas, 's a' Míivész-
ség különbféle nemeiben járato3 Férfiú, kinek de-
rék hazafiúi igyekezetét itten Ref. édes örömest meg-
esmérteti. Nem tsak a' jelesebb Művészeknek Élet-
írásaikat közli; nem tsak a Mestereket, kik után 
magukat képezni törekedtek, megnevezi, 's jelesebb 
szépmii darabaikat megemlíti; nem tsak röviden 
értekezik a' Művészi nevezetesebb Oskolákról: Ha-
nem egyszer'smiml a' Szép Művészségnek sokféle 
ágait is leírja; az olvasót a3 művészi szovakkal 
megesmérted; sőt mindegyik művészi különös ága-
zatnak történeteibe 's kifejlésváltozásaiba is bé-
ereszkedik. Egészen parlag volt mostanig a' mező, 
mellyen kellemes illatú virágokat nemzeti színben 
termesztett. Méltán kívánjuk tehát neki , hogy szá-
mos olvasói legyenek, 's hintse el szerentsésen ezek-
nek sziveikbe azon jó magot, mellyből Művészi 
Academia létrejutása kelhessen. 

Midőn Ref. ekképen szívesen tömjényez N o-
v á k D á n i e l Ur érdemeinek, 's egy rövid Kézi-
könyvben nem keresi mind azt, a' mit Vasari, Fíisly, 
Lanzi, Malaspina, Felibien's a' t. bővebb munkáikban, 
vagy az egyes GyűjteményeknekLajstromaikban talál-
hat: Kénytelen még is a' nyomtatás hiba elkerülésért 
annyiszor magasztalt Pesti Fő Oskola Budai Könyv-
nyomtató műhelyében megjelent Könyvnek igen szá-
mos nyomtatáshibáit érénteni, 's egy úttal pedig ma-
gát az érdemes szerzőt is arra figyelmeztetni, hogy 
a' többször előjövő illyetén kiejtések: „k i rő l ezen 
Írásban még most joggal említést tehetNÓK" a' 
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Magyar Nyelv törvényeivel meg nem egyeznek. De 
mind e' mellett is mondhatni Horátiussal: „VI/1 JJ Iu-
ra nitent, non ego paucis offendar macnlis 

Horvát István* 

B ) K ü l f ö l d i L i t e r a t ura . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1.) Auswahl der ältesten Urkunden deutscher Sprache imKö-
nigl. Geheimen Staats-und Kabinets-Archiv zu Berlin. 
Herausgegeben von L u d w i g F r a n z H o e f e r , Gehei-
men Staats-und Kabinets-Archivar, Geheimen Archivrath, 
Mitglied mehrerer gelehrten Gesellschaften etc. Ham-
burg. (Berlin) Bei Friedrich Perthes. 1835. 4-edrétben , 
I-VIII. I—408. lap. Az ára 6 fr. pengő pénzben. 

Jelszóvá volt a' nem rég meghalt Maximilián 
Bajor Fejedelemnek: „HAZAI TÖRTÉNET TU-
DOMÁNY NÉLKÜL NINTS HAZASZERETET." 
A1 ditsö király, Népének igazi Jóteyője, e' velős 
mondása által bizonyosan nem a' szélvészként dúló 
's mindent fölforgató, hanem az elmélkedve jobbító 
és szelíden boldogító 's magasabbra emelő Hazasze-
retetet értette , mellynek ön maga , midőn Alattava-
lóit mint egy újakká tette és a' Míveltség jeles foká-
ra emelte , legnemesebb kifakadásait hagyta maga 
után. És az iilyen Hazaszeretetről valóban Hazai 
Történet Tudomány nélkül még tsak képzeletet ké-
szíteni sem lehet. Mi volt? Miért volt? Millyen si-
keret szült? Min és miért kellett utóbb változtatni? 

, Mi egyez meg, mi van ellenkezésben valamelJy 
Nemzet sajátságaival, heíyheztetésével *s tulajdo-
naival? Mind ezek ollyan kérdések , mellyekre tsak 
a' híven és derekasan készült Nemzeti História fe-
lelhet kielégítőleg és utasítólag. 

De a lelkes Bajor Fejedelem nem tsak szóval 
állította Jelszovát, hanem tettel is életre hozta és 
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hozatta, midón addig nem tapasztalt Nyíltsággal 
saját Titkos Levéltárának Lajstromát illy tzím alatt : 
wRegesta sive Herum Botcarum Autographa ad an-
num usque MCCC e Regni Scriniis fideliter in Sum-
más contractu. Cura Caroli Henrid de Lang. Monaci, 
Impensis Regiis 1822 — 1828. 4-0 Yol. I — I V . " 
nyomtatásban kiadatni rendelte. F i a , a'tudományt 
's miívészségét buzgón ápolgató Lajos , mostani Ba-
jor Király, nem sokára magukat a' hiteles Okleve-
leket is egész kiterjedésben a' „Monumentorum Boi-
corum Collectio Nova(C tzímíi Munkában sajtó alá bo-
tsáttatta. Igy a' t i t k o s L e v é l t á r o k a'józanabb 
gondolkodás és Század ditsöségére t i t k o k lenni 
megszűntek. 

E* köz figyelemre méltó nagy példát követte 
Leopold Belga Fejedelem is, megparantsolván, hogy 
minden köz Levéltároknak Lajstromaik nyomtatás-
ban megjelenjenek, a' mi által, mint máskor előad-
ni fogom, talán Magyar Országra nézve nem soká-
ra nevezetes Fölvilágosítások támadnak. 

A' jelen munka szerént helyben hagyást 's kö-
vetést érdemlett e' fontos tárgy a"1 fölséges Berlini 
Udvarnál is, hol a' Királyi Titkos Levéltár szinte 
meg nyittatott , 's mindenek előtt a' benne találta-
tó Német Nyelven költ hiteles Oklevelek közöltet-
tek a' nagy Német Nemzettel. Magából a' Berlini 
királyi Levéltárból 30. XH-dik és XIII-dik századi, 
meg 224 XlY-dik századi eredeti hiteles Német Nyel-
vű Oklevél közöltetett 1341-dik évig; a1 Stettini 
Levéltárból pedig e' számhoz még 17. XIV-dikszá-
zadi Óklevél függesztetett. Irigységet szülhető-kin-
tsek ezek a1 Német Diplomatikára nézve, mellyek 
fölnyithatják már valahára a' mi szemeinket a' ma-
gyar diplomatikai Régiségeknek fölkerestetésükre* 
Buta emberek nálunk mind azok, kik az illyes fá-
radozást szükségtelennek és haszontalannak tartják. 

Fontos valóban az , a' mit H o e f e r e" munka 
Előszavában imigy előad: „Nach der Wiedergeburt 
des deutschen Vaterlandes zeigte sich ein neues, re-
ges Interesse an seiner Geschichte und ein allgemeines 
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Bestreben deutsches Recht und deutsche Sitte in treu-
er Eigenthümlichkeit zu ermitteln und festzustellen, 
was nur auf historischem Wege gelingen konnte. J/i 
die früher kaum beachteten, vergessenen Fund-, 
gruben der Geschichte : die Archive wandte man sich 
nun, überzeugt , aus dem verborgenen Erze das ge-
wünschte edle Metall zu gewinnen. Eine der nächsten 
Folgen hiervon war s dass von jetzt ab den Archiven 
ungemeine Aufmerksamkeit und eine seltene Gunst zu 
Theil wurde• So eitstand während der Revision und 
Organisation der vielen reichen Archive des Preussi-
schen Staats , in dem hiesigen grossen Centrai-Institu-
te eine in jeder Hinsicht sehr bedeutende und umfang-
reiche antiquarisch-diplomatische Sammlung von Ur-
kunden aus allen Theilen des Staats, ein wahres Ar-
chiv der Vorzeit, woraus sich für die GEGENWART 
sowohlals die ZUKUNFT schon oft BELEHRUNG 
und RATH schöpfen liess.fi 

Tsudálatos emberi viszontagságok! A' Néme-
teket Napoleon sanyargatásai Históriatanúlásra ve-
zették : Minket néhány Jövendőt készítő T s e r e s -
n y e V i t é z *) a' nemzeti szabadság 'teljes bir-
tokából Históriagyiilölésre akar szoktatni. Igaz , 
igen igaz — , a1 mit Virág Benedek, a' nagy Ma-
gyar, intésül énekelt: „Dulcedo fállit saepius otii s 
mollire durum pectus idoneax Sic pertinax\armis do-
mari, deliciis superatur Afer.eí 

Atyáink a' Vitézek és Tseresnye Vitézek kőzött tudtak kü-
lönbséget tenni. Villani írja (Tomo XIV. pag. 563. Cap. 
XXX.ll ) Muratorius kiadása szerént : ,,Alquanti cava-
lieri TJngheri si misono innanzi, e misono il campo in una 
boscaglia • ed essendo assali i d1 alquanti vil lani , ereden-
dő havere trovato il grosso de' nemici , assai di loro si 
ferono cavalieri, stitnando di venire a battaglia , i quali 
appellati furono poi per diligione e seherno i Cavalieri 
della Ciregia. Pero ch'essendo abbattuti nel bosco a Cirie-
g i , ne mangiavano , quando da' detti villani furono as-
ealiti.iC — 

Horvát István. 
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III. 
T u d o m á n y o s Je lentések. 

1. A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 

,,Magyar Tudós Társasági Jelentések az 1835-ben Sept«mber-
ben tartott nagy gyűlésből és igazgatói ülésekből. * 

1.) Felolvastatott az igazgatósadnak sept. 10. tartott ülé-
sében a' Nádor és Pártfogó Ő cs. kir. Főherczegségének Po-
zsonyban aug. 9dikéről 1835ben a' Mélt. Előülőböz az iránt 
bocsátott k. levele , hogy néhai Gróf Pálffy János' özvegye , 
Deligne Eufémia herczegné, a' magyar tudós társaság tőkepén-
zei nevelésére, végrendeletében 2500 pengő forintot ugy ha-
gyott , hogy ezen összeség , testvére B. Spiegelné hg. Deligne 
Flora' halálával fizettessék k i , miről a' most tisztelt báróné 
már előre bátors ágositó rendelést is tett. — 2.) Néhai Végh 
Is tván, val. belső titkos tanácsos, koronaőr, m. tud. társa-
sági Igazgató tag' helyére az igazgatóság* ülése sep. I0d. Báró 
Peréni Perényi Zsigmond, Seplemvir, ns Ügocsa vármegyei 
főispán urat választotta az Alaprajz értelmében szabad szava-
zás u t j án , köz akarattal. — 3.) A' törvénytudomány' osztá-
lyába helybeli 2d. rendes taggá , az Igazgatóság Sztrokay Antal 
hites ügyvédet, több ns. vármegyebeli táblabirót 's eddig le-
velező tagot nevezte ki sept. 10d. minél fogva l^kén széket 
foglal t , osztályához tartozó értekezési felolvasásával. — 4.) 
Bemutattatott e' nagy gyűlésnek a' magyar tudós társaság' év-
könyveinek 2d kötete , melly akkorra jelent meg 4d. rétben , 
54- iven. Tartalma: E l s ő o s z t á l y . Magyar tudós társaság 
történetei nov. 16kától 1832 , nov. 12kéig 1834. Döbrentei 
Gábor titoknoktól. M á s o d i k o s z t á l y . Gróf Teleki József 
elölülőnek az 1833 és 34beli közülést megnyitott beszédei, — 
1833ból Emlékbeszéd, Tittel Pál rendes tag fe le t t , B,itnitz-
t ő l ; Imre János rendes tag felett Szalay Imrétől; — Érteke-
zések: I. A' mathematikii tudományoknak az elme kifejtésé-
re és köztársaságok' virágoztatására befolyásáról, Gyríry Sán-
dortól. IL Zsigmond országlásának évsora Luczenbacher Já-
nostól. III. Az 1397ben vo.lt temesvári országgyűlésről Petro-
vics Fridiiktől. IV. Hellen-magyar literatura. Folytatva. Guz-
IŰÍCS Izidortól. V. Az ócsai és demsusi régi egyházakról, azok' 
rajzaival. Tessedik Ferencztől. VI. A' Duna regulázásáról. Gyű-
ry Sándortól. VII. A' kög' négyszegitéséről, ide tartozó fi-
gurák rézmetszetével, Bitnicz Lajostól. — I834ről. Emlékbe-» 
saéd Görög Demeter Usateleti tag felett. Kallay FerencztŐl; 
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'— Értekezesek : I. Tudományok állapotja Magyarországban 
az Árpádok idejében Czech Jánostól. II. Közlések , a' Bal-
kány vidékin tett természet-tudományi utazásról, 7 rézmetszeti 
táblával Frivaldszky Imrétől. III. Az összetett mássalhangzók 
egyszeritéséről. Vörösmarty Mihál ól. IV. Egy magyar hősnek, 
— hihetőleg Bene vitéznek, — ki még a' tizedik század ele-
jén, Solt fejedelemmel, I. Berengár császárnak diadalmas vé-
delmében Olaszországban jelen volt , ujdonnan felfedezett te-
temeiről s öltözetének ékességeiről; 1 ) , Bene vitéz koponyá-
jának három fertályra kicsinyített homlok és oldalrajzával; 
2) Öltözetének ékesse'geivel ; 3) I. Berengár császár pénzei* 
rajzával Wadassi Jankovich Miklóstól» V. Élettudományi tö-
redékek a' külső érzékekről Bugát Páltól. — Végül all a' m. t . 
társaság könyvtára gyarapítására ajándékozott könyvek' czim-
sora. Ara , azon velin papirosu és zöld vászon kötésű példány-
nak, mellyben a' balkányi utazáshoz tartozó növevények , bo-
garak, pillangók szinelve vannak 7 írt pengőben; a' zöldbo* 
ritéku Js kemény kötésű példányé szinezetlen képekkel 5 fr t 
pengőben Találtatik Eggenberger József pesti könyvárosnál, 
kiiől az országbeli több könyváros is megviietheti. — 5.) Be-
jelentetett, bogy a' philosophiai pályamunkák lső kötete AI-
mási Balogh Pál orvos dr. magyar tud. társasági rendes tag 
jutalom-feleletével , a' sajtót elhagyá. Találtatni fog rövid 
idő múlva hasonlóképen Eggenberger József pesti könyváros-
nál. — 6»! A' ,,Tájszavak és magyar mesteremberek műsza-
vai gyűjteményéből, elavult szavak , szólásmódok, 's még ki 
nem jött magyar példabeszédek' hozzáadásával" készen van 3 
ív nyomtatásban, 's a' nagy gyűlésnek ez is bemufattatotté 
7.) Dr. Bugát P a l , mint még Pozsonyban 1830b. kinevezett 
helybeli rendes tag' fizetésbe lépett az igazgatóság* rendelé-
séből,, melly a' pénztár' gyarapodtával kívánná a' többi ta-
goknak is megadni a' rendes tiszteletdíjt. 8.) Döbrentei Gábor 
titoknok még 1834b. azVd. nagy gyűlés alatt nov. lOd. lemond-
ván titoknoki hivataláról, mivel a' k. tartományi biztosi hi-
vatalában volt előléptetéséről szólló k. udvari decretum ki* 
vánta , 's a' most folyt Vld. nagygyűlés alatt e' lemondását 
ismételvén, a* meg alig győzhető sok dolog miatt i s , az igy 
megüresült titoknoki helyre sept. 12d. elegyes ülésben dr. Sche-
del Ferencz rendes tag, levéltárnok és eddigi segédjegyző vá-
lasztatott szavazati többséggel; helyére pedig levéltárnokká, 
és segédjegyzővé Czuczor Gergely levelező tag, ki ennél fogva, 
lakni Pestre jövend. Határozta az ezen napi elegyes ülés, hogy 
Döbrentei Gábor, eddigi titoknok hajtson még mindent vég-
hez és adjon ki hivatalosan , a' mi e' Vld. nagy gyűlésnek 
sept. I6d. volt legutolsó üléséig történt: az uj titoknok dr, 
Schedel Ferencz ur pedig , hivatalához nov. 16kán fogjon, mint 
a' bekövetkezett két hónapi szünidő után tartandó legelső héti 
ülésben. Kik tehát a' társasághoz akármi kéziratot ezután kül-
denek, vagy tudományos tekintetben írnak) azoktól mindent 
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u* nevezett u j titoknok veszen ál tal , ki Pesten a' kigyó ut-
czában 4Ü3. szám alatt lakik. Döbrentei Gábor inoetantólfogva 
a' pbilosophiai osztályban helybeli első rendes tag, hová még 
Pozsonyban az Igazgatóság által 1S30ban nov ifikén nevez-
tetett. Ezenkívül a' , , f t é g i IU a g y a r n y e l v e m l é k e k " , 
gyűjteményét szerkezteti 's nyomtatásukra felügyel: miért r«n-
destagi íizetéséu kiviil, évenkénti tiszteletdíja járand. Minél-
fogva 9) Döbrentei Gábort a' társaság hivatalosan küldi Jászóra 
és Leleszre, az ottani Conventek' levéltárának abbeli meg-
vizsgálására , hogy bennek miféle régi nyelvemlékek találtat-
nának. — 10.) Sept. lOd. tartott ülésében az Igazgatóság , a' 
3ld. rendszabásnál fogva, a' társaság' Ügyiedének, ki a' 22d. 
rendszabás szerint a'pénztár igazaira vigyáz , Berta Sándor hites 
ügyvédet uevezte ki, évenkénti fizetéssel. — 11.) Ezen Vld. 
nagy gyűlés , folyamatban hagyta megint azon játékszini küldött-
séget, melly a' budai magyar szinész társaságot, mióta 1833ban 
azt ns Pest vármegye pártfogása alá vette, mind eredeti, mind 
újonnan fordított színmüvekkel 's a' régiebbeknek kijavításá-
val segítette a' társaságot rendszabása értelmében. Tagjai e* 
küldöttségnek; Döbrentei Gábor, Gsató P á l , gr. Dessewffy 
Aurél j Jakab István, Róthkrepf Gábor, Tessedik Ferencz, 
Vörösmarty Mihály, 's a' most Pozsonyban, országgyűlésen 
követül lévő Fáy András tiszteleli tag helyett Bajza József. 
Emiitett színmüvek eszközlésére az Igazgatóság 200 pengő frtot 
rendelt 's folyamatban maradott egy iogenak is évenkénti tartá-
sa. 12 ) Az újonnan választott tiszteleti , rendes és levelező 
tagokról akkor adatik majd tudósítás , midőn az elölülői levél-
re beküldötték már válaszukat az uj titoknokhoz az iránt , 
hogy az alaprajz kötelezéseinek szorgalmas inunkálódásaikkal 
kívánnak valóban megfelelni. — 13.) A1 Tudománytár' szer-
keztetésétvinni fogja mégdr. Sebedet Ferentz titoknok 1835nek 
végéigj akkor pedig általveszi azt Csató Pál levelező tag , 
ki e' végre szavazati többséggel sept. l4d. választatott, a* 
már régebben meghatározott eszt. fizetéssel. 0 hozzá ne saj-
nálják tehát küldeni akkor munkáikat azok, kik a' Tudomány-
tárba dolgozni kívánnak. Csató Pál lakik Pesten, a 'Duna für-
dőben. October 5d. 1835. 

A3 titoknok által. 

Magy ar Fudos Tarsasag. 
Ilölöni F a r k a s S á n d or. úrtól , erdélyi kir. kormány-

széki tiszt 's magyar akadémiai lev. tagtól, az ,(Ejszakaineri-
kai utazás1"4 szerzőjétől, alulirthoz e' levél érkezett: 

,,Tekintetes titoknok ur! Tudósíttatván az iránt: hogy 
a' magyar tudós társaság' közelebbi nagy gyűlése, az I83lre 
kitett 200 arany jutalmat nekern méltóztatott Ítélni, tisztelet-
tel kérem a' tek. ura t , ne terheltessék a' társaságnak , ezen 
előttem minden kincs 's minden fény feletii megtiszteltetése-
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mert , hálás köszönetemet bejelenteni. Es bejelenteni azon kérel-
memet is, hogy ezen igen becses jutalom iránti örömemet kettőz-
tetni fogja, 's életemnek legnyugtatóbb emlékezetét szerzendi , 
ha a' társaság tőlem e' summát elfogadja . és a' több alapító 
állal megállitoit feltételek szerint, a társaság lökéihez örökös 
alaijitványképen csatolni megengedi. — A' sors engem szűk pályá-
ra tett 's kevéssel áldott meg-, de adott nekem sok örömet, 's 
ime adá azon soha nem remélt örömet i s , hogy alkalmam le-
ve e' keveset a'haza oltárára letenni, azon érzelemmel, mel-
lyel a' szegény perzsa vitte volt markában Artaxerxesnek a' 
tiszta vizet. — Szivemből ujitom kérelmein' kieszközlését 's 
gyermeki örömmel várom a' választ, melly reám nézve olly 
sok nyugtatót hozand. — Minden tiszteletlel maradtam a' tek. 
titoknok urnák alázatos szolgája Bölöni F a r k a s S á n d o r 
m. k. Kolozsvárt sep. 24d. 1835." 

Addig is , míg ei.en uj alapítvány az igazgatóságnak béje-
lentetnék, a'hazafi, szép tettet a' koszorús irónak előlegesen 
mélt. gróf Teleki József előlülő megköszönte. — 

Továbbá ő es. kir. Főherczegségének a' Nádorpártfogónak 
a* m. Elölülőhöz intézett legújabb hivatalos tudósítása szerint 
bold. Házy Aloiz a' m. k. u. Kanczellnriánál coneipista vég-
intézete lOik pontja szerint a' m. t. Társaságnak 500 peng5 
fr. hagyot'. — Ezekhez Külkey Henrik hites ügyvéd ur , azon 
tiszteletdíjt j melly aieki Iftland' ..Végrendelet'4 czimü drámá-
jának általa készült , 's m. tud. társaság' Külföldi Játékszíne' 
Xd. kötetében kijövendő fordittásáért járna, szinte az akadé-
mia' pénzalapjának néminemű gyarapitásáia szánta. Mennyiből 
álland ez , csak a' könyv elkészülése után leszen tudva. 
Végre legújabban egy, magát megnem nevező hazaír ugyanezen 
czélra 88 frt. 12 krt. adott állal alulirtnak pengőben. Pesten, 
oet. 12, 1835. 

]). Sc/iedel Ferenc%\ 
titoknok. 

„Döbrentei Gábor k. tartománybiztos ura t , ki szabadsá-
ga idejét mint a' magyar tudós tarsasag küldött je, régi ma-
gyar nyelvi emlékek felkeresésére fordítja. Jászon Richter Aloiz 
prépost ur különös figyelemmel fogadá 's a' társaság czéljai 
elősegítésére ottan az emiitett utazó által kijegyzett minden 
régibb magyar iral hiv másolatait, a' társaságnak kedveskedé-
sül adandja. A' legszívesebb gonddal segité a' keresések körül 
báró Fischer Norbert subpriOr ós conventualís , valamin! Fedák 
P á l , főjegyző. A' tisztelt praelatus ur elintézésére továbbá, 
a' kassai kir. convictus regense Kruppay János ur előre meg-
hítta Döbrenteit ka»sai praemonstráti társival , 's a' főtiszt, 
régens ur mindent buzgón elkövet a' keresések kényeim*síté-» 
seben. Teljes készséggel nyittatott meg Kassa ns városának 
levéltára is Döbrenteinek a' város birája Fedák, és főjegy-
zője Styller urak által > valamint Klestinszky tek. Abauj vár-
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megyei levéltárnok által. Megengedtetett neki eddig részben, 
ugyan Kassán, a' Sztáray grófok levéltárának megtekintése is, 
inert hiszen a* no. t- Társaság serami nemzetségi jogot illető 
leveleket nem kíván , *) hanem csak olly régi iratokat keres-
tet magyar nyelven , mellyek könnyen közre adathatok 's a* 
nyelvnek elavult szavaikra, 's szószerkezeteikre nézve vagy 
régibb alakját vagy keleti históriáját világosítják fel. A' Sztá-
ray grófok levéltarában Döbrentei, eddigi útjában, a' más há-
rom levéltárhoz képest a' legrégibb magyar iratot találta, ti-
zen utazás sikere bővebben majd az utazótól a' m. t . Társa-
ságnak beadandó tudósításából fog kitetszeni. 

I. A' magyar academia költségével legújabban ezek jelen-
tek meg : Philosophiai pályamunkák. Kiadja a' magyar tudós 
társaság. Első kötet , Budán. 1835 n 8-XVI és 211 lap. Fog-
laltatik benne Almási Balog Pálnak 100 arany jutalomra mél-
tatott felelete az acadeiniának 183lre kitett ezen kérdésére: 
,,Minthogy a' philosophia' minden ágának kifejtése '3 hazánk-
ban terjesztése leginkább az által eszközölhető: ha nemzeti 
iróink a' philosophiára nézve Szüntelen szeinök előtt tartják , 
milly sikerrel dolgozának elődeik , vagy miben 's mi okra néz-
ve maradának hátra , ez a' kérdés : Tudományos mivelődésünk' 
története időszakonként mit terjeszt elénkbe a' philosophia' 
állapotja iránt; és tekintvén a* philosophiát, miben 's mi ok-
ra nézve, vagyunk hátrább némelly nemzeteknél ?f< Ara köt-
ve posta papiroson : 1 for int , nyoint. pap. 45. kr. — 2. Ere-

' deti játékszín. Kiadja a' in. tud. társaság. Negyedik kötet: 
Atok , dramai költemény T ó t h Lőrincztől. Budán n. 12. r. 174 
lap. póstap. ára 45 kr. — 3. Külföldi játékszín, kiadja a 'm. 
tud. társ. Kilenczedik kötet: Turandot, tragicomoedia, Goz-
zi után Schiller. Ford. Gáthy János. Budán, n- 12. r. 160 lap. 
postap. kötve 36 kr. 

II. Jelennen a' következő tudományos és szépliteraturai 
munkák vannak a* társaság' költségén sajtó alatt: 1. Felsőbb 
analysis1 elemei. Irta Győry Sándor. Első kötet. — 2. Régi ma-
gyar nyelvemlékek. Kiadja a' m. t. t. Első kötet. — 3. Táj-
szavak és magyar mesteremberek' műszavai' gyűjteménye. Ki-

adja 

(* Van-e, Lehet-e Oklevél, melly semmi J u 9 t sem i l let ? V a g y M a g y a r 
Oklevelek t a lán nem is kerestetnek a' Tudós Társaságtól í I l l y e n 
állítások ellentételben vágynák az Oklevél szó jelentésével . E s 
nem jovalta volna-e a' takarékosság és okosság , hogy a ' Phi lo-
logia i keresgélésekkel a' Társaság Törvényi és Történeti Osztályá-
nak érdekei is (vagy talán ez sem kíván J u s o k a t érdeklő Ók-
leveleket öszsze gyűjteni i ) e g y füst és költség alatt egybekap-
tsoltassanak i Igaz, hogy az Óklevélgyüjtésrol a' Törvényi és 
Történeti Osztály részére még kevés jelentést olvastunk. T a -
lán i l lyen kútfőkre nekünk magyaroknak ninks is szükségünk — 
Búgjuk meg, a' mit hirdetünk. 

A' Szerkesztető. 
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a' m. t. t. — 4. Kazinczy Ferencz' eredeti munkái. Első kö-
tet. — Még tizenüt rendbeli, többnyire tudományos tar-
talmú kézirat áll készen, sajtó alá menendő azonnal, mihelyt 
azt a' társaság pénztára engedni fogja. — 

III. Emlékezetbe hozatik ezennel , hogy a' társaság* Vd. 
nagy gyűlése által kitett következő nyelvtudományi jutalom-
kérdésre'. ,,Mellyek a3 magyar nyelvben a3 tiszta gyökök? 
Számláltassanak elő, mennyire lehet, eredeti jelentéseikkel :ÍC 

mint szinte aJ philosophiaira is : , , M i haszna Js befolyása 
van és lehetne még a' lélektudománynah (psychologiának) mind 
u felsőbb, mind az alsóbb néposztályok' czélirányos erkölcsi 
és polgári nevelésére ? Mit és mennyit kellene ebből «' nem-
zeti oskolákban is tanitás' tárgyául felvenni?''' már közelge-
tő 1836d. évi inartius 19dikéig váratnak be a' feleletek, 's azon 
t ú l , ha csak egy nappal is, érkezendők el nem fogadtatnak. 
Továbbá az 1836iki dramai jutalomra — mellyért ez úttal 
egyedül vígjátékok vivhatnak — beküldendő kéziratok' elfoga-
dásának határnapja 183y. inartius' 2ldike. — Mind a' három 
rendbeli pályamunkák' jutalma száz száz darab arany. Másod, 
sőt harmad rangúnak találtatandó munka kiilön tiszteletdíjjal 
adatik ki. — Kénytelen rnég a' titoknoki hivatal a' versenye-
zőket újra figyelmeztetni, hogy munkáik, idegen kézzel, tisz-
tán és könnyen olvashatolag írva , lapozva Js bekötve legye-
nek, a' szerző' nevét rejtő lepecsétlett ?s azon választott mon-
dattal megjelelt levelkével együtt, melly a ' kézirat' czimén 
a' szerző' neve helyett áll. 

IV. Végre kéretnek mind azok, kik bármi nemii iratokat, 
vagy nem egyenesen a' társaság' érdekében, vagy felszólítása' 
következésében költ levelet küldenek a' társasághoz, ne ter-
heltetnének azokat vagy alkalom, vagy ha posta által i s , de 
mind a' két esetben bérmentesen, utasítani alul irthoz. Más-
képen érkező levelek 's nyalábok nem váltatnak ki. — Pesten, 
a' héti ülésből , ílovember 16. 1835» 

D# Sehe de l Ferencz. 
titoknok. 

2. Históriai Jelesség. 
München, Bajor-Ország anyavárosában lévő igen gazdag Ki* 

tályi könyvtárban őriztetik Vorágo Jakabtól irt arany Legen-
da 4. létben , mellynek végén találtatik Ugyan azon Jakab Pap-
nak a' Byzantiumi Császárhoz Comnen Manuelhez irt levelén 
kivül, szinte azon ékes kézzel 13. Század vége táján igen 
csinossan i r t , 1024 — 1282. esztendőket befoglaló, többnyi-
re az 4ustriai Tartományt érdeklő Krónika. E*en 7. levélből 
álló kézirat sem Rauch Piaristától napfényre bocsátott Evköny-
vekkel, sem Peez Bern. Gyűjteményében kinyomtattatott na-
gyobb Történet-Munkákkal meg nem egyez. Benne az 1025. 
1038. 1040 1083. 1098. 1090. 1106. 's követ. esz,t. történtem-

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1835. 9 
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lékezetre méltó dolgok rövideden adatnak elo ; rendes folyta. 

1 tása az esztendőknek kezdődik 1249-vel. 
Egynehány nevezetessebb históriai pontokat közlött be-

lőle Docen B. I. az említett királyi udvari könyvtár' Őrzője 
's kir. tudományos Acadéinia segédje 1822. eszt. Báró Hor-
mayr Jóeeffel Cs. kir* Ud. Tanátsossal, VAust . Birodalom' 
Történetírójával, a' ki szokott serénységgel benne találtató 
magyar Hazánk7 Történeteit illető egy pár adatot 1824-én vé-
lem közleni kegyes vala 3 mellyet Honfiainkkal megismértet-
síi azon okból jónak vélem , hogy azokat ezen eddig nem ismert 
históriai kútfőre útba igazítsam. 

Az 1025. eszt-rol ez van irva: ,jAR. Dom. M. XXV. 
,tChunradu8 Rex. filium suum Regem constituit — — et re-
„gnavit pene annis XV. cui Stephanus líex Ungariae coactus 
„subiugatur.41 

„1212. Peregrinatio pueror. oritur versus: anno milleno 
Gertrudis Regina Ungarie occiditur campestri tentorio 

„ l l l l kalen. Octobr. eo, quod, fratri suo Carnali Patriarche 
,,Aquilegensi uxorem Benczi procaverat, qui teutonice Pren-
j,ger vocatur," 

,,1266. — promittens Rex Boemie memorato Regi Unga-
,5iie o ni ne ni thesaurum et ornatum reddere, quem aliquando 
.,,amita ipsius Regis Ladizlai asportaverat, videlicet duas co, 

ronas , sceptra , amphoram pretiosam , et alia inulta et i/t 
ycompurabilia chlenodia Regis Atylc. 

Gyurikovits György, 

3. Megtiszteltetés« 

.,A' Helv. Vallástételt tartó Tiszántúli Superintendentia 
Consistoriumát közönségesen » különösen pedig a ' Debreczeni 
naya Oskolának (Collegium) Tanítóit és Tanulóit e' folyó 
December hónap 6-dik napján, nevezetes örömre hívta Felsé-
ges Királyunknak V-dik FERDINÁNDNAK azon kegyelme , 
melly szer én tannak fő-Gondviselőjét vagy Fő Curatorát, Mél-
tóságos Péch-lJjfalusi PÉCHY IMRE Ur Nagyságát Septem-
ber 24-dikén költ kegyelmes Királyi rendelésénél fogva a' Szent 
István Apostoli Király diszes Rendinek kis keresztjével, a 'Fel -
séges Uralkodó Ház , és a' Haza eránt telt számos és nagy ét* 
demeiért, megjutalmaztatni inéltóztatoU. 

Ézen újabb Királyi kegyelemmel megtiszteltetett, $0 esz-
tendőt meghaladott, még is ifiúi tűzzel munkás Öreg Úrnak 
érdemeit az egész Haza esmérvén ; nem vala szükség azokat 
hirdetni; de a' háládatosság kivánta , bogy az Oskola ezen al-
kalommal is i észtvevő Ürvendezégit a'maradék előtt 18 hagyja 
emlékezetben aa eránt, a' ki azt gyászos hamvaiból kiemelte, 
és mind kúiso mind belső j l l a p o í j á j a nézve lehető j ó l - I é t r e , 
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virágzásra hozta, 's naponként boldogabbá, nagy czéljának 
megfelelőbbé tenni igyekezik. 

A' kiadott Versek száma mind öszve hét. Kettő azok kö-
zött régi Római, vagy Latin nyelven, a' többi édes Nemze-
tünk született nyelvén íródott. Igy volt Oskolánknak szokása 
eleitől fogva, valamikor versekkel tisztelkedett. A' Latin vagy 
deák verseket írták Török Jósé/', és Lugosi Jósef, Hit-tu-
domány tanúlók. Ennek mindjárt a' Czimlap túlsó oldalán négy 
sorból álló , hat és Ötös lábú páros verseit (Disticha) olvas-
hatni. Utolsó pár verséből az 1835-dik esztendő számja is ki-
jön (Chronostichon: ha a1 Rómaiaknál szám szolgálatot levő 
betűk öszve számláltatnak, mellyek hogy inkább szembe tűn-
jenek, nagyobb betűkkel nyomtattattak. — Az első Deák vers 
folyvást hatlábú (Hexameterek.) Annak 50-dik verse változ-
tatott j vagy kevéssé külömbözó móddal (varians lectioj jötfí 
ki } t. i, némelly példákban igy : 

,,H»nc Tibi cedit honos eijuitis , Tibi PECllY fidelis. 

más példákban igy: 
„Hinc Tibi cedit honos ecpiitis , Tua praemia PECHY ; 

a' melly változtatás jobbnak, és a* következő verssel öszveiUöb-
nek tetszett, melly is ez: 

„Reddita sic meritis insignia praemia magnis. 

A' Magyarul Verselök nevei ezek : 
Kiss Lajos t Ari Károly, Révész Bálint és Sipos Sándor. 
írtak többen is mind a3 két nyelven: de mind azoknak kiadása 
sokra tölt volna, és ugyan azon lévén a' tárgy a' gondolatok 
nem sokat külömböztek volna egymástól. 

Ezen tudósításom egyik czél ja az: hogy Oskolánk a* maga ked-
ves kötelességét a' háladatosság tőle telhető adaját, ne tsak a1 ma-
ga szűk falai közt adja meg. Másik czélom az; hogy Oskolánk mos-
tani nevezetesebb nevendékjeit, kik némi-nemü, idejekhez képest 
nem megvetendő jeleit mutatták Poétái tehetségeknek 's Ízlé-
seknek , szélesebben megesmertessem , mint a'mennyire a' Ver-
sek példánnyai hazánkban elterjedhetnek. Azonban az ítéletet 
koszorús Poétaira bizona Nemzetünknek, azt kérvén, hogy 
az e1 féle Oskolai gyakorlásokat, mellyekre kevés idő szokott 
engedtetni , az is pedig sok egyéb kötelességekkel terheltetve 
ne nézzék olly szorossan , mint a' 9. esztendőkig elrejtve tai> 
tQtt, 's újra meg újra átnézett munkákat. 

Sárvár;/ Pál 
most Rectqr és Professor, 
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XI. K ö t e t F o g l a l a t a. 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Edvi I l l é s Pá l . Az elemi Népoktatás legujjabb ál lapotja német 
országban. 3 . lap. 

2) Y . Hermes G y ö r g y n e k , és Phi losophiai új rendezerének rövid 
esmértetése. 4 9 lap. 

3) Újfalusy Nep, János. A' Menedékhelyekről . 67 lap. 
4 ) S z i l á g y i János. A' latin C betűnek igaz hangjáról. 81 lap. 
5) Podhradczky Jósef . Szelepchényi G y ö r g y n e k Országgyűlés al-

kalmával mondott ke't magyar beszéde : és T ö k ö l y i Imréhez 
írt két magyar levele. 95 lap. 

6 ) V. J. Külömböző Nemzeteknek anya i nye lvök ' mel lett i buzgó-
ságáról. A' Skaldok poes i sérö l . 99. és 107. lap. 

7) Tropp. Mezei gazdaságbeli Egyve lgek . 109 lap. 
8) Horvát István. A' Kápolnai régi Emlekép. 112 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
I ) Horvát István. „Hajdani -közép - 's Ujabbkori hiresb Képirők 

Szobrászok , 's Rézmetszők Életrajza. Szerzé N ó v á k D á n i e l . 
Budán , A' Magyar kir. Egyetem betűivel . 1S35. 8-ad rétben.'« 
117 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K Ö h y v e s m é r t e t é s . 

Horvát István. „ A u s w a h l der ältesten Urkunden deutscher Sprache 
im Königl . Geheimen Staats-und Kabinets-Archir zu Berl in . 
Herausgegeben von L u d w i g . F r a n z H o e f e r * Hamburg 
(Berl in) . 1835. negyedrétben." 121 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1 ) A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai . 124 lap. 
1 ) Históriai Jelesség. 129 lap. 
3) Megtiszteltetés . 130 lap. 

(Koszorú 1835-ííü'A eszt. XI. Kötethez egy iv.J 
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I. É r t e k e z é s e k 
1 . 

Az egészségről és ennek romlása okairól. 
T. Allaeh Sza/iiszlónak pártalany tisztelet jeléül. 

A' hányféle anyagot szemlélünk magunk körül, 
ugyan annyi az eszköz, mellyel az ember, az észszel 
bíró, és tsak 5 boldogitására élhet. Annyi tehát az 
eszköz, a' mellyekkelszándéka szerént báuhatik,hogy 
mindeddig mindegyiknek közülök még tsak hasznát 
sem vehette; 's igy a' tapasztalástól külön vévén a' 
dolgot, mit lehetne várni egyebet, mint azt, hogy az 
ember, egyet sem kivévén, itt létét legnagyobb javá-
nak és szerentséjének tartsa, 's valóban boldoguljon. 
— És még is mi ritkább a' földön, mint a' való bol-
dogság? Mit hallunk gyakrabban, mint az itt létünk 
terheiröl Langzó szünetlen panaszokat? Ez a* terhek 
tsak halállal szakadó lántzának mondja az életet, 's 
boldognak nevezi azt: a' ki abba soha sem lépett, 
vagy legalább még eszének ébredése előtt attól nieg-
mentetett. A' másik az ember sorsát alább helyezi 
a' barmokénál, mert ö érzi az élet terheit, és tudja, 
hogy szenved , holott ezek nem érzik vagy inkább 
nem értik ugyan örömeiket, de az ezeknél sokkal 
számosabb bajaikat sem. A' harmadik siralom völsyé-
nek vallván a' földet, 's igy ennek szépségéről és 
dússágáról megfelejtkezvén, tsak annak zordon olda-
lára függeszti szemeit, 's remény vesztve elmulasztja 
felkeresni, és hasznára fordítni annak számtalan, és 
tsak használtatást'váró kintseit. 
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Mind ezek, valljon szüleményei-e a világ javai-

val élni nem tudó setét tudatlanságnak, vagy az elpu-
hult kény telhetlenségének í Avagy pedig, hatalán nem 
is épen igy vannak ezek, a' mint mondatnak, mégis 
nem minden ok és alap nélkül ejtetnek ki. 

Valóban az ez élettel való megelégedetlcnség há-
rom okon épül; vagy t. i. az ember nem férhet a' vi-
lág javaihoz 's élet örömeihez, még tsak annyira sem, 
a' mennyire ez az élet szükségei kielégítéseié megkí-
vántatnék; vagy pedig a' javakkal, ha ezekre szert 
tehet is, maga élni nem tud; vagy végre azokkal élni 
nem képes, nem bir. — A' mi az elsőt illeti, az élet 
javaihoz féréstől sok akadályok hátráltatják az em-
bert , de mind ezek között első helyet foglal annak 
embertársa; azonban mi módon történjék ez, itt vizs-
gálni nem szándékunk; sokkal elevenebben rajzolja 
ezt a' mindennapi tapasztalás, hogy sem akórmilly 
toll tehetné. A' Természet adományaival élni nem tu-
dó nem isméri a' földünkön levő tárgyakat és ezek-
nek hasznáítatásuk módját; a' nembíró pedig nem e-
gészséges; mi a nemtudót a" tanulásra utasítván, tsak 
az egészséget, ittlétünknek még a'szabadságnál és bir-
toknál is szükségesebb javát, szemlélni fogjuk, és vizs-
gálni : miben álljon az egészség , és mellyek légyenek 
századunkban annak akadályai? 

Szép a" Természet, és ollv dús, hogy voltaké-
pen isinértetvén és használtatván, ki nem elégitett 
vágyat nem hágy bennünk, mert külömben valóban 
tsak kinunkra öntötte volna keblünkbe a' vágyakat; 
de mulhatlan feltétel erre az épség, az igaz egészség, 
mellynek közbenjárása által képesekké leszünk a' Ter-
mészetet, a: mint vagyon, érezni, megítélni, és hasz-
nunkra fordítni. 

Minthogy az egészség első és fő szüksége az em-
bernek, úgymint a' melly nélkül minden javak és ö-
römök nem javak s nem is örömök, az itt először is 
a* kérdés: miben áll az egészség? mert minekelőtte 
bővebben valamelly tárgygyal foglalatoskodjék valaki, 
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szükséges, hogy a' tárgyat magát voltaképen esmérje. 
Az egészség az ember számos erejinek öszvehang-
zásában áll; a1 ki ezen feliül még a' testének minden 
tagjait is illőleg alkotva birja, épnek mondatik: mi 
azonban itt egészségesnek akarjuk nevezni azt 3 a1 ki-
nek mind alkotmányi, mind pedig er Öbéli fele ollyto-
kélletes, hogy mindegyik ezek közül megfelel eredeti 
rendeltetésének. 

Méltán bámuljuk a Természet Alkotója számos 
míveinek, az élni szüntnek látszó portól kezdve, 's az 
ásványokon, plántákon, és állatokon végig menve, 
sokaságát; mégis mind ezek között nem ön hiúsága 
hizelkedéséből, hanem erejinek 's tulajdonságainak 
számos és ékes volta miatt az első helyt foglalja az 
ember, és pedig ugy, hogy d leghasonlóbb állatok-
tól ó reá menvén által nagy ugrás történik már ma-
gának a' testnek alkatmányára 's ügyességére nézve 
is; hát ha még a' batárt nem tudó, sőt, a' hol ébren 
van, gyülőlötökélletesedhetést; a ' jóhoz, széphez, és 
igazhoz még az akarat ellen is történő vonzódást; a' 
természeti mezítelenséget és fegyvertelenséget olly 
ditsőiil pótló észt; és több más tsak egyedül ő neki 
tulajdon lelki tehetségeket veszszük, mit mondjunk? 
Nem de magasb helyen állván minden eddig ismért 
lények között, méltán tekinthet büszke tekintettel 
maga körül, és kérdezheti: ki hasonló hozzám } — 
ki, az erős oroszlán-e, a' sebes sas-e, vagy az iszonyú 
ezet-e az, a' mellyet megnem hóditnék, bogy igy 
kétségessé lehetne az egész ismért fold feletti elsősé-
gem í — A' midőn más lények vannak (mindenek); 
némellyek vannak, és egyszerű szívórúgó erejök ál-
tal hatnak (az ásványok) ; mások vannak, hatnak, és 
létöket — de tsak az anyagit. — a' külső természetből 
koltsönözött 's magok valóságává változtatott szerek 
által eszközlik fa' növények); mások végre vannak, 
hatnak, nőnek, és szükségeik után a' vágyaktól kén-
szerittetve mozdulnak, de tsak a' készet felkeresik, 
sorsukat pedig nem javíthatják, és a' testi szüksége-
ken túl másokat nem isméinek (az állatok); maga 
az ember az, a' ki a' testi szükségeit nem egyedül a' 
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vágyaktól kénszerittetve, hanem a' szükségnek belá-
tása miatt elégíti k i , ugy; hogy a1 kielégítés módját 
naponként javíthatja; a' testi szükségek kielégítésében 
pedig megnem nyugszik, — tovább kintelen Ö menni 
a' szépnek, jónak, és igaznak láthatlan országába; itt 
vándorol, mint egy állati feléről megfelejtkezve, és 
szánakozással tekint le a' barmok sorába. mellyek a' 
tsupa testi 's anyagi örömöknél magasbakat és tisz-
tábbakat nem ismérnek, 's vannak hogy legyenek ; él-
nek, hogy éljenek, vagy inkább hugy eszközül szol-
gáljanak annak, a" ki eszénél fogva hasznukat tudja 
venni, az embernek. — Itt nyugszik ö meg, itt leli 
fel megelégedését és bánatot maga utánn nem vonható 
tiszta örömét; 's ez okból gyanítja , hogy az o ren-
deltetése nem egyébb : mint a' szépnek, jónak és igaz 
nak ismeretében naponként haladván, eljutni minden-
nek, a mi ölet akár testi, akár pedig lelki képen bol-
dogiihat jay mindenek okának y 's végre mindenek Kút-
fejének ismeretére. Minthogy pedig a' földi lények fö 
polt/.án látja magát, és érzi, hogy egyik fele a' föl-
diekben megnem nyugszik, azt gyanítja: hogy vala-
mint egyenes teste is mutatni látszik , nem egészen 
e' földhöz tartozik o , hogy itt más lényekkel együtt 
megszűnjék lenni; hanem az isméretekben és jóság-
ban , szóval a' tökélletesedésben szüntelen haladván, 
legbelsőbb óhajtása szerént az itt lét után is folytassa 
létét, mind inkább merülvén rendeltetésének mon-
dott örömeibe. — De hol, mikor, meddig? ő erről 
nem tud , tsak tudni vágy, mire valók légyenek a 
derült éjt annyira ékesítő égi testek. — 

Az embernek ereji testiek , és lelkiek; az elsők-
höz tartoznak a* táplálódás, (az eledelnek vérré 's 
testté változtatása 's ennek szünetlen újitása) ; az izgat-
hatóság (az izmoknak 's némelly más szálas részek-
nek az akarattól eredő, vagy a* külvilágból jövő in-
gerre történő zsugorodása) és az érzékenység (az ide-
geknek — nervi — érző tehetségok) A' lelkiekhez 
a1 belérzés? (a' szív) az ész, és az akarat. Ezen erők 
való értéköket tekintvén, ilJy sorban következnek egy-
más után : az ész, az érzés, az akarat, az érzékeny-
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s é g , az izga tha tóság , és a1 táplálódás. A ' ké t első 
magának az e m b e r n e k tu l a jdona ; a ' ké t k ö v e t k e z ő 
nek i más á l l a t o k k a l , a ' két utolsó pedig ezekkel és 
a ' plántákkal k ö z ö s ; ezenkívül az utólsó igen soka t 
hasonlít az egész Természetben divatozó egyszerű ve-
gyí tő , és szívórúgó erőhöz. Tapasztal tatnak végre az 
emberben olly t ü n e m é n y e k i s , a ' mel lyek a1 magues i , 
v i l l any i , és Galvani e rőkhöz igen h a s o n l ó k . — M i n d e -
zek együtt véve teszik a ' Természetnek dús voltát , bá-
muló v izsgálódásunknak fó tárgyát , az emberts a' k i t 
a1 régiek kisvi lágnak neveztek, és valljon lielytelenül-
e ? — H a mindezek az emberben m e g v a n n a k , m u n -
kálódnak , és egymás-közt illő arányban lévén öszve 
hangzanak : r eá illik az egészség n e v e , a lkalmas ö 
felséges rendel te tésének e lé résére , és ha híven él ve7 

l o k , elis éri a z t , boldogul , és boldogít. — 

De honnan vagyon még i s , hogy mind ezek n e m 
igy vannak? hogy a' midőn a' p i l l angó , a ' h a l , az 
uszó mászó, és a ' madár oda tojja to jása i t , a h o l azok 
nem tsak bizonyosan k i k e l n e k , hanem lé toknek első 
idejében eledelt is t a l á lnak ; midőn a' m é h , a ' h a n g y a 
és a' hód r e m e k mivii lakhelyt készít a bámulásra 
méltó rendű köztársaságának s z á m á r a , szóval .* mi -
dőn minden állat ismérí veszélyvit 's el is kerü l i azo-
kat , tud el lenben mindent , a1 mi neki hasznos, és tsuda 
ügyességgel felis keresi a z t , 's igy ön érzet (Bewuss t -
seyn) nélkül is eléri rende l te tésé t : tsak az ember e -
gyediil a z , a ' ki az ön érzete mellett is m a g á t , ren-
deltetését és ennek eszközeit nem i s m e r i , hanem vagy 
idealistaként az igazság horizonján túl az ábrándoza-
tok határtalan országában veszti el magá t ; vagy pe-
dig mater ia l i s taként a ' gondolkozástól i r t ó z v á n , az 
érzékek alá eső (estnek és anyagnak — a ' né lkül hogy 
általlátná az oká t és módjá t — tulajdoní tván minden t , 
elfelejtkezik a benne lakó halhat lanról , és n e m tsak 
az élet f á j á t , 's szüleményét a ' t e s t e t , hanem magát 
is az ezeket eszközlő lelket is vál tozásnak alája vetve 
lenni gondo l j a ; továbbá tsak nem is gyaní tván, hogy 
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a' határtalan tökélletesedés az ö rendeltetése, az érzé-
kek ketsegtetésében keresi , de tsak keresi ám, bol-
dogságát! — Midőn minden más állatokat az izlés, 
szaglás és más érzékek soha sem tsalják m e g , az em-
ber mind ezekre nem bizhatja magát; tetszik neki a' 
méreg is, ha édes, vagy jó illatig kii lömben pedig ir-
tózik ó a' legjobb gyógyszertől is. Tudja jól és érzi 
az ember, hogy tsak az igaz, a' j ó , és a' szép bol-
dogíthatja öt igazán, bizonyosan, és állandóul: és 
mégis hanyan közülünk ragaszkodnak ebez a' mint 
illik? Midün minden, a' mi él, a1 plánta és az állat 
ritkán betegszik, könnyen gyógyul, és tsak különös 
esetben külső ártalom miatt hal el érettsége előtt: az 
emberi Nem egyedül az , a1 mellynek legnagyobb ré-
sze már első zsengéjében ki vész , és a' mi meg ma-
rad is, számtalan bajokkal küszködik, ezeknek ó v é s 
gyógyszereiket nem tudja, tsak veszéllyel tanulja, és 
benne valóban ritkaság a' természetes — elerotiene-
dési — halál. — 

Ki nem látja tehát, hogy az emberben számtalan 
a' rendetlenség; hogy ő illy a1 rendeltetésével ellen-
kező állapotban ki nem jöhetett a' minden miveiben 
annyira bölts Teremtőnek kezéből; hogy tehát ő vele 
kellett valami változásnak történnie, a' melly miatt 
ő magát, rendeltetését és ennek eszközeit nem ismé-
r i , tsak arról bizonyos, hogy ő előtte semmi sem bi-
zonyos ; hogy semmi sem elégítheti ki végképen vá-
gyait; szóval ki nem győződik meg arról, hogy ere-
deti botlásnak — bíínnek — történnie, és ez által a' 
léleknek mintegy szélütött állapotba jönnie kellett ? In-
nét vagyon, hogy az ész ált nem lát mindent, a mi 
az ő való boldogitására szükséges; a1 szándék vagy is 
az akarat nem akar 's tellyesit, sőt néha nemis akar-
hat 's tellyesithet mindent, a mit az ész általlát 's 
helybenhágy; a* kedv változó; az érzékek kitsapon-
gók és tsalárdok ; a1 test gyarló ; a' tehetségek között 
nints öszvehangzás , és az aranyszabadsággal olly te-
temes a' viszszaélés. -— Ez az első és fo oka minden 
lelki és testi betegségnek s erőtlenségnek , ha nem is 
mindenhol közvetlenül, de legalább közvelőleg. 



( 1461 ) 
Második forrásuk az embernél, mint akármelly 

más állatnál, számosabb és tetemesebb bajoknak, mel-
lyek őt mind lelkében, mind pedig testében annyira 
elárasztják , bogy benne nem ritkán még tsak árnyé-
kát is nehéz feltalálni annak, a' mi az ember eredeti 
rendeltetésénél fogva: a helytelen és a Természettől 
elfajult élésmód. — Tsak elég 's egészséges eledelre, 
ezt higitő vizre, tzélirányos ruházatra, és szabad-
ságra vágyon szüksége az embernek, hogy élhessen, 
és pedig helytelen indulatoktól ment lévén boldogul 
élhessen; minden egyéb nem tsak szükségtelen és ha-
szontalan , sőt a' mennyire az élet erőt gyakoroltatás-
tól és az erősödésre való alkalomtól megfosztja, vagy 
egyenesen erőtleniti, a1 képzelt szükségeket 's igy 
a' gondokat is szaporítván a' lelki tehetségeket eről-
teti 's zavarja j vagy legalább a' léleknek nyugal-
mát elrabolja; a' rendes létében olly kellemes emberi 
szivet indulatokkal eltöltvén undokká, 's másokhoz 
rémitővé, magához pedig kínzóvá tészi 's a' t. ár-
talmas is. 

Tsak az illy élethez szokott álmívelődésu embe-
rek között történik meg, hogy a szíve alatt gyiimöl-
tsöt viselő kegyetlen, ne hogy mások terhes voltát 
észre vegyék (az el hajtásra törekedő szörnyetegről 
rémülök tsak emlékezni is) pólázza magát, és igy a' 
még világba sem lépett ember tsirának szabad kifejlő-
dését gátolván, ezt egész életére nyomorulttá tészi; más 
izben pedig, ha az Anya mégis kiméli azt , bántja az 
Atyának féktelen kegyetlensége , bujasága 's t. e. Sőt 
már a' fogantatás előtt megvettetik gyakran a' szána-
kozásra méltó életnek alapja, midőn olly személyek 
kelnek öszve, a' mellyek erőtlenek, mert ugyan 
nemzhetnek-e ezek mást, mint nem egészségest? — 
Kik i tehát valamelly bajban senyved, vagy álljon el-
végképen a' házasságtól, vagy minek előtte ebez fog-
jon , vesse magát az egyedid gyógyító orvoslás alá; 
kii lömben nem boldogilni, hanem boldogtalanitni fog-
ja azokat, a' kiknek nyomorult életet adand. De â  
szerelemről i s , úgymint már maga a Természet által 
rendelt öszvekeltetö szerről, a' melly pedig száza-
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dunkban a1 légritkábbak közé lartozik , nem kell meg-
feledkeznünk ; ez is a' tökélletes ember termesztésére 
szükséges — volna. 

Minekutána pedig a Világnak új polgára már 
meglett, az anya, a' bába, és a' dajka nem ritkán 
jó szándék mellett is, egyenlőképen törekesznek an-
nak vesztére. — A' bába ugyan , vélvén, hogy a' nagy 
Természet, a melly minden más állatoknál maga visz 
mindent véghez, tsak az embernél, miveinek remeké-
nél, tehetlen, vagy akaratos, számos — minél pedig 
számosb annál ártalmasabb — Theákkal erőlteti a' 
has tisztulást; a' kezeket és lábakat, mellyeknek szü-
netlen mozgásuk a1 kifejlődésre elmellőzhetlen, pólá-
ba szorítja; különféle erőkkel bíró füvek forrázatá-
han füröszti, 's t. hogy a" babonás itt ott divatozó *s 
nem ritkán ártalmas héjábavalóságokról halgassak, 
és igy a' még bimbóban lévő élet erőt, a' mellynek 
már magával a1 szokatlan levegővel is érintésbe jönni 
bajos, még más szükségtelen ártalmakkal is küszködni 
kiszteti. 

Az anya, és pedig tsak az emberi anya olly ke-
gyetlen , hogy attól, a1 kit szült, megtagadja az egye-
dül tzélirányos tápszertj az anyatejet, és más aszszony 
avagy állat tejével, vagy péppel (Wasserkost, a' Ma-
gyar még szerentsénkre megnem nevezheti) tartja, de 
mi sikerrel? mutatja ezt a' vérnélkül lenni látszó 's 
fonnyadt bőr , iivegfényü szem, itt ott tsirázó fekete 
fog, az alig emberhez hasonló alakú kis váz, a' melly-
nek azonnal, vagy később bizonyos következése az a-
szadás (Abzehrung, tabes), vagy tsontizdaganat (Engli-
sche Kr. Rhachitis), mirigy gyuladás (Scrophulae) *sa't. 
Sőt nem tsak a' kisdednek árt az illy tsalárd szülő, 
hanem ön magának is hoszszas 's veszedelmes gyer-
mek ágygyal, a' mellyben t. i. nem tsak szülést 's en-
nek bajait, hanem a' tejszáradást is ki kell állania, 
gyakrabb terhességgel 's t. e. a' mit említeni sem 
szükség annak, a' ki tudja, hogy a' Természet minden 
ő ellene elkövetett hivtelenséget. bizonyosan megbosz-
szúl. Dc nem tsak tejének megtagadása által árt az 
anya, hanem az által is , ha szoptatás közben búsul, 
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fé l , haragszik, irigykedik, a' férjét nem kerüli , 
hevitő, azaz fűszeres,vagy szeszes táplálmányokkal él, 
vagy havi tisztulása is megjelenvén szoptat; mind ezek 
által a' téjnek jósága elváltozik , söt néha méreggé is 
válik. — Valamint pedig a' tejen kivül még más szük-
ségei is vannak a1 kisdednek, épen ugy a' téj héjá-
nyán vagy rendetlenségén kivül még más akadályokat 
is vethet az anya annak egészségének. Illyenek a' ke-
resztség , a' tisztaság, a* levegő és más eledel körül 
történő rendetlenségek és extremnmok; mert mind 
ezek a' tsak fejlődni kezdő emberbimbót vagy egészen 
letörik az élet fájáról; vagy legalább egész életére 
lelki vagy testi, avagy mind a' két felében bénnává 
tészik, 's ezáltal magát az életet, a'számtalan örö-
mök forrását, valódi igává változtatják. 

Egy fontos tárgyat, mivel itt ennek he lye , a' 
melly engem valahányszor a' Pesti halottak lajstro-
mát fogom kezembe, könnyekre, vagy legalább mély 
sóhajtozásra indit, el nem hallgathatok, sot inkább 
óhajtom , hogy tiszta szívből eredett szemrehányásul 
szolgáljon édes (lazámnak. — Minekutána t. i. le-
hetlen véghez vinni , hogy törvénytelen szármozásu 
gyermekek ne sziilettessenek, a* mindennapi tapasz-
talás pedig y p. o. a' mondott Pesti halott lajstromban 
mutatja, hogy az illy szerentsétlenek többnyire 's nem 
ritkán talán eszközlött halállal múlnak k i , ez lévén 
a* polgári társaságnak rendeltetése, hogy az igazság-
talanul szenvedő bátorságba tétessék, nemde nekünk 
i s , más nemzetek példájára, szoros kötelességünk len-
ne Leiházat (Findelhaus) állítani, a* mellyben az illy 
ön bűnök nélkül szerentsétlenek befogadtassanak, ne-
veltessenek, taníttassanak ? De, fájdalom! tsak olly 
intézetek forognak eszünkben, a' mellyek inkább a1  

hin fényűzést, mint a' való szükséget és hasznot elé-
gítik k i , és a' mellyek mától hónapig tartván, még 
tsak a' hin tzéljukat sem érik el. Nem lenne - e el-
ső szükségünk az illy Leiházra, Polytechnicumra, 0 -
rültekházára, Mívházra (Arbeitshaus) 's t. e. ? 

Fejlődni kezdvén az első fogak, a kisdedet a-
zonnal elkellene választani; mert ezek által nyilván 
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jelenti a' Természet, hogy a' kisded ekkor, valamint 
más ételt is megórleni^ szintúgy azt mégis emészteni 
képes; az emlő tehát felesleges, sőt ártalmas is, mert 
a1 fogak az emlőkre nézve igen alkalmatlanok; maga 
az anyatéj is igen siírü 's nehéz emésztésű lévén több 
bajt mint hasznot okoz; ide járul még az is, hogy az 
anya igen sok izben az első fogzás táján megkapja 
tisztulását, és igy, ha szoptatni meg nem szűnik, két 
felé nedvtelelenitődvén száradásnak , sorvadásnak, 
más szunyadó bajok kifejlődésének nem egyszer lesz ál-
dozatjává. — Maga a' fogzás a' minden bajtól ment 
gyermekben párosan és közel észrevehetlenül törté-
n ik ; a' hol pedig a' szerentsétlen már a' szülőktől ö-
rökitett valami bajt, rendetlenül és különféle fájdal-
mak között, fejforróság, görtsök, a' sok izben hasznos 
hasmenés 's t. e. mellett megy véghez, boldog ! ha 
századával előre haladó, és a'Természethez hív orvos 
felügyelése alatt. — Tart pedig az első fogzás mind 
addig, a' mig a' böltsesség fogai (18—24 évben) a' 
testtel együtt nőni meg nem szűnnek. Minél fiatalabb 
a' gyermek, annál bajosabb és veszedelmesebb reá 
nézve a' fogzás. 

A' második fogzás a' hetedik élet évnek bételé-
sével kezdődik, és pedig ugyan azon renddel, a' mel-
lyel az első történt; ki hullnak ekkor a' négy első vá-
gó fogak, a' szem, és a' két első zápfogak minden 
oldalon és félen; a' többi három zápfog sohasem válto-
zik, vagy tsak rendkívül. 

A' századunkbéli gyermekeknél olly gyakor mi-
rigy daganat (scrophulae) és tsont Jázulás (rliachitis) 
eredete és okai igen sokat feszegették az ember sze-
rető tudósok figyelmét; legtöbben állítják, hogy e-
zeknek okaik: 

lör a' himlőoltás; nem mintha maga az oltás 
lenne veszedelmes, a' talán ki nem jött test tisztát-
lanság miatt (a' köznép véli, hogy a* természetes em-
beri himlő tisztítja a' testet); mert hiszen 7század e-
lőtt , midőn a' Himlőnek még tsak híre sem volt, 
sokkal izmosabbak voltak az emberek, mint későbben : 
hanem azért, mert a' himlő anyag nem közvetlenül 



( 1465 ) 
a' tehénből, hanem más — többnyire egészségtelen 
gyermekből vétetik , 's ez által nem tsak a' kevés 
napok alatt elmúló himlő ^ hanem az egész életben 
nyomorító senyvek is a' nem egészséges nedvvel együtt 
vitetnek által; — a' figyelmes anyák igaznak fogják 
találni állitmányomat, a' mellyek himlő oltás előtt ép 
kisdedeiket ezutánn különféle bajokkal küszködni lát-
ják, — ugy, hogy valóban nagy kérdés: ha vallyon 
tanátsosabb-e az illy oltás a' semminél ? Az ép him-
lő anyaggal történt oltás valódi megváltás; a nem ép-
pel pedig tsapás. 

2ik ok a szülőknél helytelenül gyógyított riih, 
hu ja senyv; a' mértéken túl vett higany (mercuriusj 
és más gyógyszerek ; a' részegítő 's mind a* mero, 
mind pedig h/g részeket rontó italok; — mind ezek 
elrontják 's elmásitják az egész emberi tetemet; már 
pedig az, a' ki maga nem bír ép nedvekkel, hogyan ad-
hat épeket a' nemzendonek? Melly szigorú törvények-
re lenne tehát a' házasság dolgában szükségünk, mel-
Jyeknél fogva tsak azok házasodhatnának, a' kik ép 
és tsak igy boldog 's boldogító emberekeket nemz-
hetnek. — 

3ik az idejének előtte, vagy a? gyermeknek ere-
jén feliül történt ész erőltetés. — Alig kezd a' fejlődő 
gyermekben kevés észbéli tehetség mutatkozni, már 
is a' tanulandó tárgyakról; az idő felosztásáról, és a' 
szünetlen elfoglaltatásról vagyon a' szó; iskolába kül-
detik a' kevés évü gyermek, hogy ülni tanuljon, és 
ha korához képest, az az gyermeki módon gondolko-
zik , beszél, és tselekszik, keményen dorgáltatik; a' 
honnan az következik, hogy a' lélek és test között 
mind inkább vész az arány; az első bámulást ger-
jeszt, holott az utolsó szánakozásra méltó; már 12 
évében sok Öreget halad ugyan meg eszenyiltés gyors 
voltával , de az artznak rántzai és (városi) színe is, 
a' hátnak *s lábaknak idomuk s t. e. ötven eszten-
dőst színei, és igy férjfiui korban — ha még eléri 
ezt — midőn a' tezmészetesen , az az a' lélek 's test 
közötti arányra ügyelve és erőltetés nélkül nevelke-
dett ember virágzani kezd, ő aggod, a' nyomorult 
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testben élendő életre min t igára t e k i n t ; az igazán 
nagy tet tekre e lég te len , és m ind m a g á n a k , mind pe-
dig másoknak t e rhökre v a g y o n ; szóvá) hasonló a' me-
leg ágyban eről te tve érlel t gyümöltshöz, mel ly a1 ter-
mészetessel tsak a ' kü l ső a lakában egyez meg. Minő 
p o l g á r , minő mívész vagy t u d ó s , minő f é r j és a tya , 
m inő barát lesz e b b ő l , f ő k é p e n minekutána maga 
az ész miveltség is tsak bizonyos o lda lú ; tanulunk, 
hogy tud junk beszé ln i , nem pedig élni é s mívelni . 
Minden figyelem tsak az észre ford i t t a t ik , a ' szív pe-
dig , a ' mel lyre végképen minden mívelésnek tzélozni 
kel lene, par lagon, vagy szinte a1 leg vadabb indulatok 
rabságába bilintselve marad . — A' második fogzás 
beállása előtt legfelebb tsak mulatásképen tanátsos a ' 
gyermeket tanulásra f o g n i ; e ' k o r b a n , va lamint későb-
bekben is, az első és fő szorgalom az ártat lanság meg-
óvásá t ; és a ' szív nemesedését tekintse. Végre 

4ik ok kisdedeknek a tiszta levegővel, hideg-
gel, meleggel\ test gyakorlással 3 egyszerű, de kemény 
étkekkel kiizködni nem engedése; a' természetet há-
borgató kávé tó l , bor és más részegitőtől ^ 's átaljában 
mindentől , a ' mi orvosi e rőve l bír, nem ó v á s u k ; mind 
ezek a' Te rmésze t tő l , a* mel lyen kívül n in t s boldog-
s á g , el távoztat ják az e m b e r t , mind m a g á n a k , mind 
pedig másoknak sok izben kipótolhatlan káráva l . 

Ezek a ' gye rmek i kor betegségeinek, és az emberi 
N e m erót lenedésének fő okai , a ' mellyek, ha dúlni meg 
nem szűnnének, kevés század múlva oda jutna N e m ü n k , 
hogy az e m b e r n e k , a' tökélletes embernek, k é p é t tsak a ' 
molrágta könyvekben l e lhe tnok mégfel, m a g u n k pedig 
minden feleinkkel együt tsak ember á rnyékok lennénk. 
— De a1 Világnak határtalan böltsességü Kormányozója 
századunk elején tüntetet t fel egy tsiliagot, a ' melly az 
embereke t az elhagyott természetes életre viszszatéri teni 
f o g j a ; — az ú j Gyógy rendszer t é r t e m ; de ezt még most 
nem tud juk betsüini. 

A' Gyermeki kornak a ' nemző tehetség ki fe j lő-
d é s é v e l , vagy is a ' serdüléssel szakad v é g e , és ezzel 
mind a' két N e m n é l az i f j ú i vagy is a ' v i rágzó kor 
kezdődik , itt a ' h e l y , a ' mel lyen az igaz nevelésre 
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minden kitelhető figyelemmel figyelnünk kell; a' vá-
gyak, létünknek 's boldogságunknak ama hatalmas 
eszközei kezdenek, ekkor fejlődni, és mivel egy rész-
ről a' szemérem az erőnek helyt enged , másról pedig 
az ész a1 kormányra még elégtelen, más kormányra van 
szükség; a' Nevelőére. De e'kormány okos legyen, az 
az mindenhol okokon épüljön, és a1 Nevendék is lássa 
által azokat, hogy igy az ész, a1 gondolkozó tehetség 
fejlődvén, ő maga is lassanként készüljön a' nagy vi-
lágban annyi viszontagságok között élendő életre. Va-
lamint tehát gyermek korban inkább kormányozó volt 
a' nevelés, ugy az ifjúiban barátságos legyen. 

A' fejlődő indulatok között fő figyelmet érde-
mel a' nemi ösztön, a' melly azon kivül, hogy ekkor 
igen heves, még felette veszedelmes i s , a* még ki nem 
fejlődött 's minden, főképen pedig a' legnemesebb ned-
vére szorult testnek romlása miatt. Ha minden, a' 
kinek nevelni szerentséje vagyon, voltaképen érezné 
e' tárgynak fontosságát, minden kitello szorgalommal 
azon lenne, hogy a1 serdüló ifjúban a' nemi ösztön 
minél tovább szenderedő állapotban maradjon, és in-
kább a1 tudás, tetszés és más korbéli vágyak táplál-
tatván az elsőre még tsak gondolni sem lehessen; 
midőn pedig az már tsak ugyan ébren van, mind val-
lásos, mind pedig tapasztalásbéli tekintetben villágosit-
tassék fel a1 serdült e' tárgynak fontos voltáról, de ne a' 
képzelódést gyújtó könyvek, hanem barátságos köz-
lések, és élő példák által; számíttassanak elő ama kö-
zel számtalan szerentsétlenségek, a' mellyek ezen ösz-
tönnek, főképen a' magányban történt — a' ki ol-
vassa , értse — viszszaélését követ ik, a' mellyek t. i. 
nagyobb dulást okoznak nemünkben, mint minden 
dühös háborúk. De a' felvilágosítás maga is minden-
kor ugy történjék, hogy tsak a' már tudottak érintes-
senek, új gondolatok pedig ne közöltessenek, kií-
lömben könnyen nem hasznot, hanem kárt hozandó. 
Ez ösztönnel a' testnek tökélletes kifejlődése elótt tör-
ténő viszszaélés okoz: test erőtlenedést, aszadást, félénk-
ségét , gyávaságot, lángoló, de nem tartó erejű észt, e-
légedetlenséget, kora vénülést s. t. e. mellyek ug^yan 
századunkban gyakjrabb tünemények az óra ütésnél. 
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A' Tudásvágy a' második ösztön, a'mel ly ek kor-
ban, azonnal a' nemi után érdemel figyelmet. Már 
elég erós lévén ifjúi korban a' lélek mindennek, a' mire 
az életben szüksége leend tanulására, itt az idó , a' 
melly ben tanulni lehet es ke l l ; de mit? puszta elme-
futtatást, vagy pedig olly tárgyakat, a' mellyeknek ált-
úszván rajtok, hasznukat nem veheti! Oh nem, van-
nak olly tárgyak, a' mellyek mindenkinek szüksége-
s e k , és ismét ollyanok, a' mellyek bizonyos hivata-
lokban kívántatnak tsak meg; az elsőket u. m. a' val-
lást, nye lveket , számvetést minden esetre , az utób-
biak közül pedig tsak azokat kell tanultatni, a' mel-
Iyekre az ifjú természettol alkalmas, és e' természeti 
alkalmasság határozza el a' választandó hi\atalt; mert 
tsak ott , a"" hol a1 Természet magot vetett , nevelhet 
a' Nevelés tehetséget; ott pedig, a' hol a' mag a' Ter-
mészet által megtagadtatott, nevelni akarni balgatag-
ság és hasztalan erőlködés, a' mellynek nem más a' 
következménye, minthogy olly állapotba tolatnak az 
emberek, a' mellyekre nem valók, mind magoknak 
mind pedig a' polgári társaságnak soha el nem fájlal-
ható kárára. Nem az a' boldog, a1 ki magas, hanem 
az , a' ki sC magához legillőbb poltzon ül. Melly boldog 
lenne az emberi nem, ha minden tagjai tsak a' tehet-
ségeikkel arányos poltzokat foglalnák! — 

A' tetszésvágy i s , a' melly az ifjúi korban nem 
ok nélkül olly hathatós, nagyobb figyelmet érdemel, 
mint a' minőre méltatik. — Munkát irt egy hazánk-
íija a' boldogulás mesterségéről, és ebben fő elvül a-
jánlja a' tetszés vágyat, ha t. i. boldogulni akarunk, 
igyekezzünk tetszeni; de természetesen az igazság sér-
tése né lkül; és vallyon helyteleiuil-e ? A ' k i minden 
méltónak tetszeni óhajt, az igyekezik a' tetszésre 
méltó , az az j ó j ügyes , és tudós lenni; már pedig 
mi jobb ezeknél? E' vágynakkimívelés héjányaegyik 
fo bélege Nemzetünknek, a' mellynek igen számos 
fijai megelégszenek azzal, ha ők magok képzeletük 
szerént boldogulnak, más embertárssal akár mi tör-
ténjék i s , akár mint érezzen és vélekedjék is ő felő-
lünk, nem törődnek; Chinai falként választja ez Nem-

zetim-
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eletünket m á s o k t ó l , és tészi, hogy a ' midőn ezek óriási 
lépésekkel ha ladnak a ' köz boldogság f e l é , m i igaz-
ságtalan joga ikhoz ragaszkodván, 's k iki magának él* 
v é n , a ' közboldogságról még tsak nem is álmodhatunk,. 

Az igazhoz , jóhoz és széphez vonzó vágy i s , a 
mel ly az ember i méltóságnak a l a p j a , mindenkor ugyan , 
de főképen e' k ö n n y e n dagadó életszakban k íván j a 
figyelmünket, mel ly , ha ekkor a ' lehetőig k inem mivel -
te t ik , nehezen ébredfel t ö b b é , és az illy szánakozásra 
méltó egymi egyedül külső a lakjánál fogva viseli a ' 
nagy emberi neve t . 

K i mível te tvén ?C jó vágyak , önkényt j óvá és ne« 
messé lesz ugyan az e m b e r , u g y , hogy különösen a ' 
helytelen v á g y a k ( tsak kö rnyü lmények által lehe tnek 
i l l yekké ) és a' szokás által ezekből lett indulatok ellen 
különösen küszködn i nem szükséges : mivel azonban 
a ' kímívelés sok időbe k e r ü l , a ' már jelen l évő indu-
latok pedig addig is á r tha tnak, azér t lehet ugyan eze-
k e t is egyenesen tzélba v e n n i , de mindenkor , a ' m e n -
ny i r e lehet, nemes és emberhez illő e s z k ö z ö k k e l , és 
a ' j ó vágyaka t gyakorolva, p . o. lá tunk valamelly i f j a t 
roszra ha j l an i ; n e félelem által igyekezzünk ő t a ' mon-
dott rosztól idegen í ten i , hanem e lmés , fontos és k e d -
vei te tő képze le t ekke l , p. o. hogy mind ezek az ő e -
gészségének , be tsü le tének, kel lemességének s. t. e* 
á r tanak . 

H a pedig a ' Természet Ura bölts végzéséből szí-
vünkbe oltott j ó vágyak ki nem míve l t e tvén , a ' hely-
te lenek bennünk elhatalmaznak , a' mi annál bizonyo-
sabban meg tö r t én ik , minél több erővel b í r u n k , hol 
le lhetünk bővebb ész — szív — és test ba j fo r rás t ? 
mer t ekkor az észnek egyedül bá to r í tó , a' sz ívnek pe-
dig boldogító kormányátó l megfosz ta tva , tsak a* vad 
indulatok hul lámainak játékai v a g y u n k , melly esetben 
mi t kelljen tő lünk várni , nem nehéz kitalálni. ÉT kor -
ban tehát r i t k á n m á s o k b a n , hanem többnyire magá* 
ban az i l júban kell keresni minden ba jok o k á t ; és 
valóban az e k k o r elkövetett h ibák mind a ' ko rnak gyen-
gesége és az egész életre be fo lyása , mind az indu la* 
toknak hevességök miatt a ' legfontosabbak. 

Tud. Gyújt. XIL Köt. 1835. * 2 
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Vizsgáljuk már különösen a' Természetnek anya-

gi remek mi vét az Aszszonyt j minő bajoknak légyen 
ez ifjILÍ korában kitétetve, és mellyek ezeknek forrá-
saik í Valamint a' férjfiúnak fo tehetsége az ész 's en-
nek munkája a' gondolkozás: épen ugy az aszszonyé 
a' sz ív , 's ennek foglalatossága az érezés ; ezt kimí-
vélni, az az sem nem tompán hagyni, sem pedig áb-
rándozóvá, levegőben szállóvá, a' haragra, szomorú-
ságra, szerelemre ok nélkül is ragadóvá, hanem min-
denhez, a mi jó és szép, igazán érzékennyé és hívvé 
tenni, egyik fő tiszte a1 Nevelésnek. Ha ez elmulasz-
tatik i és az aszszonyi szív ki nem fejlődve marad, 
érzéktelen ó , és ama a' boldogitásra termett lény, 
$,larva sine cerebro" igaz férjfiúnak tiszteletére 's for-
ró szeretetére számot nem tarthat. Minő feleség, és 
minő anya lehet ebből, a' mellynek keblébe semmi 
nemesebb érzés nem juthat? — Azonban, ámbár igen 
sajnos a' ki nem fejlett szívii nőnek sorsa mind ma- t 
gára, mind pedig másokra nézve , még is sokkal saj-
nosabbj sőt félelmesebb azé , a' melly a' másik vég 
ponton különféle indulatoktól szűnetlen ragadtatik, a 
feszült képzeletektől faggattatik, és méltó gyanút ger-
jeszt, hogy Ő nem tsak jó társ és nyájas anya, ha-
nem még okos és ügyes gazdaszszony sem lehet* il. m. 
a' melly mindenkor másképpen érez, gondolkodik és 
mivel, mint a' hogyan kellene, és igy azt* a' mi az 
6 tiszte, elmulasztja, sok helytelenségeket pedig elkövet, 
a' mellyeknek végezetök, ha nem is mindenkora*ház-
nak szerentséjébe, de legalább ennek boldogságába 
kerül. Kettő pedig e' feszült állapotnak az eredete: 
az olvasás, a' hová a' játékszint is, ha féktelen, szá-
mithatni; és a' társalkodás. — Az aszszonyi szívnek 
míveltetése abban álljon: hogy ez mindenhez, a 'mi 
szép és jó , igazán érzékeny és hív légyen; az igaz 
sxemérem által pedig mindentől, a' mi szembetűnő, 
viszszatartasséki 

Az örökös ülés, a? zárt "s romlott levegő, a' sok 
eledel i és a? szertelen elme feszítés is a? leánynak 
hetegito okai közé tartoznak. Itt létez a' havi virág-
gá« nehéz megindulásának, fájdalmas görtsös folyása* 
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nak, 's erőtlenitö voltának eredete; innét ered a' sáp-
kór (chlorosis), innét a' színetlenség, kedvtelenség, 
és a" hervadt tetem, mellyek által az e' korban olly 
bájló mivé az Urnák nem ritkán szánakozás tárgyává 
lészen. Mino erőt és testet adhat ez másoknak, mi-
dőn maga is tsak nyomorulttal bír^ Mi módon fogja 
ez,a' terhességnek, szülésnek, gyermekágynak és szop-
tatásnak bajait ki állani 1 Valóban félre vetvén az el-
mefeszitést, és tsak az Aszszonynak szükséges tár-
gyakkal megelégedvén , a' testnek kell kedveznie a1 

nevelésnek, hogy igy a' no maga igazán kifejlődvén , 
ép testet adhasson egykor másoknak i s , és elérvén 
az óhajtott vénséget, kora halálával sem az imádóját, 
a' férjét, sem pedig a' külömben gyámoltalan árváit 
kétségbe ne ejtse. 

Vannak végre az ifjúi korban lévő no nemnél 
még némelly bajforrások, a' mellyek, minthogy ön-
kényesek, épen megbotsáthatlanok; idetartozik: a' 
mellsajtó, az artzfestés, és a1 tántz. Az első tsekély, 
hiú, és tsak a' felesleges gondolkozásuaknál értékes 
haszon mellett számtalan, és közel ált nem látható 
károkat hagy maga után. Ugyan is, szorítván a' mell 
üreget, akadályoztatja a' lélekzést és az ez által történő 
véréledést, a' vérkerengést, idővel szűkebbé teszi a1 

mellet, és minthogy a' tüdők ki nem terjedhetnek, a' be-
léjek tóduló vér által pedig kifeszittetnek ,a' gyenge vér 
edények könnyen megrepednek, vérköpést, tüdofe-
kélyedést , és igy halált is okoznak. — A' has zsi-
gerei is meg szorulva lévén , az emésztés, felszivás 
és kiürítés munkáit nem tellyesithetik, és igy az élet-
nek 's egészségnek gyökere megtámadtatik, ők ma-
gok ki nein fejlődhetnek , főképen pedig azok , a' 
mellyek egykor a' magzatot magokban foglalni és nö-
veszteni fogják ; a1 medentze tsontok kinem tágulhat-
ván a nehéz, sőt talán lehetlm szülést bizonyossá te-
szik , és reménnyel ketsegtethetik, hogy egykor a' 
sziilés darabonkent történni fog ! — 

Azok, a' mellyek nem az észnek szépségével, 
szívnek nemességével, nyájas és kellemes maga vise-
lettel , hanem alakkal akarnak tetszeni, az artzot, a' 

2 * 
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fogakat, és néha a' hajakat is ama színekkel vonják 
bé, a1 mellyek ő itéletök szerint a' legszebbek. Ezek 
nem tudják, vagy meg nem fontolják, hogy a' színek 
többnyire mérges értz készítményekből lesznek, a 
mellyek tehát lioszszas alkalmaztatás után bizonyosan 
ártanak, legalább is az artz bőrét színetlenné, pe-
tsétessé, 's rantzossá; a' fogakat advasokká tészik, 
a' hajakat pedig kihullatják, 's igy a' tsekély tartású 
és talán tsak az ö képzeletükben történő tetszés után, 
hoszszas, az az halálig tartó éktelenséget hagynak ma-
gok után. 

A' tántz is , az igen heves, sok bajt,sőt halált is 
okozott már. Tűzbe jővén a* látás és láttatás vágyától 
tántzterembe szóllittatott nő , meghevül, és a' friss le-
vegő, 's hives ital után sóhajtozik; haszontalan ekor 
az állítás, hogy minden hirtelen változás ártalmas; hi-
degre megyen, kitakarja a' mindenfelé tágulni akaró 
mellet; minél hidegebb, annál jobbnak vélt italt kér , 
és tsekély örömét tüdő vagy más gyuladással, s ezt 
követő sorvadással 's t. e. fizeti. 

Ezek mind a' két nemnek ifjúi korában a' beteg-
ségeknek forrásaik , mellyek légyenek azok a' későb-
bi korokban ? vizsgálni/ogjuk máskor alkalmas időben. 

Harmadik általányos és igen gyakor forrásuk a' 
testi és lelki bajoknak a' helytelenül, az az külsőképen, 
avagy belsőképen ugyan, de nem tzélirányos szerek-
kel orvosolt bör betegségek. E' baj is valóban ezer 
fejű sárkány, de a' mellyre mind ekkorig, fájdalom! 
i^en kevés figyelem fordíttatott. 

Dr. ívanovtcs. 
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2. 
A* fénylő és tüzes levegői tüneményekrüL 

I. Fénylő légtünemények. 

Fénylő légtüneményeknek azok a jelenetek mon-
datnak, mellyek eredetüket a' nap sugaraitul vévén, 
világoskodva mutatkoznak a' levegőben. Az iIly jele-
netek eredete kétfélekép történhetik, t. i. a' nap su-
garainak megtöretése, és viszszaveretése által. 

A' napnak fénye, a" természettudósok állításai 
szerint, egyenes vonalokban terjed tovább; mellyeket 
mi sugaraknak nevezünk. IIa a1 sugarak egyik szer-
területbül (medium) egy másik külön neműbe (p. o. 
a' levegóbíil, vizbe), érintkezésük pontjánál tompa 
vagy hegyes szögletet képezve mennek át : bizonyos 
— gyengébb vagy erösebb — ellenállásra találnak., 
's e ' miatt előbbi irányukat megváltoztatják, vagyis, 
a' mint mondani szokás , megtöretnek. De, ha a' su-
garak az új szerterület fölszinére függőlegesen — vagy 
is egyenes szögletet képezve — esnek, megtöretést 
nem szenvednek. Hogy pedig az előbb érintett eset 
ben a' sugarak valósággal megtöretnek: mindennapi 
példák bizonyítják. így p. o. ha a' vizbe egyenes bot 
eresztetik: az mintegy eltöröttnek fog látszani; vagyis, 
a b o t n a k vízben lévő része, a1 vizfölöttivel tompa 
szögletet képezend. Ezen jelenet, egyenesen a' su-
gártöretés következménye. Mi ugyanis a' testeket tsak 
azon irányban (directio) láthatjuk, melly ben a' tolok 
viszszavert sugarak szemünkhöz jutnak. Ha tehát a' 
sugarak p. o. jobb felolrol jönnek szemünkhöz: ugy 
fog nekünk látszani , hogy a' test valósággal jobb fe-
lül van, habár az bal oldalrul állana is; ha pedig a' 
sugarak balrul jőnek, maga a' test is szinte aC balol-
dalon lévőnek mutatkozik, ámbár az valósággal jobb 
felül van is helyezve. 
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A' sugártörés által okozott változásnak igen kön-

nyen utánozható példáját 's bizonyságát láthatni még, 
p. o. ha valamelly átláthatlan edény fenekére egy 
pénzdarab tétetik, 's az edénytíil az ember annyira 
eltávozik, hogy a' fenekén lévő pénzdarabot ne lát-
hassa- Ekkor állapodjék meg, 's töltessen valaki ál-
tal az edénybe vizet. Az edény feneke tüstént fölemel-
kedettnek fog látszani, 's benne az előbb láthatlan pénz-
darab is szemlélhetövé lesz. Ez pedig onnét van, mi-
vel a' pénzdarab által viszszaveretett sugarak, mel-
lyek előbb szemünkhöz nem juthatának , — a' vizbül 
levegőbe át jövetelek alkalmával megtöretvén, sze-
münk felé hajló ferde irányt kapnak, 's az előbb lát-
hatlan testet eleibénk tüntetik. 

Megemlítendő még végre a' sugártörés tárgyában 
azon körülmény, hogy a' megtörött sugár több — 
szám szerint pedig 7-féle szinre oszlik u. m. vörösre, 
narants-sárgára, sárgára, zöldre , világos kékre , sötét ' 
kékre , és violaszinre. Ennek valóságárul meggyőződ-
hetni a harmattseppen, gyémánton 's köszörült üvegen 
megtörött 's az emiitett 7 szint változólag játszó sugár 
szemlélése által. 

A' fénylő légtüneményeknek másik szülő oka a' 
sugarak viszszaveretése. Tudva van ezen kivül az 
is , hogy ezen víszszaveretés nélkül a homályos tes-

r tek a' mi szemeink előtt láthatlanak volnának; mert 
mi tsak úgy vagyunk képesek a' tárgyakat meglátni, 
ha a' rájok eső fény, általok, szemeink felé viszsza-
veretik. Az pedig, valyon bizonyos test, a'sugarakat 
gyengén, vagy erősen ver i -e viszsza: annak alkata, 
különösen pedig fölületének minősége által határozta-
tik meg. Igy p. o. a fehér testek sokkal erősebben 
viszszaverik a' sugarakat, mint a' színesek, ugy szinte 
a' sima fölületiiek is jobban, mint a' göröngyösek, 
egyenetlenek. Még az átlátszó, vagyis a' sugaraknak 
egy részét magokon keresztül botsátó testek is birnak 
valamelly tsekély viszszaverő tulajdonsággal; mert 
különben általunk láthatlanok volnának. Hlyen testek 
p. o. a' viz, 's különösen a' levegő, melly utóbbinak 
közeleten való láthatlanságát nem tsak nagy mértéke 



í ) 
bcni átlátszósága, hanem azon körülmény is okozza, 
hogy mi annak mindenkor közepette lévén, határát 
nem szemlélhetjük. Nagyobb távolságnyira nézve azon-
ban , midőn t. i. nagy levegötömeg fekszik előttünk, 
mégis láthatóvá lesz, *s kék szint öltözve magára, 
közönségesen ég-nek mondatik. 

A* sugarakat közvetve (mediate) viszszavero min-
den testnek sima fölülete tükörnek neveztetik. Lehet 
pedig ez természetes , vagy mesterséges. így p. o. a' 
tsendesen álló viznek, vagy kénesőnek,— ugy szinte 
más folyékony testnek fölszine is , inkább, vagy ke-
vesbbé •— természetes tükröt képez ; a' simított értz-
lap, 's a' köszörült és egyik felén kénesópéppel be-
vont üvegtábla pedig mesterséges tükröt. Meg kell a-
zonban jól jegyezni, hogy a' tükörnek nevezendő si-
ma fölület, nemtsak az eredetileg, vagyis közvetlenül 
bele ütközött sugarakat veri viszsza, mert ez , a* 
mint már fönebb érintettük, minden látható testnél 
megtörténik; hanem egyszersmind a* reá közvetve 
hatottakat is; azokat t. i. mellyek már előbb egy má-
sik testbe ütközve, 's azáltal viszszaveretve loveltek 
föliiletére. * 

A1 sugarak viszszaveretésének bizonyos szabálya 
van, az t. i. hogy a' test föliiletére lövelt sugár ugyan 
azon nagyságú szögelet alatt veretik viszsza a' testtül 
a' függőleges vonal ellenkező oldalán. Ha tehát a' su-
gár az ütközés pontjábul eredni gondolt függőleges vo-
nallal p. o. 5. foknyi hegyes szögletet képezve esik a' 
test föliiletére: ugyan 5 foknyi hegyes szöglet alatt fog 
attul viszszaveretni a' függőleges vonal ellenkező ol-
dalán. Ha pedig a' .sugár függőlegesen hat a' test fö-
liiletére, ugyanazon függőleges irányban fog attul vis?= 
szaveretni is.*) Ezen szabályon alapulnak a' tükör-
beli viszszasugárzások minden jelenetei, 's különösen 

*) Ugyan e/.en szabálynak van helye a' testek öszszeiitkö-
zése után keletkező irányra néz^e is. Valóságát pedig 
mindennap tapasztalhatni a' golyózásnál (biliárdozás-
nál), mellynek egész titka 's mestersége, az ütközés 
és viszszaveretés szögletének pontos meghatározásá-
ban , 's szeinmértékes alkalmazásában áll. 
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azon tudva lévő körülmény is, hogy p. o. a' tükör 
jobb felén álló 's magát a' tükörben nem látó személy 
alakja, a' balfélen, a tűkor középvonalátul ugyan 
azon távolságban álló személynek teljesen látható. 

E z e k e t szükséges volt a' sugártörésrül és viszsza-
veretésríil röviden előre botsátani, hogy a' következve 
leírandó légtünemények származásának fölfogása meg-
könyebbittessék. 

/V hajnali és esti fény, vagy is szürkület. 
Hajnali fénynek az a' világosság mondatik, melly 

az ég keleti részén, jóval már a napnak fölkelése e-
lőtt, vörös vagy halványpiros — néha sárgás — szín-
ben mutatkozik. Ha ugyan ez a' látvány a' nap lemente 
után az ég nyugoti részén jelenik meg: akkor esti 
fénynek mondatik. 

Mind a' kettő tsak ugy láttathatik, ha az eget ke-
leten, vagy nyugoton vastag fölhők nem borítják, a' 
nap föl jöttét, vagy lenyugvását megelőzött és követett 
időben; mert támadásuk a' kelő és nyugodott nap 
sugarainak megtöretése 's viszszaveretése által okozta-
tik. Minekelőtte ugyanis még a' nap láthatárunkra 
fbijönne, már megvilágosítják annak sugarai a' fölsőbb 
levegőkört, mellynek részetskéi, légterületei által 
megtöretve, földünkre és szemeinkbe viszszaveretnek. 
'S ezt mi a' hajnal eredésének vagyis hasadtának mond-
j u k , melly, a'szerint, a' mint a'levegőben több vagy 
kevesebb gőz foglaltatik, — vörös, vagy halványpiros, 
néha sárga^fejéres színben mutatkozik. Minél fölebb 
emelkedik továbbá a' nap, annál inkább elterjed a* 
világosság; annál észrevehetőbben enyészik az éji ho-
mály; 's ez neveztetik reggeli szürkületnek, melly 
minél fejérebb színben mutatkozik, annál jobb időt 
reményltet. — Hasonlóan van a' dolog az esti fénnyel 
is. Midőn már a' nap lenyugodott, viszszalöveli még 
sugarait a' magas levegőkörbe, honnan viszszavert 's 
megtörött sugarai szinte a" földre és szemeinkbe hat-
nak. A' levegőkörben találtató gőzöknek változó men* 
nyisége, alakja és vastagsága szerint, az esteli fény 
is különböző látványokat nyújt, 's majd vörösebb, majd 
halványabb színbe öltözik. 
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A ' n a p s u g a r a i n a k meg tö ré se 's v i s z szave re t é se 

n é l k ü l n e m vo lna s zü rkü le t . E ' n é l k ü l ped ig a ' f ö l d -
n e k e g y i k t á j é k á t sem v i lágos i tná meg l egk i sebb 
f é n y s u g á r is m i n d a d d i g , mig a ' n a p annak l á t h a t á -
r á r a föl n e m j ö n n e , 's n y o m o n a ' l egnagyobb sö-
t é t ség fogna i smét b e á l l a n i , m i h e l y t az l e n y u g o d -
n é k , D e igy még m i n d i g v e r ő d n e k viszsza s u g a r a k 
a ' l evegőkörbü l f ö l d ü n k r e , ha a ' n a p már r é g e n le-
szá l lo t t i s , és j ó v a l e lőbb ö m l i k el i smét f é n y a z 
éj i nyuga lombul fö lo t sódó t e r m é s z e t b e n , m i n t s e m 
a ' regge l i n a p l á t h a t á r u n k r a fö lbu j i k . Ezen s z ü r k ü -
le tek , vagy is reggel i 's es t i f é n y ál ta l m e g r ö v i d í t -
t e t i k v a l a m e n n y i r e az é j s z a k a , 's s z e m e i n k r e n é z v e 
f ö l ö t t e j ó t é k o n y behatással m é r s é k e l t e t i k a z o n á t -
m e n e t e l , mel lyné l fogva k ü l ö n b e n a ' l egnagyobb sö-
t é t ségre is h i r t e l e n a ' l egnagyobb vi lágosság, és v i -
s zon t a ' l eg te l jesebb n a p f é n y r e rög tön a ' l e g n a g y o b b 
homály k ö v e t k e z h e t n é k . 

A' ha jna l i f é n y , k o r á n y v a g y reggel i s z ü r k ü l e t , 
és az est i f é n y , a l k o n y v a g y i s esteli s zü rkü l e t n e m 
m i n d e n é g h a j l a t o n ' s év szakaszban u g y a n a z o n ide ig 
t a r t . A' f ö l d s a r k a k h o z k ö z e l , fö lö t t e h o s z s z u , s ö t 
úgyszó lván fo lyvás t t a r tó , m e r t az a l k o n y a t v é g e 
a ' h a j n a l h a s a d á s k e z d e t é v e l öszszeü tköz ik . ' S ez 
o n n é t v a n , m e r t a ' n a p , egész é j szakán át sem me-
r ü l mélyen a1 l á tha tá r a lá . N á l u n k , m i n t a ' t a p a s z -
talás b i z o n y í t j a , t é len s o k k a l r ö v i d e b b a ' reggel i 
és es t i f é n y , m i n t n y á r o n . 

Az ál nap és álhold. 
Nem é p e n a ' r i t k a s á g o k közé t a r t o z i k azon le-

vegői t ü n e m é n y s z e m l é l h e t é s e , midőn n a p p a l , v a g y 
é j s z a k a , a ' n a p o t v a g y h o l d a t ábrázoló f é n y t á n y é r 
m u t a t k o z i k az é g e n , ugy hogy néha k é t , h á r o m , 
ső t négy n a p v a g y ho ld i s gyan i t t a t ik fön lebegni , 
t s a k h o g y gyengébb v i lág í tássa l , m i n t a ' va lód iak 's 
n é h a n é h a s z i v á r v á n y - s z í n e k e t is j á t s z a d o z v a . E z e n 
t ü n e m é n y e k e r e d e t é t , m e l l y e k télen és n y á r o n , ősz-
szel és t avaszsza l egy i r án t m u t a t k o z h a t n a k , a ' sugá r -
tö résbül é s v i sz szave re t é sbü l kel l m a g y a r á z n i . A z 
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álnap ugyanis és álhold nem egyéb, mint a3 visz-
szavert 's megtöretett sugaru napnak vagy holdnak 
képe, melly a ' fö lhőkben, mint valamelly tükörben, 
föstekezik. 

A nap- és holdudvar. 

Nap vagy hold udvarának neveztetik az a' fé-
nyes kör , melly néha ezt vagy amazt , halvány-
szines abronts gyanánt övedzi. Ez szinte a' sugár-
törés és viszszaveretés következése, melly a1 leve-
gőbeli 's különösen a' nap, vagy hold irányában lé-
vő gőzök által történik. Illy tünemény tehát tsak 
akkor mutatkozhatik, midőn a' levegő gőzökkel 
teljes. Nem alaptalanul tartatik ennélfogva e' tü-
nemény, esőzés vagy havazás előjelének ; a' mi a-
zonban mégsem mindig szükségesképen követke-
z ik , minthogy szelek 's más egyéb körülmények, 
elhajthatják vagy megszüntethetik a' gőzöket. 

Ezen tüneményt a' gőzös szobában vagy meleg 
fördoosztályban levő gyertya koriil is láthatni. A' 
sugarak ugyanis nem szélyedhetnek el a' gőzökkel 
tömött levegőben ugy mint egyébkor, hanem meg-
töretnek és viszszaveretnek egyik tsöptül a' másik-
r a , ugy, hogy ezen viszszaveretés által a' világító 
test föliileténél nagyobb kiterjedésüek lesznek, 's 
annak udvara vagyis karimája gyanánt jelennek meg. 
A' sugártörés okozza azt i s , hogy ezen tünemények 
néha a' szivárvány szineivel diszeskedve is mutat-
koznak. 

Ä szivárvány. 
Azon kellemes szinezetü iv, melly a' levegőben? 

leginkáb nyáron, eső előtt és u tán, nagyobb vagy 
kisebb boltozatot képelve mutatkozik: szivárvány-
nak neveztetik. — Eredetét ollyképen nyeri , hogy 
a' nap sugarai, mellyek az esötseppekbe ütköznek: 
azokban megtöretnek, 's mind általok, mind pedig 
viszszaveretésök alkalmával a' levegő által újólag 
megtöretvén, eredeti színeikre bontatnak szét. Már 
íünebb említtetett, hogy a' napsugár hét külön szín-



( 27 ) 
biil áll. Ezeknek egyike könyebben megtörhető, 
vagyis különválasztható mint a' másik. Innét van , 
hogy mindenik saját iránnyal b i r , 's hogy a' piros 
szin, mint a' legkönyebben elválasztható legalul, 
a1 viola-kék pedig, mint a' legnehezebben elkülönöz-
hető, legfölül jelenik meg. A' többi szinek pedig 
választhatóságuk szerint mutatkoznak, egymással 
mindig ugyanazon renddel állván érintkezésben. A' 
szivárvány színei tehát következő sorral állanak: 
fölül l-ső a1 vörös, 2-ik a1 narants-sárga, 3-ik a' 
sárga, 4-dik a1 zöld, 5-dik a' világos kék,, 6-ik a7 

sötét kék, 7-ik a' viola-kék. 
A1 szivárvány származásának szükséges meg-

kivánatai tehát az előbotsátottak szerint a 'napfény, 
's a' fölhő, vagy eső, éspedig ugy, hogy azok egy-
mással ellentételben legyenek. Innét van , hogy a' 
délelőtt mutatkozó szivárványok mindig az ég nyu-

* goti részén, a' délutániak pedig mindig keleti ré-
szén jelennek meg. Minthogy pedig a1 létező szi-
várvány megláthatására szükséges az, hogy a' szem-
lélő egyenesen a1 nap 's vele átellenben lévő fölleg 
vagy eső között álljon: igen természetes az is , 
hogy mi , a1 földgolyó éjszakibb részén lakozók, 
délfelé (délszaki irányban) sohasem láthatunk szi-
várványt. 

A' szivárvány nagysága, vagyis láthatárunk 
fölötti fölemelkedettsége a1 napnak fönebbi vagy 
alantabbi állásátul függ; mert a nap mindenkor a' 
szivárvány középpontjául szolgál. A' legnagyobb 
szivárvány tehát épen tsak a' nap keltekor vagy 
lenyugtakor lehet. Minél magasabban áll az égen a' 
nap, annál kisebb ivdarabja látszik a'szivárványnak, 
melly akkor teljesen a' láthatár alá siílyed, midou 
a' nap , délpontját elérte. Ugyanezen köriilménybül 
világos az i s , miértbogy éjszak felé sokkal ritkáb-
ban szemlélhetni szivárványt, mint nyugoton és 
keleten. Az ugyanis nálunk tsak késő ősszel, télen 
's kora tavaszszal történhetik, mivel tsak ekkor 
van a' napnak olly déltáji alatsony állása vagyis 
hanyatlottsága, hogy az éjszakon keletkezhető szi* 
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várvány, valamennyire láthatárunkon mutatkoz-
hassak. 

Hogy a' szivárvány valóságosan az esö- vagy 
göz-tseppekben megtörött 's viszszaveretett napsu-
garak által támad: azt a' tapasztalás is bizonyít ja: 
mert ha p. o. valamelly szökőkút vagy zuhatag e-
leibe ugy állunk, hogy hátunk mögött a ' nap , szem-
közt velünk pedig a ' vízoszlop legyen: ennek le-
hulló vagy szélyel fetskendező tseppjeibenis szivár-
ványt szemlélhetünk ábrázolva, sőt a ' vízzel meg-
töltött 's nap ellenébe állított üveg is szivárvány-
színeket vet viszsza, ha a' napsugarak épen olly 
szöglet alatt útköznek bele, hogy viszszaveretésök 
szegletének iránya szemünkbe hat. 

Minthogy az esős fölhő és nap között álló né-
zőknek különböző szem-irányuk van, a' nap suga-
rai pedig minden egyes tseppben megtörődnek és 
viszszaveretnek: minden szemlélő külön szivárványt t 
lát ; sőt — midőn esőzik — tulajdonkép ugyanazon 
szemlélőnek is minden pertzben más szivárvány 
mutatkozik; mert az ezt nemző esőtseppek nem ma-
radnak egy helyen, hanem aláhullanak, *s igy rög-
tön megszűnnek szivárványt képelni. De helyöket 
olly hirtelenséggel kipótolják Ismét az utánok hulló 
tseppek, hogy a' szivárvány folyvást ugyanazon 
egynek látszik. Ha azonban a' lehulló tseppek men-
nyisége kevesedik, ekkor a' szivárvány szine is 
halványul; ha pedig az esőzés valamelly irányban 
teljesen megszűnik: akkor ott a' szivárvány is ele-
nyészik. Innét van , hogy a1 szivárvány néha meg-
szakadoz, 's viszont kiegészül, 

A' szivárványhoz tsak mintegy 15—20 lépés-
nyire lehet közelitni ollyképen, hogy az embernek 
egyszersmind látható is legyen; mert ha az ember 
közelebb akar hozzá járulni , sikeretlenül f á r a d , 
mindig ugyanazon távolságnyira fogja magátul látni, 
mintha előle hátrálna, hogy el ne érhesse; noha 
illy alkalommal minden pertzben eyy egy szivár-
ványtul környékezte t ik , mellynek szineit azonban 
o a' közelség miatt nem láthatja. 
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Néha kettős szivárvány is mutatkozik a1 Jég-

ben. Egyik nagyobb és élénkebb szinti; a' másik 
kisebb és halványabb. Ezt a1 kétszeres sugártörés 
okozza; 's ha az eső elég sürün esik, hátul pedig 
tetemes barnaságu fölhők úsznak, mind a' kettőnek 
is egyiránt élénk szine lehet, 

Azon alaptalan köznépi vélemény, hogy a1 szi-
várvány a' vizeket fölszivja, hihetőleg azon körül-
mény tül vette eredetét, mivel az, igen gyakran a* 
nagyobb tavak vagy folyók irányában mutatkozik. 
Ezt. pedig onnét kell magyarázni, mivel közönsé-
gesen az esőző fölbők is arra szoknak vonulni , 's 
igy a' bennök keletkező szivárványnak is szükség-
kép azon irányban kell látszania. 

Légtükrözet. 

A' levegőkörben föltűnő jeleneteknek egyik leg-
t ditsőbbike a' légtükrözet, (Luftspiegelung) melly 

száraz földi nagy síkokon, tengerparti rónaságon 
's néha néha a' tsendesen álló tengeren is mutatkozik. 

Ezen látvány, melly közönségesen délibáb ne-
vezet alatt hazánk alföldi síkjain is nem ritkán 
szemlélhetve esmertetik, — ebben áll: a' levegő-
körnek láthatárunk felüli része úgyannyira megsü-
rüdik, hogy rajta keresztül nem láthatni, a' magasb 
tárgyak pedig fölötte kiemelkednek. Az egész jele-
net ollyképen tűnik szembe, mintha a' távolban egy 
nagy kiterjedésű tó vagy viz-áradat volna, 's a' 
láthatáron jelenkezö tárgyak, annak túlsó partján 
feküdnének. A1 mi pedig ezen látvány szemlélését 
még bámulatosabbá teszi, az , hogy a' távol lévő 
hegyeknek, várasoknak, faluknak 's a' t. képei 
ezen látszatos viz-árban, mint valamelly óriási tü-
körben festekeznek, épen ugy, mint a' valóságos 
vizek melletti tárgyaknak képei azokban tükröződ-
ni szoktak. 

Ezen látvány, Olaszországban , különösen a' 
messinai tengerszorulatnál, igen gyakran mutatko-
zik. Ha ugyanis az ember, a" calabriai partvidék-
nél , Reggiotul . a' tengerszorulaton át, a' siciliai 
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partok felé néz: gyakran ugy látszik, mintha a' 
tengeren 3 tornyakkal büszkélkedő városokat, föl-
legvárokat, rendes oszlopzatokkal ékesített palo-
táka t , nagy hoszszuságban elnyúló fasorokat, (sor-
dákkal borított létségeket, egész sereg gyalogsá-
got, lovasságot 's a1 t. szemlélne, noha meggyőző-
dés szerint, ez a' tenger szinén épenséggel nem lé-
tezhet. Méginkáb meglepő az, hogy egyik képtso-
portozat el-eltünik, ?s ismét más új tsoportozat bu-
kik föl annak helyén, úgyannyira , hogy az ember 
valami tündérvilágot képzel szemei előtt lebegni, 
"s a' vidéknek legnagyobb esmeróje sem képes azon 
tárgyakat föltalálni, mellyeket itt egyébkor látni 
szokott. , 

Uly tsalódások lepték meg gyakran Egyiptom 
végtelen síkságain is az 1798 és 1799 ben itt tábor-
zott frantzia seregeket. Gyakran úszásnak 's usz-
tatásnak készültek lovaikkal: meszsze terjedő víz-
áradást gondolván szemlélni magok előtt; mig ez 
előlük mind inkáb inkáb távozott. Gyakran fakad-
tak örömriadásokra, midőn a1 nap égető sugarai-
tul elbágyasztottan 's a1 gyötrő szomjúság által ele-
pesztetten , a1 láthatáron kiemelkedő falukat pil-
lantottak meg; de viszont annyiszor változott át 
örömük keserű zugolódásra, midőn azokat , min-
den gyorsított menetelök után is, magoktul ugyan-
azon távolságban lenni, 's többnyire eloiök végkép 
el is tűnni tapasztalak. 

Nem kevesbbé nevezetes azon légtükrözeti tsa-
lódás, melly Malta szigetén 1784-ki Martzius 20-
kán történt. Délutáni egy órakor La - Vallettaban 
minden útszán lárma támadott , hogy a' tenger tsa-
tornában egy új sziget emelkedik föl a' vizbiil. Dan-
gos tsillagvizsgáló tiistint a' tsillagász-toronyba sie-
t e t t , hogy onnan a' dolgot szemügyre vehesse, 's 
nem kevéssé tsudálkozott, midőn Sicilia felé, a' 
tengerbül tsonka kúp - idomú fejér tömeget (massa) 
látott fölemelkedni. A' tsalódás olly tökélyetes volt, 
hogy az új száraz föld elfoglalása végett, már hajós 
nép is indult el, A' vizsgálódó Dangos azonban tsak 
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hamar meggyőződött arrul , hogy az nem egyéb, 
mint légtükrozet által szemlélhetővé lett képe a' 
hóval borított tetejű Aetna hegyének; mellynek 
azután a' foglalásra indult, de semmit nem talált 
keresők is hitelt adtak. Ezen jelenet az 1785-ki ap-
ril 17-kén ismét mutatkozott. 

Minden illy légtükrözeti látványokat a' suga-
raknak viszszaveretésébiil lehet és kell magyarázni; 
ollyképen t. i . , hogy a' tárgyaktul viszszavert suga-
rak a1 sürüdött levegőtül, mint valamelly tűkörtül, 
megtörés nélkül viszszaveretnek, 's igy— ha azok 
szem-irányunkban vannak, általunk szemlélhetőkké 
lesznek. 

Nem szolgálhat ellenvetésül vagy épenséggel 
tzáfolatul azon — mindeddig fejtetlenül hagyott 
-— körülmény, hogy a' légtükrozet által szem-
lélhetőkké lett tárgyak, igen gyakran nagy távol-
ságban vannak azon helytiil, hol azok viszszatük-
röztetnek; mert tudjuk, hogy a' sugár-terjedésnek 
nintsenek határai, s hogy ha a' tárgyaktul viszsza-
veretett fénysugaraknak, a' függőleges vonallal igen 
tompa szögletet képző irányuk van : számtalan mért-
földnyi távolságra elterjednek, inig olly sürüdött 
légterületet érnek, melly azokat megtörés nélkül 
ismét olly távolságnyira eltükrözheti, mint a ' melly 
a' tárgy és ábrázoló légterület között van. Ha tehát 
p. o. a' légtükrozet által láthatóvá lett tárgytul visz-
szavert sugarak 10 mértföldnyire ütköztek olly sürií 
légterületbe, melly azokat megtörés nélkül tükrö-
zőleg viszszaveri: a ' tárgyak képe 20 mértföldnyire 
lesz Játható ; mert az ütközés és viszszaveretés szög-
letei egyenlők lévén, sik föliileten, a' szögletek 
szárainak (crura anguli) is ugyanazon hoszszuságu-
aknak kell lenni, annyival is inkább, mivel a ' fény-
terjedés (a' légmérséklet változóságábul eredhető 
igen tsekély különbséget elmellőzve) az ütközött 
sugaraknál is ugyanazon hatású, mint a1 viszsza-
vertteknél. 

Megemlítendő végre még a' légtükrozet tárgyá-
ban azon körülmény is , hogy a1 látszó tárgykép 
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mellett néha egy második, sőt harmadik ábrázolat 
vagy képmás is mutatkozik , melly azonban több-
nyire megfordított idommai s tsak alig esmerhető-
leg szokott jelenkezni. E z , a sugarak kétszeres 
viszszaveretésének következése; a' mint már as 

szivárványnál is érintetett. 

% Tüzes lég tünemény eh. 
A' tüzes levegői tünemények sorában méltán az 

első helyet foglalja el az ugy nevezni szokott égi 
háború, mellynek nemzője a1 villany. Ennek 's az 
égi háború jeleneteinek leírását 's tudományszeres 
fejtegetését már az 1831-ik esztendei Tudományos 
Gyűjtemény VII-ik kötetében közlöttem. A' tárgy-
szeretó olvasót tehát oda utasítom; nem akarván 
ismétlésekkel betölteni a' helyet. 

Ilona - tűz. 
Égi háború alkalmával, sőt gyakran ezen kívül 

i s , midőn azonban a' levegő nagy mennyiségű vil-
lannyal (electricitas j matéria electrica) bír : gyakran 
láthatni a' magasabbra fölnyuló tárgyak hegyein apró 
lángotskákat, mellyek — különösen homályos éj-
szakán —• kékes fénnyel világítanak. Ez a' jelenet, 
kiváltkép a' templomtornyak tsútsain, villanyszivó 
póznákon, tengeren pedig a' vitorlafa hegyén 'sa^ 
hajónak egyéb magasult részein szokott mutatkozni, 
A' lángok néha nagy mennyiségben mutatkoznak 's 
tetemes nagyságuakká is változnak. Származásuk * 
a' villany természetéből igen könnyen megmagyaráz* 
ható. Tudjuk ugyanis, hogy a' villany a' vékony 
hegyű (cuspis) testekbe nagy könnyűséggel ömlik, 
úgyannyira, hogy ahoz nagyobb távolságnyirul is 
öszszegyülekszik's bele tsendesen átfoly; de tudjuk 
egyszersmind azt is, hogy az öszszesürüdött villany, 
láthatólag fényeskedik. Igen nagyon természetes 
tehát, hogy midőn a' levegőben elömlött nagy men-
nyiségű vil lany, a' torony vagy vitorlafa tsutsánál 
megsürüdik , egyszersmind világító fényt is nyer , 
azaz lángban mutatkozik, melly a' szerint kisebbe-

/ 
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ílik vagy nagyobbal, a1 mint a' levegubül átÖmlő 
villanytömeg fogy, vagy szaporodik. 

Figyelmes vizsgálódások után az bizonyodott 
be , bogy az illy villany-lángok nem tsak égi háború 
előtt , alatt, vagy után, hanem szélveszes időben, 
nedves levegő alkalmával és igen szigorú téli hideg-
ben is mutatkoznak ; mégpedig nem ritkán alatso-
nyabb tárgyakon is , u. m. az állatok kiállóbb ré-
szein, a1 lovak fülein, az ökrök szarvain, a' kato-
nák fegyverein 's a' t. Igy p. o már Plinius említést 
tesz róla, bogy a1 katonák lántsáin 's a' hajók vi-
torlafáin tsillagotskák látszottak, mellyek sziszegve 
szállongának egyik helyriil a' másikra. 

Éjszaki, vagyis sark-fény. 
IIa a' sark fényt tsupán a'szerint kellene meg-

ítélni, mint az a' vizsgáló szemeinek, tsupán szín-
leges mivoltára nézve mutatkozik: ugy ezen légtü-
neménynek a? fénylók sorában kellene állani. Mint-
hogy azonban az ő igazi esmeretére tsupán erede-
tének fejtegetésénél fogva juthatni; az pedig a ' t e r -
mészettudósok által már a' legnagyobb hihetőséggel 
bebizonyíttatott volna, hogy származását egyenesen 
a' villanyiul veszi, a' villany pedig, természeti sa-
játságainál fogva a' tüzes légtünemények sorába tar-
tozik : nem lehet a' vele rokon sark-fényt is más 
alkalmasb helyen előadni. 

A' sarkfény keletkezése ez: az éjszaki láthatá-
ron egy fénylő halványpiros ívvel karimázott vilá-
gos kör-szakasz emelkedik föl, mellybnl —» rövi-
debb, vagyhoszszab idő múlva, sugarak, fénytsomók 
és tiizlángok lövelnek ki. 

Legtöbb 's legpompásabb sarkfényt szemlélhet-
ni a' magas éjszaki tartományokban, u. m. Siberiá-
ban, Lapp-honban, Islandban, Grönlandban, és 
Éjszakamerika jégöv alatti vidékein. Keletkezésök 
ideje, az őszi és tavaszi éjnapegyenlet (aequino-
ctiuin) előtt és után szokott lenni. Tartósságuk a-
znnban bizonytalan. Némellyek tsak néhány óráig, 
mások egész éjszakán át fényeskednek. Mcgjegy-
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zendő azonban, kogy ezen légtünemények nem tsak 
az éjszaki, hanem a' déli földsarknál is láthatók. 
Ennélfogva az éjszaki fény nevezet igen hibás, és 
tévedésbe hozó. Alaposabban neveztethetik tehát 
ezen tünemény, sarkfény-nek. 

A' t e r m é s z e t n e k ezen d i t ső m u t a t v á n y á t t ö b b 
s z e m t a n ú k le i r t ák m á r kö rü lményesen . Ezen l e í r á -
sok ösz^zehasonl i tásábul az t űn ik k i , hogy a' s a r k -
f é n y a' gön tzö lhöz ( p ó l u s ) legközelebbi v i d é k e k e n , 
l egborzasz tóbb j szépségű . Legborzasz tóbb szépségű 
m o n d o m , m e r t a z o n k í v ü l , hogy a ' l á t ha t á r szé lé -
tü l egész a ' t e t ő p o n t i g f é n y ö z ö n b e boru l t é g , r u b i -
n o k t u l és zaf i roktul t ü n d ö k l ő a r a n y - b i b o r s z ő n y e g -
hez h a s o n l í t , egysze r smind olly sziszegés, t s a t t ogás 
és dö rgés hal la tsz ik b e l ő l e , m i n t h a kevés távolság-
n y i r a a z á g y u k bömbölése i á l ta l i r tóza tos t s a t á k 
z a j a d ü h ö s k ö d n é k . A' s a r k f é n y t e lőször s zemlé lő ,nem 
h a l l g a t h a t j a ezt bo rzadások né lkü l . Ső t még az ál-
l a t o k i s i s z o n y k o d n a k b e l e ; ú g y a n n y i r a , hogy , h a 
a ' j eges t enge r széle in k é k és f e j é r - r ó k á k a t ü ldöző 
v a d á s z o k a t ezen t ü n e m é n y szabad ég a la t t lepi m e g : 
k u t y á i k a ' ha j tás t f é lbe s z a k a s z t j á k , 's l e h e v e r e d -
v é n , f e k é s ö k b ü l m i n d a d d i g tovább n e m ü z h e t ő k , 
mig ezen szö rnyű z a j n a k vége n in ts . — Világosí tó 
e r e j é r e n é z v e ped ig ol ly n a g y , h o g y az é j s z a k á t 
m i n t e g y dé l f ényességü n a p p á v a r á z s o l j a , 's szeme-
ro t e t é s né lkü l lehet o lvasn i . M a g o k n a k a ' t s i l lagok-
n a k is s z ik r ázó f é n y t k ö l t s ö n ö z , u g y , hogy a z o k , 
m i n t meganny i fény k ö v e k , a ' legragyogóbb suga-
r a k k a l t ü n d ö k ö l n e k . Ál ta lában ped ig olly fönséges , 
ol ly va rázs i l ag lé lekre ha tó l á tvány e z , hogy — 
s z e m t a n ú k val lomása s z e r i n t — a n n a k va lód i n a g y -
szerűségé t s z a v a k k a l f es ten i nem lehet . 

A1 l ég tünemények e g y i k é n e k szá rmazásá ra néz -
ve sem s z a k a d o z t a k meg v é l e m é n y e i k b e n a n n y i r a 
a1 t e rmésze tv izsgá lók és t u d ó s o k , min t a ' s a r k f é n y 
m a g y a r á z a t á b a n . — A' rég ibb t e rmésze tv izsgá lók 
u g y a n i s , a* földbül l evegőbe fölszál lot t égékeny gő-
zök meggyuladásábul s z á r m a z o t t n a k ál l í tot ták. H o g y 
azonban ezen állí tás alaptalan volt , m i n d e n mélyebb 
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nyomozódás nélkül , tsak azon körülménybül is ki-
vi lágl ik, hogy a' sarítfények épen a' hideg égöv 
(zona) alatt és épen olly hónapokban mutatkoznak, 
hol és mid<on a' kigőzöl&és legtsekélyebb. — Nem 
kevesen voltak ollyanok is , kik azt égékeny leve-
gőnek lenni mondották, melly — állításuk sze-
rint — a' villany által gyujtatik meg. Mások ismét 
a1 nap és hold sugarai által nemzett látványnak 
gondolák , mellyeket a' hó és jégtömeg magátul a' 
levegőbe viszszaver. Még mások a' levegőben fön 
uszkáló jégszálkákat képzeltek 's gondoltak k i , 
melly szerint ezen látványt azok által viszszavert 
napfénybül származottnak vitathassák. — Hal l ey , 
's utána némellyek az iranyosság (magnetismus) se-
gítségével akarták a' tünemény eredetét 's mivoltát 
fölvilágositni. Biot pedig értzrészetskéket helyez; 
a1 levegőbe, mellyek a' fölbőkben lebegnek 's a' 
villanyt magokba szíván, minthogy — az ő tanit-
mánya szerint — a' fölhők különben is bővelked-
nek gyúlékony anyagokkal: fényeskedve, lángolva 
mutatkoznak. — MilJy alaptalan 's tsupa kigondolt 
föltételeken nyugvó állitások ezek : azt kevés gondol-
kozás után, minden nem-természetbuvár is átlát-
hatja. 

Legvalószínűbb, ámbár nem egészen kétségbe 
vonhatlan hitelességű azok okoskodása, kik Frank-
lin és Lampadius tanitmánya szerint, a' sarkfényt, 
a' villanybul származtatják i l lyképen: A1 nagyon 
éjszaki éghajlat alatt , részint a' szigorú hideg, ré-
szint a' foíyvásti köd miatt igen nagy mértékben 
villanyossá kell válni a' levegőkörnek; minthogy 
pedig ott a' föld színe örökös jég által borittatik, 
ez pedig a' villany szélyelömlését fölötte igen aka-
dályozza : nem szélyedhet meg ugy a' villany, mint 
minálunk 's más melegebb tartományokban, hanem 
mindig jobban összesiirüdik, mignem részeinek egy-
mástul elválni törekvő sajátsága *) következésében, 

*) A' villanynak ezen sa já t sága , többféle kémletek ál tal 
be van bizonyítva. 

3 * 
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a* korlátozó levegőn magát keresztül tör i , *s szé-
lyelömlésében a' legditsöbb látványul szolgál. 

Ezen villany-ömíés, kétségkívül nappal is gyak-
ran megtörténik^ tsakhogy ekkor , világa a 'napnak 
fényén nem győzödelmeskedhetvén, észrevétlenül 
marad. 

Bolygó tűz. 
A' bolygó ti'íz, vagyis a' köznép által úgyneve-

zett tüzes ember, nem egyéb, küiömbözo nagyságú 
lángnál, melly vizes, motsáros helyeken, temetőknél, 
tsatatéreken ' sa ' t . a' föld fölött nem nagy magas-
ságnyira, a1 levegőben éjszakánkint lebeg, s nagy 
könnyűséggel ide 's tova bolyog. 

A' babonás tudatlan nép, az illy bolygó tüze-
ket lelkeknek , vagy rémeknek hi t te , sőt gondolja 
nagy részben maiglan is; 's rólok mindenféle regék 
szállongnak ajkain. így p. o. hogy az utazót tzéija-
elleni útra tsalják, 's eltévelyitik, vagy posványba 
Vezetik ; hogy az előlök futni akarót űzőbe veszik, 
az őket üldöző előtt pedig megszaladnak; hogy az 
ellenök imádságban védelmet keresni akarónak vál-
lára ülnek, 's terhökkel majdnem agyon nyomják, 
a' káromkodóktul ellenben meszsze távoznak. — Il-
lyen bohóságokat kohol a' tudatlanság, hogy azok-
kal magát ijesztgesse, földfölötti erők befolyását 
sejdítvén ott is , hol n természet keze a' legmeg-
foghatóbbképen munkálkodik. Származásukat 
ugyanis azon gyúlékony gőztül 's kipárolgott anyag-
részetskéktül veszik, mellyek különösen [motsáros 
és temetőhelyeken a' rothadozott növény- és állati 
testekbül kifejlődnek 's a1 levegőbe fölszállanak. E-
zek tehát dörzsölődés, vagy pedig hozzájok jutott 
villany miatt meggyuladnak, 's mint lángok, a' ná-
loknál nehezebb levegőben lön maradnak, minden 
gyengéd szellotske 's a' levegőnek bármilly tsekély 
mozdulata elégséges lévén őket ide 's tova ingatni. 

Hogy a' bolygó tuz az érintett kigőzölgések-
bül támad : arrul igen könnyű meggyőződni, saját 
tapasztalás után is, illyképen: valamelly motsárba, 
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e legendő mé lyny i r e egy botot kell le d u g n i , a z z a l 
a1 mo t sá r t m e g k e v e r n i , 's az ebbül hó lyago t skák 
a la t t k ibugyogó levegőt egy üvegbe f ö l f o g n i ; ha e z , 
t s ak k ö z é p - m e n n y i s é g ű lévén i s , a ' közönséges le-
vegőve l összevegy i t t e t ik , t ü s t in t l ángra g y u l á d , s 
a ' ké rdése s t ü n e m é n y t lá t ta t ja v e l ü n k . Hogy a z o n -
ban az öszszevegy i tésnek sötétes é j e n kell m e g t ö r t é n -
n ie , igen t e r m é s z e t e s , mer t f é n y e , nappal n e m 
vo lna l á tha tó . 

Futó láng j vagy Csillagesés. 
Az é r d e k e s b l é g t ü n e m é n y e k közül való a z o n 

j e l e n e t i s , m időn föl legtelen é j s z a k á n , az égbo l to -
z a t r u l , egyes l á n g , m i n t v a l a m e l l y ts i l lag, le- ( ' s 
t ö b b n y i r e a ' f ö l d r e ) esni l á t s z i k , miu tán a ' l e v e g ő -
ben j ó k o r a messzeséget á t f u t o t t . 

A' v a k o s k o d ó n é p ezen j e l ene t e t is s z o k o t t 
e lő í t é l e t t e l s z e m l é l i , 's t i t k o s j e l en t é s t t u l a j d o n i t -
ga t n e k i ; p. o. hogy minden i l ly tsilJagesés ( m i n t 
o nevezn i s z o k t a ) a l k a l m á v a l , egy-egy bűnös l é l ek 
szabadul meg a* t isz tulás h e l y é r ü l , ( p u r g a t o r i u m -
b u l ) 's az ö r ö k boldogság ö r ö m e i n e k r é sze sévé le-
e n d ő , a* menyországba k ö l t ö z i k . Min tha biz ez t 
v a l a k i a ' s zegény f ö l d i e k n e k megsúgta v o l n a ! D e 
a ' találós e m b e r i elme segi t magán és áb rándozása in , 
a ' min t t i l d , h i sz i a ' mirül meggyőződn ie n e m le-
h e t , m a g y a r á z g a t j a m a g á n a k , a1 minek f ö l f o g á s á r a 
szi'ik e lméje e l ég t e l en , és j e l en té seke t t u l a j d o n i t g a t 
a z o k n a k , m i k k e l a ' m u l t és j ö v e n d ő s e m m i kap t so -
la tban n e m áll. 

A' futó láng n em e g y é b , min t g y ú l é k o n y le-
v e g ő , mel ly a' lég magosában dörzsölödés , v a g y vi l -
lanyosodás ál ta l fö i lobban ik 's a ' ve le é r i n t k e z é s b e n 
lévó k i sebb vagy n a g y o b b égékeny légvona l t i s m e g -
gyu j t j a . — T s a l a t k o z n a k azon t e rmésze tv i z sgá lók , 
k i k azon v é l e m é n y b e n v a n n a k (mel lyt i i l i d e g e n k e -
d ő t még e d d i g senk i t n e m t u d o k ) , h o g y azon láng , 
mel ly a ' l evegőben elsó világlása p i l l ana táhan szem-
lélhető , több pertzekig lángolva marad 's valóságos 
futást tcsz3 mig végre e lenyész ik . E z e n v é l e m é n y 
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homlok-egyenest ellenkezik a' légsulyongás, vagyis 
nehezelgés (gravitatio aéris) törvényeivel , mellyek 
szerint a1 meggyúlt levegőtömegnek , mint a' gyu-
ladás állapotjában sokszorta megritkultnak, nem a' 
föld felé kellene esni, hanem inkáb még magasabb-
ra emelkedni. Továbbá az emiitett vélemény szerint 
egyáltalán meg nem magyarázható azon szörnyű se-
besség i s , mellyel ezen tömeg nélküli láng, alá ro-
hanik ; mert futása közben minden másorfpertz a-
latt (minutum secundum) 4—6 mértföldnyi távol-
ságon halad át. — Én azon határozat szerimf, mel-
lyel ezen tünemény mivoltát kevéssel fönebb előad-
tam, azt vagyok hajlandó állítani, hogy a' levegő-
ben keletkező láng, eredete helyéiül tovább nem 
f u t , hanem ugyanott el enyészik; 's azon volna, 
mellyet a' láng futáspálya gyanánt maga után hagyni 
látszik, nem egyéb , mint gyúlékony levegőér (stria 
v. vena aérea), mellyet az először fényre lobbant 
láng harapódzólag meggyújt. 

Hogy a1 tárgyat megfogbatóbbá tegyem, egy — 
a' mindennapi tapasztalásbul költsönözött példát 
hozok föl. I Ia a' lőpor, vagyis puskapor hoszszu 
szakadatlan vonalban elhintetik , 's egyik vége meg-
gyujtatik az egész vonalon legnagyobb sebességgel 
el fog terjedni a' láng; de korántsem azon láng, 
melly a ' lőpor meggyúladásakor föllobbant; mert 
az tiistint el is enyészett ; hanem elenyésztte előtt 
már meggyújtotta a' vele érintkezésben lévő por-
szemeket , 's ezek ismét lángot fejtének k i , és vi-
szontag új porszemeket gyújtottak meg ; 's ez igy 
t a r to t t , mignem az utolsó lőpor-szem is ellángolt. 
Igy van ez fön a' levegőben a' gyúlékony anyagok-
kal i s , tsakhogy mi azon lángba-boruló légvonal-
nak szemlélői nem lehetvén , az egészet igen kön-
nyen egyes láng pályatérének gondolhatjuk. És tsak 
igy magyarázható meg azon sebesség, mellyel a ' 
láng eredetétül kezdődő 's annak elhnnyásáig tartó 
meszszeséget, a' tünemény által befutva szemlél jük. 
Tsak igy magyarázható meg a' futó lángok közötti 
azon különbség i s , meüy szerint némellyek mint« 
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egy fényes ü s t ö k ö t lá t szanak magok u tán h a g y n i , 
m ig mások n y o m á n épen semmi világosság n e m mu-
t a t k o z i k . T s a k igy m a g y a r á z h a t ó k meg vég re azon 
p a r á n y i fu tó l ángok i s , mel lyek ( B e n z e n b e r g és 
Schrö te r jb izonyi tása s ze r in t ) t sak f e g y v e r e s szem-
m e l , meszsze lá tó tsövel , s z e m l é l h e t e k . — H a ugyan-
is a' g y ú l é k o n y ] légvonal olly t e r j e d e l m e s , hogy a" 
kö rü lö t t i l evegő megr i t k i t á sa által a1 k ö z e l e t e n el-
t e rü lve l é tező v i l l any t nagyobb menny i s égben m a -
gához s z i v h a t j a , vagy ped ig elég e rő s f é n n y e l b i r 
ahoz k é p e s t , hogy sugara i a1 fön lebegő p á r á k ál tal 
v i szszave re thessenek : vi lágí tó f é n y t "(a' sü rü l t v i l -
lanyét , v a g y v i s z szave re t t e t ) h a g y a n d m a g a után 
még akkor is, midőn már a ' t ü n e m é n y t k é p e z ő láng-
vonal e l enyésze t t . H a el lenben a ' g y ú l é k o n y légvo-
nal k isebb m e n n y i s é g ű , hogysem m a g á h o z f é n y b e n 
m u t a t k o z a n d ó sűrűségű v i l lanyt s z í v h a t n a , v a g y 
sajá t f é n y e eléggé lá tha tó lag v i s z s z a v e r e t h e t n é k : 
a k k o r ü s tök né lkü l e n j é s z i k el. V é g r e , ha a1 t üne -
m é n y t s zü lhe tő légtömeg olly t s e k é l y , hogy gyu la -
dásának f é n y é t az a lan tabb l evegőkörben lévő gőzök 
's egyéb t e s t r é szek fö l fog ják , vagy ped ig kü lönben 
is olly gyengén vi lágí tók, hogy s z e m ü n k b e n e m t ű n -
he tnek , a k k o r azok tsak a ' m e s z s z e l á t ó t sovön lesz-
nek ész re v e h e t ő k . 

Az illy futó lángok mennyisége, szinte megszám-
lálhatlan. Brandes ft ermészetvizsgáló , J798-ki Tél-
hó (december) 6-kán tsak néhány óra elfolyása a-
latt , 's az égboltnak tsak mérsékelt terjedelmű sza-
kaszán föltűnő 400 futó lángot olvasott meg. Legsű-
rűbben mutatkoznak , enyhes, tisztas és tsendes éj-
szakákon; különösen őszszel és tavaszszal. 

Lidértz. 
A' futó lánggal eredetére nézve egy, tsak mek-

koraságára nézve különböző azon légtünemény, mel-
lyet a' köznép lidértz-névvel bélyegez. Nem más 
ugyanis ez , mint nagy mennyiségben öszszegyült é-
gékeny anyagoknak levegőbeni meggyuladása, melly 
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nagyságára nézve egy rúdhoz, vagy gerendához ha-
sonlít. 

A' nép ajakán, melly neki , megszállása után 
magára öltheto emberi föltestet és lólábakat tulaj-
donit, ezen tüneményről is számtalan előítéletes 
mende-mondák szárnyalnak. Illyenek p. o. hogy az 
magának, nemi megválasztás nélkül szerelmeseket 
t a r t , kiket ő híven meglátogat, 's kik őt akaratjok 
ellenére is kénytelenek magokhoz bebotsátni; hogy 
az illyeneknek 's más kedveltjeinek is kintseket 
hord , mellyekkel azonban nekik hoszszasan élniek 
nem leheí, minthogy tsak hamar száradásra jutnak, 
's elaszva hirtelen meghalnak. Ezt a' vastag tudat-
lanságbul 's fonák képzelgésbiil eredhetett mesét 
még azon körülmény is hitelesbitette a' nép között, 
hogy itt *s o t t , a' lidértz, vagyis rud-Iáng, egyik 
vagy másik háznak a' kürtőjén (kéményén) be-
szállni láttatott. Mert ez megtörténhetik, ha p. o. 
valamelly konyhábul olly melegség emelkedik föl 
a' kürtőn, hogy a' külső hidegebb levegő, a' meleg 
által megritkított térségbe betolakodik. Ulyenkor, 
a'talán épen közel átvonuló lidértz, a' léghuzódás 
irányát követi, ' sa ' levegővel együtt beosonta' kür-
tőbe, hol azután a' ritkult levegő által eloltatik. 

Az épen most érintett, 's hozzá hasonló tar-
talmú kábaságokra nézve, a' lelki tanítóknak kel-
lene a' népet fölvilágositniok. De, hogy ezt tehes-
sék : magoknak is fölvilágosodtaknak 's a' termé-
szettudományba beavatottaknak kellene lenniök. 
Mert ez egyedüli kútfeje a' böitseségnek; 's éle-
ményes tárháza a' búvárkodó észnek. 

Tűzgömbök. 
Legbizonytalanabb magyarázatuak minden lég-

tünemények között a' tűzgömbök , mellyek külön-
böző — néha a' tele holddal is mérkőző — nagy-
ságban, változó irány felül jelennek meg a' légkör-
ben hol, miután a' föld színét jói megköze-
lí tették, eltűnnek, vagy tsatranáshoz's dörrenéshez 
hasonló utóhanggal szétpattanván-, köveket (ugy 
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nevezett légköveket, aérolith) 's néha vastömege-
ket szórnak alá. 

Mielott ezen tüneménynek nézeteim szerinti 
magyarázásához fognék: jónak tartom különféle ter-
mészetvizsgálók különböző véleményeit előre bo-
tsátni a* tüzgömbökrül. 

A'természetvizsgálók e' tárgy körül, a' később 
időkben négy külön véleményi felekezetre oszlottak, 
ti. m. világias (cosmicus), holdias (lunaricus), lég-
köries (atmosphaericus) és földies (telluristicus) 
felekezetre. 

JV világias felekezet, m e l l y n e k a lap i tó ja Chladui 
volt , (noha már Halley is birt illyen sejditésekkel) 
ugy vélekedik, bogy a' tűzgömbök a' föld levegő-
körén kívül, a' megmérhetlen világ-ürben keletke-
zett auvag-tömegek, mellyek különböző sűrűséggel 
birnak , a1 végetlen térségben iszonyú sebességgel 
baladnak, 's mig valamelly égi testre nem esnek, 
addig egy kis külön világot képeznek; mert ők is 
ugyanazon ősanyagbul valók, mellybiil minden más 
egyéb világtestek alakultak. Ha az illyen tömeg, 
földünkhöz annyira k ö z e l j ö n , hogy ennek vonzó, 
ereje által , utjábul kitérittetik: mindinkáb inkáb 
bele botsátkozik ennek levegőkörébe, hol szörnyű 
gyorsasága 'sa ' levegőnek Összenyomktása által meg-
melegszik, utóbb meggyulad, 's big anyaggá válik, 
melly a' belsejében keletkező gőzök miatt földuz-
zad 's részint megkeményedik, mig végre szélyel 
pattanván , darabokban hull le a' földre. 

Milly önkériytesen fölvett 's összefüggésbe ho-
zott állitások ezek: mindenki előtt világos, vala-
mint szinte világos az is , hogy az egész vélemény 
semmi okokkal, vagy tsak tapasztalatra hivatko-
zásokkal sem lévén támogatható, — elfogadtatást 
nem érdemel. 

A' holdias felekezet, mellynek feje La Place, 
ugy \é leked ik , hogy az olly tűzgömbök, mellyek 
a' földre köveket, vagy vas-tömegeket szórnak: a ' 
hold tűzokádó hegyeibül származnak, 's miután an-
nak levegökörcn túl dobatlak , a' mi földünk l eve-
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gőkörébejjönnek át, hol izzóságukat még mindegyre 
megtartva, a' föld színére, egész tömegben, vagy 
darabokra szakadozottan lehullanak. 

IIa megengedhető volna is ezen képtelen állí-
tásban az , hogy a'holdbeli tűzokádó begyek (mel-
lyeknek léte még nem ollyan bizonyos, mint 2 -f- 2 
= 4) olly rettentő erővel bírnak, mi szerint ma-
gokbul a1 köveket és vastömegeket a' hold légköré-
nek véghatáráig lövelhetik ; ha megengedhető volna 
továbbá az i s , hogy valamelly tömeg, az általános 
nehezelgés (universalis gravitatio) szabályainak 's 
az égi testek vonzó erejének (vis attractiva) legyő-
zésével egyik, vagy másik világtesttül végkép meg-
válhassék, 's elszakadhasson: mégmindegjre ellen-
kezni fog aJ tapasztalással azon állítás , hogy a' le-
vegőkörünkbe átjött kő- vagy vas- tömeg, a' hold 
tűzokádó hegyében nyert izzóságát megtarthassa 's 
világithasson 5 mert levegőkörünk legfölsöbb , leg-
távolabb rétegei, olly ritkák és olly "hidegek , bogy 
ott minden tűz egyszerre elalszik, minden meleg-
ség majdnem egyszerre kihűl, 's minden big tömeg, 
szinte pillanatilag megdermed; fagyottá változik. 
— Ezen felekezet nyomdokán indulni tebát , nem 
e gyéb volna , mint a' természet öröktörvényeit meg-
tagadni , 's a' vizsgálódó elme fénysugarát önkényt 
a ' képtelenség tengerébe fojtani. 

A' lég körtés felekezet, m e l l y h e z Hovard, Izarn 
és Ritter is tartoznak, a' tűzgömböket, a' mi leve-
gőkörünk szüleményeinek, vagyis inkái) készítmé-
nyeinek tartja. 'S különösen a ' m i a' köveket, vagy 
vastömeget szóró tűzgömböket illeti, azokra nézve 
azt áll í t ja, hogy a' kő és vas részetskék a' levegő-
ben már jó eleve megvoltak 's vannak; ezek azu-
tán bizonyos időben elemvegyülés utján, (processus 
chemicus), a' villany és levegői hévanyag (calori-
cum) munkálata járulván hozzájok, egy tömeggé 
válnak, 's egyszersmind központosult (concentrált) 
nehézségük következésében, a' földre hullanak. 

Ezen vélemény ellen a' következő kifogásokat 
iszokás közönségesen tenni: 1) a' tűzgömbben fog-
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lalt kő- vagy vas-tömegeknek iszonyú gyorsasággal, 
ugy szólván egy tsapással kellenealakulniok *, mert, 
ha azok lassankint képződnének, nem látni okát , 
miért lebegnének azok fön a' levegőben , míg 50 
's a t. mázsányi nagyságúvá lesznek , 's miért nem 
hullanának alá már, midőn p. o. még tsak öt fon-
tosak. 2) A' legfölsőbb légvidékeken legtsekélyebb 
melegség van , úgyannyira, hogy ott lehetlen azon 
elemvegyületnek történnie, melly által 50 vagy 100 
mázsás tömeg alakulhatna. 3) Alioz, hogy vala-
melly 5 fontnyi tömeg alakuljon, legalább is egy 
mértföldnyi légterületben létező testrészetskék vol-
nának szükségesek. Milly irtóztató nagy meszszeség-
rül kellene tehát ezen részetskéknek öszszegyüjtet-
niek akkor , ha p. o. 100 mázsás tömeg képződ-
nék«*) 's a1 t . , 's a' t. 

zT földies f e lekeze t , hová Stütz, lilobel és 
Proust is tartoznak, a' kérdésben forgó tüneménye-
k e t , magábul a' mi földüi>kbül származóknak ál-
l í t ja , ollyképen, hogy a' vas és kő-tömegeket szó-
rók , vagy a1 tűzokádó hegyek kihányásaibul, vagy 
a' villám által helyökbül szakasztott szikla-ragad-
mányaibul nyerhetik azokat. — Mennyire lehessen 
ezen állításhoz ragaszkodni, "s mennyire érdemel-
jen ez — a' többi fölhozott véleményekkel együtt 
— hitel t , ugyan ennek — az általam tüstint előa-
dandó magyarázattali öszszehasonlitásábul eléggé 
ki fog tetszeni. 

A' tűzgömbök magyarázatánál mindeneknek 
előtte is azoknak fajait kell figyelembe venni , 's 
osztályozás szerint fejtegetni azok származatának 
okát 's minőségét. — A' töbszori tapasztalás azt 
bizonyította, hogy nem minden tűzgömb hullat ma-
gábul a ' földre kemény testeket, hanem a' levegő-

*) Hogy ezen kifogás alaptalan, 's hogy az illy re'szeknek 
öszszesüriidése és tömeggé alakulása igen természetie-
esen 's minden nehézség nélkül megtörténhetik, a*tűz-
gömböknek legvalószínűbben előadott magyarázataink 
ki fog tűnni. 
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ben m i n d e n nyom n é l k ü l e l enyész ik . M á r , hogy az 
i l ly t ű z g ö m b ö k a ' f u t ó lánggal u g y a n a z o n e rede -
tűek *s legfölebb is nagyobb menny i ségű v i l l annya l 
v a n n a k megte lve : m i n d e n egyéb ál l i tások közü l a"1 

l egva lósz ínűbb . Azon tűzgömbök p e d i g , m e l l y e k b e n 
egysze r smind kö- vagy v a s - t ö m e g is f o g l a l t a t i k , 
r é s z i n t e lemvegyülés u t j á n (p rocessus chemicus) k é -
szü lnek a ' l e v e g ő b e n , r é s z i n t t ű z o k á d ó h e g y e k k i -
h á n y á s a i , me l lyeke t a ' fo rgószé l nagy t á v o l s á g r a 
i zzó 's f ény lő á l lapotban r a g a d el. 

H o g y ugyanis a ' t ű z g ö m b ö k b ü l alá hul lot t t se -
k é l y e b b (néhány f o n t n y i nehézség ig m e n ő ) t ö m e g ű 
k ö v e k k é p z ő d é s e , m a g á b a n a ' l e v e g ő b e n , e l emve -
gyü lé s u t j á n nagy m e n n y i s é g ű v i l lany m u n k á l a t á -
n a k hozzá j á ru l t áva l t ö r t é n i k , b ízony i t j a azon k ö -
r ü l m é n y i s , hogy a ' j e l e n e t dörgéshez és se r t segés-
h e z hasonló za j ja l van ö s s z e k a p t s o l v a , m a j d n e m é -
p e n u g y , min t cz az é j s z a k i f é n y a lka lmáva l szo-
k o t t h a l l a t n i , és hogy az g y a k r a n l á tha tó v i l l ám-
lá sokka l is van egybe k a p t s o l v a , maga u tán p e d i g 
m i n d e n k o r kénkőszago t hágy. És ezen áll i tás a la -
possága , vagy he ly te lensége m a j d n e m egyedül t s a k 
e m e ' k é r d é s megfe j tésé tü l f ü g g : va lyon honné t ve -
szi magát a ' l evegőben , vagy i s hogyan j u t o d a a z o n -
k ü l ö n b f é l e t ö m e g , me l lybü l a ' k é r d é s e s t e s t d a r a b o k 
( k ő és vas ) k é p z ő d h e t n é n e k , 's honné t olly n a g y 
m e n n y i s é g b e n , hogy a z , olly — öszszevéve sok — 
tömeg a l aku lha t á sá ra elég legyen . — Nints k ö n -
n y e b b , m i n t ezen k é r d é s r e megfe le ln i . 

Minden e l fogula t lan 's f igyelmét a ' k ö r ü l e t ö r -
t é n ő k r e t sak kévéssé f o r d í t n i s z o k o t t ember is t ud -
j a a z t , mil ly nagy m e n n y i s é g ű fö ld - ("s k ö z ö t t e 
s z á m t a l a n vas-) r é s z e t s k é k e t visz m a c á v a l a ' szé l 
i d ő n k i n t a ' l e v e g ő b e , 's mi l ly t e m é r d e k soka t k é -
pes oda fö l r agadn i magáva l a ' n y a r a n k i n t g y a k o r t a 
l á t h a t ó f o r g ó s z é l ; de az t a lán nem m i n d e n k i n e k ö t -
lö t t e s z é b e , hogy a ' t e s t e k e l p o r l á s a , e l k o r h a d á s a , 
a ' l evegő m u n k á l a t a lévén : e n n e k szükségkép szám-
t a l a n t e s t r é sze t skékke l kel l b ő v e l k e d n i e , 's hogy 
ezen á l l í tmánynak va lóságát a1 n j a r a n k i n t napkö l -
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tekor szemlélhető's különösen legközelebb az 1834-
ki nyárban naphoszszat el nem enyészett porag, 
(száraz köd , Höhenrauch, Sonnenrauch) kétségen 
kivül helyezi. Nem mindenki látandja át annak le-
hetőségét, mikint lehessen az, hogy p. o. 10— 20 
sdt 50 — 6 0 mázsányi testet képezendő anyag, a' 
levegőben hosszasabb ideig fön lebeghessen; pedig 
ez tsak épen ugy lehetséges, valamint az , hogy 
nem tsak 10—20 hanem ezer és ezer akó viz szál-
long ide 's tova, fölhő alakban. Hogy pedig a' le-
vegőben illykép találtató földrészetskéket, miután 
ezek a' fölső Jégterületekben is támadható forgó szél 
által öszszesodortattak , a'nagyobb mennyiségű vil-
lany izzóvá teheti 's egy tömeggé-olvadásra bírhatja : 
reménylem senki sem vonandja kétségbe, a' ki va-
laha tsak egyetlen egy villanyszikra irtóztató ere-
jének jelenségét látta is , vagy hallotta. 

Nem lehetlenség azonban, sőt igen valószínű, 
hogy az olly egy darabban lévő nagy súlyú kövek, 
vagy vastömegek, mellyek izzó-fény nélkül esnek 
a' fö ldre : a' tűzokádó hegyekbül kivetett 's az ott 
illyenkor nagy dühösségben uralkodni szokott forgó 
szél által (mellynek erejérül más alkalommal volt 
már szó) távolabb vidékre is elkapott, nem pedig 
elemvegyülés által képződött kő, vagy vas-tömegek. 

Végezetre, nem lesz talán érdektelen egy illy 
tüneményt körülményesen leírni. A1 nevezetesebbek 
közül való az, melly Morvaországban 1808-ki ta-
vaszhó (april) 22-kén, Sümmern körül Igló vidé-
kén szemléltetett. Midőn ugyanis e' napnak reg-
gelén, melly vasárnapi nap volt, 5 és 6 óra között, 
a' környék népe a1 Stannern-i templomba igyeke-
ze t t : mintegy fél-hat után nagy köd ereszkedék 's 
álgyudurranáshoz hasonló tsattanás hallaték, melly 
után tsak hamar több illy egyes dörrenés, azután 
pedig morgás és süvöltés következék ; mintegy 8 
perez ig tartó 's éjszakkeletrül délnyugotnak irány-
zó. A1 köd , az első tsattanás után tüstint ugy meg-
sürüdöt t j hogy 12 lépésnyire semmiféle tárgy nem 
volt szemlélhető. A' későbbi tsattogás, morgás és síi-
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völtés*) közben pedig Stannern-ben 's a1 vidékén 
három órányi köriiletben számtalan kő hullott alá, 
részint függőleges, részint hárántékos irányban, 
mint ezt a' templomba menő szemtanúk bizonyítot-
ták. Ezen jelenet után megritkult a1 köd, 's 10 óra 
tájban egészen tiszta idó lön. Tűzgömböt azonban 
senki sem látott, valamint szinte villámlást sem. 
A' lehullott kövek még a' földbül kiásatásukkor is 
(mellybe 4 hüvelknyi mélyen is bele hatottak) me-
legeknek tapasztaltattak, 's közülök egy, melly 
bizonyos tóba esett, ugy sustorgott, mint az izzó 
vas, midón vízbe mártatik. Az öszszeszedetett kövek 
száma 30 volt, mellyek közül —• egyenkint 1 — 3 
fontnyi nehézségüek valának. — A' dörrenések 
hangja 's az ebből származott levegőrengés délszak 
felé 12, nyugot felé pedig 8 mértföldnyire hatottel. 

V vastömeg hullásának példái sokkal ritkáb-
bak , mint a' kövekéi. Néhány azonban mégis ta-
láltatik. így p. o. Zágrábban 1751 ki tavasz-utó 
(május) 26-kán, 71 fontnyi vastömeg láttatott a' 
levegőből alá esni, mint a' tűzgömbnek egyik el-
szakadt része, melly még megfaláltatásakor is me-
legnek tapasztaltatott. — Más illy — légbül esett-
nek állított — vas-tömeg létez Perunak egyik tar-
tományában, Chacoban, melly mintegy két lábnyi 
mélységre van a' földben , 's szemután ítélve 300 
mázsányi nehéz. Ennek közeletén találtatik még 
#>gy „vasfa™ is , melly a' vidék lakosai által égbül 
származott gyanánt tiszteltetik. Ez , hihetőleg egy 
ollyan természetes^ fa , melly a' légbül igen big ol-
vadottságban alá esett vas-tömeg által kéreg gya-
nánt bevonatott. 

*J Az Olaszhonban Siena-nál 1794-ki junius 16-kán látott 
illyféle tünemény alkalmával , a' kövek hullása köz-
ben nem tsak valóságos dörge's hallatott , hanfrm egy-
szersmind számtalan villámtsapások is szemléltettek. 
Az ege'sz jelenet pedig egy nagy fölhőbül keletkezett. 

Kimoss Endre3 
természetvizsgáló egyvsiileti tag. 



( « ) 

3. 
Kánt ImamiePs Hermes György' philosophiai rendsze-

reiknek rövid ellenbevetése. 

Az emberi ész' felhatalmasztatásában fő meste-
rek voltak a' Francziák : minden esméreteket, a' 
tapasztalásnál fogva, birodalma alá vetvén : Descar-
tes, Maubranche, de Crousaz, Condillac, Diderot, 
d'Alenbert 's a t. szomszédjainknak kicsapongásaikig 
kész követőji a-1 Németek , annak belátását csalhatat-
lanságra vinni igyekeztek, a' Philosophiának, kivált a' 
Metaphysikának mathematikai formába öltöztetése ál-
tal. Leibnicz ésWolf után Bilfinger, Baumeister, Baum-
garten, Eberhard, Storchenau és a ' t . Elragadtattak 
az Angolok is Locke, Schmidt, *s a' t. után. Hume 
Dávid meg' az Empirismus ellen szegezte magát 
nyilván, annak bizonyságát tagadván, legalább két-
ségbe hozván : mivel az okbeli öszveköttetést a'szo-
káson, és képzetink öszveszövetkeztetésén alapítá 
csupán. 

Kantot (született 1724. f . 1804-ben) Philoso-
phiának Königsbergi fő iskolában Tanítóját, a' böl-
cselkedésnek ezen nyomorult állapottya készteté a' 
tiszta ész' tehetséginek visgáltatására, és próbára 
vonattatására; mellynek kiütését közre bocsátá 1781, 
's következő esztendőkben kiadott elmés, tudós mun-
kájiban. () , az oktató észnek tanúbizonyságát a' 
tapasztalható világ' láthatárai közzé szorítá, azontúl 
annak hathatóságát elitélte, megtagadta; 's így az 
Isten, és örökélet', Isteni kijelentés lehetségének 
bizonyosságára vezető hidat lerontotta; azt vitatván : 
hogy ezek, 's más illyenek eránt az oktató ész se 
bizonyító , se tagadó Ítéletet helyesen nem tehet. 

Kántnak , és számos követőjinek ezen vallása 
Hermest, előbb Münster!, utóbb Bonni Professort, 
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az oktató ész', 's egész lelkünk' tehetségének, külö-
nösen Kánt' Criticismusának visgáltatására , és fej-
tegetésére ingerlette; 18—20. esztendőnyi elméí-
kedésinek , fejtörésének leleményeit letette, 's köz-
lötte az 1819-ben kiadott Theologiába bevezetésében : 
esméreteink' való-igazságát, bizonyságát erős fun-
damentomra alapítani, az Isten , és örökélet' lételé-
n e k , Isteni kijelentés' lehetségének bélátására utat 
törni , kaput nyitni az oktató eszünk, "s belső ter-
mészetünk' kívántatásából, igyekezett. 

Mind az igazság' szeretete általlyában, mind a' 
kérdések érdeklősége parancsólag megkívánnya, 
hogy mind a* két Bölcset kihalgassuk ; előterjeszté-
seiket okaikkal eggyütt fontolóra vegyük , rendsze-
reiket , mennyire rövideden lehetséges, egybeves-
sük elitéltetések végett. Önnön szavaikra hivatkoz-
ván, Kántnak ugyan „Crit ik der reinen Vernunft" 
nevezetű munkájának negyedik kiadásával , Iler-
mesnek pedig : „Philosophische Einleitung in die 
Theologie," első kiadásával éltem. Mint Kánt , mint 
Hermes' rendszereinek némünemü esméreteit a'Tu-
dós olvasóimban méltán felteszem; észrevételeimet 
szabadon kimondom, az elhatározatot másokra ha. 
gyom. 

Kánt a' Philosophia nyomorult állapottya ellen 
élőbeszédében kikelvén, azt a' mathematikai tudo-
mányokkal egybehasonlíttya ; czéllyát, esméreteink-
nek mathematikai igazságát, tárgyaikkal telyesegy-
gyezést szerezni kívánkozását kijelenti; a' Philo-
sophusok' különbféle véleményekre szakadásának 
fő okát abban helyhezteti, hogy nem a3 fő pontról 
mentek ki ; nem gondoskodván mindenek előtt arról: 
a' hozzá (Öszve) tételű ítéletek (iudicia synthetica), 
millyenek a' Mathematikaik , cs némelly Physikaiak, 
előbbiképp (a priori) igazak hogy' lehetnek ? Hogy 
e' hiján^t kipótollya, fo kérdésül veszi tehát : az 
öszvetételü Ítéletek előhbileg miképp lehetségesek? 
(AVie sind synthetische Urtheile a priori möglich 

Ezek eránt vegy ük észre mindenek előtt: l ) Mi-
némü okból hasonlítá Kánt a' Philosophiát a' Mathe-
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sissel egybe? Holott e1 két tudomány nem egyenlő, 
hanem különb; a1 nem egyenlőket pedig öszve nem 
hasonlíthatni; a' Mathematikusnak olly szögekkel, 
térkerítésekkel van dolga,mellyeket előre képzetiben, 
vagy a1 táblán alkotott öszve; a' Philosophus ellen-
ben az adatott tárgyakkal foglalatoskodik. A' Ma-
thésis a' térnek és számnak különbféle egymáshoz-
képestségit tudattya k i ; a'Philosophia, mindazok-
nak , a' mik vannak, esméreteiknek lehetségét, és 
fundamentomit nyomozza ; önnön elhatározása sze-
rént.* 2) Kérdvén : a* hozzátételü Ítéletek előbb-
nyire igazak, mint a' Mathematikaiak, hogy3 lehes-
senek? Felteszi — minden alapítás nélkül — bogy 
a' hozzátételü Ítéletek előbbnyiek, igazak lehetnek; 
csak azt keresi : hogyan? A' mi nyilván a' helyes 
philosophuskodással ellenkezik. Hogy a1 hozzátételü 
ítéletek előbbnyiek (a priori) lehetségesek, ezt volt 
volna szükség mindenek előtt megmutatnia ; de ezt 
meg nem mutatta; se meg nem mutathatta : mert a' 
hozzátételü ítéletek : millyenek'ezek : a* szoba me-

* ,,Kantius Philosophiain et Mathesim non modo shniles 
esse vul t , sed et illám ad hanc accommodare audet! Ad hanc 
ipsius sententiam diiudicandam nihil necesse est exqnisitioribus 
nti argumentis; tota potestbrevi causa confici. Satis erit reuo-
casse, quid sit Philosophia, qualemque sibi, in qua versetur, 
materiam subiiciat. Quod si vero ex ipsius Kantii sententia 
ea est Philosophia , quae, quot quot exstare dicuntur, verum 
cognitiones s nullás esse contendat, nisi primurn illud in Uni-
versum constitérit, qui fiat, ut justo modo ,,apriori4' ad 
res cogtioscendas perveniri possit; si igitur haec est Philoso-
phia, quae tandem polest institui comparatio , quandoquidem , 
quocum compaiet, Kantius ipse sustulerit, idque smnmo jure 
fecerit? Quae, quaeso , obiectorum , in quibus variae versan-
tur discipiinae, est realitas, quae cognitionum veiitas, nisi 
primum duce Philosophia Obtinueris ? Est Phi.'osopliiae , jacere 
omuium. cognitionum fundamenta , quae ubi nacti sunius , recle 
dixeris, varias nasci verum disciplinas. Haec, quae in Univer-
sum disputata sunt , eodem iure ad Mathesim pertinere vides. 
Quae cum ita sint, quae est ista fides matheinatica.. quam 
Kantius iactat, idque ad Philosophiam confirinandam ? ! 
P. Volkmuth : Kantius cum Hermcsio in Philosophia Tlieore-
tica comparatus. 1834. p. 

Tud. Gzújt. XII. Köt. 1835. 4 
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Jeg, a' levegő hideg, a1 kő nedves , van Pest városa , 
se előhbnyiek, se előbbnyire igazak nem lehetnek; 
iliyenek csupán a' széttételü ítéletek : p. o. az ember 
okos, a' kő nehéz; a kerekded nem lehet. Azt 
a* mathematikai kitételekre nézve se tehette nyilván-
valónak föl : mert ezek nem hozzátételii, hanem 
széttételü ítéletek : p. o. 8 = I - H M - 4 . A' két pont 
közötti vonatok között az egyenes legrövidebb. Lásd 
bővebben közhasznú Metaphysikát §§ 90—94.3) Kánt 
csak önkényesen, próbatételül vevé föl, hogy a' tár-
gyaknak a' mí esméreteinkhez képest kellessék ma-
gokat szabniok.** Az önkény, próbatétel pedig a* 
Philosophiának alapul nem szolgálhat. Kánt' Kriti-
kája tehát fundamentomára nézve hijányos. 

Hermes' Criticismusának is czéllya ugyan az 
igazság; az esrnéreteinknek az esmérttekkel egye-
zése, vagyis : Ítéleteinknek subjectumaik és mon-
datmányaikhoz képest valóságok : de ő a' Philoso-
phiát a' Mathesissel öszve nem hasonlíttya, sőt nyil-
ván megkülönbözteti.*** Se az öszvetételü, se a' 
széttételü ítéletek' előbbiségét, igazságát fel nem 
teszi, hanem keresi, nyomozza, fejtegeti ; azon 
Philosophiát, mellynek igazsága a' bélátásra épül, 
nem csak helyesnek nem esméri, hanem hijánosnak, 

, jMan Versuche es daher einmahl ( ! ) ob wir nicht in 
den Aufgaben der Methaphysik damit besser vorkommen ,dass 
wir annehmen, die Gegenstände müssen sich nach unserer Er-
kenntniss r ichten, welches schon mit der verlangten Möglich-
keit einet Erkenntniss derselben a priori zusammenstimmt, die 
über Gegenstände ehe sie Uns gegeben werden, etwas festsetzen 

- s o l l . " Vorrede, 11. Ausg. p. XYl. ,,Dieser Versuch, verspricht 
der Methaphysik etc. p. XYlII» s. w. 

, , Die Geometrie hat nicht mit Begriffen zu thun , welche 
der Anschaung der Objecte nach gebildet sind , die durch sie 
vorgestellt s ind; sondern mit Begriffen, die selbst Anschaun-
gen sind; 'nämlich eben so viele Anschaungen des Raumes 
u nd die für Objecte, welche durch sie vorgestellt werden, 
Vorbilder und nicht Nachbilder sind; hre Objecte gehören 
daher zu den idealen^ und sie sind selbst die Objecte,  
Kein Wunder a lso, dass alle ihre Begriffe objeetive Notwen-
digkeit haben , da Begriff und Object identisch 8ind."§ 22. 
p . 138, 
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és kétesnek is vallya : mivel maga a* bélátás fun-
damentom nélkül szűkölködik.**** Hermes Criti-
cismusa tehát fundamentomára nézve mentt Kantnak 
fo hibájától. 

Kánt minden esméreteinket az érzéki fölfogá-
soktól eredni, vagy felingereltetni látván, kérdése 
fejtegetését az érzékek' visgáltatásával kezdi. A* 
külsők a3 kívülünk lévő dolgokat, mellyek beléjek 
ötlenek , térben kiterjedten jelentik bé; a' belső 
pedig a' változás alá vettetteket üdőben terjeszti 
elö nézettetésökre. 'S mivel az érzékinkbe ötlött 
dolgok közönségesen térben és (időben jelennek meg, 
vallyon a' dolgok térben és üdőben vannak-e való-
ban , vagy csak látszatnak, a1 térnek ésüdőnekvis-
gáltatása által törekedik kitudni. Véleménye oda 
megyen ki : hogy a* tér és üdő csupa szükséges fel-
tételek az ötléseknek felfogattatásira; olly bennünk 
előbbre meglévő képek, mellyekben mintegy foglal-
tatniok szükség a* tárgyaknak, hogy nézettethesse-
nek ; magokban ar. ötlések esméretlenek maradnának, 
ha térben és üdőben nem képeztetnének. Tehát 
ezek nézeti formákjhozzánkképest, nem tárgyiképp , 
valók, mellyeknek a' dolgok3 természetében semmi 
se felel meg.***" 

**** „Eine Philosophie, -welche ihr Für wahrhalten auf Ein-
sicht gründen wil l , — kann nur in dem geschlossenem Kreise 
des Denkens sicli herumdrehen ; und sie kann nimmer ein F ü r -
wahrhalten erreichen. Eine solche Philosophie des Verstandes 
kann daher nur einen notliwendigen Schein , keine Wirklich-
keit geben; weswegen man sie denn auch, mit Rechte eine 
Philosophie des Scheins nennen kann. Eine solche Philosophie 
hört also da au f , wo das Hauptgeschäft der Philosophie an-
fängt : denn ob hinter dern Scheine noch eine Wirklichkeit 
stecke, das ist doch, was die Philosophie vorzüglich aufdeckeil 
soll. Statt dessen luszt sie nicht nur die Wirklichkeit des 
Gedachten, sondern selbst die Wirklichkeit des Gedanken 
zweifelhaft. — Eine Metaphysik im Geiste , und Sinne der Kan-

tischen Kritik der rein. Ver. oder w. d.i. nach Anleitung der Kan-
tischen Prolegomen, zu einer jeden künftigen Vernunft. Meta-
physik rnuss eine solche Philosophie weiden, wie das heutzutage 
kaum einer mehr zweifelt, der diese Werke studirt hat 44 p. 135. 

Wir habeu also sagen wollen: dass alle unsere An-
4 * 
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Véleményének vitatására így okoskodik : térben 

ugyan akármit is nem lenni, sót semmit se lenni is , 
könnyű gondolni; de tért nem lenni, nem gondol-
hatni; ha az a' tárgyak' tulajdonságihoz vagy ké-
pestségihez tartozandó volna ,* azoknak nem létele 
gondolásával ezeknek is szükség volna megszűnni: 
de különben van a' dolog: mert a' tér és üdő'képe 
elménkből kitörölhetetlen. Más az : hogy valamit a' 
térben elterjedten képezhessünk magunknak , annak 
képének bennünk előbbre szükség meglenni. Ide 
járul az is : a' térnek egyenként való részeit azon 
okból nem képzelhetnénk, ha mindenek előtt az 
egésznek képe belénk formáltatva nem volna. Innét 
van , hogy' határozhattyák el előre a* Geometrák a' 
térnek minden tulajdonságit biztosan : ez lehetetlen 
volna, ha a' térnek képe már előre elméjekben bé-
foglaltatva nem volna. Igy van aa dolog mindenben 
az üdő eránt is. 

De ezek eránt észrevehetni rendre : 1) Hogy 
a' külső és belső érzékinkbe ötlött dolgokat térben 
és üdőben szükség képzenünk, 's néznünk, ennek 
magában a' dolgoknak természetében találni kielé-
gítő okát : mivel a' kiterjeditek ugyan csak mago-
kon kivül és mások mellett , a változás alá vet-
tettek pedig-csak egymásután vannak és lehetnek; 
másképp nem is gondolhatok. Hol a' külső dolgok 
egymás kivül és mellett vannak, vagy lehetnek, 
egyenként, ott a' hely, valóképp vagy üresen; hol 
a' helyek szakadatlanul vannak, ott a tér valóképp; 
hol szakadatlanul lehetnek, ott a' tér üresen. Ezen 
külső dolgok' természetét megsejdítvén az emberi 
elme, azoknak nem létöket gondolhatván is, az üres 

schaung nicht» als die Vorstellung von Erscheinung sey : <lass 
die Dinge , die wir anschauen , nicht daa an sich selbt sind , 
wofür wir sie anschauen, noch ihre Verhältnisse so an sich 
selbst beschaffen sind, als sie uns erscheinen , und dass, wenn 
wir unser Subiect, oder auch nur die Subiective Beschaffenheit 
der Sinne überhaupt aufhebea, alle Verhältnisse der Olu'ecte 
in Kaum und Zeit, ja selbst Raum und Z e i t , verschwinden 
würden, und als Erscheinungen nicht au sich selbst , sondern 
nur in uns existiren können.4® p. 59. 
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tért nem lenni nem gondolhattya. E' szerént van az 
üres térnek képzete elménkhez ragasztatva. — Hogy 
valamit térben elterjedten képzellyiink magunknak, 
e' végre nem szükség annak képének elöbbilegben-
niink meglenni, hanem a' tárgyban magában; ben-
nünk meg' annak felfogására a' képességnek (rece-
ptivitas): hogy annak tapasztaltatásával az előter-
jeszthető légyen, a' tárgynak pedig egymás kivül és 
mellett létele észrevétethessék. Hogy a* térnek ré-
szeit egésze nélkül nem képzelhettyük, nem onnét 
van , mivel az képzésünknek belénk öntetett formá-
ja : hanem innét: mivel egymáskivül é s mellett lé-
teit nem gondolhatunk valami másra tekéntet nél-
kü l ; az egymásmellen lévőknek helye, ha ketten 
vannak is, szakadatlan, az az : tér. Végre az a' 
t é r , mellyel a1 Geometrák foglalatoskodnak, nem 
beléjek Öntetett képzési forma; hanem önnön ma* 
goktól képzeltt, vagy táblán alkotott kép; üres t é r ; 
mellynek azon tulajdonsági vannak, 's azon mértékei, 
mint a valóságosnak, mellytől elvonattatott; nem 
csuda tehát, ha kitételeik helyesek és biztosak. Ép-
pen így vagyon a' dolog az iidővel is. Lásd bőveb-
ben k. h. Metaphysika. §§ 150—157. 

Érzéki esmérésünk' fejtegettetését, 's a ' tér és 
(időnek, mint csupa nézeti formáknak, vitatását igy 
rekeszté Kant bé : Mind ezekből, habár nézeteink' 
nem a' külső és belső dolgokhoz, hanem hozzánk 
— előbbi formáinkhoz— képest valók is, nem követ-
kezik, hogy azok valóképp nincsenek, hanem csak 
az : hogy nézeteikkel nem eggyezők; hanem tolok 
különbözők. A' ki azokból mást vagy többet hoznaki 
maga csalná meg magát. Nézeteink tárgyaiknál kii-
lömbek ugyan; a' tér és idő magokban üresek , sőt 
semmik, de mindazáltal jelenetek (Erscheinungen;) 
's nem csupa látszások (nicht blosse Schein).****** 

"Wenn ich sage : im Raum und Zeit stellt die An-
schaung, sowohl der äusseren Obiecte , als auch die Selbst-
anschaung des Gemiiths, beides vo r , so wie sie unsere Sinne 
afficirt, d. i. wie e» erscheint; so will ich das nicht sagen, 
dass diese Gegenstände ein blosser Schein wüieu. — — — S o 
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Ezek is némelly észrevételeket szenvednek : 

1) Ha bár az érzéki külső és belső tárgyak térben 
és üdőben képeztetnek is le szükségképp' ben-
nünk ; következik-e helyesen ebből, hogy azok tér-
ben és üdőben ne lehessenek magoktói is? Hogy 
nézeti formájik magokhoz képest alkalmasztatva ne 
lehessenek? Hogy p. o. a' Sz. Gellért hegye, mellyet 
térben elterülve szükség látnom, magától is ollyan 
ne lehessen? 2). Habár a' térés üdo nézetünk'for-
máji i s ; következik-e abból, hogy azok semmik 
magokban ? A' mi magát megesmértetheti, az valami, 
nem semmi; a1 tér és üdö pedig Kántál is magát 
megesmértette. 3). Nézeteink, nem csupa Játszá-
sok , hanem jelenetek lévén, ha megegyeznek is 
képzeti formájikkal , de meg nem egyezvén a'külsS 
dolgokkal, tárgyi esméretek lehetnek-e? nem csupa 
Ideák-e? 'S így Kántnak rendszere nem viszen-e a' 
csupa Idealismusra ? — Mindazonáltal Kántnak ezen 
fejtegetési és okai olly győzőknek ésmértettek-el, 
hogy a' tér és iidő csupa nézeteink' formájinak fo-
gadtattak-el a" jelesebb Fhilosophusoktól i s , millye-
nek Fichte, Schelling, Flegel, Krug, és más többek. 

De nem úgy Hermes : ő is esméreteink' visgál-
tatását, 's fejtegetését kútfejeiknél a' külső és belső 
érzékeknél kezdé ! azonba, vallyon a 'beléjek öttlött 
külső és belső dolgokat tárgyiképp képeztessék, 's né-
zettessék-e velünk , vagy se? mint bélátásból bizonyít-
hatatlant, elhatározás nélkül hagyá. De tárgyiképp va-
lóságokat , mellyet bélátásnál fogva meg nem tudhatni, 
mély elmélkedésével másunnan hozta és tudatta-ki : 
igaznak tartásunkból t. i . : mivel lelkünk* esméreté-
nek természetéből az érzéki esméretinket való 

sage ich nicht , die Körper scheinen bloss ausser mir zu seyn , 
oder meine Seele scheint nur in meinem Selbstbewustseyn 
gegeben zu seyn, wenn ich behaupte, dass die Qualität des 
Raumes und der Zei t , welcher , als Bedingung ihres Daseyns, 
gemäss ich beide setze, in meiner Anschaungsart, und nicht 
in diesen Objecten sich liege. Es wäre meine eigene Schuld, 
Wenn ich aus dem, was ich zur Erscheinung zählen sollte, 
blossen Schein machte." p. 69. 
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igazaknak tartani kénszer ittetimk, ollyanok is azok 
tehát nyilván : mivel a1 Sz. Gellért hegyét tér-
ben elterjedettnek tartanunk szükség, tárgyiképp is 
ollyan az bizonnyal. Következőképp külső és belső 
nézeteink tárgyi esméretek, nem csupa jelenetek, se 
nem Ideák. Vallyon esméreteink ollyanok-e, mint 
magokban vágynak (Dingen an s ich) , vagy csak 
hozzánkképest ollyanok? Mivel ennek se igaznak, se 
nem igaznak tartására nem kénszeríttetiink, ludva 
nem lévőnek = x hagyá. A' mi a* tért és üdőt illeti: 
ezeket se nem csupa lelkünk* esmérése formájinak 
vállá Kántál; se nem tapasztalásbeli értelmeknek 
a' régiekkel : hanem lelkiinkesmérete, és a ' tárgyak' 
szülemenyeinek egyszer smind : mivel a' tárgyak'ta-
pasztaltatásával vétettetnekészre; a* Sz. Gellért hegyét 
térben kiterjedettnek nem képezhetni minden tapasz-
talás előtt; látván pedig azt , térben kiterjedettnek 
venni észre egy szer' smind. Ön non szavait lásd életé-
n e k , 's rendszerének esmértetéséhen. 

Ezek utánn Kánt esméreteink' másik nemének 
visgáltatására meg) en át , a' dolgok' értelmire (Be-
gr i f fe) , mellyeknek értőségünk ( Verstand ) az alko-
tója. Bóla jegyzi közönségesen : értőségünket többre 
nem tarthatni érzékeinknél : mivel az üres , hijá-
nyos , ha érzékeinktől alkotnivalót nem kap; azért 
az értelmek is , ha érezhető tárgyakra nem vonul-
hatnak, üresek és hijába valók : mert a 'nekik meg-
felelő dolgokon nem alapulnak (p. 75.) A' végre 
tehát, hogy az értelmeknek szereztetését kitanullyuk, 
értőségünket azon visgálatra szükség vennünk, 
mellyre vontuk- az érzékeket : erejét, törvényeit , 's 
ama feltételeket, mellyek szerint munkálódik, ki 
kell helyesen tudnunk ; nem az értelmeknek alkotó 
részeit, elágazataikat, osztállyaikat fejtegetve, ha-
nem eredeteikre szoros visgálódással visszamen-
vén. ****** 

^ jp^ v e r s t e ] i e unter der Analytik der Begriffe nicht 
die Analysis derselben, oder das gewöhnliche Verfahren in 
Philosophischen Untersuchungen, Begriffe, die sich darbieten , 
ihrem Inhalte nach, zu zergliedern, und zur Deutlichkeit 
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Mivel, mond tovább, értőségünk egészen azon 

v a n , hogy ítéletre valókat szerezzen; azért annak 
minden foglalatosságit föltalálhatni, ha az Ítéletünk-
nek formájit bányák, és millyenek, szemhegyre 
vesszük.******** Azokat pedig mindöszve négy 
főkre vehetni: mellyek mennyiség, millyenség, ké-
pestség, és módosság'' neveivel jegyeztetnek. Ezen 
formák is magokban, és természetük szerént iires-
sek ; semmi gondolható bennek nem találtatván. Ér-
tőségünk hozzájok képest munkálódik, és szüli 
mintegy beléjek a' gondolhatót. így válnak, mivel 
kívülről adattva nincsenek, hanem bennünk valók, 
előbbi értelmekké (Notiones a priori). Azért szint 
annyiak az előbbi értelmeink, a' bányák a' gon-
dolási formáink : Ugyan azon kútfőből származ-
ván. ******** 'S azokat categoriéihiak nevezte, 

zu bringen; sondern die noch wenig versuchte Zergliederung 
des Verstandesvennögens selbst, um die Möglichkeit der Begrifle 
a priori dadurch zu erforschen , dass wir sie im Verstände allein, 
als ihrem Geburtsorte aufsuchen und dpssen reinen Gebrauch 
überhaupt analysiren ; denn dieses ist das eigentliche Geschäft 
einer Transccndenlal — Philosophie; das übrigeist die logische 
Behandlung der Begriffe in der Philosophie überhaupt. Wi r 
werden also die reinen Begriffe bis zu ihren ersten Keimen, 
und Anlagen im menschlichen Verstände verfolgen} in denen 
sie vorbereitet liegen, u. s. w . t s p. 90. 

******** ,, Wir,können aber alle Handlungen des Verstandes 
auf llrtheile zurückführen, so dass der Verstand überhaupt 
ein Vermögen zu urtheilen dargestellt werden kann. Die 
Functionen der Verstandes können also ingesamint gefunden 
werden , wenn man die Functionen der Einheit in den Urtheilen 
beständig darstellen kann." 

•*»•*«««* Derselbe Verstand also , und zwar durch eben die-
selben Handlungen , wodurch er in Begriffen , vermittelst der 
analytischen Einhei t , die logische Form eines Urthells zu 
Stande brachte, bringt auch vermittelst der synthetliischen 
Einheit des Manigfaltigen in der Anschaung überhaupt, in seine 
Vorstellungea einen transcendentalen Inhalt, weswegen sie 
reine Verstandes Begriffe heisseii, die a priori auf Objecte 
gehen, welches die allgemeine Logik nicht leisten kann. — 
Auf solche Weise entspringen gerade so viele reine Verstan-
des Begriffe, welche a priori auf Gegenstände der Anschaung 
überhaupt gehen 5 als es in der vorigen Tafel logische Func-
tionen in allen möglichen Urtheilen gab." p. i05. 
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mindenikekhez három illy értelmeket (categoremata) 
szabott. Hogy semmit se érthetni meg, egyéb ha 
ezen formákban öltöztetve, 's ezen categoriákba 
mintegy burkolva, nem terjesztetik elő. 

Folytattya tovább : Ezen értelmi formákkal 
helyes és törvényes élésben áll a' fő dolog; meddig 
lehessen azt kiterjeszteni, 's hol kellessék attól tar-
tózkodni í Szoros visgálásnál fogva látni való : hogy 
azokkal csak ott élni helyesen, hol érzék-tapaszta-
lásbéliek az esméretek; a' nemtapasztalhatókra nem 
szolgálhatok : mert minden igaz esméretre e' kettő 
kívántatik : az értelem és nézet; ha álmát hüvelezni, 
vagy tündér képeket fogdosni nem akarunk. E ' kér-
désre végre : hogy' esmérhetni ezen nem dolgoktól 
adatott, hanem előre bennünk lévő, értelmek által 
valamit meg? Feleli : hogy azonképpen, mint a' 
térben elterjedtteket, és időben esőket fölfoghatni. 
Azért, a' mik a' térésiidő eránt vitatva vannak , ide 
is szolgálnak : úgy hogy, ha bár valamit szükségképp 
gondolunk is lenni; ha a' dolgok' okai t , 's mind azo-
kat , a' mik a' categoriákhoz tartozandók, gondollyuk 
is , de mindazonáltal magokat a1 dolgokat, 's ezeknek 
tulajdonságit, és feltételeiket, gondolkodva ki nem 
tudhattyuk; minden gondolatunk más nem lévén, 
mint csupa hozzánkképest való, belénk öntetett kép; 
mellyet ha ki a' dologra magára át vinne, oktalanul 
cselekednék, 's olly mit tulajdonítana belső termé-
szetünknek, a mi tőle kitelhetetlen.********* 

^ Sich e i n e n Gegenstand denken, und einen Ge-
genstand erkennen , ist also nicht einerlei. Zum Erkenntnisse 
gehören nämlich zwei Stücke : erstlich der Begriff, Avodurch 
überhaupt ein Gegenstand gedacht wird (die Categorie) und 
zweitens die Anschaung, wodurch er gegeben w i rd ; denn 
könnte dein Begriff eine correspondirende Anschaung nicht ge-
geben werden, so wäre er ein Gedanke der Form nach , aber 
ohne allen Gegenstand , und durch ihn gar keine Erkenttniss 
von irgeud einem Dinge möglich: weil es , so viel ichwüsste , 
nichts gäbe , noch geben könnte, worauf mein Gedanke an-
gewandt werden könnte. Nun ist alle unsere mögliche An-
schaung sinnlich, also kann das Denken eines Gegenstand 
überhaupt durch einen reiueu Verstandes-Begriff bei uns n«? 
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Ezekre nézve pedig szükség következőket észre 

vennünk : 1) Látni való, hogy előbbi értelmeit, az 
úgy nevezett categoriájit, érző és értő tehetségeink* 
hasonlatosságára, és Ítélésünk" formájira építé; 's 
igy eros, bizonyos fundamentomokra nem alapítá. 
Ha bár a' külső és belső dolgok' előterjesztésére né-
melly előképek szükségesek volnának i s , követke-
zik-e abból szükségképp, hogy azok' jegyeiknek egy-
beillesztgetésire értőségünknek is szüksége legyen? 
Azoknak gondolása pedig nem más, csupán egybe-
illesztgetés. Az érzésünk és értésünk hasonlóságából 
azon úttal móddal azt is lehetne következtetni: ér-
zésünk eszközök (orgánumok) nélkül el nem lehet, 
tehát értésünk se lehet el. Ezt pedig maga Kánt is 
sokallaná. 2) Igy okoskodik Kánt : minden itéletin-
ket négy formára vehetni, tehát értésünknek is szük-
ség előbbileg négy formájának lenni. A' csupa lehető-
ségből lehet-e szükséget következtetni? Hogy pedig 
az ítéleteket négy formára csak vehetni, de nem 
szükség venni; ez egyből is kitetszik : mert a' men-
nyiség, vagy nagyság is tulajdonképp képestség 
(relatio), e' kettőt még is Kánt külön szakasztá. 
3) Noha az értelmek is alattomos Ítéletek ; de még 
is tetemes közöttök a' különbség : az értelmekben 
csak azok egyesíttetnek öszve , mellyek az ősubiectu-
maikban megvoltak előre, 's így ez ítéletek szétvé-

Erkenntniss werden , sofern dieser auf Gegenstande der Sinne 
bezogen wird . w p. 146. et p. 148. 

„ E s ist nun nichts befremdlicher, wie die Gesetze der Er-
scheinungen in der Natur mit dem Verstände, und seiner Form 
a priori , d. i. seinein Vermögen, das Manigfaltige überhaupt 
zuverbinden , als wie die Erscheinungen selbst mit der Form der 
sinnlichen Anschaung a priori übereinstimmen müssen. Denn 
Gesetze existiren eben so wenig in den Erscheinungen , sondern 
nur relativ auf das Subiect, dem die Erscheinungen inhaeriren , 
sofern es Verstand h a t , als Erscheinungen nicht an sich exis-
t iren, sondern nur relativ auf dasselbe Wesen , sofern es 
Sinne hat. Dingen an sich selbst würde ihre Gesetzmässigkeit 
nothwendig, auch ausser einem Verstände, der sie erkennt, 
zu kommen, Allein Erscheinungen sind nur Vorstellungen von 
Dingen, die nach dem, was an sich seyn mögen, unerkannt 
da sind u p, 164. 
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telnek ( ana ly t i ca ) ; de az ítéletekben olly mik is 
eggyeztetnek nyilván, mellyek a9 subjectumaikban 
előre mcgnincsenek ; illyenek a' hozzátételü Ítéletek. 
Tehát az ítéletek' formájiból se lehet helyesen kö-
vetkeztetni, hogy ezek az értelmeknek előbbileg 
szükséges feltételi legyenek. 4) Kánt törekedését 
kérdésére nézve szükség tekintenünk : Hogy'lehes-
senek hozzátételü Ítéleteink előbbileg való-igazak? 
Ez pedig annyi mint kérdeni : Hogy* lehessen fából 
vaskarika? Csak a" szétvételü ítéletek való-igazak 
előbbileg; a' hozzátételü ítéletek előbbilegvalók nem 
lehetnek. A' geometriai Ítéletekben csalatkozott ő 
meg : ezeket előbbileg való hozzátételünknek tart-
ván : holott azok mind szétvételüek. IÍJy erőségeken 
épültek Kántnak hires categoriáji 1 

Ezen csalatkozásoktól is mentt kétség kívül 
Hermes : mivel a' hozzátételü ítéleteknek előbbileg 
lehetőségét,esméreteinknek tárgyaikhozképesti igaz-
ságát, a' lehetetlenséget lehetővé tenni nem igyeke-
zett ; hanem azoknak hozzánkképest ( sub iec t ive j 
való igazságokkal megelégedett, 's ezt meggyőzőleg 
megalapította. Kánt'kategoriájival, értésünk' előbbi 
szükséges formájival, nem is bajlódott.*********** 
Egyedül az okot méltatta különös figyelmére : mivel 
az ok mind eredetére mind fontosságára külömb 
minden más értelmeknél. Ezek közönségesen p. o. 
az ember, a' f a , ház 's a' t. csak tapasztalásból, és 

«»*«**••«•* f q u i ( ] d e foimis illis et categoriis Kan-
tianis Hermesius? Sane eas omnino nihil curat. Non quod nul-
lás esse viderit i l las, aut pro arbitrio fictas ; sed nihil necesse 
est de iis disputare ^ id , quod ex iis intelligere licet, quae 
supra de assensione dicta sunt. Est enim id , quod iamsupra 
vidiinus. illa assensio non tanlum rum cognitionibus e sensuum 
perceptione comparatis necessario copulata ; sed accedit etiain 
ad cognitiones a sola mente perfectas ; quo fit, ut non modo 
in rebus sensibilibus . verum etiam in iis , quae fugiunt sen-
suum vim , atque perceptionein . una assensio nobis criterium 
dátum sit realitatis , atque veritatis. — Non enim quaerítur 
in Pliilosophia, quid cogitari possit, sed quid pro reali baberi 
debeat. Est autem forma quaecunque , et Categoria Kantiana 
nihil praeterquam instrumentum cogitandi, et cognoscendi, 
assensio Hermesiana realitatem oliinendi" "Volkmuth 1. c. 
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tapasztalásképest formáltatnak lelkünk' esméretében, 
és tárgyaik' lételétől, 's észrevételünktől függenek. 
De nem úgy az ok : ez minden valónak fundamen-
toma ; legyen az lehetőképp vagy tettében való, okot , 
valóbanténp, munkás, kielégítő okot , teszen-fel; nem 
függ az ő létele a' külső, belső dolgok' lételétől, 
hanem ezeknek létele az ő lételétől függ; mivel 
semmit se nem gondolhatni, se nem esmérhetni ki» 
elégítő ok létele nélkül -************ az ok tehát 
az észnek princípiuma; vagy is ideája. Az értésnek 
csak annyira van hozzá köze, mennyire az okból 
a' következés is függ, és ebből a' gondolkodó erő, 
k ivonva, értelmét formálhattya; 's ekkor az ok 
észbeli idea, és gondolati értelem is egyszers-
mind. ************* 

m Kann nun aber die Vernunft begreifen, wie 
etwas in der Thatwirklich seyn könne, wenn sie nur denkt, 
es habe einen wirklich vorhandenen Grund, und wenn sie da-
neben einräumt, in der That möge aber dieser Grund aber 
wohl nicht daseyn? — — Lässt sich aus einem blossen Gedan-
ken , den ich habe, einsehen, wie es möglich sey, dass etwas 
Wirkliches ausser meinem Gedanken da sey , und so da sey '4 
Nicht den Gedanken einer Ursache, sondern eine in der Wirk-
lichkeit vorhandene Ursache, — oder allgemein : nicht den 
Gedanken des Grundes, sondern einen in der Wirklichkeit 
vorhandenen Grund , muss die Vernunft haben , wenn sie be-
greifen so l l , wie etwas wirklich seyn könne, — Dieses ist so 
offenbar , dass alle fernere Auseinandersetzung überilüssig seyn 
würde*4 p. 179. 

**#*«***•*#*• J ( Jch Sage (bewirkende) Ursache zum Unter-
schiede von der Redensart, worin Ursache für erste, oder 
auch für ursprüngliche Sache genommen wii'd , und wo das 
Correlatum nicht Wirkung sondern Folgesache ist. Der Be-
griff von Ursache ist dann Verstandes Begriff. Ein solcher 
war auch der Begriff von Ursache, welchen man in der alten 
Metaphysik gar häufig gab : Ursache ist das , worauf, wenn 
es vorgegangen ist , ein Anderes folget , welchem aber dieses 
Andere nicht vorgehet. Dieser Begriff enthält noch nichts , 
was nicht der Verstand , durch Erfahrung und Erinnerung be-
st immt, schon denkt, auch den zweiten Theil desselben nicht 
ausgenommen. Wenn Kant diesen B e g r i f f dadurch berichtigen 
wollte , dass er sagte : worauf ein Anderes nothwendig folgt; 
so erreichte er dadurch noch gar nicht den* Vernunft-Begriff 
der Ursache, welchen ich hier in seiner Entstehung vorgewie-
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Minekutánna ezek szerént mind Kánt mind 

Hermes' Criticismusának fundamentomit lát tuk, 
lássuk mind kettőjeknek erősítéseiket is. Kánt es-
m é r e t e i n k n e k el'obbnyi, tárgyi bizo?iyságat s z e r e z n i 
törekedett, millyen a'Mathematikai kitételeké, a ' 
bélátás által. „ Wenn die Anschauung sich nach der 
Beschaffenheit der Gegenstände richten müsste^ so 
sehe ich nicht ein3 w i e ( ! ) m a n a p r i o r i v o n i h r 
etwas wissen könne; richtet sich aber der Gegen-
stand (als Object der Sinne) nach der Beschaffen-
heit unseres Anschauungs-Vermögens, so kan ich 
diese Möglichkeit ganz wohl vorstellen. sc P r a e f . 
p. XVII. Azért mind érzéki , mind értési esmére-
teinket elcibbileg, szükségképp valóknak akará ki-
tudatni. Azokat, mellyek tapasztalásunk alávet-
tetve nincsenek, a'dolgokat magokban, láthatárun-
kon kívül ejtette. De czéllyát nem érhette ; mert 
arra elégtelen utat 's eszközöt választott. Hlyen a' 
bélátás : mert avval, ha bár valaminek jegyeivel, 
's mondatmányával eggyezését béláttyuk, ki tudjuk 
is ; még bizonyodásunkra szert nem tettünk : mert 
fenn marad a' kérdésnek helye : de miért bizonyos 
az, a' mit béláttunk a' tárgy eránt? Ha ezt meg* 
más bélátásunkkal támogattyuk, bélátásról, bélátásra 
szükség vetemednünk vég nélkül; a 'vég nélkül való 
kimenetel, akar kerekded , akar egyenes légyen, le-
hetetlen , és meg nem nyugtató. Ha pedig a' bélátás 
lelkünk'esmérete által erősíttetik; ezt meg' mi erő*-
sit i? Ismét más lelkünkesmérete? ezt megint más, 
's igy tovább; vég nélkül Ismét a' lehetetlenségre 
vetődtünk. Hogy bélátásnál fogva juthatni csupán 
a' tárgyi igazságra, ezt maga Kánt el nem esméré; 
mondván : „ E s sind mir zwei Fälle möglich unter 
denen Synthetische Vorstellung, und ihre Gegen-
stände zusammentreffen ( ! ) sich anfeinander noth-

sen habe, und wessen die Metaphysik bedarf : sondern Kant 
verband auf solche Weise nur den V«rnunft-Begriff der Noth-
wendigkeit mit dem Verstandes-Begriffe der ersten Sachen, 
dichtete so einen neuen Begriff, der weder Vernunft — noch 
Verstandes-Begriff war." j». 17C, 
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w e n d i g e r Weise b e z i e h e n , und gle ichsam e inande r 
begegnen ( J ) können', e n t w e d e r w e n n der Gegenstand 
d ie V o r s t e l l u n g , ode r diese den Gegens tand möglich 
m a c h t " p . 121. Az egyikre s zán t s zándékka l v e t é 
m a g á t , a' másik u ta t nem próbá l t a eléggé. E z által 
nemcsak a ' l e g é r d e k l o b b e s m é r e t e k e t l á tha tá runkbó l 
k i r e k e s z t é , hanem a ' Me thaphys iká ra vezető u ta t is 
m i n d m a g a , mind mások előt t e l v á g t a , és akadé -
kossá te t te : , , I n der M e t h a p h y s i k , ú g y m o n d , ge-
rät!» die Vernunf t cont inuir l ich in S tocken ; se lbs t 
wenn sie d ie jenigen G e s e t z e , w e l c h e die gemeins te 
E r f a h r u n g bestätigt ( w i e sie sich a n m a a s s t ) a p r io r i 
e insehen wi l l . In i h r muss m a n unzäh l igmahl den 
W e g z u r ü c k t h u n , wei l man findet, dass er dah in 
nicht f ü h r e t , wo man hin will" (!!!). 

Hermes- el lenben esméreteink tárgyi igazságát 
megakarván bizonyítani , az arra vezető utakat vette 
visgálóra; 's minekutánna éles elméjével megsejdíté , 
hogy az esméreteinknek tárgyi igazságára, magokhoz 
a 'dolgokhoz képest , bizonyosan nem juthatni; azt 
hozzánk képest törekedett megbizonyítani. Ennek 
kút fe jé t , próbakövét , és bél>egét lelkünk' esméreté-
nek közvetetlen kénszerítésében fö l fedezte , kitün-
tette , 's használta : hogy azon esméreteink tárgyi-
képp valók bizonyosan, mel lyeket eszünktől iga-
zaknak tartani vagy elfogadni kériszerítetünk. 'S így 
tárgyi esméreteink igazsága 's bizonyossága hozzánk 
képest való ugyan; de ez az egy lehetséges , *s ki-
elégítő , nyugtató , ' s meggyőző egyszersmind. ,, Mein 
Hal ten des Erkannten kann allerdings von dem ob-
jcctiven Daseyti des Erkannten keine andere Gewiss-
heit geben , als die ist : dass ich (das Subject ) das 
Erkannte für objectiv seyend halten muss ; d. h. 
es kann von dem objectiven Daseyn des Erkannten 
ke ine andere, als die höchste subjective Gewissheit 
geben. Wer aber nur selbst w e i s s , was er w i l l , 
w ird auch nach keiner anderen Gewissheit fragen; 
nicht nur wei l sie nicht erreichbar i s t , sondern auch 
w e i l sie ein Widerspruch für des Menschen Denken 
i « t : oder kann ein Subject anders gewiss s e y n , als 
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dass es gewiss ist? d. h. als dass es selbst, das Sub-
j e c t , gewiss ist? Müsste es j a , um objectiv gewis-
ser seyn, nicht mehr Subject seyn, und als solches 
gewiss werden können; und doch muss nach unse-
rem Begriff von Gewissheit— oder welchen passen-
den Ausdruck wir dafür wählen mögten — alle Frage 
nach Gewissheit auf das Subject ( auf das Ich ) be-
zogen werden , und es ist ein Widerspruch, sie auf 
das Object beziehen zu wollen." p. 189. „ Es mag 
an sich wahr oder falsch seyn, was ich für wahr 
halte, wenn ich finde, dass ich es für wahr halten 
muss, und dass ich nicht anders kann; so ist und 
bleibt es mir wahr ; was ich nicht bezweifeln kann, 
das kann ich nicht bezweifeln : alle Bürgschaft für 
seine Wahrheit ist für mich überflüssig, und aller 
Beweis wider seine Wahrheit für mich ohne Wir-
kung. Nur da bedarf ich in der Reflexion der Bürg-
schaft für meine Sicherheit meines Fürwahrhaltens, 
Wo ich es widerruflich finde" p. 147. Ezen belső, 
kétlést nem szenvedő princípiumra epíté ő minden 
kitételét; a' külső és belső világunk' lételét, a' ki-
elégítőoknak, Istennek, örök életnek lételét, 's más 
fontos esméreteinket. „Nicht wir selbst versetzen 
uns in die wirkliche Welt, sondern wir werden ohne 
uns in dieselbe versetzt : weil wir ohne uns , und 
ohnedass wir es vermeiden könnten, mit N o t w e n -
digkei ten das Fürwirklichhalten derselben versetzt 
Werden. Dieses nothwendige Halten mag an sich 
nur Schein seyn; wir können das Gegentheil nicht 
beweisen ( e r k e n n e n ) ; aber jede Erkenntniss des 
Gegentheils, stünde auch gleich der Nichterkennt-
niss, und Was sie einzig über die Nichterkenntniss 
e rheben könnte, Wäre ein uns no thwendiges H a l t e n 
des in ihr Erkannten ; und das ist uns gegeben. \» i r 
können uns daher nicht losmachen von der Wirk-
lichkeit, sondern bleiben an dieselbe gleichsam ver-
kauft ; wenn wir uns nicht zuvor losmachen können 
von dem vor aller Reflexion in uns gegebenen, und 
mit jedem neuen, aber no twend igen , Erkennen 
aufs neue in uns gegebenen Fürwirklichhalten des 
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E r k a n n t e n " p. 191. Ezen úttal móddal az egész 
tárgyi esméretek' világát előttünk feltünteté; az el-
zártt Metaphysika kapuját felnyitá, uttyát elegyem-
tette; bizodalommal mondhatá : ,, Wir stehen also 
nun am Eingange der Metaphysik; und können un-
gehindert in dieselbe eingehen, weil wir den Ein-
gang dazu gefunden haben. — Wir haben nun ge-
funden, wie wir mit Wirklihckiet anfangen, und 
mit Wirklichkeit fortfahren können" p. 197. 

A' mi végre az előadás' módjának különbségét 
illeti : Tudnivaló, hogy Kánt ' Kritikája önként alko-
tot t , vagy uj j értelemben vett szókkal tele van; illye-
nek : Transcendental, Apperception , Phaenomenon, 
Noumenon, Amphibolie, Antinomien, a priori, sub-
iectiv, Imperat iv, 's a' t. Azért először a'Néme-
tektől se értetet t ; Commentariusokra, Leksikonokra, 
világosításokra volt szüksége; a' más nemzeteknél 
pedig éppen érthetetlen maradott. Hermes ellenben 
szokott bévet t , és közértelmü szavakkal, és men-
nyire a' dolog maga engedte, közérthetoleg adta 
elo philosophiai újjrendszerét. Csupán a' Theoretika 
és Practica nevezettel élt az észnek jegyzetiben. De 
ez már Aquinai Tamástól is használtatott, mint tudós 
Droste, é le te- le irója , megbizonyítá. Kanttal lévén 
dolga, annak szavaival élni kénteleníttetett. — Lásd 
bővebben : Kantius cum Hermesio comparatus. — 
Pet. Volkmuth Vratislaviae. 1834. Weishaupt Ad. 
über die Gründe und Gewissheit der menschlichen 
Erkenntniss zur Prüfung der Kantischen K r i t i k der 
reinen Vernunft. Nürnb. 1788. 8. Gotl. Er. Schulze 
Kritik der theor. Philosophie. Hamburg 1801. 2. B. 
8. Jak. Fries neue K r i t i k der reinen V e r n u n f t . Hei-
delberg 1807. 3. B. 8. etc. — Ú j j Philosophiájának 
Fichte, Schölling, és Hegel1 rendszerivel öszveve-
vtése következik másszor. 

y. 
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4. 

Észrevételek, a játék erköltsi, és betegséget szerző 
okairól, "'s következéseiről. 

Az embert egész kiterjedésében, az az lelki és 
testi tekintetben esmerni kívánó orvos éspbilosophua 
előtt egyaránt érdekes azon kérdésnek megfejtése : 
hol veszi magát, 's mi következései vannak jelen-
korunk ama' módi nyavalyájának — a' játék dühé-
nek ? Minden, a* mi az emberi lélekben az indulato-
k a t , 's egymással küszködő szenvedelmeket költsö-
nös hartzra ingerli, a' testi élet functióiban is fontos 
változásokat okoz, melly testi változások a* lélekre 
ismét erősen viszszahatnak. Az efféle mind eredetére, 
mind következéseire nézve annyira veszedelmes 
szenvedelmek közzé tartozik minden bizonnyal a* 
játék szeretete. Ezen szomorít, de a3 vi'sgálódó elme 
előtt figyelmet érdemlő tárgyról olvasta fel nem ré-
giben Gase ne \ű tudós orvos Parisban a' frantzia 
Academia előtt több tekintetben érdekes értekezé-
sét. Ezen sok testi lelki bajt 's rendetlenséget szerző* 
nem tsak egyes személyek, hanem egész famíliák 
vesztét okozó gonoszról tehát, melly hazánkban is 
olly mélly gyökeret ver t , nem lesz talán érdektelen 
az említett tudós Gase nézetei szerint egy két szói 
szóllani. 

Gase a' játék szeretetét az emberi szívnek azon 
két leguralkodóbb indulatjában, az ön szeretetben 'a 
haszonkeresésben vél i gyökeredzni; innen magya* 
rázza , a' minden életidőben, minden még a' legva» 
dabb nemzetek közt i s , egyaránt uralkodó szeretetét 
a' játéknak. Innen magyarázza a' Vallástanítók és 
philosophusok intése inek, *s a' törvényhozók bün-
tetéseinek sikeretlenségét , ezen gonosznak megaka* 
dályoztatására nézve. * 

A' játéknak az emberi test állapotjáfá ható kö* 
Vétkezéséiről szól lván Gase az t mond ja 4 hogy ** 

Tud. Gyújt. XIL Köt, 1835 9 



( 6 6 ) 
játékos a ' legduhösebb, az embert testi , és lelki-
képpen legnagyobb mértékben rongáló indulatoknak 
teszi magát martalékjává, az Őrültséggel határos öröm, 
's a' kétségbeesés és dühösség közt habozván szün-
telen. Nem tsuda, ha azon erős megrázkódások, 
melly eket az agy velőnek és idegrendszernek az i Ilyen 
paroxysmusok alkalmával szenvedni kel l , az elmét 
gyakran megzavarják, butaságot, Őrültséget, dühös 
bolondságot okoznak. A' mai időben olly gyakori 
öngyilkosság gyakran ezen nemtelen szenvedelem 
szülte kétségbeesésnek és megtébolyodásnak egyenes, 
vagy liárántékos következése. Az indulatoknak ezen 
tüzes hartza miatt , szenved a3 véredények rendsze-
re , a' vérkerengés rendetlenségbe j ő , 's a' szívnek 
és a' véredényeknek külömbféle nyavalyái, mellyek-
nek megesmerése olly nehéz, 's gyógyítások még 
nehezebb , nem egyszer származnak hirtelen a' jáíszó 
asztaloknál. 

De semmi része sem szenved olly nyilván , olly 
líözvetetlenül az emberi organismusnak, mint a* 
gyomor, és az emésztés műszereinek rendszeré, — 
részszerént azon lelki rosz érzés mia t t , melly az 
ételkívánást, ' s az emésztést megzavarja, — rész-
szerint azon ingerlő szeszes italok miat t , mHlyek-
ben a' játékosok annyira szoktak rendetlenkedni, 
tsüggedő bátorságok éleszfésére, 's a- józan észnek, 
m©My alatsony szenvedelmeket kárhoztatja, elbó-
dítására, elhallgattatására. 
n Mind ezekhez ha hozzá gondoljuk azt , hogy a' 

játékosokat rendszerint a' felkelő nap hívja el a9 

játszó asztal mellől, a' mikor a' természettől a' nyu-
godalomra rendelt éjtszakát részszerént dobzódva, 
részszerént a' legdiihösebb indulatok, a' rettegés és 
nemtelen nyereségkivánás ostroma alatt eltöltvén; 
testben ,lélekben eltsüggedve mennek haza, vagy a' 
véletlen nagy nyereség ördögi örömével, vagy a' te-
temes veszteség szülte kétségbeeséssel : alig talál-
hatunk szavakat az emberi veszettség ezen nemének 
elég fekete színekkel való rajzolására. 

É í e n rövid ki vonaljához a' Gase Ér tekezésének , 
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James Johnsen következő figyelemre méhó észrevé-
teleket ragaszt, az Angliában olly szörnyű mértékre 
hágott papirospénzkereskedésre nézve. 

„ A ' szédítő magosságra emelkedett papiros-
pénzkereskedés dühéből származni szokott szomorú 
történetek, 's annak a' testre és a' lélekre ható ret-
tenetes következései, eléggéesmeretesek ugyan már, 
a' tapasztalásból régtől fogva, minden az emberek 
tselekedeteit szemmeltartó orvosok és philosophu-
sok előtt, de a'közönségnek nagyobb része, távolról 
sem gyanítja azt, mennyire hasonlít a'papirospénz-
kereskedésnek az egésségre nézve ártalmas befolyá-
sa , a' játék testet és lelket rongáló rettenetes mun-
kalatjaihoz. Nem régiben nekem egy betsiiletes, igen 
mértékletes életű, és köztiszteletben álló ember a ' 
következő különös történetet beszéllte, felvilágosí-
tást kérvén tőlem eránta: 

Azon időben, mikor Angliában egyfelől az or-
szágban egymást sűriíen követő banquerottok, más-
felől a' külső országokban dühösködő 's terhes ve-
Bzélyekkel fenyegető politicai villongások, a 'közön-
séges tőkepénzeket olly nagy habozásba hozták, hogy 
neki minden jószága, minden szempillantásban az 
utolsó pertzen állott; olly nagy ideg lázzadás lepte 
meg őtet a" Borsén, hogy kénytelen volt kimenni, 
's lázzadt indúlatihak tsillapítására bort inni, bár az 
előtt egy két pohár bornál asztal felett soha sem 
szokott többet inni. Nagy tsudálkozására azomban 
a' bornak semmi munkálatját nem érezvén, tovább 
ivott, míg egy egész butelliát ki nem ürített. Ezen 
nagy mennyiségben , még pedig ebéd előtt, bevett 
bornak rá nézve legkissebb részegítő ereje sem vol t , 
— lázzadt indulati azomban letsillapodván , viszsza 
ment a' Börsébe, 's dolgát nagy lelki tsendességgel 
elvégezte. A' bor szokott munkálatjai közzül akkor 
hirtelenében ugyan egy sem mutatkozott, de néhány 
nap múlva nem középszerű gyomorgyengeség, 's az 
emésztés bajai , mellyekről az előtt soha sem pana-
szolkodott, állottak elő. Ezen nevezetes eset úgy 
hiszem arra mutat , hogy ámbár a' lélek fellázzadt 

5 * 
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indulati f 's átaljában a kitsapongás a lélek meg-
erőltetésére, vagy akármi más okból credo ideges 
testalkotás, aa bornak rendesmunkálatjait bizonyos 
időig felfüggeszti, sőt valóban elnyomja i s , ' s az em-
bert eltsábítja, sőt valóban alkalmatossá is teszi arra, 
hogy több, az az a' rendes mértéken túl bevett bort 
megbírjon i s , mindazáltal az utómunkálatjai az ef-
féle rendetlenségnek , mellyek t. i. több napok múlva 
jelentgetik magokat, sokkal kártékonyabbak, mint 
ha dolgokat a' gyomorban akkor hamarjában elvé-
gezték volna. Illyen módon rontják el gyomrokat 
's az emésztés többi műszereit, 's az ideg rendsze-
reket , Angliában több ezeren : a' nélkül, hogy tudnák 
ezen szerentsétlen áldozatok, mitsoda úton veszik 
magokba azon gonoszt, melly őket lassú méreg 
módjára érleli a' kopiorsónak. 

L. 

5. 
Észrevételek, az éghajlatnak, 's más természeti viszo-

nt/oknak a* népek'' characterére való béfolyásáról. 

Melly tsekély befolyása legyen az éghajlatnak , 
's más természeti viszonyoknak a' népek és nemze-
tek characterének módosítására, annak megmutatása 
tzélja egy jeles beszédnek, mellyet Schomv Koppen-
hágában october 30dikán 1829, a'koppenhágai [Jni-
versitás helyre es jobb lábra állíttatása ünnepének 
alkalmával taitott, 's mellyből a' Dansk Literatur 
Tideude & következendőket közli : 

Mivel némelly jelesebb irók is azon hibába es-
tek , hogy a' természeti viszonyoknak felette nagy 
befolyást tulajdonítottak a' népek characterére, sőt 
ezt egészen amattól származtatták : tehát tzélerá-
nyosnak tartotta a* tudós Értekező ezen hibás véle-
ményt ostromolni , s mivel ez sokféle módon tbeo-
reticai és practicai okok altal történhetnék meg, leg-
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i l lendőbbnek tar to t ta m a g á h o z , m in t a ' k i a* tapasz-
talást t u d o m á n y o k k a l fog la l a toskod ik , o k a i t ' s erős-
ségeit a' tapasztalásból m e r í t n i , anny iva l is i n k á b b , 
mivel ezen tévelygésbe többnyi re azok e s n e k , k ik 
hason lókép ' tapasztalási t u d o m á n y o k k a l foglalatos-
kodnak . 

Először is arra te t te hallgatóit figyelmetesekké, 
hogy a' földgolyóbisán fe le t te sok t e rmésze t i je len-
ségek v a n n a k , me l lyeke t az éghaj la tból 's más ter-
mészet i v i s z o n y o k b ó l , me l lyeknek befolyása azoui-
ban t a g a d h a t a t l a n , k imagyarázn i nem l e h e t ; p. o. 
az igen hasonló éghajlat i v i szonyok a l a t t f e k v ő An-
gliával is van Diemens t a r tományának egyet len egy 
á l l a t j a , és j ó f o r m á n semmi no vévén yi n e m közösök ; 
hogy a' déli A f r i k a f l ó r á j a az éjszaki Af r ika i tó l fe-
le t te k ü l ö m b ö z i k ; hogy ú j Hol landiának felet te kü-
lönös és sa já t növevenye i vágynák. Még kevésbé 
lehet azon test i k ü l ö m b ö z é s e k e t , m e l l y e k e t a ' k i i -
lömböző e m b e r f a j o k o n , és e m b e r t ö r s ö k ö k ö n vehe-
tünk é s z r e , az éghaj lat i 's más te rmésze t i v i szonyok-
ból , p. o. a ' fö ld 'minemt í ségébő l , t e r m é k e n y , vagy 
t e r m é k e t l e n , h e g y e s , vagy lapályos *s t b , vol tából 
k imagya rázn i . A* szere tsenek fekete sz íné t közön-
ségesen l akó fö ld jök heves éghaj la t jából szok ták szár-
m a z t a t n i , ped ig ugyan azon szélesség a l a t t , melly 
a la t t a ' s z e r e t s e n e k lakna l^aTaTni a ' sárgás b o r ú in-
d u s o k a t , és némel ly déli szigeteknek f ehé r b o r ú la-
kosai t i s ; a ' szere tsen pedig nyugoti ind iában és 
f lo r idában is s z e r e t s e n ; az az feke te m a r a d . 

Hasonló éghaj la t i v i szonyok alatt az E u r ó p a i , 
Asiai és e rede t i l eg Észak-Amer ika i e m b e r n e k is kii-
lömböző sz íne v a n , a' G r ö n l a n d i a i n a k , és a ' Lap-

p o n i a i n a k s e t é t e b b s z í n ű bőre v a n , min t az Eu rópa i -
n a k , és a' van D i e m e n s t a r t o m á n y a igen mérséke l t 
é g h a j l a t j a a la t t t supa feke te emberek t a lá l t a tnak . 

•Ugy l á t s z i k , hogy a ' többi test-alkoiási kü lömbö-
zéseke t va l ame l ly efféle okokból magyarázn i éppen 
n e m lehet . A' szere t sen vastag a j a k a i t , a ' Patago-
nia i nagyságá t , a ' P a p n a vékony t a g j a i t , a* chinaiak 
a p r ó , r é ' su tosan álló s z e m e i t , képte lenség volna 
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é g h a j l a t j o k n a k , v a g y l a k ó f ö l d j ö k n e k sa já t ságábó l 
s z á r m a z t a t n i a k a r n i . 

H a a' t e r m é s z e t i v i s z o n y o k n a k az egyes e m b e -
r e k r e va ló be fo lyásá t t e k i n t j ü k : abban sem t a l á lunk 
s e m m i erősséget a n n a k m e g m u t a t á s á r a , hogy a ' n e m -
z e t e k k i i lömböző charac te re i a zok tó l f i iggenének . 
U g y a n azon o r s z á g b a n , ugyan azon v á r o s b a n , ső t 
u g y a n azon h á z b a n , !s ugyan azon f amí l i a t ag ja i 
k ö z t i s , igen k ü l ö m b ö z o t e r m é s z e t ű s z e m é l y e k e t 
t a l á l u n k , mel ly kü lömbözés o k á t a' l evegőnek , sem 
a z e l e d e l e k n e k és i t a l oknak n e m t u l a j d o n í t h a t n i , 
' s genieket — mint ananászokat — sem mesterséges 
meleg, sem, sernihinemú ápolás által nem lehet a ter-
mészettol Mtsalnis vagy kitsikami. 

A' m i a ' n é p e k e t il leti : s z e m b e t ű n ő , hogy ha-
s o n l ó , sőt ugyan azon égha j l a t a la t t igen k i i lömböző 
n e m z e t e k t a l á l t a t n a k ; az E u r ó p a i nemze tek fö lde t 
m i v e l n e k , mes t e r s égeke t g y a k o r o l n a k , v á r o s o k b a n 
l a k n a k , r e n d b e s z e d e t t o r szágoka t f o r m á l n a k , a ' mes-
t e r s é g e k e t , t u d o m á n y o k a t v i r á g o z t a t j á k ; hasonló ég-
h a j l a t i v i s z o n y o k alatt Á ' s i ában kóbor ló népségek 
t a n y á z n a k , m e l l y e k ba romta r t á sbó l é l n e k , s emmi 
p o l g á r i a l k o t m á n y o k n in ts , a ' fe lsőbb le lk i mive l t -
s ég ro l s emmi t sem t u d n a k ; É s z a k i - A m e r i k a e r ede t i 
l akosa i d u r v a bá rdo la t l an n é p e k , me l lyek m i n t va-
dászok , az e r d ő k b e n , vagy a ' nagy s í k s á g o k o n , 
k ó b o r o l n a k . A' t s e n d e s , s e r é n y , de gyenge indus 
n e m igen k i i lömböző égha j la t a l a t t l ak ik a t tó l , me l ly 
a l a t t az erős , vad , és heve rő res t N e g e r , vagy azon 
n y o m o r u l t n é p e k t a r t ó z k o d n a k , déli A m e r i k á b a n , 
m e l l y e k r e á l la t i vad t e k i n t e t e k , 's v i se l e t ek mia t t 
b o r z a d á s n é l k ü l t ek in t en i n e m lehet . A ' chinai n é p 
igen k ü l ö m b ö z i k más n é p e k t ő l , ugyan a z o n éghaj la t 
a l a t t i s , 's a ' k e v é l y , e s z e s , e rős A n g o l n a k , a ' v a n 
D i e m e n s t a r t o m á n y a f é l énk gyáva l akosáva l s e m m i 
hason la tossága . Sőt ugyan azon országban , vagy tar -
t o m á n y b a n is igen k ü l ö m b ö z o t e rmésze tű nemze t e -
k e t t a l á lunk ü s z v e e l e g y e d v e , vagy e g y m á s m e l l e t t , 
p . o. A f r i k a közepén a r absoka t és n é g e r e k e t , k i k 
közü l a m a z o k ezeket le lk i mive l t s égek re n é z v e igen 
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fe lyul m ú l j á k ; dél i Af r i kában a ' Kaft 'erek , és I l o t -
t e n t o t á k , S c a n d i n á v i a é j s z a k i r é szében a ' Lappo-
n o k , S v e c u s o k , Norvegusok egymás tó l m e n n y i r e 
k ü l ö m b ö z n e k ! 

H a t o v á b b á ezen t e r m é s z e t i v i s z o n y o k a t , mel -
lyeke t , m i n t a ' k i i lömböző n e m z e t i cha rac t e rek szerző 
o k a i t , s z o k t a k f e l h o z n i , á t a l j á b a n t e k i n t j ü k , k ö n n y ű 
által J á t n i , hogy azoka t a zon o k o z a t t a l , mel lyet 
r endesen t u l a j d o n í t n a k n e k i k , megegyez te tn i n e m 
l e h e t , 's g y a k r a n igen hason ló charac te rú n é p e k kü-
l ö m b ö z ő , s ő t e l l enkező t e r m é s z e t i v i s z o n y o k alat t 
é lnek . A' t i s z t a l e v e g ő , d e r ű i t é g , a z t s z o k t á k állí-
t a n i , szelíd e r k ö l t s ö k e t , t u d o m á n y o k a t , mes te rsé-
geket szül és v i r ágoz ta t : Görög országot és Rómát 
hozzák fel pé ldáú l . De sok t á j é k o k v a n n a k a* fold 
k e r e k s é g é n , m e l l y e k b e n a ' l e v e g ő s o k k a l t i s z t á b b , 
m i n t az e m l í t e t t t a r t o m á n y o k b a n ; i H y e n e k a' déli 
tenger s z ige t e i , 's még sokka l i n k á b b a ' P e r u , Qvi to 
és Mexico m a g o s a n f e k v ő t é r s é g e i , m e l l y e k e n a ' G ö -
rögök és R ó m a i a k erkol t sé t ' s l e lk i t ehe t sége i t hiá 
ban ke res sük ; m í g az Angl ia ködös esős égha j l a t j a 
a l a t t a ' l a k o s o k le lki t ehe t sége i j o b b a n k i v a n n a k 
f e j t v e , m i n t a k á r m é l l y t i sz t ább égha j l a t a l a t t , és 
kedvezőbb t e r m é s z e t i v i s zonyok közt . — A ' n a g y fo-
l y ó v i z e k — így beszél lnek t ovábbá az é g h a j l a t befo-
lyás inak p á r t f o g ó i , a' k ö z l e k e d é s t , k e r e s k e d é s t , 's 
az ál tal a ' m i v e k s é g e t e l ő m o z d í t j á k ; a ' N í l u s t és In-
dus t hozzák fel bizonyságul . D e a ' l egnagyobb v i zek 
a ' vi lágon a ' dé l i a m e r i k a i a k , m e l l y e k n e k p a r t j a i n 
ped ig igen mive le t l en n é p e k n y o m o r o g n a k ; a ' D á n i a 
l akosa i p e d i g , k i k n e k v izek n i n t s , kevés n e m z e t e k -
nél á l lnak a* mive l t ségben a l ább . A' nagy t e n g e r e k t ő l 
kü lön á l ló , 's a ' s zá r az közzé szoru l t t e n g e r e k n e k is 
hasonló bé fo lyása v a n v é l e m é n y e k s z e r i n t ; ' s a 3 K ö -
z é p - T e n g e r r e h i v a t k o z n a k . D e észak i A m e r i k á b a n 
a' nagy t a v a k , a ' Caspium tenge r m e l l e t t , a z ind ia i 
t engeren s ű r ű n f e k v ő sz ige teken , a* m i v e l t s é g n e k 
s e m m i , vagy k e v é s nyomai v á g y n á k . E l l e n b e n a ' 
Categat p a r t j a i n , hol a* s z e l e k , a ' I r o m o k t o r l á s o k , 
a1 j ég to longások a ' k e r e s k e d é s t a n n y i r a n e h e z í t i k , 
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polgár i i n t é z e t e k , és lelki m u n k á s s á g v i r á g o z n a k ; 
j n e l l y e k n e k s e m m i n y o m a a z o n nagy t enge r sziget-
j e i n , mel lyet he lyesen n e v e z n e k Tsemles- Tenger-
n e k . A1 h e v e s , a ' f o r r ó é g h a j l a t tüzes i n d u l a t o k a t 
u k o z , azt á l l í t j ák . D e a ' t s e n d e s indus a ' f o rd í t ón 
be lő l l a k i k , e l l enben é j s zak i A m e r i k á b a n kegye t l en 
n e m z e t e k , az Új j - Z e l a n d m é r s é k e l t é g h a j l a t j s a la t t 
p e d i g emberevő v a d a k l a k n a k . 

Az é g h a j l a t n a k a ' n e m z e t e k cha rac t e r é r e való 
t s e k é l y bé fo lyása k i t e t sz ik t o v á b b á onnan i s , hogy 
a z o n népek , m e l l y e k d ö b b e n i l akófö ld jöke t , házá jo -
k a t e l h a g y j á k , ' s más o r s z á g o k b a n más é g h a j l a t a la i t 
t e l e p e d n e k m e g , e lébbeni n e m z e t i c l ia rac iereket meg 
n e m v á l t o z t a t j á k . A ' Cap-ke rü l e t i s zá l l í t ványban 
m e g t e l e p e d e t t l a k o s o k b a n tökél leteset i rá l e h e t es-
i n e r n i a' H o l l a n d i a i r a , ped ig ők ott s zá r áz földi! és 
l e v e g ő j ű magos t é r s égeken l a k n a k , ho lo t t őseik —* 
a l a t s o n y , n e d v e s s ík ságokon l a k t a k , k ö d ö s leve-
g ő t ő l k ö r ü l - v é v e . I n d i á b a n egy t ek in te t t e l r á es-
m e r h e t n i az a n g o l r a , D é l i - A m e r i k á b a n a ' s p a n y o l r a , 
É s z a k i - A m e r i k á b a n az a n g o l o k és f r a n t z i á k m a r a d -
y á n y i t m e g k ü l ö n b ö z t e t n i k ö n n y ű . A' l a k h a t ó föld-
n e k t saknem m i n d e n r é sze in e l t e r j ed t ' s idók külö-
n ö s b izonyságai a n n a k , hogy va lamel ly n é p n e k sa-
j á t s á g a i a ' l e g k ü l ö m b ö a ő b b te rmésze t i be fo lyások 
k ö z ö t t is m e g m a r a d h a t n a k . 

G y a k r a n megvá l toz ik az i dő folytával v a l a m e l l y 
n e m z e t c h a r a c t e r e , a"1 n é l k i l l , hogy az é g h a j l a t és 
f ö l d legkissebb vá l tozáson m e n t e k volna k e r e s z t ü l . 
A ' m a i G ö r ö g ö k n é l h í j á b a n ke r e s sük a z o n charac-
t e r v o n á s o k a t , a ' l e lk ie rő a z o n j e l e a s é g e i t , me l lyek 
c^itsö őse ike t n e m z e t i é l e t e k vi rágzása i d e j é b e n bé-
l y e g e z t é k ; ped ig a ' Görögor szág levegője m o s t i s 
p l lyan t i s z t a , ege o l lyan d e r ű i t , egha j l a t j a ol lyan 
p y á j a s , 's ha ez a ' sok v i szon tagságokon k e r e s z t ü l 
m e n t nép v a l a h a r ég i f é n n y é r e fel talál e m e l k e d n i , 
a z b izonyosan nem az é g h a j l a t vá l tozása inak követ -
kezé se lesz. A1 S c a n d i n á v i a éghaj la t ja k e v e s e t , v a g y 
£ppen nem vá l tozo t t *, l akosa i pedig a1 d u r v a s á g , tf 



( » ) 
b a r b a r i s m u s á l lapot jából a p r á n k é n t a ' műve l t ség 
meglehetős f o k á r a e m e l k e d t e k . 

Az é g h a j l a t n a k azomban ' s m á s t e rmésze t i vi-
s z o n y o k n a k a1 n é p e k cha rac t e ré re való befolyásá t , 
á t a l j ában t agadn i az É r t e k e z ő n e m a k a r j a . V a n n a k , 
m e g e n g e d i , o l lyan t á j ékok . m e l l y e k e n az é g h a j l a t , 
' s a ' többi t e rmésze t i be fo lyások olly m o s t o h á k , 
bogy a ' l a k o s o k n a k szüntelen azokka l ke l lvén küsz-
k ö d n i , igen n e h e z e n eme lkedhe tnek t sak kö zépsze r ű 
k i í ' e j tődzésére is a3 lelki t e h e t s é g e k n e k ; p . o. va la-
m e l l y s z e r f e l e t t m e l e g , vagy sze r fe l e t t h ideg éghaj -
la tú , e g é s s é g t e l e n , k ö d ö s , n e d v e s l evegőjű ta r to-
m á n y b a n . De m e n n y i t t ehessen még az effé le ne-
hézségek e lhá r í t á sá r a is v a l a m e l l y n e m z e t b e n lap-
pangó lelki e r ő , m u t a t j a az I z l and ia p é l d á j a . 

Az úgy n e v e z e t t erköltsi okok b e f o l y á s á t , m i v e l 
az a ' f e lve t t t á r g y ha tá rán t ú l j á r t , isak r ö v i d e d e n 
é r i n t e t t e , ' s t s a k az t eml í t e t t e az É r t e k e z ő , hogy 
a z o k n a k is n é m e l l y e ' t á r g y r ó l a ' n e m z e t e k k ü -
l ö m b ö z ö cha rac t e r ének okai ró l o k o s k o d ó i rók egy-
oldalú b ö h s e l k e d é s e fe le t te n a g y befolyás t t u l a j d o n i t . 

E g y i k m i n d e n t a ' t ö r v é n y e k b ő l , más ik a ' polr 
gár i a l k o t m á n y o k b ó l , h a r m a d i k a ' v a l l á s b ó l gondol 
k i m a g y a r á z h a t ó n a k . Mind e z e k n e k nagy és bizo? 
n y o s a n n a g y o b b befolyások v a n , m i n t m i n d e n 
é g h a j l a t i , vagy a k á r m e l l y m á s t e rmésze t i v i s zonyok-
n a k : m i n d a z á l t a l fe le t te t s eké ly az azon belső ok-
hoz k é p e s t , m e l l y a ' m inden n e m z e t saját t e rmésze -
té t ( N a t u r e l l - I n d i v i d u a l i t á s ) e l h a t á r o z z a , a n n y i v a l 
i n k á b b , mive l az úgy neveze t t e rköl t s i o k o k , na-
gyobb r é sz in t i n k á b b köve tkezése i a' népek charac-
t e r é n e k , p. o. a ' despo t i smus a ' n é p gyengeségének 
és szolgai gondo lkozásának . 

H a tehá t az t kel l fel v e n n ü n k — igy f o l y t a t j a 
beszédé t az É r t e k e z ő , hogy a' t e r m é s z e t u r a , vala-
m i n t egyes e m b e r e k e t , úgy egész n e m z e t e k e t is kü-
lönös s a j á t s á g o k k a l r u h á z o t t f e l ; a d j u n k há l á t n e k i 
ö r v e n d e z v e , hogy m i n k e t o l l yan nemze tbő l szár-, 
m a z t a t o t t , m e l l y h a j d a n v i t é z s é g é r ő l , a' po lgá r i és 
l e lk i szabadság m e l l e t t ha r t zo ln i kész bá torságáró l 
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v i l á g s z e r t e h i r e s v o l t , m o s t l e lk i t e h e t s é g e i r ő l , a ' 
t u d o m á n y o k és m e s t e r s é g e k k e d v e l l é s é r ö l , ' s m i n d 
e z e k b e n , m i n d a m a z o k b a n t e t t f o n t o s fel f edezése i -
rő l e s m e r e t e s . 

E d d i g a1 t udós É r t e k e z ő - Á l l í t á s a i n a k igazságá t 
ú g y h i s z e m s e n k i k é t s é g b e n e m h o z z a , v a l a k i a ' h a -
z á n k b a n m e g t e l e p e d e t t f e l e t t e k i i l ö m b ö z ő , az az 
v a l a h á n y , m i n d a n n y i f é l e t e r m é s z e t ű 's c h a r a c t e r ű 
n e m z e t e k r e t s a k egy v i sgá lódó t e k i n t e t e t is ve t e t t . 
— V a j h a mi is hasonló l e lkesedésse l e r e s z k e d h e t -
n é n k - k i n e m z e t ü n k d i t s é r e t é r e ! V a j h a v i t éz t e t t e ive l 
h a j d a n a ' f é lv i l ág ' b á m u l á s á t m a g á r a v o n t n e m z e -
t ü n k a ' sze l íd b é k e á l d o t t ö l é b e n t e n y é s z ő e r é n y e k -
k e l , a ' t u d o m á n y o k , a n y a n y e l v ü n k , ' s n e m z e t i l i t e -
r a t ú r á n k , m e s t e r s é g e k k e d v e l i é s é v e l , p á r t o l á s á v a l , 
m i v e l é s é v e l , a ' n e m z e t i s z o r g a l o m , m i v e l t s é g , ' s 
bo ldogság v i r á g o z t a t á s á r a t z é lozó i n t é z e t e k k e l i s , 
m e l l y e k b e n n é m e l l y k ü l s ő n e m z e t e k o l ly d i t s ö p é l -
d á v a l m e n n e k e l ő t t ü n k , d i t s e k e d h e t n é n k ! Így le-
h e t n e a p r á n k é n t , d e a n n y i v a l t a r t ó s a b b s i k e r r e l 
r á b í r n i n e m m a g y a r a j k ú h a z á n k f i a i t nemzeti nyelvünk 
kedvellésére, s felvételére, ha nemzeti characte-
rünket '.? tudományos miveltségünket erköltsi és ér-
telmi meggyőződésből betsúlnikényteleníttetnének.Vaj h a 
a z Őseink á l ta l a' h a r t z m e z e j é n k i v í v o t t b a b é r k o -
s z o r ú k á r n y é k á b a n h e n y é l v e n e n y u g o d n á n k , ' s 
r á n k n e i l l e n é n e k a ' R ó m a i k ö l t ő n e k a z o n s z a v a i : 
Nos numerus sumus et fruges consumere nati ! 

Óh d i t s ö n e m z e t ! t e k i h a j d a n á b a n , 
A ' v i t é z k o r b a n e g e k i g r a g y o g t á l , 
A1 v i l ágosság k i d e r ü l t egében 

É j j b e m a r a d n á l ? 

Lovász Imre. 
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6. 
Az oskolai nevelés némelly hibáiról. » 

A' f ő t z é l — m e l l y r e t e r e m t e t t ü n k — a*boldogság. 
E n n e k e l é r é s é r e , a ' bölts T e r e m t ő , tehetségeket is 
a d o t t b e l é n k ; e z e k a ' t e h e t s é g e k , az e m b e r k é t v i -
l á g á r a n é z v e , k é t f é l é k , ú g y m i n t , á l l a t i ak és e r -
k ö l t s i e k ; az az t e s t i e k , és l e l k i e k ; — a m a z o k o n é r -
t e t n e k a ' t es t t a g j a i , é r z é k e n y s é g e i ; — e z e k e n p e d i g 
a ' s z í v é r z é s e i , a z a k a r ó , és m e g f o n t o l ó é r t e l e m , 
az e m l é k e z ő , és k é p z e l ő erő* — H a ezek a1 t e h e t s é -
gek é p e k , ' s a l k a l m a t o s o k , boldogok v a g y u n k ; ha 
p e d i g e z e k b e t e g e s e k , 's a l k a l m a t l a n o k , boldogta-
lanok v a g y u n k . H o g y há t b o l d o g o k l e h e s s ü n k leg-
f ő b b k ö t e l e s s é g ü n k , m i n d t e s t i , m i n d le lki t ehe t s é -
g e i n k e t t ö k é l l e t e s i t e n i , a ' tzél e l é r é s é r e a l k a l m a t o s 
s o k k á t e n n i ; — e z e n e l t ö k é l l e t e s i t é s ped ig a b b a n 
á ! l , hogy a* v i l á g r ó l , a ' m e l l y b e n é l ü n k , 's az e b b e n 
lévő minden dolgokról, helyes esmér etünk légyen x 
m e r t , ha he lyes e s m é r e t ü n l * v a n a ' d o l g o k r ó l , a k k o r 
he lye sen is t u d u n k g o n d o l k o d n i , he lye sen t u d u n k í té l -
n i , k ö v e t k e z é s k é p p e n h e l y e s e n , a z az boldogul é l n i . 
I t t v a n á m a ' b ö k k e n ő b a r á t i m ! i t t v a n az a ' n a g y 
b o t r á n k o z á s k ö v e l e ü t v e , m e l l y b e , — v a k t á b a n e k i 
m e n v é n — úgy m e g b o t l u n k , ú g y m e g t á n t o r o d u n k ; 
— b o g y n y a k u n k t ö r v e b u k u n k b e a ' bo ldog ta l an -
ság ö r v é n n y é b e . — I t t van m o n d o m , bogy m a g u n -
ka t , ezen helyes esméret nélkül tökélletesitjük, — a' 
G y e r m e k e i n k e t is s i ne cogn i t ione r e r u m t a n í t t a t j u k 
a ' t u d o m á n y o k r a ; a ' m i t m a j d o d a a lább m e g f o g o k 
m u t a t n i . 

yvwQl a&ctvrov. Nosce te i p s u m . M á r a ' r é g i v i -
lág böl t se i is á l ta l l á t t á k a z t , h o g y egyedül e z a z 
ú t a ' bo ldogságra . — Az t m o n d j a M u r é t u s L i b . I . 
O r a t . X . q u a e est d e sui cogni t ione : , , quot ies a u d i -
m u s A p o l l i n e m r e s p o n d i s s e Croeso b e a t u m e u m f ő r e , 
si se c o g n o s c e r e t : q u o t i e s p r a e c e p t u m e a d e m d e r e 
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in Tempio Delphico iuscriptum Icgimus : toties illud 
cogitare debemus, magnum quoddam bonum esse 
Cognitionen) sui, quum inter omnes, omnium aeta-
tuin sapiuutes viros convenerit, in eo positum esse 
fundamentum felicitatis, neque ulla re , unum quem-
que nostrum, in plura, aut graviora mala, quam 
sui ipsius ignoratione prolabi." — Ez a' magunk 
megesmérése vezet a' kegyességre, szentségre,— 
a' világi dolgok megesmerése pedig, az eszességre, 
értelmességre; ez testiképpen, amaz lelkiképpen 
tesz boldogokká. Ez a' két esméret szorosan áll 
egymás mellett; és együtt véve tesz minket igazán 
boldogokká. Bölts Salamon Péld. könyv. 23 : 23. v. 
ezt igy adja előnkbe: Szerezd meg az igazságot, és 
el ne adjad azt : t. i. a' böltsességet, a' tudományt, 
és az «szességet. 

De most már az a' kérdés, hogy ezt az esméretet 
hogy lehet minekünk megszerezni? Fel. a' tapaszta- 1 

lás, a* helyes, és okos nevelés által; az az : a' ne-
velő értse mind a1 vallás, mind a' természet tör-
vényeit; legyen hát értelmére nézve pallérozott; 
legyen psychologus, anthropologus, vagy is világ 
és ember esmerő; legyen jó erköltsi characterú. 
Illyen nevelők voltak a' régieknél Socrates, Plató, 
és egyebek, kik nagy embereket is neveltek az o 
Hazájoknik. — Fontos dolog hát a* nevelés^ a' ta-
nítás; azért mondja Kánt Paedagogiájában, hogy a* 
nevelés teszi az embert emberré, - A' nevelés ezen 
fontosságának meggondolása indított némelly tudó-
sokat, mint Montaignét, Rocliefaucault, 's egyebe-
ket azon állításra, hogy a' vétket, a' bűnt* vagy a" 
virtust tsak a' nevelés szüli bennünk. Az igaz, 
hogy a' mint a' szülék nevelik, szoktatják gyerme-
keiket, valósággal ollyan lessz az a erköltsök; úgy, 
fyogy ha az atyai tanítás jó volt : elkíséri a z , azi 
$fjat az életnek legsikamlóbb útában i s , és megőrzi 
az o erköltsét, az elvetemedéstől, bátor lépésekkel 
vezeti, azok között, a' botránkozás kövei között is , 
mellyekben rakásra hullanak azok, kiknek erköl-
tsoket a' szülei jó nevelés meg nem alapította. Az 
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is igaz hát , hogy a' mint az oskolában tanítóink 
nevelnek, oktatnak, -— hogy a* mint lelki tehetsé-
geinket tökélletesitik , ollyan érteim mel lépünk ki 
a' nagy világba. Boldog ifjú hát ez; kinek oskolai 
nevelője pallérozott értelmi!; felvilágosodott lelkű, 
jó erköltsi cbaractertí ember vala ; ellenben boldog-
talan— ezerszer boldogtalan — kinek oskolai neve-
lésehibás vala. Valamiképpen a' plánták, mellyeket 
gyenge korokban erőszak ér ; vagy elvesznek, vagy 
satnyák maradnak : úgy az ember, a' kit a' helyte-
len nevelés elront, örök boldogtalan lészen. Vallyon 
a' mi időnkbeli oskolai nevelés tzélerányosan tökél-
letesiti-é te hetségeinket ? Vallyon a' léleknek önmun-
kásságát — melly az értelem, és akarat kimivelé-
sében áll — elő segiti-e? Valljon alkalmatosokká 
teszi-e i f ja inkat a r r a , hogy magokat formálhassák 
azután is , az az , hogy jó polgárok, jó hazafijak, 
jó keresztyének lehessenek ? mert ez a' tzélja tanu-
lásunknak. Ezekre a' kérdésekre lássuk, mit mond 
a' tapasztalás!! 

Ha széjjel tekintünk az életbe, fájdalommal 
kell hallani, 's tapasztalni, sok nemes érzésű, jó 
szhti szüléknek, azon való keserves panaszszokat; 
hogy jól nevelt gyermekeiket, atyai böJts tanáts 
mellett , azon édes reménnyel küldöttek oskolára, 
hogy emberek — betsületes emberek nevelkednek 
majd beJŐlok; és sok gonddal szerzett vagyonká-
joknak nagy részét feláldozván, egyéb jutalmát nem 
várják fáradozásaiknak, hanem tsak azt , hogy a' 
hazának jó polgárt — jó keresztyént mutathassa-
n a k ; és -—az osko la i !? )—egy semmirevaló gaz-
embert formált gyei mc keikből. 

Hánjszor lehet tapasztalni, hogy oskolát vég-
zett ifjaink mindent láttatnak tudni; — elmondják 
aá világ teremtetésétől fogva a' mai időkig, mi tör-
tént; de tsak úgy mint mesét —a ' régi Philosophu-
soknak vélekedéseiket, szinte a' subtilis elméjű 
Kantig; de hogy magoknak osztán mit kellene gon-
dolni, éppen nem tudják. — Az illyenekből lesznek 
osztán az úgy nevezett tudákosok, phaiitasták, 
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hypochondriakusok, más értelmes, gondolkodnitudó 
emberek munkáit kritjzálók, más derék embereket 
martzangolók. Ja j annak a' társaságnak, meJIynek 
igazgatása illyen tudományú férfiúra bizattatik ; pe-
dig ez sokszor megtörténik ám a' mai világban. — 
El ne felejtsük, lehet valaki széles tudományú — 
ha józan esze nints is. — Vallyon az illyen tudo-
mányú boldog-e? — Nem, — semmiképpen nem — 
boldogtalan ö , 's általa a' társaság is. Tanitók ! 
Tanulók! tartsátok szemeitek előtt a' bölts Ciceró 
ezen mondását „Non enim paranda nobis solum, 
sed fruenda sapientia.u 

Hányszor lehet látni, és tapasztalni azt i s , 
hogy némelly i f ja ink , mero abstracta ideákon fun-
dált tudománnyal jővén ki az oskolából, idegennek, 
esméretlennek látszik elottök minden , a' nagy vi-
lágban;— botorkázva, félénkenyen jár az illyen , 
az emberi társaságokban, és sokszor magát azillyen 
nevetségessé is teszi. Ez az oka osztán, hogy sok 
paraszt embernek, helyesebb, 's érettebb gondol-
kodása van az életbeli dolgokról, mint némelly 
oskolában megvénült, a* tudományok héjján rágódó 
deákotskának. — Még most is édesdeden mosolyo-
dom e l , midőn eszembe ju t , hogy Debreczeni ta-
nuló koromban, egy hat esztendős — tógás deák 
barátommal; ki grádusunkban hatodik eminens volt , 
— a' mezőn sétálván, — közel hozzánk egy tsorda 
ökör legele •— igy szólla hozzám tanuló társam : ba-
rátom! „melly nagy isteni gondviselés, hogy a5 te-
henek kevés bikát, és sok ökröt ellenek." Hangosan 
nevetve mondám i hiszen az isten egy ökröt sem 
teremtett , hanem bikát , és a3 bika borjúból herélés 
által lészen az ökör. Lehetetlen! igy szólla tsudál-
kozva, —- no bizony ezt soha sem tudtam. Sok 
illyen eminens deákok vágynák, kik Professoraik 
előtt Piátok, Aristótelesek; de a'nagy világba ollya* 
nok, mint tsigabigák, félénkenyen tapogatódznak ̂  
a' merre másznak , kinyújtott—gyenge szarvaikkal. 
Vallyon boldog lehet-e az illyen tanítvány? Nem > 
éppen nem — boldogtalan ő , 's általa a' társaság is. 



( 19 ) 
Hányszor lehet látni, 's tapasztalni azt i s , hogy 

az okos házi nevelés által, é p , egésséges testtel, 's 
vidám lélekkel formáltatott gyermekeket küldünk 
oskolába, és mikor onnan kijőnek , beteges, erőtelen 
testtel, sáppadt komor ábrázattal, mellyen az élet 
unalmai tsoportosan ülnek , eltsüggedt lélekkel kö-

szöntenek be mi hozzánk ; 's figyelmetesen kell nézni 
az artzvonásokat, hogy rá esmerhessünk gyerme-
keinkre. — Szegény tanulók — szerentsétlen gyerme-
kek! be drágán vásároljátok meg a' boldogság ké-
piben, nevelőiteknek haszontalan, és vétkes hiú-
ságát. Igy hát az oskolai nevelés , nem mindenkor, 
's nem minden részben felel meg a' tzélnak, t. i. 
hogy minket , az élet boldogsága megnyerésére al-
kalmatosokká tegyen, — hogy lelki tehetségeinket, 
t. i. az értelmet, és akaratot tökélletesitené, hogy 
jó polgárok, jó hazafiak legyünk. Ennek oka 

Iször. Az a' veszedelmes módi, hogy gyerme-
keinket idő nap előtt, minekelőtte testi, lelki te-
hetségeik eléggé ki volnának fejtődve, vagy helyes 
esméretek volna a' dolgokról, — taníttatjuk. 

2szor. Természeti rendeltetések ellen taníttat-
juk , az az ollyan hivatalra, vagy állapotra, melly 
ellenkezik természeti hajlandóságjokkal, vagy a' 
mellyre nem születtettek. 

3szor. A1 helytelen tanítás módja : illyen a ' tu-
dományoknak holt nyelven való tanítása, — a' me-
morizálás , — a' huzamos íratás. 

4szer. Az oskolák azon organisátiója, mellynél 
fogva azokban a' nevelésre megkívántató tudományok 
mint p. o. Psychológia, Anthropológia, Paedagógia, 
Didactica, Diaetetica, Aesthethi ca, különösen, és 
tzélerányosan nem taníttatnak, az az nevelő Inté-
zeteink nintsenek : következésképpen jó tanítóink 
igen ritkán találtatnak. Különösen a' falusi oskolák 
egészen elvagynak hagyatva, mellyekben többnyire 
szerentsétlen, balsorstól üldöztetett, vagy tanulástól 
idegen, munkát kerülő henye emberek foglalják a* 
tanítói széket. — De ezen nem lehet megütközni, 
vagy megbotránkozni, — mert ezeknek fizetések 
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olly tsekély, hogy tsak a' legutolsó szükségtől menti 
meg, ezen nyomortilt szánakozásra méltó embere, 
ket. Vágynak sok derék, 's nagy lelkű emberbará-
tok, kik az igazságnak, és világosságnak terjesz-
tését, az erköltsiség gyámolitását szívből óhajtják; 
kik fájdalommal nézitc, a' fajusi nevelés nagy fo-
gyatkozásait, és az ebből, mind egyegy helységre, 
mind az egész országra természetesen háramló meg-
sirathatatlan kárt: de a' nyavalyát nem orvosolhat-
ják. Sok földes uraink nagyobb gondot fordítanak 
lovaik, marháik nemesítésére, mint jobbágyaiknak 
nevelésére ; pedig, ha meggondolnák, a' jobbágyok 
helyes nevelése által nyerhetnék meg azt , hogy 
gazdag földjeik, pusztáik lehetnének, 's azokon 
nemesitett lovaik, méneseik, gulyamarháik legel-
hetnének.-^- Sok földes uraink mindent elkövetnek, 
hogy a' kortsmák, ezek az erköltstelenség műhe-
lyei , a' legjobb módban legyenek, azokban semmi 
fogyatkozás ne légyen : de hogy az oskola jó lábon 
álljon; hogy a' jobbágyok sorsa könnyebbitessék, 
hogy a' falusi tanítóknak több fizetések legyen, mint 
a' lovászmesternek, vagy az erdőpásztornak, arról 
nem is akarnak gondolkodni . Mind add ig h á t , mig 
Hazánkban az oskolákra nagyobb gond nem fordil-
tatik, 's azokban a' falusinép tzélerányosan, a neki 
szükséges tudományokra nem oktattatik; az igaz 
pallérozódástól hátra leszünk, 's m e s z s z e a'nemzed 
boldogságtól. 

5szÖr. Hogy az oskolai nevelés nem mindenkor 
felel meg a' t zé lnak , oka továbbá az i s , hogy sok 
tanitók felette helytelenül bánnak tanítványaikkal, 
fcgész botránkozásig, megtsömöllésig lehet hallani 
még a' főbb oskolákban i s , hogy a' neveletlen tanító 
egyre szór ja , a' szamár , ökör , ked , 's több efféle 
parasztos t i tulusokat , betsiilet érzéslí tanítványaira. 
Ez a' nevelésnek legdurvább neme; mert ez által, 
az aestheticus^ és morális érzések elfojtatván, vad , 
és szilaj indúlatok töltik be a' szivet. Tegyünk fel 
például egy jól nevelt , betsület érzéslí, nemes, jó 
szívű i f j a t , ha az illyennel embertelenül, gorombául 
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bánik Tanítója , k ivál t tsekély hibáért , — o l l y a n hi-
báért — mellyről nem tehet , vagy a1 inellyben sem-
mi gonoszság n i n t s , mint p . o. hogy a1 kiszabott letz-
ké t de verbo ad v e r b u m , szóról szóra el nem tud ja 
m o n d a n i ; — mitsoda következése szokott ennek len-
ni ? F . A z : hogy a" sokszori szamár titulusok elszo-
mor i t j ák , e lkedve t len í t ik , eltsiiggesztik a ' k ü l o m b e n 
i g y e k e z ő , betsiiletes I f j a t ; a1 tanulástól e l idegenedik , 
a1 betsiilet érzés elalszik lassan,lassan, ésfelöltözi o is Ta-
ní tója goromba erköi tsét . A1 szülék elhűlnek bele, mi-
kor megjön g y e r m e k e k , hogy a1 nemes érzésű íiju 
gorombává leve. Könyörögje tek szülék, hogy az i l lyen 
Tanítótól mentse meg az Isten g y e r m e k e i t e k e t ! ! 
De t együnk fel egymás nevelet len I f j a t i s , va lyon 
e rköl t sé re és tudományára nézve pa l lé rozódik-e , ha 
Taní tója a' szel íd , n y á j a s , de azomba méltóságos ma-
ga tartása he lye t t , ember te len , goromba, és sértegeti» 
szavaival igyekezik ötet fel serkenteni a szorgalom-
ra? Nem — óh n e m , — el pirul u g y a n , 's szégyenli 
m a g á t ; hogy többi tanúlótársai előtt gyalázatossá le-
v e : de szivébe boszszúálló indulat ébred fel Tan í -
tója e l l en , és, ha módjá t tehetné, a gorombaságot go-
rombasággal fizetné v iszsza; — sőt meg is e s i k , m i n t 
a ' tapasztalás b izony í t j a , hogy sok t a n í t v á n y , n e m 
tek in tvén Tanitója személyének mé l tóságá t , azzal a ' 
leg gyalázatosabb módon bánik. 

Az illyen oskolai bánás osztán az oka a n n a k , 
hogy némelly i f jak az Oskolán k i v ü l , ha egy k i s 
szabadságot é r e z n e k , a' leg nemte l enebb , e rköl ts te-
len dolgokat viszik végbe. Szemtelenek, szilajok, tör-
v é n y t felforgatók, magokat alkalmaztatni nem tudók . 
Az i lyenekből ha sznos , hazaszerető Polgárok soha 
sem lehetnek. 

T a n í t ó k ! vegyé tek gondolóra , hogy nints e v v i -
lágon felfordúltabb , ' s utálatosabb dolog , mint m i k o r az 
erköl ts tanitó k e v é l y , büszke , és fe l fuva lkodot t : le-
hetet len , hogy az i lyen tanitó azt a ' felséges k in tse t , 
a ' m o r á l t , te r jesz thetnél Vegyétek gondolóra T a n í t ó k , 
hogy a ' Haza nem t sak t anú i t , t u d o m á n y o s ; h a n e m 
a ' Hazát szerető , a ' Státus boldogságát e l őmozd í tó , 
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társasági életre alkalmatos, jó erköltsi characterii pol-
gárokat is vár ti tőletek. Legyetek hát egyszersmind 
Atyák is szelidséggel, *s nyájassággal egybekötött 
méltóság ékesítse Kathedrátokat; bölts tanátsokkal, 
életre tartozó regulákkal fűszerezzétek tanitástokat. 
Igy áldani fognak a' Szülék, áldani fognak tanítvá-
nyaitok, áldani fog a' Státus, mellynek erős oszlo-
pokat állítottatok. 

Az eddig mondottakból immár ez lenne a' ta-
núság. 

lször. Hogy gyermekeinket nem elébb , mint 10, 
vagy 11 esztendős korukban lehetne alkalmatosan 
oskolai tudományokra alkalmaztatni; mert már ak-
kor testi tehetségeikkel együtt, lelki tehetségeik is 
meglehetősen kivagynak fejtődzve; az eddig tapasz-
talások alá esett dolgokról magoknak már bizonyos 
képeket (idea concreta), esméreteket formálván, kön-
nyen lehet értelmeket világosítani, munkásságba in-
dítani ; a' minthogy osztán magok önként mennek 
mint egy az eífectusok nyomain, a' dolgoknak o-
kainak felfedezésére, 's ennél fogva osztán, nem ex-
tensive, az az feliilegesen, hanem intensive, az az ér-
telem erejére nézve tokélletesittetnek, 's jövendőre 
értelmes, okos, derék emberek, 's hasznos Hazafiak 
lesznek 

2szor. Nevendékeinket tulajdon rendeltetések 
szerént, az az a1 miijen élet nemére teremtetett, és 
sziilettetett kiki, taníttassuk. Mert, a'melly tudomá-
nyos tárgyak leg jobban behatnak lelkére nevendé-
kiinknek, leginkább mozgásba hozzák lelki tehetsé-
geit, értelmét, akaratját, kívánságait: bizony tzél-
erányosabban is tökélletesiti magát azon tárgyakra 
nézve, következésképpen idővel jeles, és hasznos 
ember válhatik belőle. Ellenben, ha rendeltetése el-
lenére, a' természeten eröszakot teszünk, más, vagy 
külömb külömbféle tudományokat öszsze viszsza ta-
níttatunk, kárt , és romlást okozunk, 's gyakran ez 
által boldogtalanná tészsziik nevendékünket. A' tudomá-
nyok mindensége nem mindennek való, nem is lehet 
egy embernek minden tudomány t megszerezni. 
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3szor. A' memorizálást küszöböljük ki az Osko-

lából. Nem azt akarom ezzel mondani, hogy a' mit 
könyvből, vagy Írásból tanúinak nevendékeink, ne 
mondassuk el velek könyv nélkül is; hanem azt, 
hogy soha meg ne elégedjünk azzal ^ ha ők azt szóról 
szóra is el tudjak könyv nélkül mondani; annyival 
inkább el ne hitessük magunkkal, hogy a' mit meg 
memorizált, azt értené is, tudná is , mert meg lehet, 
hogy tsak betűket memorizált; dolgot pedig nem. 
Igy osztán, kit jó tanítványnak vélnénk, ostoba, 's ér-
tetlen; még is Ö ditséretes kedves tanítvány, emi-
nens, 's beneficiumot nyer; sőt Úrfiak mellé informá-
tornak ki neveztetik. Boldog Isten! ilyen informátor, 
ilyen instructor, ugyan — hogy tudná informálni, 
instruálni kedves fiunkat \ A' vak vezetvén a' vakot, 
mind ketten verembe esnek. Ellenben más értelmes, 
gondolkodni szerető I f jú , tsak azért, hogy nem tud me-
morizálni, elmellőztetik, szamárnak declaráltatik. En-
nélfogva sok értelmes If jak; kikből kedvező környül-
állások között, okos tanítás mellett, nagy emberek, 
nagy hazafiak lettek volna: senkitől nem esmertetve 
eltűnnek a' pór nép sokadalma közt. Ne a' memori-
zálásból ítéljenek hát a Tanítók; hanem a' Gondol-
kodás módjából. Adjanak ki gyakorta bizonyos maté-
riát ki dolgozás végett; de nem tsak deákul; mert 
nints mindeniknek szerentséje jól tudni deákul, hogy 
gondolatit ki tudná hejesen fejezni, hanem szülötte 
nyelvünkön: majd akkor ki i'og tetszeni, kiben mi 
lakik , ki milyen gondolkozású, 's mitsodás lelki te-
hetségekkel bir. 

Iszer. Szülötte nyelvünkön ^ magyarúl taníttas-
suk nevendékeinket. 

Nem azt akarom én , hogy a' deák nyelv kíiszo-
böltessék ki az oskolából. Oh nem l sőt azt elmúlha-
tatlanúl szükségesnek állítom a' Tudományok ter-
jesztésére nézve; hanem azt akarom én tsak, hogy 
valamint más tudós nyelvek ; mint az Angol, Frantzia, 
Német, Görög, Zsidó, nagy haszonnal taníttatnak: 
úgy a' Deák nyelv is taníttatnék. Valósággal a' már 
tudományokba belé ízeledett Ifjú gyönyörűséggel ta-

6* 
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núlná azt, még pedig a' nyelvnek geniusát kimeritő-
leg, és két esztendő alatt rá mehetne, hogy critice ol-
vashatná a' legszebb Deák auctorokat, a' mit külöm-
ben , 9 , 10 esztendők elforgása alatt, sok irgalmat-
lan ütlekek közt fenekelnek be, a' már testben, 's lé-
lekben eltsigázott Gyermekbe, sok kegyetlen Taní-
tók. Méltó figyelemre venni ebben a' tekintetben, 
amaz igazán nagy lelkű, nagy elméjű tudós Férfiú-
nak , most Debreczeni Superintendens, Fő tisztelendő 
Budai Ésaiás egykor ugyan a' Debreczeni Ref Collégi-
umban, Históriának, Görög nyelvnek, és Deák ékesen 
szóllásnak Professora im ezen szavait, mellyeket kö-
zönséges História tzimü munkájának Elöljáró beszéd 
dében igy fejez ki. „Talám viszsza is fog tetszeni né-
„meljek előtt, hogy e' könyvet nem Deákúl irtani; 
„úgy gondolkozván: hogy Tanítványimon, a1 Deák 
„Literaturára nézve ez által is segíthettem volna. Én 
„pedig azzal tartom, hogy a' Deák Literaturában ép-
„pen azzal fogom elő segélleni Tanstványimat, hogy 
„ezt magyarúl irtam. Valamint minden nyelvnek;igy 
,,a' Deáknak is az a' természete, hogy abban egyedid 
„gyakorlás, által mehetni elóbb; a' gyakorlás pedig 
„nem abban áll, hogy valamelly tudományt, vagy 
„akármelly dolgot deákúl adjunk elő: hanem ab-
„ban: hogy magok azok, kik ezt a' nyelvet tanúl-
„ j á k , próbálgassák meg fordítani, a ' mi szüle-
t e t t nyelveken mondódott, vagy tevődött fel. A' 
„Tanítónak is nem abban áll a' virtusa, hogy othon 
„nagy munkával valamit idegen nyelven ki tud dol-
g o z n i ; hanem abban, ha tanítványit, mikor ezek 
„a' született nyelven tanúit dolgok fordításában meg-
„akadnak, helyesen , és egyszerre útba tudja igazítani. 
„Nem abból tetszik hát meg, tud é a' tanítvány deá-
„kúl , bogy el tudja mondani szórói szóra, a' mit a' 
„Tanítója előtte elmondott, 's vele azon nyelven meg-
„tanúltatott; hanem abból, tudja é fordítani, a1 mi 

-„más nyelven adatott elő. Ez az igaz gyakorlás, melly-
„ben Tanító, Tanítvány egyformán dolgozhatnak. 

Egyébaránt deák nyelven adni elő a1 tudományt a-
„zoknak, kiknek szint ojan szükségek van, hogy 
9f 



( 85 ) 
„deák nyelvre taníttassanak; mint magára a' tudo-
„mányra, éppen oljan hiba a' tanításban, mint a' 
„inellyeta'Logicusok az okoskodásban circulusnak ne-
„veznek". — Eddig vágynák szavai ezen nagy em-

' bernek. Boldognak tartom magamat, hogy ezen nagy 
Tanítót, tanitói székiben láthattam, — 's halgathattam 
böltsességet adó beszédeit,'s tanításait, mellyek mindan-
nyiszor electrizálták lelkemet. Adjon az Isten ilyen nagy 
Tanítókat kedves Hazánknak! Ugyan azért iparkodjunk 

Sször. Azon, hogy tanítókat formáló kathedrák ál-
líttassanak fel, mellyekben a' nevelésre megkívántató 
tudományok különösen, és tzélerányosan taníttassa-
nak, és az ezen tudományokat végzett Férfiak ren-
deltetnének tanítóknak. Örök hálára méltó Tekinte-
tes Puchói Martzibányi Lajos Táblabíró Úr azon való-
ban nemes lélektől származott törekedése, mellynél 
fogva 20 darab aranyat tett le jutalmul annak, ki a' 
magyar falusi köznép oktatása végett oly vezér köny-
vet készit; mellyből a'Tanitók is lássák, mit kell tud-
niok, a' falusi tanulók pedig abban, minden okét il-
lető tanúságokat fellelhessenek. 

6szor. A' meg visgáltatott , " s helybe hagya-
tott könyvek vitettetvén be az oskolákba, az Írás-
ból való taníttatás töröltetnék el. Melly káros kö-
vetkezései legyenek a' huzamos iratásnak, és Írás-
ból való tanultatásnak, azt mindenki által láthatja. 
Sok drága időt lop ez el , a' mi pedig siralmasabb , 
az egészséget, ezt a' legdrágább kintsiinket, veszé-
lyezteti. Már a' munka nélkül való ülés, magában 
is a' test organumait tompítja; a' meg görbedve val<? 
ülés pedig, különösen a'gyenge test alkotásúakra néz-
ve , korán való külömb külömbféle nyavalyákat szül. 
Mert ugyan i s , a' mejj alsó tsontja, a' beleket nyom-
ván, tüdő, májj, 's egyéb belső dugulások állanak 
elö ; mellybál azután mejjbeli nyavalyák , különösen 
ama módi tudós nyavalya, a' hypocondria szárma-
zik. — De a tanulást is felettébb hátráltatja, mert 
hiba nélkül, a' sebes diktálás miatt, nem mindenki 
írhatván le a' mondott dolgot; érthetetlen leszsz az 
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irás, az érthetetlen írást természet szerént meg nem 
tanulhatván, non possum - ot kiált, midőn meg szóllit-
tatik a' neyendék. De minek iparkodtok t i , igy szóll-
nak néipellyek, a' tudományokat gyarapítani ? hiszen 
a' História tanítja, hogy minden nemzeteknél akkor 
voltak az erköitsök legjobban meg vesztegetve, mi-
kor a' tudományok leg inkább virágoztak, melly vég-
re szülte a' nemzet siralmas végromlását. Sokat le-
hetne erre felelni, most elég légyen felhozni ennek 
megtzáfolására, a' Zsidó nép gonoszságai ellen panaszol-
kodó Prófétának Ho,seásnak(fIo,s.4: 6.) szavait: El vész 
az én népem, mert tudomány nélkül való. Imé lássá-
tok, melly ellenkezőképpen ítéli az Isten Prófétája Ho-
'seás. 0 azt mondja, hogy az a' nép vesz e l , melly 
tudomány nélkül való. Ti pedig ellenkezőképpen azt 
jövendölitek, hogy a' tudományos nép veszel. Nem, 
semmiképpen nem. Az igaz tudomány soha sem szül 
erköltstelenséget; az igaz tudomány által a' nemzet 
soha sem jut pusztulásra; a' harnis tudomány, az ál-
tudomány, a' tudománnyal való viszszaélés sziilte 
mindég az erköltstelenséget, e' pedig a1 nemzet pusz-
tulását; és mikor valamelly nemzet elpusztul jele an-
nak, hogy az igaz tudomány n\eg van vesztegetve, 's 
nem egyéb az, hanem az istentelenségnek maga ma-
gán való boszszúállása. A' tiszta morál meg áll mind 
örökké, és azon soha diadalmat nem vehet az erkölts-
telenség. A' mi kötelességünk hát ez, hogy szüntelen 
vigyázzunk, mikor jól elkészült szántóföldünkbe tisz-
ta magot hintünk, hogy az éjjeli ellenség lopva el-
jővén, konkolyt ne hintsen földünkbe. Soha hamis 
tudománytól ne engedjük magunkat meg vesztegettet-
ni. A1 morált fellyebb betsüljük, minden e' világi ha-
szonnál, ditsősségnél, méltóságnál. Ti Ország Nagy-
ja i ! legyetek eleven képei az igasságnak, tüköréi a' 
kegyességnek, hogy a' föld népe rátok fügesztvén 
szemeit, Ő is tanulja meg az igasságot, és kegyessé-
get. Tiszta erköltsi érzésékkel eltelve kérjük, és kí-
vánjuk amaz igasság lelkének hozzánk való eljövete-
lét , 's bennünk való munkálkodását e'képpen: 



( ) 
Te szentségnek újj világa, 
Igédnek vezérlj útjára. 

Taníts téged meg esmernünk, 
Istent Atyánknak neveznünk. 

Őrizz hamis tudománytól, 
Hogy mi ne tanúljunk mástól. 

És ne légyen több más senki, 
Hanem Krisztus, kiben kell bízni. 

Alleluja! Alleluja! — 

Midőn ezen gondolataimat közleném, arra kérem a' 
nagy érdemű Olvasókat; bogy eshető hibáimért 
szeretettelitéljenek rólam. A ' mitirtam, Hazám 
eránt viseltető szeretetből irtam. 

Horváth István j 
Csehi Református Pap. 

7. 
Értekezés a beszédről, mint az életművi, és állati 

ingerlékenység (irriiahilitas organica et anima-
lis) kifejtő eszközéről. 

Montesquieu, a' külömböző nemzetek érzékeny-
ségéről értekezvén, azt a1 nyilatkoztatást tette, bogy 
az igazi Orosz nem érez, valamíg a' bőrét le nem 
húzzák. Nem ügyelvén arra, a' mi ezen állításban 
nagyítás és túlságos, 's föltévén, hogy a próbatétel-

ére a személlyekazon néposztályból választattak, melly 
a' rabszolgaság által állattá alatsonyittatott le: ezen ál-
lítást még is lehetne oltalmazni, bár azon nyilatkoz-
tatás, mellyet ama' nagy Publicista ezen tüneményre 
nézve tett, meg nem állhatna is. O ezen érzéketlen-
séget, vagy az érzékeknek ezen tompaságát az ég-
hajlat befolyásának, a' hideg munkálatjának tulaj-
donítja. A' Montesquieu theoriája azon módosítások 
és befolyások eránt; mellyeket a' hideg és a' meleg 
a' külömböző emberfajok testi és erköltsi állapotjára 
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gyakoroltak és gyakorolnak, a'józanabb Kritika által 
már régen megtzáfoltattak. Okainak elégtelenségét a-
zomban senki inkább ki nem mutathatta, mint az or-
vosok. Midőn látjuk, hogy ezen nagy Genie miként 
hozza elo állításának támogatására egy megfagyott örü 
nyelven tett próbatételeit , mellynek bibirtsóit a' 
megfagyás előtt , és után megvizsgál ta*): alig tar-
tóztathatjuk meg magunkat a' nevetéstől, erősen tol-
ván magát egyszersmind azon észrevétel a' lélekre, 
melly keveset tehet a' legfinomabb tapintat, *s a leg-
méllyebb belátásu elme i s , orvosi , 's különösen phy-
siologiai esméretek nélkül az e'féle kérdések helyes 
megfejtésére. 

Mint kétséget nem szenvedő igazságot, úgy le-
het már ma azon állítást tekinteni, hogy az ingerlé-
kenységnek azon nagy foka , melly az embert egy 
különös valósággá béllyegezi , bizonyos inger (stimu-
lus , incitamentum) által fejtödzik ki, mellynek mun-
kalatja a' melegétől igen külömbözo, 's mellynek az 
emberfaj tökéletesedése (cultura, civilisatio) múlha-
tatlan föltétele. De maga ezen tökéletesedés vagy ci-
vilisatio is egy más előbbeni oknak, t. i. az agyvelő 
munkáiatjainak az elme foglalatoskodtatására, az em-
berek költsönös értelmi közlekedésére lett fordításá-
nak következése : 's mind ezen foglalatosságoknak múl-
hatatlan eszköze — a' beszéd. Az emberfajnak mind 
test i , mind erköltsi ingerlékenysége tehát a' mívelt-
ség a' civilisatio által fejtödzik k i , 's emelkedik fel-
sőbb fokra, a' miveltség az értelmi erők gyakorlása 
és munkássága által, az értelmi erők munkássága 
pedig a' gondolatoknak, az ideáknak külömbözo em-
berek köztt való tserélgetése által, 's ezen gondola-
tok tserélgetésének, ezen értelmi közlekedésnek — 
a' mint mondánk, eszköze — a' nyelv. 

Innen már önkényt következ ik , hogy azon em-
berek, kik beszélni nem tudnak, már annál fogva al-
sóbb fokán állnak a' míveltségnek, 's épen nem bír-
hatnak olly fáin érzékenységgel, mint azok , kik be* 

*) Esprit des Lois, Iiv. XIV. chap, II. 
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szélinek és ha l lanak. Bizonyos kevés kivétel lel 's k ü -
lömbséggel i l l ik ezen észrevétel az ol lyan e m b e r e k r e 
i s , kik tudnak ugyan beszé ln i , de a1 beszéddel t sak 
testi szükségeiknek k i fe jezésé re , 's bizonyos szűk ha-
t á rok köztt szorongó erköl ts i képzeteik vál togatására 
é l h e t n e k , a' le lki és erköl ts i miveltségnek azon szűk 
korlát i m i a t t , mel lyeken túl hatni a' szü le tés , neve-
l é s , vagy más kedvet len környi i lmények nem enged-
ték. Ezen észrevéte l t még a' legcivil isál tabb, és a ' 
l eg kedvezőbb éghajlat i 's természeti és polgári v i -
szonyok közt élő nemzetekre is lehet a l ka lmaz t a tn i , 
ha a ' nagy vá rosok lakosait a ' több s z e g é n y , a ' civi-
lisátió közép pon t já tó l fé lre és meszsze e s ő , bár ugyan 
azon országban f ekvő ta r tományok lakosival egybe 
hasonlí t juk. Az i l lyen ta r tományokban lakó ember a ' 
materiális é r d e k , az élet szükségei által a ' minden 
nap1 egyforma foglalatosságok körébe s z o r í t v a , élte 
napja inak leélésén kivül semmi felségesebb tzélt nem 
e s m e r v e , igen buta érzékenységekkel fe l ruházva tű-
n ik e lő , mel lyen a' lé lek ' i ndú la t inak , szenvede lmei -
n e k , a' t e s t i , vagy lelki befolyásokra viszszaható é r -
z é s n e k , ö r ö m n e k , fá jda lomnak 's a ' t. t sak alig lát-
szanak néminémü homályos nyomai. A' ki erről meg 
a k a r g y ő z ő d n i , tsak némel ly mezővárosokban 's fa -
lukon lakó parasz t hazánk fiaira vessen vi 'sgálódó te-
kintetet . Ezek re is illik Montaignenak azon rajzolat ja , 
mellyel az idejebel i parasztokat festi. „ N é z z ü k m e g " -
úgymond Montaigiie: J }ezen szegény e m b e r e k e t , 
mennyi re földhöz ragadtak ; itt egyik hideg vérre l ás-
ká l a' k e r t j é b e n , ki azon nap temette a t t y á t , vagy fi-
j á t . Ö rá nézve a ' tudőgyúladás nem egyéb ná tháná l , 
a ' hectica k ö n n y ű köhögésné l ; súlyos n y a v a l y á n a k 
kel l annak l e n n i , melly véle munká já t félbeszakasz-
t a t j a , 's ágyba rendesen tsak azért f e k s z i k , hogy ott 
meghaljon. 

Illyen az ember minden éghajlat a l a t t , 's i l lyen 
is lesz m i n d i g , ha azon föld részen h a l m e g , mel lyen 
születe t t ; ha minden tanitástól távol , b izonyos k e -
vés számú szükségeke t é r e z v e , megszokot t viszon-
nya i között m a r a d . De azt sem kell g o n d o l n i , hogy 



c 90 ) • 
egészen ellenkező környülmények köztt a' luxus, és 
a' gyönyörűségek volnának azon föltételek, mellyek 
az ember testi és erköltsi ingerlékenységét okozzák. 
Ezen kifejtodzését ő mindenek felett a' köztte, és 
maga formák köztt való szóbeli közlekedésnek kö-
szönheti Legnyilvánságosabb bizonysága ezen állitás-
nak az érzékenységnek tsekély kifejlődése azon em-
bereknél, kik beszédbeli tehetetlenségek miatt ezen 
lelki közlekedésből kivannak rekesztve. — Hogy ez 
a1 siket némáknál észrevehető, arról azt a' fül nya-
valyáiról készültt munkámban már egyszer bőven elő 
y.dtam, az óta tett számtalan vi'sgálódásaim még job-
h)an meggyőztek ezen állítás igazsága felöl. Gyakran 
volt alkalmatosságom tapasztalni, mint tétettek meg 
ifjn siket néma személlyeken a1 legfájdalmasabb Ope-
rátiók, p. o. a kisebesedett daganatok ki vágása, a' 
moxáknak, vagy tiizes kúpoknak ismételtt alkalmaz-
tatása ; 's bizonyságot tehetek róla, hogy a' betegek 
mindezen üperátiókat az erős fájdalomnak minden je-
lei nélkül kiállották; melly tapasztalások új bizony-
ságul szolgálnak azon már jóval előbb kimondott ál-
litásom hitelesítésére, hogy az állati ingerlékeny-
ség a' siketnémáknál igen tompa. 

Azt is tapasztaltam újra és több izben körülttök, 
hogy az erköltsi benyomások nálok sem nem mellyen 
behatók , sem nem tartósok; de tovább folytatván a' 
siketnémák physiologiai rendetlenségei eránt (anoma-
lia) tett észrevételeimet, egy eddig előttem esmeret-
len igazságnak esméretére jutottam, melly ezen érte-
kezésnek fő tárgyát teszi; hogy t, i. a siket némáknál 
nem tsak az állati, hanem az életmiim érzékenység is 
sokkal tsekély ebb} mint másokncil. Az életmiivi érzé-
kenység tsekélyebb fokát, vagy nagyobb munkátlan-
ságát kimutatni koránt sem olly könnyű dolog, mint 
ar. állati érzékenységét, mellyet az érzemények ereje 
és tartóssága által meglehet mérni. Ezen irány szerinti 
érzéketlenség a' legtöbb esetekben materiális erőssé-
geken alapúi. Ide tartozik p. o. azon tapasztalás, hogy 
a' legerősebb orvosi szereket, p. o. a' hashajtókat a' 
siketnémáknak sokkal nagyobb adagban szükség nyuj-
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tani. Ezen életmüvi tsekélyebb munkásságnak követ-
kezése, 's ennek megbizonyítására szolgál azon sym-
pathica lázzadásoknak kissebb mértéke, vagy tökéle-
tes hiánnyá, mellyek az egesség rendes állapotjában 
azt eszközlik, hogy a'külömbözo életmüszereink egy-
másért mintegy kezeskednek, 's mellynek követke-
zése, hogy egyik életmüszernek betegsége a' másik-
nak szövetjét érdekli, munkásságát akadályoztatja; 
melly harmóniája 's költsönös egy másra hatása a' kü-
lömbözo életmiiszereknek gazdag forrása a' nyavalyák 
a' test külömbözo helyein való kiröntásának, és több-
nyire szerentsétlen kimenetelű crisiseknek. Igy p. o. 
a' hideg leléSj melly az e'féle sympathica lázzadások 
köztt az elsó helyet érdemii, a' siketnémáknál nem 
mindig tsatlakozik azon súlyos nyavalyákhoz, mellye-
ket a1 nem siketnémáknál mindenkor kisérni szokott; 
gyakorta tsak akkor áll elö, mikor ezen nyavalyák, 
kivált ha tartósokká váltak, az előbb megtámadt élet-
müszerekben nagy és méllyenható romlást okoztak. 
Ide tartozik különösen a' sorvasztó nyavalya, vagy 
hectica, melly nyavalya az emiitett okból szármozó, 
's alább bővebben kimagyarázandó következéseknél 
fogva, a' siketnémáknál igen gyakori. Mielőtt észre-
vételeim 's vi'sgálódásaim figyelmemet ezen pontra 
függesztették volna , már akkor a' tiido evesedése olly 
mértékre hágott, meliyet a' hectica második szaka-
szának (stádium) nevezünk, a' nélkül, hogy ezt tsak 
gyaníthattam volna is, nem vévén semmi más jelét 
észre a' nyavalyának, mint a nagy elsoványodást, a' 
bőr szárazságát, azon ábrázatvonásokat, mellyek a' 
hecticás betegeket, — ámbár épen nem kirekesztő-
leg, bélyegezik. Végre beállott a hideglelés , és köhö-
gés , 's a' nyavalya kevés hetek múlva halállal végző-
dött. A' köhögésnek ezen hiánnyá a' nyavalyának tsak 
nem egész lefolyása alatt igen nevezetes tünemény, 
mert a' sympathica erők eltompúlását nyilván bizo-
nyítja. A' nem siketnémáknál a' melly nyavalyájá-
ban szenvedő betegnél a' betegséget szerző inger ál-
tal ösztönözött tüdő, hogy ezen ingertől megszabadul-
jon, a' lélegzést eszközlő izmokat hijja segítségül, 's 
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ezen izmoknak sebes és gyakori öszsze húzódása ké-
pezi a' köhögést. De a' siketnémáknál a' tüdő nyava-
lyájában a' köhögés igen soká elmaradhat, 's ha vég-
re előkerül i s , nem igen gyakori , 's többnyire min-
den melly tisztulás vagy pldegmák köpködése (expe-
ctoratio) nélkül történik. Fia a' melly a' nyavalya szü-
leményétől, a' phlegmától, megszabadul, ez nem an-
nyira köpés, mint valamelly önkényes kitakarodás 
által történik, a' mit a' gyermekeknél 's az állatoknál 
is tapasztalhatni. Ez történik meg különösen a' han-
gatlan siketnémákon, a 'minek is azokat nevezem, 
kik nem tsak a9 beszéllés, hanem a' hang adásbeli 
tehetségtől is meg vágynák fosztva; 's a' miatt sem 
nevetni , sem kiáltani, sein tsuklani, zokogni, vagy 
köhögni nem tudnak. Az illyen siketnémák száma 
azomban felette tsekély, 's száz közt alig találni 
egyet. 

A' köhögés, a' mint mondám^ a' hectikában 
szenvedő siketnémáknál későn és tökélletlenül, az 
az tsekély mértékben kerül elő, de a'tüdőbeli nát-
hára nézve egészen másképpen van a' dolog; mert 
ezen nyavalyában a' köhögés a' siketnémáknál igen 
ollyan erős és gyakori, mint a' beszéllni tudóknál, 
a' honnan azt lehet következtetni, hogy a' taknyos 
hártya ingerlékenysége közelebb jár a' rendes, az 
az : az egésség állapotjában szokott fokához, mint 
a ' tüdők szövetéé. Azomban ez a' viszszahatása az 
életerőnek nem olly szerentsés következésü, mint 
a' beszéllni tudó embereknél; kik ugyan azon nya-
valyában kínlódnak; mert , ha a' köhögés által sok 
phlegma takarodik is k i , a' melly tisztulás mind-
azáltal éppen olly nehezen és tökélletlenül megy, 
mint a' hecticában. Ezen hiános melly tisztulás o-
kozza kiválttképen , hogy a' hectica különösen a' 
náthanemü gyulladások következésében a' siketné-
máknál olly gyakori. Különös módon is kell az or-
vosnak az illy betegekkel bánni, meg kell t. i. ő-
ket tanitni köhögni, 's a' phlegmát kiköpni, úgy 
a' mint beszéllni szokták tanitni, 's azt nekiek az 
érzés, látás, tapintás, 's ha nem tökélletes siketek, 
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a' hallás által is értésekre adni. Mert a' hallás, és 
azon tehetség közt, hogy az ember a' kilehellett 
levegőnek & beszédre, köhögésre, hápogásra, 's 
melly tisztulásra vegye hasznát, olly szoros egy-
beköttetés van, hogy ezen munkálódási közzül az 
emberi életműnek legalább a'három utólsó kissebb, 
vagy nagyobb mértékben szabad folyamotban vagyon 
azon siketnémáknál, kik legalább valamennyire 
hallanak. 

Minekutánna a' sympathica erők ezen lomha-
ságának káros következéseit a' siket némáknál meg-
vizsgáltam, némelly jegyzéseket kívánok tenni az 
abból származó hasznos következésekre is. 

A' minden életmüszerei, és azoknak foglalatos-
sági köztt uralkodó szoros egyességnél — harmó-
niánál fogva, az ember a1 legbetegesebb állattá lesz, 
's ezen alapúi a' hoszszas, es súlyos nyavalyáknak 
a' más mellékes környülményekkel, fájdalmakkal 
és sokféle bajokkal való öszszebonyolódása, mellyek 
sokkal elóbb okozhatnak halált, mint maga az ere-
deti nyavalya. A hecticás beteg, nem annyira a' 
tüdő szárnyainak részleges, vagy általános elromlá-
sában hal meg, mint a' táplálás és vérkerengés 
műszereinek sympathica, az az: a' közttök lévő 
szoros egyességen alapuló nyavalyájában, t. i. a" 
hasmenésben és sorvasztó hidegben. A1 rothasztó 
hideglelés akár valamelly gyomor — és belek gyu-
ladása következésének, akár magában fenn álló 
nyavalyának tekintessék, halált, sem a* gyomor 
és béltsatorna taknyos hártyájának, gyakran igen 
tsekély gyuladása, sem a' vérkerengés műszereinek 
igentsekély , 's nem is sokáig tartó rendetlensége 
által nem okozhatna. De az agyvelő munkálódásai-
nak megzavarása által igen^veszedelmessé lesz ezen 
nyavalya. Tegyük fel, hogy ezen sympathiák las-
san 's tompán eszközöltetnek; akkor a' nyavalya 
egyszerű marad, 's a' beteg könnyebben ellene áll-
hat. Ez esik meg az állatokon; ezt tapasztaltam 
többnyire a' siketnémáknál is. Ő nálok p. o. a' he-
ctica, melly a' mint mondám gyakori nyavalyájok, 
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nem mindég, vagy is inkább nem ollyan rende-
sen halálos, mint más embereknél , mellyet nem le-
het máshonnan magyarázni, mint az életmüvi és ál-
lati érzékenységnek a' siketnémáknál tapasztaltt , 
's már fölebb előadott tompaságából. Ezen külömh-
ség a' siketnémák és beszéllni tudók köztt még nyil-
ván valóbb lesz, ha más nyavalyákra fordítjuk fi-
gyelmünket. A 'Sz . Antal tüze , melly 1826 — 28-
ban Pari'sban olly közönséges vol t , a' siketnémák 
intézetében is gyakran előkerült , a' nélkül, hogy 
bár melly erős volt is külömben a' gyuladás, tsak 
egyszer is azon agyvelő változásokkal lett volna 
öszsze bonyolódva, mellyek azt tsak nem mindig 
szokták kisérni , 's olly veszedelmes nyavalyává 
tenni. Ugyan ezt tapasztalhatni a' pestises rothasz-
tó hidegben (typhus) szenvedőknél is. Az 18l7 ben 
Pari'sban és környékén dühösködött rothasztó hi-
degben minden négy beteg köziil megholt egy ; a' 
siketnérnák intézeteben is sokan bele estek ezen 
nyavalyába, de köziilök egy sem hólt meg. A' hi-
deglelésnek nem veszedelmes volta ezen betegeknél 
onnan tetszett k i , mert az eltsiiggedésen és némi-
némü álom forma bódulás jelein, 's inak rángotód-
zásain kivül az agyvelő szenvedései nem mutat-
koztak. 

Azon nyavalyák ideges jelenségeinek , mellyek 
többnyire ezekkel szoktak öszsze bonyolódni, 's 
miattok súlyosabbakká lenni , távolléte, vagy tse-
kély mértéke, a' siket némák betegségeinél igen 
nevezetes környül állás. O nálok ezen sympathica 
jelenségek közül legritkábban kerül elő a' másféle 
betegeknél olly gyakori kábúltság és félrebeszéllés 
(delirium). Ha e' meg történik rajtok (még pedig 
én ezt a' siketnémákon tsak akkor tapasztaltam, 
mikor valóságos agyvelő - nyavalyában szenvedtek,) 
ez nem az ő legállandóbb béllyege a' félrebeszél-
lés , (melly mint a' gondolkodó tehetség megzava-
rodásának jele) által nyilatkozik, hanem tsak nagy 
nyughatatlanság, felállni és felöltözni próbálás, kap-
kodás , de koránt sem ujjainak azon mozgatása, 



C 9 5 ) 
vagy mimicai jelek ál tal , mellyek a1 siketnémák-
nál egy más illyen nyavalyában szenvedő beteg 
kábuitságának és félrebeszélésének megfelelnének. 
Innen azt lehetne következtetni, hogy náiok tsu-
pan valami testi mozgásokban határozódó kábult-
ságnak lehet helye, az ideáknak minden zavaro-
dása nélkül. Ezen általam tett különös tapasztalás 
«zon kérdésre vezérlett engemet: hogy valljon az; 
elme zavarodása akár múlólag való légyen, minit 
az úgy neveüett éles nyavalyákban , akár állandó 
és tsak néha néha kimaradó , mint az őrültségben , 
nem teszi-e fel bizonyos kifejtődzését az értelmi 
tehetségeknek, ollyan kifejtődzését, mellyre a' si-
ketnéma ritkán jut-el? Véleményem szerint ezen 
kérdésre igeui\e\ kell felelni. Ezen véleményemnek 
azon általam te t t , a' mennyire tudom új tapaszta-
lás erősségül szolgál, hogy a' sok beszéddel jaró ká-
bultság a' kis gyermekeknél, a' kik pedig egész-
séges korokban igen beszédesek, soha sem tapas:z-
taltatik. Egy két példa, mellyet tiszti-társam Es-
qutrol Úr széles kiterjedésű és sok esztendei orvosi 
praxisában tapasztalt , ezen állitás ellen ugyan ki 
fogásul szolgálnak, a' nélkül mindazáltal, hogy 
azt lerontanák. Hogy tehát a 'siketnémák az őriilit-
ségtől menttek, ezt ujjonan azon oknak köszön-
het ik , a1 minek a' gyermekek, t i. lelki tehetsé-
geik tökélietlen kifejtödzésének. Harmintz eszten-
dő óta élek siketnémák közöt t , 's minden idejű és 
külömbözo nemzetii siketnémák éltek tanátsommal 
mind fő bajokra, mind mellesleges nyavalyáikra 
nézve, a' nélkül, hogy tsak eggyetlen eggy példá-
ját is láttam volna közottök az őrültségnek. Bi-
zonyos velek született, vagy az életnek első hónap-
jaiban már mutatkozó hutaságtól (Blödsinn) azom-
ban ők sem menttek. De ezt a' tulajdonképen va-
ló őrültségtől nagyon meg kell kiilömböztetni, ám-
bár a'hoz külső jelenségeinél a' nyughatatlanságnál 
és diihösködésnél fogva, mellyeknek szerző és in-
dító okait gyakorta nem lehet kifürkészni, nagyon 
közeljárhat. Sőt a ' dühös butaság a' siketnémák 
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közti igen gyakori, 's ugyan azon okból származik, 
mellyból a' hallásnak megromlása. De a' tulajdon-
képen való őrültségtől igen világos jelek külom-
böztetik meg; ebben inkább rendetlen mozgásokat, 
mint különös tselekedeteket, az ideáknak inkább 
általános hiánosságát, mint megzavarodását lehet 
tapasztalni. — 

Ezen hasonlatosság, melly a' siketnémák és 
gyermekek között a1 tartós őrültségre való alkal-
matlanságokra nézve van, egy ollyan kérdésre ve-
zet bennünket, melly az előbbeninél még sokkal 
fontosabb : Ugy lebete tekinteni az őrültséget — 
a' mint Bayle több tudós és tapasztalt orvosokkal 
hiszi, min táz agyvelő materialis sérültségének kö-
vetkezését, különös* n ezen műszer gyuladása al-
kalmával ; holott két osztállyá az embereknek akár-
mint ki legyen téve ezen megsérüléseknek, soha 
meg nem Örül. Mert, a1 mint tudva van , az agy ve-
lőnek , és agyvelő hártyáinak mind éles, mint tartós 
gyuladása a' gyermekeknél igen közönséges, Js ta-
pasztalásom szerint a' siketnémáknál különösen gya-
kori. De itt megállapodom, 's reménylem , hogy az 
érdeklett tárgy fontossága mentségemül szolgáland, 
hogy ezen értekezés tárgyától egy kevéssé eltávoz-
tam. Visszatérek már most a' felvett tárgyra, 's 
mint végső resultátumát vi'sgálódásimnak , ugy me-
rem kimondani azon állítást ; hogy az embernél az 
ingerlékenységnek legfőbb eszköze a* civilisatio, vagy 
miveltség, különösen pedig az élőszóval, vagy irás 
által történt lelki közlekedés az emberek között, 
hogy ezen közlekedésnek az életmüvi és állati in-
gerlékenységnek kifejtésére való nagy befolyását 
különösen bizonyítja ezen tehetségnek azon embe-
reknél tapasztalt tompasága, kik a'társaságtól való 
ki rekesztés, vagy testi hibás alkotások miatt ezen 
lelki közlekedésben részt nem vehetnek ; hogy az 
ingerlékenység kifejtödzésének legfontosabb követ-
kezése az Organismus külömböző munkálkodásai 
köztt uralkodó sympathica egybeköttetés nagy mun-
kásságában ál l , és hogy végre a' külömböző élet-
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m ű s z e r e k n e k ezen s y m p a t h y á j a az e g é s z s é g r e é s 
é l e t r e n é z v e b i zonyos e s e t e k b e n k e d v e z ő k ö r n y ü U ' 
á l l á s , de sok más e s e t e k b e n a* n y a v a l y á k sú lyos i t á* 
s á r a , a ' f á j d a l m a k n e v e l é s é r e , a ' ha lá l s i e t t e t é s é r e 
f e l e t t e s o k a t tesz . 

(Revue inedicale. — O. I). Itard titán.) 
Lakatos Ádám. 

Észrevételek a Magyar Tudós Társaságnak aján-
latban lévő egyszerített kettős mássalhangzóiróL 

Parvula (nam exemplo est) magni forhiica laboris , 
Ore trahit quodcunque potest, atque adflit acervo , 
Quem s t ru i t , haud ignara ac non incauta futuri. 

Q. Horatius Fl accus Satyr. L. L S. I» 

M i ó l t a n e m z e t ü n k E u r ó p á b a n l e t e l e p e d e t t t ' s 
n y u g o t i h a n g j e l e k e t , v a g y i s b e t ű k e t k ö l t s ö n ö z ö t t ; 
e u r o p a i l a g igen igen v á l t o z é k o n y v a l a m i n t m i n d e n -
r e , úgy k ö l t s ö n v e t t b e t ű i r e n é z v e is. M a j d lat in< 
goth , m a j d r o n t s o l t r ó m a i v a l k e v e r t k ö z é p k o r ú i s -
k o l a i t , v é g r e is t i s z t a l a t in b e t ű s o r t h a s z n á l t , e g y e s 
b e t ű i n k r e n é z v e p e d i g m o s t a n á i g e g y e n e t l e n k e d ü n k . 
M é l t ó b ü n t e t é s e a ' g o n d a t l a n u t á n o z á s n a k ! V a j h a 
n e k é n y t e l e n í t t e s s i i n k b e t ű i n k ' m e g á l l a p í t á s u k u t á n 
is g y a k r a n é r e z n i s a j á t u n k ' v e s z t é t ! — D e v é g e -
fe lé kezd s i e t n i a z ős z , 's j o b b á r a orvos ló k í v á n a t , 
mi vei T u d ó s T á r s a s á g u n k i s , ú g y m i n t n e m z e t i n y e l -
v ü n k n e k g y á m j a , nemze t 1 g o n d o s k o d á s á b ó l ; ' s 
Ugyan a n n a k f ö l ü g y e l é s e a l a t t . ) j a v a l l a t b a hoZt 
A B C Z n k ' t ö k é l l e t e s í t é s é t , ' s e ' vá l l a l a to t k i v í v n i 
h a t a l m a s a n is i g y e k s z i k . Ö r ü í t a ' t ö k é l y s z e r e t ő , mi-» 
d o n a ' n y e l v o s z t á l y b e l i t a g o k r a b í z a t o t t : hogy k e t -
t ő s b e t ű i n k h e l y e t t j a v a s l a t b a h o z a n d ó e g y s z e r ű 
j e l e k r ő l g o n d o s k o d j a n a k . S i k e r e s lö t t a ' m e g b í z á s , 
a' T . T á r s a s á g E v k ö n y v e i n e k n e m rég megje lent 

Tud. Gyűjt. XIL Köt. 1835, ' 7 
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második kötetében, t. t. Vörösmarty Mihály u. m. 
nyelvtudományi tag, osztályának nevében előter-
jeszti a' szóban forgó új je leket , mellyeket javai-
latként közre botsájtani, a' héti illés is elhatározta. 
(Ugyan ezen czikkely hivatalosan közöltetett ké-
sőbben, a' Tudománytár' VII-dik kötetében is.) 
Biztosítja reményünket e* je lenet , mivel ámbátor 
tsak javallatot látunk a' nemzet elejébe terjesztet-
ni ; mindazonáltal hiszszük : hogy nemzeti Társasá-
gunk , mellynek tsekélységeket sem illik elsikkasz-
tan ia , nehézségektől sem szabad viszszarettennie; 
a'roszszat kigyomlálva, a' critice jót megállapítani, 
's elterjeszteni fogja. 

Példától vonatva, bátorkodtam én is hazámnak 
a' folyó évi Tudományos Gyűjtemény' Augustusi, 
vagy is VIII-dik kötetében (mikor a' T. Társasági 
Évkönyv készülőfélben volt) ajánlani e z , cs , gy , 
d z , ly 5 n y , s z , t y , zs kettős mássalhangzóink he-
lye t t , czélirányosabb jeleket. Hatásukról mit sem 
szólhatok , egykét Ítélet az egész nemzet' áltellené-
b e n , előttem semmi. Most sem czélom: azoknak 
tulajdonságaikat előtüntetni, vagy mások fölötti 
elsőbbségüket mutogatni; észrevételeimet akarom 
tsak közleni a' legújabb T. Társasági betűkről. 

Consule v i r , fac vota s e n e x , iuvenisque la-
bora. Ez élet-kalaúzza a' körösztény-bölts-hazafi-
nak. ím kinyilatkoztatom indító okát minden, ne-
vezetesen jelen iratomnak is. 

Elvből indul minden czéiirányos ember, mit 
az academicusokról föl kell tennünk. Kettőseink 
helyükbe egyszerűket gondolandók, mint látszik, 
féltek igen sok hazánkfiának újság-rettegö gyenge-
ségétől; azért is zsinórmértékül ezt tűzték ki : 
(mint á következmény mutatja) kettőseinknek ös-
mert elöbetűjeit tartsuk, 's külömbségűl vonással 
bélyegezzük meg. Magam is ezt tartom: czélirányo-
sabh rövid úttal ketsektetni, 's mintegy észrevétet-
lenűl bevezetni vonakodóinkat a' tökély' póltzára, 
( v o n a k o d ó i n k a t ; a' megrögzöttel nem kell törődni, 
isz ezeknek hatalmas számuk k i t s iny , 's üstökö-



( W ) 
sekliez hasonlók, mellyeknek , sokakra fölötte be-
ható erejű üstökük, annál homályosabban 's gyen-
gébben sugárzik , meiitiej jobban közelgnek eltűné-
sükhöz , — a' másik rész igen megegyez azon be-
folyás nélküli tsillag ezreddel, melly a' vizsga szem 
előtt is homályba vonúl , s rejtengni szeret. —) de 
tökéletes legyen ám tanátsunk, ne hogy czélt té-
veszszünk , az az: nehogy a'vezetendő, közönsége-
sen szemes fél viszsza lépjék a' szemfényvesztés' 
észrevéte lekor , "s annál indíthatlanabbá váljék má-
sod ízben. Ez a' tapasztalati böltselkedésnek elő-
intése. Illy kérdés kerekedik tehát: tökéletesek-e 
az academiai jelek, az az akár írásban, akár nyom-
tatásban több oldalú kivánatoknak megfelelnek-e? 
— Ámbár én nézeteimet fönt éréntett értekezésem-
ben bővebben közlöttem í mindazonáltal szükség 
itt is rövideden említeni mind azt , mire építeni 
szándékozom. Ugyan is: valamennyi kívánat, két 
tekintetre terjed, egyikét a' nyomtatási, másikát 
az írásbeli betűsor teszi. 'S így . nyomtatási (anti-
quai) tekintetben, akkor lesznek tökéletesek az új 
betűjelek , ha illők lesznek az elfogadott latin be-
tűk' sorába, mint kinyomó erű , mint alakra nézve. 
Minthogy pedig írás után nyomtatunk , 's közleke-
désünk íráson alapszik; szükség: hogy az antiquai 
alap-kívánatokon fölül az írási változatoknak, kap-
tsolatnak annyira megfeleljenek, hogy könnyen, é-
kesen is ki írhatók, 's ez után könnyen olvashatók 
is legyenek. 

Vizsgálatom' folytában czélirányosabbnak tar-
tom kívánt helyeken említeni a' vegyes viszonyú 
szabályokat, mintsem iratomnak homlokán, hon-
nan szokásként tsak előre sugároznának, 's nem 
minden elvonultabb részre is. 

Lássuk a3 nyomtatási új jeleket alakjukra nézve. 
C mellett ismét szólanék , ha egyszerűsége ele-

gendőleg nem ajánlaná ön magát. 
Cs nagybetűvel még szembe nem szálnak az 

előkívánatok , de a' nyomtatási kitsiny Cs-t , több 
oldalú tekintetek ellenzik. Az ezt bélyegző c-beni 

7 * 
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közép vonal , vagy jobban k i f u t , vagy pontlag fog 
mutatkozni , ba hoszszabb lesz a' vonal, akkor cs-
n k , e-hez hasonlóvá leend, 's így zavart o k o z ó , 
ba tsak pont ként fog látszattatni, a' mellett : hogy 
altaljában olvasást nehez í tő ; különösen a'gyengébb 
s£«műekre, 's éjszakánként legfontosabban munká-
lódó tudósainkra n é z v e , nagy akadály leend na-
gyob alakban i s ; 's mit szóljak apró nyomtatásra? 
— Illyeneket is szemre köll méltatni a' tökél sze-
re tőnek , nehogy egy oldalú legyen! E z valóban 
olly annyira ingó bélyeg lészen, hogy egy papiros-
bani göröngy > vagy higabb vastagabbra mázol t , 's 
így kifutni szerető festék is képes lesz cz-nkbŐI, 
cs- t , vagy cs-bol , e-t alakítani. Ezokból valamint 
e1 jegy ellen nyilatkozom , úgy egyszersmind ollyat 
ajánlok elfogadásra, mellynek különző b é l y e g e , 
úgy szólván az időjárástól ne függjön, szemeinket 
se próbálja; békestiirésiinket, drága időnket se 
orozza az öszvefüggésbőJi gyakor érte lem, vagy is 
betű kutatás. 

Ugyan ezen nézetek ellenzik az ajánlatban lévő 
kis antiqua gy- t , l y - l y e t , n y - n y e t , ty-t is. Már 
Vörösmarty ajánló értekezése mellett példa gyanánt 
használt sorokban i s , milly figyelem kívántatik a' 
piczinke g y - i , vagy ly-i bélyeg pontnak kiveheté-
sére í Én hála Istennek jó szemmel di tsekszem, 's 
gyertya világnál csak alig vehettem ki a' külöm-
bözo bélyegeket , pedig ezeknek nyomtatása, első 
t. i. az Egyetemi nyomtató műhelyben , s újdonos 
új öntetű betűkkel , jó papirosra történt, legponto-
sabb felügyelés mellett. Mit reményihetünk akkor 
az e lszórt , félszázados betűket , durva papirosra, 
rögtön, gondatlanúl használni szokott sajtóinktól? 
— Vagy il lyes mikről ne gondoskodjunk , minthogy 
a' szokás , az előrehaladás orvosoland ezen ? Jobb 
előre gondoskodólag szembeszálni a' roszszal , mint 
a nálunk közönségesen tsalni szokott jókilátások 
után indulni ; jobb tsirájában fojtani a' tüskés bok-
r o t ; mint országunk' szivétől meszsze, de munká-
sán é l ő , 's a' haza3 jólétét ott is előrugtatni ipar-
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kodók legfontosabb*) s z e r e i k e t , t . i. k ö n y v e i k e t ) 
n e m , vagy bajjal használhatni . 

Sokan heves ellenzői a' b r t ű t a r k a s á g n a k ; én is 
a ' jó ízlésnek azon szabályához ragaszkodom , melly 
az egysze rű t , vagy ezt legegyszerűebb módosítással 
a jánl ja . Igen á m , de tsupa mákpontok ki n e m e i é -
g í t o k ? ! Haszontalan most il lyesmit v i t a t n i , nem lé-
vén az a lkotásnak kezdetén. Most ez kívánta t ik : 
ke t tőse ink he lyükbe , a1 többivel öszhangzó, azoktól 
még is könnyen külömbözthető j e g y e k e t ik tassunk. 
Bírálói székén is mosolyogna Komolyf i , ha egy va-
laki az Egyptomi madár a - t , oroszlány 1 -e t , tojás 
nőnem j e l t , vagy más szeg-lyug-gajmós hyerogl iph-
j a ika t a jánlaná abcznkbe , (b izonnya l N W p vagy 
£ t// *s t. ef. a j án la tokra is ) méítán boszonKodnék 
pedig egy pont-bélyegeket j a v a s l ó r a , f őképp h a 
z s i d ó , arabs könyvekben legeltette valaha (mégin-
kább ha gyer tya vi lágnál) szemeit. É r t n e k olvasóin» 
hová czélzom Ne legyenek a ' külöinböző j e g y e k 
egymástól annyira e lü tök , mint p. o. a ' szarkai s z ínek ; 
de külömbségük ne is függjön pontni t sekélységtől , 
melly a ' vizsga szemet is t sa ln i , fö lö t te f á r a s z t a n i , 
r o n t a n i , a' nyomta tás t pedig hiba m ű h e l y é v é , tö-
k é l e t l e n n é , nehézzé szokja tenni . Nem ütköznek-e 
ebbe Vörösmarty 1 k i t s i ny antiquai í — Hogy hogy! 
isz pontos be tű ink nem szülői ennyi rosznak ?! 
Da to non concesso, hogy szembetünöleg nem muta t -
koznak a ' fö lhordot t rosz k ö v e t k e z m é n y e k , de elő-
s z ö r , tsak r i tkábban fo rdu lnak -e lő , másodszor , a ' 
betű f ö l ö t t , 's így első pi l lanatra szembeütoleg áll-
nak azok ; de másképp is káprázik a' szem a' gyöngy-
tyúk ' közelrőli gyakor nézésé tő l , min t p. o. a' s z a r k a 
fol toktól . Mennél több a' hasonló 's k i t s i t á r g y , 
annál t sa lóbb ,szemfényvesz tőbb , a ' látásnak , vagyis 

#) Valósággal elmondhatta korunk' hanyatlásai közt M. T. Ci-
ceróval : (Epist. Fainil. L. IV. Ep. XIII . ) Estunum per-
fugium, doctrina , ac litterao, quibus semper usi suin.us : 
quae secundis rebus delectationem modo habere videbantur, 
nunc vero etiam salutem. 

M. • 
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szemfénynek habozása pedig olly roszsz az o lvasóra , 
mint a1 kéz reszkedés a ' ra jzolóra n é z v e , az a z : 
eleinte há t r á ló , későbben szüntető gonosz. Azután : 
sokkal lankasztóbb hatásúvá válik a1 p o n t , vagy 
kis bélyeg t sopor toza t , ha kétesen is mutatkozik a1 

szemnek, szolgáljon i t t példa 's b izonyí tólag, a ' ho-
málybani olvasás. Az ajánlott be tűknek meg van 
e' ká r t ékony tu la jdonságuk , mit sorok1 f o l y t á b a n , 
kaptso ia tban leginkább föllelhetni. Gyermek-neve-
lők ! t i , t i f é l j e t e k , sokszor fog (ha fog) gy-n fön-
a k a d n i , idő t lopni t a n í t v á n y t o k , még gyomrából 
k i nem tapogat ja a ' v a l ó t , (van t apasz ta lásunk , hogy 
egy holnapos használás után is már félig e lkopta t -
t a t n a k , betű mutatójok á l ta l , gyerkőczé ink ' köny-
ve ikben a ' b e t ű k , f ő k é p p a ' m u n k a durví to t ta 
falusi ú j ' nyomdoka u t á n ) 's a k k o r boszontástokra, 
's ön maguk ' éves ga ly ibá jok ra , ezer intés után is 
tsak g-t fog olvasni. Igazat s e j t ek , nemde neve lok í 
Illyés mike t van szerentsét lenségtek máig is tapasz-
talni í — A' gyermekre is köll f igyeln i ! s ha igaz 
az : hogy fölötte gyakran függ szellemi haladásunk 
az első l épé s tő l j vagy is benyomás tó l , akkor ismét 
azt a jánlom : hogy inkább kevéssé t a r k á b b , ( ez 
úgy is megegyez a' gyermeki t e rmésze t te l , de i t t 
ne jusson viszsza rettentÖleg eszünkbe ; a' müveit-
ségnek gyermeki k o r a , a l k a l m a z t a t v a , 's betűink-
ről is következ te tve n e m z e t ü n k r e ! ) tsak ketsekte-
tőbb úton indí tsuk őket Minerva szent hajléka f e l é , 
's igy már i t t i s , ne egyhangúsághoz , hanem ösz-
hangzó egyvelghez s z o k j a n a k , mivel l á t j u k : hogy 
tsak ez boldogíthat va lamin t erköltsi t e s t eke t , úgy 
egyes t agoka t i s , a ' n a p o n k é n t fej ledező ú j szellem-
ben. ( H a Rómaiak v a g y u n k , római lag é l j ü n k , 's 
ha i9század ' fiai v a g y u n k , ne andal í t suk magunkat 
a' középkor ' ö lébe , inkább j e l enkorunknak igye-
kezzünk j a v á r a , diszére l enn i . ) Tsekélységnek lát-
szik ez l enn i , azomban nemzetségeket érdeklő czik-
kely. Tsak abcznél kezd rendszerént miveltetni a ' 
g y e r m e k ; v igyázzunk t e h á t , hogy ez úgy szólván 
életelhatározó lépésnél ú j embert szül jünk belőle. 
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Da az olvasással nap-é j je leket töl tő tudóson , 

's a ' szemes nevelőn k ivű l , fölszólal az ékesí ró i s , 
's ki foghat ennek is szót t agadn i? Művészi tökél-
nek köll mindenben e l ő t ű n n i , értelmi k i fe j lés bélye-
gezhetésre. — 'S miben áll e ' művészi tökél ? Vala-
mint á l t a l j ában , minden oldalú használhatásban; 
(ér tetődik a' tu la jdon kör) úgy különösen be tű inkre 
nézve : azon tulujdonsági millyenségben , melly sze-
r in t a' r ende l t e t é snek , sze l l em, ízlés vá l toza toknak 
is képes legyen engedni a ' b e t ű , pedig szépen. 

Az aesthet ica ( s zép ' t u d o m á n y a ) minden tár-
g y a t , ( p . o. a1 legtsekélyebb bohózatot i s ) főleg 
ugyan rendel te tése u tán , de ezen kivül több rokony 
oldalról is megbírál ítélete e lőt t . Ennek szavát pe-
dig ki fogja e lmel lőzn i í ki é rzék te len? — Az ékes-
í r ó , szép tudó is lévén, aesthet icai fontolóra veszi 
a ' betűket is. Legvilágosabb tanú-jele a ' classicai-
nak (classici tásnak) minden remek i ra tban : a ' gaz-
dagság, e r ő , 's egyszerűség; úgy minden aesthet icai 
műnek ideál ját a ' tartalom" bősége , kinyomás ' ere-
j e , 's az egésznek egyszerűsége tükrözi . — Vagyon 
v a l ó d i , 's mes terké l t s zépség ; úgy az aesthet icai 
m ü é i s , vagy v a l ó d i , vagy tsak mesterkél t . A' va-
lódi szépség, az öszhangzás' mintegy belbőségéböl 
fakad*, a ' mes te rké l t szépség minéműségének eleven 
példája létez a z a r c z kenyésben (@$minf?e). Majmozza 
ez a ' szépe t , 's még tartóságot sem tud ölteni. í g y : 
a ' műnek valódi szépsége i s , t sak eggyé olvadt ré-
szek ' öszhangzásából vehető ki . Ennekokáé r t a ' 
szóban lévő m ű , t. i. a' h a n g j e l e k , e g y e n k é n t , 's 
öszszevéve t é te tnek az aestheticai mérlegre. Egyen-
k é n t ; mivel k é t , vagy több részből eggyé rakot t 
külön egészet is képeznek : öszszevéve; mivel a ' be-
t ű k , sz intannyi egészítő tagja i az abcznek. Ezek 
tehát az aestheticai k ívánatok : 

I . Öszhangozzék az a ján landó új j e l , a ' bévet t 
lat in betű sorral . 

I I . a) Természeté t k inyomó e re jű ,* ) 's b) lehe-

*) A' keletieknél kiUünségesen egyes nyelvhanguak , betűnek 
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tőségig e g y s z e r ű , Öszhangzó legyen ré sze iben az 
ú j je l . 

I. Az eüső aes thet ica i k í v á n a t o t V ö r ö s m a r t y 
a j án lo l t a i nem elégít ik k i , mive l bennük a ' közép , 
vagy is b é l y e g h ú z á s , be l l i ink ' minden vonása iva l 
közös ellen- v. ha t á r -vona lnak héjával v a g y o n , ho-
lo t t a' többinek nem tsak a r á n y , az az vas t ag ré» 
szeihez u a t o l t a t i k e z , hanem ha jvonása ihoz is p. o. 
A , N , U , Y, Y, bár lej tős r észe ihez is. Mi t ö b b , 
még kis an t rqua ink egyenes része i i s , f ö l v a n n a k 
ezekke l ( b á r fölső r é szükben többny i re t s a k fel ibe) 
ruházva . Ösmerem az ó-kor* be tű i t i s , 's t e rmésze -
t e sen is azt gondo lnám : hogy legegyszerűbb húzá-
sokból r a k t á k volt eggyé b e t ű j e i k e t a ' r é g i e k . A' 
r e n d e s s é g , ts inosság k ivánta meg későbben a1 ha tár 
v o n a l k á k a t , mi t je lenleg e lkerü lhe te t lenül m e g k í v á n 
a ' müve i t szem. Nem is fog a ' vizsga szem E - F -
L T - Z-i ( l á s d a ' táblán [ a l a t t ) r é szekben mene-
d é k e t k e r e s n i , mive l ezek m a g u k b a n is t sak olly 
ha t á r r a g a s z t é k o k , 's tsak a ' vál tozó í z lésnek kö -
szönhe t ik egészí tő részrei e m e l t e t é s ü k e t , 's mind 
e ' mel le t t kü lömböznek is a ' szóban fo rgóktó l . — 
Os mérem a' j e l enko r újság d ü h é n e k ama t ú l s á g á t i s , 
mel ly szer in t n é m e l l y e k , d í szu iűve ik ' t s inos í tásukra , 
a ' be tűke t is e r ede t i egyszerűségben tűzik k i , ( l ásd 
pé ldá já t II a l a t t ) f é l e k , hogy ezek az egere t is 
megfosz t j ák f a r k á t ó l , ö n m a g u k a t is f ü l ü k t ő l , ne 
hogy fa raga t lanok legyenek. — Előre ha l adás ra te-
r e m t e t t ü n k , t a l á l tk i az e m b e r h a n g t o l m á t s o k a t , 
a z o k a t m í v e l t e , szép í te t te i d ő v e l ; 's e' fölvi lágoso-
d o t t a k az ó k o r b a lépnek v i s z s z a , 's o t t a ' homok 
tú rásoka t u tánozzák ! — F é l j ü n k , nehogy p. o. cs-nk 
az idointa lan ó E - h e z hasonlí tson i d ő v e l , ' s a ' j ö v e n -

is vagyon jelentése. M. tudósunk kutatásainak köszönöm 
azon figyelmeztető észrevételt : hogy B-nk bel t 3 K-nk 
kiiit bélyegez. AECZnk bizonnyal illy részekből áll. (Ezt 
figyelemre köll méltatni! nagy hasznát vehetnénk nyelv^ 
bővítésünkben, e' határozott világosaágra derülendő kin-
tiünknek) '« ezt értem az a) alatt. M. 

Ä» -
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dók igen há t ra helyheztessék izlési műve l t ségünke t ! 
vagy : készakarva hagyatot t el a ' határ v o n a l k a , a ' 
külömhség sej tésének előmozdítására ? Ezt mással 
k e l l , de i l lyképp aesthetica mellett nem szabad elő-
rugta tni . Könnyen tapasz tha tn i ugyan közönséges 
haszná la túakra a ' flastrom vona l t ; de az ünnepies 
a l akúak ennek hé jáva l , 's így tsonkán kényte lenek 
még is m a r a d n i , szerkezeti hely szűke mia t t . Vö-
rösmar ty an t i qua i , r e n d k í v ü l i , vagy is ünnepies 
a lakban könnyűséggel nem haszná lha tók , ékesírási 
sokfé le vál tozatokra nem igen a lka lmazthatók , mint 
azt az ide mel lékel t példa nyomatok igazolják ( lásd 
I I I a la t t ) . I t t példa gyanánt most divatban l é v ő , 
széles árnyvonással diílő a lakban próbáltam használni 
az academiai Z s - t , 's menny i re haszná lha tó , í tél jék 
olvasóim. H o g y nem készakarva mázoltatot t e ' Zs 
fol t da rabbá , ki láthatni a ' szomszéd váz la tbó l , 
nb szemelőtt ta r tván az izlési idomot ( p r o p o r t i ó t ), 
úgy a' próba S-ben (szinte I I I a lat t ) elütő eről te tés 
né lkül a lka lmaztha t lan az egész Sz-i bélyeg. 'S mi-
helyes t egyi ránt nem használható valamelly betű 
j e g y többi be tű inkke l , a k k o r rá jok nézve tokél le t -
l e n , akkor az közükbe sem e legyí the tő , hanya t l á s , 
tökélletlenítés né lkü l , mit úgy véllem semmi je lnek 
kedvéér t sein fogunk t e n n i ; főképp ha ha ta lmunk-
ban vagyon száz más külömbet is a lkotni . 

I I a ) Minden be tűnknek te rmésze t i , vagy is 
bel tu la jdonságai t nem ösmérvén , azt sem mutat -
hatni meg : a ' bevet t róma i , 's némelly görög hang-
je lünk , a' képezet t hang természeté t k inyomja-e í 
Föllebb előhozott j egyzékemben éréntet tem : hogy 
be tű inknek a lkalmasint m indegy ike , vagy határo-
z ó , vagy legalább módosítója a ' szóban forgó eszmé-
nek ( i d e á n a k ). B a ' b e n s é g e t , K a ' kiilséget s több-
séget i s , F fönsége t , L lentséget jelel. Ez t eredeti 
gyöke inkbő l , s ragasz tékainkból lehet k i fü rkészn i . 
— E ' négy hangra n é z v e , igen jól használ ta tnak 
mostani je le ink. A' fővonáshoz , (mel ly álló méltó-
ságban az eszmét képezi ) begörbül a ' bélyegző, ha-
t á r o z ó , vagy módosító mellékvonás B-ben , K-ban 
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pedig ugyan azon két ( n e m egy) vonás kifordul", 
k iágaz ik , F -ben f ö n t , L-ben pedig lent létez a' bé-
lyegző vonás. Mennyire felelnek meg többi j e l e ink , 
szemes kutatók muta tha t ják meg. I t t elégségesnek 
látom figyelmeztetőleg említeni : ABCZnk' tökéi-
létesí tésére nézve tsak annyi ra lenne szerentse e* 
t i tok ' teljes leleplezése most , a ' mennyi re azt jelen 
észrevételeim t á rgya iva l , t . i. ú jonnan behozandó 
ke t tős mássalhangzóinkra a l k a l m a z t a t h a t n é k ; ( a ' 
szónyomozás, nyelvbővítés úgy vélem diadalt zengne) 
mivel minden természetes , nem philosophicus jelnek 
másítását a k a r n i , czé l i rány ta lan , sót már szeren-
tsétlen gondolat is volna. 

Ugy vélekedem : a tyá inkat nem birta egyedül 
az európai d i v a t , a1 soká használt g o t h b e t ú k n e k , 
la t ínokkal i fö l t seré lésre , id »haladtával tör tént e z , 
's bizonnyal a' nyelvphilosophia ' közbejárásával . 
Példagyanánt fölhozott négy betűnk töké le t e s , van 
tehát alapos okunk vé ln i : hogy egész, vagy legalább 
jobbára tökéletes a lphabe tumunknak költsönözött 
része is (mivel ékeze t t , 's több pontú je le ink tulaj-
d o n u n k ) , 's így kettőseink i s , * ) mellyek hihetőleg 
ké t öszszefort tökéletes betűnek , különös , de rokony 
je len tésé t jelelik.**) Természete iket k inyomó ere-
j ű e k tehát akkor lesznek okoskodásom , 's minden 
előre botsáj tot t k ívánatok mel le t t , megváltozandó 
be tű je le ink : ha az eddig használt két betűt úgy eggyé 
o l v a s z t j u k , hogy ezeknek egészítő részei is kü-
lön látszassanak ( p . o. lásd a' táblán IV alat t . Többit 
fontemlí te t t ér tekezésemben.) Ezekből l á t n i , miképp 
nem tesznek eleget Vörösmarty ' j e l e i } az aestheti-
cai a) k ívánatnak. 

b) Egyszerű , 's részeiben Önhangzó le/jyen a' 
mű . Ez t kívánja másodszor az aesthetica. ft'em ez 
k í v á n t a t i k : kevés részből álljon a m ű , i t t a' b e tű ; 

# ) Ezeknek fülváltatásukat más nézetek kívánják. 
Révai ig kettőseinkben az y-t tsupán tsak lágyító jelnek 
nézi Elaboratior grainmaticájában; okoskodásom szerint 
egészítő-jelento rés«. M. 
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hanem tsak : tsak annyi rész egészítse a z t , a men-
nyi szabályait kielégíti. Ezen kívánat szoros öszsze-
köttetésben vagyon az előbbivel , úgy annyi ra , hogy 
ennek mérlegére nem is ke rü lhe t , minekelőtte az 
előbbenitol helyben nem hagyatik. Állásukra nem 
ügyelve , mint külön jegyeket tekintvén ő k e t , elég 
egyszerűek , kiisi gy- t , Ny-nye t , 's Zs-t terheltnek 
nézi vegyes irányú vonaloktól. 

Az öszhangzás eszméjét , magából a' nevező 
vagy is tulajdon értelmű szóból vehetni ki. Magos 
szélesség, vastag- 's haj-húzások olly irányban hasz-
náltassanak eggyiitt , hogy: ha óhajtható symmetria 
( r é s z a r á n y , méregyenesség, legjobb a' közdivatú 
egyirányosság) nem is ömlik el ra j tok ; legalább olly 
elütő részekből ne kele tkezzenek, mellyek egy bí-
rálótól túlság, vagy képzői szegénységnek tulajdo-
n í t t a tnának , 's a' hideg olvasónak is megütközést , 
fönakadás t , kellemetlen látványt szülnek. Tsudál-
juk azon vademberek lelki szegénységüket, mellynél 
fogva e z e k , az útasok bizonyságuk szerént 5 ,6—lOnél 
('s igy változnak fokonként ) nagyobb mennyiséget 
fölfogni képtelenek. — Megfoghatatlart p. o. a ' Ve-
lenczeó építészeinek ama gyalulatlan i z l e iük , melly-
nek következésében nagy fölházaiknak ablakai 
gyakran szemet sértő rendetlenségben hányat ta t tak 
szé t , mint a' mi régi városainkban a' házak szeg-
l y u k a k r a ; pedig valamint egy s z á m , úgy egy ablak, 
ház is magában tsekélység, 's még is minden téve-
dés nélküli következést vonunk ezekből : nemkii-
lönb hatású eggyes szem bár bizonyos nemzeti abcz-
né l , azért is igyekezzünk simított egyirányos ré-
szekből azt együvé a lko tn i , nehogy fölserdültek pól-
czukra se tartassunk méltóknak izlési tekintetben. 
— Az ajánlatban lévő nyomtatási , vagy álló N y , 
S z , Zs körösz t , vagy inkább lejtős bélyeg vonal-
j a i k , 's Cs , Gy , L y , Ty- ( kitsinyeiket föl sem ho-
z o m ) nek pedig oldal ragasz tékjok , az óhaj tot t 
egyirányosságot éppen nem eszközlik. Ezekhez ha-
sonló mesztelen kifutások' helytelenségét átlátták 
a' régiek i s , kik ugyan azokat A , E , F , G , K , 
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L , M , N , T , U , V , X , Y , Z-ben külön sajátsá-
gnak ká idomítot ták . Örömmel fogadjuk mi a meg-
éret t ér te lemnek ebbéli szüleményét : változtassunk 
a' változthatón mi^Jis, még idő van. 

Ennyi t az ant iquakról . 
Az íráshasználatnak nagyobb, el ter jedtebb látkÖre 

vagyon , gyermekektől megvénhedtekig nagyobrész 
él e zze l , élnek önelme segítésre , barátságos , tudomá-
nyos , hivatalos közlekedésre. I t t ötlik eszembe: 
quot capita , tot sensus , ez egyenesen nem tar tozik 
ugyan dolgomhoz, de arra figyelmeztet : a' hány 
í ró tó l ! , annyi írás változat v a g y o n , mivel mindenki 
szokással beszívott önkénynek hive. — E* két néze t , 
igenigen szemessé k ívánja tenni a ' betli alkotót . 
Ugyan is kívántat ik : hogy í rásbel i , folyó ( c u r s i v ) 
be tű ink , ne csak bizonyos hangokat külön jelelje-
nek ; hanem hogy azok a' gyermektő l szintúgy 
könnyen külömböztethessenek , mint a' gyengébb 
szemű agg tó l , ' s bár kényelmes , gyors , ügyetlenebb 
kéz tű i is olly kitünőleg írathassanak , mint bár milly 
pontos *s jó í ró tó l .— Az itt egybefoglalt k ívánatok 
még e lágoznak; de valamint egy betűalkotónak czél-
i rányosabb minden szabályt egyenként elörebotsáj-
t a n i ; úgy bírálótól alkalmatosabban emlí te t tnek kí-
vánt helyeken. Ismét tehát egyenként fogom vizs-
gálni a' folyó betűket alább. 

Vörösmarty nagy írásbeli ( c u r s i v } be tű i , igaz 
hogy szembetűnök , de e l ü t ö k , í rás tarkí tók is. 
Iszen mostanáig is használtat tak egyszerű jelűi ? — 
Vessük tsak latra az ü g y e t , 's a' nehezék magány 
részre b u k i k , pedig vajmi igen külöuibözik nyilvá-
nyosságtól , a' magány használat ( u s u s p r i v a t u s ) . 
— Azonhan ha ízlési kifogás nélkül e l fu tha tnak 
k i s b e t ű i n k , mi gátolhatná nagy be tű inke t? — Ti l t ja 
igen is a1 iVyelv- vagy is Irás-philosophia , melly 
nagy betű inknek fobbséget r e n d e l e , mellyek által 
t. i. az ember méltó ki tűnthetést adhasson írásban is 
jelesebb tárgyaknak. Nein fölöt te szükséges , de igen 
hasznos , és méltó rendele te ez , az érdemet belkény-
telenségből betsiilű é sznek! — Rendeltetési méltó-
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ságukból váljon nem-e vesztenek a ' napy b e t ű k , i l l y 
lefutás á l t a l ? — Fölmagaszta l ta t tak ok e rede t i leg , 
hofiy ok is magasztal janak ; *s mi okét rendeltetési 
köve tkezményű pólczukról ( m i v e l ki fölhelyre ren-
de l t e t e t t , annak tsak nem lehet alant helyt foglal-
n i a ? ) lebukta t juk ? — következet lenség, logicai vé-
t e k ! — Német szomszédok, ti talán eleinte tsak 
közönséges főneveke t bélyegeztetek illyes fél-nagy 
be tű i t ekke l , ®s jelesebb tárgyai tokat érdemesí te t té-
tek a' valódi n a g y o k r a ? Most , ha nagybetűi teknek 
létét nem h i rde tné pompás nyomta tványai tok 3 özö-
n e , ha Schilleri emlékek nem ötlenének eszembe , 
azt gondolnám : hogy ti a' ©itf , Qriferíg-et még föl-
ségesb ki je le lésre sem tudjátok mé l t a tn i , rs hogy ti 
egy 3utíitfbíicf-hez sem fogtok teljes méltóságú hom-
l o k k a l , s hogy nálatok bár milly ^Pracfyt tsak fél-
szerű 's t. e ' f . — Igen i s , a' nyel vphilosophia gon-
doskodólag er re is ki terjed , mi se mellőzzük-el alapos 
s z a v á t ! Kinek az ünnep i rő l , hivatalosról derült fo-
gata v o l t o s az iránt méltó tiszteletet is á p o l t , eddig 
sem elegyítette hasonló irataiba p. o. a' gyorsíró e* 
magány je l e i t , (lásd a ' táblán Y alatt d , p , t , k stb. 
he lye t t ) ha p^dig e' szempontból tökéletesek va l ánk , 
viszszalépéstől ó v a k o d j u n k , előbbre tö rekedjünk in-
k á b b , úgy is a' részrebajlat lan tapasztalásnak nem-
ze tünkröl i Ítélete ez : hátra maradtatok ! 

E ' nyomos ellenzőn k í v ü l , néinelly egyeseket 
még más kifogások is t e r h e l n e k , \s így hátrál tat ják. 

Ha cs-ét mindég pontos toll í rná t s a k , akkor 
a ' nyelvpbilosophián kivi í l , más egyéb nem fogna ki 
e l l ene ; de ha a' természetes számtalan írás külön-
sége t , mel lyet a ' g y o r s a s á g , gondatlanság még in-
kább idomtalaní t , szemügyre veszem, okosan félek, 
hogy C s ö m ö r helyett G y Ö m ö r t , vagy kis betűvel 
g ö m ö r t fogunk többször olvasni. Valamint írásban, 
úgy ezek u tán könyve inkre is kiáradand a1 rosz. 
Nézzük tsak pé ldában , milly könnyen íratik úgy 
( l á s d VI a l a t t ) ; karczolást pedig nem is e m l í t e k ; 
mivel a' túlság bár mit aljasít . — Nem kell ezt szőr-
szálhasogatásnak t ek in t en i , az élet fo lyamat híven 
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szeme elejébe koll i d é z n i e , egy ugyan azon életben 
forgandó s z e r t , vagy dolgot a l k o t ó n a k , könnyű 
theor isá lni ; de kérdés : te t t leg czélzott sikerű-e az 
eszelősködonek következése ? A' művel t észnek , 
tapasztalássali barátságos szöve tkezése , hozhat tsak 
jó é le tszabályokat , ez plántálhat tsak gyümöltsö* 
zendö életplántákat . István toronyból Iezúgó após-
harang' méltóságos hangja is pusztán hangzik-e l , ha 
a' j ámbor szívek nem öszhangoznak ve l e ; úgy az 
ész' legfinomabb következményei is , többnyire hasz-
t a l an , repkény idealismust s z ü l n e k , empyricus 
( t e t l eges j tanáts nélkül . Hogy erre egy életrei be-
folyású tárgy alkotásánál vagy módosításánál legin-
kább kell figyelni, senki sem fogja kétleni. — Leg-
j o b b lesz itt is tapogathatólag támogatni állításomat, 
í rásban az I - t , 's J- t egyenlően jelel jük k i , e m u k 
mi a ' köve tkezése? a z , hogy e' két betűt gyakran 
tserélget jük o lvasásban, í r á s b a n , nyomtatásban i s , 
példa gyanánt említhetem a" Pesti Társalkodóban 
vo't darabkámnak a lá í rásá t , nevem I-je , J-vel vál-
tatot t fö l , (nem ütöttem ugyan ezért falba fejemer, 
de támogatólag tsakugyan föllehet hozni) de minek 
szemelnénk ki a' h iba ra j t , isz a1 Tudós Társaság 
Évkönyve inek II. kötet ' homlokképén , illy aláírást 
olvasunk : J M K E , e' helyett I M R E , igaz hogy ün-
nepies támogató pé lda ! — Vagy ezt külhoni met-
sze t t e? f á j d a l o m ! *s ismét fá jdalom azon gondolatra, 
hogy hazai művészeinknek nagyobb r é s z e , még na-
gyobb bakokat is szok lőni! (Van okunk ennek ja-
vításáról is gondoskodni , én úgy vélem : legjobb lenne 
az I-t fönt hegyesen , a ' J-t pedig gömbölűen , kerek-
deden idomítani [ lásd a' táblát VII a l a t t ] . Ezt 
annak megmutatására iktat tam ide : hogy betű kü-
lombözthetési ügyben szó és beszéd ér telemre sem-
mi t sem é p í t h e t ü n k , 's hogy igen könnyen hibáz-
ha tunk , 's következőleg hogy minden hibára okot 
adót pusztítsunk ki. 

Az ajánlatban lévő cursiv gy tökélletlen. Azzal 
külömhözik a' g - tő l , hogy l e f u t ó , vagy is a l része 
folyásában k idomborod ik , min t egyébb lefutó be-
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t ű ink . ( A z academiai p é l d a s o r o k b a n ez characte-
r isál ja a' lefutó cursivokat . Néhány szépenírók nem 
domborí t ják l enyú ló inka t , mások pedig hasra kerí-
t i k , 's hihetőleg szüntelenül divatozni fog ezen egye-
ne t l enkedés , az ízlési vá l toza tkén t ) 's e* miat t g 
vá l toz ta tva , lej tős 's kur tább levonással ruházta to t t 
föl. Ez legszerentsétlenebbul ütött ki. Bajjal kü-
lömbözthetni már a T. Társasági előterjesztésben is 
gy-t a1 g-iől noha az új ön tel ű gy-nek vaezkosabb a' 
feje i s , ( m i t jövendőben minden esetre tiltni fogna 
az egyformaság) a' köz éU'tben mivel fogjuk akkor 
magunkat biztatni ? Úgy látszik itt az alkotók nem 
igen figyeltek sebes , kevéssé gondat lan , vagy ellan-
kadt kezekre ? Irka-firkálóinkat sz_ámba se veszem. 
Nem kívánom , de elkerülhetetlenül illyeseket fogunk 
olvasni i ra tainkban : r o s t , a ' f ü r g e hanga szóra mégy 
nem pirusz-el í e1 helyett : r o s t , a' fürge hangya 
szóra még nem pirulsz-el ? 's t. ef. — Az ékes í ró -
pedig minden esetre ellenzi e' különös tüneményt 
folyóink közt t. i. ez új g - t , az ú j gy' á l te l lenében, 
mely lejtős kurtaságával úgy fogna mutatkozni dom-
bnrulr jaink k ö z t , mint p. o. ha nyomatban tévedés-
ből kis cicero-betií á l lna , az öreg-ciceró s o r b a n , 
vagy antiquak közepe t te , egy curs iv , az az állók 
közt dulo. Ezen előütő sajátságnak észrevéte lére 
nem kívántat ik éles művészi s z e m , bár ki ' látására 
illy Ítélet keletkezik. 

Ly *8 ly folyó egészen Révaié , (va lamin t Cs , 
Zs i s j nints itt szólni valónk Ly-rő l , k i ts inyét ve-
szem tsak ro s t á r a , pedig mint kényelmes , ügyetlen, 
és sebes-irók' szószóllójuk. Ez kívánalom : ki mást 
i ra tában tudósítására mél ta t , ne lomha kézzel ; élénk 
kedvel tegye azt. Ez pium desiderium ! Sokszor vi-
dulhatunk , ha némelly toll' tsúsz-mázolatait méltók 
vagyunk elszótagolhatni. Néha az ügyetlen kéz akar-
n a , de képtelen e' viszonyos kötelességnek megfe-
lelni. A' sebes í ró , ( i l lyenek a z o k , kik rövid üdő-
ben sokat akarnak t e n n i , de főképp h iva ta lbé l iek , 
kik kézreszkeive kénytelenek gyakran ki tűzöt t idő-
pontig íveket firkálni, tsakhogy kegyetlen előljáró-
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j ok ' mordvi l longásai t elhárítsák ) legtisztább szándék 
mellett sem akarha t ja a' közvárakozás t kie légí teni , 
mivel idörepi i l tével , tollának is repülnie ke l l , pe-
dig : hirtelen t e t t , roszszul iit ki. Mind ezeket olly 
hiven idézvén az okosság' szine e le jébe , valamint 
az az élet ' színpadán forog , illy tanátsot n y e r ü n k : 
kénye lme t , ügyel lenséget , a 'kegyet len szíveket nem 
i r tha t juk ki ez életből , az idő szárnyai t sem kop-
paszthat juk m e g ; tehát olly je leke t divatoztassunk, 
mellyek egymással öszsze nem zavarhatók. fCzen ta-
náts ' r ámájára éppen nintsen alkotva a' Révai-aca-
demicus cursiv l y , Gy-t fogunk mi többször ly he-
lyett olvasni p. o. G y u k g a s z t , az el lenkező lyuk-
gaszt helyett (lásd V i l i a la t t ) vagy pontvesztett l j-nek 
nézzük majd ly -ünke t , akadályog ('mint kóvá lyog) 
he lye i t , majd öszszeszőtt akad ál jog-ot nézünk ( IX) 
sebesíróink pedig leggyakrabban cursiv sz-szel fogjak 
fseré lgetni , folydogályni he lye t t , foszdogálni fog 
Dunánk (X) . Mind ezek elegendőleg ká rhoz ta t j ák 
az ajánlatbani ly-et. 

Ny-re kerü l t a' sor Ez ú g y , mint az Évkönyv-
ben mutatkozik he lyes ; ty-nél előkerí tet t kénye lem, 
ügyet lenség, főleg pedig gyorsaság az í r á s b a n , ezt 
is ellenzi. H a könyvforgatásban elaggott böltseink-
től (mert vénektől tanúihatsz böltsességet , és értel-
mes tudományt Jésus Sirák fia VI I I , 1 0 ) ó h a j t j u k 
munkásságuk ' megért gyümöltsét o lvasn i , kérem 
tsak ő miattok is küszöböljük ki az a jánlatban lévő 
N y - e t , mivel r e s z k e d ő , kopot t tollúk efféle kaptso-
I a t i ' kanyar í t ásokná l , többnyire t inta foltot hágj ' 
maga u t á n , 's pedig N-nél i s , 's így ha Nyereggel 
talál lenni dolguk , Nereggel-t fogunk olvasni stb. 
Előlátólag fél te t te ezt Révai i s , 's azért a jánlatában 
cursiv Ny-ének szóban forgó részét lefut ta t ta e lőbb , 
és tsak aztán kanyar í to t ta be* Gyakran okoz illy 
galyibát e-nk i s , fölső szemén gyors toll u tán elfo-
lyik a' n e d v , ' s c-vel elegyít tet ik nem kis b a j r a , 's 
igy eleven pé ldánk v a g y o n , melly előrelátásomat 
igazo l ja , 9s ez Ny-tőli elállást j ava l j a . 

Sz 's Ty-ről nints ú j említeni való. 
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Z s , 78. Óh a j t j a Vörösmar ty : hogy olly j e lek 

ta lá l tassanak f ö l , mel lyek minden k ívána ton f ö l ü l , 
egyébb nye lvekben a* miénktő l kü lömböző h a n g ' 
k i t é t e lé re elfoglalva nintsenek. E ' p o n t r a én egyszer 
így ny i l a tkoz tam : j ó l e s z , a1 f őképp idegenekné l 
zava r t okozó köl tsönözéstől ó v a k o d n i , de e h h e z 
még sem kell e lvá lhat lanúl ragaszkodni . Mint lát-
szik oda üt ki k í v á n a t o m , hova Vörösmar tyé . So-
k a t ó h a j t u n k , és sok meg tagad t a t i k ; az önsze re te t 
v i v j a k i legalább a z o k a t , mellyek h a t a l m u n k b a n v a n -
n a k . Vizsgálandó Zs -nek , német 3 - te I i hasonla tos-
s á g a , ( k é z i r a t o k b a n bizonyosan megfog egyezni 
v e l e , mivel a' j ava l la tban lévő h á r o m , a ' n é m e t 
pedig k é t fö vonásból á l l , 's így az utóbbi kénye l -
m e s e b b e n , gyorsabbad is h a s z n á l h a t ó ) 's tó t ta l i 
megegyezése ( 3 ) nem-e emlékez te t ó h a j t á s u n k r a ? 
— A' 15—16dik századbél iek is hasonló j e l t hasz-
ná l t ak vegyesen s z á z he lye t t , Zs-t és S-et egy i rán t 
j e l e l t ek k i hoszszú f - s e l , ( lásd p . o. a' Pesti Egye-
tem k ö n y v t á r á n a k régi k é z i r a t a i t , mel lyeket T . T . 
H o r v á t h Is tván a' T u d . Gyű j t eményben közzé t e t t , 
vagy Kin izs i P á l n é n a k imádságos k ö n y v é t , me l ly 
je len leg a' T. Társaság tárában v a g y o n ) 's úgy vé-
tem : hason óhaj tás hár í t t a t ta el Azok által is ezeke t . 
Mi sem fogunk r agaszkodn i jobbí tha tó a j á n l a t h o z ? 

V á r v a v á r t a m , de nem lá t t am az a j á n l o t t a k ' 
s o r á b a n közép e - t ! Ne»kénytelení tsük u t ó d j a i n k a t 
va lami a c c e n t g r a v e ( v ) vagy c i r c o n f l e x e ( * ) 
behozására 1 Készaka rva ik t a t t am i d e a ' f r a n c z i á t , 
hogy anná l s z e m b e t ű n ő b b , 's így rugtatóbb legyen 
l eendő í r á snehézség , tökélet lenségünk. Most vagyon 
í rás r e f o r m á t i ó n k , most á l l ap í t t assék m e £ m i n d e n 
nye lv i k ívánat . Al ta l jában a ' gyako r r e f o r m a t i o , 
az egyre forgó i d ő v á l t o z a t o k k é n t , gátol ják az előre 
h a l a d á s t ; m i n t a ' p i p a , t öbbny i re füs t re lop ja az 
i d ő t ; m i n t a ' gyer tya láng' rezgése s z e m f é n y v e s z t ő , 
m i n t az ismétel t k i t ö r é s , l a n k a s z t ; végre is : Zrí-
n y i n k utolsó ágyú gö rgősekén t , a' végveszé lynek 
gyászos h í rnöke . Alka lmaz tassuk ezt a ' n y e l v r e is» 
Vagy : ha jobban k i fog fej leni nye lvünk ' bc l szcrke-
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z e t e , Úgy is szükséges lészen az ú j í t á s ? — i g e n , 
de v i l lámhár í tókat szegezhetünk k i , 's megfoszt juk 
a' nye lv forradalmat haladást süppesztő kétségek tok 

D s , Dz-re nézve áll ez : ha d s é , dz magya r 
egyszerű h a n g , úgy megkívánja a' külön j e l t , m i n t 
bár mellyik. Ez határoztassék tehát meg zs inórmér-
tékül . 

Ezennel észrevételeimnek végük szakad. Édes 
Hazámfiai ! főképp ti tökéiszeretők ! ne sa jnál ja tok 
szót emelni e' tárgy m e l l e t t , isz ha eddig haboztunk 
szün te lenü l , nem-e fogunk íiigattatni a3 tökéletlen-
ség1 szelétől ezentúl is ugy an azon helyezetben? Pe-
dig va jmi sajnos ama tsolnak so r sa , melly hab 
domb-völgyön kénytelen küszködni czéigántsokkal! 
Tsak e' példa kép is elégséges lehetne megállapodá-
s u n k ' k iezközlésére . — F ő k é p p a1 ter jesztés ' ügyét 
vegyétek tanáts a lá , ez mind kevés : vagy tiz esz-
tendeig minden könyv homlokhoz , vagy sarokhoz 
tsatoltassék az újbettí s o r ; i f j a i nkná l , i skoláinkban 
köl lene ezt minden esetre e lkezden i , hogy az ú j 
nemzetséget már is ebben nevel jük f ö l , a' ki pedig 
t n d j a , hogy az iskolai könyvekre nézve kizáró pri-
vilégiuma vagyon E g y e t e m ü n k n e k , méltán óhajt ta-
nátskozást a ' ter jesztés ' ügyében. Vagy ebben is 
t sak az időseket veszszük szemügyre ? Iskolai pályát 
végzet t i f j a inknak derül t esméretekkel kellene a' 
vi lágba lépniök. Nem elég tsak latin k in t sekke! 
megrakn i reménye inknek agy tá ruka t , ezeket az 
életben tulajdon a lak jukban már most r i tkán hasz-
nálhatván , tsak hamar elfelejtik gyümöltstelenűl : 
édes anyai téjjel lehet tsak háládatos fiakat neve ln i , 
nemzet i fökintsünk t i. nye lvünknek alapos ösmé-
r e t é t , 's jelességeit , már i f j a iukba köllene o j t a n i , 
hogy ne kényteleníttesss nek méhként azokat késő 
Őszig ezer virágból szivogaiisi legnagyobb munkás-
sággal , 's így a' legtehetősb életrészt gyüjmöltsözés 
he lye t t , gyűjtögetéssel e l tö l teni , mivel : arescit gra-
men venieiite amumno. Erzi ennek súlyát minde-
n ik előbbre t ö r * k \ o ! Verseghy nyelvtudományával 
fáraszt ják meggyőződésük e l l en , "s így igen hidt gen 
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taní tó ink i f j a i n k a t , nyelvünk ' szépségei i r án t ú tmu-
ta tás t sem a d n a k , 's így midőn m á r t udományos 
f o g a t o k a t , gondo la toka t kel lene j ó és szép m a g y a r 
nye lven n y i l v á n í t n i o k , j ó és szép nyelvi foga toka t 
kényte lenek izzadsággal ku ta tn i . •— El lenben , há-
a y a n buzgóikodnak a' római k in t s e l á r a sz t á sában ! 
ped ig úgy köllene ez t á l t n y ú j t a n i , hogy e' kö l t sön 
gyaluval is s imí t t a s sanak n y e l v ü n k ' göröngyei . — 
N e v e l é s , nevelésre ü g y e l j ü n k ! t i zedeken s i k a m l á n k 
á l t , 's Is tenem ! most kell abcznél k e z d e n ü n k alap-
j á t vetni nyelvi s z i l á r d s á g u n k n a k ! 

„Vörösmar ty ezekkel végzi az öszszetet t mássa l , 
hangzók ' egyszerí téséröl i é r t ekezésé t : „ E g y é b i r á n t 
ezek mind t sak a ján la tok . A' m. t. t á r saság úgy 
a k a r á , hogy osztálybeli ezen j avas la tunk min t olly 
d o l o g , melly az e g é s z m a g y a r s á g o t i l l e t i , m i 
e ldt t létesí tésére elhatározó lépés tö r ténnék , közi té le t 
alá botsátassék. Ta lá lkozha t ik , ki ezeknél a l a k j o k r a 
n é z v e díszesebb 's a lka lmasabb b e t ű k e t a j á n l a n d , 
"'s a"' m* t. társaság azon fog ü g y e k e z n i , hogy az 
a j án lo t t ak közü l a' legczél i rányosabbakat hozhassa 
d i v a t b a . " — Illő férfias méltósággal t aná t so l j a az 
egész n e m z e t e t , e' hivatalos közlésben Academiánk . 
H a van f ü l e t e k , hal l já tok ezt^ e' n y i l a t k o z á s t , t i , 
k i k cicerói hangon academiánka t i f j o n c z n a k ( a c a -
d e m i a adolescent ior) ha r sog já tok ! — N a g y a c a d e m i a , 
Magyar n e m z e t , tied a' s z a v a l l á s ' j o g a , m i t szépen 
e lösmér leányod a* T. Társaság is , 's k i is ké r i bi-
zodalmasan Í t é l e t ede t ; élj h a t a l m a d d a l , 's az idő-
v e l ! — é n kis tagod é lek azza l , m i r e min t ta -
godnak jussom v a g y o n , 's ezt azér t e m l í t e m , ne 
hogy e r re f igyelmeztessem önhelyezet í ike t betsülni 
n e m t u d ó k t ó l : Nauta qui e s , N e p t u n u m placato. 

írtam Pesten 1835-nek utolsó havában, 
Májer István. 
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II. L i t e r a t u r a . 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Nagy Méltóságú R e v i s n y e i G r ó f R e v i c z k y Á d á m 
ÍJrnak, Sz. István Apóst. Kir. Jeles Rend' Nagy Keresz-
tessének, Leopold Cs. Rend, s a Szárdiniai Kir. Móricz, 
és Lázár Rend brilliánt Nagy Kereszt Vitézzének, Cs. K. 
vafóságos belső titkos Tanátsos, és Kamarásnak , Kir. Fő 
Udvari Mesternek, T. Borsod Vármegye Fő-Ispánny.ínnk, 
Kir. F6 t ídvar i , és a Sz. István Kir. Rend Canczellár-
jának, a Magyar Tudós Társaság egyik igazgató - Tagjá-
nak , 8 a Cs. Kir . Kraini Földmivelésre ügyelő Társaság 
tiszteletbéli Tagjának Hálául írta H o r v á t E n d r e , P;íz-
mándi Plébános, Alöspörös, Kerületbeli Iskolák Kir. In-
spectora, T . N. Györ Vármegye Tábla Bírája , és a Ma-
gyar Tudós Társaság rendes Tagja. Be'csben , Nyomtatta 
Sollinger J . P» l£35. 4-ed rétben. 11 lap. 

H a z á n k n a k e g y i k k o s z o r ú s K ö l t ő j e n e k i t u l a j -
d o n k e l l e m m e l és l e l k e s e d é s s e l é n e k e l i e ' v e r s e z e t -
b e n t a r t o z ó b á l a m o n d á s ú l N a g y M é l t ó s á g ú H e v i s -
n y e i R e v i c z k y Á d á m G r ó f ö E x c e í J e n t i á j á -
n a k , M a g y a r O r s z á g i FÓ C a n c e l l á r i u s n a k , s z á m o s , 
f é n y e s és d i t s o é r d e m e i t i l ly m ó d o n : 

„Hinc priscae redeunt artes : felicibus inde 
Ingeniis aperitur iter , despectaque Musae 
Collá levant. 

Claudianus. 

I,ant t e , k i t én « e r e ' e k , mint forrást szomja hevében 
A füveken legelészett ő z ; vagy nyári verőfényt 
Kedvet az értekelő szárnya* , mfelly büszke s i sakkal 
Majd ful a? égbe rö-pfil , majd onnan gabnatövökbe 
Csapja m a g á t , s kévésig »zfínik kis torka csevegni. 
Va.gy te viasztakarő döngés/. , a tarka virápot 
Hajnali ny i l tokka i kezdvén csókolgatod e s t i g : 
Ol ly örömest níulatok l a n g y í t ó barigodon én is . 
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Lant te , velem hí i társ , mikoron bevezet ted ess orseág 
S z é l e i n Á r p á d o t , s k imutat tad népivel e g g y ü t t , 
H o l g y ő z ö t t r iadalmakban Szve topo lknak az úsznak 
Tenger acze'I s o r a i n , s telepe&t meg s z i t t y a hadával . 
Lant , kinek érzéken}' f oga t i t n y o m k o d t a i r i g y n y e l v , 
S ár tat lan lépésit! után. a rózsa töv i s I ó n , 
E « h a l a v á n y . Az okért csöndes nyuga lomra akasz tván 
T e k n y ő d e t , susogám : ne zenegj l y r a senki f ü l é b e 
Ke l l e t l en ; jobb munka h e l y e t t ím látom , a lunnom 
K ő n y o s z o l y á n . — Most a v iharok forgója n y u g o d v á n , 
PS n d ü 11 3t meg. Nem vasderekak , nem számszeres íj jak , 
Nem szi laj ütközetek keser í teni kínok i j e s z t ő 
E m l e g e t é s é v e l fognak már. E é k e s i g a z s á g 
FE'rfia szép tárgyad , haza hű Po lgára R K V I C Z K V . 

Mondd el M ú z s a , ki Ó? Származtát hozza l e L á s z l ó 
E v e i b ü l , ki Rudolf me l l e t t vitt Ottokár e l l e n 
Markfeld s í k j a i n á l , m i k o r Osztria harccra k i s z á l l o t t , 
Es a fosz togatót a vér-s ikon ö l t e ter í té , 
S e g y , de tüzes v iadalmával szét t tör te ö r ö k r e 
A cseh igát , m e l l y e t fondorság ölte n y a k á b a , a.) 

Sok bel s kü lhadakat hoza Mars e kétes üdőkben 
<")sink fö lde fö lé . Koronák e ldűl tenek 4» e l 
Honfiak és i iö lgyek , vasak á l t a l , m e l l y e k e t edzet t 
A tes tvér t e s t v é r r e , okát nem tudva. Omolni 
Embervért látnak , s paripáknak a la t ta r o p o g n i 
E l ő k c s o n t y a i k a t , s az ü g y e t n«m k é r d e z i , mellye'rt 
Harczo l , s e n k i ; s mikínt röstek szaporodtanak i t thon , 
Künn f o g y azon hőskar , k ik vol tak vó lna l iazájok 
G y á m o l y i , majd , miüdőa a hont borzasztani fognák 
A T ö r ö k ö k keleten , s jármát O d r y s i a h o z n á 
D ú l v e rohanva reánk. E a x i n partyának a la t ta , 
H o l most g á l l y a - v i torlákat bús Várna l o b o g t a t , 
M e n n y i M a g y a r nyugsz ik J n l i á n n a l , tör t t l i i te a k i t 6.) 
H a n t t a l föd , de nevén z ú g j el bús Nemzetem átka . 
Es . bár ő egyedül f e k ü g j é k , csak hősíi K i r á l y u n k 
V é l e n e ! ah de ez i s ; k i t Hunnia még se* f e í ed t e l , 
E n n y i üdósoron á t , s s z e m e g y ö n g y e i ér t té r a g y o g n a k . 

Mit v é l ü n k ! Az erős hősök nemes á g a , R K V I C Z K V 

N e m z e t s é g e , magyar honnyában szunnyadozo t t - e 
A puha á lomnak karján ? Hel lóna s i s a k j á t 
Á l l a a lá közü lök nem csat lá e g g y is ? erébő l 
Senk inek éretted , Haza , o l t á r á r a nem o m l o t t 
V é r ? (mert zöld koszorút ekkortt c s a k szerze vitéz kar. ) 

a . ) A l i g . We l tge sch . 85. Köt . 
£.) P á l m a II. R . 22 . 81. 170. lap. 
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Kein v i t t senki T a t á r o k k a l , kik d ú l n i , darázskínt 
Forrtak e l ő : Ázs iá t holve'gezi Vo lga k a n y a r j a , 
É s szoru l e g g y g y ü l e v é s z népeknek fészke Azovba? 
Nem Bazarádi o láh - csordákkal ? nem Li tuánna l 
N a g y Lajos éveiben ? M á t y á s s a l , kit veve körbe , 
Merre kerít i hazánk idegen , mindenfe lül ártó 
E l l envas : de sebes szárnyán fennhéjaza minden 
F ö l d i a l a t t s á g o n , mint ö l y v az egekbe l i rónán? 
Nem kenyerek m e z e j é n ! Ja iczánál? Usrefet az h o l , c.) 
Frangepan , és vele Kar lov iczy sza ladásra szor í ták . 
A h könnyen f e l e d ő , s f ö s v é n y kora a n n y i V i t é z n e k , 
K i k s z á l l t a k k e b e l e d b e , üdő ! k ik H e k t o r A k h í l l e s 
D o l g a i k é r t méltók vo lnának kósugarakra : 
Por lanak a s í rban, lévén örök éjbe temetvék ! 
N i n c s ki megemlékezik n e v e i k r ű l , nincsen i r ó j u k , 
Mint igaz á l ta ladó ka lauzuk kései nemre,! — 
Mftnt nevessék Sándor p a r i p á j á t , K u r t z i u s írja : 
S mennyi derék hel lén-katonát áhtalfut í r a t l a n ? 
Í g y bánik sok ezer j e l e s érdemű férfival a sors ! 
Á t i l a neniKÓjét t u d g y u k , de homályosan . Árpád 
A p j a , Ü g y e k , tudgyuk . Menvén fö l l yebhre botorkál 
A történet író , s zavaros forrása mesékbe 
"Veszti magát . — V a g y ugyan hát nincs több S z i t t y a v i tásunk 
Mint k iket 6 nevezet t? Van s o k , de takarja sötétség 
F á t y o l y a , és az i r igy fátum fene férge neveknek. 

H a g g y u k el a nem járt t ö s v é n y t , kobozomra R K V I C Z K * 

T«rjen v i ssza . — Mohács s z o m o r í t , s i sméte l i g y á s z u n k 
B á n a t o s emléké t . I l ány bajnok szá l t -k i csatára 
V í n i szabad - létért , v a g y az ég láttára e lesni 
A Duna s íkmezején ! — E g g y zász ló t véde R E V I C Z K Y 

A had jobszárnyán , Toniorit hol lát ta tüze ln i d.) 
Vérontásra heves Magyar í t , s szomjústni borostyánt » 
V a g y diadalmi h a l á l t , s koronát nyerhetni egekben. 
A v iadal t vesatók , 's ez u to l só l éve juta lma 
A lobogó t ű z n e k , Nemes ink vágatva halomra 
Dűl tenek o t t , s ne l e g y e n kétség , ott h a g y t a R E V I C Z K Y » 

A zász lós M a g y a r is Fejede lmével bürsÖs é l t é t , 
Mint sok ezer mások. — Mél tó követésre halálod 
É g b e r ö p ü l t t á r n y é k , Buda e g g y i k támasza a k k o r , 
A késő unokáknál is. Haza Hektóra vedd-el 
E forró érbűl már húl t t te temidre sohajtott 
H á l á n k a t ! T e nem é l s z , é lnek sarjadban U t ó i d , 
Mind kik ez Országban fény le t tek dücs -koszorúkka l » 

r . ) Olt 1 1 . R 272. 1 . — Istváníi VJ1. R. 
d.) Mohácsi GyawA. Testen 1813. 137 1. 
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l i g á ik Ares« mezpjtjn , hódolván másik Apol ló 
Szente l t t hajiokinak , honnan van lépet Olympba. 
J á n o s emezt követé Therezánknak i l l e t te , T a m á s i s , 
Két k irdv i l lógató Mávors. E z t csöndesen A n t a i , 
Hátravonul t tában mulatozván Múzsa-sereggel. 
K á r o i még je lesebb; sok külnép-nyelveket é r t ő , 
Mély é s z , k i t tudománytárnak tartot t vala honnya; 
A Fe l ség ' követét t isztelte Britannia benne. 

l smértem J ó z s e.f kobozát. Ódája magyarban 
M e l l y e l Alexandránk tünetét k e s e r e g t e , minő l á g y , 
E s csönddel haladó , mint Cynthia égi futásán 
Cs i l lagok ezre közöt t ! vélnéd ót é lni Horátzban ; 
S báj ló ujjaival hűren másolni Ariont . 
Mint Meloa a fü lnek; nyelvnek mint mézfolyam , é d e s ; 
S mindennél mi nagyobb, mi diiosóbb , tele honí iusággal . — 
D a l l y a Vir ig és Berzsenyié : tűz lé lek egészen, e.) 
A t t } a ez AnÍMnak : nevelést veve tó le , miképpen f . ) 
Mentortól Telemakh , Hunyadink Mátyáisa V i t é z t ű i , 
Sz$,'>b művekre sovár t t , ragyogó Phoebus , Themia őszfiltk 
Kenttéhez mé l tó t . — Te nekünk A t y a , N a g y fiat adtál 
Benne , ' Hazánknak A t y á t , Mennj i inknek c s i l l a g o t , izzó 
S z i k r a gyanánt r a g y o g ó t , k i tűnő befolyásai á l t a l , 
Napkint jótévőt ; kiben Árpád nemzete f o g y t i g 
Büszke , kiért hálát áhítoz utánna F e r e n c i n e k . 

Ah e lhunyt Fejedelmi mint Hunnia sorvadoz értted , 
S á l d g y a porod pora i t , hozzá mert jó Atya voltál . 
Nem remegett szent széked e lő t t ügye-vesztve az özvegy , J 

Nem sírt árva csoport , nem sírt e lnyomva igazság , 
Mel ly koronádnak volt legszebb k ö v e , teve k e g y e d b e « , 
Me l ly az igazságot mérsékeli . Mennyi kesergés 
Elhervadt tetemidre vegyes bánattal ö z ö n l ö t t , 
Es ezután is f o l y , s szeme árja apadni soká f o g ! 
Erzi fiad , fö lkentt Fejedelmünk a közös ajkok 
Még most is fakadó zokogása i t : ,,Béíke takar ja , 
Mel ly e vándor uton huzamossan nem vala huved , 
Hamvaid , és áldás ez néped je lszava eggy ig . 

Á D Á M T Ó I szó l lék . F iata l kora húzta Királynénk 
Bécsben emeltt Intézet ihez , hova több nemes i f jak 

e.) A szíp D a l n a k , melly 1801 Eszt.ben a Költőnek annyira meg-
t e t s z e t t , és 3 4 esztendők e lő t t fiatalkori szikráját é l e s z t é , a 
mint azó l ta reá emlékeze t t , e l e j e e z : 

Melly barna felleg vonla be hirtelen 
Gyász-fútyoli'ival szép haza fényedet ? s. a. t. 

f . ) Lásd a másolhatatlauul s/ . íp, l e lkes érzékeny I k t a t ó B e s z é -
d e k e t Misko lc ion ISlíb. 
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GjAltenek évenkínt gyarapulni az elme szelídebb 
Miiveiben , s mélyebb tudományok pállyamezője'n 
Küzdeni t á r s o k k a l . K ü z d ö t t , és nyerte Kirá lyunk 
Tetszését . H a m a r akkor m á r , a majd zsenge korában g.) 
Köxt isztek viselése fogot t tüze t a haza kényes , 
És szentebb h i v a t a l i j a i n á l le lkében. O r o s z l á n y - h.) 
V á r leve a kezdet . Kiragadta nyugalmas ö lébűl 
Adrai téának s i sakos Bel lóna , az orkán-
Módra reánk dörgő Gallok nagy tábora e l l e n , 
Me l ly sokat e l temetett k ö z ü l ü « k : vitt többet azokbúl 
Hevedhez L i b i t í n a ; s mikínt hadakozni orosz lányt 
Ha l lunk a fiait fogadó vájtt birtoka m e l l e t t : 
Úgy Á D Á M , valamerre fakadt a vérpatak , ott volt . 
Sc ípio v íhata így a poenus Hannibál el len , 
Karthágót mikuron beltűzzel t e lve szor í tá; 
V a g y H u n y a d y Nándor fa la mel lü l elü'/te az Osman 
Vad seregét : Aspern , és Vagram telkei lát ták 
Hősünket . — De hamar Concordia nyujtya v irágát , 
S csöndet adott , — fía után Majland Lombardia s z é k e 
K e i n e r a l a t t , kihez adta F e r e n c » t e s t v é r e , T a n á c s u l , 
Bírta RKVICZKvnket, s bámulta Itál ia áradt 
Elméjét emez i f jú magyar Cátónak az Udvar* 
Belsőbb dolgaiban , hova sas-szeme néze f enék ig . 
I t t l ege lőbb az Olasz nyelvnek beszívta serényen 
S z ó l l á s á t , h o g y az e lhagyato t t panaszos fe let ér tse 
Önmaga , és ne az e lcsavaró aziszegésre i t é l lyen , 
Mel lynek alája magát hernyókint fonnya csalárdság ; 
Tudva : az áporodott mocsarakban sok kukacz úszká l . 

Gyorsan előbbmenetét számlál iyam ? nemde t igr isnek 
Ke l l ene ú g y itten sebes árv íz módra f u t á s á t , 
M e l l y n e k , mint hire v a n , vetekedni szokása n y i l a k k a l , 
Míg az előrohanót bé nem nye l i Persia ö b l e , 
Fös ten i t o l l a m m a l , vagy sasnak egekbe ke lésé t? 
M e l l y ecset is bírná őtet kísérni nyomonkint , 
Hol most ál lapodik , köze l a fejedelmi tronushoz ; »,) 

g.) 1805. A Theresianumban a Törvény tudományt ó Fe l sége óltal-
lua a lat t Gróf S a u r a u F e r e n c « Cseh és Német egyesi i l t t 
Cancelláriának Fő - Cancellárja', mint a Theresianum Intézeté-
nek Főgondviselője' je lenlétében ny i lván v i t a t t a , s O Felségé-
t ő l bri l l iantos araijy g y ű r ű t nyert . Mel ly alkalommal P r a y 
G y ö r g y n e k : Eyistolac Frocertim Regni Hungáriáé legelsőben 
k i j ö t t Munkájából , az Első Rész, in 4. a i l a l g a t ó k n a k kioszto-
g a t t a t o t t . 

7/,) Leopo l i s , Lemberg. 
i . ) M e l l y szapora e ló léptekkel haladott Ó E x c e l l e n U i á j a , las iuk 

vendben: 
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Honnan ered k e g y e l e m , V e l e , s Á l t a l a közli m a l a s z t j á t 
Regge l i hannatkint , mel lyet szív gabna-kalássza , 
V a g y fagyökérre l e s z á l l , s gall j á t kövéríti virágra. 
Minden szem rajt' c s ü g g , m e l l y kíván bánatot ű z n i ; 
Minden f ő , mel ly hajladozik foga« üldözetekben. — 

Késértű hatalom megveszt sokat , ü g y de R K V I C Z K Y 

Porra nem épített . Kőszálon h a j i o k a , s mjnt e z , 
Ingástu l nem f é l : i g a z a t , j ó t , s z é p e t , elpjbe 
Tenni haszonhajtó nyereségnek , erénnyé vonása 
Mit kincsnek nevezünk , nem óhaj t : szolgálni K i r á l l y á ! , 
Kincs neki , és dúzs bér. Az igazság temploma őrzi 
Oltárán feküvő p a i z s á t , mel ly védi , kit árrús 
Ü g y nyomorít . Nem alél érzés kapujának előtte 
A zaklató fösvényt kerülő , ki zekéje szegél lyét 
Tépkedi vál lárul , s falatát küzködve csikarja 
S z á j á n a k : mi d e r é k , sorsát enyhí ten i ennek! 

, , í ! o g y ha futásban előhaladőt lá t sz : nyílni nyománál 
M é l y örvényt gondol ly , mel ly érdemit e l n y e l i : m i n t h o g y 
E l l e n e törpe sereg támad, s hemzsegnek i r i g y e k : 
A hiba hogy ha való , fogják szájtátva nagyítni". 
Szent mondás! de R E V I C Z K Y T nem siklasztja le l ábru l , 
Ezt a mélyreható L e l k e t , búvári kajántág 
Ördöge. 0 egyenes t í té l , mint Mínosi bíró. 

l iár ezek is nagyok , és je lesek : de Hazája szerelme 
Mindenen á l t a l t ö r , mint a l á n g , v a g y sugarak közt t 

A Theresianumban a Tudományok tanulását 1805 ben elvégez-
v é n , a Gal íc iai Kir. F i scus mel lé rendeltetett . 

1807. A Ca. Kir, Galíc iai Kormánynál , 
1808. a Cs. Kir. Austriai Cseh Udv. Cance l lar iánál , Concipiata 

lett, 
1809. A Cs. Kir . Táborban Gr. Sz táray Iteg.ben Hadnagy i rang-

ban á l l o t t , s a l legensburgi , Aspern i , és W á g r á m i Ütköze-
tekben je len vo l t . 

1811. A Kir. Törvényszék Táblabírája . 
— Cs. Kir. Kamarás. 

1814. A Velenczei Kormányszéknél valóságos Tanácsos . 
1815. A Cs. Kir. és Szardíniái Kir. tábornál Eleség i Praefectus , 

Mont -b lanc , Isére és Ilho Ián Tartományokra ü g y e l t , s a Cs, 
Kir. Leopold Rendének Vitéze . 

— Cs. Kír. Iteiner Fő- l l erczeg mel lett Lombárd-Velenczei h u 
meralis Referendarius . 

1819. Ugyan ott Udvari Tanácsos. 
1822. A Kir. Gal l ic ia Lodome'ri Kormánynál Al-ElÖlüló. 
1825- A Cs. Kir . Közöns. Udvari Kamaránál u g y a n a z , és való» 

ságos Belső Status Tanácsos . 
— Ugyan ezen évben Grófi Rangra emeltetet t . 

1826. Az Udvari Magyar Cancel lariánál Al-Cancellár. 
1827. Jul ius 27 kén Herczeg K o l » á r i F e r e n c z k imultával Kir , 

Fő-Udvari Mester. 
1828. Kir. Fő U d v a r i , és a Sz. István K i r ; Rend Cancellárja. 

— T . N . l iorsod Vármegyének pedig Fó-Ispánnya. 
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A kegye le t - f e s tő színezett tündüklete napnak. 
B o r s o d h o z , halladsza M a g á t , szó 1 [amiani he 'wel , 
Honí iuságát hogjT vidor arczczal vette F e r e n c z ü n k : 
, ,Bátoron e l m o n d o m , szavait f o l y t a t t y a , magyar vér 
Serkedezik bennem: s forrton forr minden eremben, 
S le lkem örül , hozzád mert köt szentsége hitemnek : 
Ee lkem örül , hogy már magamat neked adtam egesze» 
Szép M e g y e ! Bors hajdan mellynek k i je lö l te határát. 
Összevetett vál lal törjünk hasznára Hazánknak/ 
E g y m á s t mint Magyarok , N e m e s e k , Tiszt - társak ü l e l l y ü k " ! 
Í g y szá l l t a Főnagy , s köz-öröm visszhangja felelt rá. 
E lh i szem , arczotokon , Borsod Fő Jtiendei , és te 
Messze-vidék , könyiiek sűrű g j ö n g y e i folytanak akkor. 

Es halladsza M a g y a r , rnilly honfiú gerjedelem f a l y l 
Ajka iru l , miiidőn kinyitotta beszéddel az Ország-
G y ű l é s é t szeretett Fejede lmünk: , ,A I l a z a , í g y s z ó l í t 
A kormány vezető le lkes Magyar J a haza g a z d a g , 
S legfőbb és örökös kincsét törvény teszi : ennek 
H ű őrzése tekint minket. Ránk bízta Királyunk 
Ó F e l s é g e szabadságunk paizsára v igyáznunk , 
Mint Eleink tőnek , s a közjó nem leve romlott . 
Mi l ly hozzánkvonzás! Vélünk közösít i hata lmát , 
Ősink nyomdokain hágy járni. B ö c s ü l l y ü k ez órát 
A czélhoz vezetőt . Boldogságunknak a l a p j a , 
Mei lyre jövendőben rakatik , s áldása korunknak 
F ü g g innen. Szent végezetünk sok századot é r l e l : 
Hosszú üdőbe kerül tanakodnunk : t á v u l • üdókre 
Mert i l l ő néznünk , a törvényt hogyha akarjuk 
Vésni kemény gyémánt táblára s szerezni aczé los 
Megmaradást n e k i , és gyerekinket boldogul é l n i , 
Kik rólunk mondgj ák : nyugovás a gondos apáknak!" 

, , E g g y s z í v , e g g y lélek bennünk! Ám sürgeti munkánk 
A roppant köz jó : s bátor - létünkre f igyelmünk 
K e l l jobl^rúl balrúl. Az üdó mit f o r r a l , üregbe 
Zárva neszez , kulcsát i szonyú tengerbe hagyítván. 
Had támad? ki t u d ó , a föld mel ly sarka in? ekkor 
Nemde vitéz katonák a hadfioz kellenek ? Adnnuk 
Szükség hát ezeket. Késő ébredni mikor már 
Háton az e l lenség . Tudgyuk , szerzette v i t ézség 
E kies országot : fegyver s nép tartsa is ezt meg. 
Nyomja üdő az i időt : f iatalság váltsa fö l a v é n t , 
Éssze l emez f fegyverrel amaz szolgálni hazáját. 
Tarpéjus hegyvára , vi lág fejedelme is így nőtt.4' 

E g g y e t még Magyarok! szól lott a Fejdelem, ú g y m o n d , 
Napjaim eljárnak : testem környékzi nehézség ; 
Eltemet én érzem ; rövidítek gond , s hadi t erIVc: 

fc 



( m ) 
Int a t ermés*e t , fiamat szárnyára ereszt nem, 
l l f i ségtekre lii/.om ; jámbor szivetekbe rekesztven 
Z á l o g o m a t ; Koronázzuk föl székemre K i r á l y n a k ! 
Mert harap , ugrándoz •körülünk , s ég Ükalegonnak 
H á z a is a szomszéd : tí légyetek dva t ü s e k t ű l , 
E s Házoni , s Koronám körein zöldítsen olaj-gally , 
Majd ha Atyáimjiuz költözködöm , a mi közel vár. 
Mi l lyen e lő látás eggy jó fejedelmi Atyában! 
Most t együk ezt Magyarok! hódolva Király i Fiának' 1 . 
Nem csupa boldogság bírhatni R E V I C Z K Y T az Ország 
F é n y e s Kormánnyári , érttünk kiben í g y buzog a v é r ? 

I l ly nyájas Hazapolgárát ki mulassa szeretni ? 
U l y meleg érze lműt? nagyságban Múzsabarátot , 
Tuccát és V a r i u s t , A f r i c á n t , és P o l l i o más iát? 
Mért buzdulsz ide szív? említeni Mazsabarátot , 
S Múzsákat nem ijedsz ? Árthat hüvesíteni nyelved 
Szent Aganippébul. Hel ikont t i tkolni szokásod 
V o l t ez e l ő t t , s csak néma magány kebelére ha ju lván , 
Közzel zenge l y r á d , (oda is noha férkezik a p ó k , 
A hálót kötöző) távúi a hamisa szemektűi , 
A pezsgő hadtul . — Gerjeszte ma nyúlni R E V I C Z K T 

Lantodhoz. Tudod , 6 pólálta be balzamos írral 
Árpádod sebeit B a t h j l l i F i l i s z t i kezektül . 
Á l ta la Augusz tus fölséges kedve k i n y í l v a 
Verseid e l fogadá. Már többet merni v idámít , £.) 
Már bátrabb nem búvni csavartt álságnak előle , 
Szárnya alatt mert lessz ezután védetve Caménád. 
A Haza ér t se : F e r e n c z hogy nye lvünk aegise is volt . 

Á ldot t l égy t ő l e m , te erős Á t l á s s a M a g y a r n a k , 
Á l d g y o n Hunnia i i , mel lynek Po lgára v a g y ; á ldgyon 
Minden ajak. Nemzet - szeretet lángoljon egednek 
Sphaeráján : ki megérdemeled Magyaridtul az á ldás t , 
M e g , valamíg nyí lnak tanusági R E V I C Z K Y nevének. — " 

Kötelességében ál lván m i n d e n k i n e k a1 H a z a F ő 
Tisz tv i se lő i é rdemei t illő betsben t a r t a n i , úgy vé-
lem kedves dolgot tet tem e' szerentsés Ve r seze t ú jabb 
k i ada tá sa által már tsak azé r t i s , mive l így vele 
t öbben megesmérked i c inek , k ik édes ö römes t visz-
szahangoz ta t j ák a K >Jtő sorai t . 

Horvát István* 
l \ ) Ezen V e r s e z e t e t , „szülte azon Királyi - tetszetet je lentő Kegyelem-

l e v é l , mel lyben Ő l ixcel lentziája a. Poétának (October 22. 1834) 
í r t a : hogy Ő Cs. Kir. Fö l sége az Á r p á d k ö l t e m é n y t , kegye l , 
mes tekintettel méltóztatott fogadni . Ő Excel lentziájának pe-
dig ezt Ápr i l i s 16-kán 1835. , benyújtotta 

a Kiadó L « • « /« « 

\ 
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B ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
1) Essny towards a Dictionary, Tibutan and English Prepa-

red , with thé assistance of ílandé Sangs - Rgyas Phun-
tshogs , a learited Láma of Zangskár, by A l e x a n d e r 
C s o r n a d e K ö r ö s , Sicu!o - Hungárián of Transylva-
nia, during a residance at Katiam , in the tiiinalaya iiiotiii-
tains, on the confines of India and Tibet, 18:27—1830. 
Ca cutta , 1834. 4-ed rétben, 1—XV11I. és 1 —351. lap. 
(Próbatétel Tibeti és Augoly Szókönyvröl. Készítette 
öangs-Rgyas Phun-tshog Zangskári tudós L ima táisas 
segedelmével Körösi Csorna Sándor Székel Magyar Er-
délyből Kanarni lakása alatt a' Himálaya hegyeknél India 
és Tibet szomszédságában 1827—ls3ü-dikban.) 

2) A Grammar of the Tibetan Language, in english. Prepa-
red, under the patronage of the Governement and the 
auspices of the Asiatic Society of ßengal, by — K ö r ö s . 
— Calcutta, 1834. 4-ed reiben,' I—XII. és 1—204 lap. 
Negyven lap Tibeti írásos kőtáblanyomattal. (Tibet i Nyelv 
Grammatikája Angolyúl. Készílette a' Bengulai Asiai 
Társaság Kormányának pártfogásából és költségén Körösi.) 

A' Magyar Nemzetnek élénk figyelme több év 
óta napkelet felé K ö r ö s i C s o r n a S á n d o r u-
tazó Hazánkfiára vagyon függesztetve. Várton vár-
ja tsak nem mindenki közülünk, mit fog napfény-
re hozni Nemzeti Történeteinkről, Őseink hajdani 
Lakhelyeikről , és a' Magyar Nyelv Rokonságáról e1 

nagy lelkű, nagyobb eíszánásu és legnagyobb tiire-
delmii Tudományhös ? Nints kebelemben ollyan szu-
go ly , melly teljes nem volna tisztelettel, bámulással, 
»Őt bálával is a' valóban fényes érdemű Férfiú eránt: 
De meg kell mind e' mellett is nyilt egyenességgel 
vallanom, utazása hasznairól szóltomban, hogy kü-
lönösen én elutazásától kezdve roppant szándékai-
nak reánk nézve nem igen nagy sikereiket re-
ménylettem, 's most naponként még kevesebbek-
kel ketsegtetem magamat. N e m , —• épen nem — 
azért , mintha e1 Bajnoknak bő tudománya, elég 
lelki tehetségei 's kívántató előkészületei nem vol-
nának: Hanem inkább azon okból, mivel híven tu-
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dorn , hogy maga a* F ö l d , vagy V i d é k tör té-
neti E m i e j e l e k nélkül alig adhat fölvilágosítá-
sokat a' Tör téne t tudomány számára. Megkellet t vol-
na a' Magyar Nemzetnek — a ' mit fö l tennünk talán 
nem lehet — gyökerestől v á l t o z n i a , ha ez Asiában 
nemzet i nyelven E m l e j e l e k e t hagyot t volna 
maga után. Ott is a' K a r d , í j és Lán t sa vo l tak 
ennek fö ékessége i , nem p e d i g a ' T o l l , Szobrász-
v é s o k , 's más e' fé le míveltségi e szközök ; Ott is 
a ' G ö r ö g N y e l v — mint Európában a ' D e á k — 
újra m o n d o m , az Indusig e l te r jedet t Görög Nye lv 
volt előtte a' mível t ségnek fő t isztelet tárgya. Ha 
Görög helyet t Magyar Körű l í ra to t mu ta tnának a5  

P a r t u s P é n z e k , nem volna-e könnyű reá ta-
lálni a ' Magyar Népnek Asiai Lakhe lye i r e? Aligha 
vol tak nekünk nemzet i emlejeleink a' h a j d a n ko r -
ban. Mostani H a z á n k b a n sem sokkal k é r k e d h e t ü n k , 
"s még azzal is ,, a ' mi van , keveset gondolunk. 

A' régi Magyar História nagy teste mindig ezen 
k é r d é s Tengelye körű i fog f o r o g n i : Magyarul be-
széltek-e a} KUNOK? H a mi a' KUNOKKAL — hi-
bás név szerént H U N U S O K K A L ~ egy nye lvű nép 
vol tunk már az ősz időben is, úgy Asiai Tör t éne t e in -
ke t a ' leghitelesebb Kútfőkből utazások né lkü l is 
e l k é s z í t h e t j ü k , 's i t thon ülve is t u d h a t j u k , hogy 
a ' IITJ NU SOK az Indus Vizéig ha ta lmaskod tak * ) 
I I a azokat nem említem i s , a ' mik a' H i s t ó r i a 
Miscellában Murator ius kiadása szerént az I n d u s 
melléki H U N BIRODALOMRÓL e l ő a d a t n a k , elég 
már tsak azon K ú t f ő k r e p i l l á n t a n u n k , me l lyeke t 
Bohlen (Das alte I n d i e n , mit besonderer Rücksicht 
auf Aegypten. Königsberg , 1830. 8, I. Theil . Se i te 
95 — 9 6 ) imígy emlege t : „ I m V e n j a h und den nörd-
lich gelegenen Provinzeil erneuerten fremde Grenz-

*) Már a' külföld is kezdi észrevenni, és hinni, hogy a' HUN-
NU80K e«v Nép voltak a' CHUNOKKÁL. Geijer Erik 
Gustaf (Geschichte von Schweden. Sulzbach, 1826. 8vo. 
I. Thei l . 103.) il ja: ,, Von Hunnen (der Name 
vird auch Chunnen geschrieben) in Skandinavien,4< 
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Völker nach Vertreibung der Parther und Skythen, 
ihre Einfälle mit Hartnäckigkeitbesonders die no-
madischen Anwohner der rechten Indusufer die He-
ludschen oder Mlechas der Sanskritbücher, denn per-
sische Schriftsteller berichten 3 dass um 600 Nuschir-
vau einen Kriegeszug gegen die Beludschian unter-
nommen , welche damals von Kanoge bis Sind das 
Land inne gehabt hätten (S* Hyde de »Schahiludit» 
p. 46.) Diese mag auch Kosmas unter den Weissen 
Hunnen verstehen, welche im obern Theile Indiens 
sich festgesetzt and deren König Gollas das übrige 
Iiidien tributbar halte ; ihr eigentliches Stammland sey 
aber diesseit des Indus, hier Phison genannt (^Kos-
mas Indicopl. p. 338.) In der Thal erscheinen die 
Hu n n e n selbst auf der Sanskrit ins ehr if t 
eines Pfeilers zu Buddal in Bengalen , welche da-
durch ihr jüngeres Alter ('?!) beurkundet ( Asiat ic. Re-
searches. L o n d o n , 1789. I. p . 131.); selbst von den 
G et en will man Ueberreste in den Jats bey Agra 
vermi/then. 's a' t . Innend vagyon , hogy az Indu-
sok (Johann Christoph Gat terer ' s Abriss der Chro-
nologie. Gü t t i ngen , 1777. 8-vo S. 2 5 5 . / ínég ma is 
idővetése ikben AERA SACARUM - ot — ez By-
zantinns í rók szerént a ' KUN N É P N E K Persa Ne-
ve — haszná lnak , mellynek kezdete Krisztus szü-
letése után 78-dik évre es ik ; innend v a g y o n , hogy 
Indiában sok a' KÚN I I A L O M , mellyek leg ú jabb 
fölfödözések szerént Görög körűlíratu Pénzeket fog-
lalnak magukban. 

Észre fogja-e venni az i l l y e n e k e t , vagy azt is, 
hogy MAGARÍS nagy város a' Peut inger Táblának 
utolsó osztálya szerént az Indus körü l feküdött , a ' 
derék Körösi? nem tudom. Annyi mint egy h ihe tő , 
hogy his tór ia i íö l födözésekre már maga is k e v e -
set szántol , 's azért i n k á b b , a' Pliilologiára fordí-
totta figyelmét. E ' féle gondoskodásának szülemé-
nyei a ' Tibeti Nye lv Szókönyve és G r a m m a t i k á j a , 
mellyekről egy tudós Újságban (Göüingische ge-
lehrte Anzeigen. 1835. den 30. November No. 189.) 
a ' köve tkező hirdetés t o lvasha tn i : 
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„ D a das W e r k des P a t e r Georgi sehr ungenü-

gend, ein zu Se rampore 1826 gedruck tes t ibet isches 
Lexicon aber in E u r o p a sehr seilen ist (Ref . ha t es 
n u r einmal flüchtig sehen k ö n n e n ) , so kann m a n 
d ie eben genann ten zwei W e r k e (welche vom V e r f . 
im d a n k b a r e n Andenken an seinen ehemal igen A u f -
en tha l t hieselbst unse re r Bib l io thek mi t e iner e igen- - 
bänd igen schr i f t l ichen Zueignung ve reh r t s i n d ) als 
d ie ersten s ichern und ausre ichenden E in l e i tungs -
schr i f ten in d ie t ibet ische L i t e r a t u r betrachten. M i t 
w e l c h e r Aufopfe rung de r Yer f . die Reise nach T i -
be t vo l l ende t , die u n b e k a n n t e Sprache e r l e rn t u n d 
diese W e r k e ve r f a s s t h a t , ist aus Ze i tungsnach-
r ich ten b e k a n n t : w i r k ö n n e n nun h i n z u s e t z e n , 
dass die genauere Unte rsuchung seiner W e r k e se in 
L o b nicht ve r r ingern w i r d . Z w a r ist die vo r l i egen -
de G r a m m a t i k noch sehr w e i t en t f e rn t den F o r d e -
rungen zu e n t s p r e c h e n , d ie man an ein w i s sen -
schaf t l iches W e r k stel len m u s s : kaum ist d e r Stoff 
d a r i n in grossen Umrissen beschrieben ode r v ie l -
m e h r a n g e d e u t e t , Zusammenhang und D e u t l i c h k e i t 
f e h l e n noch m e r k l i c h , auch bleiben k ü n f t i g w i c h -
t ige Nacht räge zu machen. Indess is t beym A n f a n -
ge der Beschäf t igung mi t e iner neuen L i t e r a t u r 
n ichts so wich t ig als den nöthigsten Stoff i rgend w i e 
zu besi tzen : und diesen ha t der Yerf. mit g röss tem 
Fle isse gesammelt , besonders ist sein Lexicon schon 
sehr vol ls tändig und möchte f ü r das Lesen g e w ö h n -
l icher Bücher ziemlich a u s r e i c h e n , w e n n m a n ein 
SanskritwöTterbuch zugleich gebrauchen k a n n . D e r 
<í rund aber , den d e r Ver f . in t ibe t i schen S tud ien 
gelegt h a t , ist so t ief und mäch t ig , er h a t ausser-
d e m ein so bescheidenes Bewusstseyn des noch feh -
l e n d e n , und seine Hü l f smi t t e l sind so g r o s s , dass 
sich sicher hoffen l ä ss t , er w e r d e in d iesen S tud ien 
k ü n f t i g noch Grosses l e i s t en , un te r a n d e r n gram-
marisch « e i g e n , w i e die tibetische Sp rache e inen 
m e r k w ü r d i g e n LJeb^rgang bilde von den formlosen, 
einsylbigen östlichen Sprachen zu den fo rmre ichen 
und m e h r s y l b i g e n , w i e Tibet selbst in de r Mit te 
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liegt zwischen Sina und Indien. Vorzüglich zu rüh-
men i s t , wie der Verf . die Sprache durch Bruchstü-
cke zusammenhängender Rede zu verdeutlichen 
w ü n s c h e n d , eine schöne Anzahl wich t ige r Stellen 
übe r d ie buddhist ische Rel ig ion , Geschichte und 
L i t e r a tu r in Tibet seinem W e r k e beygegeben h a t ; 
auch d i e S t e ind ruckb lä t t e r , we lche die aus einer 
a l t e m indischen abgelei tete t ibet ische Schr i f t in ih-
re r grossen Mannigfal t igkei t nach dem je tz t ge-
wöhnl ichen , dem Bámjilc-, Bruts 'ha- und Lánts 'ha-
Charac te r da rs te l l en , sind sehr schätzbare Zugaben. 
W ü r d e n nun bald die Schätze der t ibet ischen Li te-
r a t u r se lbs t in E u r o p a bekannter und durch den 
Druck v e r b r e i t e t , so würde diess w e g e n der in 
Indien selbst z e r s tö r t en , aber in T ibe t sehr voll-
ständig erhal tenen buddhist ischen L i t e r a tu r äus-
serst wich t ige Studium im kurzen schnell aufblü-
hen und e ine Menge neuer W a h r h e i t e n und An-
sichten eröffnen. Von Calcutta h e r , dessen asiati-
scher Gesellschaft Körös seine reichen Sammlungen 
mi t dem W u n s c h e , die doppelten Bücher nach E u -
ropa zu s c h e n k e n , anver t rau t h a t , und von der 
russischen Mongoley her scheinen die t ibetischen 
Bücher j e t z t näher an uns zu kommen ; und ein 
ve reh rungswürd ige r Reisender und G e l e h r t e r , we l -
cher durch ausgezeichnete , mit Glück gekrönte 
Liebe zu or ienta l i schen Studien von de r le tz tern 
Sei te her t ibet ische Schrif ten in Menge gefunden 
und nach E u r o p a gebracht h a t , hat auch schon den 
Anfang g a m a c h t , t ibetische Schrif ten nach den von 
Asiaten selbst gemachten Holzschni t t -Tafe ln un t e r 
uns abdrucken zu lassen : 

L e i p z i g . B e y K . Tauchni tz , 1835: Btschom-
Idan a d a s - m a sebes - rab - k y i - p h a - r o l - t u phy in -
pai s n i n g - p o ( t ibet ische Uebersetzung des Sans-
k r i t - T i t e l s bhágaval i - prag 'nápáram - itá - h r i d a j a m 
d. ist das I l e r z der zum Ufer der Erkenn tn i s s ge-
langten Se l igen \ 7 Blätter in Queer-Quar t ; und e-
bendaselbst : Smnn - lairi hischu - than» abyor - bai 
(hier fehlt in de r tJeberschreibung mit lat. Schr i f t 

Ihag) 
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Ihag) smon- l>sngo- ba , ein Gebetbuch Iii V e r s e n , 
6 Blät ter in Queer-Quar t . Z w e y k le ine Bücher , d ie 
o b w o h l blos buddhis t i sch-andächt igen Inha l t s , doch 
sehr gut dazu d ienen können , e inen Begriff von t i -
be t i scher S p r a c h e sich zu b i l d e n ; w o z u k o m m t , 
dass sie , als ganz nach A r t t ibe t ischer H a n d s c h r i f -
t en von Asia ten in Holz geschni t ten , uns e inen gu-
t en Beweis t ibe t i scher K u n s t im Schre iben und 
Ho lzschne iden geben. 

H . E . " 
i 

N e m sa jnos do log-e , hogy e ' Magyar í r ó n a k 
m u n k á j á t Göttins:átói t a n u l j u k e s m é r n i ? 

horvát litván. 

/ 1 i * *• * * * 

s * - , ' 
, . v r • íi j i ' ' 

• ' /.f. ̂  -•Í M't -I V < ' -»H * 

Tud Gyújt. SÍI. Rőt. 1835 9 
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XII. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Dr. lvánovics . Az egészségről és ennek romlása okairól. 3 lap. 
2) Kunosa Endre. A ' f ény lő és tüzes levegői tüneményekről. 21 lap. 
3) Y. K á n t I m a n u e l 's Hermes G y ö r g y philosophiai rendszereiknek 

rövid el lenbevetése. 47 lap. 
<l) L . Észrevételek , a' játék erkö l t s i , és betegséget szerző oka i ró l , 

'n következéseiről. 65 lap. 
5 ) Lovász Imre. Észrevé te l ek , az éghaj la tnak , 's más természeti 

v iszonyoknak a' népek characterére való béfolyásáról. 68 lap. 
6 ) Horváth I s t v á n , Csehi Református Pap. Az oskolai nevelés né-

m e l l y hibáiról. f 7 5 lap. JÍr 

7) Lakatos Ádám. Értekezés a 'beszedi í , mint az é l e t m ű v i , és állati 
ingerlékenység, kifejtő eszközéről. 87 lap. 

8) Májer István. Észrevételek a' Magyar Tudós Társaságnak aján-
latban lévő egyszer í te t t kettős mássalhangzóiról. 97 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
I ) Horvát István. N a g y Méltóságú R e v i s n y e i G r ó f R e v i c z k y 

Á d á m Urnák 's a' t . Hálául írta H o r v á t E n d r e , Pdzmándi 
Plébános 'a a' t. Bécsben , 1835. negyedrétben." 116 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Horvát István. „ Essay towards a Dict ionary , Tibetan and En-
gl isch. Prepared , w i th the assistance of Bandé Sangs-Rgyas 
Phun-tsogs a learned Láma of Zangskar, b y A l e x a n d e r 

, C s o r n a de K ö r ö s , Siculo-Hungarian of T r a n s j l v a n i a , during 
a residence at Kanam , in the Himála3'a mounta ins , on the 
confines of India and Tibet 1827—1830. Calcutta , 1834. negyed« 
ré tben ." 

2 ) „ A Grammar of the Tibetaa Language , in englisch. Prepared , Ba-
der the patronage of the Guvernment and the auspices of the 
Asiat ic Society o f B e n g a l . b y K ö r ö s , Ca lcut ta , 1834. negyed-
rétben. " 124 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
\ ) Előfizetői Lajstrom. 
2) Jelentés , az 1836-dik e'vi Tudományos Gyűjteményről . 

(Koszorú 1835-dik eszt. XII. Kötethez egy ív.) 



E l o f i z e t (í k\ 

D i c s ó ' s é g c s c n u r a l k o d ó F e l s é g e s 

&» » B B i a á a ® ^ 

Ö r ö k ö s A u s t r i t t ! C s á s z á r , M a g y a r 

o r s z á g K i r á l y a ( V d i k F E R D I M W ) 

C s c l i o r s z á g , L o m b a r d i a é s V e l c n c z e , 

O a l l i c z i a , l i o d o m e r i a , é s I l l y r i á n a k 

K i r á l y a , A u s t r i a i F o I l c r c z e g 

' s a ' t. 

Ő C s á s z á r i ' s A p o s t o l i K i r á l y i 
4 

F e l s é g e 

Legkegyelmesebb Urunk. 

Tud. Gyújt, XII. Köt. 1835; 
•j 

9 
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I r 
CSÁSZÁRI KIRÁLYI FŐ HERCZEGEK. 

F ö l s é g e s C s á s z á r i , Magyar és Cscli Országi 
Kirá lyi Örökös és Áus t r ia i F ő H e r t z e g F E -
I 1 E N T Z K Á R O L Y , az Arany G y a p j a s Rend-
n e k V i t é z e , Genera l - Í J rnagy és az 52d ik számú 
Magyar Gyalog L inea Regementnek Tulajdonosa» 
's a ' t . Bécsben. 

Felséges Császár i , Magyar és Tseh Országi Ki rá ly i 
Örökös és Austr iai F ő H e r t z e g J Ó Z S E F , az 
Arany G y a p j a s , és a ' Sz. Is tván Após t . Magyar 
Kirá ly i és a ' Brasi l ia i Császári Dél i Keresz t je-
les R e n d e k Nagy Keresz tes Vi téze , Magyar Or-
szág N á d o r - I s p á n j a , Ki r . H e l y t a r t ó j a , 's Fei 
K a p i t á n y j a , a ' Jászok és K u n o k ' G r ó f j a , s Bí-
r á j a , Cs. K i r . Feldmarsel ia l ^ k é t M a g y a r Lovas 
E z r e d T u l a j d o n o s a , 's E z e r e d e s e ; Pest Pilis 
Sóit t ö rvényesen egyesű i t V á r m e g y é k ' ö rökös és 
valóságos F ő - I s p á n j a , a ' Nagy Mgu Magyar Ki -
rá ly i H e l y t a r t ó T a n á t s ; 's a ' N a g y Mgu I J é t 
személyes FŐ T ö r v é n y s z é k Elölülője . Budán. 

F e l s é g e s M a g y a r és Cseh Országi Ki rá ly i 
Ö r ö k ö s , és Austr ia i -Ksztei Fő H e r t z e g F E R H I -
N A N D K Á R 0 L Y , A r a n y Gyap jas ; Mária 
T h e r e s i a Katona i R. Vitéze, Szent I s tván Apostol i 
K i r á l y , Sz. András Orosz Cs. 's a ' H a n n o v e r a i 
Gue i f ek jeles R e n d e k n e k N*gy Keresz tes V i t é z e , 
Lovasság Genera l i sa , a ' 2dik szánni Magyar H u -
s z á r , 's egy Cs. Orosz Huszá r E z e r e d n e k Tu la j -
donosa 's E z e r e d e s e , ésGal l i ez ia F ő H a d i és pol-
gári I g a z g a t ó j a , Lembergben. 

Fe l séges Ki rá ly i H e r t z e g B O U R B O N K Á R O L Y 
L A J O S , Spanyol Országi I n f a n s , L u k k a i Ural-
k o d ó FŐ H e r c z e g , Sz. I s tván Após t . Magyar Ki-
rá ly jeles R e n d é n e k Nagy Keresz te s V i t é z e , 's a t. 
ÍMlihában. 
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L O N D O N B A N . 
HerczegGalanthai E s t e r h á z y P á l , Fraknó' örö-

kös Ura, Arany Gyapjas R. Vitéze , Sz. István 
Magyar Király , -a ' Oannoverai Király Guelfek-és 
a' Szicziliai Királyi Sz. Ferdinand és Érdem je-
les Rendeknek Nagy Keresztes Vi téze , Cs. Kir. 
valós, belső titkos Tanátsos, Kamarás, Sopron 
Vgye örökös Fő Ispánja, és Követ a' Nagy Britan-
niai Kir. Udvarnál. 

P Á R I S B A N. i 
Apponyi Gróf A p p o n y i A n t a l , a' Sz. István 

Apóst. Kir. jeles Rend Nagy Keresztese, a' Csá-
szári Leopold Rendnek közép-Keresztese; a3 Tos-
káni Nagy Berezegi Sz. Jó'sef R. és a' Parmai 
Constant. Sz. György Rendeknek Nagy Keresztes 
Vitéze , Cs. Kir. valós, belső titkos Tanátsos, 
Kamarás és Követ a' Frantzia Királyi Udvarnál. 

Báró de Ferussac, a' „Bulletin Universel des Sci-
entes et de l'Industrie" czímü Folyó Írásnak Szer-
kesztetője. 

O L A S Z O R S Z Á G . 
Tanárky Fő Strázsamester Varese. 
Gróf Batthyáni (Kazimir) , Cs. kir. Kamarás Maj-

landban. 
Deáky Gellért a'Lukkai Berezeg nevelője Lukkában. 
P e n t z F i d e l . ; Magyar Huszár Főhadnagy, a 'Szar-

diniai Király nevét viselő Ezeredben, Páduában. 
Baricz János, Fő-Strázsamester a' katonai Földmérő 

testnél , Pesehierában Lombardiában. 

Kiss Károly, cs. kir. Kapitány B. Marjássy Ezere-
dében, Lembergben. Gallicziában. 

B É C S B E N . 
H e r c z e g M e t t e r n i c h - W i n n e b u r g Kele-

men Venczel Lothár; — Portellai Berezeg: Kö-
nigswarti Gróf; Plass, Amons, és Markusgrünn, 

í) * 
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MiJt igau , J o h a n n e s b e r g , Brzesowi tz 's a' t. Ura-
d a l m a k n a k Földes U r a : — Spanyol Országi 1. 
r e n d ű Grand ; — az Arany Gyapjas Rend Vité-
z e ; — Sz. Is tván Magyar Kirá ly 11. brill ianf. 
— Az arany polgári É r d e m - P é n z - és a' Jerusa-
lemi Sz. János IL Nagy Keresz t e se ; — Az Orosz 
Cs, Sz. András , Sz. N e ^ s z k y S á n d o r - és Sz. An-
na Rendeknek lstf osztályú Vitéze ; — a ' F ran tz i a 
k i r . Betsület Lég ió , Sz. Lélek s a többi Rendek 
V i t é z e ; — A' Szardinia i Annuciade — Dánia i 
k i r . E le fán t R ; — a' Burkus k i rá ly i f eke te és 
vö rös Sas R. első osztályú Vi t éze ; — a' Svétziai 
k i r . Serapbin R. V . ; — a ' Spanyol k i r I l i . Ká-
roly R . ; — a' Brasiiiai Cs. déli Kereszt II. Nagy-
Keresz tes Vi téze ; — a3 Szicziiiai Sz. Januar . R. 
V i t é z e ; — a' Szicziiiai Sz. F e r d i n a n d és É r d e m 
R. Nagy Keresz t e se ; — a' Bajor Kir . Sz. H u b e r t 
R. Vi téze ; — a' Toskan i nagy fejedelmi Sz. Jó -
'sef Rendének Nagy Keresz tese ; — a' Wiirtem-
bergiai kir . a rany Sas R. V i t éze ; — a' Szász ki-
rá ly i Rutakorona R. V i t . ; — a3 Német-Alföldi k i r : 
Oroszlány R. ; — a ' k i r . í l annovera i Guelfek R . ; 
a ' ' H e s s e n i - H e r c z e g i Házi Rendeknek Nagy Ke-
resz te s Vitéze ; — a.' Baadeni Nagy fejedelmi I l iv -
ség R. — és a ' pa rma i Constant in Sz. György R. 
V i t é z e ; — a ' C s . k i r . művészségi egyesűit Akadé-
m i á n a k Cura to ra , a3 Krakaus Universitás Conser; 
v á t o r a , Rétsi Gazdasági Társaságnak T a g j a , — (> 
Cs. 's Apóst, k i r Felségének valóságos belső 
t i t kos Taná tsosa , Kamarása , H á z i - U d v a r i - 's Sta-
tus - CancelJáriusa , Status és Conferential is Mi-
n i s t e r e , és a1 Mar ia Therezia ka tona i jeles Rend-
nek Cancel lar iusa, 's a' t. 

Revisnyei Gróf R e v i c z k y Á d á m , Szent István 
Magyar Apóst. Kirá ly Rendének Nagy-Keresztese, 
a1 Leopold Császár i , és a ' Szardiniai Sz. Móritz 
és Lázár Rendeknek Nagy Keresz tes Vitéze br i-
t i á i i t . Cs. kir. K a m a r á s ; valós belső t i tkos Taná-
t s o s j Magyar ki r . F ó Udvar i M e s t e r , Tekinte tes 
Bora od Vármegye' F o I s p á n j a , a ' M . kirá lyi TJd-
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var i és Szent István Rendnek Cancel la r íusa , a ' 
Kra in i földmivelésre ügyelő Társaságnak T a g j a , 
's a' Magyar Tudós Társaság' Igazgató-Tagja. 

Vitsapi Báró M a i o n y a i Nep. János Alo jz , Cs. k i r . 
valós, belső t i tkos Tahátsos , K a m a r á s , Magyar 
királyi Ajtónállók Mes te re , udvar i Pro-Canceila-
r i u s , és Tettes Ny i t r a Vgye Fő Ispánja. 

M. Csesztvei Báró M i s k e J ó 5 s e f , Cs. kir. val . bei-
só t i tkos Tanátsos,, Kamarás , és az Erdé ly i Ud-
vari Canceliaria Elölülője. 

Székhelyi M a j l á t h György , Cs. kir . K a m a r á s , 
belső t i t kos - , Státus- és Conferentiál is Taná tsos 
Ns H o n t h Vgye' F ő I spán ja , 's a ' Magyar Tudós 
Társaság' Igazgató-Tagja. 

Sárvári Felső Vidéki Gróf S z é c h é n y i L a j o s , 
a' Bajor ki r . Korona ' polgári É rdem Rend N a g y 
K e r e s z t e s e , Cs. k i r . valós, belső t i tkos Tanátsos , 
K a m a r á s , és ü Cs. k i r . F ő Ilerczegsége F e r e n c z 
Károly Hi tvessénél Sophia Cs. FŐ í lerczeg Asz-
szonynál F ő Udvari Mester. 

Temerini Gróf S z é c s én M i k l ó s , Ti tkos T a n á -
tsos, a ' Cs. kir . közönséges Udvari Kamara Vice 
Praesese , és Tettes Ns Verőcze Vgye F ő i s p á n j a . 

B a r t a l (Beleházi) G y ö r g y , Arany Sarkan tyús 
Vi téz , Sz. István Király jeles Rendének V i t é z e , 
a ' Nagy Méltós. Magyar kir. Udvari Cancellariá-
nál Referendár ius 's a ' Magyar Tudós Társaság' 

( Igazgató-Tagja. 
Gróf Széki T e l e k i J ó ' s e f , Cs. k i r . Aranykul tsos , 

Udvari Tanátsos 's Referendár ius , Ns Zabolcs 
Vgye' F ő Ispánja ,"a ' Tisza-melléki Helvetziai val-
lást köve tő Super intendentz ia Fő C u r a t o r a , s a ' 
Magyat Tudós Társaság Elölülője. 

Gróf Széki T e l e k i F e r e n c z , Cs. k i r . K a m a r á s , 
udv. Tanátsos és az Erdé ly i udvari Cancellariánál 
Referendár ius . 

Gróf Dietrichstein Xav. F e r e n t z , Cs. k i r . Kamarás . 
Csáky (Keresz tszeghi ) Antal Bruno , Cs. kir . Ka-

marás. 
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E s t e r h á z y M i k l ó s , Gr . ( G a l a n i h a i ) F r a k n ó ö r ö k ö s 
u r a , Cs. k i r . belső T i t k o s Taná t sos 's Arany ku l -
tsos ( T a t á b a n ) . 

E s t e r h á z y K á r o l y , Gr. ( G a l a n t h a i ) F r a k n ó ö r ö k ö s 
U r a , Cs. k i r . Aranyku l t so s . 

S t e t t n e r ( M a k k o s - I l e t y e i ) M á t é , a \ Cs. k i r . k ö -
zönséges U d v a r i K a m a r á n á l udv. T a n á t s o s és Re-
f e r e n d á r i u s . 

Gróf W o l k e n s t e i n L e o p o l d L a j o s , Cs. k i r . K a m a r á s . 
Gály P é t e r , Magyar k i r . u d v . Cance l la r iáná l udv . 

T i t o k n o k , több V g y e Táblab . 
V á r a d y J ó ' s e f , a1 M. k i r . Udv. Cancel l . U d v . T i -

t o k n o k . 
De rc sény i ( D e r c z e n i ) J á n o s , Császári U d v a r i T i t o k -

nok , több Tudós Tá r saságok t ag ja 's több V á r m . 
Táb l ab í r á j a . 

Tessed ik F e r e n t z , a ' Császár i k ö z ö n s é g e s u d v a r i 
K a m a r á n á l t iszílb. u d v a r i T i t o k n o k , a1 pár izs i geo-
g r a p h i a i 's a ' m a g y a r Tudós Tá r sa ság t a g j a , ; s 
több Várm. Táb l ab í r á j a . 

Száku l i I l á z y A l o i z , a ' Magyar k i r . u d v a r i K a n -
< cel lár iánál Concip is ta . -J* 

E i c h e n f e l d J ó ' s e f , L e o p o l d Rend V i t é z e , Cs. k i r . 
U d v a r i Taná t sos . 

Csap lov i t s J á n o s , több Vgye T á b l a b í r á j a , 's F Ő M g ú 
Gróf SchÖnborn U r a d a l m i n a k D i r e c t o r a . 

Kis J ó k a i U d v a r n o k y L a j o s , t öbb Vgye Táb lab í -
rá j a , a ' M. k i r . és E r d é l y i U d v a r i Cance l l a r i ák -
nál h i t e s U d v a r i A g e n s , és h i t e s ügyész . 

Kis L a j o s , a ' M a g y a r k i r . U d v a r i Kance l l á r i áná l h i -
tes K . U d v a r i A g e n s , 's hi tes Ü g y v é d . 

Marssó ( V e r e b é l y i ) I m r e , Me id l ingben . 
Gévay ( R a j k a i ) A n t a l , Ts Ns G y ö r Vgye ' Táb la -

b í r á j a , Magyar T u d ó s Társaság L e v e l e z ő - T a g j a , 
és a' Ts . k i r ; U d v a r i K ö n y v t á r A l -Or j e . 

* A' Magya r [Nemes Tes t -Őrző Sereg ( G á r d a ) . 
T ö l t é n y i Szan t s z ló , Orvos D o c t o r , a J Szülész i T u -

d o m á n y M e s t e r e , Ts . k i r . T a n á t s o s , T á b o r i FŐ 
S taba l i s Orvos , a' közönséges P a t h o l o g i a , T h e r a -
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p i a , m a t é r i a m e d i c a é s ReceptározásMudonflánynak 
rendszer , v. P rofessora a' Bétsi Jó 'sef-Ak*demiá~ 
b a n , és az egészségre iigyelo á l landó t ábor i Biz-
tosságnak Assessora. 

Patay J á n o s , a ' Bétsi Ts. kir. Theologicum I n s t i t u -
t nmban a I le lvecziai valláson lévők számára a' 
Szen t í rás magyarázásának r e n d e s Professora . 

Paulányi J ó s e f , a7 NM. Magyar kir . udv. Cancell . 
Concipis ta . 

Medgyaszay István.', Bécsi nagy ke reskedő . 
Cseremiszky M i k l ó s , a' Böl tselkedés és Philost)phiá-

nak Doctora. 
Szigethy G y ö r g y , Emer i tus neve lő . 
A1 Bécsi Ts. k i r . Udvar i Bibl iotheca. 
Herczeg E s t e r h á z y Pál Bécsi konyytárf t Velin pap. 
Schaumburg K á r o l y , könyváros . 1. Velin és 3 nyom-

tató E x e m p l . 
Beck F e r e n t z , könyváros . 
A* Cs, k i r . ndv . F o Posta H i v a t a l . 
Bacsányi J á n o s , Linczben. 
Józsa Lász ló , h i tes Ügyvéd. 

ABAÚJ VÁRMEGYE. 
Bar tay E n d r e , Széplaki Plebánus. 
Cserneki és T á r k ö w i Gróf Dese f fwf fy Jó 'sef . 
Du lházy M i h á l y , Táblabíró. 
Gróf F á j i F á y I s t v á n , a' Máltai j e les Bend v i t é z e , 

Fajban. 
A' Jászói Praemons t ra tens i s R e n d e n lévő F ó T , Ka-

nonok U r a k Convent je . 
Jóob ( F a n c s a l i ) Má tyás , a ' B. Szilz Zér-Monostra i 

A p á t j a , Kassa i Nagy Prépost és K a n o n o k , több 
Vgye Táb lab í rá j a . 

Kassai Társasági Egyesüle t . 
Kassai Casino. 
Báró Meskó J a k a b . 
Pa tay ( B a j i ) S á m u e l , több Ns Vgyék1 F ő Tábla-

bí rá ja . 
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Praemonstratensis Reguláris Kanonok Urak Kassai 

kir. Gymnasiuma. 
Richter Alajos, Jászói, Leleszi,„ és Nagy Yáradi 

Praelatus, és Infulás Prépost Jászon. 
Turcsányi (Turtsánfalvi és Krsztyánfalvi) Ferentz, 

Kazári Apátur, a' Kassai Káptalan Lectora és 
Kanonoka, 

ARAD VÁRMEGYE. 
Tek. Arad Vgye Nemessége1 Casinoja Aradon. 
Bittó János (Sárosfalvi) tsnsAradVgye Alügyésze 

és több Vgye Táblabírája. 
Bohus (Világosvári J János, több Vmegyék Tábla-

bírája. 
Dankó János, Ns Arad Vgye Levéltárnoka. 
Ebner Jó'sef, Sz. Péteri Plebánus. 
Klárik Silverius, sz. Ferencz Szerzetebeli Áldozó 

Pap, Radnán. 
Schlachta (Zadjeli) Gábor, több Vgye Táblabírája 

's Ts Arad Vgye Fő Adó-Szedője. 
Török (Váradi) Gábor, több Vgye Táblabírája, 's 

Ts Arad V. Fő Szolgabirája, 's Országgyűlési 
Követje, 

BÁCS VÁRMEGYE. 
A' kir. Kamarális Bácsi Jószágok' Administrátiója 

Zomborban, 
Casino Társaság Baján. 
Domsits Antal, Krusevlai Plébánus. 
Ilidegh Ignátz, Táblabíró 's Fiskális Szabadkán. 
Klempay Jó'sef, Futak mezővárosa hites Jegyzője, 
Báró Kray (Krajovai és Topolyai) János, 
Köröskényi Ferentz, Szeghegyi Jegyző. 
Langvieser Jósef, Kula Mezőváros Plébánusa. 
Lafinovits (Borsodi) Károly, T. Bács Vgye' és t5bb 

Ns Vgyék Táblabírája. 
Pilaszánovis Antal, Táblabíró. 
Budits (Almás i ) Jó'sef, Arany Sarkantyús Vitéz, 

Böitselkedés és a' közönséges Törvények Doctora, 
a' Pesti Kir. Egyetem Tagja, Báts 's Bodrogit 
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Vgyék' Másod Al-Ispánya, 's Ország-Gyűlési Kö-
vet. Velin pap. 

Rezsnyi János , (Pacséri) több Várni. Táblabírája. 
Szabadkai Olvasó Társaság. 
Szent Ferentz Szerzete Szabadkán. 

BARANYA VÁRMEGYE. 
Báró Négyesi Szepesy Ignátz, Pétsi Megyés Püspök, 

Cs. kir. valóságos belső Titkos Tanátsos, a' Magyar 
Tudós Társaság tisztb. Tagja. 

Bésán (Szektsöi) Mihály, több Ns Vgyék Táblab. 
Cséby Ignátz, Baranya Vgyea Tábla- 's FŐ Sz. Bí-

rája. 
Dárdai uradalom Inspectoratusa. 
Erdélyi János, Táblabíró. 
Erős Jó'sef, Patai Ref. Prédikátor. 
Farkas Jó'sef, Pécsi Kanonok. 
Felső Baranyai Helvetziai Vallástartó Ven. Tractus 

TT. Elöljárói. 
Gruber György, Hegyháti Esperest, Széki Plebánus, 

Baranya Várni. Táblabírája. 
Gozovits György, Kéméndi kerületbeli Al-Esperest, 

Szebényi megyés Pap, Tolna Várm. Táblabírája. 
Horváth (Bogachói) János, Táblabíró. 
Horváth István, Fő Herczeg Károly Számtartója. 
Jankó János, a' Pétsi Lyceumban Philos. Professor. 
Jeremias Sámuel, Yaiszló Városa Reform. Prédiká-

tora, Superintend.es Tractualis Assessor. 
Kelemen Jó'sef, Pécsi Kanonok 's a' t. 
Pécsi Püspöki Könyvtár. 
Pécsi T. Nevendék Papság. 
Pécsi Gymnasium TT. Professorai. 
Pécsi Olvasó Egyesület. 
Szalay Antál , a' Pécsi megye áldozó Pap ja , Sásdi 

Piébánus, Baranya Várm. Táblabírája. 
Sághy Leopold , Bellyei Piébánus. 
Strázsay János , Táblabíró , 's a' Bolyi Uradalom Di-

rectora. 
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Szaká t s J ó s e f t ( V á t z - H e r t y á n i ) Maty i Ref. P réd i -

kátor . 
T h o m á j e r Igná tz , a ' Pécsi S e m i n a r í u m V. Rectora, a' 

Sz. Szék és Baranya Y. Táb lab í r á j a . 
Tóby A n t a l , Siklósi Könyvá ros . 
Waid inger A la jo s , Pécsi K ö n y v k ö t ő 3 E x e m p l . 
Vlasits G y ö r g y , Egerági P l ebánus . 
W i n k l e r E n g e l b e r t ; Cis te rc i ta i R. K a n o n o k , a 'Pécs i 

Gymnas . és Norm. Osko lák D i r e c t o r a , a ' Pesti 
kir . F ő Oskolában a ' T ö r v é n y ka rnak egyik Tag ja 
's B a r a n y a V. Táb l ab í r á j a . 

BARS VÁRMEGYE. 
Botka Pé te r , Bars Vgye EIsö Aljegyzője. 
Csányi I m r e , Báró Malonyay Nep . János Nagy Má-

nyai Urada lmi T isz ta r tó ja . 
D e á k y G e d e o n , Ts Ns B a r s , K o m á r o m , T o r n a és 

Zemplén Vgyék T á b l a b í r á j a , a1 Nagy-Sal lói Ref . 
Ecclésia Lelki Pász to ra , a ' Tu l a' Duna i F ő Tisz-
t e l endő Ref Super . Gen. Cons i s to r ium' Assessora , 
és a ' Barsi V. Tractus Esperes t je . f 

J e szenszky (NagyJeszen i és Csibrágbi) K á r o l y , ki r . 
Taná tsos . 

J o r d á n s z k y J ó s e f , több Urada lmak r endes F i ská -
lisa. 

Kegyes Oskolák Léva i Col leginma. 
P r i l e szky I s t v á n , több ts ns Vgye Táb lab í rá ja . 
Szűts Calasant ius J ó ' s e f , az Áj ta t . Oskolák R. lévő 

áld. P a p , SS MM. Bölcselkedés D o c t o r a , ésVice-
Rector L é v á n . 

BÉKÉS VÁRMEGYE. 
Bodrogby I s t v á n , Hi tes Ü g y é s z , G y o m á n . 
Csabai Olvasó Társaság. 
Cseh ( S z . Káto lna i ) F e r e n c z , Békés Vgye E l ső Al-

i spán ja . 
Ecserly G á b o r , a' Gyulai ITelv. Vallást k ö v e t ő E k -

klesia Prédikátora ' s Táb lab í ró . 
Lebb J ó s e f , Mélt, Galanthai Gróf Esterházy Mihály 

T i s z t a r t ó j a . 
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Magyarossy J á n o s , Gyula Urada lom tö rvénybe l i 
* í r n o k a . 
Sándor Z s i g m o n d , Tek . Ros ty Alber t Számta r tó ja . 
Stachó J á n o s , Ts Békés Vgye ' Táb lab í rá j a . 
Sz ige tby J á n o s , Evangé l ikus P r é d i k á t o r Orosházán. 

BEREGH VÁRMEGYE. 
Aj tay (Várad i ) J á n o s , több Ts Ns Vgyék Tábla-

b í rá ja . 
Komlósy (Komlós i ) K á r o l y , Beregh Vgye Táb lab í -

r á j a 's F ő Jegyző je . 
A ' Munkáts i Magyar-Egyesület i k ö n y v t á r . 
Román (Köves l ige th i ) F e r e n t z , Táb lab í ró . 

BIHAR VÁRMEGYE. 
La j t sák F e r e n t z , Nagy Váradi Megyés P ü s p ö k , Cs. 

k i r . T a n á t s o s , 's a ' N a g y - V á r a d i Kerü le tben a£ 
Osko láknak k i r . F ő Direc tora . 

Bihar i Casino V. Olasziban. 
Braun J ó s e f , V. Velen tze i P l e b á n u s , Ts Ns B é k é s 

és Kraszna Vgye Táblab í rá ja . 
Csáthy Györgyné Örököse i , K ö n y á r o s o k , D e b r e -

czenben 3 pé ldány . 
Debreczen i Casino. 
Debreczeni Ilelvetziai Valláson lévő Collegium 

köny tá ra . 
Jósa P é t e r , Ts Bihar Vgye ' E l ső Al jegyző je . 
Komlóssy Lász ló , szabad k i r . Debreczen Városa 

Fiskál i sa . 
Kováts L a j o s , Bihar Vgyei t iszt lb. Alügyész. 
Kovács I s t v á n , Mélt. Diószeghi Urad . Kaszná r j a . 
K r i t s f a l u s y F e r e n c z , Nagy-Várad i K i s - p r é p o s t , és 

K a n o n o k , Debreczen Városa Plebánusa 's a ' t. 
Nemes Váry-OIvasztó J ó s e f , Könyváros Nagy Vá-

radon . 
Már ton I s t v á n , a' Sz. Szék1 's Ts Bihar Vgye As-

s e s s o r a , 's Professor Nagy Váradon . 
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I'raemonstráti Reguláris Kanonok Urak Nagy Váradí 

kir. Gymnasium a. 
Szilágyi Imre, Ts Ns Bihar Vgye Jegyzője. 
Szüts Károly , Nagy-Létai Ref. Lelkipásztor. 
Tagen János, Nagy-Váradi Nagy Prépost 's a' t. 
Vaskohi Olvasó Társaság. 
Vecsey Jó'sef, Reform. Prédikátor Debreczenben» 

BORSOD VÁRMEGYE. 
Draskótzy Sámuel, több Ns Famíliák Fiskálisa. 
Felső Borsodi Helvetziai Vallástételt követő Egyházi 

Megye Olvasó Társasága. 
Nemzeti Casino Mískoltzon. 
Tótfalusy Károly, Orvos Doctor. 

CSANÁD VÁRMEGYE. 
Dobsa Sámuel, Kereskedő Makón. 
Marczibányi ( Puchoi) Lajos, több Vgyék Tábla-

bírája. 
Vásárhelyi János, Ts Ns Csanád Vgye Al-íspánya, 

's Ország-Gyűlési Követje. 

CSONGRÁD VÁRMEGYE. 
Bene Jósef, több Várm. Táblab. és Csongrád Vgyei 

Fő Jegyző. 
Benitzky (Beniczei) Miklós , Csongrád Várm. Szol-

gabíró. ^ 
Casino Társaság Szegeden. 
Gruber Calas. Jósef, a' Kegyes Oskolák Szegedi 

Collegiuma' Recrora. 
Gruber János, Vendégfogadós Szegeden. 
Kaszap Mihály, Ts Csongrád Vgye Fő Jegyzője. 
Karácsonyi Innocentz, az Ájtatos Oskolák Rendén 

lévő áld. Pap, 's a' Szegedi Collegium Vice-Re-
ctora. 

Mericzay Antal, Váczi Püspöki megyebeli AI-Es-
perest, a' Püspöki Sz. Szék, úgy Ts Nógrád és 
Csongrád Vgye Táblabírája, 's I I M. Vásárhelyi 
Plebáuus. 
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Orbán L a j o s , Böltselkedés Doctora , a1 Kegyes Os-

kolák Directora . 
Szentesi Tudós Olvasó Társaság. 
Szentes és Vásárhelyi Uradalmi Tisztartóság. 
Sz. Ferentz Rendén lévő Szerzet Szegeden. 
Tóth F e r e n t z , LI. M. Vásárhelyi R. Prédiká tor . 
Zöld Anta l , a' Csongrádi Uradalom Kasznár ja . 

ESZTERGÁM VÁRMEGYE. 
i 

Argauer |Máté , E s p e r e s t , Szabad k i rá ly i Esz te r -
gám Városa Plebánusa, több Vármegye Táblabí-
r á j a 

Fába Theodos ius , Keméndi Plébános, és ns Nyi t ra 
Vgye Táblabí rá ja . 

Földváry I s t v á n , Esztergám Vgyei F ó Adószedő , 
's több Vgye Táblabí rá ja . 

Fr ibeisz I m r e , Ns Esztergám Vgye Fő Fiskál i sa . 
Heya (Sár fa lva i ) I m r e , T s B^sztergam Vgye Al-Is-

pánja . 
Huszár I m r e , több Vgye lab labi ró ja . 
Mezey L a j o s , a' Kegyes Hagyományú Maró th iUra -

dalom Sz. Kereszti Ispánja . 
Missics (Zamobori) István , Muslay P iébánus , 's több 

Vgye Táblabírá ja . 
Ordódy (Ordódi és Alsó Lieszkói) T ó d o r , Esz te r -

gami Megyebeli Áldozó Pap 's Bajtai Plébános. 
Rédly K á r o l y , Esztergami Érseki Fd Számvevő. 
B. Rudnyánszky (Dezsér i ) S á m u e l , Esztergami Ka-

nonok. 
Rumy Károly G y ö r g y , több Vgye Táblabí rá ja 's a ' 

Hazai Törvények Taní tója az Esztergami Neven-
dék Papság Intézetében Esztergámban. 

Szent Benedek Rendén. lévó T.T. Urak Resident iá ja 
Esztergámban. 

FEJÉR VÁRMEGYE. 
Gróf Czi ráky (Cziráki és Dienesfalvi) A n t a l , Szent 

István Apostoli Magyar Kirá ly jeles Rendének 
Nagy Keresz tese , Arany sarkantyús V i t é z , <) Cs. 

Apostoli Király Felsége valóságos Belső titkos 
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T a n á t s o s a , K a m a r á s a , a ' Nagy Mél tös . Magyar 
K i r á l y i j l I e l y t a r t ó - T a n á t s T a n á t s o s a , a' F Ö f M é l í . 
H é t s z e m é l y e s Tábla Köz-Bi rá j a — Ország Birá ja , 
T e k . F e j é r Vgye F ő - I s p á n j a : a7 Magyar K i r á l j i 
Pes t i Univers i tás ' E l ö l ü l ő j e , 's a' Magyar Tudós 
Társaság eggyik igazgató Tagja . 

Ba jzá th (Pészaki) G y ö r g y , F e j é r Vgye Másod Al-
i s p á n j a . 

H o r v á t h D á n i e l , He rczeg Ujfalusi P lébános . 
H o r v á t h I s t v á n , T e k . F e j é r Vgye Táblabírá ja* 
J a n k o v i t s ( J e szen icze i ) J ó s e f , K i rá ly i Tanátsos . 
F a r k a s I m r e , Kanonok . 
F e j é r v á r i (Székes ) Tisz t . Nevendék Papság. 
Kassai J á n o s , U r a d a l m i Számtar tó Pe rká t án . 
K a z a y I s tván Ö z v e g y e , Kutos Es t e r . 
Mészáros J ó s e f , P e t ú r i A p á t , a ' F e j é r v á r i S z é k e s 

Egyház Cántora és K a n o n o k a . 
N e d e c z k y (Nedecze i ) F e r e n c z , Ts F e j é r Vgye FÖ 

J e g y z ő j e , 's több V g y é k Táblab í rá ja . 
N e d e c z k y (Nedecze i ) M i h á l y , több Vgye Táblabí -

r á j a 's Méltós, Gróf Zichy János Jószágai K o r m á -
nyoz ó ja . 

P a p ( I n á n c s i ) Mihá ly , Vér tesa l lya i Egyház i V i d é k 
E s p e r e s t j e , 's Lovas-Berényi Ref. P r é d i k á t o r . 

Bader A l o i z , Sz. F e j é r v á r i K ö n y v á r o s , 3 p é l d á n y . 
Roboz G á b o r , több Vgye Táblabí rá ja . 
S iu ionyi ( A . Szopor i ) A n d r á s . Urada lmi Kaszná r 

Sóskúton . 
Szabó J á n o s , Chrisost . Cis terc i ta Renden lévő Áldo-

zó Pap , és a ' F e j é r v á r i Ki r . Gymnas ium Direc to-
r a , Sz. Theologia Doc to ra . 

Szebényi P á ! , Gróf Zichy Tivadar Nevelő je . 
Ürmény i Ü r m é n y i M a x i m i l i a n , Cs. k i r . Kamarás és 

Tanátsos . 
GÖMÖR VÁRMEGYE. 

Gr . Andrássy (Csik Szen t K i r á l y i ' s K r a s z n a h o r k a i ) 
Káro ly . 

A' Cse tneki ns Olvasó Társaság. 
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G ö m ö r Kis Hon t t a l t ö r v é n y e s e n egyesűi t Vgye* ol-

vasó E g y e t e m e . 
H o l l ó k I m r e , a* Szép Mesterségek cs Bö l t se lkedés 

D o k t o r a , a ' Rosnyó i L y c e u m b a n a' T ö r t é n e t e k -
, n e k Rendes P r o f e s s o r a , 's Tek . Szepes V á r m e g y e 

Táb l ab í r á j a . 
Jo l sva i Olvasó Tá r sa ság . 
Los son t zy K á r o l y , t öbb Ts Ns V g y e T á b l a b í r á j a . 
M u r á n y Völgyi Olvasó Társaság. 
N ig rov i t s Ká ro ly , D e r e t s k é n . 
R i m a János i Olvasó Társaság. 
R im aszomba t i Ns Olvasó Társaság . 
A' Rosnyói M a g y a r Olvasó Társaság . 
A5 P r a e m o n s t r a t i r e n d e n levő K a n o n o k U r a k Ros-

nyó i G y m n a s i u m a , 
Szabó I s t v á n , Osgyáni Evang. P r é d i k á t o r . 
Szi lassy (^Szilassi és Pilisi) F e r e n t z , Ts G ö m ö r és 

K i s ITonth t. e. Vgyék A l - I s p á n y a , ' s több V g y e 
T á b l a b í r á j a . 

Zontagh (Zabar i ) S á m u e l , több V g y e T á b l a b í r á j a . 

GYÖK VÁRMEGYE. 
Bodrogby J ó s e f , F i s k á l i s Győrö t t . 
Börcsy I m r e , több ts ns Vgye T á b l a b í r á j a . 
B r e s z t y e n s z k y A d a l b e r t , Sz. B e n e d e k R e n d é n Iévtf 

Áldozó P a p , Böl t se lkedés D o k t o r a , a ' Pes t i Ma-
gyar k i r . U n i v e r s i t á s n á l a5 Ph i losophia i K a r Col-
iegiatus és a ' J e n a i Tudós Tár saság Minera log ia i 
be t sü le tbe l i T a g j a , 5s a ' Győr i k i r . A c a d e m i á b a n 
Mathes i s P r o f e s s o r a , 's Ts G y o r Vgye és Bácsa 
Szék T á b l a b í r á j a 

Csi l lán I s t v á n , U r a d a l m i Ispán. 
Czech J á n o s , Gyor Városa Po lgá rmes t e r e , ' s a1 Ma-

gyar Tudós Tár saság rendes Ta^ ja . 
F e s s e l (L ige th id i ) S i g m o n d , a ' SS. MM. Böl t se lke-

dés és T ö r v é n y e k D o k t o r a , a ' P< st i kir . F o Os-
k o l á b a n a1 Böl t se lkedés és T ö r v é n y K a r n a k köz -
T a g j a , bi tes Ü g y v é d , 's a ' N e m z e t i L i t e r a t u r á -
n a k Rendes k i r . P ro f e s so ra a ' G y u r i . k i r . Akadé -
miában . 
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Győr V á r m e g y e Olvasó In téze te . 
H o r v á t h E n d r e , P á z m á n d i P l é b á n u s , a ' M a g y a r T u -

dós Tár saság r e n d e s T a g j a . 
H u n k á r A n t a l , Leopold Császár R e n d é n e k ke re sz t e s 

V i t é z e , 's több Vgve T á b l a b í r á j a . 
J a n k ó I s t v á n , H i t e s Ü g y v é d , 's T s Cyőr Vgye T i sz t i 

Al i igyvédje . 
K o v á t s J ó s e f , a ' Ts G y ő r i K á p t a l a n K a n o n o k j a , 

L o t s m á d i FŐ E s p e r e s t , Győr i S e m i n a r i u m l lecto-
r a 's a ' n y u g a l o m r a l épe t t P l ebánusok H á z á n a k 
I g a z g a t ó j a , 3s Ts K o m á r o m és G y ő r Vgyék és 
Bátsa Szék T á b l a b í r á j a . 

K o v á t s T a m á s , Ő Cs. ' s Apóst . k i r . Fe lsége T a n á -
t s o s s a , Szen t Már ton i F ő - A p á t Ű r , a ' Füss i Ns 
P raed iá l i s Szék ö rökös FŐ I s p á n j a , Sz. Theologia 
D o c t o r a . 

Kozics I s t v á n , a ' Győr i F ő Osko la -Kerü le t K o r m á -
n y á n a k A c t u a r i u s s a , T e k . G y ő r , Mosony 's a ' Rácsa 
Szék T á b l a b í r á j a . 

P e r l a k y D á n i e l , Győr i Po lgá r és Posz tó K e r e s k e d ő . 
P o n g r á t z I s t v á n , Ts Győr Vgye Táb lab í r á j a , és Mező 

Őrsi P l ébánus . 
A7 Sz, B e n e d e k Rendén l é v ő T .T . Urak Győr i Col-

leg iuma. 
Szen t B e n e d e k Rendén l é v ő T .T . U r a k ' C o n v e n t j e 

Sz. M á r t o n b a n . 
A' Szen t B e n e d e k Rendén l é v ő T . T . Urak K ö n y v -

tá ra . , 
HEVES VARMEGYE-

P y r k e r ( F e l s ő E ő r i ) J án . L á s z l ó , a ' V a s - K o r o n a 
Rend első osztá lyú V i t é z e , E g r i P a t r i a r c h a - É r s e k , 
Ő Cs. 's Ap . k i r . Fe l sége val . be lső t i t k o s Taná-
t s o s a , Ts H e v e s és k ü l s ő Szo lnok t . e. V g y é k ' 
ö rökös és valóságos FŐ I s p á n j a . 

Brezova i I m r e , több T s V g y e T á b l a b í r á j a . 
Csorba A n d r á s , Urada lmi K o r m á n y z ó T i s z t 
E g r i Cis te rc i ták Monos to ra 
Egri Casinóí Társaság. 
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Egri Érseki Seminarium. T. Nevendék Papsága. 
Faigel Pál, Gyöngyösi Káplán. 
Fejér (Szajoli) István, több ts Vgyék' Táblab. 
Gorove (Gattaji) László, több ts ns Vgyék Táblabí-

rája. 
Greskovics Ignátz, az Angyalok született Királynéja 

Kompolti Apátja, Egri Kanonok, â  Fő Anya 
Templom FŐ Esperestje, és ts Heves Vgjei Ár-
vák kikíildöttségének Elölülője. 

Hajnik Leopold, Esterházy Pál HerczegBujáki Ura-
dalmának Fiskálisa Gyöngyösön. 

Hering Xav. Ferentz, Sz. Ferentz Szerzetebeli Áld. 
Pap, 's a' Gyöngyösi kir. Gymnasiumban IV. Gram-
matica Professorav 

kovács Mátyás, Égri Kanonok, Zsinati Kihalgató, 
az Érseki Oskolákban a' Sz. Erköltsiség, Pásztori 
Hivatal, fentebb nevelés, Egyházi Ékesszólás 
rendes Tanítója^ az Egri ifjabb egyházi Neven-
dék-Intézet kormányozója, a' ßtf Icselkedés és Isteni 
Tudomány Doktora, a' Pesti kir. Fő Oskolában 
az Egyházi Kar Tagja. 

Naihart Antal, Egri Érseki Fö Számvevő. 
Panker Gábor, Uradalmi Tiszttartó Kápolnán. 

' Szabó Pál, M. Túri Reform. Prédikátor. 
Szeletzky (Boczonádi) Antal, Táblabíró. 
Szemecskey Jósef, Könyvtárnok, és néhai Theologia 

Professor, Egerben. 
Sz. Ferentz Rendén lévő Convent Szolnokon. 
Tahy (Tahi és Tarkewvári) Gáspár, Sáros, Cson-

grád és Heves Vgye Táblabírája. 
Údvardy János, hites Földmérő 's a3 magyar tudós 

társaság lev. tagja. 

HONTH VÁRMEGYE. 
Székhelyi Majláth György, Sz. István Apóst. Király 

jeles Rende* Közép-Keresztes Vitéze, valóságos 
belső titkos Tanátsos, Státus, és Conferentiális 
Tanátsos, ts Honth Vgye Fő Ispánja. 1 
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A' Honthi Nemes Casino. 
Horvát Jósef, Bölcselkedés, és az Orvosi Tudo-

mányok Doktora, 's ts Honth Vgye Rendes Fő 
Orvosa, és a' Magyar Tudós Társaság rendes 
Tagja. 

Markus Nep. János, a' Selmetzhányai Kegyes Osko-
lák Collég. ílectora és a' kir. Gymn. Directora. 

Selmetz-Bányai Evangelik. Gymnasiumi Magyar 
Társaság. 

KOMÁROM VÁRMEGYE. 
Baranyai (Bodorfalvi) 'Sigmond, több Vgj ék'Tábla-

birája. 
Barcza (Nagy Alásonyi) Ádám, több Vgyék' Tábla-

bírája, 's a' N. Mélt. Gróf Esterházy Miklós Ura-
dalmainak Fő Kormányozója. 

Sz. Benedek Rendén lévő TT. Urak' Residentiája, 
Komáromban. 

Faisz Jósef, a' kegyes Oskolák Tatai Gymnasiumá-
nak Directora. 

Gáthy (Sámsoni) István, a' Tatai és Gesztesi Ura-
dalmak Erdőségei Felvigyázója. 

Ghyczy (Chyczi és Ablancz-Ktirti) Ignátz, több ns 
Vgyék* Táblabírája, és a Tatai 's Gesztesi Ura-
dalmak' Praefectusa. 

Hetényi János, Ékeli Ref. Pred. és Consistorialis 
Assessor. 

Kis Ádám, Dadi Reform. Prédikátor. 
Koczányi Ferencz, Kegyes Oskolák' Rendén lévő 

Professor Tatában. 
Nagy Mihály , a' Helv. Vallást követők Tata Vidéki 

E s p e r e s t j e és Superintendentialis Assessor Kotson. 
Pázmándy (Szomori és Somodori) Dienes , Tek. Ko-

márom Vgye Első A1-Ispánja. 
Pataky Ferentz, több Vgyék' Táblab. 's a Tatai 's 

Gesztesi Uradalmak Számvevője. 

KRASSÓ VÁRMEGYE. 
Fogarasi Bálás , ts ns Krassó Vgye Al-szolgbirája. 
Fiizék Isiván , Ruszka-Bényai Plébános» 
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Frummcr Zsigmond, több Vgyék' Táblabírája. 
A* Lugosi cs. kir. Posta-Hivatal. 
Kovács Károly, Tek. ns Krassó Várm. Szolga- fs 

Táblabírája. 
Munkátsi Olvasó Társaság. 

L1PTÓ VÁRMEGYE. 

MÁRMAROS VÁRMEGYE. 
Agb Imre, kir. Kontrollór M. Szigethen. 
A1 Szigethi Deák Oskolák, 
Kürthy (Csátbi) Antal, Mármaros Vgye Fiskálisa, 
Nagy-Iday Sámuel, több Vgye Táblabírája. 

* 

MOSONY VÁRMEGYE. 
A' Kegyes Oskolák Magyar Óvári Coliegiuma. 
A' magyar Óvári Gazdasági Intézet. 

NÓGRÁD VÁRMEGYE. 
Baráti Huszár Jósef, több Vgyék Táblabírája, és 

Nógrád Vgyei Fő-Jegyzö. 
Fabo András , Agárdi Prédikátor. 
Losontzi Nemes Casino. 
Losontz priv. Városa Tanátsa. 
Losontzi Reform. Lyceum Könyvtára. 
Szabó István , Karancs-Keszi Káplány. • 
Steiler János, a' Losontzi Reform. Lyceumban Böl-

cselkedés Professora. 
A' Sz. Ferencz Szerzetének Conventje Szécsényben. 

NYITRA VÁRMEGYE. 
Jarabek Zsigmond, Szakolcza Városa Fo Birája. 
Nyitrai Nemes Casino. 
Nyitra Zerdahelyi Lőrintz, több Vgye Tábláb. 
Vizer István , hites Földmérő , több Vgyék Táblabí-

rája Ersekujvárott. 
X \ 10* 
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PEST VÁRMEGYE. 
Pest <, Pilis és Soltk t, e. Vármegyék. 

Klobusitzi Klobusitzky Péter , Kalotsai Érsek , Leo-
pold Császári jeles Rend Nagy-Keresztes Vitéze, 
Ő Cs. 's Apostoli Kir. Felsége valós, belső titkos 
Tanátsosa, és a' Fő Mlgú Septemvirális Tábla 
ííöz- Bírája* 

Agler Ferentz , Isaszeghi Plébánns. 
A' Kegyes Oskolák"' Collegiuina Kalotsán. 
A' Kegyes Oskolák1 Collegiuma Vátzon. 
Boros János, Mélt. Szily Família Tisztart. Bián. 
Csapay Péter, N. Körösi Ref. Prédikátor. 
Cserbay Leopold, a' Kegyes Oskolák Ketskeméti 

Gymnasiumának Directora és a' Collég. Rectora. 
Csupor Mihály, Sz. Miklós Fejérvári és Sz. Pál 

Bácsi Prépostja, Kalocsai Kanonok 's több Vgye 
Táblabírája. 

Dankó Ferencz, Hg Esterházy Pál Turai Uradalmi 
Gazda Tisztje. 

Öubraviozky (Dubraviczai) Simon, ns Pesth, Pilis 
és Solt t. e. Vgyék Al-Ispánja. 

Hg Esterházy Pál Turai Uradalmának Tiszti írnokai» 
Horváth Ferentz, Uradalmi Kasznár Póton. 
Jancsovits Sámuel , Pilis Városa Jegyzője. 
Jankovich Sándor, ts,Pest Vgye Szolgabirája. 
Jánosy János, Duna-Keszi Posta-Mester. 
Jettléry Imre, A. Ábrányi Plébános. 
Kalocsai Érseki Seminarium. 
Ketskeméti Reform. Gymnasium, 
Ketskeméti Casino. 
Koncsér János, Fő Mgú Herczeg Grassalkoviís Ura» 

dalmi Számtarfója. 
Kristóffy Jósef, Barom-Orvos Aszódon. 
Kőrös (Szabados Nagy) Városa Tanátsa. 
Kovács Mihály, Gr. Keglevich László Tiszttartója 

N. Kátán. 
Lukács Antal, több Vgye Táblabírája, 
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Madarassy (Mezö Madarassi) Ferentz, több Vgyék 

Táblabírája. 
Nagy-Kátai Nemes Olvasó-Társaság. 
Nagy Péter, B. Laffert Számtartója Sááriban. 
Nagy Leopold, a' Kegyes Oskolák Váczi Gymnas. 

Rectora. 
Polgár Mihály, Ketskeméthi Pred. és Gen. Duna-

melléki Nótárius. 
Rácz Jósef Aloiz, a' Chirurgiának , Bába mester-

ségnek, Szem-? 's Barom orvosi Tudománynak 
Mestere, 's ts Pest Vgye járásbeli Seborvosa. 

Soltbi Reform. Egyházi Vidék' TT. Prédikátori. 
Somogyi István, Nagy Körös Városa Senatora. 
Szeder László, Kerepesi Plébános. 
Szemere (Szemerei) Pál, több Vgyék Táblabírája 's 

a' Magyar Tudós Társaság helybeli rendes Tagja. 
Tajthy Ferentz, Al-Esperest, és Szilágyi Piébánus, 

ts Nógrád Vgye Táblabírája. 
Tatay András, a' Ketskeméti Ref. Fő Oskola Rector-

Professora. 
Thier Károly, Uradalmi Protocollista Vaczon. 
Varga János, Orvos Doktor Ráczkeviben. , 
Vigyázó (Bolyári) Antal, Fő Táblabíró Abonyban. 
Zaary Károly , hites Földmérő , ts Nógrád Vgye Táb-

labírája. 
Zlinszky János , Pest Várm. Fő Szolgabíró, 's több 

ns Vgye Táblabírája. 
Buda Városa. 

Eötvös Pál, Aranysarkantyús Vitéz, N. M. M. kir. 
Udvari Kamara Tanátsosa. 

Fels. Nádor Ispáni Cancellária. 
Gombos (Gombosfalvi) Imre, aa N. M. M. kir. Udv. 

Kamara Tanátsosa. 
Hofmann Ignátz, a' M. kir. Helytartó Tanácsnál 

Ágens. 
Hinka Jósef, Agens a' N. M. Kir. Helytartó Ta-

nátsnál. 
Ilosvay (Ilosvai) Sámuel, a' N. Mélt. Magyar kir. 

Helyt. Tanát« Tiíoknoka, több Várm. FŐTáblab. 
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Lassú I s t v á n , a1 N. M. M. k i r . Udvar i Kamaráná l a1 

Heges t ra lura Hiva ta l Kancze l l i s tá ja . 
Lechner J ó s e f ; a ' k i r . H a j ó z á s Inspec te ra . 
Ä' N. M. M. k i r . H e l y t a r t ó Taná t s Levé l tá rának Ol-

vasó Társasága. 
Nagy. Mélt . Magyar k i r . He ly t a r tó Taná t s Contr ibu-

t ionai is Számvevő H i v a t a l a . 
Németh I g n á t z , a' N. M. M. k i r . Udv. K a m a r a Le-

vél tár Je le l loje . 
Nyéky M i h á l y , a1 N. Mélt. Magyar kir . He ly t . Taná t s 

Taná tsosa . 
Öcskay (Ocskai) A n t a l , Báczi P ü s p ö k , N. Váradi 

K a n o n o k , s a' Magyar k i r . H e l y t a r t ó Tanátsná l 
Taná t sos 's a1 t. 

P o d h r a t z k y J ó s e f , a ' N; M. M. kir. Udv. Kamaráná l 
Ingross is ía . 

Proeopius György , a' N. M. kir . He ly ta r tó Taná t s 
és U d v a r i Kamaránál Ágens . 

Báró Rédel (Raszt inai ) I m r e , Cs. ki r . K a m a r á s , s 
a ' N. Méh . M. k i r . H e l y t a r t ó Tanátsnál , Tanáisos . 

Röszler K r i s t ó f , a' Budai és Pesti néme t Újság Szer-
kezo je és a' Keszthelyi Georgikon Assessóra. 

Spány ik G lyce r , az Áj ta tos Oskolák Budai kir. Gym. 
Direc tora 's a' t. 

T r a t t n e r ( P e t r ó z a i ) K á r o l y , Cs. kir . K a p i t á n y a' 
Genie - Corpsnál és VárerŐsíto * Local - Director 
Budán. 

Toep le r E d u a r d , a' Szép MM. és Philos. Doktora . 
Uzovics ( P e t ö f a l v i ) J á n o s , a1 N. M. M. kir . Hely-

ta r tó Taná t sná l Tanátsos . 
Gróf Zichy ( V á z s o n k ő i ) J á n o s , Cs. ki r . K a m a r á s , 

a3 N. M. M. k i r . Udv. Kani . Tanátsosa . 

Sz. Kir. Pest Városa. 
B i l l a K á r o l y , löbb Vgyék T á b l a b í r á j a , 's ts Pest 

Vgyei K a p i t á n y és Esküd t . 
Balogh ( A l m á s i ) Pá l , Orvos D o k t o r , több Y á r m . 

Táb lab í rá ja "s a ' m a g y a r tudós Társaság lev. Tagja . 
P a r a n y a y J ó s e f , Hg E s t e r h á z y Ügyei Al-Igazgatója 

' s több Ygye Tá M a k r á j á n a k Özvegye. 
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B i r t a y András, S.Z. kir . Pest Városa Kam. Hiva ta -

lának T i sz t j e , 's a ' bécsi Hangász Társaság rendes 
Tagja . 

Bár t fay László , ts Csongrád Vgye Táb lab í r á j a iNagy 
Károlyi Gr. Károlyi György F iská l i sa , a ' magyar 
tudós társaság lev. tagja , 's pénztárának El lenőre. 

Báthory Gábor , a ' D u n a m e l l é k i Helv. Vallást tar tó 
Ekkles iák Super in tendense , a ' Sz. Theologia 
Doctora , 's a ' Pesti Ref. Ekkles ia F ő P r é d i k á t o r a , 
több Várm. Táblal)irája. 

Be ie F e r e n t z , ( i dősb ) kir. Tanátsos , Orvos Doctor 
a' Pesti kir . Egyetemnél a ' Practica Orvosi Tudo-
mány P ro fe s so ra , azon Orvosi Karnak Seniora és 
ts Pest Vgye T á b l a b í r á j a , 's a' magyar tudós Tár-
saság tisztb. Tagja . 

Bene Ferentz ( i f . ) Orvos Dok to r . 
R e i i t z k y (Micsinei és Benitzei) Á d á m , több Vgyék 

Táblabírája . 
Beni tzky (Micsinei és Benitzei) F ló r i án , t öbb ts 

Vgyék Táblabí rá ja . 
Benyovszky (Benyói és Urbanói) P é t e r , több Várm. 

Táblabir . *s a' N. Mélt. kir. Kúriánál több Mélt. 
's Nemes Nemzetségek Ju r ium Directora. 

Boehrn K á r o l y , Orvos Dootor , kir . Prof. a ' Pesti k, 
Fó Oskolában. 

Bujanovits (Agteleki) L u k á t s , több ts Vgyék Táb-
labirája 's több ns Famíl iák Ügyei' Igazgatója. 

Casino (Nemzet i ) Pesten a' Kereskedői -Épüle tben . 
Casino (Mercant i l ) ugyan ott a' 2dik emeletben. 
Csausz Márton Orvos Doc to r , ' s a' Pesti k i r . Fő 

Oskolában kir* Professor . 
Csekonits János , több Vgyék Táblab í rá ja . 
Cziráky (Cziráki és Dienesfa lv i ) János G r ó f , a' Pesti 

F o Oskolában Törvények ' balgatója. 
Eggenberger J ó s e f , Könyváros , 26 Exempl . 
Elenyák György , Ájtatos Oskolabeli Sze rze t e s , a ' 

s'/ép Művészetek és Böltselkedés Doctora és Gróf 
Károlyi Eduard úrfi Nevelője. 

Eötvös P á l , a1 N. M. kir. Kúr ia Levél tárának Igazga-
tója 's több nemes V£yék Táblabírája . 
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Fay ( F a j i ) András , ts P e s t , 's t. ns Vgyék Táblab. 

's a' magyar tudós Társaság tisztlb Tagja . 
Festet i ls ( T o l n a i ) A n t a l , Cs. kir Kamarás . 
Forgó G y ö r g y , ts Pest Vgye Fö Orvosa , ' s ugyan 

azon és Nógrád Vgye Táblabírá ja , i* 
Frank I g n á t z , Töryények D o c t o r a , hites Ügyvéd 

és a ' magyar kir. Universi tásban a' magyar pol-
gári Tö rvény Taní tó ja . 

F iuk (Raggambi ) Eduard , k i r . F iskál i s 's ts Honth 
és Nógrád Vgyék Táblabírája . 

Galvácsi Lász ló , a ' Hazai és Külföldi Tudósítások 
Szerkesztetője . 

Gallovits Vincze , Tabuláris Prókátor . 
Gebhart Xav . F e r e n c z , Orvos D o c t o r , *s a' Pesti 

kir . Universi tásban a ' Therap iának és Orvosi 
Praxisnak R. Professora , ts Tolna Vgye Táblabí-
rá ja és a ' m. t. Társaság rendes Tagja . 

Glosius D á n i e l , több ts Vgyék' Táblabí rá ja . 
Grosser Ker . J á n o s , a' kegyes Oskolák7 Provinciá-

lissá a ' SS. MM. és Philosophia ' D o k t o r a , 's a 
Magyar kir . Univers. ay Bölcselkedési Kar Tagja. 

Gyulai ( M a r o s - N é m e t i és N á d a s k a i ) Albert G r ó f , 
a' Nagy Mélt. Magyar k i r . Udv. K a m a r . tisztbeli 
Ti toknok. 

Halász ( D a b a s i ) Bál in t , Táblabí ró és Tabuláris 
Prókátor . 

Hánzéli Márkon, több ts Vgyék ' Táblabírá ja ' , s a' 
kir . Kúr ián , több ns Famí l iák Ügyei' Igazgatója. 

Har t leben Konrád Adolf, K ö n y v á r o s , 3 Exempl . 
Heckenaszt G u s z t á v , Pesti Könyváros . 3 Exempl . 
Heinr ich (Omoroviczai) J á n o s , hites Ügyvéd. 
Helmeczy Mihá ly , ts Szathmár és Csongrád Vgye 

T á b l a b í r á j a , a ' M. Szathmári Püspökség , és több 
ns Famíl iák F iská l i sa , a Magyar Tudós Társaság 
Pénz tá rnoka , 's a' Je lenkor Szerkesz te tő je . 

H o f n e r Jósef Orvos Doc to r , 's a ' Magyar kir . Pesti 
Egyetemnél a ' Barom-orvoslás R. P r o f e s s o r a , és 
a* Barom-orvoslási Intézet Praefectusa. 

Hubai ( H u b ó i ) Jóse f , kir . Direktorál is F i ská l i s , 
's több Vgyék Táblabírája. 
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Illés (Edvi) Lász ló , Orvos. 
Illés (Edv i ) Á d á m , hites Ügyvéd , 's Báró Brüdern 

Fiskálisa. 
Jákó István , több ns Vgye Táblabírája , ' s Gróf Ká-

rolyi Nemzetség tabuláris Fiskálisa. 
Jankovics Antal (P r ibé r i ) Cs. kir . Kamarás . 
Jankovich (Jeszer.i tzei és Vadassi) Mik lós , több ts 

Vgyék Táb lab í rá j a , 's a ' Magyar Tudós Társaság 
tiszteletbeli Tagja . 

Kegyes Oskolák Pesti Collegiuma. 
Kegyes Oskolák Pesti Gymnasiuma. 
Kempelen (Pázmánd i ) G y u l a , bites Ügyvéd. 
Kilián G y ö r g y , ( idősb) K ö n y v á r o s , 12 Exempl . 
Kostyál Ádám , Pesti Po lgá r , és Fér j f i Szabómester . 
Kovácsóczy Á d á m , Nevelő. 
Kubinyi ( F e l s ő Kubinyi ) Miklós , több ts Vgyék 

Táblab. 's a' N. M. k. Kúr iáná l több Mélt. Famí-
liák' Jussainak Igazgatója. 

Kultsár I s t v á n n é , a* Haza i 's Külföldi Tudósí tások ' 
Tula jdonosa . 

Luby (Benedekfalvi ) I m r e , Ó Cs. 's Apóst . kir . Fel -
sége Tanátsosa a' N. Mélt. Magyar k i rá ly i Udvar i 
Kamaráná l . 

Luka F e r e n t z , tabuláris Prókátor . 
Lutzenbacher J á n o s , hites Ügyvéd , 's a ' m . tudós 

Társaság rendes Tagja. 
Majer F e r e n t z , Mélt. Báró Orczy László Plenipoten-

tuiriusa 
Markos (Bedői) Mihá ly , több Vgyék Táblab. s a ' M . 

Gróf Károlyi Famí l ia Ju r ium Directora. 
Mérey (Kapós Mére i ) László , több V á r m . Táblabí-

rája. 
Müller J ó s e f , Pesti K ö n y v á r o s , 2 Exempl . 
May J ó s e f , tabulár is Prókátor . 
Nagy G á b o r , tabuláris P róká to r . 
Oswald F e r e n t z , Esztergami Egyh. M. áld. P a p , 

kir . Prof. a ' Pesti FÖ Oskoláb. Táblabíró. 
Perger J á n o s , Táblabíró és Tabuláris P r ó k á t o r , 's 

a' m. t. társaság rendes tagja. 
Pesti l l e lv . Vallásttartó Tractus. 
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P e s t i S e m i n a r i u m b e l i m a g y a r G y a k o r l ó Oskola 

k ö n y v t á r a . 
P e s t Szabad kir . V á r o s Mag i s t r á tusa . 
Pes t i Tisz t . N e v e n d é k Papság a ' Genera le S e m i n a -

r i u m b a n . 
Báró P o d m a n i c z k y (Aszód i ) L a j o s , több ts u s V g y e 

F ő Táb l ab í r á j a . 
P o r k o l á b ( N a g y v á l i ) D á n i e l , T á b l a b . t abu lá r i s Pró-

k á t o r ^ 's a ' N. M. Magy. k i r . H e l y t a r t ó T a n á t s n á l 
b i t e s Ágens. 

B á r ó P r ó n a y ( T ó t P r ó n a i és B l a t n i t z a í ) S á n d o r , 
A r a n y s a r k a n t y ú s v i t é z , Cs. kir . K a m a r á s , az 
Ágos ta i val láson lévő E k k l é s i á k és Osko lák F ö 
I n s p e c t o r a , a ' m . t. t á r s a s á g n a k egyik Igazgató 
T a g j a . 

R ó t h k r e p f G á b o r , h i tes Ü g y v é d , a ' R e g é l ő és 
H o n m ű v é s z fo lyói rás S z e r k e z ő j e , a ' Magya r 
t u d ó s Társaság leve lező tagja . 

Rót th M i h á l y , a ' Kegyes Osko lák P r o v i n c i á l i s á n a k 
A s s i s t e n s e , V i c e R e c t o r , és a1 k i r . G y m n a s i u m 
D i r e c t o r a . 

R ö t t h ( G á d o c z i ) I g n á t z , több Y á r m . T á b l a b í r á j a , 's . 
a ' N. M. k i r . K ú r i á n á l több Mél t . *s Ns n e m z e t s é -
g e k F i ská l i s a . 

R u d n y á n s z k y ( D e z s é r i ) J ó s e f , E s z t e r g o m i Kano-
n o k 's a ' t. 

Schede l F e r e n t z , Orvos D o c t o r , Szemgyógyí tás Mes-
t e r e , a ' Pest i K i r á l y i Un ive r s i t á sban R e n d k . kir. 
P r o f e s s o r , a' Be r l in i K r i t i k a i E g y e s ü l e t , a ' I V ü r z -
b u r g i Phi losophia i és Orvosi t. t ag ja 's a' m . tudós 
t á r s a ság T i t o k n o k a . 

Sched ius L a j o s , Ő C s . ' s Apóst . k i r . Fe lsége ' Taná-
t s o s a , Ph i lo soph ia D o c t o r a , a" Pesti k i r . Egye -
t e m n é l Nagyságos-Rector a' Phi losophia i K a r P ro -
s e n i o r a , az Aesthet ica i T u d o m á n y o k r e n d e s ki r , 
P r o f e s s o r a , 's t öbb Vgyék T á b l a b í r á j a , ' s aa m a g y a r 
t u d ó s társaság t i sz te le tbe l i t a g j a . 

S c h i r k h u b e r M ó r i t z , a' Kegyes Oskolák Rendebe l í 
H u m a n i t . P r o f e s s o r . 
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Schl eyer A d á m , Sz. kir . Pest Városa Therezia kü l ső 

Városának nyugalmazott Piebánusa 's Esztergami 
Érsek i Sz. Szék Assessora. 

Spányi Aodrás , a1 N. Mélt. Ki rá ly i Curiánál több 
Msgos és Nemes Nemzetségek Jur ium D i r e c t o r a , 
Szegények ' kir . Ügyviselője, ns Trenchin és több 
Vármegyék Táblabirája . 

Stankovi ts Miklós , az Ájtatos Oskolák Pesti Collég. 
I lectora. 

Stáhly Ignátz , k i r . Tanátsos Orvos D o k t o r , királyi 
Prof . a Pesti FŐ Oskolában , Nógrád Várm. Táb-
labirája. 

Szabó Dávid 4. eszt. Orvos Tudom. I la lgatója . 
Szaniszló F e r e n t z , Nagy-Váradi Kanonok , a ' magyar 

kir . Tudományok Egyeteménél Egyházi S z ó n o k , 
a kereszt. Tud. Prof. 's a' t . 

Szent Ferentz Szerzetének Pest i Conventje . 
Szi ta (Salfai) István. 
Sztrokai (Nemes Csói) A n t a l , Táblabíró és Tabulá-

ris Prókátor 's a* Magyar Tudós Tátsaság rendes 
Tagja. 

Széchenyi István , Gróf (Sá rvá r Félső Vidék i ) több 
Katonai Rendek Keresztes Vi téze , Cs. k i r . Arany-
kul tsos , a ' Magyar Tudós Társaság második Elöl-
ü lő je , 's egyik Igazgató Tagja . 

Gróf Széki Teleki Sámuel , Cs. kir . Kamarás . 
Thaisz A n d r á s , több ts Vgyék ' Táblab i rá ja , és több 

ns Famí l iák Tabuláris Ügyvédje . 
Thuróczy J ó s e f , Táblab. és Tabuiaris Prókátor . 
Trsz tyánszky (Nádasi) Is tván , Pesti Polgár és Posztó 

Kereskedő. 
Wal ther r L á s z l ó , több Vgyék Táblab. , Mélt. N. 

Károlyi Gróf Károlyi Nemzetség Levél -Tárnoka 
's a' magyar tudós társaság levelező tagja. 

Vass László Nagy Váradi K a n o n o k , ' s a ' Pesti FŐ 
Oskolában ki r . Prof. 's a ' t, 

Végh (Verebi ) Ignátz, k i r . Tanátsos , 's a ' N. Mélt. 
kir . Kúr iánál Országbírói I télő-Mester . 

Vermes H i e r o n y m u s , ts Posony , 's több Vgyék Tábla« 
b i r á j a , ' s több Famí l iák Ügyei Igazgatója. 
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VörÖsmartyjMihál, a' m. t. társaság rendes tagja. 
Vrányi (Vrányi) Konstantin, ts Krassó és Tolna Vgye 

Táblabírája. 
Zalay (Hagyárosi) Aloiz, ts Zemplén ,'s többVgyék 

Táblabírája, a' Sz. Korona V. Fiskálisa és a' kir. 
Ügyek V. Directora. 

Zsivora György, Hites Ügyvéd. 
Varga $ándor, Táblabíró, cs. kir. Kapitány. 

JÁSZ és két KÚN KERÜLET. 
Bartsik Márton, Jász és Kún Kerületek Aljegyzője 

és Levéltárnoka. 
Jász-Apáthi Városa Tanátsa. 
Jász-Árokszállás Város Tanátsa. 
Jász-Berény Városa Tanátsa. 
Jász-Kis-Éri Olvasó Társaság. 
Kis Kun Dorosma Közönsége. 
Kis Kun Halas Várossá Tanátsa. 
Kunhegyes Városa Elöljáróji. 
Kis Kun Sz. Miklós Városa Tanátsa. 
Kun Túrkeve Városa Tanátsa. 
Mihálkovits Jósef , Táblabíró, és a1 ts Jász és Kun 

Kerületek FŐ Jegyzője. 
Muhoray András, a' ts Jász és Kun Kerületek Al-

jegyzője. 
Nagy-Kun Karczag Városa Tanátsa. 
Nagy-Kun Kis Új-szálás Városa Tanátsa. 
Stipula Jósef, Apátur, Jász-Berény Városa Ple-

bánusa. 
Szeles (Kis Játzi) Sámuel, a* Solti Egyházi Vidék 

Esperestje, több ns Vgyék' Táblabírája, 's Latz-
Siázi Hely. Vallástételt követő Gyülekezet Lelki-
Pásztora. 

Sz. Ferentz Szerzete Conv. Jászberényben. 

PO'SONY VÁRMEGYE. 
Gróf Apponyi Apponyi György, Cs. kir. Kamarás. 
Bartakovics Albert (K. Apponyi) Apátur, Esztergálni 

Kanonok és N. Szombati Generalis Vicarius. 
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Benkovits Mihály, ts Bars és Posony Vgye' Tábla-
bírája. 

Sz. Benedek Rendén lévő TT. Urak Residentiája 
Nagy Szombatban. 

Sz. Benedek Rendén lévő TT. Urak Residentiája 
Posonvban. 

Bubla Károly, a1 N. Szombati Érseki Seminarium 
Praefectusa, és a' Magyar Literatura Professora. 

Cselko (Cselko-Lehotai) István, több Ygyék Táblab. 
a' Posonyt kir. Akadémiában a' Magyar Nyelv és 
Litteraiurának Rendes Tanítója. 

Szent Ferentz Szerzetének Conventje Nagy Szom-
batban. 

Frank Aloyz, ts Posony Vgye Táblabírája. 
Horváth János, a' N. Szombati Kerületi Táblánál 

több Nemes Nemzetségek Fiskálisa, 
Ivanóczi Gyurikovics György, több Vgyék Tábíab. 

és Szabad kir. Posony Városa Senátora a' Magyar 
tudós társaság levelező tagja. 

Jankó (Enyedi) Mihály, Po'sony Vgye Aljegyzője. 
Kis Ferencz, több ts ns Vgye Táblabírája 's a' Po-

zsonyi Kerületben másod Tartománybiztos. 
Korondy Jó'sef, Po'sonyi Kanonok. 
Kultsár Borbála sz. Bacsák Asszonyság. 
Madarassy (Goizesti) Ferentz, választott Anzariai 

Püspök, a' Po'sonyi CollegiáltKáptalan Prépostja, 
Po'sonyi FŐ Esperest, és Cs. kir. Udv. Tanátsos. 

Mezey János, Idősb Gr. Pálffy Ferentz Uradalmai-
nak íínspectora. 

• Po'sonyi Nemes Tanuló Társaság. 
Pribélyi Ferentz, Philosophia és Theologia Doctora, 

's a' Nagy Szombati Érseki Lyceumban a' Szent 
írás magyarázásának Professora, és a' Sz. Szék , 
Assessora. 

Schwaiger András, Po'sonyi Könyváros. 
Takáts (Kis Jókai) Zsigmond, Po'sony Vgyei Táb-

labíró. 
ÍFakátsy Ignátz, több Vgyék Táblabírája, 9s több 

Ns^ Famíliák' Plenipotentiáriusa. 
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Tóth P á l , N a g y F ö d é m e s i P l ébánus . 
Vie to r i s ( V a s z k a i és Kis K o v a l ó c z i ) J á n o s , több 

Vgyék* T á b l a b í r á j a . 

SÁROS VÁRMEGYE. 
F e j é r v á r y G á b o r , több ns V á r m e g y é k T á b l a b í r á j a , 

E p e r j e s e n . 
Szepesházy J ó s e f , több Vgyék Táblab . és Sz. k i r . 

E p e r j e s V á r o s a K a p i t á n y a . 
Az E p e r j e s i Görög Egyesü l t K a t h . PÜspökf Biblio-

theka . 
SOMOGY VÁRMEGYE. 

M é r e y ( K a p o s - M é r e i ) S á n d o r , A r a n y - S a r k a n -
tyós V i t é z , O c s . ' s Apóst. k. Fe l sége f belső t i tk . 
T a n á t s o s a , a ' T a r t o m á n y i Biztosság k o r m á n y z ó j a , 
a ' m a g y a r k i r . He ly t . T a n á t s T a n á t s o s a , és Somogy 

v Vgye F ő - I s p á n j a . 

Báró Fech t ig F e r d i n a n d , Lenge l -Tó th iban . 
H á á d e l G y ö r g y , T i sz t t a r tó Vrasz lón . 
K ü l s ő Somogy i H . C. T. Venerab i l i s Trac tus . 
K a p o c s f y F e r e n t z F i ská l i s . 
M a g y a r J ó s e f , Ka lmáncsa i I s p á n . 
Orbán J ó s e f , K é t h e l y i U r a d a l o m T i s z t t a r t ó j a . 
P a r r a g h L á s z l ó , Göllei P l é b á n u s , a z Iga l i Kerüle t 

Al - E s p e r e s t j e , ' s ts Somogy és T o l n a Vgyék 
Táb lab . 

Somogy Vgyei Olvasó T á r s a s á g , K a p o s v á r o n . 
Spiss ich ( J a p r a i ) I g n á t z , t s Somogy V g y e ' T á b l a -

b í r á j a . 
Szt í ry I s t v á n , több ts Vgyék T á b l a b í r á j a . 
Vasza ry J á n o s , ts Somogyvá r i U r a d a l o m Kasznárja» 
Zichy ( Z i c h i ) J á n o s , több V g y é k T á b l a b í r á j a . 

SOPRON VÁRMEGYE. 
Galan tha i H e r t z e g E s t e r h á z y P á l . Ede l s t ä t t en i 

Gróf — F r a k n ó n a k Örököse , az A r a n y - G y a p j a s 
B e n d , és a ' Szen t I s tván M. k i r . — Sz. H u b e r t 
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Bajor kir. Hanoverai kir. Guelfek Rendének Nagy-
Keresztes Vitéze, Ö Cs. 's Apostoli kir. Felsége 
valóságos belső titkos Tanátsosa, Kamarása, Tek. 
Sopron Vgye örökös és valóságos Fő Ispányja, 
's Nagy Követ az Angoly kir. Udvarnál. 

Sopron Vgye TT. Karai és Rendei. 
Szabad kir. Sopron Városa Nemes Tanátsa. 
Sz, Benedek Rendén lévő TT. Urak Residentiája 

Sopronban. 
A' Soproni tanuló ns Magyar Társaság. 
Petz Leopold , Soproni Evang. Prédikátor. 
Csornai TT. Praemonstrati Renden lévő Urak' Con-

ventje. 
Horváth János , Egyházosfalvi Plebánus. 
Ihász Imre, több ts ns Vgyék Táblab. 
Jankovics f Daruvári) Izidor , Cs. kir. Kamarás Csép» 

regben. 
Káldy (Alsó Káldi) Jósef, ts Sopron és Vas Vgye* 

Táblabírája. 
Kis János, Hittudomány Doctora, a' Dunántúllévő 

Kerületben az Ágostai Vallást tartó Eváng. Ek-
klésiák1 Superintendense, Vas, Sopron, Győr és 
Beregh Vgyék' Táblabírája, 's a m. t. társaság 
rendes tagja. 

Kiss (Nemes-ICéri) Jósef, Evang. Prédikátor N. Ge-
resden. 

Pintér Antal, Oszlopi Plebánus. 
Szerdahelyi Antal, Szanyi Plebánus. 
Tatai (Kis Tatai) János, a 'Sz . Theolog. Doctora, 

Lövői Plebánus. 
Teschmayer Jósef, Széplaki Fő Esperest 's Nagy-

Czenki Plebánus. 
Tóth (Csáfordi) Pál, ts Sopron Vgye' Táblabírája. 

SZABOLCS VÁRMEGYE. 
Gróf Széki Teleki Jósef, Cs. kir. Aranykultsos, a' 

N. M. Magyar kir. Udv. Cancell. Referendár. Tek. 
Szabolcs Vgye3 Fő Ispánja, a' Helvetziai Vallást 
követő Tiszamelléki Superintendentia Fő Kurátora, 
's a' m. t. társaság Elölülője. 
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Baksay Dániel, Bogáthi Prédikátor ésTractualis As-

sessor. 
CsÖrge Antal, Gr. Károlyi GyörgyNyir-BáthoriUra-

dalmi Ügyésze. 
Ns Hajdú Nánás Városa Elöljárói. 
Márczy f Zábori) László, ns Szabolch Vármegye 2-ik 

Levéltárnoka. 
Nagy-Kállói cs. kir. Pósta Hivatal. 
Szabó Sámuel, Hödászi Pred. 
Szilágyi János, Reform. Pred. Hatháza Hajdú Vá-

rosban. 
Sárréti Olvasó Társaság. 

SZATHMÁR 
Hám János, Szathmári Megyés Püspök. 
B. Wécsei (Vecsei és Hajnácskői) Miklós, cS. kir. 

Kamarás, Szathmár. Vár. Fő Ispán. 

Ajtay (N. Váradi) SámuelTáblabíró. 
Becsky (Tasnád-Szántói) Ferentz, Szathmári tiszte-

letbeli Kanonok, MezŐ-Kövesdi Plebánüs , azon 
nevű Keriílet Esperestje, 's több ts ns Vgyék 

. Táblab. 
Becsky (Tasnád-Szántói) Ignátz,ts Szathmár's több 

Vgyék' Táblab. 
Becsky (Tasnád-Szántói) Károly, Szathmár Vgyei 

Szolgabíró. 
Bíró László, Szathmári Megyebeli áld. pap, Böltsel-

kedés és Theologia Doctora, 's a' püspöki Lyceum-
ban philosophia Professora. 

Botka (Kovácsvágási) Lajos, ts Szathmár Vgye Fő 
Táblabírája. 

Botka (Névedi) Lajos, több Vgyék Fo Táblab. 
Csabay ( Kürti) Antal, Szaithiriát Vármegyei Fö 

Táblabíró. 
Czendy János, Patikás Nagy Bányán. 
Darvas (DarVai) Gábor, ts Szathmáí* 's több Vgyék 

Táblab. 
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D o m a h i d y ( D o m a h i d i ) Pál , t s S z a t h m á r Vgye Szám-

vevője . 
Fe l ső Bánya Városa ns Magis t ra tusa . 
Gá thy János , Sza thmár Vegye ' t i sz tbb. Alügyésze> 
H a j ó s Nagy A n d r á s , N . Károlyi Ref . Esperes t 2 

Véld. 
H o r v á t h A n t a l , ts S z a t h m á r Vgye Táb lab . 
I saak (Kis Dobrony i ) L a j o s , S z a t h m á r Vgye FŐ 

Táblab. 
I saak (Kis D o b r o n y i ) S á m u e l , cs. k i r . T a n á c s o s , 

és több ns Vgye Táblab í rá ja . 
Juhos Miklós, Szabad k i r . Szathmár-N*?meti Vá rosa 

H a d i - a d ó Pe rcep to ra . 
K a t o n a D i e n e s , a ' Szép Mest . és Böl t se lkedés D o k -

t o r a , a'1 Nagy Káro ly i Gymnas ium Igazga tó ja . 
Kovács (Berencze i ) Ágos ton , Sza thmár Vgyei első 

Al jegyző. 
Kegyes Oskolák Nagy Káro ly i Gymnás inma . 
K e n d e (Kölcsei)M ihá ly , Sza thmár V. első Al Sz. B i ró 
K e n d e (Kölesei) Z s i g m o n d , Sza thmár Vgye i E l ső 

Al- Ispán. 
K o m o r ó c z y L a j o s , ts Sza thmár Vgye F ő Szolgab. 
Kr i t s fa lusy J á n o s , B é l t f k e n . * 
Lugassi J ó z s e f , F e l s ő - B á n y a i ref . P r é d i k á t o r , és 

N a g y - B á n y a i Vidék* físperestje. 
Madarassy (Mező Madarass i ) Pai, ts S z a t h m á r Vgye 

Szolgab. 
M a r t i n y S á m u e l , Nyí regyházán . 
M a t a y (Guto r fö ld i ) Antal , Sza thmár Vgyei Al-Jegyző. 
N a g y Bányai Ref. E g y h á z i V idék . 
N a g y Káro ly i Gr. Káro ly i György Jószágai Kor-

mánya . 
P á k J ó ' s e f , E r d o d i Urada lmi Ügyész. 
P a p ( T ö r ö k f a l v i ) J á n o s , Táb lab . 
Sa lánk i Lajos . 
S z i r m a y ( S z i r m a i ) G y ö r g y , t s S z a t h m á r V g } e F ő 

Szolgab. 
S z i i m a y ( S z i r m a i ) L a j o s , ts Sza thm. Vgye F ő 

Táblab . 
S z ő k ^ K á r o l y , Rendes E s k ü d t . 
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Újfa lusy (Új fa lus i ) J ó ' s e f , Táblab. 
Uray ( U r a i ) Balint , Sza thmár Vgyei 2d ik AI-Ispán. 
Kezdi Vásárhelyi Jó ' se f , Sza thmár Vgyei V. F i ská l i s . 
Zilahi Olvasó Társaság. 

SÁROS VÁRMEGYE. 

SZEPES VÁRMEGYE. 
A' K é s m a r k i Evang . Lyceumban lévő magya r L i t e -

ra tú ra i Társaság. v 
Praemons t ra t ens i s Renden lévő T . T . Urak Lőcsei 

k i r . Gymnas iuma . 

TEMES VÁRMEGYE. 
Bogma (Neboysza i ) I s t v á n , több ts Vgyék ' Táblab . 

's ts T e m e s Vgye első Főadószedő je . 
Banát-Komlósi olvasó Társaság. 
Ol toványi I s t v á n , N a g y Jecsai Espe res t , a ' C s a n á d i 

Sz. Szék és Temes Vgye Táblab. és Graba t z i 
Plébánus . , 

Osztoi ts (Nagy Kis S z e m l a k i ) J á n o s , T . T e m e s 
Vgye F ö F i ská l i s a több Várm. Táblab í rá ja . 

Stojánovits (Laczunási) János, több Vgye Tábla-
biraja. 

TOLNA VÁRMEGYE. 
Benevi ts P á l , D ö b r ö k ö z i P l é b á n u s , és Dombovár i 

nyuga lomra lépe t t Al -Esperes t . 
B e s z é d e J ó ' s e f , a ' Sá rv í z i , K a p o s i , Siói és Duna i 

Regula t ióra ügyelő k i r . Biztosság F ő Vízmérő je . 
Bezerédy (Beze réd i ) I s t v á n , Táblabí ró 's ts Tolna 

Vgye F ö Jegyző je . 
Bregovi t s Pál , S imon-Tornya i E s p e r e s t , és Tamási 

Plébános . 
Csapó D á n i e l , To lna Vgyei 1-ső Al-Ispány. 
Csekey J á n o s , Bölcskei P r é d i k á t o r cs Espe res t . 
Da róczy (Ki rá ly Daróczi ) ' S i g m o n d , . P a k s i Plébá-

nos ' s T e k . To lna Vgye T á b l a b í r á j a . 
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E g y e d A n t a l , K o p á r - M o n o s t o r i A p á t u r , E s p e r e s t , 

D u n a - F ö l d v á r i P iébánus és T o l n a Vgye i Táb lab . 
's a ' Magyar tudós Tár saság lev. T a g j a 

H o l é c z y M i h á l y , N a g y - S z o k o l i E v a n g . P r é d i k á t o r . 
J e s z e n s z k y ( N a g y J e s z e n i ) I g n á t z , több V á r m e g y e 

T á b l a b i r á j a . 
K a t a f a i J á n o s , Kis S z é k e l y i P lébános . 
K i s P é t e r , F ö l d v á r i Káp lán . 
Pe rcze l ( B o n y h á d i ) S á n d o r , több Vgye T á b l a b i r á j a . 
Örsy G e r g e l y , J e g y z ő Bölcskén. 
S t a n k o v á n s z k y ( S t a n k o v á n i ) I m r e , ts To lna V g y e 

FŐ J e g y z ő j e 's T á b l a b i r á j a . 
Svas t i t s ( B o c s á r i ) L a j o s , t s T o l n a Vgye Táb lab í -

r á j a 's t i sz te le tbe l i F ő Szolgabi rá ja . 
Tek l i ch J á n o s , Bá t t a szék i T i s z t t a r t ó . 
Zámoly i J ó ' s e f , F ö l d v á r i E v a n g . P r é d i k á t o r . 

TORNA VÁRMEGYE. 
Idősb Sz i l a s sy (Szi lassi és P i l i s i ) J ó ' s e f , Sz. I s t v á n 

Após t , k i r . je les R e n d é n e k ke r e sz t e s V i t é z e , cs. 
k i r . Jbelső t i t kos T a n á t s o s , K o r o n a - O r , a ' F Ö 
Ml tgú H é t s z e m é l y e s Táb la A s s e s s o r a , ts T o r n a 
V g y e FŐ I s p á n j a , és a ' Tul a ' D u n a i He lv . V, 
t a r t ó S u p e r i n t e n d e n t i a F ő Kurá to ra . 

Koos P á l , t öbb Vgyék T á b l a b í r á j a és a9 ts T o r n a i 
U r a d a l o m Igazga tó ja . 

TORONTÁL VÁRMEGYE. 
B á r á n y ( D e b r e c z e n i ) Á g o s t o n , Táb l ab í ró 's ts T o -

ron tá l Vgye L e v é l t á r n o k a . 
D i v á n (Padé i ) C o n s t a n t i n , ts T o r o n t á l V á r m e g y e 

Al - Jegyzo je . 
H e r t e i e n d y ( H e r t e l e n d i ) Maximi l i án , t öbb V g y é k 

Táb l ab i r á j a . 
Ka rácson ( Ivánd i ) I s t v á n , t s To ron t á l Vgye F ő -

Adószedője . 
Ka rác sony i ( l i eod ra i ) B o g d á n y , több Vgye Tábla-

b i r á j a . 
1 1 * 
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Kis (Ittebei) Antal, kir. Udvarnok , több Vgye 

Táblabírája. 
Lapády Jó'sef, Táblabíró, az Etskai Uradalom Ple-

nipotentiariusa. 
Báró Liptbay (Kisfaludi)Fridrik, cs. kir. Kamarás. 
Nagy-Szent Miklósi Uradalom. 
Nagy Betskereki cs. kir. Posta Hivatal. 
Nyikos György, ts Torontál Vgye Táblabírája és 

Kamarális Tisztartó. 
Parais János, Német Szetsányi Plébános, 's több 

Vgye Táblabírája. 
Rózsa Bálás, a' Bébai Uradalom Kasznárja. 
Tropp (Troppaui) István, Uradalmi Igazgató. 
Torontáli Nemzeti Casino. 
Várady János, Esperest és Nagy Becskereki Plébá-

nos, 's több ts Vgyék Táblabírája. 
Zebegnay György, a' Zsombolyi Urad. Tisztartója. 

TRENCHIN VÁRMEGYE. 
Marczibányi (Pucbói) Antal, több Vgyék Táblabir. 
Zay Károly, Gróf (Csömöri) Zay- Ugrócz örökös 

Ura, Cs. kir. Kamarás, 's a' |T. Dunán inneni 
kerületi Törvényszék5 Birája. 

UGOTSA VÁRMEGYE. 
Ts. ns Ugotsa Vgye TT. Statusai és Rendei. 
B. Perényi Lajos, N. Szöllősön. 

ÜNGH VÁRMEGYE. 
Barkóczy (Szalai) János idősb Gróf, cs. kir. Ka-

marás. 
Csurgovics János, Munkácsi Kanonok, Bereghi F ő 

Esperest , ts Unghvár és Zemplén Vgyék Tábla-
bírája, az Ungbvári kir. Gymnasium Directora 
és az Isteni Tudománynak Dociora. 

Horváth (Palóczi) Simon, ts Ungh Vgye Elsd Al-
ispánja. 

Petrovay (Petrovai) István, ts Ungh Vgye másod 
Al-Ispánja. 
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VAS VÁRMEGYE. 

. Herczeg Batthyáni (Batthyáni) Fülöp, Németh-Új-
vár örökös Ura, Strattmanni Gróf, Leopold Csá-
szár jeles Rendének Commendátora , cs. kir. Ka-
marás , 's ts Vas Vgye örökös és valóságos FŐ 
Ispánja, a' Magyar Tudós Társaság Igazgató Tagja. 

Bertha (Felső Eöri) Ignátz, Tek. Vas Vgye AI-Is-
pánja. 

Bezerédj (Bezeredi) László, Törvények Doktora, 
Vas Vgye tisztlb. A1-Jegyzője. 

Bitnitz Lajos, a1 Szombathelyi Egyházi Megye Áld. 
Papja, Philosophia Doctora, a' Magyar Országi 
és Boroszlói Tudós Társaságok rendes Taagja, a7 

Szombathelyi kir. Lyceumban Mathesis ésMágyar 
Nyelv Tud. Tanítója, és Tek. Vas Vmegye Táb-
labírája. 

D<íse (Puszta-Rádóczi és Deskölkedi) Pál, a' Szom-
bathelyi Székes-Egyház Lector-Kanonokja, Né-
met Újvári FŐ Esperest, a' Szombathelyi Egyhá-
zi Törvényszék , úgy Vas és Zala Vgyék Tábla-
bírája, 's a' Philosophia Doctora 's a' t. 

Ebergényi (Ebergényi) Benedek, több Vgye Tábla-
bírája. 

Gyurász Ádám, tabuldris Ügyvéd KŐszeghen. 
Hrabowszky (Hrabowai) János, tabuláris Ügyvéd 

Kőszegben. 
Illés (Edvi) Pál, ns Dömölki Evang. Prédikátor, 

's Superintendentiális Levéltárnok. 
Káldy (Alsó Káldi) Jó'sef, Vas és Sopron V. Táblab. 
Kőszeghi Olvasó Egyesület. 
Páál (Felső Eőri) János, több Vgyék Táblab. 
Praemonstratensis R. I. Prof. Urak Szombathelyen. 
Radó (Sz. Mártoni) Ignátz , ts Vas Vgye Jegyzője. 
Reichard Károly, Könyváros Kőszegben. 
Sedy István Borostyánkőn. 
Séllyey (Séllyei) Elek, a' Dunántuli kir. kerületi 

Tábla, ts Zala Somogy, Varasd, és Kőrös Vgyék 
Táblabírája. 
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Spe t t e l J ó ' s e f , Mél t . G r ó f F e s t e t i t s I m r e T i s z t t a r t ó j a . 
Szegedy ( M e z ő Szegedi) K á r o l y , cs. k i rá ly i K a m a -

rás 's t öbb ns Várm. f ö r a n g ú Táb lab í r á j a . 
Sz . B e n e d e k R e n d é n lévó D i r e c t o r és P r o f e s s o r 

U r a k KŐszeghen. 
A ' S z o m b a t h e l y i k i r . Lyceumbe l i I f j ú s á g . 
S z o m b a t h e l y i o lvasó Társaság . 
Gróf S z é c h é n y i ( S á r v á r F e l s ő V i d é k i ) P á l , cs. k i r . 

K a m a r á s . 

VESZPRÉM VÁRMEGYE. 
Kopácsy Jó ' s e f , b. t i t k . Taná t so s V e s z p r é m i m e g y é s 

P ü s p ö k , ' s a' t . 

' Asz t a l l e r K á r o l y , Pa lo t a i P l ébánus . 
A ' b a k o n y b e e l i Apá t ság K ö n y v t á r a . 
B á r á n y P a l , F e s t e t i t s An ta l K a m . F i ská l i s a D é g e n . 
S z . B e n e d e k R e n d é n l é v ő T T . U r a k , Pápa i Res i -

den t i á j a . 
B o d a L á s z l ó , T . V e s z p r é m V g y e Táblab . é s V Mél t . 

V e s z p r é m i P ü s p ö k U r a d a l m i F i s k á l i s a . 
E g y e d J á n o s , D é g i P lébánus . 
E s t e r h á z y ( G a l a n t h a i ) Mihá ly G r . , F r a k n ó Ö r ö k ö -

s e , cs. k i r . K a m a r á s . 
Sz . F e r e n t z S z e r z e t é n e k Conve i i t j e Pápán . 
F i t l e r I s t ván , M e z ő - L a k i U r a d a l m i K a s z n á r . 
G u z m i t s I s z i d o r , Bakonybee l i A p á t u r , a3 Sz. T h e -

ologia D o c t o r a , és a ' M a g y a r T u d ó s Társaság 
R e n d e s T a g j a . 

A ' H e l v e t i a i Va l lás té te l t t a r t ó Pápa i E g y h á z V i d é k i 
L e l k i P á s z t o r a i . 

I l o l l ó s y G á b o r , több ns V g y é k Táb l ab í r á j a . 
H o r v á t h I g n á t z , a ' K e g y e s Oskola Szerze t Vesz-

p r é m i Col legium R e c t o r a , és a ' he lybe l i G y m n a -
s ium D i r e c t o r a . 

Ko losvá r i S á n d o r , A p á t u r , és V e s z p r é m i K a n o n o k . 
K u g l e r F e r e n t z , Marcza l tő i P lébánus . 
Kti l ley J á n o s , Sz . Lászlói P r é p o s t és V e s z p r é m i 

K a n o n o k . 
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Mórocza D á n i e l , Vas és Veszp rém V á r m . Táblabí -

r á j a , 's Hzg B a t t h y á n i F ü l ö p Urada lmi P r a e f e -
ctusa Enyéngen . 

N á d a s d y Tamás G r ó f , cs. k i r . K a m a r á s , K o m á r o m 
V. ö rökös FÖ I spán j a . 

A' P á p a i Nemes Tanu ló I f júság . 
A ' Pápa i Olvasó Társaság . 
P á p a i Casino. 
Pe i f fe r János Arendá to r Veszp rém. 
Sza lay I m r e , Veszp rémi K a n o n o k , több V á r m . T á b -

l ab í r á j a — 's a ' Magya r Tudós Társaság ' t i sz te -
le tbe l i Tagja . # 

Szmodiss (Nagy és K i s -Ba rkó tz i ) J á n o s , A p á t u r , 
Veszprémi K a n o n o k , Semina r ium Praefec tusa 's 
t s Zala és Somogy Vgyék ' Táblab . 

Tó t Athanas ius , Sz. Benedek Rendebel i áldozó P a p 
és Admin i s t ra to r Kis-Czelben. 

T ó t h F e r e n t z , Sz. Theologia D o c t o r a , 's a ' H e l v e -
t z i a i Vallást k ö v e t ő Túl a' D u n a i ekk les iák ' S u -
p e r i n t . , több V á r m . Táb lab í rá ja . 

Veszprémi Casino Társaság. 
Vil lax F e r d i n a n d , Z i r cz i , Pi l is és PáBztói A p á t u r , 

?s t ö b b Vgyék Táb lab . 

ZALA VÁRMEGYE. 
Alsó L e n d v a i Alsó V i d é k i Al-Esperes t i Kerü le t . 
Barcza (Nagy Alásony i ) J á n o s , több ts V g y é k ' T á b -

l ab í r á j a . 
Belicz J ó n á s , L e n d v a i Urada lmi F ö l d m é r ő . 
Be r t a l an (Kozmadomja i ) V i n t z e , T . Leteriyei Ura -

da lom Inspec tora . 
Ch ino rány i Boídj ' sár , Zala Vgyei Tábla- 's F o Szol-

gabíró. 
D e á k A n t a l , több V g y é k ' Táblab . 
D i s k a y (Diska i ) F e r e n t z , Zala 's Veszprém V g y é k ' 

Táb lab . 
F a r k a s I m r e , Gaz laságbeli Számadó T i s z t , I n k é n . 
F i i z á r G y ö r g y , Mnra j -Keresz t i i r i Apát 's P lébáno», 

a ' Sz. Theologia D o c t o r a , több ns Várm. Tab la -
b i r á j a . 
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F e r e n t z y J ó ' s e f , M e r e n y i U r a d a l m i Számta r tó . 
Gróf F e s t e t i t s (To lna i ) Lász ló cs k i r . K a m a r á s . 
G e r i t s P á l , a ' Kesz the ly i Georgicon A r c h o n j a , t öbb 

T u d ó s Tár saságok T a g j a . 
H á z y Jó ' s e f Sz. Miklósi P l ébános . 
H o r v á t h F a r k a s , Orvos D o c t o r N. K a n i s z á n . 
H o r v á t h ' S i g m o n d , K ő v á g ó E ö r s i E v a n g . P r é d i k á -

t o r , ' s n s Zala Vgye T á b l a , 's a ' M a g y a r Tudós 
Tá r sa ság levelező T a g j a . 

l n k e y ( P a l l i n i ) Nep . J ános , es. »kir. K a m a r á s . 
K i s f a l u d y ( K i s f a l u d i ) S á n d o r , több N e m e s V g y é k 

Táblab . , ' s a J Magyar T u d ó s Tá r saság t iszti . Tagja . 
M a r t i n k o v i t s J ó ' s e f , T i s z t t a r t ó Pö löskén . 
N a g y I s t v á n , Generá l i s N ó t á r i u s , és B. F ü r e d i P r é -

d i k á t o r , Za la Várm. Táb l ab í r á j a . 
N e d e c z k y (Nedecze i ) L a j o s , Zala Vgye i Tábl . 's 

FŐ Szolgabíró . 
O s z t e r h u e b e r Jó 'sef , , ts Za la Vgye ' T á b l a b í r á j a . 
P f a h l e r K á r o l y hi tes Ügyvéd Kesz the lyen . 
P l a n d e r F e r e n t z , Nova i P lebánus és E s p e r e s t . 
P o d o l a y M e n y h é r t , a z Á j t a t o s Osko lák Sze rze t e 

Áldozó P a p j a , 's a ' N a g y K a n i z s a i Col legium 
R e c t o r a és Gymnas ium D i r e c t o r a . 

T. T . P r a e m o n s t r a t e n s i s R. I. P r o f e t s o r U r a k Kesz t -
h e l y e n . 

A' P r a e m o n s t r a t e n s i s r end . l évő T ü r j e i P r é p o s t s á g a . 
S e b e s t y é n ( K o c s i ) G á b o r , V e s z p r é m V á r m . F ő F i s -

ká l i s és Táb lab í ró . 
S z u k i t s J ó ' s e f , Sz. I vány i P lébános és Espe res t . 
S z a l a v á r i Sz. Benedek R. Apá tursága . 
T i h a n y i sz . An ian n e v e z e t ű Apá tság . 

ZEMPLÉN VÁRMEGYE, 
B a l á s h á z y (Balásház i ) J á n o s , ts ns Zemplén Vgye 

Táb lab . , és a ' Magj^ar T u d ó s Tá r saság r e n d e s Tag ja . 
Cass ino T á r s a s á g Zemplénben . 
D i ó s y I s t v á n , H o m o n n a i V E s p e r e s t , és N a g y - M i - . 

l iályi P l ebánus . 
D o k u s (Csabai ) L á s z l ó , Z e m p l é n Vgye E l s ő Al-Is-

p á n j a , t öbb Vgyék Táb lab . 
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Kincze l Antal , Ú j Ventse l l e j i P lebánus . 
M o l n á r A n d r á s , E s p e r e s t , és Tolcsvai P l ebánus . 
Szernere (Szemere i ) P é t e r , t s ns Zemplén Vgye F ö 

Szo lgab i r á j a . 
Pona r fy D e m e t e r . Liszkán. 
T a m á s y C a l a s a n t i u s , a1 K e g y e s Oskolák S z e r z e t e 

á ld . P a p j a ; Böl t se lkedés D o c t o r a , és a ' S . A. Új-
he ly i Coi legium R e c t o r a , és Gym. D i r e c t o r a . 

ZÓLYOM VÁRMEGYE. 
B e l á n s z k y Jó ' s e f , Besz te r t ze B á n y a i M e g y é s P ü s p ö k . 
H a n r i k F e r e n t z , H e r c z e g E s t e r h á z y Pá l Végles i 

u r a d a l m i F i s k á l i s a , ns Z o l y o m Vármegye Táb la -
b í r á j a . 

N á n d o r y J ó ' s e f , Magyar B á n y á s z i Bíró Besz te rcze -
Bányán . 

HORVÁTH, TÓT ÉS DALMAT ORSZ. 
Ü r m é n y i ( Ü r m é n y i ) F e r e n t z , Ő Fe l sége be l ső t i t -

k o s T a n á t s o s a , F i u m e V á r o s a , 's a ' M a g y a r t en -
g e r mel lék K o r m á n y o z ó j a , F i u m e 's B u k k a r i Vá-
r o s o k K a p i t á n y a . 

Posega Vármegye. 
Gabr i e ly I g n á c z , Ü g y v é d . 
J a n k o v i t s ( D a r u v á r i és S t r a x e m a n n i ) I s ido r , A r a n y 

S a r k a n t y ú s V i t é z cs. k i r . K a m a r á s . 
M a r k o v i c s ( C s e r n e k i ) G u s z t á v , ts P o s e g a Vgye 

T á b l a - ' s Szo lgab i rá j a . 

Varasd Vármegye. 
Bar labas Ágos ton , Varasd V g y e Táblab. és F i s k á l i s a 
C h i n o r á n y i A n t a l , V a r a s d V á r m . Táb lab í ró . 
Ruszszek Igná tz V a r a s d V á r . ' s több U r a d a l m a k Ren« 

des F i s k á l i s a , Varasd , V á r m . Táblab . 

Verocze Vármegye. 
F é s ű s D á n i e l T a n u l ó E s z é k e n . 

• i 
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H o b l i k M á r t o n , több t s V g y é k Táblab . ts Verőcze 

V g y e F ö F i s k á l i s a 's a* M a g y a r tudós Tá r saság 
l eve l ező T a g j a . 

Mészáros Gáspá r , Rumai U r a d a l o m Számvevő je . 
Z s i t v a y J ó ' s e f , t öbb V g y é k ' Táb lab . 's T e k . Veröcze 

V g y e J e g y z ő j e . 

Zágráb Vármegye. 
S z e n t P é t e r i H o r v á t h J ó ' s e f , Zágrábi G a z d a - K a -

n o n o k , T u r o p o l a i F ő - E s p e r e s t ; Z a l a , V a r a s d 
V g y e , 's a ' S z . S z é k Táb lab . 

ERDÉLY ORSZÁGBAN. 
T u s n á d i K o v á t s Mik lós , Ö F e l s é g e belső t i t k o s T a -
' n á t s o s a , E r d é l y i P ü s p ö k . 

B e d ö ( D á l n o k i ) J ó ' s e f , S z e g é n y e k Ü g y v é d j e Ma-
r o s - V á s á r h e l y e n . 

B a r i t z M i h á l y , Sz i lágy Somló i P l ébánus és E s p e r e s t 
Sz . Somló . 

G r ó f B é l d y ( U z o n i ) F e r e n t z , E r d é l y i FÖ K o r m á n y -
s z é k i T i t o k n o k . 

Csicso K e r e s z t ú r i Pós ta S t a t i ó . 
D e b r e c z e n i M á r t o n , cs. k i r . K o h ó n a g y Z a l a t n á n . 
A z E r d é l y i H i r a d ó és T á r s a l k o d ó Sze rkesz t e tő j e . 
G r ó f K e m é n y (M. G y e r ó M o n o s t o r i ) Jó 'sef E r d é l y i 

N a g y F e j e d e l e m s é g b e l i K i n t s t a r t ó i T i t o k n a k ' , 's 
a ' M a g y a r T u d ó s Társaság t i s z t . T a g j a . 

Gró f K e m é n y (M. Gye rö Monos to r i Bá ró ) S á m u e l , 
U d v a r i Concip is ta K o l o s v á r o t t . 

K o l o s v á r i Cas ino . 
K o v á t s ( F e l f a l u s i ) A n t a l , P l ébánus Nagy-Ágon , 
M a r o s - V á s á r h e l y i Casino. 
M i k o (Bölön i ) S á m u e l , cs. k i r . Bánya Igazga tó i 

C o n t r o l o r , OfTenbányán. 
N a g y E l e k Ko losvá ro t t . 
Nagy Enyedi Ref. Collegium, 
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Nagy - Enyedi Casino. 
Szász Károly N. Enyeden Prof. 
Székely - Udvarhelyi Ref. Collegium. 
Tamási Jó'sef, Károly - Fehérvári Canonok. 
Tilsch J és Fija Kolosvári Könyvárosok. 
Torda Várm. Nemes Casino. 
Tordai Casino. 

r>4 
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Jelentés az 1835-dik évi 
Tudományos Gyűjteményről. 

A1 Tudományos Gyű j t emény szerkesztc tésem 
alat t fönlé tének huszadik esztendejét is megélni kí-
ván j a a1 r eánk következő 1836-dik évben* Midőn 
egy magányos hazafiúi é rdemes háznak illyen soká 
Virágzó igyekeze té t ' s polgári jeles törekedését érén-
t em , nem lehet egyfelől fo r ró és buzgó köszönete t 
nem mondani a' lelkes és di tső Magyar Nemze tnek , 
melly mindenkor pár t fogása és oltalma a la t t t a r -
to t t a e' gyenge e r e j ű , de hasznos tzélu s z á n d é k o t ; 
n e m lehet nem áldást mondan i más felül azon mun-
kás hazaf iakra i s , k ik fá radha ta t lan szorgalmuk 's 
gondos tanúlásaik által az eredeti tudományos dol-
gozásokat gyökeresí teni k ívánván k ö z ö t t ü n k , fe-
szí tet t vállal támogat ták e' hazai In tézete t . 

Mennyi jó mag v e t t e t e t t - e l húsz év alat t e1 

folyóírásban% mennyi derék író fe j lődöt t ki á l ta lad 
azt ugyan a' szerénység kötelességei nem engedik 
bővebben fe j t ege t t e tn i : De annyi t még is bátran 
eml í the tn i , hogy e' Folyóí rásnak tudományos elő-
menete le inkre nézve nem épen kisded béfolyása volt . 

É n különösen szerentsésnek 's boldognak ta r -
tom m a g a m a t , hogy a ' mennyei kegyes Gondvise-
lés kedvezéséből a ' huszad ik esztendei F o l y a m a t n a k 
szinte úgy munkás társa l ehe tek , min t részvevője 
voltam az e l sőnek , segédük majd nem fo lyvás t , mi-
dőn más t iszteim engedték , a ' k ö v e t k e z ő k n e k . Tsen-
desebb és nyugodalmasabb lélekkel fogok meg-
válni szerkesztetöi kötelességemtől , ha a ' beáí-
landó esztendei Kö te t eke t részemről is figyelem-
re mél tókká t e h e t e m ; 's úgy vélem más dolgos 
Hazaf iak is kezet fognak nyúj tani ápolgatásomra , 
hogy a ' második Tized emlekezete t iszteletben ma-
radhasson a' késő Unokák előtt. Midőn mindenfelé 
for r ton for r a ' Tudományszere te t , mi is emelkedni 
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fogunk esmére te ink ál tal az é g f e l é , ' s pó to ln i tö re-
k e d ü n k a ' h é z a g o k a t , m e l l y e k e t még sokfe lé t a -
pasz t a lunk . Siessünk élni a ' K ö z - J ó n a k , 's h a l a d j u n k 
e lőbbre nemze t i d i t soségünk m e z e j é n ! 

4 

Horvát István, 
A' Tudományos Gyűjtemény 

Szerkesztetője. 

Nagysága és e l r ende l t e t é se a ' T u d o m á n y o s 
G y ű j t e m é n y n e k és a ' ve l e j á ró Koszorú, v a g y Szép 
Literatúrai Ajándéknak a ' j ö v ő 1836-d ikra is meg-
m a r a d , t. i . m ind a ' t i z e n k é t Kö te t m i n t e g y 112 
í v r e fog t e r j e d n i . 

Az előfizetés egész e s z t e n d ő r e Pos tán 18 f o r i n t 
V. T z é d . (és n e m t ö b b ! ) , m ive l m i n d a ' fe lséges 
a e r a r i u m p o s t a - p o r t ó j a , m i n d a ' ts. k i r . pos ta h i -
v a t a l o k n a k úgy nevez te tn i s zoko t t e m o l u m e n t u m a i 
B u d á n és P e s t e n f i ze t t e tnek le a ' K i a d ó k á l ta l . 
H e l y b e n , az a z : Pes ten és Budán 14 f o r . és s z in -
t e azon távol l akó Előf ize tők számára i s , k i k a l -
ka lmatosság által k íván j ák h o r d a t n i a ' k ö t e t e k e t , 
14 fo r . V. Tzéd . az egész esz tende i előfizetés. F é l -
esz tende i előfizetés n e m f o g a d t a t i k el. E lő f i ze tn i 
l ehe t az a lú l í r t K i a d ó k n á l ( P e s t e n , ú r i u t s z a 6 1 2 . 
s z á m , a ' Pár izs i u tsza v a g y a ' ns V á r m e g y e h á z a 
i r á n y á b a n ) , és azon buzgó Hazafiaknál, a ' k i k e d -
dig is az előfizetési p é n z e k e t elvál lalni mé l tóz t a t -
t a k — nem kü lönben a ' t s . k i r . Pos ta H i v a t a l b e l i 
T i sz t ségekné l az egész Aus t r i a i Tsászár i B i roda -
lomban — a3 k i k e t te l jes b izoda lommal k é r ü n k , 
h o g y a ' fe lséges ae ra r ium j a v a tek in te téből is a z 
előfizetési pénzeke t e l f o g a d n i , 's Pestre v . Budára 
a* ts. k i r . F ő Pos ta H i v a t a l h o z békü lden i ne t e r -
he l t essenek . 
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• Az előfizetést elfogadják: 
Minden Könyváros és Könyvkötő Urak Magyar 

és Erdély Országban. 

N e m k ü l ö n b e n : 
Aradon: T e k i n t . D a n k ó J á n o s , Táblabí ró 's Le-

v é l t á r n o k . 
Budán: T e k . Lassú I s t v á n , a ' N a g y Mélt . Magyar 
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	1. szám��������������
	Vizer István : Honi alaposb miveltséget tárgyazó 's élet néhány más szükségét felsegítő Intézetről: előadván alkotása okfőit, alapítása 's használata módját, kiszámolása elemeivel. 3-46������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Lovász Imre : A' tanúló gyermekekre nézve gyakoroltatni szokott testi fenyítékről orvosi és philosphusi szempontból tekintve. 46-65������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef : Ha nyelvünkön rontani nem akarunk, előbb, hogysem rajta gondatlanúl újítsunk, a' régi elovúlt szovainkat szedegessük öszsze. 65-75��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István. : Sigmond Magyar Királynak 1406-dik évi Mártius 16-dikán költ Újajándékozásu Óklevele Miklós Fehérvári Prépost számára némelly pártütőknek, 's magvuk szakadott Nemeseknek jószágaikról Ungvármegyei Lukaháza és Zewmplém Vármegyei Al-Chéb vagy is Gathal és Fel-Chéb falukban. 76-81������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Gyurikovits György : A' Mesteremberek mívjei árának 1668-dik esztendőben Poson, Nagy Szombath, Modor, Bazin és Szent György szabad Királyi Városok által lett meghatározása. 81-101������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. 101-119�������������������������������������������������������������������
	Galvácsy László : Grammatica Ungherese dell' avvocato Francesco Császár, patrizio consigliere dei due liberi distrelli di Fiume, e di Buccari; membro corrisp. dell' academia ungarica. Pestino,1833. Trattner-Károlyi, Nagy 8-ad r. 420 lap. 119-121������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Tropp. : Amerikai gazdaságbeli Esmértetések és Útazások. (Kivonat az Universal-Blatt-ból.) 121-124���������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Böhm Károly, Horvát István : Igazítások. 124���������������������������������������������������
	Titoknok által. : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. Magyar tud. társasági jelentés. 124-126������������������������������������������������������������������������������������������������������
	P.J. : Régiség. 126-127������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������
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	Szeder Fábián : A' Palóczokról. 3-41�������������������������������������������
	Greskovits Ágoston : Némelly vonások az Ázsiai epekórrúl. 42-71����������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Az Aba Nemzetségből virágzott Chubánkafi Jánosnak, László, Samu és Dávid nevü fiai között 1301-dik évben az Egri Káptalan elött Gyöngyösről és más Örökségekről költ Osztálylevél. 71-76���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Jerney János : Kétségek Báró Bálintitt Nemzetség állítólag I. Lajos M. Kir. által 1349-i évben kiadott Oklevelének hitelessége iránt. 76-99��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Ivanovics [András] : A' Virtusról. 99-109������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) 109-121��������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Dictionarium Pentaglottum. Recudi ecuravit Josephus Thewrewk de Ponor. Posonii, Typis Belnayanis, 1834. negyed rétben I-XX, és 1-136 lap. 122-124������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Voyages historiques et littéraires en Italie, pendant les années 1826, 1827 et 1828...par M. Valery... Bruxelles, 1835. nagy 8-ad rétben, 606 lap. 125-126���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Döbrentei Gábor. : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 126-130�����������������������������������������������������������������������
	Lovász Imre : Kérelem. 130���������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 131�����������������������������������������������������������������
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	'Sombori Jó'sef : A' Hajdani Nemes Székely Nemzet Áldozó Poharáról. 3-18�������������������������������������������������������������������������������
	Biankovich [János] : A' hó és jéghegyekről, 's hó fuvatokról. 19-38��������������������������������������������������������������������������
	Jankovich Miklós : Hunyadi János 1454. esztendei, Fridrich Tsászárhoz irt, és Basel Városától a' M. T. Társasággal közlött, most tudós észrevételekkel felvilágosított Levele. 39-53�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Ivanovics [András] : A' Virtusról. (Folytatás.) 53-65������������������������������������������������������������
	Taubner Károl : Demosthenes három beszédei az Olynthosiakért. 65-91��������������������������������������������������������������������������
	Egy geniekarbeli tiszt által : Legújabb tapasztalások a' lőpor-repesztések körül. 91-98����������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) Elmélkedések a' Pokol Kínyáról, a' Rágalmasságról, 's a' t. 99-109�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Édes János : Önszeretet, Önngyülölet. 109-112����������������������������������������������������
	N.Takácsi Horváth János : Az Angol Fő Iskolákon való élet. 113-116�������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Origo et Formatio Linguae Ugoricae-Ungaricae, rectius Magiaricae dictae (,) Historice, Philo- et Etymologice ac Grammatice deducta. Viennae anno 1834. Typis Congregationis Mechitaristicae. 8-ad rétben, 58 l. 116-122����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Skerieins Aivaggeljons thairh Johannen. Auslegung des Evangelii Johannis in gothischer Sprache. ... herausgegeben von H. F. Maszmann... München, 1834. Verl. von George Jaquet; negyed rét. I-XVIII és 182 p. 122-125��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Vizer István : Igazítások. 125-126�����������������������������������������
	Döbrentei Gábor : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 126-127����������������������������������������������������������������������
	Halitzky Anta : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������

	4. szám��������������
	Krajner Imre : A' Feudum elöljáró zsengéje. 3-54�������������������������������������������������������
	Taubner Károl : Egy két szó: miként utánozta Horatius a' Görögöket. 54-59��������������������������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jósef : Török Bálint nem Constantinápolban, hanem Ásiában halt meg. 59-61��������������������������������������������������������������������������������������������
	Szilágyi János : A' Selypségről. 61-106����������������������������������������������
	Horvát István : II-dik Ulászló Magyar Királynak 1502-dik évben a' Thakaró Ág számára költ Óklevele. 106-116������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Sylloge Tractatuum Aliorumque Actorum Publicorum Historiam et Argumenta B. Diplomatis Leopoldini, Resolutionis item quae Alvincziana vocatur, illustrantium. Ed.. Carolus Szász de Szemeria... Claudiopoli, 1833. ...J. Tisch et Filium Bibliopolas, 8-ad r.XXVI és 464 oldal... 116-121���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Reise zum Ararat von Dr. Friedrich Parrot, ... unternommen in Begleitung ...Wasili Fedorov, ...Julius Hehn und Karl Schiemann. Berlin, 1834. 8-o In der Haude und Spoenerschen Buchhandlung. I. S.262. II. S.198. 121-123������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Döbrentei Gábor : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 123-124����������������������������������������������������������������������
	Bene Rudolf : Találmányok. 124-127�����������������������������������������
	Haliczky Antal : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127������������������������������������������������������������������

	5. szám��������������
	Horvát István : Nagy Méltóságu Cziráki és Dienesfalvai Cziráky Antal Gróf és Ország Birája Ő Excellentiájának Beszéde a' Buda és Pest között építendő állandó Hid ügyében. 3-9�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Udvardy : Az Értekezésekről. 9-39����������������������������������������
	Vizer István : Hazánk alaposb miveltségére, 's jövendő boldogságára tzélzó Intézet kiszámolási-elemeiről (anatocismus szerént); valamint e' fő-alapból kifejtendő (analytikai); 's közvilági élethez alkalmazandó hasznos következményeiről. 40-55���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef. : Kőszeg Várának és Várassának 1532-dikben kiállott ostromáról. 56-62������������������������������������������������������������������������������������������������
	Schönherr Ferentz : Valami a' fényüzésről. 63-78�������������������������������������������������������
	N.Takácsi Horváth János : A' nagy erény (virtus). 78-80��������������������������������������������������������������
	Port. : Bánsági Tudósítások. 80-83�����������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) 83-108�������������������������������������������������������������������������������
	Losonczi Farkas Lajos : Tudománytár. Közre bocsátja a' magyar tudós társaság. Szerkezteti Schedel Ferencz... Első kötet. Három kőmetszettel. Budán, a' magyar kir. egyetem' betüivel. 1834. (Nagy 8-ad réten 250 lap.) 108-123�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Literaturgeschichte Griechen und Römer, nebst Anhaug von synchronistischen Tabellen über die Staaten-, Literatur- und Kunstgeschichte beider Völker. ...Von Franz Ficker... Zweite vermehrte und verbesserte Auflage. Wien, bei Carl Gerold, 1835. 8-ad rétben, XX és 538 old. 123-125�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Döbrentei Gábo. : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 126������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������

	6. szám��������������
	Holéczy Mihály : A' szabadító háboru Dunán 's Tiszán innen MDCLXXXIII-MDCXCVIII, és IX. 3-71���������������������������������������������������������������������������������������������������
	Bőhm Károly : Az Öngyilkolásról. 72-90���������������������������������������������
	Hetyési László. : Viszszaemlékeztetés Bátori Báró Buday Ignátz, Mária Mária Theresia Jeles Rende Vitézének, Ő Nagyságának, hadi pályájára. 90-96�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horváth István Csehi Református Pap : Az Iv szóról. 96-100�����������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef : A' húsvéti piros-tojás Ajándékára tett észrevételek. 100-109����������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) 110-119��������������������������������������������������������������������������������
	A. Balogh Pál : A' szorgalmatos Fog-orvos, avagy megmutatott okai a' fogfájásnak. - Egyszersmind a' fogak tisztitásának módja ... Németből Takács Pál által. Budán, Burján Pál Könyvárosnál. 1831 12-ed rétben. 48 lap. 120-133��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Geschichte der kaiserl. königl. Hofbibliothek zu Wien. Von Ig.Fr. Edlen von Mosel.... Wien, Fr. Beck'sche Universitäts-Buchhandlung. 1835. Gedr.bei A. Strauss's sel. Witwe, nyoltzadrétben, SS.I-VIII, 389. két kőtábl. 133-135�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Vizer István : Igazítások. 135�������������������������������������

	7. szám��������������
	Sasku Károly : A' Nyelvek tulajdonságairól. 3-33�������������������������������������������������������
	Nagy Gábor : Magyar Régiségek. 33-43�������������������������������������������
	Bőhm Károly : Az Öngyilkolásról. (Folytatás.) 43-63����������������������������������������������������������
	Kunoss Endre : A' melegrül. 63-79����������������������������������������
	Gegö Elek Nicephor : Podhradczky Jó'sefnek a' Tudományos Gyüjtemény Juniusi Kötetének 100-109 lapjain tett észrevételeire rövid felelet. 79-84�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) A' Pesti Fő Oskola Könyvtárának 1508-dik évi Elmélkedéskönyve 's Legend. 84-92�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Vass László : Szent Irás, vagy is az uj Szövetségnek Szent Könyvei, Magyarul Káldi György után a' Közönséges Diák fordításból az eredeti Görög Betűre figyelmezve Jegyzetekkel. I.kötet... Négyesi Báró Szepesy Ignátz Pétsi Püspöknek felügyelése alatt. Posonyban Belnay'örök.1834. N.8. 722 lap. 92-120�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : The History of Vartan, and of the Battle of the Armenians: ... by Elisaeus bishop of the Amadunians. Translated from the Armenian by C. F. Neuman etc. London, 1830. 4-o pagg. I-XXIV, 111. 120-126��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelesség. 126������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������
	Karacs Ferentz : Jelentés. 127�������������������������������������

	8. szám
	Vass László : Az 1789-dik esztendei Frantzia Revolutziónak okairól. 3-21�������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) 21-27������������������������������������������������������������������������������
	Bőhm Károly : Az Öngyilkolásról. 27-44���������������������������������������������
	Majer István : ABCz-k' tökéletesítéséről. 44-61������������������������������������������������������
	Edvi Illés Pál : A' Nagyméltóságu Királi Magyar Helytartó-Tanácsnak rendelése és utasítása a' hasznos élőfáknak, különössen a' füzeknek ültetése és ápolása eránt, 1780. 62-70�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	L-* [Lovász Imre?] : A' Hypochondriáról. 71-90�����������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef : Szent Iván estén divatozó Tüzelésnek eredetéről. 91-92����������������������������������������������������������������������������������
	Y. : Metaphysica, seu Gnoseologia, quam scripsit Josephus Verner etc. Pestini 1835. typis J.. M. Trattner-Károlyianis. 8. Pars I. p. 136. Pars II. p. 511. 93-102������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	K.P. : A' vén szerelmes, vagy a' torházi négy vőlegény. Vígjáték három felvonásban. Irta Chalupka János. Peste 1835. Heckenast Gusztáv Könyvárosnál. 102-105�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Grammatik der Mongolischen Sprache; verfasst von I.T. Schmidt... SAt.Petersburg, 1831. 4 o. SS. I-XII. 179. Egy kőtáblával. 105-108����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Döbrentei Gábor : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 109-111����������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelességek. 111-112������������������������������������������
	Horvát István : Kérelem. 112�����������������������������������
	Szigethy János : Kérelem a' Magyar Tudós Társasághoz. 112-114��������������������������������������������������������������������
	Bene Rudolf : Találmányok. 114-115�����������������������������������������
	Holéczy : Kempelen Farkas' Automatjai. 115-119�����������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 119-120���������������������������������������������������������������������
	-- : Petrózai Trattner J.M. és Károlyi István könyvnyomtató-Intézetében megjelent új Könyvek. 120-127������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	9. szám��������������
	Horvát István : II. Geisa és III. István Magyar Királyoknak Petsétnyomóikról és Petséteikről. 3-9��������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Kunoss Endre : A' levegői tüneményekrül. 10-33�����������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) 33-35������������������������������������������������������������������������������
	Edvi Illés Pál : Tükrötskék az Oskola-Tanítói élet köréből, vagy is: Aphorismák a' nyilvános Nevelés' Tudományához. 35-53��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	*. (Béts,Május 1-sőjén 1835) : Némelly észrevételek P-nak az idei Tud. Gyűjt. I-ső Kötetének 65-dik 's következő lapjain megjelent értekezésére a' nemzeti nyelv ügyében. 53-58��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	N.Takácsi Horváth János : Örökké való tudatlanság a' földön. 59-60�������������������������������������������������������������������������
	N.Takácsi Horváth János : A' Németekről. 60-63�����������������������������������������������������
	L.*. : Az emberi test önkényes megégéséről. 63-72��������������������������������������������������������
	Taubner Károl : Gondolatok az emberiség előhaladó mívelődéséről. 73-79�����������������������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef : A' Fukar szónak származásáról és tulajdon jelentéséről. 79-84�����������������������������������������������������������������������������������������
	Holéczy Mihály : Herodot a' Scythákról. 84-107�����������������������������������������������������
	Vass László : Sokrátes' Nevezetességei. Xenophon' Munkája magyarra forditva Kis János által. Kassán 1831. 8 ad rétben 276 lap. 108-115���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Francesco Petrarca's sämmtliche Canzonen, Sonette, Ballaten und Triumphe, übersetzt und mit erläuternden Anmerkungen begleitet von Karl Förster.Zweite Verbess. Aufl. Leipzig, Brockhaus. 1833. 8 o. SS. I-XVI,532. 115-117��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Igazítások. 118��������������������������������������
	Jelenkor írója. : Tudósítás a' Magyar Tudós Társaságnak IV-dik Köz Üléséről. 118-121�������������������������������������������������������������������������������������������
	Vizer János : A' Tolnai megye' Vára. 121-123���������������������������������������������������
	Horvát István : Jelességek. 124-125������������������������������������������
	Horvát István : A' Szvederniki Paraszt Deák Költő Trentsin Vármegyében. 125-127��������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������

	10. szám���������������
	Kis János : Erköltsi Böltselkedés elvei. Weiss Ezredes Frantzia munkája szerint. 3-66��������������������������������������������������������������������������������������������
	Nagy Gábor : Régiségek. 66-70������������������������������������
	Tatai Ferentz : A' Hazában tenyésző sokféle szőlőfajták rendbe szedhetéséről, elnevezhetéséről, velek való esmerkedésről; mind első lépéséről a' miveltebb Bor-tenyésztésnek: egynehány Hegyközi szőlőfajták szabályozásával, 's választó béjegeikkel valo leirásával eggyütt. 70-88�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef : Be-felelet az idei Tudom. Gyűjt. IX-dik kötetének 53-dik 's következendő lapain tett Bétsi észrevételekre. 89-97��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Edvi Illés Pál : Öszveirás Hazánkból származott néhány jeles férfiaknak és familiáknak a' Külfölden. 97-104������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nyelv régi Maradványairól. (Folytatás.) 104-105��������������������������������������������������������������������������������
	Sz.- : A' Kávé, Thé és Csokoládé történeti, természethistoriai, diaetetikai és orvosi tekintetben. F. Almási Balogh Pál által. Pesten Wigand Ottónál (Nyomt. Füskuti Landerer) 1831. 12-ed rétben. 363 lap. 106-119��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Galvácsy László : Storia della Letteratura Italiana dall' origine della lingua sino a nostri giorni del cavaliere abate Giuseppe Maffei ... Vol. IV: Milano dalla societá tipogr. de' classici italiani MSCCCXXXIV. Nagy 8r. 315 lap. 120-122����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Kis János : Antikritikák. Néhány jegyzetek a' Tudományos Gyűjtemény idei Septemberi Kötetének 108-dik és következő lapjain találtató könyvvizsgálatra. 122-125���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Vass László : Észrevételek e' Jegyzetekre. 126-127���������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelesség. 127������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������

	11. szám���������������
	Edvi Illés Pál : Az Elemi Népoktatás legujabb állapotja németországban. (Kivonat Cousin, Párisi Professor, tudósittásaiból.) 3-48����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Y. : Hermes Györgynek, és Philosophiai új rendszerének rövid esmértetése. 49-67��������������������������������������������������������������������������������������
	Újfalusy Nep. János : A' Menedékhelyekről. 67-81�������������������������������������������������������
	Szilágyi János : A' latin C betűnek igaz hangjáról. 81-94����������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jó'sef : Szelepchényi Györgynek Országgyűlés alkalmával mondott két magyar beszéde: és Tökölyi Imréhez irt két magyar levele. 95-99������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	V.J. : Külömböző nemzeteknek anyai nyelvök' melletti buzgóságáról. 99-107��������������������������������������������������������������������������������
	V.J. : A' Skaldok' poeziséről. 107-109���������������������������������������������
	Tropp. : Mezei gazdaságbeli Egyvelgek. 109-112�����������������������������������������������������
	Horvát István : A' Kápolnai régi Emlekép. 112-116��������������������������������������������������������
	Horvát István : Hajdan- Közép- 's Újabbkori hiresb Képírók, Szobrászok, 's Rézmetszők Életrajza. ... Szerzé Novák Daniel... Budán, A' Magyar Kir. Egyetem betűivel. 1835. 8-ad rétben. I-XXX, 1-285.l. 117-121���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Auswahl der ältesten Urkunden deutscher Sprache im Königl. Geheimen Staats- und Kabinets-Archiv zu Berlin. Herausgegeben von Ludwig Franz Hoefer... Hamburg. [Berlin] Bei Fridrich Perthes. 1835. 4-edrétben, I-VIII. 1-408.l. 121-123�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	D.Schedel Ferencz : A' Magyar Tudós Társaság Tudósításai. 124-129������������������������������������������������������������������������
	Gyurikovits György : Historiai Jelesség. 129-130�������������������������������������������������������
	Sárváry Pál : Megtiszteltetés. 130-131���������������������������������������������

	12. szám���������������
	Ivanovics [András] Dr. : Az egészségről és ennek romlása okairól. T.Albach Szaniszlónak pártalan, tisztelet jeléül. 3-20�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Kunoss Endre : A' fénylő és tüzes levegői tüneményekrül. 21-46���������������������������������������������������������������������
	Y. : Kánt Imanuel's Hermes György' philosophiai rendszereiknek rövid ellenbevetése. 47-64������������������������������������������������������������������������������������������������
	L. : Észrevételek, a' játék erköltsi, és betegséget szerző okairól, 's következéseiről. 65-68����������������������������������������������������������������������������������������������������
	Lovász Imre : Észrevételek, az éghajlatnak, 's más természeti viszonyoknak a' népek' characterére való béfolyásáról. 68-74���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
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